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PREFÁCIO 


Orlando Bordoni, brasileiro, nasceu em Catanduva - SP., reside hoje em Campinas - 
SP., para onde foi quando a Primavera da vida exuberava em flores de esperança e de 
ilusao. 

Desde muito jovem escreve versos, iniciando seus estudos na Escola Normal “Dr. 
Adhemar de Barros, de Catanduva, desenvolvendo-os na Faculdade de Filosofia Minis- 
tro Tarso Dutra - Dracena - SP., onde se formou. 

Então, poeta e pedagogo, encheu a existência de beleza através de poemas; aperfei- 
coou-se na arte de instruir, de educar crianças e adultos, tendo, por vários anos, lecio- 
nado na Escola Normal “Caetano de Campos”, de S. Paulo (trabalhos manuais, histó- 
ria dos trabalhos manuais e metologia dos trabalhos manuais). Foi Diretor de Escola, 
entre as quais, o Instituto de Educação Manuel Bento da Cruz-Aracatuba - SP. е I.E. 
Presidente Kenedy-Americana - SP., onde se aposentou, o que o coloca num lugar de 
destaque no Magistério Paulista. 

Estudioso que sempre foi, (seus amigos mais queridos os livros) Bordoni dedicou 
grande parte do tempo ao estudo do idioma tipicamente brasileiro - do TUPI (e tam- 
bém do GUARANI), o mais falado entre os nossos índios colhendo, como fazem os 
historiadores, aqui e ali, nos livros e em outras fontes, informações preciosas e acabou 
depositando no cofre de sua imaginação fértil, o necessário para dele tirar e trazer à 
lume esta utilíssima obra que intitula: О ТОРІ NA GEOGRAFIA DO BRASIL. 

Tiveram início suas pesquisas na vida (usos, costumes e tradições familiares) dos 
orientais radicados no Brasil e foi tomando tal gosto pelo trabalho que, a sobra do 
tempo, se consagrava a ele com devotamento, objetivando uma meta, uma unicamen- 
te meta: realizar alguma coisa boa e proveitosa que não só fosse a estudantes e a estu- 
diosos, como, também, resultasse numa contribuição valiosa para a EDUCAÇÃO do 
nosso pais. 

Conseguiu. Eis, com recomendações, o fruto do seu esforço. Nele se enfeixa apre- 
ciável número de termos de uso dos nossos irmãos tupis (e guaranis), e a respectiva si- 
nonímia, fruto, como o referido, de um trabalho perseverante, pois sei que não lhe te- 
rá sido tarefa fácil, conquanto agradável, a organização deste “Dicionário” que está 
fadado a ser útil, precioso a todos que se dediquem ou se dedicam ao estudo dessa lín- 
gua indígena. 

Por certo, caro Professor, o seu livro cujas palavras iniciais me concedeu a honra de 
nesta página deixar vai atingir o objetivo; vai lhe conferir o prêmio da satisfação de 
vê-lo correspondendo ao fim proposto. 

É precisamente isso que espero e desejo, Prof. Bordoni; outrossim que não tenham 
sido em vão seus esforços, que ele, produto do amor e do trabalho, seja mais um, en- 
tre outros, que figure na “estante nacional ” com distinção, como um dos mais apre- 
ciados, no gênero. 

P. Silveira Rocha 
Poeta, escritor e historiador. 
Rafard-Estado S. Paulo. 
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PREFÁCIO - ESTUDO 


Um grande motivo levou-me a compor êste livro, justificando-o plenamente, nu- 
ma palavra: O ÍNDIO, especialmente o nosso índio TUPI. 

O enorme período anterior a vinda dos portugueses e espanhóis à América do Sul, 
esquecendo dados relativos às culturas do homem americano aqui vividas há mais de 
15 milênios, tudo isso decorrente do enfoque errôneo dado a Nossa Historia, que nos 
foi ministrada, só voltada para a apoteose e endeusamento do colonizador e aventurei- 
ro branco circunstância da qual ainda não alcansaram-se desvencilhar totalmente a 
maioria dos brasileiros e que após anos a fio de entrouxamento doutrinário, que nos 
fez esquecer nossas raízes indígenas e negras lembrando unicamente a européia. 

A frequência com que são usadas palavras da língua TUPI para denominar aciden- 
tes geográficos na nossa geografia afiança, de muito, a importância desta no conceito 
do povo brasileiro. 

As línguas dos povos de cultura primitiva em extinção ou não, fazem parte de um 
acervo cultural, indispensável para qualquer nação civilizada que tem consideração pe- 
las suas raízes históricas e que zela pela imortalidade do que há de mais autêntico e 
puro, que é o complexo de usos, costumes e falares de seus antepassados. 

“O REGISTRO TOPONIMICO DOS TÉRMOS TUPIS NO TERRITÓRIO BRA- 
SILEIRO E ALENTADO. Várias meritorias conexões entre a toponímia brasileira, em 
geral, sua localização geográfica e tipos de migração e ocupação, já tem sido estabele- 
cidas, importando, porém, um levantamento sistemático desse fenômeno cuja impor- 
tância escusa ressaltar nas projeções sobre a compreensão de nossa demografia, de 
nossa economia histórica, de nossa variação cultural, material e espiritual, de nossa es- 
trutura territorial, de nossa diversificação regional.” AGC. (Dicionário Histórico) 

“Cada nova língua que se estuda, é mais importante para o progresso da humanidade 
do que a descoberta de um gênero novo de minerais ou planta. Cada língua que se ex- 
tingue, sem deixar vestígios escritos, é uma importante página histórica da humanidade 


que se арада, e que depois não poderá ser restaurada.” (Couto de Magalhães, O selva-  . 


gem, Introdução) 

“A contribuição, portanto, das línguas indigenas ao português supera, e de muito, 
as influências do árabe, das línguas germânicas, rivalizando-se com as do latim vulgar 
e cristão, ao menos, nesta parte americana do vasto império do idioma que Portugal 
nos legou”. (S.B) 

“Das obras consultadas, as que nos parecem ótimas, foram as de Gonçalves Dias, €. 
de Abreu, Theodoro Sampaio, Caetano Baptista, Couto de Magalhães.” E eu faço um 
adendo e incluio Adaucto Fernandes, com sua “Gramatica Tupi”. (OB) 

“O que há entre o linguajar das diversas tribos, são insignificantes dialetos, percep- 
tíveis nos sons, mas que não alteram a sua essência glotológica.” AF 

"A raça selvagem, conhecida por TUPI e que em seu maior número habitavaa Améri- 
ca do Sul.... que se dividia em numerosíssimos bandos formando famílias com nomes 
diferentes falavam em sua totalidade o NHEENGATÚ - nome este que significa - lín- 
gua bela, quer sem ''guaiacüs" ou “aimorés” - quer se chamassem finalmente “TU- 
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PIS”,” GUARANIS" ou “TAPUIOS”. Daí a razão por que o idioma “NHEENGATU” 
ficou sendo conhecido pelos conquistadores da América Meridional, com o nome ge- 
nérico de “LÍNGUA GERAL”. 

"О que está provado, fora de qualquer contestação séria, é que a "LINGUA GE- 
RAL”, presentemente se acha compreendida em diversos dialetos distribuidos por tri- 
bos da América. Assim é que na Venezuela encontramos o “CARAIBA”, que é uma 
modalidade viciada do TUPI e falada por grande parte dos índios do alto Orenoco, e 
que se estende até as “malocas” do alto RIO BRANCO, no Estado do Amazonas, (ho- 
je Estado de Roraima)” 

“Nas GUIANAS, temos o dialeto ARUAC (ou ARUAQUE ou NU-ARUAC), que é 
uma adulteração do ТОРІ, falado pela maioria dos indígenas, mas facilmente com- 
preensível. No Brasil e republicas platinas, encontramos o TUPI e o GUARANI, sen- 
do o primeiro a língua primitiva... enquanto o segundo já goza de uma nazalização 
bastante pronunciada, que se estende por todo o Paraguai. Entre os nossos próprios 
índios encontramos dialetos como o “OMÁGUA” que é o tupi gutural falado por to- 
das as tribos TAPUIAS, a que pertenciam os antropófagos BOTUCUDOS, oriundos 
do ramo "GÉS". Os indígenas chilenos falam o “AURACANO”, que é о TUPI cantan- 
te, quase gemido, e que mal se percebe. Os índios da parte sul do Paraguai, também, 
"falavam o “OBIFON”, que é o outro dialeto “TUPI”. O “TUELET”. é falado pelos 
índios da Terra do Fogo e da Patagônia, e muito se assemelha ao dialeto “APUPÉ” 
dos indígenas do baixo RIO BRANCO. O “CHIB-CHAB” que é falado pelos índios 
da Colômbia, é uma mistura do legítimo TUPI, com o dialeto “OMÁGUA” dos nossos 
antigos “AIMORES”. O “AIMARÁ” falado pelos índios bolivianos, é também uma 
mistura de sons guturais, mas em que o ТОРІ, em suas raizes, não sofreu nenhuma al- 
teração; apenas recebeu mais um som, como notamos na palavra YG, que se pronun- 
cia ÉY, ou ÉIG, e que significa “ÁGUA”. O “QUICHÚA”, falado por numerosas tri- 
bos do PERU, é uma mistura do TUPI, com o "IROQUÉS" e “DACOTA” da Améri- 
ca do Norte.” 

“Ога, pelas diferenças fonéticas chegamos a concluir que o “TUPI” ou “LÍNGUA 
“GERAL, é falado até nos pampas patagônicos, por isso que, como idioma próprio 
dos aborigenes SUL-AMERICANOS não é mais nem menos do que uma lingua que 
tendo um certo grau de progresso, passeou soberana por todo este vasto continente 
em que habitamos, divergindo, porém, de taba em taba, tão somente quanto ao sota- 
que ou ortoépia. (AF)” 

“Essa língua que, para nós é filha dos primitivos invasores selvagens, quando a velha 
Ásia se partiram e penetraram em terras da América, também teve o seu evoluir. Em 
começo, julgamos que ela não fosse mais nem menos do que a forma grosseira como 
se deviam comunicar entre si os “aleutas” (leutas), os ““buriatas”” e turanianos, todos 
do ramo CITA-MONGOL (SCHITA-MONGOL) a que pertencem os nossos índios, 
conservando ainda, como prova dessa grande verdade, quase todos os caracteres físi- 
. cos да raça primitiva, que a própria ação do tempo, através do espaço e dos meios, com 
o seu imenso cortejo de fatores modificativos, ainda não conseguiu extinguir. É dessa 
gente, cuja história se perde na noite da nossa origem, que indiscutivelmente surgiu a 
raça americana, que se dividiu em muitas tribos, compreendendo os “ANDINOS”, os 
"QUICHUAS", os "ARAUCANOS", os PAMPIANOS", (PAMPEOS), os “PATAGÓ- 
NICOS", (PATAGÕES), os "GUARANIS", os "TUPIS", os "TAPUIOS", (TAPUI- 
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AS), os “AZTECAS”, os "TOLTECAS", os “CHEROQUESES”. os "NATCHESES", 
os "HURÓES", os "IROQUESES", os “SIUX”, (SIUS), os "APACHES", os "IN- 
CAS”, enfim, toda essa numerosíssima RAÇA VERMELHA que se subdividiu em mi- 
Ihares de famílias formando aldeias ou tabas, com nomes diferentes, as quais, por 
fim, terminaram fazendo guerra uns aos outros, se bem que, quanto à sua origem, te- 
nham saído de um mesmo tronco. (AF)” 

“Até hoje é controvertida a questão da origem dos povos americanos, vinculada que 
está ao aparecimento do HOMEM na superfície da TERRA.” 

“Um dos mais antigos ancestrais da nossa espécie é o AUSTRALOPITECO (maca- 
co do sul), habitante da ÁFRICA DO SUL, de aspecto pré-humano, que a DOIS MI- 
LHÕES de anos caçava e fabricava instrumentos líticos nos planaltos e vales daquela 
região africana. 

“O desfiladeiro da OLDUVAI, na TANZÂNIA, e um outro local da ÁFRICA, on- 
de importantes achados tem sido feitos comprovanndo uma grande área de distri- 
buição dos AUSTRALOPITECOS. Nesse desfiladeiro foram encontrados ossos de uma 
nova espécie, datando (teste p/ carbono) de 1.750.000 anos e mais evoluida que as 
anteriores e que foi chamada de HOMO HABILIS.” 

“Há um milhão de anos, em várias partes do VELHO MUNDO (ÁSIA, ÁFRICA e 
EUROPA), viveram os chamados PITECÁNTROPOS, (Homo erectus), novo avanço 
da evolução, cuja existência tornou-se conhecida com o HOMEM DE JAVA, encontra- 
do em 1.891, por DUBOIS, em TRINIL, no RIO SOLO, na ILHA DE JAVA, também 
achados em SANGIRAN, em 1.931 e em MODJOKERTO em 1.936.” 

“Datando de 500.000 AC., com a mandíbula Mauer, de HEIDELBERG, acha-se o 
"ELO" entre PITECANTROPOS e os NEANDERTALENSES.” 

“Surgiram, a seguir, o HOMO SAPIENS NEANDERTALENSIS e o HOMO SAPI- 
ENS representados pelo occipital de VERTESZOLLOS, da HUNGRIA, contemporá- 
neo do HOMEM DE PEQUIM, descoberto em 1.965; pelos crânios de SWANSCOM- 
BE, na INGLATERRA e de STEINHEIM, em STUTGART; pelos crânios do MONTE 
CARMELO, na PALESTINA, onde parece ter havido um caldeamento dos dois tipos, 
e pelo crânio de Brooken Hill, na ZAMBIA, também intermediário.” 

“Não se sabe ao certo se os neandertalenses desapareceram ou foram absorvidos pe- 
lo HOMO SAPIENS SAPIENS, espécie que começou a prevalecer, na EUROPA, a par- 
tir de 40.000 AC. Estas diferentes espécies de homens primitivos originaram as raças 
humanas atuais. (Antonio Loureiro, AMAZÔNIA 10.000 ANOS).” 

Pela teoria PALEO-ASIÁTICA, os índios seriam originários de populações daquele 
velho continente que teriam penetrado pela área do estreito de Behring, durante os vá- 
rios interglaciais do período de glaciação denominado WURM,o último deles, e depois 
algumas tribos tiveram enxertos de elementos malaios polinésios. 

Mas antes destas ondas migratórias vamos a origem do homem. 

"Emergindo da animalidade com os AUSTRALOPITECINEOS nas savanas da 
ÁFRICA CENTRAL ORIENTAL e na MERIDIONAL (de Quênia ao Transvaal), aqui 
o homem iniciou sua grande aventura de vencer o meio, que o conduziria ao domínio 
do planeta.” 

“Aqui nasceram e evoluíram os primeiros seres humanóides e suas culturas bási- 
cas, tanto PRELITICAS como LITICAS, duas tradições fundamentais de núcleo e 
de lascas. No PALEOLÍTICO INFERIOR, durante mais de 90%, dos tempos pré-his- 
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tóricos, acompanhando o lento fluxo e refluxo dos três primeiros glaciares que 
na ÁFRICA, originaram períodos pluviais conhecidos por KAGUERANO, KAMASIA- 
NO e processa-se ali toda a evolução do machado de mão, através de uma sequência 
ininterrupta de singulares culturas.” 

“Elas são desde o OLDOWANO, passando pelo CHELELEANO e ACHEULIANO, 
para desabrochar na melhoria das técnicas de trabalho em pedra, ditas "LEVALLOI- 
SIANAS, culminando na cultura ATERIANA da TUNÍSIA. Neste período, quando 
começa a especialização de artefatos a ÁFRICA contribui com duas culturas distin- 
tas, a SANGOANA e a FAURESMITH, aquela florestal, esta em regiões mais altas, de 
savana. No último pluvial, o GAMBLIANO, correspondente ao GLACIAL de WÜRM, 
o Homo Sapiens em suas formas fósseis substitui os hominídeos anteriores.” 

“A evolução do homem através dos restos fósseis da superfam (lia HOMINIDEA que 
compreende as famílias PARAPITHECIDAE (extinta), PONGIDAE (antropoides vi- 
vos e extintos) e HOMINIDAE (homens vivos e extintos). A geologia e a paleontolo- 
gia mostram que os primatas surgiram no PERIODO EOCENO da ERA TERCIARIA 
ou CENOZOICA, há 60 milhões de anos. No período seguinte, o OLIGOCENO, há 
uns 40 milhões de anos, existem já dois tipos diferenciados: PARAPITHECUS, o 
mais antigo macaco conhecido, e PROPLIOPITHECUS, o ancestral dos HOMINÓI- 
DES, ambos descobertos no EGITO (Faium). No período seguinte, o MIOCENO, há 
20 milhões de anos, já uma série de fósseis indica a diferenciação adaptativa irradian- 
te dos PONGIDAE em várias formas extintas (ÁFRICA, ÁSIA) e de duas formas ho- 
minóides: PRONCOSUL (África), talvez ainda bastante generalizado para servir de 
antepassado comum a certos antropóides (chimpanze e gorila) aos hominídeos, e 
OREOPITHECUS (Itália), já limite do PERIODO PLIOCENO, que parece estar na li- 
nha direta da evolução dos hominídeos há 12 ou 14 milhões de anos.” 

“Desde 1924, Dart, Broom e Leaky, vem descobrindo na ÁFRICA fósseis de seres 
grupados sob o nome de AUSTRALOPITHECINAE: São do andar mais antigo, o IN- 
FERIOR, do PERIODO PLEISTOCENO, já no QUARTENÁRIO. O casal Leakey, 
em julho de 1.959, descobriu um que denomiram ZINJANTHROPUS BOISEI, e que 
certamente fabricava artefatos. Os AUSTRALOPITECINEOS eram criaturas bipedais, 
com estatura de pigmeus e capacidade craniana de 600 cm" ."' 

“Dos AUSTRALOPITECINEOS, passa-se ao grupo dos PITECANTROPINEOS, 
mais recentes (500.000), cujos restos foram encontrados em JAVA, na CHINA e na 
ÁFRICA do NORTE. Aqui já se trata de HOMINÍDEOS com maior capacidade crani- 
ana, usando ofogo, fabricando utensíliosmais complexose certamente com linguagem.” 

“O estágio seguinte já nos conduz ao gênero HOMO. Este aparece há uns 450.000 
anos, no PRIMEIRO INTERGLACIAL, com diversos tipos extintos. Destes os PRE- 
SAPIENS (STEINHEIM, SWANSCOMBE, FONTÉCHEVADE, NEANDERTAL AN- 
TIGO), sobreviveram e evoluiram notadamente na ÁFRICA e na ÁSIA, envolvendo 
para o HOMO SAPIENS MODERNO.” imas 

“O HOMO NEANDERTALIENSIS CLASSICO, com aspectos característicos, do- 
minou o mundo até que há uns 50.000 anos, foi substituido ou absorvido pelo HOMO 
SAPIENS moderno. Desta espécie única, à qual pertencemos há várias raças extintas.” 

“Tudo leva a crer que o berço da humanidade seja a ÁFRICA, único continente 
no qual se encontram fósseis de todas as etapas dos HOMINOIDES, desde o PROPLIO- 
PITHECUS ao HOMO SAPIENS. A AMÉRICA só foi povoada pelo HOMO SAPIENS 
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MODERNO, provavelmente entre 50.000 e 35.000 anos AC. (LONTHROP, Migrações 
Pré e Proto-Históricas.)” 

"Os AUSTRALOPITECINEOS, surgidos na ÁFRICA (Transvaal e Tanganica), em 
lentas migrações que acompanhavam sua caça, sem sair de seu ambiente climático e 
ecológico, atingiram via ÁSIA MERIDIONAL, a Ilha de JAVA (SANGIRAN), onde se 
encontra uma de suas espécies (PARANTHROPUS, hoje AUSTRALOPITHECUS PA- 
LEOJAVANICUS), em época posterior às espécies africanas e possivelmente a MAND- 
CHÜRIA (SCHENK, 1961).” 

"Os PITECANTROPINEOSdoPEISTOCENO MÉDIO foram encontradosem JAVA, 
na CHINA, na EUROPA, e na ARGÉLIA, não sendo possível ainda determinar as di- 
reções das migrações. O HOMO NEANDERTALENSIS talvez tenha surgido na ÁSIA, 
migrando depois para a EUROPA ao NORTE da barreira montanhosa asiática, haven- 
do contudo quem prefira inverter o sentido da migração.” 

“O HOMO SAPIENS surgiu na EURÁSIA, mais provavelmente na ÁSIA OCIDEN- 
TAL (CLARK, 1961) e dali se dispersou. Suas cêpas arcaicas (PRO-AUSTRALÓIDES, 
da ÁSIA de S.E; PROTOBOXIMANES, da ÁFRICA e PROTOCAUCASÓIDES, ME- 
DITERRÂNEOS BÁSICOS) cujo caldeamento complexo povoou a ÁFRICA primiti- 
va e, mais tarde, as suas raças-tronco, diferenciadas graças ao seu isolamento geográ- 
fico durante a última GLACIACAO (WURM), a negroide possivelmente na ÁFRICA 
(CORNEVIN, 1960) ou na ÁSIA ao SUL do TIBET (ÍNDIA e INDOCHINA), a mon- 
golóide na MANDCHÚRIA (Região do AMUR) e a caucasóide, talvez, onde hoje se es- 
tendem as estepes do KASAKISTAO e a taiga de OMSK. Foram aos poucos ocupan- 
do o ecúmeno até então reduzido à ÁFRICA, EUROPA DO SUL E CENTRAL, ÁSIA 
ao SUL do HIMALAIA, até PEQUIM e a OCEANIA OCIDENTAL até a barreira de 
WALLACE.” 

“Dessas migrações, as mais importantes foram as que constituiram o povoamento 
da AMÉRICA, em vagas sucessivas, por PROTOMONGOLÓIDES, com certeza antes 
do décimo milênio AC. e provavelmente por volta de 25.000 AC. e possivelmente en- 
tre 40.000 e 30.000 AC. durante períodos menos frios da GLACIACAO." 

“Em virtude de causas complexas e multiplas, até hoje controvertidas, de natureza 
astronômica, geológica, metereológica ou geográfica, a TERRA passou, no PERIO- 
DO PLEISTOCENO, da ERA QUATERNÁRIA, precisamente quando surgiram os 
primeiros hominídeos, por uma fase de glaciações sucessivas.” 

“No PLEISTOCENO puderam ser bem reconhecidos, pelos restos geológicos que 
as geleiras deixaram em sua retirada, QUATRO grandes glaciações, cada uma das quais 
durando dezenas de milhares de anos e separadas por fases não-glaciadas, as vezes quen- 
tes que a atual denominadas interglaciais.” 

“Essas quatro glaciações receberam, na EUROPA, nomes de rios alpinos onde fo- 
ram estudadas: GUNZ, MINDEL, RISS e WURM. Provavelmente houve antes outras 
glaciacoes.'' 

"Cada glaciacáo teve de dois a trés máximos separados por INTERESTADIAIS 
mais quentes que o máximo glaciar, porém mais frios que um INTERGLACIAL.” 

"Os efeitos das glaciações, que cobriram áreas entre 40 e 50 milhões de Km? com 
suas carapaças de gelo, foram de fundamental importância. Entre eles (efeitos) a redu- 
ção do ecúmeno, de vez que num deserto de gelo nada pode viver; o deslocamento de 
zonas climáticas, alterando fundamente sua meteorologia assim, o DESERTO DO 
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SAARA, era verdejante savana, recebendo chuvas adequadas; o abaixamento do nível 
dos mares, pois deles provinham as águas retidas sob a forma de gelo, o que modifi- 
cou profundamente as linhas das costas, deixando,por exemplo ligados aÁsiaeo Alasca, 
e a peninsula Malaia, muitas ilhas da INDONÉSIA; este abaixamento foi de 100 a 200 
m, nos máximos glaciares, sob o nível atual; o favorecimento de migrações e a divisão 
de populações em pequenos grupos, criando assim condições de facilitar a ação dos 
agentes de variação genética.” 

“Não se sabe se as glaciações terminaram. Podemos estar num interglacial, pois o 
fim da última glaciação (WURM) data de apenas 22.000 ou 12. -— anos conforme a 
cronologia seguida.” (ENCICLOPÉDIA BARSA) 

“O HOMEM atual, o HOMO SAPIENS dos zoologistas, compreende numerosas 
raças. Os lugares onde se formaram e diferenciaram ainda são desconhecidos. A pa- 
leontologia permite-nos, entretanto, eliminar a AMÉRICA, bem como a AUSTRÁLIA 
e as ilhas periféricas da OCEANIA. Sabemos, por outro lado, que os primeiros HOMO 
SAPIENS que apareceram na EUROPA, os HOMENS de CRO-MAGNON e de CHAN- 
CELADE, não derivam dos HOMENS de NEANDERTHAL que os haviam precedido 
nessa zona; vinham de alhures e, ao que parece, da ÁSIA.” 

“Assim, os dados concorrem para fazer-nos considerar a ÁSIA ou o bloco ÁSIA- 
MALÁSIA como o lugar de origem da grande maioria das raças humanas. O exame da 
sua distribuição vem apoiar essa maneira de ver: na EUROPA, na AMÉRICA e na Á- 
FRICA, só se encontram um ou no máximo dois desses grupos raciais. Na ÁSIA, ao 
contrário, os quatro parecem ter marcado encontro. Esse continente é, pois, uma en- 
cruzilhada de todas as grandes raças atuais. Mais uma razão para pensar que foi lá que 
nasceram.” 

“A maneira pela qual se fez a sua diferenciação e as causas que os impeliram a emi- 
grar para outros continentes são profundamente misteriosas para nós. Contudo, foi 
apresentada uma HIPÓTESE que, pelo menos provisoriamente, dá uma explicação sa- 
tisfatória. Sustentada especialmente por A. HADDON e E. VON EICKSTEDT, ela po- 
de, em linhas gerais resumir-se como descrevemos em seguida.” 

“Sabe-se que, durante a ERA QUATERNÁRIA, houve várias vezes longos perío- 
dos de frio úmido, durante os quais as geleiras dos polos e das cadeias de montanhas 
tomaram uma extensão extraordinária: são os períodos glaciários.” 

“Na ÁSIA, o fenômeno não foi pouco considerável. Tornando impraticáveis as ca- 
deias de montanhas que submergiam, as geleiras foram gigantescas barreiras que corta- 
ram essa parte do mundo em TRÊS zonas distintas. As massas glaciares do HIMA- 
LAIA, continuadas, a oeste, pelas do IRÃ e do CAUCASO, isolaram o SUL do conti- 
nente. Enxertando-se nas precedentes no PAMIR, as geleiras do ALTAI, prolongadas 
pelas que dominaram o LAGO BAICAL, cortavam, por sua vez, a região NORTE 
numa parte ORIENTAL, correspondente à CHINA e à MANDCHÚRIA, e numa OCI- 
DENTAL, correspondente, na sua essência à SIBÉRIA." 

"Foi o isolamento dessas TRÊS zonas que teria permitido a formação de TRÊS 
grandes fundos da humanidade: ao SUL da barreira irano-himalaia, diferenciaram-se 
grupos de tendência dolicocéfala, de cabelos encarapinhados ou crespos, pele escura e 
nariz largo; podem ser chamados SUL-HOMINIANOS; são os antepassados das RAÇAS 
PRETAS ou NEGRÓIDES. Ao NORTE dessa barreira de gelo e a LESTE do ALTAI, 
formaram-se grupos de tendência braquicéfala, cabelos lisos, pele amarelada e nariz 
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medianamente largo, antepassados das RAÇAS MONGÓIS e MONGOLIZANTES; são 
os LESTE-HOMINIANOS. Ao NORTE da barreira de gelo e a OESTE do ALTAI, 
formaram-se grupos de tendência delicocéfala, cabelos ondulados, pele clara e narizes- 
treito, os OESTE-HOMINIANOS, percursores das RAÇAS BRANCAS. Foi a migra- 
ção de todos esses grupos nas direções que se lhes ofereciam a partir de suas áreas de 
diferenciação que teria dado as raças que conhecemos. Assim o PAMIR, teto do mun- 
do dos geógrafos, estaria ao mesmo tempo ponto nodal da dispersão dos grupos hu- 
manos.” 

“Localizados, em sua origem, num território restrito, os SUL-HOMINIANOS avan- 
сагат para sudoeste, de onde ganharam a ÁFRICA, е para sudeste, de onde ganha- 
ram a OCEANIA.” 

“Os OESTE-HOMINIANOS deram origem às raças brancas. Estenderam-se em se- 
guida para a EUROPA, onde os seus primeiros representantes, os homens de CRO- 
MAGNON e de CHANCELADE, entraram em contacto com os últimos NEANDER- 
THALIANOS. Suplantaram-nos.” 

“Os LESTE-HOMINIANOS diferenciaram-se em parte no próprio local, por desen- 
volvimento dos caracteres chamados mongólicos. Assim nasceram os “amarelos ti- 
picos" com TRÊS grandes raças mongóis que ocupam a ÁSIA ORIENTAL. Além des- 
se domínio, invadiram os continentes vizinhos. Limitada a LESTE pelo oceano e a 
OESTE pela alta barreira do ALTAI, ela se efetuou para o NORTE e deste para NOR- 
DESTE, e também para o SUL.” 

“Na primeira direção, os LESTE-HOMINIANOS осирагат а SIBÉRIA, suplantan- 
do os brancos preexistentes ou misturando-se com eles para formar a raça siberiana. 
Foi sem dúvida, o mesmo grupo que transpos o ESTREITO DE BEHRING e em vagas 
sucessivas povoou toda a AMÉRICA. A atenuação dos caracteres mongólicos nos 
AMERINDIOS deve-se ao fato de não ter ainda começado a diferenciação dos LESTE- 
HOMINIANOS, quando seus antepassados deixaram a ÁSIA e “também um pouco de 
miceginação com os brancos que restaram na SIBÉRIA. OB” O mesmo não se deu 
com os esquimós, ramo tardio, entrado na AMÉRICA depois dos outros, e cujo paren- 
tesco com os mongóis nunca foi discutido.” (AS RAÇAS HUMANAS, Henri-V. Val- 
lois). 

“Foi dessa raça invasora passada da ÁSIA para a AMÉRICA pelo istmo que desa- 
pareceu no fim do PLIOCENO para em seguida formar o estreito de BEHRING. Con- 
seguindo atravessar surgiu no continente o "NHEENGATU", ou “TUPI” ou “LIN- 
GUA GERAL”, velho modo, CITA-MONGOL, combinado atualmente com elemen- 
tos novos. Essas invasões vindas da ÁSIA e introduzidas de começo em terras do 
ALASCA, se irradiaram pelo continente “AMERICANO” e dominaram com seus 
usos, costumes, linguagem e barbárie. Com o correr dos séculos, a língua desse povo 
bárbaro, de combinação em combinação foi sendo lentamente modificada, alterada 
por diversos fatores endógenos e exógenos, para originar enfim, diversos dialetos, 
sem contudo perder a sua primitiva forma “aglutinante”, e evoluindo por incorpora- 
ção, deu essa bela língua que vamos estudar. Dessa divisão e subdivisão selvagem, ori- 
ginaram-se dialetos, enquanto о “TUPI” é a forma evoluída da língua e conhecida e 
falada por todos os índios. De aqui a razão de dizermos que o “GUARANI” e o “TU- 
PI", como quaisquer outros dialetos do Brasil não são senão o mesmo “TUPI” OU 
LÍNGUA GERAL, ou NHEENGATÚ” de que nos ocupamos. O idioma dos selvagens 
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americanos, imposto como língua geral para todas as tribos, é falado em qualquer par- 


te, com qualquer índio da América do Sul e facilmente compreendido, por aqueles 
que formaram mesmo já um dialeto à língua. Não obstante a tudo isso, o “TUPI” foi 
profundamente deturpado por um grande número de dialetos existentes no Brasil, ou 
noutra qualquer parte do continente, principalmente pelo elemento “TAPUIO”, que 
ainda hoje vive como uma alteração de ordem lingúistica no idioma NHEENGATU, 
tão popularmente corrompido pelos habitantes do baixo Amazonas. O “TUPI” como 
LÍNGUA GERAL, só para acentuar as suas modificações, lembraremos que entre os 
INDIOS DO BRASIL, ultimamente tem recebido a influência dos seguintes dialetos, 
que são formados por outras tantas famílias distintas em sotaques: GUARANI, OMÁ- 
GUA, IUMANA, CARIPÓ, CAGUIAZE, GUANÁ, BAURÉ, PAUMERA, XONTO- 
QUINO, QUINIQUINÁU, GUIRINA, XERENTE, COBEÚ, CARIRI, BAURÉ, MAIO- 
RUNA, PANO, CANIBÓ, CARIPUNA, CAMÉ, XOPOTÓ, PURI, PARIANA, GUA- 
RAICÚ, IUCUNA, GUANUMÁ, MARIATÉ; GEICÓ, MANÁUS, ANTI, CANAMARI, 
MACUNI, COCAMA, CORETU, PARINTIM, APURINÁ, enfim, por todo o linguajar 
das nossas 76 diversas tribos. É disso tudo que o legítimo “TUPI” tem recebido di- 
reta e indiretamente muitas expressões novas, peculiares a cada “GRUPO”, que vão 
aparecendo naturalmente como condição evolutiva da própria língua que ainda não 
terminou de ASSIMILAÇÃO e ADAPTAÇÃO; daí o motivo por que o IDIOMA TU- 
PI, inegavelmente, dia a dia, vai aumentando e tomando uma forma mais desenvolvi- 
da. (Observação: Eu pessoalmente não considero o GUARANI um dialeto do TUPI, 
mas uma co-irmã, vinda do mesmo tronco de que derivou o TUPI. OB). Gr. TUPI, A.F. 

“Os “TUPIS” representam os mais importantes descendentes “QUICHUA”, consi- 
derados os mais famosos povos oriundos do velho tronco andino, que os precederam 
naturalmente na BOLIVIA e nos departamentos de CUZCO e AREQUIPA, no PERU. 
Esses povos AMERINDIOS, de descendência mongólica (mongolóide), muito antes 
dos TUPI, seus afins, ocuparam a AMÉRICA CENTRAL e suas cordilheiras. As tribos 
ANTI, GUITÉ, GUIPÓ, GUICHÉRA, CURUAIA, KICHÉS, GUANÁ, MAETÉ, são 
QUICHUAS mesclados, que ainda habitam as florestas do rio Cotingo e falam corre- 
tamente o NHEENGATU. (PENA FORTE, Brasil Pré-Histórico)” 

"Do RAMO ÉTNICO QUICHUA originaram-se, ou descenderam as TRIBOS CA- 
RAIBAS, TRIBOS TUPI e TRIBOS GUARANI, invasoras e guerreiras de vida social 
monogâmica, politicamente constituídas em nações divididas em tribos e sub-tribos, 
sob denominação diferente.” 

“Do RAMO ÉTNICO AYMÁRA descendem todas as TRIBOS ou NAÇÃO KIRI- 
RI, formadora dos sub-grupos indígenas povoadores do NORDESTE, no vale e chapa- 
da do ARARIPE, no Estado do CEARÁ.” 

“Do RAMO ÉTNICO GÉ, de evolução retardada de vida tribal exogâmica temos as 
TRIBOS da HORDA dos BOTUCUDOS, da NAÇÃO DOS TAPUIAS, que não alcan- 
caram além do período dos ''cacadores e pescadores inferiores”, de início da civili- 
zação NEOLITICA, aldeados no delta do PRATA, PARANÁ, SÃO FRANCISCO e 
AMAZONAS." 

"Do GRUPO ÉTNICO ARUAQUE, destacam-se as famílias ANTI e OMÁGUAS, 
que se constituiram tribos numerosíssimas, de vida social endogâmica, que chega- 
ram à civilizacáo do ALTO NEOLITICO, predominante da PEDRA POLIDA, TECI- 
DOS VEGETAIS, INDÚSTRIA OLEIRA, características da baixa agricultura, do 
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CANTO, da MÚSICA e da DANÇA. (OB)" 
"Filologicamente todas as TRIBOS ou FAMÍLIAS IDIOMÁTICAS, são assim, con- 
sideradas: 
19) — RAMO LINGÜISTICO - GÉ = NENÉ + "NAC-NAMUC". 
20) — RAMO LINGÜISTICO - ARUÁQUE = NERÉ + NINIÉ. 
3º) — RAMO LINGÜISTICO - QUICHÚA: a) CARAIBA = NHEENG + A + IBA; 
b) TUPI = NHEENG+ A+ ТО; с) GUARANI = ABA*NA*NHEÉNG:- A. 


49) — RAMO LINGÜISTICO - AYMÁRA = МЕВЁЕ + СОВЕ, 

Destes quatro TRONCOS LINGÚISTICOS, constituiram-se, assim as línguas: NHEEN- 
GAIBA (dos caraíbas); NHEENGATU (dos tupi); ABANHEENGA (dos guarani); e 
NERECORÉ (dos cariri). (AF. Gramática Tupi) 

“O elemento étimo-sônico a que pertence o sistema fonético de cada GRUPO ET- 
NICO, pode constituir um modo de ser fonológico, de cunho semântico....” 

“No exame acurado dos SONS há que considerar, aqueles que são estritamente Fl- 
SIOLÓGICOS.... daqueles que, FONETICAMENTE HISTÓRICOS, resultam do estu- 
do FILÓGICO, ou ciência da linguagem íncola brasileira comparada, à face das trans- 
formações desses SONS através dos tempos. (AF) 

“Nos SONS ELEMENTARES da voz aborigene... todos os fonemas, são ORAIS, 
nasais e guturais, sem nenhum sinal gráfico ou letra com que se possa REPRESENTÁ- 
LOS, a não ser com o auxílio do nosso ALFABETO e o “Y” da grega, a saber: А,В, 
CDEFGHLIS,M,N,O,PO,R,S,T,U,V, X, Y. OB)" 

"Em relação à sua NATUREZA, esses SONS são: 

1) - VOGAIS: 6; a, e, i, о, и, y. 
2) - CONSOANTES: 16; b, c, ç, d, g, h, j, m, n, p, q, r, S, t, v, X.” 

"Qualquer dos SONS só poderá formar sentido acompanhado de uma VOGAL. A 
letra “H” representa som forte, é o chamado AGÁ ASPIRADO. O “R” é sempre pro- 
nunciado brando, mesmo no começo da sílaba. (0B)” 

Os fonemas aborígenes são: 

13 ORAIS, como demonstra a seguinte ESCALA VOCÁLICA NHEENGATU: 


a-(á) 


yg 


cópia da: 
GRAMÁTICA TUPI 
(Adaucto Fernandes) 


a 
e 
i 

O 
u 
y 


6 NASAIS: (&,ат); 
(ë em); 
(i, im); 
(6,0m); 
(G,um); 
(y, im); 
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"itongos Orais Nheengatú. 

O valor quantitativo das vogais é dado pelo timbre da voz. Daí a sua classificação: 

São abertas: 19) аі; 20) ae; 39) ao; 49) au; 59) ei; 69) eo. 

São fechadas: 79 )оё; 89) eu; 99) ia; 109) ie; 119) io. 

São surdas: 129 ) iu; 139) oi; 149) ou; 159) ua; 169 ) ue; 179) ui. (AF. Gramática 
TUPI) 

Ditongos Nasais Nheengatü (AF. G. TUPI) 

O valor quantitativo, nasal, é muito pronunciado, dito com a boca quase fechada: 
19) аё; 20) аё; 39) ai; 49) 1а; 59) oe; 69) uà; 79) ui; 89) еа. “Obs: Todos eles são de- 
sinéncias, menos o sétimo. (0B)” 

Todos os fonemas ou sons consecutivos dos vocábulos, não variam na calssificação 
NHEENGATÜ, mesmo nos seus dialetos. Na formação de palavras, pois sendo o Tupi 
(Nheengatü), o Guarani e o Tupi-Guarani (um amalgama de línguas feitas e usadas pe- 
los BANDEIRANTES e seus familiares, empregados e capangas), línguas aglutinantes 
ou segundo a dialética da maioria dos escritores e gramáticos, línguas polissintéticas, 
tem matizes que as línguas derivadas do latim desconhecem completamente. “Ao con- 
trário do que geralmente se pensa, não existe um idioma tupi, mas vários dialetos que 
trazem este nome: O TUPI DE HANSSTADEN, LERY, ANCHIETA, FIGUEIRA, que 
poderíamos chamar TUPI ANTIGO; o FREI ONOFRE, no século XVIII, já burilado 
pelos CATEQUISTAS e adaptado ao senso cristão-europeu, também falado pelos ban- 
deirantes e mamelucos; e o ТОРІ MODERNO ou NEO-TUPI, vivo, ainda entre os ca- 
boclos amazonenses, fora os dialetos de muitas tribos isoladas (URUBU, TEMBÉ, 
APIACÁ, OIAPI, CAMAIURÁ, etc). 

“Se fôssemos compor um dicionário sem discriminação destas trés frases,teríamos 
feito um mixordia, difícil de ser entendida por leigos. Propusemo-nos portanto, reali- 
zar uma obra que oferecesse a vantagem < ` conhecimento essencial do ТОРІ ANTI- 
GO (Observ. de О.В. um tupi burilado p/ jesuítas, aqui fazendo uma parodia com os 
autores que ensinam ingles que criaram “MIL ou DUAS MIL palavras bases para se 
aprender ingles”; e neste caso seria “MIL ou DUAS MIL palavras bases para se apren- 
der TUPI"); o de Frei Onofre, do século XVIII, já bastante burilado pelos jesuítas e o 
ТОР! MODERNO que aparece, principalmente, na literatura amazônica. (Dicionário 
ТОРІ PORTUGUÊS, L.C. TIBIRIÇÁ)” 

Outro fato a esclarecer é que falam, às vezes, numa língua TUPI-GUARANI, sem 
que se saiba o que querem dizer. Confundem o TUPI com o GUARANI. A esclarecer 
o TUPI não deriva do GUARANI e nem este daquele. São duas línguas que emanam 
de um mesmo e velho tronco comum, que vem a ser o QUICHUA. (OB) 

“Os problemas internos das relações das LINGUAS TUPIS entre si, nem na questão 
de se o TUPINAMBÁ é que foi o núcleo em cujo NÓ se feiçoou a LINGUA GERAL 
da catequese e do intercurso brasileiro do SÉCULO XVI ao SÉCULO XVIII inclusive, 
nem na desse daí derivou REMANIPULAÇÃO da estrutura LINGUISTICA TUPI ou 
TUPINAMBÁ ao influxo de mentações que necessitavam expremir-se com categorias, 
e elementos mórficos que portariam noções intrínsecas às linguas clássicas e em par- 
ticular o LATIM e depois o PORTUGUÊS mesmo, nem se de tudo se pode concluir 
que a LÍNGUA GERAL assim reformada ou feiçoada teve relações de ADSTRATO e 
não de SUBSTRATO (e menos ainda SUPERSTRATO) com o PORTUGUÊS. (А.С da 
CUNHA. Dicionário Histórico das Palavras Portuguesas de Origem Tupi)” 
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“Não se quer com isso diminuir em bloco o que há de pesquisado na matéria, mui- 
to antes pelo contrário. As fontes QUINHENTISTAS, SEISCENTISTAS e mesmo SE- 
TECENTISTAS, sistemáticas ou incidentais, fornecem inestimáveis dados para que um 
dia se tente esboçar ou mesmo fundamentar uma história externa e interna do TUPI 
(com provável recuo para bem antes do chamado descobrimento), em suas relações 
com as demais línguas brasílicas ou não-brasílicas que vicejaram no BRASIL. Essa his- 
tória, como é obvio, beneficiar-se-á dos estudos antropológicos, etnolingúísticos, e lin- 
guísticos que a partir de umas poucas décadas a esta parte, tem sido feitos sobre os re- 
-manescentes brasílicos - os “tupis” ou “tapuias” (inimigos). A.G. da Cunha. Dic. His- 
tórico das Palavras Portuguesas de Origem Tupi).” 

O idioma ТОР! ou NHEENGATU começou a ser estudado e sistematizado em 
GRAMÁTICA desde os primeiros séculos de colonização. Foram os padres da COM- 
PANHIA DE JESUS, portugueses e espanhóis, que formaram essa continua corrente 
de SÁBIOS, FILÓLOGOS e INDIANISTAS a que pertencem os nomes imortais de 
ANCHIETA, LUIZ FIGUEIRA, MEMMIANI, RUIZ MONTOYA entre os mais an- 
tigos. Depois numa sucessão permanente surgiram os contemporâneos COUTO DE 
MAGALHÃES, BARBOSA RODRIGUES, BATISTA CAETANO, LUIZ SIMPSON, 
RODOLFO GARCIA E ROMUALDO DE SEIXAS. Modernamente destacam-se FRE- 
DERICO COSTA, STRADELLI, TASTEVIN, C. MARIANO RONDON e THEODO- 
RO SAMPAIO. (ADAUCTO FERNANDES, Gramática Tupi)” 

“O NHEENGATU não era língua escrita. Daí por que, cada gramático desse IDIO- 
MA, alienígena ou indígena, procurou grafá-lo de acordo com o seu alfabeto de uso 
pátrio. Assim, escreveram-no portugueses, franceses e espanhóis. E, cada qual impri- 
miu-lhe o sópro de sua lexiologia e a alma de sua ortoépia.” (AF. Gramática Tupi)” 

"Na LÍNGUA GERAL dos índios do BRASIL, que chamamos TUPI ou NHEEN- 
GATU, os sons e as letras se combinam para formar a palavra e esta se junta com ou- 
tras para formar a frase. A frase é sempre uma combinação de palavras que exprimem 
uma idéia DETERMINADA ou INDETERMINADA, isto é, de sentido completo ou 
incompleto.” 

“As palavras do idioma tupi se reúnem para a constituição das frases, do mesmo 
modo que estas se combinam para a formação de períodos.” 

“A GRAMÁTICA TUPI divide-se em duas partes gerais. 19) A LEXIOLOGIA que 
tem por fim o estudo das palavras em si, isoladamente. 29) A SINTAXE que tem por 
fim o estudo das palavras combinadas que servem para formar as ORAÇÕ ES.” 

“As palavras do IDIOMA TUPI conforme a classificação taxonômica, dividem-se em 


DEZ classes que são: Substantivo; Artigo; 
Adjetivo; Pronome; 
Verbo; Advérbio; 
Preposição; Conjunção; 
Interjeição; Numeral; 


“Todas estas palavras são invariáveis na língua brasílica. (AF. Gramática TUPI)” 

Como evidenciam etnologicamente os grupos e filologicamente os étmos-sônicos, 
os dialetos índios são oriundos de um só tronco lingüístico. Começamos com um subs- 
tantivo usado por todos os povos. Assim demonstramos o enunciado com a palavra 
DEUS. Quadro demonstrativo do exemplo dos ы TUPINAMBÁS,OMÁGUAS, 
ANTI, CARAIBA e CARIRI. 
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Observação: O quadroseguinte éreprodução tirada da Gramática Tupi, pág. 56 A.F. 


Tronco étnico Tribos Tap, tup, tupa: 
(Gé) TAPUIAS DEUS 


Tronco étnico Tribos Rap, Rup, Rupá: 
(Nu-aruáque) Anti-Omáguas DEUS 


Tribos 
Tronco étnico Tupi Tupá, tupana: Deus 
(Quichua) Guarani Tupeára: Deus 
| Caraíba Tupoára: Deus 


Tribos 
Tronco étnico Cariri Tupenhon: Deus 
(Aimára) ou Tapuaná: Deus 


Kiriri 


Um outro exemplo: Quadro demonstrativo a palavra... MOSCA, sendo as tribos: 
TAPUIAS, APURINAS, TUPIS, GUARANIS, CARAIBAS, CARIRI, KIRIRI: 


Tronco étnico TAPUIAS Mbirú: Mosca 
(Gê) 


Tronco étnico | APURINAS 
(Nu-Aruáque) 


Continua 


| 
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Continuação 


TUPIS Merü: Mosca 
Tronco étnico GUARANIS Mpeú: Mosca | | 
(Quichúa) CARAIBAS | Mbeô: Mosca 


Tronco étnico | CARIRI Mpiro: Mosca 
(Aimára) KIRIRI Mpirú: Mosca 


Observação: Reprodução tirada da GRAMÁTICA TUPI, página 57. A.F. 
Vamos há mais um confronto, sendo os troncos: TUPI, GUARANI, CARAIBA ` 
e CARIRI. 

A palavra estudada é: ÁGUA. 


NAÇÕES A palavra: | ÉTIMOS-SÔNICOS 
“AGUA” 


TUPI 


GUARANI 


CARAIBA 


CARIRI 


"FREE 


Obs: O ü (tremado) deve ser pronunciadocomo ou francés,entre “u” e ''i" grosso. 
| Observação Reprodução tirada da G. TUPI pg. 65. (AF) 
“= RRONOMES PESSOAIS: Singular. 
13) ¡Pessoa: Chá, xá, xé, ixé, a (eu, me, mi, migo). 
28) Pessoa: Ré, ró, raé, nd (tu, te, ti, tigo). 
34) Pessoa: U, o, аё (ele, ela, o, a, lhe, si, sigo). 
. 'PRONOMES PESSOAIS: Plural. 
18) Pessoa: lá, iané, ndé (nós, nos, nosco). 
23) Pessoa: Pé, penhé, pené, indé (vós, vos, vosco). 
38) Pessoa: Aitá, entá, ета, hú (eles, elas, os, as, lhes, se, si, sigo). 
“É de uso corrente entre os tupis, o emprego do pronome “iu”, que se traduz por 
"se" e serve para apassivar, ou dar função reflexiva ao verbo. 
A palavra “aita”, ou "aeta", quando é precedida de vogal, perde por “aferese”, о 


dd FR 


som “a” inicial. 


24 


Os VERBOS. 

Verbo é a palavra que exprime uma ação ou um estado, atribuindo em tempo e 
modo a uma pessoa ou coisa que se chama sujeito. (G. Tupi, pág. 146, A.F.) 

Em qualquer idioma neo-latino, tal qual sucede na família de línguas NEO-TUPI, 
o verbo é uma CATEGORIA GRAMATICAL, que tem função própria, originária de 
uma LÍNGUA TRONCO - representar na construção ORAL ou ESCRITA do pensa- 
mento falado - a vida, о movimento, а atividade consciente dos seres hominais, des- 
de as mais remotas épocas de sua existência histórica. É precisamente por isso, que о 
verbo é a palavra que exprime a AÇÃO, o FENÔMENO, o ESTADO, a QUALIDADE. 
Mas essa função característica do verbo pode ser concebida apenas de modo LATEN- 
TE, ou nele INERTE como uma expressão SUBSTANTIVA dos SERES. Neste rol se 
enquadram SER, ESTAR, VIVER, MORRER, SOFRER, ou constituir uma modali- 
dade formal e expressa como sucede ao verbos ativos ANDAR, lançar, escrever, cor- 
rer, partir, subir, etc. 

No idioma TUPI é igual esse fenômeno lingúístico constante dos verbos HU- 
ICÜ = ser, existir, estar; HÚ-RICÚ = ter, haver; HÚ-CICUÉ = viver; HÜ-MUA- 
СҮ = sofrer, etc. O mesmo ocorre nos verbos ATIVOS: HÚ-PECITICA = lançar; 
HÚ-UATÁ = andar; HÚ-NHANA = correr; HÚ-COATY = escrever; HÜ-IUMUI = 
partir; HÜ-EATIRE = subir, etc. 

O verbo FALAR que será estudado e comparado de tribo para tribo, dá uma am- 
pla visão da semelhança delas, comprovando que o idioma e os povos que o falam pro- 
vém de um tronco antigo comum: 


DIALETO VERBO: FALAR 


Tapuia (Bororó) Nénóro 
Раіасаѕ Nénorôn 
Xerentes Nhêne 
Xontonquinos | Ghene 
Anti Neony 
Guirina | Néne 
Cobéu Nenen 
Moxás Néén 
Baurés |  Neén 
Maiorunas Améne 
Purys | Améne 


Pariánas Ameéne 
Guaiacurus Améni 


lucunas Améni 
Geicós Nénu 
Canamarys ' Nheéng 
Acariús Nheen 
Mondurucus | Nheré 
Tapuia (бё) Nhêné 
Tupi (Quichüa) | Nhééng 
Guarani (Quichúa) |  Nhaéng 
Caraíba (Quichúa) |  Nhaiéng 
Cariri (Aymára) Rérên 


Obs: Acentuação original. Reprodução tirada da Gr. Tupi. pg. 62 A.F. 
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“O povoamento da América do Sul retroage a épocas tão recuadas quanto às da 
América do Norte. Os mais antigos instrumentos da região seriam os de AYACUCHO, 
no PERU, datando de 15.000 AC. Seguem-se os restos do rio CHILLON, ao norte de 
Lima, de 11.000 a 10.000 AC.” 

Por volta de 9.000 AC, o homem já atingira a PATAGÔNIA...” (AMAZONAS - 
10.000 anos A. Loureiro) 

“O homem penetrou na AMÉRICA do SUL, pelo istmo do PANAMÁ, que não a- 
presenta obstáculos maiores a esta passagem, antes de 15.000 AC... “Foram caminhos 
iniciais a COSTA DO PACIFICO, o VALE DO ATRATO, a BACIA DO MADALENA - 
CAUCA e a COSTA DA VENEZUELA. (AMAZONAS- 10.000 anos- A. Loureiro) Utili- 
zando depois os tributários do rio ORENOCO e do rio NEGRO, do rio ICA e do rio 
JAPURA invadiram a AMAZONIA. Outros povos seguiram o litoral do Pacífico che- 
gando ao PERU e a BOLIVIA e daí o PARAGUAI e seguiram para o BRASIL ou pa- 
ra o SUL. 

“No período do descobrimento os tupis, ocupavam praticamente toda extensão 
do litoral brasileiro... O TUPI era a LINGUA GERAL dos índios, utilizada pelos JE- 
SUITAS nas suas tarefas de CATEQUESE. Os jesuítas chamavam-na de abanheenga, a 
língua antiga em oposição ao NHEENGATÚ, - língua boa, que é o tupi moderno. O 
ABANHEENGA por sua vez era BIPARTIDO em ABANHEENGA DO SUL cem 
ABANHEENGA DO NORTE. Hoje o ABANHEENGA (do sul), está confinado ao 
GUARANI, do PARAGUAI, enquanto o ABANHEENGA (do norte), o NHEENGA- 
TÚ, se tornou a LÍNGUA GERAL de todos os povos do GRUPO ÉTNICO TUPI que 
habitam vasta área da margem direita do (rio) AMAZONAS. (A. RAMOS, Introdução 
à antropologia Brasileira).” 

Tinham, os TUPIS, grande identidade com os povos da AMAZÓNIA, pois perten- 
ciam à CULTURA DA FLORESTA TROPICAL. Talvez, em passado remoto, habitas- 
sem ou habitam a regido ou mantiveram estreito contacto com ela. As outras áreas 
em que viveram tinham ecologia semelhante á BACIA AMAZÓNICA, como a MATA 
ATLÂNTICA da costa marítima brasileira ou a mata da mesopotâmia PARANÁ-PA- 
RAGUAI. 

"Os Tupis, cuja primitiva sede seria entre os rios Paraná e Paraguai, deslocaram-se, 
provavelmente, em TRÊS migrações. Eram os mais assimiláveis dos íncolas. Dividiam- 
se segundo a pureza da língua, em TUPIS PUROS e IMPUROS ou MESCLADOS. (HIS- 
TÓRIA DO BRASIL, J. Silva)" 

Entre os puros os TUPIS de S. VICENTE, os TUPINAMBÁS, os TUPINAMBARA- 
NAS, no baixo rio MADEIRA e os OMÁGUAS no AMAZONAS, exímios navegado- 
res. Dos impuros notavam-se os MAUÉS, do AMAZONAS, os POTIGUARAS, do RIO 
GRANDE DO NORTE; os CAETÉS do RIO S. FRANCISCO, os TUPINIQUINS no 
SUL da BAHIA, entre a GUANABARA e CAMPOS localizavam-se os TEMIMINÓS e 
TAMÓIOS; e os CARIJÓS habitavam na CANANÉIA para o Sul. Passamos agora, a 
inumerar o nome de outras TRIBOS TUPIS: Bauré, Cayapó, Itomána, Mundurucu, 
Pauaté, Bororó, Nené, Tagnani, Oiampi, Caripuna, Ariquéme, Urupá, Parintintim, 
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Apuriná, laiamadí, Tucano, Cocamas, Cocamilhas, Catuquinas, Ababá, Abás, Amana- 
jé, Anambés, Anece, Assurini, Baiá, Baruru, Borós, Caeté, Caiabis, Caiuás, Camaiurá, 
Cametás, Campebas, Chipaias, Cocamas, Goiás, Guaianases, Guaicurus, Guajás, Gua- 
jajara, Guaraios, Maués, Mbiás, Nhambiquaras, Pacajás, Paiaguas, Paracanás, Parijos, 
Parnauate, Taconhapés, Tapés, Tapirapés, Tembetás, Trumai, Urubus, Uapé, Uaniá, 
Uanami, Uaiá, Uapixâna, etc. Para citar as tribos, ainda, se poderia escrever muitos 
outrOS Nomes, o que evidencia o grande número de tribos co-irmás, 

“A evidência da unidade idiomática “AMERINDIA”, de há muito, aliás já foi de- 
monstrada por ALFREDO TROMBETTI, em ELEMENTI DI GLOTTOLOGIA, рд. 
167 a 189 e de 485 a 511, que agrupou todos os idiomas selvagens a uma só filiação 
SÓNICA, por ele demonstrada, o “GRUPO PALEOASIÁTICO-AMERICANO.” 

"A LINGÜISTICA TUPI se apresenta, entre nós, ainda, um problema quase in- 
solúvel, dado o grau de desordem que oferece o LINGUAJAR das diversas tribos que 
habitam o território brasileiro. De todos GRUPOS ou FAMILIAS de línguas abor íge- 
nes, as mais recuadas são incontestavelmente, as descendentes do VELHO TRONCO 
ARUAQUE. Totalizando numa quantidade que excede a mais de 10.000 MARAOCAS 
(casas de palha), falam dialetos que se distanciam um dos outros, formando verdadei- 
ras SUB-LINGUAS, especialmente no que se refere a sua LEXIOLOGIA." 

As transformações lingüísticas ARUAQUE, para só dar esse exemplo, naturalmen- 
te que se não verificaram, apenas, pelo fato de haver o GRUPO RÁCICO se espalhado 
por vastíssima área geográfica amazônica, mas, precisamente porque a cultura incola, 
ARUAQUE, de civilização do BAIXO NEOLITICO, de que a sua língua em uso érins- 
trumento e expressão, abastardou-se e se esfacelou ao contato selvagem da terra. (LIN- 
GUA ТОРІ, pg. 26 e 27” (trechos)”). A.F. 

"Do ramo étnico QUICHUA originaram-se, ou descenderam as TRIBOS CARAIBA 
e GUARANI, muito aparentadas ao TUPI (E também o próprio TUPI); um pouco mais 
distantes que estas está o grupo GÊ.” 

"Do ramo étnico AYMÁRA descendem todas as tribos da família ou nação KIRI- 
RI ou KARIRI, formadora dos sub-grupos povoadores do NORDESTE, no vale e cha- 
pada do ARARIPE, Estado do Ceará. "(Gramática Tupi, A.F. pag. 28. “trecho”') 

Observação: O vocábulo “CARIRI”, é tupi puro, e significaSILENCIOSO, caracteris- 
tica atribuída a esses índios. (AF.) 

“Acompanhando o ÍNDIO TUPI, nas marcas de suas andanças, só refazendo o tra- 
jeto do ponto final da longa MIGRAÇÃO, para o ponto inicial, da LONGA MAR- 
CHA, de vestígios em vestígios, através das terras da AMÉRICA CENTRAL, e da 
AMÉRICA DO NORTE, chegamos até o ALASCA e deste passando o ESTREITO DE 
BEHRING, chegamos a ponta oriental da SIBÉRIA e depois a região do YAKUTS e 
ao NORTE, mas junto do RIO AMUR, BERCO-NINHO dos PÁLEO-TUPIS, ramo peri- 
férico dos LESTE-HOMINIANOS, que originaram os povos páleo mongóis.” (OB) 

Sendo o NHEENGATU, (ТОРІ), um idioma que tem suas raízes em LINGUAS 
ÁRICAS, além da pronúncia sônica dos vocábulos, devemos procurar а ETIMOLOGIA 
primária de algumas palavras que nos são conhecidas. 


IDIOMA TUPI 


Tupã, tupá, tupana - Deus, raio, luz, 
trovão. 

Nheeng - Falar, responder. 

Munhang - Fazer, obrar. 

Maen - Pensar. 


Ara - Dia, tempo, mundo. 
Y, ya, ug, hu, hy - Água. 
lucá, iuca, iucá - Matar. 


Miry - Pequeno. 

Somé, sumé, suma - Discípulo de Deus, 
do Senhor. 

Hu, ú - Beber, comer, mahu. 

Perudá, Rudá - O Deus do amor. 

Paya - Pai, “paia”, pai. 

Siriá, syryá - Canto. 

Curare - Veneno vegetal, 

lacami - Agachar-se, espremer. 


IDIOMA TUPI 


Tupã - Deriva-se de “tub”, pai, e “pan”, 
todos. 

Pagé - Mago, feiticeiro. 

Tama, cétama, rétama, tétama - Minha 
terra. 


Koré - Filho. 
Mani-koré - Neto. 


S06, соб, suú - Animal. 
Oca - Casa. 

Páu, paua - Cessar, acabar. 
Ará, oró - Colina. 

Araripe - Colina abrupta 
Guau - Gemer. 

Boró - Pesado. 


IDIOMA TUPI 


Pe - Caminho, norte. 
Nan - Sul. 
Tong - Leste. 


Goby - Deserto, 

Bambú - Com a casca. 
Tian-chan - Pe-ú. 

Chirimbabo - Animal de casa. 


IDIOMA SÂNSDRITO 


Tap, tup, tupa - Resplandecer, luz, pai, 
protetor. 

Nan, nem - Falar, responder. 

Manhan - Fazer. 

Man - Pensar. 

Ara - Dia, tempo, mundo. 

Ya - Água. 

Ij-cá - Acabar. 

Mir - Diminuir, pequenito. 

Soma, sumé - Sábio, Deus. 


Hu - Sacrificar, maú. 

Rud-r-á - Deus do amor. 

Pã - Pai. 

Syryá - Hino ao sol. 

Kurare - Veneno vegetal. 
lacami - Agachar-se, espremer. 


IDIOMA GREGO . 


Pan - Todo e “theo” - DEUS, conforme a 
egloga virgiliana. 

Pagé - Engodo, laco. 

Tama, tetamai - Terra, o que nutre, 


Koré - Filho. 

Mani-koré - Neto. 

Zoó - Animal. 

Oiko - Casa. 

Pauo - Fazer cessar. 

Oró - Colina. 

Ara, ripe - Colina abrupta. 
Goao - Gemer. 

Baró - Péso. 


IDIOMA CHINÉS 


Pé - Caminho, norte. 

Nan - Sul. 

Tong - Leste. 

Gobi - Deserto, sem água. 
Bambú - Com a casca. 
Tian-chan - Pe-lu. 
Ghirimbabo - Animal de casa. 


IDIOMA TUPI 


lu-qui-ú - Perto de outros. 
Sicóque - Região de. 

lai-ú-an - Distinto. 

Aino - Barbabo, com pelos. 
Y acohama - Nome се lugar. 
Usi-yama - Fumegante. 
Saikió - Lugar do Oeste. 
Taicun - Chefe das formigas. 
Chuy - Nome de um riacho. 
Nagaya - Lugar aprazivel. 
Yaco - Nome próprio. 
Mayaco - Nome próprio. 
Ocaca - Chifre virado. 

Cobé - Nome de uma bebida. 


IDIOMA TUPI 


Ke - Mercado. 

Ngoy - Afluente. 

Cuá - Cintura, fóz. 

Muy - Cabo. 

Burü - Ponta. 

Menan - Baixio. 
Irauady - Mel fino. 

Hué - Sinal de espanto. 
Turane - Raivoso. 
Mandarai - Lugar delicioso. 
Ava - Jóia. 

Aracan - Ave encantada. 
Aimaraya - Infinito. 


IDIOMA TUPI 


Arabá - Lugar desabitado. 

Uiraiava, uiraiaba, uirayaba - Pássaro 
de calda. 

Caába - Mata baixa. 

Oman - Nome próprio. 

Ary - Nome próprio. 

Aury - Nome próprio. 


Magide - Galante. 
Nadigibe - Engracado. 
Perim - Passo. 

Maiun - Nome próprio. 
Mahiun - Nome próprio. 
Murian - Coberta. 

Indé, indié - Fronome. 


IDIOMA JAPONÉS 


Riu-kiú - Perto de outros. 
Sikok - As regiões. 

Sai-uan - Distinto. 

Aino - Barbado, com pelos. 
Yakohama - Nome de lugar. 
Fusi-Yama - Nome de um vulcão. 
Saikio - Capital do Oeste. 

Taicun - Chefe do poder. 

Chui - Nome de uma capital. 
Nagoya - Nome de uma cidade. 
Yaco - Nome próprio. 

Mayaco - Nome próprio. 

Osaka - Nome de cidade. 

Kobé - Nome de lugar. 


IDIOMA MALAIO 


Ké - Mercado. 

Ngoi - Afluente. 

Cuá - Cintura, fóz. 

Müi - Cabo. 

Burü - Ponta. 

Manam - Baixio. 
Irauady - Mel fino. 

Hué - Nome de lugar. 
Turane - Nome de lugar. 
Mandalai - Paraíso. 

Ava - Jóia. 

Aracan - Ave encantada. 
Himalaya - Nome próprio. 


IDIOMA ÁRABE 


Arabah - Deserto. 

Uiraüak, uiradjaké, uirajadjak - Pássaro de 
calda. 

Kaába - Quadrado. 

Oman - Nome próprio. 

Ary - Nome próprio. 

Aury - Nome próprio. 

Majid - Galante. 

Nadjib - Engraçado, 

Perim - Passo, 

Maiun - Nome próprio. 

Mahiun - Nome próprio. 

Murian - Coberta. 


| Indjé - Pronome. 
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Observação: Reprodução tirada da GRAMÁTICA TUPI, pg. 106, 107 e 108 de A. 
Fernandes. А grafia é a original dos textos. 

O ligeiro confronto com os IDIOMAS acima enumerados, todos povos do VELHO 
CONTINENTE, é mais do que suficiente para provar que o linguajar dos nossos índios 
tem sua origem em línguas da EURÁSIA. 

“A ETIMOLOGIA TUPI, é o estudo dos étimos, isto é, dos SONS ou fontes foné- 
ticas formadoras dos vocábulos nheengatú. Nesse IDIOMA, na sua quase totalidade, 
as palavras originaram-se, lenta e progressivamente do QUICHUA, gerando, na ordem 
de semelhança com essa língua partida do tronco ameríndio central, todos os idiomas 
selvagens sul-americanos, notadamente no que se refere ao parentesco da FAMILIA 
LINGÜISTICA NU-ARUAQUE, AIMARÁ, CARAIBA, CHIB-CHAB, ARAUCANO e 
TUELET.” (G. Tupi, A.F) 

"No BRASIL, vindo do CHACO, encontra-se o tronco mais antigo do grupo ou 
família de LÍNGUAS NEO-QUICHUANAS, assim consideradas: NAC-NANUC (GÊ), 
ТОРІ (NHEÉNGATÚ), GUARANI (ABANHAENGA), ANTI (INCA), CARAIBA 
(CARIBE), CARIRI (NERÉ-CORÉ), e OMÁGUA (BAURÉ)." 

A FAMILIA DE LINGUAS, presentemente compreende, na AMÉRICA DO SUL, 
76 dialetos ou LINGUAS NEO-TUPI, todas oriundas do NHEENGATU. “Em verda- 
de, nenhuma língua primitiva ou selvagem, no mundo, nem mesmo o SÂNSCRITO 
ocupou extensão maior que o NHEÉNGATÜ e seus variados DIALETOS. É cer- 
to, afirma o General Couto de Magalhães, desde o AMAPÁ, até o RIO DA PRATA, 
pela costa oriental da AMÉRICA MERIDIONAL, em uma extensão de mais de quatro 
mil quilômetros, seguindo o rumo NORTE a SUL, e desde o CABO SÃO ROQUE até 
a parte mais ocidental da nossa fronteira com o PERU no RIO JAVARI, numa exten- 


. são de mais de três mil quilômetros, estão nomes dos lugares, das plantas, das árvores, 


dos rios, dos lagos, das montanhas, dos peixes, dos animais, das aves e das tribos que 
ainda habitam o solo brasileiro os imperecíveis vestígios desse magnífico e soberbo 
monumento oral que é a LINGUA NHEÉNGATÚ, de uso geral entre todos os índios. 

"Nenhum outro idioma houve, quer popular, quer culto, no mundo inteiro, ÁSIA, 
OCEANIA, ÁFRICA, EUROPA e AMÉRICA, que tivesse ocupado uma região igual a 
da área dominada pela LINGUA ТОРІ. Daí porque, a classificamos, em relação à sua 
extensão geográfica, como uma das maiores línguas vivas, até hoje falada pelos IN- 
DIOS DO BRASIL.” (Gr. TUPI, AF.) 

“О TUPI como LINGUA GERAL, só para acentuar as suas modificações, ultima- 
mente tem recebido a influência de muitos DIALETOS, que são formados por ou- 
tras tantas famílias distintas em sotaques, ao todo o LINGUAJAR de 76 tribos diver- 
sas. 

“Com isso, porém, não queremos tratar precipitadamente, da importantíssima ques- 
tão das transformações sucessivas por que tem passado os vocábulos “CITA-MON- 
GÓES”, dos primitivos invasores, até chegar à sua forma, que é o IDIOMA TUPI de 
que nos ocupamos.” 


“Estudo difissílimo que exige uma soma de conhecimentos lingüísticos SUPE R-PO- 
LIGLÓTICOS, mal nos chega para assinalar um dos fatos curiosos da HISTÓRIA DA 
LINGUA GERAL: - é que uma língua puramente AGLUTINATIVA, como a MON- 
GÓLICA, da qual surgiu o IDIOMA DOS ÍNDIOS DA AMÉRICA, por condição do seu 
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próprio EVOLUIR, atribuido ao tempo e ao novo meio, com o seu eterno cortejo 
de fatores, permitiu ao espírito selvagem do homem das florestas, a transformasse em 
LINGUA DE INCORPORAÇÃO, não perdendo contudo o seu caráter de AGLUTI- 
NANTE, sem flexões, e na qual todas as palavras são invariáveis. Depois passou a 
FORMA INCORPORATIVA, em que todas as palavras têm função verbal.” 

“No. estudo do IDIOMA TUPI, encontram-se, de quando em quando, expressões 
próprias, originárias do linguajar dos índios, como a indicar um período, muito lon- 
go por que passou no seu evolver histórico.” 

“Depois de uma série infinita de gerações que se sucederam, o primitivo carater 
imitativo, foi-se pouco a pouco enfraquecendo pela transformação de muitos vocábu- 
los, que pelos processos de ANTEPOSIÇÃO, JUXTAPOSIÇÃO, INCORPORAÇÃO e 
AGLUTINAÇÃO, começaram a significar coisas diferentes. Ao lado dessa formação de 
VOCÁBULOS, o tupi também teve as suas criações por DERIVAÇÕES na mudança 
de TERMINACAO e no acréscimo de certas sílabas ou desinéncias, ou então na mu- 
dança das sílabas iniciais, em virtude do que, as palavras embora representem idéias 
primárias, passam sempre para outra categoria gramatical.” 

"A história da LÍNGUA TUPI, NHEENGATÜ, LINGUA GERAL ou LINGUA 
BRASILICA, oferece um admirável estudo e também muitas investigações cientificas.” 

O estudo dos nomes de lugares, parté da etimologia de uma língua, é ramo ainda 
novo em lingüística. No terreno dos TOPÔNIMOS INDIGENAS DO BRASIL, as difi- 
culdades são muito maiores, justamente pela migração das tribos, pelas invasões de ou- 
tras, como as do CARIBE, que chegaram até a AMAZÔNIA, depois de outras já ajus- 
tadas ao meio ambiente. Aparecem, então, verdadeiros problemas de etnografia nem 
sempre claros e explicativos. É necessário notar outro perigo na interpretação dos to- 
pônimos; são eles sempre descritivos, pois, os indígenas eram de fina observação, in- 
cluindo no nome de lugar as características desse lugar. Ora acontece que, com o de- 
senvolvimento do país, algumas dessas características desapareceram e o topônimo, já 
deixa de corresponder ао sítio ao qual foi aplicado. 

“Em nossos dias, muitas localidades mudaram de nome para que os SERVIÇOS 
POSTAIS e outros da BUROCRACIA ADMINISTRATIVA do ESTADO não percam 
o seu objetivo, dirigindo-se a um local e não a outro seu homônimo. As repartições 
públicas que deste problema cuidaram, muitas vezes, forjaram nomes com elementos 
do TUPI ou GUARANI, mas sem a necessária observação das pecularidades do local, 
observação esta que nunca faltou aos nossos indígenas.” 

É de se suspeitar que três CAMADAS distintas de TOPÔNIMOS TUPIS (ou BRA- 
SILICOS), coexistem hoje em dia: 19) a dos topónimos dados pelos próprios brasíli- 
cos (índios) de antes e durante os primeiros séculos da época colonial; 20) a dos topôni- 
mos “TUPINAMBIZADOS” da LINGUA GERAL de intercurso, que talvez reprodu- 
zissem os processos originais, talvez acrescentassem ou diminuissem algo, estilizando- 
os, e a terceira, a dos topônimos TUPINIZADOS em operação consciente de compo- 
sição por parte de tupinófonos, tupinizantes ou tupinólogos, sem considerar defasa- 
gens regionais, como a AMAZÔNICA, que deve repetir com certa modernidade o que 
ocorreu em outras áreas dois séculos antes. 


Realmente, o TUPI, foi um povo muito observador da natureza e pouco se lhe es- 
capou que não visse e examinasse com carinho e por isso a marca registrada dele está 
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em toda a parte do Brasil. 

“Há no Brasil 2.000 espécies de aves, mais do que na EUROPA, ÁSIA e ÁFRICA 
reunidas. Só em Mato Grosso (Pantanal) há 1.500. Na BACIA AMAZÔNICA há maior 
número de espécimes aquáticos (peixes, moluscos, anfíbios) do que no resto do mundo. 
O número de espécies de plantas brasileiras e suas variedades, é incalculável. No entanto, 
toda esta fabulosa fauna e flora fora, minuciosamente, nomenclaturada pelos TUPI, 
até as suas ínfimas variedades.” 

Que valor tinha para esse selvagem, uma ervazinha rasteira, um determinado capim, 
uma pequena vespa ou um insignificante coleóptero? Somente para seu alimento ou 
remédio? Não. Sem dúvida, pelo seu profundo interesse pelo mundo que o cercava. Não 
só pelo seu espírito utilitarista imediatista, mas pelo enriquecimento de sua cultura 
material e espiritual em contato com os mistérios da natureza. 

Os remanescentes deste gentio, observador e conhecedor da natureza tropical, ain- 
da existentes pelo SERTÃO, devem ser preservados com carinho. Sua linguagem tem 
que ser perpetuada, pelo menos, por pessoas de cultura. А sua riqueza de expressão 
denota um certo desenvolvimento intelectual que não se coaduna com a imagem do 
ÍNDIO TUPI, que a HISTÓRIA nos apresenta. Há muita DETURPAÇÃO, muita VE- 
LHACARIA nessa “HISTÓRIA”, para pretextar a crueldade do EUROPEU da era do 
descobrimento.” (Dicionário TUPI-PORTUGUÉS, L. Caldas Tibiriçá). 

O tupi e muito menos a sua co-irmã o guarani não tinham escrita. Os misssionários, 
os jesuítas, que aprenderam por necessidade de comunicação com os indígenas, os 
seus falares, escrevendo de acordo com os seus conhecimentos europeus dos sons. Daí 
as diferenças de grafia entre os escritos missionários portugueses e espanhois e muito 
mais entre os de origem, alemã ou italiana. 

Foram os JESUITAS que em seus aldeiamentos, unificando, portanto, as diferenças 
existentes entre os fatores de cada tribo, criaram o grande instrumento de comunica- 
ção entre as várias tribos aldeadas, o TUPI, a língua dos missionários ou academizada. 
Os aldeiamentos foram conhecidos com os nomes de REDUÇÕES JESUITICAS ou 
também de MISSÕES, especialmente, as do sul do Brasil, do Paraguai e parte da Ar- 
gentina fronteiro ao RIO GRANDE DO SUL. 

Nas REDUÇÕES JESUÍTICAS ou MISSÕES, reuniram os missionários, no fim do 
Sec. XVI e no decorrer do XVII, os índios que catequizavam, ficavam elas em terras, 
hoje, do Paraguai, do Brasil e da Argentina. Elas pertenciam a PROVINCIA JESUITI- 
CA DO PARAGUAI. Essas aldeias eram regidas por um sistema de governo próprio. 
А grande maioria dos indígenas aldeiados eram guaranis. No período do apogeu, sé- 
culo XVIII, houve 30 MISSÕES, no Paraná e Uruguai, número que alcançava 33, so- 
mando as do Paraguai. Estavam entre elas, o que nos brasileiros chamamos “SETE PO- 
VOS DAS MISSÕES ORIENTAIS”, hoje em terras do R. G. do SUL. 

Os BANDEIRANTES PAULISTAS que apresavam índios do GUAIRÁ, desde o co- 
meco do SÉC. XVII, atraidos pela possibilidade de escravizar milhares de indígenas 
entraram em lutas com esses povos. Delas, 13 reduções foram assaltadas. 

A partir de 1.629, várias BANDEIRAS PAULISTAS com numerosos índios de 
guerra tupi assaltaram as reduções. Destacou-se como chefe dessas expedições Antonio 
Raposo Tavares. 

O JESUÍTA RUIZ DE MONTOYA, superior das MISSÕES, levou a efeito uma re- 
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tirada com uns 10.000 guaranisremanescentes, indo em penosa migração até o ITATIM. 

Em 1.632, foram destruídas pelos BANDEIRANTES TRÊS das QUATRO redu- 
ções fundadas ao Norte do atual RIO APA. Em 1.648, Antonio Raposo Tavares des- 
truiu as reduções do ITATIM. 


No TAPES, no centro do Rio Grande do Sul, os jesuítas organizaram 15 reduções. 
A partir de 1636 assaltaram-nas o BANDEIRANTE A. R. TAVARES. Autorizado, os 
jesuítas armaram um certo número de índios com armas de fogo e os bandeirantes so- 
freram grande derrota no combate de MBORORÉ (1.641). Daí por diante não mais 
atacaram o Sul. Os 30 povos das missões guarani somavam uns 100.000 índios, quan- 
do os jesuítas foram expulsos. 

Esses índios que eram conquistados pelos bandeirantes eram trazidos para S. Paulo 
de Piratininga, e aqui faziam parte do sequito paulista, conhecidos como mamelucos. 
Não podem deixar de ter tido suas influências na vida das famílias dos povoadores do 
planalto. 

Onde os bandeirantes estiveram, eles fizeram parte da comitiva. Em consequên- 
cia desta aculturação, especialmente na CAPITANIA DE S. VICENTE ou de S. PAU- 
LO. No contato com esse FALAR, dialetou-se o TUPI, no GUARANI, formando o 
que chamamos de “TUPI-GUARANI”. Os BANDEIRANTES, partindo de S. PAU- 
LO, falando esse dialeto ou melhor a MISTURA TUPI-GUARANI, disseminaram-no, 
em suas viagens por quase todo o país. Com tão grande penetração desta mistura TU- 
PI-GUARANI, nada de admirar que a língua portuguesa se enriquecesse com grande 
cópia de palavras e expressões indígenas vivas ainda em nossos dias, especialmente na 
fala rústica da nossa gente. 

"Na LINGUA PORTUGUESA falada no BRASIL, há milhares de expressões TU- 
PIS entremeadas, e tão bem articuladas, que o povo usa sem perceber o empréstimo. 
Enquanto isto, vai o português falado no Brasil ampliando a sua capacidade de expres- 
são, como base no que nos deixou de herança o indígena, primeiro habitante desta 
TERRA DE SANTA CRUZ.” 

O menino comeu PACOCA. A menina cutucou a colega e foi jogar peteca. Uma velha 
COROCA falava sozinha no ANHANGABAÚ; a coitada estava meio JURURU (IU- 
RURU). A minha amiga Potira mora no TATUAPÉ e sua irmã, no YPIRANGA. 

Frases como estas ouvimos diariamente entre amigos. Todos entenderam perfeita- 
mente; POTIRA é flor; aí nome próprio. Mas o que seria ANHANGABAÚ, TATUA- 
PÉ e YPIRANGA, conhecidos bairros de São Paulo? 

Paçoca, alimento esfarinhado; 

cutucar, tocar com a ponta dos dedos; 

peteca, bater (jogo infantil); 

Coroca, caduca; 

Anhangabaú, segundo Teodoro Sampaio, “o bebedouro das diabruras'* (bairro pau- 
lista); 

jururu (iururu), triste, cabisbaixo; 

Tatuapé, caminho do tatu (bairro paulista); 

Ypiranga, rio vermelho (bairro paulista). 

Assim é o panorama da LINGUA PORTUGUESA NO BRASIL, enriquecida pelo 
tupi e familiarizada entre nós, graças à miscigenação harmoniosa de três raças, para gau- 
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dio dos filósofos, que a estudam e a amam. “Anísio Mello. Cópia tirada de "DICIO- 
NÁRIO ТОР! PORTUGUÉS e VICE-VERSA” 

“Os índios tupi, pelo que revela a petrografia brasileira, já posta em evidência pelos 
estudos de BERNARDO RAMOS, Inscrições e tradições da América pré-histórica, es- 
pecialmente do Brasil, possuiam símbolos e sinais gráficos indicadores de um perfeito 
sistema de comunicações, entre eles, suas tribos e outras castas.” 

A escrita tupi, ainda não de todo decifrada, traçava rumos, indicava caminhos, avi- 
sava impecilhos, orientava distâncias, mostrava defesas, apontava acidentes, formando 
uma verdadeira combinação de LINHAS, de CURVAS, de ÂNGULOS, de TRAÇOS, 
de ENTRÂNCIAS, de PONTOS, em cuja sistematização se guardam, até hoje, os 
SONS, as SILABAS, as PALAVRAS e seu idioma. Os sinais gráficos ou símbolos es- 
critos ou pintados nas lâminas dos lageados, constituem a sua ITACOTIARA, ou es- 
crita, pois, é nela que se reúnem, uma a uma, os SONS, as SILABAS e as PALAVRAS 
que eles nos transmitiram. 

“O estudo da petrografia do Amazonas, Mato Grosso e Araxás de Minas Gerais tem 
revelado a riqueza de um tesouro léxico, já como contribuição histórica e glotológica, 
já como verdade ainda não de todo conhecida e de mais substancioso proveito cul- 
tural. Muito há que respigar na soberba história desse povo... (Gram. Tupi, Adaucto 
Fernandes).'' 

Enfim, agora, vamos a uma outra face dos TUPI. Nenhum outro povo houve, quer 
inculto, quer culto, no mundo inteiro, Ásia, Oceania, África, Europa, e América, que 
tivesse ocupado uma região pujante, verde fértil, sem gelos, sem tundras, igual a da 
área dominada por eles e também o seu idioma. v 

Como homem habitante da floresta imensa, nào indaga nem resolve, anda pela ma- 
ta, cruza-se em todos os sentidos, fazendo dessa liberdade de viandante liberto e des- 
conhecido, o sonho de toda a sua felicidade. 

A organização social e política do nosso índio teve início logo após a extinção do 
matriarcado, de que as tribos ICAMIABAS, assentadas no lago denominado “Espelho 
da Lua, são a sua evidência histórica. Desse grande dia, passaram, a maioria, a viver em 
aldeias, ou tabas, compostas de quatro até seis maraócas alongadas dispostas em qua- 
drilátero, tendo uma praça ao centro a chamada ocara, em que acomodavam e se reu- 
niam todas as famílias da tribo, nos dias festivos. Havia porém, algumas outras, que vi- 
viam em maraócas ilhadas, sendo cada uma para uma só determinada família, ou gru- 
po aborígene. Esses eram agregados pela vizinhança, na mesma região ou na mesma 
área geográfica. As maraócas, assim como as aiúpas choupanas, eram mais ou menos 
fortemente construídas, de estacas ou esteios e cobertas de folhas de palmeira, mais ou 
menos reforçadas, conforme o tempo preferido pelos indígenas à sua permanência lu- 
gar. Todas as famílias TUPI viviam aldeiadas em tribos agrupadas nas maraócas. Daí a 
diferença sócio-etnológica fundamental: Os TUPI tinham-se, por isso, em conta de ci- 
vilizados e contrapunham-se de os modos aos barbaros, aos tapuias, com quem anda- 
vam em guerras. Os que viviam em tabas, fossem eles TUPIS ou de outras tribos ou 
povos, escolhiam um principal ou tinham-no hereditariamente, paracada оса. Mas, além 
do chefe, TAIXÁUA, quando a nação era constituida de várias tabas, ou maraócas, ha- 
via um CACIQUE, que superentendia todos os aldeiamentos da tribo. Os TUPI, mais 
cultos e mais desenvolvidos socialmente que outros povos, tinham organizado, para 
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cada tribo um corpo político de fidalgos, MOACÁRA, que formava a nobreza indige- 
na,quese constituia no MOACARETÁ, isto é, o CONSELHO SUPREMO dos anciãos, e 
para as questões internas, de administração, o IUPOGÁUA, ou seja, CONSELHO DE 
FAMILIA. O MOACARETÁ, era o CONSELHO SUPREMO, constituido pelos an- 
ciões da tribo, que presentemente, entre os TUPI, da Amazônia, assistem ao TUI- 
XÁUA, decidem todas as questões, conservam os USOS e COSTUMES e mantêm os 
seus bandos fiéis as tradições antigas. De modo geral, o CONSELHO, MOACARETÁ, 
era assim composto: tuixaua, pajé, maratá e piaga e ainda mais dois anciãos. O de- 
ver principal do CONSELHO SUPREMO ега де manter viva as tradições, usos e cos- 
tumes, decidir das condenações e sacrifícios dos prisioneiros de guerra, motivo por 
que, em todas as reuniões e festas da tribo um deles era encarregado de ensinar e con- 
tar aos moços acêrca das LENDAS e MITOS, usos e costumes, de seus antepassados, 
narrações essas feitas antes das libações de um forte LICOR de ERVAS. 

Para o índio, TUPI ou de outra raça, segundo se contém feito fundo de seu pensa- 
mento, como moral e como ONTOLOGIA, de mais nítido, de mais glorioso, é a esper- 
teza de que todos se servem. Aí está grande arma vibrada com mais segurança e força, 
revelando num aprumo de circunstâncias amargurantes, o poder astucioso do instinto 
do JABOTI, vencido e dominado pela violência selvagem da ONÇA, de que se liberta 
galhardamente; a agilidade calculada e fria do MACACO, que a todos engana e de to- 
dos zomba, galhofeiro; e a bruteza da ANTA simuladora, da qual nem a SUCURI esca- 


pa. 
De certo que o indígena TUPI inventor de tão variada, abundante e rica LITERA- 


TURA ORAL, náo é o bruto selvagem, que ainda estava “UM POUCO ALÉM DA ÉPO- 
CA DO PURO NATURALISMO, NEM QUE O TERROR FAZ CRER QUE AS NU- 
VENS, OS TROVÕES, AS TEMPESTADES, SÃO FEROZES SERES QUE SE DE- 
VEM RESPEITAR,” como descrever SYLVIO ROMERO, sem o haver conhecido, e 
sem о haver estudado.” O erro cientifico é imenso. Os índios tupi e outros, “como 
revelam as suas LENDAS e MITOS, já haviam penetrado profundo muito além da fa- 
se primitiva do ANIMISMO incosciente do período matriarcal, cujo espírito, pelo que 
concede e penetra é uma das primeiras manifestações do sub-consciente psico-social, 
integrando o HOMO-BRASILIENSIS em seu meio, em face da própria natureza, A 
prova científica desse exame antropológico está no conjunto das inclinações antropo- 
mórficas, peculiares a todos os seus mitos...”. O índio, é certo, vémo-lo solto, dentro 
das florestas, em cujo meio estão todas as causas desconhecidas, ocupando dominante 
e permanentemente o seu espírito, de modo a fazerem com que ele lhes empreste, pa- 
ra mais fácil assimilá-las, o sentimento, a razão, o amor e o ódio, que são traços mais 
visíveis da natureza animal, em tudo idênticas a si mesmo.” A.F 

“Aí está a explicação científica porque os índios TAPUIAS e TUPIS, abismavam- 
se contemplativos na observação e criação de sua COSMOGONIA, perplexos diante 
do brilho maravilhoso da VIA-LÁTEA e dos astros e, tanto temiam as cóleras do Céu; 
mas disso não se pode inferir, como se tem feito erroneamente, que o seu “TUPA” 
(DEUS), fosse uma espécie mítica de ZEUS idolátrico, sem forma e sem inteligên- 
cia, sem outra capacidade de manifestação, que não aquela dos trovões, dos relâm- 
pagos, só revelado nas tormentas atmosféricas.” (A.F. Gramática Tupi) 
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“Ao contrário de tão falha observação, nas lendas tupis, reflete-se nítido, de espa- 
ço a espaço, o poder iluminado e penetrante da influência de ANGA (alma), que é a 
sua expressão mais conhecida, dando a todos inquietadora ânsia, que é amor e arrójo, 
sonho e valentia, desprendimento e bravura, com que, diante das surpresas salteantes 
os abor [genes contemplam destemerosos o espetáculo da natureza, Todos se destinam 
ao IUAKA, CÉU, EM QUE MORA TUPÃ.“ (AF. Gr. Tupi) 

O ТОР! e muito menos os outros indígenas da América do Sul, não tinham es- 
crita, talvez os INCAS, e o que se sabe, que para o CÁLCULO, usavam uns cordéis 
com vários nós e pequenas peças de cobre, conhecidos por QUIPOS. Os Jesuítas e ou- 
tros missionários, que estudaram e aprenderam, por necessidade de comunicação com 
os aborígenes, os seus falares, gravaram de acordo com os seus conhecimentos euro- 
peus dos SONS. A uma diferença de grafia entre os escritos de missionários portugue- 
ses e de missionários espanhóis e esta é ainda maior entre os de origem francesa ou 
germânica. Cada qual tratou de reduzir a letras já suas conhecidas os SONS que iam 
ouvindo da boca do selvagem. Dessa grafia assentada pelos jesuítas, missionários e via- 
jantes apareceram as palavras escritas, das orais ouvidas nas matas. A ortografia tupi, 
que não era conhecida dos nossos conhecidos INDIOS ТОРІ, pois eles desconheciam a 
escrita, há não ser rudes sinais em pedras, é a ultima parte da fonologia brasílica, e tem 
por fim tratar da escrituração correta dos vocábulos sendo a língua dos nossos índios, 
unicamente falada, não tendo ALFABETO, eles não sabiam ler, nem escrever, ao lhes 
impormos um de empréstimo, devemos garfar de acordo com a PRONUNCIA, isto é 
com os sons que se percebem em cada sílaba da fala. Neste caso teremos uma ORTO- 
GRAFIA FONÉTICA. É uma tarefa difícil porque temos uma porção de incongruên- 
cias herdadas. Temos “S” valendo “Z” temos dois “S”, para ter o valor só de “S”. 
Temos o “ce” cedilha (С) para ter o valor de “S”, Assim continuando teremos mais 
uma porção de letras atrapalhadas como o XIS (X) e o eme (M). 

Sempre foi adotada uma ortografia fônica dos sons conhecidos ou facilmente ca- 
racterizados e que qualquer leitor alfabetizado pudesse ler corretamente. Muitas ve- 
zes contudo, a forma, ou formas adotadas em cada verbete que aparece tem um simi- 
lar escriturado com duas, três ou mais variantes e todas corretas. 

"Como exemplo, citaremos a palavra “kiriri”, “kyriri”, “quiriri"ou “quiririm” 
(calado), registrado por FREDERICO G. EDEWEISS, OCTAVIANO MELLO e TEO- 
DORO SAMPAIO, grafadas de várias maneiras,” (Dicionário Tupi Portugués e Vice- 
Versa; de OBERDAN MASUCCI) Temos a palavra: GOAÇU grande; grafada por G. 
Dias. Também a palavra: GUAÇU grande; grafada por F. da Silveira Bueno. Ele mesmo 
diz que a forma correta é: guassu. Temos ainda a palavra: GUASSU trad. grande e 
grosso; grafada por Luiz Caldas Tibiriçá. Temos ainda a palavra: GUAsÜ (com um ''s" 
e acento no último “'u”, grafia do DICIONÁRIO GUARANI, de autoria de “P.A. 
Guasch. S.I,” 

Se cada autor grafou como quiz ou como achou que se proximava mais do som 
pronunciado pelo selvícola. No trabalho de compilar as palavras escritas de vários mes- 


tres da língua, não quiz desmerecer a nenhum deles grafando todos os modelos apare- 
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“Ao contrário de tão falha observação, nas lendas tupis, reflete-se nítido, de espa- 
ço a espaço, o poder iluminado e penetrante da influência de ANGA (alma), que é a 
sua expressão mais conhecida, dando a todos inquietadora ânsia, que é amor e arrójo, 
sonho e valentia, desprendimento e bravura, com que, diante das surpresas salteantes 
os abor ígenes contemplam destemerosos o espetáculo da natureza. Todos se destinam 
ao IUAKA, CÉU, EM QUE MORA TUPA.” (AF. Gr. Tupi) 

O ТОР! e muito menos os outros indígenas da América do Sul, não tinham es- 
crita, talvez os INCAS, e o que se sabe, que para o CÁLCULO, usavam uns cordéis 
com vários nós e pequenas peças de cobre, conhecidos por QUIPOS. Os Jesuítas e ou- 
tros missionários, que estudaram e aprenderam, por necessidade de comunicação com 
os aborígenes, os seus falares, gravaram de acordo com os seus conhecimentos euro- 
peus dos SONS. A uma diferença de grafia entre os escritos de missionários portugue- 
ses e de missionários espanhóis e esta é ainda maior entre os de origem francesa ou 
germânica. Cada qual tratou de reduzir a letras já suas conhecidas os SONS que iam 
ouvindo da boca do selvagem. Dessa grafia assentada pelos jesuítas, missionários e via- 
jantes apareceram as palavras escritas, das orais ouvidas nas matas. A ortografia tupi, 
que não era conhecida dos nossos conhecidos INDIOS TUP!, pois eles desconheciam a 
escrita, há não ser rudes sinais em pedras, é a ultima parte da fonologia brasílica, e tem 
por fim tratar da escrituração correta dos vocábulos sendo a língua dos nossos índios, 
unicamente falada, não tendo ALFABETO, eles não sabiam ler, nem escrever, ao lhes 
impormos um de empréstimo, devemos garfar de acordo com a PRONUNCIA, isto é 
com os sons que se percebem em cada sílaba da fala. Neste caso teremos uma ORTO- 
GRAFIA FONÉTICA. É uma tarefa difícil porque temos uma porção de incongruên- 
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Temos o “ce” cedilha (C) para ter o valor de “S”. Assim continuando teremos mais 
uma porção de letras atrapalhadas como o XIS (X) e o eme (M). 

Sempre foi adotada uma ortografia fônica dos sons conhecidos ou facilmente ca- 
racterizados e que qualquer leitor alfabetizado pudesse ler corretamente. Muitas ve- 
zes contudo, a forma, ou formas adotadas em cada verbete que aparece tem um simi- 
lar escriturado com duas, três ou mais variantes e todas corretas. 

"Como exemplo, citaremos a palavra “kiriri”, “kyriri”, "quiriri "ou “quiririm” 
(calado), registrado por FREDERICO G. EDEWEISS, OCTAVIANO MELLO e TEO- 
DORO SAMPAIO, grafadas de várias maneiras,” (Dicionário Tupi Português e Vice- 
Versa; de OBERDAN MASUCCI) Temos a palavra: GOACU grande; grafada por G. 
Dias. Também a palavra: GUAÇU grande; grafada por F. da Silveira Bueno. Ele mesmo 
diz que a forma correta é: guassu. Temos ainda a palavra: GUASSU trad. grande e 
grosso; grafada por Luiz Caldas Tibiriçá. Temos ainda a palavra: GUAsÚ (com ит “s” 
e acento no último “u”, grafia do DICIONÁRIO GUARANI, de autoria de “P.A. 
Guasch. S.I.” 


Se cada autor grafou como quiz ou como achou que se proximava mais do som 


pronunciado pelo selvícola. No trabalho de compilar as palavras escritas de vários mes- 


tres da língua, não quiz desmerecer а nenhum deles grafando todos os modelos apare- 
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MB..... WV Max Henri Boudin — — 
Ok. cos NOS NUR. Orlando Bordoni 
QW. LV ERA aas Oberdam Masucci 
SE E v Francisco da Silveira Bueno 
RES a Ws sS YS Theodoro Sampaio А 
FAD. NS Constantin Tastevin: __ { ad A 
t CA E da + 
Também aparecem outros nomes (algumas vêzes): 
Anchieta ш 
a ОБР ааа ара Dicionário da Língua Portuguesa 
P Ir ¿sec y ese y ep cs Dicionário Prático llustrado 
BARSA ......... Enciclopédia BARSA 
NEUL Z, IN Novíssima Enciclopédia Delta-Larousse 
Montoya ......... Ruiz de Montoya 
МЕЕ Сузу хх ез К. F. Martius 
о ЕНРИКЕ ЧЕ ДРЛ ЕУ Rodolfo Von lIlhering - 
NEGO: РОИ ОО e ix Jorge Marcgrave 
DG r: > va. oa Orlando e Claudio V. Boas 
сем э o x Frederico G. Edelweig' 
kë... u TL. Lemos Barbosa x ` | ; 
DON SS Red EX Jean de Léry ` | { | 
met е AVI 
Outros autores consultados (raras vézes): Pr 


Couto de Magalhães 
Navarro de Andrade 


LE Sutra cu go Domingos Marcellini 
A. Mendes ........ Amando Mendes 
R. Carvalho ....... Rangel de Carvalho 
El E I EHE Ellmerich 

Rar íssimas vêzes consultados: ÃO 
КИПЕ sa Сс ss Folha da оппа 
SOM, sussa, Estado de S. Paulo 
A.Pinto ........; Altair Pinto 
A. Casal 
Afrânio Amaral 
A. Mello 


Frei Onofre 

Frei G. da Madre de Deus 

F. Cardim ........ Fernâo Cardim 
João Tavares 

Mario de Andrade 

Padre Guasch S. J. 
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A (Prefixo subjt. da primeira pessoa): Eu. (SB) 


À: Objeto, cousa, instrumento redondo; bola, 
—glande. (SB) 

: Sufixo de infinitivo e de geründio. (SB) 
: Este, esta, isto, eis; estas, estes. (OM) 


УА: Grão, semente, esfera, bola, inchação. (MB) 
`{ А: Dar frutas, frutificar, fruto. Usa-se nas pala- 


vras compostas. (MB) 
А (ang): Alma, coração, espírito, sombra. (ОВ) 
Aš: Não, nada. (OM) 


Аа: Modo do (ndio chamar os cães. (LCT) 
_Aabô: Eu depeno. (OB) 
e а C Aanaé: Contestar, não conceder, não dar. 


Aanangay: Nunca. (SB) 

Aang: Marcar, imitar, copiar. (MB) 

Aanga: Provar, tentar, experimentar. (SB) 

Aangaba: Imagem, retrato, figura, sinal. (SB) 

Aangaçaba: Experiência, medição, prova, teste. 
(0B) 

Aangaçape: Brincar, experimentar. (0B) 

Aangaó: Chapéu, capuz. (MB) 

Aangara: O diabo, o demônio, o espírito mau, o 
tentador, (SB) 

Aangassaba: Aangacaba, (OB) 

Aangassape: Aangacape, (OB) 

Aaneyme: Se náo, do contrário. (LCT) 

Aani: Nào, nada. (OM) 

Aanireá: Nào. (Ho-fal). OM 

Aaniref: Não. (Mu-fal). OM 

Aaninhe: Não (absoluto). LCT 

Aanipó: Não será assim. (LCT) 

Aaníri: Não é assim. (LCT) 

Aarë: Esperar, aguardar. (ОВ) 

Aaroçab: Demora. (OB) 

Aaroçaba: Demora. (OB) 

Aaróm: Аагб. (OB) 

Aarossab: Demora. (OB) 

Aarossaba: Demora. (OB) 

Aarpé: Na parte superior; sobre; por cima. (OB) 

Aatá + (a + atá): Canoa (canoa de casca de 


us pau). OB 


Abá?: Quem? 


~ Abá: Homem, gente, raça, índio, pessoa. (OB) 


Àba: Pelo, pena, pluma, lã. (OB) 

Aba: Sufixo que dá idéia de lugar. (OB) 
Abaaba: Uma multidáo de homens. (OB) 
Abá-abá: Quais as pessoas? (LCT) 
Abaaó: Homem diferente. (OB) 


: Abaaé: Homem diferente. (OB) 


| 


Abaaib: Homem mau ou ruim; canalha. (OB) 
Abaaiba: Abaaib. (OB) 
Abaaibacatü: Homem muito ruim. (OB) 
Abaaiyu: Homem ruim. (OB) 
Abá-amó? Quem? (SB) e) 
Aba-amó: Alguém, certas pessoas. (LCT) ENT 
Abaar: A vida, os anos do homem. (OB) 
Abaara: А vida, os anos do homem. (OB) 
Abaateyma: Preguicento, vadio, vagabundo, 
(ОВ) 
Ababá...abá... Índio + abá,.. Índio: Tribo nume- 
rosa. (ОВ) 
Ababá...ába... cabelo + abá...Índio, homem: 
Homem peludo; índio cabeludo. (ОВ) 
Ababac: Mexer-se, revirar-se, deslocar-se, (OB) 
Ababaca: Ababac. (0B) 
Ababycareyma: Donzela, mulher solteira, vir- 
gem; (SB) 
Abaçai... abá... homem + с̧а (есй)... olho + i 
(in)...pequeno: Gênio do mal, o qual perseguia 
o Índio para daná-lo. (OB). Mit. tupi. 
Abacangapi: Abacangapin. (OB) 
Abacangapim: Homem careca. (OB) 
Abacangapina: Homem careca. (OB) 


|. Abacarimba: Homem valoroso, corajoso. (GD) 


Abacarimboçu: Valentáo. (ОВ) 

Abacarimbossú: Valentáo. (OB) 

Abacarimbuçu: Valentão. (OB) 

Abacarimbussú: Valentáo, (OB) 

Abacarú: Homem comiláo. (SB) 

Abacatirana: Árvore parecida com o abacateiro. 
(LCT) 

Abacatiyba: Abacateiro. (LCT) 

Abacatuaia: Peixe-galo. Peixe fam. Carángidas. 
(OB) 

Abacatuajaba: Peixe-galo. (OB) 

Abacatujaba: Variedade de peixe-galo. (LCT) 

Abacaxi..aba (yba)...fruta + сахі (cati)... 

rescendente: Fruta aromática. (OB) 

Abacaxi-boituba: Variedade de abacaxi. (LCT) 

Abacaxi-jubi: Variedade de abacaxi. (LCT) 

Abachá: Amante. (OB) 

Abaci: Cabelos brancos espalhados. (OB) 

Abacib: Homem ruim. (OB) 

Abacingatu: Cabelos lisos. (OB) 

Abacoaracy: Homem louro. (OB) 

Abacoarassy: Homem louro, (OB) 

Abacuaracy: Homem louro. (OB) 

Abacuarassy: Homem louro. (OB) 


Abacusreteté: Os homens. (ОВ) 
Abacunhápotar:.Mulherengo. (OB) 
Abacunhápotara: Mulherengo. (ОВ) 
Abacunháputar: Mulherengo. (ОВ) 
Abacunháputara: Mulherengo. (OB) 
Abacur: Canhoto. (OB) 


Abacureabá: Restos humanos; cadáver. (OB) 
Abacurerabá: Restos humanos; cadáver. (OB) 


Abaê: Outrora. (SB) 

Abaé: Alguém, outra pessoa. (SB) 

Abaeçaba +» abé + homem (pessoa) + eçá > 
olhos + ba (baba) + ruinas: Cego (homem de 
olhos em ruinas. (ОВ) 

Abaeçaingatú: Alegre, contente, risonho, satis- 
feito. (SB) 

Abaeçanga: Choramingar, manhoso. (ОВ) 

Abaecotenhé: Vadio, preguiçoso, vagabundo. 
(0B) 

Abaessaba: Abaeçaba. (ОВ) 

Abaessaingatú: Abaecaingatú. (OB) 

Abaessanga: Abaecanga. (OB) 

Abaeté abá > homem + eté + bom, real: Ho- 
mem de palavra, bom, honrado, sábio, sério. 
(ОВ) 

Abaeterama: Alforiar, libertar, livrar. (OB) 

Abaetetuba: Lugar de homens verdadeiros, 
bons. (0B) 

Abaeyma > ába + cabelo + eyma + sem: Саге- 
ca. (ОВ) 

Abaeyma ~- abá > gente + eyma > sem: Deser- 
to. (ОВ) 

Abagoera: Abagúera. (0B) 

Abaguacú + abá + homem + guaçú + grande: 
Homem importante, (ОВ) 

Abaguassú: Abaguacú. (OB) 

Abagúera + ába + cabelo + güera + que foi: 
Peruca, cabeleira postica. (OB) 

Abaí > abá + homem + Г (іп) + pequeno: 
Anão, homenzinho. (OB) 

Abaiabiquipiriim: Moco casto. (OB) 

Abaiara э аһа! (Abal) + homem pequeno + 
ara + região: País dos homens baixos. (ОВ) 

Abaiatucá: Cabelos curtos, cortados. (GD) 

Abaiba: Namorado, noivo. (SB) 

Abaíba + ába + cabelo + aíba > ruim: Cabelo 
ruim. (ОВ) 

Abaíba -+ abá +» homem + aíba + ruim: Ho- 
mem ruim, pessoa ruim. (ОВ) 

Abaím: Abaf. (OB) 

Abaique > аһа > cabelo + iqué + lado: Cabe- 
lo de lado. (ОВ) 

Abaíra +» abá > gente + ira (eíra) + mel: Mel 
de gente. (ОВ) 

Abaira > gente (Índio) + aira (aiira) > filha: 


дола ^ AMAM (A [CM ] 


Filha de índio, moça índia. (OB) 
Abaitajubara: Homem rico (Homem que tem 
ouro). (ОВ) 
Abaitó: Homem mau, cruel, medonho. (OM) 
Abaitecatü: Nojento, repulsivo. (OB) 
Abajerú > abá (ibá) ou (iuá) > fruta + jerú > 
em penca: Guajurú, Arbusto fam. Rosáceas, 
dá frutos em penca. (ОВ) 


| Abamanë: Abamaném. (ОВ) 


Abamanêm: Azarento. (OB) 
Abamanema: Azarento. (ОВ) 


Abambae: O campo de propriedade individual. 
(0B) 

Abambaepe?: De quem? (0B) 

Abamemoá: Ser engraçado, ser trapaceiro. (SB) 

Abamemoam: Abamemoá. (OB) 

Abamendaçara: Homem casado. (GD) 

Abamendaçareyma: Homem solteiro. (GD) 


| Abamiy: Homem descarado. Homem impru- 


dente. (ОВ) 


| AbamifT: Abamiyim, (ОВ) 


Abamiyim: Homem acanhado. (OB) 
Abamondóc: Desbastar os cabelos. (OB) 
Abamondóg: Abamondóc. (ОВ) 

Abamongóy: Repartir os cabelos. (OB) 
Abamonóc: Abamondóc. (OB) 

Abamonóg: Abamonóc. (OB) 

Abamorangatü: Pessoa excelente, ótima. (SB) 


| Abamorotinga: Cabelo branco. Саз. (GD) 


Abamutic: Puxar os cabelos. (ОВ) 

Abanã: Cabelo rijo, forte, duro. Cabeludo. (ОВ) 

Abanám: Abaná. (ОВ) 

Abangaba: Desanimado, doente, acovardado. 
(SB) 

Abanga iba: Homem ruim, desprezível. (SB) 

Abangatü: Homem gentil, delicado, bom de cos- 
tumes. (SB) 

Abanhee: Língua de índio. (LCT) 

Abanhes: Abanheem. (OB) 


| Abanheem: Língua de gente. Língua geral dos 


tupis. (OB) 


| Abanheenga: intérprete. Língua de índio, de 


gente. (OB) 

Abanheenguichuera: Abanheenguixuera. (OB) 

Abanheenguixuera: ^ Garganteador,  loroteiro, 
contador de basofias. (SB) 

Abanherüneyma: Homem humilde, simples, pa- 
cífico, sem orgulho. (SB) 

Abanheróneyma: Homem cordato, manso de 
caráter. (SB) 

Abani: Nada. (SB) 

Abaoçú: Homenzarrão. (OB) 

Abaossú: Abaossú. (ОВ) 


| Abapá ~ ába + cabelo + apã - batida: Corda 


(de violão). (ОВ) 

Abapacuar: Abapaquar. (OB) 

Abapam: Abapá. (OB) 

Abapané: Abapanema. (OB) 

Abapanema: Homem azarento, (OB) 

Abapaquar: Tranca de cabelo. (OB) 

Abape?: Quem? (SB) 

Abapebai: Anão. (OB) 

Abapeça: Apartar o cabelo. Repartir o cabelo. 
(ОВ) 

Abapembi: Тгапса de cabelo. (ОВ) 

Abapemiràr: Trança de cabelo, (ОВ) 

Abapessa: Abapeca. (ОВ) 

Abapi: Abapin. (OB) 

Abapiapi: Cortar os cabelos com tição. (OB) 

Abapib: Homem medroso. (0B) 

Abapichuna: Ába > cabelo + pichuna > preto: 
Cabelo preto. (0B) 

Abapin: Careca (o homem). (ОВ) 

Abapiquê: Cabelos ondulados, (0B) 

Abapirê: Cabelos crespos. (0B) 

Abapiu: Homem mole. (0B) 

Abapixuna: Abapichuna. (ОВ) 

Abapoapejara: Miserável, unha-de-fome. (SB) 

Abapochí > abá + homem + pochí ~ feio, 
ruim, torpe: Homem mau. (0B) 

Abapociquireyma: Homem inflexível, austero. 
(OB) 

Abapocú + abá >» cabelo + pocü (pocü) + 
comprido: Cabelos longos. (0B) 

Abapoejara: Ávaro, pão-duro, unha-de-fome. 
(0B) . 

Abapoó: Arrancar-se os cabelos. (0B) 

Abapoog: Abapoó. (ОВ) 

Abaporauçubi: Coitado; que inspira dó. (SB) 

Abaporaussubi: Abaporauçubi. (ОВ) 

Abaporojucaíba: Guerreiro, matador de gente. 
(0B) 

Abaporojuçara: Algoz, verdugo, assassino. (0B) 

Abaporojussara: Abaporojuçara. (ОВ) 

Abapororerobiaraeyma: Soberbo, 
(SB) 

Abaporopotara: Rufião, proxeneta. (GD) 

Abaporoputara: Rufião, proxeneta. (ОВ) 

Abaporotara: Homem luxurioso. (ОВ) 

Abaporu: Antropófago. (MB) 

Abaporujucaiba: Guerreiro, etc. (0B) 


orgulhoso. 


Abaporujuçara: Algoz, verdugo, assassino. (ОВ) 


Abaporujussara: Abaporujucara. (OB) 

Abaporurerobiaraeyma: Soberbo, ufano, altivo. 
(OB) 

Abaporupotara: Rufião, proxeneta. (OB) 

Abaporuputara: Abaporupotara. (OB) 

Abaporutara: Homem luxurioso. (OB) 

Abapossú: Abapucú. (OB) 
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Abapox í: Abapochi. (ОВ) 

Abapucú: Cabelo grosso. (ОВ) 

Abapucú: Cabelo comprido. (ОВ) 

Abapuquirá: Sujeira no cabelo, (ОВ) 

Abapuquirám: Sujeira no cabelo, (ОВ) 

Abaputacaba: Cio, vontade de sexo. (OB) 

Abaputaçar: Libidinoso, pederasta. (ОВ) 

Abaputaçara: Libidinoso, pederasta. (ОВ) 

Abaputassaba: Abaputaçaba. (0B) 

Abaputassara: Abaputaçara. (ОВ) 

Abapuxí: Abapoxí. (OB) 

Abapuyerangueteté: Gente barulhenta. (OB) 

Abapyá: As entranhas do homem. (OB) 

Abapyranga: Cabelo vermelho, cabelo de fogo, 
ruivo, loiro. (OB) 

Abaqüeraba: A humanidade. (OB) 

Abaqüereteté: A humanidade. (OB) 

Abaquipir: Ser dissoluto. (OB) 

Abaquireraba: Restos humanos. (OB) 

Abará: De pele salmilhada, pintalgada. Espécie 
de veado. (SB) 

Abará: Bolinho enrolado em folha de bananeira, 
feito de massa de feijão temperado com pi- 
menta e dendé. (NEDL) 

Abarà: Abaran. (OB) 

Abaraangaba ~+ аба + homem + raangaba + 
figura: Estátua (imagem de gente). (ОВ) 

Abaraba: Malhado. (LCT) 

Abarabér: Pelo de homem. (OB) 

Abarairár: Esperma. (OB) 

Abarairii: Abarairiím. (OB) 

Abarairiim > abá + homem + rair + im + 
sem: Homem sem filhos. (Homem impotente). 
(OB) 

Abaran: Homem que não presta. (MB) 

Abaranôt! : Estúpido! (OB) 

Abarapé + abá + homem + rapé (apé! + ca- 
minho: Estrada. (0B) 

Abaré - abá > homem + ré - diferente: Pa- 
йге, sacerdote. (ОВ) 

Аһагеасй >» abare > padre + açú + grande: 
Bispo. (ОВ) 

Abareassú: Abareacü. (OB) 

Abarebebé: Padre que voalnome do padre Le- 
onardo Nunes). (OB) 

Abarecayté: Homem ativo. Homem diligente. 
(OB) 

Abarecó: Existência, vida, condição humana. 
(MB) 

Abarecoé: Solteiro, atoa. (MB) 

Abaregoacü: Abareguacú. (OB) 

Abaregoassü: Abareguaçú. (OB) 

Abareguaçú: Abareaçú. (Bispo). (OB) 

Abareguassú: Abareguaçú. (ОВ) 

Abareí: Homem vil, homem atoa. (SB) 


Abaré: abarem. (OB) 

Abarem (sberem): Bolo de milho (ou arroz), 
assado no forno em folha de bananeira. 
dido 


А presa por rn A A tol do pifi: (SB) 

Abaremirim: Seminarista. (ОВ) 

Abaremô: Orgão genital do homem. Pênis. 
(OB) 


Abaré-motinio: Várias espécies de Acácias. O 
nome significa: Fumaça de padre. (Incenso). 
(LCT) 

Abaressayté: Abarecayté. (OB) 

Abaretá: Os homens. (Etá, indica plural). (OB) 

Abaretana: Terra dos homens. (Folha da 
Manhã. 8/7/1986.) 

Abaré-tucura: Padre (ou frade) de S. António 
(O capuz em forma de cafanhoto). (ОВ) 

Abareyi: Multidão, chusma de gente. (SB) 

Abaroó >» abá > homem + гоб ^ carne: 
Carne de gente, carne humana. (OB) 

Abaruguy: Sangue humano. (OB) 


Abaruí: Homem fraco, imprestável para ser- 
viços. (SB) 

Abaruna: Jesuíta. (Abaré => padre + una + 
preto). (ОВ) 


Abassaí: Gênio maléfico que toma a forma de 
um gigantesco selvagem e torna possesso to- 
dos aqueles que com ele tem contato. (LET) 

Abassi: Abaci. (OB) 

Abassingatu: Abacingatu. (OB) 

Abassur: Abaçur. (OB) 

Abataigoara: Abataiguara. (OB) 

Abataiguara: Índio livre, forro. (LCT) 

Abatatã: Cabelos crespos. (0B) 

Abatatám: Cabelos crespos. (0B) 

Abatecocugoaba: Abatecocuguaba. (0B) 

Abatecocuguab: Homem prudente, ajuizado. 
(SB) z 

Abatecocuguaba: Homem cauteloso, ajuizado. 
(0B) 

Abatecocugoabeyma: Homem imprudente. (OB) 

Abatecocuguabeyma: Homem ignorante, nescio, 
imprudente. (SB) | 

Abatecogoá: Abatecoguá. (OB) 

Abatecogoacatü: Abatecoguacatú. (OB) 

Abatecoguá: Homem comedido. (SB) 

Abatecoguacatü: Homem muito prudente. 
(SB) 

Abatembô: Os 
(MB) 

Abati > aba (yba) > fruta + ti (tim) > bico: 
Milho, fruta bicuda. (ОВ) 

Abati: Roça de milho. Milho. (LCT) 


orgãos genitais do homem. 


Abatí” (Abatim) 
(OB) 
Abatiá: Gráo de milho. (LCT) 


: Homem de nariz pequeno. 


| Abatiá ^ abá + homem + ti (Tim) + nariz + 


é >` glande, esfera, bola: Homem de nariz 
batata. (OB) 
Abatiaber: Cabelo de milho. (OB) 
Abatiambotá: Cabelo de milho, 
milho). (OB) 
Abatiapó: Arroz. (MB) 
Abatiaporá: Trigo. (OB) 
Abatiaporan: Trigo. (MB) 
Abatiaporariba: Cacho de arroz. (OB) 
Abatiapotiba: Arrozal. (OB) 


Abatiapurá: Abatiaporá. (OB) 
Abatiapurám: Abatiaporá. (OB) 


(Barba de 


| Abatiatá ~ abatí + milho + atá + duro,rijo: 


Milho duro. (0B) 


| Abatiatám: Milho duro. (OB) 


Abatiba + abatí + milho + iba (yba) + planta: 
Pé de milho. (ОВ) 

Abaticatête: Milho comum. (GD) 

Abatichi: Abatixi. (ОВ) 

Abaticuf: Farinha de milho. Fubá. (08) 

Abaticuré: Farelo. (MB) 

Abaticurér: Farelo. (OB) 

Abatieté: Milho verdadeiro. Milho 
(Próprio para pão.) (SB) 

Abatigoera: Abatguera. (ОВ) 

Abatigoacú: Abatiguaçú. (OB) 

Abatigoaniba: Abatiguaniba. (0B) 

Abatigoassú: Abatiguacú. (OB) 

Abatiguacú: Milho grande, graúdo, bem desen- 
volvido. (OB) 

= рочапіба: Abati + milho + ачап + que é 

“iba > árvore (planta): Pé de milho. (Ár- 

vore do milho). (ОВ) 

Abatiguassú: Abatiguaçú. (ОВ) 


especial. 


| Abatigüera ~ abati + milho + güera + que 


foi: Roca de milho após a colheita. (Palhada). 
(OB) 


| Abatil: Arroz. (OB) 


Abatii: Arroz. (OB) 

Abatii-apé: Arroz com casca. (LCT) 

Abati-ib: Pé de arroz. (OB) 

Abati-iba: Pé de arroz. (OB) 

Abati-induá: Piláo. (GD) 

Abatijé: Arroz. (OB) 

Abatim - abá +» homem + tim + ponta 
(Nariz): Homem de nariz pequeno. (ОВ) 


Abatim + ába > fruta + tim + ponta: Milho 


(Fruta pontuda). (ОВ) 


| Abatimbici: Milho tostado. (ОВ) 
| Abatimbichi: Milho tostado. (ОВ) 


/  Abatimimóy: Milho cozido. (OB) 


Abatimirí: Arroz silvestre, pequeno e averme- 
Ihado. (OB) 

Abatimiri: Arroz. (OB) 

Abatimirim: Arroz. (OB) 

Abatimixira: Milho tostado. (OB) 

Abatimoqueca: Bolo de milho assado em folha 
de bananeira. (OB) 

Abatinga > ába => cabelo + tinga > branco: 
Cabelo branco. (ОВ) 

Abatioca ^ milho + oca > casa: Paiol. (ОВ) 

Abatipé: Lugar de milharais. (ОВ) 

Abatipeba: Milho chato. (Pode ser pé de milho 
baixo). (SB) 

Abatipirera: Palha de milho. (LCT) 

Abatipiroca: Descascar o milho. (Espiga). (GD) 

Abatipoçanga: Abatipossanga. (ОВ) 

Abatiporã: Trigo. (Grão pontudo bonito). (ОВ) 

Abatiporang: Trigo. (Grão pontudo bonito). 
(ОВ) 

Abatiporanga: Trigo. (Grão pontudo bonito) 
(OB) 

Abatipopoca: Pipoca. (Milho que arrebenta). 
(ОВ) 

Abatipororoca: Milho que estraleja. Milho para 
pipoca. (0B) 

Abatipossanga: Certa bebida feita de milho. 
(LCT) А) 4 

Abatipoti +» abati + milho + poti (potira) + 
flor: Flor de milho. (0B) 

Abatipotira: Plor de milho. (OB) 

Abatipurã: Abatiporã. (OB) 

Abatipurang: Trigo. (ОВ) 

Abatipuranga: Trigo. (0B) 

Abatipururuca: Milho pipoca. (LCT) 

Abatiputi: Flor de milho. (0B) 

Abatiputir: Flor de milho. (ОВ) 

Abatiputira: Abatipotira. (ОВ) 

Abatiqüi: Abaticuí. (OB) 

Abatiqüimimóy: Milho cozido em fogo brando. 
(OB) 

Abatiquir: Milho verde. (MB) 

Abatiquyra: Milho verde. (LCT) 

Abatirá + ába + cabelo + atira + amontoado: 
Cabelo erguido. Topete. (ОВ) 

Abatirá (Aba + atyrá): Índio de topete. Nome 
de tribo. (LCT) 

Abatirá: Trigo. (OB) 

Abatiracoc: Milho gorgulhado. (OB) 

Abatiráiy ^ abati + milho + raiy + semente, 
grão: Grão de milho. (ОВ) 

Abatiran: Trigo. (ОВ) 

Abatirapita: Espiga de milho. (ОВ) 

Abatirarib: Sabugo de milho (com grãos). (MB) 
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£ Abatimbixi: Milho tostado. (OB) 


Abatirariba: Sabugo de milho cheio de gráos. 
(OB) 
Abatirariber: Sabugo sem grãos de milho. (OB) 


. Abatirassoc: Abatiracoc. (OB) 


Abatiraypirer: Fubá de milho. (OB) 

Abatiroca + abati > milho + roca (оса) > ca- 
sa: Paiol. (ОВ) 

Abatiru: Qualquer um, um qualquer. (MB) 

Abatirubêr: Folha de milho. (0B) 

Abatirupab: Lugar de milho. Época de milho. 
(ОВ) 

Abatirupaba: Abatirupab. (ОВ) 

Abati-soçoc: Abati-sossoc. (ОВ) 

Abati-sossoc: Socar milho. (GD) 

Abati-sossocabora: Pilador de milho. (em grãos) 
(MB) 

Abatiti (Abatitiba): Milharal. (MB) 

Abatitiba: Milharal. (ОВ) 


_ Abatitimbai: Jatobá, jataí. (LCT) 


Abatitinga: Milho branco, isto é, trigo. (AGC) 


| Abatityba > abati > milho + tyba > em abun- 


dância: Milharal. (ОВ) 

Abati-uaupe: Milho d'água. (0B) 

Abatiuna: Milho, escuro. (0B) 

Abativi: Vinho de milho. (АСС) 

Abatixi: Abatiá, (Grão de milho). (LCT) 

Abatiy: Bebida de arroz fermentado. Vinho de 
arroz. (SB) 

Abativiç: Pamonha. (OB) 

Abatiyu + abati + milho + yú (yuba) > ama- 
relo: Milho amarelo. (OB) 

Abatiyucab: Fazer a colheita do milho. (OB) 

Abatiyuçaba:-Fázer a colheita do milho. (OB) 

Abatiyússab: Abatiyuçab. (ОВ) 

Abatiyussaba: Abatiyuçaba. (0B) 

Abatuau: Homem velho, idoso. (Que passou da 
idade de ser pai). (MB) 

Abatutichaba: Abatutixaba. (0B) 

Abatutixaba: Homem forte. Homem de mem- 
bros bem desenvolvidos. (SB) 

Abatyrá: Abaritá. (ОВ) 

Abau: Qualquer um. (ОВ) 

Abauá: Altibaixos. (ОВ) 

Abauám: Altibaixos. (ОВ) 

Abauçanga: Cabelo despenteado, desgrenhado. 
(SB) 

Abauçú - abá + homem + uçú + grande: Ho- 
mens grandes, homenzarrões. (Nome de tri- 
bo). (ОВ) 

Abaucü + ába + cabelo + uçú + grande: Ca- 
belos longos. (Nome de tribo). (ОВ) 

Abaúna: Índio de raça pura, índio primitivo. 
(AB) 

Abaussanga: Abauçanga. (0B) 

Abaussü: Abaussu. (Homens grandes). (ОВ) 


ai 


Abaussú: Abauçú. (Cabelos longos). (ОВ) 

Abaxá: Abachá. (ОВ) 

Abaxi: Abati. (Milho), (OB) 

Abayacú: Canhoto. (OB) 

Abayacucatü: Canhestramente. (OB) 

Abayassú: Abaiassü. (OB) 

Abaiassucatü: Abayacucatü. (OB) 

Abayerü (Abajerú): Arbusto fam. Rosáceas. (SB) 

Abayté: Abaité. (Homem feio, repulsivo). (OB) 

Abaytecatü : Abaitecatú. (OB) 

Abayú: Louro, Cabelo louro. (OB) 

Abayuba: Cabelo louro, cabelo ruivo, Estran- 
geiro. Francés. (SB) 

Abé: Também, logo que. Ao mesmo tempo que. 
(SB) 

Abé: Também, ainda, mas, para, logo, e. (OM) 

Abé: Deste modo, desta maneira, deste tama- 
nho, assim, conforme isto. (MB) 

Abebé: Avoar. (ОВ) 

Abebó: Apressado. (OM) 

Abebó: Grenha, guedelha, mal penteado. (SB) 

Abebó-goacó: Abebó-guaçú. (OB) 

Abebó-goassü: Abebó-guacü. (OB) 

Abebó-guaçú: Grande cabeleira desgrenhada. 
(SB) 

Abebó-guassú: Abebó-guacú. (ОВ) 

Abebuinhé: Volúvel, inconstante. (SB) 

Abebuy: Leve, que flutua. (SB) 

Abeiú: Penugento, emplumado, áspero ao tacto. 
(SB) 

Aber: As penas, as plumas. (ОВ) 

Aberáb: Pelos do corpo do homem. (ОВ) 

Aberaberá: Aberaberaba. (0B) 

Aberaberáb: Relampejar, relampear; brilhar, 
resplender. (SB) 

Aberaberaba: Relampejar, etc. (OB) 

Aberê: Aberem. (OB) 

Aberôb: Chamuscar, tostar, sapecar. (OB) 

Aberem: Abarem, (AB) 

Abereté: O lugar de queréncia. Lugar costu- 
meiro. (OB) 

Abetara: Malvado, cruel. Que maltrata. Que pu- 
xa os cabelos. (OB) 

Abey: Abeyma. (OB) 

Abeyma > abe (ába) + cabelo + eyma > sem: 
Sem cabelos. Careca. (OB) 

Abi: Pelinho, cabelinho, Penugem. Linha de 
coser, (OB) 

Abi: Agulha. (LCT) 

Abiaru - abi + agulha + aru + sapo: Sapo de 
chifre. (ОВ) 

Abib: Agulha. (ОВ) 

Abiçab: Errar a pontaria. (0B) 

Abiçar: Inabil, desajeitado. (0B) 

Abicú: Abiyu. (Penugem, felpas, etc.) (ОВ) 
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| Abigatü: Ser de casa, doméstico. (ОВ) 

| Abīm: Sem pelo; ser pelado. (OB) 

Abim: Abi, (Agulha). (OB) 

 Abio: Fruto do abieiro de casca penujenta e 


| Abiurana: Abiorana. (AB) ~- 


polpa adocicada. (ОВ) 


| Abiorana: Nome de várias espécies de árvores da 


fam. Sapotáceas. Ex: Lucuma lasiocarpa Mar- 
tius. (ОВ) 

Abipinguar: O Fundo da agulha. (ОВ) 

Abipul: Cabelo fininho, pelo fininho, lã fini- 
nha. (ОВ) 

Abiqui: Mexer, remexer, catar. Apalpar, com as 
mãos. (MB) 

Abiquib: Abiqui. (ОВ) 

Abiquipir: Dissoluto, debochado (ser). (0B) 


| Abiquirf: Abiquirim. (OB) 


Abiquirim: Não dissoluto, não debochado. (OB) 

Abiquipirifm: Virgem. (OB) 

Abirarü: Abirarum. (OB) 

Abirarum: Vermelho escuro. Nome de vários 
frutos com esta coloração. (SB) 

Abirú: Farto, repleto, cheio de comida, gordo. 
(SB) | 

Abissab: Abiçab. (ОВ) 

Abissar: Abiçar. (ОВ) 

Abitera: Centro da terra. O meio da terra. (ОВ) 

Abiú: Catar piolhos nos cabelos. (ОВ) 

Abiul: Variedade de abio pequeno. (TAS) 


ba: Abieiro. (TAS) 

u: Penugem, felpas, pelos finos. (MB) 
Abó: Depenar. (OB) 
Aboaba: Encaracolamento, 

enredamento. (OB) 

Aboar: Encaracolar, enrolar, enredar, emara- 
nhar. (OB) 

Abobóc: Fragmentar, espedacar. (OB) 

Abobóg: Fragmentar, espedacar. (OB) 

Abóc: Partir, rachar, fender, fazer em cacos. 
(OB) 

Abóg: Abóc. (OB) 

Abói: Minhoca. (LCT) 

Abojerü: Certo arbusto que cresce ao longo das 
Praias. (LCT) 

Aboó: Raspar a cabeça. Arrancar os cabelos. 
Encarvecer, depenar. (OB) 

Aboy +» (Mboy) > boy + cobra + y (in) + pe- 
queno: Minhoca. (ОВ) 

Abu: Silencioso. (AB) 

Abuara + abu > silencioso + ara + nascer, sair 
(correr): Que corre silencioso, (Rio que corre 
silencioso), (ОВ) 

Abubur: Borbotar, manar em borbotões, esca- 
choar. (ОВ) 


Abiyá: Sabiá. (OB) 
ы 


emaranhamento, 


Abucú > ába + cabelo + bucú (риси) > com- 
prido: Cabelo comprido ou longo. (OB) 

Abuçú >» ába + cabelo + uçú + grande: Cabe- 
lo grande, cabeludo. (ОВ) 

Abuna + abá >» homem + una + preto: Ho- 
mem de preto, jesuita. (0B) 

Abuná: Abuná. (ОВ) 

Abuná... (Abuná): Comida preparada com ovos 
de tartaruga. (AB) 

Abunam: Abuná, (OB) 

Abunini +» abu + silencioso + ni > nunca + 
ni + nunca: Que não fica silencioso (Lago que 
não fica quieto). (ОВ) 

Abur: Ferver, (SB) 

Aburá: Respirar. Tomar fôlego. (SB) 

Abussü: Abuçú. (Cabelo grande, cabeludo). (ОВ) 

Abutá: Variedade de cipó. (LCT) 

Abutarana: Cipó cuja raspa em infusão, dá-se as 
parturientes. (LCT) 

Abutu: Planta fam. Menispermáceas. Parreira 
brava. (LCT) 

Abutua: Designação de várias plantas fam. Me- 
nispermáceas. (АСС) 

Abutuy: Rio das abutuas. (SB) 

Aby: Errar. Transgredir preceito ou lei. Não 
acertar em. (SB) 

Abyaca: Bodum. Mau cheiro do corpo. (SB) 

Abyara: Diferente. Não comum, não parecido 
com. (ОВ) 

Abyareyma >+ abyara + diferente + eyma + 
sem: Sem ser diferente; igual. (0B) 

Abybyra: Anelado, arrepiado, ericado. (ОВ) 

Abyquy: Apalpar, tatear, passar a mão, Boli- 
nar. (0B) 

Abyquyaba: Сагда. Preparação da lã (ou algo- 
dão). (SB) 

Abyquyca: Pentear, cardar lã. Escovar. (SB) 

Abyracu: Pequeno cogumelo vermelho. (Mon- 
toya) 

Abyraru: Mofado, embolorado. (LCT) 

Abyu: Cabelo loiro, fininho, là fininha amare- 
lada. (OB) 

Abyub: Abyuba. (OB) 

Abyuba: Penugem, pelos ou là fina amarelada. 
(OB) 

Abyubé: Cochilar na rede. (OB) 

Ac: Esse, essa, esses, essas, isso. Aquele, aquela, 
aqueles, aquelas. Também virílha. (0B) 

Аса: Corno, guampo, esporão, ponta, chifre. 
(0B) 

Аса: Acre, azedo, amargo. (ОВ) 

Aca: Catinga, fedor. (LCT) 

Ach: Corajoso, resolvido, valente. (OB) 

Acá: Cabeça, galho. (OM) 

Açaã: Testemunhas, (OB) 


Acaab: Defecar, fazer as necessidades. (0B) 

Acã-açoiaba + acá > cabeça + açoi > cobrir + 
ába + pelo, pluma: Turbante de plumas. (ОВ) 

Açaam: Testemunhas. (0B) 

Acaamombiró: Caçar com cachorros. (OB) 

Acaamombirom: Cacar com cáes. (SB) 

Acaang: Arremessar flechas ao alvo. (OB) 

Açaang: Repetir, arremedar. (OB) 

Acaapiaçó: Caçar sem cães. (SB) 

Acaapiassó: Caçar sem cachorro. (ОВ) 

Acã-apuá: Cabeça redonda, (ОВ) 

Aca-apuã: Cabeça redonda. (ОВ) 

Aca-apuám: Aca-apuá. (OB) 

Acaaró: Aguardar. (OB) 

Acaaróm: Aguardar. (OB) 

Acab: Listar o corpo com tinta. Atravessar. Des- 
florar. (OB) 

Acaba: Acab. (OB) 

Acaba: Lutar, questionar. Altercar-se com uma 
pessoa. (OB) 

Acabar: Quem pinta o corpo de listrado. (OB) 

Açabara: Acabar. (OB) 

Acabepora: Bébado, embriagado. (SB) 

Açabijupoó: Fio ou felpa de tecido. (OB) 

Acaboó: Extirpar os pelos, os cabelos. Rapar a 
cabeça. (OB) r 


| Acaboó: Pelado, despido de arvoredo. (SB) 


Acaboóc: Estirpar pelos, etc. (OB) 

Acaboóc: Pelado, despido de arboredo. (OB) 

Acaboóg: Acaboóc. (OB) 

Acaboóg: Acaboóc. (OB) 

Acacá: Perfume ou cousa embriagadora. (NEDL) 

Açaçab: Passar um rio a vau. Calar, penetrar. 
(SB) 

Açaçaba: Acacab. (OB) 

Acacaba: Repreender, censurar, admoestar. (SB) 

Acacanga: Acassanga. (OB) 

Acacanguér: Caveira. (OB) 


| Acácanguera: Caveira. (OB) 


Асасё: Асасёт. (OB) 

Acacêm: Surgir à flor d'água. (ОВ) 

Acáchará: Desgrenhado, despenteado. (OB) 

Acaci: Estar mofado. (ОВ) 

Açacoera: Travessia antiga, passadouro velho 
sem uso. Vau. (ОВ) 


Acaçú: Acassú. (cabeça grande). Variedade de 
peixe da Amazônia. (ОВ) 


Acácoyá: Acá + cabeça + с̧оуа (Ас̧оуа) > co- 
brir: O que cobre a cabeça; véu. (0B) 


| Agacu: Planta fam. Euforbiáceas, do suco ton» 


teavam os peixes. (AGC) 
Acácuchú: Insensato, demente. (OB) 
Açacuera: Açacoera. (0B) 
Açacuguab: Envelhecer. (SB) 


Açacuguaba: Envelhecer. (0B) 

Acacurana: Árvore fam. Leguminosas. (Erythri- 
na glauca Willd). (AB) 

Acacureraba: Esqueleto. (ОВ) 

Acã-curuçã: Acá-curussú. (ОВ) 

Acá-curussú: Serpente fam. Crotalídeos, urutu- 
cruzeiro. (LCT) 

Acaçussuapara: Veado galheiro. (GD) 

Acaçuçuapara: Veado galheiro. (ОВ) 

Acácuxú: insensato, demente. (ОВ) 

Acaé: Gralha. (AB) 

Асёё: Espécie de passarinho do Pantanal, acauá. 
(LCT) 

Acabé: Torrar milho, torrar farinha. (SB) 

Áciem: Espécie de passarinho do Pantanal. (OB) 

Açaembec: Aguçar faca. Aguçar a ponta da fle- 
cha. (ОВ) 

Acaeraisaua: Certa ave do Amazonas. (AB) 

Acag: Queimar-se. (SB) 

Acagoe: Acagüe. (OB) 

Acagüe: Calvície. Calvo, pelado. (SB) 

Açai: Palmeira do género Euterpe. Dá um re- 
fresco gostoso. (ОВ) 

Асаї: Gravetos. (LCT) ° 

Acái! : Ai! Oh! (interjeição de dor, espanto ou 
zombaria). (SB) 

Acai: Espécie de palmeira do Pará. (LCT) 

Acaia: Útero, madre. (SB) 

Acaiaca: Árvore de madeira boa para constru- 
ções. Cedro brasileiro. (ОВ) 

Acaiapara: Torto, curvo, arqueado. (GD) 

Acaiara: Dotado de chifres, galhos, Chifrudo. 
(SB) 

Acaiatinga + асаіа + acaiaca (cedro) + tinga + 
branco: Cedro branco. (ОВ) 

Açaiba: Enxuto, seco. (SB) 

Açaibi: Chamuscar, queimar por cima. (ОВ) 

Acaibó: Agourar, rogar praga. (OB) 

Acaimbae: Amolado, amolar. (OB) 

Açaipe - (açaí + ipê + casca): Casca de açaí. 
(ОВ) 

Açaiquibab: Crista. (ОВ) 

Açaiquibaba: Crista. (ОВ) 

Acaira |» ponta, chifre + ira + diante; Ponta 
que sé adianta. (ponta que pus no mar). (OB) 

Acairana: Y) so (rana) aal: palmeira Geo- 
noma câmana Trail. (OB) 10 

Acaituba: Acaizal. Lugar de muito acaí. (OB) 

Açaityba: Lugar de muito açaí. (ОВ) 

Acajá: Madre, útero. (LCT) 

Acajá: Cajá, fruto da cajazeira, planta fam. Ana- 
cardiáceas. (LCT) 

Acajacá: Variedade de cedro. (LCT) 

Асајатігї: Acajamirim. (ОВ) 

Acajamirim: Variedade de acajá pequeno. (OB) 


Acambeba...Acam * 


Acajarana: Cajarana. Árvore fam, Anacardiá- 


ceas. (OB) 
Acajatinga: Variedade de cedro brasileiro. (LCT) 
Acajayba: Acajazeira. Árvore que produz o aca- 
já. (LCT) 
Acajé: Assajé ou assayé. (OB) 
Acajú: Caju; pode ser também ano. (OB) 


| Acaju-acaia: Castanha do caju. (LCT) 


Acajuba...aca...cabeça (caroço) +  juba...ama- 
relo: Noz de caju. (ОВ) 


| Acajucatinga: Variedade de cedro brasileiro. 


(LCT) 

Acajucica: А resina de caju, (GD) 

Acajucicaroy: O inverno. A época do frio. 
(GD) 

Acajugoaçú: Acajuguacú. (ОВ) 

Acajuguassú: Acajuguaçú, (0B) 

Acajuguacú: Variedade de caju grande. (ОВ) 

Acajuguassú: Variedade de caju grande. (ОВ) 


Acajuí..acaju + i (y)...água: Bebida de caju. 


(0B) 


| Acajuí: Variedade de caju vermelho e pequeno 


e azedo. (Tastevin) 


| Асајијба: (Acaju + yba): Cajueiro. (OB) 


Acajuiyba: Árvore que produz o acajuí. (LCT) 

Acajurana: Falso caju. Árvore fam. Leguminosas. 
(ОВ) 

Acajuratinga: Acajurana. (LCT) 

Acajussica: Acajucica, (OB) 

Acajussicaroy: Acajucicaroy. (OB) 

Acajussyca: Resina de cajueiro. (LCT) 

Acajussycaroy: O inverno. (OB) 

Acajuti: Acajutim. (OB) 

Acajutiba: Lugar de muito caju. (OB) 

Acajutiberó: Caju amargo, caju estragado, 
(SB) 

Acajutim: A castanha do саји, (GD) 

Acajutimbora: A améndoa do caju. (GD) 


Acajutyba: Cajueral. Sítio onde há muitos pés 


de caju, (SB) 


Асат: Saliente como peito, redondo como pei- 


to, turgescente. (MB) 

Acambé: Na cabeça. Cabeça chata. (0B) 

bebe (peba)...chata: 
Cabeça chata. (0B) | 

Acambira: O couro cabeludo. (SB) 

Acambiral: De cabeça pelada; sem penas ou 
pelos na cabeça. (0B) 

Acambobá: Acambobag. (ОВ) 

Acambobag: Mover a cabeça, cochilar, cambe- 
tear de sono. (SB) 


| Acamboé: Sapecar leitões ou pelar os leitões 


na chama, (0B) 
Acambotag: Bater a cabeça, dar cabecadas, 
marrar. (SB) 


Acamboyá: Bater a cabeça, isto é, lutar a moda 
de índio. (SB) 

Acambú: Beber leite do seio. Mamar. (ОВ) 

Acambuá: Pegar ou segurar pela cabeça, coroar. 
(0B) 

Acamby: Forquilha, O vão das pernas. (SB) 

Acamby: Amarrar espigas, estas em forquilha. 
(OB) 

Acami: Acamim. (OB) 

Acamic: Apertar a cabeça. (OB) 

Acamim: Cabecinha, O mesmo que jacamim e 
yacamim, nome de um pássaro. (SB) 

Acamirã: Cabeça vermelha, isto é, zangado, co- 
lérico. (SB) 

Acamiram: Acamirá. (OB) 

Acamitã... aca... cabeça, ponta + mitá (pit)... 
pitanga... vermelha: Crista (vermelha). (ОВ) 

Acamitám: Acamitã. (OB) 

Acamo: Espirrar. (GD) 

Acamombobaba: Menear a cabeça. (0B) 

Açamonqui: Adornar com penas de aves. (ОВ) 

Acampi: Acampim. (OB) 

Acampim: Cabeca pelada. Pipira, espécie de ave. 
(OB) 

Acompocú: Acampucu. (OB) 

Acamumdu; Ter a cabeça latejando. (OB) 

Acamutã: Acamutanga. (OB) 

Acamutám: Acamutanga. (OB) 

Acamutanga: Ave fam. Psitacidas. Espécie de 
papagaio. (AB) 

Açanã: Ave fam. Rálidas. Frango d'água. (AB) 

Acaná: Ave fam. Falcónidas. (acauá). (AB) 

Acanám: Acaná. (OB) 

Acanám: Acaná, ou acauá. (OB) 

Acanandi: Destapado, descoberto, sem chapéu. 
(OB) 

Acanati: Ave coculídea. (OB) 

Acancói: De duas cabecas. (OB) 

Acandu: Saliéncia, protuberáncia. (OB) 

Асапёо: Estou cançado. (MB) 

Açang: Gordo, rechonchudo, bem nutrido. (SB) 

Acang: Acanga ou acá. (ОВ) 

Acanga: Cabeça, crâneo, caroço. Tudo de forma 
redonda. (ОВ) 

Acangá: Quebrar a cabeça. Quebrar um galho. 
(SB) 

Açanga: Medir, tomar medida de. (SB) 

Acangacatu: Bom de cabeça; inteligente. (ОВ) 

Acangaci... acanga... cabeça + aci... dor: Dor de 
cabeça. (0B) 

Acangacoti: À cabeceira de uma pessoa. (ОВ) 

Acangacü (cangaçú): Cabeça grande. Onça. (OB) 

Acangacuá: Dolicocéfalo (ser). (ОВ) 

Acangaetic: Acenar com a cabeça. (SB) 

Acangagoá: Acangaguá. (OB) 
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| Acangatá + 


Acangaguá: Bordão, clava, cacete, porrete. (OB) 

Acangaiba: Ma cabeca, doido, louco. (SB) 

Acangaiyeté: Safado (ser). (MB) 

Acangaiyü: Louco, maluco, doido, estúpido. 
(MB) 

Acangaiape: Acangayape. (0B) 

Acangaim: Acangayma, (ОВ) 

Acangaima: Acangayma. (OB) 

Acangambá: Maritacaca. Pequeno animal que de- 
vora cobras. (LCT) 


| Acamgamo: De cabeça, sobre a cabeça. (MB) 


Acangaó: Chapéu, gorro, touca, capuz. (Qual- 
quer cobertura da cabeca). (MB) 

Acangaoba: Chapéu, gorro, touca, capuz. 
(0B) 

Acangaobapeia: Barrete. (SB) 

Acamgaocaba: Chapéu. (OB) 

Acangaotinga: Gorro branco, 
(0B) 

Acangapaba: Travesseiro. (Almofada da cabeça). 
(GD) 

Acangaossaba: Acangaoçaba. (0B) 

Acangapó + acanga ~ cabeça + pé + em: 
Na cabeça. (0B) 

Acangapeba -+ acanga ~ cabeça + peba + 
chata: Cabeça chata. (0B)“ 

Acangapecuér: Acangapeqüer. (OB) 

Acangapeqüóàr: Arcabouco da cabeça. Cráneo. 
(OB) 

Acangapi: Calvo (ser). (OB) 

Acangapin: Calvo (ser). (OB) 

Acangapina: Calvo (ser). (OB) 

Acangapira: O couro cabeludo. (OB) 

Acangapitera: O vértex. (MB) 

Acangapiterê: Ser calvo. (OB) 

Acangapiucaba: A parte mole da cabeça. (OB) | 

Acangapiussaba: Acangapiuçaba. (OB) 

Acangaquá: Acangacuá. (OB) 

Acangarenab: Almofada. (o banco da cabeca). 
(OB) 

Acangarenaba: Almofada. (OB) 

Acangareru: Fronha do travesseiro. (SB) 

Acangariru: Fronha do travesseiro. (OB) 

Acangarupab: Almofada. (OB) 

Acangarupaba: Almofada. (OB) 

Acangassi: Acangaci. (OB) 

Acangassú: acangaçú. (OB) | 

Acangatá - acanga + cabeça + atë + dura:” ^ 

| Opiniático. = d 

апда ~ cabeça + tá (tara) + 

enfeite: Penacho, cocar. (Enfeite da cabeça). ` 

(0B) 


touca branca. 


/ 
L 


| Acangatara: Enfeite da cabeca, cocar, penacho. 


(SB) 


. Acangatám: Acangatã. (OB) 


OMÚX = 


Acangatayi: Acangataim. (ОВ) 

Acangatay im: Ininteligente. (MB) 

Acangatiay: Ter cabelo arrepiado. (MB) 

Acangatirá: Ave topetuda. (SB) 

Acangatü: Ter compreensão. Memória. (SB) 

Acangatuma: O recheio da cabeça, os miolos, o 
cérebro. (SB) 

Acangau: Aturdido (estar). De cabeça tonta. 
(MB) 

Acangáy: Maluco. Louco. (0B) 

Acangayape: O arcabouço ósseo da cabeça. 
(OB) 

Acangayma ~= acanga + cabeça + eyma + 
sem: Desmiolado, sem cabeça. (OB) 

Acango: Saúva: (Nome que os guaranis dão a 
ela). (LCT) 

Acangó: Decapitar, degolar. (OB) 

Acangoabuçú: Touca de viúva, (SB) 

Acangoabussú: Touca de viúva. (ОВ) 

Acangóc: Decapitar (acanga + cabeça + OC + 
tirar). (OB) 

Acangóg: Acangoc. (0B) 

Acangoaba: Acanguaba. (ОВ) 

Açangoaçú: Acanguacü. (OB) 

Acangoassü : Acanguacü. (OB) 

Acanguaba: Carapuca de penas. (LCT) 

Acanguabugú: Touca de viúva. (OB) 

Acanguabussú: Touca de viúva. (ОВ) 

Açanguaçú: Muito gordo, rechonchudo. (OB) 

Açanguassú: Acanguacü. (OB) 

Acangubá: Almofada. (MB) 

Acanguçú: Cabeça grande: onça. (OB) 

Açanguçú: Muito gordo, rechonchudo. (OB) 

Acangúár: Acangüéra. (OB) 

Acangüéra э acanga > cabeça + güéra + que 
foi: Caveira. (ОВ) 

Acangúerpipé: A face interna do osso do crâneo. 
(0B) 

Acangüerapipé: Acangüerpipé. (ОВ) 

Acanguetar: Capacete, penacho. (OB) 

Acangui: Na cabeca. (OB) 

Acabguicutuc: Sangrar. (GD) 

Acangúipipé: De cabeça; com a cabeça. (MB) 

Acangúira: O azar, a má sorte. (Também: 
cagüira). (OB) 

Acanguitá: Capacete, rodilha, penacho. (OB) 

Acanguitar: Capacete, etc. (OB) 

Acanguitara (Acanitara): Cocar de plumas, pe- 
nacho. (SB) 

Acangupá: Acangupaba. (OB) 

Acangupab - acang + cabeça + upab ^» 
cama, rede: Almofada. (MB) 

Acangupaba: Acangaupab. (Almofada). (ОВ) 

Acangupapocú: Travesseiro longo. (0B) 

Acangupapucú ~+ acangupaba + travesseiro + 
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pucü - longo, comprido: Travesseiro longo 
(de duas pessoas). (OB) 


| Acangussú: Cangucú. (onça). (OB) 
| Acangussú: Muito gordo, rechonchudo. (ОВ) 


Acangutir: À cabeceira de alguém. (OB) 

Acanhé: Desaparecer, morrer, perder-se. (SB) 

Acanhé: Andar fugindo, andar, fugir, ser fugi- 
tivo. (SB) 

Acanhêm: Acanhé, (OB) 

Acanhy: Perder a cabeca, delirar, desatinar. 
(MB) 

Acaninana: Caninana. (Cobra verde). Spelotus 
pullatus Lin. (OB) 

Acanitic: Espécie de mutum pequenino. (OB) 


Acanjarana: Espécie de onça de malhas alon- 


gadas e estreitas de colorido castanho. (AB) 

Acanracu: Fanático, exaltado, entusiasta. (ОВ) 

Acanracy: Dor de cabeça. (ОВ) 

Acanrassy: Acanracy. (0B) 

Acantaby: Inebriado, extasiado, entontecido. 
(ОВ) 

Acanundu: Mania, veneta, loucura. (SB) 

Acanundubora: Febrecitante, meio louco. Não 
muito bom da cuca, (SB) 

Acanunduca: Febre. Febril. (LCT) 

Acanunuc: Zunir a cabeça, ter latejos na cabeça. 
(MB) 


| Acanunuca: Acanunuc. (OB) 
| Acany: Acanym. (OB) 


Acanyaó: Ornato da cabeca. (OB) 

Acanym: Perder a cabeça, desatinar, estar de- 
mente. (SB) 

Açapaba: Passagem, trilho de travessia, picada 
na mata. (ОВ) 

Açapara: O que atravessa, o atravessador. (SB) 

Acapé: Pedaço, parte de algo; parede abdominal, 
ventre. (LCT) 

Açapec: Sapecar o porco, (para tirar a pele). 
(OB) 
Ас̧аресӧ Р 
(OB) Z 

Açapepadear: Sair a receber visitas. (SB) / 
Асарї: Cabeça pelada. (ОВ) A 
Acapiaóc: Emascular, capar, castrar. (OB) | / J 
Acapiaog: Acapiadd. (OB) | ) 
Acapin: Cabeça pelada. (OB) Y] 
Acapina: Cabeca pelada. (OB) 
Ас̧аріг: Atravessado. Posto de través. (SB) 
Açapira: Acapir. (OB) 
Acapiró: Acapirom. (OB) 
Ас̧арігот = acá (eçá) > olhos + piron (pirë) > 
vermelho: Chorar pela morte de alguém. (ОВ) 
Acapitã: Cabeça vermelha, pássaro semelhante 
ao cardeal. (acá + cabeça + pitá > vermelho). 
(OB) 


Visitar constantemente. 


(xapecó): 


Acapitang: Acapitá. (OB) 

Acapitanga: Acapitã. (OB) 

Acapora: O tutano. (SB) 

Acapora: Planta fam. Caprifoliáceas (Sambacus 
australis Mart.). (AB) 

Acapori - acá - cabeca, ponta, valente, deci- 
dido + pori + gente pequena: Gente pequena 
valente. (0B) 

Acapocyba: Abapossyba, (ОВ) 


Acapossyba: Ybapocaba. Árvore cuja madeira es- 


tala ao ser queimada. (0B) 

Acapu - aca + ponta, galho, cabeça, amargo + 
pu + forte: Árvore de tronco forte, duro, de 
madeira preta e amarela. Árvore fam. Legu- 
minosas. (0B) 

Açapucaia: Cantar o galo. Cacarejar a galinha. 
(SB) 

Асариттї: Piscar, pestanejar. (ОВ) 

Acapumim: Piscar, pestanejar. (SB) 

Acapurama: Madeira da beira dos rios de água 
preta. (Capsiandra laurifolia Benth). Árvore 
fam. Leguminosas. (ОВ) 

Acapurér: Cornada, quampada. (OB) 

Acápyra: Ponta (de árvore ou galho). (LCT) 

Acaqüera: Acacuera. (OB) 

Acaquipuemondó: Seguir 8o rastro, as pegadas. 
(SB) 

Acará: Pluma,penacho. (Dialeto, mundurucu). 
(LCT) 

Acará: Peixe cará. Peixe fam. Cíclidas. (HN) 

Acará: Garça real (Acaratinga). (RV I) 

Асага: Espécie de ave parda, tamanho de uma 
galinha. (LCT) 

Acará-açú: Peixe сага grande, Peixe fam. Cicli- 
das. (ОВ) 

Acarašia: Peixe-cão. (ОВ) 

Acará-anama: Peixe de casca grossa, dos igara- 
pés. (TAS) 

Acará-assü: Acará-açú. (OB) 

Acará-bererê: Peixe amazônico da fam. do acara- 
bandeira. (AB) 

Acarubü > acará >» сага + abú > silencioso: 
Cará que não faz ruído. (0B) 

Acarabutã: Acarapitanga. Peixe fam. Silurídeos. 
(AGC) 

Acarabutám: Acarabutá. (ОВ) 

Acarachichá: Acaraxixá. (ОВ) 

Acarachichá: Acaraxixá. (OB) 

Acarachixá: Сага rugoso. (OB) 

Acarachixá: Cará rugoso. (OB) 

Acarachixám: Cará rugoso. (OB) 

Acaracoró > acará + сага + coró ~ (coroca) + 
resmungão: Сага roncador. (ОВ) 

Acaracoroi > acará + сага + Coroi (coroia) + 
áspero: Сага espinhoso, espinhento. (ОВ) 


Acaracoroia: Сага espinhento. (ОВ) 

Acaracuaima: Certo peixe da Amazônia, (AB) 

Acaragoaçú: Acaraguaçú. (ОВ) 

Acaragoassú: Acaraguaçú. (0B) 

Acaraguacú: Nome de um grande peixe. (ОВ) 

Acaraguassú: Nome de um grande peixe. (OB) 

Acarai: Acari. Nome vugar do peixe cascudo, 
de rio. (OB) 

Acaraí + acará > cará + ї (у) > rio: Rio dos 
acarás. (OB) 

Acaraí - acará - сага + i (in) + pequeno: 
Cascudinho. (ОВ) 

Асага! - acá (asså) - claridade + rai (raii) > 
grão: Grão ou semente clara. (ОВ) 

Acaraica (Acaraicaua): Peixe cascudo. (o cascu- 
do). (0B) 

Acaraicaua: Acaraica. (ОВ) 

Acarajá: Espécie de peixe. (Marcgrave) 

Acarajé: Iguaria feita a base de feijão com tem- 
peros variados. (LCT) 

Acaramiri: Acaramirim. (OB) 

Acaramirim: Peixinho de água doce. (OB) 

Acaramocó: Peixe fam. Balistidas. (Balistes ca- 
rolinensis Lin). Tem o corpo manchado de cor 
violácea). (AB) 

Acaramondó: Caçar com cães. (SB) 

Acaramocu: Acaramucu. (OB) 

Acaramucu: Peixe-porco. (LCT) 

Acaraobi + acará ~ сага + obi + verde: Сага 
esverdeado. (OB) 

Acaraparagoá: Acaraparguá. (OB) 

Acaraparaguá: Peixe fam. Ciclidas. Acará com 
cores de papagaio. (OB) 

Acaraparaná: Certo peixe amazônico. (AB) 

Acarapataquira: Peixe pequenino que salta na 
beira dos rios. (TAS) 

Acarapé > acará + сага + pé > ет: No (rio) 
dos carás. (0B) 

Acarapé >» acará ~ cará + apé + casca: Acará 
de escamas. (ОВ) 

Acarapeaçaba: Uma variedade do peixe sargo de 
rio. (0B) 

Acarapeba + acará > сага + реба + chato: 
Peixe сага achatado. Peixe fam. Ciclidas. (ОВ) 

Acarapeva: Acarapeba. (ОВ) 

Acarapi + acará + сага + api (арії) + delgado: 
Peixe сага delgado. (nome de tribo). (ОВ) 

Acarapicü > acará >+ cará + picú + (русй) > 
pucü) + comprido: Peixe cara comprido. (ОВ) 

Acarapinachame: Acarapinaxame. (ОВ) 

Acarapinaxame: Acará-bandeira. Peixe fam, Ci- 
clidas. (ОВ) 

Acarapini: Acarapinima. (ОВ) 

Acarapinim: Acarapinima. (OB) 


 " Acarapinima + acará + сага + pinima + ma- 


lhado, pintado: Сага cheio de pintinhas. (ОВ) 

Acarapirambocaia: Сага fumaça roliço. (ОВ) 

Acarapirera + acará > cará + pirera + pelan- 
ca: Сага com saliências. (ОВ) 

Acarapitamba: Certa variedade de peixe. (OB) 

Acarapitanga > acará > cará + pitanga >+ ver- 
melho: Cará vermelho. Peixe fam. Silúridas. 
(ОВ) 

Acarapitinga > acará > cará + pi > ре >+ (apé) 
+ casca + tinga > branco: Сага de escamas 
(casca) branca, (0B) 

Acarapichuna: Acarapixuna. (OB) 

Acarapixuna + acará ~ сага + pixuna > pre- 
to: Cará escuro. Peixe fam. Ciclidas. (OB) 

Acarapó: Espécie de enguia elétrica. (LCT) 

Acarapocú: Acarapucú. (0B) 

Acarapucú: Variedade de salema. (LCT) 

Acarapoch!: Acarapoxí. (OB) 

Acarapoxi: Acarapuxí. (OB) 

Acarapuchí: Acarapuxí. (ОВ) 

AcarapuxÍ >» Acará > cará + puxí (poxi) + 
sujo: Peixe сага nojento. (ОВ) 

Acaraquaima: Certo peixe da Amazônia. (ОВ) 

Acararobapo8: Сага de cabeça arredondada. 
(08) 

Acararobapoám: Сага de cabeça arredondada. 
(0B) 

Acararobapuá: Espécie de сага de cabeça arre- 
dondada. (0B) 

Acararobapuám: Acararobapuã. (OB) 

Acararubapod: Acararobapuá. (OB) é 

Acararubapoám: Acararobapuá. (OB) . 

Acararubapuá: Cará de cabeça arredondada. 
(ОВ) 

Acararubapuá: Acararobapuá. (ОВ) 

Acararubapuám: Acararobapuá. (OB) 

Acaratai: Peixe de água doce fam. Doradideos. 
(LCT) 


Acaratimbó: A garca amazônica. (Pilherodius | 


pileatus). (AB) 

Acaratimocu: Acaratimucu. (OB) 

Acaratimucu: Espécie cará de focinho compri- 
do. (OB) 

Acaratinga: A garca real. Ave fam. Ardeidas. 
(OB) 

Acaratinga: Peixe cará branco, Peixe fam. Enci- 


nostomidas. (Diapterus brasilianus Cuv, e 
Val). (OB) 
Acaratuba + acará > сага + tuba + em abun- 


dância: Lugar de muito сага. (ОВ) 
Acaratucunaré: Acará branco e alongado. (Tas) 
Acaratupacarü: Acará que vive nos igapós. (Pei- 
xe que Deus come). (Tas) 
Acaratupácarú > acará ~ cará + tupá + Deus 
+ carú ~ comer, alimentar-se: Сага alimento 
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de Deus. Uma espécie de сага dos igapós. (OB) 
Acaraú > acará > сага + ú + (una) > preto: 
Peixe сага preto. (ОВ) 
Acarauna: Acaraú. (ОВ) 
Acaraubi: Acaraobi. (ОВ) 
Acarau-açú: Peixe fam. Ciclidas. (RVI) 
Acaraú-assú: Peixe fam. Ciclidas. (OB) 
Acaraú-miri: Acaraú-mirim. (OB) 
Acaraú-mirim: Acará preto pequeno. Pequeno 
cará preto. (0B) 
Acarauna: Acaraí, acará preto. (ОВ) 


_ Acaraxichá: Acaraxixá. (ОВ) 


Acaraxichã: Acaraxixá. (ОВ) 

Acaraxichám: Acaraxixá. (ОВ) 

Acaraxixá =>» acará ~ сага + xixá 
grosseiro, rugoso: Cará rugoso. (0B) 

Acaraxixã: Сага rugoso. (ОВ) 

Acaraxixám: Сага rugoso. (ОВ) 

Acaré: Assaré. A travessia diferente, o atalho. 
(ОВ) 

Асагё: Bichinho que se cria no queijo e na fari- 
nha. (LCT) 

Acareçar: Capacete, penacho. (ОВ) 

Acarembó: O arroio dos acarás. (SB) 


+ TOSCO, 


| Acaressar: Acareçar. (ОВ) 


Acari: Árvore fam. Leguminosas. (АСС) 

Acari: Peixe de água doce, fam. Lacáridas co- 
nhecido como cascudo, (АСС) 

Acari: Espécie de macaco de cara vermelha. Há 
também o cara preta. (LCT) 

Acariabu => Acari + peixe, o cascudo + abu ~ 
silencioso: Cascudo calmo, cascudo sossegado. 
(ОВ) 

Acaricaba: Acarissoba. Erva rasteira fam. Umbe- 
líferas, de acari (s) oba, folha do macaco aca- 
ri. (LCT) 

Acariçoba: Folha do macaco acari. (0B) 

Acaricoara: Acaricuara. (0B) 

Acaricuara: Nome de várias árvores fam, Legu- 
minosas e também das Olacáceas. O nome 
quer dizer: Abrigo do macaco acari. (LCT) 

Acariquara: Acaricuara. (0B) 

Acarirana: Falso acari. Pau-forquilha. (LCT) 

Acarirema: Acari => cascudo (peixe) + гета + 
fétido: Cascudo fedorento. (OB) 

Acariroba: Acarissoba. (LCT) 


| Acarissoba: Folha (oba) do macaco acari. Erva 


fam. Umbelífera. (LCT) 
Acarituba: Lugar onde há abundância de acaris 
(cascudos), peixe, árvores, ou m . (OB) 
Acariuba > acari + macaco + + uba(yba) + 
árvore: Árvore do macaco acari. (0B) 
Acariyba: Acariuba. (OB) 
Acarü: Comer, alimentar-se. (SB) 
Acaruc: Urinar, mijar. (SB) 


Acaruca: Urinar, mijar. (ОВ) 
Acaruí + acarú + comida + І (Ү) > rio: Rio 


ia comida. (OB) 
assá: Angu de farinha de arroz e milho, que | 


se serve com vatapá ou caruru, (LCT) 


Acassá: Acacá. Perfume ou cousa embriagadora. 


(OB) 

Acassab: Acacab. (OB) 

Acassanga: Hesitante, duvidoso. (LCT) 

Асаѕѕё: Acacé, (OB) 

Acassám: Acacém. (ОВ) 

Acassú: Variedade de peixe da Amazônia. (ca- 
beça grande) Acará ocellata. (LCT) 

Acassuçuapara: Veado galheiro. (0B) 

Acassussuapara: Veado galheiro. (OB) 

Acataia - aca (acã) + cabeça, pomo ou fruto + 
taia >» queimar da pimenta: Fruto ardido. 
(planta medicinal, fam. Poligonáceas). (OB) 

Acataiá: Fruto ou grão de acataia. (LCT) 

Acatapi: Atiçar o fogo. Aticar o lume. (SB) 

Acatei: Avarento, mesquinho, parco. (MB) 

Acatey: Acatei. (0B) 

Acatey: Acateym. (ОВ) 

Acateym: Lutar, discutir, teimar sempre. (ОВ) 

Acateymbaba: Luta, conflito, discussão, (OB) 

Acati: Acating. (0B) 

Acatim: Acating. (0B) 

Acating: aca (acá)...cabeca + ting (tinga)... 
branco: Cabeça branca. (ОВ) 

Acatinga: Cabeça branca. (0B) 

Acatú: Ser benigno, ser diligente, ser trabalha- 
dor. (ОВ) 

Acatü: Acatum. (OB) 

Acatuá: Acatuaba. (OB) 

Acatuaba: Bondade, destreza. Habilidoso das 
mãos. (OB) 

Acatuaba: A mão destra. A mão hábil. (OB) 

Acatuacatü; Oportunidade, ventura, sorte, 
chance. (MB) 

Acatuai!: Não convém! Não tem jeito! (MB) 

Acatuaim!: Acatuai! (ОВ) 

Acatuapab: Do agrado, do jeito. (0B) 

Acatuapaba: Do agrado, do jeito. (ОВ) 

Acatum: Cheirar, aspirar perfumes. (SB) 

Açatunga: Planta que escurece a vista, dando 
tonteira, quando tomada em efusão. (Gua- 
catunga e guacatonga). (ОВ) 

Acaü (асау): Rio da briga, rio da rixa. (TS) 

Acau: Cacau. (OB) 

Acaú - асау + ú: Beber vinho de açaí. (OB) 
Acauã > acá - valente, briguento, violento + 
иа + canto da ave: Ave de canto forte. (OB) 

Acauám: Ave de canto forte. (OB) 

Acauib: Pé de cacau. (0B) 

Acauiba: Pé de cacau. (0B) 


Açauçub: Amar, compadecer-se, querer bem. 
(OB) 

Acaucuba: Amar, querer bem. (OB) 

Açauçubara: Amoroso, benigno. (SB) 

Acaurayngúêr: Semente de cacau. (OB) 

Açaussub: Açauçub. (ОВ) 

Açaussuba: Açaussuba. (ОВ) 


| Açaussubara: Acaucubara. (ОВ) 


Açay: Vinho de açaí. (0B) 
Acay...lacay): Rio da briga, rio da rixa. (TS) 


Acaya : Fruto de caroço grande. (MB) 


Açayé: Meio dia. (SB) 

Acayi: Acayím. (OB) 

Açay im: Desmaiar. (OB) 

Acaymbee: Afiado, aguçado. (OB) 

Acayóc: Cardar. (OB) 

Acayóg: Cardar. (OB) 

Acayúb: Cajú. (OB) 

Açayub: Sonolento, tonto de sono. (SB) 

Açayuba: Sonolento, tonto de sono. (0B) 

Acayü-caui: Cauim de caju: (OB) 

Acayú-cau fm: Cauim de caju. (ОВ) 

Acayutyba: Cajual, cajueiral. (ОВ) 

Acayucoêr: Acayucuêr. (ОВ) 

Acayucuêr: Vinho de caju. (OB) 

Acayuicuêr: Vinho de caju (OB) 

Acayuqüér: Vinho de caju. (OB) 

Acé: А gente, o índio. (ОВ) 

Ace: Elemento que em composição da idéia de 
reunião, ajuntamento. (0B) 

Асё: Sair, brotar, nascer, crescer. (ОВ) 

Aceacema: Grito, gritaria. (OM) 

Aceassema: Aceacema. (ОВ) 


Acecab: Saída. (OB) 


Acecaba: Saída. (OB) 

Acecapé: Clarear, alumiar. (SB) 

Acecapigá: Ser surpreendido, ser tomado de 
surpresa. (OB) 

Acecoaboc: Mudar de opinião, ser inconstante. 
(SB) 

Acecoabóg: Trocar de opinião, ser volúvel, 
(ОВ) 

Acecobiaró: Barganhar. (SB) 

Acecobiaróm: Barganhar. (OB) 

Acecomonhá: Sentenciar, aconselhar, fazer leis, 
ditar regras. (SB) 

Acecomonhám: Acecomonhã, (OB) 

Aceé: Limar, ralar mandioca. (SB) 


| Aceêm: Gastar, Limar, ralar aipim, ralar man- 


dioca. (0B) 
Aceí: Dar vinho, oferecer vinho. (OB) 
Acéi: As costas. (ОВ) 
Acéia: Costas. (ОВ) 
Aceiy: Coçar. (SB) 
A-cêm: Eu saio. (MB) 


Acem: Fluir, escorrer, brotar, emergir, crescer, 
ir para fora. (ОВ) 

Acêm: Gritar, grunhir, latir. (OB) 

Acema: Grito, gritar, clamar. (ОВ) 

Acendú: Ouvir, perceber, escutar. (ОВ) 

Acendub: Ouvir, escutar. (SB) 

Acenduba: Ouvir, perceber, escutar. (0B) 

Acenói: Anunciar. (ОВ) 

Acenondoara: Cercar o fujitivo. (ОВ) 

Acenoy: Acusar, culpar. (OB) 

Aceoca: Garganta, (OB) 

Aceocaynha: Uvula. (A campainha da gargan- 
ta). (OB) 

Aceopyáia: Abóboda palatina. (OB) 

Aceoquitã: O pomo de Adão. (OB) 

Aceoquitám: O pomo de Adão. (OB) 

Aceoquytá: Aceoquitá. (OB) 

Aceoquytám: Aceoquytá. (OB) 

Aceotinim: Aceotininga. (OB) 

Aceotininga: Garganta seca. (SB) 

Acepenhó: Acepenhóm. (OB) 

Acepenhóm: Conseguir não morrer afogado. 
(ОВ) 

Acepiac: Avistar, enxergar. (OB) 

Acepiacaúb: Saudades, ter saudades. (ОВ) 

Acepiacaúba: Saudades, ter saudades. (0B) 

Acepiacucar: Exibir, denotar, indicar. (OB) 

Acepiaqui: Permitir, consentir, estar de acordo. 
(SB) 

Acepicepiy: Esborrifar água. (SB) 

Acepieó: Desafrontar, desforrar-se. (OB) 

Acepieóg: Desforçar-se, desagravar. (ОВ) 

Acepimeé: Acepimeeng. (ОВ) 

Acepimeeng: Regatear. Depreciar. (OB) 

Acepimoanga: Obter, adquirir. (OB) 

Acepissepiy: Esborrifar água. (OB) 

Acepiy: Borrifar, regar, molhar. (ОВ) 

Acequijer: Amedrontar-se. (ОВ) 

Acequir: Erguer áncora, levantar 
(0B) 

Acequiy: Puxar, estender, retesar. (0B) 

Aceroceróc: Apelidar alguém. (OB) 

Aceroceróg: Apelidar alguém. (0B) 

Acerosseróc: Асегосегӧс. (ОВ) 

Acerosseróg: Aceroceróg. (OB) 

Acerub: Lamber. (SB) 

Acessab: Saída. (OB) 

Acessaba: Saída. (OB) 

Acessapê: Acecapé. (OB) 

Acessápigá: Acecapigá. (OB) 

Acetab: O corte dos cabelos. (OB) 

Acetaba: O corte dos cabelos. (OB) 

Aceyá: Soltar. (OB) 

Aceycey: Cocar muito. (OB) 

Aceyssey: Cocar muito. (OB) 


áncora. 


| Achada (axada): Plató no alto de montanha. 


(OB) 

Aci: Doer, padecer, mal. (MB) 

Aci: Sufixo que dá nocáo de intensidade. 
(OB) 


| Aci-aci: Com raiva, com dificuldade, penoso, 


custoso, com pena. (MB) 
Aci-assi: Aci-aci. (OB) 


| Acibicoy: Acibycoy. (OB) 


Acibora: Doente. (OB) 

Aciaba: Cortar, partir. (OB) 

Acibycoy: Carpir, capinar, cavar, abrir covas. 
(SB) 

Acic: Pedaco, aleijado (estar). (OB) 

Acica: Latex, resina das árvores, leite dos 
vegetais, seiva escorrida. (OB) 

Acica: Cortado; maneta. (OM) 

Acicab: A sobra. (OB) 

Acicaba: A sobra. (OB) 

Acicibó: Acicibóm. (OB) 


| Acicibóm: Enfiar linha na agulha. Enfiar conta 


em colares. (OB) 


Acig: Pedaco, resto, sobra. Reduzido. Aleijado 


(estar). (MB) 
Acigacab: Transpor o rio no vau. (OB) 


| Acigacaba: Transpor o rio no vau. (OB) 
| Acigassab: Acigacab. (OB) 


Acigassaba: Acigacaba. (OB) 
Acigeóc: Vomitar. (OB) 


| Acigeóg: Vomitar. (OB) 


Acii: Com raiva, com ira. (OB) 

Acini: Acining. (OB) 

Aciním: Fazer barulho. Rumorar, sussurar. (OB) 
Acining: Fazer barulho. Rumorar, sussurar. (OB) 


| Acininga: Acining. (OB) 
| Acipaba: A tosquia. O corte da là dos animais. 


(SB) 

Aciqué: Acolher, receber, hospedar alguém em 
casa. (SB) 

Aciquié: Recear de, arrecear-se. (OB) 

Acir: Pontudo, agucado, ponteagudo. (OB) 

Aciric: Maré-vasante. Maré-baixa. (OB) 

Aciy: Desejoso. (MB) 

Acó: As virilhas. (SB) 

Acò: Madrugar. (SB) 

Acó: Esse, esses, essa, essas, isso. Aquele, aquela, 
aqueles, aquelas. (LCT) 

Acó: Andar, caminhar. (OB) 

Acoab: Defecar, fazer as necessidades. (SB) 

Acoaba: Acoab. (OB) 

Acoaba: Pübis feminino. (SB) 

Acoabapoa: À correnteza de um rio. (SB) 

Acoacocuecé: Anteontem. (0B) 

Acoacocuessé: Anteontem. (OB) 

Acoacoqüecé: Anteontem. (OB) 
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Acoacoqüessé: Anteontem. (OB) 
Acoapiaçó: Defecar. (SB) 

Acoapiassó: Defecar. (ОВ) 

Acodibaé: Macho. (SB) 

Acoáya: Pênis, fálus. (ОВ) 

Açobaiar; Dar trela, puxar conversa. (SB) 
Acobaiti: Achegar-se, defrontar-se. (OB) 


^ Acobana: Mascarar-se. Disfarçar-se. Cobrir a 


face. (OB) 

Açobanha: Máscara, disfarce. (OB) 

Acobapetec ~ açoba (soba) > сага + petec > 
malhar, açoitar: Esbofetear. (ОВ) 

Açobapeteca: Esbofetear. (ОВ) 

Acóc: Apoiado (estar). Encostado (estar). (OB) 

Açõe: Bichos, vermes, gorgulhos. (ОВ) 

Асоса: Abraçar a cabeça de alguém. (SB) 

Acoca: Trazer sal. (LCT) 

Acocé: Triunfar, sobrepujar. Ser ricaço, opulen- 
to. (ОВ) 

Acocuecé: Anteontem, (0B) 


Acocuessé: Anteontem. (SB) 

Acbg: Apoiado, encostado, arrimado. (MB) 

Acbi: Aquele, aquela. Lá, ali. (MB) 

Acof: Cobrir, tapar, tampar, encobrir. (OB) 

Açoia: Cobertor. (ОВ) 

Acoiaba: Coberta, tapadura, tecto, tampa, sha- 
péu. (0B) 

Açoiapigaba: Pedinchar, regatear. (0B) 

Acoiarapipe: Naquele dia. (0B) 

Acoibae: Fulana. (OB) 

Acoibé: Desde então. (MB) 

Acoi-mbaé: Aquilo que; o que; o que; aquilo. 
Aquela coisa lá. (MB) 

Acoipé: Nisso, lá. (MB) 

Acoiramo: Como aquilo. (MB) 

Acojaba: Manto de plumas, carapuca de plumas. 
(OB) 

Acojaboca: Destapar, destampar. (OB) 

Acopenhá: Acorrer, prestar socorro. (OB) 

Acopenhám: Acopenhá. (OB) 

Acopiaco: Ir à roça. (SB) 

Acopiara: Alpendre, varanda, puxado de uma 
casa. (SB) 

Acopiasso: Ir à roça. (OB) 

Acopir: Lavrar a terra, (ОВ) 

Acoqiiecé: Acocuecé. (ОВ) 

Acoqüessé: Acocuecé. (OB) 

Acoquendaba: Fechar a porta. (SB) 

Acoquendaboc: Fazer a abertura da porta, na 
casa. (SB) 

Acoquendabóg: Acoquendaboc. (OB) 

Acoreb: Sapecar o porco para que a pele saia. 
(OB) 

Acorói: Acontecer, ocorrer. (SB) 

Acotocotoc: Abalar, sacudir, sacolejar. (OB) 


Acouiari + acô -+ madrugar + uiara (yara) + 
senhor + i (y) > rio: Rio dos donos que m- 
drugam; Rio dos patrões madrugadores. (ОВ) 

Acóy: Aquilo. (MB) 

Acoy: Chover. (SB) 


“Açõya: Cobertor. (OB) 


Acre... Aquiry (ou akiry): Rio verde. (TS) 

Açú: Grande. (ОВ) 

Acu: Quente. (MB) 

Acua: Bico, ferrão, focinho, pontudo. (0B) 

Acuá: Espinhaço, coluna dorsal. (ОВ) 

Acuá: Ligeiro, rápido. (Nome de tribo). (ОВ) 

Acuñia: Macho, pénis. (LCT) 

Acuãi-beba: Pênis chato, (Cunhábebe), chefe 
tupinambá. (LCT) 

Acuáiioba: Atadura do pénis. (LCT) 

Acuâm: Acuá. (OB) 

Açuâm: Açu. (OB) 

Acuaóc: Quebrar os galhos, tirar as pontas. (OB) 

Acuaóg: Acuaóc. (OB) 

Acuara: Febre, febril. (LCT) 

Acuaratá: Áspero, rude, (LCT) 

Acuaratám: Áspero, rude, (OB) 

Acuba: Quanto. (OM) 

Acuba: Quente, calor; febre; febril. (LCT) 

Acubaiba: Morno, tíbio. (LCT) 

Acubayba: Morno, não muito quente. (SB) 

Acubór: Ardente, encalorado. (OB) 


Acubora: Acubór. (OB) <. 


Ас̧ис: Ser suficiente. Bastar. Satisfazer, (ОВ) 
Acuc: Entrar, vir, aportar, fundear. (0B) 


Acucuá: Quacucuá. Nome de uma ave de rapi- 


na. (LCT) 
Acué: Estremecer, aluir. Abalado, aluido, estre- 


mecido. (ОВ) 
Acuei: Mesmo. (OM) 
Acueme: Antigamente. (OM) 
Acuên: Ser apressado. (ОВ) 
Acuenaci: Cheiroso. (ОВ) 
Acuenassi: Cheiroso, (0B) 
Acuera: Cabelo arrancado da cabeça. (LCT) 


|. Acuôy: Aquela que foi embora. (ОВ) 
| Acueymaé: Aquela coisa lá. (OB) 


Acueyire; Desde então. (ОВ) 

Açui: Portanto, logo. (OM) 

Acui: Farinha, pó, poeira de madeira feita por 
broca ou caruncho. (0B) 

Acuia: Calvo, pelado, (LCT) 

Асиісһаї: Acuixai. (OB) 

Acuichaím: Acuixaí. (OB) 

Acuita: Clavícula. (OB) 

Acuiuru: Espécie de palmeira, (acui + farinha + 
jurú). (ОВ) 

Acuixai: Seco, farinhento e áspero. (LCT) 

Acuixaim: Acuixaf. (ОВ) 


Acumã: Espécie de palmeira, (Cocos campes- 
tris M.) (AB) 

Acumám: Acumá. (OB) 

Acumatanga: Ave brasileira fam. Psitácidas, 
(Amazonas rhodocorytha Salv.) (AB) 

Асипа: Espécie de palmeira, (Iriartea orbignia 
Mart.) (AB) 

Acunám: Асипа. (ОВ) 

Acungacungá: Apolegar, arrancar os rebentos 
inüteis de uma planta. (SB) 

Acunguy: O sangue humano corrente nas veias. 
(SB) 

Acunü: Acununga. (OB) 

Acunum: Acununga. (OB) 

Acunung: Acununga. (OB) 

Acununga: Fazer barulho, fazer ruido. (SB) 

Асира: Açú + grande + pá + (bà > obá) + fo- 
lha: Arbusto do Amazonas de folhas grandes. 
(0B) 

Асире + acu + calor + ре + em: No quente, 
no calor, (ОВ) 

Açupir: Levantar, erguer o que estava caído. 
(SB) 

Açupitic: Alancear, ferir com lança. Amargurar. 
(SB) 

Acuquá: Acucuá. (0B) 

Açur: O lado esquerdo. (ОВ) 

Açura: Pulmões. (SB) 

Acuraá: Enseada, bafa; remanso ou poço de rio. 
(LCT) 

Acurana: Ave fam. Caprimulgidas. 
nacunda Vieill). (AB) 

Acurau: Ave, fam. Caprimulgidas (Hidropsalis 
Climacocerca Tsch). (AB) 

Acurauá + acuru > seixo + auá > lugar: Sei- 
xal. (ОВ) 

Acuráua: Bacurau. (R VI) 

Асигеѓ: Agitado, sacudido. (LCT) 

Acureím: Agitado, sacudido. (ОВ) 

Açurema: O veado catingueiro. (SB) 

Acuri: Espécie de palmeira, (AB) 

Acurí + acuru ^ seixo, calhau > і (у) ^ rio: 
Rio dos seixos. (ОВ) 

Acurí + acuru + seixo, calhau + i (in) > pe- 
queno: Seixinho, pedrinha. (0B) 

Acurmaé: Ser canhoto. (ОВ) 

Acuru: Gaiola de aves. (ОВ) 

Acuru: Carocudo, Que tem protuberâncias. 
Seixo, calhau. (OB) 

Acuruá > ас̧иги > gaiola de aves + á + esfe- 
ra, bola, cabeço: Gaiola com um comparti- 
mento redondo. (ОВ) 

Acuruí + acurú + (curu) + pedregulho, calhau 
+ і ly) > rio: Rio dos calhaus ou dos pedre- 
gulhos. (ОВ) 
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Acuruí > açuru > gaiola (de aves) + i (y) > 
rio: Rio das gaiolas. (ОВ) 

Açurumonhã: Fabricar gaiolas. (ОВ) 

Açurumonhám: Fabricar gaiolas. (ОВ) 

Acuti (o que come sentado): Cutia. (ОВ) 

Acutiacanga > acuti > cutia + acanga > ca- 
beça: Cabeça de cutia. (ОВ) 

Acutiboia ~ acuti > cutia + boia (mboia) > 
cobra: Cobra de cutia que come cutias. С. 
fam. Culibridas. (ОВ) 

Acuticoara: Coelheira. (0B) 

Acuticuar: Acutiquara. (ОВ) 

Acuticuara: Acutiquara. (ОВ) 

Acutiguepó: Espécie de planta silvestre. (Marc- 
grave) 

Acutiguepó-oby: Espécie acutiguepó mais verde 
(Marcgrave) 

Acutiguepó-uby: Acutiguepó-oby. (OB) 

Acutijagoarete: Certa variedade de onca. (OB) 

Acutijaguarete: Variedade de onca. (Trad. onca 
de cutia). (Marcgrave) 

Acutimboy:  Acutiboia. 
Lin.) (AB) 

Acutimiri: Acutimirim. (OB) 

Acutimirim: Certa variedade de cutia pequena, 
(OB) 

Acutipü: Acutipum. (OB) 

Acutimpum: Macaco pequenino de pele felpu- 
da, lustrosa e preta. (AB) 

Acutipuru > acuti > cutia + puru > enfeitado: 
Caxinguelé. (Tudo por causa da bela cauda). 
(OB) 


(Chironius carinatus 


Acutipuruaçú: Certo roedor fam. Guiridas. (AB) 
Acutipuruassú: Acutipuruacú. (OB) 
Acutipytyma: Pequena cabaça do sul do Brasil, 


(Montoya). Trad. Fumo de cutia. 


Acutiquara: Coelheira. (MB) 
Acutiranha + acuti > сиба + ranha (ráia) > 


dente: Dente de cutia. (O dente servia de bis- 
turi). (ОВ) 


Acutirembiá: Planta parasita da região Centro- 


oeste. (Alimento de cutia). (LCT) 


Acutitiri: Variedade de cutia do norte do Brasil. 


(Cutia arisca). (LCT) 


Acutitiribá: Cupá. Fruto de cutia. (MB) 
Acutiuaia: Variedade de cutia pequena e de 


rabo. (LCT) 

Acutiyba - acuti + cutia + уба + árvore: 
Árvore de cutia. (ОВ) 

Acutumã - acuti > cutia + ита > onde está: 
Onde está a cutia. (0B) 

Acutumám: Onde está a cutia. (0B) 

Acutyba: Acutiyba. (ОВ) 

Acy: Dor, doído, dolorido. (0B) 

Acyaba: Dividir, partir, separar, talhar. (ОВ) 


Acyara: Sofredor. (ОВ) 

Acybora: Doente, adoentado. (ОВ) 

Acyca: Porção. Naco, fragmento, maneta. Fra- 
ção. (0B) 

Acycoera: Acycuera. (OB) 

Acycuera: Pedaço velho. Irmão. Irmã. (OB) 

Acyma: Macio, liso, escorregadio. (0B) 

Acyó: Garganta, voz. (OB) 

Acyquera: Pedaço velho. Irmão. Irma. (ОВ) 

Acyra: Lombadas, corcovas. (ОВ) 

Acyrô: Acyrôm. (ОВ) 

Acyrôm: Afadigado, exausto, cansado, fatigado. 
(0B) 

Aé: Outro, diferente, diverso, estranho. (MB) 

Aé: Outro, aquele que não é igual a nós. (SB) 

Aà!: Sim! (Eu digo, afirmo). (MB) 

Де: Afeto, simpatia, inclinação. (ОВ) 

Аё: Próprio, própria, sozinho, separadamente. 
(MB) 

Аё: Falar, dizer. (SB) 

Аё-аё: Ele próprio. Ele em pessoa. (OB) 

Ad-aebá: Cada um deles. (ОВ) 

Aê-aebâm: Cada um deles. (ОВ) 

Аё-аеса: Vejo-o. (ОВ) 

Аё-аеѕѕа: Vejo-o. (ОВ) 

Ab-aetêi!: É assim mesmo! (ОВ) 

Aebá: Eles, elas, os, as. (OB) 

Aebâm: Aebá. (ОВ) 

Aebamo: Um deles. (ОВ) 

Aebe: A ele, a ela. Esse, essa, isso. (0B) 

Aebeboe: Justamente, (OB) 

Aebeyma: Sem corte, não afiado, embotado, 
cega (faca). (SB) 

Aecatu: O poder. A autoridade. (SB) 

Aecui: Aessui. (OB) 

Aógui: Esse, essa, isso. (MB) 

Aeibé: Logo então. (LCT) 

Ae-itá: Eles, elas, aqueles, aquelas. (LCT) 

Aembé: Áspero. (OM) 

Aembé: Torrar milho, torrar café, etc. (SB) 

Aembecoroya: Aspereza, rugosidade, cousa mal 
acabada. (SB) 

Aembeé + aembé - áspero + её (аё) + outro 
que não igual: Afiado, cortante. Afiar. (ОВ) 

Ambegoaçú: Ambeguaçú. (OB) 

Ambegoassú: Ambeguacú. (ОВ) 

Ambeguacú: - ambe ~ áspero + guacú + 
muito: Muito áspero; com muita grossura. 
(0B) 

Ambeguassü: Ambeguaçú. (OB) 

Aêno: Ele também; o segundo. (MB) 

A-énu: Ouco. (MB) 

Aepa!: Sim senhor! (MB) 

Aeparupi: Todos eles, tudo. (MB) 

Aepé: Lá mesmo. Lá, acolá, ali. (OB) 


Aéramo: Então, logo, portanto. (MB) 

Аё-гё: Depois disso. (LCT) 

Aerebembé: Enquanto isso. (SB) 

Aereme: Então. (ОВ) 

Aerobiara: Confiar em alguém. (SB) 

Aerupi: Porém, então. (MB) 

Aerupituá!: Isso mesmo! (ОВ) 

Aessui: Daí, desse lugar; de onde estás. (OB) 

Aeté: Ótimo. (OM) 

Aey: Inimigo, antipatia. (OB) 

Aeyma: Estéril, maninha, que nào produz. 
(SB) 

Aéyo!: Só isto! (OB) 

Agaí: Planta fam,  Apocináceas, (Thevetia 
ahouai A.DC) (AB) 

Agaminuara - agami - ave pernalta + nuara 
(nungara) ~ igual (semelhante): Ave seme- 
Ihante ao pássaro trombeta. (OB) 

Agicé: Agissé. (OB) 

Agissá: A sementeira. (SB) 

Aguá: Inchaco, tumor com corrimento. (SB) 

Aguá: Bolha, ampola. Arredondado, esféri- 
co. (OB) 

Aguaá: Altibaixos. (SB) 

Aguá-aguá: Cheio de calombos. (LCT) 

Aguacá: Amigada, amásia, amante, barregá. 
(OB) 

Aguacaba: Aguacá. (OB) 

Aguacabora: Amigacáo, amasiamento. (OB) 

Aguacá-membira: Bastardo, filho natural, ile- 
gítimo. (OB) 

Aguacé: Aguacem. (OB) 

Aguacem: lr por terra a algum lugar. Achar, 
encontrar, deparar. (SB) 


| Aguachima: Aguaxima. (ОВ) 
| Aguachyma: Agauxyma. (OB) 


Aguacú - aguá + inchaço + açú + grande: 
Grande inchaço. (0B) 

Aguacuacuá: Uma espécie de grande batráquio. 
(OB) 

Aguacuaquá: Aguacuacuá. (OB) 

Aguagoá: Aguaguá. (OB) 

Aguaguá: Muitas bolhas. O que faz muitas bo- 
Ihas. (LCT) 

Aguaí: Cascavel. Guiso de cascavel, chocalho 
pequeno. (OB) 

Aguaí: Cascaveleira. Planta fam. Sapotáceas. 
Colar feito do fruto do aguaí. (LCT) 

Aguãia: Morder com as gengivas. (LCT) 


. Адидіпһа: Morder com as gengivas. (SB) 


Aguamá: Parente, casta, espácie. (LCT) 

Aguamiranga: Bracelete de penas, enfeite dos 
bracos. (SB) 

Aguana: Bracelete de penas. (LCT) 

Aguanamby => aguá + inchaço + namby > 


f| orelha: Inchaço na orelha. Doença na orelha 
do cão. (ОВ) 

Aguapé (ou igapé) > ig + água + apê + con- 
cha: Concha d'água. Flor da água, que as fo- 
lhas lembram conchas. Nenufar. (ОВ) 

Aguapé: Nome popular de várias plantas de di- 
versas famílias. Ex.: Eichlornia crassipes 
Solms.) (AB) 

Aguapeaçoca: Jaçanã. (AGC) 

Aguapeassoca: Jaçanã. (ОВ) 

. Aguapeca: Ave brasileira. (ОРІ) 

| Aguapecaca: Espécie de ave, (Marcgrave) 
Aguapeí: Aguapé de qualidade miúda. (MB) 

_ Aguapeí + aguapé > nenufar + A Pe 


e 


- si 


Rio dos aguapés. (OB) — A 
"° ( 


(Rio dos aguapés). (OB) 
rnalta da beira dos rios e 


, Aguapey: Agua 
Aguapeycó: Ave 
banhados. (SB) 
Aguaquacuá: Aguacuacuá. (OB) 
і Aguaquaquá: Aguacuacuá. (OB) 
Aguará: Rar 
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Aguaracaba: Uma das muitas espécies de formi- 
gas. (AB) 

Aguaracaucá: Variedade de carangueijo. (SB) 

‚ Aguaracaussá: Aguaraçauçá. (OB) 

| Aguaragoaçó: Aguaraguacú. (OB) 

Aguaragoassú: Aguaraguacü. (OB) 

Aguaraguacü: Cachorro do mato grande. (lobo) 
(OB) 

Aguaraguassu: Aguaraguacü. (OB) 

Aguaraeyma: Malvaisco, guainxuma, guaxima. 
(OB) 

Aguaranamby => aguará > guará (lobo) + nam- 

by => orelha: Orelha de cão, (certa doença). 


ibridi denn 


Mre до 
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‚З | (OB) 

"w Aguarapó: Amendoim. (SB) 

“ч / Aguarapondá: Planta fam. Verbenáceas. Gervão. 
(AB) 


Aguaraquiá: Planta fam. Solanáceas. Erva-mou- 
ra. (Solanum nigro L.) (AB) 

Aguaraquif-açú: Planta fam. Solanáceas (Sola- 
num pterocaulin Dunael). (AB) 

Aguaraquyynha: Erva-moura. (Trad-Pimenta de 
cachorro do mato). (OB) 

Aguarareyia: Alcatéia. (OB) 

Aguarassaucá: Aguaracaucá. (OB) 

Aguarassaussá: Aguaraçauçá. (OB) 

Aguaraucá: Espécie de caranguejo. (OB) 

Aguaraussá: Aguaraucá. (OB) 

Aguaraxai: Mamífero da fam. Cânidas. (Dusi- 
cyon gymnocercus Fischer). (AB) 

Aguaraxaím: Aguaraxaf. (OB) 

Aguarayba: Árvore do aguará. Aroeira. (LCT) 

Aguassá: Aguaçá. (ОВ) 
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Aguassaba: Amigada, etc. (OB) 


. Aguassabora: Amigação. (OB) 


Aguassá-membira: 
(OB) 

Aguassay: Um dos espíritos da mitologia dos 
índios. (SB) | 

Aguassé: Aguacé, (OB) 

Aguassêm: Aguacé. (OB) 

Aguassera: Jassaná. (LCT) 

Aguassú: Aguacú. (OB) 

Aguató: Espécie de ave de rapina do sul do 
Brasil e Paraguai. (LCT) 

Aguaxima: Guaxyma. Malvaisco. Guanxuma. 
(OB) 

Aguaxyma: Malvaisco de fibras téxteis. (LCT) 

Aguê: Aguem. (OB) 

Agúé: Meio, metade. (LCT) 

Agüeá: Dente molar. (LCT) 


Bastardo, filho ilegítimo. 


| Aguem: Destripar, lançar, vomitar. (OB) 
| Agüera: Passado de saba. (O que serve para). 


(LCT) 

Agui: Continuar, prosseguir. (MB) 

Agüiagüi: Espécie de pássaro noturno. (LCT) 

Aguicapi: Decair, tombar. Ter uma queda ou 
um tombo, (ОВ) 

Aguinó: Azedar, fermentar, fermentado, azedo, 
(ОВ) 


| Aguinóm: Aguinó. (OB) 


Aguiriré: Mais adiante. (OB) 
Aguiró: Enciumar-se. Irritar-se. Cobicar. (OB) 
Aguirôm: Aguirô. (OB) 


| Aguiy!: Oh! “Ho-fal”. (OB) 


Aguiyé: No rumo certo. No rumo conviniente. 
(MB) 
Aguiyecatú: No rumo bem certo. (OB) 


| Aguiyei!: Viva! Salve! (também: Bom probo, 


honrado). (SB) 
Aguiyei: Tratar bem. (0B) 


| Aguti: Cutia. (ОВ) 
| Agutiguepe: Araruta. (AB) 


Agutipuru: Caxinguelé. (Trad: cutia enfeitada). 
(OB) 

Aguyaguy: Cambalear ou ziguezaguear como 
bébado. (OB) 

А{!: Mamãe! (Vocativo usado por criancas). 
(SB) 

AT: Mano. (Vocativo). (LCT) 

Ai: Pequeno, pouco, apenas. (sufixo dimi- 

nutivo). (MB) 

Aí: Mal. (LCT) 

Ai: Como, mesmo. (MB) 

Ái: Preguiça, espécie de macaco. Mamífero 

desdentado fam. Bradipodidas. (Bradypus 

trydactylus). (ОВ) 

Ai-ai: Aos poucos, por intervalos. Intermitente- 
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mente. (MB) | 

Àia: Acre, azedo, 

Aja: Papo, papada, 

Áia: Dente. (ОВ) 

Aiab: Desabrochar, абгіг- 

Aiaba: Aiab. (ОВ) 

Aiabupitá: Nome de árvore do Brasil. (DPI) 

Aiabupitã: Nome comum de uma árvore brasi- 
leira. (ОВ) 

Aiabupitám: Aiabupitã. (OB) 

Aiaçá: Designação de várias espécies de tar- 
tarugas de água doce do género Podocnemis. 
(AB) 

Aiaceó: Prantear. Chorar. (OB) 

Aiaceoceó: Ganir. (choro do cão). (SB) 

Aiaceosseó: Ganir. (OB) 

Аіасоу: Tapar, abafar-se. Encobrir com terra. 
(OB) 

Ai-air: Filhotes de. (MB) 

Aiaiucá: Sovar a massa do pão. Sovar des 
para amaciar. (SB) 

Aiamombitá: Hospedar. Dar pouso. (ОВ) 

Aiamonhirô: Aiamonhirôm. (ОВ) 

Aiamonhirôm: Fazer as pazes. (SB) 

Aiamotara: Amar. (SB) 

Aiamutara: Aiamotara. (OB) 

Aiancama: Adornar, enfeitar com fitas. (SB) 

Aiansama: Aiancama. (OB) 

Aiaó: Insultar, ofender com palavras. (OB) 


a flor. (SB) 


‚ А{аб: Receber o que se lhe dá. (OB) 


Aiaob: Empacotar, enrolar, envolver. (OB) 

Aiaoba: Empacotar, etc. (OB) 

Aiaomondé: Ajaomondéb. (OB) 

Aiaomondéb: Cobrir alguém. Vesti-lo, trajar. 
(OB) 

Aiaomondeba: Trajar, cobrir alguém. (OB) 

Aiapá: Certo pássaro comedor de peixes. 


a + aia + amarga, azeda + paina + 

a sedosa: Arbusto medicinal que os ín- 
dios usavam como antídoto para o veneno das 
cobras. (Usavam o sumo). (ОВ) 

Aiapana: Erva medicinal do alto Amazonas, de 
casca amarga e adstringente. (Otaviano Mel- 
lo). 

Aiapiçaçã: Considerar, ponderar, pensar, estu- 
dar. (ОВ) 

Aiapicacám: Aiapiçaçã. (ОВ) 

Aiapiçassã: Aiapiçaçã. (ОВ) 

Aiapiçassám: Aiapiçaçã. (OB) 

Aispichaba: Aiapixaba. (OB) 

Aiapiretá: Aiapiretaba. (OB) 

Aiapiretaba: Acertar, talhar, aparar os cabelos. 
(0B) 

Aiapissaçã: > (ОВ) 


"Vua Aww o 


| Aibitira: Arreganhado, 
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Aiapissacám: Aiapicacá. (OB) 

Aiapissassá: Aiapicaca. (OB) 

Aiapissassám: Aiapissaçã. (OB) 

Aiapiti: Atar. Amarrar. (OB) 

Aiapixaba: Ferir, agredir, produzir ferimentos. 
(OB) 

Aiapo8: Dente pontudo, presa, canino. (OB) 

Aiapoám: Aiapoã. (OB) 

Aiapocatú: Arrumar, arranjar, por em uso o que 
estava desarrumado. (OB) 

Aiapóy: Prover, sustentar, amparar. (OB) 

Aiapuá: Mandioca selvagem da Amazônia. (AB) 

Aiar: Encalhar. Colher sementes para depois 
plantar. Ser parecido ao pai. (SB) 

Aiasseó: Aiaceó, (OB) 

Aiasseoceó: Aiaceoceó. (OB) 

Aiasseosseó: Aiaceoceó. (OB) 

Aiatimü: Aiatimum. (OB) 

Aiatimum: Balangar-se. (OB) 

Aiaruoca + aia + papo + aru + sapo + oca + 
casa: Toca de sapo de papo. (ОВ) 

Alb: Mal. (LCT) 

Alba: Mau, nocivo, intransitável. 
(0B) 

Áiba: Mataréu, brenha. (ОВ) 

Aibané: Aibaném. (OB) 

Aibanêm: Cebola. (OB) 

Aibanema: Cebola, (ОВ) 


Estragado. 


| Aibar: Magruço, consumido. Enfraquecido. (OB) 


Aibara: Dentes separados ou tortos. (SB) 

Áibau: Banguela, sem dente na frente, (LCT) 

Aibeté (aiba + eté): Péssimo. Muito ruim. (OB) 

Aibi: Coitado, desprezível. (OB) 

Aibi: Mulher atoa, mulher desprezível. (ОВ) 

Aibi: Chuviscar. (ОВ) 

Aibicôy: Cavar a terra. (MB) 

Aibim: Coitado, desprezível, vil. (SB) 

Aibim: Mulher atoa, desprezível. (SB) 

Aibir: Chuviscar. (ОВ) 

falando-se de dentes. 
(SB) 

Aibó: Aibom. (ОВ) 

Aibom: Agourar, desejar mal a alguém, dar azar. 
(SB) 

Aibora: Vestígio, sinal, cicatriz de dentada. (SB) 

Albu: Estar ofegando. (MB) 

Aibú: Concha bivalve; fig. bagatela, ninharia. 
(SB) 

Aibuçú: Áspero ao tacto. Grosseiro. (ОВ) 

Aibuçú: Concha grande, forte. (ОВ) 

Aibussú: Áspero ao tacto; grosseiro, tosco. (SB) 

Aibussú: Concha grande, forte. (SB) 

Aiby: Ruim, mau, não prestar, danificado. (ОВ) 

Aicá: O boto, cetáceo dentado, fam. Platanisti- 
das e Delfinadas. (0B) 


Aicaaiva: Certa divindade entre os maués. (Ni- 
moendaju) 

Aicambic: Ordenhar, mungir. (SB) 

Aicambica: Tirar leita, ordenhar. (OB) 

Aicambigamü: Ordenhar, mungir. (OB) 

Aicambigamum: Ordenhar, mungir. (OB) 

Aicangaipaba: Errar, transgredir os mandamen- 
tos. (OB) 

Aicapir: Carpir, capinar, mondar a terra de ervas. 
(OB) | 

Aice: Parente, (Masculino da mulher). (OM) 

Aicho: Sogra. “HO-fal”. (BC) 

Aiché: Tia (Paterna). (OB) 

Aicó: Habitante, morador de. (OB) 

Aicó: Tapar buraco, entupir, calafetar, cobrir 
covas. (SB) 

Аісо: Eis aqui. (MB) 

Aicó: Bonito, formoso. (OM) 

Aicoabeé: Aicobeeng. (OB) 

Aicoabeeng: Mostrar, indicar, fazer ver. (SB) 

Aicoatiara: Escrever, desenhar, pintar. (SB) 

Aicobé: Tirar batatas. Arrancar batatas. Tirar o 
que está fixo no solo. (OB) 

Aicobê: Aicobem, (OB) 

Aicobeibé: Ter boa saúde. (OB) 

Aicobeibecatú: Ter muita boa saúde. (OB) 

Aicobeibir: Reviver, tornar a brotar. (SB) 

Aicobem; Entender, escutar, ouvir. (OB) 

Aicocub: Disfarçar, negar, dar desculpas. (ОВ) 

Aicoeté: Intrépido, esforçado, denodado, enér- 
gico. (ОВ) 

Aicomarã: Ocupar-se, fazer tarefas, lavrar a ter- 
ra. (ОВ) 

Aicomarám: Aocomarã. (0B) 

Aicomatueté: Ser lindo, ser bonito, ser formoso. 
(OB) 

Aicomemoá: Aicomemuá. (ОВ) 

Aicomemoám: Aicomemuá. (OB) 

Aicomemuá: Fraudar, ser desleal, errar. (OB) 

Aicomemuám: Aicomemua. (ОВ) 

Aiconhote: Ficar calmo, ficar sossegado, estar 
quieto. (OB) 

Aicopochi: Aicopoxi. (OB) 

Aicopoxi: Ser torpe em suas ações, ser desleal, 
trapaceiro. (OB) 

Aicopuxi: Aicopoxi. (OB) 

Aicotebé: Sentir nojo, ter asco. (OB) 

Aicotebêm: Aicotebé, (OB) 

Aicotenhé: Vaguear, vagabundar. (OB) 

Aicoti!: Toma! “Ho-fal”. (MB) 

Aicoyacuã!: Toma! "Mu-fal". (MB) 

Aicoyaquá!: Toma! "Mu-fal"". (OB) 

Aiçú: Amar, ser querido, ser amado. (MB) 

Aicuamã: Abranger com os braços. Abraçar. 
(ОВ) 


Aicuamâm: Аїсиата. (OB) 
Aicuamoã: Por a cinta. Cingir-se. (OB) 
Aicuamoám: Aicuamoá. (OB) 
Aicuamuá: Aicuamod. (OB) 
Aicuamuâm: Aicuamoáã. (OB) 


| Aicuaucar: Maldizer de, denegrir a honra de, 


malsinar outrem. (OB) 
Aiçub: Visitar. (OB) 


Aiçuçar: Amásio, amigo. (OB) 


| Aiçucatú: Gostar de, amar, querer bem. (MB) 
| Aicué: Tenho, possuo; existe. (LCT) > 


Aicuór: Haste. (OB) 

Aicuêy!: É isto! É aquilo! (MB) 

Aicuna!: Admiração, surpresa, ira (designa). 
(AB) 

Aiçupab: Amor, carinho. (ОВ) 

Aicupaba: Amor, carinho. (ОВ) 

Aiçupapé: Pelo amor de. (ОВ) 


| Aiçupé: Esses, essas. 1550, isso aí. (OB) 
| Aiçupir: Amado, amável. (0B) 


Aiçupira: Amado, amável. (0B) 

Aicupira: Cavalear. Encalvagar. (OB) 

Aicupocú: Aicupucü, (OB) 

Aicupucú: Durar muito tempo. Tardar, fazer-se 
esperar. (OB) 

Aicurab: Desfazer nó difícil. Resolver problema 
conhecido. (OB) 

Aicuraba: Aicurab. (OB) 

Aicussar: Amásio, amigo. (OB) 

Aieacey: Ofender com palavras. (SB) 

Aieaomonde: Trajar-se, enroupar-se. (OB) 

Aieassey: Аіеасеу. (OB) 

Aiebiebor: Distrai passeando. (OB) 


| Aiecá: Fragmentar, quebrar, partir. (ОВ) 


Aiecabic: Baixar. Encurvar-se, Inclinar-se. (OB) 
Aiecambicóc: Mungir. Ordenhar. (OB) 
Aiecambicóg: Munagir. Ordenhar. (OB) 


| Aiecatirung: Armar, preparar ciladas. (A alguém 


ou a animal). (SB) 

Aiecoaboc: Mudar-se, fazer mudanças de rou- 
pas. (SB) 

Aiecoabóg: Aiecoaboc. (ОВ) 

Aiecoaribicóy: Cariciar, animar, fazer agrados a. 
(OB) 

Aiecoatiara: Escrever, desenhar, pintar. Assinar 
carta. (SB) 

Aiecocub: Obter, conseguir o que se desejava. 
(SB) 

Aiecocutuc: Ferir, pinicar com espinho. (OB) 


| Aiecuabóc: Aiecoaboc. (OB) 


Aiecuabóg: Aiecoaboc. (OB) 

Aiecuaribicóy: Cariciar, animar, fazer agrados a. 
(OB) 

Aiecuatiara. Aiecoatiara. (OB) 


Ajecucub: Aiecocub. (OB) 

Aiecucutuc: Ferir, pinicar com espinho. (OB) 

Aieguaui: Ter náusea, ter nojo, ter asco. (OB) 

Aieima: Desdentado. (OB) 

Aieiucaib: Trabalhar ativamente. (OB) 

Aieiucaiba: Trabalhar ativamente. (OB) 

Aieiurupiara: Enfastiar-se, Abrir a boca de enfa- 
do ou preguica. (OB) 

Aieiussaib: Trabalhar ativamente. (OB) 

Aieiussaiba: Aieiuçaiba. (OB) 

Aiepeá: Enfadar-se. Distanciar-se. (OB) 

Aiepeé: Aiepeém, (OB) 

Aiepeêm: Esquenta-se ao sol. (OB) 

Aiepimé: Aiepimeng. (OB) 

Aiepimeng: Pagar taxas, impostos ou tributos. 
(0B) 

Aiepimenga: Pagar taxas, etc. (OB) 

Aiepocá: Torcer-se de dores, de preguiça. (0B) 

Ajepocapoca: Espreguicar-se, sentir arrepios, ca- 
lafrios. (SB) 

Aiepoeitic: Acenar com as mãos, chamando. (SB) 

Aiepotara: Transmitir fogo de mão em mão. (OB) 

Aieputara: Transmitir fogo de mão em mão. (OB) 

Aiera: lrara ou papa-mel ou jaguapé. Animal 
carnívoro fam. Mustelida, (Tayra barbara Lin.) 
(OB) 

Aiereb: Volver, trocar de posição ou sentimen- 
to. (SB) 

Aiereba: Espécie de arraia pardo-escura, fam. 
Dasiatidas. (Dasyatis orbicularis Bl e Schm). 
(AB) 

Aierebiacatü: Estar ditoso, feliz, contente. (OB) 

Aierebiara: Encher-se de orgulho, ensoberbecer- 
se. (SB) 

Aierebiaracatü: Encher-se de muito orgulho. 
(OB) 

Aierobiaraub: Jactar-se. Ensorberbar-se. (OB) 

Aierobiatenhé: Vangloriar-se, orgulhar-se ufanar- 
se. (OB) 

Aierobur: Consertar, reparar o que estava des- 
manchado. (SB) 

Aierorejecó: Ser presumido, ter-se em grande 
conta. (SB) 

Aierorejessá: Aierorejecé, (OB) 

Áieté: Dente poderoso. (LCT) 

Aietuá: Deitar-se o animal para descansar ou 
dormir. (SB) 

Aieupir: Alcar-se, trepar em árvores. (OB) 

Aieupira: Alcar-se, etc. (OB) 

Áieyma: Desdentado. (LCT) 

Aig: Preguiça. (O animal). (OM) 

Aiguer: Farrapo, roupa rasgada. Cacos, destro- 
ços. (ОВ) 

Aiguir: Espessuras, entrançadas de mato, tojo. 
(SB) 


Aii: Semente, grão, pévide, germem, gota, bago. 
(0B) 

Aii: Infamado, envergonhado. (0B) 

Ai-ibiretà: Mamífero fam. Bradipódidas. (Arto- 
pitecus pallidus Wagner). (AB) 

Aiica: Veia. (OM) 

Aiira: Filha (de homem). (OM) 

Aijeayroca: Mosca varejeira. (LCT) 


| Aijulata: Peca de pano em que se enrolam os 


índios e índias; espécie de tanga. (AB) 
Aijuna!: Exprime admiração ou prazer. (AB) 
Aimbae: Infecundo, improdutivo. Que não dá 
frutos. (ОВ) 
Aimbé: Afiado, afiar, gume. (0B) 
Aimberé: Aimbiré. (Ai-pirera). Pele de bicho- 
preguiça. (Chefe Índio, aliado dos franceses). 
(LCT) 


Aimbi!: Olá (Chamando). (0B) 

Aimbira: Gengivas. (0B) 

Aimbiré, (Ai-pirera): Pele de bicho-preguica. 
(LCT) 


Aimorés + (aimoré) + Quay + mur + ré: 

Que é gente diferente. (antigos bonfcudos) 
(ОВ) r 

Ai-miri: Ai-mirim. (ОВ) 

Ai-mirim: Mamífero fam. Bradipódidas, (Bra- 
dypus didactylus Lin). (AB) 

Aimoi: Por em pé. (OB) 

Aimoím: Por em pé. (OB) 


| Ain: Aunha. (dente). (OB) 
| Aina! : Há. (OB) 


Áingá: Quebrar os dentes de; fazer os dentes em 
(ferramenta). (LCT) 

Ainha: Dente. (OB) 

Ainhé: Cordão de fibra de palmeir tucum, ou 
buriti com função idêntica a de um calendá- 
rio. (LCT) 

Ainhü: Ainhum. (OB) 

Ainhum: Doenca que ataca negros e mesticos. 
(AB) 

Aió: Bolsa. (OM) 

Aipé: Ipê de folhas miudinhas. (OB) 

Аірі: Aipim. (OB) 

Aipi: Aipim. (OB) 

Aipi: Peixe fam. Clupeidas. Anchova, (LCT) 

Aipi-arendy.| Variedade de aipim. (Marcgrave) 

Aipicaba: Uma certa variedade de aipim. 
(0B) 


| Aipichuna: Aipixuna. (OB) 


Aipigoaçú: Espécie de aipim grande. (ОВ) 

Aipigoassú + aipí + aipim + goassú (guaçú) + 
grande: Certa espécie de aipim grande. (ОВ) 

Aipiguaçú: Aipim grande, (ОВ) 

Aipiguassú: Aipim grande. (ОВ) 


| 


| 


A 


Aipijaborandi: Variedade de aipim. (Marcgra- 
ve). 

Aipijorucujá: Aipijurucujá. (0B) 

Aipijorumá: Aipijurumü. (OB) 

Aipijorumum: Aipijurumum. (OB) 

Aipijorumumiri: Aipijurumumirim. (OB) 

Aipijorumumirim: Aipijurumumirim. (OB) 

Aipijurucujá (aipim boca de “cuja”) : Variedade 
de aipim. (Marcgrave) 

Aipijurumü: Aipijurumüm. (ОВ) 

Aipijurumüm => aipi > aipim (mandioca doce 
ou macaxeira) + jurumum -+ abóbora: Uma 
variedade de aipim. (ОВ) 

Aipijurumumiri: Aipijurumumirim. (ОВ) 

Aipijurumumirim: Aipim abobrinha. (Variedade 
de macaxeira), (0B) 

Aipim: Mandioca. Planta fam. Euforbiáceas. 
(ОВ) 

Aipi-macachera: Aipi-macaxera. (ОВ) 

Aipi-macaxera: Variedade de aipim. (Marcgrave) 

Aipi-maniacau: Aipim lábios de Mani. (Varie- 
dade de mandioca-doce). (OB) 

Aipi-maniacuá: Aipim lábios de Mani. (Varie- 
dade de mandioca-doce). (OB) 

Aipi-maniaquá: Aipim lábios de Mani. (OB) 

Aipipitajabojá: Aipim taja de porte mediano. 
(Marcgrave) 

Aipipitapojá: Aipim taja de porte mediano. 
(Marcgrave) 

Aipipitinga > aipi = aipim (macaxeira) + 
pitinga > pele branca. Aipim de casca branca. 
(ОВ) 

Aipityba: 
(ОВ) 

Aipixuna ~+ аі + preguiça (o animal) + pixuna 

^ preto: Preguiça preta. (ОВ) 

Aipiy: Aipim. (ОВ) 

Aipó: Mesmo. (OM) 

Aipo: Isso, isto. (MB) 

Aipoba: Esse, essa. (ОВ) 

Aipocuey!: Será esse? Que foi? (MB) 

Aipoçui: Dali, de lá. (OM) 

Aipocuri!: Agora! Agora mesmo! (MB) 

Aipomaê!: É aquilo! (MB) 

Aipopa!: É isto mesmo! (MB) 

Aipopê: Lá mesmo. (MB) 

Aipopê: Ali, lá. (OM) 

Aipopeno: Lá de novo; lá outra vez. (ОВ) 

Aipopepé!: Aí está! (ОВ) 

Аіроайёу: Aipocuéy. (OB) 

Aiporamo: Por acaso, então, mas. (MB) 

Aiporecé: Por isso. A causa disto. Por causa de. 
(MB) 

Aiporessé: Aiporecé. (MB) 

Aiporupi: Por causa disto. A causa disto. Con- 
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Aiucá = aiu > 


sequentemente. (MB) 
Aipossui: Aipoçui. (ОВ) 
Aipoyabé!: Está igual! (OB) 
Aipy: Aipim. (OB) 
Aiquamã: Aicuamá. (OB) 
Aicuamám: Aicuamá. (OB) 
Aiquamoá: Aicuamoá. (OB) 
Aiquamoám: Aicuamoá. (OB) 


| Aiquamuá: Aicuamoá. (OB) 


Aiquamuám: Aicuamoã. (OB) 

Aiquara + ai > preguiça (o animal) + quara + 
buraco, morada: O refügio da preguica. (OB) 

Aiquaucar: Aicuaucar. (OB) 

Aiqüé: Aicué. (OB) 


| Aiqüér: Aicuér. (OB) 


Aiquêy: Aicuéy. (OB) 

Aira (ou aiira): Filha (de homem). (OB) 

Airac: Filho (de homem). (OM) 

Airatama: Apiário. (OB) 

Aire: Coisa và. (AB) 

Airí (ou airy): Espécie de palmeira. (Astroca- 
rium airy Mart.). (AB) 

Airituba: Abundância de airi. (palmeira airi). 
(OB) 

Airu: Alisar, liso. (LCT) 


| Airy: Airí, (Espécie de palmeira). (ОВ) 


Aisse: Aice. (ОВ) 

Aissú: Aiçú. (OB) 

Aissub: Aiçub. (0B) 

Aissucar: Aiçuçar. (OB) 

Aissucatü: Aicucatü. (OB) 

Aissupab: Aiçupab, (OB) 

Aissupaba: Aicupaba. (OB) 

Aissupapé: Aicupapé, (OB) 

Aissupé: Aicupé. (OB) 

Aissupir: Aicupir. (OB) 

Aissussar: Aicucar. (OB) 

Aiti: Ninho. (OM) 

Aiua: Juá, (joá). Fruta espinhenta, redondinha, 
e amarela. (OB) 

Aiuá: Exprime alegria ou gracejo. (AB) 

Aiuaba: Lugar onde há juás. (OB) 

Aiuara-aiuara: Máe-d'água. (AB) 

Aiúba: Grande árvore fam. Lauráceas (Ay- 
dendron permolle Nees). (AB) 

Aiubeté: Embora. (OM) 

Aiubi: Esse, essa. Lá está. (OB) 

(aiyu) > mau, ruim + cá 
(caá) + folha, erva: Mato ruim. (OB) 

Aiuçá: Designação de várias espécies de tarta- 
ruga. (RVI) 

Aiuçú: Aiussú. (Papo grande). (OB) 

Aiué: Aiuá. (AB) 

Aiura: Pescoco. (OM) 


| Aiuré > aiu (aju) + espinho, fibra + ré > 


YN! 


diferente: Peixe de fios diferentes. (ОВ) 

Aiurú: Papagaio. (OM) 

Aiuruapara: Psitácida amazónico (Amazona 
ochrocephala Gmel). (AB) 

Ajurucatinga: Psitácida amazónico (Amazona 
amazona Lin). (AB) 

Aiurujuba...aiuru...papagaio + yuba...amarelo: 
Papagaio amarelo (Guaruba guarouba Gmel). 
(OB) 

Aiurujuba: Francés. (OB) 

Aiuruoca + aluru ~ papagaio + oca > casa: 
Gaiola, casa de papagaio. (ОВ) 

Aiury: Auxílio, socorro, ajuda. (SB) 

Aiussá: Aiucá. (OB) 

Aiussú: Papo grande. Papudo. (SB) 

Aiuteri > аи (aju) + espinho, fibra + teri + 
quase: Quase espinho. (OB) 

Aixé: Tia (paterna). (SB) 

Aixó: Sogra (de homem). (OM) 

Aiy: Grão, semente. (OB) 

Aiy!: Ai, dói! (OB) 

Aiyëpe: Bastante. (ОВ) 

Aiyu: Mau, ser mau. (0B) 

Aiyueté: Nojento. (0B) 

Aiyuetecab: Miséria. (ОВ) 

Aiyuetecaba: Miséria. (ОВ) 

Aiyuetessab: Miséria. (OB) 

Aiyuetessaba: Miséria. (OB) 

Aiyumir: Ser pior. (OB) 

Ajaba: Uma variedade de arraia. (OB) 

Ajabuticapytá: Árvore medicinal, os frutos 
produzem óleo que serve para friccionar os 
membros. (ОВ) 

Ajaçá: Ajassá. (ОВ) 

Ajacá: Jacá. (0B) 

Ajagoagoá: Ajaguaguá. (ОВ) 

Ajagoagua: Ajaguaguá. (0B) 

Ajaguagoá: Ajaguaguá. (ОВ) 

Ajaguaguá: Peixe-serra, peixe espada. (ОВ) 

Ajajá: Ave pernalta de bico acolherado ou es- 
patulado. (Ajaja ajaja Lin). (0B) 

Ajapé: Casca, casco, tez, superfície. (LCT) 

Ajapi + ajap > (ajapé) + casca + Її (in) > 
pequeno: Casca fina. (0B) 

Ajará: Fruto parecido com o abiú. (Tastevin) 

Ajaraí: Fruto pequenino, semelhante ao abiú. 
(OB) 

Ajaraiyba: Árvore de ајагаї. (Tastevin) 

Ajarana + ajará + ajaraiyba + rana > sélhan- 
te: Árvore semelhante, (falsa) a ajarayba. 
(ОВ) 

Ajarayba: Árvore de ajara. (Tastevin) 

Ajaré: Arbusto fam. Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas. (AB). (Teophrasia nitensBenth). 
Uso no envenenamento de flechas. 


Ajaroba: Espécie de peixe brasileiro. (OB) 

Ajassá: Pequena tartaruga de rio. (Tastevin). 

Ajé: Atalho, corte, desvio do caminho para 
encurtá-lo. (SB) 

Ajeaucub: Ajeaussub. (OB) 

Ajeauçuba: Ajeaussub. (OB) 

Ajeaussub: Eu me amo. (OB) 

Ajeaussuba: Eu me amo. (OB) 

Ајеї: Através de; de través. (SB) 

Ajereba: Espécie de arraia pardo-escura, fam. 
Dasiatidas. (Dasyatis orbiculares Bl e Schm). 
(AB) 

Ajereba: Arredondado. (ОВ) 

Ajerü: Ajurü. (Papagaio de encontros verme- 
Ihos). (AB) 

Ajeurana: Planta fam. Rosáceas. (Hirtella ci- 
liata M. et Zuca). (AB) 

Ajibe: Assado, cozinhado, cozido. (OB) 

Ajicê: A sementeira. (SB) 


| Ajissê: A sementeira. (SB) 
| Ajó (ou ayó): Saco, bolsa. (SB) 


Ajooc: Tirar, arrancar violentamente. (SB) 


| Ajoóg: Ajooc. (OB) 
| Aju: Eu venho. (OB) 


Aju: Espinho; fibra; nervo. (SB) 
Ajub: Jazer, estar deitado. (SB) 


- Ajuba: Maduro, (Fruta amarela). (OB) 


Ajubá: Árvore fam. Lauráceas (Ajouea guia- 
nensis Aubl). (AB) 

Ajuberaba: Pomba cor 
(AGC) 

Ajubycá: Matar, enforcar. (SB) 

Ajucá: Eu mato. (OB) 

Ajucu: Certa espécie de ave. (OB) 

Ajugaiba: Planta fam. Labiadas. (Ajuga rep- 
tans Lin). (AB) 


amarela brilhante. 


| Ajuibatã: Com pescoço duro-torcicolo (estar). 


(ОВ) 
Ajuibatám: Ajuibatã. (ОВ) 


Ajulata + (aijulata + vem де ajurata): Espécie 
de tanga. (ОВ) 

Ajupiri: Arbusto cujas folhas medicinais são 
usadas, em decocção, contra diarréia. (0B) 

Ajupuara: Amarrar pelo pescoço. (LCT) 

Ajura, (Ayura): O pescoço. O gargalo das vasi- 
Ihas. (OB) 

Ajurapeti: Amarrar pelo pescoco; lacar. (OB) 

Ajurara: Lacar. (LCT) 


| Ajurepy: O cachaço, o cogote. (GD) 


Ajurf: Muxirão. (AB) 


| Ajüri: No pescoço. (OB) 


Ajuricaba: Ajuri. Muxirão, mutirão. (ОВ) 


| Ajurityba: Lugar de muita gente. (OB) 


Ajuru: Papageio. (OB) 


Ajuru: Certa árvore frutífera do Brasil (Silva 
Bastos). 

Ajuruacú + ajuru > papagaio + açú + grande: 
Papagaio grande. O maior papagaio america- 
no. (verde-escuro). Amazona farinosa Bodd. 
(ОВ) 

Ajuruanacá: Variedade de papagaio. (OB) 

Ajuruanacám: Ajuruanacá. (ОВ) 

Ajuruapara: Papagaio verde de fronte amarela e 
bico preto. (Amazona acrocephala Gm). (AB) 

Ajuruassú: Ajuruaçú. (OB) 

Ajuruatubira: Espécie de planta. (LCT) 

Ajurucaica: Uma variedade de papagaio. (OB) 


fétido: Papagaio fedido. (Amazonas amazoni- 
ca Lin.) (OB) 

Ajurucuráu: Papagaio que diz palavras inconve- 
nientes. (SB) 
Ajurucurica: Ajurucuruca (resmungão). (AGC) 
Ajurucuruca + ajuru > papagaio + curuca + 
que resmunga: Papagaio resmungador. (OB) 
Ajurueté + ajuru + papagaio + eté + real: O 
arco papagaio. (ОВ) 

Ajurugoá: Ajuruguá. (ОВ) 

Ajurugoacü: Агага. (OB) 

Ajurugoassü: Arara. (OB) 

Ajuruguacü > ajuru + papagaio + guaçú > 
grande: Arara. (OB) 

Ajuruguassú: Arara. (OB) 

Ajuruguyruba: Uma variedade de papagaio. (OB) 

Ajurui: Ajuruím, (OB) 

Ajuruím: Papagaio pequeno (ajuru + im + pe- 
queno). (ОВ) 

Ajurujandaia: Uma das muitas variedades de 
papagaio. (OB) 

Ajurujú > ajuru > papagaio + ju (yuba) + 
amarelo: Papagaio amarelo. (OB) 

Ajurujuba: Ajurujü. (Papagaio amarelo).(OB) 

Ajurujucanga + ajuru + yuba + acanga: Papa- 
gaio de cabeca amarela. (OB) 

Ajurujuru: Papagaio de penas muito brilhantes. 
(OB) 

Ajurumacáo: Ajurumacáu. (OB) 

Ajurumacáu: Uma variedade de papagaio. (OB) 

Ajurumaracaná: Uma espécie de papagaio. (OB) 

Ajurumaracanáacu: Espécie de maracanã gran- 
de. (ОВ) 

Ajurumaracandassú: Maracaná grande. (OB) 

Ajurumaracanám: Ajurumaracaná. (OB) 

Ajuruoca + ajuru + papagaio + oca >+ casa: 
Casa de papagaio, gaiola. (ОВ) | 

Ajuruparagoá: Uma variedade de papagaio. (ОВ) 

Ajuruparaguá: Uma variedade de papagaio. (ОВ) 

Ajurupoca: Uma espécie de papagaio. (ОВ) 


68 


Ajurupy: Cachaço (parte posterior do pescoço). 
(LCT) 

Ajurupygoacú: Pescocudo; cachacudo. (OB) 

Ajurupygoassü : Pescoçudo; cachacudo. (OB) 

Ajurupyguaçú: Pescocudo; cachacudo. (LCT) 

Ajurupyguassú: Ajurupyguaçú, (OB) 

Ajuruqueréo: Ajuruqueréu. (OB) 

Ajuruqueréu: Variedade de papagaio pequeno. 
(Montoya) 

Ajururé + ajuru ~ papagaio + ré > diferente: 
Nome de tribo indígena. (0B) 

Ajururu: Papagaio do Brasil de penas brilhantes. 
(DPI) 


Ajurucatinga > ajuru > papagaio + catinga + | Ajururú (jururú): Triste, melancólico. (OB) 


Ajururuca (Ajurucuruca): Papagaio resmungão. 
(SB) 

Ajurutabóa: Uma das muitas variedades de pa- 
pagaio. (ОВ) 

Ajurutaraba: Variedade de papagaio. (Rodolfo 
Garcia) 

Ajurutebira: Espécie de árvore (Rabo de papa- 
gaio). Frei Onofre. 

Ajurutibira > ajuru > papagaio + tibira + mui- 
to cheio: Espécie de árvore. (Muito cheia de 
rabo de papagaio.) (ОВ) 

Ajurutu japotejaba: Variedade de papagaio. (Ro- 
dolfo Garcia) 

Ajurutu japutejabá: Veriedade de papagaio. (ОВ) 


| Ajurutuityryca: Variedade de papagaio, (Rodol- 


fo Garcia) 

Ajuruyba + ajuru + papagaio + уба >+ árvore: 
Espécie de árvore da fam. Rosáceas. (ОВ) 

Ajussú: Uma espécie de ave, (OB) 

Ajufba: Loureiro (planta). (LCT) 

Ajyba: Queixo. (LCT) 

Ajyca: A veia, a artéria, o nervo. (SB) 

Ajyca: Duro, rijo (porém flexível). (LCT) 

Ajyra: Sobrinha (filha do irmáo). (SB) 

Ajytataca: Bater o queixo de frio. (LCT) 

Alambari (lambari) > arambari: Nome comum 
de diversas espécies de peixes fam. Carácidas. 
(OB) | 

Ат: Estar em pé, ereto, erguido. (MB) 

Ama: Estar em pé, quedo, firme. (SB) 

Ama: Ser costume ou uso. (LCT) 

Amã: Cercar, rodear, envolver, cerco, rodeio. 
Enrolar. Juntar em feixe. (SB) 

Amá (Aman): Chuva. (OB) 

Amab: Lugar de estacionar. (OB) 

Amaba: Lugar de estacionar. (OB) 

Amáberá (Amamberá): Relámpago, relampejar. 
(OB) 

Amáberaba: Relâmpago, relampejar. (OB) 


| Атёс̧ипё: Trovoada (Barulho confuso). (OB) 
| Атёс̧ипёт: Amácuná. (OB) 


Amácunu: Trovão. Estrondo de vento. (OB) 

A-maé: Frutífero. (MB) 

Amaenhé: Teimar, obstinar, 
(LCT) 

Amaib: Embaüba. (OB) 

Amaiba: Embaüba. (OB) 

Amaiacás (Amaiacá) + ата + chuva + i (y) > 
rio * acá... fedor: Rio de chuva malcheiroso. 
(OB) 

Amajacu: Baiacu. Nome de diversos peixes pe- 
conhentos. (OB) 

Amajaú ~ ата + chuva + jaú - que se estrei- 
ta: Rio de chuva que se estreita. (OB) 

Ататаў: Amambay. Espécie de erva aquática. 
Alga. (MB) 

Amambái (ou abambái): O campo de proprieda- 
de individual, (OB) 

Amambai -+ am - cerca, cercado + mbái 
(mbae) > coisa: Coisa cercada; propriedade. 
(ОВ) 

Amambaj: Espécie de erva aquática; alga. (OB) 

Amamberá: Relámpago. (MB) 

Amamberaba: Relampago, relampejar, coriscar. 
(SB) 

Amamberaci: Trovoada com relámpagos. (OB) 

Amamberassi: Trovoada com relámpagos. (ОВ) 

Amambi: Espécie de erva das Nus paradas de 
rio ou lagoa. (OB) 

Amambitu + amém + chuva + bitu >+ vento: 
Vento de chuva, tempestade. (ОВ) 

Amambuca: Erosão causada pelas chuvas. (LCT) 

Amamiracy: A Mãe-nuvem, ente mítico da 
Amazônia. (0B) 

Amamirassy: Amamiracy. (ОВ) 

Amampic: Serenar. (ОВ) 

Amampitú: Nublado. (OB) 

Amampitü: Vai chover. (OB) 

Amampitün: Vai chover. (ОВ) 

Amampituna: Vai chover. (OB) 

Amampitunuçú: Tempestade (vai ter). (OB) 

Amampitunussü: Amampitunuçú. (OB) 

Amampytu: Nublado. (OB) 

Aman: Chuva. (OB) 

Amaná -+ aman ~ chuva + ná + espessa: Chu- 
va grossa. (OB) 

Amana: Chuva, nuvem. (SB) 

Amaná:) Espécie de peixe do mar, fam. Osteo- 

: Í glossídas (Osteoglossum bicirrhosum Vandelli). 

B) 

Amanacaí: Certa abelha amazônica. (AB) 

Amanaçaia (Mandaçaia): Abelha fam. Melipôni- 
das, (Melipona anthhioides Lep). (AB) 

Amanacaru: Mandacaru. Espécie de cardo, (Cac- 

A | tus triangularis). (LCT) 

"gAM Amanaci + amana > chuva + ci + mãe: Mãe 
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| Amandá: 


| Amandaú: Granizo, saraiva, 


da chuva. Pássaro que anuncia chuva. (ОВ) 
Amanacü (amanassú): Chuva forte. Tempesta- 
de. (SB) 
Amanacü + amana > chuva + açú + grande: 
Chuva grande, chuva forte. Tempestade. (OB) 


Amanaga: Espécie de tecido de algodão (usado) 


entre algumas tribos do Amazonas. (AB) 
Amanaiara (Amanayara): O manda-chuva. (OB) 
Amanajé: Alcoviteiro, alcoviteira. (GD) 
Amanajé: Convocar para a guerra mandando re- 
cado. (SB) - 
Amanajó: O que a chuva traz. (SB) 
Amanaopyc: Chuviscar. (GD) 
Amanapypyca: Chuviscar, garoar. (LCT) 
Amanár: Dia chuvoso, tempo chuvoso. (ОВ) 
Amanara: Amanár. (ОВ) 
Amanarái: Dia sem chuva. (OB) 
Атапагёіт: Dia sem chuva. (OB) 
Amanaré: Chuva demorada, que provoca gran- 
des inundacóes, (LCT) 
Атапагї: Amanar (m, (OB) 
Amanarim: Dia sem chuva. (OB) 
Amanary: Água de chuva. (LCT) 
Amanarypyaca: Geada. (LCT) 
Amanassaia: Mandassaia. (LCT) 
Amanaci: Amanaci. (OB) 
Amanassü: Chuva torrencial, tempestade. (LCT) 
Amanassy (mãe da chuva): Pássaro cujo canto é 
prenúncio de chuva. (LCT) 
Amanayara: O manda-chuva. (SB) 
Ananás. (Nome dado pelos Maué). 
(LCT) 


| Amandaba: Círculo, cerca, roda, rolo. (SB) 


Amandacarü (Mandacarú): Pita. Variedade de 
cardo cujo fruto é apreciado. (SB) 

Amandaibi: Está garoando. Está chuviscando. 
(OB) 

Chuva de pedra. 
(SB) 

Amandayé: Convocar reunião. Convocar conse- 
lho. (SB) 

Amandi: Água de chuva. (ОВ) 

Amandiju: Algodão. (SB) 

Amandijuyba > amandiju + algodão + уба + 
planta, árvore; Planta de algodão, Algodoeiro. 
(0B) 

Amandiqui: Inverno, (0B) 

Amandiquira: Goteira da chuva. (ОВ) 

Amandiquiré: Chuva, água de chuva. (ОВ) 

Amandiquêr: Água de chuva. (OB) (Mandiqüer) 


| Amanditiquir: Água de chuva. Chuva. (ОВ) 


Amandiyú: Algodão. (ОВ) 

Amandiyuapoá: Bola de algodão. Novelo de 
algodão. (ОВ) 

Amandiyuapoám: Amandiyuapoá. (OB) 


Amandiyuapuá: Bola de algodão. Novelo de 
Algodão. (ОВ) 

Amandiyuapuám: Amandiyuapuá. (OB) 

Amandiyucaba: Florada de algodão. Algodão 
com o capulho aberto. (OB) 

Amandiyu-inimbó: Fio de algodão. (OB) 

Amandiyupitá: Amandiyupitang. (OB) 

Amandiyupitang... amandiyu - algodão + pi- 
tang => vermelho-escuro (marrom): Algodão 
marrom. (ОВ) 


pus Amandipitanga: Атлар. (ОВ) 


] 


Amandiyutiba: Algododl. (OB) 

Amandiyutyba: Algodoal. (OB) 

Amandiyuyá: Algodão saindo do capulho. (OB) 

Amandurana: Algodão-do-brejo. (OB) 

Amandy: Água da chuva. (SB) 

Amandybá: Amandaú. (SB) 

Amandyquyra: Goteira de chuva. (SB) 

Amandyquyré: Chuva, água de chuva. (OB) 

Amandyqúér: Água de chuva. (OB) 

Amandytiquir: Água de chuva. Chuva. (OB) 

Amangui: Amandy. (MB) 

Amani: Água de chuva. (MB) 

Amanibitú + amani + chuva + bitú + (Буш + 
butú) + vento: Vento de chuva, tempestade. 
(0B) 

Amanicoêr: Amanicuêr. (ОВ) 

Amanicuêr: Água de chuva. (ОВ) 

Amancuná: Amansunã. (ОВ) 

Amancunám: Amansunã. (OB) 

Amanicuêr: Água de chuva. (0B) 

Amanitiquir: Água de chuva. (0B) 

Amaniú: Algodão. (OM) 

Amaniutuba - amaniu + algodão + tuba = 
abundância: Lugar de muito algodão. (ОВ) 

Amaniyú: Algodão. (ОВ) 

Amaniyuapoã: Amandiyuapoá. (OB) 

Amaniyuapoám: Amandiyuapoám. (0B) 

Amaniyuapuá: Amandiyuapuá. (ОВ) 

Amaniyuapuám: Amandiyuapuám. (OB) 

Amaniyuaçaba: Amandiyucaba. (ОВ) 

Amaniyú-inimbó: Amandiyu-inimbó. (ОВ) 

Amaniyupitá: Amandiyupitá. (OB) 

Amaniyupitang: Amandiyupitang. (0B) 

Amaniyupitanga: Amandiyupitanga. (0B) 

Amaniyutiba: Amandiyutiba. (OB) 

Amaniyutuba: Amandiyutiba. (OB) 

Amaniyutyba: Algodoal. (OB) 

Amaniyuyá: Amandiyuyá. (OB) 

Amanquir: Inverno. (OB) 

Amanriapu: Chuva com trovões. Trovoada com 
chuva. (OB) 

Amansuná: Trovoada e barulho de água. (OB) 

Amansunám: Amansuná. (OB) 

Amantiquira: Onde a chuva goteja, isto é, con- 
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tínua. (SB) 
Amantiquiré: Água de chuva. (OB) 


|. Amantiri: Raio, corisco ou fisca elétrica. (ОВ) 


Amanucú: Chuva grossa. (MB) 

Amanucurupi: Debaixo da chuva. (MB) 

Amanupic: Cessou a chuva. (ОВ) 

Amanuquir: Inverno. Está envernando. (ОВ) 

Amanussu: Amanuçú. (OB) 

Amanussurupi: Amanuçurupi. (OB) 

Amao: Personagem do céu que ensinou os índios 
do rio Negro, a fazer beiju. (ОВ) 

Amapá: Árvore fam. Apocinacias (Hancornia 
amapá Hub). (AB) 

Amapari + ama ~ о que serve + рагі + cerca- 
do, tapume: O que serve de barragem. (ОВ) 

Amaporã - ama ~ o que serve, ser costume, 
ser uso + porá + belo, bonito: Uso bonito, 
costume bonito. (0B) 

Amaporang: Amaporã. (OB) 

Amaporanga: Amaporá. (OB) 

Amapurang: Amaporã. (OB) 

Amapuranga: Amaporã. (OB) 

Amápytú: Vai chover. Nuvem escura. (OB) 

Amápytuna: Nuvem escura, carregada de chuva. 
Cúmulus. (0B) 

Amaraji ^ mbaraá > doente + ji > (y) > água: 
Água doente. Água ruim, (ОВ) 


| Amaré: Árvore silvestre fam. Rutáceas. (Silva 


Bastos) 
Amáriapu: Amanriapu. (ОВ) 
Amassuná: Amansuná. (OB) 
Amansunám: Trovoada. Barulho confuso, (OB) 
Amássunu: Amácunu. (OB) | 
Amássununga: O barulho da chuva. (OB) 


| Amatari > ата + (amab) > lugar de estacio- 


nar + atari + atara > forasteiro, viandante + 
i (in)... pequeno: Lugar de parada dos peque- 
nos viandantes. (ОВ) 
Amátiri: O raio, o corisco, a faísca elétrica. (SB) 
Amau: Amao. (ОВ) 
Amauarapocú: Amauarapucú. (ОВ) 
Amauarapucü - ama (ата) + chuva + uara + 
cai + pucú... comprida: Estação das chuvas. 
(0B) 
Amafba: Ambayba. (enbaúba; pode ser figuei- 
sa), (ЕСТ) 


a amassunu - ата > chuva + sunú 
(sunü) > sununga + barulho: Ruido das águas. 
(OB) 


| Ambá: Vazio, oco, concha. (figurado: vagina). 


(ОВ) 
Ambaá: Espécie de lagarto. (LCT) 
Ambaám: Espécie de lagarto. (0B) 
Ambaba: Lugar, tempo ou modo de ficar de 
pé. (LCT) 


/ 
1 H РЕ. : Ambaiba. (OB) 


' Ambobaba: Balan 


“Amb 


: Árvore fam. Moráceas. (Cecropia pal- 
mata Wold). Tem o tronco vazio ou oco. (OB) 

Ambaibucú: Variedade de ambaiba. (uçú + 
grande). (ОВ) 

Ambaibussú: Ambaibuçú. (ОВ) 


| Ambapaya: Mamão, (Carica papaya). Tastevin. 


Ambaúba: Am , (Ов) 
Ambaubuçú: Ambaibucú. (OB) 
Ambaubussú: Ambaibucü. (OB) 
Ambayba: Ambaúba. (OB) 
Ambaybuçú: Ambaibucú. (ОВ) 
Ambaybussü: Ambaibuçú. (ОВ) 
Ambaytinga: Embaúba branca. (OB) 


Ambó: O púbis, coisa abulada, convexa, salien- - 


te. (0B) 

Ambé: Rugoso, áspero. (AB) 

Ambé: Variedade de cipó. (Trad: aembé... rugo- 
so, áspero). (0B) 

Ambeá > ambaá: Espécie de lagarto. (LCT) 

Ambecyma: Ambessyma. (OB) 

Amberé: Lagartixa. (LCT) 

Amberemboi >» (lagartixa-cobra): Espécie de 
lagarto. (LCT) 

Ambessyma: Espécie de cipó liso da região do 
Amazonas, (0B) 

Ambi: Muco. (ОВ) 

Ambiaci: Fome. (OM) 

Ambiassi: Ambiasi. (ОВ) 

Ambicaba: Resfriado. (OB) 

Ambichuar: Gémeos. (SB) 

Ambiê: Defluxo. (OB) 

Ambii: O costado, as ilhargas. (SB) 

Ambiogigoara: Vizinho. (OB) 

Ambiogiguara: Vizinho. (SB) 

Ambiojigoara: Vizinho. (OB) 

Ambiojiguara: Vizinho. (OB) 

Ambipe: Algum dia. (OM) 

Ambira: Morto, defunto, (OM) 

Ambissaba: Resfriado. (OB) 

Ambiu: Ter defluxo. Estar resfriado. (MB) 

Ambó: Cinco. O número 5. A mão humana ser- 
va de símbolo para cinco. (0B) 

Amboaé: Outro, outros. (0B) 

Amboaguiyà: Vencer, submeter, sujeitar. (OB) 

Ambobáb: Атон (ОВ) 

г, embalar, sacudir, menear, 

rebolar. (ОВ) 

Ambobibi: Costurar. (ОВ) 

Amboçaçã: Amolar, atormentar, martirizar. (SB) 

Ambocacám: Amboçaçã. (ОВ) 

Amboçassã: Amboçaçã. (ОВ) 

Ambogassám: Ambocacá. (ОВ) 

Amboera: Ambuera. (OB) 

Ambogoac: Amboguac. (ОВ) 


Ambogoacü : Amboguacú. (OB) 

Ambogoassú: Amboguacü. (OB) 

Ambogoay: Cortar. (OB) 

Amboguac: Ferir-se. (OB) 

Amboguacú: Mão grande. Figurado: pessoa ge- 
nerosa, (ОВ) 

Amboguassú: Amboguacú. (OB) 

Amboguay: Cortar. (0B) 

Amboipeba: Sangue-suga. (LCT) 

Amboipeva: Sangue-suga. (OB) 

Ambopi: Borla, floco, pompom. (LCT) 

Ambopira: А pele de redor: o prepúcio. (SB) 

Ambopoc: Rebentar. Fazer explodir. (SB) 

Ambopóg: Arrebentar. Rebentar. (0B) 

Amboré: Pequeno peixe fluvial, fam. Gobidas. 
(AB) 

Amborei: Agradecer. (SB) 

Ambopitay: Acumular. 
(SB) 

Amborora: Alegrar, delutar-se, regozijar-se. (OB) 

Ambotá: Bigode, barba. (MB). Trad: pelos ao 
redor de. 

Ambotar: Querer bem, Apreciar. (OB) 

Ambotareym: Nào querer bem, nào apreciar. 
(OB) 

Ambotareymbáb: Inimizade, ódio (ato de). 
(MB) 

Ambotareymbaba: Ambotareymbáb. (OB) 

Ambú: Fruto do umbuzeiro, Também: embú e 
imbü. (ОВ) 

Ambu: Roncar, grunhir, bufar. (MB) 


Reunir em montões. 


| Ambuá: Centopeia, lacraia. (OB) 


Ambuacaá: Erva da centopeia. (Tastevin) 

Ambuaembó: Certa planta de raiz acre; de 
ambuá-embé, fibra de centopeia. (LCT) 

Ambuba: Monco, moncoso, ranho, defluxo. 
(OB) 


| Ambuboca: Assoar o nariz. (LCT) 


Ambuca: Uma espécie de lagarta. (OB) 

Ambuera (rambuera): O que ia ser. (LCT) 

Ambuia: Planta trepadeira, medicinal, fam. Aris- 
toloquias. (LCT) 

Ambuiaembó: Espécie de planta. (Marcgrave) 

Ambujaembó: Variedade de trepadeira. (OB) 

Amby: Lamentação, choro, queixa de dor. (OB) 

Ambyacy: Ambyassy. (OB) 

Ambyassy: Fome, faminto. (SB) 

Ambyi: Ao lado; emparelhado; ао colo. (LCT) 

Ambyquyra: Broto, grelo, rebento, bulbo, reno- 
vo. (ОВ) 

Ambyra: Morto, defunto. (GD) 

Amã... (ang + те): À sombra de. (MB) 

Ameá: Espécie de curica. (MB) 

Amëb: Plano, chato. (OB) 


| Ameiba: Espécie de lagarto verde. (Tastevin) 


Ameiju: Planta fam. Anonáceas, gênero Dugue- 
tia. (AB) 

Amejuba: Espécie de árvore do Brasil. (Silva 
Bastos) 

Amendoim: Erva fam. Leguminosas. (Arachis 
hipogaea Lin). Também: mandubi ou madui. 
(0B) 

Amenaço: O centro da tempestade, (OB) 

Amenasso: Amenaco. (ОВ) 

Amerecic: Espécie de calango. (OB) 

Amerecyma: Uma variedade de lagartixa. (OB) 

Ameressic: Amerecic. (OB) 

Ameressyma: Ameressyma. (OB) 

Ameri: Variedade de lagarto. (Montoya) 

Ameyma: Sufixo negativo futuro. (LCT) 

Ami: Certa aranha amazônica, (AB) 

Ami: Espremer, ordenhar, apertar, constringir, 
tirar líquido. (SB) 

Amic: Ser enforcado. (ОВ) 

Amiçá: Espremedouro de mandioca. (ОВ) 

Amiia: Avô. (OM) 

Aminguá: Certa espécie de árvore. (ОВ) 

Amioca: Pequeno peixe das costas de Sergipe, 
(Silva Bastos). 

Amiote: Ficar de pé quieto. (OB) 

Amiquir: Grelos, brotos. (OB) 

Amiquira: Grelos, brotos. (OB) 

Amir: Finado. (OB) 

Amirá: Escarro. (OB) 

Amirám: Escarro. (OB) 

Amirí: Falecido, finado, morto, (OB) 

Атігї: Amirí. (OB) 

Amiricur: Vermes. (OB) 

Amiricurucú: Cobra de duas cabeças, (OB) 

Amiricurussü: Cobra de duas cabecas. (OB) 

Amirim: Amirí ou Amiri. (OB) 

Amissa: Amica. (OB) 

Amiú: Deflixo (ter). Estar resfriado. (OB) 

Amó: Alguém, algo, algum, alguma, (MB) 

Amó: Molhar, banhar, borrifar, regar. (OB) 

Amo: Quem. Aquele que. (MB) 

Amoa: Aquele, aquela. (ОВ) 

Amoaba?: Quem? (ОВ) 

Amoaba: Alguns, algumas. (0B) 

Ато-аё!: É outro! (MB) 

Amoái: Lindo, belo, formoso. (SB) 

Amoaipo: Quem, (MB) 

Amó-amó: Alguns, algumas pessoas, algumas 
coisas. (SB) 

Amoamoá: Qualquer um. (OB) 


Amoamoám: Amoamos. (OB) 

Amoamomecé: Algumas vezes. De quando em 
vez. (OB) 

Amoamomessé: Amoamomecé, (OB) 


Amoacaju: Outro ano, o próximo ano. (LCT) 
Amoara: Outro dia, outra vez. (LCT) 

Amobaé: Aquela coisa, aquilo lá, aquele lá. (MB) 
Amobe: Algo mais. Alguns mais. (MB) 


| Атосаё: Moqueado, assado. (OB) 


Amocaém: Moqueado, assado. (OB) 

Amocang: Fazer secar, enxugar, ressequir. (OB) 

Amocobaindaba: Amossobaindaba. (OB) 

Amocuecê: Amocuessé. (OB) 

Amocuessé: Outro dia (falando do passado re- 
cente). (LCT) 

Amóeté: Lá longe, muito longe. (LCT) 

Amomaé: Aquela coisa, aquilo lá. (OB) 

Amomé: Às vezes. (ОВ) 

Amoói: Fecundar, ter filhos. (OB) 

Amoinguie: Enfiar, introduzir, meter. (OB) 

Amoipir: Originar, oriundo de longe. (SB) 

Amoire: Mais. (OM) 

Amombá: Concluir, terminar. (OB) 

Amombaã: Culpar, criticar negativamente. (SB) 


. Amombaám: Amombaã. (OB) 
| Amombám: Amombáa. (OB) 


Amombichi: Carne assada. (OB) 
Amombixi: Carne assada. (OB) 


| Amomburu: Pertubar. (OB) 


Amomé: Algumas vezes, intermitentemente. 
(0B) 

Amômee: De cada vez. De quando em vez, (ОВ) 

Amomecé: Algumas vezes, (OB) 

Amomembeca: Amolecer, derreter. (0B) 

Amomembeg: Amolecer, derreter. (ОВ) 


| Amomessé: Amomecé, (OB) 


Amóneme: Futuramente, (OM) 
Amongoti: Alhures para lá, para longe. (OB) 


| Amongotibé: Mais para lá. (OB) 


Amongotingoar: Os de lá. Exótico. (OB) 
Amongotingoara: Os de lá. Exótico. (OB) 
Amongotinguar: Amongotingoar. (OB) 
Amongotinguara: Amongotinguar. (OB) 
Amongueaba: Uma variedade de gramínea. (OB) 
Amongüer: Os outros. (OB) 

Amongüera: Os outros, (OB) 


| Amongui: De longe, de muito distante, (SB) 


Amonguticar: Exótico. (OB) 

Amonguticara: Exótico. (OB) 

Amongutir: Alhures. Para lá. Para longe. (OB) 

Amongutissar: Amonguticar. (OB) 

Amonguy: Emplumar o corpo. (LCT) 

Amonhote: Um ünico; só ele. (MB) 

Amope?: Para quem?. (OB) 

Amonjeaba: Planta fam, Gramíneas (Sacciolepis 
myurus Chase). (AB) 

Amonquicé: Anteontem. (OM) 

Amonquissé: Anteontem. (OB) 


| Amopeé: Algum de vós. (0B) 


Amopigoá: Achatado e fundo. (ОВ) 

Amopiguá: Achatado e fundo. (MB) 

Amopira: Prepúcio. (LCT) 

Amopireyma: Circuncidado. (LCT) 

Amopissbà: Depois de amanhã. (OB) 

А тогаё: Oxalá. (MB) 

Amoré: Peixe de água doce fam. Góbidas. (Am- 
blyopus broussonetti Lacep). (AB) 

Amoreati: Amoreatim. (OB) 

Amoreatim: Peixe que se parece ao peixe-sapo. 
Tem espinhos. (AGC) 

Amoreatipini: Certa espécie de cacáo. (OB) 

Amoreatipinim: Amoreatipiní. (OB) 

Amoreatipinima: Uma espécie de cação. (OB) 

Amorecê: Com quem. (MB) 

Amorecyma: Uma espécie de sardáo. (OB) 

Amoregoacú: Amoreguacü. (OB) 

Amoregoassú: Amoreguacü. (OB) 

Amoreguacú: Variedade de moréia grande. (Mar- 
tius) 

Amoreguassú: Amoreguacü. (OB) 

Amoreia: Nome comum a vários peixes fam. 
Góbidas. (AB) 

Amorepini: Amorepinima. (OB) 

Amorepinim: Amorepinima. (OB) 

Amorepinima: Peixe fam. Góbidas. (Amore 
cheio de pintas). (OB) 

Amorepichuna: Amorepixuna. (OB) 

Amorepixuna: Peixe fam. Góbidas. (Gobius pi- 
sonis GM) amoré escuro. (OB) 

Amoressê: Com quem. (OB) 

Amoressyma: Espécie de sardão. (LCT) 

Amorupi: De outro jeito, de outro modo. (OB) 

Amorupieé: É diferente. (OB) 

Amorupiré: Ser diferente, ficar transformado. 
(OB) 

Amossobaindaba: A outra margem, o outro lado 
do rio. (LCT) 

Amotaipo?: Quem? Alguém? (MB) 

Amorata: Desejar bem, Ter afeição a alguém. 
(SB) 

Amotaref: Ofender. (ОВ) 

Amotareim: Ofender. (ОВ) 

Amotareyma: Não querer bem a alguém. (OB) 

Amotareymam bara: Inimigo. (OM) 

Amoteenaci!: Qualquer um serve! (OB) 

Amoteenassi!: Amoteenaci. (OB) 

Amotuçunã: Sacudir, agitar. (OB) 

Amotucunám: Amotuçunã. (OB) 

Amotussuná: Amotuçunã. (OB) 

Amotussunám: Sacudir, agitar. (OB) 

Amouçunã: Sacudir, agitar. (OB) 

Amoucunám: Amouçunã. (OB) 

Amoussuná: Amoucuná. (OB) 

Amoussunám: Amouçunã. (OB) 


Amoyane: Um de nós, algum entre nós. (OB) 

Amú: Parente, aliado de guerra. (SB) 

Amu: irmã (quando a irmã se refere a outra 
irmã). (LCT) 

Amu: Bufar, grunhir, roncar, ter dificuldades 
para respirar, ofegar. (MB) 

Amuá: Espécie de centopéia não venenosa. (MB) 

Amuarmecé: Outro dia. (OB) 

Amuarmessé: Outro dia. (OB) 

Amucab: Grunhido, grunhir. (OB) 

Amuçaba: Grunhir, grunhido. (OB) 

Amundaba: Aldeia vizinha, arrabalde. (LCT) 

Amundara: Parente. (SB) 

Amuec!: Em seguida! (OB) 

Amuia: Amyia. Trad: avó. (OB) 

Amupuri: Variedade de pimenta, (O. Mello) 

Amussab: Amuçab. (OB) 

Amussaba: Grunhir, grunhido. (OB) 

Amutab: Bigode. (OB) 

Amutaba: Bigode. (OB) 

Amutarei: Magoar, inimizar, desgostar. (OB) 

Amutaréim: Magoar, inimizar, desgostar. (OB) - 

Amutareiçar: Adversário. (OB) 

Amutareicara: Adversário. (OB) 

Amutareincar: Adversário. (OB) 

Amutareincara: Adversário. (OB) 

Amutareinsar: Adversário. (OB) 

Amutareinsara: Adversário. (OB) 

Amutareissar: Adversário. (OB) 

Amutareissara: Adversário. (ОВ) 


Amutareymbab: Inimizade, ódio, antipatia. 
(MB) 
Amutareymbaba: Inimizade, ódio, antipatia. 
(ОВ) 


AmYyi: Ao lado, emparelhado; ao colo. (LCT) 
Amyia: avô. (OB) 

Amyioca: Vizinhanca. (LCT) 

Amyndaba: Vila vizinha, arrabalde, arraial. (OB) 
Amyndaia: O piolho d'água. (OB) 

Amyoca: Vizinhança. (SB) 

Amyquicyma: Grudento, pegajoso, viscoso. (SB) 
Amyquira: Amyquyra. (OB) 

Amyquissima: Amyquicyma. (OB) 

Amyquyra: Broto, renovo, uropígio. (OB) 
Amyra: Defunto, cadaver, falecido, morto, (SB) 
Amyri: Amyrim. (ОВ) 

Amyrim: Finado, defunto. (OB) 

Amyry: Defunto. (Montoya) 

Amyrym: Defunto, finado. (OB) 

An (ou š): Encher. (MB) 

Án (ang): Este, esta, isto. (MB) 


| Aná: Grosso. (OB) 
| Апа: Amigo, parente; da mesma tribo. (MB) 


Anabi: Arbusto fam. Loganiáceas, (Potalia amara 
Aubl). (AB) 


Anabira: Espécie de árvore frutífera. (ОВ) 
Anabiraá: O fruto da árvore anabira. (ОВ) 
Anacá: Anacã. (AB) 

Anacá: Arara de grande tamanho. (ОВ) 

Anacá: Ave fam. Pstácidas, grupo maracanás 
(Ara severa Lin). (AB) 

Anacé: Parente por consanguinidade. Nome de 
uma tribo. (SB) 

Anachi: Anaxi. (0B) 

Anacoí > ana (nasalação de ara) > dia, sol + 
сої -+ gorgeio: Canto das aves ao nascer do 
dia. (OB) 

Anagé (Anajé): Gavião. Ave de rapina, fam. Fal- 
cônidas. (OB) 

Anagüyquytinga: Anagüyra. (OB) 

Anaguyra: Tecido da parte postero - superior da 
coxa. (LCT) 

Anaié: Caracará (gavião). (OM) 

Anaiuri: Tartaruga do Amazonas. (AB) 

Anajá: Espécie de palmeira (Maximiliana regia 
Mart). (AB) 

. Anajá-miri: Anajá-mirim. (OB) 

Anajá-mirim: Espécie de palmeira (Attalea hum- 
lis Mart). (AB) 

Anajatuba: Lugar onde há muitas anajás. (OB) 

Anajatyba: Lugar onde há muitas palmeiras ana- 
jás. (OB) 

Anajé: Anagé. Ave de rapina. (OB) 

Anajuri: O macho da tracajá, (LCT) 

Anam: Grosso. (OB) 

Anáma: Grosso, forte, encorpado, (OB) 

Anamá: Coalhado. (SB) 

Anamá: Parente, raça, nação. (OM) 

Апата: Nasalacáo de “arama” + (sufixo) + o 
que será. (0B) 

Anamá: Naná. Planta fam, Bromeliáceas, seme- 
Ihante ao abacaxi; ananás. (OB) 

Anambé > (uana + mbé): Pato selvagem, fam. 
Cotíngidas. (OB) 

Anambé-suquim: Pato fam. Cotíngidas. Anam- 
bé azul. (OB) 

Ananbé-suiquire: Anambé-suquim. (OB) 

Anambepítiü: Pássaro fam. Cotíngidas. (RVI) 

Anambetinga: Pássaro fam. Cotíngidas. Anambé 
branco. (OB) 

Anambeúna: Pássaro fam, Cotíngidas. Anambé 
preto. (0B) 

Anameté +» anam + parente, raça + eté > real, 
verdadeiro: Parente verdadeiro, da mesma ra- 
ça. (0B) 

Anameyma > (eyma - sem): Que não é paren- 
te, nem aliado. (ОВ) 

Anami: Não parente, selvagem, bárbaro, bruto, 
grosseiro. (MB) 

Апат: Anamim. (ОВ) 


Anamim: Não parente, selvagem, bárbaro, bru- 
to. (MB) 

Anamoçú: Muito grosso, grosseiro, estúpido, 
grossão. (ОВ) 

Anamossú: Anamuçú. (0B) 

Anamucú: Muito grosso, etc. (ОВ) 

Anamussü: Anamucú. (OB) 

Anána: Parente, aliado, nacáo. (SB) 

Ananá: Ananás. Planta da fam. Bromeliáceas 
(Ananas sativus Schult). (OB) 

Ananaí: Ave fam. Anátidas (Nettion Brasiliensis 
GM). (AB) 

Ananarana: Espécie de ananás, (falso ananás). 
(OB) 

Ananás: Ananá. Infrutescência comestível da 
planta, da fam. Bromeliaceas. (ОВ) 

Ananachi-cariri: Espécie de ananás. (0B) 

Ananaxi-cariri: Espécie de ananás. (LCT) 

Anandib: Espessura de mato, mato fechado, 
(SB) 

Anané: Bugio (dialeto Aré) do tupi (anã-anhé), 
os de raça apressada ou bando apressado, (LCT) 


| Ananerá: Árvore silvestre de boa madeira. (ОВ) 


Anangatú: Muitos. (OM) 

Anani: Ananim. (0B) 

Anani: Ananim, (ОВ) 

Ananim: Planta fam. Gutíferas, de madeira pre- 
ta amarela e branca. (ОВ) 

Ananindeua > ananin + deua + lugar: Lugar 
de muitas árvores Ananim. (0B) 

Anapu > aná + forte, grosso + ри + ruído: 
Ruído forte. (0B) 

Anapuru: Espécie de papagaio. Aprende a falar 
rapidamente. (0B) 


| Anari > ana + forte, encorpado, grosso + ri + 


líquido, água corrente: Água corrente forte. 
(0B) 

Anaroira: Árvore cuja madeira serve para fazer 
canoa. (Tastevin) 


| Anassé: Anacé. (ОВ) 


Anauá э ana > nasalação de ara + bicho + u + 
comer + а > fruta: Fruta comida de bicho. 
(OB) 

Anaué!: Salve! Ola! (LCT) 

Anauera: Árvore fam. Rosáceas (Licania ma- 
crophylla Benth). (AB) 

Anaurapocú: Anaurapucú. (OB) 

Anaurapucú: Espécie de fruto silvestre. (Tastevin) 

Anaxi: Árvore da beira dos lagos, de que se fazem 
canoas. (Tastevin) 

Anaxi-maracá: Fruto da beira d'água, cujas se- 
mentes ressoam dentro do pericarpo. (Tastevin) 

Andá: Nome de vários frutos como o coco, coco 
de purga. Árvore fam. Euforbiáceas (Joan- 
nesia princeps Vel). (AB) 


Апаё-ас̧й: Mamoeira grande. Mamona grande. 
(OB) 

Andé-assú: Mamona grande. (OB) 

Andaca: Planta fam. Comelináceas (Tradescan- 
tia diuretica Mart). (AB) 

Andaccá: Certa espécie de planta silvestre. (OB) 

Andagoaçú: Mamoeira grande. (OB) 

Andagoassú: Andagoaçú. (OB) 

Andaguacú: Mamoeira grande. (OB) 

Andaguassú: Andaguacü. (OB) 

Andagui: A curva do joelho (posterior). (MB) 

Andaiá (indaiá): Uma espécie de palmeira. (OB) 

Andará: Morcego. (OM) 

Andaray ~ andará + morcego + y + rio: Rio 
dos morcegos. (ОВ) 

Andii: Pavoroso, temeroso, que assusta. (SB) 

Andira: Gênero de planta fam. Leguminosas, 
subfam. Papilionáceas. (AB) 

Andirá: Morcego. (OM) 

Andiré-acü: Nome dado as espécies de morcegos 
grande. (0B) 

Andiré-assú: Andirá-acú. (ОВ) 

Andirababapari: Árvore fam. Leguminosas. 
(ACG) 

Andiraobajariba: Andirapuampé. Espécie de 
amgelim. (AGC) 

Andiraubajariba: Espécie de angelim. (OB) 

Andirapuampé: Planta fam. Bignoniáceas. (Big- 
nonia vespertilia Rodr.). (AB) 

Andiroba + andi + (nhandi) + óleo + roba + 
amargo: Árvore fam. Meliáceas, (Carapa guia- 
nensia Aub). Da madeira de cor vermelha. 
(OB) 

Апай: Guandu. Espécie de feijão arborecente. 
(0B) 

Anduba: Perceber, sentir, atender, escutar. (SB) 

Andubé (ou mandubé): Palmito. (RVI) 

Anduiá: Pequeno bagre, quase cego, dos rios de 
S. Paulo. (AB) 

Andurá: Andirá. (AGC) 

Andurababapari: Andirababapari. (AGC) 

Andyrá: Morcego. (LCT) 

Andyraaca: Espécie de morcego. (LCT) 

Andyrababapari: Árvore fam. Leguminosas; 
espécie de angelim. (LCT) 

Andyraí > andyrá +» morcego + i (in) > pe- 
queno: Espécie de pequeno morcego. (ОВ) 

Andyraibiaryba: Angelim. Espécie de árvore. 
(ОВ) 

Andyrajareba: Angelim. Espécie de árvore. (ОВ) 

Andyraobajaryba: Angelim. (LCT) 

Andyraubajaryba: Angelim. (0B) 

Andyraquicé: Espécie de planta de folha cortan- 
te. Capim-navalha. (OB) 

Andyraquissé: Capim-navalha. (OB) 
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Andyraquyceapara: Andyraquysseapara. (OB) 

Andyraquysseapara: Árvore muito grande fam. 
Leguminosas. (Foice de morcego). Tastevin 

Andyrauchi: Andyrauxi. (OB) 

Andyrauxi: Morcegueira, árvore onde moram os 
morcegos. (LCT) 

Andyrayba (árvore do morcego): O mesmo que 
angelim. (Tastevin) 

Andyraybapirá: Andyraybapiranga. (OB) 

Andyraybapirám: Angelim vermelho. (ОВ) 

Andyraybapiranga: Angelim vermelho. (ОВ) 

Andyraybatinga: Espécie de angelim. Tinga + 
branco). (0B) 

Andyraybyaryba: O mesmo que angelim. (Marc- 
grave) 

Andyraycy: Fila de morcegos. (0B) 

Andyrayssy: Fila de morcegos. (ОВ) 

Andyroba (andiroba): Planta que fornece um 
óleo amargo. (SB) 

Ane: Nunca. (OM) 

Anequi: Anequim. (OB) 

Anequim: Certa variedade de peixe do mar.(OB) 

Áng: Este, esta, isto. Esse, essa. (OB) 

Апа: Sombra. Alma, espírito. Consciência. (MB) 

Апаа: Alma, sombra, consciência. (OM) 

Angá!: O que bom! (ОВ) 

Angá: Afeição, ternura, (LCT) 

Angab: Aparência. (MB) - 


| Angaba: Coitado, digno de dó. (SB) 


Angaçaba: Medida. (ОВ) 

Angacatü > апда - alma + catú + боа: Afável, 
pacífico, tratável. (SB) | 
Апдаї > апда > (ingá) > ingazeira + i > (Y) > 

rio: Rio dos ingás. (ОВ) 

Angái: Minguado, decaido, magreza, carência. 
(MB) 

Angaiara > anga - sombra, espírito, mingua- 
do + iara + senhor, dono: Senhor das som- 
bras, dos espíritos, senhor decaido (апда). 
(ОВ) 

Angaíba + ang - alma, espírito + aiba + ruim, 
má, penada: Alma ruim , alma penada. (0B) 

Angáiba: Magro. (LCT) 

Angaibaci: Estar fraco, estar magro. (ОВ) 

Angaibabijara: Definhado, tuberculoso. (LCT) 

Angaibár: Ruim de saúde. (MB) 

Angaibara: Magro. (LCT) 

Angaibor: Magrelo, magro, desfeito. (MB) 

Angaibora: Fraco, raquítico, enfermo, tubercu- 
loso, magro. (SB) 

Amgaibassi: Angaibaci. (ОВ) 

Angaiçaba: Lugar doentio. (ОВ) 

Angaiçara: Doente da saúde. (ОВ) 

Angaigoara: Magro. (GD) 

Angaigoera: Angaigúera. (OB) 


Angaiguara: Magro. (ОВ) 

Angaiguera: Magreza, definhamento físico. (SB) 

Angaingaiba: Alienado, insano, espelotiado, dói- 
do. (OB) 

Angaingaibora: Louco. (LCT) 

Angaipaba: Ruindade, maldade, pecado. (OB) 

Angaipabae: Pecador, ruim, criminoso moral. 
(SB) 

Angaipaboçú: Angaipabuçú. (ОВ) 

Angaipabora: Pecador. (SB) 

Angaipabucú: Grande pecado, grande maldade. 
(ОВ) 

Angaipabussú: Angaipabucú. (OB) 

Angaipabypy: Pecado original. (SB) 

Angaipapaba: Maldade, ruindade, pecado, (SB) 

Angaipár: Magro. (ОВ) 

Angaipara: Magro. (ОВ) 

Angaissaba: Angaicaba. (ОВ) 

Angaissara: Angaicara. (OB) 

Angaiyu: Emagrecer, enfraquecer, decair. (OB) 

Angó: Injuriar, difamar. (OB) 

Angapaba: Medida. (OB) 

Angapiara: Consolativo. (OB) 

Angapici: Confortado, suavizado, tranquilo. 
(OB) 

Angapissi: Angapici. (OB) 

Angaii: Angapici. (OB) 

Angapora: Espécie de tartaruga amazónica. (OB) 


Angarecó: Atentar, velar por, interessar-se. 
(OB) 

Angarecoara: Zelador, aquele que cuida de al- 
guém. (SB) 


Angarecuara: Angarecoara. (OB) 

Angarequara: Angarecuara. (OB) 

Angarigoera: Magresa, magreira. (GD) 

Angariguera: Magresa, definhamento. (OB) 

Angassaba: Angacaba. (OB) 

Angatá: Sobressaltado, aflito, inquieto (Sig: 
alma errante). (OB) 

Angatecó: Sobressalto, susto. (AB) 

Angatu: Estar bom, estar bem. (OB) 

Angatuba: Boniteza, lindeza, lindura. (OB) 

Angatuba + anga ~ (inga) > ingazeira + 
tuba > em abundância: Lugar cheio de in- 
gás. (ОВ) 

Angaturama: Bondade, bondoso, bom. (OM) 

Angaturama: Espírito protetor dos selvagens 
muras. (NEDL) 

Апдай: Falso, errôneo, ilusório. (MB) 

Angaüb - (anga, alma + aub, errante, errada): 
Perverso, pervertido, corrupto. (SB) 

Angaupaba: Fraude, corrupção, hipócrita, en- 
gano. (OB) 

Angaupara: Falso, corrupto. (OB) 

Angaybór: Magrelo, magro. (OB) - 


| Angelim-pinima: 


Angaybora: Magrelo, magro. (OB) 
Angayitêco: Emagrecer.(OB) 

Angayu: Decair, minguar. (OB) 
Angayucaba: Lugar doentio. (OB) 
Angayuçar: De saúde ruim, doentio. (OB) 
Angayuçara: De saúde ruim, doentio. (0B) 


Angayupaba: Lugar doentio, lugar de doenças. 


(0B) 

Angayussaba: Angayuçaba. (0B) 

Angayussar: Angayucar. (OB) 

Angayussara: Angayucara. (OB) 

Angelim: Designação de diversas árvores fam. 
Leguminosas. (AB) 

Angelim-araroba: Árvore fam. Leguminosas 
(Andira araroba Aguiar.) (AB) 

Árvore fam. Leguminosas 

subfam. Papilionáceas. Angelim cheio de pin- 

tas. (A. pisonis Mart) (ОВ) 


| Angico: Árvore fam. Leguminosas, subfam. 


Mimosáceas. Tem grande porte. таш 
possível de “ajyca”. (ОВ) 

Angiroba: Angirova. (OB) 

Angirova: Andyroba. (LCT) 

Angu: Tecear, temer. (LCT) 

Angú: Mingau, papas, caldo grossso. (OB) 

Anguá: Pilão, gral, almofariz. (OB) 

Anguaí > anguai >» (anguayá) > rato + i 
* (in) > pequeno: Ratinho, camundongo. 

|. (OB) 

Anguar: Angua (caixa de guerra). (OB) 

Anguariapu: Zoada de piláo, ou de caixa de 
guerra. (OB) 


| Angüé: Vulto, alma, espírito mau. (OB) 


Angüecó: Aflito; aflição, angustia. (LCT) 
Angüecoaíba: Angüecó. (LCT) 
Angúecotebê: Angúecó. (OB) 
Angúecotebám: Angúecó. (OB) 


Angúendaba: Lugar onde deve estar a alma. 


(SB) 

Angüenquyia: Conquistar (o coração). (ОВ) 

Angüer: Angúé. (vulto, alma, etc.). (OB) 

Angúera: Alma que foi (alma), (OB) 

Angúera > ang - alma, espírito + uera + 
que foi: Alma que foi. (OB) 

Angüeraba: Assombracáo. (LCT) 

Angüeracó: Angüerassó. (OB) 

Angüer : Espantar, assombrar, atemorizar. 
(SB) 

Anguerecó: Ter cuidado com. (LCT) 

Angueretá > Angüer +» (angüera) + alma que 
foi + etá > muitos: Muitos vultos. (OB) 

Anguetá: Irresoluto, hesitante. (LCT) 

Anguipê: À sombra de. (OB) 


Anguiré: Doravante. (OB) 


Anguirér: Cartilagem. (OB) 


Anguirici: Por enquanto. (ОВ) 

Anguirissi: Anguirici. (ОВ) 

Angujá: Rato d'água. (OB) 

Angujatutu: Rato comim. (LCT) 

Anguyá: Rato d'água. (0B) 

Anguyacú: Ratão. (ОВ) 

Anguyacoá: Anguyacuá. (ОВ) 

Anguyacuá: Anguyaquá. (OB) 

Anguyaquá: Buraco de rato. Toca de rato. 
(OB) 

Anguyassú: Ratáo. (OB) 

Anguzd: Angu com caruru. Espécie de angu de 
milho. (AB) 

Ánha: Dente. (0B) 

Anhã: Ponta. (ОВ) 

Anhã: Grosso, denso, espesso. (0B) 

Anhá: Pequeno peixe da mesma fam. dos aca- 
ris (Plecostomus agna Mir-Rib). (AB) 

Anhacy > anha + (nha) + dente + асу + 
doer, dor: Local doído da picada de dente 
(de animal peçonhento). (ОВ) 

Anhãi: No fim, na ponta, finalmente. (SB) 

Anhaiba: Designação de diversas plantas fam. 
Lecitidaceas. (AGC) 

Anhaibatã: Planta fam. Lauráceas. (АСС) 

Anhaibatám: Planta fam. Lauráceas. (ОВ) 

Anhacangóc: Decapitado. (OB) 

Anhacangóg: Decapitado. (OB) 

Anhana: Empurrado, impelido. (SB) 

Anhandui: Nhandu =+ ema + і (y) ^ rio: 
Rio das emas. (OB) 

Anhandui-guaçú: Rio das emas grandes. (OB) 

Anhandui-guassú: Rio das emas grandes. (OB) 

Anhanga: Anhangá. (0B) 

Anhangá: Demônio, fantasma. (0B) 

Anhangaba: Influência diabólica. Malefício 
feito pelo diabo. (SB) 

Anhangabaú: Rio dos malefícios do diabo. (SB) 

Anhangabaú => anhangá + y: Rio das diabru- 
ras, dos malefícios do diabo. Isto porque o 
rio alagava e as águas empoçadas eram causas 
de tifos e outras enfermidades. (SB) 

Anhangabaú (Y-nhã-ng-ab-au): Pouca corrente- 
za. (JMA) 

Anhangabaú (Anhanga-y): Rio do malefício, 
do feitiço. (TS) 

Anhangabaú +- anhangá ~ demônio, fantas- 
ma, diabo + aba + lugar, região + u > 
(y) + rio: Rio da região ou lugar do diabo. 
(0B) 

Anhangaciba > palio + diabo + сіра + 
testa: Testa do diabo. (OB) 

Anhangaíba: O gênio do mal; demônio. (O. 
Mello). 

Anhangabaú: Figueira brava, cujo fruto era cha- 
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mado figo do diabo. (LCT) 
Anhangambayba: Figueira brava. (LCT) 


. Anhangapa: Planta fam. Melastomáceas (Cli- 


demi blepharodes DC.) (AB) 

Anhangapi: Terra do diabo. (SB) 

Anhangá-piri: Espécie de junco que produz um 
fruto amarelo. (Montoya) 

Anhangá-poty: Anhanga-potyra. (OB) 


Anhangá-potyra: Espécie de planta da fam. 


Aristolóquias. (Tastevin) 
Anhangá-puty: Anhanga-putyra. (OB) 
Anhangá-putyra: Anhangá-potyra. (OB) 
Anhangá-recuyba: Pau de lacre. (GD) 
Anhangá-reqüyba: Pau de lacre. (OB) 
Anhangaquiabo ~ anhangá ~ diabo + quiabo 
+ pente: Pente do diabo ou pente de maca- 
co. Planta fam, Bignoniaceas. (AGC) 
Anhangagoara: Anhangaguara. (OB) 
Anhangagoratã: Anhangaguaratá. (OB) 
Anhangagoratám: Anhangaguaratá. (OB) 
Anhangaguara: O buraco, a cova, do habitat 
do diabo, o inferno. (SB) 
Anhangaguaratá: O reino do diabo, A terra do 
diabo, o inferno. (OB) 
Anhangarata: Inferno. (OM) 
Anhangauy-açu: Anhangauy-assú. (OB) 
Anhangauy-assú: Grande rio do diabo, em Mato 
Grosso. (Martius) 


_ Anhangauymiri: Anhangauy mirim. (OB) 


Anhangauymirim: Pequeno rio do diabo. (Mar- 
tius) 

Anhangassiba: Anhangaciba. (OB) 

Anhangoera: Anhangúera. (OB) 

Anhangüera: O diabo; anhangá, génio do mal. 
(NEDL) 


| Anhangüera: Génio maléfico, entre os indí- 


genas. (AGC) 

Anhanguera (anhan-goera): Diabo velho. (TS) 

Anhanguera (y-nhang-uêra): Juntado, encesta- 
do. (JMA) 

Anhanguera (de anhangé-uera): O diabo que já 
foi diabo, diabo velho. (SB) 

Anhanguera: Apelido que os índios deram a Bar- 
tolomeu Bueno, cuja trad. seria: espírito de 
Anhanga. (LCT) 

Anhanguiara + anhanga > diabo + iara > 
senhora: Feiticeira indígena. (AGC) 

Anhangaquybaba: Pente de macaco, pente do 
diabo. (OB) 

Anhanrici: Afileira do diabo; a corte do diabo, 
(SB) 

Anhanrissi: A corte do diabo. (OB) 

Anhanrupiá > anhan >+ (anhanga) + diabo + ru- 
piá + ovo: Os ovos do diabo. A descendência 
do diabo. Raça do demo. (0B) 


Anhayba: 
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Anhapi: Anhapim. (Cortar os cabelos). (OB) 
Anhapin: Cortar-se o cabelo. (0B) 
Anhapina: Anhapin. (0B) 
Anhapoã > ânha > (dia) > dente + apo > er- 

guido, em ponta: Dente canino. (ОВ) 

Anhapoám: Dente canino. (ОВ) 
Anhapuá: Anhapoã. (OB) 
Anhapuâm: Anhapoá. (OB) 
Anharetã: Inferno. (OB) 
Anharetám: Inferno. (OB) 
Anhassy: Anhacy. (ОВ) Y 
Anhatóy: mid t (0B) 


Anhaú: (Anhágaú) Diabo preto. (OB) 

stanheiro-do-Pará ou também 
uma cbnela. (ЕСТ) 

Anha : Anhaybatám. (OB) 

Anhaybatám: Planta fam. Lauráceas. (OB) 

Anhê: Pois, pois sim. Sim, certamente. (SB) 

Anhé: Depressa. É verdade. (OM) 

Anhecarai: Coçar-se. (OB) 

Anhembi (y-nhamby): Rio abaixo. (TS) 

Anhembi (inhambu-y): Rio das perdizes. (TS) 

Anhembi (ai-he-mbi): Não liso e saida alta. 
(JMA) 

Anhembi + а + (y) > rio + nhá + correr + bi 
+ (pi) + abaixo:-Rio que corre abaixo. (ОВ) 

Anhemby: De ánhambu, ave galinácea. Rio dos 
nambús. (SB) 

Anheté: Certamente, é verdade, (LCT) 

Anhetacatú: Certíssimo; realmente; verdadeira- 
mente. (LCT) 

Anhetegoá: De verdade. (ОВ) 

Anheteguá: De verdade. (0B) 

Anheyma: Desdentado. (LCT) 

Anhicã: Anhicang. (OB) 

Anhicang: Mandíbula. (OB) 

Anhicanga: Mandíbula. (OB) 

Anhinga (biguatinga): Ave palmipede (Plotus 
anhinga). (AB) 

Anhó: Só, somente. (LCT) 

Anhopi: Aperfeiçoar, titar as arestas. (SB) 

Anhopim: Anhopi. (ОВ) 

Anhoti: Soterrar, enfiar na terra, plantar. (SB) 

Anhotim: Semear, enterrar, soterrar. (ОВ) 

Anhubã: Anhubám. (OB) 

Anhubám: Enlaçar, abraçar. (OB) 

Anhuma: Ave da ordem  Anseriforme, fam. 
Anhimidas (Anhima cornuta Lin). (AB) 

Anhumapoca: Espécie de anhuma. Seu canto é 
interrompido por estalos. (AGC) 

Anhumas: Anhuma. (OB) 

Anhumatiroba: Melancia. (SB) 

Anhupoca: Anhumapoca. (AGC) 

Anhuri: Pescoço pequeno, fino apertado, isto é, 
o gargalo. (SB) 


Anhurim: Anhurim. (0B) 

Anhuyba: Variedade de canela sassafrás; planta 
fam. Lauráceas. Ex.: Aniba garderi Мет. (ОВ) 

Anhyma (ou anhuma): Ave da ordem Anserifor- 
me, fam. Anhímidas. (OB) 

Ani: Não. (OM) 

Aniã: Espécie de acari, peixe de rio. (ОВ) 

Aniám: Espécie de acari. (ОВ) 

Aniba: Arbusto fam. Lauráceas, gênero Ocotea. 
(AB) 

Anicauera: Peixe fam. Caracidas (Acestrorhyn- 
chus falcirostris Cuv). (AB) 


| Anicavara (tietinga): Pássaro fam. Tráupidas. 


Canário da terra esbranquiçado. (Cissopis leve- 
riana Gmel). (0B) 
Anichi: Anixi. (ОВ) 


| Aninga: Calafrio, arrepio da pele, arrepiar-se de 


febre ou frio. (SB) 
Aningaacú: Aningaacú. (OB) 


| Aningaassú: Anigayba. (LCT) 


Aningacú: Planta fam. Aráceas (Montrichardia 
arborecens Schott). (AB) 
Aningaíba: Aningacú. (OB) 


‚| Aningapara: Planta fam. Aráceas (Dieffenbachia 


picta Schott). (AB) 


| Aningapari: Planta medicinal fam. Melastoma- 


ceas. (Rangel de Carvalho). 
Aningapiri: Anhangapa. (AB) 


| Aningassü: Aningacú. (OB) 


Aningaüba: Aningaiba. (AB) 

Aningayba: Aningaíba. (OB) 

Anipó: Espécie de sarapó. Peixe de água doce 
fam. Ginótidas. (OB) 

Anirá (ou andirá): Morcego. Mamfífero da ordem 
Quirópteros. (OB) 

Aniracú (ou andiracú): Morcego grande. Vampi- 
ro. (OB) 

Anirassú: Aniracú. (OB) 

Aniqui: Espécie de formiga da Amazônia. (ОВ) 


Апбї: Айбіт;ДОВ) 7X 

Angia: A banda de lá. (ЕСТ) 

adeim De lá. (OM) < | 

Andira: Planta fam. Lauráceas. (Tastevin) 

Anomi: Esconder, roubar, ocultar. (MB) 

Anonga: Antever, prognosticar, predizer, agou- 
rar. (ОВ) 

Anori: Anuri. Tartaruga macho, (SB) 

Anoriacú: Tartaruga macho grande. (OB) 

Anoriassú: Anoriaçú. (OB) 

Antanha: Espécie de sapo grande e ataracado. 
(LCT) 


| Aniuá: Variedade de formiga. (ОВ) 
| Anói: De |; 


T) 


| Anu: Ave de cor negra, fam. Cucúlidas (Grotop- 


haga ani Lin). (ОВ) 


. Аб; 


Р 
' 


Anü: Anum. (OB) 

Anuá: Árvore do pilão. (Martius) 

Anuaí: Anu preto. (RVI) 

Anu-coroca: Anu remungáo. (OB) 

Anugoacú: Anuguacú. (OB) 

Anigoassú: Anuguacú. (ОВ) 

Anuguacú: Anunguacü. (OB) 

Anuguassú: Anunguacú. (OB) 

Anujá: Espécie de bagre de água doce, provido 
de seis barbilhóes (Trachycoristes galeatus 
Lin). (AB) 

Anum: Апи. (ОВ) 

Anungoaçú: Anunguaçú. (OB) 

Anunguassú: Anunguaçú. (OB) 

Anunguacú: Espécie grande de anum (Croto- 
phaga major Gm). (AB) 

Anunguassú: Anunguacú. (OB) 

Anuri: Anori. Tartaruga macho. (ОВ) 

Anutiba + anu + anum + tiba > (tyba) > 
em abundância: Lugar de muitos anuns. (ОВ) 

Anutinga: Anu branco. (Tastevin) 

Injuriar, descompor. Brigar, altercar-se, 
discutir. (SB) 

Аб: Roupa, vestido, veste, aumenti] 
Red: de aoba. 

Аба: Esses, essas, aqueles, aquelas. (LCT) 

Aoba: Pano, roupa, faixa. Traje. Tudo que ser- 
ve p/ vestir. (0B) 

Aobayba >» aoba > roupa + ayba > ruim: 
Roupa imprestável. (0B) 

Aoba-ybi: Véu, (SB) 


(MB) 


Aobaigue: Roupa rasgada, trapo, retalho, 
farrapo. (SB) 
Aobayú > aoba > roupa + yu (yuru) + 


boca: Boca do traje: gola, colarinho. (0B) 
Aobayuru: Aobayü. (ОВ) 
Aobebe: A bandeira. (Pano que voa). (OB) 
Aobeyma + aoba + roupa + eyma + sem: 
Sem roupa: nú, despido. (ОВ) 
Aobóc: Despir-se. (ОВ) 
Aoboca 
. tirar, arrancar: Despir-se. (ОВ) 
Aobóg: Aobóc. (ОВ) 
Aobuna + aoba > roupa + una + preto: 
Traje preto: batina. (ОВ) 
Aocorucué: Trapo, farrapo, andrajo. (ОВ) 
otr гр, Farrapo, а pa 


ço + ao + (aoba) + ipd + fi te > 
(potucá) > bater: Bater roupa, lavar roupa. 
(0B) 

Aossorucué: Aocorucué, (OB) 

Aossoruqüé: Aocorucué, (OB) 

Aotinga +> ao + (aoba) > roupa + tinga + 

branco: Roupa branca. (ОВ) 


+ ROM SU o а 
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Aouaí: Nome vulgar de uma planta tóxica. 
(Thevetia ahouai A. DC). (AB) 

Apa: Desmoronado, quebrado. Rio entre M. 
Grossso e Paraguai. (SB) 

Apá: Concluido, findo, pronto. (0B) 

Apá: Lontra (dialeto maué). (LCT) 

Apá: (prefixo) Todo; de todo. (LCT) 

Apã: Tangido, batido para produzir som. (SB) 

Apa: (após vogal “ра''). Sufixo de refôrço. 
(MB) 

Apáb: Envergar, dobrar, (OB) 

Apabyic: Flexível (ser). (ОВ) 

Apacamã: Peixe da Amazônia, (ОВ) 

Apacamám: Peixe da Amazônia, (ОВ) ` 


| Apacani: Apacanim. (ОВ) 


Apacanim: Grande gaviáo mateiro (Spizatus or- 
natus Daud). (AB) 
Apacé: Montículo. Nome de um ilhéu. Бете. 


(SB) 
Food Apacuá. (OB) 


Apacuá: Rolo, molho, feixe, tranca. (MB) 

Apacuapy: Rolo, corda. (OB) 

Apacuí > ара + pronto, completo + си > 
pó, poeira: Esfarelamento, esfarinhar. (OB) 

Apacuia: Ruir, desmoronar. (LCT) 

Apagoar: Apaguar. (OB) 

Apagoara: Apaguara. (OB) 

Apaguar: Dobrar; dobra. (LCT) 

Apaguara: Aquele que costuma estar ou ficar 
torto, curvo, vergado ou arrebitado, (fala-se 
de animais). (LCT) 

Apajé: Inclinado, fora de prumo. Inchado, ma- 
duro, (falando-se de frutos). (SB) 

Apajereba: Rolar; rolante, que rola. (LCT) 

Apajugoá: Apajuguá. (OB) 

Apajuguá: Encaroçado, misturado, embrulhado. 
(LCT) 

al (ігегё): Ave fam. Anátidas (Dendrocy- 
ra viduata Lin). (AB) 

Apaiari: Espécie de acará (Astronotus ocella- 
tus Cuv.) (AB) 

Apaiary: Apaiari. (AB) 

Apamoná: Misturar, remexer p/ ficar mistura- 
do. (SB) 

Apamonám: Apamoná. (OB) 

Apamonana: Misturar, remexer. (LCT) 

Apana: Atingir a cabeca de. (LCT) 

Apanhuãi: Enredo, confusão. (OB) 

Apapá: Sardinha prateada ou amarelada do 
Amazonas, fam. Clupeideos. (0B) 

Apapá: Planta amazônica da fam. Ocnáceas, 
gen. Elvasia. (AB) 

Apapari >» ара ~ torto, retorcido > pari + 
cerca: Pari feito de paus retorcidos, pari de- 
feituoso, (ОВ) 


vu] 


Apaporis (apapori! > ара > torto, retorci- 
do + pori + gente pequena: Gente miúda 
defeituosa. (0B) 

Apapu + ара > retorcida + pu > fio ou li 
nha d'água: Queda d'água retorcida. (ОВ) 

Apapuara: Dobra. Dobrar um pano, 
roupa. (SB) 

Apapuba: Fofo, mole, de pouca consistência. 
(SB) 

Apaquá: Apacuá. (OB) 

Apaquassaba: Onde há feixes, trancas. (OB) 

Apar: Tatu-bola. (AB) 

Apar: Arquear, curvar, curvo, (OB) 

Apara: Torto, curvo. Entrevado, paralítico. 
Entortar, arco. (SB) 

Aparacaba: Encurvatura, 
(OB) 

Aparejereba: Ir rolando. (OB) 

Aparar: Cair rolando, perder 
(MB) 

Aparara: Envergar, vergar, pender. (OB) 

Aparassaba: Aparacaba. (OB) 

Aparatã: Duro, rijo, espesso, forte. (OB) 

Aparataiba: Cumieira. (OB) 

Aparatám: Aparatã. (OB) 

Aparayba (Parayba) > apara > curvo, arco + 
tyba ~ (уба) árvore, planta. pau: Pau d'arco 
(Simaryba parahyba St. Hil). (OB) 

Apareiba (üpareiua): Mangue, mangal. (AGC) 

Aparíi: Ligeiramente curvo, abaulado. (LCT) 

Aparim: Apari. (OB) 

Aparoca > араг > curva, arco + oca > (óc) + 
tirar: Retificar, desencurvar, indireitar. (0B) 

Aparóg: Endireitar, retificar. (OB) 

Aparybyra: Igualar, emparelhar. (SB) 

Apatucá: Lavar roupa, socar, pisar. (0B) 

Apatucá: Secar. (LCT) 

Apau: Um pouco para cá. (ОВ) 

Apayic: Flexível (ser). (ОВ) 

Apé: Caminho, estrada, vereda, (OM) 

Apé: Planta fam. Ninfeáceas (Nymphaea rudgea- 
na Meyer). (AB) Também conhecida como: 
Vitoria-régia. 

Apé: Planta fam. Aráceas de grandes folhas loba- 
das (Uropatha caudata Schott). (AB) 

Apé: Casca, casco; concha; escama. (MB) 

Арё: Torto; às tortas. (LCT) 

Apê: Costas. (MB) 

Арё: Unhas. (MB) 

Ape: Para lá; aqui; ali. (MB) 

Арё: Redondo, convexo (ser). (MB) 

Apé: Espécie de amoreira silvestre. (Chloropho- 
ra tinctoria L.) (AGC) 

Apeabiru + ape > (pé) + caminho + abiru > 
entulhado, forrado (Natalico Gonzales). Anti- 


uma 


círculo, curvatura. 


o equilíbrio. 
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ga rota tupi-guarani que ligava S. Vicente e 
outra localidades do sul do Brasil ao Paraguai. 
(ЕСТ) 


| Apeabiru... арё + haviru (segundo o jesuita А. 


Guasch), caminho brando, suave. (LCT) 

Apeaçaba: A saída, ancoradouro, atalho, porto, 
baía. (OB) 

Apeacagoera: Apeacaguera. (OB) 

Apeacaguera (Hoje - Piacaguera): O porto abon- 
donado. (OB) 


| Apeaoba: Revestimento, casca de frutas, casca 


de batatas. (ОВ) 

Apeaopaba: Forrar por fora; forro externo. 
(LCT) 

Apeapé: Borboletinhas. (Montoya) 

Apeapéc: Sapecar, chamuscar. (OB) 

Apeara: Superfície, parte externa de qualquer 
coisa. (OB) 

Apearamo: A tona de, A superfície de (OB) 


| Apearé: Variedade de inseto. (LCT) 


Apearó: Apearóm. (OB) 


| Apearóm: Esperar oculto, aguardar caca, espera 


o inimigo. Entocar-se. (ОВ) 

Apeassaba: Apeacaba. (OB) 

Apeassagoera: Apeacaguera. (OB) 

Apeassaguera: Apecaguera. (OB) 

Apeb: Chato, achatado. Baixo de pernas, Pernas 
pequenas, (OB) 

Apeba: Apeb. (OB) 

Apebaci: Baixinho, baixote, achatadinho, curto 
(OB) 

Apebanga: Envolto, embucado. (OM) 


| Apebassi: Apebaci. (OB) 


Apebura: Intumecido, estufado, tümido, dilata- 
do. (OB) 

Apéc: Tostar, chamuscar. (OB) 

Apeca: Chamuscar, sapecar levemente. (SB) 


| Apecã: Apecang. (OB) 


Apecang: Homoplata. (MB) 

Apecanga: Homoplata. (OB) 

Apecatú: Distante, longe. (LCT) 

Apecatu: Caminho bom, estrada boa. (SB) 

Apecatú + apé + caminho, estrada + catü + 
bom, bem: Caminho bom, estrada boa. (OB) 

Apecé: Quase redondo (ser). (OB) 

Apechyryry: Assado ou frito na superfície. (ОВ) 

Apeci: Apacim. (ОВ) 

Apecim: Ter a superfície lisa. (MB) 

Apecó: Visitar, frequentar. Estar no caminho. 
(MB) 

Apecú: Apecüm. (OB) 

Apecü: Apecüm. (OB) 

Apecü-apyra: A ponta da língua. (LCT) 

Apecuçã: Freio da língua. (MB) 

Apecuçám: Freio da língua. (OB) 


Apecuêr: Apecuera. (OB) 

Apecúéya: Cascão, crosta, casco, casca solta, 
casca saída. (ОВ) 

Apecuíta: Remo (das canoas indígenas). (AB) 

Apecum: Língua, paladar. Língua de terra (ca- 
bo). (0B) 

Apecumã (picumã): Felugem, fuligem. (ОВ) 

Apecumám: Аресита, (ОВ) 

Apecunguira: As guelras. (SB) 

Apecussá: Apecucá. (OB) 

Apecussám: Apecucá. (OB) 

Apeé: Barata. (LCT) Dialeto. maué. 

Apegoera: Apegüera. (OB) 

Apegüera > ape - concha + güera > que foi: 
Concha vazia. (OB) 

Apeiba (apyba): Planta fam. Tiliáceas. Da sua 
madeira os (ndios faziam suas jangadas. (OB) 

Apeité: Aqui mesmo. (OB) 

Apejara: Guia. (LCT) 

Apengóc: Endireitar, retificar. (OB) 

Apengóg: Endireitar, retificar. (OB) 

Apenhá: Centopéia. (LCT) Dial: maué 

Apenhã: Apenhám. (OB) 

Apenhám: Procurar, seguir, investir, visitar. (MB) 

Apenó: Onda, vaga. (MB) 

Apenó: Ondear. Estrondar a superfície. (OB) 

Apenong: Ondear. Estrondar a superfície. (MB) 

Apenú: Onda, vaga. (MB) 

Apenunga: Onda. (LCT) 

Apeó: Cascar, tirar a casca (quando dura). (OB) 

Apeóc > ape > casca + Oc = tirar, arrancar: 
Pelar, esfolar, descascar. (OB) 

Apeoca: Esfolar, pelar. Descascar fruto e produ- 
tos como abóbora, mandioca. etc. (SB) 

Apeóg: Apeóc ou apeoca. (OB) 

Apepé: Caminho largo, estrada larga. (SB) 

Apepo: Apepong. (OB) 

Apepocumá: Fuligem, picumá. (LCT) 

Apepocumám: Fuligem, picumá. (OB) 

Apepoera: Casca, crosta; concha. (OB) 

Apepong: Inclinado (estar). (MB) 

Apeponga: Que está inclinado, que está oblí- 
quo. (OB) 

Apepú: Superfície. (MB) 

Apépu: Parte das costas entre os omoplatas. 
(MB) 

Apepu: Som de coisa oca. (LCT) 

Apepu: Laranja silvestre do sul Brasil. (LCT) 

Apepub: Sobre os ombros. (ОВ) 

Apepuera: Casca, crosta; concha. (OM) 

Apequechinga: Calvo, careca. (OB) 

Apeqúér: Crosta. (ОВ) 

Apequera: Liso, aparado. (ОВ) 

Apequexinga: Calvo, careca. (OM) 

Aperá: Apepera. (0B) 


Aperana: Planta fam. Gencianáceas (Limnan- 
themum humboldtianum Griseb). (AB) 

Арегёа: Aluado, inatento, voluntário, levado 
(ser). (MB) 

Apereá: Pereá ou preá. Coelho campestre, 
(Cavia aperea). Animal fam. Cávidas. (0B) 

Apereatuba: Lugar de muitos pereás (preá). 
(OB) 

Apereatyba: Apereatuba. (OB) 

Apereb: Fruta bicada, fruta roida, (OB) 

Aperema: Espécie de cágado amazônico, fam. 
Tested (nidas. (AB) 

Арегета > ape + casca + rema э (пета) > 
fedido: Cágado fedido. (OB) 

Aperému: Espécie de barata aquática. (MB) 

Aperemocü: Aperemuçú. (OB) 

Aperemossü: Aperemuçú. (OB) 

Aperemucü: Espécie de barata um pouco maior 
da aparému. (OB) 

Aparemussú; Aparemucú. (OB) 

Aperera: Estar desgrenhado, emaranhado, arre- 
piado, esparamado. (MB) 

Aperibé + ape > dali + ribé > (riré) > logo 
depois: Logo depois dali. (OB) 

Apessi: Apeci. (OB) 

Apessim: Apecim. (OB) 

Apeté: Aqui mesmo. (MB) 

Apetinga: Superfície branca. Casca branca ou 
estrada branca. (SB) 

Apetingüér: Clara de ovo. (OB) 

Apetumbú: Caminho ou estrada poerenta. (SB) 

Apetumby: Apetumbú. (SB) 

Apeturibu: Caminho ou estrada da fonte. (SB) 

Apeü: De casca preta. (OB) 

Apeü: De casca preta. (OB) 

Apeubana: Forrar por fora, cobrir com forro, 
proteger. (SB) 

Apeubandaba: Forro, coberta, envoltório. (SB) 

Apeum + apê + casca + um + (una) > preto: 
Casca preta. (0B) 

Apeuna: Casca preta. (OB) 

Apexyryry: Apechyryry. (ОВ) 

Apeyba: Pau ou madeira especial para jangada. 
(SB) 

Apeyú: Quase maduro, quase amarelo. (ОВ) 

Apeyub: Quase amarelo ou maduro. (ОВ) 

Apeyuba: Apeyú. (OB) N 

Api: Crestar, queimar. (OB) | 

Api: Lapidar, tropeçar. Dar topada. Roçar de 
leve em, (ОВ) 

Api: Ápice. (0B) 

Api: Estar mole, apodrecendo, falando de fru- 
tas. (MB) 

Apiá: Manchado, pintado, marcado. (LCT) 

Apiá: Circuncidado. (LCT) 


Арій: Inclinar-se, pender. (MB) 

Apiã: Pender, propender, tender; membro vi- 
ril. (OB) 

Apiaba: Jovern, rapaz, macho, o macho dos ani- 
mais, a glande. (OB) 

Apiabae ~ apia > (api) > membro viril + 
bae + cousa, o que: O que tem membro viril. 
(0B) 

Apiabáci: Meninote, menino impübere. (OB) 

Apiabassi: Apiabaci. (ОВ) 

Apiacá: Espécie de vespa. (AGC) 

Apiaçaça: Escutar. (OB) 

Apiaçassa: Escutar. (ОВ) 

Apiaí > (apiay): Rio dos meninos. (TS) 

Apiaí > (api-ai): Ponta desmoronada. (JMA) 

Apiaí: Sítio encharcado, sujeito a alagação. (ОВ) 

Apiai > apiá > (piá) > menino + i > (Y) > 
rio: Rio dos meninos. (ОВ) 

Арат: Apiá. (OB) 

Apiáma: (аруата) Pendido. Inclinado. (OB) 

Apiadc: Apiaóg. (OB) 

Apiadc-pirer: Emasculado, capado, castrado, 
(ОВ) 

Apiabg: Emascular, capar, castrar. (OB) 

Apiaóg-piràr: Emasculado,etc. (OB) 

Api-api: Cortar os cabelos. (MB) 

Apiapim: Cortar os cabelos, (OB) 

Apiara: Obedecer. (SB) 

Apiari: Certo peixe de água doce (do Pará). 
(AB) 

Apiassaca: Apiacaca. (OB) 

Apiassassa: Apiacaca. (OB) 

Apiaú > apiá (piá) + menino + ú + comer: 
O menino come. (O menino vive). (ОВ) 

Apiay > (Apia-y): Rio dos meninos. (TS) 

Apiay: Lugar alagado, sujeito a inundações. (SB) 

Apic: Coalhar. Assenta-se. (ОВ) 

Apica: Banco, assento. (ОВ) 

Apiçá: Ouvido, atenção, (OM) 

Apiçab: Tiro de fuzil. (ОВ) 

Apiçab: Banco, assento. (MB) 

Apiçaba: Impacto. (0B) 

Apiçaba: Assento, banco, cadeira, escabelo. (ОВ) 

Apicabira: Atento. (OM) 

Apiçaca: Ficar ensurdecido. (0B) 

Apiçaça: Prestar atenção. (0B) 

Apiçacaci: Ensurdecido (estar). (0B) 

Apiçacassi: Apiçacaci. (ОВ) 

Apiçacatu: Ouvir bem. (OB) 

Apicacü: Fogo-apagou, Rolinha. Rola pequena, 
(ОВ) 

Apiçacoá: Apiçacuá. (ОВ) 

Apiçacoaci: Dor de ouvido. (0B) 

Apicacoar: Apiçacuar. (OB) 

Apiçacoassi: Apicacuaci. (OB) 


Apicacoera: Apicacuera, (OB) 

Apiçacuá: Canal auditivo. (OB) 

Apicacuaci: Dor de ouvido. (OB) 

Apiçacuar > apiça > ouvido + cuar (quara) > 
cova, buraco: Canal auditivo. (OB) 

Apiçacuara: Canal auditivo. (ОВ) 

Apiçacuassi: Dor de ouvido. (0B) 


| Apicacuera: O buraco do ouvido, a cavidade do 


ouvido. (SB) 

Apicaeima: Surdo. (OM) 

Apicaeyma =+ арба > ouvido + еўта > 
sem: Surdo ( sem ouvido). (OB) 


| Аріс̧аї: Apicaím. (OB) 


Apiçaim: Surdez. (OB) 


| Apiçaquá: Canal auditivo. (ОВ) 


Apiçaquaci: Dor de ouvido. (0B) 


| Apiçaquar: Canal auditivo. (OB) 


Apicaquara: Canal auditivo. (OB) 
Apicaquera: Apiçacuera, (ОВ) 


| Apiçar: O parecido, o próximo. Hábil. (ОВ) 


Apicassa: Apiçaça. (ОВ) 
Apicassú: Apicacú. (OB) 


| Apicatü: Cabelo liso e macio. Cabelo bom. 


(OB) 

Apicê: Apicém. (ОВ) 

Apicém: Talvegue. (OB) 

Apichaba: Apixaba. (OB) 

Apichai: Apixai. (OB) 

Apichaím: Apixafm. (OB) 

Apichara: Apixara. (OB) 

Apichococa: Apixoçoca. (OB) 

Apichossoca: Apixococa. (OB) 

Арісіса: Consolado, farto, (OM) 

Apicü: Apicum, (OB) 

Apicú: Brejo de água salgada à beira-mar; li- 
mite de terra firme com o mangue. (AGC) 


| Apicuá: O amarrilho das pontas. Os punhos das 


redes. (AB) 
Apicuaçaba: Punhos da rede. (ОВ) 


| Apicuassaba: Apicuaçaba. (ОВ) 


Apicul: Farinha da cabeça, caspa. (SB) 

Apicuicoer: Queda de caspas. (ОВ) 

Apicuicuêr: Queda de caspas. (OB) 

Apicuicuera: Apicuicuêr. (ОВ) 

Apicum: Brejo de água salgada. (NEDL) 

Apig: Assentar-se, acocorar-se, sentar-se. (MB) 

Apigaba: Apiaba. (SB) 

Apigabuçu: Homem grande, homem importante, 
chefe, mandão, (SB) 

Apigabussú: Apigabussú. (ОВ) 

Apigaua (apyaba): Varão, homem, macho. 
(LCT) 

Apigoara: Apingoara. (OB) 


Apii (mucuracaa): Folha de mucura, assim cha- 


mada pelo mau cheiro que exalam. (AGC) 


Apijã: Intrépido, destemido, corajoso, enér- 
gico. (OB) 

Apijám: Apijá. (OB) 

Apimí: Apimim. (ОВ) 

Apimím:  Mergulhar, 
(OB) 

Apina: Nú, rapado, raspado, calvo, escalvado. 
(OB) 

Apinacó > apina > raspado + aco > virilha: 
Virilha raspada, púbis raspado ou sem pelos, 
pentelhos raspados. (0B) 

Apinagé: Apinajé. (0B) 

Аріпајё > apina > nú, raspado + jé > que ё: 
Que é nú, que ficam nús. Também: apina > 
nú + jé > (yé) > barriga. De ventre pelado. 
Nome de tribo. (0B) 

Apindaiti: Pescar. (0B) 

Apindara: Tosquiador 
(SB) 

Apingoara: Apinguara. (OB) 

Apingoacoara: Apinguaquara. (OB) 

Apingoacuara: Apinguaquara. (OB) 

Apingoaquara: Apinguaquara. (OB) 

Apinguacoara: Apinguaquara. (OB) 

Apinguacuara: As ventas. (OB) 

Apinguaquara: As ventas. (OB) 

Apinguaricoer: Mucos. (OB) 

Apinguaricuer: Mucos. (OB) 

Apinguariqüer: Mucos. (OB) 

Apinguarubi: Hemorragia nasal. (OB) 

Apingui: Apiacá do Tocantins. Espécie de -— 
bondo. (AB) 

Apini: Apinim, (OB) 

Apinim > apina > raspado, nú + im (diminu- 
tivo) + pequeno: Nuzinho, peladinho. (OB) 

Apipã: Ângulo. (ОВ) 

Apipám: Ângulo. (0B) 

Apipé: Na ponta, no fim, na extremidade, 
no ápice. (MB) 

Apipé: Apipëm. (OB) 

Apipêm: Sapopema. (OB) 

Apipema: Espigão, (OM) 

Apipi: Calcar, pisar. Oprimir, esmagar. (OB) 

Apipic: Apipi. (OB) 

Apipig: Apipic. (OB) 

Apipucos... (a-pipuc): A encruzada, o encruza- 
mento, a encruzilhada. (OB) 

Apiquá > (picuá): Sacola de viagem. (OB) 

Apiquacaba: Apicuacaba. (ОВ) 

Apiquassaba: Apicuacaba. (OB) 

Apiqúf: Caspa. (OB) 

Apiqui > piqui > (pequi): Planta fam. Carioca- 
ráceas, (Caryocar brasiliense Camb). (OB) 

Apir: Apira. (OB) 

Apira: Cume, cabeça, ponta: Conclusão. (OM) 


submergir (na água). 


de ovelhas, barbeiro. 


| Apirü: Coisa 


Apira: A moleira. O couro da cabeca. (SB) 

Apirá: Para o cháo. (OB) 

Apiraba: O pelo do couro da cabeca; os cabelos. 
(OB) 

Apiraboó: Rapar os cabelos. Raspar a cabeça, 
(OB) 

Apiraboóc > apiraba + cabelos + óc - tirar, 
arrancar: Raspara os cabelos. (OB) 

Apiraboóg: Raspar os cabelos. Rapar a cabeça. 
(0B) 

Apiraçaba; Pular ou saltar por cima. (ОВ) 

Apirai: Apiraím. (OB) 

Apiraiba: Tinha, pelada, impetigem ou impinge. 
(SB) | 

Apiraím: Sem fim, infinito, sem cume. (MB) 

Apiramo: Debrucado, de bruços, para baixo, 
para o cháo. (MB) 

Apiramô: Apiramóm. (OB) 

Apiramôm: Mergulhar, por na água para molecer. 
(0B) 

Apiranga: Planta fam, Melastomáceas, (Mouriria 
apiranga Spruce). (AB) 

Apirar: Tombar, cair, cair de bruco; ruir, desa- 
bar. (MB) 

Apirassaba: Apiracaba. (OB) 

Apirati: Crista (O que oscila no ápice). (MB) 

Apirei: Apireím. (OB) 

Apireím: Sem fim, infinito. (MB) 

Apirér: Que cria nata. (MB) 

Apiretaba: Acertar o cabelo. (OB) 

Apirey: Sem fim, sem cume. (MB) 

Apiribé: Quieto, sossegado, tranquilo. (SB) 

Apiricoar > apir > couro da cabeça + i (In) + 
diminutivo + соаг > (quara) > buraco: Le- 
são no couro cabeludo. (ОВ) 

Apiricoara: Apiricoar. (OB) 

Apiricuar: Apiricoara. (OB) 

Apiricuara: Apiricoara. (OB) 

Apiriquar: Lesão no couro cabeludo, (OB) 

Apiriquara: Apiriquar. (OB) 

Apiripó > apir > couro cabeludo + i (in) > di- 
minutivo + рё > casca: A sujeira da cabeça. 
O cascão da cabeça. (ОВ) 

Apiripé: Embebedar-se. (0B) 

Apirita: Esteios da casa. (OB) 


| Арігӧ: Apirôm. (OB) 
| Apiró: Apiróc. (OB) 


Apiróc > apir + pele + ӧс > tirar: Descamar, 
descascar. (OB) 

Apiróg: Descascar, descamar. (OB) 

Apirong: Piar. (MB) 

leve, coisa fina, formar nata, 
produzir-se película. (MB) 

Apiruá: Calos, bolha, brotoeja. Também: piruá. 
(OB) 


Арігисёу: Além de. (ОВ) 

Apiruçã: Ter inchaço, ter inflamação. (ОВ) 

Apiruperób: Apiruperéba. (OB) 

Apiruperéba: Ferida no couro cabeludo. (OB) 

Apirupecoór: Caspa. (ОВ) 

Арігиресоёга: Caspa. (ОВ) 

Apirupecuêr: Caspa. (0B) 

Арігиресиёга: Caspa. (OB) 

Apirupequêr: Caspa. (ОВ) 

Apirupequera: Caspa. (ОВ) 

Apiruru: O roncar dos intestinos. Ter a barriga 
inchada de ar. (OB) 

Apirüssëy: Apirúcëy. (OB) 

Apirussü: Apiruçu. (OB) 

Apissá: Apiçab. (OB) 

Apissab: Tiro de fuzil. (OB) 

Apissaba: Apiçaba. (OB) 

Apissacá: Apicacá. (ОВ) 

Apissacá: Prestar atenção. (OB) 

Apissacací: Apiçacaci. (ОВ) 

Apissacassi: Apiçacaci. (ОВ) 

Apissacatú: Ouvir bem. (ОВ) 

Apissacoera: Apicacoera. (OB) 

Apissacoaci: Apissacuaci. (OB) 

Apissacoassi: Apissacuaci. (OB) 

Apissacuaci: Apicacuaci. (OB) 

Apissacuassi: Apicacuaci. (OB) 

Apissacuera: Apicacuera, (OB) 

Apissaquá: Apicaquá. (OB) 

Apissaquaci: Apicaquaci. (OB) 

Apissaquassi: Apicaquaci. (OB) 

Apissaqüera: Apicaqüera. (OB) 

Apissaey ma: Apicaeyma. (OB) 

Apissai: Apiçaím. (OB) 

Apissaím: Apiçaím. (OB) 

Apissaquar: Apicaquar. (OB) 

Apissaquara: Apicaquara. (OB) 

Apissaqüera: Apicaqúera. (OB) 

Apissar: Apicar. (OB) 

Apissassá; Apicacá. (OB) 

Аріѕѕё: Apicém. (OB) 

Apissêm: Apicém. (OB) 

Apissica: Apicica. (OB) 

Apita: Feixe, ramalhete, amarrado. (OB) 

Apitãi: Gordo, nédio, robusto. (SB) 

Apitang: Envermelhecendo (estar). Amaduran- 
do. (OB) 

Apitanga: Apitang. (OB) 

Apitáu: Urubu. Ave fam. Catártidas, (Catha- 
rista atratus). (OB) 

Apité: O meio, o centro. (MB) 

Apitepé: No centro. No meio. No âmago. 
(MB) 

Apitêr: O centro, o meio, o âmago. (MB) 

Apitera: Parte superior da cabeça, a coroa da 
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cabeça. (SB) 
Apiteracoá: Apiteracuá. (OB) 
Apiteracuá: Cume, cüpula, o cimo. (OB) 
Apiteramoçar: Cumieira. (OB) 
Apiteramocara: Cumieira. (OB) 
Apiteramossar: Cumieira. (OB) 
Apiteramossara: Cumieira. (OB) 
Apiteraquá: Apiteracuá. (OB) 
Арітегё: Coroa. Vértice. (MB) 
Apiterêr: Coroa. Vértice. (MB) 
Apiteréba: Ser са!уо; ser careca. (ОВ) 
Apiteruã: Арітегиапт. (ОВ) 

Apiterdám: Estar eminente, elevado. (MB) 
Apiteyü-- apitê + o meio + уй + (yuba) > 
amarelo: Centro amarelo: gema de ovo. (OB) 

Apiteyuba: Gema de ovo. (OB) 

Apiti: Matar gente, fazer matança; despedacar, 
espatifar. (SB) 

Apitiara: Assassino, homicida. (SB) 

Apiticá: Atilho, atadura. (OB) 

Apitiçaba: Amarrado, atado, atadura. (ОВ) 

Apititinga: Mancha branca na cabeca, tinha, 
impigem. (SB) 

Apitiúba: Espécie de mandioca. (AGC) 


| Apitoó: Apitoôm. (OB) 
| Apitoóm: Cérebro, miolo. (MB) 


Apitu: Certa planta do Brasil. (Silva Bastos) 

Apitü: Os miolos do cráneo. (SB) 

Apitüm: Apitü. (OB) 

Apitumbeca > apitum э miolos + mbeca > 
(membeca) > mole; А parte mole da cabeça: 
a moleira. (OB) 

Apituü: Apituüm. (OB) 

Apituüm: Apitü. (OB) 

Apiú: Amolecido, abrandado (estar). (MB) 

Apiúna > (рійпа) > Espécie de madeira preta, 
(ОВ) 

Apixaba: Ferir; pancada, cutilada. (LCT) 

Apixai: Apixaím. (OB) 

Apixaím: Cabelo de negro, encarapinhado. (SB) 

Apixara: Semelhante, o próximo. (SB) 

Apixococa: Mopapanga. (Contar, enumerar,etc.) 
(LCT) 

Apixossoca: 
(OB) 

Apixyba: Fazer cafuné. (SB) 

Apiy: Anel, aro, redondo, argola, ser redondo. 
(OB) 

Apó: Fazer, preparar. (LCT) 


Contar, enumerar, relatar algo. 


| Apó: Aquele, aqueles, aquela, aquelas, aquilo 


(cujo nome não me lembro). (LCT) 
Apó: Raiz. (OM) 
Apó (рб): Mão. (SB) 
Apo (apu): Vos (acusativo). (MB) 
Apo (raiz verbal): O que é feito. (MB) 


Apó: Apong. (Ovalar, oval, ser convexo, ser bo- 
leado). (ОВ) 

Apoã: O que se eleva. Cabo. Promontório. 
(OB) 

Apo: O lábio superior. (LCT) 

Apoá: Empinar-se, erguer-se, levantar-se, (SB) 

Apoáaba: Bigode, buco. Pelos do lábio superior. 
(SB) 

Apoácaba: Apoéssaba. (OB) 

Apoaf: Apoaím. (OM) 

Apoaím: Curto. (OM) 

Apoaná: Junto, unido. (LCT) 

Apoanám: Junto, unido. (ОВ) 

Apoanama: Mato denso, fechado. (LCT) 

Apoar: Atacar, agredir. (SB) 

Apoara: Atacante. (OB) 

Apoüssaba: Buço, bigode. (LCT) 

Apoati: Pedra que alguns índios introduziam no 
lábio superior, (SB) 

Apoatim: Apoati. (OB) 

Apoaycü: Eu vos amo. (OB) 

Apoayssü: Eu vos amo. (OB) : 

Apobibicar: Obstinado, perseverante. (OB) 

Apobibiçara: Obstinado, perseverante. (OB) 

Apobibissar: Apobibicar. (OB) 

Apobibissara: Apobibiçar. (OB) 

Apoc: Estalar, explodir. Arrebentar com está- 
lidos. (SB) 

Apoçã: Feitio, obra, fábrica. (OB) 

Apocáb: Feitio, obra, o lugar onde se faz, ou 
fabrica. (OB) 

Apocaba: Apocab. (OB) 

Apoçabã: ideação, projeto. (OB) 

Apocabám: Apocabá. (OB) 

Apocangui: Beber remédio, tomar remédio, to- 
mar meizinha. (OB) 

Apocar: Apoçara. (OB) 

Apoçara: Artesão, autor, fabricante. (OB) 

Apocará: O que irá fazer. (OB) 

Apocarám: O que irá fazer. (OB) 

Apoçarêr: O que fez. (OB) 

Apocatú: Fazer alguma coisa bem feita, com ca- 
pricho. (OB) 

Apocaucab: Sonhar, imaginar, ter sonhos, de- 
vaneios. (SB) 

Apoçauçaba: Apocaucab. (OB) 

Apocaussab: Apocaugaba. (OB) 

Apocaussaba: Apoçauçaba. (OB) 

Apocopóc: Afagar, bolinar (sentido de sexo). 
(OB) 

Apocopóg: Apocopóc. (OB) 

Apocupirér: Que foi mal feito. Mal executado. 
(OB) 

Apodi: Apody. (OB) 

Apody...(a + pody): O altiplano, a chapada, a 


|. Aporanduba: Pedido de notícias, de novas, de 


| Aporojucá: Matar, cometer homicídio. (SB) 


| Aporopotara: Fornicar, trepar. (ОВ) 


planicie. (SB) 

Apoey: Sem raiz, que não radica. (MB) 

Apoi: Apoím. (OB) 

Apoím: Estéril; que nào cria raízes. (OB) 

Apojitagoara: Árvore fam. Rutáceas. (OB) 

Apojitaguara: Árvore fam. Rutáceas (Esenbe- 
ckia intermedia M.). (AB) 

Apomonga > (pomonga): Grudento, pegajoso, 
mole, visgo. (OB) 

Apong:. Ovalar, oval, convexo, boleado (ser). 
(MB) 

Aponga: Barrigudo, opilado. Opilação. (SB) 

Apongatü: Bem oval, convexo. (OB) 

Apoóc э арб > raiz + ӧс > tirar: Desenrai- 
gar. (OB) 

Apoóg: Apoóc. (OB) 

Apopir: O que recebe ordens (e executa). 
Sudito, ordenança, servente. (OB) 

Apopirêr: O que foi feito. (ОВ) 

Apopora: O nascer, o despontar das penas, da 
plumagem nos pássaros. (SB) 

Aporá: Aporá. (OB) 

Aporá > (a + рога): Montanha bela, colina 
linda, outeiro lindo. (OB) 

Apóra: Lutar, discutir, disputa. (ОВ) 

Aporám: Aporá. (OB) 

Aporanga: Montanha bela, colina linda. (OB) 


informação. (SB) 

Aporé + арб + raiz + ré + diferente: Raiz 
diferente. (0B) 

Aporema + арб + raiz + rema > (пета) > 
fétido: Raízes fedidas, enraizamento fétido. 
(0B) 

Aporeyma: Teimoso. (LCT) 


Aporomonhá: Gravidar, emprenhar, engravidar. 
(ОВ) 
Aporopotá: Aporopotar. (ОВ) 


Aporoputá: Aporopotá. (ОВ) 
Aporoputar: Aporopotara. (ОВ) 
Aporu: Usado, praticado, frequentado. (LCT) 
Apossá: Apoçá. (0B) 

Apossab: Apoçáb. (ОВ) 
Apossaba: Apoçá. (ОВ) 
Apossabá: Apoçabã, (OB) 
Apossabám: Apocabám. (OB) 
Apossangui: Apoçangui, (OB) 
Apossar: Apocar. (OB) 
Apossara: Apoçara. (OB) 
Apossará: Apocará. (OB) 
Apossarám: Apocarám. (OB) 
Apossarár: Apocarér. (ОВ) 
Apossauçab: Apoçauçab. (OB) 


Apossauçaba: Apoçauçaba. (ОВ) 

Apossaussab: Apoçauçab, (ОВ) 

Apossaussaba: Apoçauçab. (ОВ) 

Apossupirár: Apoçupirêr. (OB) 

Apoti: Defecar, obrar cagar. (ОВ) 

Apotiacoroba: Planta euforbiácea do Pará. 
(S. Bastos) 

Apoybetecab: Perfeito. (OB) 

Apoybetecaba: Perfeito. (OB) 

Apoybetessab: Perfeito. (OB) 

Apoybetessaba: Perfeito. (OB) 

Apoyo: Apojo. (ültimo leite). (OB) 

Ápu: Vos. (MB) 

Apü (рй): Ruído, rumor, estrondo, barulho. 
(ОВ) 

Ари: Certo veado pequeno. (LCT) 

Apuá: А fêmea dos siris. (AB) 

Apuã: Monte, colina, pequena elevação de terra 
arredondada. (SB) 

Apuá: Redondo, esférico, arredondado. (SB) 

Apuá: Cabo, promontório, ponta de terra. 
(LCT) 

Apuã: Ponta (de árvore, de pau, etc.); salién- 
cia. (ЕСТ) 

Apuá: Redondo, esférico. (LCT) 

Арий: Monte, montão; amontoado. (LCT) 

Apuabetê: Homem verdadeiro. (AB) 

Apuana: Correr, andar depressa. (SB) 

Apuapuai: Redondinho, bem redondo. (OB) 

Apuapuc: Esporrar, espermar, ter poluição. (OB) 

Apuapyc: Apuapyca. (OB) 

Apuapyca: Acolher, hospedar, apanhar, reco- 
lher. (SB) 

Apuara: Enrolar defunto para enterro. (SB) 

Apuarema > apuá > monte + rema (пета) + 
fëtido: Monte fedido. (ОВ) 

Apuaturu: Rombudo. (LCT) 

Apuava: Espantado. (diz-se do cavalo). (AB) 

Apuau: Mais para cá. (0B) 

Apuba... (puba): Mole, cansado, podre, fermen- 
tado. (0B) 

Apuba: Fruto mole de maduro. (SB) 

Арис: Deflorar, esburacar, quebrar o hímem. 
(ОВ) 

Apúca: Furo, buraco, (ОВ) 

Apucá: Gracejar, sorrir, rir. (ОВ) 

Apucapuca: Gargalhar, rir muito. (SB) 

Apuca-ê: Rio atoa. (ОВ) 

Apucará: Estirar em círculo. (ОВ) 

Apucarana + (apo + сага): Que se estende em 
círculo. (SB) 

Apucarana + арис + furo, fenda, buraco + ca- 
rana + (carama) > círculo, circunferência: 
Em círculo rachado. (ОВ) 

Apucarana + apuca (арис) + gerúndio de furar+ 
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rarana > parecido, falso, semelhante: Furo ra- 
chado, buraco rachado, em circo mas com 
interrupções ou rachas. (0B) 

Apucataua: Remo. (AB) 

Apué: Longe. (0B) 

Apuê: Longe. (ОВ) 

Apuecatü: Bem longe, afastado, distante. (OB) 

Apuseyma: Próximo, perto, (caminho). (LCT) 

Apuí: Árvore Fam. Moráceas. Ex. (Ficus fagi- 
folia Mig). (AB) 

Apuiarés > (apu-y-aró) > apu + ruidoso + y > 
rio + агё + demorado: Rio com barulho de- 
morado. (0B) 

Apuirana: Árvore fam. Loganiáceas (Strychnos 
rouhamon Benth). (AB) 

Apumina: Afundar, mergulhar, submergir. (SB) 

Apungá: Podre (frutas). Machucado (estar). 
(MB) 

Apunga: Oval, ovalar, convexo. (MB) 


Apupaü: Virilhas, regaco, o espaco entre um pé 


e outro ao andar. (SB) 
Apupaüm: Entrepernas; passo. (OB) 


| Apupuc: Deflorar, desflorar, violentar. (OB) 
| Apupur: Borbulhar, ferver a água. (OB) 


Apurul: Árvore fam. Rubiáceas. Ex: Duroia 
macrophylla Hub). (AB) 

Apurupá: Bater na cabeca de. (SB) 

A-putareà!: Quero de graça, (OB) 


| Aputejubá: Variedade de periquito. (S. Bastos) 


Aputeriop: Chumaço de fibras para regras. 
(COVB) 
Aputuuma: Os miolos. (SB) 


| Apy: Nunca acabar de. (LCT) 


Apy: Queimar, incendiar. (OB) 

Apy: Nunca, jamais. (SB) 

Apyaba: Varão, homem, macho (animais), bu- 
gre. (ОВ) 

Apyaba: Forno. 
macho). (LCT) 

Apyabaiba: Índio selvagem; índio bravo. (LCT) 

Apyabaiba > apyaba + bugra + aíba > ruim: 
Índio bravo, (ОВ) 

Apyabebe: Varão que voa, ser que boa: anjo. 
(Ов) 

Аруата: Inclinado, que está a pique. (SB) 

Apyambaba: Ter poços, peraus (mar, rio, etc). 
(LCT) 

Apyçã: O ouvido. (GD) 

Apyca: Sentar-se, (LCT) 

Apycaba: Nádegas, bunda. (GD) 

Apyçacá: Atenção. (ОВ) 

Apycacaci: Estar ensurdecido. (OB) 

Apycacassi: Apyçacaci. (ОВ) 

Apycacatü: Ouvir bem, (ОВ) 

Apyçacoara: O buraco do ouvido, (GD) 


(Também: Varão, homem, 


Apyçacuara: O Canal do ouvido. (ОВ) 

Apycaquara: Apycacuara. (OB) 

Apyçaraite: Cera do ouvido. (OB) 

Apyçareapy: Zumbido do ouvido. (GD) 

Арус̧аў: Surdo. (ОВ) 

Apyçaym: Surdo. (ОВ) 

Apycoá: Apycuá. (0B) 

Apycoá: Atado nas pontas. (ОВ) 

Apycuá: Atado nas pontas. (LCT) 

Apycuá: Bissaca que se levas aos ombros. (LCT) 

Apycuí: Caspa. (LCT) 

Apygoara: Apyguara. (OB) 

Apyguara: Fossas nasais, ventas. (LCT) 

Apyi: Côncavo, fundo, redondo (ser): argola, 
aro. (MB) 

Apyigoara: Apyiguara. (OB) 

Apyiguaraba: Pelos das fossas nasais. (OB) 

Apyiguara: As fossas nasais, (OB) 

Apyiguaraba: Cabelo das ventas. (OB) 

Apymondyca: Finalizar, concluir, deduzir. (OB) 

Apynha: Argola, aro, elo, anel. (OB) 

Apynha: Ponta do nariz. (LCT) 

Apypyca: Afligir, maltratar, molestar. (OB) 

Apyra: Ponta, orla, fim extremidade, limite. 
(OB) 

Apyracaba: Apyrassaba. (OB) 

Apyrassaba: Saltar ou pasar por cima de. (LCT) 

Apyreyma -+ рауга > fim + eyma > sem; Sem 
fim, ilimitado, infinito. (OB) 

Apyri: Na ponta de, no alto da cabeca, na extre- 
midade de. (SB) 

Apyri: Pegado, junto, parede meia com, ao lado 
de. (SB) 

Apyrytá: A cumiada da casa. O espigão da casa. 
O madeiramento da casa ao alto. (OB) 

Apyssá: Ouvido; ouvir. (LCT) 

Apyssab: Apycab. (OB) 

Apyssaba: Nádegas, bunda. (OB) 

Apyssaca: Apycacá. (OB) 

Apyssacaci: Apycacaci. (OB) 

Apyssacassi: Apyçacaci. (OB) 

Apyssacatü: Apycacatu. (OB) 

Apyssacoara: Apycaquara. (OB) 

Apyssacoera: Apycacuera. (OB) 

Apyssacuá: Apycaquara. (OB) 

Apyssacuacanhema: Surdo. (LCT) 

Apyssacuaci: Apycacuaci. (OB) 

Apyssacuara: Apycacuar, (OB) 

Apyssacuaruuma: A cera do ouvido. (LCT) 

Apyssacuassi: Apycacuaci. (OB) 

Apyssacuera: Apicacuera. (OB) 

Apyssaeyma: Surdo. (LCT) 

Apyssai: Apyssaím. (OB) 

Apyssaím: Surdo. (OB) 

Apyssanga: Consistente, compacto, grosso, bas- 


to. (OB) 
Apyssaquaci: Dor de ouvido. (OB) 
Apyssaquar: Canal do ouvido. (OB) 
Apyssaquara: Canal do ouvido. (OB) 
Apyssaquassi: Apyssaquaci. (OB) 


| Apyssar: Apicar. (OB) 
| Apyssaraite: Cera do ouvido. (OB) 


Apyssareapy: Apycareapy. (OB) 

Аруѕѕаў : Surdo. (OB) 

Apyssaym: Surdo. (OB) 

Apyssyca: Farto, satisfeito com. (LCT) 

Apyssycarara: Surdo, (Sul do Brasil). (LCT) 

A-pyta: Eu fico. (OB) 

Apytagoá: Apytaguá. (OB) 

Apytaguá: O bordáo, o caceta, o tacape, o por- 
rete. (OB) 

Apytajyca: Viscoso, pegajoso. (LCT) 

Apytama: O “bouquet”, o ramalhete, o molho, 
o feixe. (OB) 

Apyté: O centro, o meio. (OB) 

Apytecuia: Apyteraba, (OB) 


| Apytejuba: Gema de ovo. (LCT) 


Apytepé: No centro, no meio. (OB) 

Apyteperé: Tonsura. (OB) 

Apyteqüia: Apyteraba. (OB) 

Apyter: O centro, o meio. (OB) 

Apytera: Cume, vértice, coroa da cabeça, parte 
superior de qualquer objeto. (SB) 

Apyteracoá: Apyteracuá. (ОВ) 

Apytoraçuá; Cimo, cume, cúpula, (OB) 

Apyteraó: Rodilha de pano (que se coloca na 
cabeca para levar carga). (OB) 

Apyteraoba: Apyteraó. (OB) 

Apyteraquá: Apyteracuá. (OB) 


| Apyteratã: Coroa, a parte superior da cabeça. 


(LCT) 


| Apyteratám: Aputeratá. (OB) 


Apytereba: Careca, escalvado, calvo. (OB) 

Apytéri: No meio, no centro. (LCT) 

Apyteruã: Nó de madeira. (SB) 

Apyteruám: Nó de madeira. (0B) 

Apyteyu > apyté > o centro, o mejo + yu 
(yuba) +» amarelo; A gema de ovo. (OB) 

Apyteyuba: Gema de ovo. (ОВ) 

Apyti: Amarrar, atar. (SB) 

Apyti: Atara, amarrar. (LCT) 

Apytim: Amarrar, atar. (0B) 

Apytü: Cérebro. (OB) 

Apytüm: Cérebro. (OB) 

Apytuü: Apytüm. (OB) 

Apytuüm: Apytüm. (OB) 

Aqua: Ácua. (OB) 

Aqua: Saliéncia, Proeminéncia, ponta. (MB) 

Aquá: Ligeiro, veloz, rápido. (OB) 

Aquaba: Focinho, ponta, extremidade. (SB) 


Aquabecó: Sábio, prudente, virtuoso. (SB) 

Aquabeyma: Analfabeto, ignorante. Ignorar, 
não saber. (SB) 

Aquãi: Асида. (ОВ) 

Aquáia: Pênis, verga, macho. Objeto longo. (OB) 

Aquái-beba ~ aquãi + pênis + beba + (peba) > 
chato, baixo, de pequeno tamanho. Apelido 
de famoso chefe tupinambé: De pênis peque- 
no. (ОВ) 

Aquáioba: Acuáioba. (Atadura do pénis) 

Aquâm: Ligeiro, veloz, rápido. (ОВ) 

Aquamináu: Despontar. Quebrar a ponta. (0B) 

Aquân: Aquàm. (ОВ) 

Aquaóc + aquá > saliência, ponta + Oc > tirar: 
Tirar as pontas. (ОВ) 

Aquaóg: Aquaóc. (ОВ) 

Aquara: Acuara. (OB) 

Aquarantã - aqua > (Bcua) > bico, ponta + 
Antã > duro, áspero: De ponta dura, áspera. 
Duro, intratável. (OB) 

Aquarantám: Aquarantá. (OB) 

Aquarátá: Aquarantá. (OB) 

Aquarátám: Aquarátá. (OB) 

Aquarú: Mijar, urinar. (ОВ) 

Aquati: Aquatím. (OB) 

Aquati: Aquatím. (0B) 

Aquatim: Nariz, pontudo, focinho. Também: 
Qauti. (0B) 

Aqiié: Acué. (ОВ) 

Aqúei: Acuei. (ОВ) 

Aquêm: Аайёп. (ОВ) 

Адйете: Acueme. (ОВ) 

Aquên: Асиёт. (ОВ) 

Aqüenaci: Acuenaci. (OB) 

Aquenassi: Acuenaci. (OB) 

NE Aqüer: Fruta caída ou colhida. *Raíz comível, 
Ex: batata, cará. (OB) 
Aquer: Dormir. (SB) 
Aqüera: Acuera. (ОВ) 
Aquerambú: Dormir roncando. (ОВ) 
 Aqueraqueri: Dormir constantemente. (OB) 
Aquequé (quemquém): Uma espécie de formi- 
ga, sufam. Mirmicineos (Acromyrmex sps). 
(OB) 


Aquequëm: Quemquem. (OB) 

Aqüéy: Aquele, aquela, aquilo. (OB) 
Aqüeyarpipé: Naquele tempo. (OB) 
Aqüeyiry: Acueryiry. (OB) (desde então) 
Aqueyguerabe: Desde aquele tempo. (OB) 


Aqüeyramo: Como aquilo, (OB) 

Aqueyrê: Desde então. (OB) 

Aqueyubi: De lá, daquilo. (OB) 

Aqui: Molhado. (ОВ) 

Aqui: Acuf. (ОВ) 

Aqüichai: Acuixaf. (OB) 

Aqüichaím: Acuixaím. (OB) 

Aquidabá > aquita > caroço + bà > (banga) > 
torto: Caroço torto, retorcido: Grão torto, ca- 
roço torto. (0B) 

Aquidabám: Aquidabá. (OB) 

Aquidauana: > aquita > caroço, grão, bolinha+ 
auana > bracelete de plumas: Bracelete de 
plumas em bolas. (OB) 

Aquigquig: Aquiqui. (OB) 

Aquim: Molhado. (OB) 

Aquimã: Molhado. (OM) 

Aquimám: Molhado. (OB) 

Aquipiri: Aquipirím. (OB) 

Aquipirim: Virgem, intacto, não trabalhado. 
(OB) . 

Aquiqui: Bugio. (AGC) 

Aquir: O que é verde, mole, tenro. Broto. 
(ОВ) 

. Aquiraci: Chorão, manhoso (ser). (OB) 

Aquiraciçab: Manha. (0B) 

Aquiraciçaba: Manha. (ОВ) 

Aquiracimaé: Ser chorão, ser manhoso. (OB) 

Aquirassi: Aquiraci. (OB) 

Aquirassicab: Manha. (OB) 

. Aquirassicaba: Manha. (OB) 

| Aquirassimaô: Aquiracimaé. (OB) 

Aquirassissab: Manha. (OB) 

Aquirassissaba: Manha. (OB) 

Aqúita: Clavícula. (OB) 

Aquitá: Aquit (OB) 

| Aquitã: Nó, torrão, caroço, grão, pequena bola. 
(OB) 

Aquitã: Curto. (OM) 

Aquitám: Curto, (0B) 

Aquitám: Nó, torrão, caroço, grão, pequena bo- 
ja. (ОВ) 

Aquitaquitá: Aglomerar-se, Aglomerado. (OB) 

| Aquitáquitá: Aglomerar-se. Aglomerado. (ОВ) 

Aquitaquitam: Aglomerar-se. Aglomerado. (OB) 

Aquy: Aquym. (OB) 

Aquym: Umedecido, gotejante, ensopado p/ 
chuva. (OB) 

Aquyma: Aquym. (OB) 

Aquymaiba: Ümido, mofado, aquoso, embolo- 
rado. (OB) 

Aquymbá: inteiramente molhado. (OB) 

Aquymbayma: Inteiramente molhado. (OB) 

Aquymbeyma => aquymbá + bem molhado + 
eyma = sem: Não estar molhado. (ОВ) 


Aqüeymaé: Aquilo que; o que. (OB) 
Aqüeymecé: Naquele tempo. (OB) 
Aqueymessê: Naquele tempo. (OB) 
Aqüeypé: Naquele ponto. (OB) 
Aqüeypecar: Pessoas daquele sítio. (OB) 


 Aquyóc: Quebrar, arrebentar. (OB) 

Aquyog: Quebrar, espatifar, arrebentar, (SB) 

Aquypoemboúro: Ir no rasto. (OB) 

Aquypoemondó: Perseguir. (0B) 

Aquypoera: O rasto, as pegadas. (ОВ) 

Aquypoeri: Atrás de. (0B) 

Aquypuemboúro: Seguir o rastro, (SB) 

Aquypuemondo: Seguir as pegadas de. Perseguir. 
(SB) 

Aquypuera: O rastro, as pegadas, os vestígios 
de. (SB) 

Aquypueri: Atrás de; detrás de. (ОВ) 

Aquyquy: Bugio. (ОВ) 

Aquyra: Verde, não maduro, tenro, Grelo, bro- 
to, rebento. (SB) : 

Auyrara: Abortar, nascer antes do tempo. (SB) 

Aquyrecá: Aquyressá. (grelo, broto, etc.). (OB) 

Aquyressá: Grelo, broto, rebendo, renovo. (SB) 

Aquyreyma: Forte, robusto, espert, diligente. 
(SB) 

Aquyrirá: Constipado, gripado, endefluxado. 
(SB) 

Aquyrucú: Broto, rebento, renovo, vergóntea. 
(SB) | 

Aquyrussú: Aquyrucü. (OB) 

Aquyry (Acre): Rio verde, (TS) 

Aquytá (aquitá): Nó, torráo, pelota, pequena 
bola. (ОВ) 

Aquytabá: Tacape, bordáo, porrete, cacete. (OB) 

Aquytabá: Aquytabá. (OB) 

Aquytaba: Coisa estreita no mejo e larga nas 
pontas. (OB) 

Aquytabám: Aquytabá. (ОВ) 

Aquytám: Aquytá. (OB) 

Ar (sufixo): Indica adaptalidade. (MB) 

Ar: Cair, nascer, ocorrer. (MB) 

Ár: Sobre, Á superfície, a parte de cima. (MB) 

Ar (ara): Dia, tempo, mundo, claridade, época, 
idade. (MB) 

Ara: Nascer, ocorrer, acontecer, suceder. (SB) 

Ará: Arara; tinhoráo. (AB) 

Ara: Dia, tempo, claridade; época, estacáo do 
ano. (SB) 

Ara: Espiga de milho. (SB) 

Ara: Embarcar. (LCT) 

Ara: Todo ser vivente, bicho, individuo. (LCT) 

Ara: Parte superior. (LCT) 

Ara: Cair; caído. (LCT) 

Ara: Tomar, colher. (LCT) 

Ara (sufixo): Que, o que, aquele que. (LCT) 

Ara: Mel (idéia); Também idéia de agente. (ОВ) 

Ará: Grande papagaio da América do Sul; cauda 
longa e bela e bela plumagem; arara. (NEDL) 

Ará: Periquito. (AGC) Os índios como aumen- 
tativo, usavam repetir a última sílaba e as ve- 
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zes a palavra. Arara, pois vem a ser o aumenta- 
tivo de "ara'' é a maior do género. 
Ara (corrupção de guirá): Dá ideia de ave. (OB) 


| Araá: Gravemente enfermo. (LCT) 


Araa: Agitado, inquieto, nervoso. (SB) 

Araá: Saudação. (LCT) 

Araã: Voz tupi, designativa de surprésa e sauda- 
de. (AB) 

Araacacibora: Elegante, casquilho, vaidoso, (SB) 

Araacassibora: Elegante, janota, presuncoso. 
(OB) 

Araacatu: Açodado, apressado, sófrego. (SB) 

Araara: O esplendor da aurora, o arrebol, o cre- 
púsculo. (LCT) 

Arabá: Variedade de louro. (Tastevin) 

Arabaf: Mau tempo. (ОВ) 

Arabé: Barata. (OM) 

Araberá: Relâmpago. (0B) 

Araberaba: Relâmpago. (0B) 

Arabeboia: Espécie de grande barata venenosa; 
etim, barata-cobra. (LCT) 

Araberi > (alambari ou lambari}: Pequeno pei- 
xe de água doce. (0B) 

Araberi: Araberí. (OB) 

Araberigoacú: Sardinháo. (OB) 

Araberigoassü: Sardinhão, (OB) 

Araberiguaçú: Sardinháo. (OB) 

Araberiguassü: Sardinháo. (OB) 

Araberím > arabé > barata + im => pequena: 
Baratinha. Lambari. (ОВ) 

Araberimirá; Árvore dos igapós de que se retira 
um remédio para os oihos. (Tastevin) 

Arabery > araberi > baratinha + y > rio: Rio 
das baratinhas ou lambaris. (OB). 

Arabi: Enfeite da cabeça, (OB) 

Arabira: Araguira. Pássaro do dia. Espécie de 
ave, vermelha. (0B) 


| Arábo: De dia. (MB) 
| Araboia: Servente áglifa (Chironius fuscus L.) 


(AB) 

Arabóy: Araramboia (Cobra coral). (OB) 

Arabu: Comida feita com ovos de tartaruga, 
farinha e açúcar. (AB) 

Arabutã: Árvore fam. Leguminosas, subfam. 
Cesalpiniaceas. Pau-Brasil. (Caesalpinia echi- 
nata Lam.). (AB) 

Arabutám: Arabutã. (ОВ) 

Araçá: Árvore e fruta, Planta fam. Mirtáceas. 
(Psidium araça Raddi). (AB) 

Araca: Licor muito forte feito de arroz fermen- 
tado, da uva, do melaco. (NEDL) 

Araçaaçú: Uma variedade de araçá grande. (OB) 

Aracaassú: Araçaaçú. (OB) 

Aracaba: Queda. (OB) 

Aracá: Congonha: Arbusto fam. Mirtáceas (Cam- 
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ponesia suaveolens Blum). (AB) 

Araçaçú: Araçaaçú. (OB) 

Araçacy: Tempo calmo, tempo tranquilo. (GD) 

Агасаё: Antigamente, naquele tempo, então. 
(LCT) 

Aracaebó: Nunca. (ОВ) 

Aracaepa?: Quando?. (OB) 

Aracagy: O rio dos aracas. (SB) 

Aracai + (araçã + í > "in" > dinimutivo): 
Araçá miudinho. Medicinal. (Psidium arasahu 

i). (OB) 

Aracaiba: Árvore fam. Mirtáceas (Psidium pumi- 
lum Vahl). (AB) 

Aracaja > araca > bebida muito forte + já > 
semelhante: Como o aracá. (OB) 

Aracaji: Aracajy. (OB) 

Aracaju > (ara + acayu): Cajueiro dos papagaios. 
(TS) 

Aracaju > ага > tempo, época + acajú >+ caju: 
O tempo ou época dos cajús. Os índios se ser- 
viam de início para marcar o tempo ou anos. 
(OB) 

Araçajy: Arassajy. (Var. de araçá). (OB) 

Aracamá: O peito alto do mundo. (TS) 

Aracamám: Aracamá. (OB) 

Aracambé > (janauira): Cão selvagem da Ama- 
zônia. (AB) 

Aracambi: Pau encavilhado no meio da jangada. 
(OB) 

Aracambus + (aracambu): Cruzeta, em peque- 
nas jangadas onde descansa a verga da mezena. 
Armação para pendurar apetrechos de pesca. 
(AB) 

Aracamby: Aracambi. (ОВ) 

Aracd-miri: Araca-mirim. (ОВ) 

mirim: Ara . Árvore fam, Mirtáceas. 
queno porte. (OB) 

ic Bom tempo, dia bonito, tempo seco. 
(SB) 

Aracanga: Pequeno cacete usado pelos jangadei- 
ros para matar peixes já ferrados. (AB) 

Aracanga: Araracanga. Nome comum a duas aves 
fam. Psitacidas. Ex: Ara macao Lim. (OB) 

Aracangatu => aracanga > tempo seco + gatü 
(catú) + bastante, muito, limpo: Verão, a esta- 
cáo seca. (OB) 

Aracanguaba: Espécie de arara. (LCT) 

Aracanguira: Peixe do mar fam. Carángidas (Ble- 
pharis crinitus Mitchell). (AB) 

Aracanhuna: Planta semelhante а PONENS 
(AGC) 

Aracanhy: Aracanhym. (OB) 

Aracanhym: Dia perdido, o fim do mundo, o 
fim do tempo; louco, demente. (SB) 


Rr 


Aracanhymba: O fim do mundo, a ruína comple- 
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ta do mundo. (SB) 

Aracapá: O escudo (de amparo dos indígenas). 
(0B) 

Araçapeba: Arassapeba. (0B) 

Araçapebarana: Falso araçá de pequeno tama- 
nho; árvore de igapó, cujo fruto se assemelha 
ао aracá, (ОВ) 

Araçapena: Arbusto da fam. Mirtáceas, planta 
da Amazônia. (ОВ) 


| Aracapiranga: Mirtáceas comum nos arredores 


de S. Paulo. (ОВ) 
Araçapiroca: Árvore das matas do Brasil. (OB) 
Araçapitanga: Araçapiranga. (ОВ) 


Araçapoca: Árvore das matas do Brasil. (OB) 


Aracapuri: Pequeno peixe da Amazônia, gênero 
Erythrinus. (AB) 

Araçarana: Árvore fam. Melastomáceas. Ex: Bel- 
lucia sp. var) e da fam. Rubiáceas (Tocoyena 
Bullata Mart.). (AB) 

Aracarapó: Raiz de aracá que os caiovás faziam 
suas flautas. (OB) 

Araçari: Ave fam. Ranfástidas (tucanos). Pluma 
verde e amarela e bico com estrias escuras. 
(ОВ) 

Агасагїроса: Espécie de araçari 
masculirostris Licht). (AB) - 


(Selenidera 


| Araçarigoama: Araçariguama. (OB) 
| Araçariguama: O comedouro dos tucanos, a ce- 


va dos tucanos. (SB) 

Aracaroba: Variedade de peixe. (OB) 

Araçary: Araçari. (Pteroglossus aracari 
(ОВ) 

Araçassú: Aracacú. (ОВ) 

Aracassy: Aracacy. (ОВ) 

Aracati > ara > tempo, dia, ocorrer + cati + 
cheiroso: Ocorrência cheirosa, vento cheiroso, 
brisa cheirosa. (OB) 

Aracati +» ara » vento + cati (сату) + maresia: 
Vento de maresia. (SB) 

Aracati > (ara + caty): Rajada forte; vento que 
cheira. (TS) 


Lin.) 


| Aracati (aracaty): Brisa do mar, que sopra no 


Nordeste. (AGC) 


Aracatiacú => aracati + brisa do mar cheirosa + 


açú э grande: Forte brisa (vento) do mar chei- 
roso. (ОВ) 

Aracatiara: Lugar onde se sente a brisa cheirosa. 
(ОВ) 

Aracatiassü: Aracatiacü. (OB) 


| Araçatiba: Abundância de aracás. (OB) 
Aracatinga: Variedade de aracá branco. (Taste- 


vin) 
Aracatü: Bom tempo; bonanca. (LCT) 
Araçatuba ^ (araçá-tyba): Abundância de ara- 
cás. (TS) 


Araci 


Araçatuba: De aracá > fruta silvestre + туба > 
lugar onde há muitos araçás. (SB) 

Aracaty: Brisa do mar, que sopra no Nordeste. 
(AGC) 

Araçatyba: Araçatiba. (Abundância de araçás). 
(0B) 

Araçaubatuba > (araça + uba + tyba): O pomar 
dos aracás. (OB) 

Aracaubatuba: De aracá => fruta silvestre; ура => 
árvore, pé, planta; tyba > lugar onde há mui- 
tos aracazeiros. (SB) 

Aracaúna: Arassauna (Fruta semelhantes a jabo- 
ticaba). (OB) 

Aracay: Rio (у) є 

A 
pequeno. (0B)/ 

Aracayba: Araçal 
(OB) 

Aracé: A saída de dia, a aurora. (SB) 

Aracém > ara - dia + асет > saida; Aurora, 
(o dia que sai). (OB) 

+ (агасу) ~ ara + cy > mãe, origem: 
Mãe do dia. Mãe do tempo. (ОВ) 

Araciçab: Vida. (ОВ) 

Aracicab: Tempo. (ОВ) 

Araciçaba: Vida. (0B) 

Aracicaba: Tempo. (ОВ) 

Aracimbora: Guaracimbora. (0B) 

Aracissab: Aracicab. (OB) 

Aracissaba: Aracicaba. (OB) 

Aracitaba > агас! > mãe do dia, madrugada, 
estrela d'alva + taba (tab-a) + cabelo, pelo, 
felpa: Raios luminosos que saem da estrela 
d'alva; a estrela d'alva cintilando. (0B) 

Araciuira > aracy => mãe do dia + uirá (guirá) + 
pássaro: Pássaro que anuncia o dia (Phoeni- 
circus carnifex Lin). (ОВ) 

Aracó: Conduzir, guiar, levar. (SB) 

Aracoé: Aracoém, (OB) 

Aracoém: Amanhecer, sair o dia, nascer o dia. 
(SB) 

Araçóia: Fraldáo de penas usado pelas índias. 
(AB) 

Aracóia > ara > arara + açóia - cobertura: 
Cobertura de penas de araras, Saiote de penas 
usado p/ índias. (0B) 

Araçoiaba - ara + tempo + açoiaba + antepa- 
ro: Anteparo contra o mau tempo. Cobertura 
que faz sombra. Nome dado a montes. com a 
forma da copa de um chapéu. (OB) 

Aracoyaba: Aracoiaba. (OB) 

Aracu: Nome pelo qual se conhecem as piabas e 
ximburés. (AB) 

Ar-acu: Tempo quente (Original-Ar-aku). (MB) 

Araçú + ara > papagaio, arara + acú + grande: 
Arara. (ОВ) 


9s araçás; ou агас̧аї... aracá 


. Árvore fam. Mirtáceas. 


91 


Aracuã => (araracanga): Espécie de grande pa- 
pagaio. (OB) 

Aracuaí: (ara + acu + y): Rio das araras gran- 
des. (OB) 

Aracuaiava (sabiacica): Espécie de papagaio 

(Trichlaria malachitacea Spix). (AB) 

Aracuám: Aracuá. (OB) 

Aracuão: Espécie de cucülida da mata próxima 
do  alma-de-gato (Neomorphus . geoffroyi 
Temm). (AB) 

Aracuari: Variedade de aracuá do Amazonas. 
(LCT) 

Aracuí: Angelim-de-folha-larga. (AB) 

Aracuí (ara + açú +): Rio dos papagaios gran- | 
des (araras). (ОВ) 

Aracuipe: Meio-dia, (GD) 

Aracujurupiranga: Espécie de aracu de boca ver- 
'melha. (O. Mello) 

Aracunú: Aracununga. (OB) 

Aracununga: Trovão. (OB) 

Aracupini: Aracupinima, (OB) 

Aracupinim: Aracupinima. (OB) 

Aracupinima: Peixe de rio fam. Carácidas (Leo- 
porinus affinis Gunther). (AB) 

Aracy: Mãe do dia, Estrela Dalva, madrugada, 
mãe do tempo. (0B) | 

Araé... ага... gente, indivíduo + аё... diferente, 
estranha: Gente estranha. Nome de tribo, (OB) 

Aragoá: Araguá. (ОВ) 

Aragoá: Araguá. (0B) 

Aragoá: Aracuá. (OB) 

Aragoaba: Araguaba. (OB) 

Aragoacema: Araguacema. (OB) 

Aragoacú: Araguacú. (OB) 

Aragoacuí: Araguacuí. (OB) 

Aragoagoá: Araguaguá. (OB) 

Aragoaia: Araguaia. (OB) 

Aragoaina: Araguina. (0B) 

Aragoaná: Araguanã. (ОВ) 

Aragoanám: Araguanã. (0B) 

Aragoari: Araguari. (ОВ) 

Aragoary: Araguary. (0B) 

Aragoatá: Araguatá. (ОВ) 

Araguá: Aracuá, araracanga, (OB) 

Araguá: A baixada dos papagaios, o vale dos pa- 
pagaios. (SB) 

Araguá: Aracuá. (OB) 

Araguaba: Comida de papagaio, (SB) 

Araguacema: Saída dos papagaios mansos. Mi- 
gracáo dos papagaios mansos. (OB) 

Araguacú... ara... arara + guacú... grande: Arara 
grande, (OB) 

Araguacuí: Rio das araras grandes. (OB) 

Araguaguá: Peixe-serra, espadarte. (Martius) 

Araguaí: Espécie de maracaná (Aratinga leuco- 


phthala Mueller). (AB) 
Araguaia... ага... arara + guaia (guaya)... 
: Rio = araras mansas. (ОВ) 
Abu. a . arara + Guaina... 
a: Muda das araras. (OB) 

Mrd: . araguá... baixada dos papagaios + 
nã... tantos: А baixada de muitos papagaios, 
araras. (ОВ) 

Araguanám: A baixada de muitos papagaios, 
araras. (ОВ) 

Araguari: Espécie de arara. (AB) 

Araguari:Arraia amazônica. (AB) 

Araguari... (araguary): Rio do vale dos papagaios, 
(ОВ) 

Araguari: Rio da baixada dos papagaios ou das 
araras. De “ara” (arara) "gua" (baixada) “r-i” 
(rio). (SB) 

Araguari (aragua-r-y): Rio do vale ou baixada 
dos papagaios. (TS) 

Araguari: Ave pernalta de, de cor parda. (АСС) 

Araguary: Rio do vale dos papagaios. (SB) 

Araguatá: Espécie de macaco, também chamado 
macaco barrigudo. (Tastevin) 

Araguatins... ara... papagaios + gua... baixada + 
tim... ponta, bico: Baixada dos bicos de papa- 
gaios. (ОВ) 

Aragúirá... ara... dia + guira... 
do dia. (MB) 

Aragúirá: Pássaro fam. Fringilidas (Coryphopin- 
gus cucullatus Muell). Tico-tico-rei, galo-do- 
mato. (AB) 

Aragüyrá: Tico-tico-rei. (LCT) 

Araí > ara > tempo, ocorrer, cair + i (y) > rio, 
água: Água no tempo, cair água; nublado, nu- 
vem. (OB) 

Araib: Mau tempo; tempo ruim. (OB) 

Araiba + ara > tempo + aiba > ruim: Tempo 
ruim. (ОВ) 

Araibaetë > araiba -+ tempo, ruim + etê + 
muito, real: Tempo muito ruim; temporal. 
(OB) 

Araibaetó: Tempestade. (OM) 

Araibeté: Araibaeté. (tempestade). (OB) 

Araiboty: Araibotyra. (OB) 

Araibotyra: Primavera, tempo de flores. (OB) 

Araibuty: Araibotyra. (OB) 

Araibutyra: Primavera. (OB) 

Araity: Cera. (OB) 

Araiu: Espécie de bagre (Arius oncina Goeldi). 
(AB) 

Araiyu: Mau tempo; tempo ruim. (OB) 

Arajá: Todo dia, cada dia, sempre. (LCT) 

Arajara + ara > dia, luz, sol, tempo + jara 
(vara) - dono, senhor: Dona da luz, que 
manda a luz, (0B) 


man- 


(guayn)... 


pássaro: Pássaro 
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| Arajebyra: Faco voltar comigo. (OB) 

Arajipe > ara > arara ou papagaio + ji (y) >+ 
rio + pe > em: No rio das araras ou papagaios. 
(0B) 

Атат: Рага. (MB) 

Агата: А; рага. (ОМ) 

Агата (sufixo): O que será. (LCT) 

Агата: Aramã. (OB) 

Агата: Abelha silvestre fam. Melipônidas (Me- 
lipona heideri Frese). (AB) 

Aramacá: Pequeno peixe fluvial (Achirus achi- 
rus Lin). (AB) 

Aramaçã: Aramaçá. (Linguado). (OB) 

Aramaçãm: Aramacá, (OB) 

Aramám: Espécie de abelha silvestre. (OB) 

Aramanay: Espécie de bezouro. (MB) 

Aramandaia: Coleóptero fam. Curculiônidas. 
(Rhynchophorus palmarum Lin). (AB) 

Агатагё: Espécie de peixe fluvial, (ОВ) 

Aramassá: Aramacá. (OB) 

Aramassá: Aramaçã. (OB) 

Aramassâm: Aramaçã. (OB) 

Aramatá: Espécie de peixe da Amazônia. (ОВ) 

Aramatiá: Espécie de inseto fitófago. (OB) 

Arambá: A vulva da mulher. (0B) 

Arambaré: Bruma, névoa. LCT) 

Arambi: Enfeite para a cabeça. Capacete com 
três penas, testeira que se ergue acima do coar. 
(MB) 

Aramé: Então; portanto; se. (LCT) 

Aramiri: Aramirim. (OB) 

Aramirim => ara (eira) > mel + mirim > pe- 
queno: Pouco mel. (0B) 

Aramo: Acima de; por cima de, sôbre. (MB) 

Aramó: Áramo. (OB) 

Aramoçar: Superior; o de cima. (OB) 

Aramogoa: Superior; o de cima, (OB) 

Aramogua: Superior; o de cima. (OB) 

Aramom: Aramó. (OB) 

Aramone: Em outro dia. (MB) 

Aramopitunoçú: Dia bem escuro. (OB) 

Aramopitunossú: Dia bem escuro. (OB) 

Aramopitunucú: Ara > dia > mopitun + escu- 
recer + иси >+ grande: Dia de grande escuro. 

| Dia bem escuro. (OB) 
Aramopitunussü: Aramopitunucü. (ОВ) 

| Aramossar: Aramocar. (OB) 

Aramunha: Grandalhão, brutamontes, 

Aranci: Ігахіт. (OB) 

Arancim (iraxim): Abelha fam. Melipônidas 
(Melipona limão Sm.). (AB) 

Arancuá: Aranquã. (ОВ) 

Arancuám: Araquaá. (ОВ) 

Arandú: O rumor, o barulho dos papagaios. (SB) 

Aranduba: Inteligente, instruído, sábio, prepa- 


(LCT) 


rado. (SB) 

Arangab: Medir o tempo. (0B) 

Arangaba: Medir o tempo. (ОВ) 

Arangoera: Arangüera. (OB) 

Arangüera + aran (a-ram) > oscabelos das tóm- 
poras + guera > que foi: Que teve pelos ou fi- 
lamentos. (OB) 

Aranquá: Espécie de jacu (Ortalis squamata 
Less). (AB) 

Aranquám: Espécie de jacu. (OB) 

Arapá > ara э agarrar + pá >+ (sufixo) > de 
fato, mesmo: Que agarra mesmo. (0B) 

Arapabaca: Denominação de várias plantas fam. 
Loganiáceas. Ex: Lombrigueira. (ОВ) 

Arapachá: Uma espécie de papagaio. (ОВ) 

Arapaçú: Pica-pau (pássaro). (GD) 

Arapagoá: Certa variedade de cipó. (0B) 

Arapaguá: Certa variedade de cipó, (OB) 

Arapajá: Espécie de ave, (picolaptes squamatus) 
(Martius) 

Arapanê: Arapanema. (ОВ) 

Arapanêm: Arapanema. (0B) 

Arapanema: Dia aziágo, dia de azar. (SB) 

Arapapá: Ave fam. Ardéidas (Cochlearius co- 
chlearia Lin). Também chamada: tamatiá. (OB) 

Arapapá: Planta amazonense fam. Tiliáceas 
(Lueheopsis violacea Standl). (AB) 

Arapapocú: Arapapucú, (OB) 

Arapará: Espécie de peixe, Apapá. (Amando 
Mendes) 

Arapará: Ave pernalta. Arapapá. (LC) 


Arapareá: Espécie de madeira. (ОВ) 

Arapari: Árvore fam. Leguminosas de madeira 
vermelha. (0B) 

Araparirana: Árvore fam. Leguminosas, gênero 
Maerolo bium, (AB) 

 Araparitiua > arapari > árvore fam, Legumino- 

sas + tiua > (Tiba) + muiths: Lugar de mui- 

tos arapari. (OB) 


Arapariyba: Pé de arapari. (OB) 

Arapassú: Arapaçú. (OB) 

Arapati: Árvore também chamada faveca-ver- 
melha. (LCT) 

Arapau: O dia todo. (MB) 

Arapaü: Espaco de dia: hora. (SB) 

Arapaum: Espaço de dia: hora. (OB) Também: 
arapaú. 

Arapaxá: Espécie de papagaio. (LCT) 

Arapeãi: Língua de terra; cabo. (SB) 

Arapecó: O morro. A colina. (Amazonas). 
(SB) 

Arapecú: Arapecum (A restinga, a língua de ter- 
ra). (ОВ) 

Arapecum: A restinga, a língua de terra, (SB) 


A 


Агар: Агареу. (ОВ) Ах 
Arapey > arape > (arabé) > barata + y > 


rio: Rio das baratas. (0B) 
Arapiçabeçar: O dia de amanhã. (ОВ) 
Arapiçabessar: O dia de amanhã. (ОВ) 
Arapichi: Arapixi. (ОВ) 
Arapichuna: Arapixuna. (ОВ) 
Arapir: À morte, o fim dos dias, (MB) 


| Arapira: A morte, o fim dos dias. (OB) 


Arapiraca: O pau de casca solta, (SB) 
Arapirã: O arrebol, As barras do dia. (0B) 
Arapirám: Arapirá. (ОВ) 


Arapiranga > ara > dia + piranga > verme 


lho: Arrebol. As barras do dia. (ОВ) 

Arapiranga: O dia vermelho, o arrebol, as barras 
do dia. Pode ser também o papagaio verme- 
lho, (SB) 

Arapiri + ara + acima, à superfície, sobre + 
piri + brejo: Brejo por cima ou à superfície. 
(ОВ) 

Arapitanga: Mogno, madeira de lei da Amazô- 
nia. (ОВ) 

Arapitü: Ar, atmosfera. (OB) 

Arapitü: Ar, atmosfera. (OB) 

Arapitüm: Arapitu. (OB) ^ 

Arapiú + ara > dia, luz + piú (piúm) >» mos- 


quito; Mosquito do dia. (OB) 


_ Arapiüm: Arapiü. (OB) 


Arapixi.. ara... dia, tempo +  pixi.. pouco: 
De poucos dias. (OB) 

Arapixü: Arapixuna. (OB) 

Arapixuna: Dia escuro, tempo escuro, (OB) 

Arapó: Sarapó. Espécie de peixe. (OB) 

Arapoã > ara (eíra) ^ abelha + apoã > re- 
dondo: Abelha que faz o enxu redondo. 
(ОВ) | 

Arapoá: Arapoá. (OB) 

Arapoám: Arapoá. (OB) 

Arapoca ~ (guarapoca): Pau furado: madeira já 
com broca. (SB) 

Arapoema > ara > dia, tempo, bicho + poe- 
ma > (poé) > melancólico + ma (sufixo) > 
que foi: Dia melancólico (que foi). (ОВ) 

Araponga - ara (guira)/+ ponga > que soa, 
que faz barulho: Ave notável pelo canto me- 
tálico, (ОВ) 

Araponga: Ave fam. Cotíngidas (Procnias nudi- 
collis Vieillot). (AB) 

Araponga: Pássaro ferreiro, pássaro martelante. 
(SB) 

Araponguira: Ave fam, Cotingidas (Tityra cay- 
ana brasiliensis sw). (AB) 

Arapopó: Espécie de ave da Amazônia. (ОВ) 

Araporá + ara > dia + рога > lindo: Lindo 
dia. (0B) 


que 


Araporám: Lindo dia. Lindo nascer do sol. (OB) 

Araporanga: Araporá. (OB) 

Arapoti > ara > dia, tempo, época + poti > 
camarão: Época de camarão. (OB) 

Arapuá: Arapuã. (ОВ) 

Arapuã > ara (eira) > abelha + apu + redon- 
do: Abelha fam. Melipônidas. Faz o enxu re- 
dondo. (0B) 

Arapuca э ara (guira) + риса (puc) > "d 

зағаў Armadilha para pegar aves. (OB 

Arapuçã: Quelônio fam, Pelomedusidas (Po- 

ocnemis lewyana Dum.) (AB) 


"i 


_ Arapuca: Espécie de veado, (ОВ) 


Arapuçaçã: Espécie de veado (veado grande). 
(ОВ) 
Arapuçamaçau: Veado branco. (ОВ) 
Arapucamassau: Veado branco. (ОВ) 
Arapuçambóy: Cobra de veado; jibóia. (ОВ) 
Arapuçamôy: Arapucambóy. (OB) 
Arapucapirá: Espécie de veado vermelho. (OB) 
Arapuçapirang: Esp. de veado vermelho. (ОВ) 
Arapuçapiranga: Esp. de veado vermelho. (ОВ) 
Arapuçarã > arapucá ~ veado + rá (ran ou 
rana) + falso: Cabra (falso veado). (OB) 
Arapuçaram: Cabra (falso veado). (ОВ) 
Arapuçarana: Cabra (falso veado). (ОВ) 
Arapuçarabatã: Carneiro (falso veado de pelos 
duros), (ОВ) 


Arapuçarabatám: Carneiro. (ОВ) 


Arapuçaraber: Lã pelos cortados de ovelha). 
(ОВ) 

Агарисаисй: Espécie de veado. (veado grande). 
(ОВ) 

Arapuçaussú: Veado grande. (ОВ) 

Arapucú > ara >+ dia, tempo + pucú + com- 
prido, longo: Tempo comprido, sol longo: es- 
tio. (ОВ) 

Arapucuçaba: Ao correr do dia. (ОВ) 

Arapucurupi: O dia inteiro. (OB) 


Arapucussaba: Arapucucaba. (OB) 

Arapué: Árvore fam. Apocináceas (Plumeria 
lancifólia) 

Arapurá: Arapuranga. (OB) 

Arapurám: Arapuranga. (OB) 

Arapuranga: Dia bonito, dia lindo. Lindo nas- 
cer do sol. (OB) 

Arapurú: Pássaro voraz. (SB) 

Arapurü > ara > (guira) > ave, pássaro + 
puru > enfeitado, ornado, revezado: Pássa- 
ro que canta revezado (modulado). (0B) 

Arapuru > ara (guira) + pássaro + puru + 
Purus (rio): Ave do Purus. Pássaro do rio 
Purus. Os uirapurus desta região são famosos. 
(0B) 


Arapururu: Tempo úmido. (OB) 

Araquá: Aracuá. (ОВ) 

Araquá: Araquá. (OB) 

Araquaí: Araquaím. (OB) 

Araquaím > aracuá + im (pequeno): Araqua- 
zinho. (OB) 

Araquám: Aracuá. (OB) 

Araquara + ara > papagaio, arara + quara > 
buraco, cova, morada: O refúgio dos papa- 
gaios, das araras, (ОВ) 

Araquari > araquara + i (у) > rio: Rio do refú- 
gio dos papagaios, das araras, (OB) 

Araqüi: Агасиї. (OB) 

Araqüipe: Aracuipe. (OB) 

Arar (ar-ar): Quotidiano. (OB) 

Arará: Formiga alada, semelhante a içá, cor 
amarela. (ОВ) 

Arara: Espécie de formiga (Amazonas). (AB) 

Arará: Fêmea alada do cupim. (NEDL) 

Агага...(ага + ra): Nascido da luz ou de dia. 
(BC) . 

Arara: Ave fam. Psitácidas, de cauda longa e 
pontuda. (AB) 

Агага: Papagaio grande semelhante a uma arara. 
(LCT) 

Arará: Espécie de formiga. (AGC) 

Arara: Espécie de amaranto. (AB) 

Агага: Ave aquática do Rio Grande do Sul. 
(AB) 

Агага...(ага + ra ou ara + ara): Ave fam. Psi- 
tacidas, de cauda longa e pontuda. Os tupis, 
como aumentativo, costumavam repetir a úl- 
tima sílaba ou a palavra inteira. Arara vem a 
ser o aumentativo de “ara” e significa o espé- 
cime maior do gênero. (ОВ) 


| Araraa: Dividir o dia. (MB) 


Araracã: Arara retinta. Arara grande. (ОВ) 

Araracang: Araracã. (ОВ) 

Araracanga (ararac): Variedade de arara; ma- 
саи. (ОВ) 

Araracanga: А cabeça da arara. Cabeceira das 
araras. (SB) 

Araracanga: Planta fam. Apocináceas (Aspi- 
doperma desmanthum Muell. Arg.) (AB) 


| Araracangucü: Quelónio fam. Pelomedúsidas 


(Podocnemis dumeriliana Schneid). (AB) 

Araracangássú: Araracangácú. (OB) 

Arara-cariri: Pássaro fam. Psitácidas da re- 
gião do rio Madeira. (Tastevin) 

Aracumá: Espécie de planta da Amazônia; 
sorva de arara. (Tastevin). 

Araracumarana: Falso araracumará. Parecido a 
ele. (ОВ) 


| Araracumayba: Árvore que produz a sorva de 


arara (Tastevin) 


Araraí > arara > ave psitácida + i (y) > 
rio: Rio das araras. (OB) 

Ararama; Árvore de madeira boa para constru- 
ções. (AB) 

Ararambóia: Serpente da região do Amazonas. 
(AB) 

Araranã: Uma espécie de peixe brasileiro. 
(ОВ) 

Araranám: Агагапа. (ОВ) 

Ararandéua: Árvore fam. Leguminosas (Pithe- 
colobium cauliflorum Mart). (AB) 

Ararandeuara: Os que costumam estar com pa- 
pagaios, ou araras. Nome de tribo. (OB) 

Ararangaba: A medida do tempo; o relógio. 
(GD) 

Ararangoá: O barulho das araras. O parolar 
delas. (0B) 

Ararangoá: O vale das araras. (ОВ) 

Araranguá: O barulho das araras. O parolar das 
araras. (ОВ) 

Araranguá > агага > arara (papagaio) + диа > 
vale, baixada: O vale das araras. (OB) 

Ararani: Árvore do Amazonas. (Tastevin) 

Ararapá: Ave noturna da região amazônica. 
(AB) 

Ararapari: As estrelas da constelação de Orion. 
(ОВ) 

Ararapira: А cabeceira das araras. (SB) 

Ararapiranga: Arara vermelha; Macroceros ma- 
cao. (Tast.) 

Ararapopó: Espécie de ave do Amazonas. 
(ОВ) 

Araraquara (агага-соага): Refúgio ou viveiro 
das araras (TS) 

Araraquara: O refúgio ou paradeiro das araras. 
(SB) 


Araraquara > агага >+ ave psitácida + quara + ` 


cova, buraco, furo, morada: O esconderijo, 
a querência das araras. (ОВ) 

Ararassupiá: Denominação da estrela Antares. 
(LCT) 

Ararassypó: Var. de cipó que contém água pu- 
га e fresca. (LCT) | 

Araratucupé: Árvore fam. Leguminosas (Par- 
kia oppositefoliaspruce). (AB) 

Araratucupi: Araratucupé. (AB) 

Ararauba: Planta fam. Apocináceas. (ОВ) 

Araraúna: Arara azul-turquesa (Anodorhychus 
hyacinthinus Loth). (AB) 

Araray: O rio das araras. (SB) 

Ararayba: Planta fam. Apocináceas. (АСС) 

Ararê >» ага э dia, arara, mel, ave, bicho, 
peixe + ré - diferente: Peixe diferente, cer- 
ta espécie de peixe,. (OB) 

Arareçá: A luz do dia! ! 


` 
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Ararendá > (arara + ndab/+/ lugar): Lugar das 
araras. (OB) 

Arari: Variedade de arara. (AGC) 

Arari: Variedade de peixe. (AGC) 

Arari: Nome que no Amazonas dão ao “canin- 
dé”. (AB) 

Arari: Canindé, (Ara ararauna Lin). (ОВ) 

Arari: Certo peixe amazônico. (AB) 

Arari: Planta fam. Leguminosas (Mucuna rostra- 
ta Benth). (AB) 

Arari: Espécie de arara azul claro. (MB) 

Arariá - агаг! > canindé + á + grão, semente, 
bola: Fruta de агага, (OB) 

Arariba: Espécie de arara azul claro. (MB) 

Arariba (arareua): Arbusto fam. Rubiáceas. 
(AB) 

Arariba > arari > papagaio, агага + уба + 
fruta: Fruta dos papagaios. (0B) 

Araribá: Árvore fam, Leguminosas, subfam. 
Papilionaceas (Centrolobium tomentosum 
Benth). (AB) 

Arariboia: Grande cobra verde de cabeça pre- 
ta, que vive n'água. (Tastevin) 

Arariboia - arari ^ arara (canindé) + boi 
(mboy) > cobra: Cobra arari, cobra feroz. 
Nome de cacique. (OB) : 

Araribu > arari > arara azul + ibu > (ipu) > 
fonte: Fonte dos canindés, (ОВ) г 

; à ge EN 

Araricá + ara > dia + пса > parada; Parada " 
dia. (TS) - 

Araricá + агагі + агага + ca > (caa) > mato: 
Mato das araras. (TS) 

Ararica: Espécie de papagaio; Macrocereus Mili- 
taris. (Martius). 

Ararigboia: Arariboia (Cobra feroz, Chefe temi- 
minó). (ОВ) 

Ararigoaba: Aguada das araras. (ОВ) 

Arariguaba: O bebedouro das Araras. (SB) 

Ararina: Arariba. Arbusto fam. Rubiáceas. (AB) 

Ararió: arari > arara azul + б (об) + carnudo: 
Arari encorpado, crescido, grande. (ОВ) 

Araripe > (ага-г-уре): No rio dos papagaios. 
(TS) 

Araripina > arari > canindé + ріпа +» rapado: 
Arari sem penas, pelado. (ОВ) 

Araripirá: Espécie de peixe dos rios da Amazó- 
nia. (0B) 

Araritagoaba: O barreiro das araras. (ОВ) 

Araritaguaba: O barreiro das araras. Barranco 
do rio Tietê, onde tais aves iam comer o barro 
salitroso. (SB) 


Arariti > arari > arara, papagaio + ti (ti ou 
tinga) > branco; Papagaio esbranquicado. 
(ОВ) 


Arariti > arari > агага + ti (tim) > ponta, bi- 


co: Bico de arara. (ОВ) 

Arariús - (arariú) > arari > canindó + ú > 
comer ou beber: Comida de arara. (0B) 

Araroba: Planta fam. Leguminosas, de que se 
extrai tinta de cor violeta. (AGC) 

Ararü: Araruna. (ОВ) 

Araruá: Espécie de peixe do Amazonas. (ОВ) 

Araruama: O comedouro das araras. (SB) 

Araruama > raruama: Obstáculos, empecilhos. 
Certa lagoa costeira do estado do Rio de Ja- 
neiro. (ОВ) 

Araruba: Planta leguminosa do vale do rio 
Tietê. (0B) 

Araruba: Arariba amarelo; etimol. arar-ybá, fru- 
ta de arara. (LCT) 

Ararucapeba: Espécie de caranguejo de rio. 
(0B) 

Araruçú: Arara grande, Araracanga, (OB) 

Ararun: Araruna. (ОВ) 

Araruna > arara + una > (preta). Tem uma 
plumagem de azul escuro e brilhante, parecen- 
do preto. (0B) 

Ararussú: Ararucú. (ОВ) 

Arary + arari > arara + y > rio: Rio das ara- 
ras. (OB) 

Ararybá: Árvore fam. Rubiáceas, empregada em 

tinturaria p/ índios. Há outra da fam. Legumi- 
nosas. (ОВ) 

Arassá: Aracá (fruta). (LCT) 

Arassassú: Var. de aracá grande, (LCT) 

Arassacú: Aracacú. (OB) 

Arassaí: Arassamirf. (LCT) 

Arassajy: Variedade de araçá. (OB) 

Arassamiri: Var. de araçá, cuja planta é de pe- 
queno porte. (LCT) 

Arassamirim: Arassamirí. (OB) 

Arassá-congonha: Aracá-congonha. (OB) 

Arassacy: Aracacy. (OB) 

Arassaiba: Araçaiba. (OB) 

Arassanga: Aracanga. (OB) 

Arassanhuma: Aracanhuma. (OB) 

Arassapeba: Araçapeba, (OB) 

Arassapebarana: Aracapebarana. (OB) 

Arassapena: Aracapena. (OB) 

Arassapiranga: Aracapiranga. (OB) 

Arassapiroca; Aracapiroca, (OB) 

Arassapitanga: Aracapitanga. (OB) 

Arassapoca: Araçapoca. (OB) 

Arassarana: Araçarana. (OB) 

Arassarapó: Araçarapó. (OB) 

Arassari: Aracari. (OB) 

Arassagoama: Aracagoama. (OB) 

Arassaguama: Araçaguama. (OB) 

Arassaripoca: Aracaripoca. (OB) 

Arassary: Aracary. (OB) 


| Arassatiba: Araçatiba. (OB) 


Arassatinga: Aracatinga. (OB) 
Arassatyba: Araçatyba. (OB) 
Arassaubatuba: Aracaubatuba. (OB) 
Arassaüna: Aragaúna. (OB) 
Arassay: Aracay. (OB) 
Arassayba: Агас̧ауба. (OB) 
Arassé: Aracé, (OB) 

Агаѕѕі: Araci. (OB) 

Arassiçab: Aracicab. (OB) 
Arassacab: Aracacab. (OB) 
Arassicaba: Vida. (OB) 
Arassicaba: Tempo. (OB) 
Arassimbora: Aracimbora, (OB) 
Arassissab: Aracicab. (OB) 
Arassissaba: Aracicaba. (OB) 
Arassitaba: Aracitaba. (OB) 


| Arassiuiara: Araciuiara. (OB) 
| Arassó: Aracó. (OB) 
| Arassoaré > (ara-so-aré): Pássaro que caminha 


devagar. Espécie de pássaro do Brasil, (ОВ) 

Arassóia: Aracóia, (ОВ) 

Arassoiaba: Araçoiaba, (OB) 

Arassú; Aracü. Papagaio grande. (агага). (OB) 

Arassu: A constelação de Orion, (ЕСТ) 

Arassucaru: Espécie de ave (Marcgrave). 

Arassucaru: Pássaro que canta pela madrugada 
e à tarde. Etimol. arassy - caruca, "madrugada 
e tarde”. (LCT) 

Arassunu: Arassununga. (OB) 

Arassunü: Arassunu. (OB) 

Arassunüm: Arassununga. (OB) 

Arassununga: Trovões (em dia claro). (LCT) 
Arassy: Aracy. Etim. ara + dia + cy + mãe, 
Mãe do dia. Madrugada. Estrela d' álva. (OB) 
Aratac (ou aratag): Espécie de gafanhoto que 

estala ao saltar. (ОВ) 

Arataca: Armadilha para animais e que estala ao 
cair. (ОВ) 

Arataciú: Planta de raízes perfumadas, PI, 
Família Euforbiáceas (Sagotia racemosa Baill) 
(OB) 

Arataë: Arataém. (ОВ) 

Arataëm: Uma variedade de camarão. (OB) 

Aratag: Aratac. (ОВ) 

Arataia: Uma espécie de madeira muito boa p/ 
construções. (OB) 

Arataiaçú: Ave fam, Ardeidas (Cochearius coch- 
learia Lin). (AB) 

Arataiassú: Arataiacü. (OB) 

Aratajaçú: O pássaro denominado colhereiro. 
(SB) 

Aratajassú: Aratajacú. (OB) 

Arataná: Ave fam. lctéridas (Gymnomystax 
mexicanus Lin). (AB) 


Aratangy: O rio das aratanhas. (OB) 

Aratanha: Pequeno camarão de água doce. (OB) 

Arátanha: Todo animal adulto de porte abaixo 
do normal. (LCT) 

Arataratagoaçú: Uma variedade de beija-flor. 
(ОВ) 

Arataratagoassú: Aratarataguacú. (OB) 

Aratarataguacú: Variedade de beija-flor. (OB) 

Aratarataguassú: Variedade de beija-flor. (LCT) 

Aratassiú: Arataciú, (OB) 

Arataua (irataua): Pássaro fam. Ictéridas (Age- 
laus icterocephalus Lin). (AB) 

Aratayiri: Espécie de peixe pequeno. (OB) 

Arateré: Variedade de camarão, (LCT) 

Arati; Uma variedade de abelha. (OB) 

Aratiba > ara > papagaio, arara + tiba + em 
abundância: Lugar de muito papagaio. (ОВ) 

Araticú: Jaca brava. (MB) 

Araticü: Aratycu. Fruta da fam. Anonáceas. 
(LCT) 

Araticü: Fruta anonácea, também conhecida 
por cabeça de negro, tem sabor adocicado, sua 
consistência é mole e grumosa. (ОВ) 

Araticum; Araticü. (OB) 

Araticum-abaremo: Árvore fam. Anonáceas 
(Anona cananga Aubl). (AB) 

Araticum-apé: Árovre fam. Anonáceas (Anona 
pisonis Mart). (AB) 

Araticum-catinga: Araticum fedido. Árvore fam. 
Anonáceas (Anona foetida Mart). (AB) 


Araticum-panã: Planta fam. Anonáceas, tam- | 


bém nome da fruta. (АСС) 
Araticum-panám: Araticum-paná, (OB) 
Araticurana: Araticum falso. Araticum do bre- 
jo. (0B) 


Aratim... ara (eíra).. abelha + tim... ponta, 


pontudo: Variedade de abelha fam. Melipôni- | 


das. (ОВ) 

Aratimbó - ara > dia + timbó > emanação, 
fumaça: Dia de neblina. (0B) 

Aratimôr: Dia de neblina. (ОВ) 

Aratimorêr: Neblina da manhã. (ОВ) 

Aratinga: Variedade de pequeno papagaio verde 
e amarelo esbranquiçado. (0B) 

Aratinguy: Espécie de árvore do Brasil. (ОВ) 

Aratini: Aratininga. (ОВ) 

Aratini: Tempo seco. (ОВ) 

Aratiním: Tempo seco. (ОВ) 

Aratininga + ara + dia, tempo + tininga > se- 
co: Tempo seco. (0B) 

Aratiri: A linha do raio, o risco do raio. (0B) 

Aratú: Pequeno caranguejo quadrangular, fam. 
Grapsidas (Aratu pisoni Milne Edw). (AB) 

Aratú: De “ara-tu”; queda do alto. Nome de 
uns caranguejos que, ao menor ruído, se jo- 
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. Arauaia: Certo periquito verde e avermelhado. 


| Araussi: Araussim. (OB) 


gam do alto abaixo. (SB) 

Aratuba > ara ~ papagaio, агага + tuba + em 
abundância: Lugar de muitos papagaios. (ОВ) 

Aratubaia: Espécie de peixe do mar. (AB) 

Aratu ~ aratu > caranguejo quadrangular + 
её >» sBpido|de muito sabor: Variedade de 
camarão gostoso. (ОВ) 

Aratuêm: Aratué, (OB) 

Aratuipe: No rio dos camaróes, (OB) 

Aratupeba + aratu + реба + (chato): Aratu 
chato. (0B) 

Aratupini: Aratu pintadinho. (ОВ) 

Aratupiním: Aratu pintadinho. (ОВ) 

Aratupinima: Caranguejo cheio de pintas. (ОВ) 

Araturé: Uma variedade de caranguejo. (АСС) + 

Araú: Tartaruga do Amazonas. (0B) / / 

t 


4 


Arauá - агай > tartaruga + á > cabeça: Cabe- AM 


lak 


i 


ça de tartaruga. (OB) 
Arauaca + ay + aca + guampo, casco: Casco 
de tartaruga. 1OB) 


(0B) 

Arauaná (amaná): Peixe 55 fam. rey 
glássida da Amazônia. (GD) | 

Arauari: Arara vermelha, de 
Amazonas. (SB) 

Arauari... (arauary): Rio da sardinha. (OB) 

Arauari (aravari): Sardinha do Amazonas. (RVI) 

Arauary: Rio da sardinha. (Martius) 

Arauato: Espécie de gavião do Amazonas. (OB) 

Arauatu: Bugio do Amazonas. (OB) 

Araué: Barata do Amazonas. (AB) 

Arauemboia: Certa cobra amazónica. (OB) 

Araueri: Sardinha; m.q. araberi. (OB) 

Arauiri: Sardinha; m.q. araberi. (LCT) 

Araujá: Árvore de grandes flores brancas e de 
cor-de-rosa. (LCT) 

Araüna: Araruna. (arara de um azul escuro). 
(OB) 

Arauri: Peixe fluvial, fam. Carácidas (Tripor- 
theus auritus Cuv, e Valenc). (AB) 


pequeno porte, do 


Araussim: Uma variedade de abelha, género tri- 
gona. (OB) AER ha 
Aratycu: Fruta da fam. Anonáceas. (LCT) 
Aratycü: Aratycu. (OB) 
Aratycum: Aratycü. (OB) 
Aratycum-abareno: Araticum-abareno. (OB) 
Aratycum-apé: Araticum-apé. (OB) 
Aratycum-catinga: Araticum-catinga. (OB) 
Aratycum-paná: Araticum-paná. (OB) 
Aratycum-panám: Araticum-panám. (OB) 
Aratycuponhé: Espécie de árvore (Marcgrave) 
Aratycurana: Aratycum-do-brejo. (LCT) 
Aratycuyba: Araticunzeiro. (LCT) 
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Araxá: A vista do mundo, o panorama, (SB) 

Araxá: Alto chapadáo. Planaldo tabular. (OB) 

Araxá: Alto chapadão, planalto. (AGC) 

Araxaxa: Planta fam. Esterculiáceas. (ОВ) 

Araxixú: Nome tupi da erva-moura. (OB) 

Aray: Medroso, sem vontade, passivo, sem ener- 
gia (ser). (MB) 

Arayboty + ara + tempo + yboty > flor: Pri- 
mavera. (OB) 

Araybotyra: Primavera. (OB) 

Araybuty: Arayboty. (OB) 

Araybutyra:Araybotyra. (OB) 

Araypoty: Primavera. (OB) 

Araypotyra: Primavera. (OB) 

Arayputy: Araypotyra. (OB) 

Arayputyra: Primavera. (OB) 

Arazoya: Aracóia. (OB) 

Aré: Tardo, demorado; vagaroso; longo espaço 
de tempo. (LCT) 

Areá: Aleijado. (SB) 

Arearebo: Sempre, constantemente, (LCT) 

Areau: Demorar um instante. (OB) 

Aréb: Chamuscar. (OB) 

Aréb: Retardar, demorar, tardar. (OB) 

Arebá: Tardanca, demora. (LCT) 

Arebauré: Daqui a pouco. (MB) 

Arebeté: Lento, demorado, tardio. (OB) 

Arebeteçaba: Espera. (0B) 

Arebetessaba: Espera. (ОВ) 

Arebo: Cada dia. (GD) 

Arebondoara: Toda coisa manducável. (0B) 

Areçab: Demora, espera. (ОВ) 

Areçaba: Demora, espera. (ОВ) 

Arecaju: Bicho preguiça. (dialeto assurini). 
(LCT) 

Arecatu: Grande espaço de tempo. (Montoya) 

Arecó: Ter. (SB) 

Arecobé: Ainda tenho. (OB) 

Arecocatu: Ter muito, Ter bens. (OB) 

Arecomará: Admoestar, punir. (OB) 

Arecorecó: Tapear, lograr, enganar. (OB) 

Arenarena: Madeira de cor rosa, extraída dessa 
árvore do estado do Pará. (DM) 

Areráia: Ariranha, lontra. (LCT) 

Агегё: Irerê. (RVI) 

Areri: Mas, porém, contudo. (OM) 

Агеїё: Dia festivo. (LCT) 

Ári: No cimo, em cima. (OB) 

Ari (conjugação de “ara''): Tomar, colher. (LCT) 

Ari: Pequeno e gracioso (Alteração de ayri). 
(LCT) 

Ата: Planta fam. Marantáceas (Thalia lutea 
Stend). (AB) 

Ariaco: Variedade de peixe. (OB) 

Ariaçú: Bagre ariaçú. Espécie de peixe, (RVI) 


Araissü: Ariacú. (OB) 

Ariauá: Planta amazonense fam. Voquisiáceas. 
(Qualea grandiflora Mart). (AB) 

Arib: Nascer, avultar. (MB) 

Ariba: Cacho. (OM) 

Ariba: Fruta precoce. Brotar. (MB) 

Aribaóc: Tirar o cacho. Colher o cacho. (OB) 

Aribaóg: Aribaóc, (OB) 

Aribê: Decorrido, ido, findo. Aliviado (estar). 
(0B) 

Ariberici!: Até agora é dia! (ОВ) 

Ariberissi!: Até agora é dia! (OB) 

Aribo: Em cima de. (GD) 

Aribo. De dia, todos os dias. (LCT) 

Aribóc: Tirar ou colher o cacho. (OB) 

Aribóg: Агібос. (OB) 

Aricanduva: Sítio onde há muitas palmeiras airis. 
(OB) 


| Aricanga: Coco da palmeira ari (airi). (OB) 


Arichi: Faceiro, dengoso. (0B) 


| Aricory: Palmeira ary (ayry), cujos frutos apare- 


cem unidos, formando cacho ou penca, (SB) 

Aricui: Aricuri. (AB) 

Aricuri: Nome comum a duas espécies de pal- 
meiras (Cocos coronata Mart e Cocos schizo- 
phylla Mart). (AB) 

Aricuriroba: Planta fam. Palmáceas (Arikuriro- 
ba capanemae Rodr.). (AB) 

Arigbóia: Sucuri (Amazonas). (AB) 

Arimaé: Eterno (ser). (MB) 

Arimaru: Planta fam. Loganiáceas (Strychnos 


cogens Schomb). (AB) 

Arimbá: Boião de barro vidrado p/ guardar do- 
ces em calda. (AB) 

Arimbae: Sem tempo, fora de tempo; eterno 
(ser). (MB) 

Arinhaaacú: Uma ave fam. Galináceas. (OB) 

Arinhaassü : Arinhaaçú, (OB) 


| Arinhama: Galinha, (LCT) 
- Arinhamamiri: Galinha pequena. (OB) 


Arinhamirim: Arinhamiri. (ОВ) 

Ariocó: Peixe fam. Lutjánidas. (AB) 
Aripabarupi: Pelo dia todo. (OB) 

Ariparupi: O dia inteiro. (OB) 

Aripi (ar-ipi): O princípio do mundo, o primeiro 
dia. (MB) 


| Aripiaçú: Ano bom, ano novo. (OB) 


Aripiassü: Aripiassü. (OB) 
Aripibu: Fonte velha, fonte antiga. (OB) 


| Arirã: Dia nefasto, dia desfavorável. (OB). 


Ariracu: Dia quente, dia de calor. (ОВ) 
Ariragoà: Crista. (OB) 
Ariragoám: Crista. (OB) 


| Ariraguã: Crista. (LCT) 


Ariraguám: Ariraguá. (OB) 

Arirám: Arirá. (OB) 

Ariramba: Designacáo genérica das aves ribeiri- 
nhas, fam. Alcedínidas. (AB) 

Arirana: Certa ave amazónica. (AB) 

Ariranha > (irara + rana): a falsa irara, que imi- 
ta a irara. É a lontra. (TS) 

Ariranha: Mamífero fam. Mustélidas (Pteronura 
brasiliensis Lin). Sin: Onca-d'água. (AB) 

Ariri: Ouricuri. Variedade de palmeira. (OB) 

Ariri (preposição): Depois. (OM) 

Aririaia: A palma airi mansa ou mais macia. (TS) 

Aririy: O rio (у) das palmeiras ariri. (ОВ) 

Ariró: O airi amargoso. Palmeira que dá o pal- 
mito amargo. (TS) 

Ariroba: Ariró. (TS) 

Arirupi: Diariamente. (MB) 

Aritagoá: Aritaguá. (ОВ) 

Aritaguá - ari + em cima, por cima + taguá + 
argila amarela: Barreiro de argila amarela. (ОВ) 

Aritara: Espécie de pássaro noturno. (AGC) 

Arixi: Faceiro, dengoso. (O. Mello) 

Ariyá: Avó da mulher. (GD) 

Ar8: Estar bem, parecer bem. (ОВ) 

Aró: Esperar, "aj (SB) 

Aróana: Guarda, vigilante, (OB) 

Aróana (sufixo): Apropriado para; jeitoso para. 
(LCT) 

Агбапеута ~ агбапа + guarda + eyma > sem: 
Desvigiado, sem guarda. (OB) 

Arobiá: Obedecer, crer, acreditar. (OB) 

Arobiar: Obedecer, crer, acreditar. (GD) 

Arobiara: Obedecer. (LCT) 

Arobiacaba: Arobiassaba, (OB) 

Arobiacara: Dócil, humilde. (OB) 

Arobiassaba: Obediente. (LCT) 

Arobiassara: Dócil, humilde, (OB) 

Arobur: Emergir, subir á tona da água. (SB) 

Aroca: Despender, consumir, gastar. (OB) 

Arocoé: Arocuém. (OB) 

Arocoém: Arocuém. (ОВ) 

Arocué: Arocuém. (OB) 

Arocuêm: Espero o dia amanhecer. (OB) 

Aroeira: Árvore fam. Anacardáceas, de vários 
géneros, como: Squinus, Squinopsis, Astro- 
nium. (AB) 

Arojebyra: Faco voltas comigo. Eu giro. (OB) 

Aróm: Aró (esperar, aguardar). (OB) 

Aroncaba: Espera. (ОВ) 

Aroperupi: Aguardar na estrada. (ОВ) 

Aroquê: Arocuém. (0B) 

Aroquém: Arocuém. (OB) 

Aru; Espécie de sapo aquático de forma achata- 
da. (MB) 

Arú: Sapo. (GD) 


Aru: Prejudicar, opor obstáculos a, ser nocivo à 
saúde. (SB) 

Aru: Costas; lado contrário. (Uso em composi- 
ção). (LCT) 

Aru: Espécie de sapo da Amazônia. (LCT) 

Aru: Chuvisco demorado. (Octaviano Mello) 

Aru: Impedir, por obstáculos a, prejudicar, ser 
nocivo á saúde. (LCT) 

Aruá: Pernicioso, mau; Animal perigoso, dano- 
so. (SB) 

Aruã: Quieto, acomodado, manso, pacífico. (SB) 

Aruá: Morcego. (Dial. tupis do Brasil Central. 
Steinen). 

Aruá: Molusco de água doce do género Paludina 
(A. Mendes) 

Arua: Formoso; segundo Montoya. 

Aruá: Jacaré grande. (RVI) 

Aruai: Nome de um psitacídeo. (LCT) 

Aruãi: Gracejador, brincalhão. (LCT) 

Aruai: Espécie de caramujo. (LCT) 

Aruaí: Caçoar de alguém. Gracejador. (OB) 

Aruãiba: Garradice, janotice; garrido, janota. 
(LOT) 

Aruáibora: Garrido, enfeitado, janota. (LCT) 

Aruaím: Espécie de caramujo. (OB) 

Aruaiyu: Caçoar de alguém, rir de alguém. (MB) 

Aruám: Aruá. (ОВ) 

Aruanã: Peixe fam. Glossídeos, que habita o rio 
Purus. (АСС) 

Aruaná: Peixe fam. Osteoglóssidas (Osteoglos- 
sum bicirhosum Vand.) (AB) 

Aruanei: Aruaneím. (OB) 

Aruaneím: De repente. (MB) 

Aruaney: De repente. (MB) 

Aruangatu: Assentar bem (vestido);ser digno de, 
conveniente. (MB) 

Aruar: Cotidiano. (OB) 

Aruaiyuacicaba: Zombaria, cacoada. (OB) 

Aruaiyuacissaba: Zombaria, cacoada. (OB) 

Aruaiyuassicaba: Zombaria, cacoada. (OB) 

Aruaiyussissaba: Zombaria, cacoada. (OB) 

Arubé: Espécie de tempero. (AGC) 

Arubé: Molho feito de massa de mandioca e pi- 
menta. (O. Mello) 

Arubé: Massa de mandioca com sal, pimenta e 
alho, a qual se desfaz em molho de peixe para 
servir de tempero, à mesa. (AB) 

Arubé: Arubé. (AB) 


| Aruca: Planta fam. Compostas (Calea pinnatifi- 


da Less.). (AB) 
Arucanga: Costela. (OM) 


| Arucerana: Arusserana. (OB) 


Arueira: Planta fam. Terebintáceas, vulgarmente 
chama Aroeira, aruera, saruera-passado de sara. 
(LCT) 


Arugoá: Aruguá. (OB) 

Aruguá: Espelho. (SB) 

Arujá: De “aru-yá” abudante de guarús ou lam- 
baris também chamados barrigudinhos. (SB) 

Arumã: Planta fam. Marantáceas (Ischnosiphon 
ovatus Kcke). (AB) 

Arumacá: Nome de peixes de água doce. Ex: 
Peixe fam, Pleuronectidas (Citharichthys spi- 
loteus Guent). (0B) 

Arumã-membeca: Certa espécie de planta fam. 
Marantáceas. (0B) 

Arumanduba: Lugar de muitos arumás. (OB) 

Arumará: Pássaro fam. lctteridas (Molothrus 
bonariensis Gmel). É confundido com o pássa- 
ro-prêto. (ОВ) 

Arumarana: Planta fam, Marantáceas (Thalia 
geniculata Lin). (AB) 

Arumassá: Arumaçá. (0B) 

Arumatia: Bicho-pau. (0B) 

Arumbava: Bajulador, lisonjeados, aduláo. (OB) 

Arumé: Mandioca preparada ao sol. (OB) 

Arunco: Barba-de-bode, barba-de-cabra. Planta 
fam. Rosáceas (Spirara aruncus L.) (OB) 

Arunco: Espécie de sapo. (AB) 

Arupaba: O dia todo. (OB) 

Arupanado: Inquieto, fogoso, irritadico, irrefle- 
tido. (AB) 

Arupareaca: Farpa. (SB) 

Aruparaná + arü > sapo + paraná > rio: Bra- 
co de rio dos sapos. (OB) 

Arupi: À superfície. A parte de fora. (MB) 

Arupi: Diariamente. (MB) 

Arupiaçú: Ano novo, ano bom. (OB) 

Arupiassú: Arupiaçu. (OB) 

Arurá: Aruá. (Pequeno caranguejo). (OB) 

Arurã: Grande jacaré do Brasil. (Silva Bastos) 

Aruraí > arurá > aruá (caranguejo) + i (y) > 
rio: Rio dos caranguejos. (OB) 

Aruranemó > arurá ~ aruá (caranguejo) + ne- 
më (nemoi) > fios: Caranguejo cheio de bar- 
bas ou fios. (0B) 

Aruranemóm: Aruranemó. (OB) 

Aruraú > arurá > aruá (caranguejo) + u (ú) > 
escuro, préto: Caranguejo escuro ou préto. 
(OB) 

Arurú: Fofo, movedico, ensopado, molhado. 
(MB) 

Aruru: Tristonho. (LCT) 

Aruru: Espécie de mosquito. (Montoya) 

Aruru: Tristonho, o mesmo que jururu, (SB) 

Arusserana: Arucerana. (OB) Árvore da mata do 
Brasil. 

Arutau: Arutaua. (OB) 

Arutaua - aru > sapo + taua > Argila amarela: 
Sapo de cor amarela terrosa. (ОВ) 
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Агиїѕа: Arutsam. (OB) 
Arutsam: Sapo. (OCVB) 
Arya: Irmão do avô. (GD) 
Aryá: Irmão da avó. (GD) 
Aryabé: Conforme o dia. (MB) 


| Aryba: Cacho, penca, penca de frutas, cocos, 


flores. (0B) 
Aruecoá: Amanhece. (ОВ) 
Aryecoacuçaba; Dia de resguardo. (OB) 
Aryecoacussaba: Dia de resguardo.(OB) 
Aryecuá: Amanhece, (OB) 
Aryecuacucaba: Dia de resguardo. (OB) 


| Aryecuacussaba; Dia de resguardo, (ОВ) 


Aryequá: Amanhece, (OB) 


| Aryequacuçaba: Dia de resguardo. (OB) 


Aryequacussaba: Dia de resguardo. (OB) 


| Aryia: Avó. (SB) 


Assá: Raio de luz, claridade. (LCT) 
Ааа: Acaá. (OB) 

Assaám: Assaã. (OB) 

Assaang: Repetir, arremedar. (OB) 
Assab: Acab. (OB) 

Assaba: Acaba. (OB) 


| Assabar: Acabar. (OB) 


Assabara: Acabara. (OB) 

Assabijupoó: Fio ou felpa de tecido. (OB) 
Assaarô: Aguardar. (OB) 

Assaaróm: Aguardar. (OB) 

Assacab: Acacab. (OB) 


| Assacu: Árvore muito grande fam. Euforbiá- 


ceas de latex muito venenoso. (Hura crepi- 
tans Lin). (OB) 

Assacoera: Assacuera, (OB) 

Assacuera: Acacuera. (Travessia antiga. Vau). 
(OB) 

Assacugoab: Acacuguab (envelhecer). (OB) 

Assacugoaba: Envelhecer. (OB) 

Assacuguab: Envelhecer. (OB) 


| Assacuguaba: Assacugoaba. (OB) 


AssacumirT: Olho-de-cabra. (OB) 

Assacumirim: Olho-de-cabra, planta de folhas 
venenosas, (OB) 

Assacurana: Pequena árvore fam. Leguminosas, 
subfam. Papilionáceas. (OB) 

Assaembec: Acaembec. (OB) 

Assague: Calvície. Calvo, pelado. (OB) 

Assaguy: Planta cujo suco faz parar a hemorra- 
gia. (Tastevin) 

Assaguy > (etimol + assa > ASSYA (ba) > 
cortar + uguy > sangue: Corta sangue. (LCT) 

Assai > (assahy): Palmeira da Amazônia do gê- 
nero Euterpe, e de seu fruto, se faz um ótimo 
refresco. (ОВ) 

Assaiba: Açaiba. (enxuto, seco). (ОВ) 

Assaibi: Açaibi. (ОВ) 


Assaibó: Açaibó. (0B) 

Assaimbae: Amolado, amolar. (OB) 

Assaipe: Casca de assaí. (ОВ) 

Assairana: Falso assaí, certa palmeira do Ama- 
zonas. (ОВ) 

Assaituba: Assaity ba. (OB) 


Assaityba: Terreno onde viceja o assaizeiro. | 


(LCT) 

Assaiy: Bebida fermentada do assaí. (LCT) 

Assaiyba: Assaizeiro. (LCT) 

Assajé: Ao meio dia. (LCT) 

Assajecoera: Assajecuera. (OB) 

Assajecuera: À tardinha, à hora da sesta, (LCT) 

Assajequera: Assajecuera. (OB) 

Assang: Acang. (OB) 

Assanga: Gordo, vigoroso, rechonchudo. (OB) 

Assangacu: Obeso, muito rechonchudo, (OB) 

Assangassu: Assangaçú. (OB) 

Assangui: Rechonchudinho. (LCT) 

Assanguçá: Baixinho e gordo, (OB) 

Assangussú: Baixinho e gordo. (OB) 

Assanhaço (sanhaço): Denominação de várias 
aves fam. Traupidas, (OB) 

Assanhasso: Sanhaco. ((OB) 

Assapaba: A travessia, a passagem, a encruzilha- 
da. (SB) 

Assapara: Açapara. (OB) 

Assapec: Acapec. (ОВ) | 

Assapecó: Visitar constantemente, (OB) 

Assapepadear: Açapepadear, (OB) 

Assapiaóc: Acapiaóc. (OB) 

Assapiaóg: Acapiaóg. (OB) 

Assapir: Acapir. (OB) 

Assapira: Acapir. (OB) y 

Assapiró: Açapirom, (OB) 

Assapirom: Acapirom. (ОВ) 

Assapucaia: Acapucaia. (OB) 

Assaquera: O ancoradouro velho, O porto já 
fora de uso. (ОВ) 

Assara: O recebedor, o que recebe, (LCT) 

Assaré: A passagem diferente; o atalho. (ОВ) 

Assassab: Açaçab. (ОВ) 

Assassaba: Acacaba. (OB) 

Assatunga: Acatunga. (OB) 

Assaü: Acaü (Beber vinho de acaí). (OB) 

Assaucub: Acaucub. (OB) 

Assaucuba: Acaucuba. (OB) 

Assauçubara: Amoroso, benigno. (OB) 

Assaussub: Acaucub. (OB) 

Assaussuba: Acaucuba. (OB) 

Assaussubara: Açauçubara. (OB) 

Assayóé: Assajé. (OB) 

Assaypyté: Perto do meio dia. (OB) 

Assaypytetini: Meio dia em ponto. Meio dia 
exato. (OB) 


Assayóc: Debulhar. (OB) 

Assayóg: Debulhar. (OB) 

Assayub: Sonolento, tonto de sono, (OB 

Assé: A gente, o índio. (SB) 

Asse: Ace, (OB) 

Asse: Espécie de pequeno carrapato. (Dialet. 
mundurucu). (LCT) 

Asseacema: Aceacema. (ОВ) 


|. Asseassema: Aceacema. (OB) 


Assecab: Saída. (OB) 

Assecaba: Saída. (OB) 

Assecapé: Clarear, alumiar, (OB) 

Assecapigá: Acecapigá. (OB) 

Asseé: Aceé, (OB) 

Asséi: Às costas. (LCT) 

Asseí: Dar vinho, oferecer vinho. (OB) ` 

Asséia: Costas. (LCT) 

Asseiy: Aceiy (coçar). (ОВ) 

Assem: Acem (fluir, escorrer, etc.) (ОВ) 

Assêm: Acêm (gritar, grunhir, latir.) (ОВ) 

Assema; O brado, o clamor. Gritar, clamar. (OB) 

Assendú: Acendú. (0B) 

Assendub: Acendub. (OB) 

Assenduba: Acenduba. (OB) 

Assenói: Anunciar. (OB) 

Assenondoara: Acenondoara: (OB) 

Assenoy: Асепоу. (OB) 

Asseoca: Aceoca. (Trad. A casa do grito; gar: 
ganta). (OB) 

Asseocaynha: Úvula, (A campainha da garganta). 

Pd O céu da boca. А abóbada palatina. 
(SB) 

Asseoquitã: Aceoquitá. (OB) 

Asseoquitám: Aceoquitá. (OB) 

Asseoquytá: O pomo de Adão, (OB) 

Asseoquytám: Aceoquytá. (OB) 

Asseotininga: Garganta seca. (OB) 

Assepenhô: Acepenhó. (OB) 

Assepenhóm: Acepenhôm. (OB) 

Assepiac: Acepiac. (OB) 

Assepiacaüb: Acepiacaúb, (OB) 

Assepiacaúba; Acepiacaúba. (OB) 

Assepiacucar: Acepiacucar. (OB) 

Assepiaqui: Acepiaqui. (OB) 

Assepicepiy: Acepicepiy. (OB) 

Assepieó: Acepieó. (OB) 

Assepieóc: Acepieó. (OB) 

Assepieóg: Acepieó. (OB) 

Assepimeé: Acepimeé, (OB) 

Assepimeêm: Acepimeé, (OB) 

Assepimeeng: Regatear, depreciar. (OB) 

Assepimoanga: Acepimoanga. (OB) 

Assepissepiy: Acepicepiy. (OB) 

Assepiy: Borrifar, regar, molhar. (OB) 


Assequijer: Amedrontar-se. (0B) 
Assequir: Acequir. (OB) 
Assequiy: Acequiy. (OB) 
Asseroceróc: Aceroceróc. (OB) 
Asseroceróg: Aceroceróg. (OB) 
Asserosseróc: Aceroceróc. (OB) 

‚ Asserosseróg: Aceroceróg. (OB) 
Asserub: Lamber. (OB) 
Assessab: Saída. (OB) 
Assessaba: Saída. (OB) 
Assessapé: Acecapé. (OB) 
Assessapigá: Acecapigá. (OB) 
Assetab: Acetab. (OB) 
Assetaba: Corte dos cabelos. (OB) 
Asseyá: Soltar. (OB) 

Asseycey: Cocar muito. (OB) 
Asseyssey: Cocar muito. (OB) 
Assi: Doer, padecer, mal. (OB) 
Assi (sufixo): Dá nocáo de intensidade. (OB) 
Assiaba: Cortar, partir. (OB) 
Assi-aci: Aci-aci. (OB) 

Assi-assi: Aci-aci. (OB) 


Assibicoy: Carpir, capinar, cavar, abrir covas. 


(OB) 
Assibycoy: Assibicoy. (OB) 
Assibora: Doente. (OB) 
Assic: Acic, (OB) 
Assica: Acica (Latex, seiva escorrida, etc.) (OB) 
Assica: Cortado, maneta. (OB) 
Assicab: A sobra. (OB) 
Assicaba: A sobra. (OB) 
Assicibó: Acicibó. (OB) 
Assicibóm: Acicibô. (OB) 
Assig: Acig. (OB) 
Assigacab: Acigacab. (OB) 
Assigacaba: Acigacaba. (OB) 
Assigassab: Acigacab. (OB) 
Assigassaba: Acigacaba. (OB) 
Assigeóc: Vomitar. (OB) 
Assigeóg: Vomitar. (OB) 
Assii: Com raiva, com ira. (OB) 
Assijeóc: Vomitar. (OB) 
Assijedg: Vomitar. (OB) 
Assini: Acining. (OB) 
Assinic: Pingar, estilar, gotejar, escorrer. (OB) 
Assinim: Acinim. (OB) 
Assining: Acining. (OB) 
Assininga: Acininga. (OB) 
Assipaba: Acipaba. (OB) 
Assiqué: Aciquê. (OB) 
Assiquiê: Aciquié. (OB) 
Assir: Acir. (OB) 
Assiric: Aciric. (OB) 
Assirica: Maré-vasante, maré-baixa. (OB) 
Assiy: Desejoso. (OB) 
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Assó: Acó. (andar, caminhar). (OB) 
Assoab: Acoab. (OB) 

Assoaba: Acoaba. (OB) 

Assobaiar: Dar trela, puxar prosa. (OB) 


| Assobaiti: Acobaiti. (OB) 


Assobana: Acobana. (OB) 

Assobanha: Acobanha. (OB) 

Assobapetec: Esbofetear. (OB) 

Assóc: Bichos, vermes, gorgulhos. (OB) 

Assoca: Várias espécies de vermes que aparecem 
nas frutas maduras e nas carnes já em deterio- 
ração. (SB) 

Assocé: Acocé. (OB) 

Assoí: Cobrir, tapar, tampar, encobrir. (OB) 

Assoia: Cobertor. (OB) 

Assoiaba: Coberta, tapadura, tecto, tampa, cha- 
péu. (OB) 

Assoiapigaba: Acoiapigaba. (OB) 

Assoiarapipe: Naquele dia. (OB) 

Assojaba: Acojaba. (OB) 

Assojabóc: Destapar, destampar. (OB) 

Assojaboca: Destapar, destampar. (OB) 

Assojabóg: Assojabóc. (OB) 

Assopenhá: Acopenhá. (OB) 

Assopenhám: Acopenhám. (OB) 

Assoquendaba: Acoquendaba. (OB) 

Assoquendabóc: Acoquendaboc. (OB) 

Assoquendagóg: Assoquendabóc. (OB) 

Assossé: Acosé. (OB) x 

Assoy: Chover. (OB) 

Assoya: Cobertor. (OB) 

Assú: Grande. (OB) 


| Assu: Mão esquerda. (LCT) 


Assu: Espécie de jacaré do Amazonas. (LCT) 
Assuã: Espinhaço, coluna vertebral. (OB) 
Assuám: Assuã. (ОВ) 

Assuc: Acuc. (ОВ) 

Assuí: Acuí. (OB) 

Assunguy: O sangue humano (nas veias). (SB) 
Assunü: Acunü. (OB) 

Assunüm: Acununga. (OB) 

Assununga: Acununga. (OB) 

Assupá: Espécie de planta da Amazônia. (OB) 
Assüpir: Acupir. (OB) 

Assupitic: Acupitic. (OB) 

Assur: Acur. (OB) 

Assura: Corcunda, giba. (OB) 

Assurana: Acurana. (OB) 

Assurema: Acurema. (OB) 

Assuru: Acuru. (OB) 

Assuruá: Acuruá. (OB) 

Assuru(: Rio das gaiolas. (OB) 


| Assurumonhá: Acurumonhá. (OB) 


Assurumonhám: Acurumonhám. (OB) 
Assuú: Morder, dentar. (OB) 
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Assy: Dor, doído, dolorido. (ОВ) 

Assyaba: Acyaba. (ОВ) 

Assyara: Sofredor, que sofre. (LCT) 

Assybora: Doente. (LCT) 

Assyca: Bocado, fatia. Maneta, fragmento, na- 
co. (ОВ) 

Assycoera: Аѕѕусиега. (OB) 

Assycuera: Bocado velho, pedaço; fig. irmão, 
irmã. (ОВ) 

Assyma: Liso, escorregadio. Não áspero. (SB) 

Assyó: Garganta, voz. (OB) 

Assyqüera: Assycuera. (OB) 

Assyra: Corcunda, giba, lombada, (OB) 

Assyró: Moído de cansaço ou dor. (LCT) 

Assyróm: Assyró. (OB) 

Ata: Fruta da ateira (pinha). (NEDL) 

Ata > (guatá): Andar, caminhar. (MB) 

Atá > (tatá): Fogo, chamas, labareda. (OB) 

Аңа > (tatà): Rijo, duro, coisa rija. (OB) 

Ataara: Fumeiro, onde se colocam carnes, pei- 
xes para serem fumigados. (SB) 

Ataçá: Atacaba, (OB) 

Atacaba: Viagem, caminhada. (OB) 

Atacar; Atacara. (OB) 

Atacara: Que caminha muito. (OB) 

Ataco: Arrastar-se na terra. (OB) 

Atacupá: Espécie de pescada. (АСС) 

Ataendy: Chama, lume, Іабагеаа, (SB) 

Ataendyuru: Castiçal, Іатрагіпа, (LCT) 

Atágatu: Forte, rijo, (LCT) 

Atagoaçú: Ataguacú. (ОВ) 

Atagoassú: Ataguacú, (OB) 

Ataguaçú: Fogueira, fogareu. (ОВ) 

Ataguassü: Ataguacú, (OB) 

Ataguató: Uma certa espécie de ave do Brasil. 
(OB) 

Atairü: Companheiro de viagem, (LCT) 

Atairúm: Atairú, (OB) 

Atamaé: Viajante. (MB) 

Atamari: Espécie de macaquinho préto. (MB) 

Ataná: Planta fam. Leguminosas, subfam. Ce- 
salpináceas  (Dimorphandra macrostachya 
Benth). (AB) 

Atanduara: O que costuma ser forte. (LCT) 

Atangará (Tangará): Aves fam, Pípridas. Ex: Chi- 
roxiphia caudata Lin). (AB) 

Atangaratinga: Ave fam. Pípridas (Manacus ma- 
nacus Lin). Tangará branco, (OB) 

Atangapema: Espada. (GD) 

Atangatu: Bem rijo, muito duro. (ОВ) 

Atanhé: Reto, rijo, aprumado. (SB) 

Atapabibibaci: Andar em zigue-zague. (OB) 

Atapabibibassi: Andar em zigue-zague. (OB) 

Atapabipabicaba: Ficar titubiando. (OB) 


Atapabipabissaba: Ficar titubeando. (OB) 


| Atassaba: Atacaba. (OB) 


Atapapabi: Andar coxeando. (OB) 

Atapecoaba: Abanador de fogáo. (SB) 

Atapecuaba: Atapecoaba. (OB) : 

Atapequaba: Atapecoaba. (OB). 

Atapiapiá: Atapiapiam. (OB) 

Atapiapiam: Andar cambaleando, ou titubean- 
do. (MB) 

Atapii: Andar miúdo e acelerado, fazendo pe- 
quenos passos. (MB) 

Atapiipiiy: Іг depressa, aos trotes. (MB) 

Atapinha: Carvão, brasa. (OM) 

Atapipibo: Ir sobre a ponta dos pé. Na ponta 
dos pés. (MB) | 

Atapirrica: Faísca, fagulha. (SB) . 

Атари... (uatapu): Búzio grande que serve de 
trombeta parà chamar alguém. (AB) 

Atapuana: Andar muito, andar depressa. (SB) 

Atapy: Avivar o fogo, aticar o fogo. (SB) 

Atapynha: Carvão aceso, brasa. (SB) 

Atar: Faltar, falhar. (ОВ) 

Atara: Transeunte, caminhante, forasteiro. (ОВ) 

Ataraü: Colera, impertinéncia, furor. (NEDL) 

Atariá э atar > faltar + iá (yá) + cabaça: Sem 
cabaça, Lugar sem cabaças. Viajor sem cabaça 
(sem água). | 

Atati: Atatinga. (OB) 

Atatím: Atatinga. (OB) ` 

Atatinga > atá (tatã) > fogo + tinga + branco: 
Fumaça. (OB) 

Ataraú: La exaltação. Impertinóneia. Calun- 
du. (AB) : 

Atarubaqui: Denominacáo de uma variedade da 
mandioca. (OB) - 

Atassá: Ataçá. (OB) 


Atassar: Ataçar, (0B) 

Atassara: Atacara. (OB) | 

Ataü > ata > andar, passear + ú | (Y) - rio, 
água: Furo para passear, andar ou caminhar. 
(OB) 

Atauató: Ave. (GD) 

Ataüba: Árvore fam, Meliáceas (Guarea tuber- 
culata Veloso). (AB) 

Ataupaba: Fogão, lareira. (SB) 

Ataurú > atá (tatá) + fogo + ший ^» costa, 
envoltório: Castiçal. (OB) 

Atauuba: Flexa de fogo. (0B) 

Atayba: Planta fam. Meliáceas. (Navarro de 
Andrade) 

Atayecoyeco: Andar como bébado. (OB) 

Ateé: Ateém. (OB) 

Ateêm: Mancar, ser manco ou coxo. (OB) 

Atereba: Certa espécie de planta, (OB) 

Ateriá: Atariá. (OB) 

Atey: Frouxo, pouco apertado, (OB) 


6) 


Ateyma: Preguiçoso; preguiça, vagabundo. (OB) 


Ati: Nome tupi das gaivotas, usual ainda em cer- 
tos pontos da costa brasileira. (AB) 

Ati: Nariz, ponta, bico. (ОВ) 

Ati: Narigudo, bicudo. (LCT) 

Atia!: Olha lá! Cuidado! (ОВ) 

Atiacú > ati > gaivota + acú >+ grande: Gai- 

vota grande. (ОВ) 

tiaia: Raio de luz; que reflete мт авав 

| (LCT) | 

Atiama: Espirro. Espirrar. (SB) 

Atiarô: Maduro (estar). (MB) 

Atiassú: Atiacú. (OB) 

Atiba: Pomar, lugar de frutas. (SB) 

Atibaia... (ty-b-aia); Água ou manacial saudável. 
(TS) 

Atibaia... (tybaia): Água revolta. (TS) 

Atibaia... (tipai): Rio alagado. (JMA) 

Atibaia... (Tybaia, ou Thibaia): Sítio saudável. 
(SB) 

Atibaia: O lugar saudável, salubre, onde havia 
muitos “atis”, muitas ''alma-de-gato". (SB) 

Aticá: Fincar. Enterrar batendo. (MB) 

Aticü: Cesta usada p/ Índios nambiquaras. (AB) 

Atif: Abcesso, caroço, inchaço, tumor. (MB) 

Atiíb: Ombros. (MB) 

Atiiba: Ombros, (OB) 

Atiicá: Clavícula. (OB) 

Atiicang > (atiikáng): Clavícula. (MB) 

Atiicanga: Clavícula. (OB) 

Atim (ati): Nariz, ponta, bico. (OB) 

Ating: Cabelos brancos. (OB) 

Atinga: Cabelos brancos. (OB) 

Atinga: Uma variedade de peixe. (OB) 

Atinga: Саз, cabelos brancos. (OM) 

Atingaçú: Ave rabilonga e silvestre da fam. Cu- 
cúlida (Piaya cayana Lin). (AB) 

Atingassü: Atingacü. (OB) 

Atingaú: Alma-de-gato. (AB) 

Atingoaçú: Atingacó. (ОВ) 

Atingoaçú: Corvo marinho, albatroz. (ОВ) 

Atingoassü: Alma-de-gato. (OB) 

Atingoassü : Corvo marinho, albatroz, (OB) 

Atinguacü: Alma-de-gato. (OB) 

Atinguacu: Corvo marinho, albatroz. (OB) 

Atinguassu: Alma-de-gato. (Martius) 

Atinguassú: Corvo marinho, albatroz. (LCT) 

Atipêr: Sobrinha, filha da irmã. Hofal. (MB) 

Atir: Amontoado (estar), acumulado, atérro. 
(MB) 

Atira: Topete. (MB) 

Atiriba: Árvore fam. Lecitidáceas (Eschweilera 
sp). (AB) 

Atiró: Arranjado, enfeitado, (OB) 

Atiróm: Arranjado, enfeitado. (OM) 
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Atitara: Planta conhecida por jacitar. (SB) 
Atitinga: Mancha branca no cabelo. (SB) 


| Atiuacü: Espécie de pássaro amazônico. (OB). 


Atiuassü: Atiuacú. (OB) 

Atiy: Atiyba. (OB) 

Atiyba: Ombro. (SB) 

Atiybári: Ao ombro. (LCT) 

Ato: Atuá, (LCT) 

Atoám: Atoã. (OB) 

Atobá > (toba): Ave da ordem do Pelicano, fam: 
Sülidas (Sula leucogaster Lin). Mergulhão. 
(OB) | ^ 

Atói: Tocar, ser apalpado. (OB) 

Atóia: Tocar em. (LCT) 

Atopé + a > grão, semente, esfera, bola + to- 
pé > bainha: Casca de semente. (OB) 

Atora: Espécie de rato orelhudo. (ou gambá). 
(OB) 

Atóy: Apalpar, tocar em. (OB) 

Atóy: Apalpar, tocar em. (OB) 

Atóycaba: Tato (ou tacto). (OB) 

Atóyssaba: Atóycaba. (OB) 

Atuá: Nuca, cogote, toutiço. (OB) 


. Atu: Toutico, cogote. Ocipício. (MB) 


Atuacaba: Atuassaba. (OB) 

Atuai: Nas costas. (OB) 

Atuarab: As penas do cocar que cobrem a nuca. 
(OB) 

Atuaraba: Atuarab. (OB) 

Atuassaba: Compadre, comadre. (LCT) 

Atuba: Cogote, toutico, ocipídio. (MB) 

Atuaupaba: Almofada. (OB) 

Atuca: Baixo, encolhido, estreito. (GD) 

Atuca... (atuka): Pregar, fincar. (MB) 


| Atucupá: Espécie de corvina. (AGC) 


Atucupé: As costas, as espáduas. (SB) 

Atucupé: Costas. (OM) 

Atucupepé: Detrás. (OB) 

Atujuc: Apodendrar, tornar tijuco ou podre. 
(OB) 

Atupa: Uma certa espécie de peixe, (OB) 

Aturá: Césto cilíndrico, grande e alto, que é 
levado as costas suspenso por embira amarra- 
do a cabeça. (AB) 

Aturacaba: Aturacaba. (OB) 


| Aturassaba: Aliança, aliado. (LCT) 


Aturiá: Planta fam. Leguminosas, Ex: Drepano- 
corpus aristualatus Spruce). (AB) 

Aturiapompé: Uma trepadeira do Amazonas, 
Cipó lenhoso. (ОВ) 

Atuuba: Sogro. (SB) 

Aty: Ati (gaivota). (0B) 


Aty: (taty) Esposa (termo usado só em composi- 


ção. (LCT) 


| Atyaty: Gaivota. (GD) 


Atyba: Enterrar. (SB) 


Atyba: As témporas, as entradas do cabelo dos | 


homens, as fontes. (SB) 

Atybaca: Voltar o rosto para trás. (LCT) 

Atybacã: Entradas (da cabeça). (LCT) 

Atybaçaba: Atybassaba. (0B) 

Atybaia: Grenha, guedelha. (LCT) 

Atybassaba: Compadre, comadre. (LCT) 

Atypy: Bochecha, boca cheia. (LCT) 

Atypygoaçú: Bochechudo. (OB) 

Atypygoassü: Bochechudo, (OB) 

Atypyguacú: Bochechudo. (OB) 

Atypyguassú: Atypyguaçú. (OB) 

Atyr: Montáo, cabeco, aterro. (OB). 

Atjra: Atyr. (OB) 

Atyrá: Aspereza; que não tem superfície lisa, 
que náo é macio ao tacto. (LCT) 

Atyrá: Topete; cabelo ericado. (LCT) 

Atyrabebe: Feixe de penas pendentes da yga- 
pema. (LCT) 

Atyró: Arranjado, enfeitado, consertado. (LCT) 

Atyróm: Atyró. (OB) 

Atytara: Espécie de planta. (Marcgrave) 

Atyyba: Espádua. (OB) 

Aú: Comer, alimentar-se. (SB) 

Aual > ай + comer + aí + mal: Comer mal. 
Lugar onde se come mal. (ОВ) 

Auadari + (abiuran): Há várias espécies de árvo- 
re da fam. Sapotáceas. Ex: Lucuma lasiocarpa 
Martius). (AB) 

Auana: Bracelete de penas. (OM) 

Auapé: Aguapé. Nome popular de várias espé- 

"cies de plantas aquáticas. (AGC) 

Auapà ^-^ (awapê): Nome de várias ninfáceas; 
nenufar. (MB) 

Auapecoca: Auapessoca. (OB) 

Auapessoca: Jaçanã. (AGC) 

Auapessoca ~ auapé ~ aguapé + soca ~ açoca 
ou raçoca + apoiado: Ave que fica apoiada no 
aguapé. Jaçanã. (ОВ) 

Auará > (aguará): Raposa. (OB) 

Auari > (avari): Pequeno peixe fam. Carácidas. 
(0B) 

Auati: Abati, abatim. Nome do milho. (Zea 
mays L.) (OB) 

Auatiabér: Cabelo de milho. (OB) 

Auatiambotá: Cabelo de milho. (OB) 

Auatiamotaber: Auatiamutaber. (OB) 

Auatiamutaber: Cabelo de milho, barba de mi- 
Iho. (OB) 

Auatiapo: Arroz. (OB) 

Auatiaporá: Trigo. (OB) 

Auatiaporám: Trigo. (OB) 

Auatiaporang: Trigo. (OB) 

Auatiaporanga: Trigo. (OB) 
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Auatiaporarib: Cacho de arroz. (OB) 
Auatiaporariba: Cacho de arroz. (OB) 
Auatiapotiba: Arrozal. (OB) 
Auatiapurã: Trigo. (OB) 
Auatiapurám: Trigo. (OB) 
Auatiapurang: Trigo. (OB) 
Auatiapuranga: Trigo. (OB) 
Auaticica: Pamonha, (OB) 

Auaticuf: Farinha de milho. (OB) 
Auaticuré: Farelo. (OB) 


| Auaticurér: Farelo. (OB) 


Auatií: Arroz. (OB) 


| Auatimbici: Milho tostado. (OB) 


Auatimecatã: Mingau de milho. (OB) 

Auatimecatám: Mingau de milho, (ОВ) 

Auatimichir: Auatimixir. (OB) 

Auatimichira: Auatimixira, (OB) 

Auatimimóy: Milho cozido. (OB) 

Auatimixir: Milho tostado, milho assado, (0B) 

Auatimixira: Auatimixir. (ОВ) 

Auatiparaná: Paraná do milho. Braco de rio do 
milho. (OB) 

Auatipopóc: Milho pipoca; pipoca. (OB) 

Auatipopoca: Pipoca; milho pipoca. (OB) 

Auatiporá: Trigo. (OB) 

Auatiporám: Trigo. (OB) 

Auatiporang: Trigo. (OB) 

Auatiporanga: Trigo. (OB) 

Auatipurá: Auatiporá. (OB) 

Auatipurám: Auatiporám. (OB) 


| Auatipurang: Auatiporang. (ОВ) 


Auatipuranga: Auatiporanga. (OB) 
Auatipotí: Auatipotira. (OB) 
Auatipotir: Auatipotira. (OB) 
Auatipotira: Flor do milho. (OB) 
Auatiputi: Auatipoti. (OB) 
Auatiputir: Auatipotir. (OB) 
Auatiputira: Flor do milho. (OB) 
Auatiquir: Milho verde. (OB) 
Auatirà: Trigo. (OB) 

Auatirám: Trigo. (OB) 

Auatiracoca: Milho bichado. (OB) 
Auatirabibêr: Sabugo de milho, sem grãos. (OB) 
Auatipururuca: Milho pipoca. (OB) 
Auatiráiy: Grão de milho, (ОВ) 
Auatiráiypirór: Fubá de milho. (OB) 
Auatirapita: Pé de milho. (ОВ) 
Auatirarib: Sabugo de milho. (OB) 


Auatirariba: Sabugo de milho. (OB) 
| Auatirassoca: Milho bichado, milho carunchado. 


(OB) 
Auatirupab: Lugar. de milho. (OB) 
Auatirupaba: Auatirupab. (08) 
Auatissossoca: Socar milho. (OB) 
Auatissossocabora: Pilão de milho; pilador de 


milho. (ОВ) 
Auatití: Milharal. (OB) 
Auatitiba: Milharal. (OB) 
Auatitinga: Milho branco; pode ser trigo. (OB) 


Auatityba: Milharal. (OB) 

Auatiuaupê: Milho d'água. (OB) 

Auatiy: Vinho de arroz. (ОВ) 

Auatiyü: Milho amarelo. (OB) 

Auatiyuba: Auatiyà. (OB) 

Auatiyucab: Colheita de milho. (OB) 

Auatiyucaba: Colheita de milho. (OB) 

Auaú: Fingir de, supor. (sufixo verbal, ind. si- 
mulação.) (MB) 

Auauba: Desejar intensamente alguma coisa. (SB) 


Aúb: Falsamente, fingidamente, Sem resulta- 
do. Apenas só. (OM) 

Auba: Falso, de mentira. Mesquinho, (OM) 

Aubab: Desejo intenso. (OM) 

Auairana: Salgueiro da Amazônia. (0B) 

Auairana-puacú: Salgueiro de folhas 
(0B) 

Auairana-puassü: Auairana-puaçú, (OB) 

Auairanapui: Salgueiro de folhas pequeninas. 
(OB) 

Auari: Arbusto que produz um cacho de fru- 
tas de que se extrai uma tinta roxa. (Taste- 
vin) 

Auarirana: Falso ou parecido a auari. (OB) 

Aubara: Tentar agarrar alguma cousa que foge. 
(SB) 

Aubo: Prediz, adivinhar, profetizar, tirar sorte. 
(OB) д 

Auçuba: Aussuba. (ОВ) 

Auçubara: Aussubara. (ОВ) 

Auçubaçaba: Aussubassaba. (ОВ) 

Auçubeté: Aussubeté. (ОВ) 

Aucurry: Guacuri; espécie de palmeira. (AGC) 

Aué: Semente ou fruto seco e oco que produz 
ruído servindo de enfeite dentro dos brace- 
letes. (SB) | 

Aui (Aracaí): Planta medicinal. (Psidium arashu 
Parodi). (AB) 

Auiba: Planta fam. Flacurtáceas. Ex. Xylosma 
benthani Griseb). (AB) 

Auierana: Sempre, para sempre, (OM) 

Auieramanhé: Para sempre. (OM) 

Auiqui: Uma espécie de formiga da Amazônia. 
(ОВ) 

Auiráré: Flauta dos índios camaiurás. (LCT) 

Aujé!: Chega! (OB) 

Aujé: Até que, enfim, senão quando. (LCT) 

Aujebe!: Muito bem! (OB) 

Aujebé: Ainda que, mesmo que, embora, (LCT) 

Aujebeé: Aujebé. (OB)  ' 


largas, 
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Aujebeté: Ainda que, mesmo que, embora. 
(LCT) 

Aujeberamo: Aujebé. (LCT) 

Aujecatú: Folgo muito. (GD) 

Aujeé: Aprovar, aplaudir. (SB) 

Aujeipó: Deve bastar. (GD) 

Aujeparaba: Estar amadurecendo, 
(frutas). (0B) 

Aujerama: Sempre. (0B) 

Aujeramanhé: Para sempre. (LCT) 

Aumbaraba: Fruto preto (de maduro). (SB) 

Aunhenhe: Depressa, logo. (ОВ) 

Aupaba: A terra de nascimento ou natal. (OB) 

Auqui: Molestar, bulir, inquietar. (OB) 

Айга: Nascimento das plumas ou penas. (OB) 

Aurana: Espécie de morfeia, cujo sintoma são 
manchas brancas que aparecem pelo corpo 
todo. (AB) 

Auratsin: Guaraxaim. Lobo. (OCVB) 

Aussuba: Amara. (LCT). 

Aussubara: Ter misericórdia de. (LCT) 

Aussubaçaba: Misericórdia. (ОВ) 

Aussubassaba: Misericórdia. (LCT) 

Aussubeté: Amar muito. Adorar, 
(Anchieta) 

Avái : Difícil (OB). Dialeto guarani. ' 

Avaí >» ама > (abá) + homem + і (у) > 
rio: Rios dos homens. (ОВ) 

Avaí > ava > (ába) > cabelo + í (y) > rio: 
Rio dos cabelos. (0B) 

Avanhandava > (abanhandaba): A corrida da 
gente, lugar onde a gente corre. (TS) 

Avanhandava >  (aye-anhá-d-aba): Lugar de 
correnteza excessiva e veloz. (JMA) 

Avanhandava > (de 'abanhandaba"'): A corrida 
do homem, do viandante. (SB) 

Avanhandava => ауа (abá) > homem, indio, 
pessoa + nhã > andar depressa, correr + dava 
(d + aba) > lugar: Lugar que a gente corre 
(subentende-se dele). (ОВ) 

Avará: Espécie de palmeira (Astrocaryum se- 
gregatum Mart) (AB) 

Avaré: De abaré, homem diferente, isto é, pa- 
dre. (SB) 

Avarey: Rio dos padres. (ОВ) 

Avari: (auari) Peixinho fam. Carácidas. (0B) 

Avati (abati): Milho (Zea mays L.) (ОВ) 

Avatiguaniba (abati + guan + iba): Árvore que 
é de milho: Pé de milho. (ОВ) 

Avatiqui: Milho mole, milho verde. (ОВ) 

Avatity: Milharal. (ОВ) 

Aviü: Espécie de camarão. (AB) 

Axada: Achada. (ОВ) 

Axi! : xi! (Expressão de espanto, desdem mofa). 
(AB) 


pintando 


venerar. 


Axii: Após, depois, desde. (ОМ) 

Axuá: Árvore fam. Humiriáceas (Saccoglottis 
guianensis Benth). (AB) 

Axui: Fabulosa cidade do ouro. (lenda do Ma.) 
(NEDL) 

Axupé: Abelha que se aninha no chào. (SB) 

Ay! : Olha! (interjeição). (MB) 

Ду: Ai! (de dor). Interjeição. (MB) 

Аў: Bicho-preguica. (LCT) 

Ay: Mofar. (BC) 

AY: Soro,suor;aguado, viscoso;insípido. (LCT) 

Aya: O papo, a papada. (OB) 

Ayá: Porém, quando. (OB) 

Ayabá: Escapulir, fugir, abalar. (OB) 

Ayabám: Ayabã. (OB) 

Ayabi: Errar, equivocar. (OB) 

Ayabipe: Errei o caminho. (OB) 

Ayaboó: Ayaboóc. (OB) 

Ayaboóc: Ficar careca, perder 
(OB) 

Ayabbóg: Ayaboóoc, (OB) 

Ayabutic: Adquirir. (OB) 

Ayacá (jacá): Cesta de bambu, cesta de taquara. 
(ОВ) 

Ауасага[: Сатаг. (ОВ) 

Ayaceó: Deplorar, lamentar, prantear. (ОВ). 

Ayaceó: Ayaceô, (OB) 

Ayaci: Azedo. (OB) 

Ayacoiaba: Encoberto, o que está coberto, co- 
bertura. (OB) 

Ayacoiabóc: Descerrar o que estava tapado. 
(OB) 

Ayacoiabóg: Ayacoiabóc. (OB) 

Ayacú: Papudo (ser). (OB) 

Ayacuú: Morder, dar dentadas. (SB) 

Ayaepi: Agredir, atacar a cabeçadas, (SB) 

Ayajurupá: Bater, dar na cabeca de, (SB) 

Ayambotá: Querer bem. (ОВ) 

Ayamó: Molhar, regar, aguar plantas. (SB) 

Ayamotara: Amizade. (OB) 

Avyamotareyma: Inimizade, raiva, rancor. (OB) 

Ayapacog: Passoca. (ОВ) 

Ayapar: Curvar, arcar, entortar. (OB) 

Ayapara: Ayapar. (OB) 

Ayapassóg: Passoca. (SB) 

Ayapeó: Descansar. (OB) 

Ayapeoc: Descansar. (ОВ) 

Ayapeóg: Descansar. (OB) 

Ауарі: Apedrejar. (OB) 

Aiapichab: Esfolar. (OB) 

Ayapichaba: Esfolar. (OB) 

Ayapiraboó: Ficar careca, perder os cabelos. 
OB 

A idu: Ayapiraboó. (OB) 

Ayapiraboóg: Ауарігабобс, (OB) 


os cabelos. 
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Ayapiti: Prender o animal para não fugir. 
(SB) 

Ayapixab: Esfolar, escalavrar. (SB) 

Ayapixaba: Ayapichaba. (OB) 

Ayapó: Cozer. (OB) 

Ayapomoná: Misturar, mexer uma cousa com 
outra. Combinar. (SB) 

Ayapomonám: Ayapomoná. (OB) 

Ayapugoar: Atar, amarrar o defunto p/ enterrar. 
(OB) 

Ayapuguar: Atar, amarrar o defunto p/enterrar. 
(SB) 

Ayasseó: Ayaceó. (OB) 

Ayassi: Ayaci. (OB) 

Ayassoiaba: Ayacoiaba. (OB) 

Ayassoiabóc: Ayacoiabóc. (OB) 

Ayassoiabóg: Ayacoiabóg. (OB) 

Ayassú: Ayacú. (OB) 

Ayassuú: Ayacuú. (OB) 

Ayatib: Enterrar, soterrar, plantar. (SB) 


| Ayaticá: Pregar, fixar, colar. (SB) 


Ayba: Mau, ruim. (GD) 

Aybi: Coitado, infeliz, pobre dele. (MB) 

Aybu: Ofegar, rumorejar, resfolegar. (OB) 

Ayby: Inclinar, baixar. (MB) 

Ayby: Coitado, desprezível. (OB) 

Avybyg: Baixar, inclinar. (OB) 

Aybym: Ayby. (ОВ) 

Ауса: Comprimento, altura, alto. (ОВ) 

Ayçab: Comprimento. (ОВ) 

Аус̧аба: Comprimento. (OB) 

Aycaba: Espécie de vespa preta e pequenina. 
(LCT) 


| Aycacaba: Altura, comprido (ser). (OB) 


Aycacabiabé: Ao alcance de. (OB) 


| Aycacabiabeím: Fora do alcance. (OB) 
| Ayacacatü: Mais alto que. Maior que. (OB) 


Auçaçú: Maior (ser). (OB) 

Aycarai: Franzido, encolhido, (MB) 

Awçarupi: A força, na força, a pulso, a muque. 
(OB) 

Aycassaba: Ayçaçaba, (ОВ) medica š 

Ayçassu: Auçaçú. (OB) | P 0 

Аус : Sogra, (ОВ) / e / (AL VLTHAÇÃA, ) 

Аусй: Amado, amar. (ОВ) | | 

Aycub: Amado, amar. (OB) 

Aycucá: Aycucaba. (OB) 

Aycucar: Que tem compaixão. (OB) 

Aycucatu: Gostar de. Querer bem, (OB) 

Aycussá: Aycussá. (OB) 

Aycussaba: Aycucaba. (OB) 

Aycuér: Ser curto. Ser pedaço. (OB) 

Aycueramo: Atrás de. (OB) 

Aycupara: Amante. (OB) 

Aycupeoc: Andar atrás, passear detrás. (OB) 


Aycupir: Amado, amável. (ОВ) 

Aycuraba: Espécie de réptil sáurio. (LCT) 

Ayé: Acontecer; acontecendo (estar). (ОВ) 

Aye: Sim, é certo, assim é. deveras. (MB) 

Ayé: Aye. (OB) 

Ayàa: Fender-se. (OB) 

Ayeacueti!: Foi isso! Sucedeu mesmo! (OB) 

Ayeayé: Vai sempre. (OB) 

Ayeayeyo!: Não vai semo;e! (OB) 

Ayecaramo: Está certo. Certamente. (OB) 

Ayecaramoacá: De fato vou! (OB) 

Ayecaramoassá: De fato vou! (OB) 

Ayecaramocar: De verdade. (OB) 

Ayecaramocarupi: Verdadeiramente. (OB) 

Ayecaramoeté?: Será mesmo. (OB) 

Ayecaramossar: De verdade. (OB) 

Ayecaramossarupi: Verdadeiramente. (OB) 

Ayemia!: Assim! É mesmo! (OB) 

Ayemo: Oxalá, Oxalá acontecesse, (OB) 

Ayepa: Assim! É mesmo! (ОВ) (“Hofal") 

Ауегий: Que tal? (ОВ) 

Ayeruyeca? : Como é, vamos ou não? (ОВ) 

Ayessaramo: Ayecaramo. (OB) 

Ayessaramoaca: Ayecaramoaca. (OB) 

Ayessaramoassa: Ayecaramoaca. (OB) 

Ayessaramossarupi: Auessaramossarupi. 

Ayetamo!: Oxalá. (OB) 

Ayeté: Certo, verdadeiro. (OB) 

Ayetera!: Certamente. (OB) 

Aygaca: Vadear rio. (OB) 

Aygassa: Vadear rio. (OB) 

Ayicaci: Duro, fibroso, nervudo (ser). (OB) 

Ayic: Forte, rijo, resistente. (OB) 

Ayicang: Mandíbula. (OB) 

Ayicanga: Mandíbula. (OB) 

Aymará: Peixe do baixo Amazonas (Tastevin) 

Aymará: Planta fam. Rubiáceas. (LCT) 

Aymbire: A largatixa. (SB) 

Aymecatu: Bem afiado, muito cortante. (OB) 

Aymecib: Afiar alisando. (OB) 

Aymeé: Afiar, amolar, afiado, amolado. (MB) 

Aymessib: Aymecib. (OB) 

Aymic: Esganar, estrangular. (OB) 

Aymoa: Avaliar. (OB) 

Aynha: A semente, o grão, a pevide. (SB) 

Ayoabiqui: Pentear os cabelos. (SB) 

Ayoaçã: Jovem, moça, rapariga. (SB) 

Ayoaçám: Ayoaçã, (ОВ) 

Ayoassá: Ayoacá. (ОВ) 

Ayoassám: Ayoacá. (OB) 

Ayopoy: Repartir, dividir alguma coisa com 
outro. (SB) 


Ayoú: Achar, encontrar, descobrir, deparar. (SB) 
Aypaba: Esgotado, ex tenuado, (LCT) 


(0B) 
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Аурё: Espécie de várias plantas fam. Legumino- 
sas. (Tastevin) 

Аурё: De “já-ype”, semelhante ao уре. (ССТ) 

Aypicui: Remar. (MB) 

Ay-piri: Junto de bicho-preguiça. Planta que dá 
um fruto parecido com a ervilha. (Tastevin) 

Aypó: Isso, isto. Aquele, aquilo. (MB) 

Aypocá: Espremer. (SB) 

Aypocuri!: Agora mesmo! (MB) 

Ayporamo: Por acaso, então. (MB) 

Ayporupi: A causa disto, por causa disto. (MB) 

Aypy: O cachaço, a nuca, o toutico. (SB) 

Aypyaçura: Aypyassura. (ОВ) 

Aypyassura: Corcunda. (LCT) 

Ayqueramo: Atrás de. (MB) 

Ayquie: Entrar. (ОВ) 

Ayquitá: O nó da garganta, gogó. (MB) 

Ayquitám: Ayquitá. (OB) 

Ayra: Filho; filho do irmão, isto é, sobrinho pa- . 
terno. (SB) 


| Аўга: Família. (LCT) 
Ayra: Semen masculino; semente, (LCT) 


Ayraty: A nora; mulher do filho ou sobrinho 
paterno. (SB) 

Ayri: Espécie de palmeira. (LCT) 

Ayri: Ayrím. (OB) 

Ayrim: Pequenino, miudinho. (OB) 


| Ayriri: Espécie de coqueiro do litoral. (Tastevin) 


Ayrupi: Nuca, cogote, cangote. (OB) 


| Ayrupicang: Vertebras do pescoco. (OB) 


Ayrupicanga: Ayrupicang. (OB) 

Ayrupig: Nuca, cogote, cangote. (OB) 

Ayssá: Ayçá. (comprimento, altura, alto). (OB) 
Ayssab: Aycab. (OB) 

Ayssaba: Aycaba. (OB) 


Ayssacabiabé: Aycacabiabé. (OB) 
Ayssacabiabeí: Aycacabeiabe ím. (OB) 


| Ayssacatu: Aycacatu. (OB) 


Ayssarupi: Aycacatu. (OB) 

Ayssassaba: Aycacaba. (OB) 

Ayssassabiabé: Aycacabiabé. (OB) 
Ayssassabiabeím: Aycacabiabeím. (OB) 

Ayssé: Parente, parentela, nação; família. (OB) 
Aysso: Sogra. (OB) 

Ayssú: Amado, amar. (OB) 


| Ayssub: Aycub. (OB) 


Ayssuca: Ayçuça. (OB) 


| Ayssucaba: Aycucaba. (OB) 


Ayssupara: Aycupara. (OB) 
Ayssussá: Aycucá. (OB) 
Ayssussaba: Aycucaba. (OB) 
Ayssyca: Resinento, resinoso, (OB) 
Ayty: Ninho. (OB) 

Ayú: Veia, tubo, artéria. (OB) 


Ayú!: Ai de mim! (SB) 

Ayú: Bem madura, amarela, boa para comer 
(fruta). (MB) 

Ayu: Estar ofegante, respirar com pena. (MB) 

Ayü: Beber água. (OB) 

Ayuá: Visco à prova d'água. (OB) 

Ayub: Embebedar-se, embriagar-se. (OB) 

Ayubi: Ser enforcado, ser asfixiado. (OB) 

Ayubig: Enforcar, estrangular (gente). Apertar 
o pescoco. (OB) 

Ayucá: Matar. (OB) 

Ayucá: О colar, a gargantilha; o laco; o cabres- 
co. (SB) 

Ayucey: Apetite. (SB) 

Ayucü: Ser papudo. (OB) 

Ayur: Pescoço. (MB) 

Ayura: Ауиг. (OB) 

Ayurapiti: Laçar, amarrar pelo pescoço. (MB) 

Ауигй: A boca. (SB) 

Ayurú: O papagaio. (SB) 

Ayuruacú: Ajuruaçu. (Papagaio grande). (OB) 

Ayuruanacá: Ajuruanacá. (OB) 

Ayuruanacám: Ajuruanacá. (OB) 

Ayuruapara: Ajuruapara. (ОВ) 

Ayuruassú: Ajuruacú. (OB) 

Ayuruatubira: Ajuruatubira. (OB) 

Ayurucaica: Ajurucaica. (OB) 

Ayurucatinga: Ajurucatinga. (OB) 

Ayurucurau: Ajurucurau. (OB) 

Ayurucurica: Ajurucurica. (OB) 

Ayurucurao: Ajurucurau. (OB) 

Ayurucurau: Ajurucurau. (OB) 

Ayurueté: Ajurueté. (OB) 

Ayurugoá: Ajuruguá. (OB) 
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| Ayuruguá: Ajuruguá. (ОВ) 


Ayuruguacú: Ajuruguacú. (OB) 
Ayuruguassú: Ajuruguacú. (OB) 
Ayuruguyruba: Ajuruguyruba. (OB) 
Ayurui: Ajuruím. (OB) 

Ayuruím: Ajuruím. (OB) 


| Ayurumacao: Ajurumacau. (OB) 
| Ayurumacau: Ajurumacau. (OB) 


Ayurumaracaná: Ajurumaracaná. (OB) 

Ayurumaracanám: Ajurumaracaná. (OB) 

Ayurumaracanáacu: Ajurumaracanáacü. (OB) 

Ayurumaracanáassú: Ajurumaracanaáacü. (OB) 

Ayuruoca: Casa de papagaio; gaiola. (OB) ` 

Ayuruparágoá: Ajuruparaguá. (ОВ) 

Ayuruparaguá: Ajuruparaguá. (OB) 

Ayurupoca: Ajurupoca. (OB) 

Ayurupy: Ajurupy. (OB) 

Ayurupygoacú: Ajurupyguaçú. (OB) 

Ayurupygoassú: Ajurupyguaçú. (OB) 

Ayurupyguacú: Ajurupyguacü. (OB) 

Ayurupyguassu: Ajurupyguacü. (OB) 

Ayururu: Papagaio do Brasil de penas brilhan- 
tes. (ОВ) 

Ayururuca: Ajururuca. (OB) 

Ayurutabóa: Ajurutabóa. (OB) 

Ayurutaraba: Ajurutaraba. (OB) 

Ayurutebira; Ajurutebira. (OB) 

Ayuruyba: Ajuruyba, (OB) 

Ayurutagoá: Papagaio amarelo. (ОВ) 

Ayurutaguá: Papagaio amarelo. (ОВ) 

Ayuruyu: Papagaio amarelo. (ОВ) 

Ayuruyuba: Ayuruyü. (ОВ) 

Ayuyubic: Enforcar, esganar, estrangular. (OB) 

Ayuyubig: Ayuyubic. (OB) 
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B: Ver também “mb” - forma em que se conver- 
te o “p” inicial, não precedido de possessivo 
ou genitivo. (LCT) 

Bá: “mbá” - nasalacáo de “pá”, sufixo que indi- 
ca plenitude, totalidade. (LCT) 

Bã: Inclinado, torto. (0B) 

Babá: Mortandade, epídemia, guerra. (0B) 

Baba: Desinência que se propõe ao radical das 
palavras, especialmente dos verbos terminados 
em “m” afim de esprimir as várias relações de 
idéia. (ОВ) , 

Babá: Rodar, oscilar. (OB) 

Babaca: Mexer-se, remexer-se, revirar-se. Aqui- 
lo que mexe: vagina. (ОВ) 

Babacoara: Babacuara. (OB) 

Babacú - ba (ibá) > fruto + açú + grande: 
Fruto grande: coco. (OB) 

Babacü: Espécie de palmeira de sementes oleagi- 
nosas (Orbignya martiana B.R.). Também: 
babassu. (AB) 

Babacuara: Toca, abrigo de animal. (ОВ) 

Babaçurana > babaçú - fruto grande + rana > 
semelhante: Semelhante ao babaçú. (ОВ) 

Babal: Tanga de índios. (AB) 

Babamaë: Roda. (ОВ) 

Babaquara > (babacuara): Toca, abrigo de ani- 
mais. (ОВ) 

Babassú: Ybaguassú. (coco). (LCT) 

Babassú: Babaçú. (AB) 

Babassurana: Babaçurana. (ОВ) 

Babereb: Espécie de coatipuru. (ОВ) 

Babitonga: De embopitanga, nome dado a uma 
barreira avermelhada nas costas de Santa Cata- 
rina. (TS) 

Babitonga: De mbopitanga; nome das barreiras 
vermelhas no litoral de Santa Catarina. (SB) 

Baboc: Que tem a forma circular. (SB) 

Baboca > (biboca): Fenda; cova; grota; buraco; 
саза muito pequena; casebre. (AB) 

Baboca > (biboca) > bi > (yby)... terra, chão + 
oca > casa: Casa de barro; casebre. (OB) 

Baboré: Planta fam. Solanáceas (Solenum papi- 
losum Lin). (AB) 

Babunha: Variedade de palmeira (Guilielma 
insignis Mart). (OB) 

Bac: Virar, mudar de posição. (OB) 

Baca: Virar, voltar-se (de direção); torcido. 
(LCT) 

Bacá: Vaca (Sul Brasil). (LCT) 


Bacaba: Espécie de palmeira. (АСС) 

Bacabá: O fruto da bacabeira. (LCT) 

Bacaba > ba > ybá = fruta + caba > gordura, 
sebo, nata: Fruta oleosa, gorda. (ОВ) 

Bacabaí: Variedade de palmeira (Oenocarpus 
minor Mart). (ОВ) 

Bacabyba: Bacabeira. (LCT) 


Bacaca: Ave fam. Cotíngidas (Cotinga cayana 


Lin). (AB) 

Bacaçaba: Volta, viravolta. (OB) 

Bacachá: Bacaxá. (ОВ) 

Bacacu: Nome de vários pássaros da mata ama- 
zônica, aparentados com anambés. Ex: Xipho- 
lena punica Pallas). (AB) 

Bacaetaba: Bacaetava. (OB) 

Bacaetava (Baqua-itá-aba): Que corre por decli- 
ves ou por degraus. (JMA) 

Bacaitaba > De mbaé + caitaba: A queimada, a 
fogueira. (SB) 

Bacajá > ba (ybá) > fruto + ca (caá) » mato + 
аја >» (aya) > ácida: Fruta do mato ácida. 
(OB) | 

Bacanga... ba (ybá)... fruto + acanga... cabeca, 
galho: Galho de fruta, galho com frutos. (OB) 

Bacanga... yba + canga: O galho da árvore. (TS) 

Bacanga... yba.. o fruto + acang... caroço: O 
caroco da fruta. (SB) 

Bacaray: Bezerro, terneiro, o filhote de vaca. 
(LCT) 

Bacaray-já: Pasto de bezerro. (LCT) 

Bacari: Espécie de peixe. (ОВ) 

Bacarijá... (bacaray-já): Pasto. Espécie de gram í- 
nia; de bacaray-já, pasto de bezerro. (LCT) 

Bacaruvu: De “'baqua-ro-vá': De correnteza 
muito forte. (JMA) 

Bacassassaba: Bacaçaba. (ОВ) 

Bacatuba: Lugar de muitos baca. (0B) 

Bacaxá... (ybá + сааса): A fruta assada. (TS) 

Bacaxá (ybá + саха): A fruta ácida do mato. 
(SB) 

Bacê: Cana-de-açúcar. (SB) 

Bacé: Bacem. (OB) 

Bacem: Chegar, alcançar, achar. (OB) 

Bacopari: Bacupari. (AGC) 

Bacorá: Nome de duas falsas cobras-coral. (AB) 

Bacorão: Bacuráu. (0B) | 

Bacoráu: Bacuráu. (OB) ^ 

Bacori: Bacuri. (OB) 

Bacú: Pesado. (LCT) 


Bacú: Peixe da fam. Doradídeos. (AGC) 

Bacuara (baquara): Aquele que sabe, o sábio. 
Homem de preparo, inteligente. (SB) 

Bacubichá: Bacubixá. (OB) 

Bacubixá: Bacumixá. (0B) 

Bacuçú... bacu + uçú: Barca de um tronco só, 
com aumento de falsa borda. (OB) 

Bacucu: Molusco marinho fam. Mitílidas (Mo- 
diolus brasiliensis Chemnitz). (AB) 

Bacujá: Espécie de planta medicinal, cujas folhas 
dão um remédio para tosse. (ОВ) 

Bacumichá: Bacumixá. (ОВ) 

Bacumixá: Grande árvore fam. Sapotáceas (Si- 
deroxylon vastun Allem). (AB) 

Bacupari: Designação de várias plantas do Brasil. 
(OB) 

Bacupoa: Peixe da fam. Taquisúridas (Netuma 
barba Lacép). (OB) 

Bacupua: Bacupoa. (OB) 

Bacurao: Bacurau. (OB) 

Bacurau... mbaé curau: O sujeito, aquele que é 
malicioso, maldizente. (TS) 

Bacura: Ave comum de vôo rasteiro, hábito no- 
turno da fam. Caprimulgidas. Existem mais de 
vinte espécies, (ОВ) 

Bacuruaua: Bacuru, (LCT) 

Bacuri: Fruto da palmeira do mesmo nome, de 
“ybá-curi” que dá frutos depressa. (SB) 

Bacuri: Árvore fam. Gutiferaceas (Platonia 
insignis Mart). (AB) 

Bacuripari: Árvore fam. Gutiferaceas (Rheedia 
macrophylla Planche Triana). (AB) 

Bacuriti (bacuri-iti): Casca de bacuri. (ОВ) 

Bacuritiba: Lugar com muitos bacuris. (0B) 

Bacurituba: Barutitiba. (OB) 

Bacurubu: Planta fam. Leguminosas (Schizolo- 
bium parahybum Blake). (OB) 

Bacuruvu...(yba + curu + uú): Pau áspero mo- 


le. (TS) 
Bacury: Bacuri. (ОВ) 


Bacussú: Espécie de canoa grande (Bahia). 
(LCT) 

Bacutingui: Bacutinguy. (AGC) 

Bacutinguy: Vinho de jenipapo. (AGC) 

Baé...(Mbaé): Cousa, objeto, bens; 
assombração. (LCT) 

Bae...Sufixo, о que, a que. (LCT) 

Baé: Acrescentando a qualquer verbo, é caracte- 
ristico do particípio presente. (GD) 

Baé: Aplica-se a pessoas baixas e reforçadas. 
(AB) 

Baeaci: Dor, doença, enfermidade, sofrimento. 
(0B) 

Baeaciara: Baeassyara. (OB) 

Baeacibora: Baeassybora. (OB) 


bicho, 


Baeaciboreipaba: Hospital, enfermaria, labora- 
tório. (OB) 

Baeacico: Doenca, moléstia, debilidade física. 
(OB) 

Baeacicoér: Baeacicuér. Tradução: Visgo, cola. 
(OB) 

Baeacicuér: Visgo, cola. (OB) 

Baeacicuera: Visgo, cola. (OB) 

Baeacimeengacab: Contaminação. (OB) 

Baeacimeengacaba: Contaminação. (OB) 

Baeacimeengassab: Contaminação. (OB) 

Baeacimeengassaba: Contaminação. (OB) 

Baeacitiruaci: Doenca grave. (OB) | 

Baeacitiruassi: Doença grave. (ОВ) 

Ваеасиё: Baeacuém. (ОВ) 

Ваеасиёт: Apressado, ligeiro. (ОВ) 

Ваеасу: Ваеас!. (ОВ) 

Baeacyara: Baeaciara. (ОВ) 

Baeacybora: Baeacibora. (OB) 

Baeacyboreipaba: Baeaciboreipaba. (OB) 

Baeaé: Coisa estranha, coisa alheia. (OB) 

Baeaiyu: Coisa ruim, veneno. (ОВ) 


| Baeagüer: Desprezado. (OB) 


Baeamo: Algo. (OB) 

Baeamobê: Algo mais, alguma coisa mais. 
(OB) а 

Baeamotaraçaba: Desejo, vontade. (ОВ) 

Baeamotarassaba: Desejo, vontade. (0B) 

Baeamutaracaba: Desejo, vontade. (OB) 

Baeamutarassaba: Desejo, vontade. (OB) 

Baeapiçar: Atirador. (ОВ) 

Baeapicara: Baeapicar. (OB) 

Baeapissar: Atirador. (OB) 

Baeapissara: Atirador. (OB) 

Baeapicatucar: Destro. (OB) 

Baeapicatucara: Destro. (OB) 

Baeapicatussar: Destro. (OB) 

Baeapicatussara: Destro. (OB) 

Baeapocaba: Artefato, ferramenta, obras, afaze- 
res. (OB) 


Baeapocatetecar: Destro, hábil. (OB) 
Baeapocatetessar: Destro, hábil. (OB) 
Baeapocatussar: Mestre, o acertador. (OB) 


| Baeapocatuincar: Azarento. (OB) 


Baeapocatussar: Mestre, o acertador. (OB) 


Baeacuabacaba: Arte, belas-artes. (OB) 

Baeacuabacar: Mestre. (OB) 

Baeacuabacara: Mestre. (OB) 

Baeacuabassar: Mestre. (OB) 

Baeacuabassara: Mestre. (OB) 

Baeapina: Diabo pelado; monstro marinho. 
(AGC) 

Baeapina...baé...mbaé...coisa, objeto, algo, bens, 
bicho + apina...pelado, rapado: Bicho pelado; 


monstro. pelado, diabo pelado; monstro do 
mar. (ОВ) 

Basapiçar: Atirador (de flechas incendiárias). 
(0B) 

Baeapicara: Baeapicar. (OB) 

Baeapicatucar: Destro, hábil. (OB) 

Baeapissar: Baeapicar. (OB) 

Baeapissara: Baeapicara. (OB) 

Baeapombegué: Lerdo, lento, vagaroso. (OB) 

Baeapomegué: Lerdo, lento, vagaroso. (OB) 

Baeapuá: Esfera. (OB) 

Baeapuám: Esfera. (OB) 

Baeãrã: Os bens futuros. (OB) 

Baeárám: Os bens futuros. (OB) 

Baeassí: Baeací. (OB) 

Baeassiara: Baeaciara. (OB) 

Baeassibora: Baeacibora. (OB) 

Baeassiboreipaba: Hospital, enfermaria. (SB) 

Baeassico: Baeacico. (OB) 

Baeassicoér: Visgo, cola. (OB) 

Baeassicuér: Visgo, cola. (OB) 

Baeassicuéra: Visgo, cola. (OB) 

Baeassimeengacab: Contaminação. (OB) 

Baeassimeengacaba: Contaminação. (OB) 

Baeassimeengassab: Contaminação. (OB) 

Baeassimeengassaba: Contaminação. (OB) 

Baeassitiruaci: Doença grave. (OB) 

Baeassitiruassi; Doença grave. (OB) 

Bacaquê: Baeacué, (OB) 

Baeaquàm: Baeacuém. (OB) 

Baeassy: Baeacy. (OB) 

Baeassyara: Ficar doente, cair enfermo. (SB) 

Baeassybora: Doente, enfermo, sentindo dores. 
(SB) 

Baeassyboreipaba: Hospital, enfermaria, labora- 
tório. (OB) 

Baeassyco: Baeacyco. (OB) 

Baeassycoér: Baeacycoér. (OB) 

Baeassycuér: Baeacycuér. (OB) 

Baeassycuéra: Baeacycuéra. (OB) 

Baeassymeengacab: Contaminação. (OB) 

Baeassymeengacaba: Contaminação. (OB) 

Baeassy meengassab: Contaminação. (OB) 

Baeassymeengassaba: Contaminação. (OB) 

Baeassytiruaci: Doenca grave. (OB) 

Baeassytiruassi: Doença grave. (OB) 

Baeayba: Coisa ruim; veneno. (OB) 

Baeayçuçar: Que estima os animais. (OB) 

Baeayva: Baeayba. (OB) 

Baebaé: Posses, bens. (OB) 

Baebaeyeucacapecar: Armas bélicas; de guerra. 
(OB) 

Baebarabér: Enfeites de plumas ou penas. 
(OB) 

Baebora: Rico, dono de muita coisa. (OB) 


| Baeeté...bae (mbae)..coisa + 
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Baebóc: Fenda, racho, trincadura, rachadura. 
(OB) 

Baebóg: Baebóc. (OB) 

Baebyby: Máquina de costura. (OB) 

Baecaba: Olhar. (OB) 

Baecabateco: Para que é isto?. (OB) 

Baecabér: Banha, gordura, sebo. (OB) 

Baecáiy: Grão, semente. (OB) 

Baecangoera: Ossos; carcaca, esqueleto. (OB) 

Baecangúera; Ossos; carcaça, esqueleto. (OB) 

Baecarú...bae...mabae...coisa +  carü...comer: 
Coisa de comer, comida. (ОВ) 

Baecapé: Na vista de. (ОВ) 

Baeco: Baé. (ОВ) 

Baecoccaba: Pilão. (OB) 

Baecuacatu: Conhecer muitas coisas. (OB) 

Baecuaçar: Astuto, perito, sabido. (OB) 

Baecuapaba: Idéia, perícia, sabedoria. (0B) 

Baecuer: Despojos. (ОВ) 

Baecueterição: Coisas atuais. (ОВ) 

Baecutucçaba: Arpão, azagaia, garfo, lança. (ОВ) 

Baeeé...bae (mbae)...coisa + e... doce; Coisa 
doce; doces. (ОВ) 

Baeeém: Doces, (ОВ) 

Baeenduba: Ouvir, escutar. Ouvido. (SB) 

eté... ótimo: 
Coisa muito boa. (OB) 

Baeguataçaba: Ausência, falta. (ОВ) 

Baemara: imoralidade, injúria, ofensa, pecado. 
(SB) 

Baemarám: Baemará. (OB) 

Baeicar: Locutor. (OB) 

Baeicara: Locutor. (OB) 

Baeicoér: Caldo de. (OB) 

Baeicuér: Baeicoér. (OB) 

Baeiquér: Caldo de. (OB) 

Baeissar: Baeicar. (OB) 

Baeissara: Baeiçara, (OB) 

Baemengoá: Baemenguá. (ОВ) 

Baemengoám: Baemenguá. (OB) 

Baemenguá: Cacoada, provocacáo, zombaria. 
(SB) 

Baemenguám: Baemenguá. (OB) 

Baemecé: Quando ?. (OB) 

Baemeemeengacar: Produção de coisas. (OB) 

Baemeemeengassar: Produção de coisas. (ОВ) 

Baemengo: Espécie de tamanduá pequenino. 
(0B) 

Baemimbá: Gado, animal de estima. (ОВ) 

Baemincar: Ladráo. (OB) 

Baemincara: Ladrão. (OB) 

Baeminsar: Ladrão. (OB) 

Baeminsara: Ladrão. (OB) 

Baemiti: Lavra, plantação, roca. (OB) 

Baemitím: Baernitf. (OB) 


Baemoacyja: Melindroso, agastadio, delicado a 
trato. (SB) 

Baemoassyja: Baemoacyja. (OB) 

Baemonhangara: Artista, artesáo, operário. (OB) 

Baemonoçar: Generoso. (OB) 

Baemonoçara: Generoso. (ОВ) 

Baemonossar: Generoso. (ОВ) 

Baemonossara: Generoso. (ОВ) 

Baemumbeucaba: Declaração, novidades. (ОВ) 

Baemumbeussaba: Declaração, novidades. (ОВ) 

Ваепа: Vigiar, espreitar. (ОВ) 

Baenám: Baenã. (ОВ) 

Baenangatuçaba: Fiscalização, cuidados. (OB) 

Baenangatussaba: Baenangatuçaba. (ОВ) 

Baengatu: E xaminar, reparar, fitar. (OB) 

Baengatuçaba: Contemplação, distinção. (OB) 

Baenungar?: Como? Qual? Que? (ОВ) 

Baenungapé?: De que modo? (OB) 

Baenungariteneruguy: Qual o teu sangue? O teu 
pai? (0B) 

Baenungaritê: Qual? Como? (ОВ) 

Baenungartê: Qual? Como? (0B) 

Baenupã: Judiar. (0B) 

Baenupám: Judiar; (de animais). (ОВ) 

Baeocaba: Remendo. (OB) 

Baepa?: O que é? (OB) 

Baepará: Bolor. (OB) 

Baeparab: Bolor. (OB) 

Baeparaba: Bolor. (OB) 

Baepê?: Aonde? Onde? (OB) 

Baepecar?: De onde? 

Baepecü... bae (mbaé)... coisa + pé (apé)... con- 
cha, casco + си (acu)... grande: Espécie de 
arraia. (OB) 

Baepecenguér: Caco. (OB) 

Baepepopepocuór: Os enfeites de plumas. (OB) 

Baepessú : Baepecu. (OB) 

Baepeté: Onde? Aonde? (OB) 

Baepetereco?: Onde vais? (OB) 

Baepeteresso?: Onde vais? (OB) 

Baepeteté?: Onde? Aonde? (OB) 

Baepetetiy?: Até onde fostes? (OB) 

Baepichê: Baepixé. (OB) 

Baepicaba: Encerado, cobertor. (OB) 

Baepicicaba: Alicate. (OB) 

Baepina: Coisa pelada; monstro marinho. (OB) 

Baepindi... (mbaé + pindi): Coisa aberta, limpa. 
(TS) 

Baepini: Baepinima. (OB) 

Baepinim: Pintadinho, cheio de pintinhas. (OB) 

Baepinima: Baepini. (OB) 

Baepinintirotiro: Multicolor. (OB) 

Baepipeté: Com que. (OB) 

Baepirupárupácar: Regatáo, marreteiro. (OB) 

Baepirupárupácara: Regatão, marreteiro. (OB) 


Baepirupárupassar: Regatão, marreteiro. (OB) 

Baepirupárupássara: Regatão, marreteiro. (OB) 

Baepixê: Cheiro inerente a algo. (OB) 

Baepochi: Bicho feio. Bicho imundo. (OB) 

Baepociy: Carga. (OB) 

Baepoera: Mexerico, intriga. Intrigar. (OB) 

Baepomong: Grude, cola, visco. (OB) 

Baepomonga: Grude, cola, visco. (OB) 

Baepoqueca: Coisa embrulhada, coisa envol- 
vida. (SB) 

Baeporã: Cheio de sorte, que tem sorte. (OB) 

Baeporám: Baeporá. (OB) 

Baeporang: Baeporá. (OB) 

Baeporanga: Cheio de sorte, que tem sorte. (OB) 

Baepotar: Desejar, invejar. (OB) 

Baepotara: Desejar, invejar. (OB) 

Baepoti: Flor, namorada. (OB) 

Baepotir: Flor, namorada. (OB) 

Baepotira: Flor, namorada. (OB) 

Baepotirapita: Ramalhete de flores. (OB) 

Baepotiritiba: Plantação de flores, canteiro de 
flores. (OB) 

Baepoxi: Baepochi. (OB) 

Baepuchi: Baepochi. (OB) 

Baepuera: Baepoera. (OB) 

Baepurá: Cheio de sorte, que tem sorte. (OB) 

Baepurám: Baeporám. (OB) 

Baepurang: Baeporang. (OB) 

Baepuranga: Baeporanga. (OB) 

Baepurijara: Bisbilhoteiro, intrigante. (SB) 

Baepurucaba: Objeto de uso coletivo. (OB) 

Baepurussaba: Baepurucaba. (OB) 

Baeputar: Deseiar, invejar. (OB) 

Baeputara: Desejar, invejar. (OB) 

Baeputi: Baepoti. (OB) 

Baeputir: Baepotir. (OB) 

Baeputira: Baepotira. (OB) 

Baeputirapita: Ramalhete de flores. (OB) 

Baeputiritiba: Baepotiritiba. (OB) 


| Baepuxi: Baepoxi. (OB) 


Baequitiçaba; Lima. Limatão. (OB) 

Baeraberabé: As penugens. (OB) 

Baeracu: O calor, a quentura. (SB) 

Baeracuba: Sábio, preparado, inteligente. (SB) 

Bae-ramape?: Para que fim?. (GD) 

Baerapaba: O estaleiro, o girau onde eram colo- 
cadas as vasilhas domésticas. (OB) 


| Baerecaba: Gosto, sabor. (OB) 


Baereçaçaba: Visão de coisas, vista das coisas. 
(OB) 

Baerecë?: Para que? (OB) 

Baerecuyari: Coisa sem valia. (OB) 

Baerecuyarím: Coisa sem valia. (OB) 

Baerenicatu: Brilhante, com brilho. (OB) 

Baerenuçaba: Audição. (ОВ) 


Baerá: Para que? (OB) 
Baeraarô: Espiar, aguardar caça. (OB) 
Baeraaróm: Baeraró. (OB) 
Baeraangaba: Prova, experiéncia. (OB) 
Baeraci: Dor, sofrimento. (OB) 
Baerãinguêr: Semente, grão. (OB) 
Baerám: Para que? (ОВ) 
Baeramo?: Como então? Então para que? (OB) 
Baerangaba: Baeraangaba. (OB) 
Baorãrã: Liamba. (OB) 
Baerárám: Liamba. (OB) 
Baerárocaba: Escuta, tocaia. (OB) 
Baerárocar: Espia, observador. (OB) 
Baerãrossaba: Escuta, tocaia. (OB) 
Baerárossar: Baerãroçar. (ОВ) 
Baerangapaba: Desenho, figura. (0B) 
Baeraquicuêr: Vestígio, rasto. (ОВ) 
Baeraquicuêra: Vestígio, rasto. (ОВ) 
Baeratiãy: Gancho. (ОВ) 
Baeraü: De mau agouro. (OB) 
Baerenuycaba: Chamada. (OB) 
Baerenuyssaba: Chamada. (OB) 
Baerepigoaçú: Baerepiguaçú. (OB) 
Baerepigoassú: Coisa valiosa. (ОВ) 
Baerepiguacü: Coisa valiosa. (OB) 
Baerepiguassú: Baerepiguaçú. (0B) 
Baerepoti: Excremento, esterco. (ОВ) 
Baereputi: Excremento, esterco. (ОВ) 
Baeretaçab: Fartura. (ОВ) 
Baeretaçaba: Fartura. (ОВ) 
Baeretassab: Fartura. (0B) 
Baeretassaba: Fartura. (ОВ) 
Baeretiãy: Gancho, grampo. (OB) 
Baeretunçaba: Faro, olfato. (ОВ) 
Baeretunsaba: Faro, olfato. (ОВ) 
Baericucoêr: Baericucuêr. (ОВ) 
Baericucuêr: Coisa derretida. (ОВ) 
Baeriri ^ bae (mbaé) > coisa + riri > гугуіа) > 
tremer, agitar: Coisa que se agira, rápida; rá- 
pidos. (OB) 
Baerirú => Бае (mbaé) coisa + riru > vasilha: 
Objeto vasilha; vasilhame. (0B) 
Baeroo: Carne de bicho. (OB) 
Baerooi: Magro, descarnado. (OB) 
Baerooím: Magro, descarnado. (OB) 
Baeroocueribir: Carne verde, carne fresca. (OB) 
Baeroocuericaé: Carne moqueada. (OB) 
Baeroocuericaém: Carne moqueada. (OB) 
Baeroocuericuí: Раѕѕоса de carne. (OB) 
Baeroocuerimichir: Carne assada. (OB) 
Baeroocuerimixir: Carne assada. (OB) 
Baeroocuerimixira: Carne assada. (OB) 
Baeroocuerimimóy: Carne cozida. (OB) 
Baeroocueripiru: Carne seca. (0B) 
Baeroocueritining: Carne seca. (0B) 


114 


Baeroocueritininga: Carne seca. (OB) 
Baeroocuerucar: Carnívoro. (OB) 
Baeroocueruçara: Carnívoro. (OB) 
Baeroocuerussar: Carnívoro. (OB) 
Baeroocuerussara: Carnívoro. (OB) 
Baeroocueryuquir: Carne salgada. (OB) 
Baeroocueryuquira: Carne salgada. (OB) 


| Baerooybir: Carne crua, fresca, carne verde. 


(OB) 


| Baeruá: Talo, palmito. (OB) 


Baeruám: Talo, palmito. (OB) 

Baerupi?: Por onde? (OB) 

Baerupiá: Ovo de bicho, (OB) 

Baerupiapirer: Casca de ovo. (OB) 

Baerupicar: Carregador. (OB) 

Baerupicara: Carregador. (OB) 

Baerupissar: Carregador. (ОВ) 

Baerupissara: Carregador. (OB) 

Baerurú: inchaço. (OB) 

Baetaca: Baitaca. (OB) 

Baetatá: Boitatá. (AGC) 

Baeteé: Coisa atoa. (OB) 

Baeteté: Cousa de valor. Coisa apreciada. joia. 
(SB) 

Baeti: Baetim. (ОВ) 


| Baetim... bae (mbae)... coisa, objeto + tim (ver- 


bo tima)... enterrar: Semear, sementes. (OB) 

Baetimbaba: Enterrar, plantar. (OB) 

Baetincaba: Canteiro semeado. (OB) 

Baetinsab: Canteiro semeado. 

Baetinga: A coisa branca, o alvo. (SB) 

Baetirotiroucar: Onívoro. (OB) 

Baetirotiroussar: Onívora. (OB) 

Baetiruaci: Bicho atoa. (OB) 

Baetubitubi: Espécie de massarico pequeno. 
OB) 

ação bae (mabaé)... coisa + tyba... em 
abundância: Sítio fértil. (OB) 

Baetybeyma (eyma... sem): Sítio sem coisas; 
estéril. (OB) 

Baeu... (mbae... coisa + u... comer): Comer cou- 
sa; comida. (AGC) . 

Baeucey: Ter fome. (ОВ) 

Bae-vaú: Espécie de pássaro noturno. (AGC) 

Baeyba: Fruta. (OB) 

Baebaquir: Fruta tenra. (OB) 

Baeybacang: Caroço. (OB) 

Baeybacanga: Caroço. (OB) 

Baeyar: Baeyara. (OB) 

Baeyara: Proprietário, latifundiário. (OB) 

Baeyabebe: Lorota, histórias. (OB) 


| Baeyecuácaba: Fartura. (OB) 
| Baeyecuássaba: Fartura. (OB) 


Bag: Virar-se, voltar-se, volver-se. (OB) 
Bagaci: Evitar. (OB) 


Baeybir: Fresco, novo. (ОВ) 

Baeybira: Baeybir. (OB) 

Baeypiy: Sujeira. (OB) 

Baeyucacaba: Matadouro, abatedouro. (ОВ) 

Baeyucassaba: Matadouro, abatedouro. (0B) 

Baeyuti: Semear. (OB) 

Baeyutím: Semear. (OB) 

Bagassi: Evitar. (OB) 

Bagaçú: Babaçú. (OB) 

Bagassú: Babaçú. (ОВ) 

Bagé (pagé): Feiticeiro. (TS) 

Bagé: Alteração de “pagé”, o feiticeiro-médico 
da tribo. (SB) 

Bagre > bag (bague) + vagaroso + ré > dife- 
rente: Peixe fam. Siluridas, de pele nua e 
barbilhões. (0B) 

Bagre-cambeja: Bagre-mole. (AB) 

Bagre-cangatá: Bagre-guri. (AB) 

Bagre-guri: Espécie de bagre. (AB) 

Bagre-urutu: Bagre-brando; espécie de bagre. 
(AB) 

Baguá: De “ypa-guá” Ave pernalta, ribeirinha, 
cegonha, garca, etc. (SB) 

Baguaçú: Babacü. (OB) 

Baguari: Grande soco indígena (Arde cocoi L). 
(OB) 

Baguassú: Y baguassú. Coco. (LCT) 

Bagussú: Baguacü. (OB) 

Baia: Esteira trancada de palha. (SB) 

Baiacü: Peixe fam. Tetrodontidas (Lagocepha- 
lus laevigatus Lin). (AB) 

Baiacuara: Baiacú. (AB) 

Baiacuru: Espécie de planta fam. Plumbagi- 
náceas. (OB) 

Baiagu: Espécie de maçarico. (AB) 

Baiaquara: Baiacuara. (ОВ) 

Baicuru: Baiacuru. (0B) 

Baie: Espécie de banana do mato, muito saboro- 
sa. (0B) 

Baipira: Sopa, caldo, mingau. (SB) 

Baíra: Entidade divina civilizadora dos parin- 
tintins. (NEDL) 

Baira...bai (mbaé)...coisa + 
Coisa de abelha: samora. (ОВ) 

Bairari...(pairari): Pomba-de-bando. (R VI) 

Bairari: Avoante. (AB) 

Baitá: Espécie de papagaio. (ОВ) 

Baitaca: Ave fam. Psitácidas, pouco menor que 
o papagaio. (0B) 

Baitatá: Boitatá. (AB) 

Baitatá...bai...mboi...cobra * 
Fogo-fátuo. (OB) 

Baité...de mbaé + ité: Feio, desagradável, de 
aparência desagradável. (SB) 

Baiúca...bai (mbaé) + uca...(oca)...casa: Casa de 


ira (eíra).. abelha: | 


tatá...fogo: 
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coisas, objetos: bodega, taverna. (OB) 

Baiüca: Pequena taberna ou casa; bodega. (AB) 

Baitubitubi: Espécie de pássaro: maçarico. (OB) 

Baiucú... (boiucü)... bai... (mboi)... cobra + uçú... 
grande: Sucuri. (ОВ) 

Baiucurá: Certa planta herbácea. (AB) 

Baiussú: Baiucü. (OB) 

Bajé: Alteração de “pajé”, "payé" ': O feiticeiro, 
o médico da tribo, o curandeiro. (SB) 

Bajé: Pajé. (OB) 

Bamboré: Planta fam. Solánaceas. Laranjinha- 
do-mato. (Solanum papillosum Sendi.) (AB) 

Bambuy: Rio dos bambus. (TS) 

Bambuy: Rio sujo, rio do ranho. (Martius). 

Bambuy: Rio dos bambus. (palavra híbrida). 
(SB) 

Bambuy...ba..mbaé...coisa, objeto + тїї... 
(embu, ou ymbu...que da de beber + y...rio: 
Rio das coisas de beber. (0B) 

Banabuirê: Banabuyré. (OB) 

Banabuiú: Banabuyu. (OB) 

Banabuyú...baná...(paná)...borboleta + buyú... 
(puyú)...brejo: Brejo das borboletas. (OB) 

Banabuyré...bana (pana)...borboleta + buy 
(puyu)... brejo + ré...diferente: O brejo das 
borboletas diferentes. (OB). 


| Bang: Banga. (ОВ) 


Banga: Torto, vesgo. (SB)' 

Banga: Torto, virado. (OM) 

Banga: Torto, virado; vesgo. (LCT) 

Bangú: De ''ubang-u'':a barreira negra. (SB) 


| Bangue...bang...torto, vesgo + ue...(eé)...impe- 


lir, empurrar: Espécie de cánhamo, cujas fo- 
lhas mascadas pelos índios, deixava-os de 
embriagados (vesgos). (0B) 

Banharão: De “mbaé''... coisa + nharô...riso- 
nha: Alegre, risonho, aprazível à vista. (SB) 

Bapicuja: O bracelete de contas. (SB) 

Bapitera: A palma da mão. À mão aberta. 
(0B) 

Bapoana: Bapuana. (ОВ) 


Bapuana: Árvore silvestre da Amazônia de boas 


frutas. (ОВ) 

Baquara: Esperto, sabido. (AB) 

Baquerubu: Árvore fam. Leguminosas, subfam. 
Cesalpináceas, (Schizolobium  parahybum 
Blake). Ficheira. (AB) 

Baquiqui: Molusco fam. Corbúlidas (Azara la- 
biata Lin) (AB) 

Baquité: Modalidade de samburá. (ОВ) 

Bapiti: Fechar, tapar, tampar. (0B) 

Bapitim: Bapiti. (ОВ) 

Bara: Desinéncia dos nomes derivados de verbos 
terminados em “m”, que da significado pró- 
prio. (GD) 


Baraá: Doente, enfermo. (SB) 

Barabu: Árvore brasileira. (DPI) 

Baracá...(mbaracá ou maracá): Chocalho, guizo. 
(ОВ) 

Baracayara...(maracayara) : Homem do chocalho. 
O curandeiro, o feiticeiro da tribo. (SB) 

Baracóa: Reunião festiva, foguedo. (também, 
poracéa). (ОВ) 

Boracotiara: Baracutiara. (OB) 

Baracui: Espécie de planta silvestre. (pau-fa- 
rinha). (LCT) 

Baracutiara...bara (ybyra)...árvore + cutiara... 
letra, desenho: Árvore cujo tronco apresenta 
riscas que lembram desenhos. (ОВ) 

Barajuba: Árvore da Amazônia, cuja madeira é 
usada em construções. (0B) 

Вагадапда: Ornamentos em geral de prata, que 
as crioulas baianas usam em dias de festa. 
(0B) 

Baragandám: Baragandá. (OB) 

Barapangoera: Barapangüera. (OB) 

Barapanguera: A alma separada do corpo do 
defunto. (SB) 

Baraquecaba...bara (pará)...mar, rio + queça- 
ba...ninho: Remanso de mar, trecho de rio 
com água estagnada. (OB) 

Baraqueçaba...(paraqueçaba): Rio ou mar re- 
mansado. (SB) 

Baraquessaba: Baraqueçaba. (ОВ) 

Baraquiçaba: Baraqueçaba. (0B) 

Baraquissaba: Baraquecaba. (ОВ) 

Bararoá: Acará, peixe fam. Cíclidas. (ОВ) 

Bararuá: Acará Peixe fam. Cíclidas. (RVI) 

Barassóa: Baracéa. (ОВ) 


Baraúna: Grande árvore fam. Leguminosas, 


subfam. Cesalpiniáceas (Melanoxylon brauna 
Schott). (AB) 

Baraüna: Planta do Nordeste fam. Anacardiá- 
ceas (Quebrachia brasiliensis Eng. Griseb). 
(AB) 

Baraúna: De “ybyra-una”, a árvore, o tronco, a 
madeira preta. (SB) 

Baraúna...(ybyraúna): Planta fam. Anacardiá- 
ceas, cuja madeira é preta e muito rija. (LCT) 
Barayá...(Barajá ou marajá): Palmeira que dá 

coco. (SB) 

Barbacoá: Barbaquá. (ОВ) 

Barbacuá: Barbaquá. (ОВ) 

Barbaquá: Caniços sobre os quais, se põe a 
erva-mate durante o preparo. (ОВ) 

Baré...(abaré): Padre. (OB) 

Baré: Pesado. (O. Mello). 

Baricoara: Baricuara. (ОВ) 

Baricuara: Meijrinio. (ОВ) 

Barigüi: Birigui. (OB) 


Baru: Cambaru. 
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Barimbé: Arbusto de cujo suco se faz uma be- 
bida excitante. (AB) 

Bariri: Corrente veloz e precipitada das águas 
dos rios, em trechos de sensível desnível. (AB) 


| Bariri...(mbaé + riri): Corredeira, rápido. (TS) 


Bariri: A corredeira, o encachoeiramento do 
rio. (SB) 


| Bariri..ba (mbaó)...coisa + riri... que se agita, 


que corre: O rápido ou a corredeira. (OB) 

Baririco: Batata-de-purga. (AB) 

Baririssó: Bariricó. (OB) 

Bariry: De "''mbae-riry": Corredeira, lugar 
onde as águas, encontrando obstáculos, 
fervem e espumam. (SB) 

Bariquara: Meirinho.(GD) 

Bartira: (Botyra): Flor, (LCT) 

Bartyra: De “potyra”: Flor. (SB) 

Fava-da-Índia. Árvore fam. 
Leguminosas. (ОВ) 

Barueri...(mberui-r-y): Rio dos mosquitos. (TS) 

Barueri... (mboru-yerê-i): Que lento  volteia 
incessante. (JMA) 

Barueri...(Baruery): Tem o mesmo significado 
de Bariri. (A corredeira, o encachoeiramento 
do rio). (SB) 

Barueri... ba (mbaé)... coisa- + rueri...(ruiri)... 
ги...(гиг) vir + iri...liririy)... água tremida: 
Coisa que faz a água correr tremida. Corredei- 
ra. (ОВ) 

Baruri: Planta cujas folhas substituem o tabaco. 
(O Mello). 

Bassaí...(ibassai ou ybaçal): Fruta amarga. (OB) 

Bassaiba: Açaizeiro. (ОВ) 

Bassaitiba: Açaizal. (ОВ) 

Bassê: Cana-de-açúcar. (ОВ) 

Bass8: Chegar, alcançar, achar. (OB) 

Bassém: Bassé. (ОВ) 

Bassema: Guassema (Chegar por terra). (LCT) 


| Bassuy...ba...(ybá)... fruto + acá... grande + 


у... rio: Rio dos cocos. (ОВ) 

Bataiporá...batai...(bata)...butiá + i (in)... pe- 
queno + рога... bonito, lindo: Pequeno butia 
(palmeira) lindo. (ОВ) 

Bataiporám: Bataiporá. (ОВ) 

Batagoacú: Bataguacú. (OB) 

Batagoassú: Bataguaçú. (OB) 


| Bataguacú...batá... (pataua, ou butiá): Espécie 


de palmeira + guacú... grande: Butiá grande. 
(OB) 

Bataguassú: Bataguacú. (OB) 

Batantã...ba (yb&).. fruta + tantá... superlati- 
vo de duro: Fruto duro: cóco. (ОВ) 


Batantã: De “yba-tatã”: Árvore dos cócos. (SB) 


Batantám: Fruto duro: cóco. Pode também ser 
o pé de côco. (ОВ) 


Batará: Galo de penas claras salpicadas de preto 
e amarelo ou vermelho. (AB) 


Batauá: Butiá: nome de várias espécies de pal- | 


meiras. (Cocos capitata Mart). É exemplo. 
(OB) 

Bateté: Inhame cru, com azeite e sal. (AB) 

Bati: Peneira pequena feita pelos índios do 
Amazonas. (LCT) 

Baticupá: De “abati-cupá ou cupaba”; roca de 
milho, milharal. (SB) 

Baticupeba: De "abati-cupeba". A roça de mi- 
Iho, o milharal. (TS) 

Batinga...ba...(yba)... fruta ou pé de fruta + 
tinga... branca: Madeira branca ou fruta bran- 
ca, (OB) 

Batinga: De “yba-tinga”. Pau ou madeira branca. 
(SB) 

Batinga: Ybatinga (nuvem branca). (LCT) 

Batinga: Ybatinga. Espécie de fruta silvestre; li- 
teralmente, fruta branca. (LCT) 

Batingoaca: Batinguaca. (OB) 

Batinguaca: Árvore do Brasil. (DPI) 

Batiputá: Arbusto ocnáceo brasileiro. (DPI) 

Batitinga...bati (abati)... milho + tinga... bran- 
co: Milho branco. (ОВ) 

Batoera: Batuera. (ОВ) 

Batoré: Baeco ou baé. (AB) 

Batovi: De '*mba-t-obi". Aquele, que é azulado, 
pelagem azulada. Uma das várias espécies de 
anta. (SB) 

Batovira: Batuvira. (ОВ) 

Batucajé: Espécie de dança ritual indígena. 
(LCT) 

Batuera: Sabugo de milho, (AB) 

Batuira: Ave caradriiforme da fam. Caradriídeos. 
(AGC) 

Batuira: De "mba-tuira". O cinzento, o pardo. 
É o nome de um pássaro. (TS) 

Batuira: Nome comum a várias aves da fam. Ca- 
radriídas, entre as quais a narceja comum (Ca- 
pella paraguaiae Vieill). (AB) 

Batuira...ba...(mbaó)... coisa, bicho + tuira... 
cinzento despolido, ruço: Bicho cinzento; Ave 
cinzenta-violácea. (ОВ) 

Batuirucü: Ave fam. Caradriídas (Pluvialis do- 
minica dominica Muller.). (AB) 

Batuirussú: Batuiruçú. (OB) 

Batupeba: Batupeva. (ОВ) 

Batupeva: Certa raça de anta. (AB) 

Batuquira: Japacanim. Espécie de pássaro, (Do- 
nacobius atricapillus Lin). (ОВ) 

Baturité: De “ybityra-eté”: a montanha, a serra 
verdadeira, por excelencia. (SB) 

poii (Yby-tyra-itê) montanha verdadeira. 
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Baturité...bat...(ybaté)... lugar alto, elevado + 
ytyr... (ytyra)... monte + ité...(eté)... verda- 
deiro: Montanha de verdade, serra de ver- 
dade. (ОВ) 

Batuvira...ba...(ába)... pelo + tuvira... Tuuira... 
tuira...cinzento, ruco: Nome de um tapir. 
Anta-churé. (OB) 

Baü: Nome genérico de vermes comestíveis das 
plantas. (SB) 

Bauá: Pássaro fam. Ictéridas, (Archiplanus soli- 
tarius Vieill). (AB) 


| Baúna...(mbau + una)...coisa preta: Denomina- 


ção de várias espécies de peixes do género 
Serranus. (OB) 

Bauru...(ypaú-ru): Lagoa escura. (TS) 

Bauru...(yba-urü): Cesto de frutas. (TS) 

Bauru... (mbai-yu-rú): Dependurado, com gar- 
gantas e redemoinhos. (JMA) 

Bauru...(mbauru): Recipiente, cesto, vasilha. 
Veículo. (LCT) 

Bauru...bau...(ipaú)...lagoa + иги... espécie de 
ave: Lagoa do иги. (ОВ) 


| Baxiüba: Espécie de palmeira do Brasil. (DPI) 


Baxiúva...(ybá + chi + уба): Planta de frutos 
muito unidos, o cacho fornido. Uma espécie 
de palmeira. (TS) 

Baxiyba: Baxiúba. (OB) 

Bayacu: Baiacu. (OB) 

Baity: Topar com; encontrar. (OB) 

Baytinga... (baetinga): O alvo. A “coisa branca”. 
(SB) | 

Bê: Também. (SB) 

Bé (conotação com outras palavras): A; para; 
com. (ОВ) 

Bebé: Voar, avoar, pairar. (0B) 

Bebecaba: Vóo.(OB) 

Bebecó: Alçar vôo. (OB) 

Beberu: Árvore frondosa fam.  Lauráceas, 
(Nectandra rodioei Schomb). (AB) 

Bebeeru: Beberu. (AB) 

Beberibe...(bibi-r-y-pe): No rio que vai e vem. 
(SB) 

Bebessaba: Bebecaba. (OB) 

Bebesso: Bebeco. (OB) 

Bebi: Mais do que. (OB) 

Bebui: Boiar, leve, flutuar. (OB) 

Bebuia: Boiar, ser leve, flutuante. (LCT) 

Bebuiçaba: Bóia. (OB) 

Bebuissaba: Bóia. (LCT) 

Bebuitaba: Cortiçada da rede de pescar. (ОВ) 

Bebuya: Leve, que sobrenada, que flutua. (SB) 

Bebuyacatü: Levíssimo, bem leve. (ОВ) 

Bebuynhote: Levemente (no sentido de peso). 
(SB) 

Beca: Importuno. (LCT) 


Becar: Que é para; que pertence a. (OB) 

Весё: Becém. (OB) 

Becêm: Alcançar, chegar, achar. (OB) 

Becem-eté: Aproximar-se. (OB) 

Becençaba: Chegada. (OB) 

Becensaba: Chegada. (OB) 

Beé (sufixo): Pode ser que; parece que. (OB) 

Веё: Partícula condicional passado. (LCT) 

Beeamo: Oxalá pudesse. (OB) 

Beetamo!: Quem dera! Ah! quando! (0B) 

Beeyepé!: Não é mesmo! (OB) 

Begoaba: Beguaba. (OB) 

Begoava: Beguava. (OB) 

Beguaba: Beguava. (OB) 

Beguava: Molusco marinho, fam. Donácidas, 
(Donax rugosa Lamb). (OB) 

Begué: Devagar, lento, lerdo. (OB) 

Beguebe: Passo a passo, devagar. (SB) 

Beguebeguenhé: Pouco a pouco, lentamente. 
(SB) 

Beguecatú: Lerdíssimo, muito lento, vagarosa- 
mente. (OB) 

Beguei: Begueím. (OB) 

Begueím: Passo pequeno, passinho. (SB) 

Beguenhote: Begueím. (SB) 

Beguira: Beguaba. (AB) 

Bei: Continuadamente. (BC) 

Bei: Um pouco mais. (LCT) 

Веіасі: Logo, breve. (OB) 

Beiassi: Logo, breve. (OB) 

Bdi-béi: Sempre, de contínuo. (OB) 

Beiju..mbee + ju: Bolo feito de farinha de 
mandioca ou tapioca. É enrolado em forma de 
“cone. (OB) 

Beijuacú: Beiju grande. (OB) 

Beijuassú: Beiju grande. (OB) 

Beijucaba: Espécie de vespa (Apoica pallida 
Oliv.) (AB) 

Beijuchica: Beijuxica. (OB) 

Beijucica: Beiju. (AB) 

Beijugoaçú: Beiju grande. (OB) 

Beijugoassü: Beiju grande. (OB) 

Beijuguaçú: Beiju Grande. (OB) 

Beijuguassú: Beiju grande. (OB) 

Beijumembeca: Beiju mole. (OB) 

Beijupirá: Peixe do mar, fam. Raquicentridas, 
(Rachycentron canadas Lin). (AB) 

Beiju-poqueca: Beiju. (AB) 

Beijuteica: Beiju. (AB) 

Beijutinga: Pào feito de milho. (OB) 

Beijuxica: Beiju. (AB) 

Beijuú: Beiju. (АСС) 

Beijuy: O rio dos beijus. (OB) 

Beijuypira: Bijupira. (OB) 

Beím: Bef. (OB) 


118 


Beju: Pão, bolo. (OB) 

Bejuacú: Uma variedade de beju encorpado, 
grosso. (OB) 

Bejuassú: Variedade de beiju grosso. (LCT) 

Bejucaba: Variedade de vespa da Amazonia. 
(OB) 

Bejuchica: Bejuxica. (OB) 


| Bejucica: Beijucica. (OB) 


А л 


Bejupirá: Bijupirá. (АСС) 
Bejussica: Bejucica. (0B) 


| Bejutinga: Pão feito de milho. (ОВ) 


Bajutinguy: Espécie de bolo de milho. (LCT) 

Bejuxica: Uma espécie de beiju. (0B) 

Bembé: Espécie de mosquito, fam. Quironômi- 
das. Maruím. (AB) 

Bemery: A carreira. (ОВ) 

Benhé: Tornar a falar. (ОВ) 

Beno: Também. (SB) 

Bepicu >» be (pé) > apé э caminho + picu > 
(риси) > longo: Estrada longa. (ОВ) 

Berá: Beraba. (0B) 

Beraba: Brilhante, resplandecente. (ОВ) 

Berabacatú > beraba > brilhante + сай > 
bem, muito: Muito brilhante. (0B) 

Beraberá: Fuzilar, chamejar. (OB) 

Beraberaba: Fuzilar, chamejar. (LCT) 

Beraberapaba: A bandeira. (SB) 

Beraberapocu: Beraberapucú. (OB) 

Beraberapucú: O estandarte. А bandeira longa. 
(SB) 

Beraçaba: Resplandecer, relâmpago, claridade. 
(ОВ) 

Beracatú: Fulgir muito. Brilhar muito. (ОВ) 

Beramei: Parecer. (LCT) 


| Berameím: Parecer. (OB) 


Beramo: Se-ficar. Se permanecer. (MB) 
Bereba > (pereba): Erupcáo cutánea, (AB) 
Bereci: Ainda mais. (OB) 


| Bereguende: Balangandã. (OB) 


Bereguendem: Balangandá. (AB) 

Bereré: Peixe da Amazonia, (Cichlaurus festivus 
Heck). (AB) 

Berere: Mosquitinho hematófago. (RVI) 

Beressi: Ainda mais. (OB) 

Beribá: Biribá. (OB) 

Beribeba: Árvore e fruto silvestre. (AGC) | 

Berici: Ainda mais. (OB) | 

Bericuí > beri > (геп) > ostra + cuí > pó, | 
areia, farinha: Cal, de ostras reduzidas a cinzas. | 
(ОВ) 

Вегїсиї: Cal de ostras calcinadas. (SB) | , 

Beribúf: Beriféí. (OB) А | CX, 

Berificó: Planta fam. Solanáceas (Trimezia luri { " 
da Salisb). (AB) 

Beririssó: Beriricó. (OB) 


Е пар С 


Berissi: Вегісі. (OB) 

Beronha: Beruanha. (AB) 

Bertioga: (parati-oca) > refúgio, casa das tainhas. 
(TS) 

Bertioga э  (mbiri-og-oca): Furo pequeno. 
(JMA) 

Bertioga > (buriqui-oca): Casa dos macacos bi- 
riqui. (Frei G. da Madre de Deus). 

Bertioga: De “parati... tainha, oca... casa, refú- 
gio) local onde se juntam as tainhas. (SB) 

Bertioga > berti + (birati > pirati) ^ tainha + 
ода > (оса) > casa: Casa das tainhas. Viveiro 
das tainhas. (ОВ) 

Beru > (mberu): Mosca, mosquito. (ОВ) 

Beruaira: Mosca, mosquito. (ОВ) 

Beruanha > Беги > (mberu) > mosca + anha 
(ain) +» dente: Mosca que morde; (Diptero he- 
matófago, fam, Eumiidas, Stomoxys calci- 
trans Geoffr, (GB) 

Beruai: Beruanha. (OB) 

Beruaím: Beruanha. (OB) 

Berumondaba: Abanador para afugentar mos- 
cas. (SB) 

Berupira: Bijupira. (AGC) 

Beruobi + Беги (mberu) + mosca + obi + azul: 
Mosca azul; varejeira, (OB) 

Beruri + beru (mberu)... mosca + ri (y) > rio: 
Rio das moscas. (OB) 

Beruymbó: O marimbondo, a vespa que ataca. 
(SB) 

Betamo!: Quem dera! Oxalá! (OB) 

Beti + (Betym): O fumo, o tabaco. (OB) 

Betim: Fumo, tabaco. De petym. (SB) 

Betu: Espécie de caranguejo. (LCT) 

Betu: Pavacaré. Molusco marinho fam. Olívi- 
das, (Olivivancilaria brasiliensis Lam.) (AB) 

Betü: Betum. (OB) 

Betum: O mesmo que betim; fumo, tabaco. (SB) 

Betym: De petym (fumo, tabaco). (OB) 

Beyju: Biju. (OB) 

Beyjupirá: Bijupirá. (AGC) 

Bi: Pé, (SB) 

Bi (também: pi ou mi): Pé, pés, fundo. (OB) 

Biá: O estômago, o fígado, o coração. (SB) 

Biã: Mas, porém, todavia. (SB) 

Biã: Bem que, ainda que, embora. (LCT) 

Biaçaba: A passagem, encruzilhada ou cruza- 
mento de vias. (ОВ). Também: piaçaba. (ОВ) 

Biaci: Desligado, separado, talhado, isolado. 
(0B) 

Biãé: Pois se. (LCT) 

Biané: Pois se. (OM) 

Biaoba (literalmente; roupa do pé): Calçado, 

botina, sapato. (ОВ) 

Biaobapocu: Bota. (0B) 
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Biaopapucú: Bota. (ОВ) 

Biapaçá: Sapato de mulher. (SB) 

Biapaçapocú: А bota feminina. (ОВ) 

Biapaçapucú: A bota feminina. (ОВ) 

Biapacoba: Ferradura. (SB) 

Biapassa: Biapaca. (OB) 

Biapassapocü: A bota feminina. (OB) 

Biapassapucü: А bota feminina. (OB) 

Biapé: O pão. (SB) 

Biapipé: Altiplano, taboleiro. (ОВ) 

Biapó: O artefato, a obra, o produto do traba- 
lho, (SB) 

Biar: Pouco a pouco. (LCT) 

Biara: Presa de guerra ou de caça. (SB) 

Biaribi > biar > (mbir oumbira) > a caça + ibi 
+ (ipi) > seco: Carne seca, carne de sol, char- 
que. (ОВ) 

Biariby: Biaribi. (ОВ) 

Biaryby: Assado em cova no chão, (LCT) 

Biatatá: Boitatá. (ОВ) 

Biati: Biatím. (OB) 

Biatím > bi > o pé + айт (tim) > bico, pon- 
ta: Espora. (0B) 

Biaúb: Amado, amante, querido, mancebo, (SB) 

Biaupiara: O fel. (SB) 

Bibi: O que vai e vem; o balanço. (ОВ) 

Bibiribe: Beberibe (no rio do vai e vem). (0B) 

Biboca > (ybi + oca): Casa de barro. Casa de 
terra. (ОВ) 


` Bicá: Descascar. Ter ferida. (ОВ) 


Bicoé: Cova rasa. (SB) 

Bicul: Farinha, сагера, caspa. (OB) 

Bicuiba... bicui... farinha, caspa + iba... árvore: 
Pau-farinha; árvore de fazer pó. Nome de vá- 
rias plantas da fam. Miristicáceas. (OB) 

Bicuibucú: Bicuibussú, (ОВ) 

Bicuibussú: Planta da fam. Miristicáceas. (LCT) 

Bicupé: O peito do pé. (SB) 

Bicuyba: Planta de cuja semente se faz remédio 
para reumatismo. De ''mbocui-yba"; a árvore 
de fazer pó. (TS) 

Bicuybucú: Bicuibuçú. (OB) 

Bicuybussú: Bicuibucú. (OB) 

Biendaba: O estribo. (SB) 

Bigoá: Biguá. (ОВ) 

Bigoaçú: Biguacú. (ОВ) 

Bigoassú: Biguaçú. (OB) 

Bigoatinga: Biguatinga. (ОВ) 

Biguá... bi... (mbi) + gu&... coisa redonda, esfë- 
rica: Pé redondo. O palmípede: corvo-mari- 
nho. (ОВ) 

Biguá: Ave pelicaniforme, fam. Falocrocorací- 
deos, também chamado mergulháo e corvo 
marinho. (LCT) 

Biguá: Ave da fam. dos Carbónidas (Phalacro- 


De 


corax brasiliensis Gmel). (AB) 
Biguá: O fígado. (SB) 
Biguacú... bigua... corvo-marinho + асай... gran- 
de: Espécie de binguá grande: albatroz. (OB) 
Biguassú: Espécie de biguá grande, albatroz. 


(ЕСТ) 
Biguatinga... (biguá-tinga): Anhinga. (AB) 


Biguatinga: Variedade de biguá. (LCT) 

Bijari: De '"'mbi-yari'', a pele solta, a casca nào 
aderente. Pode ser também “yby-yari”, a ter- 
ra fofa, solta. (TS) 

Biju: Beiju. (ОВ) 

Bijui: Bojui. Espécie de abelha meliponídea, 
(AB) 

Bijupirá: Peixe fam. Raquicentridas. (AGC) 

Benamé: Espécie de beija-flor de cor azul, (ОВ) 

Biobeba... bi (mbi ou pi)... pé + opeba (peba)... 
baixo, chato: Pé chato, pé espalhado. (OB) 

Bipaya: A gordura das tripas. Tripas intestinos. 
(SB) 

Bipetei: Pertinho, não longe. (SB) 

Bipeteím: Bem perto, não longe. (OB) 

Bipitera: A sola do pé. (SB) 

Bipora: Rasto, pista, pegadas. (OB) 

Biquara: Variedade de peixe. (OB) 

Biqüiba: Bicuiba. (OB) 

Bir: Emergir, aparecer, surgir da terra. (OB) 

Bíra: Peludo, hirsuto. (SB) 

Birá (ibirá): Pau, madeira, árvore. (OB) 

Biraá: Fruta silvestre. (OB) 

Birabobóc: Rachas de pau. (OB) 

Birabobóg: Rachas de pau. (OB) 

Biracã: Galho. (OB) 

Biracãi: Ganchinho. (0B) 

Biracám: Galho. (0B) 

Biracambi: Forquilha de pau ou madeira. (ОВ) 

Biracami: Biracambi. (ОВ) 

Biracamicuêr: Forquilha de pau lavrado. (ОВ) 

Biracamiquêr: Biracamicuêr. (OB) 

Birachiner: Tamanco. (0B) 

Biracica: Leite de árvore, látex, (ОВ) 

Biraçõe: Caruncho de pau ou madeira. (0B) 

Biracóg: Caruncho de pau ou madeira. (ОВ) 

Biracoiaba... bira... peludo, hirsuto + acoiaba... 
anteparo, cobertura, chapéu: Tubante peludo; 
chapéu com fios de lã. (0B) 

Biracopità: Folhas murchas. (OB) 

Biracopitam: Folhas murchas. (OB) 

Biracuá: Ponta de pau. (OB) 

Biracuér: Pau derrubado. (OB) 

Biracuí: Serragem. (OB) 

Biracutuca: Furar madeira. (OB) 

Biracuyer: Colher de pau. (OB) 

Вігаї: Varinha, bengala. (OB) 

Biraiá: Barril, pipa. (OB) 
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Biraiacaba...birai (ibirai)... pau fino e comprido + 
acaba... atravessar para: Pau para atravessar; 
pinguela. (OB) 


| Biraiba: Bexigas, varíola. (SB) 
| Biraibàr: Haste, farpas de pau. (OB) 


Biraibiy: Осо de pau, pau бсо. (OB) 

Biraibyr... (bira)... ibira + ibyr (oby)... verde: 
Árvore verde; pau verde, ou esverdeado. (OB) 

Biraicá: Pau alto, árvore alta. (OB) 

Biraiçã: Bengala grossa; cacete. (OB) 

Biraicám: Biraicá. (OB) 

Biraicic: Árvore resinosa, madeira resinosa. (OB) 

Biraicica: Biraicic. (OB) 

Biraiçú: Pau grosso, árvore de tronco grosso. 
(OB) 

Biraicoar: Biraicoara. (OB) 

Biraicoara: Biraicuara. (OB) 

Biraicuar: Biraicoar. (OB) 

Biraicuara: Biraicoara. (OB) 

Biraipi: O tronco da árvore. (OB) 

Biraipibér: Pau seco. (OB) 

Biraipicoér: Biraipicuér. (OB) 

Biraipicuér: Tora, toro, cepo. (OB) 

Biraipiqüuér: Tora, toro, cepo. (OB) 

Biraiquar: Pau com buracos; ӧсо de pau (birai- 
cuar). (OB) 

Biraiquara: Осо de pau, pau бсо. (OB) 

Biraissá: Biraiçá. (OB) 

Biraissám: Biraiçã. (OB) 

Biraissic: Biraicic. (OB) 

Biraissica: Biraicica. (OB) 

Biraissú: Biraicú. (OB) 

Biraiti: Cera virgem. (ОВ) 

Biranema: Pau fedido, pau d'alho. (ОВ) 

Beraoca: Casa de pau (Casa de pau a pique). 
(0B) 

Birapaçama: A corda do arco. (ОВ) 

Birapapirar: Estirar o arco. (0B) 

Birapar: Arco. (ОВ) 

Birapara: Arco. (ОВ) 

Biraparaí: Arco de menino ou criança. (ОВ) 


| Birapari... ibira... pau + pari... cerca, cercado: 


Pari feito de paus. (0B) 
Birapari: Bira... pau + pari (pari)... torto: Pau 
Torto. (0B) 


Birapeba: Tábua, cama, mesa, a SORU 
| Biracoér: Biracuér. (OB) E ~ 


Biracoera: Biracuera. (OB) 
Biracuer: Cascas de pau, de madeira ou árvores. 


(OB) 
Biracuera: Cascas de pau, de madeira ou árvores. 
(OB) | U — tfe 


Birapema: Pau em quinas. Cacete cheio de q gui- 


nas. (OB) 
Birapini: Birapinima. (OB) 


La 


Birapinim: Birapinima. (ОВ) 

Birapinima: Bira... (ibira)... pau, madeira, árvo- 
re + pinima... cheio de pintas: Espécie de árvo- 
re de tronco salmilhado. (OB) 


Birapipé: Birapipém. (OB) 

Вігарірёт: Pau cheio de quinas. (OB) 

Birapipema: Pau cheio de quinas. (ОВ) 

Birapirang: Pau-brasil. (OB) 

Birapiranga: Pau-brasil. (OB) 

Birapiru: Pau seco, madeira seca, árvore seca. 
(OB) 

Birapitã: Birapitanga. (OB) 

Birapitám: Birapitanga. (OB) 

Birapitanga: Pau-brasil. (OB) 

Birapitepiru: Cerne da madeira. (OB) 

Birapitêr: Birapitera. (OB) 

Birapitera: A parte central da madeira ou tron- 
co. (OB) 

Birapiú: Pau piuca (Popularmente: piuca) 

Birapiuca: Pau piuca. (piuca). (OB) 

Birapó: Raiz de pau, raiz de árvore. (OB) 

Birapoã: Birapuá. (OB) 

Birapoám: Birapuá. (ОВ) 

Birapuá: Pau redondo, árvore redonda. (OB) 

Birapuám: Birapuá. (OB) 

Birapucu: Pau comprido. Árvore alta. (OB) 

Birapocu: Birapucu. (OB) 

Birapucu: Pau grosso. Tronco grosso. (OB) 

Birapupé: Sapupema. (OB) 

Birapupêm: Sapupema. (OB) 

Birapupéma: Sapupema. (OB) 

Birapussü: Birapucü. (OB) 

Biraquá: Ponta de pau ou madeira. (OB) 

Biraquecé: Biraquicé. (OB) 

Biraquessé: Biraquecé, (OB) 

Biraquicé: Ponta de taquara ou de flecha. (OB) 

Biraquií: Certa espécie de árvore; canela. (OB) 

Biraquissé: Biraquicé. (OB) 

Biraquitã: Nó de pau ou madeira, (OB) 

Biraquitám: Biraquitá. (OB) e 

Biraquitiçaba: Serrote. (OB) 

Biraquitissaba: Serrote. (OB) - 


Biraraf: Árvore com folhas quebradas ou árvore 
desfolhada, (0B) 


Biraraím: Biraraf. (OB) 

Birarapó; Raiz de pau; raiz de árvore, Raiz. (OB) 
Birarô: Nome de certa árvore silvestre. (OB) 
Biraroba: Biraró. (OB) 

Biraroapina: Árvore desfolhada (pelada). (OB) 
Birarobapoã: Copa de árvore. (OB) 
Birarobapoám: Copa de árvore. (OB) 
Birarobapuã: Copa de árvore. (OB) 
Birarobapuám: Copa de árvore. (ОВ) 


Birarobêr: Folhas caídas. (OB) 


Birarobiaçú: Árvore de novas ou com brotos. 
(ОВ) 

Birarobiassú: Birarobiaçú. (ОВ) 

Birarocay: Pau queimado. (ОВ) 

Biraroquir: Brotos. (0B) 

Biraroquira: Brotos. (0B) 

Birarubapoá: Birarobapoá. (ОВ) 

Birarubapoám: Birarobapoá. (OB) 


Birassóc: Biraçoca. (OB) 

Birassóg: Biracoca. (OB) 

Birassoiaba: Biracoiaba. (OB) 

Birassopitá: Biracopitá. (OB) 
Birassopitám: Birassopitá. (ОВ) 
Biratapiy: Casebre de pau-a-pique, (OB) 

| Birataquecé: Faca ou espada de pau. (OB) 


Birataquessé: Birataquecé. (OB) 

Birataquicé: Faca ou espada de pau. (OB) 

Birataquissê: Birataquicé. (OB) 

Biratauá: Espécie de árvore de madeira amarela. 
(OB) 

Biratiãy: Dente de pau. (OB) 

Biratimú: Pau rachado. (OB) . 

Biratinga: Espécie de árvore de madeira branca. 
(0B) 

Birayu: Espinho de pau. (ОВ) 


| Birayic: Madeira rija. (OB) 


Birayig: Madeira rija. (OB) 

Birayupá: Lavrar toras. (OB) 

Birayupám: Lavrar toras. (OB) 

Birayuqüér: Pedaco de pau, graveto. (OB) 

Birayurau: Girau. (OB) 

Biri: Urna espécie de madeira, boa como lenha. 
(OB) 

Birau: Levantar-se aos poucos. (OB) 

Biriba...bir...(imbyr)...embira +  iba...árvore: 
Árvore da imbira. Embira para amarrios. 
(OB) 

Biribá: De “mbiri-bá”; árvore da fam. Anoná- 
ceas, (Duguetia marc graviana), que produz 
frutas amarelas saborosas. (SB) 

Biribarana: Árvore fam. Anonáceas (Duguetia 
spixiana Mart.). (AB) 

Biribara...(rana...falsa): Árvore fam. Anonácea. 
Tem frutas grandes e comestíveis. (OB) 

Biribiri: Peixe fam. Carácidas, (Leporinus ni- 
grotaeniatus Ker.). (AB) 

Biriçá: Birissá. (OB) 

Birigüf...biri (mbiri ou mberu).. mosca + i 
(in)...pequeno: Mosquitinho. (OB) 


 Birigüí: Variedade de bugio. (LCT) 


Birigui: Mosquito-palha, causador da úlcera de 


Bauru. (LCT) 

Birigüí: Diptero hemotófago fam. Psicódidas. 
Mosquito-palha; mosquito-polvora. (AB) 

Biririma: Corropio, ventoinha. (SB) 

Biririçó: Biririsso. (ОВ) 

Biririssó: Planta do Brasil, de raiz purgativa. 
(S. Bastos) 

Barissá: De “yby-r-essá”, vigia da terra; espanta- 
Iho. (LCT) 

Biriti: Gafeira, dermatose comum. (SB) 

Biritiba...(biri + tyba): Lugar abundante de 
biris. (OB) 

Biritinga...biri...espécie de madeira + tinga... 
branca: Biri branco. (ОВ) 

Biriua: Biribá. (AGC) 

Biró: Ibiróo. (MB) 

Biróc: Cortar ou roçar por baixo. (Biróc). 
(ОВ) 

Biróg: Вїгос. (ОВ) 

Biruã: Empola da pele, calo, bolha d' água. 
(ОВ) 

Biruám: Biruá. (OB) 

Bissupê: Bicupé, (OB) 

Bitaru...bi..(yby)..terra +  taru...(aru)...noci- 
vo: Terra nociva; lodo, lama. (OB) 

Bitaru: Uma espécie de madeira do Est. de S. 
Paulo. (OB) 

Bitatá: Boitatá. (AB) 

Bitera: O centro de urn círculo, de uma roda, de 
uma praça. (OB) 

Bitirapi...(ybytyra + api): O alto da montanha; 
o pico da montanha. (ОВ) 

Bititinga: Mancha branca da pele. (SB) 

Bitu: O vento (De ybytu). (ОВ) 

Bitu...Sebitu: Variedade de formiga. (LCT) 

Bitu...Savitu: Saúva. (AB) 

Bitubara: Quebradeira de corpo, cansaço, me- 
lancolia. (SB) 

Bitumiri: Bitumirim. (ОВ) 

Bitumirim...bitu (ybytu)...vento + 
pequeno: Brisa. (OB) 

Bitupita: Bitupitá. (OB) 

Bitupitá: Bitupitám. (ОВ) 

Bitupitam: Bitupitanga. (OB) 

Bitupitanga: Vento avermelhado. (ОВ) 

Bituri...bitur (ybytyr)... monte + i (y)...rio: 
Água da serra, torrente da serra. (OB) 

Bituruna: Nuvem negra, montanha escura que 
parece uma nuvem preta, (SB) 

Bituruna...bitur...(ybytyr ou ybytyra)... monte, 
montanha + una...preto, negro: Monte negro. 
(0B) 

Bituva: Peixe fam. Loricáridas (Harttia Kronei 
Mir. Rib.)(AB) 

Biurá: O sapato, o calçado. (SB) 


mirim... 
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Biurana...(abiurana): Árvore do gênero Lucuma, 
fam. Sapotáceas (Lucuma lassiocarpa Martius). 
(AB) 

Biurá: Gramínia de grandes frutos secos cinzen- 
to. Lágrimas de N. Senhora. (Coix lacrima L.) 
(0B) 

Bo: Pelo, pela. (OM) Preposição. 

Bo (sufixo): Em, a. (LCT) 

Bo (sufixo do gerúndio). (LCT) 

Bó: Rachar-se, fender-se, rasgar-se. Interstício. 
(OB) 

Boaba: Boava. (OB) 

Boaçaba: Boassaba. (OB) 

Boacica: O atalho, o corte do caminho. De 
"mboacica''. (SB) 

Boaçú (mboacú): Engrossar, aumentar, engran- 
decer. (OB) | 

Boapaba..bo (mbó)...fazer + араба (upaba)... 
ancoradouro, porto: Fazer ancoradouro, que 
faz porto. (ОВ) 

Boará..bo (mbó)..fazer + ará...dia, sol: Que 
faz sol. Dia de sol. (0B) 

Boava...(boaba)..emboaba: Inimigo  (Dava-se 
este nome aos portugueses, que eram contra 
os paulistas.) (OB) à 

Boassaba: Ponte, pinguela, passagem, passarela. 
(LCT) 

Boassica: Remanso ou lagoa ligada ao rio por 
um canal. (LCT) 

Boassü: Boaçú. (OB) 

Bobi...bo...máo + obi...verde: Mão verde, coisa 
verde, cipó verde. (OB) ` 


| Bobiriô: Poucos, alguns. (SB) 


Bobiriôm: Poucos, alguns. (OB) 

Bobo: Murmurar. (0B) 

Bobóc: Rasgar, fender-se em várias partes: 
fenda. (ОВ) 

Boboca: Rachado, fendido. (LCT) 

Boboca: Biboca. (AB) 

Boboca: Redondo, circular; alteração de babaca. 
(LCT) 

Boboca: Rachar, fender-se em várias partes; fen- 
das. (LCT) 

Boboçaba: Escoriação. (ОВ) 

Bobossaba: Escoriação. (ОВ) 

Вос: Buraco, cavidade, toca, orifício. (ОВ) 

Boca: Fender-se, rachar; fenda; fendido, racha- 
do. (LCT) 

Boçaba: Rachadura. (0B) 


Bocaina: Depressão de terra. Vale entre duas 


elevações de terreno. (AB) 

Bocaiúva (mbocayayba): Palmeira que produz 
cócos comestíveis. Também: macaüva; macaí- 
ba. (OB) 

Bocaiúva: Palmeira da subfam, das Ceroxilí- 


neas. (AGC) 

Bocaiúva: Alteração de ''macayba": (macá- 
yba), a árvore da macaba, a palmeira que pro- 
duz o chamado côco de catarro. (TS) 

Bocaja... (boc-ja): Cova bem feita. Buraco bem 
feito. (0B) 

Bocajuba: Bocaiúva. (LCT) 

Boçaray... (mbo-caray): Bossaray. (OB) 

Bocayüba: Bocaiüva. (OB) 

Bociytaba: Carga de levar às costas. (SB) 

Bocó: Pequena mala ou alforge de couro cru. 
(LCT) 

Bocoroca: De “yby-soroc”: terra, chão, solo ca- 
vado pelas enxurradas. (OB) 

Bocoroca: Fenda cavada pelas enxurradas. (AB) 

Bocoroca (pode provir de)...bo...(mbo)...fazer * 
cOroc..rasgo, rasgão: Que faz rasgões (no 
chão, na terra): Solo com rasgões ou fendas. 
(OB) 

Bocu: Buçu. (OB) 

Bocuba: Árvore fam. Miristicáceas, (Myristica 
bicuhyba Achott). (AB) 

Bocuér: Rachado, rasgado. (OB) 

Bocuituba (yby-cuí-tuba): Lugar onde há gran- 
de quantia de pó de terra (areia); areal. (OB) 

Bocuva: Bocuba. (LCT) 

Bodó: Certo peixe fluvial do Ceará. (AB) 

Bodopitá: (bodó + ріїа) Bodó avermelhado. 
(0B) 

Bodopitã: Bodopitá. (0B) 

Bodopitám: Bodopitá. (0B) 

Bodoque: Arco para atirar pelotas. (AB) 

Bodoquena...bodoque...arco +  ena...esvazia: 
Arco vazio. (OB) Arco sem pelotas. (OB) 

Bóg: Fender-se, abrir-se, rachar-se. (MB) 

Bogari: Arbusto fam. Oleáceas (Jasmim sambac 
Ait). (AB) 

Bogari: Bogarim. (OB) 

Bogarim: Bogari. (OB) 

Bói..bóy (mbôy)...: 
(OB) 

Boia: Cobra, serpente, víbora. (OB) 

Boiaá: Cobra grande. (lenda india). (OB) 

Boiacaá: Erva, também chamada meladinha e 
paracari. (Silva Bastos) 

Boiaçú: Mãe-d' água. (AB) 

Boiaiyu: Cobra ruim; jararaca. (ОВ) 

Boiaiyucü: Jararacucu. (OB) 

Boiaiyussú: Jararacucu. (OB) 

Boiassú: Mãe-d'água. (OB) 

Boicaá: Hortelá-do-brasil. Planta fam. Labiadas 
(Peltodon radicans Pohl). (AB) 

Boiacica: Cobra de duas cabecas. (OB) 

Boia-aguaí: Cobra de guizo; cascavel. (OB) 

Boicipó: Cobra-cipó. (OB) 


Cobra, serpente, víbora. 


 Boiobi...boi 
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| Boicinimbeba: Certa espécie de cascavel. (OB) 
| Boicinimpeba...(mboi..cobra + 


sininga...rc i- 
nir + peba...chata: Cobra chata que retini: 
Cascavel, (0B) 

Boicinga: Cobra que retini; cascavel. (OB) 

Boiçó: Piolho-de-cobra. (ОВ) 

Boicoara: Abrigo de cobra. (0B) 

Boicoatiara: Boicuatiara. (0B) 

Boicorá: Cobra-coral. Ofidio fam. Elápidas, 
(Elaps corallinus Wied.) (AB) 

Boicü: Espécie de jibóia grande. Ela come co- 
bras. (OB) 

Boicuara: Abrigo de cobras. (LCT) 

Boicuatiara: Boiquatiara. (OB) 

Boicucanga..boi (mboi)...cobra + cu (uçú)... 
grande + cnga...osso: Ossada de cobra; esque- 
leto de cobra. (ОВ) 

Boiçupecanga: Esqueleto da cobra chata grande. 
(0B) 

Boieté: Cascavel. (LCT) 

Boigoacu: Cobra grande; a jibóia. (OB) 

Boigoara: Comedor de cobras. (OB) 

Boigoassá: Cobra grande; jibóia. (OB) 

Boiguaçú: Boiguassü. (OB) 

Boiguar: Boiguara. (OB) 

Boiguara: Comedor de cobras. (OB) 

Boiguassü: Cobra grande; jibóia. (OB) 

(mboy)...cobra + obi (oby)... 

verde: Cobra verde; a caninana. (Spilotus pu- 

llatus Lin). (OB) 


| Boioby: Boiobi. (ОВ) 


Boioçú...boi (mboi ou mboy)...cobra + oçú 
(uçú)... grande: Cobra grande; sucuri (Eunetes 
murinis Lin). (OB) 

Boioçubóia: Espécie de serpente da região do 
Amazonas. (ОВ) 

Boiocucanga: Os ossos da cobra grande. Esque- 
leto da cobra grande. (ОВ) 

Boiocupecanga: (boia..cobra + ussu...grande + 
peua... chata + сапда...еѕріпһа: Espécie de 
cobra. (AGC) 

Boipeba...boi (mboy)..cobra +  peba...chata: 
Cobra chata. Cobra fam. Colubridas (Xeno- 
don severus Lin), Esta cobra quando irritada 
fica achatada. (ОВ) 

Boipeva: Boipeba. (OB) 

Boipevaçú: Surucucu do Pantanal. (RVI) 

Boipevassú: (mboy-peba-açú): Grande boipeba, 
(Cyclagras gigas Dum e Bibr.). (ОВ) 


| Boiocubora...boiocú...cobra grande (sucuri) + 


bora... (pora)...estar cheio, abundar: 
cheio de sucuris. (ОВ) 

Boiossu: Cobra grande; sucuri. (0B) 

Boiossubóia: Boiocubóia. (ОВ) 


Boiossucanga: Boiocucanga. (OB) 


Lugar 


Boiossupecanga: Boiocupecanga. (ОВ) 

Boiopinim: Boiopinima. (OB) 

Boiopinima...boi (mboy)...cobra +  pinima... 
cheio de pintas: Cobra pintadinha. (0B) 

Boipininga: Boipinima. Cobra pintadinha; cheia 
de manchas, pintalgada. (ОВ) 

Boipirang: Boipiranga. (OB) 

Boipiranga: Espécie de cobra aquática, averme- 
Ihada. (OB) 

Boipopiá: Dente de cobra. (OB) 

Boipopiaba: Dente de cobra. (OB) 

Boipupiá: Boipopiá (O dente de cobra servia de 
lanceta.) (OB) 

Boipupiaba: Boipopiaba. (OB) 

Boipirupiru: Serpente papa-ovos. (OB) 

Boiquatiara...boi (mboy)...cobra + quatiara... 
riscado, desenhado, escrita: Cobra cheia de 
riscas, (Bothrops cotiara Gomes). (OB) 

Boiqueçaba: Boiquiçaba. (OB) 

Boiquessaba: Boiquiçaba. (ОВ) 

Boiquiçaba: Ninho de cobra. (0B) 

Boiquira: Cascavel. (R VI) 

Boiquissaba...boi (mbóy)...cobra + quissaba... 
ninho: Ninho de cobra. (OB) 

Boiquiyecab: Amuleto contra picada de cobra. 
(OB) 

Boiquiyecaba: Boiquieycab. (OB) 

Boiquiyessab: Boiquiyecaba. (OB) 

Boiquiyessaba: Boiquiyecaba. (OB) 

Boiquyra: Cobra cascavel. (OB) 

Boírá: Partir, repartir, separar. (OB) 

Boirá: Boyrá (Colar de contas; jóia, coisa pre- 
ciosa. (OB) 

Boiracicoér: Boiraciquêr. (OB) 

Boiracicuêr: Veneno de cobra. (OB) 

Boiraciquér: Veneno de cobra. (OB) 

Boirape..boi (mbôy)...cobra + rapé (apé)... 
caminho: Caminho da cobra; arco-iris. (OB) 

Boiraraca: Cascavel. (0B) 

Boirassicoér: Boiracicóer. (ОВ) 

Boirassicuer: Veneno de cobra. (OB) 

Boirassicuera: Veneno de cobra. (OB) 

Boirassiquér: Veneno de cobra. (OB) 


Boiru...boi (mbôy)...cobra + ru (u)...comer: 


Cobra que come (cobra): Muçurana. (0B) 
Boissinimbeba: Boicinimbeba. (0B) 
Boissinimpeba: Boicinimpeba. (ОВ) 
Boissininga: Boicininga. (0B) 
Boissiningbeba: Boicinimbebe. (0B) 
Boissu: Boiçu. (ОВ) 

Boissununga: Boicininga. (0B) 

Boiçucanga: Boiçucanga. (ОВ) 

Boitagoá: Boitaguá. (ОВ) 

Boitaguá: Variedade de cobra, da cor do barro 

'taguá”. (OB) 
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Boitatá: Gênio protetor dos campos e das ma- 
tas. (LCT) 

Boitatá: Fogo-fátuo. (LCT) 

Boitatá: Nome popular do fogo-fátuo. (AB) 

Boitatana: Espécie de cobra. (OB) 

Boitaraca... boi (mbóy)... cobra + taracá... que 
muda de cor: Cobra furta-cor. (OB) 

Boitiapoá: Boitiapuá. (OB) 

Boitiapoã: Boitiapuá. (ОВ) 

Boitiapoám: Boitiapuá. (OB) | 

Boitiapuá... boi (mbóy)... cobra + ti (tim)... 
focinho + арий... (apoã)... beico, lábio supe- 
rior: Espécie de cobra. (АСС) 

Boitiapóia: Boitiapuá. (AGC) 

Boitiapuã: Boitiapuá. (OB) 

Boitiapuám: Boitiapuá. (0B) 

Boitererêc: Cascavel. (OB) 

Boitimapoá: Boitiapuá. (АСС) 

Boitimapoám: Boitiapuá. (ОВ) 

Boitimapuá: Boitiapuá. (ОВ) 

Boitimapuám: Boitiapuã. (OB) 

Boitiní: Cascavel. (OB) 

Boitining: Cascavel. (OB) 

Boitininga: Cobra estaladica; cascavel. (OB) 

Boituba: De “mbôy + tyba'': Serpentário. (OB) 

Boituva: Boituba. (OB) 

Boiü: Dar água. Dar de beber. (OB) 

Boiubi: Boiobi, (OB) 

Boiuçú: Sucuri. (Mbóy... cobra + uçú... grande). 
(0B) 

Boiucununga: Cascavel (Lit: Cobra grande que 
retine). (OB) 

Boiucupecanga: Bojogupecanga, (OB) 

Boiuna... boi (mbóy)... cobra + una... preta: 
Cobra preta; jibóia. (OB) 

Boiussú: Boiuçu (sucuri). (OB) 

Boiussununga: Cascavel, (OB) 

Boiussupecanga: Boiocupecanga. (OB) 

Boiyucú: Sucuriju. (OB) 

Boiyussú: бисиги. (OB) 

Bojá: Escravo, criado, servo. (SB) 

Bojá: De estatura média. (SB) 

Bojababa: Habilidade, prestimos de bojá. (SB) 

Bojacatú: De boa estatura, de boa altura. (OB) 

Bojacatunhote: Bojacatu. (SB) 

Bojobi: Cobra verde. Espécie de jibóia. (NEDL) 

Bojoby: Cobra verde. Espécie de jibóia. (AGC) 

Bojovi... Бој... (boy)... mbôy.. cobra + ovi 
(oby)... verde: Uma espécie de jibóia. (OB) 

Bojuí: Espécie de abelha Meliponídea, (AB) 

Bojurú: De "mbo-yuru"', a foz, a desembocadu- 
ra de um rio, (SB) 

Bombão: Melancia-da-praia. Planta fam. Solaná- 
ceas (Solanum agrarium Sendt). (AB) 

Bongá: De “ponga”, contração de pongaba, ba- 


rulho confuso, ruído. (SB) 

Bonjy... (bonga + y): O rio barulhento, O rio 
rumoroso. (SB) 

Bopetecaba: A palmatória. (SB) 

Bopi: De “Mbo-pi”, aquele que fura (a pele), о 
vampiro, o morcego. (SB) 

Boquêr: Bocuér. (OB) 

Boquira... (Mboquira): O broto, a nascente, o 
que provoca chuvas, lugar onde as nuvens se 
formam. (SB) 

Boquirivu: De '"mboquira''... nascente + убу... 
terra: Nascente da terra. (SB) 

Boó... (poó): Colher, apanhar; desfolhar. (LCT) 

Borá: Própolis; massa amarela que se encontra 
dentro das coméias. (LCT) 

Borá: Variedade de abelha fam. Melipônidas 
(Trigona clavipes). (AB) 

Bora: Nasalação de “pora” (Sufixo: o que tem; 
o que contém; o que esta cheio de). (LCT) 

Borajuba: Madeira de lei da Amazônia. (AB) 

Borama: Futuro de “bora”: O que terá, o que 
conterá, o que estará cheio de. (0B) 

Borari: Massa venenosa p/ untar as pontas das 
flechas. (AGC) 

Borborema... bor (poro)... gente + bor (poro)... 
gente + ema (eyma)... sem: Sem habitantes; 
sem gente. (OB) 

Borborema: De “por-poreyma”, lugar deserto, 
sem habitante. (SB) 

Borboró: Gago. (AB) 

Borduna: O cacete usado pelos índios. (NEDL) 

Boré: Espécie de trombeta dos índios. (AB) 

Borô: Peixe fluvial do grupo da arraia, fam. Da- 
siatidas. (AB) 

Boreyma (sufixo): O que não contém. (LCT) 

Bori: Buri. (LCT) 

Bority: Buriti ou burity. (AGC) 

Borocotó: Terreno escabroso, cheio de altos e 
baixos, escavado, ou obstruído por pedras. (AB) 

Bororé: Veneno que os índios ervam as flechas. 
(AB) 

Bororó: Espécie de veado; Camocica. (Mazama 
rufina Puch e Bourcier). (AB) 

Boruera: Contido, tido. (ОВ) 

Bossaba: Boçaba. (0B) 

Bossaray: Boçaray. (ОВ) 

Bossoroca: Boçoroca. (0B) 

Bossú: Boçú. (ОВ) 

Bossyia: Estar carregado. Ser pesado. Carga. 
Peso. Opressão. (LCT) 

Botá: Espécie de cipó. (De “bó, pó... fibra + 
tá, atá... rija). (LCT) 

Botará: Armadilha para caça de grande porte. 
(NEDL) 

Botoranti: Votorantim. (OB) 
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' Botorantim (ybytyrantim): A ladeira branca. 


Encosta Branca. (TS) 

Botuberá: Botuverá. (ОВ) 

Botuberaba: Botuverá. (0B) 

Botucaraí... botu (ybyty)... monte + caray... 
santo: Colina sagrada; monte santo. (0B) 

Botucatu... botu... (ybytu)... monte + catu... 
bom: Vento bom. Clima bom. (0B) 

Botucatu... (Ybitú-catú): Bom clima. (TS) 

Botucatu...  (mbitü-catü): Muito  vaporoso. 
(JMA) 

Botucatu: (De “ybytu”, vento + catu, bom); 
Bons ares. bom clima. (SB) 

Botucavaru: Como quase sempre está envolto 
em nuvens, acharam os indígenas que tal 
monte fosse o cavalo das nuvens. De ''ybytu, 
vento + cavaru, cavalo”. (ОВ) 

Botucoara: Botuquara. (ОВ) 


| Botucuara: Botuquara. (ОВ) 


Botujuru... botu.. (ybytu).. vento + 
(yuru)... boca: Boca de vento. (OB) 

Botumiri: Botumirim. (OB) 

Botumirim... botu... (ybytu)... vento + mirim... 
pequeno: Vento pequeno; Brisa. (OB) 

Botuporã... botu (ybytu) + рога... formoso, 
lindo: Vento formoso, vento lindo. (OB) 

Botuporám: Botuporã. (OB) 

Botuporanga: Botuporã. (OB) 

Botupurá: Vento formoso, vento lindo. (OB) 

Botupurá: Botuporã. (OB) 

Botupurám: Botuporá. (OB) 

Botupuranga: Botuporanga. (OB) 

Botuquara... botu (ybytu)... vento + quara... 
buraco, cova: Buraco de vento. Canalização de 
vento. (OB) 

Boturoca: De “ybytu-r-oca ': A morada, a casa 
do vento. (SB) 

Botuverá... botu (ybytu)... vento * verá (berá... 
beraba.. reluzente: Vento reluzente, relám- 
pago. (OB) 

Boy... (mbóy): Cobra, serpente, víbora, ofídio. 
(OB) 

Boya... (mbóy): Cobra. (Em palavras compostas 
antepõe-se ao adjetivo e pospõe-se ao substan- 
tivo). (OB) 

Boyá: Escravo, criado, servo de trabalho. (SB) 

Boyacaá: Hortelá-do-Brasil. Planta fam. Labia- 
das (Peltodon radicans Pohl). (OB) 

Boyacipocanga... boy (MBÓY)... cobra + aci... 
dor + poçanga.. remédio: Remédio contra 
picada de cobra. (0B) 

Boyacipossanga: Boyacipoçanga. (ОВ) 

Boyacü... boy (mbóy)... cobra + acá... grande: 
Cobra grande, (máe-d'água). (OB) 

Boyaiyu: Cobra ruím; jararaca. (OB) 


juru 


Boyaiyugú: Jararacuçu. (OB) 

Boyaiyussü: Jararacucu. (ОВ) 

Boyanungara: Cobrelo. (GD) 

Boyapeba: Boipeba. (AGC) 

Boyapiranga: Boipiranga. (AGC) 

Boyassu: Boiacü. (OB) 

Boycaá: Hortelá-do-Brasil. (OB) 

Boycariba: Rosário, terco bento. (SB) 

Boycinimbeba:; Uma espécie de cascavel. (OB) 

Boycinimpeba: Uma espécie de cascavel. (ОВ) 

Boycininga: Boycyninga. Uma espécie de cas- 
cavel, (ОВ) 

Boycipó... boy (mbóy)... cobra + cipó... liana: 
Cobra-cipó. (0B) 

Boyçó: De 'mbóy... cobra + yçóg... piolho”: 
Piolho de cobra. (0B) 

Boycoara: Abrigo de cobra. (0B) 

Boycoatiara: Boiquatiara. (OB) 

Boycorá: Cobra-coral. (OB) 

Boyçú: Espécie de jibóia, cobra que come as 
outras. (ОВ) 

Boycuara: Abrigo de cobra. (0B) 

Boycuatiara: Boyquatiara, (OB) 

Boycununga: Boycininga. (OB) 

Boycupecanga: Uma veriedade de cobra. (OB) 

Boycyninga: Cascavel. (OB) 

Boyeté: Cascavel. (OB) 

Boygoaba: Boyguaba. (OB) 

Boygoaçú: Boyguaçú. (OB) 

Boygoaçuguaba: Boyguacuguaba. (OB) 

Boygoacugoaba: Boyguacuguaba. (OB) 

Boygoara: Comedor de cobras. (OB) 

Boyguaba: O bebedouro das cobras. (OB) 

Boyguacú: Cobra grande; jibóia. (OB) 

Boyguacuguaba: O bebedouro das jibóias ou das 


sucuris. (OB) 
Boyguara: Comedor de cobras. (OB) 


Boyguassú: Boyguacü. (OB) 

Boyguassugoaba: Boyguacuguaba. (OB) 

Boyguassuguaba: Boyguacuguaba. (OB) 

Boyjeja: (Mboy-yeyá), lagarta. (SB) 

Boyobi: Cobra verde; caninana. (OB) 

Boyoby: Cobra verde; caninana. (OB) 

Boyocü: Cobra grande; sucuri, (Eunetes muri- 
nus Lin) (OB) 

Boyocubóia: Espécie de víbora da Amazônia. 
(ОВ) 

Boyocupecanga: Uma espécie de cobra. (ОВ) 

Boyossü: Boyoçú. (ОВ) 

Boyossubóia: Boyoçubóia. (OB) 

Boyossupecanga: Boyocupecanga. (OB) 

Boypeba..boy (mbóy)..cobra + peba...chata: 
Cobra chata. (cobra que fica achatada quando 
irritada) (OB) 

Boypebaçú: Boypevaçú. (OB) 


| Boytatá...boy (mbóy)...cobra + 
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Boypebassú: Boypevaçú. (ОВ) 

Boypevacó: Cobra chata grande; Surucucu do 
Pantanal. (0B) 

Boypevassú: Boypevacü. (OB) 

Boypini: Boypinima. (OB) 

Boypinim: Boypinima. (OB) 

Boypinima: Cobra cheia de pintas, malhas. (OB) 

Boypiranga: Cobra vermelha; cobra-coral. (OB) 

Boypirupiru: Cobra papa-ovos. (OB) 

Boypopiá: Dente de cobra. (OB) 

Boypupiá: Dente de cobra. (OB) 

Boyquara: Abrigo de cobras. 

Boyquatiara: Cobra com listas ou riscas. (OB) 

Boyquecaba: Ninho de cobra. Morada de cobra. 
(OB) 

Boyquessaba: Boyquecaba. (OB) 

Boyquiçaba: Ninho de cobra. Morada de cobra. 
(0B) 

Boyquira: Cascavel. (OB) 

Boyquissaba: Boyquicaba. (OB) 

Boyquiyecaba: Amuleto contra picada de co- 
bras. (OB) 

Boyquiyessaba: Boyquiyecaba. (OB) 

Boyrá: Colar de contas; jóia, coisa preciosa. De 
“mboy...cobra + yrá...conta." (SB) 

Boyracicoêr: Veneno de cobra. (0B) 

Boyracicuêr: Veneno de cobra. (ОВ) 

Boyrapé: O caminho da cobra; o arco-iris. (OB) 


| Boyraraca: Cascavel. (OB) 


Boyracicoér: Veneno de cobra. (OB) 

Boyrassicuêr: Veneno de cobra. (OB) 

Boyrassiqüér: Veneno de cobra. (OB) 

Boyroicanga...boy (mbóy)...cobra + roi...frio + 
canga...banhado, alagado: Cobra de banhado 
frio. (ОВ) 

Boyroissanga: Cobra de banhado frio. (OB) 

Boyrü...boy (mbóy)..cobra + ru (ú)...comer: 
Cobra que come come (cobra). (OB) 

Boyssinimbeba: Uma espécie de cascavel. (OB) 

Boyssinimpeba: Boyssinimbeba. (OB) 

Boyssininga: Cascavel. (OB) 

Boyssipó: Boycipó. (OB) 

Boyssununga: Cascavel. (OB) 

Boyssó: Boycó. (OB) 

Boyssyninga: Cascavel.(OB) 

Boytagoá: Boytaguá. (OB) 

Boytaguá: Espécie de cobra da cor do barro 
taguá (amarelo). (OB) 

Boytaracá..Boy (mbóy)..cobra +  taracá... 
que muda de cor: Cobra furta-cor. (OB) 

tatá...fogo: 
Cobra de fogo; fogo-fátuo. (OB) 

Boytatana: Uma espécie de cobra venenosa. 
(OB) 

Boytauá: Boytaguá. (OB) 


Boytiapoá: Boytiapuá. (ОВ) 

Boytiapoia: Boitiapoia. (0B) 

Boytiapuá: Boytiapoá. (ОВ) 

Boytiapuám: Boytiapuá. (OB) 

Boytini: Cascavel. (OB) 

Boytini: Cascavel. (OB) 

Boytinim: Cascavel. (OB) 

Boytininga: Cascavel. (OB) 

Boytuba: Boituba. (OB) 

Boytuva: Boituva. (OB) 

Boytyba: Boituva. (OB) 

Boyucú: Boyussú. (OB) 

Boyucucanga...boy (mbôy)...cobra + иси... 
grande + canga (acanga)...cabeca: Cobra de 
cabeca grande. Certa variedade de cobra. (OB) 

Boyucununga...(cobra que faz tinidos): Cascavel. 
(ОВ) 

Boyuna: (mbóy...cobra + una..preta); cobra 
preta, Lenda amazónica. (OB) 

Boyussá (Mbóy +  acü): Cobra grande; ji- 
bóia. (OB) 

Boyussucanga: Boyucucanga. (OB) 

Boyussununga: Boyucununga. (OB) 

Boyussupecanga: Boy ucupecanga. (OB) 

Bracaiá: Gato do mato grande. (também; 
maracajá). (ОВ) 

Bracatinga: Árvore fam. das 
subfam. Mimosáceas, (Mimosa 
Benth). (AB) 

Bracui...(baracuí): Espécie de planta silvestre. 
(LCT) 

Bracuy...(Contração de “ybyra-cui”): Pau que 
se esfarela. (SB) 


Brahuna: Braüna. (AGC) 

Brajauba: Brajauva. (OB) 

Brajauva: Brejauva. (LCT) 

Brasil...(pau-brasil): Planta fam. Leguminosas 
(Caeslpinia echinata Lamk). (AB) 

Brasil (ver as transformações...ybyra + círi... 
biraciri...biracir...bracir...brasir...enfim: Brasil. 
(OB) 


Braüna... (barauna): Enorme árvore fam. Legu- 
minosas, (Melanoxylon brauna Schott). (OB) 
Braünea: Planta fam. Leguminosas, subfam. 
Cesalpináceas, (Braunea grandiceps Jacq). 
(AB) 

Brecambocu: Brecambucu. (OB) 

Brecambucu: Peixe de rio, fam. Silüridas, 
(Pseudopimelodus zungaro Humb.) (AB) 

Brejauba: Brejauva. (OB) 

Brejauva (brejauba): Astrocarium airy Mart.) 
(OB) 

Briba: Biriba. (OB) 

Brocotó...(mboro-cotog) : Borocotó. (OB) 


Leguminosas, 
escabrella 


| Bubura: 
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Bu...(ybu): Olho d'água fonte, mina d'água. 
(OB) 


| Bu...(nasalacáo de “pu”)= Barulho, estrondo; 


barulhento, ruidoso. (LCT) 

Bu: Mais correto “ybu”, o olho d'água. (SB) 

Buaá: Cobra-grande; personagem lendária dos 
índios e caboclos da Amazônia. (Nunes Pe- 
reira) 

Buaá (etimologia; de boia-á): Cobra grande, 
(LCT) 

Buacipé...bua...(buaá)...cobra grande + aci... 
dor, doer, afligir + pé...em: A cobra grande 
que aflige. (OB) 

Buapé: Indivíduo natural do rio Uaupés, (li- 
teralmente; Na cobra grande, isto é, na regiao da 
cobra grande. (OB) 

Buara: Uma variedade de peixe. (OB) 

Buassipé: Buacipé. (OB) 


| Bubuia: Coisa leve, flutuante. (AB) 
| Bubuitaba: Bóia. (LCT) 
| Bubuituba: Bóia, flutador. (OB) 


Bubunha: De “pupunha”. Palmeira alta que pro- 
duz coquinhos de sabor apreiado na Amazo- 
nia. (SB) 

Bubunha-piranga: Bubunha vermelha. Dá frutos 
avermelhados. (ОВ) 

Bubunharana: A bubunha falsa. (SB) 

Borbotar, borbulhar; figur. ferver. 
(LCT) 

Bucaré: Árvore fam. Leguminosas, subfam. Pa- 
pilionáceas (Brytrina glauca Willd). (AB) 

Bucu: (Nasalação de “pucu” Comprido, 
alto.) (LCT) 

Bucu: Nome dado no Nordeste, aos tubércu- 
los radiculares de plantas como o imbuzeiro, 
a manicoba, etc. (AB) 

Buçú: Espécie de palmeira, (Manicari saccifera 
Mart). (AB) 


| Bucuacü: Espécie de vegetal, cuja madeira é 


boa para marcenaria. (OB) 

Bucuassü: Bucuacü. (OB) 

Bucuituba...De “yby, a terra + cui, a farinha, 
pô + tyba, em grande quantidade”: Areal. 
(SB) 

Bucutuba: 
(OB) 

Buera (nasalacáo de puera): Sufixo passado: 
Que foi. (LCT) 

Buerarema...puera...muera...muira...madeira + 
rema...fétido: Madeira fedida; pau-d'alho. (OB) 

Buerarema...buerara...emaranhado de galhos + 
ema (eyma)...sem: Sem emaranhados de ga- 
lhos e cipós; mata limpa. (0B) 

Buerarema...bu (ypu)...fonte + uera...que foi + 
rema...fétida: Fonte que foi fétida. (ОВ) 


Lugar de muitas palmeiras bucu. 


Buiá...bu (mbu)...que da de beber + ia (yá)... 
cabaça: Fruta que da para beber; Cabaca 
para beber. (OB) 

Buijejá: Espécie de lagarto fosforecente do Nor- 
deste. (AGC) 

Buique...(mboyg): Fazer manar água, escorrer. 
Lugar com muitas fontes. (OB) 

Buíra: Ninho que certas abelhas fazem no chào. 
(RVI) | 

Buiuçú: Árvore fam. Leguminosas, subfam. Pa- 
pilionáceas, (Ormosia coutinhoi Ducke). (AB) 

Buiussú: Buiuçú. (OB) 

Bujarú...bu (ybu)...fonte + j (y)...pequena + 
aru...no$civa, ruim: Fonte ruim, fonte peque- 
na. (0B) 

Buji: Erva tenra que brota com as primeiras 
chuvas. (AB) 

Bujigoara: Espécies de sapinhos. (OB) 

Bujiguara: Espécie de sapinhos. (AB) 

Bujuru: De "ybu", fonte, manancial + “yuru”, 
boca: Entrada da fonte, do rio, da água. (SB) 
Bulandy: De ''bor-yandi", que dá, produz óleo, 

azeite: Madeira oleosa, pau de óleo. (SB) 

Bupeba: Bupeva. (ОВ) 

Bupeva...bu “yby”...terra + 
plana: Planície. (SB) 

Bupitá: Biptanga. (OB) 

Bupitám: Bupitanga. (ОВ) 

Bupitanga...bu...(yby)...terra + pitanga... 
vermelho: Terra vermelha, solo vermelho. 
(ОВ) 

Buquira: Boquira. (ОВ) 

Bur: Ferver, jorrar, borbotar água. (SB) 

Bura: Borbotar, emergir, borbulhar, que faz 
bolhas. (LCT) 

Buraba: Burara. (AB) 

Buraçanga: Pedaço cilíndrico de madeira para 
bater roupa, quando esta é lavada. (AB) 

Buraçanga: Pedaço de pau cilindriforme para 
bater algodão. (ОВ) 

Buraçanga: Cilindro próprio de madeira, que о 
jangadeiro mata o peixe capturado. (ОВ) 

Buranhé: Buranhém. (AGC) 

Buranhe: Planta medicinal fam. Sapotáceas, 
cuja casca é doce. (LCT) 

Buranhé: De ''ybyrá''...árvore e “nhê”...doce: 
Madeira adocicada. (SB) 

Buranhém: Árvore fam. Sapotáceas, (Pradosia 
lactescens Radlk). (AB) 

Buranhém: Árvore fam. Sapotáceas, cuja ma- 
deira foi muito utilizada na fabricação de na- 
vios. (AGC) 

Buracica: De "ybyrá''..árvore + icica...resina: 
Madeira resinosa, semelhante a almácega. 
(SB) 


“neba'...chata, 
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Bura: Buraem. (ОВ) 

Buraem: Buranhém, (AGC) 

Buracora: Buraquara, (OB) 

Buracuara: Buraquara. (0B) 

Buraquara: Pesca feita aos acaris, anujás e cha- 
ves. (AB) 

Burara: Emaranhado produzido pelos ramos. 
das árvores caídas no meio da mata dificul- 
tando o trânsito. (AB) 

Burarama: De “ybyrá, árvore + rama...quanti- 
dade de”: Mataria, floresta. (SB) 

Burarema...bura (ybyrá)...madeira + гета 
(nema)...fétido: Pau fedido; pau d'alho. (OB) 

Burarema...(ybyrarema): Guararema, pau-dalho. 
(LCT) 

Buraré: De “ybyra-ré'': A madeira fétida, о 
pau catinguento. (SB) | 

Buraruna...Bura (vbyrá)...árvore + una...preta: 
Árvore de madeira escura. (ОВ) 

Burassanga: Buraçanga. (ОВ) 

Burasssica: Buracica. (0B) 

Burateua: Trecho de um braço de mar ou de 
um manguezal onde se acumulam certos ve- 
getais halófilos os quais constituem um ema- 
ranhado de galhos e raízes. (AB) 

Burayé: Buranhém. (OB) 

Burayém: Buranhem. (AGC) 

Buré: Mingau de milho verde. (AB) 


| Buré: Pio de casca dos índios Apinajé (Ellme- 


rich) 

Bureva: Peixe de rio fam. Auquiniptéridas. (Gla- 
nidium albecens albecens Reinh.). (AB) 

Burety: Buriti. (AGC) 

Buri: Espécie de palmeira, (Diplothemium con- 
descens Mart.). (AB) 

Buriaé: (também; muriaé); Espécie de palmeira. 
(LCT) 

Buriqui... (mbyraqui): O que balança. Espécie 
de macaco. (Brachyteles arachnoides Geoffr.) 
(AB) 

Buriqui: Buriquim. (OB) 


| Buriquim: Buriqui. (AB) 
| Buriquioca: A casa, o habitat, o paradeiro dos 


macacos buriquis. (SB) 


| Buritama: Sítio ou região dos buritis. (OB) 


Buriti: Espécie de palmeira. (Mauritia vinifera 
Mart). (AB) 

Buriti-miri: Buriti-mirim. (OB) 

Buriti-mirim: Espécie de palmeira, (Mauritia pu- 
mila Wall). (AB) 

Buritipocú: Buritypucú. (OB) 

Buritipucú: Buritypucú. (OB) 

Buritirana: Espécie de palmeira (falsa buriti). 
Mauritia aculeata (HBK). (OB) 

Burity: Buriti. (OB) 


Birity-miri: Buriti-mirim. (OB) 

Burity-mirim: Buriti-mirim. (OB) 

Buritypocú: Buritipucú. (OB) 

Buritypucú: Buritipucú. (OB) 

Burityrana: Buritirana. (OB) 

Burunhé: Burunhém. (OB) 

Burunhém... buru (ybyra)... árvore + nhém... 
doce: Madeira adocicada. (OB) 

Bussú: Bucú. (OB) 

Bussutuba: Bucutuba. (ОВ) 

Butantã... bu... (yby)... terra + tantá... muito 
dura: Terra duríssima. (OB) 

Butara: Espécie de armadilha para animais (S. 
Bastos) 

Butara... buta... (botá)... cipó forte + ara... su- 
fixo que indica... “o que é": Armadilha muito 
resistente para capturar animais. (OB) 

Butiá: Espécie de palmeira do sul do Brasil. 
(LCT) 

Butiaçú: Butiá grande. Espécie de palmeira. (OB) 

Butiassú : Butiaçú. (OB) 

Butiatuba: Butiazal. (OB) 

Butirapoã: Butirapuá. (OB) 

Butirapoám: Butirapuá. (OB) 

Butirapuá... butir... (ybytyr)... monte + apuá... 
redondo: Monte arredondado ou redondo. 
(OB) 

Butirapuám: Butitapuá. (OB) 

Butü: De '“ybytu”, o vento. T. Sampaio admite 
que possa ser de “ybyty”... monte, colina ele- 
vada, (SB) 

Butuá... (abutua): Planta fam. Menispermaceas. 
(AB) 


Butuca: Mutuca. (OB) 
Butucaray... butu... (ybytyr)... monte + caray... 
santo: Monte santo. Colina sagrada. (OB) 


Butucari... butuca... mutuca + ri... (y)... rio: 


Rio das mutucas. (OB) 

Butucoara: Butucuara. (OB) 

Butucuara: Butuquara. (OB) 

Butucuçú: Mutuca grande, (OB) 

Butucussú: Butucuçú. (0B) 

Butujuru... butu... (ybytu).. vento + yuru... 
boca: Boca de vento. (0B) 

Butupitá: De “ybytu”, o vento + pitá, calca- 
nhar: O calcanhar do vento. Pé-de-vento. (SB) 

Butupitá... butu... (ybytu)... vento + pitá... ver- 
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melho: Vento vermelho (pé-de-vento que le- 
levanta poeira rubra. (OB) 

Butupitám: Butupitã. (OB) 

Butupitanga: Butupitá. (OB) 

Butupoca.. Butu (ybyty)... monte + роса... 
arrebenta: Monte que esplode; vulcão. (OB) 

Butuquara: De ''ybytu'".., o vento + "quara"... 
buraco, fenda, abertura; А garganta do vento. 
(SB) 

Buturoi... butu (ybytu)... vento + roi... frio: 
Vento frio. (OB) 

Buturucü... (butu... ybybytyr... monte + иси... 
grande) : Montanha alta. (OB) 

Butury... (ybytyr * y): Rio do monte. (TS) 

Butury: A água da montanha, o rio da serra. 
(SB) 

Buturussü: Buturuçú, (OB) 

. Butuy: Rio das abutuas. (SB) 

| Buva: Planta herbácea, fam. Compostas, (Bac- 
charis erigeroides D.C). (AB) 

Buvuari: Peixe de rio, fam. Cíclidas. Acará-ban- 
deira. (AB) 

Buxiqui: Designação de animais marinhos que 
formam plancton espesso. Cobrem grande área 
do mar no veráo. (AB) 

Buxuari: Peixe fluvial fam. Cíclidas. (AB) 

Buyque: De "mboyg'', fazer manar água, escor- 
rer. (SB) 

By... (py): Pé; interior, centro; soprar. (LCT) 

Byboca: Biboca. (OB) 

Byara: Ser manso, caseiro, acomodado. (LB) 

Byca: Tocar em. (LCT) 

Byjupirá: Peixe fam. dos Raquicentrídeos. (SB) 

Вуга: Erguer-se, levantar-se, altear-se, (SB) 

Byra (nasalação de “pyra”): Cru, verde; parte 
próxima. (LCT) 

Byraró: Biraró. (ОВ) 

Byriçá: Vigilante da terra. (ОВ) 

Byrissá: Vigilante da terra. (ОВ) 

Byryba: Biriba. (ОВ) 

Byteri (particula): Ainda, continuar. (LCT) 

Byterim: Byteri. (OB) 

Bytuaiba: Ventania. (0B) 

Bytubabaca: Remoinho de vento. (ОВ) 

Bytucatu: Vento bom, vento favorável. (OB) 

| Bytuguaçu: Vendaval. (ОВ) 

Bytuguassú: Vendaval. (OB) 

Bytury: O rio da montanha. Água da serra. (OB) 


Ca: Raiz verbal simples. Usa-se em composição. 
Ex.: Caba; que fere, que pica, que ofende. 
(0B) 

Саа: Mato, erva, folhas, ramo. (GD) ` 

Caá: Mato, folha, erva, vegetal, (fruta, do dial, 
maué). (LCT) 

Caá-açá: Vereda na mata. (0B) 

Caa-açú: Planta fam. Eriocauláceas. (Eriocaulon 
sellovianum Kth). (AB) 

Caa-açu: Planta fam. Rubiáceas, com filhas mui- 
to grandes. (Bathysa australis HOOK). (AB) 
Caá-aíba: Mato ou terreno impróprio para a cul- 

tura. (LCT) 

Caa-apiá: Planta fam. Moráceas. (LVT) 

Caa-aquir: Mata verde, mato verde, folhagem. 
(0B) 

Caá-assá: Caá-acá. (OB) 

Caá-assü: Caá-açú. (OB) 

Caab: Caaba. (OB) 

Caaba; Defecar. Fezes. (LCT) 

Caabaci: Vontade de defecar. (ОВ) 

Caábo: Pelo mato. (LCT) 

Caabó: Hortalica, verdura. (OB) 


Caacaba: Lugar onde existe mato ou erva; mata- 
gal. (OB) 

Caacaia: Mato queimado. (LCT) 

Caacaigue: Mato queimado. (SB) 

Caacambu... caa... mato, erva, vegetal + cam 
(cang)... ramos, galhos + bu (pu)... ruido, ba- 
rulho: Mata, árvores com galhos que estalam. 
(OB) 

Caacangaba: Mato denso, floresta muito ruim 
de se penetrar. (LCT) 

Caaçapá... caá... mato, folha, erva + ça (eçá)... 
olho, vista + apá... (apar) curvar, vergar, entor- 
tar: Erva que deixa vesgo, que turva a vista. 
(0B) 

Caacatinga: Erva fedida (catinga). (OB) 

Caacatú... caá... mata, erva + catu... bom, bem, 
clara: Mata limpa; mata boa, (OB) 

Caacerema: A que não quer planta. Nome de 
formiga. (TS) 


| Caacharana: Caaxarana. (OB) 
| Caachira: A sensitiva, a dormideira. Planta me- 


dicinal. (SB) 
Caacica... caa... árvore + cica... resina: Árvore 


resinosa. (ОВ) 
Caacoé: Coentro. (LCT) , 
| оёт: Coentro. (OB) 
saácuá: Planta fam. Leguminosas, com vagens 
de cheiro forte e venenosas. (ОВ) 


‚ Caaboçó: Caçar. (OB) 
_| Caaboicë: Caçar. (SB) | == 
| Caabopochi:Caabopoxi. (OB) 
| Caabopoxi... caa... vegetal (trepadeira) + bo 
| (po)... fibras (filamentos) feios: Trepadeira 


fam. Convolvulaceas (Ipomoea malvaeoides 
Meissm.). (ОВ) 

Caabopuchi: Caabopoxi. (ОВ) 

Caabopuxi: Caabopoxi. (ОВ) 

Caabossó: Caaboçó. (0B) 

Caabossú: Caabuçu. (0B) 

Caabuçú... caa... mato... bu (oba)... folha + иси... 
grande: Mata de grande folhagem; mata fe- 
chada. (0B) 

Caabussú: Caabucü. (OB) 

Caaca: Trilho no meio da mata. (OB) 

Caa-caaó: Cámaras (de sangue), doença, (GD) 

Caa-caabora: Cagão. (OB) 

Caa-caaborecepoçanga: Remédio para-desinteria. 
(ОВ) 

Caa-caaborecepossanga: Remédio para desinte- 
ria. (ОВ) 

Caa-caaborecepuçanga: Remédio para desinteria. 
(0B) 

Caa-caaborecepussanga: Remédio para desinte- 
ria. (ОВ) 


Caácuám: Caácuá. (ОВ) 

Caaquene: Coentro; Planta fam. Umbeiíferas 
(Coriandrum sativum L.). Medicinal e con- 
dimentar. (ОВ) 

Caacuirêr: Sujeira do mato. (MB) 

Caacuguy: Anil; planta que tinge de azul. (SB) 

Caacupé: Atrás do monte, da mata. (SB) 

Caacurer: Capinagem. (OB) 

Caaeó: A planta sensitiva. (SB) 

Caaeóm: Caaeó. (OB) 

Caaeté: Mata real, mata verdadeira, mata vir- 
gem. (OB) 

Caaeté: Caaeté. (OB) 

Caa-etymá: Certa erva que serve para curar co- 
ceiras da perna; daí seu nome “erva-perna””. 
(LCT) 

Caa-etymám: Caa-etymá. (OB) 


| Caagoacü: Caa-guacü. (OB) 


Caagoacuba: Caaguacuba. (OB) 
Caagoara: Caaguara. (OB) 
Caagoassú: Caaguacú. (OB) 


Caagoir: Caaguir. (0B) 

Caagoy: Caaguy. (ОВ) 

Caagoyroca: Caaguyroca. (0B) 

Caaguacú: Matagal; cheio de mato, mataréu. 
(0B) 

Caaguaçú: Variedade de bananeira silvestre, suas 
folhas são empregadas na cobertura de ran- 
chos. (ОВ) 

Caaguacuba: Árvore cujas flores se assemelham 
às da tília. (LCT) 

Caaguara: Habitante do mato; espírito maligno 
(entre os tupinambás.) (LCT) 

Caaguassú: A mata, a floresta grande. (SB) 

Caaguassü: Matagal; cheio de mato. (LCT) 

Caaguassü: Variedade de bananeira silvestre cu- 
jas folhas são empregadas em cobertura de 
casas e em toldos de canoas. (LCT) 

Caaguir: A submata; debaixo das árvores. (ОВ) 

Caaguy: Bosque, selva. (DG) 

Caaguyroca: Limpar o mato rasteiro, (LCT) 

Сааса: Estacas de pau; troncos altos, mata alta 
(ОВ) 

Caaiçara: Selvícola, silvestre. (ОВ) 

Сааіс̧ага: Estacada que nas tabas circundava a 
aldeia. (OB) 

Caaigapó... caa... mata + igapó... alagado: Mata 
inundada. (OB) 

Caaigoara: Silvestre. ІОВ) 

Caaiguara: Silvestre. (OB) 

Caaingá: Árvore fam. Leguminosas, subfam. Mi- 
mosáceas, (Pithecolobium sanguineum Benth). 
(AB) 

Caaiyeaiyu: Mata fechada. (OB) 


Caaiurú... (cajuru): Boca-da-mata. (OB) 

Caaiyeaiyucatú: Mata intrincada. (OB) 

Caajacara: (tamearana). Planta trepadeira tam. 
Euforbiáceas (Dalevhampia scandens L.) (AB) 

Caajapegoá: Caajapeguá. (OB) 

Caajapeguá: Uma variedade de planta medicinal. 
(ОВ) 

Caajará: O louva-deus; espécie de inseto fam. 
Mântidas. (0B) 

Caajucara... саа... folha + jucara... arder, ardor, 
comichão: Folha (que) dá coceira. Planta fam. 
Rubiáceas, (Duroia, sacífera Benth e Hook). 
(0B) 

Caajuru: Entrada da mata, boca-da-mata. (LCT) 

Caajussara: Caajucara. (OB) 

Caamaya: Roçar, cortar o mato para o plantio. 
(SB) 

Caamayám: Caamayá. (OB) 

Caambiquir: Grelos de erva, folhas em brotação. 
(OB) 

Caamembeca: Planta fam. Poligaláceas, (Polyga- 


la Spectabilis D.C). (AB) 

Caami: Planta fam. Aquifoliáceas. Ex. (llex 
amara Parodi). (AB) 

Caamirf... саа... mato, relva, folha + miri... pe- 
queno: Mata pequena; lugar de pouco mato. 
Relvinha. (OB) 

Caamirim: Caamirim. (OB) 

Caamombyrô: Caçar (cercando com muita gen- 
te). (LCT) 

Caamombyróm: Caamombyró. (OB) 

Caamondó: Caçar; caçada. (OB) 

Caamondocara: Caçador. (GD) 

Caamondossara: Caçador. (ОВ) 

Caamonó: Caça. (OB) 

Caamonocaba: Caçada. (OB) 

Caamonoçar: Caçador. (OB) 

Caamonoçara: Caçador. (0B) 

Caamonoicó: Ir а caça. (ОВ) 

Caamonoissó: Ir á caça. (OB) 

Caamonoreçé: Caçar. (OB) 

Caamonoressá: Caçar. (0B) 

Caamonossaba: Caamonoçaba. (ОВ) 

Caanã: Mata espessa, fechada, densa, virgem. 
(ОВ) 

Caanám: Саапа. (ОВ) 

Caancuá: Cancuam. (ОВ) 

Caancuam: Erva de cheiro muito forte. (AGC) 

Caanema: Savana, caatinga, mata estéril. (LCT) 

Caanhema: Caanema. (LCT) 

Caanquá: Caancuá. (ОВ) 

Caanquám: Caancuá. (OB) 

Caanupá: Roçar, cortar a mata para plantio. 

Caanupám: Caanupá. (OB) 

Caaó: Defecar; aliviar os intestinos. (SB) 

Caaobi: Caaoby. (OB) 

Caaoby: A folha azul; o anil, Oby... azul, (SB) 

Caaó-caaó: Desinteria, diarréia. (OB) 

Caapaba: Latrina; privada. (SB) 

Caapáo: Caapaum. (OB) 

Caapareru: Beldroega. (GD) 

Caapaü: Nesga da mata. (OB) 

Caapaum: Nesga de mato ou mata. llha de ma- 
to. (OB) 

Саарё: Caapéno. (OB) 

Caapém: Caapeno. (OB) 

Caapên: Caapeno. (OB) 

Caapêna: Sinalização que o índio faz na mata, 
quebrando ou dobrando ramos, para assina- 
lar o caminho. (ОВ) 

Caapeno... caa (Kaá... erva, mato + pena... que- 
brar-se): Técnica indígena de sinalização. 
(AGC) 

Саарерё: Caapepém. (OB) 

Caapepém: Caapepén. (OB) 

Caapepén: Indica o rumo, no meio da mata, por 


galhos quebrados ou dobrados com sinal. (0B) 

Caaapepeno: Caapepé. (ОВ) 

Caapetéc: Bater mato; rocar mato, foicar a ma- 
ta (arbustos, varase bambus ou taquaras). (OB) 

Caapetég: Caapetéc. (OB) 

Caapi: Planta fam. Poligaláceas, oriunda do Pará 
(Polygala espectabilis DC). (AB) 

Caapi: Caapií. (OB) 

Caapiá: Planta fam. Moráceas, género Dorsténia. 
As raízes lembram os testículos. (OB) 

Caapiá-açú: Planta fam. Moráceas, (Dorstenia 
multiformis Miq.). (AB) 

Caapiá-assú: Caapiá-acú. (OB) 

Caapiá-miri: Caapiá-mirim. (OB) 

Caapiá-mirim: Planta fam. Moráceas, (Dorstenia 
opífera Mart.) (AB) 

Caapiacü: Caapiacum. (OB) 

Caapiacum: Erva que cresce na areia das praias. 
(SB) 

Caapiám: Caapiá. (AGC) 

Caapií: Erva, grama, capim, gramínia (a folha 
fina). (0B) 

Caapii-agoara: Capim-de-cachorro. (0B) 

Caapii-aguara: Capim-de-cachorro. (ОВ) 

Caapii-apé: Erva fam. Gramíneas, (Setaria seto- 
sa). (0B) 

Caapii-amonjeaba: Uma espécie de Gramínea, 


(Saciolepis myurus Chase). (ОВ) 

. Caapii-beba: Planta fam. Gramíneas, (Andropo- 

gon bicormis Lin). (OB) 

 Caapii-bobóo: Espécie de Gramínea, ex: Andro- 
pogon saccharoides Sw. (OB) 

Caapiicaba: Capinagem, capinação. (OB) 

Caapii-catinga: Planta fam. Gramíneas, (Andro- 
pogon schoenanthus L.) (OB) Sinónimo: Ca- 
pim-limáo, 

Caapii-cocorobó: Espécie de Gramínea (Chloris 
distichophylla). Sinónimo: capim-cebola. (OB) 

Caapii-curu: Bacupari-do-campo. (OB) 

Caapii-goaimü: Caapii-guaimü. (OB) 

Caapii-goaimüm: Caapii-guaimú. (OB) 

Caapii-guaimü: Espécie de capim; capim-branco. 
(OB) 

Caapii-guainüm: Capim-branco, (Chloris poly- 
dactyla). (OB) 

Caapii-guara: Comedor de capim; capivara. (OB) 

Caapii-guara: Variedade de capim; o sororoca. 
(OB) ; 

Caapii-ibaimiragoá: Erva fam. Gramíneas. (ОВ) 

Caapii-ibaimiraguá: Erva f. Gram. (Setaria pau- 
cifolia). (ОВ) 

Caapii-miri: Caapii-mirim. (OB) 

Caapii-mirim: Planta fam, Gramíneas. (OB) 

Caapii-macambará: Erva fam. Gramíneas. (OB) 
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Caapii-massambará: Erva f. Gram. (Andropogon 
halepensis). (OB) 

Caapii-macambaramiri: Erva fam. Gramíneas, 
(Andropogon nutans). (OB) 

Caapii-macambaramirim: Erva fam. Gramíneas. 
(OB) 

Caapii-massambaramiri: Erva fam. Gramíneas. 
(OB) 


| Caapii-massambaramirim: Erva fam. Gram (neas. 


(OB) 


| Caapii-maxeni: Erva fam. Gramíneas, (Eleusine 


tristachya). (OB) 

Caapii-maxením: Caapii-maxeni. (OB) 

Caapii-jocá: Capim-de-cachorro, (Kylinga odo- 
rata). (OB) 

Caapii-jossá: Caapii-jocá. (OB) 

Caapii-membeca: Erva fam. Gramíneas, género 
Andropogon. (OB) 

Caapii-mochindé: Caapii-moxindé. (OB) 

Caapii-moxindé: Erva fam. Gramíneas, (Arun- 
dinilla brasiliensis). (OB) 

Caapii-meruquiá: Erva fam. Gramíneas, (Eragas- 
te vahlli). Etimologia: Capim mosca suja. (OB) 

Caapii-murubu: Capim-guiné. (OB) 

Caapii-niná: Erva fam, Gramíneas, 
paucispicatum. (0B) 

Caapii-paratura: Espécie de erva silvestre. (ОВ) 

Caapii-peba: Erva fam, Gramíneas, (Andropo- 
доп bicornis). (ОВ) 

Caapii-pecaaguy: Erva fam. Gramíneas, (Pani- 
cun bertoni). (ОВ) 


(Panicun 


| Caapii-pororó: Erva fam. Gramíneas, (Valota 


innilaris). (OB) 

Caapii-pororoacü: Caapii-pororoassü. (OB) 

Caapii-pororoassú: Planta fam. Сгагтіпеаѕ 
(Erianthus trinii). (OB) 

Caapii-poatinga: Planta fam. Erocauláceas. (OB) 

Caapii-puatinga: Caapii-poatinga. (OB) 

Caapii-puba: Capimbeba. (OB) 

Caapii-quicuia: Erva fam. Gramíneas, (Peni- 
setum clandestinum). (0B) 

Caapii-quycé: Erva fam. Gramiíneas, (Pinicum 
molinoids) Sinônimo: Capim-navalha. (ОВ) 

Caapii-quyssé: Capim-navalha. (ОВ) 

Caapii-saba: Capinagem, capinação. (OB) 

Caapii-sapé: Uma espécie da fam. Gramíneas, 
(Imperata brasiliensis Trin). (OB) 

Caapii-siri: Espécie de planta fam. Gramíneas. 
Capim-limão. (OB) 

Caapii-soba: Arnica. (OB) 

Caapii-tinga: Planta fam. Gramíneas, (OB) 

Caapii-tyba: Pasto, pastagem, capinzal. (OB) 

Caapii-uara: Comedor de capim. (capivara). (OB) 

Caapii-uaratinga: Capim-branco. (OB) 

Caapii-yaragoá: Uma espécie de Gramínea, (An- 


dropogon rufus Kunth). (ОВ) 

Caapii-yaraguá: Uma espécie de Gramínea. (OB) 

Caapii-trapoeraba: Uma espécie da fam. Gramí- 
neas, (Panicum gladiatum Wawra). (OB) 

Caapim; Capim, grama, erva. (OB) 

Caapimpuba: Caapii-peba. (0B) 

Caapipoó: Nesga de mata. (OB) 

Caapipuca: Capim-marim, (capim que abre re- 
bentando). (OB) 

Caapir: Limpar a mata por baixo. (OB) 

Caapirã: Caapiranga, (OB) 

Caapirám: Caapiranga. (OB) 

Caapiranga: Begónia de folhas vermelhas. (OB) 

Caapitér: O meio da mata. (OB) 

Caapitera: O meio da mata. (OB) 

Caapiterigoara: Caapiteriguara. (OB) 

Caapiteriguar: Morador do meio da mata. (OB) 

Caapiteriguara: Morador do meio da mata. (OB) 

Caapitepé: No meio da mata. (OB) 

Caapitiú: Planta fam. Monimiáceas. Ex: Siparu- 
na Mollicina D.C.) Etim: Caá... erva, folha + 
pitiü... fedi- 

Caapichuna: Caapixuna. (OB) 

Caapixuna... caá... erva, folha, mata + pixuna... 
preto, escuro: Planta fam. Mirtáceas de cor 
escura. (0B) 

Caapoã: Árvore fam. Simplocáceas, (Simplocos 
celastrinea M.) (AB) 

Caapod... (caua)... caba ou vespa + apoáã... re- 


dondo: Vespa que faz a caixa de morada re- 
donda. (ОВ) 

Caapoám: Caapoá. (OB) 

Caapuá: Espécie de árvore fam. Simplocáceas. 
(OB) 

Caapuã: Espécie de vespa. (OB) 

Caapuám: Caapuã. (OB) 

Caapomonga: Trepadeira fam. Plumbagináceas, 
de flóres azuis, (Plumbago scandens L.) (AB) 

Caaponga: Beldroega. Planta hortense, fam. Por- 
tulacaceas, (Portulaca oleracea L.) (AB) 

Caapoó: Pequena porcáo de mata. (OB) 

Caapora: Morador da mata, silvícola. (OB) 

Caaporupi: Urtiga. (OB) 

Caapotira: Caapotyra. (OB) 

Caapotiragoa: Caapotiraguá. (OB) 

Caapotyra: Flor do mato. (OB) 

Caapotyragua: Саа... mato, folha + potyra... 
flor + guá.. vale; Vale das flóres silvestres. 
(ОВ) 

Caapotyragua: Flor do vale da mata, planta fam. 
Rubiáceas. (SB) 

Caapuá... caá... mata, folha, erva + арий... re- 
dondo: Mato redondo, isto uma pequena por- 
ção de mata. Capão de mato. (ОВ) 

Caapuám: Caapuá. (ОВ) 
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Caaputira: Caapotira. (ОВ) 

Caaputitagoá: Caapotiraguá. (OB) 

Caaputiraguá: Caapotiraguá. (OB) 

Caaputyra: Caapotyra. (OB) 

Caaputyragoá: Caapotyraguá. (OB) 

Caaputyraguá: Caapotyraguá. (OB) 

Caapyi: Caapyim. (OB) 

Caapyim: Erva, grama, capim. (MB) 

Caapyir: Limpar a mata por baixo. Capinar. (MB) 

Caapyiracaba: Capinador; trabalhador de enxa- 
da. (OB) 

Caapyirassaba: Caapyiracaba. (OB) 

Caaquera... сай... folha, folhagem + quera... dor- 
mir: Dormideira, sensitiva. Planta fam. Legu- 
minosas, (Mimosa pudica L.) (OB) 

Caaquir: Folhagem, mato verde, erva verde. (OB) 

Caaquiróc: Arrancar mato verde, capinar. (OB) 

Caaquiróg: Capinar, limpar a roca. (OB) 

Caaquirocaba: Capinagem, capinacáo. (OB) 

Caaqúirér: Sujeira da mata, lixo da mata. (OB) 

Caarã: Caaran (ou caarám). (OB) 

Caaraba: Penugens de erva. (LCT) 

Caaraci: Erva que dói; urtiga. (OB) 

Caarám: Caarán. (OB) 

Caarán: Erva atoa; maconha. (OB) 

Caarapó... саай... erva, folha, mato + ara... co- 
lher + pó... mão: Colhedores de folhas, ervas 
ou raízes. (OB) 

Caaré: Planta medicinal contra lombrigas. (LCT) 


Caaré: Caaré. (LCT) 


Caarêm: Caaré. (OB) 

Caapoera: Caapoeira. (OB) 

Caapororoca: Árvore dos capóes hümidos, fam. 
Magnoliáceas. Caataia ou casca-de-anta. (LCT) 

Caapuera: Capoeira; mata que foi destruída pela 
máo do homem e nasceu dela nova mata que 
nào é virgem. (LCT) 

Caarerü: Folha que serve de prato, manducavel, 
a beldroega, (SB) 

Caareté... сай... mata + eté... real, verdadeira: 
Mata virgem. (OB) 

Caarina: Nome indígena da raiz da mandioca. 
(AB) | 

Caarirú: A folha que serve de vasilhame (O. 
Mello) 

Caaroá: Talo de ervas e pequenos arbustos. 
(LCT) 

Caaróba... caa... erva, fólha + roba... amarga: 
Planta medicinal de fólhas amargas. (OB) 

Caarobamiquir: Brotos de fólhas. (OB) 

Caarobér: Folha caída. (OB) 

Caaroque... caa... mata, bosque + roque... por- 
teira: Porteira do bosque. (TS) 

Caarú: Tarde, de tarde. (SB) 

Caaruá: Talo (da árvore). (GD) 


Caarubér: Caarobér. (OB) 

Caaruca: Tarde, vésperas. (GD) 

Caarucaramé: À tarde. (GD) 

Caarupá: Derrubar mato, roçar. (MB) 

Caarupacaba: Servico de roca; rocada. (OB) 

Caarupassaba: Caarupacaba. (OB) 

Caarupicar: Selvícola. (OB) 

Caarupicara: Selvícola. (OB) 

Caarupissar: Selvícola. (OB) 

Caarupissara: Selvícola. (OB) 

Caarurú: Fólha aguada, viscosa, esp. de grandes 
fólhas verdolengas do mato, caruru. (MB) 

Caarurú: Plantas da fam. Amarantáceas. Há espé- 
cies comíveis. Folha entumecida e aguada. 
(OB) 

Caassaba: Lugar onde existe mato ou erva; mata- 
gal. (LCT) 

Caassapa: Caacapa. (OB) 

Caassica: Caacica. (OB) 

Caassyca: Erva de cobra. (SB) 

Caatã: Pau duro, madeira dura. (OB) 

Caatagoá: Caataguá. (OB) 

Caataguá: Planta fam. Rutáceas. Laranjinha-do- 
mato. (Xanthoxilon monogynum St. Hil.) (OB) 

Caataia: Mostarda. (AGC) 

Caataia: Planta fam, Escrofulariáceas. (LCT) 

Caataia... caá, erva, folha, mato + taia... travo, 
ardor (de pimenta): Erva que arde; mostarda. 
(OB) 

Caataya: Mostarda. (AGC) 

Caaete: Mata real, mata verdadeira. (OB) 

Caaetendy... caa... mato, folhagem, erva + ten- 
dy (endy)... saliva: Erva que faz salivar. (OB) 

Caatiba: Floresta, mata, mataria, matagal. (OB) 

Caatigoá: Caatiguá. (OB) 

Caatiguá: Planta fam. Meliáceas, (Trichilia caati- 
goá St Hil.) Planta tintoria. Tinge de vermelho. 
(OB) 

Caatimai: Espécie de erva medicinal. (AGC) 

Caatimay: Caatimai. (AGC) 

Caatimbór: Neblina da mata. (OB) 

Caatimór: Neblina da mata. (OB) 

Caatindyba: Caatingal; grande extensáo de caa- 
tingas. (LCT) 

Caatinga: Mato rasteiro e talvez de cor esbran- 
quicada: daí chamar-se “catinga” a lugar de 
mato enfezado. (GD) 

Caatinga: Região seca de pouca vegetação. Tam- 
bém planta fam. Begniniáceas. (LCT) 

Caatinga: Mato branco por já ter sido roçado; 
mato ralo, De “caa”, mato. De “tinga”, bran- 
co. (SB) 

Caatinga: Mata de vegetação xerofila, constitui- 
da de árvores de folhas finas, cardos e grava- 
tás, característica dos sertões do Nordeste do 
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Brasil. (AGC) 

Caatinga: Formação vegetal rarefeita, constitui- 
da por árvores de pequeno porte. (AB) 

Caatinga: Mata do Nordeste brasileiro, onde a 
vegetação possui pouca folhagem e é exclu- 
sivamente composta de espinheiros, cactos e 
gravatás. (NEDL) 

Caatinguy: Espécie de planta venenosa. (LCT) 

Caatininga: (caa-tininga), árvore medicinal. (AB) 

Caatiningúér: Folhas secas. (ОВ) 

Caatyba: Erval, matagal. (LCT) 

Caaúna: Erva que se toma em infusão com o 
mate. (LCT) 

Caavurana; Planta fam. Solanáceas, (Solanum 
caavurana Vell). (AB) 

Caaxarana: Palmeira da Amazônia, (Bactris 
chloracaninha Poepp). (AB) 

Caaxima: Bebida feita de mandioca. É usada 
como remédio. (0B) 

Caaxió: Árvore fam. Lauráceas, (Cryptoca- 
гуа guyanensis Meissn.) (AB) 

Caaxira: Planta fam. Rubiáceas, (Oldenlandia 
corymbosa L). (AB) 

Caay: Erva-mate em infusão. (LCT) 

Caaycá: Caayssá. (OB) 

Caaycica: Planta resinosa que estila óleo, re- 
sina. (SB) | 

Caaycobé: Planta conhecida por ''mimosa'' .(SB) 

Caaycue: Erva usada. (DG) 

Caaypu: Sereno, orvalho. (LCT) 

Caayqüe: Caaycue. (OB) 

Caayssá: Fortificação, defesa, tranqueira com 
ramos e galhos. (SB) 

Caayssica: Caaycica. (OB) 

Caayuca: Urtiga. (OB) 

Caayucar: Urtiga. (OB) 

Caayuçara: Urtiga. (ОВ) 

Caayurü...caá...mata + уиги...Боса: Boca 
da mata. (OB) 

Caayussa: Caayuca. (OB) 

| Caayussar: Caayucar. (OB) 

| Caayussara: Caayucara. (OB) 

Caba: Caba, vespa, marimbondo. (OB) 

Caba: Gordura, sebo; nata; gorduroso, seben- 
to. (LCT) 

| Caba: Nome vulgar das vespas sociais. (AGC) 

| Cabaca: Vaso feito do fruto maduro e seco do 
cabaceiro. (OB) 

Cabacapecoima: Cabassapessuima. (OB) 

Cabacapecuima: Cabassapessuima. (OB) 

Cabaçapessoima; Cabassapessuima. (OB) 

Cabacapessuima: Cabassapessuima. (OB) 

| Cabaco: Cabaça. (OB) 

| Cabacoara: Cabacuara. (OB) 

Cabacu...caba...vespa + açú...grande + u 


(un)...negro: Vespa grande preta: Vespa social 
fam. Vespidas, (Polybia nigra Saus.). (0B) 

Cabacuara: Cabaquara. (ОВ) 

Cabaçumiquiratã: Uma espécie de vespa. (OB) 

Cabacumiquiratám: Uma espécie de vespa. (OB) 

Cabacumiri: Cabacumirim. (OB) 

Cabacumirim... caba... vespa + acu... grande + 
и (un)... preta... mirim... pequeno: Vespa um 
pouco menor da cabaçu. (ОВ) 

Cabaçuquyra: Espécie de vespa (quyra) esver- 
deada. (ОВ) 

Cabaiba... caba... vespa + aiba... ruim: Vespa 
brava. (0B) 

Cabaichu: Cabaixu. (ОВ) 

Cabaitã: Uma variedade de vespa. (Montoya). 

Cabaitám: Cabaitã. (OB) 

Cabaixü: Uma variedade de vespa. (Montoya). 

Cabajuba: caba... vespa . +  yuba.. amarelo: 
vespa amarela, (OB) 

Cabamiri: Cabamirim. (OB) 

Cabamirim... caba... vespa + mirim... pequeno: 
Vespa miudinha: Vespa social, fam. Vespidas 
(Polybia minutissima, var. sedulta.). (ОВ) 

Caba-mutuca: Vespa da Amazônia, (Parachar- 
tegus apicalis). (AB) 

Cabanharu: Variedade de vespa. (Montoya). 

Cabaoby: Variedade de vespa. (Montoya) 

Cabapiranga... caba... vespa, marimbondo + pi- 
ranga... vermelho: Vespa social, avermelhada, 
(Polistes canadensis). (OB) 

Cabapoã: Cabapoama. (OB) 

Cabapoám: Cabapoama. (OB) 

Cabapoama: Vespa assanhada. (TS) 

Cabapuã: Cabapuama. (OB) 

Cabapuám: Cabapuama. (OB) 

Cabapuama: Cabapoama. (OB) 

Cabapopiá: Ferráo de caba ou vespa. (OB) 

Cabaporupi: Ferráo de caba ou vespa. (OB) 

Cabapupiá: Cabapopiá. (ОВ) 

Cabapupiaba: Aguilháo. (OB) 

Cabaquara (quara... cova, esconderijo: Morada 
de vespa.) (OB) 

Cabará: Cabra. (LCT) 

Cabaremiquir: Aguilhão, ferrão de vespa. (OB) 

Cabaru: Cavalo. (LCT) 

Cabaruaba: Cavalo (macho). (ОВ) 

Cabarucunhã: Égua. (ОВ) 

Cabarucunhám: Egua. (ОВ) 

Cabassa: Cabaça. (ОВ) 

Cabassapeçoima: Cabaçapeçoima. (ОВ) 

Cabassapeçuima: Cabaçapeçuima. (ОВ) 

Cabassapessoima: Cabaçapeçoima. (ОВ) 

Cabassapessuima: Cabacapecuima. (OB) 

Cabasso: Cabaco. (OB) 

Cabassu: Cabacu. (OB) 
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Cabassumirf: Cabacumirim. (OB) 

Cabassumirim: Cabacumirim. (OB) 

Cabassuquyra: Cabacuquyra. (OB) 

Cabatá.. caba... vespa + tá... (tatá)... fogo: 
Vespa de fogo. (ferroada de fogo). (OB) 

Cabatám: Cabatá. (OB) 

Cabatatu: Vespa social fam. Véspidas, (Sy- 
noeca cyanoa F.) O ninho tem o aspecto do 
casco de tatu. (OB) 

Cabataturana: Espécie de vespa. (Montoya) 

Cabati: Vespinha. (SB) 

Cabati: Vespa branca. (SB) 

Cabatim: Vespinha, (OB) 

Cabatim: Vespa branca. (ОВ) 

Cabatinga... саһа... vespa, marimbondo + 
tinga... branco: Vespa branca. (ОВ) 

Cabaú... caba... vespa + и... comer ou beber: 
Comida de vespa. (mel que sobra no bangue 
e as abelhas comem. (ОВ) 

Cabauaiü: Variedade de vespa preta. (Montoya) 

Cabauaiúm: Variedade de vespa preta. (0B) 

Cabaun: Uma espécie de caba preta. (ОВ) 

Cabaúna: Uma espécie de caba preta. (OB) 

Cabaurupé: Variedade de vespa. (LCT) 

Cabaxi: Vespa lustrosa. (TS) 

Cabaxi (cabapochi): Vespa ruim, que ataca. (SB) 

Cabaxuí: Variedade de vespa. (Montoya) 

Cabayba... caba... vespa + ayba... ruim: Vespa 
brava. (0B) 

Cabayú... caba... vespa + yu (yuba)... amarelo: 
Vespa amarela. (ОВ) 

Cabayui... (caba + yuba + i (in)... pequeno): 
Vespinha amarela. (0B) 

Cabeçapiçoeyma: Uma espécie de vespa. (ОВ) 

Cabeçapissoeyma: Uma espécie de vespa. (0B) 

Cabecê: Abelha parda. (TS) 

Cabecé: Cabessé, (OB) 

Cabecém: Cabecé. (OB) 

Cabeipora: Bébado. (SB) 

Cabichi: Cabixi. (OB) 

Cabigoara: Cabiguara. (OB) 

Cabiguara: De "capiiguara”, comedora de capim; 
variedade de abelha. (LCT) 

Cabiré: Caburé, (Glaucidium brasilianum GM). 
(ОВ) 

Cabireí: Espécie de caburé pequeno. (ОВ) 

Cabireucü: Caburé guacu. (OB) 

Cabireussú: Caburé guacu. (OB) 

Cabitu: Nome vulgar da formiga “atta”. (AB) 

Cabiü: Suco espesso de mandioca. (AB) 

Cabiuna... ca (саа)... árvore, vegetal + bi 
(oby).. verde + una... preto: Jacarandá- 
cabiuna; madeira de lei, de cor escura. (OB) 

Cabiuna: Jacarandá-cabiüna; árvore fam. Legu- 
minosas, (Dalbergia nigra Fr. All.). (AB) 


Cabixi: Esp. de espongiário com que os índios 
preparavam o barro de cerâmica, para torná-lo 
mais resistente; desengordurante. (LCT) 

Caboatã: Árvore fam. Sapindáceas. (Cupania 
vernalis St. Hil.). (AB) 

Caboatám: Caboatã. (0B) 

Cabobajuba: Uma variedade de vespa; vespa 
amarela. (LCT) 

Caboclo... Cariuoca... cariboca... cariboco... ca- 
bocoro... cabocoro... cabocolo e caboclo. 
(АСС) 

Caboco: Caboclo. (SB) 

Cabocó: Caneiro, por onde se despeja a água 
que sai dos cubos das rodas dos engenhos de 
cana. (AB) 

Caboçú: Cabuçú. (ОВ) 

Cabonha: O enxu das vespas, das abelhas, o 
enxame. (SB) 

Caborá: Pequeno mocho de orelhas. (AB) 

Caboraí: Caburaí. (OB) 

Caboraíba: Espécie de óleo. Árvore fam. Legu- 
minosas. (AB) 

Caboré: Variedade coruja. (LCT) 

Caborje: Peixe de pântano. (AB) 

Caboroca... ca (caá)... erva, mato + abo (apó)... 
raiz + oca (óc)... tirar, arrancar: Desbravar a 
mata arrancando-lhe raízes, cipós e arbustos 
para o plantio de cacau, (0B) 

Cabocú: Cabucú. (OB) 

Cabreúva... (cabureyba ou caboreyba)... A ár- 
vore do caboré ou da coruja. (OB) 

Cabriúva: Cabreúva. (OB) 

Cabrobó... ca... (caa... erva, folha, mata + bro... 
(boro... poro)... gente, pessoa, habitante + 
bo... (po... poro)... gente, habitante: Pessoas 
do mato, pessoas incultas, que desconhecem 
as leis, gente de briga. (ОВ) 

Cabrocha.. ca (саа)... mata + bro... (boro... 
poro)... indica o agente + Cha (ta... pronun- 
cia: tchá)... senhor: Senhora da mata, moça do 
mato. (ОВ) 

Cabroé: Cabrué. (0B) 

Cabrué: Cabriúva. (ОВ) 

Cabú... caba... vespa + ú (un)... preta: Caba ne- 
gra. (0B) 

Cabucú... (cabussü).. caba... vespa + ussu.. 
grande: Vespa grande. (ОВ) 

Cabuf: Cabuím. (OB) 

Cabuím... (mundaú): Arbusto fam. Euforbiá- 
ceas (Phyllantus sp.). (AB) NW 
Cabulete... (cabureté): Sujeito estroina, s 

(OB) 

Cabuna... (caba + una): Vespa negra. (OB) 

Cabundá: Escravo fujão, fujitivo e ladrão. (AB) 

Cabungo: Urinol. (AB) 


| Caburaí... cabora... mocho + 
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Caburá: Саһога. (ОВ) 

i (y)... rio; Rio 
dos mochos, rio das corujas. (ОВ) 

Caburé... ca (саа)... mata, floresta +  buré 
(boré)... trombeta: Trombeta da mata: uma 
espécie de mocho. (ОВ) 

Caburé (caa-por-é): Que vive no mato. Coruja, 
mocho, (SB) 

Caburé: Ave noturna fam. Bubonidas, pequeno 
mocho comum em todo o Brasil, (Glaucidium 
brasilianun GM). (AB) 

Caburegoaçú: Cabureguaçú. (OB) 

Caburegoassú: Cabureguacú. (ОВ) 

Cabureguacú: Espécie de caburé grande. (OB) 

Cabureguassú: Cabureguacú. (OB) 

Caburel: Espécie de caburé menor. (OB) 

Cabureyba: A árvore do caburé; a cabriúva. 
(OB) 

Caburu: Espécie de coruja do Brasil. (ОРІ) 

Cabussú: Variedade de vespa. (LCT) 

Cabussú: De “cab-ussú''; o vespáo, o marimbon- 
do. (SB) 


| Cáca: Ta! Não te bulas! (GD) 
| Саса: Espécie de falcão, que habita os lugares 


ermos. (LCT) 


Caçabóia: Espécie de serpente anfíbia. (OB) 


Cacacoera: Cacacuera, (ОВ) 

Caçacuera: O cercado velho. (0B) 

Caçagoera: O cercado velho. (0B) 

Caçaguera: O cercado velho. (0B) 

Cacaí: Espécie de gavião. (LCT) 

Caçapava: De "caa", mata + “açapaba', passa- 
gem, clareira, picada: Clareira, passsagem ou 
picada na mata. (SB) 

Caçapava... (caá-haçá-paba): Travessia do mon- 
te. (JMA) 


| Caçapava... (caá-capaba): Travessia da mata; cla- 


reira da mata. (TS) 
Caçapava... ca (сай)... mata + açapaba (ou ta- 
capaba)... passagem; Passagem na mata, (0B) 
Caçapó: Nome vulgar da formiga cortadeira 
(Atta sexdens). (AB) 

Caçaquera: O cercado velho, a estacada velha. 
(OB) 

Cacara: Estar perto, aproximar-se; perto, pró- 
ximo (caminho, localidade). (LCT) 


| Cacarema: Uma formiga voraz. De “'caa-cere- 


ma”, a que não quer planta. (TS) 
Cacaroba... (picuroba): Pomba amargosa. (RV I) 
Caçatinga: Planta solanácea do Brasil (ОР!) 
Cacatü... ca (саа)... mato, bosque + catú... bom: 
Mata excelente. (0B) 
Cacatuba: De ''caá", mato + “tyba”, lugar de 
muito mato, de muita tranqueira. (SB) 


| Caçaú: Nome de trepadeiras medicinais, fam. 


Aristoloquiáceas. Ex: Aristolochia cymbefera. 
M. et Zucc). (AB) 

Cacaué: Ave fam. Psitácidas. (Aratinga solstitia- 
lis L.) (AB) 

Cacauí: Árvore fam. Esterculiáceas. (Theobro- 
ma speciosum Mart.) (AB) 

Cacay: Queimar-se muito. (0B) 

Cacerebú: De ''cacira-bu'"; marimbondo preto. 
(SB) 

Cacerenga... (caxirenguengue): Faca velha e 
imprestável, (AB) 

Cáceres... (cacere... cacira): Marimbondo, vespa. 
(OB) 

Cachiãi: Vilão, canalha, safado. (SB) 

Cachingui: Ratão d'água. (RVI) 

Caciana: Castelhano, espanhol. (OM) 

Cacimbo: Caximbo. (0B) 

Cacira: Vespa de ferroada dolorosa. (SB) 

Cacoau: Velho, ancião. (OM) 

Caconde... (Ca-quo-nde): Quebrada notável, por 
onde passam muitos. (JMA) 

Caconde... ca (caa)... mata + acó... madrugar + 
nde... “te”... ele, eles: Os que madrugam na 
mata. (0B) 

Cacori: Cacuri. (ОВ) 

Cacü... ca (caa)... mata + acü... grande: Mato 
grande. (OB) 

Cacuá: Surrão de cipó para cangalha. (ОРІ) 

Caçuá: Cesto grande de cipó, vime, etc. para 
cangalha. (NEDL.) 

Cacua: Aumentar-se. (OB) 

Cacuaá; Crescer, crescido, adulto. (SB) 

Cacuaab: Crescer, criar-se. (OB) 

Cacuaaba: Crescer. (LCT) 

Cacuaba: Cacuaá. (SB) 

Cacuabae: Adulto. (OB) 

Cacuaca: Estatura, talhe, (OB) 

Cacuagoá: Cacuaguá. (OB) 

Cacuaguá: Maior. (DG) 

Cacuey: Aquele, aquilo, aquilo mesmo. (OB) 

Cacugoabeyma: Prostituta. (OB) 

Cacuguabeyma: Prostituta. (OB) 

Caculé... ca... саа... erva, mato + со... roça + 
lé (re)... diferente: Roça de erva extranha. 
(ОВ) 

Cacunde... “caá”, folha + cunda... “cunaua”, 
retorcido: Enfeite de peças de roupa de 
mulher. (ОВ) 

Cacununga... ca (caua... caba)... vespa + cunun- 
ga... barulho: Vespa barulhenta, ruidosa. (OB) 

Cacuri: Tapagem especial para apanhar peixes. 
(AGC) 

Caé: Secar. (OB) 

Саё: Enxuto, moqueado, seco, tostado. (ОВ) 

Саёт: Sarar, fechar a ferida. (GD) 
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Caen... (caé): Enxuto, seco. (OM) 

Caetá... ca (caá)... mata, bosque + etá... plural: 
As matas. (OB) 

Caeté... ca (caá)... mata + eté... real: Mata vir- 
gem. (OB) 

Caeté-açú: Mata virgem grande. (OB) 

Саеїеїё: A mata verdadeira, o matão. (SB) 

Caeté-assú: Caeté-aqú. (OB) 

Caetité: Mato cerrado, matáo, floresta. (SB) 


- Cagoaba: Vasilha p/ cauím. (OB) 


Cagoaiba: Caguaiba, (OB) 
Cagoara: Bebedor. (0B) 


| Cagoatá: Caguatá. (OB) 


Cagoatám: Caguatá. (OB) 

Cagoayba: Caguayba. (OB) 

Cagoera: Caguera. (OB) 

Cagoira: Caguira. (OB) 

Caguaba: Vasilha (de cauím). (OM) 
Caguaiba: Feroz, bravo, exaltado. (LCT) 
Caguara: Bebedor. (OM) 


| Caguatã: Camboatã: Nome dado a várias plantas 


fam. Sapindáceas, (Cupania oblongifolia M.) da 

fam. Meliáceas. (Trichilia excelsa Benth), e 

da fam. Simarubaceas, (Picramnia comboita 

Engl). (0B) / 
Caguatám: Caguatà. (ОВ) 
Caguayba: Feroz, cruel, exaltado. (SB) 3 
Cagüera: Gordura, sebo. (SB) p^ 


| Cágui: Canqui. (Cauím). (OB) SNA t 


Caguira: Azar no jogo; medo; indíviduo mpres- Џ 
tável. (AB) м 

Caí: Macaco. Traquinas, travêsso. (MB) | 

Caiá: Cajá, cesto. (OM) 

Caiabana: Variedade de mandioca. (AB) 

Caiabi... caia... cesto + abi... agulha: Estojo de 
agulhas. (ОВ) 


| Caiabi... caia... queimado + abi... agulha, espi- 


nho: Espinhos queimados, agulhas desinfeta- 
das (queimadas). (ОВ) 

Caiabu: Olho d'água. (SB) 

Caiabu... ca (caá)... mata + iabu (ybu)... fonte: 
Fonte da mata, (ОВ) 

Caiacanga: De “caia”, incêndio, labareda + acan- 
ga", cabeça: Cabeça de fogo. É o nome do 
polvo. (TS) 


Caiacica... caia... саја + cica (icica)... resina; Re- 
sina do cajá. (0B) 

Caiaí... cai... macaco + ai... pequeno: Caí pe- 
queno. (ОВ) 

Caiambé... caí, macaco + ambé... espécie de ci- 
pó: Cipó de macaco. (ОВ) 

Caiana: Grande morcego do rio São Francisco. 
(AB) 

Caiané: Espécie de palmeira. (LCT) 


Caiapé... (acaia - apé): O caminho das cajazeiras. 
(TS) 

Caiapiá: Carapiá. Planta fam. Amoráceas. Medi- 
cinal. (LCT) 

Caí-apiterá: Macaco-prego. (OB) 

Caí-apiteram: Macaco-prego. (MB) 

Caiapó: (caia... fogo + pó... mão); O que traz 
fogo na mão. (ОВ) 

Caiapo-miri: Caiapó pequeno. (0B) 

Caiapo-mirim: Caiapo-mirí. (OB) 

Caiará... caia (acayá... саја + rá... “rana”... fal- 
so, semelhante: Cajarana; semelhante a cajá. 
(OB) 

Саіага: Caiarana. (OB) 

Caiarám: Caiarana. (OB) 

Caiarana: Semelhante a cajá. Árvore fam. Ana- 
cardiáceas. (Spondia dulcis Forst.) (OB) 

Caiarara: Espécie de macaco fam. Cebídeos. 
(АСС) 

Caiari... cai... macaco + ari... gracioso e peque- 
no: Macaquinho gracioso, (ОВ) 

Caí-atamari: Espécie de macaco preto. (MB) 

Caiaué: Planta fam. Palmáceas, (Elaeis melano- 
cocca Gaertn). (AB) 

Caiba... ca (саа)... mato, mata + aiba... ruím: 
Mato ruím, carrasqueira. (0B) 

Caibaté... ca (саа)... mata, bosque + ibaté...alto, 
no alto: Mato do alto. Alto do mato. (ОВ) 

Caibi... ca... (саа)... mata, bosque + ibi (уЬу)... 
terra; Terra de matas. (ОВ) 

Caiçaca: Uma variedade de cobra; jararaca na- 
cional, (Bothrops atrox Lin.). (ОВ) 

Caicagué: Cicatriz de queimadura. (OB) 

Caicaí... macaco + cai... macaco: Macacada. 
(Nome de tribo). (ОВ) 

Caicanha: Peixe do mar, fam. Hemúlidas. (Ge- 
niatremus luteus ВІ). (AB) 

Caiçara; Cerca de paus, em torno de uma plan- 
tação ou da taba, (ОВ) 

Caicatu: Magro, fino, raquítico. (ОВ) 

Caicau: Árvore fam. Moráceas, (Ficus rhodo- 
dendrifolia Kth). (AB) 

Caicipó: Cipó de macaco. (0B) 

Caicó... са (саа)... mato + icó (усо)... nocivo: 
Mato nocivo (ou Matas de icó, esta uma varie- 
dade de planta). (ОВ) 

Caicó: Peixe pequeno, seco e salgado. (AB) 

Caicoara: Bichos (doença). (GD) 

Caiçú: Cabeça grande. Espécie de ave. (AGC) 

Caicuara: Caicoara. (OB) 

Caicuma: Molho de tucupi, encorpado com qual- 
quer substáncia amilácia, (mandioca, batata, 
cará, farinha.) (OB) 

Caicumana: Murumurú. Planta fam. Palmaceas, 
(Astrocarym murumuru Mart.) (AB) 
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Caicurá: Grande fogueira. (AB) 
Caicutiocu: Espécie de macaco. (OB) 


| Caicutiossa: Espécie de macaco. (OB) 


Caicutiuçu: Espécie de macaco. (MB) 

Caicutiussü: Espécie de macaco. (ОВ) 

Caieté: Macaco preto; Caí verdadeiro. (ОВ) 

Caigoá: Caiguá. (ОВ) 

Caigoaçú: Caiguaçú. (ОВ) 

Caigoassú: Caiguaçú. (ОВ) 

Caigoé: Caigué. (ОВ) 

Caiguá: Silvestre, bravio, montaraz. (OB) 

Caiguacü... cai... macaco + guaçú... grande: Caí 
grande. (ОВ) 

Caiguassü: Caiguacü. (OB) 

Caigué: Queimado, queimadura. (DG) 

Caimbé: Nome de plantas. Ex: Primeira fam. 
Moráceas, (Coussapoa asperifolia Tréc), e da 
segunda fam. (Curatella americana Lin.) (AB) 

Caimir: Lagarta de macaco. (MB) 

Cainaá... cai... macaco + паа... (naang)... neste 
lugar: Neste lugar macacos. Lugar de macacos. 
(ОВ) 

Cainana: Planta fam. Rubiáceas. (АСС) 

Cainana: Mulher irriquieta. (LCT) 

Cainana: De "acan (ga) - inan”. A cabeça agita- 
da, embravecida. (TS) 

Cainca: Cipó medicinal, fam. Rubiáceas, (Chioc- 
ca brachiata Ruiz e Pav.) (AB) 


. Caingoá: Cainguá. (ОВ) 


Cainguá: Caiuá. Morador ou habitante da mata. 
(AB) 

Caioaba: De “caá, mato + abá, índio”: Mata de 
índio. (SB) 


| Caioba: De “саа, mato + oba, folha”: Folha de 


mato. (SB) 
Caiongo: Avelhantado; sem forças. (AB) 
Caipé... (caá-y-pé): A vereda, o caminho do rio 
da mata. (SB) 


Caipichun: Caipixun. 
Caipira: De "cai-pyra''; o envergonhado, o tími- 
do. (TS) 


| Caipira: Indivíduo tímido, rústico. (AGC) 


Caipira: Corruptela de caapira; nome que dão 
ao roceiro, no sul do Brasil, (LCT) 

Caipixü: Caipixun. (OB) 

Caipixun: Caipixuna. (OB) 

Caipixuna... caí... macaco + pixuna,.. preto: 
Macaco preto (de pele preta). (ОВ) 

Caipoana: Hortelá-pimenta. Planta fam. Labía- 
das, (Menthata piperitita L.) (OB) 

Caipor: Caipora. (OB) ` 

Caipora... ca (caá)... mato + pora... habitante 
de: Morador do mato. (OB) 

Caipora: De “caa-pora”, o que vive no mato. 


Gênio mau que vivia nas matas, espreitando os 
índios para fazer-lhes mal, trazer-lhes alguma 
infelicidade. (SB) 

Caipu: Caipum. (0B) 

Caipum: Macaco-prego. (MB) 

Caipuru... cai... macaco + puru... emprestar, ce- 
der: Macaco dado. (0B) 

Caipuyu... cai... macaco + pu (po)... mão + yu 


(yuba)... amarelo: Macaco mão-de-ouro ou de | 


cheiro. (ОВ) 

Caipuyuaci: Macaco de cheiro: macaco máo-de- 
ouro. (0B) 

Caipuyuassí: Capipuyuaci. (ОВ) 

Caiquara: Caicuara. (OB) 

Cairara: Uma espécie de macaco; macaco-cairara. 
(OB) 

Cairé: Lua cheia. (Couto de Magalhães) 

Cairi: Guisado de carne de ave, com abóbora e 
pimenta. (LCT) 

Cairiri: Silencioso, taciturno. (ОВ) 

Cairiri: Cariri. Variedade de caatinga com vege- 
tação menos áspera. (ОВ) 

Cairiri... cai (caia)... queimado + iriri... ostra: 
Ostra queimada. (ОВ) 

Cairiri... Ca (сай)... mata + riri... depois: Depois 
da mata (região que fica depois da zona da 
mata). (0B) 

Cairiri: Cariri. (ОВ) 

Cairoçú: Cairuçú. (0B) 

Cairossú: Cairuçú. (ОВ) 

Caissara: Caiçara, (ОВ) 

Caissipó: Cipó de macaco, (ОВ) 

Caissuma: Bebida fermentada de fruta, ou de 
milho cozido. (AB) 

Сайна... ca (сай)... mata + itá... pedra: Mata de 
pedra. (ОВ) 

Caitaba: O lugar onde se processa a queimada, о 
incêndio. (SB) 

Caité: De “caá-ité'”: Mato variegado, mato feio. 
(TS) 

Caité: Nome de várias plantas ornamentais, fam. 
Marantáceas. (AB) 

Caitetu (cateto)... cai... (Tay)...dente + te (tay)... 
dente + tu... bater, agredir: Dentes que batem, 
que agridem: Espécie de porco do mato. (0B) 

Caitetuba: Sítio dos caitetos. (ОВ) 

Caitité: Caxingilé. (AB) 

Caititu: Caitetu. (ОВ) 

Caiuá: Morador, habitante da mata. (SB) 

Caiubi: O anil. (ОВ) 

Caiufú: Macaco grande. Macaco-cairara. (MB) 

Caiussá: Caiuçú. (OB) 

Calva... (calba): Mato ruím; carrasqueira. (OB) 

Cajá... (caiá): Fruto da cajazeira. (AB) 

Cajá-açú: Árvore fam. Anacardiáceas, (Spondias 
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macrocarpa Eng.) (AB) 

Cajá-assú: Cajá-açú. (ОВ) 

Cajaiba... (Acaya + yba): O pé de cajá; a caja- 
zeira. (ОВ) 

Cajá-miri: Cajá-mirim. (ОВ) 

Cajá-mirim: Cajá-pequeno. (0B) 

Cajapió... (caja-pió): Raiz de cajá. (SB) 

Cajarana: Semelhante (rana) ao cajá. Árvore 
fam. Anacardiáceas, (Spondias dulcis Forst.) 
(0B) 

Cajarí... саја... o fruto... саја + ri (y)... rio: Rio 
dos cajás. (OB) 

Cajati: Planta fam. Lauráceas, 
mandiocana Meissn). (AB) 

Cajeiju: Espécie de peixe do Maranháo. (AGC) 

Cajila: O que traz boa ventura, boa sina, que dá 
felicidade. (AB) 

Cajobi: O anil. (também: cayobi e caiubi). (OB) 

Cajobi: Cajobim. (OB) 

Cajobim: Cajobi. (0B) 

Cajú: (Aca-yu); a ponta, a cabeça, o pedúnculo 
amarelo. Também ano de vida. (OB) 

Cajuá: Espécie de erva cujas folhas se parecem 
as do nenúfar. (Lery) 

Cajuagú... (cajú grande): Árvore fam. Anacar- 
diáceas, (Anacardium giganteum Hanak). (ОВ) 

Cajuapara: Caju torto. (OB) 

Cajuassú: Cajuacü. (OB) 

Cajuba: Pé-de-cajú; cajueiro. (SB) 

Cajubi: O anil. (OB) 

Cajubi: O anil. (OB) 

Cajubim: O anil. (OB) 

Cajubira: Os brotos do cajú. (SB) 

Cajubura: Cajubira. (SB) 

Cajubyra: Broto de cajú. (OB) 

Cajuçara: Planta fam. Euforbiáceas. Ex: Croton 
cajuçara Benth e outra da fam. Malpighiáceas, 
Stigmaphyllon aff. fulgens Juss. (AB) 

Cajuí: Planta fam. Anarcardiáceas (Anacardium 
microcarpum Ducke, a “humile” St. Hil.). 
(AGC) 

Cajuf: Planta fam. Anacardiáceas, (Anarcardium 
microcarpum Ducke). (AB) 


(Cryptocary 


| Cajuí... caju... o fruto caju + i (in)... pequeno: 


Variedade de caju pequeno. (0B) 

Cajupeba... caju... acayu + peba... chato: Planta 
fam. Dileniáceas, (Curatela americana Lin); 
Caimbé, (AGC) 

Cajurana: Planta fam. Simarubáceas, (Simaba 
guianensis Eng.) (AB) 

Cajurf... (acayu-ry): Rio dos cajus. (OB) 

Cajuru... ca (сай)... mata + yuru... boca: Boca 
da mata. (OB) 

Cajussara: Cajussara. (OB) 

Cajuti: Cajuada. (OB) 
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Caju-una: Caju preto, isto é estragado. (OB) 

Calumbi: Calumby. (0B) 

Calumby: De ‘саа, mato + r-oby, azul 
(SB) 

Calundú: De "асап (ga), cabeça + nundu, 
esquentada”; mau humor, mau género veneta. 
(SB) 

Cama: Mama, teta, ubre, os peitos, ser saliente, 
ser moça. (ОВ) 

Сата: Podridão, mau cheiro. (LCT) 

Camaá: Planta fam. Verbenáceas, (Aegiphila ve- 
losa Vahl). (AB) 

Camaapoá: Сатаариа. (ОВ) 

Camaapoám: Camaapuá. (ОВ) 

J Camaapuá: Bico de peito. (P. Castilho) 

Camaapuám: Camapuá. (OB) 

Camacá: Planta fam. Esterculiáceas (guazuma 
ulmifolia Lam.) (AB) 

Camacá... cama... peito, seio + acá (acang)... 
cabeça, caroço, galho, saliente: Peito proemi- 
nente. (ОВ) 

Camaçandi: Peito, seio rechonchudinho. (OB) 

Camacám: Camacã, (ОВ) 

Camaçari... cama... peito + ca (ecá) + ry (y)... 
água: Lágrimas do peito, leite de peito, leite 
que escorre. (ОВ) 

Camaçari: De “cama”, seio + "cary'', lágrima: 
Leite que escorre em fios. (TS) 

Camaçari: Planta fam. Ternstremiáceas. (AGC) 

Camaçary: De “cama”, seio, peito + “cary”, lá- 
grima, leite: Leite de peito. (SB) 

Camachira: Camaxira. (ОВ) 

Camaciatã: Ое “саа”, mato árvore + “aci” áspe- 
ro + “atá”, duro, resistente: Mato áspero e 
duro. (SB) 

Camaciatá: Camaciatá. (SB) 

Camaciatá... cama, peito, seio + aci, dor + atá, 
duro, forte: Peito dolorido de duro; neste caso 
cheio. Peito dolorido de cheio. (ОВ) 

Camaciatám: Camaciatá. (OB) 

Camacuá... cama, seio + acuá (арий) ponta, bi- 
co: O bico do seio, a ponta do seio. (OB) 

Camacuám: Camacuá. (OB) 

Camaihuá: Planta cujos canicos, assim como as 
sementes, faziam as Índias do Amazonas enfia- 
das para colares. (GD) 

Camainé... cama, seio + i (y), água + ne, afir- 
mação: Água do seio verdadeira. (OB) 

Camaiuá: Taboca. (LCT) 

Camambu: Em forma de maminha. Bagos de 
fruta, semelhante a uva branca, rosada de sol, 
mole, Serve de isca p/ раси. (OB) 

Camamu: Camambu. (OB) 

Camamu: Nome de um pássaro. Ao pé da letra; 
peito negro. (SB) 


PRA 


„о ani. 


Camamuri: Fruta silvestre do Amazonas. (AB) 

Camanaú, está por “comanda”, feijão + uly), 
rio: O rio do feijão. (SB) 

Camanaú: De “caa”, mato + “amana”, chuva + 


y , rio: Rio formado pela chuva que cai na 
mata, (ou chuva preta). (SB) 


| Camandocaia... “comanda”, feijão + “aia”, sa- 


dio: Lugar onde há bom feijão. (Mart.) 
Camandocaia... “comando”, caçar + "caia", fo- 
gueira: Punham fogo nos campos nas matas 
p/ fazer sair as caças. (TS) 
Camandocaia... “comando” ,feijão + ''ocaia'', 
cercado: Feijão cercado; feijão de horta. (0B) 
Camanducaia: Camandocaia. (ОВ) 
Camanducaia-miri: Camanducaia-mirim. (OB) 
Camanducaia-mirim: Camanducaia pequeno, 
(OB) 
Camapirera... “cama”, peito + “pirera”, pele 
velha, pelanca: Seijo murcho, peito caído. (SB) 
Camapu: Espécie de fruta pequenina. (0B) 
Camapuã... “cama”, peito, seio + “apuã”, esfé- 
rico, redondo: Peito arredondado. (ОВ) 
Camapuám: Camapuã. (OB) 


| Camaquã: Camacuá. (OB) 


Camaquám: Camacuá. (OB) 

Camaquê: Camaquém. (OB) 

Camaquêm: A ponta, o bico do seio. (OB) 

Camará: Cambará. (0B) 

Camará: Mamiforme, turgescência; parecido a 
seio. (0B) 

Camaragibe: No rio dos camarás ou cambarás. 
(ОВ) 

Camaraipe... (camara + у + pé): Мо rio dos ca- 
marás. | 

Camarajapó: Erva-de-Santa-Maria. (Marcgrave) 

Camarajibe: Camaragibe. (OB) 

Camarajibe-mirf: Camarajibe-mirim. (OB) 

Camarajibe-mirim: No rio pequeno dos cama- 
rás. (OB) 

Camarajuba: Planta fam, Onagraceas, (Lantana 
aculeata Lin); са (caa)... planta + mara (mba- 
ra)... sarapintada + yuba... amarela). (OB) 

Camarám: Camará. (OB) 

Camarambaia: Planta fam. Verbenáceas, (Jus- 
siaea octonervia Lin.) (AB) 

Camarambaia... camará... cambará + mbaia... 
ruím: Uma variedade de cambara. (ОВ) 

Camararé: Cambará diferente. (0B) 

Camarati: Cigarra pequena dos campos do sul 
do Brasil, (Marcgrave) 

Camaratiba: Lugar de muitos camarás, ou cam- 
baras. (OB) 

Camaratinga... ca (сай)... planta + mbara... sara- 
pintado + tinga: Planta fam. Verbenáceas, 
(Lantana brasiliensis Link). (OB) 


Camaratuba: Camaratiba. (OB) 

Camaratyba: Camaratiba. (OB) 

Camará-uuba: Planta de caule hirsuto e nodoso. 
(Marcg) 

Camariyba: Espécie de árvore de nome cumariu- 
ba. (OB) 

Camaropi: Camaropim. (OB) 

Camaropim: Camaropi. (OB) 

Camaroji: Camaruji. (OB) 

Camarojipe: Camarujipe. (OB) 

Camaru: Árvore sertaneja de grande porte. Ma- 
deira para construções e marcenaria. (AB) 

Camaruji: Rio dos camarus. (OB) 

Camarujipe: No rio dos camarus. (OB) 

Camarupi: Camarupim. (OB) 

Camarupi: Camarupim. (OB) 

Camarupim: Grande peixe do Atlântico, (Tar- 
pon atlanticus). (RVI) 

Camassari; Variedade de árvore de boa madeira. 


(LCT) 
Camatanga (acamatanga): Ave brasileira fam. 
Psitácidas, (Amazona rhodocorytha Salv.) 
(OB) 


Camaxira: Cambaxira. (Corruira). (OB) 

Camayó: Camaleão. (OB) 

Cambá: Negra (africana). (TS) 

Cambaí: Negrinho. (TS) 

Cambaiba: Y cipo-carijó. Planta fam. Deliniáceas. 
(OB) 

Cambacica: Pássaro fam. Cerebídeos, (Coereba 
choropyga). (RVI) 

Cambachira: Camaxira. (OB) 

Cambacuá: Cambaquá. (OB) 

Cambaquá: O refügio dos negros. (SB) 

Cambaquá: Esconderijo de negros. (SB) 

Cambaquám: Cambaquá. (OB) 

Cambaquara: O refügio de negros. (OB) 

Cambará: Camará. Nome de uma árvore fam. 
Compostas, (Maquinia polymorpha). (OB) 

Cambaragocá: Cambaraguacú. (OB) 

Cambaragoacú; Cambaraguacú. (OB) 

Cambaraguacú: Arbusto fam, Compostas, (Ver- 
nonia polyante Less.) (AB) 

Cambaraguassú: Cambaraguacú. (OB) 

Cambaraí: Varal que circunda o barbaquá. (AB) 

Cambaraí (cambara + Y): Rio dos cambarás. 
(OB) 

Cambaranga: Máscara. (ОВ) 

Cambaratiba: Lugar onde há muitos cambarás. 
(ОВ) 

Cambaratyba: Cambaratiba. (ОВ) 

Cambarauçú: Árvore fam. Compostas. (OB) 

Cambaraussü: Árvore fam. Compostas. (OB) 

Cambaricú: Espécie de telegrafo primitivo, dos 
índios miranhas. (AB) 
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Cambarissü: Cambariçú. (OB) 

Cambaú... cambá... peito, seio + à... beber 
(mamar): Triangulo de madeira, posto no pes- 
coco das crias que as impede de mamar. (OB) 


| Cambaúba... (cambará + yba): Pé de cambará. 


(SB) 

Cambaxira: Curruíra. Pequena ave que trepa nas 
paredes. (LCT) 

Cambay ba: Cambaíba. Cipó-caboclo. (OB) 

Cambé... ca (caá)... mata, árvore + mbé... raizes 
aéreas: Árvore ou planta de raízes aéreas. Po- 
de ser a mata. (0B) 

Cambeba: Espécie de tartaruga do Norte do 
Brasil; de "acá-beba'', cabeça chata. (ЕСТ) 

Cambeba: Estéril, maninha. (SB) 

Cambeba... cam (acang)... cabeça + beba (pe- 
ba)... chato, de pequena altura: Cabeça chata. 
(0B) 

Cambembe: Cambaio. (ОВ) 


| Cambeva: Peixe de couro fam. Tricomictéridas, 


(Trichomycterus barsiliensis). (RVI) 
Cambeva: Cambeba. (ОВ) 


| Cambí... cam (cama)... seio, peito + i{y)... água: 


Água do seio; líquido do seio; leite. (OB) 

Cambira: Cambyra. (ОВ) 

Camboa: De “саа + mbo”; o cercado de tran- 
queiras, o fecho de paus e cipós. (OB) 

Camboatã: De ''cambo-oata”'; peixe que se trans- 
porta, através, do mato, de uma lagoa à outra, 
na época da seca. (TS) 

Camboatám: Camboatá. (OB) 

Camboi: Camboim. (OB) 

Camboim: Planta fam. Mirtáceas. (OB) 

Camboriú: Camburiú. (OB) 

Camboropy: Rio, água que vem da mata distan- 
te. (Mart) 

Cambú... cam (cama)... peito, seio + ü... beber: 
Mamar. (0B) 

Cambuatã: Camboatã. (0B) 

Cambuatam: Camboatam. (ОВ) 

Cambuba: Certo peixe do mar. (AB) 

Cambucá: Árvore fam. Mirtáceas, (Myrciaria pli- 
cato-costata Berg.) O fruto dessa árvore. (ОВ) 


Cambucarana: Arbusto fam. Mirtáceas, (Eugenia 
cambucacarana Kjk). (AB) 

Cambuchi: Vaso, pote, cántaro. (OB) 

Cambuci (cambucy): Pote càntaro, vaso. (OB) 

Cambuci... (caa-mbocy): Fruto composto de 
duas partes juntas. (TS) 


Cambucu (ou piracambu): Surubim. (AB) 

Cambuí: Planta fam. Mirtáceas. O fruto dessa 
planta, (Myrcia sphaerocarpa D.C.). (AB) 

Cambuquira: Grélo, broto de abóbora, comestí- 
vel. (SB) 


Cambuquira: Grélo de aboboreira; guisado de 
grélos de aboboreira, para se comer com carne 
assada. (AB) 

Camburiapeba: Camburiapeva. (OB) 

Camburiapeva: Peixe fam. Centropómidas, (Cen- 
tropomus undecimalis Bloch). (AB) 

Camburiü: De ''camba-r-y'': Leite de peito. (SB) 

Cambutá: De “cama”, seio, peito + “butá”, sa- 
liente: Peito saliente. (SB) 

Camby... cama... peito, seio + y... água: Leite. 
(OB) 

Cambyatã... camby... leite + atã... duro: Quei- 
jo. (0B) 

Cambyatám: Queijo. (0B) 

Cambyca: Apertar о seio; espremer o seio p/ 
sair o leite. (ОВ) 

Cambycaba: Manteiga. (LCT) 

Cambycara.. (mulher que amamenta): Ama. 
(GD) 

Cambyjooca: Ordenhar, tirar leite. (LCT) 

Cambyra: Galho pungente, espinhento. (LCT) 

Cambyrobacoé: Nata, (ОВ) 

Cambyrobacué: Мата. (ОВ) 

Cambyrobaqüé: Nata. (ОВ) 

Cametá: А ерега da mata. (SB) 

Cametá: De ''cama-etá'': Peitos, seios. (SB) 

Cametá... cama... seio, peito + etá (sufixo de 
plural): Os (dois) seios, os peitos (0B) 

Cametaú... (anhuma): Ave fam. Anhimidas, 
(Anhima cornuta Lin.) (AB) 

Cami (ou camby): Água do peito, do seio; leite. 
(OB) 

Cami (kami): Forquilha. (MB) 

Cami: Camim. (OB) 

Camic... (kamik): Machucar, amassar, esmagar. 
(MB) 

Camichá: Camixá. (OB) 

Camichí: Camix/. (OB) 

Camim... (cama + im): Peitinho, peito peque- 
no. (OB) 

Camin: Camim (peitinho). (OB) 

Caminaré... (caminau + ré): Lago de enchente 
diferente. (ОВ) 

Caminau: Lago formado p/ enchente de um rio. 
(AB) 

Caminhoá: De “camim” peitinho + “voa”, re- 
dondo; yoa frutinha amarela conhecida por 
"joá". (SB) 

Camiranga... (urubu-caçador): Ave fam. Catárti- 
das. (Cathartes aura ruficollis Spix). (AB) 

Camirér: De sejos caídos. (OB) 

Camiri: Camirim. (OB) 

Camirim: Ое “caá"”, folha, planta + “im”, dimi- 
nutivo: Folhinha, plantinha. (SB) 

Camiripiacoór: Leite coalhado. (OB) 
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Camiripiacuêr: Leite coalhado. (OB) 

Camiripiaqüér: Leite coalhado. (OB) 

Camitã: Camitanga. (OB) 

Camitám: Camitanga. (OB) 

Camitang: Camitanga. (OB) 

Camitanga: Cam (acang)... cabeça + mitanga 
(pitanga)... avermelhado: Cabeça avermelha- 
da. (0B) 

Camity: Espécie de chocalho. (LCT) 

Camixa: Camisa, Também qualquer indumentá- 
ria. (0B) 

Camixi: Anhuma. Ave fam. Anhimidas, (Anhi- 
ma cornuta Lin). (AB) 


| Camoati: Camoatim. (OB) 


Camoatim: Vespa fam. Véspidas, (Polybia scu- 
tellaris White). (AB) 
Camoci: Camocim. (OB) 


| Camocica: Espécie de veado, (Mazama rufina 


Puch e Bourcier). (AB) 
Camocim: Vasilha para água. (SB) 
Camoti: Camocim. (OB) 


| Camotim: Camocim. (OB) 


Camondocaia: Cercado ou choça para caça. 
(LCT) 

Camonducaia: Camondocaia. (OB) 

Camonoçaba: Caçador. (OM) 

Camonossaba: Caçador. (0B) 

Camopi: Uma certa espécie de planta mecidi- 
nal. (OB) FE 

Camopim: Camopí. (OB) 

Camoti: Camotim. (OB) 

Camotim: Vasilha para água. (OB) 

Camotimonhangaba: Olaria. (GD) ` 

Camotimonhagara: Oleiro. (GD) 

Camossi: Camocim. (ОВ) 

Camossim: Camocim. (0B) 

Camossica: Camocica. (ОВ) 

Camotinamby: Asa de pote, de cântaro. (ОВ) 

Camotinrendaba: Cantareira. (GD) 


| Camotirendaba: Camotinrendaba. (OB) 


Campenga...cam (canga)... osso + penga (peng)... 
quebrado: Pessoa que puxa рог uma perna. 
(ОВ) 

Campina: Extensão de terrenos pouco aciden- 
tados е sem árvores. (NEDL) 

Campinaçú: Campina grande, extensa. (ОВ) 

Campinas: (caá-api-na) monte sem vegetação; 
terra sem árvores nem plantas. (TS) 

Campinas... ca... caá... mato, planta, vegetação + 
pina... (apina)... rapado, raspado, escalvado: 
Lugar caracterizado pela formação vegetal 
herbácea ou com poucas árvores esparsas.(OB) 

Campinassú: Campinacü. (ОВ) 

Campinarana... (rana, semelhante); Transição 
entre savana e floresta. (AGC) 


Campinarana: Campina em que pela melhor 
qualidade do terreno há maior número de 
árvores; falsa campina. (AB) 

Campór... (kampór): Criar peitos; que começa 

. criar peitos. (MB) 

Campora... cam (cama... peito, seio + pora... 
surgir, aparecer: Com os peitos surgindo, (ОВ) 

Campuaba: Planta fam. Labíadas. (LCT) 

Campucaçaba: Engenho. (0B) 

Campucassaba: Engenho. (ОВ) 

Camú (cambu): Mamar. (0B) 

Camuá: Planta fam, Palmáceas de caule escan- 
dente, (desmoncus nemorosus Rodr.). (AB) 

Camuacá: Uma espécie de cipó medicinal da 
Amazônica. (0B) 

Camuassá: Camuaçá. (ОВ) 

Camuatá: Espécie de peixe. Ele vara através da 
terra de uma lagoa para outra na época de se- 
ca. (ОВ) 

Camuci: Talha, pote, vaso, urna. (OB) 

Camuci: Camuci. (OB) 

Camuciapigaba: A olária, o local onde se fazem 
os vasos. (SB) 

Camuciatá... camuci... pote + atá... forte, rijo: 
Pote resistente, talha rija. (OB) 

Camucim: Boião; pote pequeno de barro escuro. 
(0B) 

Camucinamby: Orelha de jarro, de pote. (ОВ) 

Camucioca: Casa de barro, de telha. (SB) 

Camucite: Templo, altar. (OB) 

Camumbeba: Matuto, vadio, indivíduo da plebe. 
(AB) 

Camundá: Escravo fugitivo e ladrão; da ''caá- 
mondá”, ladrão do mato. (LCT) 

Camundó...ca (caá)...mato + mondó...trabalhar: 
Trabalho no mato; caçar. (ОВ) 

Camundongo: Pequeno rato doméstico. (Mus 
musculus Lin.) (AB) 

Camunhengue: Leproso. (AB) 

Camupuir: Desmamar. (ОВ) 

Camurá... (camará): Mamiforme, turgescéncia. 
Parecido a seio. (ОВ) 

Camurám: Camurá. (OB) 

Camuri: Camurim. (OB) 

Camurim: Nome de vários peixes Centropomi- 
das. Ex: Robalo, (Centropomus undecimalis 
Bloch). (AB) 

Camuripeba: Nome vulgar do peixe Centopo- 
mus parallelus Poey, pertencente ao género 
dos robalos. (AB) 

Camuripygoaçú: Camurypyguacú. (OB) 

Camuripygoassú: Camurypyguacú. (OB) 

Camuripyguacú: Camurypyguacú. (OB) 

Camuripyguassú: Camurypyguacú. (OB) 

Camuripema: Camurim pequeno, (menor de trés 
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palmos). (ОВ) 
Сатигірї: Camuripim. (ОВ) 
Camuripim: Variedade de peixe. (ОВ) 
Camuripitanga: Robalo vermelho. (0B) 
Camurujipe: No rio dos robalos. (ОВ) 
Camurupy: Peixe fam. Clupídeos. (LCT) 
Camury: Robalo. (LCT) 
Camury: Robalo. (ОВ) 
Camurym: Robalo. (ОВ) 
Camurypeba: Camuripeba. (ОВ) 
Camurypitanga: Variedade de peixe semelhan- 
te ao robalo; robalo vermelho. (LCT) 
Camurypygoacü: Peixe muito grande, que os 
Tupinambá reverenciavam com cantos e dan- 
cas. (OB) 


Camurypygoassü: Camurypyguassü. (OB) 

Camurypyguacü: Camurypyguassú. (OB) 

Camurypyguassú: Peixe muito grande, que os 
Tupinambá faziam mencáo em suas dancas e 
cantos. (Léry). 

Camussí: Camuci. (OB) 

Cambussi: Cambucim. (OB) 


| Camussiapigaba: Camuciapigaba. (OB) 


Camussiatá: Camuciata. (OB) 
Camussim: Camucim. (OB) 
Camussinamby: Camucinamby. (OB) 
Camussioca: Camucioca. (OB) 
Camussimonhangaba: Olaria. (LCT) 


Camutanga... cam (acá)... cabeça + Mutanga... 
vermelho: Cabeça vermelha. Crista-de-galo. 
Planta fam. Amarantáceas. (OB) 

Camuti: Pote, jarro, vaso. (OB) 

Camuti: Camutim. (OB) 

Camutim: Pote, jarro, vaso. (OB) 

Camutinamby: Asa de pote, ou de jarro. (0B) 

Camutinamí: Asa de pote, ou de jarro. (OB) 

Camutipecengüér: Cacos de potes. (ОВ) 

Camutipessengüér: Cacos de potes. (OB) 

Camutirendaba: Tripé para pote, talha, vasilha, 
vaso. (OB) 

Cana: Planta herbácea ornamental, fam. Caná- 
ceas, genero cana, (biri). (AB) 

Canaé: Andiroba. (Dialet. Maué). (LCT) 

Canàia: Estar folgado, frouxo, desapertado. 
(Г СТ) 

Canamá... са... (саа)... erva, folha, vegetal + 
anamá... grosso: Árvore grossa, (ОВ) 

Canamá: Canamá. (OB) 

Canamám: Canamá. (OB) 

Canamirí (cana miri): Biri pequeno. (OB) 


| Canamiri: Biri pequeno (OB) 


Canamirim: Canamirí. (OB) 
Cananéia... (caá-aná-ne-e): Monte espesso, sepa- 
rado. (JMA) 


Cananéia... (canã-n-é): Tortuoso, sem perigo. 
(JMA) 

Cananéia... сапап... mata densa, espessa + eia... 
(eya)... separar: Mata compacta separada (do 
continente). Ilha com mata compacta. Ilha 
com muita mata. (0B) 

Cananga: Planta fam. Miristicáceas, (Myristica 
macrophylla Spr.). (AB) 

Canapaúba: Uma variedade de mangue. (0B) 

Canapiá: Quadril. (GD) 

Canaponga: Espécie de planta chamada, tam- 
bém, mangue branco. (LCT) 

Canapu: Planta herbácea fam. Solanáceas, (Phy- 
sales virginiana Mell.). (AB) 

Canarana: Planta da fam. das Gramínias; capim- 
de-angola. (LCT) 

Canatiba: Lugar de muito biri. (OB) 

Canatyba: Canatiba. (OB) 

Cancã: Ave fam. Anátidas, (Nominux dominicu 
Lin.). (AB) 

Cancá: (Amazônia) Uma espécie de gavião preto 
e gritador, (Daptrius americanus Bodd). (AB) 

Cancám: Cancá. (ОВ) 

Candaba: Arrebitar (torcer por cima). (SB) 

Candagoaçú: Candaguaçú. (ОВ) 

Candagoassú: Candaguacú. (OB) 

Candaguaçú: Minhoca, (SB) 

Candaguassú: Minhoca. (ОВ) 

Candeá: De "''can-teá"; limpo, são, perfeito, 
bonito. (SB) 

Candiru: Peixe fam. Tricomicterídeos. (AGC) 

Candiribá: Espécie de gramínea, (cana-brava). 
(AB) 

Сапай: Protuberância, vulto. (DG) 

Canduaa: Dobrar, entortar alguma cousa, desdo- 
brar-se, Voltar a posição antiga. (MB) 

Candura: Torto, corcovado. Corcova, lombada. 
Corcunda. (LCT) 

Canduru: Curvado, corcunda. (SB) 

Candyba: Canavial. (LCT) 

Canema: Coerana. (LCT) 

Caneó: Abatimento, cansaço, abatido. (OB) 

Caneó: Caneon. (OB) 

Caneócaba: Cansaço, cansado, cansar-se, abati- 
do. (OB) 

Caneón: Сапеб. (OB) 

Caneonçaba: Caneócaba. (OB) 

Caneonsaba: Caneócaba. (OB) 

Caneóssaba: Сапебс̧аба. (OB) 

Canerü: Pequeno peixe de água doce, (Cetop- 
sis candiru Spix.). (OB) 

Cang: Osso. (OB) 

Canga: Osso, espinha de peixe; armação. (LCT) 

Canga: Seco, enxuto. (LCT) 

Canga: Certo minério de ferro argiloso e parda- 
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cento; pedra сапда. (LCT) 

Canga: Caroço; certo tipo de sementes rijas; co- 
quinho seco; mesmo que ''acanga”'. (LCT) 

Cangacaba: A trevessia da cabeceira do rio. 
"Acanga", cabeça, “acaba”, passagem. (SB) 

Cangaçaba: Saúde, força, vigor. (ОВ) 

Cangaçabarupi: Com esforço. (ОВ) 

Cangacabi: Fraqueza, magreza, doentio. (OB) 

Cangacabim: Cangacabí. (OB) 

Cangacaincaba: Debilidade. (OB) 

Cangacainsaba: Debilidade. (OB) 

Cangacii: Fraco, débil. (OB) 

Cangaciím: Fraco, débil. (OB) 

Cangaciinçaba: Enfraquecimento. (OB) 

Cangaciinsaba: Enfraquecimento. (ОВ) 

Cangacua: Cabeça em ponta, bicuda. (OB) 

Cangaf: Cangaím. (OB) 

Cangaím: Frouxo, fraco. (OB) 

Cangaincaba: Frouxidáo. (OB) 

Cangainsaba: Frouxidáo. (OB) 

Cangaiyu: Alienado, demente, maluco. (OB) 

Cangambá: Pequeno animal que devora cobra. 
Maritacaca. (LCT) 

Cangangoá: Canganguá. (OB) 

Canganguá: Peixe fam. Ciénidas, (Stellifer ras- 
trifer Jord. e Eigemm). (AB) 

Cangapara: Espécie de tartaruga. (AB) 

Cangapé: Espécie de brinquedo infantil. (А. 
Mello) 

Cangapecuér: Caspa. (OB) 

Cangaputuuma: Tutano de osso, o mesmo que 
"caracu". (SB) 

Cangaqua: Cangacuá. (OB) 

Cangaquirêr: Cartilagem. (0B) 

Cangassaba: Cangaçaba. (ОВ) 

Cangassabarupi: Cangaçabarupi. (ОВ) 

Cangassainçaba: Cangaçainçaba. (ОВ) 

Cangassainsaba: Cangaçainçaba. (ОВ) 

Cangassii; Cangacii. (ОВ) 

Cangassiím: Fraco, débil. (ОВ) 

Cangassiinçaba: Cangaciinçaba. (ОВ) 

Cangassiinsaba: Cangaciinçaba. (ОВ) 

Cangatá: Cordão feito de penas; espécie de 
peixe. (AB) 


Cangatara: Penacho. Enfeite da cabeça. (SB) 


Cangati: Bagre de água doce. (AB) 

Cangatuçaba: Força. (0B) 

Cangatussaba: Força. (ОВ) 

Cangaú : Beber nas cabeceiras dos rios. De “acan- 
ga”, aqui, cabeceira e "u", beber. (SB) 

Cangaú: “Canga”, caroço de fruta, também dito 
“osso” da fruta, “u” está por “y”, rio, água: 
Rio do caroço. (SB) 

Cangau... canga... cabeça + u... beber: Beber na 
fonte. (OB) 


Cangerana: Árvore fam. Meliáceas, de madeira 
avermelhada. (DM) 

Cangoá: Canganguá. (AB) 

Cangoary: Fraco, opilado, doente. (SB) 

Cangóc: Descarnar, desossar. (OB) 

Cangóg: Desossar, descarnar. (OB) 

Cangoera: Ossada de animal. (OB) 

Cangucú... cang (acanga)... cabeça + ucá... gran- 
de: Cabeça grande. Espécie de onça. (0B) 

Cangue (сапа): Osso. (ОВ) 

Canguary: Cangoary. (0B) 

Canguecuíf: Pó de osso; osso em pó. (ОВ) 

Cangiiêr: Esqueleto, ossada. (OB) 

Cangüera: Esqueleto, ossada, (OB) 

Cangüerapita: Junta dos ossos. (OB) 

Cangüerupaba: Ossuario. (OB) 

Cangueryru: Urna funerária. 
contém ossos). (LCT) 

Cangueta: Canguitar. (OB) 

Cangu(í: Cauim. (OB) 

Cângui: Fraco, débil, magro, (OB) 

Canguitar: Capacete, penacho, cocar feito de 
penas. (MB) 

Canguitara: Capacete, penacho, etc. (0B) 

Canguy: Fraco, débil, magro. (ОВ) 

Canguyra: Enxofre. (LCT) 

Canhembara: Perdido, fugitivo. (LCT) 

Canhembola: Escravo, fugitivo. (АСС) 

Canhembora: Canhembara. (LCT) 

Canhana: Ajuntar. (GD) 

Canhançaba: Ajuntamento. (OB) 

Canhancara: Ajuntador. (OB) 

Canhansaba: Canhancaba. (OB) 

Canhansara: Canhancara. (OB) 

Canhangá... ca (caá)... mato, folhagem, planta + 
anhanga.. espírito mau: Planta do diabo. (OB) 

Canhébara: Escravo fugitivo. (AGC) 

Cannébora: Escravo tugitivo. (AGO) 

Canhema: Fugitivo. (OM) 

Canheme: Fugir, sumir, desaparecer. (GD) 

Canhi: Sumir. (OB) 

Canhim: Sumir. (OB) 

Canhoba... can... cana + oba... folha: Folha de 
cana. (OB) 

CanhYy: Sumir. (OB) 

Canhym: Sumir. (OB) 

Canicuér: Garapa. (OB) 

Caninana: Espécie de cobra não venenosa, (Spi- 
lotus pullatus Lin.). (OB) 

Caninana: Planta medicinal fam. Rubiáceas. 
(Rangel de Carvalho). 

Caninana: Espécie de cobra; por extensão pes- 
soa irascível, geniosa. (AGC) 

Caninana: Cobra verde, não venenosa. (SB) 

Canindé: Variedade de arara com penas amare- 


(recipiente que 
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las. (LCT) 
Canindé: Ave fam. Psitacídeos. (AGC) 


- Canindé... (can-ndà): Escuro, preto, tisnado. 


(TS) 

Canindé: Ave fam. Psitácidas, (Ara arauna Lin); 
Arari. (AB) 

Canindé-açú: Variedade de arara grande. (OB) 

Canindé-assú: Canindé-acú. (OB) 

Canindé-juba: Canindé. (LCT) 

Caningoá... canin (can-in)... cana pequena + 
ача... vale: Vale dos canicos. (ОВ) 

Caninguá: Vale dos canicos. (ОВ) 

Caniru: Candiru. Pequeno peixe. (OB) 

Caniu... (can-i-u): Can... cana + i (y)... água + 
u... beber: Cana para beber água. (OB) 

Canjerana: Cangerana. Planta fam. Meliáceas. 
(Cabralea canjerana Sald.). Pau-de-santo. (ОВ) 

Canjica: Canjyca. (ОВ) 

Canjyca: Grão mole (cozido). (LCT) 

Canti: Cantim. (ОВ) 

Cantim: Bico (de alguma coisa). (GD) 

Cantingoaçú: Cantinguaçú. (ОВ) 

Cantingoassá: Cantinguacú. (OB) 

Cantinguacú: Esporão. (GD) 

Cantinguassú: Esporão. (OB) 

Canuaru: Casta de sapo pequeno. (LCT) 

Canugoá: Canuguá. (OB) 

Canuguá: Furta-cor. (LCT) 

Canunduca: Febre. (LCT) 

Canyeir: Melado. (ОВ) 

Caoba: Planta fam. Meliáceas, (Swietenia maha- 
goni Jaca). (AB) 

CaobT: Caobim. (OB) 

Caobim: O anil. (OB) 

Caobimpará: De ''caa-obi", o anil + 
mar: O mar azul, o mar de anil. (TS) 

Caoby... ca (caá)... mato + oby... azul; O anil. 
(OB) 

Caocaia: De “caá”, mato + "ocaia'', queimada, 
incéndio: A queimada da mata. (SB) 

Сарапа... са (сад)... mato, erva, planta + рапа... 
borboleta: Borboleta do mato, ou de ervas. 
(OB) 

Capanám: Capaná. (OB) 

Capanema: De "caa", mato + "panema", ruim, 
imprestável. (SB) 

Capanema... ca (сай)... mato, planta + panema... 
imprestável, inútil, ruim, estéril: Mato ruim. 
(ОВ) 


“pará”, 


Capanga: Espécie de bolsa pequena. (AB) 

Capão... ca... (сай)... mato, bosque + pão... 
(pau)... ilha: Pequeno bosque no mejo de um 
descampado. (ОВ) 

Capão: De "Caá-pau"; A ilha do mato. Porção 


de árvores isoiada no meio do terreno. (SB) 

Capara... ca... (caá)... mato, folha + apara... 
curvo, arqueado: Folha curva que serve para 
beber água. (ОВ) 

Сарага: De “caa-apara''; a árvore, o pau torto 
ou arqueado. (SB) 

Capara (caa... folha, mato, erva + apara... torto: 
Planta fam. Tifáceas. (AGC) 

Capara: Folha larga em forma de funil e que é 
utilizada como copo, (AB) 

Caparaó... ca... (aca)... ponta, esporão, galho, 
cabeça + арага... torto, curvo + аб... (aoba)... 
anteparo: Ponta, cabeço torto com cobertura, 
Morro torto em forma de copa de chapéu. 
(0B) 

Caparari: Peixe de couro do rio Amazonas. (ОВ) 

Сарай: Capão de mato. (ОВ) 

Capaúm: Capão de mato. (0B) 

Capeá: Caapiá. Planta fam. Moráceas. (As raízes 
lembram os testículos. (ОВ) 

Capeba... cà... (сад)... mato + peba... baixo: 
Mato baixo. (OB) 

Capechenguy: Capexenguy. (ОВ) 

Capejuba... ca (caí)... macaco. + pe (рї)... pe, 
pata + juba: Espécie de macaco. (ОВ) 

Capema; De '“caa-pema”, a madeira lavrada 
esquinada, (SB) 

Capenga... ca... (cang)... osso + penga... (pén)... 
quebrar, partir: O coxo, manco, torto. Que 
puxa da perna. (0B) 

Capenu: Onda, vaga; contr. de 'ygapenunga''. 
(LCT) 

Саребс: Lascar madeira, lascar pau. (OB) 

Capeóg: Lascar madeira ou pau. (OB) 

Capepena: Folhas, varas e galhos dobrados ou 
quebrados pelo cacador, para sinalizar e orien- 
tar-sé na mata. (OB) 

Caperucü: Caperussú. (OB) 

Caperussú: Capoeira grande. De "caá,mato" + 
"puera", que foi mato e já não o é mais e 
“ussú'", grande, (SB) 

Capetinga... са (саай)... mato, folha, folhagem + 
ape (ap)... escama, casca + tinga... branco: 
Espécie de gramínea de folhas esbranquiçadas. 
(OB) 

Capeüna: Peixe fam. Haemulídas. (LCT) 

Capexenguy; Madeira do sul do Brasil, fam. 
Euforbiáceas. (LCT) 

Capexinguy: Capexenguy, (OB) 

Capiá: Caapiá. (OB) 

Capiaba: Roceiro, que vive na roca. (SB) 

Capiacaba: Privada, urinol. (SB) 

Capiango: Capiongo. (ladráo refinado). (OB) 

Capiassaba: Capiacaba. (OB) 

Capiau: Caipira. (AB) 
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Capibara: Capivara. Comedor de capim. (OB) 

Capibaribe: “Capibara”, capivara + “y”, rio + 
"be" por “pe”, no: No rio das capivaras. (SB) 

Capiberibe: Capibaribe. (SB) 

Capiçaba: Carpição, capinação, carpa, ação de 
mondar. (ОВ) 


| Capigaba: Sítio, chácara. (SB) 


Capigoára: Capiguara. Comedor de capim. (OB) 

Capiguará: Espécie de lontra. (OB) 

Capiguára: Comedor de capim. (OB) 

Capií: Capim, erva (palha em guarani). (LCT) 

Capii-acú: Gramínea de tamanho mais avanta- 
jado que o ordinário dos capins forageiros, 
(Andropogon minarum Kunth.). (OB) 

Capii-amonjeaba: Uma espécie de gramínea, (Sa- 
ciolepis myurus Chase). (OB) 


| Capii-apé: Erva fam. Gramíneas; Setaria setosa. 


(OB) 
Capif-assú: Capii-acü. (OB) 
Capiicaba: Erva-de-bicho. (OB) 
Capiicatinga: Capim-limão. (OB) 
Capiiciri: Capiicatinga. (OB) 


| Capiiçoba: Arnica. (OB) 


Capii-cocorobó: Capim-cebola, (Chloris disti- 
chophylla). (OB) 

Capii-curu: Bacupari-do-campo. (OB) 

Capií-guaimü: Capim-branco, (Chloris polydac- 
tyla). (OB) 

Capii-guaimum: Capim-branco. (OB) 

Capiigoara: Comedor de capim.. (Capivara). 
(OB) 

Capiigoara: Variedade de capim; sororoca ou 
sururuca. (OB) 

Capiiguara: Capivara; comedor de capim. (OB) 

Capiiguara: Variedade de capim; sororoca, etc. 
(OB) 

Capii-ibaimiragoá: Erva da fam. das Gramí- 
neas. (OB) 

Capii-ibaimiraguá: Gram(ínea, (Setaria paucifo- 
lia). (OB) 

Capii-jocá: Capim-de-cachorro, (Kylinga odora- 
ta). (OB) 

Capii-jossá: Capim-de-cachorro; K ylinga odorata. 
(LCT) 

Capii-quicuiu: Espécie de gramínea. (Penistum 
clandestinum). (OB) 

Capii-quycé: Capim-navalha. (OB) 

Capii-quyssé: Erva fam. Gramíneas; capim- 
navalha. (0B) 


|. Capii-macambara: Erva fam, Gramíneas, (An- 


dropogon halepensis). (OB) 
Capii-macambaramiri: Erva fam. Gramíneas, 
(Andropogon nutans). (OB) 
Capii-macambaramirim: Capii-macambaramirí. 
(OB) 


Capii-massambara: Capii-maçambara. (0B) 

Capii-massambaramirim: Capii-maçambaramiri. 
(OB) 

Capii-membeca: Erva fam. Gramíneas, género 
Andropogon. (LCT) 

Capii-meroquiá: Capii-meruquiá. (OB) 

Capii-meruquiá: Erva fam, Gramineas. (OB) 

Capii-mochindé: Erva fam. Gramíneas, (Arun- 
dinilla brasiliensis.) (OB) 

Capii-moxindé: Capii-mochindé. (OB) 

Capii-jaragoá: Capii-jaraguá. (OB) 

Capii-jaraguá: Espécie de Gramínea, (Andro- 
pogon rufus Kunth). (OB) 

Capii-macheni: Capii-maxenf. (OB) 

Capii-machenim: Capii-maxeni. (ОВ) 

Capii-maxeni: Erva fam. Gramineas; Eleusine 
tristachya. (LCT) 

Capii-maxenim: Capii-maxení. (OB) 

Capii-murubu: Capim-guiné. (LCT) 

Capii-miri: Capii-mirim. (OB) 

Capii-mirim: Capim fino, mimoso. Capinzinho. 
(OB) | 

Capii-niná: Erva fam. Gramíneas; Panicum pau- 
cispicatum. (LCT) 

Capii-paraturá: Espécie de erva silvestre. (LCT) 

Capiipeba: Planta fam. Gramíneas, (Andropo- 
gon bicornis). 

Capii-pecaaguy: Erva fam. Gramíneas; Panicum 
Bertoni. (LCT) 

Capii-pororo: Erva fam. Gramíneas; Valota inni- 
laris. (LCT) 

Capii-pororoacú: Capii-pororoassú, (OB) 

Capii-pororocassú: Planta fam. Gramíneas; Eri- 
anthuns trinii. (LCT) 

Capii-poatinga: Planta 
(LCT) 

Capiipuba: Planta fam. Gramíneas, (Andropo- 
gon bicornis Lin). (OB) 

Capii-saba: Planta medicinal fam. Poligoná- 
ceas; erva-de-bicho. (R. Carvalho) 

Capii-sape: Planta fam, Gramíneas. 
(OB) 

Capii-siri: Capiicatinga. (OB) 

Capii- soba: Arnica. (ЕСТ) 

Capii-tinga: Planta fam. Gramíneas. (LCT) 

Capii-trapoeiraba: Espécie de planta fam. Gra- 
míneas (Panicum gladiatum Wawra). (ОВ) 

Capii-trapoeraba: Capii-trapoeiraba. (0B) 

Capii-tyba: Capinzal, pastagem. (LCT) 

Capim: Capií. (LCT) i 

Capim: Nome comum a várias espécies de gra- 
míneas e ciperiaceas, quase todas usadas com 
forragem. (AB) 

Capim-açú: Gramínea de porte mais elevado 
que o ordinário dos capins forrageiros. (AB) 


fam.  Eriocauláceaas. 


(Sapé). 
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Capim-amonjeaba: Gramiínea, (Saciolepis my- 
urus Chase). (AB) 

Capim-ape: Erva fam, Gramíneas; Setaria se- 
tosa. (OB) 

Capim-assü: Capim-aqú. (ОВ) 

Capimbeba: Planta fam. Gramíneas. 
pogon bicornis Lin.). (AB) 

Capim-bobó: Gramínea, (Andropogon saccha- 
roides SW). (AB) 

Capim-catinga: Planta fam. Gramiíneas; capim- 
limão. (OB) 

Capim-jaragoá: Capim-jaraguá. (OB) 

Capim-jaragoai: Capim-jaraguá. (OB) 

Capim-jaraguá: Gramínea, (Andropogon rufus 
Kunth). (OB) 

Capim-jaraguaí: Gramínea, (Andropogon rufus 
Kunth). (OB) 

Capim-macarambá: Macarambá; Planta fam. Gra- 
míneas, (Sorgus halepense Pers.). (AB) 

Capim-massarambá: Capim-macarambá, (OB) 

Capim-membeca. Capií-membeca. (OB) 

Capim-meroquiá: Capim-meruquiá. (OB) 

Capim-meruquiá: Erva fam, Gramiíneas; eti- 
mol. “mosca suja”. (OB) 

Capim-murubu: Capim-guiné, (OB) 

Capimpeba: Erva fam. Gramíneas, (Andropo- 
gon bicornis Lin). (0B) 

Capimpecaaguy: Erva fam. Gramíneas, (Pani- 
cum bertoni). (ОВ) 

Capimpeva: Capimpeba. (OB) 

Capimpororó: Capii-pororó. (OB) 

Capimpororoaçú: Planta fam. Gramíneas. (OB) 

Capimpororoassú: Planta fam. Gramiíneas. (OB) 

Capimpoatinga: Planta fam. Eriocauláceas. (OB) 

Capimpuba: Capimbeba. (OB) 

Capim-saba: Capii-saba. (OB) 

Capim-sapé: Espécie de gramínea, (Imperata 
brasiliensis Trin). (AB) 

Capim-sirf: Capim-catinga; capim-limáo. (OB) 

Capim-soba: Arnica. (OB) 

Capim-trapoeiraba: Capim-trapoeraba. (OB) 

Capim-trapoeraba: Gramínea, (Panicum gladia- 
tus Wawra). (AB) 


Capim-yaragoá: Capim-jaraguá. (OB) 

Capim-yaragoai: Capim-jaraguá. (OB) 

Capim-yaraguá: Espécie de gramínea. (Andro- 
pogon rufus Kunth). (OB) 

Capim-yaraguai: Capim-jaraguá. (OB) 


(Andro- 


Capinima: Espécie de tartaruga semelhante ao 
tracajá. (AB) 

Capininga: Espécie de tartaruga semelhante ao 
tracajá. (AB) 

Capintinga: Planta fam, Gramíneas, (panicum 
discolor Trin.). (AB) 


Capintuba: Lugar de muito capim; capinzal. 
(ОВ) 

Capiongo: Triste, macambüzio. (AB) 

Capira: Carpir, limpar o terieno das ervas. (ОВ) 

Capiranga... ca (сад)... srva, folha, mato + pi- 
ranga... vermelho: Folha vermelha; begonia de 
folhas vermelhas. (0B) 

Capiranga... ca (aca)... ponta, cabeça + piran- 
ga... vermelha: Cabeça vermelha; espécie de 
molusco, fam. Venériaas. (OB) 

Capiru... ca (сайа)... erva + piru... seco: Relva 
seca. (0B) 

Capissaba: Capiçaba. (0B) 

Capissurá... capi (capii).. capim + surá... semen- 
te: Semente de capim. (SB) 

Capitang: Camitang, (cabeça vermelha-escuro). 
(MB) 

Capitanga: Cabeça vermelho-escuro. (ОВ) 

Capitari: Macho da tartaruga. (AGC) 

Capitiba: Capinzal, pastagem. (ОВ) 

Capitinga... са (сайа)... mato, erva + pitinga... 
pele branca: Gramínea esbranquiçada, medra 
nas matas. (ОВ) 

Capituba: Capityba. (OB) 

Capituva: Capityba. (OB) 

Capityba: Lugar de muito capim; capinzal, pas- 
tagem. (OB) 

Capiuara: Comedor de capim; capivara. (OB) 

Capiüna: Peixe do mar, fam. Hemulídeos; cor- 
coroca. (AGC) 

Capivara... capi (caapii)... capim + uara: Come- 
dor de capim. (OB) 

Capivara: Mamífero, roedor fam. Hedroqueri- 
deos, (Hidrochoerus hidrochaeris Lin). (OB) 

Capivaratinga: Capivara branca. (OB) 

Capivari (Capivara * y):Rio das capivaras. (OB) 

Capixaba: De “caapixaba”'; roceiro. (LCT) 

Capixi: Capixim. (OB) 

Capixim: Árvore fam. Monimiáceas, (Mollinedia 
schotiana D.C.). (AB) 

Capixingui: Plantas fam. Eurforbiáceas. Ex: 
Croton floribundus Spreng). (AB) 

Capiy: Erva, capim. (OB) 

Capiy-açú: Capii-açú. (OB) 

Capiy-amonjeaba: Uma espécie de graminea. 
(ОВ) 

Capiy-ape: Erva fam. Gramineas; Setaria setosa. 
(ОВ) 

Capiy-assú: Capiy-acú, (ОВ) 

Capiycaba: Erva-de-bicho. (OB) 

Capiycatinga: Capim-limáo. (OB) 

Саріусігі: Capim-limáo. (OB) 

Capiycoba: Arnica. (OB) 

Capiycocorobó: Capim-cebola. (OB) 

Capiycuru: Bacupari-do-campo. (OB) 
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Capiy-guaimü: Capim-branco. (OB) 

Capiy-guaimüm: Capim-branco. (OB) 

Capiygoara: Capiyguara. (OB) 

Capiyguara: Capivara. (OB) 

Capiy-jocà: Capim-de-cachorro. (OB) 

Capiy-jossá: Espécie de erva fam. Gramíneas; 
capim-de-cachorro. (OB) 

Capiy-macambará: Planta fam. Gramíneas, (Sor- 
gum halepense Pers). (OB) 

Capiy-macambaramiri: Planta fam. Gramíneas. 
(OB) 

Capiy-macambaramirim: Planta fam. Gram íneas. 
(OB) 

Capiy-machenj: Capiy-machenym. (OB) 

Capiy-machenym: Erva fam, Gramíneas, (Eleusi- 
ne tristachya). (OB) 

Capiy-massambará: Capiy-macambará. (OB) 

Capi y-massambaramiri: Capiy-massambarami- 
rim. (OB) 

Capiy-massambaramirim: Gramínea, (Andropo- 
gon nutans). (OB) 

Capiy-maxeny: Capiy-maxenym. (OB) 

Capiy-maxenym: Erva fam. Gramíneas, (Eleusi- 
ne tristachya). (OB) 

Capiy-membeca: Gramínea, (Andropogon virgi- 
nicus Lin). (OB) 

Capiy-meroquiá: Capiy-meruquiá. (OB) 

Capiy-maruquiá: Erva fam. Gramíneas, (Ergas- 
tes vahlii). (OB) 

Capiy-mochindé: Capiy-moxindé. (OB) 

Capiy-moxindé: Erva fam. Gramíneas, (Arundi- 
nilla brasiliensis). (ОВ) 

Capiy-murubu: Capim-guiné. (0B) 

Capiy-muxindé: Capiy-moxindé. (0B) 


| Capiy-niná: Planta fam. Gramíneas, (Panicum 


paucispicatum). (ОВ) 

Capiy-paratorá: Espécie de erva-do-mato. (0B) 

Capiy-peba: Erva fam, Gramíneas, (Andropo- 
gon bicornis Lin). (OB) 

Capiy-pecaaguy: Planta fam. Gramíneas, (Pani- 
cum bertoni). (OB) 

Capiy-poatinga: Capii-poatinga. (OB) 

Capiy-pororo: Erva fam. Gramíneas, (Valota 
innilaris). (OB) 

Capi y-pororoacü: Capiy-pororoassü. (OB) 

Capiy-pororoassú: Planta fam. Gramíneas. (OB) 

Capiy-puatinga: Capiy-poatinga. (OB) 

Capiy-saba: Erva-de-bicho. (OB) 

Capiy-sapé: Gramínea, (Imperata brasiliensis 
Trin). (ОВ) 

Capiy-sirí: Capim-limão. (ОВ) 

Capiy-soba: Arnica. (0B) 

Capiytinga: Planta fam. Gramíneas. (OB) 

Capiytyba: Capinzal, pastagem. (OB) 

Capoaba: Capoava. (OB) 


Capoava: Rancho coberto de sapé, lugar cober- 
to por folhas. De “caá"”, folha + "''poaba", 
cobertura. (TS) 

Capoeira: Capoera. (0B) 

Capoera... ca (сай)... poera (puera)... que foi: 
Lugar que foi mata. (0B) 

Capoeracú... ca (сай)... mato + poera (puera)... 
que foi + açú... grande: Capoeira grande. (0B) 

Capoerassú: Capoeraçú. (0B) 

Caponga: Pau, madeira que, percutida, ressoa. 
(SB) 

Caponga: Pequeno lago de água doce, que se 
forma naturalmente nos areais do litoral. (AB) 

Caporanga... ca (саа)... mato, erva + poranga... 
bonito: Mato bonito, erva bonita. (ОВ) 

Capororoca: Ave fam. Anatidas (Coscoroba 
coscoroba). (AGC) 

Capororoca: Nome de várias plantas fam. Mirsi- 

‚ náceas. (AB) 

Capotira: Flor do mato, flor silvestre. (OB) 

Capotyra: Capotira. (OB) 

Capuá (capuaba): Casa rüstica, choupana, ran- 
cho. (OB) 

Capuaba: Casa rüstica, choupana, rancho. (OB) 

Capuão: Capão (de mato). (OB) 

Capuava; Capuaba, (OB) 

Capuchu: Capuxu. (ОВ) 

Capueira: Capuera. (OB) 

Capuera: Caapuera. Capoeira; mata que foi des- 
truída pela mão do homem e nasceu dela nova 
mata que não é virgem. (LCT) 

Capueruçú: Capuerussú, (ОВ) 

Capueruçú: Capoeirão. (ОВ) 

Capuerussú: Variedade de abelha; variedade de 
marimbondo. (LCT) 

Caputera: O meio, o centro da mata. (SB) 

Caputira: Capotira. (ОВ) 

Caputyra... ca (сай)... mato, bosque + putyra 
(potyra)... flor: Flor do mato, flor silvestre. 
(OB) 

Caputuna: Caataguá. Planta fam. Rutáceas; la- 
ranjeira-do-mato. (LCT) 

Capuva... ca (caá)... mato, planta, erva + puva 
(puba)... mole: Madeira mole, pau podre. (OB) 

Capuxü: Vespa social, (Chatergus ater Sauss). 
(AB) 

Capyaba: Chácara, sítio, quinta, casa de campo. 
(SB) 

Capyc: Pentear. (GD) 

Capytari: O macho da tartaruga. (LCT) 

Caquaa: Aumentar, desenvolver-se. (OB) 

Caquaab: Aumentar, desenvolver-se. (MB) 


Caquaaba: Aumentar, desenvolver-se, criar-se. 


(OB) 
Caquaabacaba: Crescimento. (OB) 
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Caquaabaçara: Adulto. (OB) 

Caquaabae: Crescido. (OB) 

Caquaabamae: Crescido. (OB) 

Caquacá: Caquacaba. (OB) 

Caquaçaba: Estatura, talhe. (OB) 

Caquassá: Caquacá. (OB) 

Caquassaba: Caquaçaba. (OB) 

Caquau: Crescer. (OB) 

Caquaucaba: Crescimento. (OB) 

Caquaussaaba: Cresimento. (OB) 

Caquera: Arbusto de casca medicinal, da fam. 
Leguminosas, sf. Cesalpiniáceas, (Cassia bi- 
capsularis Lin). (AB) 

Caqüéy: Aquele, aquilo, mesmo. (OB) 

Car: Chegar, aproximar-se, unir-se. (MB) 

Càr (de ucar): Obrigar, forcar (usado como sufi- 
xo). (MB) 

Cará (raíz conhecida): Cará. (MB) 

Cará (usado em composição): Talo, tronco, 
cerne, (LCT) 

Cará: Planta tuberosa cultivada p/índios; inha- 
me de São Tomé. (LCT) 

Cará: Peixe de água doce; papa-terra. (AB) 

Сага: De "acará”: o cascudo, nome de um peixe 
revestido de uma espécie de couraca. (SB) 

Сага: Ave fam. Caramudeos. (LCT) 

Caraá (karaá): Semente do cará. (MB) 

Cará-aiyu: Espécie de cará não comestível. (OB) 

Carabocü: Espécie de garca, (Ardea candidissi- 
ma Om). (OB) | 


. Carabucú: Carabocú. (OB) 


Carabussü: Carabucü. (OB) 

Caracará: Espécie de ave falconiforme, fam. Fal- 
cónidas (Polyborus glaucus brasiliensis Mill.) 
(OB) 

Caracarai: Gavião. (OM) 

Cará-caráy: Estraçalhar, (OB) 

Carachá: Caraxá. (OB) 

Caracituba: Carazeiro, lugar onde há cará. (SB) 

Caracityba: Carazeiro, lugar onde há carás. (SB) 

Caracú: Gordura, tutano. (SB) 

Caracu: Var. de veado do Brasil. (LCT) 

Caracu: Certa raca de boi de pelo amarelo-ocre; 
talvez do nome do veado “caracu” devido a 
semelhança do pelo. (LCT) 

Caracu: Suco de “aipi-macaxera mastigado '. 
(LCT) 

Caraçuipe... cara... acar + acú... grande + i (y) + 
pé... em: No rio dos acaras grande. (OB) 

Caracundaia: Cercado, tapume de varas, cerca 
viva, (TS) 

Caracundáy: De “carã-cundai”: Cercado de ga- 
lhos, tapume de varas, cerca viva. (OB) 


| Caracy: Carassy. (malária). (OB) 


Caraeté: O verdadeiro (ete) cará. Variedade de 


сага. (ОВ) 

Caragoá: Caraguá. (ОВ) 

Caragoatá: Espécie de ananás selvagem, (grava- 
tá). (ОВ) 

Caragoaté-acanga: Caraguatá-acanga. (OB) 

Caragoatá-açú: Caraguatá-acü. (OB) 

Caragoatá-assú: Caragoatá-acú. (OB) 

Caragoataçú: Gravatá grande. (OB) 

Caragoatanema: Erva-babosa. (OB) 

Caragoatatuba: Lugar de muito gravatá. (OB) 

Caragoatatyba: Lugar de muito gravatá. (OB) 

Caragoatay: Caraguatay. (OB) 

Caraguá... (cará-uá): O talo, caule ou pecíolo 
cheio de espinhos. (OB) 

Caraguá-açú: Pita; é também o nome de uma 
madeira. (OB) 

Caraguá-assü: Pita; é também o nome de uma 
madeira da qual se tira fogo. (LCT) 

Caraguatá: Variedade de planta fam. das Brome- 
liáceas; pita, gravatá. (LCT) 


Caraguatá: Planta espinhosa que produz frutos 


amarelos, em cachos, fortemente ácidos. (SB) 
Caraguatá: De ““carauá-atá””, o caruá duro, forte. 
(0B) 
Caraguatá-acanga: Variedade de caraguatá de 
grande porte. (LCT) 
Caraguatá-acú: Caraguatá-assú. (OB) 
Caraguatá-assú: Caraguatá grande. (OB) 
Caraguatacú: Caraguatá grande. (OB) 
Caraguatanema... caraguatá... gravata + nema... 
fedido: Babosa. (Lemos Barbosa) 
Caraguatassú: Caraguatá grande. (SB) 
Caraguatatuba: Lugar de muitos caraguatás. (SB) 


Caraguatatuba  (carauatá-tyba): Gravatá em 
abundância. (TS) 
Caraguatatuba  (curaaguaty-aty-bo): Enseada 


com altos e baixos. (JMA) 

Caraguatatyba: Lugar de muitos caraguatás. (ОВ) 

Caraguatay: O rio dos caraguatás. (SB) 

Caral: Uma das muitas variedades de macaco do 
Brasil. (SB) 

Caraí: O europeu, o sábio, o santo. (SB) 

Сага: Arranhar, raspar, destruir. (SB) 

Carai: Batismo, bendito. (OB) 

Caral: Senhor. (DG) 

Сагӣіа: Arranhar, roer. (LCT) 

Caraíba: Estrangeiro, homem branco europeu, 
(LCT) 

Caraíba: De “cari-aiba”; estrangeiro mau, (LCT) 

Caraíba: Forte, valente, sábio, sagrado, santo. 
Homem branco, europeu. (SB) 


Caraíba: Planta fam. Borragináceas. (АСС) 
Caraibanheem: Caraibanheeng. (OB) 
Caraibanheeng: Língua portuguesa. (OB) 
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Caraibaté: Cará trepadeira. (OB) 

Caraibebé: Anjo. (OM) 

Caraiboca: Mestiço, servo, os que trabalham p/ 
o homem branco. (Também: cariboca, cari- 
boco, caboclo. (LCT) 

Caraibuna... caraiba... estrangeiro + una... pre- 
to: Homem preto, escravo. (OB) 

Caraicoera: O diabo. (OM) 

Caraicuera: O diabo. (OB) 

Caraieté: O brasileiro. (OB) 

Carainambi: Variedade de inhame. (LCT) 

Carainha: Certo peixe do mar. (AB) 

Carainhe8: Carainheeng. (OB) 

Carainheeng: Língua, fala de europeu. (OB) 

Caraipe: No rio dos macacos. De “carai”, maca- 
co + "i" (y), rio + “pe”, em. (SB) 

Сагаірё: Árvore frutífera do Brasil. (ОРІ) 

Caraipé: Desengordurante extraído de uma árvo- 
re cuja casca reduzida a cinza, torna a louça 
da cerâmica indígena mais resistente ao fogo. 
(LCT) 

Caraipe... cará... acará + i (y)... rio + pe... em: 
No rio dos acarás. (ОВ) 

Caraiperana: Planta fam. Rosáceas, (Licania mi- 
crantha Mico). (AB) 

Caraipichuna: Caraipixuna. (OB) 

Caraipiribitü: Caraipiribitum, (OB) 

Caraipiribitum: Mulato. (OB) 

Caraipixuna: Negro, preto, africano. (OB) 

Caraiqüera: Caraicuera. (OB) 

Carairá: Estrangeiro. (OB) 

Carairám: Estrangeiro. (OB) 

Сагаігап: Carairám. (OB) 

Carairana: Estrangeiro. 
lhante). (OB) 

Caraité: Brasileiro. (OB) 

Caraíva: Caraíba. (OB) 

Caraiyu: Louro. (OB) 

Caraiyuba: Louro. (OB) 

Carajá: Macaco. (OB) 

Carajá: Bugio; espécie de taquara de rama sem- 
pre verde. (AB) 

Carajaputanga: Carajá... mono + putanga... (pi- 
tanga)... avermelhado; Bugio avermelhado. 
(ОВ) 

Carajü: De “cará-yu”; cará amarelo. (SB) 

Carajuru: Planta amazonense fam. Bignoniáceas, 
(Arrabidaea chica Verlot.). A tinta dessa plan- 
ta. (AB) 

Carama: O círculo, a circunferência. (TS) 

Caramacoara: Caramaquara. (OB) 

Caramacuara: Caramaquara. (OB) 

Caramaquara: Cova, buraco circular, o poco re- 
dondo. (TS) 

Carambó... caram (carama)... círculo + mbó 


(rana... falso, seme- 


(sufix)... faz: De chifre quase em círculo. 


(0B) 
Carambú: Encolhido. (LCT) 


Caramburú: Bebida refrigerante feita de milho. 


(AB) 
Carame: Em círculo. (LCT) 


Cara-meméc... (kara-memêk): Mingau de сага. 


(MB) 


Caramemó... сагата... redondo + тб... feito: 


Tonel, barril, pipa. (SB) 

Caramemo: Feito em círculo. (LCT) 

Caramemóm: Caramemo. (OB) 

Caramemuá: Carameuá. (LCT) 

Caramengoá: Caramenguá. (OB) 

Caramenguá: Cesto, arca, caixa, canastra onde 
se guardava os pertences. (SB) 

Caramenguá: Cesto de bambu. Caixa, canastra, 
geralmente circular. (LCT) 

Caramenguam: Caramenguéá. (OB) 

Caramenuá: Canastra. (OM) 

Caramenuam: Canastra. (OB) 

Carameuá: Cesto de bambu. Caixa, canastra, 
geralmente circular. (LCT) 

Carameuam: Carameuá (OB) 

Caramingoá: Cacaréus, badulaques. (ОВ) 

Caraminguá: Cacaréus, badulaques. (OB) ` 

Caramocé: Futuramente. (OM) 

Caramomó: Trouxa que se adiciona a carga do 
animal. (AB) 

Caramomóm: Caramomó. (OB) 

Caramossé: Caramocé, (OB) 

Carampá: Curvado, arcado. (SB) 

Carampám: Curvado, arcado. (OB) 

Caramuru: Moreia peixe do mar fam. Mure- 
deos. (AGC) 

Caramuru: Planta medicinal; catuaba, (LCT) 

Caramuru (caray-murú): Branco molhado, náu- 
frago. (TS) 

Caramuru (qua-ramo-yrú): Metido ou escondi- 
do no buraco. (JMA) 

Caramuru (Diogo A. Correia); Após ele ter dis- 
parado uma arma de fogo; o nome significa 
HOMEM-TROVÁO. (LCT) 

Caraná: Espécie de palmeira, (Mauritia carana 
Wall). (0B) 

Caranaí: Espécie de palmeira da Amazônia, 
(Mauritia limnophiia Barb). (ОВ) 

Caranayba... (carana-yba): Palmeira carnaúba. 
(AB) 

Carancho: Ave fam. Falcônidas, (Polyborus 
plancus brasiliensis Mill). Caracará. (AB) 

Carandá: Planta fam. Palmáceas, (Copernicia 
australis Becc.) (AB) 

Carandaí: Planta fam. Palmáceas, (Trithrinax 
brasiliensis Mart.) (ОВ) 


Caranday: Rio dos carandás. (ОВ) 

Carandayba: Planta fam. Palmáceas, (Aspidos- 
perma excelsum Benth.). (AB) 

Carango... cará... revestido de couraça + ango 
(anga)... alama: Couraça animada; piolho, 
chato. (0B) 


| Caranha... сага... acará + anha (Gia)... dente: 


Peixe-cão. Peixe fam. Lutianídeos. (AGC) 
Caranxo: Carancho. (0B) 


| Caraó: Сагай. (OB) 
| Caraoá: Сагаџа, (OB) 


Caraoacú: Carauacú. (OB) 

Caraoassá: Carauaçú. (OB) 

Carapá: Planta de casca amarela e amargosa, 
usada pelos índios para combater febre, (Ran- 
gel de Carvalho) 


| Carapachai: Carapaxai. (agregado). (DG) 


Carapaná: Espécie de mosquito do Norte do 
Brasil. (LCT) 

Carapaná: Carapaná. (LCT) 

Carapanám: Carapaná. (OB) 

Carapanã-pini: Carapaná-pinima. (OB) 

Carapan&-piním: Carapaná-pinima. (OB) 

Carapanà-pinima: Variedade de carapaná rajado. 
(LCT) 

Carapanatuba: Lugar de muitos carapanás. (ОВ) 

Carapanatyba: Lugar de muitos carapanás. (OB) 

Carapanaüba: Árvore fam. Apocináceas, (aspi- 
dosperma excelsum Benth). (AB) 

Caraparu: Planta fam. Marantáceas, (Thalia ge- 
niculata Lim). (AB) 

Carapatu: Mamona. (MB) 

Carapatunhandi: Óleo de rícino. (OB) 

Carapatuicuér: Óleo de rícino. (OB) 

Carapatuiquêr: Óleo de rícino. (OB) 

Carapatuyani: Óleo de rícino. (ОВ) 

Carapí: Carapina. (0B) 

Carapim: Carapina. (ОВ) 


|. Carapin: Carapina. (OB) 


Carapina: Carpinteiro. (ОВ) 

Carapiá: Planta fam. Malváceas, (Sida macro- 
don D.C.); Também, outra planta fam. Morá- 
ceas, (AB) 

Carapiacaba: Espécie de peixe. (AB) 

Carapiaçaba: Carapiassaba. (ОВ) 


| Carapiassaba: Variedade de peixe acará. (SB) 
Carapichü: Carapixuna. (OB) 


Carapichüm: Carapixuna. (OB) 

Carapichuna: Carapixuna. (OB) 

Carapicu: Peixe do mar fam. Encinostomídeos. 
(AGC) 


Carapicu (acarapicu): Planta fam. Malváceas, 


(Urena sinuata L.) (AB) 
Carapicuiba: O cará comprido. (cará + pucu + 
yba). (SB) 


Carapicuiba... cará... acará (o peixe) + pucu... 
comprido + iba (aiba)... ruim: Peixe imprestá- 
vel, ruim. (0B) 

Carapicuiba. (quár-a-ipi-cuiba): Buraco enxuto, 
poço seco. (JMA) 

Carapira: Uma certa espécie de ave ribeirinha. 
(0B) 

Carapiranga (acarapitanga): Acará vermelho. 
(ОВ) 

Carapitaia (carape-taia): Casca ardida. Planta 
fam. Liliáceas. (LCT) 

Carapitanga (acarapitanga): Acará vermelho. 
(0B) 

Carapitinga (acará de pele branca): Peixe do 
mar. (ОВ) 

Carapixü: Carapixuna. (OB) 

Carapixum: Carapixuna. (OB) 

Carapixun: Carapixuna. (OB) 

Carapixuna (cará escuro): Inhame. (OB) 

Carapó: Peixe-elétrico. (OB) 

Carapoá: Carapuá. (OB) 

Carapocu: Carapucu. (OB) 

Carapong: Espécie de cará comprido; assemelha- 
se aos órgãos do sexo masculino. (OB) 

Caraponga: Carapong. (OB) 

Carapopeba: Lagarto. (AB) 

Caraporis (carapori)... carapó... peixe-elétrico + 
ri... (y).. rio: Rio dos peixes-elétricos. (OB) 
Carapuá: Espécie de cará, (cará-bola), alusáo aos 

órgáos genitais femininos. (MB) 

Carapuã: Carapuá. (OB) 

Carapuam: Carapuá. (OB) 

Carapucú: Espécie de сага comprido. (OB) 

Carapucucatu: Cará bem comprido. (OB) 

Carará: Coisa esbelta, harmoniosa, bem feita. 
(LCT) 

Carará: Variedade de mergulhão. (LCT) 

Carará: Anhinga. (AB) 

Carará: Pênis. De "cara-r8", semelhante a bata- 
ta. (LCT) 

Cararám: Carará. (OB) 

Cararemo: A rama de cará. (OB) 

Carari... (carará + y): Rio dos mergulhóes. (OB) 

Cararu: Variedade de bredo; planta hortense, 
fam. Quenopodiáceas. (LCT) 

Cararucuêr: Grude de peixe. (OB) 

Сагагиайёг: Grude de peixe. (OB) 

Carassuípe: Caraçuípe, (OB) 

Carassy: Malaria. (LCT) 

Carassytuba: De cara + assu + tyba): Lugar de 
muito cará grande. (OB) 

Carataí: Acaratai. Peixe de água doce, fam. Do- 
radídeos. (LCT) 

Caratara: Eczema ou qualquer micose. (Mal re- 
dondo). (OB) 
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Carataru: Ter eczema (ou outra micose). (MB) 


| Caratinga: Macaquinho ou sagüf, (Hapale leuco- 


cephala Geoffr.) (AB) 


| Caratinga: Peixe do mar, semelhante à carape- 


ba. (AB) 

Caratinga: Nome de plantas fam. Dioscoreáceas. 
(AB) 

Caratuá: Sarrabulho de animais de caça, mo- 
queados na floresta pelos caçadores ou explora- 
dores. (AB) | 

Caratuá: Panelada à moda indígena, feita duran- 
te as caçadas com os miúdos da presa. (LCT) 

Caratuám: Caratuã. (OB) 

Caratuba: Lugar onde há muito cará. (OB) 


Caratuva: Caratuba. (OB) 


Caratyba: Lugar de muito cará. (OB) 

Carãu: Espécie de socó. (OB) 

Caraü: O bebedouro dos acarás, peixes cascu- 
dos. (SB) 

Caraü (caraun): Espécie de cará preto, acará 
preto. (OB) 

Carauá (cará-uá): O talo armado de espinhos. 
(TS) 


| Carauacú: Espécie de peixe. (AB) 


Carauari... сага... асаа + uari... pequeno e 
gracioso: Acará gracioso. (OB) 

Carauassú: Carauaqú. (OB) | 

Carauatá... (caraua + atá): O caruá duro, forte. 
(ОВ) 

Caraúba: Planta fam. Bignoniáceas, (Jacarandá 
copaia О. Don). (AB) 

Carauípe: No rio carás pretos. De "cará-u-y-pe"'. 
(SB) 

Caraúna... cará... acará + una... preto. (OB) 

Caraúna: Var. de peixe, também chamado 
barbeiro. (LCT) 

Caraúna: Ave ribeirinha de longo bico encurva- 
do e plumagem denegrida, (Plegadis guarauna 
Lin). (AB) 

Caraúna: O cará escuro, preto. (SB) 

Caraúna (pássaro): Güyraüna. (LCT) 

Caravatá: Caraguatá. (LCT) 

Caraxa: Planta fam. Gramíneas, 
jurgensii Hack). (AB) 

Caraxixu: Planta fam. Solanáceas, (Solanum 
nigrum Lim) Erva-moura; erva-de-bicho e 
pimenta-de-galinha. (AB) 

Caraxoé: Caraxué. (OB) 

Caraxué: Denominacáo vulgar dos pássaros do 
género Turdus; sabiá. (AB) 


(Chusquea 


| Caray: Vinho ou caldo de cará. (LCT) 


Carãy: Riscar com a unha; arranhar. (MB) 

Carayá: Macaco grande. (OB) 

Carayba: Árvore fam. Bignoniáceas; vulgarmen- 
te chamada caraíba, carauba e guaraíba. (LCT) 


Caraybacoéra: Caraybaqúéra. (OB) 

Caraybacuera: Caraybaqüéra. (OB) 

Caraybaqüéra: Anjo que foi; anjo mau, o diabo. 
(SB) 

Caráycaba: Arranháo, unhada. (OB) 

Caráy-caráy: Dilacerar. (MB) 

Carãy-pirôr: Arranhado, sangrado. (MB) 

Caráyssaba: Caráycaba. (OB) 

Carayu: Louro. (OB) 

Carcanha: Peixe do mar fam. Hemúlidas, (Ge- 
niatremus luteus ВІ.). (AB) 

Carcará (caracará): Ave fam. Falcônidas. (ОВ) 

Carê: Сохо, torto, torcido. (ОВ) 

Caré (acaré): Bichinhos do queijo e da farinha. 
(ОВ) 

Careaçú... caré (асагё)... bichinho + acu... 
grande: Bichos pouco maiores que os comuns. 
(ОВ) 

Careassú: Сагеасй. (ОВ) 

Саге1б: Сагетбт. (ОВ) 

Caretôm: Uma espécie de vespa vermelha. (ОВ) 

Cari... acari ou acary: Peixe fam. Loricáridas; 
cascudo. O peixe “cascudo” é revestido de 
escudos. (ОВ) | 

Cariaçá... сагі... acari + ас̧а (acab)... listado: 
Cascudo listado. (OB) 

Cariacu... ca (caá)... folha + ri... muitas + acu... 
que se divulga entre alguma cousa. Alguma 
cousa maior que o branco. Chamam-lhe assim 
por dormir entre a folhagem e não lhe apare- 
cer então mais que o lombo. (R. Ferreira) 

Cariana: Ave pernalta do Brasil. (ОРІ) 

Cariari... car... procurar, chegar, buscar + iar 
(vara) senhor, dono, patrão + i (y)... rio: Rio 
dos senhores que procuram, que exploram; 
rio dos espedicionários. (0B) 

Cariassá: Cariaçá. (0B) 

Cariáy: Jovem, moço. (DG) 

Cariba: Estrangeiro, homem branco, europeu 
mau. (0B) 

Cariba: Poderoso, senhor; mau, ruim. (O Mello) 

Caribé: Mingau feito de farinha muito fina. (ОВ) 

Caribé: Bebida produzida pela fermentação de 
mandioca adicionada com mel e ovos de tarta- 
ruga. (TS) 

Cariboca: Mestiço, caboclo. (GD) 

Cariboco: Cariboca. (LCT) 

Carica: Correr (o líquido). (GD) 

Caricaçá: Que escorre muito, (0B) 

Caricho: Carixo. (nome de ave). (ОВ) 

Сагісб... cari... acari + có (coc)... alimentar: 
Comida de acari; comida de peixe. (OB) 

Carijó: Diz do mestiço de branco e preto, De 
cari-yó. (SB) 

Carijó: De “caraí-jó”; mistura de homem bran- 


153 


co; eram assim chamados por pintarem-se de 
branco, talvez como disfarce. (LCT) 

Carijó: Nome que se dá a galinha de duas cores; 
o provem, sem dúvida, da alusão aos índios 
Carijó. (LCT) 


| Carijó: Nome de uma planta; arariba-rosa. (LCT) 


Carimã: Massa azeda de mandioca. (LCT) 
Carimá: Bolo feito de mandioca fermentada. 
(TS) 


| Carimácui: Farinha de mandiopuba; nome de 


cacique. (LCT) 

Carimám: Сагіта. (OB) 

Carimamana: Armadia, jangada de junco. (SB) 

Carimáqúf: Carimácui. (OB) 

Carimbaba: Valente, corajoso. (SB) 

Carimbabo: Rijo, esforcado. (GD) 

Carimbamba: Nome que recebe o xaréu, quan- 
do magro depois da desova. (AB) 

Carimbamba: Curandeiro lem Minas Gerais). 
(AB) 

Carimbó: Danca paraense de influéncia africana; 
de "curumbó"' espécie de tambor. (ССТ) 

Carindiba: Planta fam, Verbenáceas, (Aegephi- 
la arborescens Vahl. ) (AB) 

Cariné: Canindé. Ave fam. Psitácidas. (OB) 

Cariranha: Rio que corre veloz. (SB) 

Carinhanha... Cari... (caré)... torcido; retorcido + 
y... rio * nhanha (nhana)... correr, corredeira: 
Rio veloz cheio de remoinhos. (OB) 

Carió... (carí-y6): Carijó. (OB) 

Carió... cari... estrangeiro + б (уб)... mistura: 
índios carijos; índios mesclados^miscigenados, 
habitantes próximos da baía de Guanabara. 
(0B) 


| Carioca... (karaiua), “homem branco” + “oka”, 


casa. (АСС) 

Carioca... (cari-6ca): Casa do branco. (TS) 

Carioca: De “Carió-oca””, habitação de “Carió”. 
Nome de uma aldeia Tupinambá, do séc. XVI. 
(Léry). 

Carioca: Diz-se, atualmente, dos naturais do 
Rio de Janeiro. Primitivamente designava o 
mestiço de europeu, branco e índio. (SB) 

Carioca... carió... cariyó... (carijó)... mestiço de 
branco, e Índio + oca... habitação, casa: Casa 
dos cariyós (índios mestiços). (OB) 

Carioca... (quâr-io-ógca): Buracos tapados. (JMA) 

Carioca... (akari-oka): Refúgio dos acaris. (Edel- 
weiss) 

Carioca... (caryca + oca): Domus fontis, a casa 
da fonte. (Von Martius). 

Cariparé.... cari... (acari)... cascudo + ipa... 
lago, lagoa + ré... diferente: Acari de lagoa. 
(ОВ) 

Caripé: Árvore fam. Rosáceas, (Licania scabra 


Hook). (AB) 

Cariperana (falso caripé): Nome de diversas ár- 
vores fam. Rosáceas, (ex. Pararium barbatum 
Ducke). (AB) 

Caripetirica: Árvore fam. Rosáceas,(Licania sp.). 
(AB) 

Caripi: ... cari... (acari)... cascudo + ipi... fundo 
da água, do rio: Cascudo do barro. (OB) 

Caripirá: Ave fam. Fregatídeos; pássaro-tesoura. 
(OB) 

Cariré... ca (cai)... queimada + riré... depois. 
Depois da mata: Terra depois da (zona) da 
mata. (ОВ) 

Cariri... са... (cai)... queimada + iriri... ostra: 
Ostra queimada; ostra reduzida a cal; Lugar 
onde há cal. (0B) 

Cariri: De quiriri, silencioso, nome de uma tribo. 
(SB) 

Cariri... ca (сай)... mata + riri (riré)... depois: 
Depois da mata; isto é, depois da zona da 
mata. (ОВ) 

Cariri: Variedade de caatinga com vegetação 
menos áspera. (AB) 

Caririaçu: Cariri grande. (OB) 

Caririassu: Cariri grande. (ОВ) 

Caririmiri: Cariri pequeno, (ОВ) 

Caririmirim: Cariri pequeno. (ОВ) 

Caritei: Um momento. (SB) 

Cariteim: Um momento. (OB) 

Caritó: Casinhola. Habitação de gente pobre. 
(AB) 

Cariü: Brasileiro, homem branco. (AB) 

Cariuá: Nome dado ao branco p/ caboclo, Quer 
dizer: poderoso, conquistador, dando idéia de 
mau. (AB) | 

Carixó: Nome de ave, (Molothrus bonarien- 
sis Gm.) (AB) 

Carnaíba: Carnayba. (OB) 

Carnajuba... carna (caraná)... espécie de palmei- 
ra: Uma espécie de palmeira (amarela). (OB) 
Carnaüba: Espécie de palmeira, (Copernicia ce- 

rifera Mart). (AB) 

Carnayba: Carnaúba. (OB) 

Caroá: Planta têxtil, fam. Bromeliáceas. (OB) 

Caroá: Pita; planta téxtil. (LCT) 

Caroaba: Caruaba; pasto, pastagem. (OB) 

Caroatá: Caraguatá. Planta fam. Bromeliáceas; 
gravatá. (ОВ) 

Caroatá-açú: Caraguatá-piteira. (AB) 

Caroatá-assú: Caraguatá-piteira. (OB) 

Caroba: De ''caá'", planta, folha + “roba”, 
amarga; planta medicinal, fam. Bignoniá- 
ceas. (OB) 

Caroba: Nome peculiar as árvores de folhagem 

densa principalmente de folhas miúdas e asso- 
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ciadas. (LCT) 

Carobagoaçú: Carobaguacú. (OB) 

Carobagoassú: Carobaguacú. (OB) 

Carobaguaçú: Palissandra, (AB) 

Carobaguassú: Palissandra. (OB) 

Caroca... (coroca): Nó, ou volta no fio da vara 
de pescar. (OB) 

Carombó: Carambó. (OB) 

Carovy: De ''caá'', folha + "oby", azul, isto é o 
anil: Riacho do R.G. Sul. (Rio azul). (SB) 

Carú: Definhar, consumir-se, acabar. (SB) 

Carú: Comer, alimentar-se. (SB). Tupi Guarani. 

Caru: Comer; comilão, guloso. (LCT) 

Caru: Arara vermelha. (Dialet. munducuru). 
(LCT) 

Caruá: Caroá, (LCT) 


_ Caruaba: Lugar, tempo e modo de comer. (LCT) 


Caruaba: Pasto, pastagem. (LCT) 

Caruabo: Pasto. (GD) 

Caruana: Etimol, "caru", comer + ''aan", nada, 
ninguém; espírito bom que náo come nin- 
guém. Génio do bem, invocado pelos pajés na 
cura das moléstias, (LCT) 

Caruar (karuar): Caruara. (MB) 

Caruara: O comedor, aquele que come, que 
corrói, comichão, sarna, bouba. (OB) 

Caruara: Reumatismo. (O. Mello) 

Caruara: Quebranto ou mau olhado. (Altair Pin- 
to) 

Caruara: O que o pajé joga contra alguém, mau 
olhado. (MB) 

Caruara: Espécie de abelha. (AGC) 

Caruara: Espécie de corrimento que afeta as arti- 
culações e provoca dores reumáticas; mau 
olhado. (AGC) v 

Caruarapoçar: Feiticeiro, (OB) 


| Caruarapossar: Feiticeiro. (OB) 


Caruarapucar: Feiticeiro. (OB) 

Caruarapussar: Feiticeiro. (OB) 

Caruaru: Paca; Dialeto apiacá. De "'caru-aru'', 
comilão nocivo, prejudicial. (LCT) 

Caruaru: Aguada que provoca comichões, co- 
ceiras, sarna, bouba. (SB) 

Caruarú: Alusão à fonte ou à água, que na loca- 
lidade produzia a moléstia “caruara” no gado. 


(TS) 

Caruatá: Planta fam. Bromeliáceas. (Etim: caruá 
duro). (ОВ) 

Caruba: Encantamento, amuleto, (Entre os 


índios Urubu). (LCT) 
Carubo: Comendo. (0B) 
Caruc: Urinar. (GD) 
Caruca (caaruca): Tarde. (LCT) 
Caruca; Urinar; urina; escorrer líquido. (LCT) 
Caruca: A tarde. Entardecer. (SB) 


Caruca: Noite. (AB) 

Carucaba: Urinol, privada. (LCT) 

Carucacy: Saudoso, melancólico, 
(OB) 

Carucapó: Durante a comida, (OB) 

Carucará: De tarde; à tarde. (ОВ) 

Carucarám: De tarde; à tarde. (OB) 

Carucaruc: Mijáo. (OB) 

Carucassy: Saudoso, 
(LCT) 

Carucassyassy: Urinar dificultoso. (B) 

Carucéia: Querer comer. (OB) 

Carucoceia: Ter fome. Apetite. (OB) 

Carucoçó!: Está anoitecendo!. (ОВ) 

Carucosséia: Ter fome. Apetite. (ОВ) 

Carucossó!: Carucoçó! (OB) 

Carucuoca: Variedade de rato doméstico. (SB) 

Carucuri!: Já é tarde. (OB) 

Carucutir: De tarde, À tarde. (OB) 

Carueme: Tarde, tardiamente. (SB) 

Caruera: Restos de mandioca, sobras de man- 
dioca. (OB) 

Carugoá: Caruguá. (OB) 

Carugoaçú: Caruguacü. (OB) 

Carugoara: Caruguara. (OB) 

Carugoassú: Caruguacü. (OB) 

Caruguá: Atoladico, atoleiro. (OB) 

Caruguaçú: Consumação farta, banquete, (OB) 

Caruguara: Comedor; o que come muito. Glu- 
tão. (ОВ) 

Caruguassú: Caruguacü. (OB) 

Caruma:Folha de pinheiro. (AB) 

Carumá: Espécie de árvore. (AGC) 

Carumbé: Espécie de jaboti com manchas ama- 
relas, (MB) 

Carumbé: Vasilha ou gamela cónica que serve 
para conduzir o cascalho que vai ser lavado 
nas catas de ouro ou diamantes. (AB) 

Carumbé: Espécie de tartaruga, cuja carapaça 
serve de vasilha, (AGC) 

Carumbé: Jaboti macho. (A. Mendes) 

Carumecé: De tarde, ontem. (ОВ) 

Carumeceçar: Da tarde, vespertino. (ОВ) 

Carumeceçara: Da tarde, vespertino, (0B) 

Carumecessar: Carumeceçar. (ОВ) 

Carumecessara: Carumeceçar. (0B) 

Carumessé: Carumecé. (0B) 

Carumesseçar: Carumececar. (ОВ) 

Carumesseçara: Carumeceçar. (ОВ) 

Carumessessar: Tarde, vespertino. (0B) 

Carumessessara: Tarde, vespertino. (OB) 

Сагира (carupá): Feitiço, caruara. (ОВ) 

Carupyçajé: Carupyssajé. (ОВ) 

Carupyssajó: Noite fechada, noite escura, (SB) 

Caruquema: Carueme. (SB) 


tristonho, melancólico. 


tristonho. 
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Caruquetemecé: De tardinha. (OB) 


| Caruquetemessé: De tardinha. (OB) 
|. Caruquypy: A boca da noite, o anoitecer. (SB) 


Caruramo: À noite; de noite. (OB) 

Caruru: Bredo, planta fam, das Quenopodiáceas. 
(LCT) 

Carurü: A folha comestível, o bredo, a beldrue- 
ga. (SB) 


| Carurü: Nome de várias plantas da Fam. Ama- 


rantáceas. (AB) 
Carurugoacú: Caruruguaçú. (OB) 
Carurugoassú: Caruruguacú. (OB) 
Caruruguacú: Caruruguassú. (OB) 
Caruruguassú: Planta fam. Bitolocáceas, tam- 
bém chamada espinafre macio, (R. Carvalho) 
Carussape: Carucape. (OB) 
Carusséia: Querer comer. (LCT) 
Cassaba: Cunha. (0B) 
Cassabóia: Caçabóia. (ОВ) 
Cassagoera: Caçaguera. (0B) 


_ Cassaguera: Cacaguera. (ОВ) 


Cassandoca: De “caá-sandog-ca''; morro com ca- 
pões de mato. (ОВ) 


Cassapava: Caçapava. (0B) 


Cassapo: Cacapo. (ОВ) 

Cassaqüera: De ''caigá-coerd'; currais velhos, 
abandonado. (SB) 

Cassaquiary: De “caá”, árvore, planta + ''icica'', 
resina + “y”, rio: Rio das árvores que produ- 
zem resina. (Martius) 

Cassarema: Caçarema. (ОВ) 

Cassari: Planta fam. Mirtáceas. (0B) 

Cassatinga: Planta fam. Solanáceas. (0B) 

Cassatuba: Caçatuba. (ОВ) 

Cassaü: Planta medicinal, fam. Aristolóquias, 
cujo sumo é usado contra a malária. (OB) 

Casserebü: Marimbondo preto. (OB) 

Casserenga: Faca velha e imprestável. (OB) 

Casseres: Cacere.,. cacira: Marimbondo, vespa. 
(OB) 

Cassiana: Castelhano, espanhol. (ОВ) 

Cassimbo: Caximbo. (OB) 

Cassira: Espécie de vespa de picada dolorosa. 
(OB) 

Cassü: Caçú. (OB) 


| Cassuá: De “caá-açóiá”, a cobertura de folhas; 


o anteparo de folhagem; a trama ou tecido de 
paus ou de cipó: o seirão (seira grande) de 
cipós p/ cangalha. (TS) 


| Cassuá: Grande canastra feita de cipó. (LCT) 
| Cassununga: Variedade de vespa. (LCT) 
Cassununga: Espécie de vespa fam. Véspidas, 


(Polybia vicina Sauss). (ОВ) 
Cassupi: Cassupim. (0B) 
Cassupim: O ferrão, a ferroada da vespa. (ОВ) 


Cassyca: Aguardente feita de mandioca. (ОВ) 

Catã: Farto, folgado. (OB) 

Catá: A folha áspera; mato espaçado em campo 
sujo; mato ralo. De “саа, mato, folha + tá, 
duro”. (TS) 

Catabunca: Direito. (GD) 

Cataca: Ranger. (GD) 

Catacatac: Chocalhar, vacilar. (ОВ) 

Catág: Chacoalhar. (08) 

Cataguá: Árvore fam. Rutáceas, (Metrodorea 
pubescens St. Hill). (AB) 


Cataguá: De "caá", mato, árvore + “tá”, duro + | 


“gua”, vale, Nome de tribo. (SB) 

Cataguases: Cataguazes. (OB) 

Cataguazes... (caá-tã-guá): Morador dos cerra- 
dos. (TS) 

Cataguazes... (catagua... "caá", mato, árvore + 
“tã”... duro + “guá”, vale): Nome de tribo. 
(SB) 

Cataia... (caataia): Erva que arde, que queima. 
(ОВ) 

Catambuca: Reto, direito (pau, vara, etc). (LCT) 

Catambuera (catangúera): Fruto, vegetal atro- 
fiado. (AB) 

Catanduba (catanduva): Grande árvore de ma- 
deira branca. (LCT) 

Catanduba (catanduva): Cerradão, matagal ras- 
teiro e espinhoso. (LCT) 

Catanduva: Cerradão, matagal rasteiro e espi- 
nhoso. (LCT) 

Catanduva (caéá-tã-dyba): Adundáncia de cerra- 
dos. (TS) 

Catanduva (kaá-tang-tiba): Muito mato ralo. 
(AN) 

Catanduva (kaatantiua): Mato rasteiro e espi- 
nhoso, que nasce em terreno impróprio p/cul- 
tura. (АСС) 

Catanduva: De "caá", mato + "tō", duro + 
“yba”. Lugar de mato duro, ruím. (SB) 

Catanduva: De “саа”, mato + “tá”, duro, áspe- 
ro + “dyba por tyba”: Lugar onde existe tal 
mato áspero, ralo. (SB) 

Catanduva... ca (caá)... mato, folha + atë... du- 
ro, forte + duva por tuba (tyba)... em abun- 
dância: Lugar de muito mato rasteiro e áspero, 
de folha dura e espinhosa. (ОВ) 

 Catangatóü... ca (сай), mato, folha, erva + ati... 
duro + gattu (catu)... bom, limpo, agradável: 
Mato bom de folhagem firme, Mato de pouco 
facho. (ОВ) 

Catapora... (tatapora): Doença infantil. (que 
está no fogo). (ОВ) 

Catauari: Planta fam. Capridáceas, (Grataeva 
benthami Eichl). (AGC) 

Catejoá: Catejuá. (OB) 
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Catejuá: Árvore silvestre do Brasil. (DPI) 

Catende: De "caa-tendy"': Mato, árvore, planta 
que destila uma espécie de baba viscosa (Mar- 
tius). 


| Catereté: Espécie de dança caipira de origem tu- 


pi, característica da Região Sudeste, (LCT) 


| Catete: O porco do mato, a queixada. De “tate- 


tu ou táytetú”, o dente agucado ou ponteagu- 
do. (TS) 

Catete: De "caá-t-eté'' Mata virgem, mata exce- 
lente. (Mart.) 


Catete: Espécie de milho também cham. Catéto 


e balité. (AB) 


| Catéto: Catete. (AB) 


Catetu: Caititu. Espécie de porco do mato. (AB) 

Catetuba: (Caitetuba), o lugar dos caitetos, ou 
caitetus, porcos do mato, queixadas. (SB) 

Cati: Catí. (OB) 

Cati: Mau cheiro, cheiro de áxila, Бодит. (OB) 

Catigoá: Catiguá. (OB) 


Catiguá; Varied. de madeira fam. Rutáceas. 


(LCT) 
Catiguá: Planta fam. Meliáceas, (Trichithia caa- 
tigoa St. Hil). (AB) 


| Catim: Catf. (OB) 
| Catimad: Avarento. (OB) 


Catimbaà: Avarento. (OB) 
Catimbao: Cachimbo. (GD) 


| Catimbau: Cachimbo, aparelho de fumar. (SB) 
| Catimbaua: Catimbau. (AB) 


Catimbó: Caipira, também cachimbo pequeno e 
velho. (AB) 

Catimboera: Catimbuera. (OB) 

Catimbu: Catimu. (OB) 

Catimbuera: Espiga de milho que nào se desen- 
volveu de todo. (AB) 

Catimpoeira: Espécie de bebida indígena, à base 
de aipim fermentado. (OB) 

Catimpoera: Catimpoeira. (OB) 

Catimpuera: Espécie de bebida fermentada, fei- 
ta com aipim cozido e peneirado de mistura 
com água e mel de abelha. (AB) 

Cating (kating): Bodum, catingar, feder. (MB) 

Catinga: Transpiração fétida, bodum, cheiro de 
raposinhos. (GD) 

Catinga: De "caá-tinga'", mato branco, esbran- 
quicado. (SB) 

Catingaci: Exalar odor, cheiro. (OB) 

Catingassi: Catingaci. (OB) 


| Catingóc: Desodorizar, desinfetar. (OB) 


Catingóg: Desodorizar, desinfetar. (OB) 
Catingoá: Catinguá. (OB) 


| Catinguá: Árvore silvestre, fam. Meliáceas. (LCT) 


Catipará: O macho da formiga saüva. (LCT) 
Catira: Dança caipira de origem tupi. (LCT) 


Catolé: (Caturé); Árvore fam. Palmáceas. (OB) 

Catonorá: Espécie de arbusto da Amazônia. 
(LCT) 

Catú!: Muito bem! (ОВ) 

Catú: Bom, são, certo, limpo, muito, claro. (0B) 

Catuá: Tinta vermelha para inscrições lapidares. 
(LCT) 

Catuaba... catu... bom + abá... homem: Homem 
forte. (ОВ) 

Catuaba: Planta fam. Bignoniáceas. (AGC) 

Catuama: De "Caá-tua” Mato alto. crescido. 
(SB) 

Catuana: Paz, bem estar. (LCT) 

Catuari: Árvore dos igapó do Amazonas, das 
caparidaceas. (SB) 

Catuaú: Mais ou menos bom. (OB) 

Catucá: De “catu” bom, boa + “'caá”, mato, 
mata. (SB) 

Catucaba: Bondade, amabilidade. (OB) 

Catucabeyma: Sem bondade. (OB) 

Catucaé: Catucaem. (OB) 

Catucaem: De "catu", bem + “caem”, seco. О 
mesmo que sobreiro, árvore da cortiça. (SB) 

Catuçar: Amável, bondoso. (0B) 

Catuçara: Amável, bondoso. (ОВ) 

Catuçarupi: Amavelmente, bondosamente. (ОВ) 

Catuçarupyepé: Com muito cuidado, (ОВ) 

Catu-catu: (katu-katu); Melhor (estar). (MB) 

Catucatuyepé: Melhorar a saúde, (OB) 

Catueima... catu... bom + еіта,.. sem: Ruim. 
(0B) 

Catueté: Com certeza. (ОВ) 

Catueterupi: Admiravelmente. (GD) 

Catugoara: Catuguara. (OB) 

Catuguara: Benfazejo, serviçal, 
(OB) 

Catuf: Passar mal, estar estragado, estar feio. 
(OB) 

Catuichupê: Catuixupë. (OB) 

Catuim: Catuf. (OB) 

Catuipe... catu... bom, limpo + 
pe... em: No rio bom, na água boa, limpa. (OB) 

Catuíra... catu... bom, limpo + ira (eira)... abe- 
Iha, mel: Abelha boa (mansa); mel bom, lim- 
po. (OB) 

Catuitená: Estar quieto. (OB) 

Catuitenam: Estar quieto. (OB) 

Catuixupé: Conviniente. (GD) 

Catujy... catu... bom + ју (y)... rio: Água boa, 
rio bom. (OB) 

Catulé: Catolé. (OB) 

Catumaé: Ser ou estar bom, ser sadio. (OB) 

Catumbaé: Riqueza. (OM) 

Catumbaeiara: Homem rico; rico. (OM) 

Catumbi (caá-tumby): No sopé do morro ou na 


obsequiador. 


i (y)... rio + ` 
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beira da mata. (TS) i 


Catumbi (Cat-uu-ybyi): Atoleiro muito fundo. 
(JMA) 


| Catumby: De "caá-t-umby": A folha azul, o 


anil. (TS) 

Catumir (katumir) : Ser melhor. (MB) 

Catunduva: Catanduva. (AB) 

Catuné: Muito bom. (OB) 

Catunhé: Ligeiro, experto. (LCT) 

Catuoca: Escolher, separar, escolhido, separado. 
(LCT) 

Catupabé: Catupabem. (OB) 

Catupabem: Multidão, muitas pessoas juntas. 
(SB) 

Catupe: Nú, desdido. (SB) 

Catupê (katupê): Fora de. (MB) 

Catupei: Nú, despido. (LCT) 

Catupeure: Melhor. (OM) 

Catupir: Catupiri. (ОВ) 

Catupiri: Excelente, ótimo. (MB) 

Catupyri: Adestrado, hábil; sagaz (cachorro). 
(DG) 

Catuqui: Espécie de marruim, (AB) 

Catuqui: Espécie de marruim. (ОВ) 

Catuquim: Catuqui. (AB) 

Caturá!: Caramba! (LCT) - 

Caturama: O que há de ser bom, a boa ventura, 
o que virá para o bem, (gaturama, gaturamo). 
(SB) 

Cature (Kature): Palmeira da subfam. Ceroxiliá- 
ceas. (AGC) 

Catureté: Excelente. (OM) 

Caturité: Péssimo, muito ruím. (OB) 

Caturupi: Em boa fé; a boa fé. (GD) 

Catussaba: Catuçaba. (OB) 

Catutéco... catu... são + téco... ter, possuir: Ter 
boa saüde, estar bem. (Martius) 

Catutenhá: Muito, bastante, bem. (SB) 

Catyba... ca (сад)... mata + tyba... em abun- 
dância: Matagal. (OB) 

Catypy: Bochechas, faces. (GD) 

Caú: Beber cauim; embriagar-se. (LCT) 

Caú: Fazer papas de. (LCT) 

Сай: Beber, beber cauim, vinho. (SB) 

Сай: Embebedar-se, ser bêbado. (DG) 


| Cauã lacauá): Ave fam. Falcónidas. (AB) 


Cauaba: Jarra para cauim. (OB) 

Cauaçu: Arbusto da família das Rubiáceas. (ОВ) 

Cauane: Espécie de tartaruga. (SB) 

Cauassu: Arbusto da fam. das Rubiáceas. (LCT) 

Cauauá: Espécie de cegonha, (Euxenura galeata 
Molina). (AB) 

Cauauám: Cauauã. (ОВ) 

Caubi... ca (сай)... mato, folha + ubi (oby)... 
azul: Anil. (OB) 


Cauçaba: Bebedeira. (OM) 

Caucaia: De ''caá-ocaia", а mata que se queima, 
a queimada. (SB) 

Caucara: Embriagado, bêbado, pau d'água. (OB) 

Сай-сай: Ficar aturdido. O peixe sob a ação de 
timbó. (ОВ) 

Cauê... сай, beber cauim + ё... como: Bebida 
igual a cauim. (OB) 

Caugoera: Beberrão. (GD) 

Caugoeraçú: Grande beberrão. (ОВ) 

Caugoerassú: Grande beberrão. (ОВ) 

Caugúera: Beberrão. (0B) 

Caugueraçú: Grande beberrão. (0B) 

Cauguerassú: Grande beberráo. (SB) 

Cauf: Cachaça, cauim. (OB) 

Саит... 
(у)... água: Água, líquido que embebeda. (ОВ) 

Caujaia: Cauim ácido, que arde na boca. (SB) 

Cauicarachu: Cauicaraxu. (OB) 

Cauicaraxu: Espécie de bebida feita de aipim 
(OB) 

Cauichi: Cauixi. (OB) 

Cauieté: Cauim verdadeiro. (OB) 

Cauigoara: Bebedor de cauim. (OB) 

Cauiguara: Bebedor de cauim. (OB) 

Саит: Cachaça (feita de caju; mandioca; milho). 
(ОВ) 

Cauima: Cauim... cachaça + a... grão, semente, 
fruta: Cauim de frutas. (OB) 

Cauimacaxera: Espécie de bebida feita da maca- 
xeira. (OB) 

Cauimeengaba: Taberna. (GD) 

Cauimpiranga... cauim... pinga, licor, álcool + 
piranga... vermelho: Vinho tinto. (OB) 

Cauinçai: Vinagre. (GD) 

Cauinçaiba... cauim... álcool, vinho + aiba... 
ruim: Vinagre. (ОВ) 

Cauinhengaba: Venda, taverna onde se vende 
cauim, vinho. (SB) 

Cauinsai: Cauincai. (OB) 

Cauinsaiba: Vinagre. (OB) 

Cauintatá: Aguardente. (GD) 

Cauintau: Ave grande, Anhuma, Cametau. (RV!) 

Cauipe (Cauype): De onde procede o vinho de 
caju. (OB) 

Cauipiranga: Vinho. (OB) 

Cauira: Avaro. (AB) 

Cauirá: Cachaça de cana. (OB) 

Cauirám: Cachaça de cana. (OB) 

Cauitatá: Aguardente, cachaça, pinga. (OB) 

Cauitatacatü: A boa pinga. (OB) 

Cauftayaci: Pinga que dá soluço. (OB) 

Cauitayassi: Pinga que dá soluço. (OB) 

Cauiyba: Parreira de uva, videira. (LCT) 

Caufyba: Planta de que se faz o cauim isto é a 


сай... embriagar-se, embebedar-se + Г 
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videira. De “cau”, vinho; уба, planta, parrei- 
ra. (SB) 

Cauíyic: Cauim engrossado. (ОВ) 

Cauixi: Substância esponjosa que se aglomera 
^as raízes das árvores beira-rio, e é utilizada na 
confecção de cerâmica p/ índios. (ОВ) 

Caumá: Uma certa espécie de ave de rapina. 
(ОВ) 

Caumám: Caumá. (ОВ) 

Caúna: De "caá”, planta, árvore, folha + “una”, 
preta. Determinada espécie de erva-mate. (SB) 

Caúna... (kaá... erva + una... preto): Nome co- 
mum a diversas planta Aquifoliáceas. (AGC) 

Caúna: Nome dado a várias plantas fam. Aqúi- 
foliáceas (género “llex''); erva-mate de má 
qualidade. (AB) 

Cauré: Certa erva aromática; de “caburé”, coru- 
ja. (LCT) 

Cauré: Variedade de gavião do Amazonas. (О. 
Mello) 

Caussaba: Cauçaba. (0B) 


| Caussara: Caucara. (OB) 


Cauxi: Cauixi. (LCT) 

Cauy: Cauim. (OB) 

Cauyaia: Cauim ácido, cauim ardido. (OB) 
Caufcarachu: Caujcaraxu. (OB) 
Cauycaraxu: Cauim feito de aipim. (OB) 
Cauyeté: Cauim verdadeiro, legítimo. (0B) 
CauYgora: Bebedor de cauim, (ОВ) 
Cauyguara: Bebedor de cauim. (OB) 
CauYçai: Vinagre. (OB) 

Cauycaiba: Vinagre. (ОВ) 

Cauycaracü: Cauim de aipim. (OB) 
Cauicarassü : Cauycaracü. (OB) 


| Cauym: Cauim. (AGC) 


Саиўтасахега: Espécie de bebida feita da ma- 
caxera, (0B) 


| Cauymengaba: Venda, bar. (OB) 


CauYnhengaba: Venda, bar, taverna. (OB) 
Cauype: De onde vem o cauim. (OB) 
Cauypiranga: Vinho. (OB) 

Cauyrá: Cachaca de cana. (OB) 

Cauyrám: Cachaca de cana. (OB) 
Cauytatá: Aguardente. (OB) 
CauYtatacatú: A boa pinga. (OB) 


| Cauytayaci: Cauytayassi. (OB) 


CauYtayassi: Pinga que dá soluços. (OB) 

Cauyyba: Caujyba. (ОВ) 

Cavacué: Nome que no rio Negro dáo ao papa- 
gaio “amazona” diadema diadema Spix. (AB) 

Cavaqúé: Cavacué. (OB) 

Cavaiba (cabaiba)... caba... vespa * aiba... ruim: 
Vespa brava. Nome de tribo. (OB) 

Caverá (caberá): Folha brilhante, luzidia: Quali- 
dade de mate. (OB) 


Cavetá... cava (caba)... vespa + etá... as: As ves- 
pas. (OB) 

Caviana... ca (aca)... azeda -- vi (ui)... farinha... 
ana (nasalação de ara)... embarcar: Lugar de 
embarque de farinha azeda. (OB) 

Caviüna... ca (caá)... planta + vi (oby)... verde + 
una... preto: Vegetal verde-escuro; madeira de 
lei escura. (OB) 

Caxambí: Caxambu. (OB) 

Caxambú... ca (caá).. mata + ха... extensa + 
mbu... que tem água: Mata extensa com água. 
Aguada na mataria. (OB) 

Caxangá... (caa-canga): A mata extensa. (SB) 

Caxangá: Nome de um crustáceo decápode do 
género Callinectes, a que corresponde a de 
“siri”. (AB) 

Caxarama: Espécie de palmeira do Amazonas. 
(OB) 

Caxarenga: Caxerenguengue. (OB) 

Caxarenguengue: Faca gasta e ruim de. cabo. 
(OB) 

Caxerenga: Faca velha e imprestável. (AB) 

Caxerenguengue: Caxerenga. (AB) 

Caxeringuengue: Caxerenga. (AB) 

Caxeta: Planta fam. Bignoniáceas, (Tabebuia 
cassinoides D.C.). (AB) 

Caxexa: Pequeno, mirrado, raquítico. (AB) 

Caxi: Caxim. (OB) 

Сахісаё: Caxicaem. (OB) 

Caxicaem: Planta fam. Simplotáceas; de "caxi- 
саё'', дагара seca, (ЕСТ) 

Caxim: Árvore fam. Euforbiáceas. (DPI) 

Caximbó (cachimbó): Ave fam, Dendrocolápti- 
das, (Phleocryptes melanops Vieill). (OB) 

Caxinduba: Planta fam. Euforbiáceas, (Hipo- 
mane spinosa L.) (AB) 

Caxinga: Catinga, mau cheiro, (OB) 

Caxingó: Coxo, manco. (AB) 

Caxinguelé: Serelepe. (OB) 

Caxinxe: Serelepe. (OB) 

Caxirana: Caxarana. (AB) 

Caxirengue: Faca velha e imprestável; faca velha 
sem cabo. (AB) 

Caxirenguengue: Caxirengue. (AB) 

Caxiri: Espécie de licor produzido pela fermen- 
tacáo da mandioca. (SB) 

Сахігї: Caxiri. (OB) 

Caxirim: Caxiri. (AB) 

Caxixi: Aguardente ruim. (OB) 

Caxumba: Doença infecciosa; Inflama as paró- 
tidas. (OB) 

Cay: Abrasar-se. Queimar-se. (OB) 

Cãy: Cavar. (OB) 

Caya: Queimada; queima. (OB) 

Cayabér: Sinal de queimada. Cicatriz de quei- 
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madura. (OB) 


Cayapó... caya... queimada, fogo + pó... mão: 


O que traz fogo na mão. (0B) 

Cayapó (caiapó)... de “caia”, queimada + “po- 
ra”, gente: Tribo de Goiás que tinha o costu- 
me de queimar os campos para caçar, obri- 
gando, pelo fogo, os animais a sairem de suas 
tocas. (SB) 


| Cayapó: Nome vulgar da formiga “Atta sex- 


dens”. Içá. (AB) 

Cayary... (Acaya-r-y): Rio dos cajás. (SB) 

Cayçá: Cayssá. (0B) 

Cayçaba: Queimadura. (0B) 

Caycayr: Fazer incisões, fazer cortes. (0B) 

Caygoá: Cayguá. (ОВ) 

Cayguá: Cabaça de servir mate. (ОВ) 

Cayru... ca (caá)... mato, erva, vegetal, planta + 
Y rio + ru... escuro: Árvore de rio de folhas 
escuras variedade de mangue. (0B) 

Cayssá: Cerca de ramos. Fortificação. (LCT) 

Cayoá... са (сай)... mato + yua... morador: Mo- 
rador, habitante do mato, o errante, o nôma- 
de. (ОВ) 

Cayobi: Cayubi. (0B) 


| Cayubi: (Cayobi); o anil. (ОВ) 


Cayuby: De "саа", folha + "oby", azul; o anil. 
(SB) 

Caycay: Riscar, dilacerar. (ОВ) 

Саут: Саут. (OB) 


| Саут: Sumir, perder-se. (OB) 


Cayimaeté: Errante. (ОВ) 

Caytabêr: Cicatriz. (OB) 

Cajtaboréy: Cicatriz. (ОВ) 

Cayuyá: Abobrinha-do-mato. (Também: taiuiá). 
(0B) 

Cé!: Não sei! (ОВ) 

Cë: O gosto, o paladar. (SB) 

Cë (sém ou sema): Sair, brotar, nascer, crescer. 
(ОВ) 

Ceaqueme: Cheirar gostoso; cheiro bom. (ОВ) 

Ceara (Ciara): Significa o canto da jandaia “que 
é uma casta de papagaio pequeno e grasnador"'. 
(A. Casal) 

Ceará: O canto da jandaia. (J. Alencar) 

Ceará: Minha ave. (AF) 

Cearama: Ceia. (GD) 

Cearamavu: Cear. (GD) 

Ceaú: Assar para comer. (SB) 

Cebaé: Condimento; acompanhamento; manti- 
mento. (OM) 

Cebae: Legumes, hortaliças, verduras. (SB) 

Cébae (sébae): Acompanhamento de comida; 
condimento. (LCT) 

Cebipira: Árvore do Brasil. (DPI) 


. Cebira: Nádegas, bunda, trazeiro. (ОВ) 


Ceboy... (cheboy)... che... eu + boy... cobra: 


Cobra de mim; lombriga. (0B) 

Ceboypeba: Sanguessuga. (SB) 

Ceçá: Olhos. Também: Eçá e teçá. (ОВ) 

Cecaberyb: Desmaio, tontura. (OB) 

Ceçacanhemo: Cegar. (OB) 

Ceçaeté... ceçá... olhos + eté... excelente, Óti- 
mo: Vista aguda; astucioso. (0B) 

Ceçaeyma... caça... olhos + eyma... sem: Sem 
olhos, sem vista; cego. (ОВ) 

Ceçaeymarupi: Às cegas. (GD) 

Cecaí: Gravetos, lenha miúda, cavacos. (ОВ) 

Ceçaiapara: Caolho, estrábico. (ОВ) 

Ceçáima: Cego. (OM) 

Ceçamorotinga: O branco dos olhos. (SB) 

Ceçapecanga: Supercílios, sobre olhos. (ОВ) 

Cecapacó: Vista. (OM) 

Ceçapeçoeté: Visão muito boa; de boa vista. 
(ОВ) 

Ceçapessó: Сес̧арес̧ӧ, (OB) 

Cecapessoeté: Cecapessoeté. (OB) 

Cecapiá!: Depressa! (OB) 

Cecapicangatu: Ter vista excelente. (OB) 

Cecapirarocu: Olhos esbugalhados. (OB) 

Ceçapirarossú: Cecapirarocü. (OB) 

Cecapirarucú: Olhos esbugalhados. (OB) 

Cecapirarussú: Cecapirarucú. (OB) 

Cecapitanga... ceca... olhos + pitanga... verme- 
lhos: Olhos vermelhos. (OB) 

Cecapomi: Pestanejar, piscar. (ОВ) 

Cecapomim: Pestanejar, piscar. (SB) 

Cecapunga: Tercol. (GD) 

Cecapicó: Cecapecó. (OB) 

Cecapyssó: Cecapycó. (OB) 

Cecar: Adquirir, procurar, buscar, especular, 
indagar. (GD) 

Cecaraí: Descuidar-se de. (SB) 

Cecaraynha: Pupila ou menina dos olhos. (OB) 

Cecareté: Rebuscar. (GD) 

Cecari: Lágrimas. (OM) 

Ceçaroa: Óculos. (GD) 

Ceçary: Сесаг!. (ОВ) 

Ceçarybocoara: Pálpebras. (ОВ) 

Ceçarybocuara: Pálpebras. (OB) 

Ceçaryboquara: Pálpebras. (OB) 

Cecarycururu: Lacimejar. (GD) 

Cecatepy: Olho encovado. (SB) 

Cecateyma: Avaro, mesquinho, avarento. (OB) 

Cecatitic: Pestanas. (GD) 

Cacatu: Saber bem; ter bom gosto. (OB) 

Cecatunga: Belida. (GD) 

Cacátungu: A belida dos olhos. (SB) 

Cecatyquyr: Derramar lágrimas. (GD) 

Cecaybir: Chuviscar. (OB) 

Cecó: As; por isso; por tanto. (GD) 


Сесё: Cecém. (OB) 

Cecegoar: Dele, dela, pertencente a ele, atinente 
a ele, (OB) 

Cecegoara: Ceceguar. (OB) 


Ceceguar: Cecegoara. (OB) 


| Ceceguara: Cecegoara. (OB) 


Cecëm: Sair um por um. (OB) 

Cecó: Compleição, formação física do corpo. 
(SB) 

Cecoabinhé: Habitualmente. (OB) 

Cecobebeçaba: Ressurreição, (GD) 

Cecobebessaba: Ressurreição. (ОВ) 

Ceconi: Permanecer, ficar. (ОВ) 

Cecotenhé: Uso, costume, hábito. (ОВ) 

Cecy: Doer, (GD) 

Ce6: Doce. (açúcar). (OB) 

Ceeaci: Saboroso, gostoso. (ОВ) 

Ceeassi: Ceeaci. (ОВ) 

Ceàm: Doce; açúcar. (OB) 

Ceembuca: Salgado, salobro. (OB) 

Ceemia! : De acordo! (mu-fal). (OB) 

Ceenquytáquytá: Confeites. (OB) 

Ceenquytáquytam... сеет... doces + quytá... 
bolinha + quyta... bolinha: Nós ou verrugas 
de doces; confeites. (OB) 


Ceenreru; Сеёгеги. (ОВ) 

Сеёра!: Está bem! Está de acordo! Está certo! 
(Ho-fal). (ОВ) 

Ceequí!: Ceequim! (mu-fal). (OB) 

Ceequim!: De acordo! (mu-fal). (ОВ) 

Ceéquytáquytà: Confeites. (ОВ) 

Ceéquytàquytam: Confeites. (ОВ) 

Ceéreru... ce8... doce (açúcar) + rerur... vasi- 
Iha: Acucareiro. (OB) 


Ceetecoar: Namorado. (OB) 
| Ceetecoara: Namorado. (OB). 


Ceetecocar: Namorado. (OB) 
Ceetecocara: Namorado. (OB) 
Ceetecossar: Ceetecocar. (OB) 


| Ceetecossara: Ceetecocara. (OB) 


Ceetecuar: Namorado. (OB) 
Ceetecuara: Namorado. (OB) 
Ceetequar: Namorado. (OB) 
Ceetequara: Namorado. (OB) 

Cegi: Cegy. (OB) 

Cegitaba: Carreto. (GD) 

Cegitara: Carregador. (GD) 

Cegué!: Veja isto!. (OB) 

Cegy: Mudar, carregar, acarretar. (GD) 


| Cegytaba: Cegitaba. (OB) 


Cegytara: Carregador. (OB) 
Ceicoara... (teicoara)... tei... nádegas + coara... 
buraco: Buraco das nádegas; ànus. (OB) 


| Ceicuara: Ceicoara. (OB) 


Ceié: Sete. (OM) 

Сеії: Ceiim. (OB) 

Ceiia: Multidão, rebanho, populacho, povo. 
(0B) 

Сет: Ser insípido. (ОВ) 

Ceiva: Multidão, rebanho, etc. (ОВ) 

Cejar: Largar, desamparar, abandonar. (ОВ) 

Cejuçú: As Pleiades; Sete Estrelo ou Sete Es- 
trelas. (ОВ) 

Cejussú; Cejucú, (OB) 

Cema: Saída. (ОВ) 

Cemaçaba: Saída. (ОВ) 

Cemassaba: Saída. (ОВ) 

Cembira: Cacos, fragmentos, restos. (OM) 

Cembóo: Broto, rebento, vergóntea, (SB) 

Cembyra: Restos, sobras, pedaços de, fragmen- 
tos. (SB) 

Cemebóc: De beico partido. (OB) 

Cemebóg: De beico rachado, partido. (OB) 

Cememboé: Discípulo. Veja Temimboé. (OM) 

Cemericó; Mulher, esposa. Também: Temerico. 
(OB) 

Cemeuçú: Beicudo. (OB) 

Cemeussú: Beicudo. (OB) 

Cemeyba: Aba, borda, beirada. Bainha, (OB) 

Cemic: O salgado, o suor. (OB) 

Cemimotara: Liberdade, consentimento. (OM) 

Cemiiucá: Morto, matado (por animal). (OM) 

Cómo: Nascer, surgir. (OB) 

Cemoti: O prepúcio. (OB) 

Cemoti: O prepúcio. (OB) 

Cemotim: Cemotí. (OB) 

Cemotingoacaba: Cordinha de amarrar o prepú- 
cio. (OB) | 

Cemotingoassaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemotinguacaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemotinguassaba: Cemotingoacaba, (OB) 

Cemotigoacaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemotigoassaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemotiguacaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemotiguassaba: Cemotingoacaba. (OB) 

Cemongatu: Acertar. Sair bem. (OB) 

Cemuememaé: Mexeriqueiro, novidadeiro. (OB) 

Cemuriapaba: Brinde, presente. (OB) 

Cemiepé: Safar-se, regressar. (OB) 

Cên: Derramar, verter, entornar, (OB) 

Cenataramo: Na vanguarda de. (OB) 

Cencaba: Derramamento. (OB) 

Cendaba: Assento, pouso. (OM) 

Cendira: Irmã. (SB) 

Cendú: Escutar, ouvir, entender, perceber. (GD) 

Cendy: Baba, saliva. (SB) 

Cendyçaba: Clarão, claridade. (SB) 

Cendy-cururü: Babar-se. (GD) 

Cendyi: Luz, claridade. (SB) 


Cendy-oane: Acender-se. (LCT) 
Cendypuca: Brilhar, reluzir, resplandecer. (OB) 
Cendyssaba: Cendycaba. (OB) 


| Cendy-sururú: Cendy-cururü. (ОВ) 


Cenemby: Papa-vento; camaleáo. (OB) 

Cenheí: Brotar, arrebentar a semente p/ brotar. 
(SB) 

Cenhyi: Arrebentar a semente, Nascer a planta. 
(GD) 

Céni: Saliva, baba. Salivar. (OB) 

Céni: Luzir, fulgir. (OB) 

Cenicoér: Cuspo. (OB) 

Cenicuér: Cuspo. (OB) 

Ceniquér: Cuspo. (OB) 

Сепо: Chamar. (GD) 

Cenondegoara: Cenondeguara. (ОВ) 

Cenondegoaretá: Cenondeguaretá. (OB) 

Cenondeguara: Antecessor. (GD) 


| Cenondeguaretá: Os antecessores, os antepassa- 


dos. (OB) 
Cenondemiri: Cenondemirim. (OB) 
Cenondemirim: Pouco ante, ma's adiante. (GD) 
Cenondeté: Bem antes. (OB) 
Cenondêura: Adiantar-se. (OB) 
Censaba: Cencaba. (OB) 
Cénu: Ouvir. (OB) | 
Cenucaba: Estar audível. (OB) 


Cenussaba: Cenucaba. (OB) 


Cénuy: Chamar. (OB) 
Ceó: Maluco, dôido. (OB) 
Ceoá: Buscar. (SB) 
Ceoám: Buscar. (OB) 
Ceongúer: Morto de cansado. (OB) 
Ceongüera: Ceongüér. (OB) 
Ceopirera: Couro, pele. (OB) 
Cepi: Preco, valor, resgate. (OM) 
Cepiaca: Enchergar. (OB) 
Capiacaba: Aparéncia, semblante. Panorama. 
(OB) 
Cepiacabajebyr: Rever. (GD) 
Cepic: Preco, valor, resgate. (OB) 
Cepicar: Vingador. (OB) 
Cepigoacú: Cepiguaçú. (OB) 
Cepigoaçuçaba: Valor, custo. (ОВ) 
Cepigoaçussaba: Valor, custo, (ОВ) 
Cepigoassú: Ser valioso. (ОВ) 
Cepigoassuçaba: Valor, custo. (0B) 
Cepigoassussaba: Valor, custo, (ОВ) 
Cepigoaçú: Ser valioso. (ОВ) 
Cepiguaçuçaba: Valor, custo. (0B) 
Cepiguaçussaba: Valor, custo, (ОВ) 
Cepiguassú: Ser valioso. (ОВ) 
Cepiguassuçaba: Valor, custo. (ОВ) 
Cepiguassussaba: Valor, custo. (ОВ) 
Cepó: Raiz. (GD) 


| Lo 


P 


J” 


Cepoti: Borra, escória, obras, barrigada. (OB) 
Cepoty: Intestino, barrigada. (SB) 

Cepoty: Intestinos, tripa. (GD) 

Cepotyjocá: Destripar. (SB) 

Сери: Esborrifar, chuviscar, orvalhar. (OB) 
Cepuiraba: Aguadeiro, esborrifador. (OB) 
Capuitara: Esborrifante, chuviscante. (OB) 


Ceputi: Obras, escoria, borra, fezes, ferrugem. 


(OB) 
Ceputy: Cepoty. (OB) 
Ceputyjocá: Destripar. (OB) 
Cepy: Preco, valor, resgate. (SB) 
Cepycéi: Dorminhoco. (OB) 
Cepyig: Esborrifar água, espirrar água. (OB) 
Cepymeeng: Pagar, compensar, premiar. (GD) 
Cepynong: Avaliar, avaliação. (GD) 
Cepyrece: Interesse. (GD) 
Cepyressá: Cepyrecé, (OB) 
Cepysséi: Cepycéi. (OB) 
Cêr: Nome, o nome, (OB) 
Céra: Nome. (OM) 
Cera: Nome. (GD) 
Cerã: Talvez, (OM) 
Сега? : Acaso? Por acaso? (ОВ) ^ 


Ceracatú: Bom nome, boa fama, conceito pes: 


soal. (SB) 

Ceracatu: Acertar, sair bem. (OB) 

Ceracatuj: Sair-se mal; estar atrapalhado. (OB) 

Ceracatuim: Ceracatuí. (OB) 

Ceracatu ícaba: Atrapalhação. (OB) 

Ceracatuissaba: Atrapalhação. (OB) 

Ceracoena: Ceracuena. (ОВ) 

Ceracuena (cerakuena): Nome famoso, a. 
(SB) 

Cerám: Talvez. (ОВ) 

Cerám? : Acaso? Por acaso? (0B) 

Ceraqüena: Ter nome, ter fama. (ОВ) 

Cerayma... cera... nome + eyma... sem: Sem 
nome; pagão. (ОВ) 

Cereb: Lamber. (GD) 

Cereba: Lamber. (ОВ) 

Cerebyra: Irmã mais nova. (GD) 

Cerecoara: Tutor, dono, patrão. Padrinho. (SB) 

Cerecuara: Cerecoara. (ОВ) 


Сегедиага: `Сегесоага. (ОВ) 


Cereuira: Nádegas, bunda, traseiro. (OB) 
Ceriië: Medo. terror. (OM) 

Ceróc: Batizar. (GD) 

Ceróg: Ceróc. (OB) 

Ceryca: Vazar à maré, correr líquido. (GD) 
Cetá: Muitos. (OB) 

Cetabá: São muitos. (OB) 

Cetabám: Sáo muitos. (OB) 

. Cetabe: T há. i; tem. ‚ (OB) 
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Cetabebe: Tem poucos. Tem mais ou menos. 
(OB) 

Cetabibi: Tem mais ou menos. (OB) 

Cetacaba: Fartura, abundáncia, volume. (OB) 

Cetaeba?: Muito mesmo? (OB) 

Cetaebi: Muitas vezes. (OB) 

Cetaéta: Muito mesmo. (OB) 


| Cetaeterii?: Tinha muito? (OB) 


Cetái: Mais ou menos. (OB) 

Cetaiãy: Músculos. (OB) 

Cetama: A terra de nascimento. A pátria. (SB) 

Cetamaranei: Pura de corpo; virgem. (ОВ) 

Cetamaraneím: Pura de corpo; virgem. (OB) 

Cetambaé: Abundância. (OM) 

Cetamiriba: Aumentar. (OB) 

Cetarã: Há mais ou menos. (OB) 

Cetarãrã: Há mais ou menos (afirmando com 
ênfase). (0B) 


| Cetarupi: De muitas maneiras. (GD) 


Cetassaba: Cetaçaba. (ОВ) 

Cetatetó: Há de sobra. Há de mais. (OB) 
Cetaybi: Muitas vêzes. (0B) 

Cetà: Corpo, humanidade. (GD) 
Ceteacicatu: Saboroso; bem doce. (ОВ) 
Cetecatuçaba: Sabor. (ОВ) 


'"Cetecatüssaba: Sabor. (OB) “ 


Cetibir: Barbela, farpa, fisga (de anzoi). (OB) - 

Cetibira: Cetibir. (OB) ; 

Cetima: Perna. (OM) 

Cetuna: Cheirar. (OB) 

Cetymá: А perna humana. (SB) 

Cetyma-cangoera: Cana da perna. (GD) 

Cetyma-canguera: A canela, o osso da perna. 
(OB) 

Cetyma-iapara: Coxo, manco. (SB) 

Cetyma-marica: Barriga da perna. (GD) 

Cetyma-roo: Panturrilha, barriga da perna. (SB) 

Ceuci: Mãe da virgem de jurupari. (lenda índia). 
(0B) 

Ceussi: Ceuci. (0B) 

Cêy (sufixo): Mostra desejo, indica inclinação. 
(0B) 

Ceya: Mulato. (ОВ) 

Ceyepe: Chegar logo. (OB) 

Сеуї: Ser atingido. (ОВ) 

Ceyim: Ceyí. (OB) 

Ceyü: Espécie de ave — curica preta. (OB) 


| Ceyum: Curica preta. (OB) 


Ceyun: Ceyum. (OB) 


| Chab: Pai, chefe. (OB) 


Chabi: Arruinado. (OB) 


. Chabicatü: Muito arruinado. (OB) 


Chachi: Enrugado. Nome de um feto, do qual 
se fazem vasos para plantas. (OB) 
Chachim: Enrugado. (SB) 


Chacuri: De “yacuru”, tristonho. Nome da ave 
pequena vulgo. Manuel Tolo ou Mandu Tolo. 
(TS) 

Chacuruina: De “jacuruina”; jacu deitado. (ОВ) 

Chahá: Grande pássaro noturno do Pantanal. 
(ОВ) 

Chahám: Chahá. (OB) 

Chai: Ruga. (ОВ) 

Chai: Chaim. (OB) 

Chaim: Crespo. (SB) 

- Chajá: Chahá. (OB) 

Chama: Corda. (TS) 

Changoá: Changuá. (OB) 

Changuá: A corda redonda, rolica. (TS) 

Chanha: Assanhamento. (OB) 

Chapecó: Trilhar, passar frequentemente, cami- 
nho trilhado. (Macedo Soares) 

Chará: Homónimo. (OB) 

Charã: Uma variedade de papagaio. (OB) 

Charám: Charã. (ОВ) 

Che: Eu, meu, minha. (ОВ) 

Chea: Senhor. (0B) 

Cheabocú: Ter cabelos longos. (ОВ) 

Cheaboçú: Ter cabelos longos. (0B) 

Cheabossú: Cheaboçú. (0B) 

Cheabucú: Cheabocú. (0B) 

Cheabuçú: Cheabocü. (OB) 

Cheabussú: Cheaboçú. (OB) 

Cheacangaci: Doe-me a cabeça. (0B) 

Cheacangassi: Cheacangaci. (ОВ) 

Cheaçucoti: Do lado esquerdo. (0B) 

Cheambiu: Tenho muco ou catarro, (OB) 

Cheapiçá: Ouvir. (ОВ) 

Cheapicacatü: Ouvir bem. (ОВ) 

Cheapissá: Cheapiçá. (ОВ) 

Cheapissacatú: Ouvir bem. (ОВ) 

Cheassucoti: Do lado esquerdo. (ОВ) 

Cheaybu: Fazer ruído. (ОВ) 

Chebe: A mim, para mim. (ОВ) 

Chebo: A mim, para mim. (ОВ) 

Cheboy: Ceboy. (0B) 

Checo: Ida. (ОВ) 

Chechu: Pintassilgo. (OB) 

Checu: Vomitar. (OB) 

Cheichagoá: Cheichaguá. (OB) 

Cheichaguá: Um como eu, (OB) 

Cheimandera: Muito usado. (OB) 

Cheirunamo: Comigo. (OB) 

Cheixagoá: Um como eu. (OB) 

Cheixaguá: Urn como eu. (OB) 

Chema: Aqui estou. (OB) 

Chemacháchá: Estar dolorido. (OB) 

Chemachãcham: Chemachãchã. (OB) 

Chemachanchã: Estar dolorido. (0B) 

Chemachanchám: Estar dolorido. (ОВ) 


Chemachanxã: Chemachanchám. (ОВ) 

Chemachanxám: Estar dolorido. (ОВ) 

Chemaxanxã: Chemachanchám. (OB) 

Chemaxanxám: Estar dolorido. (OB) 

Chembaé: Meu; é o meu. (OB) 

Chembara: Xembara. (OB) 

Chembyayú: Xembyayú. (OB) 

Chembyryaí: Ter calor, estar com calor. (OB) 

Chendibé: Comigo. (ОВ) 

Chendié: Comigo. (0B) 

Cenheang: Meu coração. (Montoia) 

Chenho: Eu só. (0B) 

Chenhochape: Eu estando só. (0B) 

Chenhoxape: Chenhochape. (ОВ) 

Chente: Aqui estou. (0B) 

Chepa: Sou eu. (ОВ) 

Chepané: Ter asco, ter nojo. (0B) 

Chepiacanhy: Desatinar, desmaiar. (ОВ) 

Chepo: Minha mão. 

Chepo: Número cinco. (A mão tem cinco de- 
dos). (ОВ) 


^ Chepoá: Ter sorte. (ОВ) 


Chepochepy: Número vinte, (minhas mãos e 
pés). (ОВ) 
Chepogoapy: Ser constante. (ОВ) 
Chepoguapy: Ser constante, (0B) 
Chepoty: Florar, florir, florear. (OB) 
Chepoxepy: Nümero vinte. (OB) 
Chepoyabá: Ter pressa. (OB) 
Chepoyái: Tomar, arrebatar. (OB) 
Chepuá: Ter sorte. (OB) 
Chepuacá: Vencer, prevalecer. (OB) 
Cheputy: Chepoty. (OB) 
Cheputyra: Florar, etc. (OB) 


| Chepype: Em mim, dentro de mim. (OB) 


Chepytuã: Engasgar. (OB) 

Chepytuám: Engasgar. (OB) 
Chepytucé: Respirar. (OB) 
Chepytucém: Chepytucé. (OB) 
Chepytuquytái: Resfolegar rápido. (OB) 
Chepytussé: Respirar. (OB) 
Chepytussém: Respirar. (OB) 
Chequerá: Dormitar. (ОВ) 
Chequerabebui: Ter sono leve. (ОВ) 
Chequerabebuia: Chequerabebui. (OB) 
Chequeraçã: Ser resistente ao sono. (OB) 
Chequeracaí: Ter sono tranquilo. (OB) 
Chequeracaim: Chequeracai. (OB) 
Chequeracam: Сһедиегас̧а. (OB) 
Chequeracy: Ter insonia. (OB)' 
Chequeragoatá: Ser sonâmbulo. (OB) 
Chequeraguatá: Ser sonámbulo. (OB) 
Chequeraí: Estar quase dormindo. (OB) 
Chequerambu: Roncar ao dormir. (ОВ) 
Chequeraná: Ser dorminhoco. (ОВ) 


Chequeranheé: Falar sonhando. (ОВ) 
Chequeranheeng: Falar sonhando. (OB) 
Chequeranheenga: Falar sonhando. (OB) 
Chequerapochy: Ter sonhos sujos ou maldosos. 
(ОВ) 
Chequeraporá: Ter sonho lindo. (OB) 
Chequeraporám: Chequeraporá. (OB) 
Chequerapoxy: Chequerapochy. (OB) 
Chequerapuchy: Chequerapoxy. (OB) 
Chequerapurá: Chequeraporá. (OB) 
Chequerapurám: Chequeraporá. (OB) 
Chequerapuranga: Chequeraporá. (OB) 
Chequerapuxy: Chequerapoxy. (OB) 
Chequerassá: Chequeraçã. (OB) 
Chequerassai: Chequeracaí. (OB) 
Chequerassaim: Chequeraçaim. (0B) 
Chequerassam: Chequeracam, (OB) 
Chequerassy: Chequeracy. (OB) 
Chequeratã: Chequeratám. (OB) 
Chequeratám: Ter sono profundo. (OB) 
Cheraci: Estar enfermo. (OB) 
Cherami: Como ele; igual a ele. (OB) 
Cherambi: Dormitar. (OB) 
Cherapichar: O semelhante. (OB) 
Cherapichara: O semelhante. (OB) 
Cherapixar: O semelhante. (OB) 
Cherapixara: O semelhante. (OB) 
Cherassi: Estar enfermo. (0B) 
Cheratã: Cheratám. (ОВ) 
Cheratám: Estar duro de frio. (OB) 
Cherebeatá: Cherebeatám. (OB) 
Cherebeatám: Farto. (OB) 
Cherecaqué: Estar sonolento. (OB) 
Cherecaruru: Estar de olhos inchados. (OB) 
Cherecé: De mim, por mim. (OB) 
Cheressaqué: Estar sonolento. (OB) 
Cheressaruru: Cherecaruru. (OB) 
Cheressé: Cherecé. (OB) 
Chereyndi: Irmá maior. (OB) 
Cherimbabo: Criacáo (de casa.). (OB) 
Cheriré: Depois de mim. (OB) 
Cheroatã: Ser duro, ser resistente. (OB) 
Cheroatám: Cheroatá. (OB) 
Cherooatá: Cheroatá. (OB) 
Cherooatám: Cheroatám. (OB) 
Cheropeby: Dormitar. (OB) 
Cheroró: Uma variedade de perdiz. (ОВ) 
Cheroróm: Cheroró. (ОВ) 
Cherori: Gozo; divertir-se. (OB) 
Cherory: Gozo; alegrar-se; divertir-se. (OB) 
Cherub: Xerub, (meu pai). (ОВ) 
Cheruoatá: Ser duro, ser resistente. (OB) 
Cheruoatám: Cheruoatã. (OB) 
Cherupigoare: Cherupiguare. (OB) 
Cherupiguare: Companheiro. (OB) 
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Cherury: Alegrar-se; divertir-se; gozo. (OB) 

Cheryai: Suar. (OB) 

Cheub: Minha coxa, a coxa de mim. (SB) 

Chexu: Pintassilgo. (OB) 

Cheyecegui: Por mim mesmo. (OB) 

Cheyeché: Comigo. (OB) 

Cheyessegui: Cheyecegui. (OB) 

Cheyeupé: Recíproco. (OB) 

Cheyexé: Comigo. (OB) 

Cheyucéy: Tenho séde. (OB) 

Cheyupé: Cheyeupé. (OB) 

Cheyusséy: Tenho séde. (OB) 

Chi: Mãe. (OB) 

Chiboi: Minhoca. (OB) 

Chicha: Liso, brilhante; Planta fam, Esterculiá- 
ceas. (Sterculia chicha St. Hil.). (AB) 

Chichu: Pintassilgo. (OB) 


' Chichuf... chichu... pintassilgo + i (y)... rio: 


Rio dos pintassilgos. (OB) 

Chigoá: Chiguá. (OB) 

Chiguá: Avultado. (OB) 

Chimango... (ximango): Gavião muito semelhan- 
te ao pinhé, (Milvago chimango Vieill). (AB) 

Chimbeba: De nariz chato. (OB) 

Chimbeva: Chimbeba. (OB) 

Chini: Ruidoso. (OB) Р 

Chinicatú: Muito ruidoso. (OB) 

Chiningá: Cininga. (retinir). (OB) 

Chinini: Retinir, tinir. (OB) 

Chininim: Retinir, tinir. (OB) 

Chininin: Retinir, tinir. (SB) 

Chipa: Bolo, torta de mandioca (ou milho fer- 
vido). (SB) 

Chipotó (também: xipotó, gypotó): O descanso 
do machado. (Martius) 

Chipiú: Tico-tico. (TS) 

Chiriüba: Xiriüba. (OB) 

Chiru... chi... (che)... eu, meu + iri... (eiru)... 
companheiro: Meu companheiro. (SB) 

Chiucy: Mãe do pranto; pequena coruja. (OB) 

Chiussy: Chiucy. (ОВ) 


| Chixa: Chicha. (OB) 


Chixu: Pintassilgo. (OB) 

Chixuf: Rio dos pintassilgos. (OB) 

Chobi: Cümulo. (OB) 

Chopi: Chopim. (OB) 

Chopim: Ave fam. Ictéridas, (Molothrus bona- 
riensis Gmel). (OB) 

Choró: Correntoso, ruidoso, murmurante. (SB) 

Chorori: Crespo. (OB) 

Chororó: Ruidoso, barulhento. (OB) 

Chororóm: Ruidoso, barulhento. (OB) 

Chuçú: Ter enjoo. (OB) 

Chué: Caranguejo, lerdo, que caminha vagarosa- 
mente. (SB) 


Chuera: Xuera. (O que costuma ser ou estar). 
(ОВ) 

Chugui: Dele, deles. (ОВ) 

Chuí: Pintassilgo. (SB) 

Chuibé: Suibé. (desde). (OB) 

Chupé: A ele ou a ela. (0B) 

Chupi: Copim. (ОВ) 

Chupim: Ave fam. Ictéridas, (Molothrus bona- 
riensis Gmel). (0B) 

Churi: Xuri. (ema). (0B) 

Chussú: Ter enjoo. ()B) 

Chuy... chui... pintassilgo + у... rio: Rio dos 
pintassilgos. (ОВ) 

Chy (xy): Mãe. (ОВ) ow 

Chyma: Liso. (OB) 

Ci: Mãe. (OB) 

Ci: Сїт. (ОВ) 

Ciangá: De "cy", mãe + "angá'', sombra: A ma- 
drasta que é a sombra da máe já falecida. (SB) 

Cib: Alisar, arear, esfregar, desbaratar, polir. 
(OB) 

Cibá: Testa. (GD) 

Cic: Todos. (GD) 

Cica: O travor e gosto adstringente da fruta ver- 
de. (AB) 

Cicaba: Chegada, colheita, tomada. (OM) 

Cicantaá: Espécie de breu ou resina. Os índios 
deste produto faziam archote. (GD) 

Cici: Fila (de coisas). (OM) 

Cicica: Caxirenguengue. (AB) 

Cieíma... ci... mãe + eima... sem: Sem mãe; 
órfáo. (OB) 

Cieyma: Cieíma. (órfão). (OB) 

Cig: Separar, desligar, caber. (MB) 

Ciguacú: Veado. (OB) i 

Ciguaçupara: Veado galheiro. (OB) 

Ciguassú: Veado. (SB) 

Ciguassupara: Veado galheiro. (SB) 

Cigué: Vísceras. (OB) 

Cigueoçú: Estômago. (ОВ) 

Cigueossü: Estômago. (OB) 

Сідиіетігї: V (sceras, intestinos. (OB) 

Ciguiemirim: Ciguiemirf. (OB) 

Ciguioçú: Estômago. (OB) 

Ciguiossá: Ciguioçú. (ОВ) 

Ciguiuçú: Estômago. (OB) 

Ciguiussú: Ciguiucú, (OB) 

Cif: Tremer. (OB) 

Cii: Nome de um pequeno papagaio: a curica. 
(ОВ) 

Ciira: Tia materna. (ОМ) 

Ciieiçú: Estômago. (OM) 

Cim: Areado, brunido, polido. (SB) 

Cima: Liso. (OM) 

Cimeíma: De ” 


cym”, brunir, arear, polir e 
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"eyma"... sem: Sem ser polido (não polido); 
áspero. (ОВ) 

Cimena... ci... mãe + mena... marido: Padrasto. 
(ОВ) 

Cingatú: Bem liso. (OB) 

Cinoaba: Barba. (GD) 

Cinoaba-oaé: Barbado. (GD) 

Cinoabaé: Barbado, barbudo. (SB) 


| Cincabeyma; Cinoaba... barba + eyma... sem: 


Sem barba. (ОВ) 

Cinoara: Barba. (OM) 

Cipara: O brunidor, o alisador, o polidor, o des- 
bastador. (SB) 

Сїрё: Enxada. (SB) 

Cipó: De “ica-pó”, a mão do galho, liana, sar- 
mento de plantas que faz as vezes de corda p/ 
amarrar. (SB) 

Cipó... ci (ici)... fila, fileira + pó... mão; Fileira 
de mãos; liana, raiz aerea que serve de corda. 
(ОВ) 

Cipó: Designação genérica das plantas sarmento- 
sas ou trepadeiras que pendem das árvores e 
nelas se trançam. Também: icipó. (AB) 

Cipoaba: Planta fam. Combretáceas, (Combret- 
tum leprosum M.). (AB) 

Cipó-caboco: Cipó-coboclo.-(OB) 

Cipó-caboclo: Planta parasita, fam. Delineáceas, 
(Davilla rugosa Poir.). (AB) 

Cipó-cururu: Nome de várias plantas fam. Apo- 
cináceas, (AB) 

Cipo8: Cipoem, (OB) 

Cipoem: Cipó doce; Alcacuz. (Von Martius) 

Cipof: Cipoim. (OB) 

Cipóim: Salsa. (GD) 

Cipó-imbé: Nome de várias aráceas de longas 
raízes, do género Philodendron. (AB) 

Cipoira: Planta fam. Anonáceas, (Quatteria 
scandens Docke). (AB) 


| Cipotá: Planta fam. Cucurbitáceas. (AGC) 
| Cipotaia: Planta fam. Capridáceas, (Capparis 


urens Barb.). (АВ! 

Cipotiba: Cipoal. (ОВ) 

Cipotracoá: Cipotracuá. (OB) 

Cipotracuá: Planta fam. Aráceas, (Philodendron 
myrmecophilum Engl.). (AB) 

Cipotraquá: Cipotracuá. (OB) 

Cipotuá: Cipotá. (0B) 

Cipotuba: Cipoal. (ОВ) 

Cipotuira: Planta fam, Convulvaceas, (Prevostea 
ferruginea Chaisy). (AB) 

Cipotyba: Cipoal. (OB) 

Cipouba... cipó + yba: Árvore do cipó. (SB) 

Cipoyba: Árvore do cipó. (OB) 

Ciquipiá: Medo, temor. (SB) 

Ciquipié: Medo, temor. (SB) 


Ciquipii: Tia, irmã menor da mãe. (ОВ) 

Cira: Enxada. (ОМ) 

Ciri: Deslisar, escorregar: caranguejo. (SB) 

Ciri (siri): Variedade de crustáceo que vive nas 
praias. (OB) 

Ciribóia: Siri-cobra, caranguejo manchado como 
cobra. (OB) 

Ciribóya: Ciribóia. (OB) 

Ciricaba: Curso d'água, corredouro de água. 
(OB) 

Ciric: Cirig. (OB) 

Ciricicaba: Anzol com penas de guará. (AB) 

Cirig: Deslisar, escorregar. (OB) 

Ciriguica: Beber aos poucos, aos goles. (OB) 

Ciriguicu: Ciriguica. (OB) 

Ciririca: Engodo colocado no anzol p/ pegar 
peixe. (OB) 

Ciriringa: Água que treme p/ passagem de pei- 
xes. (AB) 

Co!: Eis aqui! Toma! Tomai! Eis! (OB) 

Có: Roca. (OB) 

Có: Este, esta, estes, estas. (SB) 

Co: Aqui (advérbio de lugar). (OB) 

Coá: Estes, estas. (OB) 

Сой: Cintura (também: cua). (SB) 

Coab: Conhecer, saber, reconhecer. (GD) 

Coacara: O dono da roca. Aquele que fez a ro- 
ca. (SB) 

Coacatú: Bom tempo; dia claro. (SB) 

Coacu: Chocar. Esconder. (os ovos ao aninhar). 
(MB) 

Coacub: Coacu. (OB) 

Coacoera: Coacuera, (OB) 

Coacuera: Roca velha. (roca que foi roca). 
(OB) 

Coacuêy: Aquilo. (MB) 

Coacupaba: O esconderijo. (SB) 

Coacupara: O escondedor, o ocultador. (SB) 

Coacupira: Oculto, escondido. (SB) 

Coaé!: Toma ele! (MB) 

Coaé: Este, esta, isto. (GD) 

Coaeara: Este mundo. (GD) 

Coaerama: Para isto. (GD) 

Coaerece: Por esta razão. (GD) 

Coaerendape: Neste lugar. (GD) 

Coaeresse: Coaerece, (ОВ) 

Coaeriré: Depois disto. (GD) 

Coaga: Agora, esta vez. (OB) 

Coagaité: Agora mesmo. (OB) 

Coagui: Desde aqui. (OB) 

Coaitá (coatá) : Macaco do Brasil. (DPI) 

Coamo: Este, esta, aquele, aquela. (MB) 

Coamutu: A madrugada. (SB) 

Coampacaba: O cinto de se colocar na cintura. 
(SB) 
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Coandu: Porco-espinho. (OB) 

Coápacaba: Coampacaba. (OB) 

Coápe: Aqui. (OB) 

Coaqüéra: Coacuera. (OB) 

Coaquêy: Coacuéy. (OB) 

Coar: Este mundo. (OB) 

Coara: Este mundo, (OB) 

Coaraci: O sol. (OB) 

Coaracy: O sol. (OB) 

Coaracyaba: Cabelo de sol; ruivo. (OB) 

Coaracyara: Veráo, estio, dia ou tempo de sol. 
(GD) 

Coaracyberá: Coaracyberaba. (OB) 

Coaracyberab: Raio de sol. (OB) 

Coaracyberaba: Raio de sol. (GD) 

Coaracycacu: Calma. (GD) 

Coaracyomanó: Eclipse do sol. (GD) 

Coaracypiacaba: Chapéu de sol. (GD) 

Coaracypiassaba: Coaracypiacaba. (OB) 

Coaracyrangaba: Relógio de sol. (OB) 

Coaracyrendy: Réstea de sol. (GD) 


| Coaracyreny: Coaracyrendy. (OB) 


Coaracyssacu: Coaracycacu. (OB) 

Coarapacaba: O fim do mundo. (OB) 

Coarapassaba: O fim do mundo, (OB) 

Coarapipé: Naquele dia. (OB) 

Coarapocaba: Criação do mundo. (OB) 

Coarapocar: Criador do mundo. (OB) 

Coarapocará: Criador do mundo, (OB) 

Coarapocuí: Sempre, perpetuamente. (GD) 

Coarapocucarupi: O dia todo. (OB) 

Coarapocurupi: Todo dia. (OB) 

Coarapoqüí: Coarapocuf. (OB) 

Coarapossaba: Criacáo do mundo. (OB) 

Coarapossar: Criador do mundo. (OB) 

Coarapossara: Criador do mundo. (OB) 

Coarapucucarupi: O dia todo. (ОВ) 

Coarapucurupi: Todo dia. (ОВ) 

Coarapucuí: Para sempre. (OM) 

Coarabuqüí: Para sempre. (ОВ) 

Coari: Coary. (OB) 

Coarirupi: Todo o dia. Durante o dia. (OB) 

Coarpipé... (koarpipé): Naquele dia. (MB) 

Coarupab: Lugar das roças, local das plantações. 
(MB) 

Coarupaba: Coarupab, (OB) 

Coarupi: Por dia, diariamente, cada dia. (OB) 

Coary: De "coara'', cova, gruta e “y”, água, rio. 
(SB) 

Coatá... соё... cintura + atá (tata)... fogo: 
Barriga avermelhada. Macaco fam. Cebideos, 
(Ateles paniscus Lin. (OB) 

Coati: Pequeno animal roedor de cauda longa. 
(ОВ) 

Coatiara: Escrever, desenhar, pintar. (ОВ) 


Coatiçaba: Letra, pintura. (GD) 

Coatimundé: Espécie de coati, (Nasua nasua so- 
litaria). (AB) 

Coatindiba: Coatindiva. (0B) 

Coatindiva: Planta fam, Ulmáceas. (LCT) 

Coatipurú: Mamífero roedor fam. Ciurídeos, 
(coati enfeitado); o serelepe. (OB) 

Coatiquiçaua: Árvore fam. Leguminosas, sub- 
fam. Cesalpináceas. Ex. Peltogyne paniculata 
Benth. (AB) 

Coatiquissaua: Coatiquiçaua. (ОВ) 

Coaxi: Nateiro que nas enchentes se forma à 
superfície das águas dos lagos e remansos e 
se agarra as raízes e troncos e que esvoaça 
na seca. (ОВ) 

Coayi: Desta forma, desta maneira: (MB) 

Coayo!: Só isto! Nada mais! (OB) 

Coba: Este, esta, isto. (DG) 

Cobé: O modo de viver; a vida; a existência. 
(SB) 

Cobo: 
(GD) 

Coby: Variedade de angico da Bahia, de “cu- 
oby”, língua verde. (LCT) 

Сос: Sustentar, alimentar. (MB) 

Сос: Coco. (MB) 

Coca: Víveres; matalotagem. Farnel de viagem. 
Auxílio, amparo, bordão, bengala, (SB) 

Cocaba: Encosto, tranca, escora. (LCT) 

Cocabi: Cocabim. (ОВ) 

Cocabim: Pequeno farnel, pouco alimento de 
viagem. (SB) 

Cocara: Chefe, capataz de serviço. (SB) 

Cocaú: Comer o farnel de viagem. Comer o 
virado. (SB) 

Cocay: Queimada (roça). (MB) 

Cocay.. со... roça + сау (сауа)... queima, 
queimada. (ОВ) 

Cocicoy : Eis aqui. (GD) 

Cocinheymegoara: Antiquíssimo. (GD) 

Cocinheymeguara: Antiquíssimo, (OB) 

Сӧсһо: Espécie de vasilha feita de madeira es- 
cavada. (ОВ) 

Cocó: Tomadas de cabelos em rolos; penteado 
feminino. (ОВ) 

Cocof: Cair a fruta. (GD) 

Cocoré... co... toma + co... toma + ré... dife- 
rente: É um toma, toma diferente; briga, dis- 
turbio, (ОВ) 

Cocoti: Cocotig. (ОВ) 

Cocotic: Cocotig. (ОВ) 

Cocotig: Para cá. (ОВ) 

Cocuara... có... roça + uara (yara)... senhor: Se- 


nhor da roça, dono da roça, fazendeiro de 
roça. (ОВ) 


Em qualquer parte, por esta parte. 
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Cocue: Roça velha. (MB) 
Cocuecebe: Faz uns dias. (0B) 
Cocuececeté: Faz poucos dias. (0B) 


| Cocuecesseté: Faz poucos dias. (OB) 


Cocuêr: Cocuera. (ОВ) 

Cocuera.. со ои сод... roca + uera... que foi: 
Roça velha, roça abandonada. (0B) 

Cocutir: O lado de cá. Por aí. (MB) 

Codó... có ou cog... roça + dó... (toó)... carne: 
Roça de carne, fazenda de carne; sítio onde se 
prepara a carne (charque). (ОВ) 

Соё: A manhã. O começo do dia. Aurora. 
(0B) 

Coé: Aqui mesmo, já mesmo, (LCT) 

Coéambueramo: Manhã passada. (ОВ) 

Coebo: Para alguma parte. (GD) 

Coecenhe:: Antigamente. (OB) 

Coecenheim: Antigamente. (GD) 

Coécoro: Ao despontar da aurora. (ОВ) 

Coecotí: Para essa banda. (OB) 

Coecotig: Para essa banda. (GD) 

Coém: A manhã, O começo do dia. Aurora, (OB) 

Coema: Manhá. (OM) 

Coemapiranga: Manhã vermelha; madrugada. 
(0B) 

Coema-pirapiranga: Aurora, o clarão da manha. 
(LCT) 

Coematé: Manhã clara. (GD) 

Coembab: O nascente. (0B) 

Coembaba: O nascente, (OB) 

Coembiyá: A estrela d'alva, (SB) 


| Coeme: De manhã, pela manhã. (LCT) 


Coemitã: Alvorada. (0B) 

Coemitám: Alvorada. (ОВ) 

Coemitanga: Alvorada. (LCT) 

Coemytanga: Alvorada. (LCT) 

Coentinga.. coem... manhã + tinga... branca: 
A alva do dia. (ОВ) 


| Coemecé: De manhã cedo. Ao amanhecer. (OB) 


Comepimecé: Logo de manhã. (0B) 

Comepimessé: Logo de manhã. (ОВ) 

Coemessé: Coemecé. (ОВ) 

Coemoço: Amanheceu. (ОВ) 

Coemosso: Amanheceu. (ОВ) 

Coëssoró: Ao despontar da aurora. (OB) 

Соёгато: Ao amanhecer. (ОВ) 

Coemycua: Amanhecer o dia. (ОВ) 

Coemyepirocatú; O dia rompeu lindo. (OB) 

Coémyqua: Coémycua. (OB) 

Coepé: Em alguma parte. (LCT) 

Coéramó: Futuramente, em breve. (LCT) 

Coerana: Nome de plantas fam. Solanáceas, do 
género Cestrum. (AB) 

Coetá: Coguetá. (OB) 

Coéti: Alvorada. (OB) 


Coétím: Coeti. (ОВ) 

Coétinga: A alva do dia, (OB) 

Coétiramo: Ao amanhecer. (OB) 

Соёуй: Alba. (OB) 

Coéyuma: Está alvorecendo. (OB) 

Cóg: Có. (roça). (OB) 

Coga: Roça, plantio, terra plantada. (OB) 

Cogacué: Os frutos da horta. (OB) 

Cogapiaba: O rancho da roca. (SB) 

Cogapó: Plantar, fazer roca. (SB) 

Cogaqüé: Os frutos da horta. (OB) 

Cogará: Roça futura, derrubada. (OB) 

Cogarám: Cogará. (OB) 

Cogaty: Chácara, sítio. (SB) 

Cogoera: Trago, sorvo, chupada ou tragada refe- 
rindo-se aos charutos inventados pelos indíge- 
nas. (TS) 

Cogüera: Cogoera. (OB) 

Coguetá... cóg.. roça + ета (plural)... as: As 
roças. (MB) 

Cogui: Daí, portanto, além disto, depois disto. 
(OB) 

Coi: Gorgeio. (LCT) 

Coi: Gémeos, unidos, duplo, grudado em dois. 
(SB) 

Coi: Aqui pertinho, agorinha mesmo, (LCT) 

Coiá: Cuiá. (bebida inebriante, etc.). (OB) 

Cóia: Gêmeos, duplo, unido. (LCT) 

Coiabé: Desta maneira; assim mesmo. (GD) 

Coibara: Monte de galhos secos juntados na 
roca. (LCT) 

Coicé: Ontem. (OM) 

Coicê-coicê: Anteontem. (GD) 

Coicha: Deste modo. (ОВ) 

Coichagoá: Desta maneira. (ОВ) 

Coichaguá: Desta maneira. (ОВ) 

Coigoara: Coiguara. (ОВ) 

Coiguara: Roceiro, dono de roça, morador da 
roça, (SB) 

Сой: Sem isto. (OB) 

Coiim: Sem isto. (MB) 

Coina: Toma, tome. (forma verbal). (ОВ) 

Coipó: Comandá. (LCT) 

Coirana: Coerana. (De “quiirana”... quii... qui- 
nha... pimenta + rana... semelhante, pareci- 
da). (0B) 

Coité... cuité: Cuia. (AB) 

Coivara: De “có”, roça + “ibara”, graveto, ga- 
lhada, etc: galhos, ramos já secos que depois 
de uma roçada ficam para queimar. (SB) 

Coixa: Deste modo. (ОВ) 

Coixagoá: Coichagoá. (0B) 

Coixaguá: Coichaguá. (0B) 

Columim: Corumim. (ОВ) 


Columinjuba... corumin... menino +  yuba... 
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amarelo: Menino amarelo; menino doentio. 
(0B) 

Comaerecé: Por isso. (OB) 

Comaeressé: Por isso. (ОВ) 

Comaná: Comandá; cumandá. (0B) 

Comanal: Feijão. (ОВ) 

Comanairope: Casca de feijão. (0B) 

Comanairupé... comanaf... feijão + rupê (ro- 
pê)... envolucro: Casca de feijão. (OB) 

Comandá: Fava. (ОВ) 

Comandagoaçú: Fava grande. (OB) 

Comandagoassí: Fava grande. (OB) 

Comandaguacú... comandá... fava +  guacú... 
grande: Fava grande. (OB) 

Comandaguassú: Comandaguacú. (OB) 

Comandaí... comanda... fava + í (in)... pequeno: 
Feijáo. (OB) 

Comandaiba: Comandayba. (OB) 

Comandairopê: Comandairupé. (OB) 

Comandairupê: Casca de feijão. (OB) 

Comandamiri: Comandamirim. (OB) 

Comandamirim... comanda... fava + mirim... 
pequeno: Feijão. (ОВ) 

Comandatiba: Feijoal. (ОВ) 

Comandatuba: Feijoal. (OB) 

Comandatyba: Feijoal. (0B) 

Comandof: Espécie de feijão. (Erythrina mu- 
lungu Mart); mulungu. (AGC) 

Comandof: Comandoím. (OB) 


| Comandoím: Mulungu. (OB) 


Сотапиі: Planta fam. Leguminosas, também 
chamada mulungu. (LCT) 

Combaié: De “acuãi-baé'', cachorro. (Dial: apia- 
cá). (LCT) 

Combuca... (cuia-mbuca): Purunga que a parte 
superior se cortou, (OB) 

Comeeng: inculcar. (GD) 

Comeengaba: indícios. (GD) 

Comonipó: Conapu. (mero). (LCT) 

Comunaty: De “cumaná'' por comandá, feijão + 
tinga... branco, (feijão branco). (SB) 

Conabi: Planta fam, Eurforbiáceas. Medicinal. 
(AB) 

Conambi: Conani. (OB) 

Conani!: Isto náo! (MB) 

Conapu: Uma variedade de peixe; mero. (LCT) 

Condapuy... (condá + puy): O enroscado fino. 
O büzio. (TS) 

Condeúba: A árvore dos caracóis ou frutos re- 
torcidos. De “conda-yba”. (TS) 

Condurú: Árvore fam. Moráceas; de "cuandu- 
r-u”, comida de porco-espinho. (L CT) 

Coné: Quando, logo, pois. (MB) 

Cóng: Deglutido. (OB) 

Congonha: De '“cuã-côi'', dedo gêmeo. Planta 


cujas folhas dão excelente chá. Outros nomes: 
urucuca, congonha-do-campo, rabo-de-arara, 
rabo-de-tucano. (LCT) 

Conf: Coné. (quando, eis aqui). (0B) 

Conia: Gêmeo, gêmeos. (OM) 

Conipó: Conduru. (LCT) 

Conirici: Enquanto. (OB) 

Conirissí: Enquanto. (OB) 

Conungar: Desta maneira, assim, deste tama- 
nho, da mesma maneira. (MB) 

Conungara: Conungar. (ОВ) 

Conungüér: O mesmo, a mesma cousa. (MB) 

Coó: Animal. (OM) 

Coo: Arder, ferir, queimar, estar ardendo, comi- 
char. (OB) 

Соб: Pungir, fazer arder, queimar, roer, irritar a 
pele. (SB) 

Собі: Ofender moralmente, injuriar, desagradar. 
(SB) 

Cob-ocú: Alimária. (GD) 

Coó-ossú: Alimária. (ОВ) 

Coó-pirera: Couro. (GD) 

Coó-uçú: Alimária. (ОВ) 

Coó-ussú: Alimária. (0B) 

Copá: Espécie de rezina. (LCT) 

Copaiba: Copayba. (0B) 

Copaibarana: Copaybarana. (ОВ) 

Copaiboçú: Gameleira, (Urostigma doliarium 
Mig.). (0B) 

Copaibossú: Gameleira. (OB) 

Copaibuçú: Gameleira, (Urostigma doliarium 
Mig.). (AGC) 

Copaibussá: Сораібисӣ, (OB) 

Coparér: O que se traz permanentemente da 
roça. (MB) 

Copayba: Árvore fam. Leguminosas, também 
chamada pau-de-óleo, (LCT) 

Copaybarana: Árvore fam. Leguminosas (falsa 
copay ba). (ОВ) 

Copayboçú: Gameleira. (OB) 

Copaybossú: Gameleira, (ОВ) 

Copaybucú: Gameleira. (OB) 

Copaybussú: Gameleira. (OB) 

Сорё: As costas. (GD) 

Copé: Cabana de madeira e palha, habitação dos 
guaranis. (AB) 

Cope: Na roca. De “có”, roca + “p”, em. (SB) 

Cipeçaba: Roçado, preparação do solo p/ plan- 
tar. (ОВ) 

Copecangoera: Espinhaço. (GD) 

Copecangüera: Espinhaço, (ОВ) 

Copeçar: Campestre, roceiro. (ОВ) 

Copeçara: Copeçar. (ОВ) 

Copeigara: O limpador da roça, o alqueivador. 
(SB) 


Copeigoara: Copeigara. (0B) 

Copeiguara: Copeigoara. (ОВ) 

Coperupi: Por trás, a falsa fé, na ausência. (GD) 
Copessaba: Copaçaba, (0B) 

Copessar: Copeçar. (0B) 

Copessara: Copeçar. (ОВ) 

Copi: Roçagar, Fazer roça. (0B) 

Copi: Copim. (ОВ) 

Copiá: Copiara. (0B) 


| Copiar: Alpendre, varanda coberta contígua à 


casa. (AB) 

Copiara: Alpendre, varanda. (GD) 

Copiçaba: Roçado, preparo do solo p/ plantar. 
(OB) 

Copichaba: Copixaba. (OB) 

Copim: Cupim. Designação das termitas; habi- 
tação ou casa do mesmo inseto. (ОВ) 

Copir: Copi. (ОВ) 


| Copira: Rocar, fazer roca. (LCT) 


Copissaba: Copicaba. (OB) 

Copixaba: Roça, plantação, rocado. Roceiro. 
(OB) 

Copoeira: Copoera. (OB) 

Copoera: Capoeira. (Signif: roça que foi roça). 
(OB) 

Copuera: Capoeira. (OB) 

Сориегас̧и: Capoeira grande. (OB) 

Copuerassá: Copueracu. (OB) 

Copuruçu: Variedade de abelha; var. de marim- 
bondo. (ОВ) 

Copuerussu: Var. de abelha; var. de marimbon- 
do. (LCT) 

Copyr: Cortar o mato para roça, roçar. (GD) 

Coqúé: Coqüér. (OB) 

Coqüér: Roca velha, capoeira. (OB) 

Coqüera... co (cóg)... roca + qüera... que foi: 
Roca velha. Capoeira. (OB) 

Coquerana: Árvore cujo latex é semelhante ao 
da balata. (SB) 

Coquib: Côco da praia. (OB) 

Coquicuér: Leite de cóco. (OB) 

Coquiqüer: Leite de cóco. (OB) 

Сога: Corám. (OB) 

Corá: Curral, cerco, cercado. (OB) 

Coraci: O sol. (OB) 

Coraciá: Fruta precoce. (OB) 

Coraciã: À sombra do sol; na sombra. (OB) 

Coraciám: Coraciã. (OB) 

Coraciamã: Chuva de verão, Chuva do tempo de 
sol. (OB) 

Coraciamám: Coraciamã. (OB) 


| Coracianga: À sombra do sol. A sombra. (OB) 


Coraciangape: Na sombra. (OB) 
Coraciapité: Meio-dia. O meio dia. (OB) 
Coraciar: Idade. (OB) 


A | 


Coraciara: Idade, (OB) 

Согасїсё: O sair do sol. (OB) 

Согасісёт: O sair do sol. (OB) 

Coraciracucuer: O calor solar. (0B) 

Coraciracuqüér: O calor solar. (OB) 

Coram: Derrubada, Futura roça. (0B) 

Coreaú: De “curiá-u”, o viveiro, a ceva dos cu- 
riás, pequenos patos d'água doce. (TS) 

Corecà: Desta vez, nisto, por causa disto. (OB) 

Corema: Noiva do cacique Ajuricaba, a quem 
ele dedicava profundo afeto. (LCT) 

Corema... core (cure)... que bamboleia, (ou re- 
quebra) + ema... como, se: Como se requebra. 
Nome de índia. (OB) 

Corera: Aparas, farelo, rebutalho, argueiro. (GD) 

Coressê: Corecé. (OB) 

Cori: Logo, logo mais, depois. (hoje). (OB) 

Cori... (curi): Espécie de argila vermelha. (AGC) 

Coriá: Pequeno pato de água doce. (LCT) 

Cori-aüb: Depressa. (LCT) 

Cori-au-aüb: Muito depressa. (LCT) 

Coricoeme: Amanhã de manhã. (1 CT) 

Cori-cori: Logo; no futuro. (GD) 

Cori-cori-aúb: Oxalá; muito depressa, (LCT) 

Coricoritei: A cada passo, a cada momento. 
(LCT) 

Coricoritefm: Coricoritei. (OB) 

Corimatá: Corimbatá. (OB) 

Corimbatá: Peixe teleósteo caraciforma, fam, 
Caracídeos. (OB) 

Corimbó: Planta fam. Convolvuláceas. (AGC) 

Corimiri: Corimirim. (OB) 

Corimirim: Logo, daqui a pouco. (GD) 

Corindiba: Planta fam. Ulmaceas, (Celtis brasi- 
liensis Planch.). (AB) 

Corindiúba: Corindiba, (AB) 

Coritei: Logo, depressa. (GD) 

Согітеѓ: Logo, depressa. (ЕСТ) 

Coriteím: Coritei. (OB) 

Corneíba: Aroeira, (Schinus terebinthifolium 
Raddi). (AGC) 

Coró: Rato. (SB) 

Coroá: Planta aromática do Brasil. (ОРІ) 

Coroá: Caroá. (AB) 

Coroatá: Caraguatá. (AB) 

Coroboca: Habitação олай: lugar ermo ou 
deserto. (AB) 

Coroca: Velha decrépita, caduca. (ŠB) 

Coroca... (kuruca)... resmungão: Decrépito, ca- 
duco; pessoa idosa; por extensão galinha ve- 
Iha. (АСС) 

Coroca: Velho caduco; de "curuca", que res- 
munga. (LCT) 

Coroca: Caroca. Volta ou nó no fio de arame 
dos pescadores. (AB) 


| Cororonga: Сагдагејаг, 
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Coroca: Decrépito, caduco; velho adoentado, 
Mulher velha e feia. (AB) t 


| Corocho: Áspero. (DG) 


Coroconó: Ritual funebre. (LCT) 

Coró-coró: Caracará. Uma espécie de gavião. 
(OB) 

Corocoró: Nome de um peixe fam. Percídeos. 
(SB) 

Coró-coró: Ave fam. Ibídidas, (Phimosus infus- 
catus nudiforons Spix.). Sinon. tapicuru. (AB) 

Corocoroca: Certo peixe de mar. (LCT) 


Corocotéu: Ave fam. Cotíngidas, (Ampelion cu- 


culatus Swains.). (AB) 

Corocoturu: Ave fam. Falcónidas, (Daptrius 
ater Vieill). (AB) 

Corocoxo: Corocotéu. (AB) 

Coroia: Áspero, rugoso, grosseiro. (OB) 

Corombó: De chifre torto. (OB) 

Coromecori: Pelo tempo adiante. (GD) 

Coromó: Logo mais, daqui a pouco. (OM) 

Coroonha: Planta fam. Leguminosas; т.д. mu- 
cuna e olho-de-boi. (Rangel de Carvalho) 

Coroque: Vara usada no esquartejamento da ba- 
leia. (AB) 

Coroquenda: A porta do curral, a porteira. (SB) 

Cororô: Roncar, resmungar,; grunhir, rosnar. 
(MB) 

Cororó: Cororó. (OB) 

Cororong: Ressonar, gargarejar. (GD) 

ressonar; gargarejo. 
(LCT) 

Cororongoara: Roncador, rosnador. (OB) 

Cororonguara: Roncador. rosnador. (SB) 

Corote: Barrilzinho para água, (OB) 

Coroteu: Corocoxó. (AB) 

Coroxo: Corocho. (OB) 

Coróy: Arranhar. (OB) 

Corú: Сига. (cascalho). (OB) 

Corubé... corú... (curú)... cascalho + bé... (рё)... 
caminho: Caminho cascalhado ou pedregulha- 
do. (0B) 

Corumbá: Nome de vários quelônios da fauna 
brasileira. (LCT) 

Corumbá: De "curü-mbá': Banco de cascalho 
(TS) 


| Corumbá... (curi-mb-bái): Velocidade e salién- 


cias. (JMA) 

Corumbá: De "curü'', cascalho, pedregulho + 
"mbá'', reunião, aglomerado: Banco de casca- 
lho, ou pedregulho, (SB) 

Corumbá: Lugar esquecido, desprezado ou dis- 
tante. (AB) 

Corumbaíba... corumbá... banco de cascalho + 
aiba... ruim, perigoso: Lugar de cascalho ruim. 
(0B) 


Corumbatá: Curumbatá. (0B) 

Corumbataí: De “curimbatá””, nome de um pei- 
xe de água doce + “y”, rio: O rio dos corum- 
batás. (SB) 

Corumbatay: De “corumbatá ou corimbatá”, 

- pequeno peixe + “y”, rio; O rio dos corimba- 
tás. (SB) 

Corumbaú... corumbá... banco de cascalho + u 
(una)... preto: Banco de cascalho escuro. (OB) 

Corumbiara... (corumbá + yara): Gente do ser- 
tão, índios de terras distantes; decadas da re- 
gião de cascalho. (OB) 

Corumi: Menino. (OB) 

Corumicoara: Corumiquara. (OB) 

Corumicuara: Corumiquara. (OB) 

Corumim: Menino. (OB) 

Corumimby... corumim... menino + ы (ру)... 
pé: Pé de menino. (ОВ) 

Corumiquara... corumi... menino + quara... bu- 
raco, esconderijo: Esconderijo dos meninos. 
(ОВ) | 

Corupá: A roça, a plantação. (SB) 

Corupaba: Corupá. (0B) 

Corupi: Por aqui. (MB) 

Corupira: Curupira. (ОВ) 

Coruripe: Cururipe. (ОВ) 

Corutuba: Corutyba. (ОВ) 

Corutyba... corü.. (сига)... seixo, cascalho + 
tyba... muitos, em abundância: Sexal. Terra 
de pedregulhos, (OB) 

Coryb: Alegrar-se, (GD) 

Cosso: Planta medicinal fam. Rosáceas, (Hagen- 
sia abissinica Br. Gralin.). (AB) 

Cossoca: Soluçar; sacudir-se; chocalhar. (SB) 

Cotac: Alimpar, lavando. (GD) 

Coté: Espécie de frutinha silvestre, de “cu”, Ifn- 
gua + "ité", sem sabor. (LCT) 

Cotejipe: Cotigype; (no rio das cotias). (OB) 

СоїејиВа соте... frutinha silvestre + yuba... 
amarela: Frutinha silvestre amarela, (OB) 


Cotejype (cotigype): No rio das cotias. (OB) 

Coti: Contra. (OM) 

Cotia: Pequeno roedor fam. Cávidas. (OB) 

Cotiaçaba: Amigo. (OM) 

Cotiara: Quatiara, (OB) 

Cotim: Vida, existéncia. Viver, existir. (SB) 

Cotindiba... cotim... vida + diba (tiba)... muita: 
Cheio de vida. (OB) 

Cotinga: Ave insetívora, de plumagem de cores 
vivas. Ave fam. Cotíngidas. (OB) 


` Cotinga: Espécie de capim de folhas largas, 
aproveitadas pelos tropeiros para palha de ci- 
garros. (AB) 

Cotigoara: Cotiguara; Companheiro, partidário, 
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| Cotijy... 


sócio, sequaz. (OB) 

Cotiguara: Companheiro, sócio, sequaz, partidá- 
rio. (SB) 

Cotigy: Cotijy. (OB) 

Cotigype: (Acoti + gy + pe); no rio das co- 
tias. (OB) ` 

coti... acuti (cotia) + ју (y)...rio: 
Rio das cotias. (OB) 

Cotiu: Visitar. (SB) 

Cotó: Cotog. (0B) 

Cotóc: Sacudir, balouçar, jogar. (OB) 

Cotoca: Chocalhar, sacudir-se; soluçar; soluço. 
(LCT) 

Cotó-cotó: Espécie de planta fam. Rubiáceas, 
(LCT) 

Coto-cotóc: Borborinhos intestinais. (OB) 

Cotóg (o que vai e vem); Sacudir, baloucar. 
(OB) 

Coty: Quarto, aposento. (OB) 

Coty: Cilada. (LCT) 

Coty: Ao lado de, até. (LCT) 

Coxipó... coxy.. (coty)... até + рб... mão: 
Até com as mãos; lugar que até com as mãos 
se cata ouro. (0B) 

Coy: Agora, já, depressa. (LCT) 

Cóya... co... (асб)... virilha + ya... cabaça, re- 
cipiente + a... cabeça fruto, glande: Que tem 

a virilha de recipiente de paa (coia mere- 
aii (OB) 

Coyabé: Como este, esta, isto, assim. (MB) 

Coyabenungar: Assim como este, esta, aquilo, 
assim. (MB) 

Coyabenungara: Coyabenungar. (ОВ) 

Coyacirecé; Este més; dentro de pouco tempo. 
(OB) 

Соуасігеѕѕё: Coyacirecé. (OB) 

Coyanuné: Antes de. Antes disto. (OB) 

Coybé: Hoje. (LCT) 

Coyr: Agora, já, depressa. (LCT) 

Coyra: Apressado. (LCT) 

Coyré: Agora de pouco, agora mesmo. (LCT) 

Coyribé: Hoje em dia. (LCT) 

Coyté: Enfim, senão quando, 
(LCT) 

Cragoá: O talo, caule ou peciolo cheio de es- 
pinhos. (ОВ) 

Cragoatá: Caraguatá. (0B) 

Cragoatá-acanga: Caraguata-acanga. (0B) 

Cragoatá-açú: Caraguatá-açú. (ОВ) 

Cragoatá-assú: Caraguatá-açú. (ОВ) 

Cragoataçú: Gravatá grande. (ОВ) 

Cragoatanema: Erva-babosa. (ОВ) 

Cragoatay: Caraguatay. (OB) 

Craguá: Cragoá. (0B) 

Craguatá: Caraguatá. (0B) 


finalmente. 


Craguatá-acanga: Caraguatá-acanga. (ОВ) 
Craguatá-acü: Caraguatá grande. (OB) 
Craguatá-assú: Caraguatá grande. (OB) 
Craguataçú: Caraguatá grande. (OB) 
Cragutanema: Erva-babosa. (OB) 
Craguatassu: Caraguatá grande. (OB) 
Craguatay: Caraguatay. (OB) 
Craibas: Caraibas; cristão, bento. (OB) 
Crajauna: Carajauna. (ОВ) 
Cricaré: (quiri-quere); Dormideira. Planta folhas 
se fecham ao menor toque, (SB) 


Cricri: Gavião comedor de galinhas. (GD) 

Criciuma; Planta fam. Gramíneas. (АСС) 

Criüba: Criúva. (AB) 

Criüva: Árvore fam, Ericáceas (Agarista multi- 
flora Don) e outra da fam. Gutiferáceas, (Clu- 
sia criuva Camb). (AB) 


Croatá: Caroatá; caraguatá. (OB) 

Cruangy: Rio das curuanhas. (SB) 

Crussay (curuçã + ( y): Rio da cruz. (SB) 

Cu: Língua, orgáo da fala. (SB) 

Cà: (cum); Longo, comprido. (OB) 

Cuá: Cintura, o meio, a metade, o meio do cor- 
po, (MB) 

Сиа: Baía. (LCT) 

Cuá (variação de guá): Baía, porto. (SB) 

Cuaab: Adivinhar, conhecer. (OB) 

Cuaabuça: Saber fazer. (OB) 

Cuaba: Passar, correr. (SB) 

Cuaba: Saber, ter conhecimentos. (SB) 

Cuabamorandó: Conhecer, saber novidades, ter 
notícias. (SB) 

Cuabapóana: Veloz, rápido. (OB) 

Cuabapuana: Veloz, rápido. (OM) 

Cuabé: Escapar, fugir. (LCT) 

Cuabeé: Designar, (OB) 

Cuabeenga: Cuameenga (mostrar, prometer). 
(LCT) 

Cuabi: Cuabim. (OB) 

Cuabim: Passar à frente. (OB) 

Cuabipyra: Conhecido, sabido. (OB) 

Cuabipyreyma: Desconhecido, ignorado, nào 
sabido, oculto. (SB) 

Cuabucar: Saber fazer. (OB) 

Cuabucara: Cuabucar. (OB) 

Cuacá: Adivinhar. (OB) 

Cuacaara: Passar suce$ssivo. (OB) 

Cuaçaba: Lugar de trânsito, passagem. (OB) 

Cuacaba: Amarra, travas, ataduras. (OB) _ 

Cuaçaba: Conhecimento, sabedoria, compreen- 
são. (ОВ) 

Cuaçaba: Má sorte, feitiço, caruara. (0B) 

Cuaçaba: Listas horizontais. (ОВ) 

Cuaçaçaba: Cheio de listas horizontais. (OB) 
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Cuacanga: Quadril. (LCT) 
Cuacangüór: Falange do dedo. (OB) 
Cuacar: Cingir. (OB) 

Cuacarér: Criança. (OB) 

Cuaçareraí: Meninote. (OB) 
Cuaçarerapiciçar: Parteira. (OB) 
Cuacarerapicissar: Parteira. (OB) 
Cuaçarerapissiçar: Parteira. (OB) 
Cuacarerapississar: Parteira. (OB) 
Cuaçarerapitã: Recém-nascido. (OB) 
Cuacarerapitanga: Recém-nascido, (OB) 


| Cuaçareriçaba: Infância. (OB) 


Cuacarerirú: Saco fetal. (OB) 

Cuaçarerirucuêr: Placenta. (OB) 

Cuacatu: Bom tempo, dia claro. (LCT) 

Cuacauca: Saber fazer. (OB) 

Cuacu: Esconder, chocar la ave esconde os ovos 
ao chocar). (MB) 

Cuacuá: Espécie de morcegão não hematofilo. 
(MB) 

Cuacuaçaba: Feixe. (0B) 

Cuacuar: Enfeixar. (ОВ) 

Cuacuassa: Feixe. (0B) 

Cuacuba: Esconder, ocultar, negar, atabafar. 
(SB) 

Cuaeichupe: Cuaeixupe. (OB) 

Cuaeixupe: Ninho de abelhas e vespas que mo- 
ram no chão. (LCT) 

Cuagoacú: Cuaguacú. (OB) 

Cuagoassú: Cuaguacú. (OB) 

Cuaguacú: Grosso, encorpado. (ОВ) 

Cuaguassú: Grosso, encorpado. (ОВ) 

Cuái: Ordenar. (OB) 


| Cuaicoér: Cuaicuér. (OB) 


Cuaicoóàra: Cuaicuér. (OB) 


| Cuaicuér; Dedo cortado. (OB) 


Cuaicuera: Dedo cortado. (OB) 
Cuaiquêr: Dedo cortado. (OB) 


| Cuaiquêra: Cuaicuéra. (OB) 
| Cuairu: Anel. (OB) 


Cuamamane: Cingir a cintura. Apertar o cinto. 
(OB) 
Cuamana: Abarcar, envolver. (SB) 


|. Cuambu: Planta fam. Compostas, (Bidens pilo- 


sus Lin.). (AB) 


| Cuameenga: Mostrar, prometer por palavras. 


(SB) 
Cuamirí: Dedinho. (OB) 
Cuamiri: Dedinho. (OB) 
Cuamirim: Dedinho. (OB) 
Cuamiter: O dedo médio. (OB) 
Cuamitera: Cuamiter. (OB) 
Cuamumic: Cingir. (OB) 
Cuamurer: Marca dos dedos. Sinais digitais. (OB) 
Cuaná: Acuanã. Espécie de peixe. (OB) 


Cuaná: Cuaná. (ОВ) 

Cuanám: Acuaná. (OB) 

Cuandú: Porco-espinho. Ourico-cacheiro. Roe- 
dor fam. Equimiidas. (OB) 

Cuandú: Carnaubeira nova. (ЕСТ) 

Cuanú: Porco-espinho. (OB) 

Cuanuí: Porco-espinho. (OB) 

Cuanui: Cuanuím. (OB) 

Cuanuím: Cuanuf. (OB) 

Cuapaba: Passagem. (LCT) 

Cuapaba: Sabedoria. (GD) 

Cuapaba: Tempo, modo de saber; sinal, marca. 
(LCT) 

Cuapar: Cuapara. (OB) 

Cuapara: Sabedor, discreto, familiar, conhecido. 
(GD) 

Cuapé: No meio, no meio de. (MB) 

- Cuapepu: Duvidar. (LCT) 

Cuapicic: Agarrar pela cintura. (OB) 

Cuapicig: Cuapicic. (OB) 

Cuapir: A ponta do dedo. (OB) 

Cuapira: Cuapir. (OB) 

Cuapissic: Cuapicic. (OB) 

Cuapissig: Cuapicic. (OB) 

Cuapiticaba: Cinto. (OB) 

Cuapitissaba: Cinto. (OB) 

Cuapoia: Certa trepadeira do Brasil. (Silva Bas- 


tos) 
Cuapycyca: Abarcar, envolver. (OB) 


Cuapyssyca: Abarcar, envolver. (SB) 
Cuara: Buraco, cova, esconderijo. (OM) 
Cuara: Sol. (LCT) 

Cuarab: Desarmar, desatar. (OB) 
Cuaraba: Desarmar, desatar. (OB) 
Cuaraci: Sol. (OB) 

Cuaraciá: A sombra do sol. (OB) 
Cuaraciang: À sombra do sol. (OB) 
Cuaracianga: Cuaraciá. (OB) 
Cuaraciapaba: O resplendor do sol. (OB) 
Cuaraciar: Verão; ano, idade. (OB) 
Cuaraciara: Cuaraciar. (0B) 

Cuaracicoé; O nascer do sol. (ОВ) 
Cuaracicoêm: O nascer do sol, (ОВ) 
Сиагасісиё: Cuaracicoê. (ОВ) 
Cuaracicuêm: O nascer do sol. (ОВ) 
Cuaracimanoçaba: Eclipse do sol. (ОВ) 
Cuaracimanossaba: Eclipse do sol. (ОВ) 
Cuaracimuangapaba: O relógio de sol. (OB) 
Cuaraciocê: A saída do sol, (0B) 
Cuaraciocêm: А saída do sol. (ОВ) 
Cuaraciossé: Cuaraciocêm. (OB) 
Cuaraciossêm: Cuaraciocém. (OB) 
Cuaraciracueteté: Sol ardido. (OB) 
Cuaracireicecaba: Poente, (OB) 
Cuaracireicessaba: Poente. (OB) 
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Cuaracireissecaba: Poente. (OB) 
Cuaracireissessaba: Poente. (OB) 
Cuaracirequé: Ocidente. (OB) 
Cuaraciriapeçaba: Raio de sol. (ОВ) 
Cuaraciriapessaba: Raio de sol. (0B) 
Cuaraciuc8: А saída do sol. (ОВ) 
Cuaraciucêm: А saída do sol. (ОВ) 
Cuaraciussê: A saída do sol. (ОВ) 
Cuaraciussêm: A saída dó sol. (ОВ) 
Cuaracy: Sol. (ОВ) 
Cuaracyã: А sombra do sol. (ОВ) 
Cuaracyaba... cuaracy... sol + aba... cabelo: 
Ruivo. (0B) 
Cuaracyaçá: Raio de sol. Luz do sol. (OB) 
Cuaracyamã: Chuva de verão. (OB) 
Cuaracyamám: Chuva de verão. (ОВ) 
Cuaracyang: Sombra; sombra do sol. (OB) 
Cuaracyanga: Cuaracyang. (0B) 
Cuaracyangape: Na sombra. (OB) 
Cuaracyara: Tempo de sol; veráo. (OB) 
Cuaracyassá: Raio de sol. (OB) 
Cuaracy beraba: Reverberação. (OB) 
Cuaracycanhemo: No crepüsculo; ao crepüscu- 
lo. (OB) 
Cuaracycema: Oriente. (OB) 
Cuaracycembaba: O oriente. (OB) 
Cuaracyendy: Réstea de sol. (OB) 
Cuaracymanó: Eclipse (do sol) 
Cuaracypiacaba: Guarda-sol. (OB) 
Cuaracypiapecaba: Raio de sol. (OB) 
Cuaracypiapessaba: Raio de sol. (OB) 
Cuaracypiassaba: Guarda-sol. (OB) 
Cuaracyrangaba: Relógio de sol. (OB) 
Cuaracyrecé: Saída do sol. (OB) 
Cuaracyrendy: Réstea de sol. (OB) 
Cuaracyrequé: Ocidente, poente; por-do-sol. 
(OB) 
Cuaracyrequeaba: Lugar do por-do-sol, ociden- 
te. (OB) 
Cuaracyressé: A saída do sol. (OB) 
Cuaracyressê: Cuaracyressé. (OB) 
Cuaracyressêm: A saída do sol. (OB) 
Cuaracyressema: Cuaracyressém. (OB) 
Cuaracyressembaba: Oriente. (OB) 
Cuaracyocé: A saída do sol; o sol sair. (OB) 
Cuaracyocêm: Cuaracyocê. (OB) 
Cuaracyossê: Cuaracyocé, (OB) 
Cuaracyossám: Cuaracyocém. (OB) 
Cuaracyucé; A saída do sol; o sol sair. (OB) 
Cuaracyucêm: Cuaracyucê. (OB) 
Cuaracyussê: Cuaracyucêm. (0B) 
Cuaracyussêm: Cuaracyucé, (OB) 
Cuarai: Cuaraim. (OB) 
Cuaraim... cuara (quara)... buraco + im... pe- 
queno: Buraquinho, furinho. (OB) 


Cuareçar: Dedal. (ОВ) 

Cuareçara: Dedal. (ОВ) 

Cuarececar: Cuarecar. (ОВ) 

Cuarececara: Cuarecara. (OB) 

Cuarecessar: Cuarececar. (LCT) 

Cuarecessara: Dedal. (OB) 

Cuaressar: Cuarecara. (OB) 

Cuaressara: Dedal. (OB) 

Cuaressecar: Dedal. (OB) 

Cuaressecara: Dedal. (OB) 

Cuaressessar: Dedal. (OB) 

Cuaressessara: Cuarececara. (OB) 

Cuari: Furo, buraquinho. (OB) 

Cuaró: Espécie de planta fam. Malpigueáceas. 
(ОВ) 

Cuaruba: Espécie de árvore. Dá boa madeira p/ 
marcenaria, Cores vermelha e branca, (0B) 

Cuaruca; Urinar. (LCT) 

Cuaruçú... cuara (quara)... buraco, cova, furo + 
ucü... grande; Cova grande, buracão. (ОВ) 

Cuarupe: Ano. Grande festa dos Camaiurás. 
(LCT) 

Cuarurugoaçú: Cuaruruguacú. (OB) 

Cuarurugoassú; Espécie de planta tintória. (ОВ) 

Cuaruruguacü: Cuarurugoassú. (OB) 

Cuaruruguassú: Cuaruruguaçú, (OB) 

Cuarussú: Buracão, grota, escondirijo grande. 
(SB) 

Cuassá: Adivinhar, (OB) 

Cuassab: Travas, ataduras, amarra. (OB) 

Cuassaba: Travas, ataduras, amarra. (0B) 

Cuassaba: Lugar de transito, passagem. (ОВ) 

Cuassaba: Conhecimento, sabedoria, compreen- 
são. (ОВ) 

Cuassaba: Má sorte, feitiço, caruara. (OB) 

Cuassaba: Listas horizontais. (0B) 

Cuassacaba: Cuaçaçaba, (OB) 

Cuassar: Cingir. (OB) 

Cuassara: Cingir. (OB) 

Cuassarér: Cuaçarêr. (OB) 

Cuassareraí: Meninote. (OB) 

Cuassarerapicicar: Parteira. (OB) 

Cuassarerapicissar: Parteira. (OB) 

Cuassarerapissicar: Parteira. (OB) 

Cuassarerapississar: Parteira. (OB) 

Cuassarepitanga; Nenê. (OB) 

Cuassareriru: Saco fetal. (OB) 

Cuassarerirucoêr: Placenta. (OB) 

Cuassarerirucuér: Placenta. (OB) 

Cuassauca: Saber fazer. (OB) 

Cuatá: Macaco fam. Cebídeos. Etim: Cuá... 
cintura + atá... dura: Macaco lerdo a se movi- 
mentar. (0B) 

Cuatá: Espécie de símio, (Ateles paniscus Lin.). 
(AB) 
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Cuati: Coati. (ОВ) 

Cuati... cua (асиаї)... coisa comprida + ati... na- 
riz: Este pequeno animal um comprido nariz 
afilado e longo. (ОВ) 

Cuatia: Cuatiara. (OB) 


| Cuatiaçara: Escrivão, pintor, desenhista. (SB) 


Cuatianheé: Carta. (OB) 

Cuatianheng: Carta. (OB) 

Cuatiara: Escrever, desenhar, pintar. (OB) 

Cuatiarandu: Livro. (OB) 

Cuatiassaba: Pintura, escritura. (LCT) 

Cuati: Coati (Nasua socialis Neuw); que tem o 
nariz pontudo, (MB) 

Cuatiocü: Cuatiucü. (OB) 

Cuatiossü: Cuatiucü. (OB) 

Cuatiucú: Cuxiú. (OB) 

Cuatiussú: Cuxiú. (OB) 

Cuatimá: Liga da perna. (0B) 

Cuatimám: Liga da perna, (ОВ) 

Cuatimondé: Cuatimundé. (OB) 

Cuatimundé: Cuati de vida solitária. (OB) 

Cuatimundé: Designação vulgar dos cuatis já ve- 
lhos, que vivem desgarrados do bando e que, 
por vezes, são aprisionados nas armadilhas de 
caca. (LCT) 


JA Cuatini (kwatini): Espécie de coati não identifi- 


cado. (MB) 

Cuatipitéi: Cuatimundé, (OB) 

Cuatipurü: Etim. Coati enfeitado. Nome do ca- 
xinguelé, (OB) 

Cuatyba: Árvore silvestre de copa rosada: de 
“cuatiyba”, árvore de cuati. (LCT) 

Cuaxinguba: (kuasin'iua); Planta fam. Moráceas; 
(AGC) 

Счаисй: Dedão. (OB) 


| Cuaussü: Dedáo. (OB) 


Cuayti: Cunhado. (OB) 

Cuayopica: Cinto, cinta, cinturão, (OB) 

Cuayopissa: Cuayopica. (OB) 

Cuba: Estar. (LCT) 

Cubatã: Uma espécie de caba. (OB) 

Cubatám: Uma espécie de caba. (OB) 

Cubatão... (Gu-bi-it-tã): Empinado em escada. 
(JMA) 

Cubatão: Pequeno morro no sopé de cordilhei- 
га. (AB) 

Cube: Planta fam. Leguminosas, subfam. Papi- 
lionáceas, (Lonchocarpus urucu Kil et Smith). 
(AB) 

Cubé: Pequeno peixe do Amazonas. (AB) 

Cubeba: Arbusto medicinal fam, Piperáceas, (Pi- 
per cubeba L.f.). (AB) 

Cubecatu: Agradecimentos, parabéns, (GD) 

Cubecatucara: Agradecedor, gratificador. (GD) 

Cubecatussara: Cupecatuçara. (OB) 


Cubecuruçaba: Galardão. (0B) 

Cubecurussaba: Galardão. (0B) 

Cubiá: Espécie de fruta do Amazonas, semelhan- 
te à pera; de “cupií-u””, alimento de cupim. 
(LCT) 

Cubiara: Uma espécie de abelha. (ОВ) 

Cubiú: Cubé, (AB) 

Cuca: Coruja. (AB) 

Cucemecé: Já há tempos. (OB) 

Cucemessé: Já há tempos. (OB) 

Cuchaa: Disforme. (DG) 

Cuchu: Frouxo. (DG) 

Cucúi: Cair muito. Cair uma por uma. (MB) 

Сисиі: A caída, a tombada, com relação a uma 
pedra de grande tamanho que aí existe. (SB) 

Cucura: Planta fam. Moráceas, (Pourouma ce- 
cropiaefolia). (AB) 

Cucuri: Peixe fam. Galeorrinidas, (Scoliodon 
terrae novae Richardson). (AB) 

Cucutiriba: Árvore fam. Sapotáceas, (Lucuma 
rivicoa Gaertn). (AB) 

Cué!: Upa! Ôba! Êta! (LCT) 

Cué: Esse, essa, esses, essas, aquele, aqueles, 
aquelas, aquilo; eis, aí, está, lá, acolá. (LCT) 

Cué: A manhã, o começo do dia. (ОВ) 

Cuêbab: O nascente. (ОВ) 

Cuêbaba: O nascente, (0B) 

Cueçarer: De outros tempos. (0B) 

Cuecatu: Obrigado, agradecido, (LCT) 

Cuecê: Ontem, há poucos dias. (OM) 

Cuecê: Ontem, faz tempos. (0B) 

Cuecé: Сиесё. (OB) 

Cuecê-cuecé: Anteontem, (0B) 

Cuecê-cuecê: Anteontem. (ОВ) 

Cuecegoar: De outros tempos. Antiquado. Usa- 
do. (ОВ) 

Cuecegoara: Cuecegoar. (OB) 

Cueceguar: Cuecegoar. (OB) 

Cueceguara: De outros tempos, etc. (OB) 

Cueceéyma: Antigamente, remoto. (OB) 

Cuecei: Faz pouco tempo. (OB) 

Cueceím: Cecei. (OB) 

Cuecem: Faz pouco tempo, ontem. (MB) 

Cuecenheyma: Outrora, antigamente, (OB) 

Cueceré: Depois de algum tempo. (OB) 

Cuéi: Cué. (LCT) 

Cuéia: Cué. (LCT) 

Cuéibo: Por alguma parte. (LCT) 

Cueice: Ontem. (OB) 

Cueité: Logo. (OM) 

Cuém: A manhá, o comeco do dia. (OB) 

Cuemab: O nascente. (OB) 

Cuemaba: O nascente. (ОВ) | 

Cuemecé: Ao amanhecer. De manhã cedo. (ОВ) 

Cuemessé: Cuemecé, (OB) 
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Cuemeté: Ao amanhecer. De manhã cedo. (0B) 

Cuenramo: Amanhecer. (ОВ) 

Cuerá: Cueráb. (OB)  * 

Cuéra: Antigo, pessoa experimentada. É pro- 
priamente velho, antigo. (SB) 

Cuera (sufixo do passado): O mesmo que “uera” 
e puera. (que foi). (LCT) 

Cuerab: Ir bem, ter boa saúde, sarar. (MB) 

Cueraba: Cuerab. (OB) 

Cueracaba: Convalescéncia. (OB) 

Cueracatu: Sentir sadio. (OB) 

Cuéramo: Ao amanhecer. (OB) 

Cueray: Enjoado, aborrecido, enfadado, enfeza- 
do (estar). (MB) 

Cueraycaba: Епјӧо. (OB) 

Cuerayssaba: Cueraycaba. (OB) 

Cuessarér: Cueçarêr. (OB) 

Cuessarera: Cuessarér. (OB) 

Cuessé: Cuecé. (OB) 

Cuessê: Cuecé. (OB) 

Cuessé: Cuessê. (OB) 

Cuessé-cuessé: Anteontem. (OB) 

Cuessé-cuess8: Anteontem. (OB) 

Cuesseeyma: Antigamente, remoto. (OB) 

Cuessegoar: Cuecegoar. (OB) 

Cuessegoara: Cuecegoar. (OB) 

Cuesseguar: Cueceguar. (OB) 

Cuesseguara: Cueceguara. (OB) 

Cuessei: Cuecei. (OB) 

Cuesseím: Cueceím. (OB) 

Cuessem: Cuecem. (OB) 

Cuessenhe$ ma: Cuecenheyma. (OB) 

Cuesseré: Cueceré. (OB) 

Cueté: Estar mal. (OB) 

Cueteri: Hoje, presentemente, ainda. (MB) 

Cueteriticaa: Agorinha. (OB) 


| Cuey: Aquele, aquela, aquilo, aqueles, aquelas. 


(OB) 

Cui: Pequeno roedor. (LCT) 

Cui: Pó, farinha. Ser reduzido a pó. (OB) 

Cuí: Farinha fina, peneirada. (AB) 

Cuí: Farelo. (OM) 

Cuí: Pó, farelo, moído, em migalhas, (LCT) 

Cuia: Cair, despencar. (LCT) 

Cuia: Vasilha, de forma semi-elipsoidal ou semi- 
esférica, feita com a casca da cuieira; cabaça. 
(AGC) 

Cuiá: Canteiro. (OM) 

Cuiá: Bebida inebriante dos índios do rio Juruá. 
(A. Mendes) 

Cuiabá: Cuia grande. (AGC) 

Cuiabá: Espécie de cabaça apo o que serve de 
cuia. (LCT) | 

Cuiabá: De “cui”... farinha + “abá”... homem; 
o homem da farinha, o farinheiro. (TS) 


Cuiabá: De “cuia”, vasilha + “aba”, homem; о 
fabricante ou fazedor de cuias, (Martius) 

Cuiabá... cuia... vasilha (bateia) + аба... homem: 
Homem da bateia; garimpeiro. (ОВ) 

Cuiaca (cuyaca): Nome de certo utensilio de 
que se serve o minerador de diamantes. (AB) 

Cuiaiba... cuia... vasilha + iba (yba)... árvore: 
Planta fam. Bignoniáceas. Do seu fruto se fa- 
zem as cuias. (OB) 

Cuiambuca: Cumbuca. (AB) 

Cuianari.. cuia... vasilha + anari... bichinhos: 
Cuia com bichinhos, vermes. (0B) 

Cuiapeua: Cuia chata, usada na cerâmica para 
dar polimento a manufatura. (AB) 

Cuiapeua: Cuia chata. (AGC) | 

Cuiapitinga... cuia... vasilha + pi... (pé)... esca- 
ma, casca, pele + tinga... branca: Vasilha 
esmaltada preta, vaso de barro vidrado preto 
ou escuro. (ОВ) 

Cuiapitinga: Cuia que, embebida em decocção 
de certas plantas e exposta a vapores amonia- 
cais da urina toma a cor preta lustrosa e inde- 
lével, e serve de recipiente para líquidos e sóli- 
dos. (AB) 

Cuiapocú: Сиа comprida. (ОВ) 

Cuiapucü: Cuia comprida. (ОВ) 

Cuiarana: Árvore fam. Combretaceas, (Buchena- 
via grandis Ducke). (AB) 

Cuiari... cuia... vasilha + ri (y)... água: Rio das 
cuias, (ОВ) 

Cuiaté: A cuia excelente. (Martius) 

Cuiateté; Perdiz. (OCVB) 

Cuiayba: Planta fam. Bignoniáceas, de cujos fru- 
tos se fazem as cuias; etim, cuia... vasilha + 
yba (iua)... árvore, planta. (OB) 

Cuib: Cabaca; cuia não partida. (OB) 

Сиа: Cuib: (OB) 

Cuica: Mamífero marsupial Didélfidas. (AGC) 

Cuica; Instrumento musical, feito utilizando a 
pele do animal dé nome cuica, hoje o que imi- 
ta o guincho. (OB) 

Cuichóc: Cuichóg. (OB) 

Cuichóg: Pulverizar. (MB) 

Cuicoér: Resto ou resíduo em pó, ou pulveri- 
zado. (OB) 

Cuicoéra: Cuicoér. (OB) 

Cuicuêr: Resíduo em pó. (MB) 

Cuicuéra: Cuicoér. (ОВ) 

Cuicui: Ser cor de poeira ou cinza. (OB) 

Cuicuro: Сиісиги, (OB) 

Cuicuru... cui... farinha, pó, farelo + curu... 
cascalho, sarna, pedregulho: Pó de cascalho, 
casca de sarna. (ОВ) 

Cuidaru: Tamarana. (AB) 

Cuidaru: Espécie de clava indígena. (AGC) 
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Cuié: Pimenta. (LCT) 

Cuiéjerimú: Cuiejurimu. (ОВ) 

Cuiéjerimúm: Variedade de pimenta. (OB) 

Cuiejurimu: Variedade de pimenta. (AGC) 

Cuiéjurimum: Variedade de pimenta. (OB) 

Cuiéjurumu: Variedade de pimenta. (OB) 

Cuiéjurumum: Cuiejurumu. (OB) 

Cuiém (Kifa): Designação genérica de pimenta, 
entre os indígenas. (AGC) 

Cuiemacü: Cuiemuçú. (OB) 

Cuiemassú: Variedade de pimenta. (OB) 

Cuiemocú: Cuiemucóà. (OB) 

Cuiemussú: Variedade de pimenta. (OB) 

Cuiemucú... cuiem... pimenta + иси... grande: 
Pimenta grande. (0B) 

Cuiemussú: Pimenta grande. (OB) 

Cuiépia... cuiém... pimenta + pi (pii)... fino + 
а... grão: Pimenta bola-de-bico. (ОВ) 

Cuiépocó: Cuiépucú. (OB) 

Cuiépucú... cuiém... pimenta + pucú... compri- 
da: Pimenta comprida (dedo-de-moca) 

Cuieté: Cuiaba. Cuia excelente, Chapéu velho. 
(OB) 

Cuim: Ouriço-cacheiro. (AB) 

Cuimbaé: Varão, homem. (ОВ) 

Cuimbuca: Cabaca de pescoço aberto na extre- 
midade, para servir de bilha, (LCT) 

Cuimbuca: Armadilha p/ apanhar macaco, que 
consiste numa cabaça furada contendo ba- 
gas de amendoim, (LCT) 

Cuinhira: Crueira. Resíduos de fabricação da 
farinha de mandioca, que por grossos não pas- 
sam na urupema. (AB) 


| Cuintau: Anhuma. Ave fam, Anhimidas. Alicor- 


ne. (AB) 

Cuipeba... cui (cuia)... vasilha + peba... chata: 
Cuia chata, achatada. (0B) 

Cuipeúna: Planta fam. Melastomáceas. (AGC) 

Cuipi: Cuia pequena que serve de colher, (LCT) 

Cuipiranga... cui (cuia) + piranga... vermelho; 
Cuia vermelha. (ОВ) 

Cuipiranga... cui.. farinha, pó +  piranga... 
vermelho: Poeira vermelha (ou, pó vermelho). 
(OB) 

Cuipiranga: De “cuia”, vasilha + рігапда"', 
vermelha, pode ser “cui”, farinha + “piranga””, 
vermelha. Nome de um forte no Amazonas. 
(SB) 

Cuipuna: Planta fam. Mirtáceas. (АСС) 


£d 


| Cuipuna: Árvore fam. Mirtáceas, (Myrcia tin- 


gens Berg.) (AB) 
Cuir: Por pouco, daqui a pouco. Prestes. (OB) 
Сига: Turbulento, traquinas, bulicoso. Que não 
para. (OB) 


| Cuiracá: Vou daqui a pouco. (OB) 


ee 


Cuirana: Aborrecido. (OM) 

Cuirassá: Cuiracá. (OB) 

Cuiré: Aborrecido, chateado, impaciente. (SB) 

Cuiriyo: De agora em diante. (OB) 

Cuissi: Vagalume, pirilampo, caga-fogo. (OB) 

Cuissi: Serra-pau; nome dado a vários coleóp- 
teros. (Marcgrave) 

Cuissimiri: Esp. de coleóptero pequeno. (Marc- 
grave) 

Cuissimirim: Cuissimiri. (OB) 

Cuitamu... cui (cuia)... vasilha + tamu (tambu)... 
bicho de pau: Cuia cheia de bichos de ou fa- 
rinha bichada. (0B) 

Cuité: Cuia. (AB) 

Cuitegi... cui... (cuia)... vasilha + té (eté)... 
excelente + gi (у)... rio: Rio das cuias boas, 
(ОВ) 

Сине: Cuitegi. (ОВ) 

Cuiú: Espécie de papagaio. (DPI) 

Cuiüba: Tu +: nome comum a várias aves 
fam. Psitacidas, gêneros Forpus e Brotogeris. 
(AB) 

Cuiü-cuiü: Ave fam. Psitácidas, (Pionopsitta pi- 
leata Scopoli), e dos peixes fam. Dorádidas. 
(AB) 

Cuiuira: Quirera, (OB) 

Cuiy (Kwiy): Cuia não partida, cabaça, (MB) 

Cujá: Cuiá. Sinônimo; canteiro. (OB) 

Cujá: Espécie de roedor. Ratão-do-banhado, 
(LCT) 

Cujaba: Cabaça cortada pela metade. (0B) 

Cujamarioba: Esp. de planta borragínea. Fede- 
goso. (LCT) 

Cujara: Сига. Nome de um rato silvestre fam. 
Equimiidas. (OB) 

Cujuba: Pequena cabaça, (AB) 

Cujubi: Ave galiforme fam, Crácidas, (Pipile 
pipile cujubi Pelz). (AB) 

Cujubi: Cujubim. (OB) 

Cujubim: Cujubi, (OB) 

Cujuby: Ave galiforme fam. Crácidas. (OB) 

Cujubybóia: Espécie de cobra. (LCT) 

Cujumari: Árvore fam. Lauráceas, (Ocotea cuju- 
mari Mart). (AB) 

Culomí: Curumim. (OB) 

Culomim: Curumim. (OB) 

Culumi: Curumim. (OB) 

Culumim: Menino. (OB) 

Сита: Picumá, fuligem. Negro de fumo. (OB) 

Сита: Сита. (OB) 

Cumaçã: Сита а. (OB) 

Cumaçám: Cumassá. (ОВ) 

Cumagoacú: Cumaguacú, (OB) 

Cumaguassú: Cumaguacú. (OB) 

Cumaguaçã: Cumaguassü. (OB) 
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Cumaguassú: Espécie de sorva agreste cujo lei- 
te substitue o da vaca. (LCT) 

Сита: Árvore silvestre fam. Apocináceas, (Cou- 
ma utilis Muell). (AB) 

Cumaná: Cumandá. (fava). (ОВ) 

Cumaná: Arbusto fam. Euforbiáceas, (Euphor- 
bia phosphorea Mart). (AB) 

Cumanaí: Feijão. (ОВ) 

Cumanai: Feijão. (ОВ) 

Cumanaim... cumana... fava + 
Fava pequena; feijão. (OB) 


im... pequeno: 


. Cumanairopé: Cumanairupé. (OB) 


Cumanairupé... cumanaí... feijão + гирё... 
bainha, envolucro; casca de feijão; vagem. (0B) 

Cumanaí-rupequir: Feijão de pele tenra; feijão 
verde, (ОВ) 


| Cumandá: Fava. (ОВ) 


Cumandaí: Feijão. (ОВ) 

Cumandatiá: Trepadeira fam. Leguminosas, sub- 
fam. Papilionáceas, (Dolichos lablab L.). 
(AB) 

Сийтагаі: Fava tonga. (OB) 

Cumari: Pimenta; aquilo que arde na boca. 
(SB) 

Cumari: Cumari. (OB) 


| Cumarim: Pimenta. (OB) 


Cumarü: Fava tonga. Legumi- 
nosas. (OB) 


Cumaruíba: Pé de cumaru. (OB) 


Planta fam. 


| Cumaruicoér: Óleo de cumarü. (OB) 
| Cumaruicuêr: Óleo de cumarú. (OB) 


Cumaruiqüér: Óleo de cumarü. (OB) 

Cumarurana: Falso cumarü. Planta fam. Legu- 
minosas. (OB) 

Cumassá: Cumacá. (OB) 

Cumassam: Cumacam. (OB) 

Cumatá: Balaio grande utilizado no preparo 
da tapioca. (LCT) 

Cumaté: Planta fam. Melastomaceas. (АСС) 

Cumati: Árvore fam. Mirtáceas, (Myrcia atra- 
mentifera В. Rod). (AB) 

Cumaty: Árvore que produz um óleo com que 
os índios fabricam várias tintas misturando-o 
com urucu, carajuru, cury, taguá e tabatinga. 
(LCT) 

Cumá-uacú: Árvore fam. Apocináceas, (Couma 
macrocarpa B. Rodr.) (AB) 


| Cumá-uassú: Cumá-uacú, (OB) 


Ситетё: Espécie de cipó guambé, (OB) 

Cumba: Forte; destro; provocador, (AB) 

Cumbá: Saco improvisado com a saia, cuja saia 
se prende ao cós. (AB) 

Cumbaca... (cu-mbaca): A língua virada, Espé- 
cie de га. (SB) 

Cumbari (cumari): Pimenta. (OB) 


Cumbari: Pimenta. (ОВ) 

Cumbar fm: Pimenta. (OB) 

Cumbarú: Cumarú. O que excita a língua, que 
tem cheiro bom. (ОВ) 

Cumbe: Feio; mordaça. (Montoya) 

Cumbé: Nome dado a bicho mole, como lesmas, 
sangue-sugas etc. (AB) 

Cumbeba: Espécie de cáctus, (cu... língua + 
mbeba... chato). (OB) 

Cumbeca: Linda trepadeira do Pará. (LCT) 

Cumbi (cumi): Abóbada palatina. (OB) 

Cumbiá: Variedade de concha, (Bulla maculo- 
sa Martiz). (LCT) 

Cumbica: Nuvem baixa. (Jornal Est. S. Paulo - 
29/5/86) 

Cumbira: Planta fam. Mirtáceas. (AGC) 

Cumbuca: Espécie de cuia. (AGC) 

Cumburü: Cumarú (fava tonga). (OB) 

Cumi: Cumbi. (OB) 

Cumiá: Buzina. Alt. de jombyá. (Dial assurini) 
(LCT) 

Cumirica: Esmagar, achatar. (SB) 

Cumichá: Cumixá. (OB) 

Cumixá: Nome de duas plantas fam. Nictagí- 
neas. (LCT) 

Cumunati... cumuná... fava + ti.. 
Caldo de feijão. (ОВ) 

Cunabi: Planta tóxica fam. Compostas, (Ich- 
thyothere cunabi Mart.). (AB) 

Cunabi: Cunabi. (OB) 

Cunabim: Cunabi. (OB) 

Cunambi: Espécie de timbó. (OB) 

Cunami: Cunambi. (OB) 

Cunami-apuá: Bolinhos de cunambi (timbó), 
feitos juntando farinha p/ dar liga. (OB) 

Cunami-apuá: Cunami-apuá. (OB) 

Cunami-apuám: Bolinhos de cunambi e farinha. 
(OB) 

Cunanã: Espécie de cipó. (DPI) 

Cunanám: Cunan. (OB) 

Cunani: Planta entorpecente como timbó, 
usado p/ embriagar os peixes. (ОВ) 

Cunapoyba: Var. de mangue; lit. árvore do 
mero. (LCT) 

Cunapu (cu-n-apu): A língua que estala, nome 


suco, caldo: 
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Cunduru: Árvore fam. Urticáceas. (AB) 

Cunduru: A fêmea do ussá. (caranguejo). (LCT) 

Cunduru: ¡Planta fam. Moráceas, cuja: madeira 
foi muito utilizada na fabricação de móveis. 
(AGC) 

Cunduru: Certa espécie de caranguejo, m. q. 
ussá. (SB) 

Cunhá: De “cu”, língua + "nhá", ligeira, rápi- 
da, linguaruda e por ironia mulher, (SB) 

Cunhã: Mulher, índia, fêmea. (LCT) 

Cunhã: Mulher, a fêmea de qualquer animal. 
(GD) 

Cunhã: Mulher indígena, índia; por extensão, 
esposa ou companheira do caboclo, ou do 
homem branco. (AGC) 

Cunhãabá: Mulher macho; mulher viril. (OB) 

Cunhãabaputar: Mulher que gosta de homens; 
libidinosa. (ОВ) 

Cunhãaé: Mulher-a-toa, mulher-dama. (ОВ) 

Cunhábayé: Feiticeira; mulher-pejé. (ОВ) 

Cunhábebe: Chefe Supremo da nação Tupinam- 
bá; etim( Acuarbeba:-pénis chato, ALCT) 

Cunhá-cacuáo: Mulher velha, anciá. (GD) 


| Cunhá-camirér: Mulher de seio caído. (ОВ) 
| Cunhácaraí: Senhora (mulher de branco). (OB) 


Cunháciaü: Mulher idosa, velha. (OB) 

Cunháciaucatú: Mulher muito velha, (OB) 

Cunhàcü: Mulherona. (ОВ) 

Cunhácuar: Cunhácuara. (OB) 

Cunhácuara... cunha... mulher + cuara... bura- 
co, furo: A vagina, a vulva. (OB) 

Cunhacuaraeyma... cunha... mulher + cuarey- 
ma... sem furo, sem buraco: Virgem, donzela. 
(Ов) | 

Cunhácuareyma: Virgem, donzela. (OB) 

Cunhácuarimaé: Virgem, donzela. (ОВ) 

Cunhácur: Mulher canhota. (OB) 

Cunhãeyma: Solteiro, sem mulher. (LCT) 

Cunhá-goaimi: Mulher velha. (OB) 

Cunhã-goaimim: Mulher velha. (GD) 

Cunhágoara: Cunháguara. (ОВ) 

Cunháguara: Mulherengo, raparigueiro; lit. co- 
medor de mulher. (LCT) 

Cunhámaeaci: Mulher menstruada. (OB) 

Cunhámaeacicaba: Menstruação, (OB) 


Cunhámaeassi: Cunhámaeaci. (OB) 
Cunhamaeassiçaba: Menstruação. (OB) 
Cunhamaeassissaba: Menstruação. (OB) 
Cunhámaeporá: Mulher de sorte. (OB) 
Cunhámaeporam: Cunhámaeporá. (OB) 
Cunhámaeporanga: Cunhámaepuranga. (OB) 
Cunhámaepuranga: Mulher de sorte. (OB) 
Cunhámané: Cunhámanema. (OB) 
Cunhámeném: Cunhámanema. (OB) 
Cunhámanema: Mulher azarenta. (OB) 


de um pássaro canoro. O melro. (SB) 
Cunapuyba: Cunapoyba. (LCT) 
Cunauaru: Espécie de sapo da Amazónia. (OB) 
Cunauru: Cunauaru. (OB) 
Cunaurucica: Resina do canauru. (OB) 
Cunaurussica: Cunaurucica. (OB) 
Cunauru-ycyca: Cunauru-yssyca. (OB) 
Cunauru-yssyca: Esp. de resina cheirosa expeli- 
da pelo batráquio cunauru. (LCT) 
Cundaba: Enroscado, torcido. (SB) 


Cunhámbayé: Feiticeira. (OB) 

Cunhâmbeba: Gago; de cunhábeba. (OM) 

Cunhámbebe: Cunhábebe, (OB) 

Cunhâmbira: Mestiço: filho de índia com prisio- 
neiro branco ou com (ndio de tribo inimiga. 
(АСС) 


Cunhambira: Mestiço, filho de índia tupi com | 


estrangeiro (branco ou índio). (LCT) 
Cunhámbirey: Mulher estéril. (ОВ) 
Cunhambó: Mão de mulher. (OB) 
Cunhâmbyra: Cunhambira. (OB) 
Cunhâmembyra: Mestiço, filho de índia com 
estrangeiro. 
Cunhámembirey: Mulher estéril. (OB) 
Cunhámena: Parenta por afianidade. (GD) 
Cunhâmendaçara: Mulher casada. (OB) 
Cunhámendacareyma: Mulher solteira. (GD) 
Cunhámendassará: Mulher casada. (LCT) 
Cunhámendassareyma: Mulher cansada. (OB) 
Cunhámenderey: Mulher solteira. (OB) 
Cunhámenemenér: Mulher que teve muitos ma- 
ridos. (ОВ) 
Cunhameneó: Mulher viúva. (SB) 
Cunhâmeneôm: Mulher viúva. (ОВ) 
Cunhámimiri: Mulher estéril. (OB) 
Cunhâmimirim: Cunhâmimiri. (OB) 
Cunhâmpayé: Mulher pajé; feiticeira. (OB) 
Cunhámpiréti: Tamatiá; clitóris. (OB) 
Cunhampirú: A passagem das mulheres; o vau 
por onde passam as mulheres. (SB) 
Cunhápià: Mulher mole, medrosa. (OB) 
Cunhápiüna: Mulher preta. (OB) . 
Cunháporá: Mulher bonita. (OB) 
Cunhápotacaba: Cunháputacaba. (OB) 
Cunhápotacar: Libidinoso. (OB) 
Cunhápotacara: Cunhápotacar. (OB) 
Cunhápotassaba: Cunhápotacaba. (OB) 
Cunhápotassar: Cunhápotacar. (ОВ) 
Cunhápotassara: Cunhápotacara. (OB) 
Cunháputacaba: Libidinosidade. (OB) 
Cunháputacar: Libidinoso. (OB) 
Cunháputacara: Libidinoso. (OB) 
Cunháputassaba: Cunháputacaba. (OB) 
Cunháputassar: Cunháputacar. (OB) 
Cunhãputassara; Cunháputacara. (OB) 
Cunhámucú: Moça, jovem. (LCT) 
Cunhámucü: Espécie de pequena tartaruga do 
Amazonas. (A. Mendes) 
Cunhámucú: Moça indígena; por extensão, tar- 
taruga jovem, que ainda não põe ovos. (AGC) 
Cunhâmutar: Mulherengo (ser). (0B) 
Cunhamutara: Cunhamutar. (ОВ) 
Cunhandá: Banco arenoso, comprido que os 


indígenas comparam a uma língua extensa. | 


(SB) 
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Cunhanguara: Mulherengo. (0B) 

Cunhaguer: As mulheres. (ОВ) 

Cunhaquici: Vagina. (0B) 

Cunhaquissi: Vagina. (0B) 

Cunhanraiy: Órgãos reprodutivos da mulher. 
(ОВ) 

Cunhanrapichaba: Cunhanrapixaba. (ОВ) 

Cunhanrapixaba: Afeminado. (ОВ) 

Cunhanrapixara: Homem afeminado. (OB) 

Cunhanraiypiréti: Clitóris. (OB) 

Cunhanreciy: Vagina. (OB) 

Cunhanrecoé: Solteira. (OB) 

Cunhanrecueraci: Mulher enérgica. (OB) 

Cunhanrecueri: Cunhanrecuerim. (OB) 


| Cunhanrecuerim: Mulher neurasténica. 


Cunhanremicir: Ovários. (OB) 
Cunhanremimer: Ovários. (OB) 
Cunhanrepiréti: Lábios vaginais. (OB) 
Cunhanricucuer: Gózo feminino. (OB) 
Cunhanrupiara: Mulherengo. (OB) 
Cunhantá: Menina, mocinha. (OB) 
Cunhantai: Moça, donzela. (OB) 
Cunhantaim: Menina, moça. (AB) 
Cunhantangueraba: Meninada. (OB) 
Cunhantenaçar: Meretriz, (OB) 
Cunhantenassar: Meretriz. (OB) 
Cunhánungara: Efeminado; lit. semelhante a 
mulher. (LCT) 
Cunhã-oba: Saia. Vestido de mulher. (GD) 
Cunhãpayé: Feiticeira. (OB) 
Cunhápuira: Mulher guerreira. (LCT) 
Cunháquar: Vagina. (OB) 
Cunháquara: Cunháquar. (OB) 


| Cunháquici: Vagina. (OB) 


Cunháquissí: Cunháquici. (OB) 

Cunháraiy: Cunhanraiy. (OB) 

Cunháreciy: Vagina. (OB) 

Cunhárecocatú: Mulher esperta, mulher enérgi- 
ca. (0B) 

Cunhárecoé: Mulher solteira. (ОВ) 


| Cunhárecueracatü ; Mulher esperta. (OB) 


Cunhárecueraciim: Mulher mole ou sem energia. 
(OB) 

Cunhárecuerim: Mulher nervosa. (OB) 

Cunháremimir: Ovários. (fem.) (OB) 

Cunhárepireti: Lábios vaginais. (OB) 

Cunháricucuer: O gózo feminino. (OB) 

Cunháricuqüer: Cunháricucuer. (OB) 

Cunhárupiara: Mulherengo. (OB) 

Cunhátá: Menina, mocinha. (OB) 

Cunhatãi: Moça, donzela. (OB) 

Cunhãtai: Menina. (0B) 

Cunhãta im: Menina. (OB) 

Cunhátecoó: Mulher solteira, mulher apartada. 
(ОВ) 


Cunhátem: Rapariga. (GD) 

Cunhátenacar: Meretriz. (OB) 

Cunhátenaci: Meretriz. (OB) 

Cunhátenassar: Cunhátenacar. (OB) 

Cunhátenassi: Cunhátenaci. (OB) 

Cunháu: Mulher preta, negra, africana. (SB) 

Cunháuara: Mulherengo, raparigueiro. (LCT) 

Cunhira: Crueira. Resíduos da mandioca que 
por grossos náo passam na urupema. (AB) 

Cunuçãia: Cunussáia. (LCT) 

Cunumi: Menino, adolescente. (OB) 

Cunumim: Menino, adolescente. (0B) 

Cunumicaba: Meninice. (OB) 

Cunumicueraba: Criançada. (OB) 

Cunumiguacumecé: Quando novo. (OB) 

Cunumiguacumessé: Quando novo. (OB) 

Cunumiguassumecé: Quando novo. (OB) 

Cunumiguassumessé: Quando novo. (OB) 

Cunumim: Menino, adolescente. (OB) 

Cunumiramo: Infantilmente. (OB) 

Cunuri; Nome de árvores fam. Euforbiáceas. 
Ex: Cunuria spruceana Bail. (AB) 

Cunussãia: Modesto, modéstia. (LCT) 

Сипий: Menino (dial, camaiurá). (LCT) 

Cunuuma: Carinho, (dial. camaiurá). (LCT) 

Сира (atacupá ou uatacupá): Espécie de pesca- 
аа. (АСС) 

Сира: Certa planta de raíz comestível. (AB) 

Cupacy: Cupassy. (ОВ) 

Cupacygoaçú: Caramujo grande. (OB) 

Cupacygoassú: Cupacyguacú. (OB) 

Cupacyguagú: Caramujo grande. (OB) 

Cupacyguassú: Cuapassyguassú, (OB) 

Cupaí: Arbusto fam. Gutiferáceas, (Clusia rosea 
Jacq). (AB) 

Cupaiyar: Uma espécie de besouro. (OB) 

Сирапа: Nome que os índios davam ao guara- 
ná. (AB) 

Cupari... сира... planta ou peixe + ri (у)... rio: 
Rio dos cupas. (ОВ) 

Cupassy: Caramujo. (SB) 

Cupassy goacü: Caramujo grande. (ОВ) 

Cupassygoassú: Cupassyguassú, (ОВ) 

Cupassyguacú: Cupassyguassú. (OB) 

Cupassyguassú: Variedade de caramujo. (LCT) 

Cupaúba: Cupayba, (OB) 

Cupaúva: Cupayba. (OB) 

Cupayba: Árvore fam. Leguminosas, também 
denominada pau-de-óleo, alusão à capacidade 
que tem de armazenar óleo balsámico em seu 
troco, (ОВ) 

Cupé: Costas, borda. (LCT) 

Сирё: As costas. (SB) 

Cupeá: Varanda, varandim. (LCT) 

Cupeabã: Corcunda. (ОВ) 
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Cupeabám: Cupeabã. (ОВ) 

Cupeacura: Cupeassura. (OB) 

Cupeassura: Corcunda. (LCT) 

Cupeatã: Barbatana; (Nome de tribo). (OB) 

Cupeatám: Cupeatá. (OB) 

Cupeatimaé: Espécie de urubú. (OB) 

Cupeba: Gago. (OM) 

Cupebo: De costas, pelas costas. (OB) 

Cupecang: Espinhaço, espinha dorsal. (OB) 

Cupecanga: Cupecang. (OB) 

Cupecé: De “có”, roça + “pecé”, dividida. (ro- 
ca dividida). (SB) 

Cupece: Língua partida. (SB) 

Cupeci: Cupecim. (OB) 

Cupecim; Superfície lisa. (OB) 

Cupecoti: Detrás de, atrás de. (OB) 

Cupecuer: A parte de cima, o direito (de pano, 
etc.) (OB) 

Cupecutir: Cupecoti. (OB) 

Cupeibir: Passar detrás, por trás. (OB) 

Cupepé: Nas costas de. (OB) 

Cupepecar: Carga. (OB) 

Cupepema: A quilha do barco. (SB) 

Cupepiter: Entre os omoplatas. (OB) 

Cupepitera: Cupepiter. (OB) - 

Cuperupi: Fora da presença, nas costas de. (OB) 

Cupessi: Cupecim. (OB) 

Cupessim: Cupecim. (OB) 

Cupeva: De "cu", língua + “peba” chata; Fala 
vagarosa. (SB) 

Cupi: Cupim, o inseto ou a casa, (0B) 

Cupiara: Alpendre na frente das choupanas indf- 
genas, feito pelo prolongamento da cobertura, 
(LCT) 

Cupiana... cupim... termita + апа... que andam 
em bando: Enxame de cupim. (ОВ) 

Cupiguar,.. cupi... cupim, termita + guar... CO- 
medor: Comedor de cupim, tamanduá. (OB) 

Cupiguara: Cupiguar. (0B) 

Cupii: Cupim, termita. (ОВ) 

Cupiiuara... cupii... cupim + uara... comedor: 
Comedor de cupim; tamanduá. (OB) 

Cupim: Termita. Também, o cone ecterno da 
casa do cupim. (OB) 

Cupioba... cupi... cupim + ора... revestimen- 
ti, cobertura: Casa de cupim, termiteiro. (OB) 


| Cupir: Roçar, fazer roçadas. (MB) 


Cupira: Nome de várias espécies de abelhas que 
nidificam nas casas de cupim. Sin. Boca-de- 
barro. (AB) 

Cupiricaba: Servico de roca; Agricultura. (OB) 

Cupirissaba: Cupiricaba. (OB) 

Cupiüba: Árvore fam. Celastráceas, (Goupia gla- 
bra Aubl). (AB) 

Cupiüra: Espécie de planta Terebintácea. (LCT) 


AW 


Cupiy: Cupim, termita. (ОВ) 

Cupiyba: Cupuzeiro. (ОВ) 

Сира: Fruto semelhante ao cacaú. (АСС) 

Cupuaci: Cupiúba; espécie de árvore frutífera. 
(OB) 

Cupuacú: Сири grande. Fruto do cupuazeiro, 
(Theobroma grandiflorum Schum). (AGC) 

Cupuaçurana: Árvore fam. Bombacáceas, (Mati- 
sia paraensi Hub). (AB) 

Cupuai: Planta fam. Esterculiáceas, (Theobro- 
ma subincanum Mart.). (AGC) 

Cupuassi: Cupuaci. (0B) 

Cupuassú: Cupuaçú. (OB) 

Cupuassurana: Cupuaçurana. (ОВ) 

Cupuaü: Planta fam. Faseolácia de Brasil. (ОРІ) 

Cupuí: Variedade de сири pequeno. (LCT) 

Cupui: Arbusto mirtáceo que os Índios usam 
no enveñamento dos peixes. (LCT) 


Cupuím: Tingui. (DPI) 

Cupy: Perna, coxa (parte interna); canela. (LCT) 

Cupyjurara: Laçar a perna. (LCT) 

Curá: Injuriar, insultar, xingar. (MB) 

Curaba; Caçoar, fazer chacota de alguém, (SB) 

Curaba: Sarna, brotoeja, borbulha. (GD) 

Curabi: Pequena seta ervada usada pelos índios. 
(AB) 

Curaca: Cacique. (AB) 

Curachiri: Curaxiri. (ОВ) 

Curá-curá: Insultar muito. Xingar muito. (OB) 

Curacurana: Curcurana. (LCT) | 

Curajirà: Árvore silvestre que produz tinta 
encarnada. (DPI) | 

Curaná: Planta fam. Bromeliáceas. (OB) 

Curanám: Curanã. (OB) 

Curá-oab: Injúria. (MB) 

Curapaba: Injúria. (MB) 

Curapar: Injuriador, ofensor. (MB) 

Curapara: Curapar. (OB) 

Curapepó: Espécie де cabaça. (OB) 

Curara: Espécie de abelha cujo mel produz 
eczema. (RVI) 

Curare: Espécie de veneno usado nas flechas. 
(OB) 

Curatá: Beiju de massa de mandioca. (LCT) 


Curatá: Planta fam. Poligonáceas, (Coccoloba 
cordifolia Meissn). (AB) 

Curau: Pudim feito de creme de milho. (LCT) 

Curauá: Caroá. (OB) | 

Curauabi: Espécie de planta do Pará. (LCT) 

Curaxiri: Ave silvestre dos campos do Rio Bran- 
co. (LCT) 

Curavi: Sarna. (OB) 

Curcurana: Terreno alagado, brejo. (AGC) 

Curé: Que bamboleia; porco doméstico. (OB) 
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Curé: Resto, o que sobra, excedente, resíduo. 
(MB) 

Curetitái: Vermes que se desenvolvem nos res- 
tos animais (Montoya) 

Curecapiaopirér: Porco capado. (OB) 

Curecuá: Pocilga. (OB) 

Curecuara: Pocilga. (OB) 

Curecué: Restinhos. (OB) 

Curema: Bamba, valentão, turuna. (OB) 

Curequá: Pocilga. (OB) 

Cureqiié: Restinhos. (OB) 

Curerá: A mandioca reduzida a massa mole ao 
sair do tipiti, imprópria a fabricação da fari- 
nha. (AB) 

Cureraci: Restinho. (ОВ) 

Curerai: Restinho. (MB) 

Cureraiy: Leitão. (OB) 

Curerassí: Cureraci. (OB) 

Curi: Cori (argila vermelha). (AGC) 

Curi: Depois; mais tarde; até logo. (AB) 

Curi: Pinheiro: árvore do sul do Brasil, fam. 
Araucária. (LCT) 

Curí (sufixo atono): Passado mas dentro do dia 
em questão. (OB) 

Curá: Uma espécie de pato pequeno, (0B) 

Curiacica: Espécie de peixe, (Pimelodus clarias 
L.). (AB) | 

Curiango: Pássaro noturno de vôo rasteiro, (SB) 


| Curiangu: Curiango, maria-angu, curianga; pássa- 


ro noturno do sul do Brasil. (LCT) 

Curiantá: Ave fam, Tráupidas, (Tanagra violácea 
Sclat). (AB) 

Curiantám: Cuariantá. (OB) 

Curiatã: Var. de pássaro também chamado 
maria-branca. (LCT) 

Curiatám: Curiatá. (OB) 

Curiau,.. curiá... pequeno pato + u (un)... preto: 
Curiá escuro. (OB) 

Curibichoca: Curibixoca. (OB) 

Curibixoca: Esmagar, esmigalhar. (SB) 

Curiboca: Mestico. (OB) 

Curica (curuca): Urna var. de papagaio. (OB) : 

Curicaca: Ave ribeirinha pernalta que habita o 
Pantanal. (LCT) 

Curicuriari... curicuri... tardio + ari (arib)... 
frutos em cachos: Que dá fruta em cachos 
tardio. (ОВ) 

Curié-curi: Depois e não agora. (GD) 

Curieté: Bem depressa, (ОВ) 

Curieteí: Neste instantinho. (MB) 

Curigoaré: Antigo. (ОВ) 


| Curiguaré: Antigo. (ОВ) 


Curimá: Variedade de tainha, (Mugilcurema Cuv 
e Val.). (AB) 
Curimám: Curimã. (ОВ) 
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Curimatá: Peixe fam, Caracídeos. (LCT) 

Curimatã: Nome comum a diversos peixes fam. 
Caracídeos. (AGC) 

Curimatám: Curimatã. (0B) 

Curimataü: Certas zonas do R. Norte e Paraíba, 
apropriada a criação do gado. (AB) 

Curimbaba: A força, a valentia, a coragem. (SB) 

Curimbatá: Peixe fam. Caracídeos. (SB) 

Curimbó: Certa árvore da Amazônia. (AB) 

Curimbó: Espécie de tambor feito de um tronco 
Осо, guarnecido de couro em uma das suas 
extremidades, no qual batem os negros e índios 
com as mãos, (AB) 

Curió: Pássaro fam. Fringelídeos, (Oryzoborus 
angolensis Lin.). (AB) 

Curitei: Logo, depressa. (LCT) 

Curiteím: Curitef. (OB) 

Curitiba (cury-tiba): Abundáncia de pinheiros; 
pinheiral. (TS) 

Curituba: Curityba. (OB) 

Curityba: Pinheiral. (LCT) 

Curityba: De "curi'', pinhão, pinheiro que dá o 
pinhão + ‘уба’, lugar onde há muitos pi- 
nheiros; Pinheiral. (SB) 

Curiúba: Curiúva, (OB) 

Curiúva: Variedade de pinheiro. (AB) 

Curu: Ruga, dobra, coisa ondulada, (LCT) 

Curu (kuru): Sarna, curuba, seixos, cascalhos. 
(MB) 

Curuá: Nome de várias palmeiras do gênero 
Attalea. (AB) 

Curuá: Trepadeira da fam. Cucurbitáceas. (SB) 

Curuaca: Espécie de peixe. (AB) 

Curuaí: Rio das palmeiras curuás. (ОВ) 

Curuaia... curu... cascalho, sarna + uaia... rabo, 
cauda: Cascalho comprido ou sarna com longa 
casca. (ОВ) 

Curuaiu; Rio das palmeiras curuá. (Martius) 

Curuaiú: Comedouro do rio das palmeiras cu- 
riás. (ОВ) 

Curuapanema: Curuá imprestável; palmeira 
ruim. (ОВ) 

Curuatá: Peixe marinho fam. Escombrideos; 
albacora. (AGC) 

Curuatá: Invólucro das flores de certas palmei- 
ras. (AB) 

Curuatá: Caraguatá. (Pl. Fam. Bromeliáceas). 
(AGC) 

Curuatá-açú: Agave, piteira. (Agave americana 
L.) (AB) 

Curuatá-assú: Curuatá-acú. (ОВ) 

Curuatapini: Curuatapinima. (OB) 

Curuatapinim: Curuatapinima. (OB) 

Curuatapinima: O peixe conhecido por bonito. 
(SB) 


Curuatinga... curua... espécie de palmeira + tin- 
ga... branca: Variedade de palmeira, branca. 
(ОВ) 

Curuaúna: Palmeira сигиа escura, (Рага). (ОВ) 

Curub: Curu ou curuba. (OB) 

Curuba: Bolota, gráo, caroco; bolha da pele, be- 
xiga, sarna. (LCT) 

Curubá: Curuá. Varied, de cipó; de abelha; e 
de abóbora nativa. (LCT) 

Curubi: Restos. (OM) 

Curubichá: Curubixá. (OB) 

Curubity: Monte de fragmentos. (OB) 

Curubixá: Planta fam, Mirtáceas; também o 
fruto. Etim: de curumim-xa; olho de menino. 
(LCT) 


| Curubixá: Nome dado às larvas com os respecti- 


vos casulos dos insetos da ordem Tricópteros, 
as quais vivem no fundo dos rios. (AB) 

Curuca: Resmungão, resmungar. (0B) 

Curuca: Urina. (LCT) 

Curuçá: Curuçu. (0B) 

Curucaba: Garganta. (MB) 

Curucaca: Aves fam Ibídidas, (Theristicus cau- 
datus Bodd e Harppiprion caerulescens Viell.) 
(AB) 

Curucambaba... curuca... urina * mbaba... ani- 
mal: Urina de bicho. (OB) 

Curucu: Cruz. (OM) 

Curucundaiá: Curucutaiá. Fruta de um cipó 
que se come cozida ou assada, (LCT) 

Curucui: Espécie de ave trepadora do norte do 


Brasil. (LCT) 
Curu-curu: Rato silvestre fam. Octodôntidas. 
(AB) 


Curucutaiá: Curucundaiá. (LCT) 

Curucutú: Mocho ou coruja orelhuda. (SB) 

Curuera: Resíduos da raspa de mandioca gros- 
sos. (ОВ) 

Curuiri: Árvore fam. Mirtáceas, (Eugenia lusch- 
nathiana Klotz). (AB) 

Curulana: Jacaré-coroa. (AB) 

Curumará: Pirapucu. (peixe comprido). (OB) 

Curumatá: Nome comum a diversos peixes fam. 
Carácidas. (AB) 

Curumatã: Curumatá. (AGC) 

Curumatám: Curumatá, (OB) 

Curumba: Mulher velha. (AB) 

Curumbatá: Curimbatá. (OB) 

Curumbatai; Corumbatai. Rio dos curimbatás. - 
(OB) 

Curumbó,.. curu... roncar + mbó... fibra: Espé- 
cie de tambor de madeira oca fibras tapando 
um dos lados, onde se toca ou bate. (OB) 

Curumi: Menino. (OB) 

Curumiacú: Мосо, rapaz, jovem, (OB) 


Curumiaçuçaba: Mocidade, (ОВ) 

Curumiaçussaba: Mocidade. (0B) 

Curumiassú: Curumiaçú. (OB) 

Curumiassuçaba: Mocidade. (0B) 

Curumiassussaba: Mocidade. (ОВ) 

Curumigoacú: Curumíguacü. (OB) 

Curumígoassá: Curumiguacú. (OB) 

Curumiguacú: Moço, rapaz, jovem. (OB) 

Curumiguassá: Curumíguacü. (OB) 

Curumim: Menino. (OB) 

Curumimby: Pé-de-menino. (OB) 

Curumingoacü : Curumíguacüà. (OB) 

Curumingoassü : Curumíguacü. (OB) 

Curuminguacú: Moço, jovem, rapaz. (OB) 

Curuminguassú: Curuminguacú. (OB) 

Curuminjuba: Menino amarelo. (OB) 

Curumiuar... curumi... menino + uar... apanhar, 
pegar, nascer, cair: O nascer da crianca. (OB) 

Curumiuar... curumi... criança + uar (sufixo)... 
atinente, referente: O que se refere a criança. 
(ОВ) 

Curumiuara: Curumiuar. (ОВ) 

Curumü: Menino escuro. (ип... preto). (ОВ) 

Curumuauri... curumi... menino + uau... falso, 
fingido + ri (y)... rio: Rio do menino brinca- 
Iháo. (ОВ) 

Curupá (ou gurupá): Lugar de pedregulhos. (SB) 

Curupacé: А pedra, o penedo destacado. (SB) 

Curupaí: Variedade de angico. (АСС) 

Curupaiti... curupai... angico + iti... cisco: Cas- 
ca de angico. (OB) 

Curupaiti... curupay... angico + ty... 
abundacial. (LCT) 

Curupassó: Curupacé. (OB) 

Curupé: Var. de formiga de cabeça chata. (LCT) 

Curuperana: Var. de vespa. (LCT) 

Curupeté: Espécie de peixe. (ОВ) 

Curupi... curup (curuba)... seixos, cascalho + 
i (у)... água: Rio Curupi; rio das pedras, (ОВ) 

Curupi: Indígena que segundo a crença popular 
rapta ou rouba as pessoas. (ОВ) 

Curupiá: Árvore fam. Ulmáceas, (Celtis Glyci- 
carpa M.). (AB) 

Curupicaí: Planta fam, Euforbiáceas, leiteira. 
(AGC) 

Curupicayba: Árvore fam, Terebintáceas. (LCT) 

Curupira: Diabo, entre os indígenas; entre fan- 
tástico que, segunda a crendice popular, vive 
nas matas e tem os dedos dos pés voltados p/ 
trás e o calcanhar para frente. (AGC) 

Curupira: Nome de um duende da mata, que de- 
vora seres humanos. (LCT) 

Curupira: De “curupyra”, o sarnento, duende 
que provoca pesadelos, na crença dos indíge- 
nas, (SB) 


sufixo 
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Curupitã: Nome comum as trés árvores, fam. 
Euforbiáceas. (AB) 

Curupitám: Curupità. (ОВ) 

Curupu: Curupa... cascalho + u (un)... escruro, 
preto: Cascalho preto ou escuro. (ОВ) 

Curupuruí: Ave fam. Troglodítidas, (Troglody- 
tes musculus Naum.). (AB) 

Curupyra: Curupira. (SB) 

Curupytara: Esp. de instr. de sopro dos Tupi- 
nambá. (LCT) 


| Curuqueré: Dorminhoco. (SB) 


Cururé: Sal vegetal extraído de certas plantas 
do género Murora. (LCT) 

Cururi: Espécie de sal extraído de plantas fam. 
Podostemáceas. (AGC) 

Cururi: Cururé. (LCT) 

Cururipe: No rio dos seixos ou pedregulhos. (SB) 

Cururipe: De "cururu-y-pe'', no rio dos sapos. 
(SB) 

Cururu: Sapo. (OM) 

Cururú:-Planta fam. Sapindáceas. (AGC) 

Cururu: Sapo negro, cujo leite produz oftalmia 
e cegueira. (LCT) 

Cururu: Nome comum às espécies de batráquios 
grandes terrestres. (AB) 

Cururuá: Esp. de rato silvestre, (Echimy thomasi 
lhering). (AB) 

Cururuaí: Espécie de sapinho, (MB) 

Cururuape (kururu-apé): Esp. de cipó timbó. 
(MB) 

Cururubóia: Esp. de cobra verde, que come 
sapo. (LCT) 

Cururubóia: Cobra verde de grandes dimensões. 
(AB) 

Cururuca: Resmungar; roncar a barriga; borbo- 
rismo. (LCT) 

Cururucá: Cururu... sapo + cá (еса)... olho: Olho 
de sapo; uma variedade de corvina. (OB) 

Cururucica... cururu... sapo + cica... resina: Re- 
sina de sapo. (OB) 

Cururucü: Sapo grande escuro. (OB) 

Cururuí: Cururuím. (OB) 

Cururuím: Sapinho; sapo pequeno. (OB) 


|. Cururunheeng: Coaxar. (OB) 
| Cururunheenga: Coaxar. (OB) 
Cururupé: Cururupeba. (OB) 


Cururupeba: Diabo, entre os indígenas. (AGC) 
Cururuperana: Uma variedade de vespa. (OB) 
Cururussá: Cururucá. (OB) 

Cururussica: Cururussica. (OB) 

Curussú: Curucü. (OB) 

Curutá: Flauta dos índios Camaiurá. (LCT) 
Curutaí: Flautinha (in diminut). (OB) 

Curutai: Flautinha. (OB) 

Curutaím: Curutai. (OB) 


Curuté: Curutem. (OB) 

Curutem: Cedo, brevemente; depois. (OM) 

Curutenramó: Há pouco tempo. (GD) 

Curutéramó: Curutenramó, (OB) 

Curutié: Ave fam. Furnariídas, (Synallaxis rudi- 
capilla Vieill). (AB). Sin. Canário-do-brejo. 

Curuzú: Curuçú. (OB) 

Curuyra: Pequena ave fam. Trogloditidas, (Tro- 
glodytes musculus Lin.). Nome da voz da ave. 
(ОВ) 

Curuyry: Árvore fam. Mirtáceas, (Eugenia lus- 
chnathiana Klotz). (0B) 

Cury: Tinta com que se pintam as cuias. (GD) 

Cury (curi): Argila de côr vermelha, (AB) 

Cury (curi): Depois; mais tarde; até logo. (AB) 

Curymatá: Peixe de água doce. (GD) 

Curymbatá: Curimatá. (ОВ) 

Cussuba: Folha queimada. (LCT) 

Cussubyra: Cussuba. (LCT) 

Cussumondyca: Fazer queimada. (LCT) 

Cutác: Espécie de gia verde. (MB) 

Cutaca: Espécie de lagarto. (GD) 

Cutacaí: Espécie de ranzinha. (MB) 

Cutacuçú: Certa espécie de га. (MB) 

Cutacussü: Cutacuçú. (OB) 

Cuté: Coté. (LCT) 

Cutia (acuti): Roedor fam. Cávidas, (Dasyproc- 
ta aguti Lin.) (OB) 

Cutiaia: Cutia de rabo do Amazonas. (SB) 

Cuticas: Cuticaém, (OB) 

Cuticaém: Arbusto fam. Proteáceas, (Adenos- 
tephanus sellowii КІ.). (AB) 

Cutietá: As cutias. (OB) 

Cutigoar: Cutiguar. (OB) 

Cutigoara: Cutiguara. (OB) 

Cutiguar: Sequazes, companheiros. (OB) 

Cutiguara: Cutiguar. (OB) 

Cutimbói: Cutimbóia. (OB) 

Cutimbóia: Cobra-cipó. (SB) 

Cutipaca (pitu): Grande camaráo de água doce, 
(Bithynis jamaicensis Hbst). (AB) 

Cutipiribá: Árvore fam. Gutíferas; de acutipuru- 
ybá, árvore do acutipuru. (LCT) 

Cutipurui: Nome regional da corruira. Pássaro 
fam. Troglodítidas, (Troglodytes musculus 
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Lin.). (OB) 

Cutir: De lado, perto de, ao lado de. (MB) 

Cutitiribá: Árvore fam. Sapotáceas. (АСС). 

Cutitiribarana: Árvore fam. Sapotáceas, (Lucu- 
ma duckei Hub. ). (AB) 

Cutiú: Espécie de gavião preto. (SB) 

Cutiúba: Árvore fam. Voquisiáceas, (Qualea 
paraensis Ducke). (AB) 

Cutú: Também. (MB) 

Cutuba: Bom; corajoso, valente. (ОВ) 

Cutubea: Planta fam. Gencianáceas, (Coutoubea 
spicata Aubl.). (AB) 

Cutuc: Cutucar, picar, ferir, tocar, arpoar. (OB) 


| Cutuça: De “cutuc-ecá””; que fere a vista. Rio 


cujo brilho incomoda a vista. (SB) 
Cutuçaba: Espeto. (OB) 
Cutucaçaba: Arpão, espeto, lança. (ОВ) 
Cutucagoera: Cutucagüera. (OB) 


| Cutucaguera: Cicatriz de cutucáo, ferimento 


com ponta. (SB) 

Cutucassaba: Cutucaçaba. (OB) 

Cutucuri: Cutucurim. (OB) 

Cutucurim: Gaviáo real. (AB) 

Cutug: Cutuc. (OB) 

Cutussa: Cutuça. (OB) 

Cutussaba: Cutuçaba. (OB) ` 

Cuvu: Aparelho para pescaria, em lugar raso. 
(NEDL) 

Cuxá: Molho azedo, feito de folhas de vinagrei- 
ra e gingibre. (SB) 

Cuxiü: Espécie de macaco fam. Cebídeos, (АСС) 

Cuxiü: Var. de macaco que possui barbicha. 
(LCT) 

Cuy: Cuiy. Cabaça no estado nativo. (OB) 

Cuy: Cair, ruir, desmoronar-se, destacar-se, (MB) 

Cuyabá. Cuiabá. (ОВ) 

Cuyaba: De “cui”, farinha + ара”, homem; 
homem da farinha, o farinheiro. (TS) 

Cuy-cuy: Cair um por um. (OB) 

Cuyíba: Espécie de árvore; cuieiro. (OB) 

Cy: Maé, (OB) 

Cyanga: Madrasta, madrinha. (OB) 

Cyba: Testa. (OB) 

Cyg: Mãe. (OB) 


E: Eu. (ОМ) 

E: (em), Manar, verter, escorrer, derramar. (SB) 

É: Manar, verter, vasar, entornar. (LCT) 

É: Gume, corte, (só usado em composição.) 
(LCT) 

E: (т. q. “'reme”): quando, se, como, porque, 
(LCT) 

E: Sabor, ter sabor. (MB) 

E: (sufixo). As vêzes, por vêzes. (MB) 

Ë: Dizer, afirmar. (MB) 

Ё: (sufixo verbal), ainda, mais. (MB) 

É: Prefixo; imperativo da segunda pessoa singu- 
lar. (MB) 

Eá: Saboroso, talvez, mesmo, idem. (ОВ) 

Еа!: Interj. admirativa e também depreciativa. 
De grande uso entre о povo de hoje, (SB) 

Еа: Ou. (GD) 

Eál: Veja só! (mu-fal). (LCT) 

Éa: Cáspite, caramba, veja. (OB) 

Eacanhemo: Desalentar, desfalecer. (OB) 

Eacuá: Cheirar, cheiroso. (OB) 

Eacuandaci: Fedido, de mau cheiro. (OB) 

Eacuandassi: Fedido, de mau cheiro. (OB) 

Eacuangatú: Perfumoso, odorífero. (OB) 

Eagoera: Infinitivo de verbo ''s-e”', dizer. (GD) 

Eagúera: Eagoera. (OB) 

Eai!: Interj. admirativa, de dúvida. (SB) 

Eajur: Abandonar. (0B) 

Eam: Ou. (OM) 

Eama: Não. (mu-fal). (OB) 

Eámae: Não, (mu-fal). (OM) 

Eamaé!: Nãos (mu-fal). (LCT) 

Eamaêm!: Eamaé. (OB) 

Eangá: Julgar errado, pensar errado. (0B) 

E-apic!: Sente-se! (OB) 

Eaquá: Cheiroso, perfumado. Cheirar, odorizar. 
(SB) 

Eaquám: Eacuá. (OB) 

Eaquandaci: Mal cheiroso, fedido, fedorento. 
(SB) 

Eaquandassi: Eacuandassi, (ОВ) 

Eaquangatü : Bem cheiroso, oloroso. (OB) 

Earpenong: Sobrepor. (OB) 

Earpenonga: Sobrepor. (OB) 

Eayecaramo: Dizer a verdade, (OB) 

Eayessaramo: Eayecaramo. (OB) 

Éb: Oco, vazio, envolvente. (MB) 

Eb: Arrotar, erutar. (OB) 

Ebà: Oco, vazio, envolvente. (OB) 


Ebám: Ebã. (OB) 

Ebanói: Desse lado onde estás. (LCT) 

Ebanóia: Essa banda onde estás. (LCT) 

Ebanoim: Daí, desse lugar. (OM) 

Ebapó: Lá, acolá. (OM) 

Ebapogoara: Ebapoguara. (OB) 

Ebapoguara: Os de lá, os do lado de lá. (LCT) 

Ebé: Barriga, panca, ventre. (OB) 

Ebercatú: Ter gana de falar. (OB) 

Eberici: Ainda, (OB) 

Eberissi: Ainda. (0B) 

Ebeté: Ser feio. (OB) 

Ébi: Nádegas, fundo, traseiro, bunda. (OB) 

Ebicoara: Ebicuara. (ОВ) 

Ebicoca; Dirigir barcaça ou barca, Pilotar barco, 
(0B) 

Ebicuar: Ebicuara. (0B) 

Ebicuara: Anus. (OB) 

Ebiquar: Ebiquara. (OB) 

Ebiquara: Ânus. (OB) 

Ébir: Ébi. (OB) 

Ebira: O traseiro, o assento. Na barca a popa. 
(OB) 

Ebiró: De nádegas arrombadas: de fiofó usado, 
(OB) 

Ebiricinó: Confirmar, repetir. (OB) 

Ebiricinôm: Ebiricinó. (OB) 

Ebirissinó: Ebiricinó. (OB) 

Ebirissinóm: Ebiricinô. (OB) 

Ebobó: Retumbar, tinir. (LCT) 

Ebobô: Retumbar, retinir, tinir. (OB) 

Ebobóc: Ebobog. (OB) 

Ebobog: Estrondar, ecoar, tinir, vibrar. (SB) 

Ebobôm: Ebobóo. (OB) 

Ebôbôm: Ebóbó. (OB) 

Ebocué: Por aí, por lá. (OM) 

Ebocué!: Toma! Tomai! (LCT) 

Ebocuéi: Esse, essa, aquele, aquela. (LCT) 

Ebocuéia: Ebocuei. (LCT) 

Eboqué: Ebocué. (0B) 

Eboqüei: Este, estes; eis lá vai; eis está. (GD) 

Ebôqueia: Este, estes. (GD) 

Eborá: Pólem. (LCT) 

Eboui: Esse, essa, esses, essas, isso. (LCT) 

Ebouím: Eboui. (ОВ) 

Ebouime: A í, lá. (SB) 

Ebpuinga: Eboui. (LCT) 

Ebbu(: Esse, esses, essa, essas. (OB) 

Ebuinga: Ebuf. (OB) 


Eburocü: Eburucü. (ОВ) 

Eburossú: Eburucú. (OB) 

Eburuçú: Grande e grosso. (OB) 

Eburussú: Grande e grosso, (SB) 

Ebyter: Ainda. (OB) 

Ebytera: Ebyter. (0B) 

Ebyteri: Ainda. (OB) 

Ebyterim: Ainda. (OB) 

Ecá: Olho (olhos). (OB) 

Eçaá: O grão do olho. (SB) 

Eçá-açú: Olho grande. (0B) 

Açã-assú; Olho grande. (ОВ) 

Eçaba: Palco, arena, tribuna. (ОВ) 

Ecabang: Ecabanga. (ОВ) 

Ecabanga: Zarolho, vesgo. (OB) 

Ecabacoera: Cebo. (OB) 

Ecabacuera: Cebo. (OB) 

Ecabaqüera: Cebo. (OB) 

Ecabara: Campeiro, campeador. (OB) 

Ecabeipó: Olho anuviado, talvez com início de 
catarata. Fig: Olho de bébado. (SB) 

Ecabi: Piscar, pestanejar. (SB) 

Ecabibi: Piscar frequentemente, Soberbo, orgu- 
Ihoso. (SB) 

Ecabica: Piscar, pestanejar. (OB) 

Ecabié: Acanhado, tímido. (OB) 

Ecac: Ver, olhar, vigiar. (OB) 

Ecacá: Cegar, deslumbrar, (SB) 

Eçacã: Ecacam. (OB) 

Ecacaba: Ter semelhanca, (OB) 

Ecacam: Olhos claros, sadios. (OB) 

Ecacanga: Transparente, (OB) 

Ecacangatü : Olhos bem claros, bem sadios. (OB) 

Ecacaneó: Ecacaneóm. (OB) 

Ecacaneóm: Preocupado. (OM) 

Ecacatü: Vista excelente; atento, precavido. 
(OB) 

Ecacatü!: Cuidado! (OB) 

Eçacatucecê: Cuidar. (OB) 

Ecacatucessé: Cuidar. (ОВ) 

Eçacatussecê: Cuidar. (ОВ) 

Eçacatussessê: Cuidar. (ОВ) 

Eçacau: Nostalgia. (ОВ) 

Есасё: Ecacem. (ОВ) 

Eçacem: Assustar, clamar, gritar, ir-se. (SB) 

Ecacoá: Eçacuá. (ОВ) 

Eçacoab: Eçacuab. (ОВ) 

Eçacoaba: Ecacuaba. (OB) 

Eçacoaço: Ecacuaco. (OB) 

Ecacoanhyró: Ecacuanhyró, (OB) 

Ecacoanhyróm: Ecacuanhyróm. (OB) 

Ecacoara: Ecacuara. (OB) 

Ecacoaracy: Ecacuaracy. (OB) 

Ecacoaraté: Ecacoararem. (OB) 

Ecacoararem: Ecacuararem. (OB) 
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Ecacoarassy: Ecacoaracy. (OB) 

Ecacoasso: Ecacuaco. (OB) 

Ecacoeri: Ecacueri. (OB) 

Eçacoerat: Ecacuerat. (OB) 

Ecacoi: Cauteloso. (OB) 

Ecacoróia: Ter caroços, ser granulado. (OB) 

Ecacua: Perceber. (OB) 

Ecacuab: Perceber. (OB) 

Ecacuaba: Perceber. (OB) 

Ecacuaco: Ecacuasso. (OB) 

Ecacuanhyró: De cara simpática. (OB) 

Ecacuanhyróm: De cara simpática. (OB) 

Ecacuara: Órbitas de olhos. (OB) 

Ecacuaracy: Mal encarado, (OB) 

Eçacuararê: Ecacuararem, (OB) 

Eçacuararem: De olhos encovados. (OB) 

Ecacuarassy: Mal encarado, (OB) 

Ecacuasso: De olhos encovados. (OB) 

Ecacucar: Mostrar. (OB) 

Ecacueri: Entrever. (OB) 

Ecacuerat: Entrever. (OB) 

Eçacui: Preparada. (OM) 

Eçacuruba: Granulado, encaroçado. (ОВ) 

Eçacy: Olho doente, olho ruim; mal olhado. 
(0B) 

Ecá-ecac!: Escolha! (OB) 

Ecá-ecacaba: Escolher. (OB) 

Eca-ecassaba: Escolher. (OB) 

Ecaetá: Cheio de olhos: atento, cuidadoso. (OB) 

Ecaeté... ecá... olhos + eté... legítimo: Olho 
excelente. O que vê tudo. Finório. (OB) 

Eçaey ma... eça... olho + eyma... sem: Sem olho. 


Cego. (ОВ) 


| Ecaguibira: Tonto. (OM) 
| Ecaguyryba (essaguyryba): Tonteira, vertigem; 


tonto, enjoado. (LCT) 


| Ecaí... ecá... olho + i (y)... água: Lágrima. (OB) 


Ecai: Ecaim. (OB) 

Ecáia: Alegre; alegria. (OB) 

Ecaim: Olhos miüdos, pequenos. Alegre, riso- 
nho. (OB) 

Ecainana: Inquieto, desassossegado, Dissoluto. 
(OB) 

Ecajuba... eça,,. olho + yuba... amarelo: Olhos 
amarelos, (0B) 

Ecajyra: A menina dos olhos, Pupila. (OB) 


| Ecangá: Chorão, manhoso. (ОВ) 


Eçanha: Alegre, risonho. Alegria. (SB) 
Ecania: Alegre, alegria. (OM) 
Ecanunga: Reconhecer, (OB) 
Ecanungar: Reconhecer. (OB) 
Ecaoby: Olhos verdes ou azuis. (OB) 
Ecapé (essapé): Iluminar. (LCT) 
Eçapiá: Presteza. De repente, (OM) 


Eçapira: A cousa ou objeto procurado. (SB) 
Ecapiranga: Conjuntivite. (ОВ) 


Eçapitampitanga: Olhos vermelhos de chorar. 


(OB) 
Ecapitápitanga: Ecapitampitanga. (OB) 
Eçapocu: Ecapucu. (OB) 
Ecapucu: Preocupado. (OM) 
Ecapyá: Repentino. (OB) 


Есаруса: Que tem vista aguda; que vé longe. 


(SB) 

Eçapyçaeyma: Cegueira. (OB) 

Eçapyceyma: Cegueira. (OB) 

Ecapycó: Vista boa. (ОВ) 

Eçapyçoeyma: Cegueira. (SB) 

Ecapyssá: Vista boa. Que vê longe, (ОВ) 

Ecapyssaey ma: Ecapycaeyma. (OB) 

Ecapysseyma: Cegueira. (OB) 

Ecapyssó: Ecapycó. (OB) 

Eçapyssoeyma: Cegueira. (OB) 

Ecapytumbica: Desmaio, 
(SB) 

Eçaquá: Eçacuá. (ОВ) 

Eçaquab: Eçacuab. (ОВ) 

Eçaquaba: Eçacuaba. (ОВ) 

Eçaquaço: Eçacuaço. (OB) 

Eçaquanhyrô: Ecacuanhyró. (ОВ) 

E caquanhyrôm: De cara simpática, (OB) 

Ecaquaco: Ecacuaco. (OB) 

Ecaquasso: De olhos encovados. (OB) 

Ecaqüerat: Entrever. (OB) 

Ecaqueri: Entrever. (OB) 

Ecaqui: Olhar com indiferença. (OB) 

Ecaquinoti!: Está vendo! (OB) 

Ecaquiramo: Admirar. (OB) 

Ес̧адиіїа: O globo ocular. O caroço do olho, 
(OB) 

Ecaquitam: Ecaquitã. (OB) 

Ecaquinunguer: Entrever. (OB) 

Ecaquinunguera: Entrever. (OB) 

Есаг: Buscar, procurar. (ОВ) 

Eçará: Esquecer: olvidar. (MB) 

Ecara: Buscar, procurar. (0B) 

Eçaraia: Esquecimento; esquecido. (ОМ) 

Ecarcatú: Ecacatú. (ОВ) 

Eçaretá... eçá... olhos + retá (etá)... plural (os): 
Cheio de olhos; vigilante. (ОВ) 

Eçaruêy: Achar, encontrar. (ОВ) 

Ecassy,.. ecá... olhos + assy... doença, doente: 
Olho doente, olho ruim, mau olhado. (ОВ) 

Eçateyma: Avarento; avareza, (ОВ) 

Eçatinga... eçá.. olho + tinga... branco; Olho 
branco; catarata. (0B) 

E-catú: Poder; saber fazer. (ОВ) 

E-catú: Gostoso, saboroso. (OB) 

Ecatuaba: Mão direita. (LCT) 


delíquo, vertigem. 
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Ecatupe: Nú, despido. (OM) 

Ecaturupi: Em boa fé, licitamente. (GD) 

Ecatyba... есй... olhos + tyba... em abundância: 
Vigia, vigilante. (0B) 

Eçaúna: Olho preto. Reanimado, (ОВ) 

Eçay: Lágrimas (água dos olhos). (0B) 

Ecayra... eçá... olho + ауга... filha (menina): 
Pupila, a menina dos olhos. (ОВ) 

Ecé: Sobra. (ОВ) 

Ecé: Por causa de, (ОВ) 

Ecebé: Com. (OM) 

Eceí: Em frente. (ОВ) 

Eceia: Frente; lado oposto. (OB) 

Есет: Sobra. (OB) 

Ecemia!: Sim! (mu-fal). (OB) 

Ecendub: Ouve. (OB) 

Ecenôi: Nomeia, cita, (OB) 

Echacaú: Desejar ser. (OB) 


| Echagaü: Desejar ser. (OB) 


Echaporã: (echa... etsac... eçac)... ver + рога... 
belo, bonito, lindo; Vista bonita. Lugar de lin- 
da paisagem, (ОВ) 

Echaporám: Echaporã. (ОВ) 


| Ecó: (infinito do verbo ''icó'') Estado, lei, ser. 


(LCT) 
Ecó: Costume, (OM) 
Ecoaba: Uso, costume, mister, ofício. (OB) 
Ecoaboca: Trocar, modificar, mudar. (OB) 
Ecoaíba: Menstruagáo. (ЕСТ) 
Ecoaíba: Má conduta, vício, (Anchieta) 
Ecoangaipaba: Acáo má, pecado, vida má. (SB) 
Ecoara: Habitante, residente, morador, agrega- 
do. (OB) 


Ecoateyma: Ávaro, cainho, miserável; avareza. 


(ОВ) 


Ecoatyba: Lugar, tempo, modo em que é cos- 


tume estar. (LCT) 
Ecoaub: Ser falso, ser vão, inútil. (SB) 


| Ecoaujé: Estar pronto, estar preparado. (OB) 
| Ecobaí: Viver mal, proceder mal, pecar. (SB) 


Ecobé: Viver bastante, durar, permanecer. Vida. 
(SB) 

Ecobecatü: Viver bem. Estar com boa disposi- 
cáo. (OB) 

Ecobepab: Finar-se, morrer. (SB) 

Ecobepaba: Morrer. (OB) 

Ecobiaaba: Substituição. (SB) 

Ecobiara: Substituto, preposto, imediato. (OB) 

Ecobiarêy: Não substituir, não ficar em lugar de 
outro. (SB) 

Ecobiareyma: Ecobiar&y. (SB) 

Ecobiarô: Substituir, trocar. (LCT) 

Ecobiaró: Substituir, trocar, render, pagar, re- 
compensar, (SB) 

Ecoçaba: Bons modos, boas maneiras. (ОВ) 
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Ecocatü: Virtude. (OM) 


Ecocuabo: Conhecimento, compreensão, inteli- 


géncia. Entender, compreender. (SB) 
Есоё: Vai. (OB) 
Ecoém: Vai. (GD) 
Ecoema: Manhã. (OB) 
Ecoeté: Intrépido, destemido. Destemor. (OB) 
Ecoeteyma (ej ma... sem): Sem coragem; covar- 
de. (OB) 
Ecomarà: Corromper-se, perverter-se. (OB) 
Ecomarám: Ecomará. (OB) 
Ecomaraneyma: Sem ser desmoralizado. (OB) 
Ecomondyca: Sentenciar. (OB) 
Ecomonhanga: Governar, reinar; fazer lei para. 
(LCT) 
Ecomonhangaba: O governo, a lei, o manda- 
mento. (SB) 
Econerá: Sobressalto; estar aflito, inquieto. (OB) 
Econerám: Econerã. (OB) 
Ecóni: Permanecer, perdurar. (BC) 
Ecoparaba: Variedade, diversidade. (LCT) 
Ecopé: Ecupé. (OB) 
Ecoperupi: Ecuperupi. (OB) 
Ecopocú: Ecopucü. (OB) 
Ecopotaçaba: Intenção, (OB) 
Ecoporá: Beleza, virtude. (ОВ) 
Ecoporám: Ecoporá. (OB) 
Ecoporanga: Beleza, virtude, (LCT) 
Ecopotara: Intenção. (LCT) 
Ecopotassaba: Ecopotaçaba. (OB) 
Ecopucu: Vida longa. (LCT) 
Ecopuranga: Ecoporanga. (OB) 
Ecoputacaba: Intencáo. (OB) 
Ecoputaçara: O que tem intenção; intendente, 
(ОВ) 
Ecoputassaba: Intenção. (ОВ) 
Ecoputassara: Ecoputaçara. (ОВ) 
Ecoquá: Perceber. (OB) 
Ecoquab: Notar, perceber. (OB) 
Ecoquaba: Ecocuab. (OB) 
Ecoquaço: Ecocuaco. (OB) 
Ecoquanhyró: Ecocuanhyró. (OB) 
Ecoquanhyróm: De cara simpática. (OB) 
Ecorey: Ser preguiçoso. Ser vadio. (OB) 
Ecossaba: Ecoçaba. (OB) 
Ecossuera: Durar muito. De vida longa. (OB) 
Ecotebe: Necessidade, desejo. (LCT) 
Ecotêibara: Ocioso, vadio, vagabundo. (SB) 
Ecotenhé: Vadio, vagabundo. (LCT) 
Ecotenhé: Ecotenhém. (OB) 
Ecotenhêm: Vadio, vagabundo, ocioso. (OB) 
Ecóu: Que foi. (OB) 
Ecuá: Vai. (LCT) 
Ecuãi: Ecuá. (LCT) 
Ecui: Desfolhar-se. (MB) 


Ecupé: Traição. (GD) 

Ecuperupi: À traição. (GD) 

Ecyra: Assar na brasa. (OB) 

Её (eem): Sim. (OM) Mu-fal 

Её: Doce, agradável ao paladar, sápido, gostoso. 
(SB) 

Её: Empurrar, impelir, arrastar, (SB) 

Eê (sufixo): Sem nada, de graça. (OB) 

Eeceé: Ralar, limar. (ОВ) 

Eema: Doce, salgado, (LCT) 

Eembyca: Estagnado. (OB) 

Esyma: Insosso, insípido, inodoro. (LCT) 

Egui: Eguí. (OB) 

Egui: Esse, essa, esses, essas, isso. (LCT) 

Eguím: Eguí. (OB) 

Egüyró: Cio, desejo carnal; sensualidade, (LCT) 

Egüyróm: Едйугб. (ОВ) 

Еһ: M. q. её. (LCT) 

Ei: Vez, ocasião, hora, momento. (LCT) 

Ef: Diz, dizem. (LCT) 

E-i: Ele diz, (eles dizem). (GD) 

Eja: Lavar. (LCT) 

Eia: Espécie de macaquinho do Amazonas, 
(Aotus vosciferans). (AB) 

Eiám: Ejá. (0B) 

Eiara: O que diz. (OB) 

Eicoara: Eicuara. (ОВ) | 

Eicoaraíba: Eicuaraíba. (OB) 

Eicoarugui: Desinteria. (OB) 

Eiçú: Espécie de abelha. (MB) ..—. .— 

Eicuara: O traseiro, a bunda, o ânus. (0B) 


"sss 
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Eicuarajba: Traseiro ruim, ânus ruim, dolorido, | - 
ul 


(OB) 
Eicuarugui: Desinteria. (OM) 
Eigoara: Eiguara. (OB) 
Eiguara: Plebeu, vulgar, comum. (BC) 
Eii: Muitos. (OM) 
Ejia: Bando, cardume, multidão. (OM) 
Eiim: Deslisar, escorregar. (BC) 


Eimbaba: Mimbaba, animal doméstico. Criação. 


(LCT) 
Eimebé: Antes de. (OM) 
Eindi: A irmá do homem. (OB) 
Einot!: Fica quieto! (OB) 
Eiquara: Eicuara. (OB) 
Eiquaraiba: Eiquaraiba. (OB) 
Eiquarugui: Desinteria. (OB) 
Eiqué: Entrar. (SB) 
Eiquê: Entrar. (GD) 
Eiqueara: O hóspede, (SN) 
Eir: Eira. (OB) ^. m 
Eirá: Mamífero fam. Felídeos. (NEDL) 
Eira: Abelha e, por extensão, o mel. (SB) 
Efra: Mel; ext. abelha (melado de cana, em guar). 
(LCT) 


mci 


Eirabara: Mel amargo. (OB) 


^ Eirabiá: Gosto de mel; cheiro de mel. (OB) 


Eiracatinguér: Cheiro ou sabor de mel. (OB) 


."/ Eiracuá: Eiraquá. (OB) 


^ Eiraquaetá: Variedade de abelha. (Anchieta). 
O Eiraquãy: Ferrão de abelha. (OB) 
Eiracuenêr: Cheiro ou sabor de mel. (ОВ) 


Y Eiracy: Eirassy. (OB) 


Eiraiú: O mel avermelhado, a abelha avermelha- 
da. (SB) 

Eirajá: Cortiço de abelha, colmeia. (LCT) 

Eiramanha: Uma variedade de abelha. (ОВ) 

Eiramanhã: Vigia do mel. Variedade de abelha. 
(0B) 

Eiramanhám: Eiramanhá, (OB) 

Eiramboí: Var. de abelha; de '“eira-mbof”, abe- 
lha fina, delgada. (LCT) 

Eiramirí: Nome histórico, taba próxima a Gua- 
nabara, Abelha pequena. (OB) 

Eiramiri; Eiramirí. (OB) 

Eiramirim: Abelha pequena. (OB) 

Eirantá... eira... mel + anta... (atã)... duro: Mel 
duro; por extensáo, acücar. (OB) 

Eirantám: Eirantá. (ОВ) csi. { 

Eirapiçun: Ейгар їйпа. (Ов) мє X 

Eirapixuna: Abelha preta ou escura. (OB) 


=.  Eirapuã: Nome de uma estrela. (LCT) 


Eirapuá... eira... abelha + арий... redondo: Abe- 
lha que faz o enxu ou casa redonda. (ОВ) 
^ Eirapuá: Eirapuá. (OB) 
| Eirapuâm: Eirapuá. (OB) 


^". Eiraquá: Ferrão de abelha. (OB) 


iracuaetá: Eiracuaetá. (OB) 

Eiraquãy: Eiracuáy. (OB) 

Eirara: Animal carnívoro fam. Mustelídeos, 
(Tayra barbara Lin.). Nome da irara ou papa- 
mel. (OB) 

Eirassy: Abelha rainha. (LCT) 

Eirassy... eira... abelha + sy... mãe; Abelha mãe. 
(ОВ) 

Eiratama: Colméia. (LCT) 

Eiratangue: Cera de abelha. (ОВ) 

Eiratatá... eira... abelha + tatá... fogo: Abelha 
de fogo. Abelha cuja picada queima. (0B) 

Eiratí: Eiratim. (OB) 

Eirati: Eiratim. (OB) 

Eiratim: Uma variedade de abelha. (OB) 

Eiratinga... eira... abelha + tinga... branca: Abe- 
lha branca. (ОВ) 

Eiraty: Cera de abelha. (ОВ) 

Eiraty: Var. de abelha. (Machado d'Oliveira) 

Eiratyúna: De “eiraty”, cera de abelha ou subs- 
tância semelhante, e “una”, preto; espécie de 
resina preta. (LCT) 

Еігахї: Var. de abelha do género Trigona. (RVI) 
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Eiraxim: Eiraxí, (OB) 
Eirebara: Mel amargo. (OB) 


| Eirecara: Pólen. 


Eiroracuãy: Ferrão de abelha. (OB) 

Eirepiçuna: Abelha de penugem negra. (0B) 

Eiressara: Pólen. (OB) 

Eiretã: Eiretam. 

Eiretam: Colméia. (BC) 

Eiretama: Colméia. (OM) 

Eiretang: Cera de abelha. (OB) 

Eiretangue: Cera de abelha. (OB) 

Eiretanguér: Cera de abelha. (OB) 

Eireté... eira... abelha ou mel + eté... verdadeito: 
Ме! de abelha. (ОВ) 

Eireting: Espécie de abelha branca; игиси. (OB) 

Eiretinga... eira... abelha + tinga... branca, alva: 
Abelha branca. A игиси. (ОВ) 

Eiretó: Colméia. (ОВ) 


| Eiretóm: Colméia. (BC) 


Eiretongüér: Cera de abelha. (OB) 

Eiricuenàr: Cheiro de mel, sabor de mel. (OB) 
Eiriquenér: Eiricuenér. (OB) 

Eirirebara: Mel amargo. (OB) 

Eiru: Var. de abelha preta. (LCT) 


| Eirü: Eiru. (LCT) 


Eiruba: O enxame de abelhas, a abelha-mestra, 
o pai do mel. (SB) 

Eirubi: Abelha escura ou roxa. (OB) 

Eirubim: Abelha escura ou roxa. (BC) 

Eirucü... eira... abelha, mel + uçú... grande: 
Abelha grande. (0B) 

Eiruçui: Var. de uruçu um pouco menor. (0B) 

Eiruçumombuca: Eirussumombuca. (ОВ) 

Eiruçumumbuca: Eiruçumombuca. (ОВ) 

Eirunepe: Eiru... comer mel + ne... teu + pe... 
em: Que come teu mel. (ОВ) 

Eirussú: Eirucú. (OB) 

Eirussuf: Eurucú miúda. (OB) 

Eirussumombuca: Eirucumombuca. (OB) 

Eirussumumbuca: Eirucumombuca. (OB) 

Eissú: Eiçú. (OB) 

Eitenhemo: Para que não acontecesse. (GD) 

Eityca: Derrubando, vencendo. (LCT) 

Eityqui: Vencido, derrubado. (ОВ) 

Eixü: Vulgarmente enxú, ninho de abelha; abe- 
lha negra; as Plêiades. (SB) 

Eixu: Cortiço, casa de vespa. (LCT) 

Eixuá: Ave da ordem dos falconiformes. (AGC) 

E ixu |: Uma variedade de vespa. (OB) 

Eixumiri: Eixumirim. (OB) 

Eixumirim: Uma variedade de abelha. (OB) 

Eixupé: Abelhas ou vespas que fazem o ninho 
no cháo. (LCT) 

Ejabo: Segunda pessoa singular geründio de “é”; 
dizendo. (LCT) 


Ejara: Dixar. (LCT) 

Ejor!: Vem! (28pes. sing. imperativo de “ura”). 
(LCT) 

Ejóri: Ejor. (LCT) 

Ejyia: Afastar, desviar, mudar. (LCT) 

Em (8): Sair, fluir, borbotar, derramar-se, eva- 
cuar. (SB) 

Ema: Xuri. Ave fam. Corredores, (Rhea ameri- 
cana Lin. ). (AB) 

Ema: Esvaziar, derramar, despejar. (LCT) 

Emaacy: Doenca. (OB) 

Emaacyayba: Doenca ruim. (OB) 

Emaassy: Emaacy. (OB) 

Emaassyayba: Emaacyayba. (OB) 

Emaci: Doenca, enfermidade. (SB) 

Emaciayba: Doença contagiosa, perigosa, grave. 
(SB) 

Emaeyo!: Deixa! (OB) 

Emassi: Emaci. (0B) 

Emassiayba: Emaciayba. (ОВ) 

É-mará: Julgar mal. Falar mal de alguém. (OB) 

É-marám: É-mará. (ОВ) 

Emaramunhé: Batalhar, combater, guerrear. (SB) 

Embaé: Seu. (GD) 

Embaí: Embay. (OB) 

Embaíba: Embaüba. (OB) 

Embaraã: Ficar doente. (SB) 

Embaraám: Ficar doente. (OB) 

Embaú: Bica d'água. (SB) 

Embaúba: Árvore fam. Moráceas, (Cecropia pal- 
mata Willd). (AB) 

Embautinga: Embaúba branca. Planta tóxica e 
medicinal. Fam. Solanáceas, (Datura stramo- 
тит L.). (AGC) 

Embay: Bica d'água. (SB) | 

Embayba... emba (ambá)... vazio, oco + yba... 
árvore: Árvore de tronco oco, ou com camaras 
de vazios. (0B) 

Embé: Lábios. (OM) 

Embeachió: Embeaxió. (OB) 

Embeaxió: Gaita de taquara. (DPI) 

Embebóc: De beico partido; de lábio rachado. 
(OB) 

Embegoaca: Embeguaca. (OB) 

Embeguaca: Planta brasileira. (DPI) 

Embegué: De remanso, brandamente. (OB) 

Embeiba: Borda, margem. (OM) 

Embeiri: Boquiaberto, espantado. (ЕСТ) 

Embeiri: Embeirim. (ОВ) 

Embeirim: Bobo, boquiaberto, espantado. (SB) 

Embery.. De “mbira” + “y”, rio: O rio da 
embira. (SB) 

Embetara: Pedra que se coloca no lábio inferior. 
(LCT) 

Embeucú: Beicudo. (OB) 
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Embeussú: Beicudo. (OB) 

Embeyba: Margem, bordas. (LCT) 

Embi: Sustentar. alimentar. (OB) 

Embiacaba: A passagem, o atalho, a travessia do 
caminho. (OB) 

Embiacica... embi (embé)... beira, borda + ici- 
ca... visgo, resina, grude: Borda grudenta. Ter- 
ra de difícil acesso por ser grudenta. (ОВ) 

Embiara: Presa; o que se colheu na caça, pesca 
ou guerra. (AB) 

Embiariro: Neto, neta, (da mulher). (LCT) 

Embiariróm: Embiarirô. (OB) 

Embiassaba: Embiaçaba. (OB) 

Embiassica: Embiacica. (OB) 

Embiaucuba: Amante, amada, escrava. (OB) 

Embiaussuba: Amante, escrava. (LCT) 

Embigoayá: Embiguayá. (OB) 

Embira: Corda de cipó ou de casca de planta. 
Fibra, filamento. Planta que fornece material 
p/ corda, estopa. (OB) 

Embirucú: Embirussú. (OB) 

Embirataí: Árvore fam. Anonaceas, (Duguetia 
riparia Aub). (AB) 

Embiratanha: Embira. (AB) 


| Embiri: Planta fam. Escrofulariáceas, (Esterha- 


гуа splendida Mik.). (AB) = 


Embiriba... embira... filamento + yba... árvore: 
Árvore que dá embiras. (OB) 


| Embiricica... embira... fila, filamento + icica... 


resina: Porção de coisas ou grupo de pessoas 
dispostas em fila; série, enfiada. (AGC) 
Ebirissica: Ebiricica. (OB) 
Embiriti: Certa planta de madeira mole, de cuja 
casca se fazem cordas; de “ymbyriti”. (LCT) 


| Embirocú: Embiruçú. (ОВ) 


Embirossú: Embirucú. (ОВ) 

Embiruçú: Corda grossa de embira. (ОВ) 

Embirussú: Corda grossa de embira. Pode ser 
também: embir (yba) + ussú... grande. (SB) 

Embiryba: Planta fam. Anonáceas, também o 
fruto dela. (OB) 

Embiryba: Embiriba. (OB) 

Embiú: Comida. (OM) 

Embiutiba... embiú... comida + tyba... em abun- 


dáncia: Lugar de muito alimento. (OB) 
Embiutuba: Embiutiba. (OB) 
Embiutyba: Embiutiba. (OB) 
Embó: Vazio, oco, (SB) 
Embó: Esguio, espigado. (LCT) 


| Embó (ambuia): Planta trepadeira, medicinal, 


fam. Aristolóquias. (LCT) 

Embó (sembó): Broto, rebento, (pênis em gua- 
rani). (LCT) 

Emboá: Embuá. (0B) 


Emboaba: Forasteiro. (AB) 

Emboaba... embó (mbó)... mão + аһа... pelo, 
cabelo: Mão peluda. (ОВ) 

Emboaba: Termo que os antigos paulistas deno- 
minavam os lusos; provém do apelido que a 
tribo dos Maracajá, que moravam no Esp. 
Santo, deram aos portugueses. (0B) 

Emboaba: Ave que tem penas até nos pés. (LCT) 

Emboaba: Inimigo, agressor, provocador. (SB) 

 Emboagcaba: Vau, passagem, lugar de atravessar. 
(TS) 

Emboaçú... emboá (amboá)... centopeia + açú... 
grande: A centopeia grande; mais propriamen- 
te, uma lagarta verde e com pintas pretas. (ОВ) 

Emboaçuba: Servo, criado, empregado. (SB) 

Emboassaba: Emboacaba. (ОВ) 

Emboassü: Emboacü. (OB) 

Emboassuba: Emboacuba. (OB) 

Emboava: Emboaba. (OB) 

Emboçai: Azedar, coalhar. (SB) 

Emboe!: Ensina tu! (OB) 

Embotí: Prepúcio. (OB) 

Embotingoacaba: Embotinguacaba. (OB) 

Embotingoassaba: Embotinguaçaba, (OB) 

Embotinguacaba: Cordinha do prepücio. (OB) 

Embotinguassaba: Cordinha do prepücio. (OB) 

Embu (imbu)... y... água + mb... que dá + u... 
beber, comer: Árvore cujas raízes guardam 
água e que serve a viajantes. (ОВ) 

Embua: Nome comum a diversos miriapodes 
das fam. Júlidas e Polidésmidas. (AB) 


Embuaba: Emboaba. (ОВ) 

Embuaba: Alcunha que foi dada p/ descenden- 
tes dos bandeirantes paulistas aos portugueses 
e aos forasteiros em geral; reinol. (AGC) 

Embuava: Emboaba. (OB) 

Embuayembó: Certa planta de raiz acre, (Lit: 
fibra da centopeia). (OB) 

Embu-goacú: Embu-guaçú. (OB) 

Embu-goassú: Embu-guacú. (OB) 

Embu-guaçú: Embu grande. (0B) 

Embu-guassú: Embu grande. (OB) 

Embu: Árvore silvestre. (OB) 

Emburá-rembó: Nome de uma trepadeira do 
Pará. (LCT) 

Emburana: Planta fam. Burseráceas, (Bursera 
leptophleos Mart.). (AB) 

Emburerembó: Nome de uma trepadeira do 


Brasil, (LCT) 
Emburi: Espécie de palmeira do Brasil. (DPI) 
Embyra: Resto, sobra. (SB) 
Eme: M. q. reme; quando, se, como, porque, 
(LCT) 
Eme: Partícula que na formação do conjuntivo 


/ 
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se acrescenta aos verbos acabados em 
n, r”. (GD) 
Emeacaba: Furar o beico. (OB) 
Emeassaba: Furar o beico. (OB) 
Ememenhé: Demorar muito em. (OB) 
Е тегї: Eiramirim. (OB) 


к ng, 


| Emerim: Eiramirim, (OB) 


Emetara (mbetara): Pedra colocada no lábio 
inferior. (OB) 


| Emi: Embi. (OB) 


Emiara: Caca, presa, prisioneiro. Capturar, ca- 
car. (LCT) 


x Emiarir6: Neto, neta. (da mulher). (LCT) 


Emiariróm: Emiariró. (OB) 

Emiaucuba: Amante, amada, concubina. (OB) 

Emiaussuba: Emiaucuba. (OB) 

Emierecó: Coisa possuida. (LCT) 

Emimbaba: M. q. mimbaba; animal doméstico, 
criacáo. (OB) 

Emimboé: Aluno, discípulo. (SB) 

Emimborará: Coisa que sofre;sofrimento. (LCT) 

Emimboraratyba: Coisa que costuma sofrer. 
(LCT) 

Emiminó: Emiminó. (OB) 

Emiminó: Neto, neta. (do homem). (OB) 

Emiminom: Emiminó. (OB) “ 

Emimonorará: Sofrimento. (LCT) 

Emimorará: Emimborará. (LCT) 

Emimotara: Coisa desejada; desejo; vontade. 
(LCT) 

Emimotaribo: Livremente, 
(LCT) 

Emirecó: Esposa, mulher; ser casado. (OB) 

Emirecoeó: Viúvo, viuvez. (OB) ` 

Emirecoeom: Viüvo, viuvez. (OB) 

Emirecoimaé: Solteiro. (Que náo tem mulher). 
(OB) 

Emireco-membyra: Enteado, enteada. (SB) 

Emireco-pyquyra: Cunhada, irmã mais moça da 
mulher. (LB) 

Emireco-yquera: Cunhada mais velha. (do ho- 
mem). (0B) 


de livre vontade. 


Emityma: Jardim, plantação. (LB) 

Emiú: Comida, mantimento, sustento, alimen- 
to. (0B) 

Emiú-erecoaba: Dar de comer. (LCT) 

Emiú-erecuaba: Dar de comer. (ОВ) 

Emiurü...emiü... comida + urú... vasilha: Va- 
silha de'comer; a panela. (0B) 

Emiurong: Sustentar, dar de comer. (MB) 

Emiutyba: O que se costuma comer. (LCT) 

Emó: Verga, pénis. (OB) 

Emoeitê: Adorar, santificar, reverenciar. (GD) 

Emoeiteçaba: Culto, adoração. (GD) 


Emoeitecara: Adorador. (GD) 
Emoeitessaba: Culto, adoração, (ОВ) 
Emoeitessara: Adorador. (OB) 
Emoema: Falcidade, mentir. (OB) 
Emoemijara: Mentiroso. (SB) 
Emoeté: Emoeité, (OB) 
Emoetecaba: Culto, adoração. (OB) 
Emoeteçara: Adorador. (OB) 
Emoetessaba: Emoetecaba. (OB) 
Emoetessara: Adorador. (OB) 


Emombaé: Acordar alguém, despertar alguém. 


(SB) 
Emoná: Dessa maneira. (GD) 
Emona: Coceira, comichão. (SB) 
Emoná: Assim, dessa maneira. (LCT) 
Emonám: Етопа. (OB) 
Emonánamo: Portanto. E por isso. (GD) 
Emongatú: Sair bem. (OB) 
Emonguetá: Conselho. (OM) 
Emonguetacatü : Um bom conselho. (OB) 
Empi: Ser redondo; argola. (OB) 2 
Empó: Talvez. (OM) 
Ena: Despejar, derramar, esvaziar. (SB) 


Enandé: Sair adiante, sair primeiro, preceden- 


te. (MB) 
Enatarong: Dirigir, conduzir. (OB) 
Enagupy: Os quadris, as ancas. (OB) 
Enapupé: Espécie de perdiz. (AGC) 
Enarong: Fazer lugar. (MB) 
Enaurong: Enarong. (OB) 
Endab: Endaba. (OB) 
Endaba: Lugar de estar, assento. (LB) 
Endé: Tu. (OM) 
Endé: Infinito de “indé”; estar firme. (LCT) 
Endebé: A ti, para ti. (LCT) 
Endebo: A ti, para ti. (LCT) 
Endábaé: Teu, é teu. (OB) 
Endembaé: Teu, é teu (afirmando). (LCT) 


Endí: Aceso, chama, luz, lume, Luzir, fulgir. 


(OB) 
Endicaba: Fogaréu, labaredas. (OB) 
Endicirica: Baba. (OM) 
Endicóc: Chamejante, chamejar. (OB) 
Endicóg: Chamejante, chamejar. (SB) 
Endira: Queixo. (OM) 
Endiraba: Barba. (OM) 
Endiyá: Chamejar, lampejar. (SB) 
Endiyaya: Chamas, labaredas. (SB) 
Endú: Ouvir, escutar, perceber. (MB) 
Enduapé: Rodelas de penas usadas nas náde- 
gas. (AB) 
Enduba: Endú. (OB) 
Enducepé: Tanga de plumas. (SB) 
Endussepé: Tanga de plumas. (0B) 
Endy: Cuspe, saliva. (SB) 
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Endy: Chama, brilho; aceso, brolhar, reluzir. 
(LCT) 

Endyaba... endy... (endyba)... queixo + aba... 
pelo: Pelo do queixo; cavanhaque. (OB) 

Endybaaba: Barba. (LCT) 

Endybagüyaia: Papo, papada, papudo. (LCT) 

Endybagüyra: Papo, papudo. (LCT) 

Endybaguyraia: Papo; papudo. (SB) 

Endybajuba: Barba ruiva. (LCT) 

Endybanga: O cotovelo. (SB) 

Endycyryca: Baba, babar. (OB) 

Endyjaba: Fulgor, luzir, reluzir. (LCT) 

Endyjajaba: Luzir muito, com muito fulgor. 
(OB) 

Endypiã: O nó da cana; o joelho. (LB) 

Endypiám: Endypiá. (OB) 

Endypuca: M. q. endy; chama, brilho. (LCT) 

Endypyã: Nó de taquara ou de madeira; joelho. 
(LCT) 

Endypyám: Endypyã. (OB) 

Endyra: Irmã; prima do homem, (L. Barbosa) 

Endyssyryca: Baba, babar. (LCT) 

Eng: Escaravelho. (ОВ) 


| Enecaaruca: Boas tardes. (GD) 


Enecoé: Enecoema. (OB) 
Enecoêm: Enecoema. (OB) < 
Enecoema: Bons dias. (GD) 
Enecué: Enecoé. (OB) 

Enecuêm: Enecoema. (OB) 
Enecuema: Bom dia. (OB) 

Enei: Eia, sus. (22 pes. sing.) (LCT) 
Eneím: Eneí. (OB) 

Eném: Escaravelho. (OB) 


| Enema: Eneme. (OB) 


Enembaia: Enfeites, penduricalhos. (SB) 

Enembiu: Esp. de coleóptero verde e pequeno. 
(LCT) 

Eneme: Cheirar mal, feder. (OB) 

Enepitunacatü: Boas noites. (GD) 

Eneqúé: Enecué. (OB) 

Enequêm: Enecuém. (OB) 

Eneqüema: Enecuema. (OB) 

Enganane: Tentar, defraudar. (GD) 

Engoá: Pilão. (OB) 

Engoá-goaçú: Pilão grande. (ОВ) 

E ngoá-goassú: Pilão grande. (ОВ) 


| Engoa-guaçú: Pilão grande. (OB) 


Engoa-guassü: Piláo grande. (OB) 
Engoa-goaçú: Engua-guacü. (OB) 


| Enguá-goassü: Engua-guaçú. (OB) 


Enguá-guacú: Pilão grande. (OB) 
Enguá-guassú: Pilão grande. (OB) 
Engoá-mirT: Almofariz; piláo pequeno. (OB) 
Engoá-mirim: Engoá-mirí. (OB) 
Enguá-miri: Almofariz; pilão pequeno. (OB) 


Enguá-mirim: Almofariz; pilão pequeno. (0B) 

Enhambé! Espera! Esperai! (LCT) 

Enhapopé: Perdiz. (LCT) 

Enhapupé: Perdiz. (ОВ) 

Enhé: Já. (SB) 

Enhi: Grelar. (OB) 

Enhoi: Estar grelando. (OB) 

Enhui: Nascer, brotar a planta. (SB) 

Enhüia: Nascer, brotar (planta); grelado. (LCT) 

Enhuma: Bubão. Doença venérea; “mula”. 
(ОВ) 

Eni: Endi. (Luzir, fulgir, brihar, resplandecer). 
(MB) 

Eni (séni): Conjug. subord, de “ena”. Esvaziar, 
despejar. (derramei, esvaziei). (ОВ) 

Enicuér: Сире. (OB) 

Enié: Babar. (OB) 

Enói: Chamar alguém, dizer, enunciar, apelidar. 
(MB) 

Enoi: Enoím. (ОВ) 

Enóia: Chamar, dizer o nome de. (LCT) 

Enoím: Apelidar, por nome em, acusar, difa- 
mar. (SB) 

Enoindara: Aquele que nomeia; que dá nomesa. 
(SB) 

Enoncagaba: Assinalar, selar. (OB) 

Enondé: Antes de, antes que. (OM) 

Enondeara: Sair adiante de. (SB) 

Enong: Por. (GD) 

Enongabapopé: Entregar. (OB) 

Enongabapupé: Entregar. (OB) 

Enongatü: Por alguma coisa em lugar seguro; 
guardá-la. (OB) 

Enotara: Predecessor. (OM) 

Enu: Ouvir, escutar, perceber. (MB) 

Enu-au: Não ouvir bem. (ОВ) 

Enu-enuy: Pedir reiteradamente. (OB) 

Enuné: Sair adiante, sair primeiro, preceder. 
(MB) 

Enuneóc: Rodear, acuar, cercar. (ОВ) 

Enunépiro: Tomar a dianteira. Adiantar-se. 
(ОВ) 

Enutirotiro: Xingar. (ОВ) 

Enuy! Chama (ele)! (MB) 

Enuy: Apelidar, enunciar, mencionar, pedir, 
solicitar. (MB) 

Enuypopé: Fazer sinais. (OB) 

Enuypupé: Fazer sinais. (ОВ) 

Enuyucar: Encomenda; encomendar. (ОВ) 

Enxu: Vespa social fam. Véspidas, (Nectarina 
lecheguana Latr.); casa ou colmeia desta vespa. 
(AB) 

Enxui: Nome de várias vespas sociais como a 
"Polybia, a Protopolybia sedula Sauss" e 
outras. (AB) 
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Enypyã: Nó, joelho. (LCT) 

Enypyám: Nó, joelho. (0B) 

Её: Morte, desmaio, paralisia parcial. (LB) 

Ебага: Desmaiar. (LCT) 

Eôm: Еб. (OB) 

Eomboera: Cadáver. (0B) 

Eombuera: Cadáver. (OM) 

Еотетоа: Morte repentina. (OB) 

Eómemoám: Еотетоа. (OB) 

Eómemuá: Morte súbita ou acidental. (LCT) 

Eómemuám: Eômemuáã. (OB) 

Eongüér: Morto (de cansaco). (OB) 

Еби: Desmaiou. (OB) 

Epeba: Pus, matéria. (GD) 

Epeba-antã: Carnegão. (OB) 

Epeba-antam: Carnegão. (GD) 

Epebantã: Epeba-antã. (ОВ) 

Epebatám: Epeba-antã. (0B) 

E pené: Cotia de rabo. (АСС) 

Epenhã: Atacar, agredir. (SB) 

Epenhá: Epenhã. (ОВ) 

Epenham: Epenhá. (ОВ) 

Epenhana: Atacar. (LCT) 

Epenhandaba: O ataque, a agressão, o combate. 
(SB) 

Epenhangatú: Gostar de incursionar. (ОВ) 

Eperua: Árvore das Guianas e do Pará, fam. 
Leguminosas, (Eperua falcata Aubl.). (AB) 

Epeyang: Investir, procurar, visitar. (OB) 

Epi: Defender. (ОВ) 

E piac: Vidente, advinho, profeta. (TS) 


| Epiaca: Ver, avistar. (LCT) 


Epiacaba: Vista, paisagem, visão, panorama. 
(LCT) | 


| Epiacauba: Ter saudade de. (LCT) 


Epiacucar: Mostrar, indicar. (LCT) 


| Еріадиї: Dissimular. (OB) 


Epiaquim: Dissimular. (OB) 

Epic: Vingar-se, defender-se. (MB) 
Epicar: Vingador. (OB) 

Epicara: Vingador. (OB) 


| Epig: Epic. (MB) 


Epigoaçú: Custar caro. (OB) 


| Epigoassú: Epiguaçú. (OB) 


Epiguacü: Custar caro. (OB) 
Epiguassü: Custar caro. (OB) 
Epiguacueté: Custar caro demais. (OB) 
Epiguassueté: Epiguacueté. (OB) 
Epirupá: Pagar, trocar, retribuir. (OB) 
Epirupám: Epirupá. (OB) 


| É-pituu! Quieto! Acalma! Sossega! (OB) 


Epoarpenong: Subjugar. (OB) 
Epopecyca: Apertar a mão. (GD) 
Epopuycá: Apertar a mão. (SB) 
Epoti: Fezes, excrementos. (SB) 


Epupevé: Contudo. (GD) 

Epuru: Cesto. (LCT) 

Еру: Alicerce. Também: уру. (GD) 

Epy: Paga, preço, troco, resgate. (LB) 

Epyá: Coração, fígado. (GD) 

Epyacaúba: Ter saudades. (LB) 

Epyacú: Epyguaçú. (OB) 

Epyagoacú: Valoroso. (OB) 

Epyagoassú: Valoroso. (ОВ) 

Epyaguacú: Valoroso. (0B) 

Epyaguassú: Valoroso. (OB) 

Epyapoporé: Palpitar o coração. (GD) 

Epyarajabir: Peniténcia, (GD) 

Epyassú: Epyacú. (ОВ) 

Epyaucú: Valoroso, (OB) 

Epyaussú: Valoroso. (ОВ) 

Epyca: Vingar, desforrar. (OB) 

Epycaba: Despique, desforra. (OB) 

Epycara: O cobrador, o vingador. (SB) 

Epyçuigoara: Originário. (GD) 

Epycuiguara: Originário. (OB) 

Epyetá: Caro, valioso. (SB) 

Epyeté: M. q. epyeté. (LCT) 

Epyia: Aguar, borrifar, regar. (SB) 

Epymeenga: Pagar, compensar, premiar. (LCT) 

Epynó: Ventuosidade; emitir ventuosidade. 
(LCT) 

Epymóm: Ерупб. (OB) 

Epyrucatú: Ao longe. (GD) 

Epyrupi: Pegado, junto. (GD) 

Epytuú! Acalma-te! (OB) 

Equeyra: Irmão, primo ou sobrinho mais velho 
do homem. (ОВ) 

Equi: Desfolhar-se. (MB) 

Equii: Puxar, arrancar, arrastar tirando. (MB) 

Eqüiy: Eqüi. (OB) 

Equiya: Equyia. (OB) 

Equiyitara: Aquele que arranca; que arrasta. 
(SB) 

Eqüy: Desfolhar-se. (OB) 

Equyia: Arrastar, puxar. Pescar de anzol. (OB) 

Equyia: Invocar; chamar para si. (OB) 

Equyvra: Irmão, primo ou sobrinho mais ve- 
lho (do homem). (0B) 

Equyyraty: Cunhada. (ОВ) 


Era (sufixo): Puera, uera, cuera, guera (Signif. 
que foi e não é mais). (OB) 

Era: Nome, (ОВ) 

Era: Nome, nome de batismo, prenome. (SB) 

Егас̧оаба: A condução, o transporte. (OB) 

Eraçoara: Carregador, condutor, transportador. 
(0B) 

Erama (Infinito do verbo: '"a-éà": dito. (GD) 

Erandaí: Correr má fama; mal-afamado. (SB) 
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Erandaíba. Erandaí. (SB) 

Erangába: Alcunha, apelido. (OB) 

Eranhé: Ainda nào; adiante. (OB) 

Erapiricar: Nome definitivo. (OB) 

Erapiricara: Nome definitivo. (OB) 

Erapuana: Fama; ser famoso. (LCT) 

Erapuanacatú: De boa fama. (OB) 

Erapuanaíba: Má fama. (LCT) 

Eraquã: Ser célebre, ser famoso; correr fama. 
(OB) 

Eraquám: Eraquá. (OB) 

Eraquandocú: Eraquanducú. (OB) 

Eraquandossú: Eraquanducú. (OB) 

Eraquanducú: Ser muito célebre; ter muita 
fama. (OB) 

Eraquandussú: Eraquanducú. (OB) 

Eraquangatú: Afamado. (OB) 

Erassoaba: Eracoaba. (OB) 

Erassoara: Eracoara. (OB) 

Eraü: Apelido. (OB) 

Ere: Tu. (MB) 

Eró: Е. (LCT) 

Erê! Adeus! (LCT) 

Ére! Disseste! (MB) 

Ereb: Ereba. (OB) 

Ereba: Aflorar, passar raspando, tocar de leve. 
(SB) 

Erecac: Tu vés. (OB) 

Erecatü! Ei-lo vai! Alto lá! Olhe bem! (OB) 

Erecoara: (Erecuara) O guarda. O regente. 
(SB) . 

Erecuara: Erecoara. (L CT) 

Ereí: Eia, sus. (LCT) 

Ereico: Ser, estar, fazer, residir. (GD) 

Ereím: Eia, sus. (0B) 

Ereima: Sem nome. Não batizado. (ОВ) 


| Ereitiúna: Espécie de resina preta. (LCT) 


Erejucá: Tu matas. (ОВ) 
Erêm: Arrotar fedido. (MB) 
Erê-puca: Tu ris. (ОВ) 
Erê-pucaico: Estas rindo. (ОВ) 


| Eré-pucanecé: Tú rirás. (OB) 


Erê-pucanessê: Tú rirás. (OB) 

Erequara: Erecuara, (OB) 

Ereré: Marreca-piadeira. Marreca-viüva. (OB) 

Ererupe: Trousseste. (OB) 

Ereyma... erê... nome + еўта... sem: Sem no- 
me. Não batizado. (ОВ) 

Eré-yucá: Tu matas. (ОВ) 

Eri!: Irra! Basta! (diante de fato desagradável). 
(LCT) 


| Erica: Aquele, aquela, aquilo (e plural). (LCT) 


Erijara: Xará. (SB) 
Erimá: Absolutamente não. (OM) 


Erimám: Erimá. (ОВ) 

Erimbaé: Antigamente. (OM) 
Erimbaé?: Quando? (LCT) 
Erimbaeté: Bem remoto. (0B) 
Erimbaevé: Há quanto tempo. (OB) 


Eririba: Espécie de planta fam. Leguminosas. 


(LCT) 


Eriry: À ostra. À concha que contém a ostra. 


(SB) 


Eróc: Pór nome, dar nome, apelidar, ser batiza- 


do. (MB) 
Eróca: Eróc. (OB) 
Eróg: Eróc. (OB) 
Erombig: Finalmente. (GD) 
Erubã!: Talvez! Pode ser! (OB) 
Erubám!: Erubá! (OB) 
Erubiar: Obedecer. (OB) 
Erugoá: Eruguá. (OB) 
Erugoá: Eruguá. (OB) 
Erugoâm: Erugua. (OB) 
Erguá!: Sei lá! Talvez! Pode ser! (MB) 
Erguã!: Eruguá! (OB) 
Eruguám!: Eruguá! (OB) 
Erumby: Enfim, nisto, senáo quando. (LCT) 
Erunheé: Aconselhar. (OB) 
Erunheeng: Aconselhar. (OB) 
Erunheenga: Erunheeng. (OB) 
Érur: Trazer. (MB) 
Erüre: Érur. (OB) 
Erüri: Trazer. (LCT) 
Eruyá: Soltar-se. (OB) 
Eruyám: Soltar-se. (OB) 
Eruyamé: Obediente. (OB) 
Eruyambaé: Obediente. (OB) 
Eruyar: Obedecer. (OB) 
Eruyarimaé: Desobediente. (OB) 
Eruyarimbaé: Desobediente. (OB) 
Essá: Olho, olhos; vigiar, olhar. Vigia. (LCT) 
Essaá: O gráo do olho. (OB) 
Essá-açú: Eçá-açú. (OB) 
Essá-assú: Ecá-acú. (ОВ) 
Essaba: Olho vazado, caolho. (LCT) 
Essabang: Essabanga. (OB) 


Essabanga... essá (ecá)... olho + banga... torto: 


Zarolho. (OB) 
Essabaquera: Cebo. (OB) 


Essabeipo: Olho anuviado. Olho de bébado. 


(OB) 
Essabi: Piscar, pestanejar. (OB) 
Essabibi: Piscar muito. Soberbo. (OB) 
Essabica: Essabi. (OB) 


Essabié: Acanhado, tímido. (de olhos baixos). 


(OB) 
Essac: Achar, ver, olhar, vigiar. (OB) 


Essacá: Cegar, deslumbrar. (OB) 

Essacá: Olhos claros, sadios. (OB) 

Essacaba: Ter semelhança. (OB) 

Essacám: Essacã. (OB) 

Essacaneó: Preocupado. (OB) 

Essacaneóm: Preocupado. (OB) 

Essacanga: Transparente. (Referente a olhos). 
(OB) 

Essacangatü: Bem transparente, bem limpo, 
(OB) 

Essacatü : Preocupado, atento. (OB) 

Essacatú!: Cuidado! (OB) 

Essacatucecé: Cuidar. (OB) 

Essacatucessé: Cuidar. (OB) 

Essacatussecé: Cuidar. (OB) 

Essacatussessê: Cuidar. (OB) 

Essacatupé!: Cuidado! Olha bem! (OB) 

Essacaú: Estar ansioso, (OB) 

Essacaureco: Semelhança, (ОВ) 

Essacé: Assustar, clamar. (OB) 

Essacêm: Assustar, clamar. (ОВ) 

Essacoá: Perceber. (0B) 

Essacoab: Essacuab. (ОВ) 

Essacoaba: Essacuaba. (ОВ) 

Essacoacó: Essacuaçó. (OB) 

Essacoanhyró: Essacuanhyró. (OB) 

Essacoanhyróm: Essacuanhyró. (OB) 

Essacoara: Essacuara. (OB) 

Essacoaracy: Essacuaracy. (OB) 

Essacoararé: Essacuararé. (OB) 

Essacoararém: Essacoararê. (OB) 

Essacoarassy: Essacuaracy. (OB) 

Essacoassó: Essacuassó. (OB) | 

Essacoí: Acautelado, prevenido. (LCT) 

Еѕѕасогбіа: Grão, caroço. Ser granulado, ter 
caroço. (LCT) 

Essacuá: Perceber. (ОВ) 

Essacuab: Perceber. (0B) 

Essacuaba: Perceber. (ОВ) 

Essacuacó: Essacuassó. (OB) 

Essacuanhyrô: Semblante agradável. Simpatia. 
(SB) 

Essacuanhyrôm: Essacuanhyro. (ОВ) 

Essacuara: Ruma, montão. (LCT) 

Essacuara: Órbita dos olhos. (LCT) 

Essacuaracy: Essacuarassy. (ОВ) 

Essacuarassy: Mal encarado. (LCT) 

Essacuararê: Olhos fundos, encovados. (LCT) 

Essacuararém: Essacuararê. (OB) 

Essacuarassy: Essacuaracy. (OB) 

Essacuassó: Olhos fundos, encovados. (LCT) 

Essacucar: Mostrar, exibir. (OB) 

Essacueri: Entrever. (OB) 


Essacuerat: Entrever. (OB) 


Essacui: Acautelado, prevenido. (ОВ) 

Essacuruba: Grão, caroço; granulado, encaroça- 
do. (LCT) 

Essacy: Mau olhado, olho ruim. (0B) 

Essá-ecác: Escolher, (ОВ) 

Essá-eçaçaba: Escolha. (OB) 

Essá-essá: Escolher. (ОВ) 

Essá-essác: Escolher. (OB) 

Essá-essaçaba: Escolha. | OB) 

Essá-essassaba: Escolha. (OB) 

Essaetá... essá (ecá)... olho + stá... (plural)... os: 
Os olhos. (OB) 

Essaeté... essá... olho + eté... ótimo: Olho exce- 
lente. (ОВ) 

Essaeyma: Cego, sem olhos. (LCT) 

Essaguibira: Tonto. (OB) 

Essaguiriba: Vertigem, tonteira. (SB) 

Essaguyryba: Tonteira; vertigem; tonto, enjoa- 
do. (LCT) 

Essaí... essá (ecá)... olho + i (y)... água: Lágri- 
mas. (OB) 


Essai: Essaím. (OB) 

Essáia: Alegre; alegria. (LCT) 

Essaim: lin... diminutivo); olho pequeno. Esper- 
to. (OB) 

Essainana: Preocupado com. (LCT) 

Essajuba: Olho amarelo. Alguém com icterícia. 
(OB) 

Essajyra: A pupila, menia dos olhos. (SB) 

Essangá: Chorão, manhoso. (SB) 

Essanha: Alegre, risonho. Alegria. (SB) 

Essania: Alegre, alegria. (OB) 

Essanoquí!: Está vendo! (OB) 

Essanoquim!: Está vendo! (OB) 

Essanonga: Entrever. (OB) 

Essanongar: Entrever. (OB) 

Essanunga: Entrever. (OB) 

Essanungar: Entrever. (OB) 

Essanuqui!: Está vendo! (OB) 

Essanuquím!: Está vendo! (OB) 

Essaoby: Olhos verdes ou azuis. (OB) 

Essapé: Clarear, iluminar. (SB) 

Essapiá: Presteza. Logo. (0B) 

Essapira: O que foi procurado. (ОВ) 

Essapiranga: Conjuntivite. (ОВ) 

Essapitã: Olhos vermelhos. (ОВ) 

Essapitám: Essapitá. (ОВ) 

Essapitanga: Essapitá. (OB) 

Essapitápitanga: Olhos vermelhos de chorar. 
(OB) 

Essapocú: Preocupado. (OB) 

Essapucú: Preocupado. (ОВ) 

Essapyá: Apanhar de surpresa. (LCT) 

Essapyacatü: Muito 2sperto. (OB) 
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Essapyçá: Que tem vista aguda; que vê longe. 
(0B) 

Essapyçaeyma: Cego, cegueira. (OB) 

Essapyssá: Essapyçá. (0B) 

Essapyssaey ma: Essapycaeyma. (OB) 

Essapyssó: Essapyçó. (OB) 

Essapyssoey та: Cego, cegueira. (OB) 


| Essapytumbica: Desmaio, vertigem. (SB) 
| Essapytübica: Desmaio, vertigem. (OB) 


Essaquá: Perceber. (OB) 
Essaquab: Essacuab. (OB) 
Essaquaba: Essacuaba. (OB) 
Essaquaçó: Essacuaçó. (OB) 
Essaquanhyró: Essaquanhyróm. (OB) 
Essaquanhyróm: Essacuanhyrôm. (OB) 
Essaquará: Essacuará. (OB) 
Essaquaracy: Essacuaracy. (ОВ) 
Essaquararé: Essacuararé. (OB) 
Essaquararém: Essacuararém. (OB) 
Essaquarassy: Essacuaracy. (OB) 
Essaqüerat: Entrever. (OB) 
Essaqüeri: Entrever. (OB) 
Essaqui: Olhar sem interesse. (OB) 
Essaquinoti!: Está vendo! (OB) 
Essaquiramo: Ecaquiramo. (OB) 
Essaquitã: Grão do olho, caroço do olho. Globo 
ocular. (ОВ) 


Essaquitám: Essaquitã. (OB) 
Essaquytã: Globo ocular. (ОВ) 
Essaquytám: Globo ocular. (ОВ) 


| Essara: Eçara. (ОВ) 


Essaraia: Esquecimento; esquecer-se. (LCT) 

Essaraitaba: Cousa esquecida, objeto esquecido, 
(SB) 

Essaramo: Admirar. (OB) 

Essarcatü: Ecarcatü. (OB) 

Essaretá: Ecaretá. (OB) 

Essaruey: Achar, encontrar. (OB) 

Essassy: Mau olhado, olho ruim. (LCT) 

Essateyma: Eçateyma. (ОВ) 

Essatinga... essá... olho + tinga... branco: Olho 
branco, catarata. (ОВ) 

Essatyba: Vigia, vigilante. (OB) 

Essauby: Essaoby. (OB) 

Essaüna: Ecaüna. (OB) 

Essay... essá... olho + y... água: Lágrima. (OB) 

Essayra: Pupila, menina dos olhos, (OB) 


 Essë: Por, por causa de. (LCT) 


Essebé: Ecebé. (ОВ) 

Essei: Em frente de. (LCT) 
Esseia: Frente; lado oposto. (LB) 
Essem: Ecem. (ОВ) 

Essemia!: Ecemia! (ОВ) 
Essemo: Sobra. (LCT) 
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Essendub: Ouve. (ОВ) 

Essenóí: Nomeia, cita. (OB) 

Essupé: Eçupé. (ОВ) 

Essuperupi: Ecuperupi. (ОВ) 

Essyra: Assar na brasa. (LCT) 

Eta (sufixo plural): Os, as, muitos. (0B) 

Etã: Etama. (OB) 

Etá: Árvore frutífera; esp. de oiti. (LCT) 

Etaba: Aparar. (LCT) 

Etabã: São muitos. (OB) 

Etaçaba: Fartura, abundância. (ОВ) 

Etá-etá: Muito mesmo. (ОВ) 

Е+ё-еїёгіу?: Tinha muitos? (OB)  . 

Etaejma... etá... muitos + еўта... sem: Não 
muitos; poucos. (ОВ) 

Etama: Terra, região, moradia, país, lugar. (0B) 

Etamonhã: Etamonhang. (ОВ) 

Etamonhang: Fundar uma vila, um povoado, 
(ОВ) 

Etamonhanga: Etamonhang. (OB) 

Etamiriba: Aumentar. (OB) 

Etapoá: Etapuá. (OB) 

Etapocanga: Relativamente poucos. (LCT) 

Etapuá: Prego. (SB) 

Etapuru: Pintar o rosto de. (LCT) 

Etarãrã: Ter mais ou menos. (OB) 

Etarárám: Ter mais ou menos. (OB) 

Etaygoara: Etayguara. (OB) 

Etayguara: Do mesmo lugar, conterraneo, patri- 
cio. (OB) 

Etayebiy: Muitas vezes. (OB) 

Eté: Muito; verdadeiro, legítimo, genuíno, valo- 
roso, poderoso. (LCT) 

Eté (tetó): Corpo, substância, matéria; parte 
essencial. (LCT) 

Eté (sufixo de adjetivos): Muito, (OM) 

Eté (sufixo de substantivos): Verdadeiro, legí- 
timo, de valor, grande, etc. (OM) 

Eté: Real, de existência real; essencial, por exce- 
léncia, ótimo. (SB) 

Eté (sufixo do superlativo): Mui, muito. (OB) 

Eté (sufixo): Estar prestes a, estar para, estar 
pronto para. (MB) 

Eté: Muito (sufixo). (MB) 

Eté (sufixo): Real, verdadeiro, positivo, ilustre, 
bom. (MB) 

É-té: Saber bem, ter bom gosto. (MB) 

Eté-atay: Em extremo. (MB) 

Etebe (sufixo comparativo): Muito mais. (OB) 

Etecape: A ponto de (estar). Quase no ponto. 
(OB) 

Etecatü: Ser delicioso. Ser saboroso. (OB) 

Eteé: Despropósito. (OB) 

Eté-imaé: Nadinha. (MB) 

Eteimarani: Virgem de corpo. (OB) 


* 


Eteimaranim: Virgem de corpo. (OB) 

Eté-mir: O mais; a mais. (MB) 

Etenhé: Em falso, debalde. (OB) 

Eté-ré: O que foi. (MB) 

Eteri: Quase que. (MB) 

Etét: Mesmo (partícula verbal). (MB) ғ 

Etetó: Mesmo. (MB) 

Etetebã: Muitos, muitas. (OB) 

Etetebam: Muitos, muitas. (OB) 

Eteumã!: Não faças! (GD) 

Eteyma: Incorpóreo, imaterial. (LCT) 

Eti!: Veja só! (LCT) 

Etiaro: Amadurar, madurecer. (OB) 

Etobapé: Face, bochecha. (LCT) 

Etobapy: Moleira. (LCT) 

Etobapyapoá: Topete. (OB) 

Etobapyapoám: Topete. (OB) 

Etobapyapuá: Topete. (LCT) 

Etobapyapuam: Topete. (OB) 

Étu: Cheirar, farejar. (MB) 

Étu-étu: Farejar muito. (OB) 

Etü-etü: Farejar muito. (OB) 

Etü-etun: Etü-etü. (OB) 

Étun: Étu. (OB) 

Etuna: Cheirar, sentir o cheiro de. (LCT) 

Etyc: Acenar. (GD) 

Etymá: Perna. (OB) 

Etymácanga: O osso da perna. (OB) 

Etymácangagopiara: Pinguela de varas. (OB) 

Etymácangagupiara: Pinguela de varas. (LCT) 

Etymancangagopiara: Pinguela de varas. (OB) 

Etymancangagupiara: Pinguela de varas. (OB) 

Etymancarapeba: Perna curta. (SB) 

Etymanhemanga: Que tem a perna torta. (LCT) 

Éu: (Conjug. do verbo "é"'); dizer, haver, fazer. 
(LCT) 

Eú: Interj. de admiração, de espanto e surpresa. 
(SB) 

Éua: Arróto; arrotar. (LCT) 

Eua: Arróto, erutação, arrotar. (SB) 

Euauacü: Planta gramínea de cujos caules se fa- 
zem coberturas de casas. (AB) 

Euauassü: Euauaçú. (OB) 

Eui: Esse, essa, esses, essas, isso. (LCT) 

Euim: Eui. (OB) 

Eumaé!: Interj. de compaixão. (mu-fal). (LCT) 

Еитаёт!: Eumaé! (OB) 

É-umuá: Já. (OB) 

É-umuám: Já. (OB) 

É-umuani: Tardar em, nunca acabar de. (OB) 

É-umuaním: É-umuani. (OB) 

Eupé: Esses, essas, isso. (OB) 

Euquyi: Cunhada da mulher. (GD) 

Euy linterj.): Quieto. (SB) 

Euym: Euy. (0B) 


Exá: Ver, olhar. (LCT) 

Еў (eym): Sem. (LCT) 

Ey!: Olá! (MB) 

Eyá: Deixar, largar, separar-se. (SB) 

Eyá-embé: Vaso chato, prato raso, testo, tampa. 
(SB) 

E yá-pepó: Panela, caldeirão. (SB) 

Eyapiita: Lapidar, apedrar, apedrejar. (OB) 

Eyar: Deixar, largar, deixar de, abandonar, 
soltar. (MB) 

Eyarpopé: Desatar. (OB) 

Eychu: Enxu. (OB) 

Еўдоата: EYguama. (OB) Я 

Eyguama: Futuro negativo. (LCT) 

Еўіа: Coçar, sentir comichão. (SB) 

Eyia: Coçar. (LCT) 

Eyia: Bando, cardume, multidão. (SB) 

Eyiapab: Ladeira, descer, descida. (ОВ) 

Eyiapaba: Eyiapab. (OB) 

Eyib: Baixar, descer. (MB) 

Eyiba: Medonho. (OB) 

Eyibipóc: Germinar. (OB) 

Eyibipóg: Germinar. (OB) 

Eyi-pab: Ladeira, descida. (OB) 

Eyi-paba: Ladeira, descida. (OB) 

Eyir: Irmã da mãe. (Ho-fal). (MB) 

Eyiu: Medonho. (OB) 

Eyjupaba: Choupana, choça. (LCT) 

Eym: (Sufixo negacáo); Sem. (LCT) 

Eyma: Sem (sufixo de negação). (OB) 

Еўта (seyma): Insípido. (LCT) 

Еўта (seyma): Dar a beber cauim a. (ЕСТ) 

Eyma (sufixo): Sem. (GD) 

Eymamo: Se não. (ЕСТ) 

Eymanho: Só falta que. (ОВ) 

Eyme: Quando não, se não, como não, porque 
não. (LCT) 

Eyme-bé: Antes que. (GD) 

Eymebé: Antes que, enquanto não, (LCT) 

Eynhanga: Ajuntar, reunir, recolher, arrecadar. 
(0B) 

Eyma-pocui: Eyma-pucui. (ОВ) 
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Eyma-pucui: Enquanto não; até que. (LCT) 

Eyma-riré: Enquanto não. (0B) 

Eymaúba: Fingir que não. (LCT) 

Eymba: Sem, (prefixo). (ОВ) 

Eymbaba: Animal doméstico. (LCT) 

Eymbaba: Forma negativa de “saba”. (LCT) 

Eymbae: O que nào. (LCT) 

Eybara: Forma negativa de "'sara''. (LCT) 

Eymbiré: Depois de não, enquanto não. (LCT) 

Eymboera: Eymbuera, (ОВ) 

Eymbuera: Forma negativa de “puera”. (LCT) 

Eyme: Quando nào, se nào, porque não, como 
não. (LCT) 

Eymebé: Antes que, enquanto nào. (LCT) 

Eymemo (р. proparoxítona): Se nào fosse. 
(LCT) 

Eymeté: Como se não. (LCT) 

Eymetemo: Se não fosse. (LCT) 

Eymi: Não deixar de. (LCT) 

Eymijaramé: Como se não. (LCT) 

Eymimo: Condicional na forma negativa. (ОВ) 

Eymiré: Após não, depois de não. (0B) 

Eymiremo: Se não hovesse ou tivesse. (0B) 

Eynhanga: Ajuntar, guardar. (ОВ) 

Eype: Publíssimo. (OB) 

Eyra: Abelha, açúcar, mel, (OB) 

Eyrapoá: Espécie de abelha. (ОВ) 

Eyrapoám: Eyrapuá. (OB) 

Eyrapuá: Eyrapoá. (OB) 

Eyrapuám: Eyrapoá. (OB) 

Eyrapixü: Eyrapixuna. (OB) 


| Eyrapixuna: Espécie de abelha escura. (OB) 


Eyratinga: Urucu. (OB) 

Eyre!: Anda! Vamos! (MB) 

Eyretá: Colmeia. (OB) 

Eyretám: Colmeia. (OB) 

Eyretangue: Cera de abelha. (OB) 

Eyretinga: Espécie de abelha; игиси. (OB) 

Eyru: Abelha. (OB) 

Eyxü: Espécie de abelha; também sua casa. 
(OB) 


Gasjara: Louva-a-Deus. (Marcgrave). 

Gabiraba: Guabiroba. (AGC) 

Gabiroba: Guabiroba. (AB) 

Gabiru: Rato, (Rattus norvegicus Lin). (ОВ) 

Gacaba: Var. de “igaçaba””, (AB) 

Gaiamü: Gaiamum. (OB) ., 

Gaiamum: Caranguejo preto meio azulado, fam. 
Gecarcínidas, (Cardisona guanhami Latr.). 
(OB) 

Gaiará... gaia (guaia)... caranguejo + ará (araa)... 

agitado: Caranguejo andejo. (0B) 

Gaiba: Guaiba (bafa ou na baía). (ОВ) 

Gainambé: Espécie de araponga. Ave do Ama- 
zonas. (AB) 

Gaipaba: Gaipava. (ОВ) 

барага: Ave fam. Tráupidas, (Hypophaea cha- 
lybea Мік). (AB) ` 

Gaipava: Fêmea do gaturamo. Ave fam. Tráu- 
pidas. Tem-tem. (AB) 

Gaiobira: Gaiovira. (OB) 

Gaiovira (guaiobira): Erguido, levantado de am, ү 
bos os lados. (JMA) ELA 

Gaiubira: Gaiobira. (OB) 

Gaiuvira: Gaiobira. (OB) 

Gajeru: Guajuru. Planta fam, Rosáceas. (AB) 

Guajiru: Planta fam. Rosáceas, (Chrysobalanus 
icaco L). (AB) 

Gajuru: Guajuru. (OB) 

Gambá... (gua + mbá): Barriga oca, que tem 
ventre aberto. O nome provém da bolsa ven- 
tral que possui. (OB) 

Gambá: Nome comum a vários marsupiais; 
poss. alt. de "ygué-ambá'', barriga oca (guá- 
ambá). (LCT) 

Gamboa: De ''caa'", mato, galhos, ramos + 
"mbó", o feixe de ramagens. Obstáculo ou 
impedimento de galhos em determinado pon- 
to de rios, impedindo a passagem dos peixes. 
(SB) | 

Gamboa: Lugar do leito dos rios em que reman- 
sam as águas, dando a impressão de lago tran- 
qüilo. (AB) 

Gandu (guandu ou andu): Arbusto fam.Legumi- 
nosas, subfam, Papilionáceas, (Cajanus indicus 
L.). (OB) 

Gapenu: Onda, vaga, maresia. (LCT) 

Gapenunga: Gapenu. (OB) 

Gaponga: De "guá-ponga"', bola que soa; apare- 
lho de pesca. (LCT) 


Gapororoca: Camocica. Espécie de veado. (AB) 

Gapuia: Certo modo de pescar, com barragem e 
timbó. (OB) 

Gapuicipó: Planta fam. Bignoniáceas. (Martine- 
lla obovata Bur. et Schum). (AB) 


- Gapuissipó: Gapuicipó. (OB) 


Garabu: Planta fam. Leguminosas, subfam. 
Cesalpináceas. (LCT) 

Garacá: Igaraçá; canoa vistosa, enfeitada. (SB) 

Garaçapé: Certo peixe do mar. (AB) 

Garaçú: (Igara grande): Navio. (OB) 

Garajaú: Cesto grande e fechado. (OB) 

Garajaú... garajá (carajá)... bugio + и (y)... 
rio: Rio dos bugios. (0B) 

Garajaú... caraja.. bugio + и (un)... preto: 
Bugio preto. (0B) 

Garajuba: Certo peixe do mar. (AB) 

Garanhuns: De ''guará'' por ‘‘оиіга'', pássaro + 
“u” preto: O anu. Os anus, os pássaros pre- 
tos. (SB) ! 

Garapa: Guarapa. Caldo-de-cana. Também no- 
me de uma árvore fam. Leguminosas. (OB ) 

Garapaba: Garapava. (OB) 

Garapacapunta: Árvore fam. Mirsináceas, (Co- 
nomorpha peruviana D.C, var. brasiliensis 
Mez). (AB) 

Garapava... igara... canoa + pava (рађа)... 
porto: Lugar onde as canoas estacionam. 
Porto de canoas. (0B) 

Garapau (carapau): Pequeno peixe do mar 
(AB) 

Garapu (guarapu): Abelha fam. Melipônidas, 
(Melipona nigra Lep). Uruçu. (AB) 


| Garapuava: (igara + puaba): Lugar onde as ca- 


noas faziam barulho. (SB) 

Garapuava (guarapuava)... guará.. garça + 
puava (poaba).. rumor, barulho: Barulho 
das garças. (ОВ) 

Garapuvu: Árvore ornamental fam. Legumino- 
sas. (ОВ) 


| Gararü... gara (igara).. canoa + ru (гиб)... fo- 


lha: Canoa de táboa. (OB) 
Garaü... gara... lobo (ou garça) + u lun): Ca- 
chorro do mato preto ou garca preta. (OB) 


| Garaú... gara (igara)... canoa + и (у)... rio: 


Rio das canoas. (0B) 

Garatá (igaratá): Barco, navio. (OB) 

Garaúna: Baraúna. Grande árvore fam. Legumi- 
nosas, (melanoxylon brauna Schott.). (AB) 


Garera: Utensílio do feitio de alguidar. (AB) 

Gargaú: Certo peixe do mar. (AB) 

Gargaüba: Fruta amarela do tamanho de uma 
cereja, sabor adocicado. (AB) 

Gariroba (guariroba): Variedade de palmeira; 
coqueiro amargoso. (ОВ) 

Garirova: Gariroba. (ОВ) 

Garoa: Chuvisco. (AB) 

Garopaba: Porto das canoas. (ОВ) 

Garua: Garoa. (ОВ) 

Garuba: Garuva. (0B) 

Garuçá: Guarussá. (0B) 

Garussá: Guarussá. (LCT) 

Garutuba... garu (curu)... pedregulho, casca- 
lho + tyba muitos, em abundância: Seixal. 
(ОВ) 

Garuva: Árvore silvestre de madeira amarela. 
(AB) 

Gatiuba: De “caá”, mato, árvore, pau + “yuba”, 
amarelo. (SB) 

Gatiuba... ga (саа)... pau, árvore + ti (ty)... 
líquido, seiva + yuba... amarelo: Pau de seiva 
amarela. (ОВ) 

Gaturamo: Ave canora muito apreciada p/ can- 
to. (SB) 

Geneúna: Fruta da árvore do mesmo nome. 
(canaf ístula). (TS) 

Geneüva: Geneúna. (TS) 

Genipapo: De "yanipab ou yandipab", fruto 
das extremidades. (SB) 

Geniparaná... geni... yani... óleo + paraná... 
mar: Mar de óleo, água oleosa, braco de rio 
oleoso. (OB) 

Genipavai: De “yanipaba-y”, o rio dos jenipa- 
pos. (SB) 


‚ Gequi: Giqui ou jiqui; сомо. (OB) 

Gereba (yereba): O que dá voltas, o que faz gi- 
ros. Nome de um urubü. Urubü-rei. (SB) 

Geremoabo: Lugar de muitos jeremuns; abobo- 
ral. (OB) 

Geremuabo: Geremoabo. (OB) 

Geremü: Abóbora. (OB) 

Geremum: Abóbora. (OB) 

Geribá: Palmeira espinhenta. (ОВ) 

Geribatuba: Sítio onde há muitos geribás. 
(ОВ) 

Geribatyba: Lugar de muitos geribás. (OB) 

Gericinó... geri (уап)... cacho + cin-ô... liso, 
fechado: Cacho da palmeira espinhosa jeribá. 
(ОВ) 

Gerimü: Abóbora. (ОВ) 

Gerimum: Abóbora. (0B) 

Gerivá: Geribá. (ОВ) 

Gerü (}егй): Nome de uma variedade de papa- 
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gaio, que aprende a falar. Tem boca que fala. 
(SB) 
Getí: Getica. (ОВ) 
Getica (yetica): O que está enterrado; a batata. 
(OB) 
Gi (dgi): Machado. (OM) 
Gia: Rã. (GD) 
Giary (gia-r-y): Rio das rãs. (OB) 
Giba: Braco. (OB) 
Gibacoacar: Pulseira do braco. (OB) 
Gibacuaçar: Pulseira do braço. (OB) 
Gibaipicang: Hümero. (ОВ) 
Gibaipicanga: Hümero. (ОВ) 
Gibaipicar: Enfeites da liga do braco. (OB) 
Gibaipicara: Gibaipicar. (OB) 
Gibaipissar: Gibaipicar. (OB) 
Gibaipissara: Gibaipicara. (OB) 
Gibamenanga: Cotovelo. (OB) 
Gibapecanga: Müsculos do braco. (OB) 
Gibaquaçar: Pulseira do braço. (OB) 
Gibaquaçara: Gibacuaçara. (ОВ) 


| Gibaquassar: Gibacuacar. (OB) 


Gibaquassara: Gibaquacara. (ОВ) 


Gibóia: Boa, cobra, serpente bem grande, 
fam.  Bóidas, (Constritor constritor L.). 
(0B) г 


Giboiaçú: Serpente muito grande de beira de 
rio. (ОВ) 

Giboiassú: Giboiacü. (OB) 

Giboya: Gibóia. (OB) 

Giboyaçú: Giboiaçú. (OB) 

Giboyassú: Giboiassu. (OB) 

Giboyossú: Giboiaçú. (OB) 

Gicara: Gissara, jussara. (OB) 

Gii: Rã. (OB) 

Gijoca: A casa da га; a toca da rà. (OB) 

Giparaná: Rio do machado. (TS) 

Giparaná... gi (ji)... rá + paraná... rio: Rio 
das rãs. (ОВ) 

Giparanám: Сірагапа, (OB) 

Giquea: Covo. (0B) 

Giqui: Covo. (0B) 

Giquicy: Caldo. (ОВ) 

Giquiri: Sensitiva. (ОВ) 

Giquiry: Sensitiva. (ОВ) 

Giquissy: Giquicy. (ОВ) 

Giquitaia: Formiga miúda e vermelha. (ОВ) 

Giquitaia: Espécie de tempero; sal e pimenta. 
(ОВ) 

Giquitay: Rio das formigas giquitaias. (OB) 


| Giquitaya: Jiquitaia. (AGC) 


Giquitirana: Gitirabóia. (OB) 
Giquiy: Debulhar, desgranar. (OB) 


aa Casa ou terraço feito sobre forquilhas. 
D 
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Giráu: Girão. (OB) 

Giri: Geri. (ОВ) 

Girimã: Abóbora. (ОВ) 

Girimúm: Abóbora. (0B) 

Gissara: Jussara; espécie de palmeira. (ОВ) 

Giti: Gitica. (ОВ) 

Gitica: A batata. (OB) 

Gitirana... giti (gitica)... batata + rana... falsa, 
semelhante: Parecido com batata. (OB) 

Gitiranabóia... gitirana (yaquirana)... cigarra + 
boia... cobra: Cigarra manchada como cobra. 
(0B) 

Gitituba: Batatal. (0B) 

Gityrana: Gitirana, (0B) 

Gityquera: Espécie de árvore. (ОВ) 

Gityquy: Vinho de batata. (0B) 

Goabira: Guabira. (ОВ) 

Goabiru (gabiru): Rato. (0B) 

Goaçapy: Pau de girau. (GD) 

Goaçú: Guaçú. (ОВ) 

Goaiá: Guaiá. (caranguejo). (OB) 

Goaimi; Goaimim, (OB) 

Goaimim: Velha; mulher idosa. (OB) 

Goaimim-uirapara: Arco da velha; 
(OB) 

Goajará: Guajará. (OB) 

Goajaratuba: Abundância de guajaras. (OB) 

Goajeru: Nome de uma palmeira. (OB) 

Goananá: Marrecão (ave). (GD) 

Goapiara: Guapiara. (OB) 

Goara: Habitante de um lugar determinado. M. 
а. "pora". (GD) 

Goará: Guará. (AGC) 

Goaraba: Peixe-boi. (GD) 

Goarapiranga: Barreira. (GD) 

Goarara: Espécie de peixe, fam. Ciprinodôn- 
tidas. (0B) 

Goatá: Caminhar. (GD) 

Goatacaba: Jornada, viagem, peregrinação. (GD) 

Goataçara: Peregrino, viandante, caminhante, 
passeador. (GD) 

Goatassaba: Goatacaba. (OB) 

Goatassara: Goataçara. (OB) Jasa 

Gobitinga: Planta fam. Solanáceas. 
de claro. (ОВ) 

Gobotinga: Govitinga. (OB) 

бой... go (аиа)... gente + iá... igual: Gente da 
mesma raça; aquele que é semelhante; da mes- 
ma tribo. (0B) 

Goiã (goian): A falsa goiaba, (ОВ) 

Goiaba: De “ acoyaba,” o agregado de caroços, 
alusão ao grande número de sementes que se 
encontra no interior desta fruta. (SB) 

Goiaca: Guaiaca. (OB) 

Goiacuica: Cuíca; pequeno marsupial fam. Di- 


arco-iris. 


Mato ver- 
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délfidas. (AB) 

Goiamü: Caranguejo. (OB) 

Goiamúm: Caranguejo. (OB) 

Goiarará: De “guayá-rará”, variedade de caran- 
quejo. (AB) 


| Goiás: Do tupi de “guaya”, aquele que é seme- 


lhante, isto é, que procede da mesma tribo. 
(SB) 

Goiatuba... goia... patrício + туһа... muitos: 
Tribo de muita gente; tribo numerosa, (ОВ) 

Goiene: Vomitar. (GD) 

Goió (guaya): Indio da mesma tribo. (OB) 

Goió-eré... goió (guayá)... patrício (da mesma 
tribo) + erê... tu; Você é da mesma tribo; tu 
és patrício. (ОВ) 

Goio-Erê: Água limpa ou clara (em Caigangue). 
Folha da Manhã de 5/9/86. 

Goipeba: Cobra não venenosa, (Leimadophis 
reginae L.) (AB) 

Goipeva: Goipeba. (0B) 

Goitacá: De ''guay-atacá' ', pessoa andeja, gen- 
te andeja, que anda rapidamente. (SB) 

Goitacás: Goitacá. (AB) 

Goitacaz: (goitacazes): Goitacá. (SB) 

Goitaracá (guaytaraca): Furta-cor; que muda de 
cor, segundo recebe a luz dó sol. (SB) 

Goiti: Oiti. Árvore fam. Rosáceas, (Moquilea 
tomentosa Benth.). Também o nome do 
truto. (AB) >- 

Gombo: Quiabo. (AB) 

Gongá: Espécie de sabiá. (AB) 

Gongoló: Embuá. (AB) 

Gorabarana: Madeira de uma árvore do Est. 
do Pará. D.M. 

Goropema: Gorupema. (OB) 

Gororoba: Árvore fam. Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas, (Centrolobium robustum Mart.) 
(AB) 

Gorotuba: Gorutuba. (OB) 

Gorucaia: Árvore silvestre; monjoleiro. (LCT) 

Gorundi: Gurundi. (OB) 

Gorupamiri: Gorupamirim. (OB) 

Gorupamirim: Gurupamirim. (OB) 

Gorupatuba: Gurupatuba. (OB) 

Gorupema: Peneira que serve p/ deixar escorrer 
a maniba. (GD) 


Gorutuba... gorú (curú)... pedregulho, seixo + 
tuba: Em abundância: Lugar de muito pedre- 
gulho; seixal. (OB) 

Govitinga: Fumo bravo. Planta fam. Solaná- 
ceas. (LCT) : 

Govitinga... go (сай)... mato + ovi (oby)... 
verde + tinga... branco: Mato, folha, folhagem 
verde-claro. (0B) 


Graçai: Graçaim. (OB) 

Graçaim: Certo peixe do mar; var. de cabecuda. 
(AB) 

Graçainha: Graçaim. (AB) 

Gragoatá: Caraguatá; planta espinhosa, (SB) 

Graipú: Abelha melipônida. (AB) 

Grajaú: Graja (caraja)... macaco + и (un)... pre- 
to: Macaco preto. (SB) 

Grajaú: Cesto oblongo e fechado. (AB) 

Gramane... (guira-mê-me): No bando dos pássa- 
ros, dos guarás. (SB) 

Grapecica: De “guará-pecica”, o que é liso, poli- 
do, tratando-se de madeira. (SB) 

Grapecica: De “guará-pecica”; nome de uma 
árvore de caule ou tronco liso. (TS) 

Grapessica: Grapecica. (0B) 

Grapiapunha: Garapa. (Apuleia praecox Mart.). 
(AB) 

Grapirá: Alcatraz. Ave pelicaniforme, fam. Fre- 
gátidas. (AB) 

Grapiüna... gra... (cara, abrev. de caraiba) estran- 
geiro + pi (pira)... pele + una... escura: Gente 
escura e astuta. (ОВ) 

Grapuitã: Nome de uma árvore de madeira aver- 
melhada. (SB) 

Grapuitám: Grapuitá. (ОВ) 

Grassai: Gracaim. (OB) 

Grassaim: Gracaim. (OB) 

Grassainha: Gracainha. (OB) 

Gratay... gratá... (gravatá)... caroá + y... rio: 
Rio dos gravatás. (ОВ) 

Grauçá: De “guará-uçá”, o caranguejo de bura- 
co, que vive em pequenas covas nas praias. 
(SB) 

Graucá: Espécie de caranguejo brancacento das 
praias arenosas, (Oxypoda arenaria Catesb). 
(AB) 

Graüna: Gra... (guirá).. ave + una... preto: 
Ave fam. Ictéridas de plumagem preta e canto 
apreciado. (OB) 

Graússa: Graúça. (0B) 

Gravatá... (garavatá): Planta fam Bromeliáceas, 
(Bromelia faustosa), ou banana do mato. (ОВ) 

Graxaf: Graxaim. (OB) 

Graxaim... (quaraxaim): Mamifero da ordem 
Carnívora, fam. Canidas, (Dusicyon gymno- 
cercus Fischer). (AB) 

Gré: O viveiro, a ültima parte do curral de pes- 
ca, onde refluem os peixes. (AB) 

Grogojó: Planta fam. Cucurbitáceas, (Cucurbita 
ovoides). (AB) 

Grogotó: Acabou-se! Agora é tarde! (AB) 

Grogotori: Ave fam. Falconidea, (Daptrius ater 
Vieill). (AB) 

Groló (...gorolo... cororó): Anunguacü. (OB) 
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Grugutuba: Variedade de feijáo. (AB) 


| Gruijuba: Gurijuba. Peixe de rio fam. Silúridas. 


(AB) 

Grumaré: Mata-olho. Árvore fam. Euforbiáceas. 
(AB) 

Grumatá: Corumbatá; curumbá. Peixe fam. Eri- 
trínidas. (AB) 

Grumixá: Curumixá. Espécie de larva. (AB) 

Grumixama: Planta fam. Mirtáceas. Também, 
a fruta. (AGC) 

Gruna: Nome das lavras diamant feras. Etimol, 
curu... cascalho + una... escuro. (OB) 

Grunha: Concavidade nas serras, às vêzes bem 
espaçosas. (AB) 

Grupiara... gru... (curú)... pedregulhos, seixos + 
piara (apiara)... seguir: Seixos seguidos; depó- 
sito de cascalho aurífero. (OB) 

Guá: Coisa redonda, esférica. (LCT) 

Guá (sufixo de substantivo): Indica procedên- 
cia. (ОВ) 

Сиа: Pequeno golfo; апага; bafa. (OB) 

Guã: Talo, palmito. (SB) 

Guá: Suj. indeterm. 3º p. plural. (LCT) 

Guã (guama): Espécie de vagalume, (Frei Ono- 
fre) 

Guaá: Inchaço, calombo, lobinho, quisto. (OB) 

Guaá: Espigão, terreno elevado; lobinho, ca- 
lombo. (LCT) 

Guab: Cabelo, pélo, (SB) 

Guaba: Bebida, comida. Lugar de comer e be- 
ber. (DM) 

Guaba: Derivado do verbo “u”, comer. (LCT) 

Guabi: Mantimentos, víveres. (SB) 

Guabiju... guabi... comida + jú (уй)... amarelo: 
Comida amarela, fruta amarela. (OB) 

Guabipajé: Nome de um instrumento de sopro. 
(LCT) 

Guabimpajé: Guabípajé. (OB) 

Guabira: Espécie de goiaba do sul do Brasil. 
(LCT) 

Guabirab: Guabiraba. (SB) 


Guabiraba: De “guabi-rab”, frutinha mais conhe- 


cida por cabeluda, cabeludinha, (SB) 


^ Guabiragoaçú: Guabiraguacú. (OB) 


Guabiragoassú: Guabiraguacú. (OB) 

Guabiraguacú: Guabiju. (OB) 

Guabiraguassú: Nome de várias plantas fam. 
Mitáceas. (LCT) : 
Guabirana: Espécie de madeira boa p/contrução 

de canoas. (AGC) 

Guabiroba... gubi... comida + roba... amarga: 
Na realidade uma pequena fruta agri-doce. 
Planta fam. Mirtáceas. (OB) 

Guabirotuba: Lugar de muitas guabirobas. (SB) 

Guabirova: Guabiroba. (OB) 


Guabiru... (gabiru): Ratazana. Rato grande. 
(AGC) 

Guabiruju: Rato espinhoso. (jú...yú)... espinho. 
(SB) 

Guabiruparana: Braço de rio dos ratos grandes. 
(ОВ) 

Guabirutuba: Lugar de muitas ratazanas. (ОВ) 

Guabirutyba: Guabirutuba. (ОВ) 

Guabiyú: Guabiju. (OB) 

Guabo (gerúndio de “u''): Comendo. (LCT) 

Guaboru: Guaburu. (ОВ) 

Guaburu: Árvore silvestre de boa madeira p/ 
construções. (LCT) 

Guacá: Gaivota. (АСС) 

Guacá: Valente, brigador. (SB) 

Guacá: Amancebar, amigar. (OB) 

Guacã: Chamar, gritar. (SB) 

Guaçaba: Manceba, cuncubina. (0B) 

Guacacá: Nome de uma ave de rapina. (LCT) 

Guacacagoaçú: Gaivota grande. (ОВ) 

Guacacagoassú: Gaivota grande. (ОВ) 

Guacacaguacú: Gaivota grande. (ОВ) 

Guacacaguassú: Guacacaguacü. (OB) 

Guacapeba: De borco, debruco. (OB) 

Guacapi: Cada um dos paus sobre os quais se 
constrói o jirau. (AB) 

Guacará: Ave que pesca. Martim-pescador. (OB) 

Guacararayba: Planta fam. Lauráceas; louro. 
(LCT) 


Guacaranha: Urna variedade de caranguejo. (OB) 

Guacaré (uacaró): Buzio muito grande. (AGC) 

Guacari: Peixe de rio fam. Loricáridas; o mesmo 
q. acari e cascudo, (Plecostomus plecostomus 
L.). (OB) 

Guacarigoacü : Guacariguacú. (OB) 

Guacarigoassú: Guacariguaçú. (OB) 

Guacariguacú: Peixe de rio fam. Locaridas, 
(Pseudocanthicus hystrix Cuv. e Val.). (AB) 

Guacariguassú; Guacariguacú. (OB) 

Guaçatinga: Árvore de madeira boa p/ constru- 
ção. (ОВ) 


=== 


Guaçatinga: Etimol: Ое Сиа (guara) + açatinga; | 


tradução: madeira riscada, ou com riscas bran- 
cas. (0B) 

Guaçatonga: Planta medicinal. Pau-de-lagarto. 
Planta fam. Flacurteáceas, (Casearia silvestris 
Sw.). (AB) 

Guaçatunga: Planta fam, Flacurtiáceas, (Casea- 
ria parvifolia Will). (AB) 

Guaçatunga: De “gua-eçatunga”, o que turva a 
vista, que faz mal aos olhos. Nome de uma 
planta medicinal, que pode ser também vene- 
nosa. (SB) 

Guacé: Clamar, gritar. (ОВ) 
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Guacem: Clamar, gritar. (SB) 

Guacha; Guaxa ou guaxe. Espécie de ave, fam. 
Ictéridas. (ОВ) 

Guachyma: Guaxyma. Planta de fibra têxtil. 
(0B) 

Guací... диа... bala, golfo + ci... origem: Come- 
co de golfo ou início da baía. (ОВ) 

Guacú (goaçú): Grande. (GD) 

Guaçú: Grande, grosso, amplo, extenso; ser de- 
mais. (MB) 

Guaçú: Grande; como sufixo de verbos e adjeti- 
vos, significa “muitos”. (OM) 

Guacú (guassú): No tupi do sul significa; veado. 
(TS) 

Guaçú (guassú): Grande; adjetivo formador de 
aumentativos. (SB) 

Guaçú: Grande, importante. (AGC) 

Guacuacua: Guacaca. Nome de uma ave de rapi- 
na. (LCT) 

Guaçubirá: Catingueiro; esp. de veado, (Mazama 
simplicicornis 111.). (AB) 


| Guacuboi: Cobra fam. Bóidas, (Epicrates cen- 


chria L.) (AB) 
Guacucaba: Alteza, dignidade; pompa. (ОВ) 
Guaçucaba: Grandeza, tamanho físico, (SB) 


| Guaçuçaba: Valia, pompa, dignidade. (GD) 


Guaçucatinga: Guaçubirá. (ОВ) 

Guacucuia: Peixe do mar fam. Oncocefalídeos. 
(LCT) 

Guaçucunhã: Veada. (quando se quer explicar 
o sexo.) (ОВ) 

Guaçueté: Veado legítimo. (ОВ) 

Guaçuí... guaçú... veado + i (y)... rio: Rio dos 
veados. (0B) 

Guacumã: Espécie de palmeira, cuja casca, serve 
de isca. (LCT) 

Guacumám: Guacumá. (ОВ) 

Guaçumé (veado que faz mé"): Cabra, cabrito. 
(ОВ) 

Guaçumena: Veado. (quando se quer explicar o 
sexo). (ОВ) 

Guaçupi... guaçu... veado + pi... pé: Pé de vea- 
do. (ОВ) 

Guaçupita: Guaçuetê. (AB) 

Guaçupitá: Guaçupitã. (OB) 

Guaçupitã: Guaçupitanga. (ОВ) 


| Guacupitám: Guacupitá. (ОВ) 


Guaçupitanga... guacu... veado + pitanga... ver- 
melho: Veado avermelhado. (ОВ) 
Guaçupocú: Guacupucú. (OB) 


| Guacupucü: Uma variedade de veado da regiáo 


do Pantanal. (OB) 
Guacurari: Hist. aguerrido chefe indígena; do 


guarani, de ''guaicuru-raü"', filho de guaicuru. 
(LCT) 


Guacuri: Espécie de palmeira, (АСС) 

Guacuru: Ave fam. Ardeidas, (Nycticorax nycti- 
corax hoactli Gm.). (AB) 

Guacury : Guacuri. (OB) 

Guacussaba: Alteza, dignidade, valia. (OB) 

Guacuti... guacú... veado + ti (tin ou tinga)... 
branco: Guaçu branco; veado branco. (OB) 

Guacuti: Guaçuti. (OB) 

Guaçutim: Guaçutinga. (OB) 

Guaçutinga... guaçu... veado + tinga branco: 
Veado branco. (0B) 

Guag: Adornos, enfeites, colares, pulseiras; ador- 
nado, enfeitado. (SB) 

Guagf: Guagim. (OB) 

Guagim: Cabra das montanhas. Cabra selvagem. 
(OB) 

Guagoaçú: Guaguaçú. (OB) 

Guagoassú: Guaguaçú. (ОВ) 

Guaguacú: Árvore silvestre que se extrai um óleo 
medicinal. (AB) 

Guaguassú: Guaguacü. (OB) 

Guai: Pequeno golfo, angra, baía. (OB) 

Guai: Azedo, fermentado. (SB) 

Guaí: Espécie de pássaro. (AGC) 

Guai!: Ai! (AB) 

Guaiá: Var. de caranguejo, que vive sob as pe- 
dras das praias. (LCT) 

Guaia: Mano. (voc). (LCT) 

Guaiá: De “coa-i-á”, roliço em forma de bola. 
Uma das várias espécies de caranguejo. (SB) 

Guaía... gua (cua)... cintura, meio do corpo + i 
(in)... pequeno + á... bola: Que tem o meio 
do corpo redondo ou em bola; um caranguejo 
pintado de branco e amarelo. (ОВ) 

Guaiaba: Planta fam. Mirtáceas; goiaba, (LCT) 

Guaiabarana: Planta silvestre parecida com a 
goiaba. (LCT) 

Guaiaca: Cinto de couro macio p/ guardar 
cousas. (OB) 

Guaiaçara: Guaiassara. (ОВ) 

Guaiachi: Guaiaxi. (ОВ) 

Guaiaco: Árvore medicinal, fam. Zigofiliáceas. 
Pau-santo. (AB) 

Guaiaembira: Guaiaimbira. (0B) 

Guaiaimbira: Árvore pequena, quê da entrecas- 
ca, os indios faziam aljavas para porem seus 
arcos e flechas. (AGC) 

Guaiambé: Planta fam. Araceas, (Philodendron 
squamirerum Bepp.). (AB) 

Guaiamu: Caranguejo fam. Gecarcínidas, (Car- 
disona guanhami Latr.). (AB) 

Guaiamü: Guaiamum. (ОВ) 

Guaiamum: Guaiamú. (OB) 

Guaianá... guaia (guaya)... aquele que é seme- 
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lhante, patrício + nã (contr. de anama)... pa- 
rente: Gente aparentada; da mesma descen- 
dência. (ОВ) 

Guaianá: Guaianá. (ОВ) 


| Guaiana (De “guayana”): Nome de uma planta 


que se assemelha ao anil. (SB) 


| Guaianases: (Plural aport. de) Guaianá. (OB) 


Guaiaó: Cova dos caranguejos. (TS) 
Guaiapá: Espinho-de-judeu. (AB) 


| Guaiaqui... guaia... caranguejo + qui (quia)... 


sujo: Caranguejo imundo, imprestável, Nome 
de tribo. (ОВ) 

Guaiarara: Variedade de caranguejo. (АСС) 

Guaiassara: Guajacara. (ОВ) 

Guaiaúna... guaia... caranguejo + una... preto: 
Caranguejo preto. (SB) 

Guaiaxi... guai... angra, bala, banhado + a... 
largo + xi (cy)... mãe, origem: Rio que dá ori- 
gem a ampla bafa. (OB) 


| Guaiaymojara: Implumar a cabeça de. (LCT) 
| Guaiba... guai... angra, baía, enseada + ba (na- 


salação de “pa'”)... indica plenitude, totalida- 
de: Enseada grande, (0B) 

Guaiba: De "gua", enseada + iba (ibe), em: Na 
enseada. (TS) 

Guaibe: Na enseada, na baía, no estuário. (TS) 

Guaibi: Guaibim. (OB) 

Guaibíabucú: Uma espécie de instrumento de 
soprar. (OB) 

Guaibiabussü : Guaibfabucú. (ОВ) 

Guaibiaia: Dente de velha; uma variedade de 
sargo. (ОВ) 

Guaibica: Certo peixe do mar. (AB) 

Guaibicoara: Boca de velha; espécie de peixe. 
(0B) 

Guaibicoaraçú: Guaibicuaracü. (OB) 

Guaibicoarassú: Guaibicuaracü. (OB) 

Guaibicuara... guaibim... velha + cuara... bura- 
co: Boca de velha, Espécie de peixe. (OB) 

Guaibicuaracú: Boca de velha, grande. Esp. de 
peixe do mar. (ОВ) 

Guaibicuarassú: Guaibicuaraçú. (OB) 

Guaibicuati: Espécie de peixe do mar. (AGC) 

Guaibiguaibibocú: Guaibiguaibibucá: (OB) 


| Guaibiguaibibucú: Velhas compridas. Esp. de 


jogo. (LCT) 
Guaibim: Mulher velha, (SB) 


| Guaibim-oga: A casa da velha, (OB) 


Guaibim-pajé: Velha curandeira; esp. de jogo 
infantil. (ОВ) 

Guaibim-uirapará: O arco-da-velha; arco-fris. 
(ОВ) 

Guaibincoara: Guabicoara. (ОВ) 

Guaibincoaracú: Guaibicuaracú. (OB) 

Guaibincuarassú: Guaibincuaracú. (OB) 


Guaibincuati: Guaibicuati. (OB) 

Guaibinguaibimbocú: Espécie de jogo infantil. 
(ОВ) 

Guaibinquara: Guaibicuara. (ОВ) 

Guaibinquaracú: Guaibicuaraçú. (OB) 


Guaibinquarassú: Boca de velha, grande. Esp. de 


peixe, (0B) 

Guaibinquaratinga: Espécie de peixe. (OC) 

Guaibinquati: Uma espécie de peixe, (0B) 

Guaibipajé: Guaiabimpajé. (OB) 

Guaibíquara: Guaibincuara. (OB) 

Guaibiquaracü: Guaibincuaraçú. (OB) 

Guaibíquarassú: Guaibincuaracú. (OB) 

Guaibiquaratinga: Guaibinquaratinga. (OB) 

Guaibíquati: Guaibinquati. (OB) 

Guaibira: Peixe de mar, fam. Carángidas, (Oli- 
goplites saurus ВІ. e Schn.). (AB) 

Guaiçara: Uma espécie de planta, em cujo tron- 
co, rente ao solo, saem muitos rebentos, que 
servem de cabos para enxadas, vangas e enxa- 
dões. (0B) 

Guaicurá: Sarnento. (OM) 

Guaicurú: Planta medicinal da fam. Plumbai- 
náceas, (Statice brasiliensis Bois.) (AB) 

Guaicuí... guai... bala, angra + cuí.., farinha ou 
cuia: Enseada da farinha ou das cuias. (OB) 

Guaimbé: Planta fam. Aráceas. (L.C T) 

Guaimbegoacú: Guaimbeguacú, (OB) 

Guaimbegoassú: Guaimbeguacú. (OB) 

Guaimbeguacú: Uma espécie de planta, medici- 
nal. (OB) 

Guaimbeguassú: Guaimbeguacú. (OB) 

Guaimbi: Guaimbim, (OB) 

Guaimbicoara: O poço da velha. (OB) 

Guaimbicuara: O poço da velha, (OB) 

Guaimbim: Velha, mulher idosa. (OB) 

Guaimbincoara: O poço da velha. (0B) 

Guaimbincuara: Guaimbincoara. (0B) 

Guaimbinquara: Guaimbincuara. (OB) 

Guaimbiquara: Guaimbincuara. (OB) 

Guaimbira: Esp. de árvore com que os índios 
faziam as suas aljavas. (AGC) 

Guaimi: Guaimim. (OB) 

Guaimíaba: Cabelo de velho. (OB) 

Guaimicoara: O poco da velha e também do 
peixe roncador. (TS) 

Guaimicoara: Guaimicoara. (OB) 

Guaimícuara: Guaimícoara. (OB) 

Guaimim: Velha, mulher idosa. (OB) 

Guaimim-Pará: A velha Pará (Paraguassu). (SB) 

Guaimingué: Urutáu. (OB) 

Guainambé: Ave muito parecida com a arapon- 
ga. (AB) 

Guainambi (guanumbi): O brinco das flores; 
beija-flor. (OB) | 


Guairá: De “quá-y-rá”, 
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Guainumbi: Beija-flor. (OB) 

Guanumbiapirati: Ave fam. Troquílidas, (Ste- 
phanoys lodiggesi Gould.). (AB) 

Guainumby: Beija-flor, (ОВ) 

Guainumbygoaçú: Guainumbyguacú. (OB) 

Guainumbygoassú: Guainumbyguacú. (OB) 

Guainumbyguacú: Ave fam. Galbúlidas, (Gal- 
bula rufuviridis Cab.). (OB) | 

Guainumbyguassá: Guainumbyguaçú. (ОВ) 

Guaipá: Certa árvore de espinhos venenosos. 
(LCT) 

Guaipaba: Guaipava. (0B) 

Guaipava... guai... enseada, bala, angra + pava 
(paba)... adormecida, serena: Enseada calma. 
(OB) ; 

Guaipë: Guaipeva. (OB) 

Guaipeba: Guaipeva. (OB) 

Guaipeca: Cusco; cão pequeno de raça ordiná- 
ria. (AB) 

Guaipeva: Cachorro de pernas curtas de ''agua- 
ra-peba"; aguara.. cáo do mato + реба... 
baixo. (OB) 

Guairá: O paraíso terrestre, a terra sem mal, 
segundo os Guarani do Paraguai. (LCT) 

Guaira (Guayra): O intransitável, do qual não 
se pode ir além, nome indígena do Salto das 
Sete Quedas. De “quá-y-rá"'. (SB) 

" ' salto, intransitável. 
(SB) 

Guairacá: A lontra. (SB) 

Guairana: Árvore silvestre fam. Apocináceas, 
(Tabernae montanalaeta Mart.) (AB) 

Guairatinga... guaira (guará)... garça + tinga... 
branca: Garça branca. (ОВ) | 

Guaitacá... guatá... andar, caminhar + аса... 
decidido, resoluto, valente: Grandes andado- 
res, andejos, os corredores; nómades. (OB) 

Guaitó: Sobrinha (do homem). (OM) 

Guaiú: Alarido, barulheira, confusão, gritaria. 
(OB) 

Guaiuba... guai... enseada + uba (yba)... come- 
ço, origem: Onde começa a enseada, (OB) 

Guaiúna... guaia.. caranguejo + una... preto: 
Caranguejo preto. (ОВ) 

Guaiupiá: Feitiço. (SB) 

Guaiupiara: Feiticeiro. (SB) 

Guaiuvira (guaiubira): Guajuvira. Árvore fam. 
Euforbiáceas de madeira de cor amarela, 
(DM) 

Guajá: Caranguejo grande, encarnado, sara- 
pintado de branco e amarelo. (GD) 

Guajá... (Uguayá): Adversário, contrário, inimi- 
go. (ОВ) 

Guajaapara: Variedade de caranguejo; carangue- 
jo torto. (ОВ) 


Guajal... guajá... caranguejo + i (y): Rio dos ca- 
ranguejos. (OB) 

Guajajaras (guajajara): Dono de enfeites de pe- 
nas. (nome de tribo). (OB) 

Guajajara: De "'goaia-yara''; o pescador de ca- 
ranguejos. (SB) 

Guajará: Var. de planta. (LCT) 

Guajará: Planta fam. Sapotáceas, (Chrysophy- 
Пит excelsum Hub.). (AB) 

Guajara-açú: Guajara-assú. (OB) 

Guajara-assú: Guajara grande. (OB) 

Guajarai: Guajara pequeno. (LCT) 

Guajaraiba: Urna espécie de árvore. (OB) 

Guajará-mirf: Guajará-mirim. (OB) 

Guajará-mirim: Uma espécie de planta. (OB) 

Guajaú: Caranguejo preto. (OB) 

Guajauçá: Guajaussá. (ОВ) 

Guajaussá: Aguaraussá; var. de caranguejo. 
(LCT) 

Guajay: O rio dos caranguejos. (ОВ) 


Guajemecê: Quando nova. (mu-fal). (0B) 

Guajemessê: Quando nova. (mu-fal). (OB) 

Guajeritiua... guajeri... oquetem cachos,em pen- 
ca + tiua (tiba)... muitos: Lugar de muitos 
guajuru. (OB) 

Guajeru... (Gua-yery): O que tem cachos ou 
frutos em penca. (TS) 

Guajiru: Guajuru. (OB) 

Guaju: Formiga correição, (LCT) 

Guajú: Guaiú. (Que tonteia de tanto barulho), 
(OB) 

Guajú: Ficar tonto com entorpecente. (LCT) 

Guajuba: Certo peixe do mar. (AB) 

Guajubira: Guajuvira. (OB) 

Guajü-guajü: Correicáo. Espécie de formiga. 
(OB) 

Guajuguajú: Guajú. (LCT) 

Guajupiá: Nome de um espírito dos pajés bons. 
(LCT) 

Guajuru: Planta fam, Rosáceas. Tem casca aver- 
melhada. (OB) 

Guajuvira (guaiuvira): Planta fam. Borraginá- 
ceas. (OB) 

Guâm: Talo, palmito. (OB) 

Guama: O que será, (sufixo indica futuro). 
(LCT) 

Guamá: Peixe-coelho. (SB) 

Guamaicu: Baiacu. (LCT) 

Guamajacu: Peixe-sapo. (SB) 

Guamajacuapé: Peixe-vaca. (SB) 

Guamajacuatinga: — Peixe-coelho, реіхе-ѕаро. 
(LCT) 

Guamajacucuruba: Uma variedade de peixe. 
(OB) 
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Guamajacugoara: Guamajacuguara. (OB) 
Guamajacuguara: Peixe-porco. (SB) 


| Guamaré: Água amargosa. (OB) 


Guambiapiroera: Guambiapiruera. (OB) 

Guampiapiruera: Espécie de ave de rapina. 
(LCT) 

Guambu: Planta fam. Asteráceas; picáo. (OB) 


| Guamiranga... gua... enseada + piranga... ver- 


melha: Enseada vermelha. (0B) 

Guamirf: Guamirim. (0B) 

Guamirim: Planta fam. Meliáceas. (AGC) 

Guamixinga: Planta fam. Rutáceas; chupa-ferro. 
(LCT) 

Guamixira: Árvore que dá boa madeira para 
marcenaria. (0B) 

Guamo: Bando, grupo, partido. (SB) 

Guamói: Avó, avós. (SB) 

Guampa: Chifre, corno. (ОВ) 

Guampeba: Taipa de pequena altura. (ОВ) 

Guampo: Guampa. (OB) 

Guaná: Espécie de ave. (AGC) 

Guana (nasal de “guara” e “suara”: O que 
costuma ser. (LCT) 

Guanabano: Planta fam. Anonáceas, (Anona 
muricata L.). (AB) 

Guanabara... (uaná-pará): O lagamar, o rio da 
baía, seio igual ao mar. (TS) 

Guanabara: Saco de mar, braço de mar. (Var- 
nhagem). 

Guanabara: De “Guanabara”; “gua”, enseada, 
baía + “ná”, semelhante + “pará”, mar; 
Ba ía semelhante a um mar. (SB) 

Guanabará: De “goanápará”, "goa", bafa + 


“ná”, semelhante + “pará'”, mar. (SB) 


| Guanabara... gua... bala, enseada, angra + na 


(nã)... semelhante, parente, parecido + pará... 
mar: Baía que assemelha a um mar. (ОВ) 

Guanabi: Uma espécie de ave. (ОВ) 

Guanacá... guana... marreca + acá... cabeça, 
corajoso , valente: Espécie de marreca corajo- 
sa. (0B) | 

Guanacú: Uma espécie de palmeira. (ОВ) 

Guanassú: Guanaçú. (ОВ) 

Guanambi: Beija-flor. (OB) 

Guananá: Pato e em geral, os palmípedes. (SB) 

Guananaí... guananã... pato + i (in)... pequeno: 
Variedade de marreco; Marrequinha. (ОВ) 

Guananám: Guananã. (ОВ) 

Guanandi: Árvore fam. Gutiferáceas, (Ca- 
lophylum brasiliense Camb). (AB) 

Guanandirana: Planta semelhante ao guanandi. 
(AGC) 

Guando: Andu. Fruto do anduzeiro. (AB) 

Guandú: De “cuandú”, ouriço, porco-espinho. 
(SB) 


Guandu: Ervilha. (LCT) 

Guandu: Andu. Fruto do anduzeiro. (AB) 
Guandú: Fruto do guanduzeiro. Os frutos são 
em vagem e estes se parecem a ervilhas. (ОВ) 
Guandu-mirf: Ervilha pequena, ou ouriço pe- 

queno. (ОВ) 

Guandu-mirim: Guandu-mirf. (OB) 

Guanga: Tingir com urucu, (SB) 

Guanhamü: Guanhamy. (LCT) 

Guanhamy: Variedade de caranguejo. (LCT) 

Guanhamym: Variedade de caranguejo. (ОВ) 

Guanhanhã: Enseada de forte correnteza. (SB) 

Guanhanhám: Guanhanhá. (OB) 

Guanxuma: Planta fam, Malváceas, (Urena lo- 
bata Cav.) As fibras são têxteis, (AB) 

Guaó: Rançoso, apodrecido, putrefato. (MB) 

Guapacaré (gua-upa-caré): A lagoa torta da bai- 
xada. (TS) 

Guaparaiba (guaparahyba): Árvore fam. Rizo- 
foráceas, (Rhizophora mangle Lin.). (AB) 

Guaparaituba,.. guaparai.. mangue + tuba... 
muitos: Manguezal. (ОВ) 

Guaparaityba: Guaparaituba. (0B) 

Guaparayba: Guapareyba. (LCT) 

Guaparey ba: Guapariyba. (LCT) 

Guapariyba: Mangue vermelho de beira-mar. 
(LCT) 

Guaparonga: Guapironga. (LCT) 

Guapé: Vitória-régia, planta ninfácea do Ama- 
zonas. (LCT) 

Guapé... (aguapé): Planta aquática de água para- 
da, (Eichhornia crassipes Solms.). (ОВ) 

Guapeaçoca: Jaçanã. Ave ribeirinha fam. Pár- 
ridas. (ОВ) 

Guapeassoca: Guapeaçoca. (ОВ) 

Guapeba: Gua... (iua... уба)... fruta + ређа... 
chata: Fruta achatada. A planta é da fam. Sa- 
potáceas. (OB) 

Guapenü: Onda do mar, (OB) 

Guapenum: Onda do mar. (SB) 

Guaperuá: Peixe-porco. (SB) 

Guaperuam: Peixe-porco. (OB) 

Guapeva: Pequeno cão de raça ordinária. (AB) 

Guapey... guapé (aguapé)... nenufar + y... rio: 
Rio dos aguapés ou nenufares. (OB) 

Guapi: Irmão (da mulher). (SB) 

Guapiaçú: A grande cabeceira. (SB) 

Guapiassú: Guapiacü. (OB) 

Guapichá: O seu semelhante, o seu próximo. 
(SB) 

Guapicobaiba: Planta fam. Leguminosas, género 
Cássia. (AB) 

Guapig: Sentar-se. (SB) 

Guapigoacü: Guapiguaçú. (OB) 

Guapigoassü: Guapiguacü. (OB) 
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Guapiguacú: Guapiaçú. (OB) 

Guapiguaju: Formiga correição. (ОВ) 

Guapiguassú: Guapiguaçú. (0B) 

Guapimiri: Guapimirim. (OB) 

Guapimirim: A cabeceira pequena; cabeceira de 
córregos. (ОВ) 

Guapira: Lugar onde começa um vale. (OB) 

Guapiranga... gua... enseada, baía + piranga... 
vermelha: Baía vermelha, enseada vermelha. 
(ОВ) 


Guapirama: Região onde começam os vales. 


(0B) 


Guapironga: Planta fam. Mirtáceas. (LCT) 


Guapiruvu: Árvore fam. Leguminosas, subfam. 
Cesalpináceas, (Schizolobium  parahybum 
Blake). Ficheiro. (AB) 

Guapitá... диа... talo, palmito + pitá... verme- 
lho: Palmito vermelho. (ОВ) 

Guapitanga: Palmeira de palmito vermelho. (ОВ) 

Guapitanguy: O rio dos palmitos vermelhos. 
(ОВ) 

Guapiú: Árvore medicinal. De sua goma faz-se 
emplasto para dores e fraturas. (AGC) 

Guapixá: Guapixá. (0B) 

Guapó (ou “'sapó”): A raíz. (SB) 


| Guapoíba: Apuizeiro. Espécié de planta. (OB) 


Guaporanga: Árvore fam.. Mirtáceas, (Marliera 
tomentosa Camb). (AB) 

Guaporé... guapo... (ударо)... lago de enchente, 
alagado + гё... diferente: Alagado diferente. 
(ОВ) 

Guaporé: Espécie de cipó; de ''guapó-r-é”, dife- 
rente de guapó. (LCT) 


| Guaporé: De “vyoapó-ré”: ygapó, que invade, 


enchente + "ré", diferente, paralelo. (SB) 

Guaporema... guapó... raíz (também uma esp. 
de cipó) + rema... fetido, fedido: Raíz ou 
cipó fedido. (OB) 

Guapui: Guapuy. (OB) 

Guapui: Espécie de leite vegetal que os índios 
usavam como remédio. (LCT) 

Guapurubu: Guapuruvu. (OB) 

Guapuruvu: Ficheiro. (OB) 

Guaputini: Espécie de planta silvestre. (LCT) 

Guapuy: Planta fam. Bignoniáceas. Um cipó 
parasita. (OB) 

Guapy: Sentar-se. (OB) 

Guapycá: Assento, banco, (OB) 

Guapyçaba: Banco, assento, (OB) 

Guapyssá: Guapyçá. (0B) 

Guapyssaba: Banco, assento. (LCT) 

Guaquacua: Guaquaqua. (OB) 

Guaquaqua: Certa espécie de ave. (АСС) 

Guaqui: De “uguá”, cauda + “qui”, limpa; a 
doninha. (SB) 


Guara: O comilão, o glutão. Comedor, bebedor. 
(ОВ) 

Guara (sufixo): Morador, habitante. O que vive 
bem. (OM) 

Guara: Madeira, cerne (só em composição). 
(LCT) 

Guara (sufixo do particípio): O que costuma 
ser. (LCT) 

Guará: Garça; colhereiro. (LCT) 

Guará: Mamífero carnívoro fam, Canídeos. 
(АСС) 

Guará: Nome comum a peixes de diversas famí- 
lias. (AGC) 

Guará: Ave fam. Ibídidas, (Eudocismus ruber 
Lind.). (AB) 

Guaraabucu: Manto de penas. (LCT) 

Guarab: Perfurar, varar, transpassar. (SB) 

Guarabá: Peixe-boi, o comilão. (SB) 

Guarabebé: Espécie de peixe-voador. (AGC) 

Guarabira: Espécie de aracá. (OB) 

Guarabu: Árvore fam. Leguminosas, (Peltogyne 
discolor Vog.). (AB) 

Guarabu: Abelha melipônida, (Melipona nigra 
Lep.). (AB) 

Guarabucu: O manto de plumas. (SB) 

Guarabyra: Espécie de araçá. (ОВ) 

Guaracá... guara... comilão, glutão + сё (еса)... 
olho: Olho de comilão. (ОВ) 

Guaracaboçú: Guaracabucü. (ОВ) 

Guaracabossú: Guaracabuçú. (OB) 

Guaracabucü: Ave fam. Tiránidas, (Empidocha- 
nes fuscatus Wild.). (AB) 

Guaracabussú: Guaracabucü. (OB) 

Guaracaí: Árvore fam. Leguminosas, (Molde- 
nhauera floribunda Schrab). (AB) 

Guaracaíma: Certo peixe do mar. (AB) 

Guaracama: Uma esp. de peixe do mar; var. 
xaréu. (OB) 

Guaracangüyra: Var. de peixe, também chama- 
do pâmpano. (LCT) 

Guaracapá: O escudo de guerra. (SB) 

Guaracapema: O peixe '"dourado" de cabeça 
trincada. (SB) 

Guaracava: Ave fam. Tirânidas, (Elaenea flavo- 
gastra Thumb.). (AB) 

Guaracau... quara... esp. de peixe + асай... chi- 
fre grande: Peixe com esporão grande. (0B) 

Guaracema... guará (uara)... o peixe guará + ce- 
ma (cima)... liso: Peixe fam. Carângidas, esp. 
de хагёи. (ОВ) 

Guarachai: Guaraxaím. (OB) 

Guarachaím: Guaraxaím. (OB) 

Guaraci (coaraci): O sol. (OB) 

Guaraciã: A sombra do sol; na sombra do sol. 
(OB) 
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Guaraciaba: Cabelo de sol; esp. de beija-flor. 
(AGC) 

Guaraciamá: Chuva de estio. (OB) 

Guaraciamám: Guaraciamá, (OB) 

Guaraciara: Verão, idade, ano. (OB) 

Guaraciberaba: Reverberação. (OB) 

Guaracica: Árvore da mata, boa para confecção 
de ripas. (OB) 

Guaracicacu: Calma. (OB) 

Guaracicema: Oriente. (OB) 

Guaracicoé: O nascer do sol. (OB) 

Guaracicoàm: O nascer do sol. (OB) 

Guaracigobá: Cabelo de sol; var. de beija-flor. 
(AGC) 

Guaracimanó: Eclipse do sol. (OB) 

Guaracininga: O rumor das garcas. O barulho 
das garcas. (OB) 


Guaracipiacaba: Guarda-sol. (OB) 


| Guaracipiassaba: Guarda-sol. (OB) 


Guaracipité: O meio do sol. (OB) 
Guaracipiter: Guaracipité. (OB) 
Guaraciqúé: O nascer do sol. (OB) 
Guaraciqüém: O nascer do sol. (OB) 


| Guaraciracu: Esquentar ao sol. O calor do sol. 


(OB) 
Guaracirangaba: Relógio de sol. (OB) 
Guaracirecé: Saída do sol. (OB) 
Guaracirendy: Réstea de sol. (OB) 


| Guaracireiqué: Ocidente, poente; por do sol. 


(OB) 


| Guaracirequeaba: Ocidente; lugar do por do sol. 


(ОВ) 
Guaraciressé: Guaracirecé. (ОВ) 
Guaraciressé: Guaracirecé. (ОВ) 
Guaraciressêm: A saída do sol. (OB) 
Guaraciressema: A saída do sol. (OB) 
Guaraciressembaba: Oriente. (ОВ) 
Guaracissema: Oriente. (0B) 
Guaracissembaba: Oriente. (ОВ) 
Guaraciucé: Guaracyucé. (OB) 
Guaraciucém: Guaraciucé. (OB) 
Guaracu: Uma espécie de peixe. (OB) 


| Guaracui: Uma esp. de madeira do Brasil. (OB) 


Guaraçuma: Certo peixe do mar. (AB) 
Guaracurana: Uma esp. de peixe. (ОВ) 
Guaracy: Sol. (ОВ) 

Guaracyá: A sombra do sol. (ОВ) 

Guaracyaba: Cabelo de sol; ruivo, ou loiro. (0B) 
Guaracyacá: Luz do sol; raio de sol. (OB) 
Guaracyamá: Chuva de verão. (OB) 
Guaracyamám: Chuva de verão. (OB) 
Guaracyang: Guaracyanga, (ОВ) 

Guaracyanga: Sombra ou sombra do sol. (OB) 
Guaracyangape: Na sombra. (OB) 


Guaracyara: Verão, idade, апо. Tempo de sol. 
(0B) 

Guaracyberaba: Guaraciberaba. (OB) 

Guaracycacu: Calma. (OB) 

Guaracyomanó: Eclipse do sol. (OB) 

Guaracypiacaba: Chapéu de sol; guarda-sol. (OB) 

Guaracypiassaba: Guaracypiacaba. (OB) 

Guaracyrangaba: Relógio de sol. (OB) 

Guaracyrendy: Réstea de sol. (OB) 

Guaracureny: Guaracyrendy. (OB) 

Guaracyssacu: Guaracyçacu. (OB) 

Guaracyssema: Guaracicema. (OB) 

Guaracyssembaba: Guaracissembaba. (OB) 

Guaracyucé: Guaraciucê. (OB) 

Guaracyucêm: Guaracyucé, (OB) 

Guaragoá: Guaraguá. (OB) 

Guaragoaçú: Guaraguacü. (OB) 

Guaragoassü: Guaraguacü. (OB) 

Guaraguacü: Variedade de xaréu. (OB) 

Guaraguassú: Variedade de xaréu. (LCT) 

Guarai (uarai): Peixe fam. Serránidas. (АСС) 

Guarai (guaray): Rio das garcas. (OB) 

Guaraipe: No rio das garcas. (OB) 

Guaraipó... (guarapü): Variedade de abelha, 
fam. Melipónidas. (RVI) 

Guarairas (guaraira)... guarai... esp. de peixe + 
ira... diminut. p/ animais: Filhote de guarafí. 
(ОВ) 

Guaraitá: О pau-ferro. (SB) : 

Guaraitá: De "guará'', garça + “itá”, pedra: Pe- 
dra que lembra a figura de uma garca. (SB) 

Guaraitá... guará... madeira, cerne + itá... pedra, 
ferro, metal: Pau-ferro. (ОВ) 

Guara-itã: Concha, casca de molusco, mexilhão 
de água doce, ostra. (ОВ) 

Guara-itám: Guara-itã. (OB) 

Guara-itãrã: Medusa de água doce. (MB) 

Guara-itárám: Guara-itãrã. (OB) 

Guaraiuba: Esp. de planta silvestre: de ''guara- 
juba”, pau amarelo, (LCT) 

Guarajuba: Esp. de papagaio; de “guyra-juba”, 
pássaro amarelo. (LCT) 

Guarajuba: Árvore fam. das Combretáceas. 
(LCT) 

Guarajuba: Var. de peixe, também chamado 
xaréu. (LCT) 

Guaramatay: Rio dos corimbatás. (SB) 

Guarambá: Peixe do mar fam. Carângidas, (Ca- 
ranx latus Agass). (AB) 

Guaramboera: Guaranbuera. (ОВ) 

Guarambuera: O que seria; do verbo “guara”. 
(ОВ) 

Guaramã: O que será; futuro de “guara”. (LCT) 

Guaramám: Guaramá. (OB) 

Guaramiri: Peixinho; carapau. (Lemos Barbosa) 
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Guaramiri: De “guará”, garça + "miri", peque- 
na: À garça pequena. (SB) 

Guaramiri: Guaramiri. (ОВ) 

Guaramirim: Guaramiri. (0B) 

Guaramiranga... guará... garça + miranga (pi- 
ranga)... vermelho: Garça vermelha, (SB) 

Guaraná: Arbusto sarmentoso, fam. Sapindá- 
ceas, (Paulinia Cupana H. B. K. ). (AB) 

Guaranarana: Planta da Amazônia semelhante 
ao guaraná. (LCT) 

Guarani: Guarany. (OB) 

Guaraniaçú... guarani (guarini)... guerreiro + 
acú... grande: Grande lutador; grande guerrei- 
ro. (0B) 

Guaraniassú: Guaraniaçú. (ОВ) 

Guaranicininga: Ave fam. Fringílidas, (Pitylus 
fuliginosus Daud.). (AB) 


| Guaranissininga: Guaranicininga. (ОВ) 


Guaraniuva: Aldeia dos guaranis, onde há guara- 
nis. (SB) 

Guaraniuva: De “guaran + уба”; terra dos gua- 
ranis. (SB) 

Guaranhana: Variedade de xaréu, (LCT) 

Guaranhé: Ybyraeé. Planta fam. Sapotáceas, 
cuja casca é adocicada. (LCT) 

Guaranhém: Guaranhé, (OB) . 

Guaranhuns: De "'guiranhum'', o pássaro, o 
anü. (SB) j 

Guarantã (iuara-atã): Madeira dura, rija. Árvore 
fam. Rutáceas, (Esembeckia leiocarpa Engl.). 
(OB) 

Guarantám: Guarantám. (OB) 

Guaranuma: Arbusto, que da casca se faz tipiti. 
(GD) 

Guarany: Guerrreiro, guerreador, lutador, guer- 
rear. (OB) 


| Guaranyba: Terra dos guaranis. (SB) 


Guaraobanhana: Peixe denominado “olho-de- 
boi”. (SB) 

Guaraoby... guará... o peixe “guara” + oby... 
azul (verde): Peixe azulado. (OB) 

Guarapa: O mesmo que garapa; caldo de cana; 
qualquer beberagem doce ou aguada. (SB) 

Guarapa (дагара): Planta fam. Leguminosas, 
(Apuleia praecox Mart.). (ОВ) 

Guarapa: Gu (уси)... líquido, caldo ralo + ara... 

ocorre + ape... casca: Caldo saído (do gomo) 

de casca dura. (ОВ) 


Guarapa... gua (ий)... talo + rapa... que solta: 
Talo ou gomo que se liquifaz. (ОВ) 


Guarapa... gua (ийа)... talo, caule, дото, palmi- 
to + га... partícula que reforça a ação de 
“paá”... emprensado, estar apertado: Caldo de 
cana. (0B) 


Guaraparé: Árvore fam. Cunaniáceas, (Weinman- 
nia glabra L.). (AB) 

Guarapari: Guaraparé. (AB) 

Guarapari: Mangue. (LCT) 

Guarapari: Viveiro, comedouro das garças. (SB) 

Guarapari... guará... garça + pari... cercado, 
curral: Lugar onde se juntam as garças. (0B) 

Guarapari: Guaraparim. (0B) 

Guaraparim: Guaraparé. (AB) 

Guarapariyba: Mangue. (LCT) 

Guarapariy tyba: Mangal. (AGC) 

Guarape... (guara-apê): Madeira escamosa. Árvo- 
ге fam. Leguminosas. (LCT) 

Guarapeba: Guarapeva. (ОВ) 

Guarapembi: O forro da casa. (SB) 

Guaraperê: Planta fam. Leguminosas, subfam. 
Mimosáceas,  (Pithecolobium divaricatum 
Benth). (AB) 

Guarapeva... guara... garça + peva (peba)... cha- 
ta: A garça pequena de altura. (SB) 

Guarapiapunha: Planta fam. Leguminosas. (AGC) 

Guarapicica: Planta fam. Sapotéceas, (Lucuma 
sp.). Sua madeira é usada em marcenaria. (ОВ) 

Guarapicu... guará... peixe “guará” + риси... 
comprido: Espécie de cavala. (AGC) 

Guarapira (grapira): Ave pelicaniforme, fam. 
Fregátidas. (AB) 

Guarapiraca (arapiraca): O pau de casca solta. 
(SB) 

Guarapirang: Flamingo, ibis rubra. (0B) 

Guarapiranga... guará... garça + piranga... ver- 
melho: Garça avermelhada. (ОВ) 

Guarapiranga: Araras vermelhas. (Martius) 

Guarapiranga: Nome comum a várias árvores 
de cerne avermelhado. (LCT) 

Guarapiranga: Escarpa ao longo do mar. (LCT) 

Guarapiranga: Ribanceira vermelha. Represa 
vermelha. Lagoa vermelha. (SB) 

Guarapú: Espécie pequena de veado do gênero 
Mazama. (AB) 

Guarapuáã... guará (guarab)... perfurar, furar + 
apuã...redondo: Frutoredondo comfuros. (OB) 

Guarapuám: Guarapuã. (ОВ) 

Guarapuaba (guara-pu-ava): O rumor dos pássa- 
ros. (SB) 

Guarapuava: De ''guará", garça + “pu”, baru- 
lho + “ava”... (aba)... sufixo que dá idéia de 
lugar: Lugar cheio de rumor de pássaros. (ОВ) 

Guarapuava: Guara... lobo, cachorro do mato + 
pu... barulho, rumor, uivos + ava (aba)... lu- 
gar: Lugar onde se ouve rumor ou uivos de 
lobos, (ОВ) 

Guarapucu: Сиагаріси, (ОВ) 

Guarapycyca: Guarapyssyca. (OB) 

Guarapyssyca: Planta fam. Sapotáceas; madeira 
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de casca resinosa. (LCT) 
Guaraqueçaba... guará.. garça +  quecaba.. 
ninho: Ninho de garça. (ОВ) 
Guaraquessaba: Guaraqueçaba. (0B) 
Guaraquiá: Erva-moura, (ОВ) 
Guaraquiçaba: Guaraquessaba. (ОВ) 
Guaraquissaba: Guaraquessaba. (ОВ) 


| Guaraquyynha: Esp. de planta; erva-de-bicho. 


(OB) 

Guarará: Esp. de tambor cilíndrico. (OB) 

Guarara: Peixe fam. Ciprinodontídeos. (AGC) 

Guarará: Bulha, rumorejo. (OB) 

Guararaçú... guarará... tambor + açú... grande: 
Tambor grande. (OB) 

Guararagoacú: Tambor grande; tambor de guer- 
ra. (0B) 

Guararagoassú: Guararaguacú. (OB) 

Guararaguacú: Tambor grande; tambor de guer- 
ra. (ОВ) 

Guararaguassú: Guararaguacú. (OB) 

Guararapeba... guarará... tambor + pebe... cha- 
to: Viola, tamborim. (ОВ) 

Guararapes (guararape)... guarará... tambor + 
pé... em: Nos tambores. Colinas que se pare- 
cem a tambores. (ОВ) 

Guararamopuçara: Guararamopussara. (ОВ) 

Guararamopussara: Tocador de tambor. (SB) 

Guararassú: Guararaçú. (ОВ) 

Guararaú... guarara... tambor + и (un)... preto: 
Tambor preto. Também, pode ser rio do 
tambor. (ОВ) 

Guararema... (guara-nema): A madeira fetida: 
o pau d'alho. (0B) 

Guarariba: Árvore fam. Bombacáceas, (Quarari- 
ba guianensis Aubl.). (AB) 

Guarariei: Variedade de rã. (AGC) 

Guararimá: Espécie de ave aquática. (АСС) 

Guararú: Variedade de caranguejo. Etimol de 
guara-r-ü; comida de garça. (LCT) 

Guararuçá: Espécie de caranguejo. (OB) 

Guararuçapeba: Caranguejo chato e pequeno 
dos banhados. (LCT) 

Guararussá: Guararucá. (OB) 

Guararussapeba: Guararuçapeba. (OB) 

Guararyey: Variedade de га. (LCT) 

Guarassá: Guaraçá. (ОВ) 

Guarassal: Árvore fam. Leguminosas. (LCT) 

Guarassaima: Certo peixe do mar. (ОВ) 

Guarassamá: Uma variedade de xaréu. (OB) 

Guarassamá: Guarassamá. (ОВ) 

Guarassamám: Uma variedade de xaréu. (OB) 

Guarassema: Guaracema, (OB) 

Guarassi: Guaraci, ou guaracy; o sol. (OB) 

Guarassiã: Guaraciá. (OB) 

Guarassiaba: Cabelo de sol; uma esp. de beija- 


flor. (ОВ) 
Guarassiaçá: Luz do sol; raio de sol. (0B) 
Guarassiamã: Chuva de verão. (ОВ) 
Guarassiamám: Chuva de verão. (OB) 
Guarassiang: Guaraciang. (ОВ) 
Guarassianga: Sombra ou na sombra do sol. (ОВ) 
Guarassiara: Verão, idade, ano. Tempo de sol. 
(0B) 
Guarassiberaba: Guaraciberaba. (ОВ) 
Guarassiçacu: Calma. (0B) 
Guarassicema: Guaracicema. (0B) 
Guarassica: Guarassyca. (0B) 
Guarassicoê: Guaracicoé. (ОВ) 
Guarassicoêm: Guaracicoém. (OB) 
Guarassigoba: Guaracigoba. (ОВ) 
Guarassimanó: Guaracimanó. (OB) 
Guarassininga: Guaracininga. (OB) 
Guarassipiacaba: Guaracipiacaba. (OB) 
Guarassipiassaba: Guaracipiaçaba. (OB) 
Guarassipité: Guaracipitá. (OB) 
Guarassiquê: O nascer do sol. (OB) 
Guarassiquêm: O nascer do sol. (OB) 
Guarassiracu: Guarassiracu, (OB) 
Guarassirangaba: Guaracirangaba. (OB) 
Guarassirecé: Guaracirecé. (OB) 
Guarassirendy: Guaracirendy. (OB) 
Guarassirequeaba: Guaracirequeaba. (OB) 
Guarassiressá: Guaracirecé. (OB) 
Guarassissema: Guaracicema. (OB) 
Guarassissembaba: Guaracicembaba. (OB) 
Guarassiucé: Guaraciucé. (OB) 
Guarassiucóm: Guaraciucé, (OB) 
Guarassiussê: Guaracucé. (OB) 
Guarassiussám: Guaraciucé. (OB) 
Guarassoba: Beija-flor. (LCT) 
Guarassui... guará... garca + assú... grande + 
i (y)... rio: Rio das garças grandes. (OB) 
Guarassuma: Guaraçuma. (OB) 
Guarassy: Sol; m. q. cuarassy. (LCT) 
Guarassyaba: Beija-flor. (LCT) 
Guarassyca: Árvore silvestre, boa para ripas. 
(LCT) 
Guarassyca: De "guara-yssyca'', madeira resino- 
sa. (LCT) 
Guarassyara: Guaracyara. (ОВ) 
Guarassyamá: Guaracyamá, (OB) 
Guarassyamám: Guaracyamám. (OB) 
Guarassyberaba; Guaracyberaba. (OB) 
Guarassycema: Guaracycema. (OB) 
Guarassycacu: Guaracyçacu. (OB) 
Guarassycoé: Guaracycoé, (OB) 
Guarassycoàm: Gúaracycoê. (OB) 
Guarassygoba: Guaracygoba. (OB) 
Guarassymanó: Guaracymanó. (OB) 
Guarassyninga: Rumor de garças. (OB) 


Guarassypiacaba: Guaracypiacaba. (OB) 

Guarassypiassaba: Guaracypiacaba. (OB) 

Guarassypité: Guaracipité. (OB) 

Guarassyquê: Guarassiquê. (OB) 

Guarassyquêm: Guarassy quê. (ОВ) 

Guarassyracu: Guarassiracu. (OB) 

Guarassyrangaba: Guaracyrangaba. (OB) 

Guarassyrecé: Guaracirecé. (OB) 

Guarassyrendy: Guaracirendy. (OB) 

Guarassyrequeaba: Guarassirequeaba. (OB) 

Guarassyressé: Guaracirecé, (OB) 

Guarassyssema: Guarassissema. (OB) 

Guarassyssembaba: Guaracycembaba. (OB) 

Guarassyucé: Guarassiucé. (OB) 

Guarassyucém: Guarassyucé. (OB) 

Guarassyussé: Guarassyucé. (OB) 

Guarassyussêm: Guarassyucé, (OB) 

Guaratã: Pequeno passarinho, fam. Cerébidas, 
(Coereba chloropyga Caban). (AB) 

Guarátá: Guarátám. (OB) 

Guarataia... guara... madeira + taia... ardida; 
Madeira ardida, ou uma variedade de garca. (OB) 

Guarataiaçú: Variedade de garça. (OB) 

Guarataiassú: Variedade de garça. (LCT) 

Guarátám: Var. de árvore fam. Rutáceas, de 
madeira rija. (ОВ) 

Guaratereba: Var. de peixe, chamado xixarro. 
(LCT) | 

Guaratiba... guará... garça + tiba... muitos, em 
abundância: Lugar de muitas garças. (ОВ) 

Guaratimbó: Planta cujas raízes amassadas e di- 
luidas na água servem p/ tontear os peixes. 
(ОВ) 

Guaratimbú: Gorgulho, leicenço, tumor. (SB) 

Guaratinga... guará...garça + tinga... branco: 
Garça branca, ibis branca. (0B) 

Guaratingoaçú: Guaratinguacü. (OB) 

Guaratingoassú: Guaratinguacú. (OB) 

Guaratinguacú: Garca grande. (nome de um ca- 
cique). (OB) 

Guaratinguassú: Guaratinguacü. (OB) 

Guaratinguetá: Muitas gargas brancas. (SB) 

Guaratinguetá: Os pássaros brancos, as garcas. 
(TS) 

Guaratinguetá: (quar-a-ty-ng-eté), muitos pocos 
e recifes. (JMA) 

Guaratuba: Guaratyba. (OB) 

Guaratyba: Lugar onde há muitas garcas. (OB) 

Guaravira: Espécie de aracá. (ОВ) 

Guaraú: A garça preta. Também. pode ser 
o peixe preto. (SB) 

Guaraú: M.q. guarabu, a madeira roxo-escura. 
(TS) 

Guaraú... guará... pode ser lobo, cachorro do 
mato + u (un)... preto: Cachorro do mato es- 


curo. (0B) 

Guarauby: Guaraoby. (ОВ) 

Guarauçá: Var. de caranguejo; de '' guara-ussá”, 
caranguejo de garça. (OB) 

Guarauçauçú: Siri. (OB) 

Guaraucaussú: Siri. (OB) 

Guaraúna: Espécie de pássaro preto; т.д. gui- 
raúna. (LCT) 

Guaraúna: Árvore fam. Leguminosas; de “'guara- 
una”, madeira preta. (LCT) 

Guaraúna: Graúna. Ave passeriforme de pluma- 
gem negra de tonalidade azulácea, bico ama- 
relo. (SB) 

Guaraussá: Var. de caranguejo; de "'guara-ussá"', 
caranguejo de garça. (LCT) 

Guaraussaucú: Siri. (ОВ) 

Guaraussaussú: Siri. (OB) 

Guaraxai: mio im (OB) 

Guaraxaím: Mafnífero carnívoro, fam. Сапі- 
das, esp. de cachorro do mato. (OB) 

Guarayuba (guarajuba): Esp. de papagaio; de 
"guyrá-yuba, pássaro amarelo. (OB) 

Guarayuva: Guarayuba. (0B) 

Guaré: Planta fam. Meliáceas; etimol, de guara... 
madeira + re... diferente. (OB) 

Guarei: Rio dos guaré. (OB) 

Guarereú: Espécie de bem-te-vi. (0B) 

Guareroba: Guariroba. (OB) 

Guarerova: Guariroba. (OB) 

Guareru: Espécie de beija-flor. (OB) 

Guareu(: Esp. de beija-flor. (OB) 

Guari: Espécie de palmeira. (LCT) 

Guari: Retorcido, tortuoso, espiralado. (ЕСТ) 

Guariá: Esp. de raíz comestível. (LCT) 

Guariaba... guari (guari)... retorcido, espira- 
lado + aba... pelo: Esp. de bugio. (ОВ) 

Guariama: Espécie de pássaro. (AGC) 

Guarib: Bugio, mico, mono. (ОВ) 

Guariba: Bugio, mico, mono. (ОВ) 

Guaribaba: Capelão, (guariba macho). (OB) 

Guaribacunhã: Bugio fêmea; guariba fêmea. 
(0B) 

Guaribacunhám: Guaribacunhã. (0B) 

Guaribú: Planta silvestre de Pernambuco. 
(AB) 

Guaricanga: Planta fam. Palmáceas, (Geonoma 
spixiana Mart). (AB) 

Guaricanga: Palhoça feita com folhas de guari- 
canga. (AB) 

Guaricanga: De “guari- (ba)- canga”, coquinho 
de bugio. (LCT) 

Guaricema: Peixe marinho fam. Carángidas. 
(xumberga). (AB) 

Guarichó: Ave que fura, que esgaravata pau po- 
dre. (SB) 
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Guaricujá: Pássaro sagrado entre os índios. 
(AGC) 

Guaricuru: Variedade de camarão. (LCT) 

Guarijuba: Esp. de guariba de cor amarelada, 
(GD) 

Guarim: Guari. (retorcido, etc). (OB) 


| Guarimbé: Pato doméstico. (LCT) 
| Guarina: Gibão. (GD) 


Guarinhatã: Ave fam. Tráupidas, (Tanagra vio- 
lacea Sclat). (AB) 

Guarinhatám: Guarinhatá. (OB) 

Guarini: Guerra; guerreiro; guerrear. (LCT) 

Guariniama: A guerra. O conjunto de guerrei- 
ros. (SB) 

Guarinfama: Guerra. (LCT) 


| Guariníboaia: Guarinibuaia. (OB) 


Guarinícara: Guariníssara. (OB) 


| Guarinim: Guerrreiro. (OB) 


Guarinim: Guerreiro. (OM) 
Guarinissara: Guerreiro. (ЕСТ) 


| Guaripoapé: Guaripoapema. (ОВ) 


Guaripoapém: Guaripoapema. (OB) 


| Guaripoapema: Variedade de molusco; de ''gua- 


ri (ba)- poapema, unha de bugio. (LCT) 
Guaripu... guari (ba)... bugio + pu... barulho: 
Bugio gritador. (0B) 
Guariroba: O palmito amargo. (SB) 
Guarirova: Guariroba. (ОВ) 
Guarirú: Tina d'água, balde. (SB) 


| Guarissema: Guaricema. (OB) 
| Guaritá: Árvore que dá boa madeira p/ mar- 


cenaria. (OB) 

Guariuba... guari (ba)... bugio + iua (yba)... 
árvore: Árvore do bugio. Árvore fam. Morá- 
ceas. (ОВ) 

Guariúma (guariyba): Árvore fam. Moráceas; oi- 
ticica. (LCT) 

Guariurê: Esp. de beija-flor. (Etim; berne de 
guariba). (0B) 

Guariurêr: Guariurê. (ОВ) 

Guariy (guari “ba” + y): Rio dos guaribas ou 
dos bugios. (0B) 


Guariyba: Árvore fam. Moráceas, também cha- 
mada oitica. (LCT) 

Guarü (uaru): Espécie de sapo. (AGC) 

Guarü: Barrigudinho, peixe d'água doce. De 
“guar-u”, o comedor. (SB) 

Guaruacú: Esp. de peixe fam. Pecilidas, (Pha- 
lloptychus jamarius Hensel). (AB) 

Guaruassú: Guaruacú. (OB) 

Guarubá: Esp. de pássaro nocivo ás frutas; 
de “guyra-u-ybá, pássaro que come frutas. 
(ЕСТ) 


Guaruçá (grauçá): Esp. de caranguejo branco 


das praias arenosas. (ОВ) 

Guarucaia: Lepra. (AB) 

Guarucu: Cigarra. (LCT) 

Guarucuiremimi: Var. de cigarra; alteração de 
"guarucuire-mimby, cigarra-flauta. (LCT) 

Guarucuiremimby: Cigarra-flauta. (LCT) 

Guaruera: Pretérito do verbo "''guara'". Que 
acostumou a ser. (LCT) 

Guarugoá: O espelho. (OB) 

Guarugoaru: Esp. de peixe de rio, pequeno. 
(OB) 

Guaruguá: O espelho. (SB) 

Guaruguaru: Pequeno peixe dos rios, fam. Ci- 
prinodontideos. (LCT) 

Guarujá (guará-yá): Viveiro dos guarás ou bar- 
rigudinhos. (TS) 

Guarujá (gu-ar-yyã): Abertura de um a outro 
lado. (JMA) 

Guarujá... guaru... o peixe chamado barrigu- 
dinho + já (уа)... recipiente, receptáculo: 
Lugar onde há muitos peixes barrigudinhos. 
(0B) 

Guaruju: Planta usada em banhos e defumação. 
(LCT) 

Guarulhos: (Guaru); Barrigudo. (TS) 

Guarulhos (gu-aru-bo): Trazidos. (JMA) 

Guarulhos (guaruros)... guarú... o peixe barrigu- 
dinho, que é um comilão + “ros”... ru... 
(и)... comer: Lugar dos peixes que comem 
abundantemente. (OB) 

Guarumá: Planta fam. Marantáceas. (AGC) 

Guarundi: Pássaro fam. Tráupidas, (Stephano- 
phonus diadematus Temm). (AB) 

Guarupu: Guarapu. (AB) 

Guarus: Guaru. (OB) 

Guarussá: Var. de caranguejo das praias. (LCT) 

Guassaba: Manceba, concubina. (LCT) 

Guassaranha: Variedade de caranguejo. (LCT) 

Guassatinga: Árvore de boa madeira p/ cons- 
truções; de “gua (ra)-assatinga' , madeira 
riscada de branco. (LCT) 

Guassatonga: Planta medicinal, também chama- 
da pau-de-lagarto. (ЕСТ) 

Guassatunga: Guaçatunga. (OB) 

Guassé: Guassém. (OB) 

Guassêm: Guacém. (OB) 

Guassema: Chegar por terra. (LCT) 

Guassi: Guaci. (OB) 

Guassü: Veado. (SB) 

Guassü: Esp. de grande veado do Pantanal; 
abrev. de suassu-guassu. (LCT) 

Guassá: Grande e grosso. (LCT) 

Guassü: Grande. Adjetivo, formador do aumen- 
tativo. (SB) 

Guassubirá: Guacubirá. (OB) 
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Guassucaba: Grandeza, tamanho, extensão. (OB) 
Guassucatinga: Guaçucatinga. (OB) 
Guassucunhã: Veada. (0B) 

Guassueté: Guacueté. (OB) 

Guassuf: Guaçuí. (OB) 

Guassumé: Guaçumé. (ОВ) 

Guassupi: Guaçupi. (ОВ) 

Guassupita: Guaçuetá. (ОВ) 

Guassupitã: Guaçupitã. (OB) 

Guassupitám: Guaçupitám. (ОВ) 

Guassupitanga: Veado avermelhado. (SB) 

Guassussaba: Grandeza, tamanho, extensão, (SB) 

Guassuti: Guassutim. (OB) 

Guassutim: Veado branco. (OB) 

Guassutinga: Guassutim. (OB) 

Guatá: Mover-se, caminhar. (OB) 

Guataba... guatá.. caminhar + aba... região, 
lugar: Lugar de caminar ou andar; caminho, 
estrada. (ОВ) 

Guataçara: Andejo, caminhador, erradio, pas- 
seador. (0B) 

Guatacupé: O peixe corvina. Tem o dorso cur- 
vo. (ОВ) 

Guataiapoca: Guarapoca. Árvore da floresta 
Atlântica. (0B) 

Guatambú: Planta fam. Apocináceas, cuja ma- 
deira, dura e resistente fornece bons cabos de 
enxada. (ОВ) 

Guatambú... (gua-atá-mbu): O que é duro e so- 
noro. (0B) 

Guatamoi: Zangado, irritado, enraivecido. (SB) 

Guatamoim: Guatamof. (OB) 

Guatapará: (Gua-tabará); O que tem pelo man- 
chado ou variegado. Esp. de cervo. (SB) 

Guatapi (atapu): Concha grande ou caramujo 
que serve de trombeta. (AB) 

Guatapioçú: Guatapiucü. (OB) 

Guatapiossú: Guatapiuçú. (OB) 

Guatapuicü: Caramujo grande. (OB) 

Guatapuissú: Caramujo grande. (OB) 

Guatapu... latapu): Guatapi. (OB) 

Guatapy... (atapu): Guatapi. (OB) 

Guatapygoaçú: Guatapyguaçú. (OB) 

Guatapygoassú: Guatapyguaçú. (ОВ) 

Guatapyguaçú: Búzio que serve de trombeta. 
(0B) 

Guatapyguassú: Búzio que serve de trombeta. 
(LCT) 


| Guatara: Andejo, passeador. (SB) 


Guatassaba: Lugar de passeio, senda, caminho. 
(LCT) 

Guatassara: Andejo, caminhante. (LCT) 

Guatenhé: Andar sem destino, vagabundear. 
(LCT) 

Guatinga... guá... baía, eseada + tinga... branca: 


Lagoa branca. (ОВ) 

Guatinguaba: Lugar de comer na baía (lagoa) 
branca. (ОВ) 

Guatinhuma: Gaturamo. (AB) 

Guató: (De guatá); Que caminham, andejos. 
(nome de tribo.) (ОВ) 

Guatucupá: Guatucupé. (O peixe corvina). (0B) 

Guatucupaçaba: O peixe-roncador. (0B) 

Guatucupassaba: Guatucupaçaba. (0B) 

Guatucupajuba: Acarapinima, quando adulto. 
(LCT) 

Guatucupapirema: Variedade de corvina. (LCT) 

Guatucupapichyma: Guatucupapixima. (OB) 

Guatucupapixima: Peixe fam, Gadídeos, tam- 
bém cham. pescada. (LCT) 

Guatucupapocó: Guatucupapucú. (OB) 

Guatucupapucú: Peixe fam. Gadídeos, também 
chamado pescada, (LCT) 

Guaturacaba: Uma das muitas esp. de caba. 
(vespa). (0B) 

Guaú: O canto lamentoso dos indígenas. (SB) 

Guauara: Aquele que canta lamentosamente; 
cantor. (SB) 

Guaupira: Mana (vocativo). (LCT) 

Guaviroba: Guabiroba. (OB) 

Guavirova: Guabiroba. (OB) 

Guaxa: Guaxe, Esp. de pássaro fam. Ictéridas. 
(OB) 

Guaxe: Pássaro fam. Ictéridas, (Cacicus haemor- 
hous Lin.). (AB) 

Guaxenduba: O sítio das vassouras, o vassoural. 
(SB) 

GuaxT: Guaxim. (OB) 

Guaxim: Planta que fornece fibras téxteis. (OB) 

Guaxima: Guaxiüma. (OB) 

Guaximbé: Árvore fam. Leguminosas, de boa 
madeira. (OB) 

Guaxindiba: Planta fam. Malváceas, (Kydia bra- 
siliensis Barb. Rodr.). (AB) 

Guaxinduba: De “guaxim, mato próprio p/vas- 
souras + tyba, sufix. coletivo”; vassoural. (SB) 

Guaxinguba: Planta urticácea, de cuja casca fa- 
zem os índios as tangas e camisas. (AB) 

Guaxiní: Guaxinim. (OB) 

Guaxinim... guálrá)... cáo + xinim (sininga)... 
que faz barulho, que retine, que rosna: Mamí- 
{его fam. Procionidas. (ОВ) 

Guaxiúna (uaxima)... uasima: Ua (uia)... rabo, 
cauda, ponta + sima... liso: Rabo de qualquer 
animal. (AGC) 

Guaxiúma: Guaxima. (AB) 

Guaxuma: Planta fam. Malváceas (e outras), cu- 
jas fibras sáo utilizadas para cordas, cabos e 
vassouras. (OB) 

Guaxupé: Abelha selvagem melipónida. (AB) 
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Guaxyma: Nome comum de várias plantas que 
fornecem fibras téxteis. (LCT) 

Guay: Angra. (BC) 

Guay: Angra, enseada. (SB) 


| Guayá: Goiaba. (MB) 
| Guayaíiba: Goiabeira. (OB) 


Guayaná: Gente aparentada. Indivíduo parente. 
(SB) 

Guayanã: Guayaná. (ОВ) 

Guayanás: Guayaná. (ОВ) 

Guayaó: A morada ou a toca do caranguejo. 
(ОВ) 

Guayapiba: Goiabeira. (OB) 

Guayar: Contradizer. (OB) 

Guayarã: Guayarana. (OB) 

Guayarám: Guayarana. (OB) 

Guayarana: Semelhante a goiaba. Esp. de goiaba. 
(OB) 

Guayay: Plumagem, enfeitar de plumas. (OB) 

Guayayar: Guayayara. (OB) 

Guayayara (guajajara): Dono de enfeites de 
penas. (OB) 

Guayba (guaiba): De "guá'', enseada + “iba”, 
libe), na; Na enseada, па baía, no estuário. 
(SB) 

Guayba (guahyba): Nome que se dá aos (no sul) 
pântanos profundos. (AB) 

Guay ba (guaype)... guay... angra, baja, estuário + 
ba (pe)... em: Na bafa, no estuário. (ОВ) 


Guayba... gua (ou guay)... bala, angra, enseada + 


ayba.. ruim: Baía ou enseada de difícil aces- 
so. (ОВ) 

Guaycanás: O indivíduo da cabeça grande; cabe- 
cudo. (SB) 

Guaycurus: De "guay-curu''; o sarnento. Nome 
de tribo. (SB) 

GuayÍ: A semente. (SB) 

Guaym (guay): Angra, enseada. (OB) 

Guaym (диаў): Água da enseada, do porto, 
aguada, angra. (ОВ) 

Guayr: O filho. (SB) 

Guayrá: De “qua-y-rã”'; intransitável, que não 
dá passagem. (SB) 

Guayrá (guaíra): De "quá-y-rà"; não passarás 
adiante! (guafra quer, portanto dizer: intransi- 
tável). (SB) 

Guaytaracá (goitaracá): Que muda de cor; furta- 
cor. (OB) 

Guayti: Ninho de passarinho. (SB) 

Guayü (guaiú): Alarido, barulho, gritaria. (OB) 

Guayú: Esp. de formiga ruiva que anda em cor- 
reicáo; passagem de tropa, de guerreiros e 
daqui "barulho". (SB) ` 

Guayupiá: Bruxedo, encantamento, feitiço. (SB) 

Guayupiara: Feiticeiro. (SB) 


Guba: O pai. (SB) 

бйе: Pronome obj. 32 pessoa e 1º excl plural. 
(LCT) 

Güë: O (voc. e exclmat.). (LCT) 

Güé!: Veja só! (espanto e zombaria) Ho-fal. 
(LCT) 

Guéb: Apagar-se. Acabar-se por exaustáo. (MB) 

Gueb: Mover-se, mexer-se. Desbotar. (SB) 

Gueba: Apagar-se. (LCT) 

Guebí (ebl): Nádegas. (SB) 

Guebo: Grande peixe marinho, fam. Istiofóri- 
das, (Istiophorus albicans Latr.). (AB) 

Gueboçú: Guebucú. (OB) 

Guebossú: Guebuçú. (ОВ) 

Guebuçú: Guebo. (AB) 

Guebuçú... gueb (guebi)... nádegas +  ucú... 
grande: De nádegas grande; também variedade 
de peixe. (ОВ) 

Guebussú: Var. de peixe, também chamado agu- 
Iháo-bandeira. (LCT) 

Güec8: Güecém. (OB) 

Gúecêm: Alcançar, chegar. (OB) 

Güecencaba: Chegada. (ОВ) 

Guecensaba: Chegada. (ОВ) 

Gueé: Vomitar. (SB) 

Güeena: Vomitar; a coisa vomitada. (LCT) 

Gueirana: Árvore silvestre fam. Apocináceas, 
(Tabernaemontana laeta Mart.). (AB) 


Gueijyba: Descer. (LCT) 

Gueijybacaba: Descida. (OB) 

Gueijybapaba: Descida. (OB) 

Gueijybassaba: Gueijybacaba. (OB) 

Guembé: Lábio inferior. (SB) 

Guembé: Planta da selva que dá frutos em for- 
ma de banana. (OB) 

Gúembegoacú: Gúembeguacú. (OB) 

Güembegoassü: Gúembeguacú, (ОВ) 

Güembeguacü: Gúernbeguassú. (OB) 

Güembeguassá : Planta fam. Aráceas. (ЕСТ) 

Guendi: Acender, atear, inflamar. (OB) 

Guendi: Salivar. (OB) 

Guendotara: O guia. (SB) 

Gueo: Morte, falecimento. (SB) 

Gueóm: Gueô. (OB) 

Guepi: Cobrar, desforrar, vingar. (SB) 

Guer: Adormecer, dormir. (SB) 

Guerá: Sarar, curar-se. (OB) 

Gueraré: Denominação de uma rà pequenina. 
(OB) 

Gueray: Aborrecer-se, enfadar-se, enjoar. (SB) 

Güereré: Guisado de pirarucu. (OB) 

Guereroba: Planta fam. Apocináceas. (OB) 

Guetacá: Goitacás. (andejos, nómades). Nome 
de tribo. (OB) 
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Guete: Peixe do mar, espécie de pescada-branca. 
(AB) 

Güetepe: Inteiro. (LCT) 

Gueyi: Descer, baixar. (MB) 

Gueyicaba: Baixada, descida, vertente. (OB) 

Gueyipaba: Gueyicaba. (OB) 

Gueyissaba: Gueyicaba. (OB) 

Güi: (Prefix. 19 pess. sing. gerund. ver. intran.). 
(LCT) 

Gui: Esse, essa, esses, essas, isso. (LCT) 

Gui: Eu. (veja xe”). (OM) 

Gúi (gwi): Levantar-se, crescer, surgir. (MB) 

Guibir: O irmão mais novo. (SB) 

Guibo: Por baixo, em baixo de, sob. (MB) 

Guiboaba: Ninhada de macacos guigos. (SB) 

Guicó: Guigó. (ОВ) 

Guicoabo: Moradia, hábitat dos macacos guicós. 
(SB) 

Guigo: Nome de uma variedade de macacos. 
(SB) 


| Guigoabo: Ninhada de macacos guigós. (SB) 


Guigui: Rumorejar, sussurrar; bambear, balou- 
саг. (SB) 

Güigüo: Var. de macaco fam. Cebídeos. (LCT) 

Guiiu: Grilo. (OM) 

Guim: Esse, etc. (ОВ) 

Guime: Aí, nesse lugar, (LCT) 

Guipacaré (gu-i-pau-aquá-rehe): Em frente da 
ilha esquinada. (TS) 

Guipe: Debaixo, em baixo, dentro de, para den- 
tro. (ОВ) 

Guiquer: Irmã mais velha. (SB) 

Guiquey: Irmão mais velho. (SB) 


| Guir: A parte inferior. (MB) 


Güirá: Ave, pássaro. (ОВ) 
Guiraa: Fruta de ave. Nome da planta e do fru- 
to. (ОВ) 


| Guiraabiaba: Armadilha p/ pássaros. (OB) 


Guiraacamutá: Ave de cabeça vermelha; tico- 
tico-rei. (OB) 

Güirá-acangatara: Ave fam. Cucúlidas, (Guira 
guira Gm. ). (AB) 

Güira-apeti: Güirá-apetim. (OB) 

Güirá-apetim: Pássaro de plumas salpicadas de 
branco e negro. (OB) 

Güirá-apiá: Seta adequeada para cacar pássaros. 
(OB) 

Guirab: Penas, plumagem, penugem. (OB) 


| Güiraba... güirá... ave + aba... cabelo, pelo, plu- 


ma: Pena de ave, pluma. (OB) 
Güiraberá: Güyraverá, (poderoso cacique guara- 
ni). Trad. pássaro brilhante. (OB) 


| Güiraberá: Güyraverá. (OB) 


Güirabiá: Pegar passarinho. (OB) 
Güirabiaba: Ármadilha para pássaros. (OB) 


Güiraca: Espécie de pássaro fam. Conirostro. 
(ОВ) 

Сиігасаї: Sacai, graveto, sacanga, acendilha. 
(ОВ) 

Guiracangatara... guira... ave +  acangatara.. 
penacho da cabeca: O penacho da cabeca de 
penas de ave. (OB) 

Güiracangatá (güira-acangatara): Pássaro-cocar. 
(OB) 

Güiracangatara: Pássaro-cocar. (OB) 


Güiracatinga: Esp. de gavião; cabeca-branca. 


(OB) 

Gúiraçapucaia: Galo; galinha. (ave que- grita). 
(OB) 

Guirachué: Guiraxué. (OB) 


Guiracú: Gavião. (a pronúncia pode também 


ser Gúiracu). (OB) 

Guiraçucatinga: Esp. de gavião; cabeca-branca. 
(OB) 

Guiracucanguetia: Flauta de ossos de gavião. 
(OB) 

Guiraçucanguetiám: Guiracucanguetiá. (OB) 

Guiraçueté: Gavião real, (OB) 

Guiracupané: Guiracupanema. (OB) 

Guiracupanêm: Espécie de gavião. (OB) 

Guiraçupanema: Espécie de gavião. (0B) 

Guiragoaçu: Guiraguaçu. (ОВ) 

Guiragoaçuberá: Guiraguaçuberaba. (ОВ) 

Guiragoaçuberaba: Guiraguaçuberaba. (ОВ) 

Guiragoassu: Nome de várias aves de rapina. 
(ОВ) 

Guiragoassuberaba: Guiraguacuberaba. (ОВ) 

Guiragoassuberaba: Guiraguacuberaba. (OB) 

Guiraguacú: Guiraguassú. (OB) 

Guiraguaçuberá: Guiraguacuberaba. (OB) 

Guiraguacuberaba: Guiraguassuberaba. (OB) 

Guiraguassu: Ave de rapina, pássaro grande. Ga- 
vião. (SB) 

Guiraguassuberá: Guiraguacuberaba. (OB) 

Guiraguassuberaba: Pássaro fam. Tráupidas, 
(Nemosia guira Lin.). Esp. de ave de rapina. 
(OB) 

Güirá-güirá: Güiracangatara. (OB) 

Güiragüy: Uma variedade de pato. (OB) 

Guiraí... guirá... ave + i (y)... rio: Rio das aves. 
(OB) 

Guirai: Guiraim. (OB) 

Guiraim... guira... ave + 
Passarinho, (OB) 

Guirajuba: Papagaio amarelo. (GD) 

Guirajuba: Etimol. guirá... ave + juba (yuba)... 
amarelo: Ave amarela; papagaio amarelo. (ОВ) 

Guirambiá: Cevar pássaros. (SB) 

Guirambiaba: A ceva dos pássaros. (SB) 


im (in)... pequeno: 
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| Guiramboá: Fazer cair pássaros na urupuca. 


(SB) 

Guirambuá: Guiramboá. (OB) 

Guiramegoã: Guirameguã. (0B) 

Guiramegoám: Mergulhão. (ОВ) 

Guirameguá: Variedade de pássaro, também 
chamado mergulhào, (OB) 

Guirameguám: Mergulhão. (OB) 

Guiramembé: Ave fam. Tráupidas, (Traupis or- 
nata Sparus). (OB) 

Guiramembi: O filhote de passarinho. (SB) 

Guiramimbi: Cigarra. (ОВ) 

Guiramiquira: O ânus do pássaro; o uropígio. 
(SB) 

Guiramiri: Passarinho. (ОВ) 


. GuiramirT: Passarinho. (ОВ) 
| Guiramirim: Guiramiri. (0B) 


Guiramiripari: Gaiola. (ОВ) 

Guiramiripari: Gaiola. (ОВ) 
Guiramiriray ti: Ninho (de passarinho). (0B) 
Guiramirirayti: Ninho (de passarinho). (OB) 
Guiramirirerú: Ninho (de passarinho). (0B) 
Guiramirirerú: Ninho (de passarinho). (ОВ) 
Guiramiririrú: Guiramirirerú. (ОВ) 


| Guiramiririrü: Guiramirirerú. (OB) 


Guiramiritacuiçar: Ninho (dé passarinho). (OB) 
Guiramiritacuissar: Ninho , etc. (OB) 


| Guiramiritacuicar: Ninho (de passarinho). (OB) 


Guiramirftacuissar: Ninho (de passarinho). (OB) 
Guiramo: Por baixo; debaixo de, sob. (OB) 


| Guiramoçar: A parte inferior. (OB) 


Guiramossar: A parte inferior. (OB) 

Guiranheengatú: Pássaro que canta bonito; ca- 
nário. (ОВ) 

Guiranheenguetá: Pássaro que canta bem, pás- 
saro falador; é conhecido também por maria- 
branca. (ОВ) 

Guiranoompupá: Bando de aves. (ОВ) 

Guiranu: Ema. (OB) 

Guiraobi: Pássaro verde ou azul; o azuláo, o 
papagaio, o periquito, etc. (SB) 

Guiraoby: Variedade de gralha azul, do sul do 
Brasil. (OB) 

Guirapacama: A corda do arco. (SB) 

Guirapacu: Espécie de socó. (OB) 

Guirapai... guirapa (ra)... arco + i (in)... peque- 
no: Arco pequeno; arco musical dos caiovas. 
(0B) 

Guirapajé: Guirapayé. (OB) 

Guirapané: Guirapanema. (OB) 

Guirapaném: Guirapanema. (OB) 

Guirapanema: Ave silvestre. (AGC) 

Guirapar: Pau torto, pau arcado, arco. (OB) 

Guirapara: Arco de flecha. (SB) 

Guiraparayba: Pau-d'arco. (OB) 


Guirapariba: A árvore, a madeira própria p/ 
arcos. (SB) 

Guirapayara: O senhor do arco; o arqueiro. 
(SB) 

Guirapayé... guirá... ave + payé... feiticeiro: 
Pássaro feiticeiro; pode ser a coruja ou о ga- 
viáo. (OB) 

Guirapepó: Pena, pluma, asa. (OB) 

Guirapepocang: Guirapepocanga. (OB) 

Guirapepocanga: Os ossos da asa. (OB) 

Guirapereá: Ave fam. Tráupidas, (Tanagra fla- 
va Lin). (AB) 

Guirapi: O pé do pássaro. (SB) 

Guirapianã: Esp. de beija-flor, (Araranha do 
mato). (MB) 

Guirapianám: Guirapianá. (OB) 

Guirapira: Entesar o arco. (SB) 

Guirapiranga... guirá... ave + piranga... verme- 
lho: Pássaro vermelho ou avermelhado, (OB) 

Guirapitã: Guirapitám. (ОВ) 

Guirapitám: Guirapitanga. (ОВ) 

Guirapitang: Guirapitanga. (OB) 

Guirapitanga: Espécie de pássaro vermelho. 
(0B) 

Guirapiyara: Arqueiro, flecheiro. (SB) 

Guiraponga: Araponga; pássaro que soa, que 
martela. (ОВ) 

Guiraporaubô: Ave que traz agouro. (SB) 

Guiraporaubôm: Guiraporaubó. (ОВ) 

Guiraporú: Espécie de gavião; gavião-águia. 
(0B) 

Guirapotaba: A comida do pássaro, А isca do 
pássaro. (SB) 

Guirapuca: Urupuca (ou arapuca). (OB) 

Güirapurü (gúyrapurú): Ave fam. dos Piprí- 
deos. (LCT) 

Guirapurú: Arapuru. Pássaros fam. Pípridas. 
(AB) 

Guirapurú... guira... ave, pássaro + рига (s): 
Pássaro da (região) do Pururs, os mais belos da 
espécie. (ОВ) 

Guirapurú... guirá... ave, pássaro + puru... en- 
feitado, revezado: Pássaro que canta reve- 
zado (modulado). (0B) 

Guiraputaba: Guirapotaba. (OB) 

Guirapytepoca: Esp. de pássaro do sul do Brasil. 
(OB) 

Guiraquecaba.,. guira... ave + quecaba... ninho: 
Ninho de ave. (OB) 

Guiraquereá: Ave fam. Caprimülgidas, (Hidro- 
psalis brasiliana Gmel). Trad: ave que nào dor- 
me. (OB) 

Guiraquessaba: Guiraquecaba. (OB) 

Guiraquecaba: Guiraquecaba. (OB) 

Guiraquissaba: Guiraqueçaba, (OB) 
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| Guiraraiti: Ninho (de ave). (OB) 


Guirarab: Guiraraba. (OB) 

Guiraraba: Penas, penugens. (OB) 

Guirarece: Debaixo. (GD) 

Guirarepotá: Erva-de-passarinho. (OB) 

Guirarepoti: O excremento dos pássaros. (SB) 

Guirarepoti: Erva-de-passarinho. (AB) . 

Guirareputá: Guirarepotá. (OB) 

Guirareputi: Guirarepoti. (OB) 

Guiraresse: Guirarece. (OB) 

Guirareya: Bando de pássaros. (GD) 

Guiraró: Ave fam. Tirânidas, (Fluvicola clima- 
zura Vieill). Trad: ave brava, ave feroz, o 
que ameaça, (0B) 

Guiraroca... guira... ave + roca (oca)... casa: 
Gaiola. (OB) 

Guirarocai: A gaiola, a prisão do pássaro. (SB) 

Guirarôm: Guiraró. (ОВ) 

Guiraropiá: Guirarupiá. (ОВ) 

Guiraru: Variedade de melro do Brasil. (ОВ) 

Guirarupá: Ninho de pássaros. (ОВ) 

Guirarupiá... guirá... ave + rupiá... ovo: Ovo de 
ave. (ОВ) 

Guirassapucaia: Guiraçapucaia. (galo, galinha). 
(OB) 

Guirassú: Guiracú. (OB) 

Guirassucanguetiã: Guiragucanguetiá. (OB) 

Guirassucanguetiám: Guirassucanguetiá. (ОВ) 

Guirassucatinga: Esp. de gavião. Cabeca-branca. 
(OB) 

Guirassueté: Gavião real. (OB) 

Guiratangueima: Xexéu. (AB) 

Guirataymir: Pássaro que 
(OB) 

Guiratéu: Guira-téu-téu. (AGC) 

Guirateüna: Esp. de ave muito linda, cor de 
ouro. (AGC) 

Guirá-téu-téu: Ave fam. Carádridas. Quero-que- 
ro. (AGC) 

Guirati: O bico das aves. (OB) 

Guiratiba: Guiratyba. (OB) 

Güiratim: Gaivota. (OB) 

Guiratinga: Ave branca; garca branca. (OB) 

Guiratirica: Ave fam. Fringílidas, (Paroaria cu- 
cullata Lath.) (AB) 

Guiratiüna: Esp. de pássaro (ave de bico preto). 
(OB) 

Guiratyba: Passarada; lugar de muitos pássaros. 
(OB) 


imita os outros. 


| Guiraü: Tordo, pássaro fam. Turdidas. (OB) 


Guirauaçú: Gavião real. (OB) 

Guirauassú: Guirauacü. (OB) 

Guiraucú: Gavião-real. (OB) 

Guiraúna: Graúna. (0B) 

Guiraúna... guirá... ave, pássaro + una... preto: 


Pássaro preto; graúna; melro. (ОВ) 

Guiraundy (gurundi): Azulão. Pássaro fam. 
Tráupidas. (0B) 

Guiraupiá... guira... ave, pássaro + upia... ovo: 
Ovo de pássaro. (0B) 

Guiraupiagoara: Guiraupiaguara. (OB) 

Guiraupiaguara... guira... ave, pássaro + upia... 
ovo + guara... comedor: Cobra que come ovo. 
(OB) 

Guiraussu: Gaviáo-real. (OB) 

Guiravera: Guiraveraba. (OB) 

Guiraveraba (ou guiraverava)... guirá... ave + 
veraba... brilhante, resplandecente (nome de 
um cacique). (OB) 


passarinhos. (OB) 


 Guiraverava: Guiraveraba. (OB) 
"hd guira... ave + y... rio (água): Rio dos 


x 
| 


Guiraycoêr: Guiraycuér. (OB) 

Guiraycoeral: Pedacinho de pau. (OB) 

Guiraycuêr: Pedaço de pau, tora, toro. (OB) 

Guiraycueraí: Guiraycoeraí. (OB) 

Guirayqüér: Guiraycuér. (OB) 

Guirayqüeral: Guiraycueraí. (OB) 

Guirayty: Ninho de ave. (OB) 

Guirayü: Guirayuba. (OB) 

Guirayub: Guirayuba. (OB) 

Guirayuba: Uma esp. de papagaio; ararajuba. 
(OB) 


R Guiraxué: Caraxué. Pássaros do género “Tur- 
dus”, mais conhecidos por "sabiás". (AB) 


Guirbo: Debaixo. (GD) 

Guiri: Esp. de peixe; paraíba. Bagrus rticulatus. 
(AB) 

Guiri: Estar aturdido, atordoado. Rumorejante. 
(SB) 

Guiri: Apelido que os índios dão aos meninos. 
(ОВ) 

Guiri: Esp. de pequeno passarinho. Andorinha. 
(MB) 

Guiricema: А saída (cema) dos bagres. (ОВ) 

Guiricema: A saída dos peixes "xaréus'". (SB) 

Guiricino (sufixo verbal): Mais uma vez, de 
novo. (MB) 

Guirijiba (Guirajiba): A asa (o braço da ave). 
(OB) 

Guirijiba... guiri... bagre + jiba... braço: O fer- 
rão do bagre. (ОВ) 


Guirim: Guirf. (OB) 

Guiriri: Esp. de ave pequena; andorinha. (OB) 
Guiriritinga: Andorinha branca. (OB) 

Guirpe: Sob, debaixo. (GD) 

Guirissema: Guiricema. (OB) 

Guiru: Solapar, cavar por baixo. (MB) 

Guirucu: Abelha fam, Meliponidas, (Melipona 
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quadripunotata Lep). Papa-terra. (AB) 

Guirucumemby: Cigarra. (OB) 

Guirucumimby: Cigarra. (OB) 

Guirussú: Guiruçú. (OB) 

Guirussumemby: Cigarra. (ОВ) 

Guirussumimby: Cigarra. (0B) 

Guiryba (o braço da ave): A asa. (SB) 

Güiryjuba... güiry... bagre + juba... (yuba)... 
amarelo: Bagre amarelo, Peixe siluriforma 
fam. Arídeos. (ОВ) 

Guirytinga: Bagre branco. (GD) 

Guití: O comer duro, rijo. É o nome do “oiti”. 
Árvore fam. Rosáceas, (Moguilea tomentosa) 
(SB) 

Guitiroba: Planta fam. Sapotáceas, (Lucena ru- 
vicola). (AB) | 

Guititiroba: Guitiroba. (AB) 

Gumbijaba: Planta fam. Sapotáceas. (LCT) 

Gumbixama: Gumbijaba. (LCT) 

Gupeba: Gupeva. (OB) 

Gupeva... (cupeba): Língua rasteira; o gago. 
(TS) 

Gupiara (grupiara)... gru (curü)... pedregulho, 
seixo - piara (apiara)... seguir: Seixos segui- 
dos. Depósito de cascalho. (OB) 

Guracava: Ave fam. Tiránidas, (Elaenea flavo- 
gastra Thumb). (AB) 

Gurarema: Pau d'alho, Pau fedido. (OB) 

Guraputeca: Uma esp. de pássaro. (OB) 


| Guraundi: Azulão, pássaro fam. Tráupidas. (OB) 


Guratá... guirá... ave, pássaro + ata... duro, 
forte: Pequeno passarinho fam. Cerebidas 
(Coereba chloropyga Caban). (ОВ) 


| Guratám: Guratã. (0B) 


Gureri: Molusco fam. Ostréidas, (Ostrea bra- 
siliana Lam.) (AB) 

Guri: Guiri (bagre). (ОВ) 

Guri: Menino (por ser pequeno, o Índio, o com- 
para ao peixe). (ОВ) 

Guriá: Certa fruta do Maranhão. (Fruta do ba- 
gre). (LCT) 

Guriatá: Ave fam. Tráupidas, (Tanagra viola- 
cea Sclat). (AB) 

Guriatám: Guriatá. (OB) 

Guriba: De penas eriçadas. (AB) 

Guribu: Esp. de bagre do Maranhão. (AB) 

Guricema: À saída dos bagres. (OB) 

Gurigoaçú: Guriguacú, (ОВ) 


| Gurigoassú: Guriguassu. (OB) 


Guriguaçu... guri... bagre +  guagü... grande: 
Bagrão. (ОВ) 


| Guriguassua: Guriguaçu. (OB) 


Gurijubá: Bagre amarelo. (ОВ) 
Gurinhatá: Gurinhatã. (ОВ) 
Gurinhatã: Gurinhatám. (0B) 


Gurinhatám... guri (guirá).. ave + i (in)... 
pequeno + nha (nheeng)... fala (canta) + 
atá... duro, forte: Pássaro que canta alto, for- 
te. (ОВ) 

Gurinhê: Gurinhém. (ОВ) 

Gurinhêm... guri (guirá) + i (in)... pequena + 
nhêm (nheeng)... fala, canto: Passarinho que 
canta (bem). (ОВ) 

Gurinhem: De "guira-nheem"; o canto do pás- 
saro. (SB) 

Guriri: Denominação usual da palmeira, (Diplo- 
temium maritimum Mart.). (AB) 

Guriry: Rio (у) das palmeiras guriri. (ОВ) 
Guriry... (também pode ser)... guri... bagre + 
r (eufônico) + у... rio: Rio dos bagres. (ОВ) 
Guriúba: Madeira amarela. Árvore de madeira 

amarela. (ОВ) 

Gurubatuba (curupa)... cascalho + tuba... em 
abundância: Lugar de pedregulhos. (0B) 

Gurupá... (curupa): Cascalho (lugar de casca- 
lho). (0B) 

Gurupai: Curupá + i (у... rio): Rio dos casca- 
lhos. (ОВ) 

GurupamirT: Gurupamirim. (ОВ) 

Gurupamirim (curupa... pedregulho + mirim... 
pequeno): Lugar de pedregulhos miúdos. (OB) 

Gurupatiba: Gurupatyba. (0B) 

Gurupatuba; Gurupatyba, (ОВ) 

Gurupatyba,.. curupá... seixo + tyba... muitos: 
Seixal. (ОВ) 

Gurupema (urupema): Peneira. (OB) 

Gurundi (gurandi): Azulão. (0B) 

Gurundiúna: Azulão quase preto. (SB) 


| Gurunga:.Terreno acidentado com subidas e 


чы. 
чы. 


. descidas fortes. (АВ) 


Gurumichama:-Gurumixama. (ОВ) 
Gurumixama (grumixama): Fruto да grumixa- 
meira. Árvore fam. Mirtáceas, (Eugenia 


k. brasiliensis Lam.). (AB) 


[Ж 


“Gurupi: Curupi. Rio das pedras, dos seixos. 


(ОВ) 

Gurupiúna: Rio das pedras, seixos escuros. (ОВ) 

Guté: Coté (Esp. de frutinha silvestre). (ОВ) 

Gutura: Esp. de cesto usado p/ transporte. 
(LCT) 

Güy: Ó (voc.). (LCT) 

Güy: Guym. (OB) 

Güyapí: Cair, levar tombo, dar uma queda. 
(SB) 

Güyba: Piolho. (OB) 

Gúyjapf: Güyapí. (OB) 

Gúyjú: Grilo. (LCT) 

Güym: Depressa, voando, zunindo. (OB) 

Guymé: Sair rápido, às pressas. (OB) 

Guyp: Bem longe, muito longe. (OB) 
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| Guypef: Guypeím. (OB) 


Guypeím: Bem perto, logo. (OB) 

Güyrá: Ave, pássaro. (OB) 

Guyrá: Ave, pássaro. (OB) 

Güyra: A parte inferior, fundo. (LCT) 

Güyraá: Esp. de planta; de guyrá-á, fruta de 
pássaro. (LCT) 

Guyraabiaba: Armadilha para pássaros. (OB) 

Guyraacamutá: Tico-tico-rei; ave de cabeça 
vermelha. (OB) 

Güyraacangatara: Anum branco. Ave com to- 
pete. (OB) 

Giuyrá-apeti: Güyrá-apetim. (OB) 

Güyrá-apetim: Güirá-apetim. (OB) 

Giiyrá-apiá: Seta própria para caçar aves. (OB) 


| Güyrab: Penas, plumagem, penugem. (OB) 


Güyraba: Pena de ave. Pluma. (OB) 
Güyraberá: Güyraberaba. (OB) 
Giiyraberaba; Pássaro resplandecente. (OB) 
Güyrabiá: Cacar passarinhos. (OB) 
Güyrabiaba: Armadilha para pássaros. (OB) 
Güyraca: Ave fam. Conirostro. (ОВ) 
Güyragoacü : Güyraguacü. (OB) 


| Güyragoassü: Gúyraguacú. (OB) 
| Güyraguacü... güyrá... ave, pássaro + guacú... 


grande: Ave grande. Nome de algumas aves de 
rapina. (ОВ) 


| Güyragoacuberá: Güyraguacuberaba. (ОВ) 


Güyragoacuberaba: Güyraguacuberaba. (ОВ) 

Güyragoassuberá: Güyraguacuberaba. (OB) 

Güyragoassuberaba: Güyraguacuberaba. (OB) 

Güyraguacuberá: Güyraguacuberaba. (OB) 

Güyraguacuberaba: Pássaro fam. Tráupidas, 
(Nemosia guira Lin). (OB) 

Güyraguassü... Espécie de gavião. (OB) 

Güyraguassuberá: Güyraguacuberaba. (OB) 

Güyraguassuberaba: Güyraguacuberaba. (OB) 

Güyragüy: Variedade de pato. (LCT) 

Güyrajuba: Var. de papagaio; m. q. guaruba. 
(LCT) ) 

Guyrambiá: Guirambiá. (OB) 

Guyrambiaba: Guirambiaba. (OB 


Guyrambuá: Guyramboá. (OB) 
Güyramegoá: Mergulhão. (OB) 
Güyramegoám: Gúyrameguá. (OB) 
Giiyrameguã: Mergulhão. (OB) 
Güyrameguám: Mergulhão. (OB) 
Güyramemby: Cigarra. (OB) 


| Güyramimby: Cigarra. (LCT) 


Guyramiquira: Guiramiquira. (OB) 

Guyramiri: Guyramirim. (OB) 

Guyramirim... ачуга (ou gúyra)... pássaro + 
mirim... pequeno: Pássaro pequeno; passari- 
nho. (0B) 


ES 
| Guyramboá: Cacar pássaros com upa (0B) | A * 


Guyramiripari: Gaiola. (ОВ) 

Сиугатігїрагі: Gaiola. (OB) 

Guyramirirayti: Ninho (de passarinho). (ОВ) 

Guyramirirayti: Guyramirirayti. (ОВ) 

Guyramirirerú: Ninho (de passarinho). (ОВ) 

Guyramirirerú: Ninho (de passarinho). (ОВ) 

Guyramiririrü: Guyramirireru. (ОВ) 

Guyramiririrü: Guyramirireru. (OB) 

Güyranheengatu: Canário; de ''guyra-nheen-ga- 
tu”, pássaro que canta bonito. (OB) 

Güyranheenguetá: Var. de pássaro, também 
chamado maria-branca. (OB) 

Güyraoby: Variedade de gralha azul. (LCT) 

Güyrapaí: Arco musical dos índios Caiová do 
sul do Brasil; do guarani, “guyrapá-l”, pe- 
queno arco. (LCT) | 

Güyrapanema: Ave silvestre do Alto Amazonas. 
(LCT) 

Güyrapara: Arco de flecha. (OB) 

Guyraparayba: Pau d'arco; ipé. (OB) 

Guyrapayara: O senhor do arco; o arqueiro. 
(ОВ) 

Güyrapepo: Pena, pluma, asa. (ОВ) 

Güyrapepocang: Güyrapepocanga. (OB) 

Güyrapepocanga: Os ossos da asa. (OB) 

Guyrapereá: Ave fam. Tráupidas, (Tanagra fla- 
va Lin). (OB) 

Guyrapi: O pé da ave. (OB) 

Guyrapianã: Esp. de beija-flor. (OB) 

Guyrapianám: Esp, de beija-flor. (OB) 

Guyrapiranga: Guirapiranga. (0B) 

Guyrapitã: Guyrapitanga. (0B) 

Guyrapitám: Guyrapitanga. (OB) 

Guyrapitanga: Ave pernalta de bico chato; co- 
Ihereiro. (LCT) 

Guyraponga: Araponga. Ferreiro. (OB) 

Guyraporaubô: Ave que dá azar, ou agouro. 
(OB) 

Guyraporaubom: Guyraporaubó. (OB) 
Guyraporú: Guiraporú. (Pas. devorador, voraz, 
carnívoro). Esp. de gavião; gavido-águia. (OB) 

Giiyrapurú: Ave fam. Piprídeos, (LCT) 

Gúyrapurú: Pássaro do Purus. Região que tem 
os mais belos da espécie, (ОВ) 

Güyrapytepoca: Uma esp. de pássaro do sul do 
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Brasil. (LCT) 


| Guyrarepota: Erva-de-passarinho. (OB) 


Guyrarepoti: Erva-de-passarinho. (OB) 

Guyrareputi: Erva-de-passarinho. (OB) 

Güyrassapucaia: Galo, galinha; de "'guyrá-sa- 
pucaia”, ave que grita. (LCT) 

Guyrassü: Guiracü. (OB) 

Guyrassucatinga: Esp. de gavião; cabeca-branca. 
(OB) 

Guyrassuetá: Gavião-real. (OB) 

Güyratangueyma: Ave fam. lctéridas. (LCT) 


| Güyra-téu-téu: Quero-quero. (ОВ) 


Güyratinga: Garça branca. (ЕСТ) 

Güyratirica: Var. de pássaro, também chamado 
cardeal. (LCT) 

Güyraüna: Melro, graüna, pássaro preto. (LCT) 

Güyraundy: Ave fam. dos Tanagr (deos. (ЕСТ) 

Guyraupiá: Nome das estrelas gémeas Castor 
e Polux; De ''guyrá-upiá", ovo de ave. (ОВ) 

Güyraupiá-guara: Var. de cobra; de "guyra- 
upiá-guara'' que come ovo de pássaro. (L CT) 

Güyrayty: Ninho de ave. (OB) 

Güyrareya: Passarada. (OB) 

Güyraru: Var. de melro do Brasil. (LCT) 

Guyratiüna: Espécie de pássaro (de bico preto). 
(OB) 

Güyraverá: Pássaro bril hante, resplandecente; 
nome de um cacique. (OB) 

Güvraveraba: Güyraberá. (OB) 

Güyraverava: Güyraberá. (OB) 

Güyri: Sob; debaixo; abaixo de ; menos que. 
(LCT) 


| Güyri: Bagre (nome dele quando novo). (ОВ) 


Güyri: Nome que os índios dão aos meninos. 
(OB) 


| Güyribé: Abaixo de; menos que; menor. (LCT) 


Güyribo: Sob; por baixo de (pal. proparoxi- 
tona). (LCT) 


¿Ana de jatobá. (OB) 
: y taycica. (OB) 
x | 


H (aspirado): Fonema existente no guarani, mas 
raro no tupi. (LCT) 

Ha: Ser alto. (MB) 

Haã: Provar, testemunhar, experimentar comi- 
da. (ОВ) 

Haam: Наа. (ОВ) 

Наапа: Наа. (ОВ) 

Haanga: Prova, testemunho, comprovante. (МВ) 

Haangaaçaba: Experiência. (ОВ) 

Haangassaba: Haangacaba. (OB) 

Haangaba: Prova, provado. Comprovante. (OB) 

Haangacar: O provador. (OB) 

Haangacara: O provador. (OB) 

Haangacó: Experiéncia. (OB) 

Haangapó: Desenhar, retratar. (OB) 

Haangassar: Haangacar. (OB) 

Haangassara: Haangacara. (OB) 

Haangassó: Haangacó. (OB) 

Haaró: Esperar, aguardar. (OB) 

Haarôm: Haarong. (ОВ) 

Haarong: Aguardar ou esperar alguém. (ОВ) 

Hab: Cortar, partir, quebrar. (MB) 

Hab (sufixo verbal): Dá o tempo, o lugar, o 
modo. (ОВ) 

Haba: Hab (sufixo verbal). (0B) 

Habamo: (sufixo): Exprime o modo, о costume, 
o jeito. (ОВ) 

Habë: Mofado (estar); môfo, desbotado. (MB) 

Habêa: Dentes molares. (ОВ) 

Habeapirêr: Dentes do siso. (ОВ) 

Habém: Habé, (ОВ) 

Habér: Pélos cortados. (OB) 

Haberpor: Começar a empenar. (OB) 

Haberpora: Haberpor. (OB) 

Haberecé: Conforme. (OB) 

Haberessé: Набегесё, (OB) 

Habeté: O lugar certo. (ОВ) 

Habiá: Esp. de pássaro: sabiá. (MB) 

Habiá: Ter mau cheiro. (MB) 

Habitu: Pelinhos, penugens. (OB) 

Habiyá: Habiá. (ОВ) 

Habiyú: Penugens amarelas; fibrada da polpa da 
fruta. (OB) 

Habiyüb: Habiyú. (OB) 

Hacá: Hacá. (OB) 

Hacã: Galho, ramo. (OB) 

Hacá: Atravessar. (OB) 

Hacám: Haçã. (OB) 

Hacambi: Hacami. (MB) 


Hacami: Ingua, forquilha. (MB) 
Hacang: Hacã. (OB) 
Hacanga: Hacá. (OB) 


| Hacantic: Certa esp. de passarinho. (OB) 


Hacà: Gemer, gritar, clamar. (OB) 

Hacé: Hacém. (OB) 

Hacêm: Gemer, gritar, clamar. (OB) 

Haci: O que dói. (0B) 

Haci! Dói! (ОВ) 

Haciçaba: Padecimento. (ОВ) 

Hacissaba: Padecimento. (ОВ) 

Hacú: O que é quente; estar quente, (ОВ) 

Hacuá: Ponteagudo, pontudo, com ponta, ou- 
teiro. (OB) 

Hacua: Ponta, pübis, saliéncia. (OB) 

Hacuaba... hacua... pübis + aba... pelo: Os pélos 
do pübis. (OB) 


| Hacuacic: Hacuacig. (OB) 


Hacuacig: Agucado. (OB) 

Hacuacoer: Hacuacuera. (OB) 

Hacuacoera: Hacuacuera. (OB) 

Hacuacuer: Hacuacuera. (OB) 

Hacuacuera... hacua... ponta + cuera... que foi: 
Ponta cortada. Despontado. (OB) 

Hacuagoera: Hacuacuera. (OB) 

Hacuaguera: Hacuacuera. (OB) 


| Hacua-hic: Adelgacado, pontudinho, (OB) 
| Hacuaóc: Truncar. (OB) 


Hacuaóg: Truncar. (OB) 
Hacuapocú: Hacuapucú. (OB) 
Hacuapucú: Ponta longa. (OB) 


|» Hacuaqüér: Hacuaqüera. (OB) 


Hacuaqüera: Ponta cortada. Despontado. (OB) 
Hacuãy: Saliente, alongado. (OB) 

Hacubó: Ardor; sufocação. (OB) 

Hacubor: Ardente. (OB) 

Hacubora: Ardente. (OB) 

Hacucaba: Quentura, febre. (OB) 

Hacucuer: Febre, quentura. (OB) 

Hacucuera: Hacucuer. (OB) 

Hacueõc: Hacueóg. (OB) 

Hacueóg: Sem ponta; truncado. (OB) 
Hacuer: Trilha na mata; picada na mata. (OB) 
Hacugoar: Hacugoara. (OB) 

Hacugoara: Hacuguara. (OB) 

Hacuguar: Hacuguara. (OB) : 

Hacuguara: Ardoroso, caloroso. (OB) 
Hacuiai: Pontudo, saliente, alongado. (OB) 
Hacuir: Resfriado. (OB) 


Hacuqüer: Hacucuer. (DB) 

Hacuqüera: Hacucuera. (OB) 

Hacussaba: Hacuçaba. (OB) 

Haé: É isso mesmo. (MB) 

Haeicha: Haeixa. (OB) 

Haeixa: Como ele. (OB) 

Haeramo: Logo, então; por conseguinte. (MB) 

Haerupi: Por isso, com isso, porém, por af. 
(MB) 

Haeté: Muito parecido. (OB) 

Hagoá: Haguá. (OB) 

Hago8: Haguã. (OB) 

Hagoam: Haguá. (OB) 

Hagoer: Haguer. (OB) 

Hagoera: Hagüera. (OB) 

Haguá: Ensinará, (Futuro de hab). (OB) 

Haguá: Haguá. (OB) 

Haguâm: Haguá. (ОВ) 

Hagüer: Ensinou. (OB) 

Hagüera: Ensinou. (OB) 

Hahé: Hahém. (OB) 

Hahé: Gritar. (OB) 

Hahém: Gritar. (OB) 

Hà-háy: Esparramar-se, espalhar-se, esparzir-se. 
(MB) 

Hahencaba: Latido. (OB) 

Hahensaba: Latido. (OB) 

Hai: Azedar-se. (OB) 

Haiaci: Decompor-se. (OB) 

Haiassi: Haiaci. (OB) 

Haibeér: Haste. (OB) 

Haibi: Chuvisco; chuva fininha; garoa. (OB) 

Haicoêr: Haicuer. (OB) 

Haicuer: Trilha. (OB) 

Hàim: O que é reto; ficar reto; estar reto. (OB) 

Haimbé: Cortante, afiado. (OB) 

Haingoé: Haingüé. (OB) 

Haingoér: Haingüér. 

Haingúa: Caroço, semente, endocarpo duro. 
(ОВ) 

Haingüër: Caroço, semente, endocarpo duro, 
(OB) 

Haiqüér: Trilha. (OB) 

Haity: Ninho. (OB) 

Haitypá: Fazer o ninho. (OB) 

Haiuér: Destruído, partido, quebrado, despeda- 
cado. (OB) 

Hãiy: Semente, caroço, grão. (OB) 

Háiy: Нау. (OB) 

Ham: Linha. (MB) 

Hamaca: Rede. (OB) 

Hamaiba: Imbaüba. (OB) 

Hamé: Pélvis, pübis; a região pelviana. (OB) 

Hanóc: Tirar a corda; deslaçar. (OB) 

Hanóg: Hanëc. (OB) 
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Hanhuba: Tapar. (OB) . 


. Hanong: Acorrentar, amarrar, (OB) 


Hao: Rançoso, apodrecido, fedorento. (OB) 
Hapé: Estrada, caminho. (OB) 


| Hapéc: Sapecar, chamuscar. (OB) 


Hapecó: Visitar, frequentar, visita. (OB) 
Hapeoçú: Estrada. (OB) 


| Hapeossú: Estrada. (OB) 


Hapeucú: Estrada. (OB) 

Hapeussú: Hapeoçú. (OB) 

Hapey: Chamuscar. (ОВ) 

Hapíá: Testículo. (OB) 

Hápia: Surpreender. (MB) 

Hapipá: Нарірёт, (OB) 

Hapipám: Hapipém. (0B) 

Нарірё: Hapipém. (ОВ) 

Hapipém: Esquinado, quina, canto, esquina. 
(OB 

Rome MA Ser retangular. (MB) 

Hapipé-pipém: Ser retangular. (ОВ) 

Hapipoó: Entrepernas; períneo. (OB) 

HapirayT: Hapirayim. (OB) 

Hapirayim: Emasculado, castrado, capado. (OB) 

Hapo: Raiz. (OB) 

Hapocoér: Raiz extraída. (OB) 

Hapocoéra: Hapocuér. (OB) `. 

Hapocuér: Raiz extraída. (OB) 

Hapocuéra: Hapocoéra. (OB) 

Hapocuir: Brotar, germinar. (OB) 

Нароёс: Hapoóg. (OB) 

Hapoóg: Desenraizar. (OB) 


| Hapopê: Hapopém. (OB) 


Hapopém: Hapupém. (OB) 
Hapoqüér: Hapoqüéra. (OB) 


| Hapoqiiéra: Raiz extraída. (OB) 


Hapoqüir: Hapocuir. (OB) 

Hapuca-pucay: Chamar aos brados. (MB) 
Hapucay: Gritar, chamar, clamar. (OB) 
Hapucayçar: Hapucayçara. (OB) 
Hapucayçara: Xingador. (0B) 
Hapucayssar: Xingador. (0B) 
Hapucayssara: Xingador. (0B) ' 
Hapupé: Espécie de árvore; sapupema. (ОВ) 
Hapupêm: Sapupema. (0B) 

Haquá: Hacuá. (ОВ) 

Haquaba: Pelos do pübis; pentelhos. (OB) 
Haquacig: Agudo, aguçado. (OB) 

Haquái: Alongado. (OB) 

Haquaóc: Truncar. (OB) 

Haquapocú: Haquapucü. (OB) 

Haquapucü: Haquapocú. (OB) 

Haquaqüér: Haquacuér. (OB) 

Haquáy: Pontudinho; ponteagudinho. (OB) 


| Haqüeóc: Sem ponta. (OB) 


Haqüeóg: Sem ponta. (OB) 


Haqüér: Trilha, picada em mata. (ОВ) 
Haqüiaí: Hacuiai. (ОВ) 
Haqüir: Hacuir. (OB) 


Hár: Aquele que faz o que diz (sufixo verbal). 


(OB) 
Harácuay: Pênis. (OB) 
Haramo: Para, como, o que deve ser. (MB) 
Harangoar: Haranguar. (ОВ) 
Harangoara: Haranguara. (ОВ) 
Harangoêr: Harangúer. (0B) 
Harangoera: Harangüéra. (OB) 
Haranguar: Harangüér. (OB) 
Haranguara: Harangüéra. (OB) 
Harangüér: O que devia ser, o que ia ser. (MB) 
Harangüéra: Harangüér. (OB) 
Haranquay: Pénis. (OB) 
Haré: Até logo. (Form. de despedida). (MB) 
Harib: Espiga, sabugo, cacho, penca. (OB) 
Hariba: Harib. (OB) 
Haribé: Descansado, parado, ido. (OB) 
Haribepor: Germinar, brotar. (OB) 
Haribóc: Tirar o cacho. (OB) 
Haribôg: Haribóc. (OB) 
Haro: Haro. (OB) 


Haró: Aguardar alguém, esperar por alguém. 


(MB) 
Haróm: Haró. (OB) 
Haru: Maléfico, que faz mal. (OB) 
Hassá: Passar, atravessar. (OB) 
Hassé: Hacem. (OB) 
Hassé: Hacé. (OB) 
Hassêm: Hacém. (OB) 
Hassí: O que dói. (OB) 
Hassí!: Dói! (OB) 
Hassicaba: Hacicaba. (OB) 
Hassissaba: Hacicaba. (OB) 
Hassy: O que dóe, que está enfermo. (OB) 
Hassycaba: Hacicaba. (OB) 
Hassype: Dificultuoso. (OB) 
Hassyssaba: Haciçaba. (OB) 
Hatí: Hatim. (OB) 
Hati: Hatim. (OB) 
Haticoér: Haticuér. (OB) 
Haticuêr: Bagaço, resíduo. (OB) 


Hatim: Ponta, ângulo; ter ponta, extremidade. 


(0B) 
Hatiquêr: Haticuér, (OB) 
Hatira: Topete, cabelo em monte, (OB) 


-Hau: Ir um pouco mais (sufixo). (MB) 
// Aurecé: Conforme. (OB) 


w 


uressé: Aurecé. (OB) 


“Hay: Atrás de, (OB) 


Hay: Нау, (OB) 


Нау: Espalhar-se, esparramar-se, esparzir-se. 


(OB) 
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Нау: Azedar-se, decompor-se, Estar azedo. 
(MB) 

Hayaci: Bem azedo, (OB) 

Hayassi: Hayaci. (OB) 

Haybi: Chuvisco. (OB) 

Haybir: Haybi. (OB) 

Hayçarupi: À força. À pulso. (OB) 

Hayçú: Amar, querer bem. (0B) 

Hayçuçar: Ser bem querido, ser amado. (ОВ) 

Hayçussar: Hayçuçar. (ОВ) 

Haicuér: Trilha. (OB) 

Haycuéramo: Atrás de; por detrás. (OB) 

Haycupar: Haycupara. (OB) 

Haycupara: Amigo, amante, amigado. (OB) 

Hayé: Hayé. (OB) 

Hayé: Atalho, vereda. (MB) 

Hayepé: Ir. (e voltar). (OB) 

Hay-hay: Vivo, esperto, espreitador. Esp. de 
cachorro do mato. (OB) 


| Hayi: Certa esp. de passarinho azul; saí. (OB) 


Hayi-hubi: Uma espécie de saí. (OB) 
Hayi-pitá: Saí de cor avermelhada. (OB) 


_ Hayi-pitám: Saí avermelhado. (OB) 


Hayi-pitang: Saí-pitanga. (ОВ) 
Hayi-pitanga: Saí avermelhado. (OB) 
Haymbé: Gume, fio, afiado. (MB) 
Haymbeé: Afiar. (OB)  . 

Haymé: Haymbé. (OB) ` 

Haymecoêr: Haymecuêr. (ОВ) 
Haymecoera: Haymecuera. (ОВ) 
Haymecuêr: O fio da faca, o gume da faca. (OB) 
Haymecuera: Hay mecuêr. (OB) 
Haymeqüér: Haymecuér. (OB) 
Haymeqüera: Haymecuera. (OB) ` 
Haymeyay: Ameacar, arreganhar os dentes, (OB) 
Haynguiri: Ranger os dentes. (OB) 

Hayoc: Capar, castrar. (OB) 

Hayóg: Hayóc. (OB) 

Hayqúér: Trilha. (OB) 

Hayqüera: Trilha. (OB) 

Hayqüeramo: Haycueramo. (OB) 
Hayssarupi: Haycarupi. (OB) 

Hayssü: Hayçú. (OB) 

Hayssucar: Haycucar. (OB) 

Hayssupar: Haycupar. (OB) 

Hayssussar: Haycucar. (OB) 

Hayté: Esperto, avexado (ser). (MB) 
Hayteté: Bem esperto. (OB) 

Haytí: Ninho. (OB) 

Hayti: Haytim. (OB) 

Hayticoér: Hayticuér. (OB) 

Hayticoera: Hayticuera. (OB) 

Hayticuér: Ninho velho, abandonado. (OB) 
Hayticuera: Hayticuér. (OB) 

Haytiqüér: Ninho velho, abandonado. (OB) 


Haytiqüera: Hayticuera. (OB) 

Hayu: Espinha. (OB) 

Hayyemamá: Rosca. (OB) 

'Hayyemamám: Rosca. 

Hayygue: Músculo. (ОВ) 

Hê: Eu. (ОВ) 

Нё: Acaso (usa-se posposto). (LCT) 

Hà: Olá, (usa-se posposto). Ho-fal. (LCT) 

Нё: Meu, meus; minha, minhas. (MB) 

Hé: Gosto, sobor (ter). (MB) 

Heaci: Mau sabor, sem gosto; insípido. (OB) 

Heacuá: Cheiro. (OB) 

Heaquá: Cheiro. (OB) 

Heacuam: Heacuá. (ОВ) 

Heacuangatu: Muito cheiroso. (ОВ) 

Heang: Provar. (OB) 

Heaquangatu: Muito cheiroso. (OB) 

Heapecatu: Brilhar, iluminar, (o sol ou a lua). 
(OB) 

Heaquá: Heacuá. (OB) 

Heaquá: Неасиа, (OB) 

Heaquám: Heacuám. (OB) 

Hebara: Mel amargo. (OB) 

Hebaracoêr: Hebaracuér. (OB) 

Heabaracuér: Mel amargo. (OB) 

Hebaraqüér: Mel amargo. (OB) 

Hebegoar: Dono, possuidor. (OB) 

Hebegoara: Hebegoar. (OB) 

Hebeguar: Hebeguara. (OB) 

Hebeguara: Dono, possuidor. (OB) 

Hebira: Mel amargo. (OB) 

Hebiró: Vil, corrüpto, infame; ser invejoso. (OB) 

Hecá: Ver, ollhar, vigiar. (OB) 

Heçabang: Heçabanga. (ОВ) 

Heçabanga: Zarolho, caolho. (ОВ) 

Heçac: Ver. (0B) 

Hecacatú... heca... ver, vista, olhos + саїй... 
bom, bonito: Vista boa, vista excelente, (OB) 

Heçacatupã: Com cuidado. (0B) 

Heçacatupám: Heçacatupã. (0B) 

Heçacau: Ancioso. (OB) 

Heçacuá: Órbita ocular. (ОВ) 

Heçacuaba: Notar, perceber. (ОВ) 

Hecacuapé: Torto. (ОВ) 

Hecaibir: Garoa, chuvisco. (ОВ) 


Hecaicaí: Está garoando; está chuviscando, (OB) 


Heçaissal: Hecaicaí. (ОВ) 

Hecanunga: Entrever. (OB) 

Hecanungar: Reconhecer. (OB) 

Hecapiá!: Depressa! (OB) 

Hecaóc: Hecaóg. (OB) 

Heçaôg: Arrancar ou tirar os olhos. (OB) 
Hecapicangatü: Ter vista boa, (OB) 
Heçapissangatú: Hecapicangatú. (OB) 
Hecaporbaé: Com a doenca de Basedow. (OB) 
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Heçapormaé: Com a doença de Basedow. (MB) 
Heçapucay: Voz, grito. (MB) 

Hecaquá: Órbita ocular. (OB) 

Hecaquaba: Hecacuaba. (OB) 

Heçaquapé: Hecacuapé. (OB) 

Hecaqui: Olhar desinteressado. (OB) 

Hecaray baé: Esquecido, olvidado. (OB) 
Hecaraymaé: Hecaraybaé. (OB) 

Hecatü: Ter bom gosto, ter bom sabor. (OB) 
Hecaucá: Mostrar. (OB) 

Hecay: Lágrimas. (OB) 

Hecaybir: Chuvisco, garoa. (OB) 

Hecé: Com, em, de, por. (OB) 

Hecegoá: informação, notícia. (OB) 

Hecegoara: Hecegoá. (OB) 


| Heceguá: Heceguara. (OB) 


Heceguara: Informação, notícia. (OB) 
Hecem: Sair um a um, (OB) 

Hechacab: Meu jeito. (OB) 
Hechacabano: Semelhante. (OB) 
Hechacatü: Transparente; límpido. (OB) 


| Hechacatupã: Com cuidado. (OB) 


Hechacatupám: Com cuidado. (OB) 

Hechág: O jeito; a aparéncia. (OB) 

Hecoçaba: Comportado; de boas maneiras. (OB) 

Heconi: Estar, ficar, permanecer, perdurar. (OB) 

Hecoporá: Bons modos, boas maneiras. (ter). 
(ОВ) | 

Hecoporám: Hecoporá. (ОВ) 

Hecoporang: Hecoporã. (OB) 

Hecoporanga: Hecopora. (OB) 

Hecopurá: Hecoporá, (OB) 

Hecopurám: Hecoporã. (OB) 

Hecopurang: Hecoporang. (OB) 

Hecopuranga: Hecoporanga. (OB) 

Hecossaba: Hecocaba. (OB) ; 

Hee-aci: Saboroso. (OB) 

Hee-assi: Saboroso. (OB) 

Heemia!: De acordo! (mu-fal). (OB) 

Hee-pa!: Está bem! Está exato! (Ho-fal). (OB) 

Heequí!: De acordo! (mu-fal). (OB) 

Heequim!: Heequi! (OB) 

Heetecoar: Namorado. (OB) 

Heetecoara: Namorado. (OB) 

Heetecuar: Namorado. (OB) 

Heetequar: Namorado. (OB) 

Heetequara: Namorado, (OB) 

Hegui: Além de, de si mesmo. (OB) 

Hei: Heim. (OB) 


| Heicoar: Fundo. (OB) 


Heicoara: Fundo. (OB) 


| Heicuar: Fundo. (OB) 
| Heicuara: Fundo. (OB) 


Heim: Insípido (ser). (OB) 
Heiquar: Heicuar. (OB) 


Heiquara: Heicuara. (ОВ) 

Heitipirór: Desperdicado, o que foi jogado. (OB) 
Hàm: Нета. (ОВ) 

Héma: Sair, brotar, emergir, crescer. (OB) 
Hemacaba: Saída. (OB) 

Hemacibi: Fugir de. (ОВ) 

Hemassaba: Saída. (0B) 

Hemassibi: Hemacibi. (ОВ) 

Hembáé: Lábio, beiço, borda, beira. (OB) 
Hembeaçú: Beiçudo. (ОВ) 

Hembeassú: Beicudo. (ОВ) 

Hembic: Muito bom. (0B) 

Hembipé: Alumiar, lumiar, acender. (OB) 
Hembira: Filho. (ОВ) 

Hembira-angaba: Afilhado (da mulher). (ОВ) 
Hembó: Verga, pênis. (ОВ) 

Hembotí: O prepúcio. (OB) 

Hemboti: Hembotim. (ОВ) 

Hembotim: A pele da glande; o prepúcio. (ОВ) 
Hemby: Sobra; resto. (DG) 

Hembyrã: Hembyrám, (0B) 

Hembyrám: O que deverá ser. (OB) 
Hembyrë: Sobra; resto. (DG) 

Hemé: Lábio, beiço, borda, beira. (ОВ) 
Hemeaçú: Beiçudo. (0B) 

Hemeassü: Beiçudo. (ОВ) 


Hemebóc: De beiço rachado; lábio lepor neo. 


(ОВ) 
Hemebóg: Hemebóc. (ОВ) 
Heméib: Forno. (MB) 
Hemeoçú: Beicudo. (OB) 
Hemeossú: Beicudo. (OB) 
Hemeuçú: Beicudo. (OB) 
Hemeussú: Hemeuçú. (OB) 
Hemia: Estar salgado. (OB) 
Hemic: Salgado, o salgado; o suor. (OB) 
Hemity: Plantação. (OB) 
Hemitym: Plantação. (ОВ) 
Hemó: Verga, pênis. (ОВ) 
Hemotí: O Prepücio. (OB) 
Hemoti: Hemotí. (OB) 
Hemotim: A pele da glande; o prepücio. (OB) 
Hemotingoacaba: A corda do prepücio. (OB) 
Hemotingoassaba: Hemotinguacaba. (OB) 
Hemotinguacaba: Hemotingoacaba. (OB) 
Hemotinguassaba: Hemotingoacaba. (OB) 
Hemongatú: Acertar; sair-se bem. (OB) 
Hemuripá: Hemuripaba. (ОВ) 
Hemuripaba: Presente, brinde. (OB) 
Hemuripacaba: Presente, brinde. (OB) 
Hemuripassaba: Presente, brinde. (ОВ) 
Hemuyepé: Chegar sem demora; regressar. (ОВ) 
Hén: Derramar. (MB) 
Henataramo: Na frente de. (MB) 
Hencaba: Derramamento. (OB) 
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Hené: Heném. (OB) 

Henëm: Escaravelho. (OB) 

Héndi: Héni. (OB) 

Héndi: Saliva, baba. Salivar, babar. (OB) 
Hendu: Ouvir. (ОВ) 

Hendyba: Barba. (0B) 

Hëni: Luzir, fulgir, acender-se, aceso. (ОВ) 
Héni: Saliva, baba. Salivar, babar. (OB) 
Heniçab: Derramamento. (ОВ) 


| Henicaba: Heniçab. (OB) 
| Henicoér: Cuspe. (OB) 


Henicoéra: Cuspe. (OB) 

Henicuér: Cuspe. (OB) 

Henicuéra: Cuspe. (OB) 

Heniqüér: Cuspe. (OB) 

Heniqüéra: Henicuéra. (OB) 

Henóy: Chamar alguém; anunciar. (OB) 


| Hensaba: Hançaba. (OB) 


Henu: Ouvir, escutar. (OB) 

Henuçab: Audível (estar). (OB) 

Henuçaba: Henuçab. (OB) 

Henussab: Henucab. (OB) 

Henussaba: Henucab. (OB) 

Henuy: Chamar, gritar, grito. (OB) 

Henuytar: Aquele que chama. (MB) 

Henuytara: Aquele que chama. (OB) 

Heó: Doido, maluco. (OB) 

Héo: Ter ataques, síncope, epilepsia. (MB) 

Heó!: Está louco! (MB) 

Heóc: Heô. (OB) 

Heocab: Heocaba. (OB) 

Heocaba: Epilepsia. (OB) 

Heo-eté: Bem maluco, muito dôido. (OB) 

Heongoer: Heonguera. (OB) 

Heongoera: Morto de cansado, (OB) 

Heonguer: Heongoer. (OB) 

Heonguera: Morto de cansado. (OB) 

Непћһої: Brotar, grelar. (OB) 

Henhü: Henhum. (OB) 

Henhuf: Brotar, grelar. Estar grelando ou bro- 
tando, (OB) 

Henhüm: Inchado. (OB) 

Henhunir: Desinchar. (OB) 

Hepapiá!: Depressa! (OB) 

Hepenhã: Visitar, investigar. (OB) 

Hepenhám: Hepenhá. (OB) 

Hepenhang: Hepenhã. (OB) 

Hepenhanga: Visitar, investigar. (OB) 

Hepenhagatú: Investigar muito. Visitar muito. 
(OB) 

Hepeyang: Visitar, investigar. (OB) 

Hepí: Hepic. (OB) 

Hepic: Vingar alguém. (MB) 

Hepicar: Vingador. (OB) 

Hepicara: Vingador. (OB) 


Hepigoaçú: Hepiguacü, (ОВ) 

Hepigoaçuçaba: Hepiguaçuçaba. (0B) 

Hepigoacussaba: Hepiguacucaba. (ОВ) 

Hepigoassü: Hepiguaçú. (OB) 

Hepigoassuçaba: Hepiguaçuçaba. (OB) 

Hepigoassussaba: Custo, valor. (OB) 

Hepiguaçú: Ser valioso, custar caro, ser custo- 
so. (0B) 


Hepiguassú: Hepiguaçú. (OB) 

Hepiguassuçaba: Custo, valor. (OB) 

Hepiguassussaba: Custo, valor, (OB) 

Hêpo: Vinte. (OB) 

Hepoti: Heputi. (ОВ) 

Hepoticoêr: Hepoticuêr. (ОВ) 

Hepoticuêr: Musgo. (0B) 

Hepotiqüér: Musgo. (OB) 

Heputi: Bosta, fezes, excremento. (OB) 

Heputicoér: Hepoticoér. (OB) 

Hepoticuér: Musgo. (OB) 

Hepotiqüér: Musgo. (OB) 

Hequá: Cheiroso. (OB) 

Hequiy: Arrebatar; puxar. (OB) 

Hàr: Nome. (MB) 

Héra: Nome. (OB) 

Heracatü: Acertar. (OB) 

Негасаїиї: Heracatuím. (ОВ) 

Heracatuím: Não acertar. Estar errado. (OB) 

Heracatuinçaba: Atrapalhação. (ОВ) 

Heracatuinsaba: Atrapalhação, (ОВ) 

Heracoá: Heracuá. (0B) 

Heracuá: Pélos do púbis; pentelhos. (0B) 

Heracuab: Pentelhos. (0B) 

Heracuaba: Pentelhos. (ОВ) 

Heracuang: Heracuanga. (ОВ) | 

Heracuanga: Ter fama; ser célebre. (OB) 

Heracuangatú: Ser muito conhecido, ser famo- 
so. (OB) 


Негасиё: Heracuém. (OB) 

Heracuém: Nome de verdade. (OB) 
Herangaba: A denominação; o alcunha. (OB) 
Herangaü: Nome falso, nome errado. (OB) 
He-rapé: Meu caminho. (OB) 

Herapicar: Nome certo, nome exato. (OB) 
Herapicara: Nome certo, nome verdadeiro. (OB) 
Herapissar: Herapicar. (OB) 

Herapissara: Herapicara. (OB) 

Herapiricar: Nome certo, nome exato. (OB) 
Herapiricara: Herapiricar. (OB) 

Herapirissar: Herapiricar. (OB) 
Herapirissara: Herapiricara. (OB) 

Heraquá: Heraquab. (OB) 

Heraquab: Heraquaba, (OB) 

Heraquaba: Pelos do pübis; pentelhos. (OB) 
Heraquang: Heraquanga. (OB) 
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Heraquanga: Ter fama, ser célebre. (OB) 

Heraquangatú: Heracuangatú. (OB) 

Heraqüé: Heraqúém. (OB) 

Heraquém: Nome de verdade. (OB) 

Heraü: Apelido. (OB) 

Herá!: Sim! (MB) 

Herebiro: Sou invejoso, (ОВ) 

Herebo: Aos poucos. (OB) 

Herecé: Por mim. (0B) 

Herececar: As cousas nossas, Os haveres pró- 
prios. (ОВ) 

Herececara: Herececar. (OB) 

Herecessar: Herececar. (OB) 

Herecessara: Herececara. (OB) 

Herêco: Intermitente, aos poucos. (OB) 

Herecopir: Da comunidade; em comum. (OB) 

Herecuar: Herequar. (0B) 

Hereguar: Dono, possuidor. (ОВ) 

Hereguara: Dono, possuidor. (ОВ) 

Herequar: Dono, possuidor. (0B) 

Hereté: Nome definitivo. (0B) 

Heripi: Primeiro nome. (0B) 

Него: Batizar. (OB) 

Heróc: Mudar de nome, por nome definitivo. 
(OB) 

Herócaba: Iniciação. (OB) 

Heróg: Heróc. (OB) 

Herossaba: Iniciação. (OB) 

Herucé: Herucém. (OB) 

Herucém: Sair em companhia. (OB) 

Herugoã!: Heruguá! (OB) 

Herugoá!: Sei lá! Talvez! (OB) 

Herugoám!: Heruguá! (OB) 

Heruguã!: Sei lá! Talvez! (OB) 

Heruguá!: Herugoá! (OB) 

Heruguám!: Heruguá! (OB) 

Herupi: Comigo. (OB) 

Herupicar: Companheiro, camarada. (OB) 


| Herupicara: Herupicar. (OB) 


Herupipapá: De brincadeira. (OB) 


| Herupipapám: De brincadeira. (OB) 


Herupissar: Herupissara. (OB) 

Herupissara: Companheiro, camarada. (OB) 
Herur: Trazer. (OB) 

Hessá: Hecá. (OB) 

Hessabã: Hecabanga. (OB) 

Hessabám: Hecabanga. (OB) 

Hessabang: Hecabanga. (OB) 

Hessabanga: Hecabanga. (OB) 


| Hessac: Hecac. (OB) 


Hessacatú: Heçacatú. (OB) 
Hessacatupã: Com cuidado, (ОВ) 
Hessacatupám: Com cuidado. (ОВ) 
Hessacaú: Heçacaú. (OB) 
Hessacuá: Hecaquá. (OB) 


Hessacuaba: Heçacuaba. (ОВ) 

Hessacuapé: Torto. (OB) 

Hessaibir: Garoa, chuvisco. 

Hessaicaí: Hecaicaf. (ОВ) 

Hessaissal: Hecaicaf. (OB) 

Hessanunga: Entrever. (OB) 

Hessanungar: Hecanungar. (OB) 

Hessaóc: Arrancar ou tirar os olhos. (OB) 

Hessaóg: Неѕѕабс. (OB) 

Hessapiá!: Hecapiá! (OB) 

Hessapiçangatú: Ter boa vista. (OB) 

Hessapissangatü: Hecapicangatú. (OB) 

Hessaporbaé: Hecaporbaé. (OB) 

Hessapormaé: Hecapormaé. (OB) 

Hessapucay: Voz, grito. (OB) 

Hessaquá: Órbita ocular. (OB) 

Hessaquapé: Torto. (0B) 

Hessaqui: Hecaqui. (OB) 

Hessaray baé: Hecaraybaé. (OB) 

Hessaraymaé: Hecaraymaé. (OB) 

Hessaucá: Mostrar. (OB) 

Hessay: Lágrimas. (OB) 

Hessaybir: Chuvisco, garoa. (OB) 

Hetá: Muitos (ser). (MB) 

Hetabã: São muitos. (OB) 

Hetabám: Hetabã. (ОВ) 

Hetacab: Hetacaba. (OB) 

Hetacaba: Fartura, volume, abundáncia. (OB) 

Hetaetá: Muito mesmo. (MB) 

Hetaeteriy?: Tinha bastante? Tinha muito? (OB) 

Hetaí: Não muitos, não bastantes. (OB) 

Hetaimiriba: Aumentar. (OB) 

Hetambaé: Muitas coisas. (DG) 

Hetarãrã: Mais ou menos. (OB) 

Hetarãrám: Mais ou menos. (OB) 

Hetassab: Hetacab. (OB) 

Hetassaba: Hetacaba. (OB) 

Hetayšiy: Músculos. (OB) 

Hetayebi: Muitas vezes. (OB) 

Hetecatü: Gostoso, saboroso, doce, delicioso 
(ser). (OB) 

Hetecatucaba: Sabor. (OB) 

Hetecatussaba: Sabor. (OB) 

Hetequar: Querida. (OB) 

Hetebir: Barbela. (OB) 

Hetú: Cheira, fareja. (OB) 

Hetú-hetú: Cheirar. (OB) 

Нёу: Desejo (sufixo). (MB) 

Heyá: Deixar. (OB) 

Heyaracaba: Armadilha. (OB) 

Heyarassaba: Armadilha. (OB) 

Неуї: Cabo de fuso. (OB) 

Hey im: Heyi. (OB) 

Heytic: Ser atingido. (MB) 

Неуй: Curica preta. (OB) 
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Heyüm: Curica preta. (OB) 
Heyunir: Desinchar. (OB) 
Hi (ci): Mãe, progenitora, fonte, origem, manan- 
cial. (0B) 
Hia: Tem ou leva fruta. (ОВ) 
Hiá: Macaco noctámbulo, (АСС) 
Ніёсиё: Cheiro, cheirar. (ОВ) 
Ніёсиёт: Cheiro, cheirar. (ОВ) 
Hi&cuencatü: Cheiro bom, (OB) 
Hiangá: Madrasta. (0B) 
Hiangab: Madrasta. (OB) 


| Hiangaba: Madrasta. (OB) 
| Hiangaú: Madrasta, também madrinha. (OB) 


Hianqüé: Cheiro, cheirar. (OB) 
Hianqüëm: Cheiro, cheirar. (ОВ) 
Hianqúencatú: Cheiro bom. (OB) 
Hiapé: Acender, alumiar, (MB) 
Hiapeçaba: Clarão, iluminação. (ОВ) 
Hiapecatú: Brilhar, iluminar. (OB) 


| Hiapessaba: Hiapeçaba. (ОВ) 


Hiapú: Soar. (MB) 

Hiapuá: Espécie de mandioca silvestre. (AB) 
Hiáquangatú: Cheirar bem. (OB) 
Hi&qüé: Olor, odor, cheiro. (OB) 
Hid qüém: Olor, odor, cheiro. (OB) 
Hiâquengatú: Cheiro bom. (OB) 
Hi&üqüenaiyü: Mau cheiro. (OB) 
Hiáy: Suar, transpirar. (MB) 
Hiayü: Está maduro. (DG) 

Hib: Esfregar, limpar. (OB) 

Hibá: Frutificar. (OB) 

Hibicãy: Cavar, escavar. (OB) 


. Hibicáycab: Escavação. (OB) 


Hibicãyçaba: Escavação. (OB) 

Hibicáycar: Hibicáycara. (OB) 

Hibicáycara: Cavador, escavador. (OB) 

Hibicáyssab: Hibicãyçab. (OB) 

Hibicáyssaba: Hibicãyçaba. (OB) 

Hibicáyssar: Hibicáycar. (OB) 

Hibicãyssara: Cavador, escavador. (OB) 

Hibicôy: Cavar, escavar. (ОВ) 

Hibicuf: Terra fina, poeira; pó de terra. (OB) 

Hibicuar: Esburacar, buraco no chão. (ОВ) 

Hibicuaripiuçú: Abismo. (0B) 

Hibicuaripiussá: Abismo. (ОВ) 

Hibicutiriçar: Do lado do solo ou chão, ou de 
baixo. (0B) 

Hibicutirissar: Hibicutiriçar. (ОВ) 

Hic: Chegar (quantidade), caber. (MB) 

Hicuêr: Pé de (plantas). (OB) 

Hii: Tremer. (OB) 

Him: Liso, alisado, brunido, ser reto. (MB) 

Himena: Padrasto. (OB) 

Hinab: O lugar, o ponto. (OB) 

Hincatú: Bem liso. (OB) 


Hingatü: Bem liso. (OB) 


Hini: Estar, permanecer, morar, ficar em pé. 


(ОВ) 
Hiquêr; Hicuer. (ОВ) 
Hiquiar: Dar tempo. (MB) 
Hiquipiir: Tia (irmã menor da mãe). (OB) 
Hiriquêr: Tia, irmã maior que a mãe, (ОВ) 
Hiru: Vaso, vasilha, recipiente, (MB) 
Hiy: Tremer, oprimir, incomodar. (0B) 


Hiy: Curica. (Nome de um pequeno papagaio). 


(MB) 
Hiy-aci: À força. (MB) 
Hiy-assi: À força. (ОВ) 
Hiyaü: Velha (de idade que não procria). (ОВ) 
Hiyaucatú: Mulher adulta. (ОВ) 


Hiyaueté: Velha mesmo (gue treme muito). 


(0B) 
Hiyeóc: Vomitar, destripar. (OB) 
Hiyeóg: Vomitar, destripar. (OB) 
Hiyquiy: Tia, irmã menor que a mãe. (OB) 
Hiyui: Espuma (s). (MB) 
Ho: Ir. (MB) 
Hob: Hoba. (OB) 
Hoba: Folha. (OB) 
Hobaiti: Encontrar. (OB) 
Hobapetéc: Esbofetear. (OB) 
Hobapeteca: Esbofetear. (OB) 
Hobapetéy: Esbofetear. (OB) 
Hobapití: Hobapitim. (OB) 
Hobapiti: Hobapitim. (OB) 


Hobapitim: Fechar, tampar, tapar, trancar. 


(OB) 
Hobaque: Aproximar-se de. (OB) 
Hobaqueaú: O mais perto. (OB) 
Hobayti: Hobaiti. (ОВ) 
Hobe: Alcançar. (ОВ) 
Hobér: Ida. (ОВ) 
Hobi: Ser azul. (ОВ) 
Hobiaci: Ser muito azul. (OB) 
Hobiassi: Hobiaci. (OB) 
Hobicatú: Ser azul claro. (OB) 
Hobiquir: Ser verde. (OB) 
Hoboçú: Hobucú. (OB) 
Hobossü: Hobuçú. (ОВ) 
Hobuçú: Folha grande. (ОВ) 
Hobussú: Folha grande. (OB) 
Нос: Arrebentar-se, soltar-se; arrancar. (OB) 
Hoçab: Rumo. (direção, ida, viagem). (OB) 
Носб: Socó. (ОВ) 
Hocó: Ir batendo, ir socando. (ОВ) 
Hocô: Rede para pescar. (0B) 
Hoçoc: Despedaçar. (ОВ) 
Hococü: Esp. de socó grande; socó-boi. (ОВ) 
Hocof: Esp. de socó pequeno. (OB) 
Hocopirang: Socó vermelho (Guará). (OB) 
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Hocopiranga: Hocopirang. (0B) 
Hocossú: Hocoçu. (ОВ) 

Hocucú: Sococu. (ОВ) 

Hocui: Desfolhar. (MB) 

Hocussü: Socoçú. (OB) 

Hoeté: Vaguear, vagar; ser nómade. (OB) 
Hoguiró: Podar. (OB) 


| Hoguiróc: Podar. (OB) 


Hoguiróg: Podar. (OB) 
Ho-hab: Rumo, direção. (OB) 
Ho-hóc: Secar. (OB) 


" Hoipiaramo: Perseguir; seguir a. (OB) 


Hoo: Tem carne. (OB) 

Hope: Bainha, envoltório, vagem, casca (de 
grãos). (MB) 

Hopitã: Hopitanga. (OB) 


| Hopitám: Hopitã. (OB) 


Hopitang: Hopitanga. (OB) 
Hopitanga: Folhas vermelhas; folhas murchas. 
(OB) 


| Hori: Ser alegre. (OB) 
| Hori-hori: Zunidor. (OCVB) 


Horupi: Acompanhar. (MB) 

Hoyepé: Voltar. (OB) 

Hu: Guaçú (sufixo). (MB) 

Hü: Una. (OB) 

Huá: Talo, (OB) 

Hua: Talo. (OB) 

Huabi: A parte de baixo. (MB) 
Huabipé!: Lá em baixo! (0B) 
Huacuá: Moringa; cabaça d'água. (OB) 


| Huamiri: Piaba. (OB) 


Huamirim: Piaba. (OB) 
Huanguêr: Talo, palmito. (OB) 
Huaquá: Huacuá. (OB) 

Hub: Folha, folhagem. (OB) 


| Huba: Cara. (OB) 


Hubacutir: A vista de; na cara de. (OB) 
Hubaiti: Hobaiti. (OB) 

Hubapetec: Esbofetear. (OB) 

Hubapeteca: Esbofetear. (OB) 

Hubapi: Crosta, superfície. (OB) 
Hubapiapia: De cara inflamada. (OB) 
Hubapiti: Hubapitim. (OB) 

Hubapiti: Hubapitim. (OB) 

Hubapitim: Cobrir, tapar a superfície. (OB) 
Hubapitumic: Ter vertigens. (OB) 


Hubaque: A vista de; nas imediações; perto de, 


(MB) 
Hubaqueau: Mais perto. (MB) 
Hubaquirêr: Palmito. (ОВ) 
Hubayti: Hobaiti. (OB) 
Huber: Folhas caídas; humus. (ОВ) 
Hubercatú: Reduzido a cinzas. (ОВ) 


| Hubi: Azul. (ОВ) 
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Hupebegoar: Hupibeguar. (ОВ) 
Hupibegoara: Hupibeguara. (0B) 

| Hupibeguar: Companheiro de viagem. (0B) 
| Hupibeguara: Hupibeguar. (OB) 

| Hupiçaba: Exatidão, certeza. (OB) 
HupicabT: Hupicabim. (OB) 
Hupiçabim: Incerteza. (OB) 

Hupiçar: Verdadeiro. (ОВ) 

Hupiçara: Verdadeiro. (0B) 
Ниріс̧агеї: Errôneo, incertor. (OB) 
Hupicareím: Hupicareí. (OB) 
Hupicatú: Bem certo, bem exato. (OB) 
Hupicatuf: Sem razão, inexato. (ОВ) 
Hupicatuim: Sem razão, inexato. (ОВ) 
Hupicatuçaba: Certeza, exatidão. (0B) 
Hupicatuçar: Justo, certo. (0B) 

| Hupicatuçara: Justo, certo. (OB) 
Hupicatussaba: Hupicatuçaba. (ОВ) 
Hupicatussar: Hupicatuçara. (ОВ) 
Hupicatussara: Hupicatucara. (OB) 
Hupicay rupiá: Ovo de galinha. (OB) 

| Hupiceconí: Está certo. (OB) 

| Hupichar: Feiticeiro. (OB) 

Hupichara: Feiticeiro. (OB) 

Hupigoar: Hupiguar. (OB) 

| Hupigoara: Hupiguara. (OB). 
Hupiguar: Hupiguara. (OB) 
Hupiguara: Ser encantador; ser feiticeiro. (OB) 
Hupiti: Alcancar. (OB) 

Hupyty: Alcancar. (OB) 

Huqué: Porta. (OB) 

Huquén: Porta. (OB) 

Huri: Ser alegre. (OB) 

Hurib: Huri. (OB) 

Hurucuá: Espécie de ave; surucuá. (OB) 
Huruquá: Hurucuá. (OB) 

Hussá: Hussang. (OB) 

Hussang: Huçang. (OB) 

Hussangatü: Huçangatú. (OB) 
Hussangui: Hussanguim. (OB) 
Hussanguim: Hucanguim. (OB) 
Hussuc: Hucuc. (OB) 

Hussucacaba: Hucucacaba. (OB) 
Hussucassaba: Huçucaçaba. (OB) 
Huú: Ter tosse, tossir. (OB) 

Ноу: Flecha, arco e flecha. (DG) 

Hya: Porongo, purungo, purunga. (OB) 
Hyai: Suor, suar. (OB) 

Hyacuá: Cabaça. (0B) 

Hyaquá: Cabaça. (ОВ) 

Hybi: Filamento, fibra. (ОВ) 

Hyé: Ventre. (OB) 

Hyecue: Tripa, intestino. (DG) 
Нуесиебс: Destripar. (OB) 

Hyeqüé: Tripa, intestino. (ОВ) 


Hubiaci: Ser muito azul. (ОВ) 

Hubiassi: Hubiaci. (0B) 

Hubibipé: Além de. (ОВ) 

Hubicã: Hubicang. (0B) 

Hubicam: Ниса. (ОВ) 

Hubicang: Talo. (ОВ) 

Hubicanga: Talo. (0B) 

Hubicatú: Azul claro. (OB) 

Hubiquir: Ser verde. (OB) 

Hubocú: Hubuçú. (OB) 

Hubossú: Hubucú. (OB) 

Hubucú: Folha grande. (OB) 

Hubussú: Folha grande. (OB) 

Huc: Vomitar. (ОВ) 

Hucaba: Vómito. (OB) 

Hucang: Duro de morrer. (OB) 

Huçangatú: Aguentar. Ser paciente. (OB) 

Hucangui: Que durou pouco. (OB) 

Huçanguim: Huçanguf. (ОВ) 

Huçuc: Vomitar muito, (ОВ) 

Huçucaçaba: Vomitação. (ОВ) 

Hucucassaba: Vomitação. (ОВ) 

Hucui: Desfolhar. (OB) 

Hucuquicaba: Vomitação. (OB) 

Hucuquissaba: Vomitação. (OB) 

Hucuri: Sucuri. (MB) 

Hucuriyú: Sucuruju. (OB) 

Hú-hú: Grito de amedrontar. (LCT) 

Huf: Huib. (OB) 

Hub: Flecha. (MB) 

Hugui: Sangue. (OB) 

Humaitá (mbaitá): Esp. de papagaio; maitaca. 
(OB) 

Humbi: Humic. (OB) 

Humey: Esp. de teiú; calango. (MB) 

Humic: Ter escoriações, ter machucados. (OB) 

Hun: Preto. (OB) 

Huna: Preto. (OB) 

Hunaci: Muito preto. (OB) 

Hunassi: Muito preto. (OB) 

Hupá: Estar deitado, (sufixo). (OB) 

Hupám: Hupã. (OB) 

Hupar: Desaparecer, sumir. (OB) 

Hupara: Hupar. (OB) 

Huparacaba: Perda, desaparecimento. (OB) 

Huparassaba: Huparacaba. (OB) 

Huparbaé: Desaparecido. (OB) 

Huparmaé: Desaparecido. (OB) 

Hupé: Bainha, envoltório, vagem. (OB) 

Hupi: Levantar. (DG) 

Hupi!: Exato! Certo!. (OB) 

Hupi: Com ele, com eles, com isto. Consigo. 
(OB) 

Hupia: Ovo. (OB) 

Hupiamaé: Ovoide. (OB) 
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Нуедйебс: Destripar. (OB) Нурўа: Engrossar, coagular-se. (ОВ) 
Hyga: Esp. de formiga grande, dial. Camaiura. | Нугй: Recipiente, vasilha. (ОВ) 
(LCT) Hyssyi: Em fila, em fileira. (OB) 
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|: Letra integrante da negação. (DG) 

I: Tem, é, está. (OB) 

l: O possessivo “seu”. (DG) 

[: Estar. (DG) 

|: Terceira pessoa do singular e plural do pro- 
nome “xe”; ele, eles. (DG) 

|: Vale como pronome possessivo; seu, sua, seus, 
suas. (GD) 

|: No começo dos verbos faz vezes de relativo. 
(GD) 

l: Part. negativa que se acrescenta aos verbos 
quando precedidos de “nd”. (GD) 

l: No fim dos nomes vale como diminutivo. 
(GD) 

|: No fim dos verbos significa fazer as cousas 
sem imposição. (GD) 

|: Muitas vezes se interpõe entre o artigo e o 
verbo e aí forma um (outro) verbo ativo. 
(GD) 

{ (у): Água, rio, manar, fluir. (MB) 

1: Sufixo diminutivo, forma apocopada de “aí”, 
(MB) 

|: Pequeno. (sufixo diminutivo). (OB) 

|: Sufixo verbal, da sentido de permanência; 
sempre. (MB) 

|: Seu, sua, seus, suas. (prefixo). (BC) 

I: (sujeito do adjetivo verbal); ele, ela. (BC) 

| (preposição): A, para, em, no, na, seu, sua, de- 
le, dela e plurais. (OM) 

| (in): Sufixo; pequeno. (OM) 

[ (ou; in): Sufixo diminutivo, pequeno. (ОВ) 

| (pronome): O, a, os, as lhe, lhes; antes de subs- 
tantivos igual a DO, DA, DO,DAS, DELE, 
DELA, DELES, DELAS. (SB) 

Í: Sufixo diminutivo (im). (SB) 

I (ig): Água. (SB) 

I: Sufixo do verbo à forma negativa, cujo pre- 
fixo é “n”. (MB) 

| (pronome, paciente, 3º pess.); ele, ela, eles, 
elas, seu, sua, seus, suas. (LCT) 

| (Prefixo que funciona as vezes como artigo 
"o, а, os, as.) (LCT) 

l: Preposição “em, a”. (parte do objeto). (LCT) 

Г: Sufixo diminutivo, o mesmo que "i". (LCT) 

lá: Cabaca, cuia, vaso. (OB) 

lá: Planta fam. Cucurbitáceas, jamaru. (Cucur- 
bita idolatrica Lacerda). (OB) 

là: Este, esta. (OM) 

la: Nós. (OM) 


lab: Igual. (OM) 

laba: Dito, dicção. (OM) 

labá: Arrogante. (SB) 

labaé: Árvore frutífera. (OB) 

labaeté: Muito arrogante, verdadeiro arrogante. 
(OB) 

labaeteçaba: Arrogância. (GD) 

labaetessaba: Arrogância. (ОВ) 

labateçaba: labaeteçaba. (0B) 

labatessaba: labaetecaba. (OB) 

labê: Do mesmo modo. De modo idéntico. 
(OB) 

labebir: Arraia. (OB) 

labecatu: Bem do mesmo modo. (GD) 

labemongara: Com isto. (GD) 


labenhé: Do mesmo modo. (GD) 

labi: laby ou yaby. (OB) 

labiraba: Planta mirtácea do Brasil. (ОРІ) 

laby: Equivocar-se. (OB) 

laca: Fedor, fétido, bodum; catinga (também 
inhaca). (OB) 

lacaba: Atravessar rio. (OB) 

lacaiaca: Árvore amazónica, fam. Leguminosas, 
subfam. Mimosáceas, (Cedrelinga catenaefor- 
mis Ducke). (AB) 


lacayoby: O ribeiro de água verde. De “yaca-y- 
oby”. (TS) | 

lacang... (i-cang): Córrego, riacho, ribeiro. (OB) 

lacanga... i (y)... rio + acanga... galho: Galho de 
rio, braco de rio; isto é córrego. (OB) 


| lacanhemo: Terror, espanto, pavor. (OB) 
| lacáo: Repreensáo. (OM) 


lacãoby: Riacho verde. (OB) 
lacapaba: Vau. (OB) 

lacaré: Jacaré (aquele que vé de banda). (OB) 
lacaroaocú: Lago. (OM) 
lacaroaossú: Lago. (OB) 
lacaroaucú: Lago. (OB) 
lacaroaussá: Lago. (OB) 

lacatu: lacatunhé. (OB) 
lacatunhé: De igual modo. (OB) 
laceó: Chorar. (OB) 

laci: Lua, més. (OB) 

laciara: Dia lunar, lunação. (OB) 


| lacicacuaá: Jacicacuaá. (OB) 


lacicaquaá: lacicacuaá. (OB) 
lacicema: A saída da lua. O apontar da lua. 
(OB) 


laciçobaçú: Lua cheia. (Lit; lua de cara grande). 
(ОВ) 

laciçobaoçú: Lua cheia. (ОВ) 

laciçobaossú: Lua cheia. (ОВ) 

lacicobajearoca: Lua minguante. (ОВ) 

lacicobassü: Lua cheia. (ОВ) 

laciçobuçú: Plenilúdio. (OB) 

laciçobussú: Plenilúdio. (OB) 

lacico8: A saída da lua. А madrugada. (OB) 

lacicoêm: lacicoê. (ОВ) 

lacicoema: lacicoema. (OB) 

lacicué: lacicoê. (OB) 

lacicuém: lacicoém. (OB) 

lacicuema: lacicoema. (OB) 

laciendi: Luz da lua; luar. (OB) 

lacieniçaba: Resplendor da lua. Luar intenso. 
(OB) 

lacienicatucaba: Luar. (OB) 

lacienicatussaba: Luar. (OB) 

lacienissaba: lacienicaba. (OB) 

lacigoá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 

laciguá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 

lacijearoca: Lua minguante. (OB) 

lacimonoçaba: Eclipse da lua. (ОВ) 

lacimonossaba: lacimonocaba. (OB) 

lacimoturuçú: Lua crescente; o crescente. (OB) 

lacimoturussú: lacimoturuçú, (ОВ) 

laciomanó: Eclipse da lua. (OB) 

lacipeçaçu: Lua nova. (OB) 

lacipecassá: lacipeçaçú. (OB) 

lacipiaçú: Lua nova. (OB) 

lacipiassú: Lua nova. (OB) 

laciporá: Lua bonita. (OB) 

laciporám: laciporá. (OB) 

laciporang: laciporanga. (0B) 

laciporanga... iaci... lua + poranga... bonita: 
Lua bela. (ОВ) 

lacipurá: laciporá. (OB) 

lacipurám: Lua bonita. (ОВ) 

lacipurang: laciporanga. (OB) 

lacipuranga: Lua bonita. (OB) 

laciqüé: laciqüém. (OB) 

laciqiiém: lacicoóm. (OB) 

lacirendi: Luar. (OB) 

lacirobaoçú: Lua cheia. (OB) 

lacirobaossú; Lua cheia. (ОВ) 

lacirobaucú... iaci (jacy... lua + roba... cara, fa- 
ce + иси... grande): Lua de cara grande; lua 
cheia. (OB) 

lacirobaussá: Lua cheia. (OB) 

lacirobaçú: Lua cheia. (ОВ) 

lacissobaçú: Lua cheia, (OB) 

lacissobaocú: Lua cheia. (ОВ) 

lacissobaossú: Lua cheia. (OB) 

lacissobajearoca: Lua minguante. (0B) 
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lacissobauçú: Lua cheia. (OB) 

lacissobaussú: Lua cheia. (ОВ) 

lacissobuçú: Lua cheia. (ОВ) 

lacissobussú: Lua cheia. (ОВ) 

lacitara: Jacitara. (ОВ) 

lacitatá: Estrela. (OB) 

lacitatabebê: Estrela cadente. (ОВ) 

lacitataçú: Estrela grande: Vesper, estrela d'alva. 
(ОВ) 


| lacitatagoacú: lacitataguacü. (OB) 


lacitatagoassü: lacitataguacü. (OB) 

lacitataguaçú: Estrela grande, estrela d'alva. 
(ОВ) 

lacitataguassú: lacitataguacú. (ОВ) 

lacitatamenar: Bodas de estrela; cometa. (ОВ) 

lacitatamenara: lacitatamenar. (OB) 

lacitatapeipei: As Pleiades; Sete Estrelas. (OB) 

lacitatapiriri: lacitatapiririca. (OB) 

Jacitatapiririca: Cintilação. (OB) 

lacitatauçú: lacitataussú. (OB) 

lacitataussú: lacitatacú. (OB) 

laciuaroá: laciuaruá. (OB) 

laciuaruá: Espelho da lua. (OB) 

laciumanó: laciomanó. (OB) 


| lacoi: Cobrir, tapar. (OB) 


lacri... (yaquir + y)... yaquir,.. estar verde (fru- 
ta verde) + y... rio: Rio das frutas verdes. 
(OB) | 

lacú... i (y)... água, rio + açú... grande: Rio 
grande. (OB) 

lacá... i (y)... água + acú... quente: Água quen- 
te. (OB) 

lacuá: Cabaça, porongo, moringa. (MB) 


| lacuã: lacuám. (OB) 


lacuám: Ponta, volta, cotovelo de rio. (OB) = 

lacuaubeima: Bobo, nescio, tolo. (OM) /* 4) 

lacuaubeté: Esperto, ladino. (OM) 

lacué: Cheiro, olor, sabor. (OB) | sot 

lacuém: Cheiro, olor, sabor. (OB) | 0%, 

lacuenêr OB) Via 

lacuér: Raiz comestível. (Сага, batata; menós. 
mandioca). (MB) 

lacuera: Verde (ver: Obi). (OM) 

lacuoaé: Canhoto. (OM) 

lacy: Lua, més. (OB) 

lacyaba: Jacyaba. (OB) 

lacyangaibora: Lua  magra; 
minguante. (OB) 

lacyara: Jacyara. (OB) 

lacyacacuaá: lacuacacuaá. (OB) 

lacyacaquaá: lacyacacacuaá. (OB) 

lacyçobaçã: Jaciçobaçú. (OB) 

lacyçobaoçú: Lua cheia. (0B) 

lacyçobaossú: Lua cheia. (ОВ) 

lacyçobassú: Lua cheia. (ОВ) 


lua minguante; 


lacyçobauçá: Lua cheia. (OB) 

lacyçobaussá: lacyçobauçú. (OB) 

lacycoé: lacycoém. (ОВ) 

lacycoàm: Jacicoém, (ОВ) 

lacycoema: A saída da lua; madrugada. (0B) 
lacycuê: lacycoé. (ОВ) 

lacycuém: lacycoé. (ОВ) 

lacyendi: Luz da lua; luar. (OB) 


lacyenicaba: Luar intenso, resplendor da lua. 


(OB) 
lacyenicatuçaba: Luar. (OB) 
lacyenicatussaba: Luar. (OB) 
lacyenissaba: lacyenicaba. (OB) 
lacygoá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 
lacyguá: lacygoá. (OB) 
lacyjearoca: Lua minguante; minguante. (OB) 
lacymonocaba: Eclipse da lua. (OB) 
lacymonossaba: Eclipse da lua. (OB) 
lacymoturuçú: Crescente; lua crescente.(OB) 
lacymoturussú: Crescente; lua crescente. (OB) 
lacyparana: Jaciparaná. (OB) 
lacypeçaçú: Lua nova. (OB) 
lacypecassü : Lua nova. (OB) 
lacypessaçú: Lua nova. (OB) 
lacypessassú: Lua nova. (OB) 
lacypiacú: Lua nova. (OB) 
lacypiassú: Lua nova. (OB) 
lacyporá: Lua bonita. (OB) 
lacyporám: Lua bonita. (OB) 
lacyporang: Lua bonita. (OB) 
lacyporanga: Lua bonita. (OB) 
lacypurá: lacyporá. (OB) 
lacypurám: lacyporám. (ОВ) 
lacypurang: lacyporang. (OB) 
lacypuranga: lacyporanga. (OB) 
Іасуайё: lacyqüém. (OB) 
lacyquêm: A saída da lua; madrugada. (OB) 
lacyrendi: Jacyrendi. (OB) 
lacyrendy: Jacyrendi. (OB) 
lacyrobaocú: lacyrobaucú. (OB) 
lacyrobaossú: lacyrobaucú. (OB) 
lacyrobaucú: lacyroussú. (OB) 
lacyrobaussú: Lua cheja. (OB) 
lacytatá: Estrela. (OB) 
lacytatabebé: Estrela cadente. (ОВ) 
lacytatacú: Estrela grande; Vesper. Estrela 
d'alva. (ОВ) 
lacytatagoacú: lacytatacü. (ОВ) 
lacytatagoassú: lacytataguaçú. (ОВ) 
lacytataguacú: lacytataguassú. (OB) 
lacytataguassú: lacytataçu, (OB) 
[асу tatamenar: Bodas de estrelas; cometa, (OB) 
lacytatamenara: Cometa. (OB) 
lacytatapeipei: As Pleiades; Sete Estrelas. (OB) 
lacy tatapiriri: lacytatapiririca. (OB) 
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lacy tatapiririca: Cintilação. (OB) 

lacytatassú: lacytataçú. (OB) 

lacyuaroá: lacyuaruá. (OB) 

lacyuaruá: Espelho da lua; lendário lago das 

|J. Amazonas. (ОВ) 
laé: Nós dizemos. (GD) 

laë: Lua. (OCVB) 

laé: Nós dizemos. (GD) 

lagoar: laguar. (OB) 

lagoar: laguara. (OB) 

lagoaraba: laguaraba. (OB) 

lagoaraquiiba: Pulga. (OB) 

lagoareté: laguareté. (OB) 

lagoaretef: Gato montés. (OB) 

lagoarundi: laguarundi. (OB) 

laguar: Jaguar. Aquele que briga, brigador, con- 
tendor. (OB) 

laguara: Jaguar. (OB) 

laguaraba: O pelo (pele) da onca, do tigre, 
etc. (OB) 

laguaracaba: Espécie de vespa. (OB) 

laguaracunhã: Onça fêmea; cachorra. (OB) 

| laguaracunhám: laguaracunhá. (OB) 

laguarairã: Paquinha, esp. de coleóptero. (OB) 

laguarairám: laguarairá. (OB). 

| laguar&o: Cão feroz; onça brava. (OB) 

laguaraocú: Jaguarucú. (OB) 

laguaraossú: Onça pintada; jaguaruçú. (0B) 

laguarapitã: Sussuarana; esp. de onça. (ОВ) 

laguarapitá: laguarapitá. (ОВ) 

laguarapitang: Sussuarana. (OB) 

laguaraquiiba: Pulga. (ОВ) 

laguarauna: A onça preta; o cão preto. (OB) 

laguarauçú: Onça pintada. (ОВ) 

laguaraussá: Onça pintada. (ОВ) 

laguaré: Jaguaré; região das onças. (ОВ) 

laguareté: Onça, tigre. (ОВ) 

laguareteí: Gato montés. (ОВ) 

laguarí: A lontra. (ОВ) 

laguarí: Esp. de palmeira; tucumanzinho. (OB) 

laguarf: laguar... tigre, onça + i (y)... rio; rio 
das oncas. (OB) 

laguariá: Coquinho de tucumanzinho. (OB) 

laguariaiba: laguariaiva. (OB) 

laguariaiva: Rio da lontra brava, rio do jaguar 
bravo. (OB) 

laguaricá: Que briga com os olhos. (OB) 

laguaripigoá: laguaripiguá. (OB) 

laguaripiguá: Ariranha. (OB) 

laguarissá: laguaricá. (OB) ` 

laguaritaca: Jaritacaca; animal fam. Musté- 
lidas. (OB) 

laguariúna: Jaguariuna; rio da onça preta ou 
lontra. (OB) 

laguaroba: Guarioba. (0B) 


laguarucá: Jaguarucá; esp. de peixe fam. Holo- 
céntridas. (OB) 

laguaruçú: Onça pintada. (OB) 

laguarucuaí: Oncinha. (OB) 

laguarucuarana: Onca sussuarana. (OB) 

laguaruçueté: Onça pintada; canguçu. (OB) 

laguaruçuibateçar: Trovão; o jaguar celeste. 
(ОВ) 

laguaruçuibateçara: Trovão; o jaguar celeste. 
(0B) 

laguarucupinima: Onça malhada. (ОВ) 

laguaruçupiranga: Onça vermelha. (0B) 

laguaruçupichuna: laguaruçupixuna, (ОВ) 

laguaruçupixuna: Onça preta. (ОВ) 

laguaruna: Esp. de lontra; onça negra. (ОВ) 

laguarundí: laguarundi. (OB) 

laguaruní: Esp. de lontra. (OB) 

laguarunucú: Ariranha. (OB) 

laguarurana: Que se parece a onça preta. (OB) 

laguarussá: laguarucá. (OB) 

laguarussú: laguarucü. (OB) 

laguarussuaí: laguarucuaí. (OB) 

laguarussuarana: laguarucuarana. (OB) 

laguarussueté: laguarucueté. (OB) 

laguarussuibatecar: Trovão. (OB) 

laguarussuibatecara: Trovão. (OB) 

laguarussuibatessar: Trovão. (OB) 

laguarussuibatessara: Trovão. (OB) 

laguarussupinima: laguarucupinima. (OB) 

laguarussupiranga: Onça vermelha, (OB) 

laguarussupichuna: Onça preta. (OB) 

laguarussupixuna: Onça preta, (OB) 

laguary: Rio do jaguar. (OB) 

laguaryaró: Cão bravo. (OB) 

laguaryaróm: Cáo bravo. (OB) 

laguassininga: Espécie de cachorro-do-mato. 
(OB) 

laguatacyba: laguatassyba. (OB) 

laguati: Esp. de martim-pecador. (OB) 

laguatinga: Cachorro branco. (OB) 

laguatirica... iaguar... jaguar (onça) + tirica (ti- 
ri)... gugir, escapulir: Onça fujona; onça aris- 
ca. (ОВ) 


laguatyryca: Jaguatirica; gato-do-mato. (0B) 
laguató: Espécie de gavião, (OB) 

laf: Cabacinha. (MB) 

laí: Escarnecer, zombar, caçoar de. (SB) 


laia: Suor. (OM) 

laiabi... iai... cabacinha + abi... pelinho: Caba- 
cinha cheia de pelos. (OB) 

la-iabo: Para dizermos; a nós dizermos. (GD) 

laib: Água ruim. (MB) 

laiba... i (y)... água + alba... ruim: Água ruim. 
(ОВ) 


laiu: Um gole de água. (МВ) 

lamaé: Árvore frutífera. (MB) 

lamarú: Cabaça para água. (0B) 

lamarü (jamarú): Planta fam. Cucurbitáceas. 
(ОВ) 

lamoôm: Esp. de árvore de tronco grosso. 
(0B) 

lamotareíma: Ódio. (OM) 

lamundá (jamundá): Gente ladra; ladrões. (OB) 

landara: Meio-dia. (SB) 

landé: Nós; nosso. (OM) 

landebo: Para nós todos. (GD) 

landeyara: Nosso Senhor. De “landé, de nós, 
nosso + Yara, Senhor.” (SB) 

landi: Azeite, óleo. (ОВ) 

landipab: Jenipapo. (0B) 

landirób: Óleo amargo. (OB) 

landiroiba: Andirobero. (OB) 

landú: Aranha. (OB) 

landú: Avestruz, ema. (ОВ) 

landubií... тапай... ema + ubi (do verbo “uba'”')... 

estar deitado: Ema deitada. (ОВ) 


| landuaí: Aranha comum. (ОВ) 


landuapT: Espécie de aranha. (OB) 

landuap ím: d ot (OB) 

landucaí: Esp. de aranha peconhenta; viúva ne- 
gra. (0B) | 
landucupichuna: Aranha preta. (OB) 
landuçupixuna: Aranha preta. (ОВ) 

landueté: Aranha caseira. (OB) 

landupichuna: Aranha preta. (ОВ) 

landupinima: Aranha caranguejeira de galho se- 
co. (ОВ) 
landupirang: Esp. de caranguejeira avermelhada, 
(OB) 

landupixuna: landupichuna. (OB) 
landuqueçaba: Teia de aranha, (OB) 


_ landuquessaba: Teja de aranha. (ОВ) 


landuquiçaba: Teia de aranha. (ОВ) 
landuquissaba: Teia de aranha. (0B) 

landurapé: Caminho da ema; arco-iris. (OB) 
landuti: Que imita teia de aranha. (bordado). 
(0B) 


| lang: langa. (ОВ) 


langa: Alma, sombra. (0B) 
lanondé: Antes, primeiro que. (GD) 
lapara: Torto; arco de flecha. (OM) 


_ lapare: Vergar. (GD) 


laparyara: Senhor do arco, dominador do arco; 
arqueiro. (0B) 


lapé: A superfície da água. (ОВ) 
lapearamó: À tona da água. (ОВ) 
lapearamôm: À tona da água. (ОВ) 
lapenó: lapenong. (ОВ) 


lapenôm: lapenong. (ОВ) 
lapenong: Água ondeando; onda. (ОВ) 


lapenongaçaba: Mar revolto. (0B) 

lapenongassaba: Mar revolto. (ОВ) 

lapenú: Onda, vaga. (MB) 

lapenupã: Onda brava, mar bravo; ressaca. (0B) 

lapenupám: lapenupã. (OB) 

lapepó: Caldeirão. (OB) 

lapepó: Caldeirão. (OB) 

lapeté: Repreender. (ОВ) 

lapeyú: Bréjo, pantanal, tijuqueira. (SB) 

lapi: Orvalho, rocio. (ОВ) 

lapiaib: lapiaiba. (ОВ) 

lapiaiba: Rapariga, meretriz. (ОВ) 

lapiapichaba: Pedrada. (0B) 

lapiapixaba: Pedrada. (ОВ) 

lapicê: lapicém. (OB) 

lapicêm... i (y)... água + api (apir)... extremo + 
cêm... sair: Nascente de córrego. (0B) 

lapicêma: lapicém. (ОВ) 

lapicó: Língua. (OB) 

lapicôm: Língua. (ОВ) 

lapicuitá: Remo. (ОВ) 

lapinô: lapinôm. (ОВ) 

lapinôm: Onda, vaga. (0B) 

lapinong: Onda, vaga, (0B) 

lapipoo (o que está no meio): Ilha. (MB) 

lapir... i (у)... água + apir... extremo: Cabecei- 
ra de córrego. (0B) 


lapira: Mel. Também nascente de rio. (OM) 

lapiroara: lapiruara. (OB) 

lapiruara: Homem do sertão, gente sertaneja. 
(ОВ) a 

lapirupi: Em direção da cabeceira de um rio. 
(ОВ) 

lapissé: lapicé, (OB) 

lapissêm: lapicém. (OB) 

lapisséma: lapicéma. (OB) 

lapiuqui: Orvalhar, cair orvalho. (OB) 

lapó: Igapó; alagadó. (OB) 

lapó: Pântano, igapó. (MB) 

lapógoacú: Brejo grande. (OB) 

lapógoassú: Brejo grande. (OB) 

lapóguacú: Brejo grande. (OB) 

lapóguassú: lapôguaçú. (OB) 

lapôm: Pântano, igapó. (OB) 

laporarêri: Água de pântano. (MB) 

lapôpeçar: Pantanoso, (OB) 

lapópessar: Pantanoso. (ОВ) 

lapopirer: O que está sendo feito. (MB) 

lapoque: Água que jorra com estrondo. (SB) 

lapoticaba: Frutos em forma de botão; jaboti- 
caba. (SB) 

laboticaba... iaboti.. jaboti + caba... sebo: 
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Sebo de jaboti. (ОВ) 

laboticaba... iabo (yabã)... fruta preta + ti 
(tim)... bico, ponta + ca (аса)... galho, ra- 
mo + aba... lugar: Fruta preta que dá nos ra- 
mos. (0B) 

lapu: Sonante. (MB) 

lapú: Golpe, pancada. (OB) 

lapü: Ave fam. Ictéridas. (OB) 

lapuana: Oleiroso. (OB) 

lapucaní: lapucaním. (OB) 
lapucaní: lapucaním. (OB) 

| lapucanim: Japacanim; esp. de gavião pequeno. 
(OB) 

lapucay: Esp. de árvore; sapucaia. (OB) 

lapucay ba: Pé de sapucaia. (OB) 

lapucayai: Castanha do Pará, (OB) 

lapuimic: Amordaçar com as mãos. (OB) 

lapun: Graüna. (Etim: de penas pretas). (OB) 

lapuna: Forno. (OM) 

lapuna-naupé: Vitória-régia. (AB) 

| lapurichitá: lapurixitá. (OB) 

lapurixitá: O caracol, o caramujo. (TS) 

laputuca: Bater roupa. (OB) 

lapycó: Língua. (OB) 

lapycón: Língua. (OB) 

laquá: Cabaça, porongo, moringa (para água). 
(OB) 

laquá: Ponta, volta, cotovelo de rio. (SB) 

laquám: laquá. (OB) 

laquaubeíma: lacuaubeíma. (OB) 

laquaubeté: Esperto, ladino. (OB) 

laquê: lacué. (OB) 

{адйёт: lacuê. (ОВ) 

laquenêr: Cheiro, olor, sabor. (ОВ) 

laqüër: lacuêr. (OB) 

laquera: Verde. (0B) 

laquirana: Cigarra. (ОВ) 

laquyme: Umedecer cousa lentamente. (GD) 

lar: Boiar. (MB) 

lara: Mãe-d'água. (NED L.) 

lará: Esp. de palmeira, (Leopoldina pulchra 
Mart.) (0B) 

lará: laran. (OB) 

laracatiá: Jaracatiá. (OB) 

laraf: Casco pequeno. (MB) 

laraiúba: lará; esp. de palmeira. (ОВ) 

laraiúva: lará; esp. de palmeira. (OB) 

laramê: Não sendo assim; como não é, (GD) 

larameté: laramé. (GD) 

laramó... і (у)... água + aramô.. por cima: 
À tona d'água. (OB) 


| laramóm: À tona d'água. (OB) 
laran: Fruta mal conformada; homem vaga- 
bundo. (OB) 


laraparacaba: O fundo (curvo) da canoa. (OB) 

laparassaba: laparaçaba. (0B) 

larapê: Passagem de canoa; igarapé. (ОВ) 

larapeaçú: Igarapé grande. (ОВ) 

larapeassú: Igarapé grande. (0B) 

larapê-miri: Igarapé pequeno. (OB) 

larapó-mirim: Ідагарё-тігї. (OB) 

larapeitining: Igarapé seco. (OB) 

larapeitininga: igarapé seco. (OB) 

larapeacaba: Foz do igarapé. (OB) 

larapeassaba: Foz do igarapé. (OB) 

laraperã: Córrego. (OB) 

laraperám: laraperá. (ОВ) 

laraperanaí: Córrego, riacho. (OB) 

laraperanal: Córrego, riacho. (ОВ) 

laraperanaím: Córrego, riacho. (OB) 

larapetininga: Igarapé seco. (0B) 

larapoá: larapuá. (OB) 

larapoã: larapuá. (OB) 

larapoám: larapoá. (OB) 

larapocar: Fabricante de canoas. (OB) 

larapoçara: larapocar. (OB) 

larapossar: larapocar. (OB) 

larapossara: larapocar. (OB) 

larapuá: Tartaruga; também canoa redonda e 
chata. (OB) 


larapuã: larapuá. (OB) 

larapuám: larapuá. (OB) 

larauarane... iara... dono + uar... pegar, apa- 
nhar + ane... nunca: Que o dono nào apanha- 
rá ou pegará. (OB) 

laraycuér: Pequena canoa; casco. (OB) 

laraycueraí: Casquinho. (OB) 

larayqüér: laraycuér. (OB) 

larayqüeraí: laraycuera(. (OB) 

lareicuar: Popa. (OB) 

lareicuara: Popa. (OB) 

lareiquar: Popa. (OB) 

lareiquara: Popa. (OB) 

larembi: A beirada da canoa. (OB) 

lari: Canoa pequena. (OB) 

lari: larí. (OB) 

laribatecar: Avião. (OB) 

laribatessar: Avião. (OB) 

laricocóc: Pilotar canoa ou barca. (OB) 

laricuacõe: Chefe, guia, piloto. (OB) 

lariquacóc: Chefe, guia, piloto. (OB) 

larirapé: Canal do rio. (OB) 

laroba... ia... 
(OB) 

larubicé: Desembarcar. (OB) 

larubicém: Desembarcar. (OB) 

larubissé: larubicê. (OB) 

larubissêm: larubicéia. (OB) 


cabaça + roba: Cabaça amarga. 


236 


laruçó: Batelão. (OB) 

larupaba: Porto, ancoradouro, (OB) 

larupi: Em canoa, de canoa. (ОВ) 

larussú: Bateláo. (OB) 

lassab: Atravessar rio ou água. (OB) 

lassaba: Grande vasilha para cauim; m. q. 
Y gassaba. (OB) 

lassapaba: Lugar de passar rio; váu. (OB) 


| lassapatyba: Lugar de um rio onde se pode atra- 


vessar; váu. (OB) 


| lasseó: laceó. (OB) 


lassi: laci. (OB) 

lassiaba: Jacyaba. (OB) 
lassiara: laciara. (OB) 
lassiçobaçú: Lua cheia. (OB) 
lassicobassü: Lua cheia. (OB) 
lassicobaocü: Lua cheia. (OB) 
lassicobaossü: Lua cheia. (OB) 


lassiçobassú: Lua cheia. (OB) 
lassicobaucü: Lua cheia. (OB) 
lassicobaussü: Lua cheia. (OB) 
lassicoé: Jacicoé. (OB) 
lassicoêm: Jacicoé. (OB) 


| lassicoema: Jacicoê. (OB) 


lassicué: Jacicoé. (OB) 

lassicuém: A saída da lua. (OB) 

lassiendi: Luz da lua; luar. (OB) 

lassiendiçaba: Luar intenso; resplendor da lua. 
(0B) 

lassiendissaba: lassiendiçaba, (OB) 

lassieni: Luz da lua; luar. (OB) 

lassieniçaba: lassienicaba. (ОВ) 

lassienicatuçaba: Luar. (OB) 

lassienicatussaba: Luar. (OB) 


| lassienissaba: Luar intenso; resplendor da lua. 


(OB) 
lassigoá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 
lassiguá: lassigoá. (OB) 


| lassijearoca: Lua minguante; minguante. (OB) 


lassimonoçaba: Eclipse da lua. (OB) 


| lassimonossaba: Eclipse da lua. (OB) 


lassimoturoçú: Lua crescente; crescente. (OB) 
lassimoturossú: Lua crescente; crescente. (OB) 


| lassimoturucú: Lua crescente; crescente. (OB) 
| lassimoturussü: lassimoturuçã. (OB) 


lassipecacú: Lua nova. (OB) 

lassipecassü : Lua nova. (OB) 
lassipessacü: Lua nova. (OB) 
lassipessassú: Lua nova. (OB) 


| Јаѕѕіріас̧й: Lua nova. (OB) 


lassipiassú: Lua nova. (OB) 
lassiporã: Lua bonita. (OB) 
lassiporám: Lua bonita. (OB) 
lassiporang: Lua bonita. (OB) 


lassiporanga: Lua bonita. (0B) 
lassipurá: lassiporá. (ОВ) 
lassipurám: lassiporám. (ОВ) 
lassipurang: Lua bonita. (0B) 
lassipuranga: Lua bonita. (ОВ) 
lassiquê: A saída da lua; madrugada. (OB) 
lassiquêm: lassiquê. (ОВ) 
lassirendí: Luz da lua; luar. (OB) 
lassirobaoçú: Lua cheia. (0B) 
lassirobaossú: Lua cheia. (OB) 
lassirobauçú: Lua cheia. (OB) 
lassirobaussú: Lua cheia. (OB) 
lassissobaçú: Lua cheia. (OB) 
lassissobaoçú: Lua cheia. (ОВ) 
lassissobaossú: Lua cheia. (OB) 
lasssissobauçú: Lua cheia. (OB) 
lassissobaussá: Lua cheia, (ОВ) 
lassissobuçú: Lua cheia. (ОВ) 
lassissobussá: Lua cheia. (0B) 


lassitatá: Estrela. (ОВ) 

lassitatabebê: Estrela cadente. (ОВ) 

lassitataçú: Estrela grande; Vesper. Estrela 
D'alva. (ОВ) 

lassitatagoaçú: lassitatacú. (OB) 

lassitatagoassú: lassitatacú. (OB) 

lassitataguacú: lassitataçú. (OB) 

lassitataguassú: lassitataçú. (OB) 

lassitatamenar: Cometa. (OB) 

lassitatamenara: Cometa. (OB) 

lassitatapeipei: As Plejades; Sete Estrelas. (OB) 

lassitatapiriri: Cintilação. (ОВ) 

lassitatapiririca: Cintilação. (OB) 

lassitatassú: lassitatacú. (OB) 

lassiuaroá: lassiuaruá. (OB) 

lassiuaruá: Espelho da lua; lendário lago das 
Amazonas. (ОВ) 

lassúi: laçói. (OB) 

lassú: laçú. (OB) 

lassuoaé: Canhoto. (OB) 

lassy: Lua; mês. (ОВ) 

lassyaba: lacyaba. (OB) 

lassyangaibora: Lua magra; lua minguante; min- 
guante. (OB) 


lassyara: Lunação; dia lunar. (OB) 
lassycacuaá: Crescente; lua crescente. (OB) 
lassycaquaá: lassycacuaá. (OB) 
lassycobacü: Lua cheia, (OB) 
lassypobaocú: Lua cheia. (OB) 
lassypobaossú: Lua cheia. (OB) 
lassyçobauçú: Lua cheia. (OB) 
lassycobaussú: Lua cheia. (OB) 

lassyco8: Saída da lua; a madrugada. (OB) 
lassycoêm: Іаѕѕусоё. (OB) 

lassycué: lassycoé. (OB) 


lassycuêm: lassycoém. (OB) 

lassyendi: Luz da lua; luar. (OB) 

lassyeni: Luz da lua; luar. (OB) 

lassyeniçaba: Resplendor da lua; luar intenso. 
(ОВ) 

lassycatuçaba: Luar. (ОВ) 

lassucatussaba: Luar. (0B) 

lassygoá: lassyguá. (OB) 

lassyguá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 

lassyjearoca: Lua minguante; minguante. (OB) 

lassymonocaba: Eclipse da lua. (OB) 

lassymonossaba: Eclipse da lua. (OB) 

lassymoturoçú: Crescente; lua crescente. (OB) 

lassymoturossá: lassymoturoçú. (OB) 

lassymoturuçú: Cresceríte; lua crescente. (ОВ) 

lassymoturussú: lassymoturuçú. (OB) 

lassypeçaçú: Lua nova. (0B) 


| lassypegassú: Lua com grande racho; lua nova. 


(ОВ) 
lassypessaçú: Lua nova. (ОВ) 


| lassypessassü: Lua nova. (ОВ) 


lassypiaçú: Lua nova. (OB) 
lassypiassú: Lua nova. (OB) 
lassyporá: Lua bonita. (OB) 
lassyporám: Lua bonita. (OB) 
lassyporang: lacyporang. (OB) 
lassyporanga: Lua bonita. (OB) 
lassypurá: lassyporá. (OB) 
lassypurám: Lua bonita. (OB) 
lassypurang: Lua bonita. (OB) 
lassypuranga: Lua bonita. (OB) 
lassyqúé: lassycué. (OB) 
lassyqúém: lassycuém. (OB) 
lassyrendi: Luz da lua; luar. (OB) 
lassyrobaoçú: Lua cheia. (OB) 
lassyrobaossü: Lua cheia, (OB) 
lassyrobaucú: Lua cheia. (OB) 
lassyrobaussú: Lua cheia. (OB) 
lassyssobaucú: Lua cheia. (OB) 
lassyssobaucú: Lua cheia. (OB) 
lassyssobucú: Lua cheja. (OB) 
lassyssobussú: Lua cheja. (OB) 
lassytatá: Estrela. (ОВ) 


| Issytatabebó: Estrela cadente. (OB) 


Issytataçú: Estrela grande; Vesper. Estrela 
D'Álva. (ОВ) 

lassytatagoacú: lassytatacü. (ОВ) 

lassy tatagoassú: Vésper; Estrela D'Álva. (OB) 

lassytataguacü: Vésper; Estrela D'Alva. (OB) 

lassytataguassú: lassytataguacú. (OB) 

lassytatamenar: Cometa. (OB) 

lassy tatamenara: Cometa. (ОВ) 

lassy tatapeipei: As Pleiades; Sete Estrelas. (OB) 

lassy tatapiriri: Cintilação. (OB) 

lassy tatapiririca: Cintilacáo. (OB) 


lassytatassú: Vésper; Estrela D'Álva. (OB) 

lassyuaroá: Espelho da lua. (OB) 

lassyuaruá: Espelho da lua. (OB) 

latá: Iguatá; navegar, andar de barco. (SB) 

lata: Variedade de palmeira, (Cocos syagrus 
Drude). (AB) 

lata: Espécie de coquinho do Brasil. (DPI) 

lataí: Jataí; abelha que produz ótimo mel. (OB) 

latayba: Árvore frondosa e medicinal. (OB) 

latebu: Carrapato. (OB) 

latebuçú: Carrapato grande. (OB) 

latebussú: Carrapato grande, (OB) 

latenhé: Debalde. (GD) 

lati: latim. (OB) 

latiapiy: Eu, borrifo. (OB) 

latiara: O ilobricante de cuias. (OB) 

latim: Gargalo estreito de vasos. Vaso de bico. 
(OB) 

latitá: O caracol, o caramujo. (SB) 

latiúca: Carrapato; batata. (OM) 

latuara: latiara. (OB) 

latuca: Curto, baixo; baixote, gorducho. (OB) 

latycá: Fincar, firmar. (OB) 

latycó: Apoiar-se, recostar. (OB) 

latyr: Abundantemente. (GD) 

latytá: Caracol, caramujo. (OB) 

lau: Aipo. Planta herbácea, fam. Umbeliféras, 
(Apium graveolens L.). (OB) 


lauá: Espécie de papagaio; jauá. (OB) 

lauacano: Árvore amazónica, fam. Leguminosas, 
subfam,  Cesalpináceas, (Eperua leucantha 
Benth). (AB) 

lauareté: O verdadeiro papagaio jauá. (OB) 

laucauá... iaü... jaú + ucaua... (ucaia)... quei- 
mado: Jaú queimado, isto é, de cor cinzen- 
to. (OB) 

lauë: Assim. (OM) 

lauér: À superfície da água. (MB) 


laupê-jaçaná: Vitória-régia. (AB) 

laupê-jaçanám: Vitória-régia. (OB) 

laupé-jassaná: Vitória-régia. (OB) 

laupé-jassanám: Vitória-régia. (OB) 

lauti... тай... jaú + ti... (tinga)... brando: Jaú 
esbranquiçado, (OB) 

lay: Suar. (MB) 

layi... iay... suar + i (у)... água: Gota d'água, 
orvalho. (ОВ) 

layurumí: Abóbora de pescoço branco. (ОВ) 

layurumim... iá (ibá)... fruta + yuru... pescoço, 
bico + mim (mirim)... pequeno: Abóbora de 
pescoço branco. (0B) 

lb: Aste, árvore, pé de árvore, tronco, cabo. 
(ОВ) 

Ib: Altear-se, elevar-se, ficar alto. (SB) 
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Iba: Quadril. (OM) 

Ibá: Fruto, árvore, planta, pé. (OM) 

libé: М.а. guá (bafa, enseada; coisa redonda, 
esférica; suj. indeterm. 38 p. pl.). (LCT) 

ibá: Fruto, árvore frutífera. (SB) 

Іра: Fruta da árvore; fruta. (MB) 

Ibá: Ibang (fruto torto; jatobá ou јаїа[). (OB) 

Ibá-api: Ibá-apim. (ОВ) 

Ibá-apim: O caroço da fruta. (SB) 

Ibé-apiré: Ibá-apirera. (OB) 

Ibá-apirêr: Casca de fruta. (OB) 

Ibá-apirera: Casca de fruta. (OB) 

Ibá-apiú: Fruta de pele mole; fruta mole. (MB) 

lbabacü: Côco babaçú. (SB) 

Ibabassú: Côco babacú. (OB) 

Ibabiraba... ibá... fruta + beraba... brilhante: 
Nome de diversas plantas fam. Mirtáceas. (OB) 


Ibabiraba: Fruta ácida que queima os lábios. 


(SB) 


Ibabiú... ibá... fruta + abi... cabelinho, pelinho + 


їй... amarelos: Fruto com penugens amarelas. 
(0B) 

Ibabuçó... ibá... fruto + buçá (uçã)... grande: 
Fruta grande: Qualquer fruta grande. (Abóbo- 
ra, melancia). (OB) 

Ibabussú: Ibabucú. (OB) 

Ibac: Céu. (MB) 

Ibaca: Céu. (OM) 

Ibacaá: Planta fam, Sapotáceas. (ОВ) 

Ibacaacu... ibaca... céu + acu... quente: Dia 
quente. (ОВ) 


Ibacaberá: Ibacaberaba. (0B) 

Ibacaberáb: Ibacaberaba. (OB) 

Ibacaberaba: Relámpago. (OB) 

Ibaciqui: Ibaciquim. (OB) 

Ibaciquim: O infinito (o infinito do céu). (OB) 
Ibacaé: Ibacaém. (OB) 

Ibacaém: O céu limpo de nuvens. (SB) 

Ibacagui: Cauim de frutas. (MB) 

Ibacamani: Ibacamanim. (OB) 

Ibacamanim: Céu claro; céu sem nuvens. (OB) 
Ibacamucí: Fruto em forma de vaso, pote. (OB) 
Ibacamussf: Ibacamucí. (OB) 

Ibacanga: Caroço (caroço de fruta). (ОВ) 
Ibacape: No céu, (ОВ) 

Ibacapiranga: Céu vermelho. (OB) 

Ibacapixun: Ібасаріхипа. (OB) 

Ibacapixuna: Céu escuro. (ОВ) 

Ibacaporã: Céu bonito. (OB) 


Ibacapora: Morador do céu. Celeste. Bem-aven- 
turado. (ОВ) 

Ibacaporang: Ibacaporanga. (ОВ) 

Ibacaporanga: Céu bonito. (ОВ) 

Ibacapurã: Ibacaporá. (OB) 


Ibacapurám: Ibacapuranga. (OB) 

Ibacapurang: Ibacapuranga. (OB) 

Ibacapuranga: Céu bonito. (OB) 

Ibacapurangueté: Céu bem limpo. (OB) 

Ibacarobi: Céu azul. (OB) 

Ibacarubi... ibaca... céu + ubi (obi)... azul: Céu 
azul. (ОВ) 

Ibacassiqui: Infinito (infinito de céu). (OB) 

Ibacassiquim: Ibacassiqui. (OB) 

‚ Ibacatí: Fruta muito cheirosa. (MB) 

Ibacating: Fruta muito cheirosa. (ОВ) 

Ibacaxi: Fruta muito cheirosa (o nosso abacaxi). 
(ОВ) 

Ibacauim: Cauim de frutas. (ОВ) 

Ibacaúna... ibacá.. céu + una... preto: Céu 
escuro. (0B) 

Ibacé: Fruto doce. (ОВ) 

Ibacêm: Fruto doce. (ОВ) 

Ibaceranaíba: Esp. de árvore; a maparajuba. 
(ОВ) 

Ibacipaba: Lenço. (SB) 

Ibacü: Ibacun. (OB) 

Ibaçuã: Haste, talo (de folhas). (OB) 

Ibacuám: Ibaçuã. (OB) 

Ibacubará: Ibacubarana. (OB) 

Ibacubarana: Gado; criação. (OB) 

Ibacuf... iba... fruta + cul... farinha: Farinha de 
frutas. (OB) 

Ibacum (ibacun): Céu preto; céu com nuvens de 
chuva. (ОВ) 

Ibacupari: Esp. de planta; bacupari. (ОВ) 

Ibacurupari: Género de árvores frutíferas. (OB) 

Ibaé: Fruto doce, agradável. (SB) 

iba: |baé, (ОВ) 

Ibaêm: Fruto doce. (0B) 

Ibag: Ibac. (OB) 

Ibaga: Ibaca. (ОВ) 

Ibagapé: No céu, (OB) 

Ibagapecar: Aéreo, celeste. (OB) 

Ibagapeçara: Celeste. (0B) 

Igagapessar: Ibagapecar. (OB) 

Ibagapessara: Ібадарес̧ага. (OB) 

Ibagoara: Ibaguara. (OB) 

Ibaguara... ¡bag... céu + guara... habitante: 
Celeste. (0B) 

Ibaia: Fruto azedo, fruto ácido. (ybaia... yvaia... 
uvaia). (0B) 

Ibaiariba: Planta fam, Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas Andira rosea Mart.). (ОВ) 

Ibairiba: Planta faseolácea do Brasil. (DPI) 

Ibairupi: Haste de fruta. (MB) 

Ibaiti... iba... fruta + iti... cisco: Cisco de fruta. 
Casca de fruta. (0B) 

Ibamerato: Nome de um coqueiro do Brasil. 
(ОР!) 
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Ibamirt: Frutinha. (OB) 


| Ibamirim... ibá... fruta + mirim... pequena: 


Frutinha. (ОВ) 
Бапа: Fruto duro; fruto de casca dura. (ОВ) 
Ibanám: Iban. (OB) 
Ibanemichama: |banemixama. (OB) 
Ibanemixama: Grumixama. Esp. de fruta do 
Brasil. (AGC) 
Ibang: Fruto torto; jatobá ou jataí. (OB) 


Ibanga: Ibang. (OB) 


Ibanguy: Rio dos frutos tortos. (ОВ) 

Ibapagapé: No céu. (MB) A 

Ibapé: Casca de fruta. (OB) 

Ibapecanga: Salsa parrilha. Planta fam. Liliá- 
ceas, (Smilax papyracea Poir.). (OB) 


| Ibapeçar: Aéreo, do céu, (OB) 


Ibapecara: Ibapecar. (OB) 

Ibapecuér: Casca dura; fruta de casca dura. (OB) 

Ibapegoara: Ibapeguara. (OB) 

Ibapeguara: Aéreo, celeste. (OB) 

Ibapeiar: Canoa celeste; avião. (ОВ) 

Ibapeqüér: Ibapecuér. (OB) 

Ibapessar: Aéreo, do сей, celeste. (OB) 

Ibapessara: |bapecar. (OB) 

Ibapinér: Fruta descascada. (MB) 

Ibapinf: Ibapinima. (OB) 

Ibapinim: Ibapinima. (OB) 

Ibapinima: Pinta das frutas. (OB) 

Ibapirã: Ibapiranga. (OB) 

Ibapirám: Ibapiranga. (OB) 

Ibapiranga: Céu vermelho, (pode ser; fruta 
vermelha). (ОВ) 


Ibapitã: Ibapitanga. (ОВ) 

Ibapitám: Ibapitanga. (OB) 

Ibapitanga... ibá... fruta + pitanga... vermelho: 
Fruta avermelhada. (ОВ) 

Ibapitanga... iba (ibac ou ibaca... céu) + pitan- 
ga... vermelho: Céu avermelhado, (ОВ) 

Ibapocada: Planta fam. Apocináceas, (Allaman- 
da doniana Muell). (AB) 

Ibapomó: Ibapomong. (OB) 

lbapomong: Fruta grudenta, fruta visguenta. 
(OB) 

Ibapomonga: Ibapomong. (OB) 

lbapoó... ibá... fruta + род... colher: Colher 
frutas. (0B) 

Ibapor: Celestial; do céu. (ОВ) 

Ibapora: Ibapor. (OB) 

Ibaporá: Ibaporanga. (OB) 

Ibaporam: Ібарогапда. (ОВ) 

Ibaporanga... iba... (ibac ou ibaca... céu) + po- 
ranga... bonito: Céu bonito; céu limpo. (OB) 


Ibaporanguete: Céu muito bonito. (OB) 


Ibaporomoromong: Fruta muito pegajosa. (MB) 


lbaporong: A cabaça; vasilha feita de cabaça. 
(SB) 

Ibaporonga: Ibaporong. (ОВ) 

Ibaporú: Fruta preta. Fruta de casca preta. Fru- 
ta de pele negra. (SB) 

Ibapunga: Fruta podre. (MB) 

Ibapuranga: Céu bonito; céu limpo. (OB) 

Ibapurangueté: Céu muito belo. Céu limpo. (ОВ) 

Ibapuringa: Planta fam. Ramnáceas. (AB) 

Ibáque: Céu. (GD) 

Ibaquegoara: Celestial. (OB) 

Ibaqueguara: Celestial. (ОВ) 

Ibaquepeocó: Salvação. (GD) 

Ibaquepeossó: Salvação. (OB) 

Ibaquepeturyba: Glória, paraíso, (GD) 

Ibaquepora: Habitante do céu. (GD) 

Ibaquetinga: Nuvem. (GD) 

Ibaquigoara: Ibaqueguara. (OB) 

Ibaquiguar: Celestial. (OM) 

Ibaquiguara: Celestial. (OB) 

Ibaquir: Fruta verde (aquir... verde). (OB) 

Ibaquyacitatá: Céu estrelado. (OB) 

Ibaraingúê: Caroço; semente de fruta. (OB) 

Ibaraingüér: Ibaraingüé. (OB) 

Ibarantá: A madeira, o tronco duríssimo, o 
cerne. (SB) 


Ibarantám: Ibarantá. (OB) 

Ibarapé: A estrada do céu; A Via Láctea. (OB) 

Ibarapecê: Concha de pau (de cabo longo). 
(OB) 

Ibarapecém: Ibarapecê. (OB) 

lbarapecuér: Casca de pau; casca de (tronco) 
árvore. (ОВ) 

Ibarapeqúér: Ibarapecuér. (OB) 

Ibarapessê: Ibarapecé, (OB) 

Ibarapessém: Ibarapecé. (OB) 

Ibararegoaçú: Cebola. (OB) 

Ibararegoassú: Cebola, (OB) 

Ibarareguacú: Cebola. (OB) 

Ibarareguassú: Cebola. (SB) 

Ibaratã... ibá... fruta + ratã (atã)... dura, rija: 
Fruta dura, (ОВ) 

Ibáratã... ibá... árvore frutífera + ratã (ата)... 
dura: Árvore de madeira dura. (ОВ) 

Ibaratám: Ibaratá. (OB) 

Ibaré: De "ybá-ré'; o fruto caída. (SB) 

Ibaré... ibá... fruta + ré... diferente: Fruta dife- 
rente, (ОВ) 


i:Nbareaci. (ОВ) 

i-lbareaci. (OB) 

s ге&сг.), OB) 
lbarema.;? ibá... fruta + rema... fétido: O alho 
(ОВ) 
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Ibaretama: De "'baca-retama''; a pátria celeste, 
o paraíso. (SB) 

Ibaretecatú: Fruta doce. (MB) 

Ibaró: Fruta amarga. (ОВ) 

Ibaroba: Ibaró. (OB) 

Ibaruba; Espécie de fruta agreste. (АСС) 

Ibatã... ibá... fruta + ata... dura, resistente: 
Fruta dura, fruta de casca dura. (ОВ) 

Ibatám: Ibatã. (OB) 

Ibaté: Alto, no alto, em cima, elevado. (MB) 

Ibatebi: De cima, por cima. (OB) 

Ibatebiapór: Pulo por cima. (OB) 

Ibateçaba: Altura, elevação. (OB) 

Ibateçapê: No alto, na elevação. (ОВ) 

Ibateçar: Celeste, celestial. (OB) 

Ibateçara: Ibateçar. (ОВ) 

Ibatecatú: Alto. (OB) 

Ibatecotiçar: Do lado do céu; por cima. (ОВ) 

Ibatecotiçara: Ibatecoticar. (OB) 

Ibatecotiriçar: Do lado do céu. (OB) 

Ibatecotissar: Ibatecoticar. (OB) 

Ibatecotissara: Ibatecotiçar. (OB) 

Ibatecotyg: Para cima. (GD) 

Ibateçul: De cima. (GD) 

Ibatecuriçar: Do lado elevado; do lado de cima. 
(OB) | | 

Ibatecurissar: |batecuricar. (OB) 

Ibatecurissara: Ibatecuricar. (OB) 

Ibatecuriticar: Do lado do céu. (OB) 

Ibatecutirissar: Ibatecutiriçar. (OB) 

Ibatecutirissara: Ibatecutiricar. (OB) 

Ibatecutissar: Ibatecoticar. (OB) 

Ibatecutissara: Ibatecoticar. (OB) 

Ibategoara: lbateguara. (OB) 

lbateguara: Gente do alto, gente da serra; 
serrano. (OB) 

Ibatequyty: Para cima, (GD) 

Ibatessaba: Ibatecaba. (ОВ) 

Ibatessapé: lbatecapé. (OB) 

Ibatessar: Ibateçar, (ОВ) 

Ibatessara: Ibateçar. (OB) 

lbati: Céu branco; céu fumarento. Nevoeiro. 
(ОВ) 

Ibatiba... ibá... fruta + tiba... em abundância: 
Frutal, (ОВ) 


| Ibating... iba (ibaca)... céu + ting... branco: Céu 


branco; céu limpo. (0B) 

Ibatinga: De “ibaca-tinga””, o céu branco, lim- 
po. (SB) ` 

Ibatinguçú: Grande nevoeiro. (ОВ) 

Ibatingueté: Céu branco de verdade. (OB) 

Ibatingueteté: Céu verdadeiramente branco. 
(grande nevoeiro). (ОВ) 

Ibatingussá: Ibatingucú. (OB) 


Ibatiní: Ibatininga. (OB) 

Ibatining: Ibatininga. (OB) 

Ibatininga... ibá... fruta 
Fruta seca, (ОВ) 

Ibatira: Pomar. (OM) 

Ibatuba: Pomar. (0B) 

Ibatuby... ibatuba.. pomar + у... rio: Rio do 
pomar. (OB) 

Ibatuí... ibá... fruta + 
Fruta insignificante. (ОВ) 

Ibaty: Esp. de fruta da mata. (signif: fruta su- 
culenta). (OB) 

Ibatyba: Pomar. (OB) 

Ibaú: Esp. de fruta azeda e escura. (OB) 

Ibaún: Ірай. (OB) 

Ibaüna: Ibaú. (OB) 

Ibaxuma: Espécie de fruta (agreste). (AGC) 

Ibayacitatá: Céu estrelado. (OB) 

Ibayacitatabebé: Céu com estrelas cadentes. 
(0B) 

Ibayassitatabe: Ibayacitatá. (OB) 

Ibayassitatabebé; |bayacitatabebé, (OB) 

Ibay recé: Além da divisa ou fronteira. (OB) 

Ibayressé: Ibayrecé. (OB) 

Ibayu: Esp. de fruta amarelada, é comestí- 
vel, (OB) 

Ibayurupi: Haste de fruta. (0B) 

Ibà: Mais, ainda, também, (OB) 

Ibecê: Lima (de limar); ralo, ralador. (OB) 

Ibecê: |becé. (OB) 

Ibecám: Ibecé. (OB) 

Iberaba... i (y)... rio + beraba... resplandecen- 
te: Água ou rio brilhante (hoje uberaba). 
(ОВ) 

Ibertioga (I-parati-oca), Rio do refúgio das tai- 
nhas. (ОВ) 


Ibessé: Ibecë, (OB) 

Ibessêm: Іресёт. (OB) 

Ibeté: Muito erguido. (OB) 
Ibeteçaba: Altura. (OB) 
Ibetessaba: Altura, (OB) 

Ibeyir: Remanso, repiquete. (MB) 


Ibi: Chão, solo, terra. (OM) 

ІЫ: A barriga (parte interna), 
tripas, entranhas. (MB) 

Ibi: Baixo. (MB) 

Ibi (yby): Terrra, chão; sepultura. (OB) 

Ibiá: Ibiá. (OB) 

Ibiã: Barranco, encosta, ladeira. (SB) 

Ibiaã (ybyaã): Barranco, encosta, ladeira. (OB) 

Ibiáb: Terra cortada, terra recortada, (OB) 

Ibiaba: Ibiáb. (OB) 

Ibiaçá... ibi... terra + аса... nossa: Nossa terra. 
(OB) 


+ 


intestinos, 


tininga... seco: 


tul... insignificante: 
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| Ibiacai... ibi...terra, solo + 


acai... queimar, 
abrasar: Terra abrasada; estepe, savana. (ОВ) 

Ibiaci... ibi... terra, solo + aci... mal, doente: 
Terra doentia; lugar doentio. (ОВ) 

Ibiaçú... ibi, terra, solo, chão + асі... grande: 
Terra extensa, planura, terra plana. (ОВ) 

Ibiaçubã: Moita. (ОВ) 

Ibiaçubá: Moita. (0B) 

Ibiaçura: A ladeira, a encosta. (SB) 

Ibiaçucê... ibiaçu... planura + cê (seé)... salo- 
bra: Chão salitroso, solo salitroso. (ОВ) 

Ibiaçussê: Ibiacucé. (ОВ) 

Ibiáguy: O sopé da montanha. (SB) 

Ibiaí (ibiã... ladeira) + i (y)... rio: Rio de en- 
costa. (OB) 

Ibiaí (ibiã... ladeira) + i (in)... pequeno: Bar- 
ranquinho; pequena encosta; serrinha. (ОВ) 


| Ibiajara... ibid (i) + vara... senhor: Dono da 


serrinha. Morador da encosta. (ОВ) 

Ibiám: Ibiã. (OB) 

Ibiama: Ibiã. (OB) 

Ibiamucú... ibiá.. ladeira + mucú (pucú)... 
longo: Ladeira comprida. (OB) 

Ibianó: Terra caída; queda de terra; desaba- 
mento de terra. (OB) 

Ibianong: Ibianó. (OB) 

Ibiantá: Terra dura; terra socada. (OB) 

Ibiantám: Ibiantã. (OB) ' 

Ibiapab: Ibiapaba. (OB) 

Ibiapaba: Taboleiro de terra cortada; chapada 
de tanto em tanto recortada. (0B) 

Ibiapé: A superfície da terra, a casca da terra. 
(MB) 

Ibiapearamo: Sobre o solo, no chão, na 
(ОВ) 

Ibiapepocú: Ibiapepucú. (ОВ) 

Ibiapepucú: Chapadão. (OB) 

Ibiapf: Pousar no chão; cair no chão; assentar. 
(ОВ) 

Ibiapiapiã: Terra ondulada; solo cheio de alti- 
baixos. (0B) 

Ibiapiapiám: Ibiapiapiá. (ОВ) 

Ibiap fc: Ibiapí. (OB) 

Ibiapina: A terra pelada, escalvada, sem vege- 
tação. (SB) 

Ibiapipé: Altiplano chato; taboleiro; chapada, 
(0B) 


terra. 


Ibiapipeb: Ibiapipeba. (OB) 

Ibiapipeba: Altiplano chato, etc. (OB) 
Ibiapipeçaba: Chapada, taboleiro; platô. (OB) 
Ibiapipepocu: Ibiapipepucu. (OB) 
Ibiapipepucu: Chapadão. (ОВ) 

Ibiapir: Cume. (0B) 

Ibiapira: Ibiapir. (ОВ) 


Ibiapité: O centro do mundo ou da terra. (MB) 

Ibiapitôr: Ibiapitera. (OB) 

Ibiapitera: Inferno. (OM) 

Ibiapiterpe... ibi (yby)... terra + apitêr... cen- 
tro * pe... em: Nocentro da terra. (OB) 

Ibiapoã: Ibiapuá. (OB) 

Ibiapoâm: Ibiapua. (OB) 

Ibiapora... ibiã... ladeira + рога... morador: 
Gente da serra. (ОВ) 


Ibiaporã: Serra ou ladeira bonita. (OB) 

Ibiaporám: Ibiaporã. (OB) 

Ibiaporanga: Ibiaporá. (OB) 

Ibiapuã... ibl... terra + арий... bola, esfera: Bo- 
linha de barra (p/ bodoque). (OB) 


Ibiapuám: Ibiapuá. (OB) 

Ibiapurã: Ibiaporá, (ОВ) 

Ibiapurám: Ibiapurá. (ОВ) 

Ibiapuranga: Ibiaporanga, (ОВ) 

Ibiaqueçaba: Ibiaquiçaba. (OB) 

Ibiaquessaba: Ibiaquiçaba. (ОВ) 

Ibiaquiçaba... ibi... terra, chão, solo + quiçaba... 
ninho: Terra mexida; terra trabalhada. (ОВ) 

Ibiaquissaba: Ibiaquicaba. (ОВ) 

Ibiaquitã... ibi (yby)... terra + aquitá... në, ca- 
roço, bolinha: Bolinha de terra (p/ bodoque). 
(ОВ) 

Ibiaquitám: Ibiaquitã. (ОВ) 

Ibiara (ybyara): Cumieira; espigão, pico. (ОВ) 

Ibiatá: Ibiatã. (OB) 

Ibiãtã: Terra socada; taipa. (ОВ) 

Ibiatã: Terra dura; terra socada; taipa. (MB) 

Ibiatám: Ibiatã, (ОВ) 

Ibiãtám: Ibiátá. (ОВ) 

Ibiatuapê: Os contrafortes da serra. (MB) 

Ibiaú: Peixe de água doce, (AGC) 

Ibibi: A pé; em terra, por terra, (0B) 

Ibibigapa: Arado grosseiro. (ОВ) 

Ibibipê: Debaixo do chão ou da terra. (ОВ) 

Ibibir: Ibibira. (ОВ) 

Ibibira: Abismo, fundura. (ОВ) 

Ibibiboca: Ibiboca. (АСС) 

Ibiboca: Nome indígena da cobra-coral. (AGC) 

Ibiboí: Casa pequena; biboquinha. (SB) 

Ibibôg: Ibiboca. (OB) 

Ibicá: Escavar o chão. (ОВ) 

Ibiçã: Água fria. (OB) 

Ibiçám: Ibiçã. (ОВ) 

Ibicab: Ibicaba. (ОВ) 


Ibicaba: Espécie de vespa. (ОВ) 

Ibiçám: Ibiçã. (ОВ) 

Ibiçang: Água fria. (ОВ) 

Ibicara: Esp. de anfíbio vermiforme, (Caecilia 
annulata Spix). (AB) 
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Ibicarãi (ybycarãi): Erosão do solo. (ОВ) 

Ibicaray: Rio das ibicaras. (SB) 

Ibicaré... ibi (убу)... terra + caré... baixada: 
Terra baixa; baixada. (0B) 

Ibicaré (ibi-caa-ré)... ibi (убу)... terra + сай... 
mato + ré... diferente: Solo de vegetação dife- 
rente. (ОВ) | 

lbicatü... ibi... terra + саш... bom: Terra boa. 
(0B) 

Ibicáy: Cavar a terra. Cavucar. (ОВ) 

lbicayera... ibi... terra + cayera... queimar, 
queimada: Terra abrasada; estepe, savana. (ОВ) 

Ibichi: Ibixi. (Árvore-sabão). (ОВ) 

Ibichirama: Ibixirama. (ОВ) 

Ibichuma: Ibixuma. (OB) 

Ibicing: Areia. (0B) 

Ibicinga: (Observação o ci; vem da pronúncia de 
ts.). (ОВ) 


| Ibicoar: Ibicoara. (OB) 


Ibicoara: Ibiquar. (ОВ) 

Ibicoara... ibi (убу)... terra + ісоага... fonte: 
Fonte do chão; nascente do solo. (0B) 

Ibiçoc: Socar o chão; bater a terra. (0B) 

Ibiçoçoca: Socar a terra. Pilar taipa. (ОВ) 

Ibicococaba: Almofariz. (SB) 

Ibiçoçocara: Socador de taipa; taipeiro. (SB) 

Ibiçoçog: Ibiçoçoca. (OB), 

lbicocong: Tremor de terra; terremoto. (OB) 

Ibiçoçoquipira: Taipa de pulo. (SB) 

Ibicoi: Ibicá. (ОВ) 

Ibicoiçú: Grande escavação; terra muito reme- 
xida. (ОВ) 

Ibicoissú: Ibicoicú. (OB) 

Ibiçoroc: Terra rasgada. Fendas na terra. Baço- 
roca. (0B) 


| [bicoroca: Terra rasgada, etc. (ОВ) 


Ibicoróg: Ibiçoroca. (OB) 


| Ibiçossoca: Ibiçoçoca. (OB) 
| Ibiçossocara: Ibicococara. (OB) 


Ibiçossong: Ibicocong. (OB) 


| Ibiçossoquipira: Taipa de pilão. (OB) 


Ibicu: Vara comprida; varejão. (OB) 


| Ibicuã... ibi... solo, terra + сий (дий)... bala, 


enseada: Enseada entre terras. (OB) 


Ibicuám: Ibicuá. (OB) 

Ibicuar: Esburacar; buraco na terra. (OB) 
Ibicuara: Ibicuar. (OB) 

Ibicuaripiogú: Abismo. (OB) 

Ibicuaripiossú: Abismo. (OB) 

Ibicuaripiucú: Abismo. (OB) 

Ibicuaripiussú: Abismo. (ОВ) 

Ibiçuçú: Terremoto; desmoronamento. (OB) 
Ibicugoapaba: Ibicuguapaba. (OB) 
Ibicuguapaba: O marco da terra. (SB) 


Ibicuí... ibi (уЬу)... terra + cul... рб, farinha: 
Farinha da terra; areia. (ОВ) 

Ibicuiba... ibicui... farinha de terra, pô fariná- 
ceo + iba... árvore: Árvore que solta um pó 
branco. (0B) 

Ibicuitaba: Taba da areia. (ОВ) 

Ibicuitiba; Ibicuityba. (OB) 

Ibicuitinga: Areia branca. (OB) 

Ibicuitiriçã: Do lado da areia; do lado do chão. 
(ОВ) 

Ibicuitiriçar: Ibicuitiriçá. (ОВ) 

Ibicuitirissar: Ibicuitiriçar. (ОВ) 

Ibicuityba... ibicui.. areia +  tyba... muito: 
Areial. (ОВ) 

Ibicussú; Ibicucú. (OB) 

| Ibieçapitanga: Ribanceira. (OB) 

Ibiechac: Ibiechag. (OB) 

Ibiechag: Acanhado, medroso (ser). (MB) 

Ibieê: Lugar deserto. (MB) 

Ibiessapicanga: Ribanceira. (OB) 

Ibieté: Terra boa, terra firme. (OB) 

Ibigacura: Barranco, barrancas. (OB) 

Ibigama: Ibigaçura. (OB) 

Ibigassura: Barranco, barrancas. (SB) 

Ibigoá: Ibiguã. (OB) 

Ibigoá: Ibiguá. (OB) 

ibigoaiti: Ibiguaiti. (OB) 

Ibigoám: Ibiguám. (OB) 

Ibigoara: Ibiguara. (OB) 

Ibiguã: O baixo-ventre. (SB) 

Ibiguá (ybyguá): Ventre. (OB) 

Ibiguaiti: Lançar por terra, deitar no chão, (MB) 

Ibiguám: Ventre. (OB) 

Ibiguara... ibi (yby)... terra + guarra... morador: 
Habitante da terra, morador da terra; terres- 
tre. (OB) 

Ibiguepecar: Subterráneo. (OB) 

Ibiguepecara: Subterráneo, (OB) 

Ibiguepessar: Ibiguepecar. (OB) 

Ibiguepessara: |biguepeçara. (OB) 

Ibiguepegoar: Subterráneo, (OB) 

Ibiguepegoara: Subterráneo. (OB) 

Ibiguir: Abismo, precipício. (ОВ) 

Ibii: Concavidade; oco. (OB) 

Ibiibigapa: Arado rústico. (OB) 

Ibijara... ibi (убу)... terra + jara (yara)... senhor, 
dono: Réptil lacertílio fam, Anfisbenidas. (OB) 


Ibijaú: Ave fam. Caprimúlgidas, (Nytibius albi- 
colis Gm). (AB) 

Ibijaú-goacú: Ibijaú-guacú. (OB) 

Ibijaú-goassú: Ibijaú-guacú. (OB) 

Ibijaú-guacú: Ave fam. Caprimúlgidas, (Nyti- 
bius grandis Wied). (AB) 

Ibijaú-guassú: Ibijaú-guacú. (OB) 
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Ibimarã: Terra trabalhada. Terra remexida. (OB) 
Ibimarám: Ibimará. (OB) 


| Ibimaraneíma: Terra virgem, terra nào mexida. 


(OB) 

Ibimboy: Terra rachada. (OB) 

Ibimiri: Ibimirim. (OB) 

Ibimirim... ibi (yby)... terra, chão + mirim... 
pequeno: Solo pequeno; lugar de pouco espa- 
ço. (0B) 


| Ibimiter: O centro da terra, o meio da terra. 


(0B) 

Ibimitera: Ibimiter. (ОВ) 

Ibimó: Ibimom. (OB) 

Ibimoapicê: Aterrar. (OB) 

Ibimoapicém: Aterrar. (OB) 

Ibimoapipé: Terraplanar. (ОВ) 

Ibimoapissé: Aterrar. (OB) 

Ibimoapissém: Aterrar. (OB) 

Ibimoapitecuá: Fazer montículos de terra (bar- 
ro). (OB) 

Ibimoapitequá: Ibimoapitecuá. (OB) 

Ibimoatamirér: Adóbe. (OB) 

Ibimom: Eczema. (OB) 

Ibimong: Eczema. (OB) 

Ibimoruru: Amassar barro ou terra. (OB) 

Ibimuatamirér: Adóbe. (OB) ` 

Ibimuatapirér: Adóbe. (OB) 

Ibinajaia: Uma variedade de inseto; cabra-cega. 
(ОВ) 

Ibinayaya: Cobra-d'água. (SB) 

Ibinha: Entranhas. (0B) 

Ibióc: Ibióg. (OB) 

Ibioca: Casa de barro, de terra batida, de taipa. 
(SB) 

Ibiocar: Ibiocara. (OB) 

Ibiocara: Taipeiro. (OB) 

Ibig: Casa de terra; casa de barro, taipa. (MB) 

Ibipaú... ibi (убу)... terra + рай... que está no 
meio: |lha. (OB) 

Ibipaüm: Ilha, (OB) 

Ibipé: No chão, no solo. (OB) 


| Ibipeb: Ibipeba. (OB) 


Ibipeba... ibi... terra, chão + реба... baixo: Ter- 
ra plana; planura, planície. (ОВ) 


Ibipeçar: Ibipecara. (ОВ) 
Ibipecara: Terrestre, terreno, terroso. (ОВ) 


| Ibipepocú: Ibipepucü. (OB) 
Ibipepucú: Chapadão. (OB) 


Ibipessar: Ibipecar. (OB) 

Ibipessara: Ibipecara. (OB) 

Ibipetiba: Ibipetuba. (OB) 

Ibipetuba: Ibipetyba. (OB) 

Ibipetyba: O banco de areia; aglomeração de 
areia num rio. (SB) 


Ibipi: O interior, o fundo da terra. (MB) 

Ibipipê: No meio da terra. No interior da terra. 
(OB) 

Ibipira... ibi (yby)... terra + pira (pir)... levanta- 
da: O começo da vertente. (0B) 

Ibipitã: Ibipitanga. (ОВ) 

Ibipitám: Ibipitanga. (OB) 

Ibipitang: Ibipitanga. (0B) 

Ibipitanga... ibi... terra + pitanga... vermelho: 
Terra vermelha; terra roxa. (ОВ) 

Ibipité: Ibipiter. (OB) 

Ibipitêr: Ibimitêr. (ОВ) 

Ibipitera: Ibimitér. (OB) 

Ibipó... ibi... imbira, corda, liame + pó... fibra: 
Cipó. (MB) 

Ibipoaí: Espécie de cipó fino. (OB) 

Ibipoaf: Ibipoaím. (OB) 

Ibipoaím: Esp. de cipó fino. (OB) 

Ibipomo: Ibipomong. (OB) 

Ibipomóm: lbipomong. (OB) 

Ibipomong: Terra argilosa, 
barreiro. (0B) 

Ibipomonga: Ibipomó. (OB) 

Ibipomocú: Timbomoçã, (OB) 

Ibipomossú: Timbomocü. (OB) 

Ibipomucü: Timbomocú. (OB) 

Ibipomussá: Timbomoçú. (OB) 

Ibipoó: Ibipoôm. (OB) ` 

Ibipoôm: Nesga de terra; nesga de chão; pedaço 
de solo. (OB) 


Ibipopajé: Ibipopayé. (OB) 

Ibipopayé: Esp. de timbó; timbó de pajé. (OB) 

Ibipopéb: Espécie de cipó. (OB) 

Ibipopeba: Espécie de cipó. (ОВ) 

Ibipôr: Terrestre. (OB) 

Ibipora: Terrestre, terreno, terrícula. (OB) 

Ibiporã: Ibiporanga. (ОВ) 

Ibiporám: Ibiporanga. (ОВ) 

Ibiporang: Ibiporanga. (OB) 

Ibiporanga: Terra linda. (ОВ) 

Ibipotir: Ibiputir. (0B) 

Ibipotira: Bandeira nossa e de outras nações. 
(0B) 

Ibipotitic: Cipó títica. (ОВ) 

Ibipotitica: Cipó títica. (ОВ) 

Ibipotiticuçó: Timboacú. (OB) 

Ibipotiticussú: Timboacú. (OB) 

Ibipoyú: Cipó de abutre. (OB) 

Ibipuai: Espécie de cipó fino. (ОВ) 

Ibiputir: Bandeira nossa e de outras nações. (0B) 

Ibiputira: Ibiputir. (ОВ) 

Ibipu-yà: Cipó de abutre. (OB) 

Ibiquã: Ibicuá. (OB) 


Ibiquám: Ibicuã. (OB) 


terra barrenta; 


244 


Ibiquar: Buraco, furo, cova. (OB) 
Ibiquara: Ibiquar. (ОВ) 


— Ibiquaripiucú: Abismo. (OB) 


Ibiquaripiussú: Abismo. (OB) 

Ibiqüera: Ibicuera. (ОВ) 

Ibiqúf: Ibicuí. (ОВ) 

Ibiqüiba: Ibicuiba. (ОВ) 

Ibiquira: Irmão mais novo (do homem). (ОВ) 
Ibiqüitaba: Ibicuitaba. (OB) 

Ibiqüitinga: Ibicuitinga. (OB) 

Ibiqüitiricar: Ibicuitiriçar. (OB) 

Ibigúitirissar: Iticuitiriçar. (OB) 

Ibigiiityba: Ibicuityba. (OB) 

Ibir: Casca, alburno, fibra, imbira, liame. (MB) 
Ibir: Ao lado de, ao longo de, a par de. (OB) 


| Ybira: Irmão caçula do homem. (OM) 


Ibira: Fresco (carne, fruta, etc). (OM) 

Ibirá: A árvore, a madeira, o pau, a viga, a vara. 
(SB) 

Ibira: Nome do peixe-serra. (SB) 

Ibirã: Solo árido, terra estéril. (OB) 

Ibiraá: Fruta de árvore. (0B) 

Ibiraaca: Galho, ramo. (ОВ) 

Ibiraapecuêr: Casca de árvore. (ОВ) 

Ibiraapequer: Casca de árvore. (MB) 

Ibiraarêr: Pau caído. (MB) 

Ibiraatetê: Árvore frutífera. (MB) 

Ibirab: Tirar madeira, cortar paus, lenhar. (SB) 

Ibirababá: Ibirababaca. (ОВ) 

Ibirababaca: O pau girante; a roda do carro de 
boi, de engenho. (0B) 

Ibirababag: O pau girante, a roda do carro, do 
engenho, o rebolo. (SB) 


Ibirabebui: Madeira, pau leve, que flutua. (SB) 

Ibiracã: Galho ou ramo de árvore. (ОВ) 

Ibiracám: Ibiracã. (ОВ) 

Ibiracambi: Forquilha de pau. (ОВ) 

Ibiracam Í: Ibiracambi. (OB) 

Ibiracanga: Ibiracá. (ОВ) 

Ibiracanga: Borduna, clava, tacape. (OB) 

Ibiraçapar: Espécie de sarapó. (OB) 

Ibiracatú: Madeira excelente. (OB) 

Ibiracê: O pau doce, a árvore doce, isto é, a 
canela. (SB) 

Ibiracêm: Ibiracé. (OB) 


| Ibiraci: Pau cortado, graveto, cacete, ramo. (SB) 


Ibiracica: A resina de árvore, de madeira, a almé- 
cega. (SB) 


| Ibiracoá: O que vive ou mora nas árvores. (OB) 
| Ibiracoatiara: Ibiracuatiara. (OB) 
| Ibiracoatino: Ibiracuatino. (OB) 


Ibiraçoc: Verme, minhoca. (OB) 
Ibiraçoca: Caruncho, a broca da madeira. (SB) 
Ibiraçocê: Foice, podão. (SB) 


Ibiraçossê: Ibiracocé. (ОВ) 

Ibiraçú: Pau grande, árvore grande. (ОВ) 

Ibiracuatiara: Madeira rajada; cuatiara. (AGC) 

Ibiracuatino: Espécie de árvore; de boa madeira. 
(АСС) 

Ibiracuf: Carcoma, cupim. (МВ) 

Ibiracuia... ibira... madeira, pau + cuia... vasi- 
Iha: Gamela; cocho. (ОВ) 

Ibiracuicuêr: Serragem. (OB) 

Ibiracuicuera: Serragem. (OB) 

Ibiracuirera: Quirera de madeira; serragem. (SB) 

Ibiracuiquêr: Serragem. (ОВ) 

Ibiracuiqúera: Serragem. (OB) 

Ibiracuyêr: Colher de pau. (MB) 

Ibiraeira: Mel de pau. (SB) 

Ibiraerecoara: Juiz, julgador. (SB) 

Ibiraerecuara: Juiz, julgador. (OB) 

Ibiraerequara: Juiz, julgador. (ОВ) 

Ibiragara: Igara, canoa, (SB) 

Ibiragoã: Ibiraguá. (ОВ) 

Ibiragoacú: Ibiraguacú, (OB) 

Ibiragoam: Ibiraguá, (OB) 

Ibiragoara: Ibiraguara. (OB) 

Ibiragoassú: Ibiraguaçú, (OB) 

Ibiraguá: A plumagem que enfeita a clava de 
guerra. (SB) 

Ibiraguaçú: Ibiracú. (OB) 

Ibiraguám: Ibiraguá. (OB) 

Ibiraguara: Árbícola. (OB) 

Ibiraguassú: Ibiracú. (OB) 

Ibiraí: Ibirai. (OB) 

lbiral: Cetro, vara, insígnia de mando ou go- 
verno. (OB) 

Ibiraiaras... ibiraf... cetro, vara + iara (vara)... 
dono, senhor: O senhor do cetro; o que conhe- 
ce a mata; mateiro. (0B) 

Ibiraibf: Pau verde. (ОВ) 

Ibiraibir: Pau verde. (MB) 

Ibiraibiy: Осо de pau, oco de tronco de árvore. 
(0B) 

Ibiraiçanga: Pau enfeitiçado. (SB) 

Ibiraicic: Ibiraicica. (OB) 

lbiraicica: Resina de árvore ou pau, incenso. 
(OB) 

Ibiraicuêr: Pedaço ou lasca de pau. (OB) 

Ibiraiepiro... ibira... pau, árvore + yepiro... des- 
cascado: Pau descascado; tora. (OB) 

Ibiraiga: Barril. (SB) 

Ibiraigamiri: Ibiraigamirim. (OB) 

Ibiraigamirim: Ancorote, barrilzinho, corote. 
(OB) 

Ibiraigar: Pau de jangada. A própria jangada. 
(SB) 

Ibiraim: Ibirai. (ОВ) 

Ibiraioaçaba: Cruz. (OM) 
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Ibiraioassaba: Cruz. (OB) 

Ibiraipi: A base da árvore. (MB) 

Ibiraipicuêr: Toco de pau; cepo. (0B) 

Ibiraipiquêr: Cepo. (OB) 

Ibiraipiúca: Pau podre. (0B) 

Ibiraipu: Ramos das árvores. (AGC) 

Ibiraiguêr: Ibiraicuér, (OB) 

Ibiraitá: O pau-ferro. (SB) 

Ibirajá... ibira... madeira + já (yá)... recepiente: 
Vasilha de madeira (gamela, cocho, etc.). (0B) 

Ibirajaca: Nome de árvore. (AGC) 

Ibirajara... ibira... pau, vara + jara (yara)... se- 
nhor: Senhor da vara (lança); lanceiro. (OB) 

Ibirajoaçaba: Cruz. (ОВ) 

Ibirajoassaba: Cruz. (ОВ) 

Ibirajuaçaba: Ibirajoacaba. (OB) 

Ibirajuassaba: (Ibirajuassaba. (OB) 

Ibirajuba... ibira... pau, madeira + yuba... ama- 
rela: Pau amarelo, madeira amarela. (OB) 

Ibirám: Ibirá. (OB) 

Ibirama: lbi... terra, solo + rama (suf. dá idéia 
de conjunto): Descampado; lugar de terra sem 
nada, (OB) 

Ibiramo: Por baixo, debaixo. (OB) 

Ibiramondóc: Ibiramondóg. (ОВ) 

Ibiramondóg: Quebrar, partir, corta pau. (OB) 

Ibiramonoóc: Cortar madeira. (OB) 

Ibiramonoóg: Cortar madeira. (OB) 

Ibiramui: Rachar pau. (OB) 

Ibiranhê: Pau doce, madeira doce; canela. (SB) 

Ibiranhêm: Ibiranhê. (ОВ) 

Ibiraoba... ibira... pau, madeira + oba... folha, 
coberta: Pano de madeira ou de pau; linho. 
(SB) 

Ibiraobi: Pau-verde; pau-ferro. (АСС) 

Ibiraocal... ibira (уһуга)... pau + oca... casa + i 
(у): Rio das casas de pau; rio das taipas. (ОВ) 

Ibirapampã: Ibirapápang. (OB) 

Ibirapampám: Ibirapápang. (OB) 

Ibirapampang: Ibirapápang. (OB) 

Ibirapandara: Carpinteiro, carapina. (OB) 

Ibirapâpã: Ibirapápang. (OB) 

Ibirapâpang: O tremular das árvores (imagens) 
no rio. (0B) 

Ibirapara... ibira.,. pau + арага... torto, curvo: 
Pau curvo; arco. (0B) 

Ibiraparaiba: Árvore grande de lenho duro, que 
os índios de seus rebentos, faziam seus arcos. 
(OB) 

Ibirapararã: Roda de engenho. (OB) 

Ibirabararám: Roda de engenho. (OB) 

Ibirapararang: Roda de egenho. (ОВ) 

Ibirapararanga: Roda de engenho. (ОВ) 

Ibirapariba: Ibiraparaiba. (OB) 

ibirapatagú і: Cercado de defesa. (OB) 


Ibirapauba: Ibirapariba. (AGC) 

Ibirapé: Mesa. (MB) 

IbirapeapoaT: Ibirapeapoaím. (ОВ) 

Ibirapeapoalm: Variedade de árvore silvestre. 
(ОВ) 

Ibirapeba: Mesa. (ОВ) 

Ibirapeba... ibira... madeira + реба... baixa, 
chata: Madeira achatada, tábua. (ОВ) 

Ibirapeba... ibira... pau, madeira, árvore + pe- 
ba... baixa, chata: Árvore baixa; árvore anã. 
(0B) 

Ibirapecê: Colher-de-pau. (OM) 

Ibirapecám: Colher-de-pau. (OB) 

Ibirapeqüër: Ibirapecuêr. (OB) 

Ibirapessé: Ibirapecé. (OB) 

Ibirapessôm: Ibirapecê. (OB) 

Ibirapeteruna... ibira... madeira, pau + apiter... 
meio + una... preto: Madeira de cerne escuro; 
pau-ferro. (OB) 

Ibirapinf: Ibirapinima. (OB) 

Ibirapinim: Ibirapinima. (OB) 

Ibirapinima... ibira... madeira + pinima... pinta- 
do, cheio de pintas: Uma esp. de madeira 
cheia de pintas. (OB) 

Ibirapiranga... ibira... pau + piranga... vermelho: 
Pau vermelho; pau-brasil. (OB) 

Ibirapiroca... ibira... pau, árvore + piroca... 
esfolado: Pau esfolado. Planta fam. Mirtáceas; 
troca sempre de casca. (ОВ) 

Ibirapiru: Pau seco, pau fofo. (MB) 

Ibirapitá: Ibirapitanga. (ОВ) 

Ibirapitám: Ibirapitanga. (OB) 

Ibirapitanga... ibira... pau, árvore + pitanga... 
avermelhado: Planta fam. Mirtáceas. A fruta 
é a pitanga. (ОВ) 

Ibirapité: Ibirapitér. (OB) 

Ibirapitêr: O meio do pau; o cerne. (OB) 

Ibirapitera: O cerne. (OB) 

Ibirapiterêr: O âmago do pau; o cerne, (OB) 

Ibirapiteruna: Ibirapeteruna. (OB) 

Ibirapiú: Pau mole. (MB) 

Ibirapiúca: Pau, cujo centro é apodrecido. (OB) 

Ibirapiyuc: Pau podre. (ОВ) 

Ibirapoã: Ibirapuá. (ОВ) 

Ibirapoám: Ibirapuã. (OB) 

Ibirapocá (pau que estrala): Espingarda. (АСС) 

Ibirapocaba: Ibirapocá. (АСС) 

Ibirapoera: Ibirapuera. (OB) 

Ibirapuã: Bola de madeira. (ОВ) 

Ibirapuám: Ibirapuã. (OB) 

Ibirapucú: Poste, mastro. (OB) 

Ibirapuera (mata que foi mata): Capoeira. (SB) 

Ibirapuera: Pau podre, (JMA) 

Ibirapuitã... ibira... pau, madeira + puitá (poi- 
tã)... mão dura ou forte: Bloco de madeira 


servindo de âncora. (0B) 

Ibirapuitám: Ibirapuitã. (ОВ) 

Ibirapuru (ibirapiru): Pau seco, pau fófo. (OB) 

lbiraquà: Pau pontudo, pau aguçado. Estaca. 
(SB) 

Ibiraquá: Variedade de cobra (vive nos paus e 
morde de arremeço). (AGC) 

Ibiraquaçaba: Ibiraquassaba. (OB) 

Ibiraquara: Pau furado, pau ocado. (OB) 

Ibiraquassaba: Instrumento do pajé. (OB) 

Ibiraquatiara: Madeira rajada. (AGC) 

Ibiraquatino: Ibiracuatino. (OB) 

Ibiraqúf: Ibiracuf. (OB) 

Ibiraqúia: Ibiracuia. (OB) 

Ibiraquicá: Serrote. (OB) 

Ibiraquicuêr: Serragem. (OB) 

Ibiraquiquêr: Serragem. (OB) 

Ibiraguirera: Ibiracuirera. (OB) 

Ibiraquitã: Ibiraquitám. (OB) 

Ibiraquitám: Nó de madeira, nó de pau. (OB) 

Ibiraquiti: Serrar madeira, serrar pau. (OB) 

Ibiraquitiabocú: Ibiraquitiabucú. (OB) 

Ibiraquitiabossú: Ibiraquitiabucú. (OB) 

Ibiraquitiabucú: Serra grande (ferramenta p/ 
serrar).(OB) 

Ibiraquitiabussú: Ibiraquitiabucú. (OB) 

Ibiraquitiça: Serrote, serra. (ОВ) 

Ibiraquiticaba: Serrote, serra. (OB) 

Ibiraquitissá: Ibiraquiticaba. (OB) 

Ibiraquitissaba: Serrote, serra. (OB) 

Ibiraqüyér: Colher-de-pau. (OB) 

Ibiraquyynha: Cravo do sertão. (OB) 

Ibirarã: Solo estéril. (OB) 

Ibirará: Árvore derrubada que impede a passa- 
gem; pau caído. (OB) 

Ibiraracã: Galho, ramo. (OB) 

Ibiraracám: Ibiraracá. (ОВ) 

Ibiraracang: Galho, ramo. (ОВ) 

Ibiraracanga: Galho, ramo. (ОВ) 

Ibiraraçoc: Broca, caruncho (de pau podre). 
(0B) | 

Ibirarám: Solo estéril, terra árida. (ОВ) 

Ibirarapó: Raiz. (ОВ) 

Ibirarassõe: Ibiraracóc. (ОВ) 

Ibirarassóg: Ibiraraçõe. (ОВ) 

Ibirarei: Pau comum, madeira sem muito va- 
lor. (SB) 

Ibirarema: Pau d'alho. (OB) 

Ibirareybi: Cogumelo. (OB) 

Ibiraró: Ibiraroba. (OB) 

Ibirarób: Folhas (de árvores). (OB) 

Ibiraroba... ibira... pau, madeira + roba... amar- 
go: Pau amargo. (ОВ) 

Ibirarobêr: Folha (de árvore). (OB) 

Ibirassanga: Cacete, borduna, tacape. (0B) 


Ibirassapar: Espécie de sarapó. (OB) 
Ibirassê: Ibiracé. (ОВ) 

Ibirassêm: Ibiracé. (OB) 

Ibirassi: Ibirací. (OB) 

Ibirassica: Ibiracica. (OB) 

Ibira-siri... bira-siri... birasir: Brasil, (OB) 
Ibirassõc: Ibiracoca. (OB) 
Ibirassoca: Ibiracoca. (OB) 
Ibirassocê: Ibiracocé. (OB) 
Ibirassossê: Ibiraçocê. (OB) 

Ibirassú: Ibiraçú. (ОВ) 


Ibirataia... ibirá... árvore, planta + taia... arder: 


Planta que arde (na língua). (ОВ) 

Ibirataiba: Planta fam. Rutáceas, (Pilocarpus 
pennatifolius Lem.). (AB) 

Ibiratí: Espinhos (de pau). (OB) 

Ibirati: Ibiratí. (ОВ) 

Ibiratinga: A madeira branca de que eram feitas 

as lanças, (SB) 

Ibiratinguipara: Arbitro, juiz. (OB) 

Ibiratininga: Pau seco, madeira seca. (ОВ) 

Ibiraty: Cunhada, esposa do irmão mais moço. 
(SB) 

Ibirauçú: Pau grosso, pau grande. (OB) 

Ibiraúpa... ibira... pau + una... preto: Planta 
fam. Anacardáceas, (Schinopsis brasiliensis 
Eng.). Brauna. (OB) 

Ibiraussá: Ibiraucú. (OB) 

Ibiraycuêr: Pedaço de pau. Colher-de-pau. (OB) 

Ibirayereb: Pau caído. (OB) 

Ibirayquêr: Pedaço de pau. Colher-de-pau. (OB) 

Ibirayquera: Ibirayqúér. (OB) 

Ibirayuc: Pau podre. (ОВ) 

lbirayug: Pau desfeito, pau apodrecido. (MB) 

Ibirayuyuc: Pau todo podre. (OB) 

Ibireté: Terra boa. (0B) 

Ibiri: Ao longo de; a lado de. (MB) 

Ibirib: Uma variedade de planta; ibiriba. (ОВ) 

Ibiriba: Árvore da imbira, de cujo material se 
faz corda. (ОВ) 

Ibiriçó: Abeirar. (ОВ) 

Ibiricôi: Cavar a terra, escavar o chão. (ОВ) 

Ibirigoar: Ibiriguara. (ОВ) 

Ibirigoara: Ser ribeirinho. (OB) 

Ibiriguar: Ibiriguara. (ОВ) 

Ibiriguara: Ser ribeirinho. (ОВ) 

Ibiriri: Tremedal, tremedico. (OB) 

Ibiririy: Terra que treme; terremoto. (OB) 

Ibiriry: Tremedal, tremediço; terremoto. (OB) 

Ibirissó: Ibiriçó. (ОВ) 

Ibirité... ibi (уЬу)... terra + rité (ité)... feio, re- 
pulsivo: Terra repulsiva; lodo. (0B) 

Ibiritigoar: Montanhês, serrano. (ОВ) 

Ibiritigoara: Ibiritiguara. (ОВ) 

Ibiritiguar: Ibiritiguara. (OB) 


Ibiritiguara: Montanhês, serrano. (OB) 

Ibirôc: Rocar por baixo; roçar a submata. (OB) 

Ibirocai: O curral, a mangueira, o potreiro. Lu- 
gar onde são reunidos os animais. (SB) 

Ibiricaiy: Rio (у) do curral. (ОВ) 

Ibiróg: Ibiróc. (ОВ) 

Ibiripirêr: Lascas, cavacos. (OB) 

Ibirubá: Árvore da imbira. (SB) 

Ibiruiruiçaba: Terra movediça, areia movedica. 
(ОВ) 

Ibiruiruissaba: Ibiruiruiçaba. (OB) 

Ibirupi: Por terra. (ОВ) 

Ibirupiaico: Viagem por terra. (OB) 

Ibirupiçar: Terrestre, terrícola, (ОВ) 

Ibirupiçara: Terrestre, terrícola. (OB) 

Ibirupissar: Ibirupicar. (ОВ) 

Ibirupissara: Ibirupiçara. (0B) 

Ibiruru: Terra encharcada. (ОВ) 

Ibitagoá: Ibitaguá. (OB) 

Ibitagoã: Ibitaguá. (OB) 

Ibitagoám: Ibitaguám. (OB) 

Ibitagoampirang: |bitagoampiranga. (OB) 

Ibitagoampiranga... ibi (убу)... terra + taguã... 
barro vermelho + piranga... vermelho ou par- 
do-avermelhado: Terra de barro avermelhado; 
terra-roxa. (OB) 

Ibitagoápiranga: Ibiragoampiranga. (OB) 

Ibitagoatinga... ibi (yby)... terra, solo, chão + 
taguá... barro amarelo + tinga... branco: Solo 
de argila amarelo-esbranquiçado. (ОВ) 

Ibitaguá... ibi (убу)... terra, solo + taguá: Chão 
de barro amarelo. (ОВ) 

Ibitaguá: Solo de barro vermelho. (OB) 

Ibitaguá: Ibitaguá. (OB) | 

Ibitaguampiranga: Chão de argila vermelha, (ОВ) 

Ibitaguâpiranga: Terra-roxa ou lugar de barro 
vermelho. (0B) 

Ibitaguatinga: Ibitagoatinga. (OB) 

Ibital: Areia grossa. (MB) 

Ibitauá: Barro amarelo, argila amarela. (ОВ) 

Ibitauã: Barro vermelho, argila vermelha. (OB) 

Ibitauám: Ibitauá. (OB) 

Ibité: Elevado, alto, erguido. (MB) 

Ibitecaba: Altura, elevação. (ОВ) 

Ibitér: Pau d'arco. (OB) 

Ibiteraçú: Monte alto, monte grande, monta- 
nha. (ОВ) 

Ibiterpotir: Flor do pau d'arco. (OB) 

Ibiterpotira: Flor do pau d'arco. (OB) 

Ibiterputir: Ibiterpotir. (OB) 


Ibiterputira: Ibiterpotira. (OB) 


Ibitessaba: Ibiteçaba. (OB) 

Ibitetecaro... ibité... monte + tecaro... estrondo; 
Monte dos estrondos; monte que assombra. 
(OB) 


Ibiti: Névoa, nevoeiro. (ОВ) 

Ibitiara... ibiti (ibitir)... terra erguida, serra + 
ara... parte superior, alto: Alto da serra. (0B) 

Ibitibitir: Serranias. (MB) 

Ibitibitira: Serranias. (OB) 

Ibitigoaçú... ibiti... névoa, nevoeiro + guacú... 

- grande: Nevoeiro grande. (ОВ) 

Ibitigoassú: Ibitiguacú. (ОВ) 

Ibitiguaçú: Nevoeiro grande. (ОВ) 

Ibitiguaia: Vale. (OM) 

Ibitiguassú: Ibitiguaçú. (OB) 

Ibitiguira: A base da montanha, o sopé. (SB) 

Ibitim: Névoa, nevoeiro. (0B) 

Ibitimbora: Poeira, pó, areia da terra. (SB) 

Ibitimparêr: Areia movediça. (0B) 

Ibitimirí: Ibitimirim. (OB) 

Ibitimiri: Ibitimirim. (OB) 

Ibitimirim: Colina. (OB) 

Ibitimor: Neblina (vapor do chão). (OB) 

Ibitimorêr: Neblina. (ОВ) 

Ibitinemã... ibiti... névoa + пета... fétida: 
Fumaça fedida. (0B) 

Ibiting: Névoa, neblina, nevoeiro. (MB) 

Ibiting... ibi (yby)... terra + ting... branco: Ter- 
ra branca; areia, praia. (ОВ) 

Ibitinga: Terra branca, envolta em nevoeiro. (SB) 

Ibitinga (ybytinga): Argila branca, (LCT) 

Ibitinga... ibi (убу)... terra, chão + tinga... 
branco: Terra branca; areia, praia. (ОВ) 

Ibitingaparê: Areia movedica. (ОВ) 

Ibitingoacú: Grande areial. (OB) 

Ibitingoassú: Ibitinguacú. (OB) 

Ibitinguaçú: Grande areial. (OB) 

Ibitinguassú: Ibitinguacú. (ОВ) 

Ibitioca... ibiti... terra erguida + оса... casa: 
Casa de terra numa elevação. (0B) 

Ibitipaü: Ibitipaum. (OB) 

Ibitipaum: Colina no meio do vale, ilha. (SB) 

Ibitipoca: Montanha (ybyty) e poca, rachada; o 
vulcão. (SB) | 

Ibitir: Monte, montanha, (ОВ) 

Ibitira: Ibitir. (OB) 

Ibitirabiçar: Pé-da-serra. (OB) 

Ibitirabissar: Pé-da-serra. (OB) 

Ibitiracacuá: Cordilheira. (OB) 

Ibitiracaquá: Cordilheira. (ОВ) 

Ibitiracuã: Montanha. (OB) 

Ibitiracuám... ibitir... monte, montanha + ra- 
cuám... pontudo: Ponta do monte; pico. (0B) 

Ibitirama: А montanha, o monte alto, elevado. 
(TS) 

Ibitiramêb: Os contrafortes da serra. (ОВ) 

Ibitirapipé: O pé-da-serra. (ОВ) 

Ibitirapipéb: O pé-da-serra. (BC) 

Ibitirapipeba: Ibititapipé. (ОВ) 
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Ibitirapir... ibitir... serra + apir... ápice, cimo: 
Cume da serra. (OB) 

Ibitiraquê: Ibitiracuá. (ОВ) 

Ibitiraquám: Ibitiracuã. (ОВ) 

Ibitireê: No alto da montanha. (SB) 

Ibitireté... ibitir... serra + eté... verdadeiro: Serra 
de verdade. (ОВ) 

Ibitiri: Serrinha. (OB) 

lbitiriapacuí: Desmoronamento de pedras, de 
rochas. (OB) 

Ibitiriapaqü í: Ibitirapacuf. (OB) 

Ibitiribaté: Serra alta; alto da serra. (MB) 

Ibitirigoar: Ibitiriguar. (OB) 


| lbitirigoara: Ibitirigoar. (OB) 


Ibitiriguar: Montanhés, serrano. (OB) 

Ibitiriguara: Montanhês, serrano. (OB) 

Ibitiroy: A montanha fria, a serra onde faz frio. 
(SB) 

Ibitirucü... ibitir... serra, monte + ucü... grande: 
Montanha grande, serra arande. (OB) 

Ibitirúi: Ibitiróy. (OB) 

Ibitiruna... ibitir... monte + una... preto: Monte 
escuro, (0B) 

Ibitirussú: Ibitiruçú. (ОВ) 

Ibitita... ibiti (r)... monte + ita... pedra: Pedra 
da montanha ou do monte ou da serra. (OB) 

Ibitiura... ibiti(r)... monte + iura (yuru)... boca: 
Boca da montanha; entrada da serra. (ОВ) 


| Ibitiuva... ibiti(r)... monte + ¡uva (yuba)... ama- 


relo: Montanha amarela. (ОВ) 
Ibitioó: Ibitioóm. (ОВ) 
Ibitioóm: Amassar terra, argila ou barro. (OB) 
Ibitu (ybytu): Vento, ar, ventania, arroto. (ОВ) 


Ibituai: Brisa, ventinho, (ОВ) ETR ER 
Ibituaf Jbituaím, (ОВ) Code? 
Ibitua Ња: Ibituayba. (OB) Y | 
Ibituaiyú: Ibituayba. (OB) 


Ibituamana: Vento de chuva, de trovoada, (OB) 


| Ibituayba: Vento mau, vento de trovoada, ven- 


tania. (SB) 

Ibituba: Hálito, sopro d'água, vento. (OB) 

Ibituba... ibi (убу)... terra, chão, solo + tuba... 
em abundáncia: Lugar de muita terra; terreno 
extenso. (OB) 

Ibitubabaca: Remoinho de vento. (OB) 

Ibitubir: Poeira, (MB). 

Ibitubirêr: Poeira. (OB) 

Ibitubituaí: Brisa, ventinho. (OB) 

Ibituçangaci: Vento muito frio, vento que gela. 
(OB) 


| Ibituçangassi: Ibitucangaci. (OB) 


Ibituçú: Vento forte; pé de vento. (OB) 
Ibitueté: Tufão. (OB) 

Ibitueteté: Furacão. (OB) 

lbitugoacü: Vento forte, pé-de-vento. (OB) 


Ibitugoassá: Ibituguaçú. (OB) 

Ibituguacú: Vento forte, pé-de-vento, (ОВ) 

Ibituguassú: Ibituguacú. (OB) 

Ibitunane... ibitu... vento + nane (nani)... sem 
nada: Vento atoa. (OB) 

Ibituoçaba: Em direção do vento. (OB) 

Ibituossaba: Ibituocaba. (OB) | 

Ibitupã... ibi (yby)... terra + tupá... Deus: Terra 
de Deus; Terra Santa. (ОВ) 

Ibitupám: Ibitupá. (ОВ) 

Ibituquirecatu: Tornado, furacão (vento de 
muita valentia). (ОВ) 

Ibituquiricatá: Ibituquirincatú. (OB) 

Ibituquirincatú: Tornado, furacão. (OB) 

ibiturana... ibitu... vento + rana... parecido, 
semelhante: Névoa. (SB) 

Ibiturapé: O caminho do sopro ou hálito; tra- 
quéia. (MB) 

Ibiturenunê: O lado do vento, (MB) 

Ibituriapu: À zoada do vento (de chuva). (MB) 

Ibituroiçã: Vento frio. (MB) 

Ibituroiçám: Vento frio. (0B) 

Ibiruroissã: Vento frio. (0B) 

Ibituroissám: Vento frio, (ОВ) 

Ibiturubaguir: A base da serra, (OB) 

Ibituruna... ibitur (ybytyr)... monte... monta- 
nha + una: Monte escuro. (0B) 


Ibituruna... ibitü... vento + runa (una)... preto: 


Vento (com poeira) escuro; nuvem escura. 
(0B) 

Ibitupibá: Voando. (OB) 

Ibitupibám: Voando. (OB) 

Ibitussangaci: Ibitucangaci. (OB) 

Ibitussangassi: Ibitugangaci, (OB) 

Ibitussú: Ibitucú, (OB) 

Ibitutiapú: Zoada do vento, (OB) 


Ibitutinga... ibitu... vento +  tinga... branco: 


Vento (com névoa) branca, cerração. (ОВ) 

Ibituteté: Ventania. (ОВ) 

Ibituucú: Ibitucú. (OB) 

Ibituussú: Ibitucú. (OB) 

Ibiuáuá: Altibaixos. (OB) 

Ibiuáuám: Altibaixos. (OB) 

Ibiucar: Ibiucara. (OB) 

Ibiuçara: Que come terra; geófago. (OB) 

Ibiuna... ibi (yby)... terra + una... preta: Terra 
preta. (OB) 

Ibiupaba: Sepultura. (OB) 

Ibiussar: Ibiucara. (OB) 

Ibiussara; Ibiuçara. (OB) 

Ibixirama... ibixi... ybytyra... monte + Ama 
lam)... que está em pé: Monte alto. (OB) 

Ibixuna: Árvore fam. Esterculiáceas, (Guazuma 
ulmifolia Lam). (Signif. árvore lisa que nào 
tem casca). (OB) 


Ibiy: Abertura, oco, ser côncavo. (OB) 

Ibfya: Divisa, marco, limite, posse. (ОВ) 

Ibiyá: Terra elevada, planalto, chapadáo. (OB) 

lbiyá: Esp. de sapo; também há uma esp. de 
cobra. (0B) 

Ibiyaf: Oco de pau. (0B) 

Ibiyam: Ibiya. (OB) 

Ibiyatinga: Gesso, giz; barro branco. (ОВ) 

Ibiymé: Dentro de. (OB) ' 
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Ibiyua-tapuiy: Casa de tijolos. (OB) 

Ibó: Ibó. (OB) 

Ibô: Flechar, lançar setas. (OB) 

Ibó: Atirar flechas. (SB) 

Ibëm: Ibô. (OB) 

Ibombu (eibombu): Abelha negra. (SB) 

Ibondara: Flecheiro. (que sabe atirar flechas). 
(SB) 

Iborá... | (y)... água + Бога (рога)... bonito: 
Água bonita. (OB) 

Iborám: Água bonita. (ОВ) 

Ibotí (potira): Flor. (OB) 

ibotira (potira): Flor. (OM) 

Ibotirama... iboti... flor + retama... terra, país, 
regido: Terra das flores. (OB) 

Iboty: Flor. (OB) 

Ibotyra: Ibotira, (OB) 

Ibotyrama: Ibotirama. (OB) 

Ibú: Іра (fonte, olho d'água), (OB) 

Ibuaçú: Fonte grande. (0B) 

Ibuassú: lbuacú. (OB) 

Ibuçú: Espécie de palmeira. (OB) 

Ibucú: Haste longa, pau comprido, vara. (MB) 

Ibugoaçã: Ibuguaçú. (ОВ) 

Ibugoassü: Ibuguacú. (ОВ) 

Ibuguaçú: Fonte grande. (OB) 

Ibuguassü: Ibuguacú. (OB) 

Ibur: Fonte, manancial, nascente, olhos d'água, 
(0B) 

Ibura: Água que surge; fonte, manancial. (SB) 

Ibussú: Ibucú. (ОВ) 

Ibuti: Ibotira. (OB) 

Ibutira: Ibotira. (OB) 

Ibutira: |botiram. (OB) 

Ibuty: Iboty. (OB) 

Ibutyra: Ibotyra. (OB) 

Ibutyrama: Ibotyrama. (ОВ) 

Iby (yby): Terra, chão, solo, mundo. (ОВ) 

Ibyã (ybyá): Ladeira, encosta, barranco. (OB) 

Ibyaçura: Encosta, ladeira. (SB) 

Ibyama: Ladeira, encosta, barranco. (OB) 

Ibyantã: Terrão (terra dura). (OB) 

Ibiantám: Ibiantã. (OB) 

Ibyapaba: Taboleiro de terra cortada; chapada 


y/ 


de tanto em tento recortada. (OB) 
Ibyapoá: Ibiapoá. (OB) 
Ibyapoám: Ibyapuã. (OB) 
Ibyapuã: Ibiapuám. (OB) 
Ibyapuám: Ibiapuám. (OB) 
Ibyaquitã: Ibiaquitã. (OB) 


Ibyaquitám: Ibiaquitã. (ОВ) 


Ibyara: Cumieira, espigão. (ОВ) 

Ibyaryba: Uma espécie de árvore da floresta. 
(ОВ) 

Ibyassura: Ibyaçura. (ОВ) 

Ibyatã: Terra dura, terra socada; taipa. (0B) 

Ibyatám: Ibyatã. (OB) 

Ibyaty: Montanha. (ОВ) 

Ibyboca: Cobra-coral, (OB) 

Ibyboca: Biboca (terreno escarpado). (OB) 

Ibybo! (ibibof): Baixo, raso; biboquinha. (OB) 

Ibjboi: Ibiboím. (OB) 

Ibibo fm: Baixo, raso; biboquinha. (OB) 

Ibybora: Habitante do chão; esp. de víbora. 
(ОВ) 

Ibybura: Uma variedade de cogumelo. (ОВ) 

Ibycá: Cavar a terra. (ОВ) 

Ibycarãi: Erosão do solo. (ОВ) 

Ibycoara: Ibycuara. (OB) 

Ibycoaruçú: lbycuaruçú. (OB) 

Ibycoarussú: Ibycuarucü. (OB) 

Ibycoc: Socar o cháo; socar terra. (OB) 

Ibycoia: Escavar o solo. (OB) 

Ibycoara: Cova, mina, sepultura. (GD) 

Ibycoarucú: Cova, gruta, furna. (OB) 

Ibycoarussú: Ibycoaruçú. (ОВ) 

Ibycuara: Ібісоага. (ОВ) 

Ibicuaruçú: [bycoarucú. (OB) 

Ibicuarussá: Ibicuarucú. (OB) 

Ibycuf: Areia, praia. (OB) 

Ibycuityba: Areal. (OB) 

Ibycuyba: Planta fam. Mirtáceas. (OB) 

Ibyecapycanga: Ribanceira. (OB) 

Ibygoá: Ventre. (OB) 

Ibygoara: Ibyguara. (OB) 

Ibyguá: Ventre. (OB) ; 

Ibyguara: O que habita o solo; terreno, terrí- 
cula. (OB) 

Ibyia: Entranhas, vão, oco. (LCT) 

Ibyjaba: Repartição da roça, o limite da roça; 
a divisáo das terras. (OB) 

Ibyjagoaçú: Ibyjaguacü. (OB) 

Ibijagoassü: Ibyjaguacü. (OB) 

Ibyjaguacú: Espécie de pássaro fam. Caprimül- 
gidas. (0B) 

Ibyjaguassú: Ibyjaguaçú. (OB) 

Ibyjara: Réptil lacertílio, fam. Anfisbenídeos; 
cobra de duas cabeças. (ОВ) 

Ibyjaú: Ibyjaguacú. (OB) 


Ibynajaia: Uma variedade de inseto. (OB) 

Ibynha: Entranhas. (ОВ) 

Ibyoca... iby (yby)... terra + oca... casa: Casa 
de barro. (OB) 

Ibypé: Em baixo, no chão. (GD) 

Ibypeba: Terreno plano, chata, planura. (OB) 

Ibypitá: Lugar dos Bem-aventurados. (OB) 

Ibypitã: Ibypitám. (ОВ) 

Ibypitám: Ibypitanga. (ОВ) 
Ibypitanga... ibi (yby)... terra + pitanga...ver- 
melha: Chão vermelho, solo vermelho. (OB) 
Ibypora: Habitante da terra; morador da terra. 
(ОВ) 

Ibyporá: Ibyporám. (ОВ) 

Ibyporám: Ibyporanga. (OB) 

Ibyporanga... ibi (убу)... terra + poranga... 
bonita: Terra bonita. (OB) 

Ibypuranga: lbyporanga. (OB) 

Ibyquar: Ibycoara. (OB) 

Ibyquara: Ibicoara. (OB) 

Ibyquaruçó: Ibycuaruçú. (OB) 

Ibyquarussú: Ibycuarucü. (OB) 

Ibyqueti: Para baixo. (GD) 

Ibyquyra: Irmão caçula (do homem). (ОВ) 

Ibyrã: Solo árido, solo estéril, terra estéril. 
(ОВ) 

Ibyrá: Árvore, planta, pau; madeira. (OB) 

Ibyraá: Fruta de árvore. (ОВ) 

Ibyraaba: Lenhar, cortar lenha. (OB) 

Ibyraacá: Galho, ramo. (OB) 

Ibyraacám: Galho, ramo. (OB) 

Ibyrababaca: Pau que vira; a roda. (OB) 

Ibyracú: Ibiracú. (OB) 

Ibyracuá: Uma esp. de cobra que vive nos ocos 
de paus. (OB) 

Ibyracul: Debaixo. (GD) 

Ibyracul: Carcoma, cupim. (OB) 

Бугаев: Planta fam. Sapotáceas, de casca doce. 
(OB) 

Ibyraeém: Ibyraeã. (OB) 

Ibyraguiba: Árvore fina, vara, vergóntea. (SB) 

Ibyragüyba: (ybyragüyba): Vara fina. (LCT) 

Ibyragüyba (ybyragüyba): Cerrado; mata densa 
e baixa. (LCT) 

Ibyragúygúyba (ybyragüygüyba): Var. de carva- 
lho. (LCT) 

IbyraT: Varejão, vara longa. (ОВ) 

Ibyraicica: Resina, goma. (OB) 

Ibyraím: Ibyrai. (OB) 

Ibyraipu: Uma variedade de abelha. (OB) 

Ibyraicica: Ibyraicica. (OB) 

Ibyraitá: Pau-ferro. (OB) 

Ibyrajaca: Uma variedade de árvore da mata. 
(OB) 

Ibyrajoacaba: Cruz. (OB) 


Ibyrajoassaba: Cruz. (0B) 
Ibyrajuaçaba: Ibyrajoacaba. (OB) 
Ibyrajuassaba: |byrajuaçaba. (OB) 


` Њугат: Ibyrã. (OB) 


Ibyramonhanga: Palicada, estacada. (SB) 

Ibyranhatimana: Roda de madeira que gira. 
(ybyranhatimana). (SB) 

Ibyraoby: Pau-verde; madeira verde; pau-ferro. 
(0B) 

Ibyrapandara: Carapina, carpinteiro. (OB) 

Ibyrapar: Ibyrapara. (OB) 

Ibyrapara: Arco de flecha. (OB) 

Ibyrapararanga: Engenho; roda de carro. (OB) 

Ibyraparayba: Ібугарагуба. (OB) 

Ibyraparyba (ybyraparyba): Árvore de que os 
índios faziam suas flechas. (LCT) 

Ibyrapataguf: Cercado de defesa. (OB) 

Ibyrapayba (ybyrapayba): Ibyraparayba. (ОВ) 

Ibyrapé: Mesa. (ОВ) 

Ibyrapeba: Mesa, tábua (também: árvore bai- 
xa “anã”). (OB) 

Ibyrapecé: Ibyrapecém. (OB) 

Ibyrapecám: Colher de madeira. (OB) 

Ibyrapema: Tacape. (OB) 

Ibyrapessê: Ibyrapecé. (OB) 

Ibyrapessêm: Ibyrapecê. (OB) 

Ibyrapinf: Ibyrapinima. (OB) 

Ibyrapiním: Ibyrapinima. (OB) 

Ibyrapinima... ibyra... pau, madeira, árvore + 
pinima... salpicado de pintas: Madeira cheia 
de pintas. (ОВ) 

Ibyrapipoera: Cepo. (OB) 

Ibyrapipuera: Cepo. (OB) 

Ibyrapiranga... ibyra... pau + piranga... 
Iho: Pau-Brasil. (OB) 

Ibyrapiroca... ibyra... pau + piroca... esfolado. 
Planta fam. Mirtáceas. Troca de casca todo 
ano. (OB) 

Ibyrapiru: Pau seco, madeira seca. (OB) 

Ibyrapó: Raiz. (OB) 

Ibyrapoá: Ibyrapuá. (ОВ) 

Ibyrapoám: Ibyrapuã. (OB) 

lbyrapocanga: Estacado, cerca p/ defesa, cer- 
cado. (OB) 

Ibyrapuá: Esteio, estaca. (OB) 

Ibyrapuám: Esteio, estaca. (OB) 

Ibyrapoera: Cepo. (OB) 

Ibyrapypuera: Cepo. (OB) 

Ibyrayçanga (pau com feitiço): Clava, borduna. 
(OB) 

Ibyrayssanga: Ibyrayçanga. (OB) 

Ibyrayssyca: Almacegueira (do Brasil). (ОВ) 

Ibyreté: Terra muito boa; terra excelente. 
(0B) 

Ibyri: Ao longo de. (GD) 
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lbyrurü: Terra encharcada; areia movedica. 
(OB) 

Ibyrury: Ibyrurú. (OB) 

Ibyryry: Terremoto. (OB) 

Ibytagoá: Ibytaguá. (OB) 

Ibytagoá: Ibytaguá. (OB) 

Ibytagoám: Ibytaguá. (OB) 

Ibytagoampirang: Ibytaguampiranga. (OB) 

Ibytagoampiranga: Ibytaguampiranga. (OB) 

Ibytagoápiranga: Ibytaguampiranga. (OB) | 

Ibytagoatinga: Solo de argila amarelo esbran- 
quiçado. (ОВ) 

Ibytaguá: Solo de barro amarelo.(0B) 

Ibytaguá: Solo “de, barro vermelho ou de terra- 
roxa. (ОВ) 

Ibytaguám: Ibytaguá. (ОВ) 

Ibytaguampiranga: Ibitaguampiranga. (OB) 

Ibytaguüpiranga: Ibytaguampiranga. (OB) 

Ibytaguatinga: Ibytagoatinga. (OB) 

Ibytaí: Areia grossa. (OB) | 


Ibytueibe: Ibituaíba. (OB) 
Ibytuaiyú: Ibytuayba. (OB) 
Ibytuamana: Vento de chuva: (OB) 
Ibytuayba: Ventania. (OB) 
Ibytuba: Ibituba. (OB) | 
Ibytubabaca: Redemoinho (de vento). (OB) 
Ibytubir: Poeira. (OB) 
Ibytubirér: Poeira. (OB) 
Ibytubituaf: Brisa, ventinho. (OB) 
Ibytucangaci: Vento muito frio. (OB) 
Ibytucangassi: Vento muito frio. (OB) 
Ibytucatú: Vento bom, vento favorável. (OB) 
Ibytucü: Vento forte; pé-de-vento. (OB) 
Ibytueté: Tufáo. (OB) 
Ibytugoacü: Ibytuguaçú. (OB) 
Ibytugoassú: Ibytuguacú. (OB) 
Ibytuguacú... ibytu... vento + guacú... gran- 
de: Ventania. (ОВ) 
Ibytuguassú: Ventania. (ОВ) 
Ibytunane: Névoa, nuvem. (GD) 
Ibytuoçú: Pé-de-vento. (OB) 
Ibytuossü: Pé-de-vento. (OB) 
Ibytupá... iby (убу)... terra + tupã.. Deus: 
. Terra de Deus; Terra Santa. (OB) 
Ibytupám: lbytupá. (OB) 
Ibytuquirecatü: |bituquirecatú. (OB) 
Iby tuquirincatu: Ibituquirincatu. (OB) 
Ibyturana: Nevoeiro. (OB) 
Ibyturapé: Traquéia, laringe. (OB) 
Ibyturenuné: O lado do vento. (OB) 
Ibyturiapü: Ibituriapú. (OB) 
Ibyturoca... ibytu... vento + roca (oca)... casa: 


A casa do vento. (ОВ) 

Ibyturoiçã: Ibituroiçã. (ОВ) 

Ibyturoiçám: Vento frio. (OB) 

Ibyturoissá: Vento frio. (OB) 

Ibyturoissám: Ibyturoissá. (ОВ) 

Ibyturubaguir: A base da serra. (OB) 

Ibyturuçã: Pé-de-vento. (OB) 

Ibyturuna: Monte escuro; monte negro. (OB) 

Ibyturupibà: Voando. (OB) 

Ibyturupibám: Voando. (OB) 

Ibytussangací: Vento muito frio. (OB) 

Ibytussangass!: Vento muito frio. (OB) 

Ibytussú: Tufáo, (OB) 

Ibytutiapú: Zoada do vento. (ОВ) 

Ibytutinga: Vento (cem névoa) branco, cerra- 
ção. (ОВ) 

Ibytuteté: Ventania, (ОВ) 

Ibytuucà: Tufáo. (OB) 

Ibytuussú; Tufão. (OB) 

Ibyty: Montanha, monte, serra. (OB) 

Ibytyby tera: Serranias. (OB) 

Ibytygoaya: Ibytuguaia. (OB) 

Ibytyguaia: Vale, (OB) 

Ibytyr: Ibytyra. (OB) 

Ibytyra: Outeiro, monte, serra. (OB) 

Ibytyrabicar: Ibitirabicar. (OB) 

Ibytyrabissar: Ibytyrabicar. (OB) 

Ibytyracacuá: Ibitiracacuá. (OB) 

Ibytyracaquá: Ibytyracacuá. (OB) 

Ibytyracuá: Ibitiracuá. (OB) 

Ibytyracuám: Ibytyracuá. (OB) 

Ibytyrama: Ibitirama. (OB) 

Ibytyraméb: Ibitiraméb. (OB) 

Ibytyranti: Ibytyrantim. (OB) 

Ibytyrantim: A colina branca. (OB) 

Ibytyrapipé: Ibitirapipé. (0B) 

Ibytyrapipéb: Ibitirapipéb. (ОВ) 

Ibytyrapipeba: Ibytyrapipéb. (OB) 

Ibytyrapir: Ibitirapir. (OB) 

Ibytyraquá: Ibyryracuá. (OB) 

Ibytyraquám: Ibytyracua. (OB) 

Ibytyreé: Ibitireé. (OB) 

Ibytyreté: Serra verdadeira. (OB) 

Ibytyroi: Montanha fria. (OB) 

Ibytyroy: Montanha fria. (ОВ) 

Ibytyruá: O cume da montanha; o pico. (OB) 

Ibytytá: Pedra da serra; pedra da montanha. 
(ОВ) 

Ibytytecaro: Monte dos assombros; dos estron- 
dos. (ОВ) 

Ibutyura: Boca do monte, da montanha ou da 
serra. (0B) 

Ibytyuva: Monte amarelo (yuba); montanha 
amarela. (ОВ) 

Ibyüna: Terra preta. (OB) 


Ibyuuna: Barro. (0B) 

Ibyy: Terra úmida. (ОВ) 

Içá: Fêmea alada da saúva. (NEDL) 

Içá: Formiga cheia de ovos. (SB) 

iça: Tronco, fuste, moirão, esteio, coluna. (MB) 

Içá... (issá ou yssá): Tronco, haste. (LCT) 

Içá... (yssá): Var. de formiga, cujo abdomem é 
comestível, (LCT) 

Іса (issá): Certo macaco do Amazonas. (LCT) 

Ica: Icam. (ОВ) 

Içab: Atravessar. (ОВ) 

Icaba: Gordura. (TS) 

Icabitú: Saúva (macho da saúva). (OB) 

{саса: Graveto, ramo seco de árvore. (SB) 

Içacám: Içacá. (OB) 

Içacang: Icacanga. (ОВ) 

Içacanga (issacanga): Tronco haste. (OB) 

Icacoré-catinga: Planta fam. Mirsináceas, (Ardi- 
sia semicrenata Mart.). (AB) 

Ісаї: Vinagre, água azeda. (SB) 

Içãia: Gancho, (OB) 

Icaicara... içá... formiga içá + içá... formiga içá + 
ara... tempo, época, dia: Tempo de icás. Enxa- 
me de içás. (ОВ) 

Icaissara: Enxames de içás, tempo de icás. (OB) 

Icam: Ela é moça (Etim: Ela tem seio). (MB) 

Icamiaba... (1-сата-јаба): Peito rachado; as 
amazonas. (LCT) 

Içana... içá... a formiga alada “içá” + ana... ana... 
nasalação de “ara”... aparecer, surgir: Apareci- 
mento de içás; tempo de içás. (ОВ) 

Icang: Braço de rio. (MB) 

Icanga: A cabeça do rio, a cabeceira, a nascente. 
(SB) 

Icapaba: Lugar de travessia; vau. (OB) 

Icapara... ic (yg)... rio + арага... curvo, torto: 
Braco de rio; canal. (OB) 

(сарі: Icapy. (OB) v 

Icapui... ica (ico)... roca + apu... cheio, farto + 
y... rio: Rio das roças fartas. (OB) 

Içapy: Orvalho, rocio. (ОВ) 

Içara: Palmeira dos sertões brasileiros. (ОР!) 

Icaraí (Icaray): Água santa, água benta. (ОВ) 

Icaraí... | (y)... rio + carak.. acará pequeno: 
Rio dos acarás pequenos. (ОВ) 

Icaraí... (y-cará-hy): Rio dos acarás. (M. Soares) 

Icaraí: De “y”, água + “caray”, santa. (SB) 

Icaraiba: Água benta. (OM) 

Icaraíma... i (y)... rio + сага... acará (peixe) + 
ета... sem: Rio sem (peixes) acarás. (OB) 


| Icarassá; Uma variedade de cogumelo. (LCT) 


Icarassuá: Palmito de jussara. (OB) 

Icaray: Água santa, água benta. (OB) 

Icariba: Árvore de onde se extrai a resina icica. 
(OB) 


NDA. 


Icatú... | (y)... água, rio + catü... bom, limpo, 
claro: Água potável. (ОВ) 

Icatueté: Muito bom. (GD) 

Icatupá!: Aceito! De acordo! Pois sim! (MB) 

Icatupaba!: Está bem! (ОВ) 

Icatupám!: Icatupã! (ОВ) 

Icatupé: Em público, ás claras, publicamente. 
(ОВ) 

Içaú: Saúva. (ОВ) 

Içaúba... içaúva: Saúva. (0B) 

Içaubé: Icaubem. (OB) 

Içaubem: Terras ao derredor da entrada do 
formigueiro. (OB) 

Іс̧айуа,.. icá... formiga içá + aüva (ayva ou ay- 
Ба)... ruím, nociva: Formiga perniciosa (que 
corta folhas); a вайма. (ОВ) 

Icë: Entrar. (OB) 

Icé (yché): Eu. (OB) 

Ic: Icem. (ОВ) 

Icebê: Para mim. (OB) 

Icececé: Entrar em. (ОВ) 

Icecessë: Entrar em. (OB) 

сеё... і (y)... água, rio + сеё... (eë)... sápido; 
doce, salgado: Água doce (também poderia ser 
água salgada. (OB) 

Iceëm: Ice. (ОВ) 

Iceembuca: Água salgada. (OM) 

Icem: Água doce (iceêm), rio doce. (ОВ) 

Icem... i (y)... água, rio + cem (cema)... sair: 
A saída do rio, ou a saída da água. (ОВ) 

Icemaba: A boca do rio; a foz do rio; a saída 
do rio. (ОВ) 

Icemapé: Confluéncias de rios. (OB) 

Icemf: Icemim, (OB) 

Icemim: Ocultar. (OB) 

Icemo... (cemo): Nascer. (GD) 

Icemocarpe: Sair fora. (GD) 

Icené: Eu e você. (OB) 

Icengatu: Entrar bem; entrar tudo. (OB) 

Ichagoá: Igual a. (OB) 

Ichaguá: Igual a. (DG) 

Ichugui: Dele, dela; deles, delas. (MB) 

Ichupé: A ele, para ele. (OB) 

Ici: Fila, fileira. (OM) 

Icibô (yssybó): Enfiar, fiada, fieira. (LCT) 

Icibom: Icibó. (ОВ) 

Icic: Ісіса. (OB) 

Icica (yssyca): Resina; resinoso; glutinoso. (OB) 

Icicaiba: Almécega, a árvore da resina. (SB) 

Icicantã: Breu, isto resina dura. (OB) 

Icicantám: Icicantã. (OB) 

Icicariba: Planta fam. Anacardiáceas, (Ісіса ici- 
cariba DC). (OB) 

Icicátá: Breu. (BC) 

Icicátám: Breu, (OB) 
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Icigatá: Breu. (MB) 

Icigatám: Breu. (0B) 

Icipó... (cipó): A mão do galho, Liana, Haste 
que serve de corda para amarrar. (OB) 

Icipoaba: Planta fam. Combretáceas. (Também: 
cipoaba). (ОВ) 

Icipó-caboclo: Planta fam. Dileniáceas. (OB) 

Icipocuma: Icipossuma. (OB) 

Icipó-cururu: Planta fam. Bignoniáceas; planta 
medicinal e outras ornamentais. (OB) 

Icipo-imbé: Nome de várias plantas fam. Aráceas 
do género Philodendron. (OB) 

Icipoira: Planta da família Anonáceas. (OB) 

lcipossuma: Planta medicinal fam. Violáceas. 
(OB) 

Icipó-suma: Icipossuma. (OB) 

Icipotaia: Planta medicinal fam. Caparidáceas. 
(0B) 

Icipotaracuá: Icipotracuá. (ОВ) 

Icipotaraquá: Icipotracuá. (OB) 

Icipotracuá (ou icipó-tracuá): Pianta fam. Ará- 
ceas. (OB) 

Icipotraquá: Icipotracuá. (OB) 

Iciri: Filete d'água. (MB) 

Icirica: Rio correntoso, corredeira. (SB) 

Iciricab: Canalzinho. (MB) 

Iciricaba: Canalzinho, acequia, furo. (OB) 

Iciricabeté: Inundacáo. (ОВ) 

Icirócaba: Fileira. (OB) 

Icironçaba: Fileira. (OM) 

Icironsaba: Icironçaba. (OB) 

Iciróssaba: Fileira. (OB) 

Icó: Este, esta e plurais. Eis que, agora já. (OM) 

Icó: Ser, estar, viver, andar. (SB) 

Icó: Nome de tribo antiga, nome de cidade. 
Nome de uma planta, árvore "Colicodendron 
ico”, da fam. Capparideae. (SB) 

Icó (có): Roca. (LCT) 

Icó: Planta fam. Caparidáceas, (Capparis ico 
Mart. e Eichl), que vegeta na região da catin- 
ga. (AB) 

Icó (усё): Estar, morar, viver, ser, estar, andar. 
(MB) 

Icoací: Estar triste, estar desanimado. (OB) 

Icoaciaci: Estar com raiva. (OB) 

Icoaciassí: Icoaciaci. (OB) 

Icoaiba... icó... estar, viver + alba... mau, ruim: 
Estar mal, sentir-se mal; estar com regras (mu- 
iher}. (OB) 

Icoaiyú: Passar mal; sofrer. (OB) 

Icoaiyueté: Viver mal, (ОВ) 

Icoara: Nascente, fonte. (OM) 

Icoarana: Fonte barulhenta; fonte de muita 
água. (ОВ) 
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Icoari: Estar alegre, Viver alegre. (SB) 

Icosuba: Estar de má vontade. Ser de má vonta- 
de. (SB) 

Icoayba: Icoaiba. (OB) 

Icobé: Icobé. (OB) 

Icobé: Viver, morar, residir, estar de boa saúde. 
(SB) 

Icobebaé: Sobrevivente. (ОВ) 

Icobemaé: Sobrevivente. (OB) 

Icobeporá: Icobeporang. (OB) 

Icobeporanga: Icobepuranga. (OB) 

Icobeporangatú: Viver muito bem. (OB) 

Icobeporangueté: Viver muitíssimo bem. (OB) 

Icobepuranga: Viver bem. Estar bem. Ser boni- 
to. (0B) 

Icobepurangatü: Viver muito bem. (OB) 

Icocaabo: Caçar. Fazer caçada. (OB) 

Içoçaba: Rego; passagem de água. (ОВ) 

Icocatu... icô... viver + catu... bom, bem: Estar 
bem; viver bem. (0B) 

Icocatué: Estar mais ou menos bem. (ОВ) 

Icocatueté: Passar muito bem; viver muito bem. 
(ОВ) 

Icocatucecê: Aproveitar bem as cousas. (ОВ) 

Icocatucessê: Icocatucecé. (OB) 

Icocô: Ficar, permanecer. (OB) 

Icococar: Piloto. (OB) 

Icocoçara: Piloto. (OB) 

Ісос̧огесё: Caçar, ir a caca. Em caçada. (OB) 

Icoçoressê: Icoçorecê. (OB) 

Icocossar: Icococar. (OB) 

Icocossara: Icocoçar. (OB) 

Icocotoc: Icocotog. (OB) 

Icocotog... icó... estar + cotog... o que sacode, 
balança ou joga: Onda, maré, maresia. (OB) 

Icocupi: Morar com. Esta com. Viver com. (OB) 

Icoé... icó... ser, estar + é (ré)... diferente: Ser 
diferente. (OB) 

Icoemaé: Ser vagabundo. (OB) 

Icoeté... icô... ser, viver + eté... real, ótimo: 
Viver de verdade. Viver muito. (ОВ) 

Içog: Coró, lagarta, caruncho. (OB) 

Icôi: Duplo; gemeas. (SB) 

Icoibeté: Viver mal; passar mal. (ОВ) 

Icoimã: Ser velho, perseverar em viver. (SB) 

Icoimám: Icoimá. (OB) 

Icomanopipé: Correr perigo de vida. (MB) 

Icomarã: Batalhar, trabalhar. (LCT) 

Icomarám: Icomarã. (OB) 

Icomarani: Fazer erros. (OB) 

Icomemuã: Viver mal, praticar o que não deve, 
pecar. (SB) 

Icomemuám: Icomemuã. (ОВ) 

Icomorangató: Ser virtuoso. (SB) 

Icomurangatu: Ser virtuoso. (OB) 
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Iconha... ic6... (có)... roca + nha... um pouco 
de: Roça pequena. (0B) 

Iconhote: Estar quieto. (LCT) 

Icopochi: Icopoxi. (OB) 

Icopocu: Icopucu. (OB) 

Icoporá: Icoporanga. (OB) 

Icoporám: Icoporanga. (OB) 

Icoporang: Icoporanga. (OB) 

lcoporanga... icó... ser + poranga... belo: Ser 
bonito. (0B) 

Icoporangatú: Viver bem. Boa vida. (ОВ) 


__ Iciporiaú: Ser pobre. Não ter para comer. (SB) 


Icootara: Querer bem. (ЕСТ) 

Icopoxi... icó... ser, estar + poxi... sujo, nojento: 
Ser sujo, ser nojento, (OB) 

Icopuchi: Icopoxi. (ОВ) 

Icopucú: Viver muito; longa vida. (ОВ) 

Icopurang: Icoporang. (ОВ) 

Icopuranga: Icoporanga. (ОВ) 

Icopurangatú: Icoporangatü. (OB) 

Icopurupi: Uma espécie de lagarta peçonhenta. 
(OB) 


| Icoputara: Querer bem. (ОВ) 


Icopuxi: Icopoxi. (OB) 

Icoraci... i (y)... rio + coraci... sol: Rio do sol. 
(OB) 

Icoraci... icó... ser, estar, viver + гасі (r-eufoni- 
co) aci... doente: Viver mal, estar doente. (OB) 

Icoramo: Estar desadaptado. (OB) 


| Icorassi: Icoraci. (OB) 


Ісогесё: Necessitar, precisar. (OB) 

Icoressó: Icorecé. (OB) 

Icorupi: Estar certo, estar direito. (MB) 

Icotenataramo: Ir na frente. (OB) 

Icotocoçaba: Ondas. (OB) 

Icotocossaba: Ondas. (ОВ) 

Icoyarô: Icoyarong. (OB) 

Icoyarong: Recolocar, substituir. (OB) 

Icoyepé: Estar ileso. Estar ainda vivo. (OB) 

Icoypé: Sanguessuga. (ОВ) 

Icu: Líquido, liquifazer. (OB) 

Icuá: Poço, cisterna. (OB) 

Icuabapoana: Ісоабариапа, (ОВ) 

Icuabapuana: Corredeira, correnteza. (ОВ) 

Icuacõe: Pilotar. (ОВ) 

Icuacocar: Piloto. (ОВ) 

Icuacocara: Piloto. (OB) 

Icuacossar: Icuacoçar. (OB) 

Icuacossara: Icuacoçara. (OB) 

Icuapinaba: Limpar-se (quando fez a necessi- 
dade). (ОВ) 

Icuar... i (у)... água + cuar (quara)... buraco: 
Poço. (0B) 

Icuara: Poço, cisterna, cacimba. (0B) 

Icusrana: Ісоагапа. (ОВ) 


^. Icué: Viver, existir. (OB) 

Icueipa: Continuar fazendo. (MB) 

Icueira: Irmáo cacula. (OM) 

Icuepocú: Icuepucü. (OB) 

Icuepucü: Viver muito. (OB) 

Icuer: Caldo, sumo. (OB) 

Icuera: Caldo, sumo. (OB) 

Icueyepé: Estar bem, ter saúde. (OB) 

Icuré (ycuré): Anta. (Signif.: que bamboleia). 
(OB) 

Icurecuré: Farelo de. (OB) 

Icurera: Resto de, (OB) 

Ісус: Resina, goma ou seiva de certas árvores. 
(OB) 

Ісуса: Ісус. (OB) 

Icycantá: Breu, (OB) 

Icycantám: Breu, (OB) 

Icycaryba: Árvore da qual se extrai goma ou 
resina. (OB) 

Icypó: Cipó, liana. (OB) 

Icypoambé: Uma espécie de cipó. (OB) 

Icypocaatinga: Esp. de planta fam. Compostas. 
(OB) 

Icypocaboclo: Icypocarijó. (OB) 

Icypocarijó: Esp. de planta fam. Delineáceas. 
(OB) 

Icypocarurü: Planta fam. Apocináceas, (OB) 

Icypocatinga: Icypocaatinga. (OB) 

Icypocopirey: Espécie de cipó do sul do Brasil. 
(OB) 

Icypocopireym: Icypocopirey. (OB) 

Icypocorimbó: Esp. de cipó da mata amazônica. 
(OB) 

Icypocurimbó: Icypocorimbó, (OB) 

Icypocururú: Esp. de cipó do Amazonas. (cipó 
do sapo). (OB) 

Icypocyma: Icypossyma. (OB) 

Icypoi: Icypoím. (OB) 

Icypoím: Espécie de cipó medicinal. (OB) 

Icypoira: Planta da fam. Anonáceas; cipó-mel, 
(OB) 

Icypoimbé: Icypoimbé. (OB) 

Icypoimbé: Esp. de planta ornamental; trepa- 
deira também chamada guaimbé. (OB) 

Icypojaboti: Esp. de planta da fam. Cucurbitá- 
ceas. (OB) 

Icypojabuti: Icypojaboti. (OB) 

Icypomorucutua: Espécie de cipó medicinal. 
(ОВ) 

Icypomurucutua: Icypomorucutua. (ОВ) 

Icypossuma: Ісуросута. (OB) 

Icypossyma: Planta fam. Violáceas; medicinal. 
(OB) 

Icypota: Planta fam. Cucurbitáceas. (OB) 

Icypotaia: Planta fam. Caparidáceas. (OB) 


Icypotaracuá: Icypotracuá. (OB) 

Icypotaraquá: Icypotracuá. (OB) 

Icypotracuá: lcypotraquá. (OB) 

Icypotraquá: Planta da fam. Aráceas. (OB) 

Icypotitica: Espécie de cipó da Amazónia. (OB) 

Icypotuá: Icypota. (OB) 

Icypotuíra: Espécie de cipó da Amazônia. (cipó 
roxo). Planta da fam, Convulváceas. (OB) 

Icypotyba: Cipoal. (0B) 

Icypoüna: Planta da fam. Ranunculáceas. (Diu- 
rética). (OB) 

Icypoyba: Planta que fornece o cipó. (OB) 

Icyrócaba: Fileira. (OB) 

Icyroncaba: Fileira. (OB) 

Icyronsaba: Fileira. (OB) 

Icyróssaba: Fileira. (OB) 

Icyryca: Rio correntoso; corredeira, (OB) 

Icyyba: Planta de que se extrai goma, resina. 
(ОВ) 

là: Partícula que serve p/ tornar passivos os 
verbos transitivos. (GD) 

lé: Dizem que. (LCT) 

lé (yé): Dizem (que), parece que, diz que. (MB) 

lebaro: Árvore fam. Leguminosas, (Epurea pur- 
pure Benth). (AB) 

lecá: Rachar-se, rachadura. (OB) 

lecapy: Arder. (OB) 

lecoaba: Regato, riacho, ribeiro. (OB) 

lecobé: Fonte, manancial, mina d'água. (OB) 

lecocuá: Atrelar-se, amarrar-se (pela cintura). 
(OB) 

lecoquá: lecocuá. (OB) 

lecotiacaba: Amigo, camarada. (OM) 

lecotiassaba: Amigo, camarada. (OB) 

leé: Fojo para apanhar animal. (SB) 

leê: Rio atoa. (que não tem peixe). (MB) 

leí: Hoje. (OM) 

leioca: Soluço, solucante. (SB) 

lembi: lemi. (OB) 

lembó: Córrego, riacho, arroio. (OB) 

lembú: Córrego, riacho, arroio. (ОВ) 

lememotara: Vontade. (OM) 

lemi: Cerca ou tapume para pescar. (MB) 

lemoçaraitaba: Jogo, jogador. (OM) 

lemossaraitaba: Jogo, jogador. (0B) 

lemotaigoara: Alforria, liberdade. (OM) 

lemotaiguara: Alforria, liberdade, (ОВ) 

lemotaçaba: Pancada. (OM) 

lemotara: lemomotara. (OM) 

lemotassaba: lemotacaba. (OB) 

lepê: Um. O número 1. (OM) 

lepé: Num. Um (1). (SB) 

lepeaba: Lenha. (OM) 

lepeçar: Aquático, fluvial. (0B) 

lepeçara: lepeçar. (ОВ) 


lepessar: lepeçar. (0B) 

lepessara: lepecar. (ОВ) 

lepeyu: Abanar-se. (OB) 

lepi: Sempre, cada dia. (GD) 

lepiapy: Equivocar-se, enganar-se, (OB) 

lepinhé: Sempre, cada dia. (GD) 

lepipica: Naufrágio. (OM) 

leporagoacaba: Caçada, pesca. (OB) 

leporagoassaba: Caçada, pesca. (OB) 

leporaguacaba: Caçada, pesca. (OB) 

leporaguassaba: Cacada, pesca. (OB) 

lepotá: Desejo. (OB) 

lepotaba: Desejo. (OB) 

leputá: Desejo. (OB) 

leputaba: Desejo. (OB) 

lequacub: Jejuar. (SB) 

lerê: Redemoinho d'água. De “y”, água + ''ie- 
rê"... giro. (SB) 

lerê: Voltar, virar, girar. (ОВ) 

lerici: Caldo, molho. (OM) 

lerissi: Caldo, molho, (ОВ) 

lerobiaçaba: Confiança, fidelidade. (ОВ) 

lerobiassaba: lerobiacaba. (ОВ) 

lerubiar: Presunção, soberba. (ОВ) 

lerobiara: lerobiar. (ОВ) 

lerorecuera: Mendigo. (OB) 

leroressuera: Mendigo. (OB) 

lerubiacaba: Confianca, fidelidade. (OM) 

lerubiassaba: Confianca, fidelidade. (OB) 

lerubiar: Presunção, soberba. (OM) 

lerubiara: lerubiar. (0B) 

lerureçuera: Mendigo. (0B) 

leruressuera: Mendigo, pidonho, (SB) 

leté: Fonte permantente, fonte perene; água 
boa, rio bom. (ОВ) 

letica: Batata-doce. (0B) 

Ig (у): Água, rio. (ОВ) 

Igá: Canal (do rio). (OB) 

Igaba... ig... água + aba... cabelo, pelo: Cabelo 
d'água; limo, alga. (0B) 

Igaçaba... ig... água + açaba... transporte: Can- 
taro, pote. (ОВ) 

Igacapaba: Ponte, pontilhão. (OB) 

Igaçapava... ig... água + açapaba... passagem: A 
passagem do rio; ponte, pontilhão. (ОВ) 

Igaci... іда... canal + ci... mãe: O canal princi- 
pal de um rio (canal mãe). (ОВ) 

Igagoacú: Igaguacú. (ОВ) 

Igagoassú: Igaguacú, (OB) 

Igaguacú: Igaguassú, (OB) 

lgaguassü (ygaguassú): Barco, lancha, navio. 
(LCT) 

Igaf: Água ruim. (BC) 

Igal... ig... água + af (aiba)... ruim: Água ruim. 
(OB) 


Igaíba: Água ruim (ou rio ruim). (OB) 

Igapará... iga... canal (de rio) + pará... rio gran- 
de, mar: Canal largo; braço largo de rio. (OB) 

Igapé... igá... canal + pé... em: No canal. (ОВ) 

Igapeba (por ygarapeba): A canoa rasa, chata, 
a jangada. (SB) 

Ідареба... igá... canal (de rio) + реба... chato: 
Canal raso. (ОВ) 

Ідарета: Borduna, cacete, porrete, tacape. (OB) 

Igapenunga: А onda. (SB) 

Igapicuita: Remo. (0B) 

Igapira: A cabeceira, a nascente do rio. (SB) 

Igapó: Pântano, charco, lugar alagadiço. (OB) 

Igapocü: Ідарисо, (OB) 

Igapogoacú: Grande charco, pântano grande. 
(OB) 

Igapogoassú: Igapoguaçú. (OB) 

Igapoguaçú: Igapoguassú. (OB) 

Igapoguassú: Grande charco, pântano grande. 
(ОВ) 

Igaporá... igá...canal + pora... bonito: Canal be- 
lo. (OB) 

Igaporám: Ідарога. (OB) 

Igaporanga: Canal belo, bonito. (ОВ) 

Igapucú: Canal longo. (OB) 

Igapucui: Remar. (SB) 

Igapucuia: Remar. (ОВ) 

Igapucuitaba: Remo. (OB) 

Igapucuitara: Remador, remeiro. (OB) 

Igapurá: Igapuranga. (OB) 

Igapurám: Igapuranga. (OB) 

Igapurang: Igapuranga. (OB) 

Igapuranga: Canal bonito, canal belo. (0B) 

Igapy: Orvalho. (SB) 

Igapypé: A parte interna da canoa. (OB) 

lgara: Canoa comprida, pouco larga e de um 
tronco. (OB) 

Igaraci... igara...canoa + ci... mãe: A canoa prin- 
cipal. (ОВ) 

Igaraçotinga: А vela da canoa, A vela do barco. 
(SB) 

Igaraçú: Barco grande, (OB) 

Igaranhã: Canoa encantada, (OCVB) 

Igaranhám: Igaranhá. (ОВ) 

Igarapaba...igara...canoa +  upaba.. porto: O 
porto das canoas. (ОВ) 

Igarapava: Igarapaba. (ОВ) 

Igarapé... igara...canoa + apé..caminho: Cami- 
nho das canoas. (0B) 

Igarapé-açú: O caminho das canoas grandes, 
(OB) 

Igarapé-assú: Igarapé-açú. (OB) 

Igarapé-mirf: Igarapé-mirim. (OB) 

Igarapé-mirim: O caminho das canoas pequenas. 
(0B) 
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Iguaguaçá: PESA bid, Enseada grande. 
(0B) 

Iguaguaçupé: No lagamar grande, Enseada e 
de. (SB) 

Iguaguassú: Iguaguaçú. (OB) 

Iguaguassupé: Iguaguacupé. (OB) 


Igual... iguá... bala, enseada + í (in)... pequeno: $ 
Enseada pequena. (OB) 

Iguana: Espécie de lagarto. (Morador d'água 
(0B) 

Iguanara: Guanixim. Pequeno mamífero, carní- 
far de rio. (OB) RS 


“Igarapiúna... (igara-pi-una): A canoa de casca 

preta. (ОВ) 

Igarassi: Igaraçi. (ОВ) 

Igarassotinga: Igaraçotinga. (ОВ) 

Igarassú: Igaraçú. (OB) 

Igaratá: Canoa forte; navio. (OB) 

Igaratí: A ponta da canoa, a proa da canoa. (OB) 

Ідагаїї: Igaratim. (OB) 

Igaratim: A canoa dos chefes. (OB) 

Igaratinga: A canoa branca (tinga). (OB) 

Igaraocú: lgaraucú. (OB) 

Igaraúna: Canoa preta, (AGC) 

Igarauçú: Canoa grande, navio. (0B) 

Igarupá: Ancoradouro. (OB) 

Igarupaba: Ідагараба. (OB) 

Igarupatyba: Lugar de passar; vau, ponte, pon- 
tilhão. (0B) 

Igarussú : Batelão. (OB) 

Igatí: A ponta da canoa. A proa da canoa. (OB) 

Igati: Igatí. (OB) 

Igatim: Igatf. (ОВ) 

Ідай: Igaúm. (OB) 

Igaúm: Lamacento. (0B) 

Igoá: Iguá. (ОВ) 

Igoaba: Iguaba, (ОВ) 

Igoaçú: Água grande, rio grande. (OB) 

Iguassú... i (y) água + guassú... grande: Rio ou 
água grande. (OB) 

Igoaçuçaba: Iguaçuçaba, (OB) 

Igoaçupé: Iguaçupé. (OB) 

Igoaçussaba: Iguaçuçaba. (ОВ) 

Igoaf: Iguaf. (ОВ) 

Igoana: Iguana. (ОВ) 

Igoanara: Iguanara, (OB) 

Igoape: Iguape. (ОВ) 

Igoara: Iguara. (OB) 

Igoaraçú: Iguaracú. (ОВ) 

Igoaracyma: Iguaracyma. (ОВ) 

Igoarassú: Iguaraçú, (ОВ) 

Igoarassyma: Igoaracyma. (OB) 

Igoareíma: Iguareíma, (ОВ) 

Igoarirú: Iguarirú. (OB) 

Igoassú: Iguassú. (OB) 

Igoassuçaba: Iguaçuçaba, (OB) 

Igoassupé: Iguaçupé. (OB) 

Igoassussaba: Iguaçuçaba. (ОВ) 

Igoatemi: Iguatemi. (0B) 

Igoatinga: Iguatinga. (ОВ) 

Igoatú: |guatà. (OB) 

Iguá: Baía, enseada, bacia fluvial. (SB) 

Iguaba: O bebedouro, lugar onde bichos bebem 
água. (SB) 

Iguaçaba (camocim): Pote, talha. (OB) da. (SB) 

Iguaçú: Água grande, rio grande. (ОВ) Igueapuám: Igueapuã. (ОВ) 


Iguaçuçaba: Nobreza, CAE ЭС DO LA 


voro. (AB) 
Iguape... ig... água + uape... vitória-régia: Nenur 


Iguape: Na enseada. De “yguá”, enseada + Ho 
em. (SB) | 

Iguape... (ygá-pe): No lagamar, na baía. (TS) imi) 

Iguape (y-guaá-i-pe): Na enseada. (JMA) 

Iguape... i (у)... água, rio + gua... baía, Aço 
da + pe... em: Na enseada de rio. (ОВ) | 

Iguara (у-соага): O buraco da água; poço. si 

lguaracü... iguara... poço, cacimba + асо. 
grande: Poço grande. (ОВ) 

Iguaracyma: Certa espécie de peixe fluvial. (OB) 

Iguarassú: Iguaraçú. (OB) 

Iguarassyma: Iguaracyma. (ОВ) " 
Iguareíma... iguara... poco, cacimba + еїта...\ IN NE 
sem: Sem cacimba, sem poco, sem água (para М2 J 

beber). (OB) 

Iguariru: Vasilha para beber água. (SB) 

Iguassú... i... água, rio + guassú... grande: Rio 
grande, (ОВ) 

Iguassuçaba; Iguaçuçaba, (OB) 

Iguassupé: Iguacupé. (ОВ) 

Iguassussaba: Iguaçuçaba. (OB) 

Iguatema... ig (у)... rio + atema (ateyma)... 
preguicoso: Rio lento. (TS) 

Iguatemi... ig (y)... rio + atemi... sinuoso: Rio 
sinuoso. (TS) 

Iguatemi: Rio verde escuro. De “igua”, ensea- 
da + temi, alteração de pembi, timbi. Verde- 
escuro, (SB) 

Iguatemi... (igaú-atey-m-i): Sempre frouxo е 
lamacento. (JMA) 

Iguatinga: Enseada branca, lagoa branca. (SB) 

Iguatú... ig (у)... água + guatú... (catú)... bom 
Rio bom; água boa. (ОВ) 

Igué: Barriga, ventre. (OM) 

Igueapoã: Igueapuá. (OB) 

Igueapoám: Igueapoá. (ОВ) 

Igueapuã: Os intestinos. Barriga redonda, altea- 


Iguepoi: Iguepoím. (OB) 
Iguepoím: Tripas, vísceras. (OB) 
Igüera: Caule sem folhas, sabugo, haste. (SB) 


lguinho: Bolor; mófo; embolorado, mofado; 


mofar. (SB) 

Iguinhôm: Iguinhó. (OB) 

Iguiporá... ig... água, rio + рога... bonito: Rio 
lindo. (0B) 

Iguiporám: Iguiporá. (ОВ) 

Iguiporanga: Rio bonito, rio lindo. (ОВ) 

Iguipurá: Iguiporá. (OB) 

Iguipurám: Iguiporá. (OB) 

Iguipuranga: Iguipuranga. (OB) 

Iguira... ig... água, rio + ira (eira)... mel: Rio do 
mel; água doce. (ОВ) 

Iguirô: Apetire sexual, desejo sexual; cio. (ОВ) 

Iguirôm: Iguirô. (OB) 

Iguitu... ig (у)... água, rio + ий... salto: Salto 
d'água; cascata (de rio). (ОВ) 

Iguype (guarani): Debaixo de. (DG) 

Igupá: A lagoa. (SB) 

Igurey... igure... anta + y... rio: Rio das antas. 
(ОВ) 

lha: Esteio, pilar, tamanho, altura, moirão, fus- 
te. (MB) 

Ihá: Içá (formiga іса). (OB) 

Ihab: Atravessar (água). (OB) 

Ihapab: Vau. (OB) 

Ihapaba: Vau. (OB) 

Ihapi: Orvalho. (MB) 

Ihé: Eu. (MB) 

Ihema: A saída do rio; a boca do rio. (OB) 

Ihemapé: Confluéncia (de rios). (OB) 

lhic: Resina, goma, almécega. (MB) 

lhicatã: Breu. (OB) 

lhicatâm: Breu, (ОВ) 

lhoc: Gusano, coró, caruncho (de pau). (MB) 

lhoçaba: Rego, canalzinho. (ОВ) 

lhossaba: Rego, canalzinho. (ОВ) 

liba: Braço. (OM) 

libaquitã: Cotovelo. (OM) 

libaquitám: Cotovelo. (OB) 

libapecanga: Ombro. (OM) 

lica: Duro, rijo. (OM) 

licaba: Palavra. (GD) 

licaçaba: Abertura, fenda. (OM) 

licassaba: licacaba, (OB) 

lim: Sem. (MB) 

lima: Fuso. (OM) 


limbecaba: Professor, mestre-escola, artífice. 


(OM) 
limbessaba: limbeçaba. (OB) 
limboé: Ensino. (OM) 
limeté: Ser medroso. (MB) 
lipé: lepé (n9 1). (OB) 
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liepe-ocú: À uma. (GD) 

liepe-ossú: À uma. (ОВ) 

liepe-ucü: À uma. (OB) 

liepe-ussáü: À uma. (OB) 

lir: Sobrinho (filho do irmão). (MB) 

lira: lir. (OB) 

liucapira: Falecido, extinto. (OB) 

liucapirama: O que há de ser morto. (OB) 

liucei: Sede. (OM) 

liussei; Sede, (OB) 

liyib: Ser riscado. (ОВ) 

liyiú: Ele é riscado. (OB) 

ljá: Ainda bem. (LCT) 

ljaci... | (y)... água + jaci... lua: Lua da água 
(lua refletida na água). (OB) 

ljá-muru: Ainda bem que. (LCT) 

ljane: Ainda bem que. (LCT) 

ljassi: ljaci: (OB) 

ljebira: Remoinho d'água. (OB) 

ljija: Espécie de lontra preta. (AGC) 

ljucapirama (l-juca-pirama): O que há de ser 
morto. (OB) 

ljui: ljuia. (SB) 

ljuia: Espuma. (SB) 

Ijuigoacú: Ijuiguassú. (OB) 

ljuigoassü : ljuiguacü. (OB) 

ljuiguaçú: Rio (y) das espumas (ijuia) grandes 
(guacü). (OB) | 

ljuiguassü: Ijuiguassú. (OB) 

ljuy: Rio das espumas. (SB) 

Im: Sufixo de negação; não é. (MB) 

Ima (ута): Fuso de fiar. (SB) 

Imã: Já. (usado antes do verbo). (OM) 

Imã: Há tempos. (usado depois do verbo). (OM) 

Imaba: A roda do fuso. (0B) 

Imabaiba: A haste do fuso; o cabo do fuso. (ОВ) 

Imagua: A roda do fuso. (0B) 

Imáguar: De outrora. (BC) 

Imaguaré: Nos tempos antigos. (OB) 

Imám: Imã. (OB) 

Imámae: Antiquado, velhusco. (OB) 

Imâmeçarêr: Os antepassados, os antigos. (OB) 

Imamece: Nos tempos idos, nos tempos antigos. 
(0B) 

Imameceçarê: Dos temos idos, dos tempos de 
outrora. (ОВ) 

Imamecessarê: |mameceçarê. (OB) 

Imamessé: Imamecé. (OB) 

Imamesseçarê: Imamececaré. (OB) 

Imamessessarê: Imamececaré. (OB) 

Imampirêr: Enrolado, molho, enfeixado, rolo. 
(0B) 

Imana: Antigo, velho, idoso. (ОВ) 

Imanaçar: De outrora. (OB) 

Imanaçara: De outrora. (ОВ) 


Imanaci!: Está velho! (OB) 

Imanassar: Imanacar. (ОВ) 

Imanassara: Imanacar. (OB) 

Imanassi!: Imanaci! (OB) 

Imanér: Muito velho, muito gasto. (MB) 

Imangoara: Imanguara. (OB) 

Imanguara. Antigo, velho, de outrora. (SB) 

Imatá: Caiteto-açú. (OB) 

Imatácamitanga: Caiteto de cabeça vermelha, 
(OB) 

Imatám: Imatá. (OB) 

Imbaba: Mbaba (animal). (OB) 

Imbacaí: Imbassaí. (OB) 

Imbaiá: De “y-mbai-á”, aquele que recebe, 
que acolhe ou guarda, naturalmente, peixes. 
(SB) 

Imbaiba: Embaüba. Árvore fam. Moráceas, (Ce- 
cropia palmata Willd.). (OB) 

Imbapara... imba (imbé)... que está + apara... 
curvo: O que cresce torto. (OB) 

Imbassaí... imbá (ambá)... vazio, oco + açaí... 
fruto do açaizeiro: Осо do acaf; pau oco com 
frutos de açaí. Gamela de acaf. (OB) 

Imbaú: Beber de bica; a bica. (SB) 

Imbaüba... imbá (ambá)... vazio, oco + уба... 
árvore: Árvore de tronco бсо. (ОВ) 

Imbaubapuruna: Nome comum das árvores fam. 
Moráceas. Ex.: Pouroma acuminata Mart. (AB) 

Imbay: Rio do cipó “imbé”. (SB) 

Imbé (uembé): Planta fam. Aráceas, (Philoden- 
dron imbe Schott). (AB) 

Imbé: Verbo estar. Na 32 pessoa haver. (LCT) 

Imbeba: Urna esp. de árvore de baixo porte. 
(De "yb-peba"). (OB) 

Imbecyma: Uma variedade de cipó imbé, o liso. 
(OB) 

Imbessyma: Imbecyma. (OB) 

Imbetiba: Imbetyba. (OB) 

Imbetuba: Imbety ba. (OB) 

Imbetuva: Imbetyba. (OB) 

Imbetyba.. imbé... cipó... “imbë” + туђа... 
muitos, em abundância: Lugar de muito cipó 
"imbé"'. (OB) 

Imbiacá: Imbiacaba. (OB) 

Imbiaçaba: Entrada do porto, barra до: porto. 
(ОВ) 

Imbiassá: Imbiacá. (OB) 

Imbiassaba: Imbiacaba. (OB) 

Imbira: A fibra de que se faz corda, barbante e 
ainda serve de amarrio. (OB) 

Imbiri: Planta medicinal, fam. Marantáceas. (OB) 

Imbiriri: Rio de correnteza forte. De "embé- 
riri". (SB) 

Imbiriti: Imbiritim. (OB) 

Imbiritim: Imbira branca. (OB) 


Imbiritinga: Imbiritim.(OB) 

Imbiroçú: Imbirucú. (OB) 

Imbirossá: Imbiruçú. (OB) 

Imbirucü: Embira grossa. (OB) 

Imbirussú: Embira grossa. (OB) 

Imbituba: Imbituva. (OB) 

Imbituva: Praia elevada, praia erguida. (OB) 

Imboaci: Nào gostar. (OB) 

Imboassi: Não gostar. (OB) 

Imboé: Ensino, ensinar. (GD) 

Imboeayba: Ensinar mal. Mau ensino. (GD) 

Imbogoaçú: Pântano, pantanoso. (OB) 

Imbogoassá: Imboguacú. (OB) 

Imgoguaçú: Pântano, pantanoso. (ОВ) 

Imboguassá: Imboguacú. (ОВ) 

Imboy: Rio das cobras. (ОВ) 

Imbü... (y-mb-ú): O que dá de beber. Árvore 
cujas raizes guardam água e matam a sede dos 
viandantes. (SB) 

Imbu: Fruto do imbuzeiro, árvore fam. Anacar- 
diáceas e outra da fam. Fitolacáceas. (AB) 

Imbuá: Taturana, lagarta-de-fogo. (OB) 

Imbuaçú: Imbú grande. (OB) 

Imbuassü: Imbú grande. (OB) 

Imbuí: Rio (1) dos imbús. (OB) 

Imbuia: Árvore fam,  Lauráceas, 
porosa Mez.). (AB) 

Imburana: Falso imbú, parecido ao imbú. РІ. 
Fam. Burseráceas. (OB) 

Imburi (buri): Esp. de palmeira. (OB) 

Imbuy: Rio (y) dos imbüs. (OB) 

Imé: Estar; na За pessoa haver. (LCT) 

Imena (mena): Marido. (OM) 

Imenapotacaba: Desposada, noiva. (GD) 

Imenapotassaba: Imenapotacaba. (OB) 

Imenaputacaba: Desposada, noiva. (OB) 

Imenaputassaba: imenaputaçaba, (OB) 

Imeri: Imbery. Água dos imbés. (OB) 

Imimic: O borbulhar da água. Água que borbu- 
Iha. (OB) 

Imiminó: Neto. (OB) 

Iminhey: Rio que não se mexe. Água parada. 
Rio manso. (OB) 

Imóbaé: Antiquado. (BC) 

Imocaimbira: Espalhado. (OM) 

Imossaimbira: Espalhado. (OB) 

Impucá (ia-pooca): Apanhar frutas. (SB) 

Imuã: Já, há tempo. (também: ymua). (OB) 

Imuám: Imuã. (OB) 

Imuana: Antigo, velho, idoso. (0B) 

Imucoy: Ambos. (OB) 

Imucü: Imucüm. (OB) 

Imucüm: Um gole de água. (OB) 

Imucuy: Ambos. (OB) 

Imumitacaba: Filtro d'água. (OB) 


(Phoebe 


Imumitassaba: Filtro d'água. (OB) 

Imumuc: Uma certa espécie de vespa. (OB) 

Imunguyba: Planta fam. Bombáceas. De “ym- 
un-yba”, árvore dos fusos negros. (OB) 

Imupiric: Aspergir. (OB) 

Imyrá... (ibirá): Árvore, tronco, madeira, pau, 
vara. (ОВ) 

Imyraaca: Galho, ramo. (OB) 

Imyraacyquera: Esgalho, tora. (ОВ) 

Imyraassyquera: Esgalho, tora. (0B) 

Imyrabiju: Musgos das árvores. (OB) 

Imyraboca: Roda de fiar, roda de engenho de 
cana. (OB) 

Imyracá: Galho, ramo. (OB) 

Imyracá: Galho, ramo, (OB) 

Imyracam: Galho, ramo. (OB) 

Imyracambi: Forquilha. (OB) 

Imyracang: Galho, ramo. (OB) 

Imyracanga: Imuracá. (OB) 

Imyracicoera: Imyraciqúera. (OB) 

Imyracicuera: Imyraciqúera. (OB) 

Imyraciquera: Esgalho, tora, pedaço de pau. 
(GD) 

Imyracorera: Gravetos, cavacos. (GD) 

Imyracurera: Imyracorera, (OB) 

Imyraí: Vara, pau delgado. (GD) 

Imyraocü: Ouvidor. (GD) 

Imyraossú: Ouvidor. (OB) 

Imyrauçú: Ouvidor. (0B) 

Imyraussú: Ouvidor. (OB) 

Imyrapeba: Tábua, prancha de madeira. (OB) 

Imyraquinha: Cravo (condimento). (OB) 

Imyraracá: Ramo, ramificação, esgalho. (OB) 

Imyraracám: Imyraracá. (OB) 

Imyraracang: Imyraracá. (OB) 

Imyraracanga: Imyraraca. (OB) 

Imyrarerecoara: Meirinho, (OB) 

Imyrarerecuara: Meirinho. (OB) 

Imyrarerequara: Meirinho. (OB) 

Imyraucü: Ouvidor. (OB) 

Imyraussü: Ouvidor. (OB) 

Imyraucü: Imyfaogú. (Ouvidor). (OB) 

Imyraussü: Imyraocú, (OB) 

Imyrayra... imyra... árvore, pau + eyra... mel: 
Mel de pau, (ОВ) 

In: Estar deitado. (GD) 

In: Estar pousado, estar assente, estar sentado. 
(MB) 

Іпа: Sentado. (MB) 

Inã (Em composição): Irriquieto. (LCT) 

Inajá: Uma das muitas espécies de palmeira. 
(SB) 

Inajá: O fruto da pindoba, (LCT) 

Inajagoaçú: Coco. (0B) 

InajagoaçuYy ba: Coqueiro. (ОВ) 


260 


Inajagoassú: Coco. (0B) 

Inajagoassuy ba: Coqueiro. (OB) 

Inajaguaçú: Coco. (ОВ) 

Inajaguaçuyba: Coqueiro. (ОВ) 

Inajaguassú: Coco. (ОВ) 

Inajaguassuy ba: Coqueiro. (ОВ) 

Inajé: Variedade de gavião. (LCT) 

Inajatuba: Inajatyba. (ОВ) 

Inajaty ba... inaja... o fruto da pindoba + tyba... 
muitos, em “abundância: Lugar de muita pin- 
doba. (ОВ) 

Inambu: Inhambu. (Signif: O que anda ou corre 
a prumo. (0B) 

Inambú: Ave fam. Tinâmidas. (ОВ) 

Inambuaçú: Nambú grande, Ave fam. Tinâmi- 
das. (ОВ) 

Inambuanhanga: Ave fam. Tinâmidas, (Cryptu- 
rellus Variegatus Gm.). (AB) 

Inambuapé: Grande ave fam, Tinâmidas, (Rhyn- 
chotus rufescens Temm). (AB) 

Inambuassú: Inambuacü. (OB) 

Inambucarapé: Ave fam. Tinâmidas, (Crypturel- 
lus obsoletus Temm). (AB) 

Inambuchintã: Inambuxintã. (OB) 

Inambuchintám: Inambuxintà, (OB) 

Inambuchororó: Nambü barulhento. (OB) 

Inambucoá: Inambucuá. (OB) 

Inambucú: Inambuacú. (ОВ) 

Inambucuá: Ave fam. Tinâmidas, (Crypturel- 
lus cinereus Gm.). (AB) 

Inambugoacú: Inambuguacü. (OB) 

Inambugoassü: Inambuguacü. (OB) 

Inambuguacú: Nambú grande. (OB) 

Inambuguassú: Nambü grande. (OB) 

Inambu (in)... pequeno: Nambú pequeno. (OB) 

Inambui: Nambú pequeno. (ОВ) 

Inambu fm: Inambuf. (ОВ) 

Inambupeuaí: Nambú relógio. Ave fam. Tinámi- 
das, (Crypturellus stringulosus Temm.). (AB) 

Inambupichuna: Inambupixuna, (OB) 

Inambupixuna (pixuna... negro): Inambü escuro, 
sujo. (OB) 

Inambuquá: Inambucuá. (OB) 

Inambuquiá: Nambú escuro, sujo. (OB) 

Inambuquicauá: Árvore, arbusto fam. Terns- 
troemiáceas (caraipa insidiosa Barb. Rodr.). 
(AB) 

Inambuquissauá: Inambuquicauá. (OB) 

Inambu-saracaiba: Nambü pintado, (OB) 

Inambu-saracaiba: Nambü pintado. (OB) 

Inambussü: Inambuçú. (OB) 

Inambutininga: Codorna, codorniz. (SB) 

Inambutona (tona): Ave grande fam, Tinâmi- 
das, (Tinamus tao Temm.). (AB) 

Inambutoré: Macuco do pantanal. (OB) 


Inambutururi: Espécie de nambuzinho. (ОВ) 

Inambuxintã: Inambuxintám, (ОВ) 

Inambuxintám: Ave fam. Tinâmidas, (Cryptu- 
rellus tataupa temm.). (AB) 

Inambu-yeruti: Ave fam. dos Tinamídeos; esp. 
de inambú. (OB) 

Inambu-yuruti: Inambu-yeruti. (OB) 

Inamü: Nambú, inambú, inhambú, perdiz. (OB) 

Inamuacü: Ave fam. Tinámidas; nambü grande. 
(OB) 

Inamuanhanga: Inambuanhanga. (OB) 

Inamuapé: Inambuapé. (OB) 

Inamuassú: Inamuaçú. (OB) 

Inamucaracaiba: Nambú pintado. (OB) 

Inambucarapé: Codorna-buraqueira. (OB) 

Inamuchintã: Inamuchintám. (OB) 

Inamuchintám: Inamuxintám. (OB) 

Inamuchororo: Inambuxororó, (OB) 

Inamucoá: Ave fam. Tinámidas, (Crypturellus 
cinereus Gm), (OB) 

Inamucú: Nambú grande. (OB) 

Inamucuá: Inamucoá. (OB) 

Inamugoacü: Inambuguacü. (OB) 

Inamugoassü: Inambuguacü. (OB) 

Inamuguaçú: Nambü grande, (OB) 

Inamuguassü: Nambú grande. (OB) 

Inamuí: Nambú pequeno;a perdiz, (OB) 

Inamut: Nambú pequeno; a perdiz. (OB) 

Inamuím: Inamuir. (OB) 

Inamujeruti: Inamujuruti. (OB) 

Inamujuruti: Ave fam. Tinámidas. (OB) 

Inamupeua(í: Nambú relógio. (OB) 

Inamupichuna: Inamupixuna. (OB) 

Inamupixuna: Nambü sujo, nambü escuro. (OB) 

Inamuquá: Inambuquá. (OB) 

Inamuquiá: Nambú sujo, nambupixuna. (OB) 

Inamuquiçauá: Inambuquiçauá. (ОВ) 

Inamuquissauá: Inamuquicauá. (OB) 

Inamussaracaiba: Nambü pintado. (OB) 

Inamussaracaiva: Nambü pintado. (OB) 

Inamussaracuira: Inamuanhanga. (OB) 

Inamussü: Inambucú. (OB) 

Inamutininga: Variedade de codorniz; nambü 
samilhado. (OB) 

Inamutona: Inambutona. (OB) 

Inamutoré: Macuco do pantanal. (OB) 

Inamutururi; Espécie de nambuzinho. (OB) 

Inamuxintã: Inambuxintã. (OB) 

Inamuxintám: Ave fam. Tinâmidas, (Crypturel- 
lus tataupa Temm.). (ОВ) 

Inamuxororó: Nambú barulhento. (0B) 

Inari: Rio correntoso; rio com correnteza. (ОВ) 

Inarituindé: Rio com correnteza pouco muda- 
da. (ОВ) 

Inaúba: |nayba. (ОВ) 
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Inayá: Inajá. (ОВ) 

Inayba: Esp, de árvore da região norte, (ОВ) 

Inayé: Inajé. (ОВ) 

Inda: Estar assente. (MB) 

Indaiá: Urna das inümeras palmeiras. (OB) 

Indaiaaçú: Indaiaçú. (OB) 

Indaiaassú: Indaiaçú. (ОВ) 

Indaiaçú: Palmeira indaiá grande. (ОВ) 

Indaiassú: Indaiaçú. (0B) 

Indaiatuba: Lugar onde há muitas palmeiras 
indaiás. (ОВ) 

Indaiatyba: Indaiatuba. (OB) 

Indaié: Espécie de gavião. (OB) 

Indayé: Esp. de gavião; gavião bobo, solitário, 
triste. (ОВ) 

Inde (nde): Tu (Pronome procedente de “xe” 
(GD) 

Indé: Estar em casa. Estar sossegado, quieto, 
tranquilo. (MB) 

Indé: Estar firme, (inf. endé). (LCT) 

Indebo: Para ti. (GD) 

Indoá: Induá. (OB) 

Indoamena: Mão de pilão. (GD) 

Indoamiri: Indoamirim. (OB) 

Indoamirim: Almofariz. (GD) 

Induá: Pilão. (OM) 

Induamena: Indoamena. (ОВ) 

Induamirf: Induamirim. (OB) 

Induamirim: Gral, piláozinho. (OB) 

Iné: Estar dentro. Estar em casa. (MB) 

Іпё: Inêm. (água fétida; água podre; rio pestilen- 
to.). (ОВ) 

Inecé... sufixo verbal: Indica que se vai comecar 
a ação. (ОВ) 

Inêm: Inema. (ОВ) 

Inema... | (y)... água, rio + nema... fétido: Água 
podre. (ОВ) 

Ineme: Fedor. (GD) 

Inémo: Fio de algodão. (MB) 

Inemoapoá: Inemoapuá. (OB) 

Inemoapoá: Novelo de fio, novelo de linha. (OB) 

Inemoapoám: Novelo de linha. (ОВ) 

Inemoapuá: Novelo de linha, (ОВ) 

Inemoapuám: Iinemoapuá. (OB) 

Inemococ: Fio quebrado; linha quebrada. (OB) 

Inemocóg: Inemocóc. (OB) 

Inemof: Linha de costura. (OB) 

Inemossóc: Fio ou linha quebrada. (OB) 

Inemossóg: Inemoçõe. (OB) 

Inemuí: Inemof. (OB) 

Ingá: Fruto do ingazeiro. (LCT) 

Ingá: Ingá (árvore). (MB) 

Ingá-acú: Ingá-assú. (OB) 

Ingá-assú: Esp. de ingá, cujas árvores são maio- 
res que as comuns. Árvore fam. Leguminosas. 


(ОВ) 

Ingachichi: Ingaxixi, (OB) 

Ingai: Ingá pequeno. Árvore da mata de madei- 
ra amarela. (0B) 

Ingaiba (inga + yba): Ingazeiro. (ОВ) 

IngamirT: Ingamirim. (OB) 

Ingamirim: Ingá miüdo. Árvore fam. Legumino- 
sas, (OB) 

Ingapeba: Ingá baixinho. Planta fam. Legumi- 
nosas. (OB) 

Ingapenambi: Orelha de pau; orelhas de espada. 
(AGC) 

Ingarana: Planta fam, Leguminosas, de fruto 
semelhante ao ingá. (OB) 

Ingaricó... ingá... fruto do ingá + ari... do verbo 
“ara”... colher + co... roça: Ingá de roca co- 
Ihida. (ОВ) 

Ingatu: Estar firme. (LCT) 

Ingaxixi: Árvore fam. Leguminosas, (Ingá alba 
Willd). (AB) 

Ingayba: Ingazeiro. (LCT) 

Ingu: Esp, de planta, também chamada assaféti- 
da. (LCT) 

Inguá: Pilão. (OB). 

Inguacü: Árvore silvestre, de madeira boa p/ 
carpintaria. (ОВ) 

Inguariapú: Pancada do pilão, (0B) 

Inguassá: Inguacü. (OB) 

Inguyba: Árvore de madeira boa p/ construção. 
(ОВ) 

Inhã: Enxurrada, água corrente, (SB) 

Inhabatã... (ya-po-atá): Árvore de tronco reto 
de que se faziam mastros p/ as canoas. (Jaboa- 
tà; jaboatão). (SB) 

Inhabatám: Inhabatã. (OB) 

Inhacundá (y-nhã-cundá): Rio sinuoso. (SB) 

Inhaí... inhá... enxurrada + i... rio: Rio de 
enxurrada, (ОВ) 

Inhám: Enxurrada. (ОВ) 

Inhamaráü... inhã... enxurrada + maru (mberu)... 
mosquitinho: Rio com mosquitinhos. (OB) 

Inhambu: Nambü, (ОВ) 

Inhambuacú: Nambú grande. (OB) 

Inhambuanhanga: Inambuanhanga. (OB) 

Inhambuapé: Іпатбиарё, (OB) 

Inhambuassü: Inhambuacú. (OB) 

Inhambucaracaiba: Nambü pintado. (OB) 

Inhambuçaracaiva: Nambú pintado. (OB) 

Inhambucarapé: Inambucarapé. (OB) 

Inhambuchintã: Inhambuchintám. (OB) 

Inhambuchintám: Inhambuxintá. (OB) 

Inhambuchororó: Nambü barulhento. (OB) 

Inhambucoá: Inhambucuá, (OB) 

 Inhambuçú: Nambü grande, (OB) 

Inhambucuá: Ave fam, Tinâmidas, (OB) 
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Inhambugoacü: Nambú grande. (OB) 

Inhambugoassü: Inhambuguaçú. (OB) 

Inhambuguaçú: Nambú grande. (OB) 

Inhambuguassü: Nambú grande. (OB) 

Inhambuf: Nambü pequeno. (OB) 

Inhambui: Inhambuím. (OB) 

Inhambuím: Nambü pequeno. (OB) 

Inhambujeruti: Inambujeruti. (OB) 

Inhambujuruti: Inhambujeruti. (OB) 

Inhambupeual: Nambú relógio. (OB) 

Inhambupichuna: Nambü escuro, nambü sujo. 
(OB) 

Inhambupixuna: Inhambupichuna, (OB) 

Inhambuquá: Ave fam. Tinámidas. (OB) 

Inhambuquiá: Nambú escuro, nambú sujo. (OB) 

Inhambuquicauá: Inhambuquisssauá. (OB) 

Inhambuquissauá: Inambuquisssauá. (OB) 

Inham bussaracaiba: Nambü pintado. (OB) 

Inhambussaracaiva: Nambü pintado. (OB) 

Inhambussaracuira: Inhambuanhanga. (OB) 

Inhambussü: Nambü grande. (OB) 

Inhambutininga: Codorna, codorniz. (OB) 

Inhambutona: Inambutona (ou tona). (OB) 

Inhambutoré: Macuco do pantanal. (OB) 

Inhambutururi: Espécié de nambuzinho. (OB) 

Inhambuxintá: Ave fam. Tinámidas, (OB) 

Inhambuxintám: Inhambuxintá. (OB) 

Inhambuxororó: Nambú barulhento. (ОВ) 

Inhambuyeruti: Ave fam, Tinâmidas. (OB) 

Inhambuyuruti: Inhambuyeruti. (OB) 

Inhanciça (y-nhã-icica): A resina que pinga, go- 
teja. (OB) 

Inhamduf: Nhanduí. (OB) 

inhangá... inhu (nhu)... campo + angá... (ang)... 
alma, sombra: Campo sombrio, (OB) 

Inhangapi... inhã... água corrente + nguá... pi- 
lão + pi... pe (aqui: mão): Rio da mão de pi- 
lao, (ОВ) 

Inhansica: Inhancica. (OB) 

Inhapecanga: Japecanga: Erva medicinal (Ran- 
gel de Carvalho) 

Inhapi: Inhapim. (OB) 

Inhapim: Nhapim. (OB) 

Inhapupé (nhapupe): Perdiz. (LCT) 

Inhatiü: Inhatium. (OB) 

Inhatium (que pica com ferrão): Carapaná, mu- 
ricoca, pernilongo. (OB) 

Inhatul: Variedade de mosquito. Martius. 

Inhaü: Inhaúma. (OB) 

Inhaüm: Inhaúma. (OB) 

Inhaúma (y-nhag-uma): Barro próprio para lou- 
cas. (SB) 

Inhaúma: Ave fam. Anhimídeos, também cha- 
mada anhuma. (LCT) 

Inhãyba: O mastro das canoas, De “'y-nhã-yba””. 


263 


(SB) 

Inháybatà: O mastro das canoas, duro, resisten- 
te. (SB) 

Inháybatám: Inháybatá. (OB) 

Inhembi: Var. "anhembi'', antigo nome do rio 
Tietê. De "y", rio; "nhá'', correr; "bi" por 
“pi”, abaixo: Rio que corre para baixo. (SB) 

Inhoà... inho (nhu)... campo + à... alto: Campo 
alto, elevado. (SB) 

Inhoám: Inhoà. (OB) 

Inhobi: Inhobim. (OB) 

Inhobim... inho (nhu)... campo + obim (oby).. 
verde: Campo verde. (OB) 

Inhomirf: Inhomirim. (OB) 

Inhomirim... inho (nhu)... campo + mirim... pe- 
queno: Campo pequeno. (ОВ) 

Inhongaba: Cacimba, cisterna, poco. (OB) 

Inhongüér: Companheiro; alguém. (OB) 

Inhori: Inhorim. (OB) 

Inhorim: De "inhu", campo + 
(SB) 

Inhú: Campo. (OB) 

Inhuá: Inhoá. (OB) 

Inhuám: Inhuã. (OB) 

Inhuayba (nhu-ayba): Campo ruim, (OB) 

Inhucü: Campo grande. (OB) 

тыта: Anhuma. (OB) 

InhumirT: Inhumirim. (OB) 

Inhumirim... inhu... campo + mirim... pequeno: 
Campo pequeno. (OB) 

Inhumuci... inhu... campo + muci (muxi... pu- 
xi)... ruim: Campo ruim. (OB) 

Inhumucú: Campo comprido, extenso. (OB) 

Inhumucü... inhü.. campo +  ucü... grande: 
Campo grande. (OB) 

Inhumussi: Inhuci. (OB) 

Inhumussú: Inhuçú, (OB) 

Inhunguér: Companheiro, alguém. (OB) 

Inhupocú: Inhupucü. (OB) 

Inhupucú: Campo comprido. (OB) 

Inhussú: Campo grande. (OB) 

Ini: Estar sentado, assente, pousado, Ficar. 
Permanecer, (MB) 

Ini: Rede de dormir. (OM) 

Iniaobo... ini... rede + aobo... revestimento, 
cobertura: O manto de gala. Tecido enredado 
de penas vistosas. (OB) 

Inibeba... ini... rede + beba (peba)... chata: 
Rede chata; a cama, o leito, (OB) 

Iniçama (ini-sama): Corda da rede. (ОВ) 

Inicema: Cheio. (OM) 

Inigoaçú: Rede grande. (ОВ) 

Inígoassá: Infguacú. (OB) 

Iniguacü... inf... rede + guacú... grande: Rede 
grande. (OB) 


"обу", verde, 


Infguassú: Rede grande. (OB) 

Inim (Também: inin): Rede de dormir. (OB) 

Inimbé: Cama. (DG) 

Inimbeba: Cama, leito. (OB) 

Inimbó: Fio de algodão, cordel, barbante. (OB) 

Inimbó: Planta fam. Leguminosas, (Caesalpinia 
bonducella Lin.). (AB) 

Inimbó-apoá: Inimbó-apuá. (ОВ) 

Inimbó-apoã: Inimbó-apuã, (ОВ) 

Inimbó-apoám: Inimbó-apuám. (ОВ) 

Inimbo-apuá: Bola de fio. Novelo de linha. No- 
velo de lã. (0B) 

Inimbo-apuã: Inimbó-apuá. (OB) 

Inimbó-apuám: Inimbó-apuã. (OB) 

Inimbol: Fio delgado, fiozinho, linha. (OB) 

Inimboi: Fio delgado, fiozinho, linha (de costu- 
ra). (OB) 

Inimboim: Inimboi. (OB) 

Inimboia: De "'y-nimbó", o que faz salvar e 
cuspir. (SB) 

Inimbopoacú: Fio grosso. (OB) 

Inimbopoassü: Fio grosso. (OB) 

Inimbopuaçú: Fio grosso. (OB) 

Inimbopuassú: Inimbopuaçú. (OB) 

Inimbopul: Fio bem fino. (OB) 

Inimbú: Fio, cordel, barbante. (OM) 

Inimbü-apoá: Inimbó-apoá. (OB) 

Inimbú-apoã: Novelo de linha; novelo de là. 
(0B) 

Inimbú-apuã: Inimbú-apuám. (BOB) 

Inimbü-apuám: Novelo de linha; novelo de lá. 
(ОВ) 

Inimó: Ininbó. (OB) 

Inimó-apoá: Bola de fio; novelo de linha ou lã. 
(OB) 

Inimo-apoá: Bola de fio; novelo de linha ou lá. 
(OB) 

Inimó-apoám: Inimó-apoã. (OB) 

Inimó-apuã: Inimó-apoá. (OB) 

Inimó-apuám: Inimó-apoá. (ОВ) 

Inimotaba: Aldeia do cordel, barbante ou da 
linha. (0B) 

Inimutaba: Aldeia do cordel escuro, barbante 
ou linha escura ou preta. (0B) 

Inini... inf... rede + ini... rede + i (y)... rio: Rio 
das rede. (0B) 

Inir: Irmã maior. (Ho-fal). (MB) 

Iniraf: Irmã menor. (Ho-fal). (MB) 

Inissama: Corda de rede. (OB) 

Inissema: Inicema. (OB) 

Inixama: Corda de rede, (OB) 

Ino (y-in-oã): Rio dos vagalumes pousados ou 
quietos. (OB) 

Inoám: Inoá. (OB) 

Inobi... ino (nhü)... campo + oby... verde: Cam- 


po verde. (TS) 

Inobi: De "ini", rede + "oby"', verde: Rede ver- 
de. (SB) 

Inoongaba: Pocáo d'água. (OB) 

Inót: Ficar quieto. Estar à toa. (MB) 

Intã: Espécie de sapo. (OB) 

Intanha: Ое “ji” rã + "tà", forte. É uma rã 
cujo coaxar lembra uma martelada em bigor- 
na. (SB) 

Inubi... inu (nhu)... campo + ubi (oby)... verde: 
Campo verde. (OB) 

Inübia... (ya-nu-biã): O que soa agradável; trom- 
beta de guerra, usada pelos tumpinambás, (TS) 

Inucü... ini (nhu)... campo + uçú.. grande: 
Campo grande. (OB) 

Inungüér: Companheiro, alguém, (OB) 

Inupuã: Inupuám. (OB) 

Inupuám: Estar em pé com alguma coisa. (MB) 

Inussú: Inucú. (OB) 

loaucuba: Amor. (OM) 

loaussuba: Amor. (ОВ) 

loichuna: loixuna. (OB) 

loixuna... ioi (їшї)... rá + xuna (una)... preta: 
Ranzinha preta. (OB) 

lomana: Abraço. (OM) 

lombiá: Buzina. (OM) 

lominecaba: Segredo. (OM) 

lominessaba: Segredo. (ОВ) 

Іра: Lago, lagoa, nesga d'água. (MB) 

Ipab: Secar (o rio), enxugar, evaporar-se a água. 
(MB) 

Ipaba: Secar (o rio). (OB) 

Ipacani: Erva medicinal com que as índias se 
banhavam para regularizar as regras. (LCT) 

Ipacaré (y-paú-aca-ré)... | (ig, ou y)... rio + pa 
(paú)... ilha + aca... (aqua)... esquina + ré 
(yeré)... volta: Enseada da ilha do rio. (TS) 

Ipadú: Arbusto fam. Eritroxiláceas, (Erythro- 
xylum cataractum Spr.). (AB) 

Ipadupiara: Mosto expremido do ipadu. (Aman- 
do Mendes) 

Ipamerí: Ipamerim. (OB) 

Ipameri: Ipamerim. (OB) 

Ipamerim... (y-páu-mirim): Ilha pequena. (SB) 

Іратігї: Ilha pequena. (OB) 

Ipamirim: Ilha pequena. (ОВ) 

Ipanê: Ipanema. (OB) 

Ірапёт: Ірапё. (ОВ) 

Ipanema... іра... lago + пета... fétida: Lagoa 
fétida, (OB) 

Ipanema... | (y)... água + panema... ruim: Rio 
sem peixe; água imprestável. (ОВ) 

Ipanema... (I-panë-ma): Rio estéril, sem présti- 
mo. (JMA) 

ipanema... (y-panema): Água imprestável, sem 


peixe, (TS) 

Ipanema: De "y", água + “panema”, ruim. (SB) 

Ipanemací: Água muito ruim. (OB) 

Ipanemassí: Ipanemací. (OB) 

Ipangoaçú: Ipanguacú. (OB) 

Ipangoassú: Ipanguacú. (OB) 

Ipanguacú... ірӣ... (ipá)... lago, lagoa + guacú... 
grande: Lagoa grande. (OB) 

Ipanguassú: Lagoa grande, (OB) 

Ipanoré: Espécie de balaio para preparar tapio- 
ca. (Octaviano Mello) 

Ipaporanga... іра... lagoa + poranga... bonita: 
Lagoa bonita, (ОВ) 

Ipapuranga: Ipaporanga. (ОВ) 

Ipará: Pântano; pocas d'água. (OB) 

Iparám (iparán): Ірага. (OB) 

Iparuna: Sagu extraído do âmago do miriti. 
(Amando Mendes) 

Ipati: Ipatim. (OB) 

Ipatim: Ipating. (OB) 

Ipating: Ipatinga. (OB) 

Ipatinga... ipa (lagoa, lago) + tinga (branca): 
Lago branco, lagoa branca. (0B) 

Ірай (ipaum): De "y", rio + “paú”, ilha; Ilha 
fluvial, (SB) 

Ipaücü: Ipaússú. (OB) 

Ipaum: Ipaü. (SB) | 

IpaumirT: Ipaumirim ou Ipamerim. (OB) 

Ipaumirim: Ipaumirí. (OB) 

Ipaunema: Lagoa fedorenta. (OB) 

Ipaússú: De “¡paú”, ilha fluvial + “ussú”, gran- 
de. (SB) 

Ipaússú: Trato de terra em meio a grande alaga- 
dico. (TS) 

Ipë: Na água, no rio; debaixo d'água. (1... água + 
pé... em). (ОВ) 

Ipê: Árvore fam. Bignoniáceas. Dá madeira da 
cor amarela escura. (DM) 

Ipê: O mesmo que piuva; árvore de tronco re- 
vestido de casca grossa e tida como medicinal. 
(SB) 

Ipé: Nome comum a diversas árvores fam. Big- 
noniáceas e Leguminosas, Dá madeira de cer- 
ne avermelhado. A casca é medicinal. (AGC) 

Ipé: Casca de árvore. (OM) 

Ipeacú: Ipé-tabaco. Planta fam. Borragináceas. 
(OB) 

Ipeasssú: Também ypeassú. Planta fam, Borra- 
gináceas. (OB) 

Ipeba (apeba): Chato, achatado. Também, 
escreve-se: реба. (OB) 

Ipebebuia: De ''ypé-bebui'', a casca que flutua 
e que é leve para flutuar. (SB) 

Ipé-boia: Árvore fam. Bignoniáceas, (Tabebuia 
insignis Miq.). (TS) 


Ipác: Ipequi. Espécie de marreca; paturi. (OB) 

Іреса: (Forma reduzida do nome ipecacuanha). 
(AB) 

Ірёса... (y-pega): O que nada, o nadador. Nome 
índio do pato. (SB) 

Іреса (ypeca): Pato doméstico. (OB) 

Ipecá: Pato. (GD) 

Ipeca: Pato, patos. (OM) 

Ipeca: Nome indígena do pato, (АСС) 

Ipé-caboclo: Árvore fam. Bignoniáceas, (Tabe- 
buia insignis Міа.). (AB) 

Ipecacuãia (ipecacuanha): Planta medicinal fam. 
Rubiáceas. De ipec... pato + acuáãia... pênis. 
(ОВ) 

Ipecacuanha... (уру-саё-диеё): A raiz que faz 
vomitar. (TS) 

Іресасиё: |pecacuanha. (OB) 

Ipecacuàm: Ipecacuanha. (OB) 

Ipecaetá: Os patos. De ipeca.. pato + etá... 
pref. plur. (OB) 

Ipecaeté... ipeca... pato + eté... real: Verdadei- 
ro. (OB) 

Ipecaí: Patinho, marrequinho. Esp. de pato pe- 
queno. (OB) 

Ipecaquanha: Ipecacuanha, (OB) 

Ipecaqüé: Іресасиёт. (OB) 

Ipecaqúém: Іресасиёт. (OB) 

Ipeçar: Ірес̧ага. (OB) 

Ipecara: Aquático, fluvial (plantas). (OB) 

Ipecatiapoá: O pato de crista alta. (OB) 

Ipecatiapoám: Ipecatiapoá. (OB) 

Ipecatiapuá: O pato de crista alta. (OB) 

Ipecatiapuám: Ipecatiapuám. (ОВ) 

Ipecatiri: Ipecutiri; paturi escuro. (OB) 

Ipecengüér: Pedaço de. (OB) 

Ipecengúára: Pedaço de. (OB) 

{реси: Ave da fam. dos Pecídeos; pica-pau. 
(AGC) 

Ipecú: Ipecum. De ipeca... pato + um (una)... 
preto. (OB) 

Іресб... (ypecü): Espécie de pica-pau; o nome 
provém de “uyb”... flecha +  pecú... (ape- 
сот)... língua. (ОВ) 

Ipecuacamirá... ipecú, pica-pau + aca... cabeça + 
camirá (camiranga).. vermelha: Ave fam. 
Pícidas, (Ceophloens lineatus Lin.) (OB) 

Ipecuacamiranga: |pecuacamirá. (OB) 

Ipecuati... (ipecu + ati): Ave fam. Pícidas, 
(Celeus flavescens Gm.). (AB) 

Ipecué: Casca de árvore; cortiça. (MB) 

Ipecuér: Casca de árvore; cortiça, (OB) 

Ipecuéra: Casca de árvore; cortiça. (OB) 

Ipecul... (ipicui)... ! (ib) ou iba)... árvore, pau + 
pecui... (picuy).. furar: Que fura pau; Pica- 
pau. (0B) 
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Ipecum: Espécie de pica-pau. (OB) 

Ipecum... ipeca... pato + um (una)... preto: 
Pato preto. (0B) 

Ipecumiri: Ipecumirim. (ОВ) 

Ipecumirim: Ave da fam. Pícidas, (Melanerpes 
cruentatus Bodd.). (AB) 

Ipecumirim... ipecü... pica-pau + mirim... pe- 
queno: Pica-pau escuro e pequeno, (OB) 

Ipecunteré: Uma variedade de pato. (OB) 

Ipecunterém: Uma variedade de pato. (OB) 

Ipecupará: Ave da fam. Pícidas, (Veniliornis 
spilogaster Wagler). (AB) 

Ipecupini: Ipecupinim. (OB) 

Ipecupinim: Іресиріпіта. (OB) 

Ipecupinima: Ave da fam. Pícidas, (Celeus 
undatus Lin.). (AB) 

Ipecutauá: Ave da fam. Pícidas, (Celeus flavus 
Mull). (AB) 

Ipecúterê: Uma variedade de pato. (OB) 

Ipecüterém: Ipecunterém. (OB) 

Ipecutiri: Paturi escuro. (OB) 

Ipeg: Espécie de marreca; paturi. (MB) 

Ipegoar: Aquático, fluvial. (OB) 

Іредоага: Ipeguar. (OB) 

Ipeguar: Ipeguara. (OB) 

Ipeguara: Іредоага. (OB) 

IpemirT: Ipemirim. (OB) ` 

Ipemirim: Uma variedade de ipê. (OB) 

Ipenó: Ipenong. (OB) 

Ipenóm: Ipenong. (OB) 


| Ipenong: Casca revolta; onda, vaga. (MB) 


Ipenú: Casca revolta; onde, vaga. (MB) 
Ipenü: Ipenum. (OB) 

Ipenum: Onda. (SB) 

Ipenung: Onda, vaga. (OB) 

Ipenunga: Onda, vaga. (OB) 
Ipequacamirá: Ipecuacamirá. (OB) 
Ipequacamiranga: |pecuacamiranga. (OB) 
Ipequati: Ipecuati. (OB) 

Ipeqüé: Ipecué. (OB) 


| Ipeqüér: Ipecuér. (OB) 


Ipeqüera: Іресиега. (OB) 

Ipeqü г: Ipecuí. (OB) 

Ipequi: Ave da fam. Heliornítidas, (Heliornis 
fulica Bodd). Var: pequi, patinho d'água; pica- 
para, (AB) 

Iperó... (y-pi-rô): Rio fundo e revoltoso. (JMA) 

Iperó... ipe... (ypé)... casca + ro (roba)... amarga: 
Casca amarga. Pau de casca amarga; iperoba. 
(ОВ) 

Iperoba... (урё-гоһа): A casca amarga, o mesmo 
que peroba. (SB) 

Iperol: Iperoig. (ОВ) 

Iperoig... ipero... (iperú)... tubarão + 
rio: O rio dos tubarões. (SB) 


ig (yb)... 


Iperoigue: Iperoig. (OB) 

Iperú: Tubarão; peixe fam. Seláquios. (OB) 

Iperú: De “y-per-u”, o devorador de patos e se 
for de “y-pir-u”, significa, o comedor de 
peles, tubaráo. (OB) 

Iperugoacú: Tubarão grande, (OB) 

Iperugoassü: Iperuguacü. (OB) 

Iperuguacú: Iperuguassú. (OB) 

Iperuguassú... iperú... tubarão + guassü... gran- 
de. (ОВ) | 

Iperuguiba: Rémora. Peixe fam, Equineidas. 
Peixe-piolho. Acompanha o tubarão. (OB) 

Iperuguyba: Peixe-piolho; piolho de tubarão. 
(ОВ) 

Iperui: Ірегиід. (OB) | 

Iperuibe... i (y)... água, rio + iperu... tubarão + 
be... (pe)... em: No rio dos tubarões. (OB) 

Iperuig... iperu... tubarão + ig (у)... água, rio: 
Rio dos tubarões, água dos tubarões. (OB) 

Iperuguiba... iperu... tubarão + guiba... piolho: 
Piolho de tubarão; a гётога. (ОВ) 

Iperuguyba: Iperuquib. O piolho do tubarão; 
nome da rêmora que sempre acompanha os 
tubarões. (SB) 

Iperupini: Iperupinim. (ОВ) 

Iperupinim: Iperupinima. (OB) 

Iperupinima: O tubarão pintado, salmilhado, 
(SB) 

Iperuru: Por de molho para tirar a sujeira. (OB) 

Ipetabaco: Ipeacú. (OB) 

Ipetinga... ipê... o ipê (a árvore) + tinga... bran- 
co: Ipê branco. (OB) 

Ipeüba: Piúva. (ОВ) 

Ipeuna: Uma variedade de ipê; árvore fam. Big- 
noniáceas. (Tecoma curialis Fr. All.). (OB) 

Ipeúva: Ipê-preto. (AB) 

Ipeygara... (ypeygara): Canoa de casca, (LCT) 

lpi: Espécie de erva medicinal; erva do mucura, 
(MB) 

lpi: Primeiro; fundura. (OM) 

Ipi (sufixo verbal): Começar a. (MB) 

I-pi: Fundo da água, do rio. (MB) 

lpi: Princípio, base, fundamento, início. (MB) 

Ipia: Ir ao rio, ir buscar água. (MB) 

Ipiaba: Sardinha. (TS) 

Ipiacaba: Ipiacaba. (OB) 

Ipiacú... ipi... tronco + acú... grande: Tronco 
(de árvore) grande; tronco grosso. (OB) 

Ipiaçú (piaçú): Jovem, novo, (OB) 

Ipiag: Estar coagulado. (BC) 

Ipiar: O caminho do rio, o que vai ao rio; tri- 
һа. (MB) 

Ipiaramo: Ir buscar, ir procurar. (MB) 

Ipiassú: Ipiacú. (OB) 

Іріаи: A que tem a pele manchada, é o nome da 


sardinha, Var. piau. (SB) 

Ipibi: No fundo do rio. No fundo da água. (OB) 

Ipic: Proteger, defender. (OB) 

Ipicoera: Ipicuera. (OB) 

Ipicuê: Tronco de árvore, tronco. (OB) 

Ipicuér: Tronco, tronco de árvore. (OB) 

Ipicuera: Tronco; o tronco; os antepassados 
(tronco das pessoas). (OB) 

Ipicuf: Remar. (MB) 

Ipicuicaba: Remação. (OB) 

Ipicuimaé: Remador, remeiro. (OB) 

Ipicuissaba: Ipicuiçaba. (OB) 

Ipicuitaba: Remo. (OB) 

Ipicuitar: Remador. (OB) 

Ipicuitara: Remador. (OB) 

Ipigoá: Ipiguá. (OB) 

Ipigoacú: Ipiguacú. (OB) 

Ipigoassú: Ipiguacü. (OB) 

Ipiguá... ipi... | (y)... rio + рідиа... escavado, 
fundo: Rio fundo. (OB) 

Ipiguaçú: Muito fundo; profundo. (OB) 

Ipiguassü: Ipiguacú. (OB) 

Ipino: Flatuléncia; peido. (OB) 

Ipió: Ipióc. (OB) 

Ipióc: Arrancar raízes, extrair raízes, colher, 
(ОВ) | 

Іріоса: De "ypyoga" a colheita da mandioca. 
(SB) 

Ipióg: A colheita da mandioca. (ОВ) 

Ipioga: Ipióg. (ОВ) 

Ipipé: Na água, dentro d'água; no fundo da água. 
(MB) 

Ipipór: Derrocado, desarraigadb. (ser). (MB) 

Ipiqué: Ipicué. (ОВ) 

Ipiqüera: Ipicuera. (ОВ) 

Ipiqüí: Ipicuf. (OB) 

Ipiqüicaba: Ipicuicaba. (OB) 

Ipiquissaba: Ipicuicaba. (OB) 

Ipiqüitaba: Remo. (OB) 

Ipiqüitar: Remador, remeiro. (OB) 

Ipiqüitara: Remador. (OB) 

Ipira: Característico de supino ou particípio 
passado dos verbos findos em "b''; "c" e "г". 
(GD) 

Ipiranga... (y-piranga): Rio vermelho. (OM) 

Ipiranga... (y-py-rá-ã-nga): Leito desigual e em- 
pinado. (JMA) 

Ipiranga: De “ү'', rio + “piranga”, vermelho, 
(SB) 

Ipirarená: Água piscosa; rio piscoso. (0B) 

Ipiriric... 1... água... piriri... tremer: Pequenas 
ondas, banzeiro; água tremida. (ОВ) 

Ipiririca... l... água, rio + piririca... cintilar, tre- 
meluzir: Água que rebrilha. (0B) 

{рїгб: Ipiróm. (OB) 


Ipiróm: Ipirong. (OB) 

Ipirong: Dar princípio; principiar. Ser iniciado. 
(OB) 

Ipironga: Ipirong. (OB) 

Ipiru: Tubarão (o devorador de patos; o estraça- 
lhador de pele). (OB) 

Ipiruacü: Tubarão grande, (OB) 

Ipiruassú: Ipiruaçú, (OB) 

Ipiruquiba: Iperuquiba. (OB) 

Ipitanga... | (Y)... rio + pitanga... avermelhado, 
pardo: Rio avermelhado. (ОВ) 

Ipitêr: Canal ou parte navegável do rio. (MB) 

Ipitera: Ipitér. (OB) 

Ipitinga... (ypytinga): Água turva. (L. Barbosa.) 

Ipitinga... | (y)... água, rio + pitinga... mancha 
branca: Rio com água barrento-esbranquiçada. 
(0B) 

Ipitü: Ipitum, (OB) 

Ipitum: Escurecer. (OB) 

Ipiú (рій): Pele negra. (OB) 

Ipiüna... ipi... fundo d'água; água funda + una... 
preto, negro: Água preta: água escura, (ОВ) 


Ipixuna... | (y)... água, rio + pixuna... preta: 


Água preta; água escura, (OB) 

Ipiy: Borrifar, molhar, salpicar, aspergir água, 
(MB) 

lpo: Talvez, quiçá, na verdade, por ventura. 
(OM) 

Ipoãipoã: Espécie de pequeno arpão, (LCT) 

Ipoáipoám: Ipoáipoá. (OB) 

Ipošipu8: Ipoáipoá. (OB) 

Ipo&ipuám: Ipoáipoá, (OB) 

Ipocatu: Rio piscoso, rio de peixes. (SB) 

Ipocerá: Provavelmente, acaso. (OB) 

Ipocerám: Ipocerá. (OB) 

Ipochi: Ipoxi. (OB) 

Ipomeia: Trepadeira ornamental, fam. Convovu- 
láceas. (AB) 

Iponunga... ipo... (yapo)... charco + nunga... 
(nungar)... imitar, parecido: Que se parece a 
charco, (OB) 

Ipopa!: Obrigado!, (MB) 

Ipopecá: Ipoecám. (ОВ) 

Ipopecám: Ipupecám. (OB) 

Ipopessá: Alças. (OB) 

Ipopessám: Alças. (ОВ) 

Ipopó: Borbulhar a água, turbilhonar, (MB) 

Ipopoca: Água que sai fazendo barulho. (SB) 

Ipopór: Ipopó. (MB) 

Ipór: Aquático, fluvial, (MB) 

Ірога: Aquático, fluvial. (OB) 

Iporã: Iporanga. (OB) 

Iporám: Iporanga. (ОВ) 

Iporang: Iporanga. (ОВ) 


Iporanga... | (у)... rio + poranga... bonito: 
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Rio bonito. (ОВ) 

Ірогогос; Maré forte, ondas fortes; pororoca. 
(ОВ) 

{рогогоса: Pororoca, maré forte. (ОВ) 

Iporú: A enchente grande; dilúvio, (ОВ) 

Iposserã: Provavelmente, acaso. (ОВ) 

Iposserám: Іроѕѕега. (ОВ) 

Ipotinga... ipo... (yapo)... charco, brejo 
tinga... branco: Brejo branco. (ОВ) 

Ipoxi: Água suja. (ОВ) 

Ipú: A fonte d'água; a mina d'água; olhos 
d'água. (ОВ) 

Ipuá: Ilha. (AB) 

Ipuacú: Ipuassú. (OB) 

Ipuam: Ipuama. (OB) 

Ipuama: Ilha. (OB) 

Ipuassú: Ipü de grande extensão. (OB) 

{риса: Água que arrebenta, que sai com estron- 
do, com barulho. (SB) 

Ipuca: Furo no igapó. (AB) 

Ipucaba: Brejo, charco, lamaçal. (SB) 

Ipuchi: Ipuxi. (OB) 

Ipucu... (ipuku): Rio comprido. (MB) 

Ipuera: O manancial extinto, o rio seco. (SB) 

Ipuera... (ypoera): Água que nào corre; água que 
está represada. Rio que corria e deixou de cor- 
rer. (OB) 

Ipuera... (ypuera): Fundo; de lagoa seca endure- 
cido pelo sol. (LCT) 

Ipuera (ipueira): ...l... 
foi”. АСС) 

Ipuichi: Ipuichim, (OB) 

Ipuichim: Filete de água brilhante, o regato. 
(SB) 

Ipuiuna... ipü... fonte + I (in)... pequena + 
una... preta: Fonte pequena de água suja. 
(0B) 

Ipumiri: Ipumirim. (ОВ) 

Ipumirim... ipu... fonte + mirim... pequena: 
Fonte pequena. (0B) 

Ipupé: Ainda, com tudo isso; interiormente. 
(GD) 

Ipupecá: Ipupecám. (ОВ) 

Ipupecám: Alças. (ОВ) 

Ipupi: Enseada, angra, baía. (MB) 

Іриріага: Gênio das fontes, das águas dos rios, 
que morava no fundo delas. Inimigo das pes- 
carias e das lavadeiras. (ОВ) 

Ipupiruçú: Enseada grande, bala grande. Rio 
largo. (ОВ) 

Ipupirussá: Ipupirucú. (ОВ) 

Ipupü: Água fervente. (OB) 

Ipupur: Jorrar água, esguichar água. (MB) 

ipur: Ipú. (OB) 

Ipuriná: Ipurinám. (OB) 


+ 


água + риега... “que já 


Ipuriná: Ipuriná. (OB) 

Ipurinám... ipur... (ipú)... fonte, mina d'água + 
inë... irniquieta: Mina d'água burbulhante. 
(0B) 

Іригипа: Fécula extraída do tronco do murici. 
(AB) 

Iputir: F Lor. (OB) 

Iputira: Flor. (ОВ) 

Iputirupiá: Botão de flor. (MB) 

Ipuxi... (ipoxi)... | (y)... água, rio + poxi... 
sujo, nojento, torpe, ruim: Água ruim, rio sujo. 
(0B) 

Ipuxicatu: Perverso, nojento (ser). (OB) 

Ipurã: Ipuranga. (OB) 

Ipurám: Ipuranga. (OB) 

Ipuranga... | (y)... água, rio + puranga... boni- 
ta: Rio bonito; água boa, bonita. (OB) 

Ipurangueté: Água salubre, água muito boa. 
(OB) 

Ipuychicatü: Ipuyxicatü. (OB) 

Ipuyxicatü: Ser muito nojento. (OB) 

Ipy: Tronco, haste, fuste. (OB) 

Ipy: Começar; primeiro, princípio, origem. 
(0B) 

Ipy: Fundura de um rio. (SB) 

Ipy: Pé de plantas. (ОВ) 

Ipy: Interior, vão, centro. (LCT) 

Ipy... (уру): Fundo. (LCT) 

Ipyaca: Coalho da mandioca; coalhado; coalhar. 
(SB) 

Ipyacui: Farinha de mandioca do coalho da 
mesma. (SB) 

Ipyaqüi: Ipyacui. (ОВ) 

Ipyau (ipyau ou pyau): Peixe que tem a pele 
manchada; a sardinha. (ОВ) 

Ipybura: Bolhas d'água. (ОВ) 

Ipyeíma... ipy (уру)... fundo (de água ou rio)+ 
eima... sem: Sem fundo; sem fundura; lugar 
raso; baixio. (ОВ) 

Ipygoacú: Ipyguacú. (ОВ) 

Ipyguassú: Ipyguacú. (OB) 

Ipyguacü: Ipyguassú. (ОВ) 

Ipyguassú... (ypyguassú): Muito fundo, pro- 
fundo. (LCT) 

Ipyoca: Ipioca. (OB) 

Ipypé: Junto de, perto de, ao pé de. (LCT) 

Ipepoera: Ipypuera. (OB) 

Ipypoeira: Ipypuera. (OB) 

Ipypuera... ipy... haste, tronco + puera... que 
foi já: Que foi haste; que foi árvore; cepo ou 
tora. (0B) 

Ipypueira: Ipypuera. (OB) 

Ipyrunga: Começar; iniciar, principiar. (OB) 

Ipyrungaba: Princípio, início, começo. (OB) 

Ipyrungara: Iniciadc;. (ОВ) 


Ipytinga: Água esbranquiçada; água turva; rio 
turvo. (ОВ) 

Iquá: Icuá. (OB) 

Iquabapuana: Icuabapuana. (OB) 

Iquabapuana: Corredeira, correnteza. (OB) 

Iquacóc: Governar, pilotar, dirigir. (OB) 

Iquaçoca: Iquacóc. (OB) 

Iquacocar: Dirigente, piloto. (OB) 

Iquaçocara: Dirigente, piloto. (OB) 

Iquapinaba: Limpar o ânus. (OB) 

Iquar: Iquara. (ОВ) 

Iquara: Poço, cisterna, cacimba, (OB) 

Iquar&: Iquarana. (ОВ) 

Iquarana... iquara.. poco, cisterna, fonte + 
nã... agitada: Fonte de muita água; fonte ba- 
rulhenta. (0B) 

Iquari: Estar alegre. Viver alegre. (OB) 

Iquassõe: Pilotar canoa. (OB) 

Iquassoca: Pilotar canoa. (OB) 

Iquassocar: Dirigente, piloto. (ОВ) 

Iquassocara: Dirigente, piloto. (OB) 

Iqüë: Existir. (ОВ) 

Iquë: Entrar. (MB) 

Iqué: Lado, flanco, ilharga. (SB) 

Iquë: Aqui. (ОВ) 

Iqueabiyeçar: O lado direito. (ОВ) 

Iqueabiyecara: O lado direito. (ОВ) 

Iqueabiyessar: Iqueabiyecar. (OB) 

Iqueabiyessara: Iqueabiyecara. (OB) 

Iqueaçureceçar: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueaçureceçara: O lado esquerdo. (0B) 

Iqueaçurecessar: Iqueacurececar. (OB) 

Iqueacurecessara: Iqueacurececara. (OB) 

Iqueaçuresseçar: Iqueacurececar. (OB) 

Iqueacuressecara: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueacuressessar: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueaçuressessara: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueassureceçar: Iqueacurececar. (OB) 

Iqueassurececara: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueassurecessar: O lado esquerdo. (OB) 

Iqueassurecessara: |queaçureceçara. (OB) 

Iqueassuresseçar: O lado esquerdo. (ОВ) 

Iqueassuresseçara: O lado esquerdo. (ОВ) 

Iqueassuressessar: Iqueaçureceçar. (OB) 

Iqueassuressessara: O lado esquerdo. (OB) 

Iquebo: De lado, do lado. (OB) 

Iquecoty: Para aqui. (GD) 

Iqueçuf: Daqui. (GD) 

Iquecutir: Em direção a. (ОВ) 

Iqueipa: Continuar fazendo. (OB) 

Iqüeira: Icueira. (ОВ) 

Iquenhote: Aqui perto. (GD) 

Iquente: Perto. (OM) 

Iquepocú: Iquepucü. (ОВ) 

Iquér: Irmã mais velha (mu fal). (MB) 


Iqüër: Sumo, caldo, vinho, água. (ОВ) 
Iquera: Irmã mais velha. (Mu-fal). (ОВ) 
Iqüéra: Iqüér. (OB) 
Iqüerecé: Ao lado. (OB) 
Iquereceçar: Lateral. (OB) 
Iquerecegoar: Iquereceguar. (OB) 
Iquerecegoara: Iquereceguara. (OB) 
Iquerecegua: Lateral. (OB) 
Iquereceguar: Lateral. (OB) 
Iquereceguara: Lateral, (ОВ) 
Iquerecessar: Iquerececar. (ОВ) 
Iqueressé: Iquerecé. (ОВ) 
Iqueresseçar: Lateral. (ОВ) 
Iqueressegoar: Iquereceguara. (OB) 
Iqueressegoara: Lateral. (OB) 
Iqueresseguá: Lateral. (OB) 
Iqueresseguar: Lateral. (OB) 
Iqueresseguara: Lateral. (OB) 
Iqueressessar: Iquerececar. (OB) 
Iqueressessara: Lateral. (OB) 
Iqüeri... iqüer... sumo, caldo, vinho + 1 (y)... 
água. Aguada de vinho; vinhada. (OB) 
Iquerupi: Para aqui. (OB) 
Iquessuf: Daqui. (OB) 
Iqueyabicar: O lado direito. (OB) 
Iqueyabiçara: O lado direito. (ОВ) 
Iqueyabissar: O lado direito. (ОВ) 
Iqueyabissara: O lado direito. (ОВ) 
Iqueyepé: Ter boa saúde. Estar bem. Estar são. 
(ОВ) 
liqui: Desbagar, desgranar; tirar os grãos. (OB) 
Iquiá: Água suja, poça, charco. (MB) 


Iquiaré... iquiá... poça (d'água) + ré... diferente: 


Роса d'água esquisita. (OB) 

Iquijú: Grilo. (ОВ) 

Iquipi: Canto da casa, quarto da casa. (MB) 

Iquitã: Esteio. (MB) 

Iquitám: Esteio. (OB) 

Iquiyú: Grilo. (OB) 

Ira (efra): Mel. (Fred. Edelweiss) 

Irá: Ao diante. (GD) 

{га (уга): Mel. (GD) 

{га (iran): Futuramente. (OM) 

Ira: Desprender-se, desgrudar-se, 
(LCT) 

Ira (sufixo): Diminutivo para animais; derivado 
de “ara”, filho. (LCT) 

l-rã... 1 (y)... água + rá (ran ou rana) sufixo pe- 
jorativo: Água imprestável. (0B) 

Iracapaba: Vau. (ОВ) 

Iracarura: Árvore brasileira própria p/ constru- 
ções. (ОР!) 

Iracema... (eira-sema): Saída ou nascida do mel. 
(LCT) 

Iracema: De “ira”, mel + “cema”, saída. (SB) 


separar-se. 
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Iracema... ira... mel + сета (sema)... sair: Flu- 
xo de mel, saída do mel. (ОВ) 

Irach i: Iraxim. (ОВ) 

lrachim: Variedade de abelha do género Trigo- 
na. (0B) 

Iraci: De “efra-sy”, abelha rainha. (ЕСТ) 

Iracü... 1... água + racú... (acú)... quente: Água 
quente. (ОВ) 

lraçuara... ira (eira)... mel + acu (иси)... muito, 
grande + ara... dia, tempo, ocasião, época: 
Tempo de muito mel; onde há muito mel. 
(0B) 

lIracy... ira (efra) mel + cy... mãe: Mãe do mel; 
a abelha rainha, (ОВ) 

{гаё: De "ira-é", que tem gosto de mel; melf- 
flua. (SB) 

Iragoacü: Muito mel. (OB) 

Iragoassú: lraguaçú. (ОВ) 

Iraguaçú: Muito mel. (OB) 

Iraguassú: Iraguaçú. (OB) 

Iraí: De “ira-y”, o rio do mel, o rio doce. (SB) 

Iraí... ira... mel (ou abelha) + I (in)... diminuti- 
vo: Abelhinha; abelha pequena; também pou- 
co mel. (OB) 

Iraiba: Espécie de palmeira do Brasil. (DPI) 

Iraipe... ira... mel + i (y)... rio + pe... em: No 
rio do mel. (OB) 

lraiti: Cera, (OM) 

lraitiyba: Espécie de árvore, conhecida por gua- 
nambo. (ОВ) | 

lraity: Сега de abelha. (SB) 

Irajá: De “ira-yá”, o lugar onde há mel. O favo 
de mel. (SB) | 

lrajaê: O amigo dos favos de mel, O tirador de 
mel. (SB) 

Irajaí... irajá... favo de mel + І (y)... rio: Rio 
dos favos de mel. Rio das colméias. (ОВ) 

Irajuba... ira... (eira)... abelha, mel + уиба,.. 
amarelo: Mel amarelo. (0B) 

lrajuba: De ''yrayá-yuba"; o favo de mel ama- 
relo, ruivo, avermelhado. (SB) 

Iran: Irá. (futuramente). (ОВ) 

Iramaia: A mãe do mel; a abelha-mestra. (SB) 

Iramirf: Iramirim. (OB) 

Iramirim... ira... mel (abelha) + mirim... peque- 
no: Abelha pequena que faz mel (ninho) nos 
buracos de pau ou no chão. (OB) 

Iranomaé: Tímido. (OB) 

Irapé... | (y)... água + rapé (apé)... caminho: 
Caminho da água, leito do rio, canal, riacho, 
acequia. (ОВ) 

Iraperá: Córrego. (o que vai ser via d'água). (ОВ) 

Iraperám: Ігарега. (LB) 

Irapirã: Irapirám. (OB) 

Irapirám: lrapiranga. (OB) 


Irapiranga: Mei vermelho, avermelhado, (SB) 
Ігароё: Eirapoã. Variedade de abelha. (LCT) 
Irapoám: Irapoá. (ОВ) 

Irapuã: Irapuám. (ОВ) 

Irapuá... ira... abelha + арий... redondo: O enxu 
redondo. O cortiço redondo, Abelha torce- 
cabelo. (ОВ) 

Irapuám: Irapuá. (OB) 

Irapuru... ira (uira)... ave + puru... enfeitado, 
revezado: Pássaro que canta enfeitado (reveza- 
do), que canta mavioso. (OB) 

Irapuru... ira (uira ou guira)... ave + puru... do 
rio Purus: Ave da região do Purus; os mais be- 
los. (ОВ) 

Iraquara... ira (eira)... abelha + quara... buraco: 
Morada da abelha. (ОВ) 

Iraquitã... ira (eira)... abelha + quitã... bolota, 
bola: Pelota de mel. Um conjunto de favos 
recobertos de cera formando uma bolota. (ОВ) 

Iraquitám: lraquitã. (OB) 

Irara: Papa-mel. Animal carnívoro fam. Mustéli- 
das, (Tayra barbara Lin.). (AB) 

Irará: De “lra-r-á”; tira-mel. (SB) 

lraripoti: Irariputi. (OB) 

Irariputi: Cera de abelha, (LCT) 

Iraroca: Casa (oca) de abelha; colméia. (OB) 

Iraruama: O comedouro das iraras. (SB) 

Ігагиса: Colméia, (LCT) 

Irassapaba: Vau. (ОВ) 

Irassema... ira (elira) + sema: Saída ou nascida 
do mel. (ОВ) 

Irassi: Ігасі: (OB) 

lrassuara: Ігас̧иага. (OB) 

Irassy: Ігасу. (OB) 

Iratama... ira... mel + tama (retama)... lar, lugar, 
invólucro: Colméia, cortico. (OB) 

Iratapuru... ira... abelha + tapuru... larva: Larva 
de abelha. (OB) 

Iratauá: Pássaro fam. Ictéridas, (Agelaius ictero- 
cephalus Lin.). (AB) 

Irati: Cera vegetal, cerol. (MB) 

Irati: Iratim. (ОВ) 

lIratim... іга (eira)... abelha + tim... bico, ponta: 
Abelha de ferrão. Abelha fam, Melipônidas. 
(ОВ) 

Irating: Iratinga. (OB) 

lIratinga: Abelha branca. (OB) 

Irauá: O papa-mel ou tira-mel. (TS) 

Iraucuba: Iraussuba. (OB) 

irauna... (grauna): Grande pássaro negro, fam. 
Ictéridas. (RVI) 

Iraussuba: Ira... (eíra)... abelha + ussú (uçú)... 
grande + uba (yuba)... amarelo: Abelha gran- 
de amarela. (ОВ) 

IraxT: Ігахіт. (OB) 


lraxim: Variedade de abelha do género Trigona. 
(ОВ) 

Iray: Rio doce; rio do mel; rio das abelhas. (ОВ) 

Iraype: Ігаіре. No rio do mel. (OB) 

Iré: Também riré; depois de; depois que. (LCT) 

Irecê... (у-гесё): Pela água, A tona da água. (TS) 

Ігесіпсаїеїё: Estiráo (de rio). (OB) 

Ireembi: Água salgada, salmoura, (OB) 

Ireincateté: Estirão (de rio). (OB) 

Ireingueteté: Estirão (de rio. (OB) 

Irembéi: À beira do rio, à margem. (MB) 

Irembeibe: Irembeipe. (OB) 

Irembeipe: Na margem, na beira do rio. (OB) 

Ireméi: Irembéi. (OB) 

Iremeibe: Iremeipe. (OB) 

Ігетеіре: Na margem, na beira do rio, na praia. 
(OB) 

Iremic: Água salina, água salobra, salmoura. 
(OB) 

Irenaba: Brejo; lugar de muita água estagnada, 
(ОВ) 

Irendaba: Brejo; lugar de muita água estagnada. 
(0B) 

Irendati: O leito do rio. (SB) 

Ігегё: Ave fam. Anatidas, (Dendrocyna viduata 
Lin.). (AB) А 

Iressé: Irecê. (OB) 

Ігеѕѕіпсаїеїё: Estirão (de rio). (OB) 

Iretama... ire... (elira)... abelha + tama (retama)... 
lar, lugar, invólucro: Colméia, cortiço. (OB) 

Iri (yri): O cacho; palmeira que dá frutos em 
cachos. (SB) 

Irí (iric): Correr d'água, escorrer, pingar muito. 
(MB) 

Iri: Aberto, separado. (LCT) 

lriapí: As cabeceiras, as nascentes de um rio. 
(MB) 

Iriapir: Iriapí. (MB) 

Iriapira... iri... correr d'água (córrego) + apira... 
a parte mais elevada (cabeceiras): A cabeceira 
de um rio. (OB) 

Iriapiricutir: Rio acima; indo para as cabeceiras, 
(OB) 

Iriapú: Correnteza que soa. Água barulhenta, 
cascata. (ОВ) 

Ігіагапа: Árvore de bom pau para construção. 
(AGC) 

Iribóbó: Iribóbóm, (ОВ) 

Iribóbóm: Ponte. (OB) 

Iribombó: Ponte. (OB) 

Iribombôm: Ponte. (OB) 

Iribú: Corvo. (OB) 

lric (irik): Correr d'água, escorrer, pingar mui- 
to. (MB) 

lriçá: Olho d'água. (SB) 


Iricab: Córrego. (ОВ) i 

Iricaba: Córrego. (OB) 

Iricabacuá: Correnteza de rio, corredeiras. (OB) 

Iricabacuám: Iricabacuá. (OB) 

Iricabaquã: Iricabacuá. (OB) 

Iricabaquám: Iricabacuám. (OB) 

Iricabi... iricab... córrego, rio + i (in)... (diminu- 
tivo)... pequeno, pouco: Rio com pouca água, 
rio secando. (OB) 

Iricacuá: Água que corre rápida. (OB) 

Iricacuám: Água que corre rápida. (OB) 

Iricaquá: Ігісасиа, (OB) 

lIricaquám: Iricacuám. (OB) 

Ігісеса: Peixe do mar, fam. Silúridas, (Tachy- 
surus nuchalis Gunth). (AB) 

Iricuacuë: Correnteza do rio, águas rápidas, cor- 
redeiras. (OB) 

Iricuacuém: Iricuacué. (OB) 

Iricuaquê: Iricuacué, (OB) 

Iricuaqúém: lricuacué. (OB) 

lricuri (aricuri): Nome de duas espécies de pal- 
meiras. Ex: Cocos coronata Mart. (OB) 

lricurana (urucurana): Planta fam. Euforbiá- 
ceas, (Alchornea iricurana Casar). (AB) 

lIrideca: Ігесеса. (OB) 

Irieté... (y-ri-etê): Trecho de rio reto. (OB) 

Irigoar: Irigoara. (OB) 

Irigoara: Iriguara. (OB) 

Iriguar: Ігідиага. (OB) 

Iriguara: Morador da água, aquático, (OB) 

тїтїгї: Irimirim. (OB) 

lrimirim: Planta da fam. Palmáceas, (Bactris 
vulgaris B.R.). (AB) 

Irina: Uma variedade de vespa. (OB) 

Iripaba: O rio em seca, vazante do mar. (OB) 

Iripabér: Estiagem. (OB) 

lribi: Fundura da água; profundidade da água; 
poco de rio. (OB) 

Iripicaba: A fundura do rio; o canal. (OB) 

Iripichi: Iripixi. (OB) 

Iripinegacatú: Água limpa, cristalina. (OB) 

Iripireacicaba: O talvegue (do rio). (OB) 

Iripireacissaba: O talvegue (do rio). (OB) 

Iripireassicaba: Ігірігеасіс̧аба. (OB) 

Iripireassissaba: lripireacicaba. (OB) 

Iripirêr: Do fundo da água. (OB) 

Iripireraciçaba: O talvegue (do rio). (OB) 

Iripireracissaba: O talvegue (do rio). (OB) 

Iripirerassicaba: Ігірігегасіс̧аба. (OB) 

Iripirerassissaba: Ігірігегасіс̧аба. (OB) 

Iripiting: lripitinga. (OB) 

lripitinga: Água suja, água turva; rio turvo. 
(ОВ) 

Iripixi... iri... uma esp. de palmeira + pixi...em 
pequena quantia: Palmeira de cachos peque- 


nos ou de poucos cachos, (ОВ) 
Iriquacué: Iricuacué. (OB) 
Iriquacuém: lricuacué. (OB) 


| lriquaqüé: lricuacué. (OB) 


Iriquaquêm: Iricuacué. (OB) 

Iriquirupi: Descer o rio. (OB) 

iriri... (riri): A ostra, o molusco. (SB) 

Iriri: Var. de ostra; mesmo que reri. (LCT) 

Iririacú... iriri... ostra + açú... grande: Ostra 
grande. (0B) 

Iririassú: lririacü. (OB) 

Iririba: De “irirybá": Árvore da floresta brasi- 
leira. (ОВ) 

Iriric (iririk): Fluir, manar. (MB) 

Iririçaba: Riacho, córrego, filete d'água. (OB) 

lririgo: De '"y-ryryc"; o arisco, nome de um pe- 
queno lagarto verde; calango. (SB) 

lIririmiri: Iririmirim. (OB) 

lririmirim... iriri... ostra, molusco + mirim... 
pequeno: Ostra pequena. (ОВ) 

lriripirà: Iriripirám. (OB) 

Iriripirám: lriripirang. (OB) 

Iriripirang: Ігігірігапда. (OB) 

lriripiranga: De “iriri”, concha + “piranga”, 
vermelha: Rio das ostras ou conchas verme- 
Ihas. (SB) 

lririssaba: lririçaba. (OB) 

Iriritiba: Ostreira. (OB) 

lrirityba: Ostreira. (OB) 

Iririyba: Fruta de iriri. (LCT) 

lriru: Copo d'água, vasilha d'água, (OB) 

Irirybá: Árvore das florestas do Brasil, (ЕСТ) 

Iritacaca... (Jaritataca): Carnívoro fam, Mustéli- 
das, (Conepatus suffocans llliger). (AB) 

Iritataca: Iritacaca. (OB) 

lritinga: Peixe fam. dos Silüridas, (Tachysurus 
proops cuv. e Val.). (AB) 

Irituia... iri... corrego d'água + tuia... transbor- 
dar: Córrego acéquia transbordante. (OB) 

Iriuçü: Rio cheio. (OB) 

Iriucuracóc: Medusa do mar. (ОВ) 

Iriuçurassõe: Medusa do mar. (ОВ) 

Iriussú: Rio cheio. (ОВ) 

Iruissuraçõe: Medusa do mar. (OB) 

Iriussurassóc: Medusa do mar. (OB) 

Iriyacá: Iriyacang. (OB) 

Iriyacang: Cesto, (OB) 

Iriyacanga: Cesto. (OB) 

Irô: Por tanto: (OM) 

Iró: Irób. (OB) 

Irób: Iroba. (OB) 

Iroba... 1 (у)... água + roba... amarga: Água 
amarga. (0B) 

Irobací: Água muito amarga. (OB) 

Irobassí: Irobací. (ОВ) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Iroí: Água fria, rio frio. (OB) 

Iroicá: Água bem fria. (OB) 

Iroicám: Iroicang. (OB) 

lroiçang: Viração, frescura. (OM) 

Iroicanga: Água, fria. Água muito fria. (OB) 
Iroicangaci: Água gelada. (OB) 


Troiro: Queixar-se, lastimar-se, lamentar-se. (OB) 


Iroissá: Iroica. (OB) 

lroissám: Iroissang. (OB) 

Iroissang: Iroissanga. (OB) 

Iroissanga: Ігоіс̧апда. (OB) 

Iroissangaci: Ігоісапдасі. (OB) 

Iroissangassi: Iroicangaci. (OB) 

Irómo: Com, a respeito, entre, por, para. (OM) 

Iron: Portanto. (OM) 

Iron!: Pois não to tinha eu dito! Vedes isto?! 
(GD) 

Irông: Vassoura, machado (рог cabo). (MB) 

Iroy: Ое "y-roy". A água fria, o rio de água fria. 
(SB) 

Iru: Espécie de abelha. (АСС) 

Irú: Eirú, abelha. (ОВ) 

Irã: O companheiro. (SB) 

{гй (уга): Amigo, companheiro, camarada. (MB) 

Irubiçã: Irubicang. (ОВ) 

Irubicám: Irubicang. (OB) 

Irubicang: Água fria. (OB) 

Irubicanga: Água fria. Água muito fria. (OB) 

Irubiçangaci: Água gelada. (OB) 

lribicangassí: Água gelada. (OB) 

Irubissá: Irubiçã. (OB) 

Irubissám: Irubicá. (ОВ) 

Irubissang: Irubicang. (OB) 

Irubissanga: Irubicanga. (OB) 

Iruçú: Mel grande, farto, abundante. (SB) 

Irucué: Placenta. (OB) 

Irucuér: Placenta. (OB) 

Irucuêra: Placenta. (0B) 

Irué... iru (ira)... abelha, mel + é... sabor, gosto: 
Mel saboroso, gostoso. (ОВ) 

Irugoá: Iruguá. (ОВ) 

Iruguá (uruguá): Caracol, caramujo, büzio. (OB) 

Irumbaba: Rocar. (MB) 

Irumo: Com. (LCT) 

Irumó: Aumentar. (LCT) 

Irumogoaba: Irumoguaba. (OB) 

Irumogoar: Irumoguara. (OB) 

Irumogoara: Irumoguara. (OB) 

Irumoguaba... irumo... junto, com +  guaba... 
comida: Comida em conjunto, comer em con- 
junto; conviver. (OB) 

Irumóm: Irumó. (OB) 

Ігапато: Com, com companheiro de. (LCT) 

Irunamocó: Acompanhar. (GD) 

Irunamocoara: Sócio, companheiro. (OM) 
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Irunamovê: Juntamente. (GD) 

Irundf: Quatro. (4). (OB) 

Irundic: Irundí. (OB) 

Iirundiara... irundí... quatro + ara... colher: 
Colher de quatro em quatro. (OB) 

irundy: Quatro, quatro vezes. (LCT) 

Irundyc: Quatro, quatro vezes, (LCT) 

Irundyrundyc: De quatro em quatro. (LCT) 

Irupé: Peneira, crivo. (MB) 

Irupê: Irupém. (OB) 

Irupëm: Vaso ou cesto trançado; cesto chato. 
(ОВ) 

Irupëb: Peneira, crivo. (ОВ) 

Irupeba: Peneira, crivo. (OB) 

Irupi: Pela água, pelo rio; navegar. (MB) 

Irupiçar: Irupicara. (ОВ) 

Irupicara: Fluminense. (OB) 

Irupissar: Irupicara. (OB) 

Irupissara: Irupicara. (OB) 

Iruramo: Irunamo. (OB) 

Iruramoçar: O acompanhamento. (OB) 

Iruramogara: Iruramocar. (ОВ) 

Iruramossar: Iruramocar. (OB) 

Iruramossara: |ruramoçar. (OB) 

Irussú: Irucü. (OB) 

Iruti: Irutím. (OB) 

Irutím: Iruting. (OB) 

Iruting: Irutinga. (OB) 

Irutinga... Iru... (ira)... abelha + tinga... branca: 
Esp. de abelha branca. (ОВ) 

Iruyacá: Iruyacám. (ОВ) 

Iruyacám: Iruyacang. (OB) 

Iruyacang: Cesto. (OB) 

Iruyacanga: Cesto. (OB) 

Issá (ver yssá): Formiga. (LCT) 

Issá: Certo macaco do Amazonas. (LCT) 

Issá (Yssá): Tronco, haste. (ЕСТ) 

Issab (icab): Atravessar. (ОВ) 

Issaba (içaba): Gordura. (OB) 

Issabitü: Icabitú. (OB) 

Issacá: Içacã. (OB) 

Issacám: Icacá. (OB) 

Issacanga: Içacanga. (OB) 

Issaí: Icaí (vinagre). (ОВ) 

Issãia: Gancho. (OB) 

Issaiçara: Іс̧аіс̧ага. (OB) 

Issaissara: Іс̧аіс̧ага. (OB) 

Issana: Icana. (OB) 

Issanga: Canal, rego; rego de deriva das águas 
sobejas de um rio. (SB) 

Issapaba: Vau. (OB) 

Issapi: Içapi ou icapy. (OB) 

issapy: Orvalho. (SB) 

Issara: Jussara (juçara); espécie de palmeira. 
(ОВ) 


Issaú: Formiga cortadeira de folhas. (ОВ) 
Issáúba: Içaúva. (saúva). (ОВ) 
Issaubé: Isssaubém. (OB) 


Issaubêm: Terras ao redor da entrada do formi- 


gueiro. (ОВ) 

Issaüva: Saúva. (OB) 

Issé: Entrar. (OB) 

Issá: Eu. (OB) 

Issebê: Icebê. (OB) 

Issececé: Entrar em. (OB) 

Issecessé: Entrar em. (ОВ) 

Isseembuca: Água salgada. (OB) 

Issem (Icem): Água doce. (Origem: |... água + 
ceem... doce). (ОВ) 

Issem: À saída da água; a saída do rio. (OB) 

Issemaba: Icemaba. (ОВ) 

Issemapé: Icemapé. (OB) 

Issemi: Icemim, (OB) 

Issemim: Icemim. (OB) 

Issemo: Icemo (nascer). (OB) 

Issemocarpe: Icemocarpe. (OB) 

— Issene: Eu e você, (OB) 

Issengatú: Entrar bem; entrar tudo. (OB) 

Issessessé: Ecececé. (OB) 

Issi: Issy. (OB) 

Issibô: Issibom. (OB) 

Issibom: Issybom. (ОВ) 

Issic: Icica. (OB) 

Issica: Resina; resinoso, goma. (OB) 

Issicaiba: Ісісаіба. (OB) 

Issicantã: Icicantám. (OB) 

Issicantám: Icicantám. (OB) 

Issicariba: Icicariba. (OB) 

Issicátà: Icicantá. (OB) 

Issicátám: Icicantá. (OB) 

Issig: Icig. (OB) 

Issigatã: Icigatá, (OB) 

Issigatám: Breu. (ОВ) 

Issipó: Cipó, isto é, a mão do galho. (OB) 

Issipoaba: Icipoaba. (ОВ) 

Issipo-caboclo: Planta da fam. Dileniáceas. (OB) 

Issipoçuma: Planta medicinal, fam. Violáceas. 
(OB) 

Issipocururu: Cipó do sapo; planta fam. Bigno- 
niáceas. (OB) 

Issipo-imbé: Icipo-imbé. (OB) 

Issipoira: Icipoira. (OB) 

Issipossuma: Icipoçuma. (OB) 

Issipô-suma: Icipocuma. (ОВ) 

Issipotaia: Icipotaia. (OB) 

Issipotaraquá: Icipotracuá. (OB) 

Issipotaracuá: Icipotracuá. (OB) 

Issipotracuá: Icipotracuá. (OB) 

Issipotraquá: Planta fam. Aráceas. (OB) 

Issiri: Filete d'água. (OB) 


Issirica: Icirica. (OB) 

Issiricaba: Canalzinho, acéquia, furo. (OB) 

Issiricabeté: Iciricabeté. (OB) 

Issirócaba: Fileira. (OB) 

Issironçaba: Fileira. (OB) 

Issironsaba: Icironcaba. (ОВ) 

Issiróssaba: Icironcaba. (ОВ) 

Issocaba: Rego, passagem de água. (OB) 

Issocapé: Traça. (SB) 

Issocoba: Lagarta. (SB) 

15509: Coró, lagarta, caruncho. (OB) 

Issossaba: Issocaba. (OB) 

Issoype: Sanguessuga. (OB) 

Issy: Fila, fileira, enfiada. (OB) 

Issybó: Issybóm. (OB) 

Issybôm: Fiada, fileira. (OB) 

Issypó: Cipó, liana. (ОВ) 

Issypoambé: Icypoambé. (OB) 

Issypocaatinga: Icypocaatinga. (OB) 

Issypocaboclo: lceypocaboclo. (OB) 

Issypocarijo: Planta da fam. Delineáceas. (OB) 

Issypocarurú: Planta da fam. Apocináceas. 
(OB) 

Issypocatinga: Planta da fam. Compostas. (OB) 

Issypocopirey: Esp. de cipó do sul do Brasil. 
(OB) à 

Issypocopireym: Esp. de cipó do sul do Brasil. 
(ОВ) | 

Issypocorimbóo: Icypocorimbó. (OB) 

Issypocuma: Issypossuma. (OB) 

Issypocyma: Planta da fam. Violáceas; medici- 
nal. (OB) 

Issypocururú: Cipó do sapo. Esp. de cipó do 
Amazonas. (OB) | 

Issypoi: Issypoim. (OB) 

Issypoim: Esp. de cipó medicinal. (OB) 

Issypoimbé: Icypoimbé. (OB) 

Issypojaboti: Planta da fam. Cucurbitáceas. 
(OB) 

Issypojabuti: Issypojaboti. (OB) 

Issypomorucutuá: Esp. de cipó medicinal. (OB) 

Issypomurucutuá: Esp. de cipó medicinal. (OB) 

Issypossuma: Planta da fam. Violáceas. (OB) 

Issypossyma: Planta da fam. Violáceas. (OB) 

Issypota: Planta-fam. Cucurbitáceas. (OB) 

Issypotaia: Planta da fam. Caparidáceas. (OB) 

Issypotaracuá: Icypotracuá. (OB) 

Issypotaraquá: Icypotracuá. (ОВ) 

Issypotracuá: Icypotracuá. (ОВ) 

Issypotraquá: Planta da fam. Aráceas. (OB) 

Issypotitica: Icypotitica. (OB) 

Issypotuá: Planta da fam. Cucurbitáceas. (OB) 

Issypotuira: Cipó roxo. Esp. de cipó da Ama- 
zônia. (OB) 

Issypotyba: Cipoal. (OB) 


Issypoüna: Icypoúna. (OB) 

Issypoyba: Planta que fornece o cipó. (OB) 

Issyrócaba: Fileira. (OB) 

Issyronçaba: Fileira. (OB) 

Issyronsaba: Fileira. (OB) 

Issyróssaba: Fileira. (OB) 

“Issyry: Arroio. (OB) 

Issyryca: Rio correntoso; corredeira, (ОВ) 

Issyyba: Planta da qual os índios extraem re- 
sina. (ОВ) 

Itá: Pedra, ferro, metal. (OM) 

Itá: Pedra. (LCT) 

1+8: Concha. (LCT) 

Itá: Pedra, rocha, penedo, rochedo, Por exten- 
são, ferro, metal duro que era comparado à 
pedra p/ índios. (SB) 

Ita: Armação, esteio, estaca. (MB) 

Ita: Pedra, ferro, metal, penedo, 
(MB) 

Itä: Esp. de sapo, intanha. (MB) 

Itá: Pedra, ferro. (GD) 

Itá: Palavra tupi-guarani que entra na compo- 
sição de muitos termos brasileiros e signifi- 
ca “pedra”, “metal”, etc. (AB) 

118: Nome de certos ornatos de “pedra” polida. 
(AB) 

Itaara... itá... pedra + ara... sobre: Pedra na su- 
perfície. (OB) | 

Itaba: O nadador. Nadar. (SB) 

Itababaca... itá... pedra + babaca... que revol- 
teia, que se mexe: Pedra de moinho; mó. (ОВ) 

Itababoca: Nó de moinho, rebolo. (GD) 

Itabaiana... (Tabayan): A morada das almas. 
(TS) 

Itabapoã (itabapoám): A taba redonda. (OB) 

Itabapoám (Табарой): A taba redonda. (OB) 

Itabapoama... (Alteração que fizeram da pala- 
уга "cabapoama'' vespas assanhadas. (SB) 

Itabapuá: Itabapuám. (OB) 

Itabapuám: Itabapoà. (OB) 

Itabebui: Pedra que flutua. Pedra leve. Pedra 
pomes. (SB) 

Itaberá: Itaberaba. (OB) 

Itaberaba... itá... pedra + beraba... reluzente, 
que brilha: A pedra brilhante + o diamante, 
(ОВ) 

Itaberabaeté: O diamante verdadeiro, legítimo. 
(SB) 

Itabi... itá... pedra + abi...cabelinho, pelinho: 
Pedra cheia de musgos. (0B) 

Itabira: A pedra inclinada, a pedra que se ergue. 
SB) 

Itabiracaba: A passagem p/ pedra empinada, a 
ponte fejta de pedras. (SB) 

Itabiraf: Rio das pedras brilhantes. Rio brilhan- 


rochedo, 
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te. (OB) 

Itabirassaba: |tabiraçaba. (OB) 

Itaboate: (Taubaté); Vila verdadeira, conside- 
rável. (TS) 

Itaboboca: Pedra de moinho. (L CT) 

Itabóc: Pedra rachada. Pedra com buraco. (OB) 

Itaboca: Ое "itá", pedra + "bóc", furo: O furo 
da pedra, a lapa. (SB) 

Itaborá: Lugar de pedras abundantes. (ОВ) 

Itaboraí: O rio de muitas pedras. (ОВ) 

Itabubui: Itabebui; pedra pomes. (SB) 

Itabuna... itá... pedra + buna (pe + una)... 
chata e preta: Lajes pretas; pedras chatas 
pretas. (ОВ) 

Itaca: O rio marulhoso, ruidoso. (SB) 

Itacaba: Planta de cujos frutos se faz vinho. 
(AGC) 

Itacaiú: De “itá” pedra + 
Pedra em forma de caju. (SB) 

Itacaiunas (itacaiuna)... itacá... rio ruidoso + 
una... preto: Rio ruidoso de águas escuras. 
(ОВ) 

Itacajá... itá... pedras + саја... acajá: Саја das 
pedras, dos rochedos. (0B) 

Itacama...(itá-sama)... itá... ferro + 
corda: Corda de ferro; corrente. (OB) 

Itacambira: Compasso, tenaz, forquilha de ferro. 
(SB) 

Itacambirucü: Compasso grande, tenaz grande, 
etc. (OB) š 

Itacambirussú: Itacambirucü. (OB) 

Itacanha: ltacama. (OB) 

Itacanti: Itacantim. (OB) 

Itacantim: Chuco. (GD) 

Itacapë: Itacapém. (OB) 

Itacapàm: |tacapema. (OB) 

Itacapema (ita-caa-apem): Espada de pau duro. 
(SB) 

Itacaraí: De "itá-caray''; a pedra santa. (SB) 

Itacaranha: De “ita-carãe”. A pedra arranhada 
(p/ chuva ou vento). (SB) 

Itacaré... itacá... rio ruidoso + ré... diferente: 
Rio de ruído diferente. Rio de marulho dife- 
rente. (ОВ) 

Itacatu... itá... pedra + catú... bom, boa: Pedra 
boa, limpa. (0B) 

Itacava: Itacaba. (OB) 

Itacé... itá... pedra + cê (ce)... sápido: Pedra 
salgada, (ОВ) 

Itacerangá: A figura de gente de pedra. Estátua 
de pedra. (SB) 

Itacerangaba: Itacerangá. (ОВ) 

Itachama: Itacama (corrente). (OB) 

Itací: Itacim. (OB) 

ItacT: Itacim. (OB) 


“caiu”... caju”: 


Itaciba: Itacyba. Também: taciba. Formiga no- 
civa. (0B) 

Itacic: Machado (de ferro, metal ou pedra). (ОВ) 

Itacicarepoticuár: Ferrugem. (OB) 

Itacicarepoticuêra: Ferrugem. (ОВ) 

Itacicarepotiquêr: Ferrugem. (ОВ) 

Itacicarepotiquera: Ferrugem. (ОВ) 

Itacicareputicuár: Ferrugem. (OB) 

Itacicareputicuéra: Ferrugem. (ОВ) 

Itacicareputiqüér: Itacicarepoticuér. (OB) 

Itacicareputiqüera: Itacicarepoticuér. (OB) 

Itacim: Machado. (OB) 

Itacira... itá... o ferro + асуга... cortante: A 
enxada. (OB) 

itacoaera (itaquera): Pedreira extinta, que foi 
pedreira. (SB) 

Itacoaí: Itaguaí. (OB) 

Itacoatiara: Itacuatiara. (OB) 

Itaçocê: De “¡ta-acocé”; sobre pedras, em cima 
de pedras. (SB) 

Itacolomi: Menino de pedra. (OB) 

Itacorá... іта... pedra + сога... curral: Curral de 
pedra. (ОВ) 

Itacorá... itá... pedra + có... roca + rá... man- 
chado, pinta, pintado: Roça de pedras pinta- 
das. (0B) 

Itacoróy: Conglomerado. (MB) 

Itacossé: Itacocé. (OB) 

Itacú... | (y)... rio + tacú (acá)... quente: Água 
quente, (OB) 

Itacú... itá... pedra + acá... grande: Pedra gran- 
de, rochedo. (OB) 

Itacuá: Pedra aguda, cascalho, seixo. (MB) 

Itacuá: Pedra de côr amarelada, que se emprega 
para alisar a louça de barro feita à mão. (AB) 

Itacuaci: Pedra muito quente (ita + acu + aci). 
(0B) 

Itacuaci (i... água + tacu... acá... quente + aci... 
superlativo): Água muito quente. (OB) 

Itacuaí: Itaguaí. (OB) 

Itacuám: Itacuá. (OB) 

Itacuar: Itacuara. (OB) 

Itacuara: Gruta, furna, pedra furada. (OB) 

Itacuare... itacuá... cascalho + re... diferente. 
(OB) 

Itacuassí: Itacuací. (OB) 

Itacuatiara: Inscrição rupestre. (OB) 

Itacubebuí: Água morna. (MB) 

Itacuera: Itaquera. (OB) 

Itacuérot: Água morna. (MB) 

хаси Í... ita... pedra + cul... рё, farinha: Cimen- 
to. (MB) 

Itacupicama: Itacupissama. (OB) 

Itacupissama (itacupisama): Grilhões. (SB) 

Itacupupü: Itacupupur. (OB) 
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Itacupupur: Água fervendo. (OB) 

Itacurü: Cascalho, seixo, pedras miúdas. (MB) 

Itacurua: Tacuruba. Trempe feita de três pe- 
dras. (AB) 

Itacuruba: Itacurua. (AB) 

Itacurubal: Pedregulhos. (OB) 

Itacurubi: Pedras miudinhas, pedrinhas. (OB) 

Itacuruçá: Cruz de pedra ou ferro. (OB) 

Itacurumbi: Lugar cheio de pedregulhos e sei- 
xos miüdos. (AB) 

Itacurumi: Itacurumim. (OB) 

Itacurumim: Menino de pedra. (OB) 

Itacyra: Itacira; enxada. (OB) 

Itaecobe: Mercürio, azougue. (SB) 

{таё: Itaém. (OB) 

Itaém: Pedra-pomes. Ao pé da letra, “pedra do- 
ce” de pouca resistência. (SB) 

Itaembó: Arame farpado. (OB) 

Itaendá: O lugar do sino, o campanário. (SB) 

Itaendaba: O campanário. (OB) 

Itaeté: Aço. (OM) 

Itagi: Machado. (OM) 

Itagiba... itá... ferro + yiba... braço: Braço de 
ferro. (0B) 

Itagimiri: Machadinho. (ОВ) 

Itagimirim: Machadinho. (OB) 

Itagoá: Itaguá. (ОВ) 

Itagoaçú: Itaguaçú. (OB) | 

Itagoaí: Itaguaí. (ОВ) 

Itagoajé: Itaguajé. (ОВ) 

Itagoaré: Itacoaré. (OB) 

Itagoarf: Itaguarí. (OB) 

Itagoarú: Itaguarú. (OB) 

Itagoassú: Itaguacú. (OB) 

Itagoati: Itaguatim. (OB) 

Itagoatim: Itaguatim. (OB) 

Itagoava: Itaguava. (ОВ) 

Itagoay: Itaguay. (OB) 

Itaguá: Itaguaba. (OB) 

Itaguaba... itá... pedra + guaba... comedouro: 
Comedouro de pedra; alusão a barreiros 
salitrosos. (ОВ) 

Itaguaba: De “ita-guaba”, o comedouro de pe- 
dra; alusão ao barreiro salitroso que os animais 
procuravam para lamber. (SB) 

Itaguacü: Pedra grande, penedo, rochedo. (OB) 

Itaguaí: Itaguay. (OB) 

Itaguajé: Atalho do comedouro de pedra. (OB) 


| Ataguara... itá... pedra + guara... morador: Ser- 


rano; morador das pedras. (OB) 

Itaguarü: Comedor de pedras. (OB) 

Itaguassú: Itaguaçú. (OB) 

Itaguati: Itaguatim. (OB) 

Itaguatim (itaguatins): Comedor de pedras bran- 
cas. (OB) 


Itaguatins: Itaguatim. (OB) 

Itaguava: Ітадиаба. (OB) 

Itaguay: O rio do barreiro salitroso. (SB) 

Itaí... itá... pedra + | (y)... rio: Rio das pedras. 
(ОВ) 

Itaí... itá... pedra + i (in)... pequeno: Pedrinha, 
cascalho miúdo, pedregulho. (ОВ) 

Itaí: Itaim. (ОВ) 


Itaiá... lita-yá): Recipiente de pedra. Vasilha de 


metal. (ОВ) 

Itaiaçú: O porco, a queixada. (ОВ) 

Itaiacupeba: O porco baixote. (OB) 

Itaiassú: Itaiacú. (OB) 

Itaiassupeba: O porco baixote. (OB) 

Itaiba... Ий... pedra, ferro + iba (yba).. árvore, 
pau: Pau-ferro. (ОВ) 

Itaibi: Осо de pedra, cova de pedra. (OB) 

Itaibii: Oco de pedra, concavidade de pedra. 
(MB) 

Itaibiy: Cova, oco de pedra, (MB) 

Itaiça: Coluna. (ОВ) 

Itaiçaba: Uma espécie de caba. (ОВ) 

Itaicaba... itá... pedra + icaba... gordura: Pedra 
oleosa, (0B) 

Itaici: Enxofre. (SB) 

Itaicica: Almácega. (АСС) 

Itaiecá: Pedra rachada, o estanho. (SB) 

Itaieré... itá... pedra + ierê... remoinho, rede- 
moinho: Mó. (ОВ) 

Itaigara... itá... pedra, ferro, metal + igara... 
canoa: Canoa de ferro; navio. (ОВ) 

Itaigoara: Itaiguara. (ОВ) 

Itaiguara: De ''ita-yquara"; o poco de pedra. 
(SB) 

Itaiguara... itá... pedras + i (y)... rio + guara 
(sufixo)... morador, habitante: Morador do rio 
das pedras. (ОВ) 

Itaiica: Estanho. (OM) 

Itaím... itá... pedra + im (in)... pequeno: Pedri- 
nha. (ОВ) 

Itaimbé: Itá... pedra + imbé (embé)... lábio 
inferior, borda, beira: Vale de paredes abrutas. 
Despenhadeiro, precipício. (АСС) 

Itaimbé: De "'itá-aimbé'', a pedra afiada, pon- 
teaguda. (SB) 

Itaimbé: Despenhadeiro, precipício. (LCT) 

Itaimbé: Monte agudo e escarpado; despenha- 
deiro, precipício. (AB) 

Itaim-bibi... itaim... pedrinha + bibi... que vai e 
vem: Pedra que balança. (ОВ) 

Itaipaba: Itaipava. (OB) 

Itaipava: Recife de pedras que atravessa o rio de 
margem a margem, provocando desnivelamen- 
to da corrente, (AB) 

Itaipava: Cachoeira, corredeira, salto. (AGC) 
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Itaipé... itaf... rio das pedras + pé... em: No rio 
das pedras. (OB) 

Itaipeacü: No rio das pedras grandes. (OB) 

Itaipeassú: | taipeaçú. (OB) 

Itaipu: A fonte de pedra, a água que sai dentre 
pedras. (SB) 

Itaipu... itá... pedra + i (y)... rio + pu (рио)... 
estourar, rebentar: Água que estoura nas pe- 
dras, água que canta, água que marulha, (ОВ) 

Itaissa: Itiaca. (OB) 

Itaissaba: Itaicaba. (OB) 

Itaisssi: Itaici. (OB) 

Itaissica: Itaicica. (OB) 

Itaitabã: Os minerais. (OB) 

Itaitu... itá... pedras + Ми: Salto de pedras. (OB) 

Itaituba: Itaityba. (OB) 

Itaityba: Rio das pedras abundantes. (OB) 

Itaiu (itaiuba): Ouro; pedra amarela. (OB) 

Itaiuba: Ouro, pedra amarela. (OM) 

Itaiumena: Cobre. (OM) 

Itaiuti: Prata, ouro branco. (OB) 

Itaiutim: Itaiutí. (OB) 

Itaiuting: Itaiutinga. (OB) 

Itaiutinga: Prata, ouro branco. (OM) 

Itajá... (itá-yá): Lugar de muitas pedras. (OB) 

Itajaí: Rio de muitas pedras. (OB) 

Itajaf-acú: Rio de muitas pedras grandes. (ОВ) 

Itajaí-assá: Itajaí-açú. (OB) 

Itajaí-miri: Itajaí-mirim. (OB) 

Itajaf-mirim: Rio de muitas pedras, pequeno. 
(ОВ) 

Itajara... (itá-yara): Senhor das pedras. (ОВ) 

Itaji: Machado de pedra (ou metal). (OB) 

Itajica: Estanho. (SB) 

Itajimiri: Itajimirim. (OB) 

Itajimirim: Machadinho de pedra ou metal. (OB) 

Itajigoacú: Itajiguaçú. (OB) 

Itajigoassú: Itajiguacú. (OB) 

Itajiguaçã... itaji... machado + guacú... grande: 
Machadáo. (OB) 

Itajiguassú: Itajiguacú. (OB) 

Itajiráa: O jirau de ferro (pedra), isto é, a grelha. 
(SB) 

Itajobi: Itajubi. (OB) 

Itaju... itá... pedra + ju (yuba)... amarela: Pedra 
amarela, (OB) 

Itajuba: Certa árvore do Paraná. (AB) 

Itajubá: De itá... pedra, metal + jubá (yuba)... 
amarelo: Pedra amarela, metal amarelo; ouro. 
(ОВ) 

Itajuba: Ouro, (LCT) 

Itajubacoara: ltajubacuara. (ОВ) 

Itajubacuara... itajuba... ouro + cuara... buraco, 
mina: Mina de ouro, (OB) 

Irajubajara: Homem rico. (GD) 


itajubamonhangara: O fabricante de ouro, o 
ourives. (SB) 

Itajubaquara: Mina de ouro. (0B) 

Itajubarana: Cobre. (LCT) 

Itajubarana: Ouro falso. (GD) 

Itajubareru: А casa da moeda, o Tesouro, 
onde se guarda o ouro; o cofre-forte dos Ban- 
cos; cofre. (SB) 

Itajubariru: Itajubareru. (ОВ) 

Itajubatiba: Lugar de muita pedra amarela. (ОВ) 

Itajubatyba: Itajubatiba. (OB) 

Itajubayara: O senhor do ouro, o homem rico. 
(SB) 

Itajubi... itá... pedra + jub(a)... yuba... amare- 
lo + i... rio: Rio das pedras amarelas. (ОВ) 

Itajubi... Itaju (itajuba)... ouro + ubi (obi)... 
verde: Ouro esverdeado; pedra amarela-esver- 
deada. (0B) 

Itajuf: De “itayulba)-y”; o rio do ouro. (SB) 

Itaju fpe: No rio do ouro. (ОВ) 

Itajujara: Ricaço. (LCT) 

Itajunema... itaju... (itajuba)... ouro + nema... 
fétido: Ouro fedido; cobre. (ОВ) 

Itajuara: Grelha. (LCT) 

Itajuráo: Grelhas. (GD) 

Itajuráu: Grelha. (OB) 

Itajutf: Itajutim, (OB) 

Itajutim: A prata. (OB) 

Itajuting: А prata. (ОВ) 

Itajutinga: A prata. (SB) 

Itajyca: Estanho. (LCT) 

ltamaca: Réde usada por indígenas do alto 
Amazonas. (AB) 

Itamaracá: Sino. (OB) 

Itamaracá-racuâia: O badalo do sino. (LCT) 

Itamaraju... itá... pedras + mara (mará)...desor- 
denada + ju (juba)... amarelo: Pedras desor- 
denadas amarelas. (OB) 

Itamarandiba: Lugar de muitas pedras desorde- 
nadas. (ОВ) 

Itamarandy ba: Itamarandiba. (OB) 

Itamarati... (itá-moroti): Pedras alvíssimas. (TS) 

Itamarati... (itá-mará-ti): Rio das pedras soltas. 
(TS) 

Itamarati: De “itá-marã-ty”: água entre pedras 

claras. (SB) 

Itamarati... (ita-mará-tinga): Pedra branca retor- 
cida. (ОВ) 

Itamari: Rio das pedras desordenadas. (ОВ) 

Itamataré... (itambataré)... itambatá... concha 
dura + гё... diferente: Concha dura estranha. 
(0B) 

Itambá: Casca de concha, marisco ou caramujo. 
(LCT) 

Itambacuri... itambé... despenhadeiro + acuru... 
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seixo, calhau + 1 (y)... rio: Rio do despenha- 
deiro dos calhaus. (ОВ) 

Itambagoaia: Acambaguaia. (ОВ) 

Itambagoajá: Itambaguajá. (OB) 

Itambaguaiá: Ermitão. (Espécie de caranguejo 
que se introduz em casca de caramujo). (LCT) 

Itambaguajá... itambá... casca de concha + gua- 
já... caranguejo: Caranguejo em casca de cara- 
col; o ermitao. (OB) 

Itambaracá: lramaracá. (OB) 

lIrambaqui: Ostra. De “itamba-quy”, casca de 
concha agucada. (OB) 

Itambé: l|taimbé; despenhadeiro, 
(AB) 

таты: De “ita-mbi”, pedra erguida, alçada, 
empinada. (SB) 

Itambi: Ritual funerário fos Tupis. (Altair Pon- 
tes) 

Itamboori: Repicar o sino. (MB) 

Itambú... ¡tá (itá)... pedra + bu (pu)... barulho, 
estâmpido: Pedra que soa (ao se bater). (ОВ) 

Itamby: De itá-mby, ou itá-aimbi”, pedra ergui- 
da ou empinada, (ОВ) 

Itameary: O rio da gente da pedra. (SB) 

Itamembéca... itá... pedra, metal + membéca... 
mole: Chumbo. (ОВ) 

Itamiarú: Rio da gente das pedras. (SB) 

Iramijú: De “itá-mi-yu”. A pedra miúda e ama- 
rela, topásio. (SB) 

Itamimbi: Flauta de metal, também corneta. 
(ОВ) 

Itamimbocú: Itamimbuçú. (OB) 

Itamimbucü: Arma de arremeço; lança. (SB) 

Itamimby: Flauta, corneta. (OB) 

Itamina: Lança de metal, (LCT) 

Itamiri: Itamirim. (OB) 

Itamirim... itá... pedra + mirim... pequeno: 
Seixo, calhau, pedregulho, cascalho, pedrinha, 
(ОВ) 

Itamirindiba (itá-mirim-tyba): Seixal, pedregu- 
Ihal. (ОВ) 

ltamoabo... itá... pedra +  moabo.. que sai: 
A pedra saliente, a penha, o penhasco. (ОВ) 

Itamogi... itá... pedra + mogi (moji)... rio das 
cobras: Pedras do rio das cobras. (ОВ) 

Itamomboca: Bodoque. (OB) 

Itamorandenga litá-morá-d-enga): Local de pe- 
dras espalhadas. (SB) 

Itamorandengue: |tamorandenga. (SB) 

Itamotinga... itá... pedra + motinga... pintada 
de branco: Pedra pintada de branco; pedras 
esbranquiçadas. (ОВ) 

Itaná... itá... pedra + апа (anam)... grossa, espes- 
sa: Rocha espessa, rochedo. (ОВ) 

Itanajé... itá... pedra + ajé (anhé) verdadeiro: 


precipício. 


O verdadeiro itá. (11а: pedra ornamental). 
(ОВ) 

Itanám: !тапа. (OB) 

Itanema... itá... pedra, metal + пета... fedido: 
Metal fedido; o cobre. (OB) 

Мапа... (i-táng)... 1 (y)... água + tang... tenro, 
novo, fresco, crianga: Água dos meninos. (OB) 

Itanga: Água dos meninos; água dos irmãos. 
(ОВ) 

Itangapema: Espada-de-pau. (OB) 

Intangoá: Itanguá. (OB) 

Itangoé: Itangúé. (OB) 

Intaguá: Almofariz, piláo. (OB) 

Itanguá: De ''ytá", concha forte, grande + 
“guá”, baixada: Baixada das conchas. (SB) 

Itangüé: Itanguá. (OB) 

Itangui: Azinhavre; óxido de cobre, (LCT) 

Itanha8: Prato de pedra; bacia. (LCT) 

Itanhaém... (itá-nhaé): O vaso de metal, a pane- 
la de ferro. (TS) 

Itanhaém... De “itá”, pedra + “nheem (ga)”, 
de nheem, falar: A pedra que fala, pedra que 
emite som. (SB) 

Itanhaem... (yta-nhá-8-1): Conchas amontoadas 
à foz. (JMA) 

Itanhaem... itá... pedra + nhaem... (nheeng)... 
fala, falar: Pedra que fala. (trad. local: pedra 
que fala). (OB) 

Itanhaépepo: Tacho, caldeira. (LCT) 

Itanhaempepó: Tacho, caldeira. (OB) 

Itanhandü: Aranha de pedra. (SB) 

Itanhanga... itá... pedra +  anhanga... fantas- 
ma, demônio: Pedra dos fantasmas. (ОВ) 

Itanhavá... itá... pedra, metal + nhá, fruta (dura) 

côco, vasilha, prato + avá (abã)... aba... lugar: 
Sítio das vasilhas de pedras. (ОВ) 

Itanhavám: Itanhavá. (ОВ) 

Itanheenga... itá... pedra + 
Pedra que fala. (ОВ) 

Itanhei: Itanheím. (OB) 

Itanheím: Pedra que não fala. (OB) 

Itanhopã: Lavrar pedras. (OB) 

Itanhopám: Itanhopá. (ОВ) 

Itanimbó: Агате, (OM) 

Itaoba... itá... pedra, metal, ferro + oba... fo- 
lha, cobertura: Revestimento de ferro, coura- 
ça. (ОВ) 

Itaobí... itá... pedra + obi (обу)... verde (azul): 
Pedra verde; a turmalina. (ОВ) 

Itaobí... ita... pedra + obi (oby)... azul (verde): 
Pedra azul; a safira. (OB) 

ItaobT: | taobi. (OB) 

Itaobim: Pedra verde; a turmalina e se azul; sa- 
fira. (ОВ) 

Itaoca: De “itá-oca": Casa de pedra, a lapa. (SB) 


nheeng... falar: 
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Itaoca: Peixe-sapo. (LCT) 

Itaoca: Espécie de felino. (AGC) 

Itaoca: Caverna, furna, lapa, literal, casa de pe- 
dra. (AB) 

Itaoca: Parede de pedra. (GD) 

Itaocaia: De "'itá-o-caia". A queima das pedras, 
a caieira. (SB) 

Itaocara... itá... pedra + ocara... praça da taba: 
Praça empedrada; terreiro calçado. (0B) 

Itaoquitã: Coluna de pedra. (OB) 

Itaoquitá: Esteio, coluna ou pilar de pedra. 
(ОВ) 

Itaoquitám: Itaoquitá. (OB) 

Itaorna: Pedra mole ou pedra podre. Jornal. 
Folha de S. Paulo. Dois de junho de 1986. 

Itapacaraí: Vaso de água benta. (ОВ) 

Itapaci... itap (itape ou itapeba)... laje + aci 
(ici)... fila, fileira: Lajes estratificadas super- 
postas, formando uma fileira de camadas. 
(OB) 

Itapacoroia.. itapa (іќаре ou itapeba)... laje + 
acoroia... áspera, rugosa: Laje, rogha, rochedo 
corroído. (OB) 

Itapaiuna... itapa (itapé)... laje + i (y)... rio + 
una... preto: Rio das lajes pretas ou escuras. 
(OB) 2 

Itapajé: O pajé de pedra. (ОВ) 

Itapajipe... itapé... laje + ji... rio + pe... em: 
No rio das lajes. (ОВ) 

Itapanhoacanga: Minério de ferro concentrado 
na superfície do solo sob a formação de con- 
creções. (AB) 

Itapará... itá... pedra + para... mar: Mar das pe- 
dras. (OB) 

Itapari: Muro, cerca, parede de pedra. (MB) 

Itaparica: Curral de pedra. Em alusão à corda de 
recifes que lhe protege a costa oceânica. 
(TS) 

Itapé: Pedra esquinada. (BC) 

Itapé: De “itá-apé”, o caminho de pedra ou а 
calçada. (SB) 

Itape: De ''y-t-apé", o caminho dentro d'água, 
o vau. (TS) 

Itapé... (itapeba)... itá... pedra + реба... chata: 
Pedra chata, laje. (ОВ) 

Itapeacú: Itapeassú. (OB) 

Itapeassú: O caminho grande de pedra, a es- 
trada calçada. (SB) 

Itapeassú: De "''tapé-assu"; o lajeado grande. 
(TS) 

Itapeba... itá... pedra + реба... chata: Laje. 
(ОВ) 

Itapebi... (itá-peba-y): O rio da lajes. (OB) 

Itapeboçú: Itapebucú. (OB) 

Itapebossú: Itapebuçú. (OB) 


F 
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Itapebuçú: Itapebussú. (OB) 

Itapebussú: A laje grande, o lajeado grande, 
(TS) 

Itapeby: Itapebi. (ОВ) 

Itapecé: Caco, pedregulho, pedaço de pedra, 
cascalho. (MB) 

Itapecengüër: Lasca de pedra. (ОВ) 

Itapecengüera: Lasca de pedra. (OB) 


Itapecerica... (itapé-ceric): Laje escorregadia. 
(TS) 

Itapecerica... (tapé-ceric): Caminho escorrega- 
dio. (TS) 


Itapecerica... (ytá-pé-ciri-ca): Morro plano e es- 
corregadio. (JMA) 

Itapecerica... (itapecyryca): Água que escorre 
por uma laje tornando-a escorregadia. (ОВ) 

Itapechinga: De “ita-pechinga”, a laje, a penha 
lisa, escorregadia. (SB) 

ItapecT: Itapecim. (OB) 

Itapecim: Pedra lisa, laje lisa. (OB) 

Itapecó... itá... pedra + apecô... frequentar: 
Pedra frequentada; pedra passadiça; pedra de 
passadio. (0B) 

Itapecu: Barra de ferro, alavanca. (GD) 

Itapecü: Itapecum. (ОВ) 

Itapecuf: Itapecuim. (OB) 

Itapecuim: Сиріт; monte de terra do cupim. 
(OB) 

ltapecum... itá... pedra +  apecum... língua: 
Língua de pedra. (OB) 

Itapecurú... itapé (itapeba)... pedra chata, la- 


je + curu... sixo, cascalho: Laje áspera, laje 


com saliências. (ОВ) 

Itapecurumiri: Itapecurumirim. (OB) 

Itapecurumirim: Laje pequena e áspera. (OB) 

Itapecy: Pedra lisa, laje (lisa). (OB) 

Itapecyryca: Itapecirica. (ОВ) 

Itapecytyba: Lajeado. (OB) 

Itapef: Itapeim. (OB) 

Itapeim... itapé... laje + im (sufixo negat.)... 
sem: Sem laje. (ОВ) 

Itapeipu... itapé... laje + Y... rio, água + pú... 
barulho: Água ou rio que ressoa nas lajes. 
(ОВ) 

Itapejara... itapê... pedra esquinada (macha- 
do) + jara; yara... senhor: Senhor do machado; 
machadeiro. (ОВ) 

Itapejara... itapé (itapeba).. pedra chata + 
yara... senhor: Calceteiro. (OB) 

Itapema: A pedra esquinada ou angulosa. (SB) 

Itapemba: Itapema. (OB) 

Itapemiri: Lajota. (OB) 

Itapemirim... itapó... laje + mirim... pequena: 
Lajota. (0B) 

Itapen: Itapema. (OB) 
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Itapenhé: Itapenhém. (ОВ) 

Itapenhém: Lasca de pedra. (MB) 

Itapepocü: Itapepucú. (OB) 

Itapepucú: Laje comprida. O lajeado extenso. 
(ОВ) 

Itaperuna... itá, pedra + apera (apira)... empi- 
nada + una... preta: Pedra preta alcantilada. 
(0B) 

Itapessyryca: Água que escorre por uma laje. 
(LCT) 

Itapeti: Itapetim. (ОВ) 

Itapetim... itape... laje + tim... ponta: Laje com 
pontas. (ОВ) 

Itapeting: Itapetinga, (OB) 

Itapetinga... itapé.. laje + tinga... branco: 
Laje branca, o lajeado branco. (ОВ) 

Itapetininga: De “itape”, laje + 
Seca, enxuta. (SB) 

Itapetininga... (itá-ape-tininga): O caminho den- 
tro da água, passagem rasa, vau. (TS) 

Itapetininga... (yta-apy-tny-nga): Sinuoso e la- 
deado de penedos. (JMA) 

Itapetininga: Laje seca. А pedra seca, enxuta, 
lugar onde se pode passar a seco. (OB) 

Itapeua: Árvore fam. Apocináceas, (Couma ri- 
gida Muell. Arg). (AB) 

Itapeuara... itape... laje + uara (guara)...mora- 
dor: Habitante das lajes. (ОВ) 

Itapeuna... itapé... laje + una... preta: Laje pre- 
ta. (0B) 

Itapeva: Itapeba. (ОВ) 

Itapevi: Itapebi. (ОВ) 

Itapiba... itá... pedra + piba... (de “piboi”)... 
escavar, ocar: Pedra escavada, pedra ocada. 
(OB) 

Itapichuna: Itapixuna. (OB) 

Itapicuma: Pedra pontuda com fuligem. (OB) 

Itapicurú: Itapecurú. (OB) 

Itapicurumirf: Itapecurumirim. (OB) 

Itapicurumirim: Itapecurumirim. (OB) 

itapigoá: Itapiguá. (OB) 

Itapiguá... itá... pedras +  piguá (de “pig”... 
fincar)... afixadas: Pedras que servem de pa- 
nelas (aqui: panelas). (ОВ) 

Itapigua: Prego, cravo. (MB) 

Itapimerü: Itapimerum. (OB) 

Itapimerum... itapi... pedra pontuda, aguda + 
merum (miruna)... mirunas (gentio escuro): 
Armas pontudas dos índios mirunas. (OB) 

Itapimirf: Itapimirim. (OB) 

Itapimirim: Lajota. (OB) 

Itapina... itá... pedra + apina...calvo, pelado, 
raspado: Pedra lisa. (OB) 

Itapinf: Itapinim. (OB) 

Itapinim: Itapinima. (OB) 


“tininga gi 


Itapinima: Pedra pintada; pedra cheia de pinti- 
nhas. (ОВ) 

Itapipê... itá... pedra + pipé... com, em: Com 
pedras. (0B) 

Itapipeyapi: Apedrejar. (ОВ) 

Itapipoca... itá... pedra + pipoca... estalar, pi- 
pocar: Pedra pipocada na superfície. (ОВ) 

Itapira: Pedra empinada. (TS) 

Itapira... (itá-pir-a): Ponta de pedra, penha, 
penhasco. (JMA) 

Itapira: De "itá", pedra + “apira”, empinada. 
(SB) 

Itapira: “Itá”, pedra; “apira”: a pedra alta, о 
penhasco, a penha. (SB) 

Itapiranga: Nome que se dá às conchas róseas. 
(AB) 

Itapirapoá: Itapirapuã. (OB) 

Itapirapoám: Itapirapuã, (OB) 

Itapirapuã... itapira... penha, penhasco + apu... 
redondo: Penhasco redondo, arredondado. 
(ОВ) 

Itapirapuám: Itapirapuã. (ОВ) 

Itapiri... (tapiri): Rancho. (AB) 

Itapiru... (itá-apiru): Pedra estratificada, posta 
uma sôbre outra. (SB) 

Itapirú... itá... pedra + pirú... leve: Pedra leve. 
(OB) 

Itapiruba... itapir... litapira)... pedra em ponta, 
pedra pontuda + uba... deitada: Pedra pontu- 
da deitada. (ОВ) 

Itapiruçú... Itapira... pedra a pino, pedra empi- 
nada, penhasco +  uçú.. grande: Penhasco 
grande. (ОВ) 

Itapirussú: Penhasco grande. (ОВ) 

Itapitá: Itapitanga. (OB) 

Itapitang: Marrom escuro. (MB) 

Itapitanga: Pedra vermelha. (SB) 

Itapitanguí: Pedra manchada de vermelho, mor- 
ro granítico salmilhado de vermelho, (SB) 

Itapitocai: De "itape"', laje, lajeado + “tocai”, 
cercado: O curral, o aprisco de pedra. (SB) 

Itapiüna: Árvore fam. Voquisiáceas, (Callistene 
major Mart.). (AB) 

Itapiva: Itapiba. (A pedra Oca, осада, escavada). 
(OB) 

[tapixun: Itapixuna. (OB) 

Itapixuna... itá... pedra, rocha + pixuna... preta: 
Pedra preta; rocha preta ou escura. (ОВ) 

Itapó... itá... pedra + apo... preparar: Pedra la- 
vrada. (ОВ) 

Itapoá: Itapoã. (ОВ) 

Itapoã: Ancora. (LCT) 

Itapoám: Itapoã. (0B) 

Itapocú: Itapucü. (OB) 

Itapomondé... (ita-po-mondé): Algemas. (BC) 
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Itapomundé: Algemas. (OB) 

Itapong... itá... pedra, metal, ferro + pong... 
rolico, redondo: Ferro redondo; barra de fer- 
ro. (OB) 

Itapongatu: Pau bem roliço; barra de ferro. (OB) 

Itapongaycuér: Pedaço de barra de ferro. (OB) 

Itapongayqüér: Pedaco de barra de ferro. (OB) 

Itaponupancaba: Maceta, malho, martelo. (OB) 

Itaponupansaba: Itaponupancaba. (OB) 

Itapopu... itá... pedra + popu... estalar, crepitar, 
pipocar: Pedra que pipoca, que estala. (ОВ) 

Itapora: Pedrada. (OM) 

Itapora: Lugar que tem pedra, pedregoso. De 
"itá-pora", que tem pedra, que possui. (SB) 

Itapora: Sinal de pedrada; ferida feita por pe- 
dra, (LCT) 

Itapóra... itá... pedra + póra... morador: Troglo- 
dita. (OB) 

Itaporã: Itaporanga. (OB) 

Itaporám: Itaporanga. (ОВ) 

Itaporang: Itaporanga. (ОВ) 

Itaporanga... itá... pedra + poranga... bela: 
Pedra bela. (OB) 

Itapororoca: Pedra que estala. (SB) 

Itaporuera: ltapora (sinal de pedrada). (ЕСТ) 

Itapoti: Musgo, ferrugem. (0B) 

Itapu: A pedra que emite som, aqui, o sino. 
(SB) 

Itapu: Büzio, (Concha univalve). (AB) 

Itapuá: Esp. de arpão curto com ponta de ferro, 
usado na pesca da tartaruga. (AB) 

Itapuá: Arpão curto e largo, utilizado por índios 
e caboclos. (LCT) 

Itapuã: Arpão curto e largo, utilizado por índios 
e caboclos. (LCT) 

Itapuã: De “¡tá-apuá”'. Cabo de pedra. (SB) 

Itapuã: De "itá", pedra + “apoá”, erguida. (SB) 

Itapuám: Itapuã. (ОВ) 

itapuca... itá... pedra + риса... estalar, rachar: 
Pedra que estalam, que rebentam. (ОВ) 

тарисй... itá... pedra +  pucó... comprido: 
Pedra comprida, ferro comprido; alavanca. 
(ОВ) 

Itapuí... (itapuy): Rio das pedras que emitem 
som. (ОВ) 

Itapuí: De "itá-poi", a pedra delgada ou em 
folhetos. (SB) 

Itapuí: A pedra delgada, fina, ou em folhetos; 
o xisto. (ОВ) 

Itapura: De “itá-bura”. A pedra que emerge da 
água. (SB) 

Itapurã: Itaporã. (ОВ) 

Itapurám: Itaporám. (OB) 

Itapurang: Itapuranga. (OB) 

Itapuranga: Pedra bela, pedra bonita. (OB) 


Itapuquyty: Ferro de ralar; ralador. (ОВ) 

Itapygoá: Itapiguá. (OB) 

Itapyguá: Prego, cravo. (LCT) 

Itaquá: Ponta de pedra, cume, (OB) 

Itaquã: Itacuá. (OB) 

Itaquaci: Itacuaci. (ОВ) 

Itaquai: Itacuai. (OB) 

Itaquám: Itaquã. (OB) 

Itaquandiba: O seixal, o pedregulhal. (OB) 

Itaquaquatiba: Lugar de muitas pedras bicudas. 
(ОВ) 

Itaquequecetuba... (y-taqua-guecé-tub-a): Lugar 
de muitas taquaras ou taquaras sucessivas. (TS 
e JMA) 

Itaquaquicetuba: Lugar abundante de taquaras 
cortantes com facas. (SB) 

Itaquár: Pedra furada, gruta, furna. (MB) 

Itaquara: Itaquár. (OB) 

Itaquarai: Rio das furnas, rio das grutas. (OB) 

Itaquaré: Itacuaré. (OB) 

Itaquassí: Itaquací. (OB) 

Itaquatiara: Inscrição rupestre, gravura, ou pin- 
tura nos rochedos ou paredes de cavernas. 
(AB) 

Itaquera... (itakera): Pedra dormente. (TS) 

Itaquera... (ytá-iquera): Costado ou lado de 
pedra igual (companheiro). (JMA) 

Itaquera: De “ita”, pedra + *'coera”, abando- 
nada; pedreira abandonada. (SB) 

Itaquera (usando-se o sufixo do plural "cuera''): 
Pedreira, pedras. (SB) | 

Itaqueral: Rio das pedras; rio das pedreiras; 
água das pedras. (ОВ) 

Itaqüerót: Água morna. (OB) 

Itaqueri... Itaquer + i: Rio das pedras ou pe- 
dreira pequena. (0B) 

Itaqúí (itacul): Cimento, (ОВ) 

Itaqui... itá... pedra + qui (ki)... aguçada: A pe- 
dra de amolar; a pedra que aguça, afia. (ОВ) 

Itaquicé: Facão. (ОВ) 

Itaquiceaí: Faca. (OB) 

Itaquiceapara: Alfange. (OB) 

Itaquiri: Itaqueri. (OB) 

Itaquissé: Itaquicé. (OB) 

Itaquisseal: Faca. (OB) 

Itaquiceapara: Alfange. (OB) 

Itaquitá (taoquitá): Coluna de pedra. (OB) 

Itaquitinga: Cimento branco. (OB) 

Itaquy (itaky): Mó; pedra de afiar. (LCT) 

Itaquycé: Itaquyssé. (OB) 

Itaquyssé: Faca de metal. (OB) 

Itaraca... | (y)... água + taraca... cambiante: 
Água furtacor. (TS) 

Itarambá: Mexilhão. (SB) 

Itarana... itá... pedra, metal + rana (sufixo pejo- 
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rat.) semelhante, pseudo, falso: Que parece 
pedra ou ferro. (ОВ) 

Itaranti: Itarantim. (ОВ) 

Itarantim... itaran... pedra falsa + tim (tinga)... 
branca: Pedra branca falsa; cal. (OB) 

Itarapipepip8: Pedra de quatro quinas. (OB) 

Itarapipepipêm: Itarapipepipé. (OB) 

Itarapupé: Itarapupém. (OB) 

Itarapupàm: Quina de pedra. (MB) 

Itararé: Curso subterrâneo das águas de um rio 
através de rochas calcáreas. (AB) 

Itararé: Sumidouro. (AB) 

Itararé: A pedra escavada, óca. (BC) 

Itararé: A pedra solapada; o conduto subterrá- 
neo; sumidouro. (TS) 

Itararé: De “itá”, pedra + “raré”, solapada, for- 
mando um conduto subterrâneo, (SB) 

Itaratã: Pedra dura. (MB) 

Itaratám: Pedra dura. (ОВ) 

Itaratarã: Os metais (Signif.: o que se parece as 
pedras duras). (ОВ) 

Itaratarám: Itaratará. (OB) 

Itarayme: Pedra afiada. (OB) 

Itareini: Pedras brilhantes, pedras preciosas. 
(0B) 

Itarema... itá... pedra, metal + rema (пета)... 
fétido: Cobre (metal fedido). (ОВ) 

Itarepoti: Ferrugem, musgo, líquen. (MB) 

Itarepoticuêr: Ferrugem, musgo, líquen. (ОВ) 

Itarepotiqueêr: Ferrugem, musgo, líquen. (ОВ) 

Itarepoty: Ferrugem, musgo, líquen. (OB) 

Itarepotycuér: Itarepoticuér. (OB) 

Itarepotyqüér: Itarepoticuér. (OB) 

Itareputi... itá... pedra, metal * reputy... borra, 
excremento: Ferrugem (se do ferro); musgo 
(se da pedra). (OB) 

Itarepoticuér: Ferrugem, musgo, líquen. (OB) 

Itareputiqüér: Ferrugem, musgo, líquen. (OB) 

Itareputy: Itarepoty. (ОВ) 

Itareputycuér: |їагероїусиёг. (OB) 

Itareputyqüér: Itarepotyquêér. (OB) 

Itareré: Água que nasce da pedra. (LCT) 

Itarerü: A vasilha de pedra, a vasilha de ferro ou 
caldeirão. (TS) 

Itareté: Aço. (GD) 

Itarini: Itareini. (OB) 

Itarinicatú: Pedra muito brilhante; pedra pre- 
ciosa, (OB) 

Itariri... (ytá-ri-ri): Sucessivos de graus. (JMA) 

Itariri... itá... pedra + riri... ostra: À carapaça 
da ostra. (a ostra). (ОВ) 

Itaróng: Estar fincado, estar firme, (MB) 

Itarumá... | (y)... rio + tarumã (tarumá)...fruta 
em cacho: Rio das frutas em cachos. (OB) 

Itarurnám: Itarumá., (OB) 
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Itarupiara: Alavanca. (GD) 
Itassama litasama): Corrente de ferro. (SB) 
Itassyba: Formiga nociva as plantas. (SB) 
Itassyra: Enxada de metal. (LCT) 
Itataqueceraymi: Rebolo. (OB) 
Itataquiceraymi: Rebolo. (OB) 
Itaté: Fora de direção; errado. (LCT) 
Itateé: Fora de direção; errado. (ЕСТ) 
Itatenhé: Itaté. (LCT) 
Itatí... itá... pedra + tí... (ting)... branco: Pedra 
branca, gésso, metal branco, prata. (ОВ) 
Moran. Itatinga. (OB) 
ating: Gésso, prata, estanho. (MB) 
Itatinga... (ytá-tynga): Pedra branca; metal bran- 
co, gêsso, prata, ouro branco. (ОВ) 


N JC aq: A pedra вете: calcáreo, gêsso, prata. 


= 


Neste caso “ita”, é metal: metal branco, а 


prata. (SB) 


papiros Itatim. (SB) 
^ “Itatiaia (itá-tiai): Pedra cheia de pontas. (TS) 


; 


Itatiaia: De “¡tá-tiái”"; pedra dentiada ou ericada 
de pontas. (Alfredo Moreira Pinto) 

Itatiaia: De “itá”... pedra, penedo, rocha + 

“tial”... ponta que se levanta, que se ergue, 

também dente, entalhe gancho; portanto “'ita- 
па quer dizer, pedra ou rocha que ergue 
pontas, que se levanta com entalhes ou dentes. 
(Alfredo Moreira Pinto) 

Itatiaia: A pedra de pontas, a montanha de pe- 
dras aguçadas, eriçadas como pontas. (SB) 

Itatiaioçú: Itatiaiuçú. (ОВ) 

Itatiaiossú: Itatiaiucü. (OB) 

Itatiaiuçú: Itatiaia grande. (OB) 

Itatiaiussü: Itatiaia grande. (SB) 


Itatib: Pedregal, monte de pedras, pedreira. 
(MB) 
Itatiba... itá... pedra + туһа... muitas: Pedregal, 


pedreira. (OB) 

Itatiberá: Itatiberaba. (ОВ) 

Itatiberaba: A ponta de pedra, reluzente. O cris- 
tal. (TS) 

Itatiberaba: "tá", pedra + "үг". ponta + “be- 
raba”, brilhante. (SB) 


~<  Mtatinguf: Rio das pedras brancas. (OB) 


^ Watincuí... 


itatim... pedra branca + cul... po 
areia: Cal. (ОВ) 

Itatincuitiba: Lugar de muito pó branco; caiei- 
ra. (SB) 

Itatira: Conduto de pedra. Cano de ferro. (TS) 

Itatiraba (Ytatyraba): A canalização de pedra, 
de ferro ou de metal. (TS) 

Itatuba... (itatyba): Pedral, seixal, pedreira. (OB) 

Itatupa... itá... pedra + tupá... (tupá)... estar 
deitado: Pedra deitada. (0B) 

Itatupám: Itatupã. (OB) 


Itaty: Pedregal. (DG) 

Itatyba: Pedregal, pedreira. seixal. (OB) 

Itaú: Pedra preta, o ferro. (SB) 

Itaú... itá... pedra, metal + ú (une una)... 
Pedra preta; o ferro. (0B) 

Itaú: Itaúna. (OB) 

Мана: Planta fam. Gnetáceas, (Gnetum nodiflo- 
rum Brogn.). (AB) 

Itaüba: Planta fam. Lauráceas. (Ex: Silvia itauba 
Pax). (AB) 

Itaubarana: Árvore fam. Leguminosas, falsa 
itaüba. (OB) 

Itauçú: Pedra grande; rochedo. (OB) 

Itaueira: Pedreira velha, abandonada. (0B) 

Itauera: Itaueira. (OB) 

Itaüm: Itaúna. (OB) 

Itaün: Itaúna. (OB) 

Itaúna: Itaú (ferro). (OB) 

Itaungoá: Itaunguá. (OB) 

itaunguá: Pilão de pedra ou ferro; almofariz. 
(SB) 

Iraungui: Verdete. (GD) 

Itaussú: Pedra grande. (OB) 

Itauussama: Arpáo. (LCT) 

Itaverava: Itaberaba. (OB) 

Itavu: Itabu (pedra arrebentada). (LCT) 

Itaxama: Corrente de ferro. (OB) 

Itáy: Sapo chifrudo. (MB) 

itaya: Pedregosso, pedrento. (SB) 

Itayapi: Atirar pedras. (OB) 

Itayapopirér: Pedra lavrada. (OB) 

Itayara: Dono da pedra; senhor da pedra. 
Diz que é um peixe que vive entre pedras, 
(BC) 

Itayba: Árvore fam. Leguminosas das regiões 
tropicais. (LCT) 

Itaybyama: Rocha, rochedo. (LCT) 

тауса: Coluna. (OB) 

Itayecá... itá... pedra, metal + yecá (yecab)... 
rachar; quebrar-se, fender-se: Estanho. (OB) 

Itayecacatü: Pedra quebradica. (OB) 

Itayeyca: Almécega. (OB) 

Itayeré... itá... pedra + yeré... girar, giro, roda: 
Pedra que gira ou roda. Mó de moinho. (0B) 

Itayeréb: Itayeré. (OB) 

Itayereba: Mó de moinho. (OB) 

чау: Machado de meta, ferro ou pedra. (08) 

Itayjuia: Sabáo. (LCT) 

Itaygapema: Espada. (OB) 

Itayngapema: Espada. (LCT) 

Itaymutac: Bater pedra com pedra. (OB) 

Itayssyca: Resina, enxofre. (LCT) 

Itayssyca: Esp. de almécega. (АСС) 

Itayú... (Ytayuba): Ouro. (OB) 


preto: 


| Itayuba: Ouro. (OB) 


Itayubarana: Cobre. (OB) 

lrayuva (itayuba): Ouro. (OB) 

Ité: Insípido, sem gosto. (ОВ) 

ité: Insípido, sem sabor. (contraç. de “ay” е 
"eté". (LCT) 

чё: Verdolengo, não bem amadurecido. (SB) 

Iti: Lixo, cisco, folhas podres amontoadas, 
esterco, varredura, folhagem caída. (MB) 

Itiapir: Cisqueiro, monturo. (OB) 

Itiapira: Cisqueiro, monturo. (OB) 

Itiapicutir: Rio acima. (MB) 

Itiaipiy: Aspergir, borrifar. (MB) 

Itiapú: Água que estronda. (OB) 

Itiaruru: Moita, monte de cisco ou folhas caf- 
das. (MB) 

Itiati: Montão de cisco, estérco, imundície. (MB) 

Itic: Lançar, bater, atirar, perder, desperdiçar. 
(MB) 

Itica: Itic. (OB) 

Iticara: Pescador. (OM) 

Iticucar: Derrubar, derriçar. (OB) 

Itig: Itic. (OB) 

Itigoaçú: Itiguacú. (OB) 

Itigoassü: Itiguacú. (OB) 

Itiguaçã (itiuçú): O rio está cheio; enchente de 
rio. (0B) 

Itiguassá: Itiguacü. (ОВ) 

Itiguassuací: Repiquete. (OB) 

Itiguassuassí: Repiquete. (OB) 

Itiiti: Atirar lixo. (OB) 

Itimbira: Enterrado. (OM) 

Itimbó: Nevoeiro, neblina. (OB) 

Itimemirucar: Abortar. (OB) 

Itimonoompirér: Lixão amontoado. (OB) 

Itimor: Nevoeiro, neblina. (OB) 

Iting: Água branca, água turva; neve, (MB) 

Itinga... Ї (у)... água + tinga... branca: Rio bran- 
co. (0B) 

Itingoaçú: Itinguacú. (OB) 

Itingoassú: Itinguacú. (OB) 

Itinguaçú: Aguada branca, turva, esbranqui- 
çada. (0B) 

Itinguassú: Itinguacú. (ОВ) 

Itininga: Rio seco, rio secando, rio em vazante. 
(0B) 

Itipá: Enxugar, evaporar-se a água. (MB) 

Itipaba: Itipá. (OB) 

Itipeir: Varrer o lixo, tirar o lixo. (OB) 

Itipi: Água profunda, rio fundo; fundura do 
rio. (OB) 

Itipipa!: O rio está muito cheio!. (OB) 

Itipiquira: Água suja,  poluida, não potável. 
(MB) 

Itipita: Folhas caídas de plantas. (ОВ) 

Itipú: Mina d'água; olhos d'água. (OB) 
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Itiquimono: Derrubar frutas. (ОВ) 

Itiquir: Gotejar, pingar; gota d'água. (0B) 

Itiquira: Itiquir. (OB) 

Itiquirira: Água imunda. (OB) 

Itiquitá: Atirar pedras. (OB) 

Itira: Monte. (OB) 

Itirapina... itira... monte + apina... calvo, pe- 
lado, rapado, sem vegetação: Monte rapado, 
sem vegetação. (OB) 

Itirapoá: Itirapoám. (ОВ) 

Itirapoám: Itirapuã. (OB) 

Itirapuá: Monte arredondado; monte redondo. 
(OB) 

Itirapuám: Itirapuá. (OB) 

Itirogü: Itiruçú. (OB) 

Itirossú: Itirucü. (OB) 

Itirucü... itir (itira)... monte + ucú... grande: 
Monte grande, monte alto. (OB) 

Itirupá: Cisqueiro. (OB) 

Ititic: Despejar cisco. (OB) 

Itiúba... iti... cisco +  üba (уба)... árvore: 
Árvore que dá cisco; que produz cisco. (0B) 

Itiuçú: Enxente. (ОВ) 

itiuçuaci: Repiquete. (ОВ) 

Itiuçuassi: Repiquete. (OB) 

Itiussü: Enxente. (OB) А 

Itiussuaci: Repiquete. (OB) 

Itiussuassi: Repiquete. (OB) 

Itiy: Sapo chifrudo.(MB) 

Itó: Sobrinha (do homem). (OM) 

Itobi: Água ou rio verde. (SB) 

Itobi: De "y-t-oby"', о povo pronuncia “itubi" 


- e neste caso decomposto em: “ytu”, salto + 


“oby”, verde. (SB) 

Itoróbaba: Itorombaba. (OB) 

Itorombaba: Valeta d'água; córrego. (OB) 

Itoroqué: Itoroquem. (OB) 

Itoroquem: Rio que corre barulhento, rio rumo- 
rejante. (OB) 

Itororó: Rio que jorra barulhento. (SB) 

Itororó: Pequena cachoeira ou salto. (AB) 

itororô: Cascata, cachoeira, queda d'água, ma- 
nancial, fonte. (MB) 

Itororóm: Itororô. (ОВ) 

Itororoma: Bica d'água. (OM) 


“Itororombaba: Valo d'água. (ОВ) 


Itoupaba: Itoupava. (ОВ) 

Itoupava: Itupava. (ОВ) 

Itu: Esp. de madeira, também chamada pau-fer- 
ro. (Silva Bastos). 

Itu: Bater d'água, cascata, salto. (MB) 

Itu... (ytu): Salto, queda d'água, cachoeira. 
(TS) 

Itu: Salto, cascata, cachoeira. De “у“ água, 
rio- + “tu” onomatopéia do estrondo das 


águas ac caírem. (SB) 

Itu (yg-tu): Cachoeira. (GD) 

Ituá: Planta fam. lgnetáceas de onde se tiram fi- 
bras têxteis. (LCT) 

Ituacü: |tuassü. (OB) 

Ituassü: Salto grande, cachoeira arande. (OB) 

Itub: Estar ele. (MB) 

Ituberá: Ituberaba. (OB) 

Ituberaba... itu... salto + beraba... resplande- 
cente: Salto brilhante. (OB) 

Itubí: Itobí (pequeno salto verde). (OB) 

Itucoara: Itucuara. (OB) 

Itucuara: Ituquara. (OB) 

Itucumã... itu... salto + сита... fuligem: Salto 
que se alonga escuro. (OB) 

Itucumám: ltucumá. (OB) 

ltuetá... itu... salto + ета... plural: Os saltos. 
(OB) 

Itugoacú: Salto grande. (OB) 

Itugoassú: Salto grande. (OB) 

Ituguacú: Salto grande, (OB) 

Ituguassú: Ituguacü. (OB) 

Ituf: Peixe de rio fam. Gimnótidas (Sternopy- 
gus carapus Gunther). (AB) 

Itui: Ituím. (OB) 

Ituitaba... itü... salto + 1 (їп)... pequeno + 
taba... aldeia: Taba do saltinho, (OB) 

Ituitaba... itu... salto + | (у)... rio + taba... 
aldeia: Taba do rio do salto, (ОВ) 

Ituim: Saltinho. (OB) 

Ituitui: Agachadeira. Ave fam. Caradriidas e ou- 
tra da fam. Escalopácidas, como a narceja, 
macarico. (AB) 

Ituiutaba... itua... salto + iu (yà ou yuba)... 
amarelo - taba... aldeia: Taba do rio amarelo. 
(OB) 

Itumacapé: Rio abaixo. (OB) 

Itumassapé: Rio abaixo. (OB) 

Itumbiará... itu... salto + um (un ou una)... pre- 
to, escuro + biara... (byara)... manso, acomo- 
dado: Salto escuro manso. (OB) 

Itumbiara... itu... salto + um (una)... preto, es- 
curo + bi (pi)... sem vegetação + ara...lugar: 
Salto escuro de lugar sem vegetação. (ОВ) 

Itumiri: Itumirim. (OB) 

Itumirim: Saltinho; salto pequeno. (OB) 

Ituna... (itu + una... preto): Salto escuro. (OB) 

Itupá: O fato dele estar. (MB) 

Itupararã; Salto estrepitoso, rumorejante. (OB) 

Itupararám: |tupararà. (OB) 

Itupararanga: Ituparará. (OB) 

Itupava: Pequena queda d'água. Corredeira. 
(AB) 

Itupeba: Itupeva. (OB) 

Itupeva: Salto baixo. (OB) 


Itupiranga: Salto vermeiho. (OB) 


Itupiru: Salto, cachoeira rasa que dá pé. (SB) 

Ituporá: Ituporám. (OB) 

Ituporám: Ituporanga. (OB) 

Ituporanga: Salto bonito. (OB) 

Itupu: Salto que estronda. (SB) 

Ituporà: Ituporanga. (OB) 

Ituporám: Ituporá. (OB) 

Ituporanga: Salto bonito, salto belo. (OB) 

Itupuy... (itu-poi): Salto, queda d'água escassa. 
(SB) 

Ituquara... itu... salto + quara... buraco, cova, 
furo: Buraco d'água (buraco aberto p/ águas). 
(OB) 

Ituqui... itu... salto + qui (ki)... despenhar: 
Salto do despenhadeiro. (ОВ) 

Iturama... itu... salto +. rama... região, país: 
Região de saltos. (ОВ) 

Itutinga: Salto branco ou esbranquiçado; salto 
sujo. (ОВ) 

Ituverava: Ituberaba. (OB) 

ituzaingo (itucaingó): Salto a prumo, salto a 
pique. (SB) 

Ity: Lixo, cisco, esterco, varredura. (OB) 

Ityapira: Montüro, casqueiro. (OB) 

Ityc: Derrubar alguma coisa grande. (GD) 

Ityca: Atirar, jogar fora; derrubar, vencer. 
(LCT) 

Itycoara: Pescador. (GD) 

Ityà: Entrar. (MB) 

Ityemi: Ityemim. (ОВ) 

Ityemim: Ocultar, esconder. (OB) 

Ityengatú: Caber certo. (OB) 

Ityerecé: Absorver. (OB) 

Ityeressé: Absorver. (OB) 

Ityquera: Lixo, cisco. (GD) 

Ityquerarendaba: Monturo. (GD) 

Ityquichupé: Ityquixupé. (OB) 

Ityquixupé: Imputar falta a alguém. (GD) 

Ityr: Ityra. (OB) 

Ityra: Monte, colina, outeiro. (OB) 

Ityrapina: Monte sem vegetação; monte pelado. 
(OB) 

Itirapoã: Ityrapuá. (OB) 

Ityrapoám: Ityrapuá. (OB) 

Ityrapuã: Monte redondo ou arredondado. 
(0B) 

Ityrapuám: Ityrapuá. (ОВ) 

1-0: Beber água. (OB) 

là (yub): Amarelo. (OB) 

lu: Espinho, ponta, agulha. (OB) 

luá (yuá): Visgo, grude. (0B) 

luá (joá): Fruto amarelo, redondinho e espi- 
nhento. (ОВ) 

{ча (yuan): Embrulhar ou assar na folha. (OB) 


luabaí... iu (yuba)... amarelo + a... bola, glan- 
de + aba... pelo + | (in)... pequeno: Frutinha 
redonda com pelinhos. (ОВ) 

luacauá... iuá... joá + cauá... (саца)... ave falcó- 
nida: Joá das acauás. (OB) 

luae8... iua (iba)... fruta + её... sápido: Ubaém. 
Planta fam. Cucurbitáceas. (ОВ) 

luasém: Ubaém. (OB) 

{йаї: Um gole d'água. (MB) 

luaf... iua... juá ou fruta + i (in)... pequena: 
Juá pequeno. O pomo de Adão. (SB) 

luaia... iuá... (ybá)... fruta + aia... ácida, azeda: 
Ubaia. (AGC) 

luabi... (yuabi) : Desigual, diferenciado. (OB) 

luabichuna: luapixuna. (OB) 

luabixuna: Fruta escura ou juá escuro. (OB) 

luamé: Que está geminado ou pregado ou gru- 
dado. (ОВ) 

luan (yuan): Embrulhar, cobrir, assar na folha. 
(OB) 

luantecá: Tapar os olhos. (OB) 

luantessá: Tapar os olhos. (OB) 

luapiapir: Ter muitos rebentos. (OB) 

luapir: Estar empilhado. (OB) 

luapira: luapir. (OB) 

luati: Abrolhos, espinhos. (OB) 

luatiba: luatyba. (OB) 

luatyba... iuá... juá... (ou yba)... fruta + tyba: 
Lugar de muitos juás, juazeiro. (OB) 

luaiuacú: Babaçú. (OB) 

luaiuassú: Babaçú. (АСС) 

luaiuracú... iuá... juá + u... comer + racú (acá)... 
quente: Comida quente com juás. Comida 
quente e frutas. (ОВ) 

lub... (yuba): Amarelo. (OB) 

lubá: Braço. (OB) 

lúba... (yúba): Amarelo. (OB) 

lubatinga... yuba... amarelo + tinga... branco: 
Amarelo claro. (0B) 

lubé... (yubé): Conservar, continuar, resistir. 
(ОВ) 

lubí... (yibí): Fixo, estável, assentado. (OB) 

lubó... (yubora): Cicatriz de espinhada, de estre- 
pada. (ОВ) 

lubonte... (yubonte): Só. Desacompanhado. 
(ОВ) 

lubora: lubó. (ОВ) 

luçà: Planta liliácea. (ОРІ) 

lucá... (yuçara ou јис̧ага): Coceira, comichão. 
(0B) 

luca... (yuca ou juca): Matar, assassinar. (ОВ) 

lucababa: Matadouro. (SB) 

lucabara: Assassino, carrasco, matador. (ОВ) 

lugacé: Querer matar. (OB) 

lucacé: Querer matar. (OB) 


luçacêm: lucacé. (OB) 

lucaceyma: Sem querer matar. (OB) 

luçama... iú (iub ou yuba)... amarelo + sama... 
corda: Corda amarela. (0B) 

luçana: Juçana. (0B) 

lucapira... (yucapira) : Morto. (ОВ) 

lucapirama: O que deverá ser morto. (sacrifica- 
do). (ОВ) 

luçara: Juçara ou jussara. (Coceira, comichão). 
(0B) 

luçassê: lucacé. (ОВ) 

luçassë: Іис̧асёт. (ОВ) 

luçassëm: luçacêm. (OB) 

luçasseyma: lucaceyma. (ОВ) 

luco: lucoém. (OB) 

lucoóm... iu (u) comer + соёт... canal: Canal 
de comer; garganta; esófago. (OB) 

luçú: Rio grande; água grande. (OB) 

lui: Rã pequena. (OB) 

luí: Rã pequena. (OB) 

lug... (yug): Podre. (OB) 

lugoacú: luguacú. (OB) 

lugoassú: luguacú. (OB) 

luguacú: Espinho grande; agulha grande. (OB) 

luguassü: luguacú. (OB) ` 

luibér: Girinho, sapinho. (OB) 

luigoacú: Rá grande. (OB) 

luigoassú: На grande. (OB) 

luiguacú: Rá grande. (OB) 

luiguassú: Rá grande. (OB) 

luimóy: Esp. de gia, mais conhecida por “man- 
аиа". (OB) 

luiperereca: Rã que pula muito (a perereca). 
(ОВ) 

luiponga... iuí... rá + ponga... ruído, barulho: 
Ra barulhenta. (0B) 

luipopeba: Rã de mão chata. (ОВ) 

luiraí: Cria de rã. (OB) 

luirié... їшї... rã + irié (ibi)... barriga + é (ré)... 
diferente: Rà barrigudinha. (ОВ) 

luitataca... iuf... rá + tataca... que estala: Rã 
marteladora, martelante. (ОВ) 

luitepora... iuiti... rã branca + pora (pôr)... 
cheio de: Cheio de rã branca (lugar). (OB) 

luitití: luititinga. (OB) 

luititi: luititinga. (OB) 

luititim: luititinga. (OB) 

luititinga... iuf... rã + titinga... mancha branca: 
Rã com manchas ou pintas brancas. (OB) 

luiú... iú... beber água + iú... beber água: Que 
bebe muita água; Cuiü-cuiü. Ave da fam. Psitá- 
cidas, (OB) | 

luiü... iui... rá + à... comer: Que come гё, Co- 
medor de rã. (OB) 

lumá: Braco. (OM) 


lumám: Braco. (OB) 

lumi: Amarelo-esmaecido. (OB) 

lumím: Amarelo-esmaecido. (OB) 

luná... i (y)... água, rio + una... preto: Rio pre- 
to. (OB) 

lundiá... (yundiá ou jundiá): Bagre. (OB) 

lundiá (jundiá): Nome comum aos bagres de 
rio, da fam, Pimelodídeos. (АСС) 

lundiaí... iundiá... bagre + i (у)... rio: Rio 
dos bagres. (OB) 

lunepari: Jurupari. (diabo entre os indígenas). 
(AGCÍ 

lupicaf: Espécie de timbó. (Japicaí). (AGC) 

lupira... (yupira ou jupira): Comível, manducá- 
vel. (OB) 

lupira (yupira ou jupyra): Tosquiar; tosquiado. 
(OB) 

lupu... i (y)... rio, água + ири (ури)... fonte 
d'água: Córrego da mina d'água. Mina d'água 
que (forma) um córrego (de tanta água). (OB) 

lupur: Mina que jorra água. (OB) 

luputar: Querer comer ou querer beber. (MB) 

luquara... iu... espinho (agulha) + quara... furo, 
buraco: O furo da agulha. (ОВ) 

luqueri: De "yu-quer-i", planta mais conhecida 
por mimosa, a sensitiva que dorme ao se tocar; 
dela os índios extraiam uma espécie de sal. 
(0B) 

luquery... iuquera (iuquira)... sal + y... rio: 
Rio do sal; rio salgado; sal salobro. (0B) 

luquira: Sal. (OB) 

luquirana: O salitre. (o sufix: rana... falso). (OB) 

luquiri... (yuqueri): Nome também dado as 
amoreiras.e também as mimosas. (OB) 

luquiritiba: Sítio de muitas mimosas (ou tam- 
bém amoreiras, neste caso a amoreira do ma- 
to). (OB) 

luquirityba: luquiritiba. (OB) 

luquiricetacaba: Salina. (OB) 

luquiricetassaba: Salina. (OB) 

luquirinaba: Salina. (OB) 

luquitái: luquitáia. (OB) 

luquitáia: Condimento de sal e pimenta soca- 
dos. (0B) 

luquitiba; luquityba. (OB) 

luquityba: Lugar de muito sal: salina. (ОВ) 

luquyr: luguyra. (OB) 

luquyra: Sal. (OB) 

luquyrana: Salitre. (OB) 

luquyraí: Espécie de tempero indígena. (OB) 

luquyrí: Espécie de arbusto da fam. Legumino- 
sas, (Machaerium aristultum Benth e Ducke). 
(ОВ) 

luguyriaquitanguêr: Torrão ou pelota de sal. 
(0B) 


luquyricetacaba: Salina. (OB) 

luquyricetassaba: Salina. (OB) 

luquyrinaba: Salina. (OB) 

luquyrissetacaba: Salina. (OB) 

luquyrissetassaba: Salina. (OB) 

luquyry: A sensitiva e também a amoreira. 
(OB) 

luquyrycetacaba: Salina. (OB) 

luguyrycetassaba: Salina. (OB) 

luguyrynaba: Salina. (OB) 

luquyryssetacaba: Salina. (OB) 

luquyryssetassaba: Salina. (OB) 

luquytái: luquytáia. (OB) 

luquytáia: Condimento de sal e pimenta soca- 
dos. (OB) 

luquytiba: luquytyba. (OB) 

luquytyba: Lugar de muito sal; salina. (OB) 

lura: Enchente, cheia, maré. (OB) 

{шга (yura): Pescoço. (OB) 

lurá: lurab. (0B) 

lurab... (yurab): Sobrado ou sótão, vulgo jiráu. 
(MB) 

luráo: Jiráu. (АСС) 

lurará... (yurará)... jura (aijura)... pescoço + 
rab... aquele que solta: Cágado e tartaruga, são 
os que soltam os pescocos. (OB) 

luráu: Jiráu. (OB) 

luribi... (yuribi): Laringe, (OB) 

lurü... (yurü): A boca; o bico das aves; foz de 
rio. (OB) 

luruá (juruá): A boca aberta; a foz larga. (OB) 

luruá (yuruá): Abrir a boca; falar. Boca-aberta, 
bobo. (OB) 

lurubaí: De “yuru”... boca + “aiba, ou ayba”', 
ruím: Boca maldita, boca ruím. (OB) 

lurubatá: Boca dura. (OB) 

lurubatám: Boca dura, (ОВ) 

lurubeba (jurubeba): Arbusto fam. Solanáceas, 
(Solanum paniculatum Lin.). (OB) 

lurubí: lurubim. (OB) 

lurubim; Boca pequena, que pouco fala. (OB) 

lurucarü (yurucarú): Mastigar, remungar. (ОВ) 

lurucuá: Cágado, tartaruga. (ОВ) 

lurucuaricuá: Uma esp. de papagaio. (OB) 

lurucuariquá: lurucuaricuá. (OB) 

lurucui: Falador, tagarela. (OM) 

lurué: Apetecer, desejar. (OB) 

lurupari (jurupari): Demônio. (OB) 

lurupeba: Boca chata. (OB) 

lurupiru: Boca seca. (OB) 

luruquá: Cágado, tartaruga (Ayura + oquá); 
Aquele que avança o pescoço, (OB) 

luruquaricuá: Esp. de papagaio. (OB) 

luruquariquá: Esp. de papagaio. (ОВ) 

luruguí: Espumar de raiva. (OB) 


luruguim: luruguT. (OB) 

lurumembeca: Boca mole. (OB) 

lurumirf: lurumirim. (OB) 

lurumirim: Boca pequena. (OB) 

luruó: Rouco. (ОВ) 

lurupig: Emudecer, Calar-se. (OB) 

lurupitu: Hálito (bafo da boca). (ОВ) 

lurupixuna: Boca negra. (OB) 

lurutf: Pomba. (OM) 

luruty: Pomba rola, rolinha. (OB) 

luruchachá: Falador. (OB) 

luruxaxá: Falador. (OB) 

lutai: lutaiba. (OB) 

lutaiba: Jataí. Árvore fam. Leguminosas; jato- 
bá. (OB) 

lutauá: Jatobá. (SB) 

luti: lutim. (OB) 

lutim: Amarelo esbranquicado. (OB) 

Ivaí: Rio das frutas. De “уба”... fruta e y... rio. 
(OB) 


Água da fruta. (OB) 


= Wwinheima... ivi (убу)... terra + eyma... sem: 


® Sem terra, ou sem margem. (TS) 
Z Ivaiporã: Rio das frutas lindas. (ОВ) 
/ Ivaiporám: Ivaiporã. (ОВ) 
| Ivaiporanga: Ivaiporã. (OB) 
| Ivacapé: Via Láctea. (0B) 
Ivaté: Ibaté. (OB) 
Ivatuba: |batuba. (ОВ) 
Poti: Iboti. (OB) 
Ix8: Eu. (OB) 
Ixeaé: Estou, sou. (GD) 
Ixebo: А mim, para mim. (GD) 
Ixeetà: Eu mesmo. (GD) 
Ixupê: Para ele. Para ela. A ela. (GD) 
Ilya: Esguicho d'água. (ОВ) 
Іуаас: Confluéncia de rios. (OB) 
lyaucanguér: Esp. de peixe fam. Caricidas; 
uéua. (OB) 
Iyám: Esguicho d'água, (OB) 
lyapá: Falando assim. (OB) 
Іуарат: Іуара. (OB) 


W 
is 


lvaica.. iva (уба)... fruta + ic (ig)... água: 
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Iyeaçab: lyeacaba. (ОВ) 

Іувас̧аба: Delta (de rio). (ОВ) 

lyeacapaba: Furo (canal de rio). (ОВ) 

Іуварагас̧аба: Meandros. (ОВ) 

Іуварагаѕѕаба: Meandros. (OB) 

lyeassab: Delta (de rio). (OB) 

I yeassapaba: lyeacapaba. (OB) 

Iyebiçõe: Pancada d'água; queda d'água. (OB) 

Iyebir: Remanso. (OB) 

Iyebira; Remanso. (OB) 

Iyebiraçaba: Remanso. (ОВ) 

Iyebirassaba: Remanso, (ОВ) 

Iyebissóc: lyebicoc. (ОВ) 

Іуесеа: Braco de rio, confluência de rios. (MB) 

Iyêno: Eu também. (OB) 

lyeré: Rebojo, redemoinho. (OB) 

lyemomor: Ferver a água, borbotar da água. 
(ОВ) 

lyemumicaci: Rio estreito. (ОВ) 

Iyeréb: Iyeré. (ОВ) 

Iyereba: |yeréb. (OB) 

Iyii: Desviar. (ОВ) 

Iyib: Descer, baixar. (OB) 

Iyibir: Ao lado do rio; a beira do rio. (ОВ) 

lyipi: O começo, o primeiro, o início. (OB) 

lyipimece: No princípio. (ОВ) 

lyipimesse; No principio: (ОВ) 

Ivipiramo: Em primeiro lugar, (ОВ) 

Іуігіс: Água corrente. (OB) 

Iyiricabeté: Inundação. (OB) 

Іуіобс: Tirar água, (ОВ) 

Iyupê: A ele, para ele, para ela. (OB) 

Iyupeçar: O que é dele. (OB) 

Iyupessar: lyupecar. (ОВ) 

Iyuá: Visgo para apanhar aves, (OB) 

Iyuquíi: Água salgada. (OB) 

Iyuquím: Água salgada. (OB) 

Iyuquir: Água salgada. (OB) 

Iyuquira: lyuquir. (OB) 

Iyuricapé: Sangradouro. (OB) 

Ivurü: А boca do rio. (OB) 

lyra: Sobrinha. (LB) 

[уга?у : Esposa. (SB) 


Ja!: Bem feito! (OB) 

Ja: (prefix. 32 pessoa); ele, eles; ela, elas. (LCT) 

Já: Um pouco de. (SB) 

Já: Cada vez que, sempre que. (SB) 

Já (partícula): Costumar, que costuma. (L CT) 

Ja: Calcanhar. (GD) 

Ja (prefixo) 18 pessoa plural do indicat. e do 
gerúndio: Nós. (LCT) 

Já: Como, assim como, igual a, semelhante a, 
do tamanho de, tanto como. (LCT) 

Jaaciaira: Escorpião. (0B) 

Јааё: Melancia; de “ja-eë", о que costuma ser 
doce. (LCT) 

Jaassiaira; Escorpião. (ОВ) 

Jab: Já. (LCT) 

Jabá: Carne de caça retalhada e seca ao sol. 
(LCT) 

Jaba: Abrir, gretar, rachar, desabrochar; racha- 
dura; grata, (LCT) 

Jaba: Particípio verba de é”, o que ele diz, o 
dito, o chamado. (LCT) 

Jabá: De “yabá"”. Fugir, esconder-se; o fujáo. 
(SB) 

Jabá: Charque. (AB) 

Jabaana... jaba... (yaba)... fujitivo + ana (anã)... 
da mesma tribo: Da raça dos fujões. Nome de 
tribo. (0B) 

Jababa: Fugir. (LCT) 

Jababora: Fujitivo, fujão. (LCT) 

Jababora... jaba (yabá)... fugir, esconder-se + 
bora (рога)... morador, habitante: Morador do 
esconderijo, fujão. (ОВ) 

Jabacati: Nome de ave, talvez, ave arisca que 
costuma fugir. (SB) 

Jabacati: Jabacatim. (OB) 

Jabacatim: Nome de um pássaro, (Rallus lon- 
girostris). (DLP) 

Jabacoara: Jabacuara. (OB) 

Jabacuara: Esconderijo. (LCT) 

Jabáo: Escapar, fugir, ausentar. (GD) 

Jabaquara... (yabá-quara): Refúgio dos fujões. 
(TS) 

Jabaquara: (yab-a-quar-a): Frestas e buracos. 
(JMA) 

Jabaquara: De '“yaba-coara ; o refúgio dos fu- 
jões. (SB) 

Jabara... (jaribara): Galhada de árvores derruba- 
das que ficam presas as ramagens de outras e 
cobertas por trepadeiras e espifitas. (AB) 


Jabarandaia: Manda-chuva. (AB) 

Jabáu: Jabáo. (ОВ) 

Jabé: Basta. (GD) 

Jabé: Como. (LCT) 

Jabebira... (ya-pe-byra): O que tem a pele ás- 
pera. A pele de lixa. Nome de arraia (peixe). 
(SB) 

Jabebiraeté: Jabebireté. (OB) 

Jabebireté: Espécie de arraia; signif. Arraia ver- 
dadeira. (OB) 

Jabebirapini: Jabebirapinim. (OB) 

Jabebirapinim: Jabebirapinima. (OB) 

Jabebirapinima: Arraia pintada. (OB) 

Jabebiretá: Var. de arraia; alt. de jabebireté. 
(OB) 

Jabebé: Desengoncado, desleixado. (LCT) 

Jabebyra; Arraia. (LCT) 

Jabebyraetá: Variedade de arraia. (LCT) 

Jabebyrapinima: Arraia pintada. (LCT) 

Jabebyreté: Arraia-lixa. (LCT) 

Jabebytinga: Var. de arraja branca. (AGC) 

Jabeé: Conformado com pouco. (LCT) 

Jabei: Jabeé. (LCT) 

Jabéicatu: Assim é bom; à maneira. (GD) 

Jabeím: Jabeé. (OB) 

Jabeínote: Jabeé. (Conformado com o pouco). 
(LCT) 

Jabéipo: Assim deve ser. (GD) 

Jabejabê: Cada um. (GD) 

Jabengoara: Jabenguara. (0B) 

Jabenguara: Pessoa semelhante а. Coisa parecida 
a. (0B) 

Jabenhé: Já. (LCT) 

Jabenhote: De graça. (GD) 

Jabenongara: Jabenungara. (0B) 

Jabenungara: É assim como. É bastante seme- 
Ihante. (ОВ) 

Jabetenhê: Nem mais, nem menos. (GD) 

Jabetuca: O carrapato. (SB) 

Jabeturuçupory: Toda vez maior. De cada vez 
maior. (ОВ) 

Jabeturussupory: Jabeturuçupory. (ОВ) 

Jabio: Cada, Cada um; cada vez que; sempre 
que (LCT) 

Jabiôm: Jabió. (OB) 

Jabiónhé: Cada, cada um; cada vez que; sempre 
que. (LCT) | 

Јабігаса: Медега. (АВ) 

Jabiraca: Coruja. (NEDL) 
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Jabiru... (yá-abirü): O que tem o papo cheio. 
Jaburu. Ave da fam. Cocônidas (Jabiru mic- 
terio Licht). (0B) 

Jabirugoacú: Jabiruguacú. (ОВ) 

Jabirugoassú: Jabiruguacú. (OB) 

Jabiruguacú: Jaburu grande. (OB) 

Jaburuguassü: Jaburu grande. (OB) 

Jabirumiri: Jaburu pequeno. (OB) 

Jabirumirim: Jaburu pequeno. (OB) 

Jaboatão: De ''ya-poatáà' ; уа... о que tem + 
pó... substância... fibra + atá... dura: Planta 
de tronco reto, de que se faziam (ou fazem) 
mastros para canoas. (ОВ) 

Jaboatão... (inhabatã): Árvore de tronco reto 
de que se faziam mastros para canoas. (SB) 

Jabora: Yabora (fujão, viajante). (OB) 

Jaborandi: O que faz salivar. Nome dado a duas 
plantas, a saber: 1º )Pilocarpus integrifolia 
Lamb da fam. Butáceas, e a 22, Biper corco- 
vadenses DC, da fam. Piparáceas. (OB) 

Jabotá: Fémea do jaboti, (Testudo tabulata 
Spix). (OB) | 

Jabotá: Espécie de planta fam. Cucurbitáceas. 
(OB) 

Jabotá-pitá: Planta da fam. Ocnáceas. (OB) 

Jabotapitá: Јабота-ріта, (OB) 

Jabotá-pitám: Jabotá-pitá. (OB) 

Jabotá-pitanga: Planta da fam. Ocnáceas. (OB) 

Jabotí: Jabuti. (OB) 

Jaboti: Jabotim. (OB) 

Jabotiá: Jabutiá. (OB) 

Jabotiaiyu: Jaboti-cangapara. (OB) 

Jabotiapê: Casco de jaboti (vivo). (OB) 

Jabotiaperema: Uma variedade de 
(Nicoria punctularia Daud). (OB) 

Jabotiba: Jabutiba. Uma espécie de 
(OB) 

Jabotibóia: Esp. de cobra mansa, fam. Colübri- 
das. (OB) 

Jaboticaba... jabo... (yabú)... fruto preto + 
ti... (tim)... bico, ponta, pedúnculo + ca 
(aca)... galho, ramo + aba... lugar, região, po- 
sição: Frutas pretas que nascem nos ramos, 
(ОВ) 

Jaboticaba: O fruto em forma de botão. (SB) ` 

Jaboticaba: De ''yamboticaba"', fruto em botão. 
(Batista Caetano). (ОВ) 

Jaboticaba: Fruta da jaboticabeira, mirtá- 
cea brasileira de grande porte; etimol. ''jaboti. 


caba”, sebo de jaboti. (LCT) 

Jaboticaca: Esp. de jaboti. Signif: jaboti quieto. 
(OB) 

Jaboticatubas: Uma variedade das muitas jabo- 
ticabas. (ОВ) 


quelônio, 


árvore. 


Jabotim: Jaboti. (0B) 

Jabotimatá: Planta fam. Leguminosas, uma fa- 
seolácea. (ОВ) 

Jabotipé: Árvore cuja madeira serve para cons- 
trução. (0B) 

Jabotipeba: Espécie de cágado. (AGC) 

Jabotipitã: Uma variedade de jaboti de cabeça 
rubra. (0B) 

Jabotipitám: Jabotipitã. (ОВ) 

Jabotipitang: Jabotipitá. (OB) 

Jabotipitanga: Variedade de jaboti de cabeca 
vermelha. (LCT) 

Jabotiycypó: Jabotiyssypó. (OB) 

Jabotiyssypo: Esp. de cipó de Amazonas; 
cipó do jaboti. (LCT) 

Jabu: Certa garoupa pequena. (AB) 

Jabú... (jabum): Fruto negro; fruto preto. 
(OB) 

Jabü: Cabelo preto, pelo preto, penas pretas. 
(OB) 

Jabubirá: Espécie de arraia. (АСС) 

Jabum: Jabü. (ОВ) 

Jaburandi: Jaborandi. (OB) 

Jaburu: Jabiru. (yá-abiru). Signif: o que tem 
o papo cheio. (OB) 


Jaburuna... jaburu... jabiru + una... preto: 
Jaburu preto. (OB) 
Jabutá: Planta fam. Cucurbitáceas, (Anisos- 


perma passiflora Manso). (AB) 

Jabutapitá: Planta da fam. Ocnáceas, (Ouratea 
parviflora Baill). (AB) 

Jabutapitá: Jabotip,. . (OB) 

Jabutapitaba: Planta da fam. Ocnáceas. (ОВ) 

Jabutapitám: Jabutapitá. (ОВ) 

Jabuti: Esp. de quelônio, (Testudo tabulata 
Spix). (AB) 

Jabuti: Jabotim. (ОВ) 

Jabutia: Variedade de ipë. (Tabebuia). (AB) 

Jabutiaiyu: Jabuticangapara (Jabuti-cangapara). 
(0B) 


Jabutiapé: Casco de jabuti (vivo). (OB) 
Jabutiapecuêr: Casco solto de jabuti. (0B) 
Jabutiapeqüér: Jabutiapecuêr. (OB) 
Jabutiaperena: Jabotiapema. (OB) 
Jabutiboia: 
(OB) 
Jabuticaba: Fruto da jabuticabeira. (AB) 
Jabuticabal: Lugar de muitas jabuticabeiras. 
(OB) 
Jabuticaba-sabará: Esp. de jabuticaba, (Mycia- 
ria cauliflora). (OB) 
Jabuti-camirang: Espécie de jabuti. (OB) 
Jabuti-camiranga: Jabuti-camirang. (OB) 
Jabuticangapara: Cágado. (OB) 


Cobra mansa fam. Colúbridas. 


Jabuticatubas: Lugar de muitas jabuticabas. 
(ОВ) 

Jabutim: Jaboti. (ОВ) 

Jabuti-miri: Jabuti-mirim. (OB) 

Jabuti-mirim: Jaboti pequeno. (OB) 

Jabutipaco: Banana jaboti. (OB) 

Jabutipé: Árvore de madeira boa p/ constru- 
ção. (ОВ) 

Jabutipeba... (isuo-ti-peba): Jaboti chato, bai- 
xo. Tem as costas amassadas e não tem verru- 
gas. (ОВ) 

Jabutiputiap&: Mucuá. Esp. de pequeno queló- 
nio. (ОВ) 

Jabutiputiapêm: Mucuá. (OB) 

Jabutiremimicuér: Ovário de jaboti. (OB) 

Jabutiremiu: Araticum; literal. comida de jabu- 
ti. (OB) 

Jabutitinga: Carumbé branco. (OB) 

Jabutitucumá: Uma espécie de jaboti.(OB) 

Jabutitucumám: Uma espécie de jaboti. (ОВ) 

Jaby: Errar, falar, discrepar, desenganar. (GD) 

Jabybara: Arraia. (peixe). (GD) 

Jabymá: Se não fosse. (OB) 

Jabymám: Jabymá. (OB) 

Jabynomá: Jabymá. (OB) 

Jabynomám: Jabymá. (0B) 

Jabyrandy: Jaborandy. (LCT) 

Jabyrandyba: Nome comum a diversas plan- 
tas da fam, Piperáceas e das Rutáceas. (OB) 

Jabytecó: Faltar ao ajuste, quebrar a lei. (GD) 

Jacá... (Aiacá): Cesto feito de taquara. (AGC) 

Jáca: Uma espécie de fruta. (Fruta em gomos). 
(OB) 

Jacaca: Lontra. (OB) 

Јасасаса: Lontra. (OB) 

Jacaçú: Ave fam. Colümbridas, (Columba pi- 
cazuro Temm). (AB) 

Jacaió: Ave fam. Galbúlidas, (Galbula galbula 
Lin). (AB) 

Jacamacira: Jacaió.(AB) 

Jacamaici: Jacaió. (AB) 

JacamaissI: Jacamaicí. (OB) 

Jacamassira: Jacamacira. (OB) 

Jacamf: O que tem a cabeça pequena. Ave de 
cor escura fam. Psófidas, (Psophia crepitans 
Lin). (0B) 

Jacam |: Jacamim, (ОВ) 

Jacamicaá: Espécie de planta herbácea; liter. 
erva de jacami. (LCT) 

Jacamim: Ave da fam. Psófidas, (Psophia cre- 
pitans Lin). (AB) 

Jacamim-copejuba... jacamim... cabeça peque- 
na + cope... (cupê)... costas + juba (yuba)... 
amarela: Jacamim de costas amarelas.(OB) 

Jacamim-copeti: Jacamim-copetinga. (OB) 
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| Jacamyssy: 


Jacamim-copetim: Jacamim-copetinga. (OB) 

Jacamim-copetinga: Jacamim de costas brancas. 
(OB) 

Jacamim-cupeti: Jacamim-copetim. (OB) 


| Jacamim-cupetim: Jacamim-copetinga. (OB) 


Jacamim-cupetinga: Jacamim de costas bran- 
cas. (OB) 

Jacamincá: Planta fam. Comelináceas, (Come- 
lina serrulata Vahl). (AB) 

Jacamincaá: Jacamicaá. (OB) 

Jacamirana: Madeira de cor amarela do Est. 
S. Paulo. (DM) 

Jacamiúna... (jacamim-una): Jacamim escuro ou 
preto. (OB) 

Ave trepadora do Brasil. (Silva 

Bastos). 


| Jaçanã... (yá-ça-nã): O gritador. (TS) 


Jaçanám: Jaçanã. Ave da fam. Parrídeos. (OB) 

Jacanarana: Espécie de cobra, (Xenedon seve- 
rus L.). (OB) 

Jaçanaú: Água das jacanás. De “jacaná-y*. (SB) 

Jacanay: A água das jacanás. (OB) 

Jacanhemo: Раѕтаг,  perturbar-se, 
terror. (GD) 

Jacanhioby... jacan (yacá)... a nascente + 
oby... verde: A nascente verde, (OB) 


titubiar, 


| Jacanhy oby: A nascente verde. (OB) 


Jacáo: Pelejar, repreensão. (GD) 

Jacapá... (yá-ca-pa): Aquele que tem o peito 
forte, aquele que canta alto e bem. Ave fam. 
Tanagridas. (SB) 

Jacapé: Planta herbácea, esp. de capim (Andro- 
pogon nardus L.) (AB) 


Jacapu: Ave fam. Tráupidas, (Compsothrau- 
pis loricat Licht) Aquele que canta barulhento. 
(OB) 

Jacaracanga: A cabeca do jacaré, a ossada do ja- 
caré. (SB) 

Jacaracy: A vertente ou manancial 
(SB) 

Jacaracyca: De “yacará-ycyca”; а baba do jaca- 
ré. (OB) 

Jacarádá: Jacarandá. (АСС) 

Jacarüda-atü: De ''ya-acá-r-àátà ; o que tem o 
cerne muito rijo. (OB) 

Jacaráda-atám: Jacaranda-atá. (OB) 

Jacaráda-cabiúna: Árvore fam. Leguminosas. 
(OB) 

Jacaráda-caroba: Caroba. (ОВ) 

Jacaráda-caviúna: Caviúna. (OB) 

Jacarâda-imbó: Planta fam. Leguminosas. (OB) 

Jacaráda-piranga: Jacarandá-piranga. (OB) 

Jacarâdatã: Jacaranda-atá. (ОВ) 

Jacarüdatám: Jacarandá-atã. (OB) 


curto, 


Jacarâdaúna: Jacarandaúna. (ОВ) 

Jacarandá: De ''ya-acá-r-antà", о que tem o 
cerne rijo, duro; madeira escura. (OB) 

Jacarandá-atá: O jacarandá de cerne muito 
rijo que muitos confundem o pau-ferro. 
(SB) 

Jacarandá-atám: Jacarandá-atá. (OB) 

Jacarandá-cabiúna: Árvore fam. Leguminosas, 
subfam. Papilionáceas, (Dalbergia nigra Fr. 
All). (AB) 

Jacarandá-caroba: Caroba. Nome peculiar às ár- 
vores de folhagem densa, principalmente de 
folhas pequenas e associadas. (LCT) 

Jacarandá-caviúna: Caviúna. (OB) 

Jacarandá-imbo: Planta da fam. Leguminosas. 
(LCT) 

Jacarandá-piranga: Jacarandá vermelho, arro- 
xeado. (SB) 

Jacarandatã: Planta da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Papilionáceas. (ОВ) 

Jacarandatám: Jacarandatá. (OB) 

Jacarandá-üna: O jacanrandá preto, O mesmo 
que cabiüna, caviüna. (OB) 

3 acarassy: Jacaracy. (OB) 

Jacarassyca: Jacaracyca. (OB) 

Jacaratiá: Mamoeiro do mato, (Jacaratia do- 
decaphylla A. DC.). (OB) 

Jacaratinga: Planta mirtácea; o fruto dessa plan- 
ta. (Silva Bastos). 

Jacaraú... (jacaré + ай)... ай... alimentar: Dar 
alimento a jacaré. (OB) 

Jacaré: De “ya-caré''. Aquele que olha de lado, 
aquele que é torto. (SB) 

Jacareacanga: A cabeca do jacaré, ou a ossada 
do jacaré. (OB) 

Jacareaçú: Espécie de sáurio, (Caiman niger 
Spix). (AB) 

Jacareapo8: Jacareapuá. (OB) 

Jacareapoám: Јасагеариа. (OB) 

Jacareapuã... Esp. de réptil + apo&... (apuá)... 
redondo, erguido: Jacaré gordo; jacaré bravo. 
(OB) 

Jacareapuá: Jacaré embravecido. (OB) 

Jacareapuám: Jacaré bravo, jacaré embrave- 
cido. (OB) 

Jacarearu: Espécie de lagarto. (GD) 

Jacarearu: Árvore da fam. Gencianáceas, (Ta- 
chia guianensis Aubl.). (AB) 

Jacareassú: Jacareacú. (OB) 

Jacareassyca: Fatia de carne de jacaré. (OB) 

Jacarecica: Visgo, cola feita da gordura de ja- 
caré. (DLP) 

Jacarecoara: A morada do jacaré; a toca do ja- 
caré. (ОВ) 

Jacaré-copaiba: Planta fam. Leguminosas, (Epe- 
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rua oleifera Ducke). (AB) 

Jacarecuara: Jacarecoara. (ОВ) 

Jacaré-curuá: Jacaré coroa. 
(AB) 

Jacarégoaba: Jacaréguaba, (ОВ) 

Jacaréguaba: A ceva, o lugar que os jacarés 
comem. (SB) 

Jacarei... jacaré... uma espécie de sáurio + 
| (у)... rio: Rio dos jacarés; rio do jacaré. 
(0B) 

Jacarei: Jacareím. (OB) 

Jacareí: Planta da fam. Ramnáceas, (Gouania 
sp.). (AB) 

Jacareí-ataüna: Esp. de planta trepadeira. (Sil- 
va Bastos). 

Jacareiba: Jacareuba, (OB) 

Jacare Im: Jacarezinho. (SB) 

Јасагеіре: No rio dos jacarés. (SB) 

Jacarémiri: Jacaremirim. (OB) 

Jacarémirim: Jacarezinho; 
(OB) - 


Jacarendá... jacaré... esp. de sáurio + rendá... 
pedaco: Pedaco de carne de jacaré. (OB) 


Jacareocú: Jacare-açú. (OB) 

Jacareossü: Jacare-açú. (OB) 

Jacarepagoá: Jacarepaguá. (OB) 

Jacarepaguá: A lagoa dos jacarés. (DLP) 

Jacarepepira: Jacarepipira. (OB) 

Jacarepiní: Jacarepinima. (OB) 

Jacarépinim: Jacarepinima. (OB) 

Jacarepinima: Jacaré pintado, manchado de 
amarelo e preto. (OB) 

Jacarepetí: Jacarepetim. (OB) 

Jacarepetim: Espécie de peixe, também conhe- 
cido por rabeca, (Aspredo cotylophorus). 
(OB) 

Jacarepipira: Jacaré descascado, jacaré esfolado. 
(TS) 

Jacarepoá: Jacarepuá. (OB) 

Jacarepoám: Jacarepuá. (OB) 

Jacarepuá: Jacarepuá. (ОВ) 

Jacarepuá: O jacaré embravecido. (SB) 

Jacarepuám: Jacaré bravo, embravecido. (OB) 

Jacaréquara: Á toca do jacaré; a morada do ja- 
caré, (OB) 

Jacarerana: Esp. de lagarto da fam. Teiídas, 
(Crocodilurus lacertinus Spix). (AB) 

Jacaressica; Jacaressyca, (OB) 

Jacaressyca: Resina de jacaré; banha de jacaré. 
(OB) 

Jacaretinga: Jacaré branco. (OB) 


Esp. de jacaré. 


jacaré pequeno. 


| Jacareuba: De “jacare-jua””, Planta fam. Guti- 


feras, (AGC) 
Jacareuva: Jacareuba. (OB) 
Jacareyba: Guanandi. Planta fam. Gutíferas, 


(Calophyllum brasiliensis Camb). (ОВ) 
Jacareybá: O fruto da jacareyba.(LCT) 
Jacareyçaúba: Jacareyssaúba. (ОВ) 
Jacareyssaüba: Grande formiga da beira das 

águas; de '"jacaré-yssaüba'', formiga de jacaré. 

(LCT) 

Jacarina: Ave da fam. Fringilidas, (Volatinia 
jacarina Lin). (AB) 

Jacaninf... (ya-c&-r-ini): Que tem o peito, a voz 
forte. (LB) 

Jacaroá: Poca d'água. (GD) 

Jacaroá-miri: Charco. (OB) 

Jacaroá-mirim: Charco. (GD) 

Jacaroá-uçã: Lago. (GD) 

Jacaroá-ussú: Lagoa. (ОВ) 

Jacassú: Jacaçú. (0B) 

Jacatinga... lya-ca-tinga): Pássaro branco; a li- 
bélula. (LB) 

Jacatiráo: Árvore da fam. Melastomáceas. Tem 
um cheiro forte; madeira boa para móveis. 
(ОВ) 

Jacatirica: Jaguatirica. (AB) š 

Jacatuetë: Um pouco de. (LCT) 

Jacatupá: Planta fam. Leguminosas, (Pachyrrhi- 
zus tuberosus Spreng). (AB) 

Јасайпа... (ya-cá-una): Aquele que tem a cabe- 
ça preta. A glande preta. (SB) 

Jacê: A melancia. (OB) 

Jacegoá: Jaceguá. (ОВ) 

Jacegoai: Jaceguai. (OB) 

Jacegoay: Jaceguay. (OB) 

Jaceguá: A baixada das melancias. (SB) 

Jaceguai: Jaceguay. (OB) 

Jaceguay: Rio da baixada das melancias. (SB) 

Jacém: A melancia. O fruto doce. (OB) 

Jaceó: A garganta. (SB) 

Jaceó: Chorar. (GD) 

Jaceóm: Chorar. (ОВ) 

Jaceru: De “yacem-yru”. Lugar que contém me- 
lancia. (SB) 

Jaci: Lua; més, (OB) 

Jaci: Estrela-do-mar. (OB) 

Jaci: Um ornato em crescente. (OB) 

Jaci: Espécie de palmeira, (Scheelea wallisii 
Hu. Bur). (AB) 

Jaciaba... jaci... lua + aba (ab)... torcer, virar, 
entortar: Lua torta; a lua em crescente. (OB) 

Jaciangaibora... (lua magra): Minguante. (ОВ) 

Jaciara... jaci... lua + ara... tempo, dia, idade: 
Lunação. Dia lunar; tempo lunar; més lunar. 
(ОВ) 

Jacibebá: Cometa. (Signif: Lua que voa). (ОВ) 

Jacicacuaá: Crescente; lua crescente. (OB) 

Jacicaquaá: Jacicacuaá. (OB) 

Jacicem: Jacicema, (OB) 


292 


Jacicema: O nascer da lua. (0B) 

Jaciçobaçú: Lua cheia. (Signif. Lua de cara 
grande). (ОВ) 

Jaciçobaoçú: Lua cheia. (ОВ) 

Jaciçobaossú: Lua cheia. (0B) 

Jaciçobassú: Lua cheia. (OB) 

Jaciçobauçú: Lua cheia. (OB) 

Jaciçobaussú: Lua cheia, (ОВ) 

Jacicobucü: Lua cheia. (OB) 

Jacicobussú: Jacicobaucú. (OB) 

Јасісоё: Jacicoóm. (OB) 

Jacicoêm: O sair da lua; a madrugada. (ОВ) 

Jacicoema: O sair da lua; a madrugada. (OB) 

Jacicué: Jacicoé. (OB) 

Jacicuêm: Jacicoém. (ОВ) 

Jacicuáma: Jacicoéma. (OB) 

Jaciendi... jaci.. lua + endi (endy)... fulgir, 
brilhar, luz, lume: Luz da lua; luar. (OB) 

Jaciendy: Luar. (OB) 


| Jacieni: Claráo da lua, resplendor da lua; luar. 


(OB) ` 
Jacieniçaba: Clarão da luz, replendor da lua; 
luar. (ОВ) 


| Jacienicatucaba: Luar. (OB) 


Jacienicatussaba: Luar. (OB) 

Jacienissaba: Luar. (OB) ` 

Jacigoá... jaci... lua + goá (guá)... coisa redon- 
da, esfera: Lua cheja. (OB) 

Jaciguá: Lua cheia. (OB) 

Jacijearoca... jaci... lua + jearoca... minguar, 
desinchar: Lua minguante. (OB) 

Jacimonoçaba: Eclipse lunar. (OB) 

Jacimonossaba: Eclipse lunar. (ОВ) 

Jacimoturoçõ: Lua crescente, crescente. (0B) 

Jacimoturossú: Crescente; lua crescente. (OB) 

Jacimoturucü: Lua crescente; crescente. (OB) 

Jacimoturussú: Jacimoturuçú. (OB) 

Jacina: Esp. de inseto da ordem os Odonatos; 
libélula, conhecida, também por lavadeira. 
(OB) 

Jaciobagoacú: Jaciobaguaçú. (OB) 

Jaciobagoassú: Jaciobaguaçú. (OB) 

Jaciobaguacú: Lua cheia. (OB) 

Jaciobaguassú... jací... lua + oba... cara, face + 
guassú... grande: Lua cheia. (OB) 

Jaciomanó: Eclipse da lua; literalm, lua que 
desmaia. (OB) 

Jaciparaná: De “yaci”, lua + paraná”... rio gran- 
de. (SB) 

Jacipeçaçú... jaci... lua + peça... fender, rachar + 
açú... grande: Lua com grande racho; lua 
nova. (0B) 

Jacipeçassú: Lua nova. (ОВ) 

Jacipessagú: Lua nova. (ОВ) 

Jacipessassú: Lua nova. (ОВ) 


Jacipiacü: Lua nova. (OB) 

Jacipiassú: Lua nova. (OB) 

Jaciporã: Lua bonita. (OB) 

Jaciporám: Lua bonita. (OB) 

Jaciporanga: Lua bonita. (OB) 

Јасіригӣ: Jaciporá. (OB) 

Jacipurám: Lua bonita. (ОВ) 

Jacipuranga: Jaciporanga. (0B) 

Jacirendi: Luar. (ОВ) 

Jacirenicêm: O sair da lua (de noite). (OB) 

Jacirenicéma: O sair da lua (de noite). (ОВ) 

Jaciremirêco: Estrela do cão. (OB) 

Jacirobaocü: Jacirobauçú. (ОВ) 

Jacirobaossú: Jacirobaucú. (ОВ) 

Jacirobaucü: Lua cheia. (OB) 

Jacirobaussü... jaci... lua + roba (oba)... cara, 
face + ussú... grande: Lua de cara grande; lua 
cheia, (OB) 

Jacirubaucü: Lua cheia. (OB) 

Jacirubaussú: Lua cheia. (OB) 

Jacirubacai: Lua crescente. (OB) 

Јасіайё: Jacicuê. (OB) 

Jaciquêm: Jacicuém. (OB) 

Jacitara: Palmeira do género Desmoncus. (AGC) 

Jacitatá... jaci (yaci)... lua + tatá... fogo, faísca: 
Estrela. (ОВ) 

Jacitatabebé: Estrela cadente. (ОВ) 

Jacitataçú: Estrela grande. Vésper. Estrela d'alva. 
(ОВ) 

Jacitatagoacú: Estrela d'alva. Vésper. (OB) 

Jacitatagoassü: Estrela d'alva. Vésper. (OB) 

Jacitataguacú: Vésper, Estrela d'alva. (OB) 

Jacitataguassú: Jacitataguacü. (OB) 

Jacitatamenar: Bodas de estrelas: cometa. (OB) 

Jacitatamenara: Cometa. (OB) 

Jacitatamendara: Cometa. (OB) 

Jacitatapeipei: As Plêiades; Sete Estrelas. (ОВ) 

Jacitatapiriri: Cintilacáo. (OB) 

Jaciuapitepé: Lua crescente. (OB) 

Jaciuaruá: Espelho da lua. Lendário lago onde 
as amazonas colhiam os muiraquitãs. (0B) 

Jaciubaucú: Lua cheia, (OB) 

Jaciubaussü: Lua cheia. (OB) 

Jaiyemamã: Auréola lunar. (OB) 

Jaciyemamám: Auréola lunar. (OB) 

Jaciyemuanraú: Halo ou círculo luminoso da lua. 
(OB) 

Jacoaubeté: Agudeza; ladino, sagaz. (GD) 

Jacoaubeyma: Rústico, nescio. (GD) 

Jacobina (ya-qua-apina): Jazida de cascalho 
limpo. (TS) 

Jacoca... jaco (jacu) 
Morada de jacú. (ОВ) 

Jacotinga: Espécie de rocha aurífera do Brasil; 
jacutinga. (LCT) 


+ оса... casa, morada: 
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| Jacugoassü: Jacucü. (OB) 


Jacruaru: Lagarto, da fam. Teiídas, (Tupinam- 
bis teguixin Lin.). (AB) 

Jacuaru: Jacruaru. (AB) 

Jacu... (yacu): O desconfiado, Ave galináceas 
de boa carne. (TS) 

Jacu: O que come grãos. (BC) 

Jacuá: Esp. de árvore da região litorânea do 
Brasil. (LCT) 

Jacuabina: Antiga designação dada ao sertão 
aurífero da Bahia. (AB) 

Jacuacanga: Planta borragínea (Tiaridium indi- 
cum). Significado: a cabeca do Jacü. (SB) 

Jacuacanga: Var. de cana do mato. (LB) 

Jacuacanga: Pequeno arbusto, também chama- 
do fedegoso. (Marcgrave). 


| Jacuacü: Jacucú. (OB) 


Jacuapeti: Jacutinga. Ave fam. Crácidas. (AB) 

Jacuaru: Lagarto fam. Teiídas. (teiu). (AB) 

Jacuarurá: Lagarto fam. Teiídas. (OB) 

Jacuassú: Jacuaçú. (OB) 

Jacuaüna: Jacuá preto; uma variedade de ma- 
deira. (LCT) 

Jacuba: De “y-acub”, água quente. (SB) 

Jacuba: Bebida preparada com água, farinha e 
acücar. (LCT) 

Jacuc: Levar-se. (GD) 

Jacucaca: Variedade de/'jacú, (Penelope jacu- 
caca Spix). (AB) 

Jacucanga: Planta da fam. Borragináceas, (He- 
liotropium indicum L.).(AB) 

Jacuçú: Jacu grande. Ave fam, Crácidas, (Pene- 
lope obscura). (ОВ) 

Jacuecanga: De “yacu”... jacú + efanga (can- 
(ga)... cabeça + Ae (ea)... The и ra jacú qu 
levanta a cabeça. (OB) À 40 

Jacugoaçú: Jacucü. (OB) É | |? 
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Jacuguacü: Jacú grande. (OB) 

Jacuguassú: Jacú grande. (OB) 

Jacugoará: Peixe-coelho. (OB) 

Jacuguará: Peixe-coelho. Guamá. (LCT) 

Jacuí: Espécie de pequeno jacu. (AB) 

Jacuí... (jacuy): Rio dos jacus. (OB) 

Jacuí: Abafar, cobrir, embrulhar. (GD) 

Jacu ba... (jacuyba): Espécie de árvore. (AGC) 

Jacuicaba: Coberta, testo. (GD) 

Jacuípe .. (jacu-y-pe): No rio dos jacús. (ОВ) 

Jacuioca: Telhar, cobrir casa. (GD) 

Jacuissaba: Jacuicaba. (ОВ) 

Jacumá: Leme. (GD) 

Jacumá: Estaca p/ canoas, p/ remos de canoas. 
Leme do barco. (SB) 

Jacumaíba: Piloto de canoa. (АСС) 

Jacumahu: Jacumaú. Espécie de pacoba. (AGC) 

Jacumám: Jacumá. (OB) 
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Jacumaú: Espécie de pacoba. (АСС) 

Jacumaúba: Jacumayba. (GD) 

Jacumayba: Piloto. (GD) 

Jacundá: De ''ya-cundá'"'. O indivíduo retorci- 
do ou travado. É um peixe fluvial vagaroso 
que se deixa apanhar à mão. (TS) 

Jacundá: Peixe da fam. dos Ciclídeos. (АСС) 

Jacundá-acú: Jacundá grande. Peixe fam. Ci- 
clídeos. (0B) 

Jacundá-assú: Jacundá-açú. (ОВ) 

Jacundapiranga: Jacundá vermelho. (ОВ) 

Jacundatoto: Jacundá-açú. (AB) 

Jacuné: Jacuném. (OB) 

Jacunàm: Jacunema. (OB) 

Jacunema: Jacú fedido. (OB) 

Jacupará: Jacutinga. (OB) 

Jacupeba... jacú... yacu + peba... chato, baixo: 
Jacu baixote; jacu baixinho, (0B) 

Jacupebaci: Espécie de jacu pequenino. (ОВ) 

Jacupebassi: Jacupebaci. (0B) 

Jacupema: Jacupemba. (OB) 

Jacupemba... jacu... yacú + pemba... anguloso: 
Ave galinácea, fam. Crácidas. Esp. de jacu 
escuro. (OB) 

Jacupetinga: Espécie de jacu; o cujubim, (OB) 

Jacupiranga: Jacu vermelho. (OB) 

Jacurapa: Rio do jacu desmoronado. (OB) 
Jacuricy... jacú... yach + ricy... (icy... icyca)... 
resina, grude, gosma: A banha do jacu. (OB) 

Jacurissy: Jacuricy. (OB) 

Jacuritu: Variedade de coruja. (LCT) 

Jaçuriu... yacur (yacuru)... charco, atoleiro + 
| (y)... rio + и (un)... preto: Rio do atolei- 
ro (ou brejo) escuro. (OB) 

Jacuru: Atoleiro, atoladico, brejo. (OB) 

Jacurú... (João-bobo): Ave fam. Bucónidas, 
(Nystalusc hacuru Visill). (AB) 

Jacuruaru: Espécie de planta rutácea, (Silva 
Bastos) 


Jacuruaru: Réptil lacertílio fam.  Teideos. 


(AGC) 

Jacuruchi: Jacuruxi. (OB) 

Jacuruna... (yacu-r-una): O jacu preto. (SB) 

Jacurupé... (yacu-r-u-pé): No lugar (ilha) dos 
jacus pretos. (OB) 

Jacurutü: Ave fam. Bubunídeos; espécie de co- 
ruja. (AGC) 

Jacurutuoca... yacurutu... coruja + oca... casa: 
O paradeiro, o habitat das corujas. (SB) 

Jacuruxi: Lagarto fam. Teiídas, (Dracaena guia- 
nensis Spix). (AB) 

Jacussú: Jacucü. (OB) 

Jacutiba... jacu... yacu + tiba... muitos, em 
abundância: Lugar de muitos jacus. (ОВ) 

Jacutinga... jacu... yacu + tinga... branco: 
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Jacu branco. Ave fam. Crácidas (Fipile ja- 
cutinga Spix). (ОВ) 

Jacutupé: Planta fam. Leguminosas, subfam. Pa- 
pilionáceas, (Pachyrrhizus tuberosus Spreng). 
(AB) 

Jacuy: Río dos jacus. (ОВ) 

Jacuyba: Esp. de árvore das matas; de ''yacu- 
yba'', a árvore do jacu. (LCT) 

Jacy: Lua, més lunar. (OB) 

Jacyaba: Jaciaba. (OB) 

Jacyangaibora: Minguante; lua minguante, (lua 
magra). (OB) 

Jacyara: Lunáo; dia lunar; lunação. (OB) 


| Jacybebé: Jacibebé. (OB) 


Jacycacuaá: Crescente; lua crescente. (OB) 

Jacycaquaá: Jacycacuaá. (OB) 

Jacycé: Jacycema. (OB) 

Jacycém: Jacycema. (OB) 

Jacycema: A saída da lua; o apontar da lua. 
(OB) 

Jacyçobaçú: Lua cheia (lua de cara grande). 
(OB) 

Jacycobaocü: Lua cheja. (OB) 

Jacycobaossú: Lua cheia (lua de cara grande). 
(OB) 

Jacycobajearoca: Lua minguante. (OB) 

Jacycobucú: Plenilúneo. (OB) 

Jacycobussú: Jacyçobuçú. (ОВ) 


| Jacycoé: Јасусоёт, (OB) 


Jacycoém: Jacicoema. (OB) 
Jacycoema: Jacicoema. (OB) 


| Jacycué: Jacycuém. (OB) 


Jacycuêm: Jacycoém. (OB) 
Jacycuema: Jacycoema. (0B) 
Jacyendi: Jaciendi. (ОВ) 


| Jacyendy: Luz da lua; luar. (ОВ) 


Jacyeni: Claráo da lua; resplendor da lua; 
luar. (ОВ) 

Jacyeniçaba: Jacyeni. (OB) 

Jacyenicatuçaba: Jacienicatuçaba. (ОВ) 

Jacyenicatussaba: Luar. (ОВ) 

Jacyenissaba: Luar. (0B) 

Jacygoá: Lua cheia. (ОВ) 

Jacy guá: Lua cheia. (ОВ) 

Jacyjearoca: Lua minguante. (OB) 


| Jacymonoçaba: Eclipse lunar. (OB) 


Jacymonossaba: Eclipse lunar. (OB) 
Jamoturoçú: Lua crescente; crescente. (OB) 
Jacymoturossú: Jacymoturoçú. (OB) 
Jacymoturucü: Jacymoturocü. (OB) 
Jacymoturussá: Jacymoturucú. (OB) 
Jacyomanó: Eclipse da lua.(OB) 
Jacyparaná: Jaciparaná. (OB) 

Jacypecacü: Jacipecacü. (OB) 


 Jacypecassü: Jacipecassü. (OB) 


Jacypiaçú: Lua nova. (ОВ) 

Jacypiassú: Lua nova. (OB) 

Jacyporá: Jacyporanga. (OB) 

Jacyporám: Jacyporanga. (OB) 

Jacyporanga: Lua bonita. (OB) 

Jacypurã: Lua bonita. (OB) 

Jacypurám: Jacyporá. (OB) 

Jacypuranga: Lua bonita. (OB) 

Jacy rendi: Claráo da lua; luar. (OB) 

Jacyrobauçú: Lua cheia, (OB) 

Jacyrobaussü: Lua cheia. (OB) 

Jacyrobucú: Lua cheia. (OB) 

Jacyrobussú: Lua cheia. (ОВ) 

Jacy quê: Јасусоё. (OB) 

Jacyqúém: Jacycuém. (ОВ) 

Jacyqüema: Jacycuema. (OB) 

Jacytatá: Estrela. (OB) 

Jacy tatabebé: Estrela cadente. (OB) 

Jacytatacú: Estrela d'alva; Vésper. Estrela do 
pastor. (OB) 

Jacy tatagoaçú: Jacytatacú, (OB) 

Jacy tatagoassá : Jacy tataçú. (OB) 

Jacy tataguaçú: Jacytataçú. (ОВ) 

Jacy tataguassú: Jacytataguacü. (OB) 

Jacy tatamenar: Bodas de estrela; cometa. (OB) 

Jacy tatamenara: Cometa. (OB) 

Jacy tatamendara: Cometa. (OB) 

Jacy tatapeipei: Jacitatapeipei. (OB) 

Jacy tatapiriri: Jatytatapiririca. (OB) 

Jacy tatapiririca: Cintilação. (0B) 

Jacy tatassú: Jacytatacü. (OB) 

Jaeyuaruá: Jaciuaruá. (OB) 

Jacy baucú: Lua cheia. (OB) 

Jacy baussú: Lua cheia. (ОВ) 

Јаё: Prato, vasilha rasa. (SB) 

Jae8: Melancia; literalm. o que costuma ser do- 
ce. (LCT) 

Jaêm: Jaé, (OB) 

Jagoá: Jaguar. (ОВ) 

Jagoabebé: A onça, o tigre que voa; o cometa. 
(ОВ) 

Jagoacá: Jaguacá. (ОВ) 

Jagoacaca: A lontra. (OB) 

Jagoacácaca: A lontra. (OB) 

Jagoacamb: Jagoacambé. (OB) 

Jagoacambé: Jaguacambé. (OB) 

Jagoacatí: Martim-pescador. (OB) 

Jagoacatigoaçú: Jaguacatiguacú. (OB) 

Jagoacatigoassú: Uma espécie de ave; o pica- 
peixe. (OB) 

Jagoacatiguacú: O pica-peixe. (OB) 

Jagoacatiguassú: O pica-peixe. (OB) 

Jagoacatim: Martim-pescador. (OB) 

Jagoacaty: Jaguacaty. (OB) 

Jagoacininga: Jaguacininga. (OB) 


| Jagoar: De yaguara, a férma plena, significa: 


| Jagoaruçã: Onça grande. (ОВ) 
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Jagoajira... (onça de ferrão): O escorpião. (ОВ) 

Jagoacoara: Jagoacuara. (0B) 

Jagoacuara: Jagoaquara. (ОВ) 

Jagoacunhã: Onça fêmea, cadela. (OB) 

Jagoacunhám: Jaguacunhá. (ОВ) 

Јадоаѓ: Oncinha; cãozinho. (OB) 

Jagoaím: Oncinha; cãozinho. (OB) 

Jagoamimbaba: Criação doméstica; cão caseiro. 
(ОВ) 

Jagoamitanga: Filhotinho de опса. (ОВ) 

Jagoanã: Da família do jaguari. (OB) 

Jagoanám: Jaguaná. (OB) 

Jagoanamby: Orelha de onça; orelha de cão. 
(0B) 

Jagoanão: Jagoaná. (ОВ) 

Jagoané: Jaguané. (ОВ) 

Jagoanê; Jaguanema. (BO) 

Jagoaném: Jaguanema, (OB) 

Jagoanema: Jaguanema. (0B) 

Jagoanharó: Cão bravo. (ОВ) 

Jagoanharôm: Cão bravo. (0B) 

Jagoapé: Ігага. (OB) 

Jagoapeba: Jaguapeva. (OB) 

Jagoapebal: Espécie de lontra pequena. (OB) 


Jagoapeva: Uma variedade de cão; ele tem per- 


nas curtas. Cão baixinho. (ОВ) 

Jagoapitá: Jaguapitá. (ОВ) 

Jagoapitã: Onça avermelhada, cão avermelhado: 
raposa avermelhada. (0B) 


| Jagoapitám: Jaguapitã. (ОВ) 


Jagoapitanga: Jaguapitanga. (OB) 
Jagoapoca: Cão sem raça. (OB) 
Jagoapochi: Jagoapoxi. (OB) 
Jagoapopé: Lontra. (OB) 


| Jagoapoxi: Cachorro bravo. (ОВ) 
| Jagoapuchi: Jagoapuxi. (OB) | 


Jagoapuxi: Cachorro bravo. (0B) 
Jagoaquara: A toca da onça. (0B) | 


aquele que briga, brigador, contendor, luta- 
dor. (ОВ) 

Jagoara: Jaguar. (ОВ) 

Jagoaraba: Jaguaraba. (0B) 


 Jagoaracá: Jaguaraçá. (OB) 


Jagoaracaba... (caba de cachorro): Espécie de 
vespa. (OB): 

Jagoaracambé: O guaxinim. (OB) 

Jagoaracanguçã: A canguçú. (OB) | 

acangussú: A cangucú. (OB) | A 


Jagoarãirã: Paquinha. (OB) 
Jagoarairá: Espécie de sarapó. (OB) 
Jagoarairám: Jagoarairá. (OB) 
Jagoaráirám: Jagoarãirã. (OB) 
Jagoaraiva: Vira-lata; cáo de rua. (OB) 


Jagoaramurú: Árvore fam. Borragináceas, Cor- 
dia grandifolia A. DC. (AB) 

Jagoaragayu!: Cachorrro magro! (OB) 

Jagoaranharó: Cáo bravo. (OB) 

Jagoaranharóm: Cão bravo. (OB) 

Jagoaranhó: Jaguaranhó. (OB) 

Jagoaráo: Jaguaráo. (OB) 

Jagoarari: Filho da primeira mulher. (OB) 

Jagoarassá: Jaguarassá. (OB) 

Jagoarassú: Jaguarassú. (OB) 

Jagoaraycica: Jaguaraycica. (ОВ) 

Jagoarayssica: Jaguaraycica. (OB) 


Jagoaruapé: Jaguaruapém. (OB) 
/[ Jagoaruapém: Jaguaruapêm. (OB) 


agoaré: Jaguaré. (OB) 
Jagoarepé: Jagoarapé. (OB) 
Jagoaressá: Jaguaressá. (OB) 
Jagoarapé: O rastro da onça. (OB) 
Jagoarapinima: Onca pintada. (OB) 
Jagoarapipó: A marca dos pés da onça. (OB) 
Jagoarapirucú: Jaguarapirucú. (OB) 
Jagoarapirussú: Jaguarapirussú. (OB) 
Jagoarapoaba: Jaguarapoaba. (ОВ) 
Jagoaraquey ba: Pulga de cachorro. (OB) 
Jagoaraquiba: Jaguaraquiba. (ОВ) 
Jagoaraüna: Jaguaraúna, (OB) 
Jagoarayara: Jaguarayara. (OB) 
Jagoarembá: Jaguarembá. (OB) 
Jagoareçá: Jaguarecá. (OB) 
Jagoaretê: Jaguareté. (OB) 
Jagoaretamo: Jagoaretamo. (OB) 
Jagoarí: Jaguarí. (OB) 
Jagoariaiva: Jaguariaiva. (OB) 
Jagoaribara: Jaguaribara. (OB) 
Jagoaribe: Jaguaribe, (OB) 
Jagoaricá: Jaguaricá. (OB) 
Jagoaricatu: Jaguaricatu. (OB) 
Jagoaripe: Jaguaripe. (OB) 
Jagoaripigoá: Jaguaripigoá. (OB) 
Jagoaripiguá: Jaguaripiguá. (OB) 
Jagoarissá: Jaguarissá. (OB) 
Jagoaritaca: Jaguritaca. (OB) 
Jagoariúna: Jaguariúna. (OB) 

. Jagoaroba: Jaguaroba. (OB) 

igoarucá: Jaguaruçá. (OB) 

Jagoaruçú: Jaguarucú. (OB) j 
Jagoaruçuaí: Oncinha., (OB) 
Jagoaruçuarana: Jaguaruçuarana. (OB) 
Jagoaruçuetê: Jaguarucueté, (ОВ) | 
Jagoaruçupichuna: Jaguarucupichuna. (OB) 
Jagoarucupiranga: Jaguarucupiranga. (OB) 
Jagoarucupixuna: Jaguarucupixuna. (OB) 
Jagoaruna: Jaguaruna. (OB) 
Jagoarundi: Jaguarundi. (OB) 
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Jagoarundy: Jaguarundy. (OB) 
Jagoaruni: Jaguaruni. (OB) 
Jagoarunucú: Jaguarunucú. (OB) 
Jagoarurana: Jaguarurana. (OB) 
Jagoarussá: Jaguarussá. (OB) 
Jagoarussú: Jaguarussú. (OB) 
Jagoarussuaf: Jaguarussuaí. (OB) 
Jagoary : Jaguary. (OB) 
Jagoaryaró: Jaguaryaró. (OB) 
Jagoaryarôm: Jaguaryaró. (ОВ) 
Jagoassininga: Jaguassininga. (ОВ) 
Jagoassirá: Jaguassirá. (OB) 
Jagoatacyba: Jaguatacyba. (OB) 
| Jagoati: Jaguati. (OB) 
Jagoatinga: Jaguatinga. (OB) 
Jagoatirica: Jaguatirica. (OB) 
Jagoatyryca: Jaguatyryca. (OB) 
Jagosúna: Jaguaüna. (OB) 
Jagoayü: Jaguayú. (OB) 
Jagoayuf: Jaguayuf. (OB) 
Jaguá: Onca, tigre, cáo. (OB) 
Jaguabebé: O cometa. (sig.: onca que voa). (OB) 
Jaguacã: Cabeça de cáo. (OB) 
Jaguacaca: A lontra. (OB) 
Jaguacacaca: A lontra. (OB) . 
Jaguacám: Jaguacã. (OB) 
Jaguacambé: Cão de cabeça chata; o guaxinim. 
(0B) 
| Jaguacatí: Ave fam. Alcedinídeo; martim-pesca- 
dor. (AGC) 
| Jaguacati: Jaguacatim. (ОВ) 
Jaguacatigoacú: Espécie de pica-peixe (ave). 
|| (OB) 
| Jaguacatigoassú: Jaguacatiguacü. (OB) 
| Jaguacatiguacú: Espécie de pica-peixe. (OB) 
| Jaguacatiguassü: Jaguacatiguaçú. (OB) 
Jaguacatim: Martim-pescador. (OB) 
Jaguacaty: Ave fam. dos Alcedinídeos. (LCT) 
| Jaguacininga: Cão selvagem, na região do Ribei- 
ra. (AB) 
Jaguacira: Jaguajira. (SB) | 
Jaguacoara: Jaguaquara. (ОВ) 
Jaguacuara: Jaguaquara. (OB) 
Jaguacunhã: Onça fêmea; cadela, (LCT) 
Jaguacunhám: Jaguacunhá. (OB) 
Jaguaf: Jaguaím. (OB) 
Jaguaím: Oncinha, cãozinho. (OB) 
Jaguajira (onça de ferro): Escorpião, (SB) 
Jaguamimbaba... jaguá(r)... onça, cáo + mim- 
baba... animal doméstico: Cão caseiro. (OB) 
Jaguamitanga: Onça nenenzinho; filhote de cão. 
(OB) 
Jaguaná... jaguá(r)... onça + anã... (anana)... 
família, raça: Da família da onça. (ОВ) 


Jaguanám: Jaguaná. (ОВ) 

Jaguanamby: Orelha de onça; orelha de cão. 
(ОВ) 

Jaguanão: Jaguaná. (ОВ) 

Jaguané: Cão selvagem com riscas. (AB) 

Jaguanê: Jaguanema. (ОВ) 


Jaguanema: Cheiro de onça. (0B) 

Jaguanharó: Cão bravo. (nome de um cacique), 
(OB) 

Jaguanharóm: Cáo bravo. (OB) 

Jaguapé: lrara. Animal fam. Mustélidas, (Тауга 
barbara Lin.). (OB) 

Jaguapeba: Jaguapeva. (OB) 

Jaguapebaí: Espécie de lontra pequena. (OB) 

Jaguapeva (iauara + peua): Variedade de cão 
doméstico de pernas curtas. (AGC) 

Jaguapitá: Jaguapitá. (ОВ) 

Jaguapitã... jaguá (jaguar)... onça, cão + pitã 
(pitanga)... avermelhado, pardo: Cão averme- 
lhado, raposa avermelhada. (0B) 

Jaguapitám: Jaguapitá. (OB) 

Jaguapitanga: Jaguapitá. (OB) 

Jaguapoca; Cão sem raça. (OB) 

Jaguapochi: Jaguapoxi. (ОВ) 

Jaguapopé: Onca de mão chata; outro nome da 
lontra. (DLP) 

Jaguapopeba... jaguá (jaguara)... onça + po... 
mão + peba... chata: Onça de mão chata; lon- 
tra. (ОВ) 

Jaguapoxi: Cachorro bravo. (LCT) 

Jaguapuchi: Jaguapoxi. (ОВ) 

Jaguapuxi: Jaguapoxi. (OB) 

Jaguaquara... jaguá (jaguar)... onça + quara... 
buraco, cova: À toca da onça; a morada da 
onça. (0B) 

Jaguar: Jaguara. De ''yaguara''; aquele que briga, 
brigador, contendor, lutador. (ОВ) 

Jaguara: Cão, onça, tigra. (Signif.: aquele que 
briga). (ОВ) 

Jaguaraba: O pêlo da onça; o couro (com pélo) 
da onça, (0B) 

Jaguaraçá: Peixe do mar, fam. Holocêntridas, 
(Holocentrus adscensionis Osbeck). (AB) 

Jaguaracaba.. (vespa de cão): Esp. de vespa. 
(LCT) 

Jaguaracambé: Guaxinim, (OB) 

Jaguaracangacú: Jaguaracangucú. (OB) 

Jaguaracangassú: Jaguaracangucú. (OB) 

Jaguaracangucú... jaguar... onça + acanga... ca- 
beça + ucü... grande: Cangucü. Onça pintada. 
(OB) 

- Jaguaracangussü: Canguçú. Onça pintada. (OB) 

Jaguaraçú: Onça grande. (OB) 

Jaguaráirá: Esp. de coleóptero; paquinha. (OB) 


| Jaguaré: 
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Jaguarairã: Espécie e sarapó. (OB) 


| Jaguarairám: Jaguarairá. (OB) 


Jaguarãirám: Jaguaráirá. (OB) 

Jaguaraiva: Vira-lata; cão vira lata. (OB) 

Jaguaramuru: Árvore fam. Borragináceas, (Cor- 
dia grandifolia A. DC). (AB) 

Jaguarangayu!: Cachorro magro! (MB) 


Jaguaranharó: Cão bravo. (Nome de um caci- 
que). (LCT) 

Jaguaranharóm: Cáo bravo. (OB) 

Jaguaranhó: Jaguaranharó. (LCT) 

Jaguarão (yaguá-nharó): O cão feroz. A onça 
feroz. (SB) 

Jaguarari: Filho da primeira mulher (mitologia). 
(LCT) 


Jaguarapé: Os pés da onça. O rastro dos pés da 


onça. (SB) 
Jaguarapinf: Jaguarapinim, (ОВ) 
Jaguarapinim: Jaguarapinima. (0B) 
Jaguarapinima: Onça pintada. (OB) 
Jaguarapipó: A marca dos pés da onça. (SB) 


| Jaguarapirucü: Rabugem de cachorro. (ОВ) 


Jaguarapirussú: Jaguarapirucú, (ОВ) 


| Jaguarapoaba: O rugido da onca, o latido do 


cáo. (SB) r 
Jaguaraqueiba: Pulga de cachorro. (SB) 
Jaguaraquiba: Piolho de cachorro. (OB) 


| Jaguaraquyba: Pulga de cachorro, Piolho de ca- 


chorro. (ОВ) 

Jaguaraúna... jaguara... onça + Ona... preto: 
Onça preta. (ОВ) 

Jaguarayara: Dono da onça. Caçador de onça. 
(ОВ) 

Jaguarassá: Jaguaraçá. Peixe do таг. (ОВ) 

Jaguarassú: Jaguaraçú. (OB) 

Jaguaraycica: Espécie de resina meio escura, 
empregada para betumar. Árvore de que se 
extrai a resina. (OB) 

Jaguarayssica: Jaguaraycica. (OB) 

Jaguaré: Homem cruel. (Lery Thevet) 

Vira-lata; cachorro sem  serventia; 
vagabundo, pessoa sem préstimo, (DLP) 

Jaguaré: Esconderijo de oncas. (SB) 

Jaguaré: O valhacouto das oncas, lugar onde ha- 
via oncas. (SB) 


| Jaguaré: Nome de um cáozinho selvagem com 


riscas. (AB) 

Jaguarecá: Jaguaracá. Peixe fam. Holocéntridas. 
(AB) 

Jaguaressá: Jaguarecá. (OB) 

Jaguaretamo: Queréncia das oncas. (OB) 


| Jaguareté: O cão, tigre, a onça verdadeira, legí- 


tima. (SB) 
Jaguari: Esp. de palmeira de fibras têxteis. (LCT) 
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Jaguari (yaguar-y): Rio das onças. (TS) 

Jaguari (y-aqua-ri): Sucessivamente esquinado 
(rio). (JMA) 

Jaguarialba: Jaguariaíva. (OB) 

Jaguariaíva... jaguari... rio da onça + аіха... 
ruim: Rio do jaguar ruim; rio da lontra brava. 
(ОВ) 

Jaguaribara (jaguarybara): Gente do rio da 
onça. (0B) 

Jaguaribe... jaguar... onça + у... rio + be (pe)... 
em: No rio da onça. (ОВ) 

Jaguariçá: Jaguareçá. Peixe fam. Holocêntridas. 
(AB) 

Jaguaricatü (jaguarycatü): O rio das onças pis- 
coso. (0B) 

Jaguaripe: Jaguaribe. No rio das onças. (0B) 

Jaguaripigoá: Ariranha. (ОВ) 

Jaguaripiguá: Ariranha. (0B) 

Jaguarissá: Jaguariçá. (ОВ) 

Jaguaritaca: Jaritacaca. Animal fam. Mustélidas, 
(Conepatus suffocans Illiger). (AB) 

Jaguaritira... jaguar... onça + itira... monte, co- 
lina: Morro do tigre, morro da onça. (OB) - 

Jaguariúna: Rio da onça preta; rio da lontra. 
(ОВ) 

Jaguaroba: Variedade de palmeira; Guariroba. 
(AGC), 

| Jaguaruapé: Espécie de cachorro-do-mato. (ОВ) 

Jaguardpám: Јадиагорё. (OB) 

¡Jaguarúcá: Peixe do mar fam. Holocéntridas. 
(AGC) 

Jaguarucú... jaguar... onça +  ucü... grande: 
Onça criada. (ОВ) 

Jaguarucuarana: Onça sucuarana. (ОВ) 

Jaguarucual: Oncinha. (OB) 

Jaguaruçueté: Onça pintada; a cangucü. (OB) 

Jaguarucupichuna: Jaguarucupixuna. (OB) 

Јадиагис̧иріпї: Jaguarucupinim. (OB) 

Jaguarucupinim: Jaguarucupinima. (OB) 

Jaguarucupinima: Onca pintada. (OB) 

Jaguarucupiranga: Onca pintada. (OB) 

Jaguarucupixuna: Onca preta. (OB) 

Jaguaruna: Onca preta; lontra. (OB) 

Jaguarundi: Gato-mourisco. Carnívoro fam, Fé- 
lidas, (Herpailurus yaguarundi Fich). (AB) 

Jaguarundy: Gato-mourisco. (LCT) 

Jaguaruni: Jaguarundi. (OB) 

Jaguarunucú: Ariranha, (Pteronura brasiliensis 
Lin.). (0B) 

Jaguarurana (yaguar-u-rana): Que se parece com 
a onca preta. Nome de uma tribo de selvíco- 
las. (SB) 

Jaguarussá: Jaguarucá. (OB) 

Jaguarussú: Jaguarucü. (OB) 

Jaguarussuaf: Oncinha. (OB) 


= 
A 


Jaguarussueté: Jaguaruçueté, (OB) 
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Jaguarussuarana: Jaguarucuarana. (OB) 


Jaguarussupichuna: Onça preta. (OB) 
Jaguarussupinima: Jaguaruçupinima. (OB) 
Jaguarussupiranga: Jaguaruçupiranga. (OB) 


| Jaguarussupixuna: Jaguarucupixuna, (OB) 


Jaguary: Rio da onca. (OB) 

Jaguarybara: Morador, habitante do Jaguary, 
do rio das oncas. (SB) 

Jaguarybe: No rio das onças. (SB) | 

Jaguarycatu: Rio das onças piscoso. (SB) | 

Jaguassagoaré: Jaguassaguaré. (OB) x 

Jaguassaguaré: Esp. de peixe, também chamado | 
jaqueta. (LCT) 

Jaguassininga: Esp. de cachorro-do-mato; gua- | 
хіпі. (LCT) 


| Jaguassira: Jaguacira. (ОВ) 
| Jaguatacyba: Jaguatacyba. (ОВ) 


Jaguatassyba: Espécie de formiga vermelha. 
ЕСТ) 

Jaguati: Esp. de ave de rapina. (LCT) 
Jaguatinga: Cachorro branco. (0B) 


| Jaguatirica... jaguá (jaguar)... onça + tirica (tiri)... 


escapulir, fugir: Onça arisca; onça fujona. 
(ОВ) 

Jaguatyryca: Gato-do-mato, porém maior que о 
"maracajá". (LCT) 

Jaguaüna... jaguá (jaguar)... onça + üna... preto: 
Onça preta. (nome de tribo). (ОВ) 

Jaguayu: Onça amarela. (ОВ) 

Jaguayual: Oncinha das capoeiras. (ОВ) 

Jaia: Escarnecer, zombar de. (SB) : 

Jaiba... (j-aiba): Água ruím. (OB) 

Jaibara: O comedor da preguica (animal). Nome 
de tribo. (OB) 

Jaicó... jai... o animal “preguiça” + icô... andar, 
viver: Viver como a preguica; nadar devagar. 
(OB) 

Jajaba: Rachar-se; gretar-se o solo. (SB) 

Jajumane: Arcar na luta. (GD) 

Jajuramandoca: Degolar. (GD) 

Jalapa... (ya-ra-pa): Aquele que solta, Planta 
fam. Convulváceas e outra da fam. Apociná- 
ceas. Ex: Exogonium purga Wend. Benth, (AB) 


| Jamacai... (sofrê): Pássaro fam. Ictéridas, (Icte- 


rus jamacaii Gmel). (AB) 


| Jamacaru: Planta de espinhos, de frutos apre- 


ciados, fam. Cactáceas, (cereus jamacaru P. 
DC.). (AB) 

JamachT: Jamaxim. (OB) 

Jamachim: Jamaxim. (OB) 


| Jamandi... já (yá)... cabaça + mamam... rodear + 


ndi... com: Cabaça com amarrios ou enfeites, ` 
(ОВ) 


| Jamaracaü: Espécie de mandacarú. (АВ) 


Jamarú: Planta fam. Cucurbitáceas, cujo fruto é 
útil como cuia ou vasilha. (AGC) 

Jamati: Jamaxi. (ОВ) 

Jamaxi: Espécie de cesto. (AGC) 

Јатахї: Jamaxim. (OB) 

Jamaxim: Espécie de cesto. (OB) 

Ja: bé... jam (iam... іаёт)... prato ou comida + 
«эё... chato: Iguaria feita com caruru. (ОВ) 

Jambu: Planta fam. Compostas, (Wulffia steno- 
glossa DC. Hub,). (AB) 

Jambuaçú: Planta fam. Compostas, (Spilanthes 
acmella L.), agrião do Pará. (AB) 

Jambuassú: Jambuaçú. (OB) 

Jamburana: Planta fam. Piperáceas, (Piper tu- 
berculatum Jacq.). (AB) 

Jamotinga: Entrudo, (GD) 

Jamotingara: Dia do entrudo. (GD) 

Jamundá: Gente ladra, ladrões. (SB) 

Janaí: Jandaia pequena, (ОВ) 

Janambá: Uma espécie de árvore da mata, (ОВ) 

Jananaíra: Janauíra. Também uma figura mito- 
lógica. (ОВ) 

Janari: Espécie de árvore da Amazônia. (OB) 

Janatuba: Planta fam. Meliáceas, (Guarea pen- 
dula S. Hil.). (AB) 

Janaúba: Árvore fam, Apocináceas, (Plumeria 
drástica Mart). (AB) 

Janauaca... janau (janay)... jandaia + uaca... 
(guaca)... valente: Jandaia brava. (ОВ) 

Janauíra... (jananaíra): Cão selvagem da Ama- 
zônia. (ОВ) 

Janayba: Janaúba. (LCT) 

Jandaia... (nhand-ai): Papagaio andejo. (SB) 

Jandaia: Ave fam. Psitácidas, (Aratinga aurea 
Gmel). (AB) 

Jandaia: Ave da fam, dos psitacídeos, também 
chamada periquito-rei. (LCT) 

Jandaiatuba: Lugar de muitas jandaias. (OB) 

Jandaieté... jandaia.. periquito-rei + еї... 
real, de verdade: Uma variedade de jandaia. 
(OB) 

Jandaira: Espécie de abelha. (AB) 

Jandajuba... jandaj (janday)... jandaia + juba... 
amarela: Jandaia amarela; uma variedade de 
jandaia. (OB) 

Jandé: Nós, nosso, nossa, nossos, nossas. (SB) 

Jandearobaqué: Ante nós, perante nós. (OB) 

Jandebe: A nós, para nós. (LCT) 

Jandebo: A nós, para nós. (LCT) 

Jandembaé: Coisa nossa. (GD) 

Jandendibé: Conosco, com todos nós. (LCT) 

Janderamuya: Nossos antepassados. (GD) 

Jande-suf: De nós, a partir de nós. (LCT) 

Jandi... (yandi): Azeite. (GD) 

Jandiá: Jundiá. Nome dos bagres de rio. (OB) 
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Jandiaf... jandiá... bagre + i (y)... rio: Rio dos 
bagres. (OB) 

Jandialba... jandiá... bagre + alba... ruim: O 
peixe jundiá, venenoso, que náo se presta 
como alimento. (DLP) 

Jandiatuba: Lugar de muitos bagres. (OB) 

| Jandicarayba: Santos óleos. Crisma, extrema 
unção. (GD) 

Jandiçobaigoara: Azeite do reino. (GD) 

Jandicobaiguara: Azeite do reino. (OB) 

Jandieira... jandi (yandi)... óleo, gordura + eíra... 
abelha: Óleo de abelha; mel. (ОВ) 

Jandiparaíba... jandi (yandi)... óleo + parayba... 
pau d'arco: Óleo do pau d'arco. Planta fam. 
Lecitidáceas. (ОВ) 

Jandira... yandi... óleo, gordura + ira... (eira)... 
abelha: Óleo de abelha; mel. (OB) 

Jandiroba... yandi... óleo + roba... amargo: 
Óleo amargo. (0B) 

Jandissobaigoara: Jandicobaiguara. (ОВ) 

Jandissobaiguara: Jandiçobaiguara, (ОВ) 

Jandiúba... yandi... óleo + úba (yba)... árvore: 
Árvore d'óleo, (ОВ) 

Jandiy ba: Jandiúba. (ОВ) 

Чапай... (yá-andú): Aranha. (OB) 

Чапай: Avestruz; ema. (ОВ) 

Jandú: Já como de costume, (LCT) 

Janduaba.. yandu.. avestruz + аһа... репа: 
As penas do avestruz. (OB) 

Jandual: Aranha comum. (OB) 

JanduapT: Janduapim. (ОВ) 

| Janduapim: Aranha grande da região do rio Gu- 
rupi. (0B) 

Janducaí: A viüva-negra; uma aranha peconhen- 
ta. (ОВ) 

Janducú... jandú (yandú)... aranha + açú... 
grande: Aranha caranguejeira. (OB) 

Janduí... jandú (yandú)... aranha ou ema, aves- 
truz + | (in)... pequena: Aranha pequena ou 
filhote de ema, (nome de tribo: janduis). (ОВ) 

Janduis: Janduí. (ОВ) 

Janduocú: Janduçú. (OB) 

Janduossú: Janduçú. (0B) 

Janduparab: Aranha caranguejeira do solo, ou 
do chão. (ОВ) 

Janduparaba: Janduparab. (ОВ) 

Jandupichuna: Jandupixuna. (ОВ) 

Jandupini: Jandupinima. (OB) 

Jandupinim: Jandupinima. (OB) 

Jandupinima: Aranha pintadinha de pau seco. 
(OB) 

Jandupiranga: Esp. de caranguejeira avermelha- 
da. (OB) 

Jandupixuna: Esp. de aranha preta. (OB) 

Janduquecaba: Teia de aranha; aranhol. (OB) 


Janduquessaba: Janduqueçaba. (ОВ) 

Janduquiçaba: Aranhol. (ОВ) 

Janduquissaba: Aranhol. (OB) 

Jandy: Azeite, óleo. (LCT) 

Jangui... jang (yang)... enxame + 1 (y)... rio: 
Rio dos enxames. (OB) 

Janguruçú: Enxame de abelhas, (OB) 

Jangurussü: Enxame de abelhas, De “jang- 
urussü''. (SB) 

Janiparindiba: Árvore fam. Lecitidáceas, (Gus- 
tavia brasiliensis D.C.). (AB) 

Janitá: Arbusto fam. Moráceas, (Sahugunia 
racemifera Hub). (AB) 

Janondé: Antes que, antes de. (LCT) 

Janungara: Igual, semelhante, como. (LCT) 

Janypaba: Jenipapo. (LCT) 

Janyparaná: Planta parecida a janypaba. (LCT) 

Jaú: Ave noturna, conhecida por zabelé. (cu- 
riango). (SB) 

Jaó: Ave fam. Tinamídeos, de cor negra, com 
listras brancas. (NEDL) 

Jaó: Varied. de chaga. (LCT) 

Jaó: O mesmo que “joó”. Ave notívaga, da fam. 
das perdíceas. (LCT) 

Jaó: Ave da fam. das Tinámidas, (Crypturellus 
undulatus Temm). (AB) 

Jaóc: Jaoca. (OB) 

Jaoca: Apartar-se, separar-se. (SB) 

Japá: Esp. de esteira feita de palma da palmeira, 
usada nos toldos de embarcacáo e também co- 
brir a cumeeira das barracas. (AB) 

Japaboca: Ida, partida. (GD) 

Japacan[: Pássaro conhecido por batuquira, 
(Donacobius atricapillus Lin.). (AB) 

JapacanT: Rolinha. (SB) 

Japacanim: Japacani. (batuquira). (AB) 

Japani: Japanim. (AB) 

Japanim: Árvore fam. Leguminosas, (Parkia 
oppositifolia Benth). (AB) 

Japara... (ya-apara): O que é curvo; o arco de 
caca e de guerra). (SB) 

Japaradiba: O lugar onde há madeira para os 
arcos. (SB) 

Japaraíba.. (ya-apara)-yba): Árvore própria 
p/arcos. (SB) 

Japaraíba... ja... уа... o que é + apara... torto, 
curvo, arco + уба... árvore: Árvore d'arcos. 
(0B) 

Japarana: Variedade de cobra. (AGC) 

Japaranduba: Planta fam. Lecitidáceas. (AGC) 

Japaratuba: Lugar de muita madeira p/ arcos. 
(ОВ) 

Japaratinga... (ya-apara-tinga): O arco (de ca- 
ça) branco. (ОВ) 

Japaraty ba: Japaratuba. (OB) 
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Jape: No lugar chamado. (LCT) 
Japeaçaba: A travessia do rio;a ponte. (SB) 
Japeaçoca: Japiaçoca; jacaná. (OB) 
Japeassaba: Japeacaba. (OB) 
Japeassoca: Jaçanã. (OB) 
Japecanga: A salsaparrilha. (TS) 
Japecanga: De ''ya-ape-canga"'; o que tem a cas- 
ca seca. (SB) 
nga: Erva medicinal da fam. Liliáceas; o 
mesmo que rasga-canela. (Rangel Carvalho) 
Japecanga: Planta medicinal da fam. Liliáceas, 
(Smilax japicanga Griseb). (AB) 
Japecyca: Pegar-se. (GD) 
| Japegoá: Centopéia, lacraia. (OB) 
Japeguá: Japegoá. (OB) 
Japejú: (yapo-yú); O alagado podre, o pantanal. 
(SB) 
| Japepó: A panela a ferver. (SB) 
Japeraçaba: Espécie de palmeira. (ОВ) 
Japerassaba: Espécie de palmeira. (ОВ) 
| Japerujagoara: Japerujaguara. (OB) 
Japerujaguara: Uma espécie de tubarão. (OB) 
Japeuçá: Japeussá. (OB) 
| Japeucaira: Japeusssaira. (OB) 
Japeussá: Escorpião. (LCT) 
Japeussaira: Espécie de lacraia pequena. (LCT) 
Japi: Japim. (OB) | 
Japi: Ave fam. Icterídeos, que imita o canto 
dos outros pássaros; está relacionado com 
абу". (gosto, alegria). (LCT) 
Japi (yapi): Ferir, cortar, tosquiar. (SB) 
Japi: De “y-apy”; a nascente, a cabeceira, natu- 
ralmente de rio. (SB) | 
Japi ou japy: Topada; atirar, ferrar o aguilhão. 
(GD) 
Japi (yapi): Espécie de pássaro. (MB) 
Japi: Japim; xexéu. (AB) 
Japi: De "ya", abrir, rachar + "pi", fundo: 
Abertura profunda. (JMA) 
Japiachaba: Japiaxaba. (ОВ) 
Japiaçoca: Jaçanã. Ave ribeirinha de peito aver- 
melhado, fam. Parridas. (AB) 
| Japiara... japi (yapi)... a cabeceira + ara... alto; 
Cabeceira (de rio) alta; a nascente alta. (OB) 
| Japiassoca: Jaçanã. (OB) 
Japiaxaba: Pedrada. (GD) 
Japical: Erva que os índios usavam na pesca, 
com que tonteavam os peixes. Esp. de timbó. 
| (АСС) 
Japicecê: Dar encontrão. (GD) 
| Japicececatú: Dar um forte embate. (ОВ) 
Japicessá: Japicecé. (OB) 
| Japichá: Ferir. (OB) 
Japichaba: Ferida, golpe. (OB) 
Japicháo: Ferir, acutilar. (OB) 


Japicháu: Japicháo. (ОВ) 

Japíi-goacü: Japí-guaçú. (OB) 

Japf-goassú: Japim-guaçú. (OB) 

Japi-guaçú: Uma espeécie de japim; literal. ja- 
pim grande. (OB) 

Japí-guassá: Japim grande. (OB) 

Japif: Japim. (OB) 

Japiim: Japim. (OB) 

Japi-japi: Apedrejar, lapidar. (OB) 

Japim... (yapi ou yapu): Pássaro barulhento. 
Ave fam. Ictéridas, (Cacicus cela Lin.). (OB) 

Japimocaba: Disparar a espingarda. (GD) 

Japinaba: Uma espécie de fruta. (AGC) 

Japinó: Onda. (GD) 

Japinoçú: Onda brava; ondas bravias. (ОВ) 

Japinôm: Onda. (ОВ) 

Japinossü: Japinocú. (OB) 

Japinuçú: Japinocú. (OB) 

Japinussü: Japinuçú, (ОВ) 

Japira: Guaxe. Pássaro fam. Ictéridas, (Cacicus 
haemorhus Lin.). (AB) 

Japixá: Ferir. (GD) 

Japixaba: Ferida, golpe. (GD) 

Japixão: Ferir, acutilar. (GD) 

Japixáu: Japixáo. (OB) 

Japó (yapó): Pántano. (OB) 

Japoagoá: Centopéia. (GD) 

Japoaguá: Centopéia, (OB) 

Japoaíba: Japoayba. (OB) 

Japoatá: Japoatáo. (literalm: que tem fibra du- 
ra). (OB) 

Japoatám: Japoatá. (OB) 

Japoayba.. yapó... pântano + аўба... ruim: 
Pântano ruím. (OB) 

Japoca (у-&-роса): Água que jorra com estron- 
do. (SB) 

JapomT: Japomim. (ОВ) 

Japomim: De “yapó-mim””, o pântano, o brejo 

pequeno. (SB) 

Japomim... japë... (yapó)... pântano + mim 
(mima)... oculto, escondido: Pântano masca- 
rado, disfarçado. (ОВ) 

Јаротігї; Pântano pequeno. (ОВ) 

Japomirim: Pântano pequeno; brejinho. (OB) 

Japoré... јарӧ (yapó)... pântano + ré... diferen- 
te. (ОВ) 

Japoti: Japoty. (ОВ) 

Japoty: Atar, amarrar. (GD) 

Japotyçaba: Laçada, vínculo. (GD) 

Japotyssaba: Japotyçaba. (0B) 

Japu: Japim. (AGC) 

Japú: Pássaro barulhento da fam. Ictéridas. (SB) 

Japu: Japi. (LCT) 

Japuanga: Espécie de cipó medicinal. (SB) 

Japuarana: Espécie de peixe fluvial. (OB) 


Japuarandiba: Arbusto mirtáceo. Japuaranduba. 
(SB) 

Japuaranduba: Japuarandiba. (SB) 

Japuarandy ba: Japuaranduba. (OB) 

Japuba: Uma espécie de ave insetivora. (OB) 

Japubi: Japú verde. Pássaro fam. Ictéridas. (OB) 

Japuçá: Variedade de símio. Tem no pescoço 
coleira branca. (OB) 

Japucé: Mentiroso. Mentir, enganar. (SB) 

Japué: Pequena ave do Brasil. (Silva Bastos) 

Japueté... japú... japy...japim + eté... verdadeiro: 
O verdadeiro japü. (OB) 

Japú-gamela: Pássaro fam. Ictéridas. (AB) 

Japugoaçá: Japuguaçú. (OB) 

Japugoassú: Japuguacü. (OB) 

Japuguaçú: Japú grande. (OB) 

Japuguassü: Japú grande. (OB) 

Japuí... japú... japim + i (іп)... pequeno: Japú 
pequeno. (ОВ) 

Japulba: A árvore do japú ou japim. (OB) 

Japuíra... (guaxe): Pássaro fam. Ictéridas. (AB) 

Japujaba: Japim. (LCT) 

Japujuba: Japim amarelo. (0B) 

Japuoby: Japim verde. (OB) 

Japurá... (jupará): Carnívoro, fam. Prociónidas, 
(Potus fla- d 

Japurigara: Mentiroso. (SB) 

Japurigoara: Mentiroso. (OB) 

Japuriguara: Mentiroso. (OB) 

Japuru: O rio dos bichos das frutas. (TS) 

Japuruca: Nome de miriapode da Paraíba. (SB) 

Japurucá: Escorpiáo, lacraia. (DLP) 

Japurchitá: Japuruxitá. (OB) 


| Japuruchitã: Japuruxitã, (OB) 


Japuruchitám: Japuruxitá. (OB) 
Japurussá: Japurucá. (OB) 


| Japuruteré: Japuruterém. (OB) 
| Japurutereba (yapu-tereba): O limpa culpas ou 


о tira pecados, o padre, o missionário. (SB) 
Japuruterêm: Uma espécie de porco do mato. 
(OB) 


| Japuruxitá: Japuruxitám. (OB) 


Japuruxitã: Japuruxitám. (OB) 

Japuruxitám: Esp. de caracol de concha cónica 
e enrolada em espiral. (AB) 

Japussá: Escorpião, lacraia. (OB) 


| Japussé: Japucé. (OB) 


Japú-úna: Japú preto. (OB) 

Japuy ba: Japuíba. (ОВ) 

Japuyüba: Japim amarelo. (OB) 

Japy: Topada, atirar, ferrar o aguilhão. (GD) 
Japy: Japú ou japim. (АСС) 

Japycá: Estabelecer, geração, linha. (GD) 
Japyçacanema: Ensurdecer. (OB) 
Japyssacanemo: Ensurdecer. (OB) 
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Jaquá: Oloroso, odoroso, que exala cheiro for- 
te. (BC) 

Jaquá: Cabaça grande, purunga, cuia. Vasilha 
feita de cabaca. (OB) 

Jaquabina: Jacuabina. (OB) 

Jaquacanga: Jacuacanga. (OB) 

Jaquaçú: Jacuacú. (OB) 

Jaquarú: Jacuarú. (OB) 

Jaquassü: Jacuaçú. (OB) 

Jaquaüna: Jacuaüna. (OB) 

Jaqút: Jacuí. (OB) 

Jaqü (Ба: Jacuíba. (OB) 

Јаайіс̧аба: Jacuicaba. (OB) 

Jaqüióca: Jacuióca. (OB) 

Jaqüípe: Jacuípe. (OB) 

Jaquirana: Cigarra. (SB) 

Jaquiranabóia: Inseto do género Lanternária. 
(AB) 

Jaqüissaba: Jaquicaba. (OB) 

Jaquy: Nome genérico dos grilos. (OB) 

Jaquyjú: Espécie de grilo amarelo. (OB) 

Jaquyjuba: Jaquyjú. (OB) 

Jaquyrana: Cigarra. (OB) 

Jaquyranabóia: Jaquiranabóia. (OB) 

Jaquytinga: Espécie de gafanhoto branco. (OB) 

Jar (verbo): Estar pegado. Aceitar, receber, to- 
mar. (GD) 

Jara: Senhor, dono. (LCT) 

Jara: O mesmo que ''yara''; o senhor, o dono, o 
dominador. (SB) 

Jará: Espécie de palmeira, (Leopoldina pulchra 
Mart.). (AB) 


Jara: Em composição aparece na designação de | 


vários géneros de palmeiras. (LCT) 
Jaraaçú: Uma espécie de palmeira. (ОВ) 
Jaraassú: Jaraacú. (OB) 
Jaracatiá: Planta da Caricáceas. Os frutos pare- 
cem mamões, porém menores, (АСС) 
Jaracatiyá: Jaracatiá. (AGC) 
Jaragoá: Jaraguá. (OB) 
Jaragoamurú: Jaraguamurú. (OB) 


. Jaragoaré: Jaraguaré. (ОВ) 


Jaraguá: De "yara", o senhor, + “quá”,o vale; 
somado do vale. (SB) 

Jaraguá... (yara-guá): Vale ou enseada do 
senhor. (TS) 

Jaraguá... (Yara-quá): O dedo do senhor. (TS) 

Jaraguá... (y-araquai): Roliço, arredondado (pi- 
co). (JMA) 

Jaraguá: Certa planta de fibras têxteis. (LCT) 

Jaraguá: De "'yara-guá''; o senhor do vale. (SB) 

Jaraguá: Planta da fam, das Gramíneas, (Andro- 
pogon rufus Kunth). (AB) 

Jaraguamurú: Árvore fam. Borragináceas, (Cor- 
dia grandifolia A. DC.). (AB) 
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Jaraguaré: Jaraguá + ré; um jaraguá diferente, 


(OB) 
Jaraiüba: Jará. Espécie de palmeira. (SB) 


| Jaraiüva: Jaraiúba. (AB) 


Jaramacaru: Cumbeba. Espécie de cacto. (LCT) 
Jaramataia; Árvore fam. Leguminosas. JAB) 
Jaramé: Como se. (LCT) 

Jarameté: Como se. (LCT) 


Jarana: Árvore fam. Lecitidáceas, (Eschweilera | 


jarana Hub. Ducke). (AB) 

Jarandeua: Árvore fam. Leguminosas, (Pithe- 
colobium latifolium Benth). (AB) 

Jarapé: Alteração de “jassapé"”: O sapé. (ЕСТ) 

Jaraqui: Nome comum a vários peixes fam. Ca- 
racídeos. (AGC) 

Jaraquiaçú: Esp. de peixe fam. Carácidas. (OB) 

Jaraquiassú: Jaraquiaçã. (OB) 

Jararaca: Cobra venenosíssima. De "'ya-ra-raca"' 
ou 'yara-rag", que envenena a quem ataca, 
(SB) 

Jararaca: Árvore brasileira cuja madeira é empre- 
gada em construções. (Silva Bastos) 

Jararaca: Designação comum de várias serpentes 
venenosas. (LCT) 

Jararaca: Cobra da fam. Crotalídeos, (Bothrops 
jararaca), (АСС) 

Jararaca: Nome comum a várias serpentes bra- 
sileiras fam, Crotálidas, e mais especialmente à 
Bothrops jararaca Wied). (AB) 

Jararacapeba: Cobra venenosa, espécie de jarara- 
ca. (AGC) y 

Jararacopeba: Variedade de jararaca. (LCT) 

Jararacucü: Jararacussú. (OB) 

Jararacucü: Cobra da fam. Crotálidas, (Both- 
rops jararacussú Lacerda). (AB) 

Jararacussú: Jararaca grande. (SB) 

Jararagoaipytanga: Jararaca de rabo vermelho. 
(OB) 

Jararaguaipytanga: Varied. de jararaca; literalm. 
jararaca de rabo vermelho, (LCT) 

Jararé: O fruto subterráneo; o amendoim. (TS) 

Jaratataca: Carnívoro fam. Mustélidas, (Conepa- 
tus suffocans llliger). (AB) 

Jaraticaca: Jaratataca; a donunha. (OB) 

Jaratita: Verme que ataca a madeira seca. (SB) 


Jaratif: Variedade de pato. (LCT) 


Jarauté... jará... (yará)... esp. de palmeira + uté 
(utec)... estalar: Fruto da palmeira que estala 
ao cair, (0B) 

Jarayba: Variedade de támara. (LCT) 

Jareraú... jare... (yerê)... giro, volta + гай... sem 
importância: Redemoinho sem importância. 
(ОВ) 

Jareré: Redinha p/ pesca de camarão e peixe 
miúdo. (AB) 
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Jareté... jara (yara)... dono, senhor + еї... var- 
dadeiro: O dono verdadeiro. (0B) 

Jareuá: Esp. de palmeira, (Cocos aequatorialis 
Bar. Rodr.). (AB) 

Jari... jará... esp. de palmeira + 1 (у)... rio: Rio 
das palmeiras jarás. (ОВ) 

Jariba: Fruto temporáo. Fruto que cai antes de 
maduro. (SB) 


Jaribara: Trecho de vegetação arbustiva ou her- 
bácea beira rio. )АВ) 

Jaricharó: Verme que nasce nos monturos e 
latrinas. (BC) 

Jarina: Palmeira cujas sementes muito duras ser- 
vem para botóes. (OB) 

Jarinü: De “yarina”, palmeira + 
Jarina preta. (SB) 

Jaritacaca: Jaritataca. (OB) 

Jaritataca: Jaritataca; a doninha. (OB) 

Jarivá: Palmeira silvestre, (Astrocaryum acaule 
Mart.). (AB) 

Jarivóc: Cortar um cacho. Arrancar um cacho. 
(0B) 

Jaroba: Planta fam. Bignoniáceas, (Tanaecium 
jaroba SW). (AB) 

Jaroba: O fruto amargo. (SB) 

Jaroca: Consumir, desgastar, diminuir. (LCT) 

Jaru... (jara + u): Palmeira escura, Também se- 
nhores escuros. Nome de tribo. (OB) 

Jaruvá: Espinilho. Espinho de Cristo. (AB) 

Jarybá: Uma espécie de palmeira. (ОВ) 

Jassá: Uma espécie de tartaruga. (0B) 

Jassaná: Jaçanã. (ОВ) 

Jassanám: Jaçanã. (ОВ) 

Jassanarana: Jaçanarana. (ОВ) 

Jassanaú: Jaçanaú. (OB) 


u”, preta: 


| Jassanay : Јас̧апау. (OB) 
. . Jassapé: Sapé. (LCT) 


Jassapucaia: Clamar, galinha. (OB) 

Јаѕѕё: Јасё. (OB) 

Jassecó: Ficar suspenso ou pendurado. (OB) 
Jassegoá: Jacegoá. (OB) 

Jassegoay: Jaceguay. (OB) 


Jasseguá: Jaceguá. (OB) rm >y 
| ) 


Jasseguay: Jaceguay. (ОВ) / 
Jassaó: Chorar. (OB) 
Jasseó: Chorar. (OB) 


Jasseóm: Chorar. (OB) “СА 


Jasseru: Jaceru (OB - 
Jassi: Jasdy jady, (OB) en 


Jassiaba: Jáciaba. (OB) 
Jassiangaibora: Jaciangaibora. (OB) 
Jassiara: Jaciara. (OB) 

Jassibebé: Jacibebé. (OB) 
Jassicacuaá: Jacicacuaá. (OB) 


Jassicaquaá: Jacicacuaá. (OB) 
Јаѕзісё: Јасісёт. (OB) 
Jassicóm: Jacicém. (OB) 
Jassicema: Јасісета. (OB) 
Jassiçobaçú: Jaciçobaçú. (OB) 
Jassiçobaoçú: Jaciçobaçú. (OB) 
Jassicobaossü: Lua cheia. (OB) 
Jassiçobassú: Lua cheia. (OB) 
Jassiçobauçú: Lua cheia. (OB) 


Jassicobaussá: Lua cheia. (OB) 
Jassicobucü: Lua cheia. (OB) 

Jassicobussü: Lua cheia. (ОВ) 

Jassico8: Jacicoóm. (ОВ) 

Jassicoóm: O sair da lua; a madrugada. (OB) 
Jassicoema: Jassicoóm. (OB) 

Jassicuê: Jassicoê. (OB) 

Jassicuàm: Jassicoóm. (OB) 

Jassicuema: Jassicoema. (OB) 

Jassiendi: Luz da lua; luar. (OB) 


| Jassiendy: Luar. (OB) 


Jassieni: Jacieni. (OB) 

Jassieniçaba: Jassienissaba. (OB) 
Jassienicatuçaba: Luar. (OB) 
Jassienicatussaba: Luar. (OB) 
Jassienissaba: Luar. (OB) 

Jassigoá: Jassiguá. (OB) 

Jassiguá: Lua cheia. (OB) ' 
Jassijearoca: Jacijearoca. (ОВ) 
Jassimonoçaba: Eclipse lunar. (OB) 
Jassim onossaba: Eclipse lunar. (ОВ) 
Jassimoturoçú: Lua crescente; crescente. (ОВ) 
Jassimoturossú: Jassimoturocü. (ОВ) 


Jassimorturucú: Jassimoturoçú. (OB) 
Jassimoturussú: Jassimoturucú. (OB) 


Jassina: Jacina. (OB) 
Jassiopagoacú: Jaciobaguaçú. (OB) 
Jassiobagoassú: Jaciobaguaçú, (ОВ) 
Jassiobaguaçú: Jaciobaguacú. (OB) 
Jassiobaguassú: Lua cheia. (OB) 
Jassiomanó: Eclipse da lua; lit. lua que desmaia. 
(OB) 
Jassiparaná: Jaciparaná. (OB) 
Jassipecacú: Lua nova. (OB) 
Jassipeçassú: Lua nova. (OB) 
Jassipessacú: Lua nova, (OB) 
Jassipessassú: Lua nova. (OB) 
JassipiacúÚ: Lua nova. (OB) 
Jassipiassú: Lua nova. (ОВ) 
Jassiporá: Lua bonita. (0B) 
Jassiporám: Lua bonita. (OB) 
Jassiporanga: Jassiporá. (OB) 
Jassipurá: Lua bonita. (ОВ) 
Jassipurám: Lua bonita. (OB) 
Jassipuranga: Jassiporanga. (ОВ) 


Jassirendi: Luar. (OB) 
Jassirenicóm: O sair da lua (de noite). (OB) 
Jassirenicema: Jacirenicema. (OB) 
Jassiremirêco: Estrela do cão. (OB) 
Jassirobaoçú: Lua cheia. (OB) 
Jassirobaossü: Lua bonita. (OB) 
Jassirobauçú: Lua cheja. (ОВ) 
Jassirobaussú: Lua cheia. (OB) 
Jassirubacai: Lua Crescente. (ОВ) 
Јаѕзіайё: Jacicuém. (ОВ). 
Jassiqü&m: Jacicuém. (ОВ) 
Jassiqüema: Jacicuém, (OB) 

` Jassitara: Jacitara. (OB) 

Jassitatá: Estrela. (OB) 
Jassitatabebé: Estrela cadente. (OB) 
Jassitatacü: Jacitatacü. (OB) 
Jassitatagoacü: Jacitatacü. (OB) 
assitatagoassü: Jacitatacú. (OB) 
Ki ataguacú: Jacitataçú. (OB) 

$ ataguassú: Jacitatacú. (OB) 


J 


Jagitatamenar: Bodas de estrela; cometa. (OB) 

Jassitatamenara: Jassitatamenar. (OB) 

Jassitatapeipei: As Plêiades; Sete Estrelas. 
(ОВ) 


Jassitatapiriri: Cintilação. (ОВ) 

Jassiuapitepé: Lua crescente. (OB) 

Jassiuaruá: Jaciuaruá, (ОВ) 

Jassiubaucú: Lua cheia. (OB) 

Jassiubaussú: Lua cheia. (OB) 

Jassiyemamá: Auréola lunar. (OB) 

Jassiyemamám: Auréola lunar. (OB) 

Jassiyemuanraú: Halo ou círculo luminoso da 
lua. (OB) 


Jassoara: Que parece a. (OB) 

Jassoaretemá: Parecido com. (LCT) 

Jassoaretemám: Parecido com. (OB) 

Jassuca: Banhar-se. (LCT) 

Jassui: Jaçui. (OB) 

Jassuiçaba: Jaçuiçaba. (OB) 

Jassuissaba: Jassuiçaba. (ОВ) 

Jassura: Irregular, desigual; 
(OB) 

Jassy: Lua; més. (LCT) 

Јаѕѕу: Estrela-do-mar. (LCT) 

Jassy : Ornato em forma de crescente. (LCT) 

Jassy: Esp. de palmeira. (Silva Bastos). 

Jassyaba: Jacyaba. (OB) 

Jassyangaibora: Jacyangaibora. (OB) 

Jassyara: Jacyara. (OB) 

Jassy bebé: Jacybebé. (OB) 

Jassycacuaá: Jacycacuaá. (OB) 

Jassycaquaá: Jacycaquaá. (OB) 

Jassycê: Jacycém. (OB) 

Jassycêm: Jacycém. (OB) 


com altibaixos. 


Jassycema: Јасусета, (OB) 
Jassyçobaçú: Jacyçobaçú. (OB) 


“Jassyçobaoçú: Jacycobaucü. (ОВ) 
| Jassycobaossá: Lua cheia. (ОВ) 
| Jassycobassá: Lua cheia. (OB) 


Jassyco8: Jacycoém. (ОВ) 

Jassycoêm: Jacycoém, (OB) 

Jassycoema: Jacycoém. (OB) 

Jassycuê: Jacycoém, (OB) 

Jassycuêm: Jacycoém. (OB) 

Jassycuema: Jacycoém. (OB) 

Jassyendi: Jacyendi. (OB) 

Jassyendy: Jacyendi. (OB) 

Jassyenicaba: Jacyenicaba. (OB) 
Jassyenicatucaba: Luar. (OB) 
Jassyenicatussaba: Luar. (OB) 

Jassyenissaba: Jacyenicaba. (OB) 

Jassygoá: Jacyguá. (OB) 

Jassyguá: Lua redonda; lua cheia. (OB) 
Jassyjearoca: Lua minguante. (OB) 
Jassymonoçaba: Eclipse lunar. (OB) 
Jassymonossaba: Eclipse lunar. (OB) 
Jassymoturocü: Crescente; lua crescente. (OB) 
Jassymoturossü: Jassymoturocü. (OB) 
Jassymoturucü: Crescente; lua crescente. (OB) 
Jassymoturussü: Crescente; lua crescente. (OB) 


| Jassyna: Esp. de libélula do Amazonas. (LCT) 


Jassyna: Jassyna. Espécie de libélula do Ama- 
zonas. (LCT) 

Jassy omanó: Eclipse da lua; lit. lua que desmaia. 
(LCT) 

Jassy paraná: Jaciparaná. (0B) 

Jassypeçaçú: Jacypecacü (lua nova). (ОВ) 

Jassypeçassú: Lua nova. (ОВ) 

Jassypessaçú:; Lua nova. (OB) 

Jassypessassú: Lua nova. (OB) 

Jassypiacü: Lua nova. (OB) 

Jassypiassü: Jassypiacú. (OB) 

Jassyporá: Lua bonita. (OB) 

Jassyporám: Jassyporá. (OB) 


| Jassyporanga: Jassyporá. (OB) 


Jassypurá: Lua bonita. (OB) 
Jassypurám: Jassyporám. (OB) 
Jassypuranga: Lua bonita. (OB) 
Jassyquê: Jassycuê. (OB) 
Jassyquêm: Saída da lua; madrugada. (OB) 
Jassiquema: Jassycoém. (OB) 
Jassyrendi: Luz da lua; luar. (OB) 
Jassyrendy: Luar. (LCT) 
Jassyrobacü: Lua cheia. (OB) 
Jassyrobaocú: Lua cheia. (OB) 
Jassyrobaossú: Lua cheia. (OB) 
Jassyrobassú: Lua cheia. (OB) 
Jassyrobauçú: Lua cheia. (OB) 
Jassyrobaussü: Lua cheia. (OB) 


Jassyssobacü: Lua cheia. (ОВ) 

Jassyssobajearoca: Lua minguante; minguante. 
(OB) 

Jassyssobaocú: Lua cheia. (OB) 

Jassyssobaossü: Lua cheia. (OB) 

Jassyssobaucú... jassy... lua + soba...cara + uçú 
(açú)... grande: Lua de cara grande; lua cheia. 
(ОВ) 

Jassyssobaussü: Lua cheia. (OB) 

Jassyssobucú: Lua cheia. (ОВ) 

Jassyssobaussü: Lua cheia. (OB) 

Jassytara: Esp. de palmeira do género "'Des- 
moncus”. (0B) 

Jassy tatá: Estrela. (LCT) 

Jassy tatabebé: Estrela cadente. (LCT) 


Jassytataçó: Estrela grande; vésper. Estrela 


D'Alva. (ОВ) 

Jassy tatagoacü: Jassytataguaçú. (ОВ) 

Jassy tatagoassú: Jassytataguacú. (ОВ) 

Jassy tataguaçú: Estrela grande; Vésper. Estrela 
do Pastor; Venus. (ОВ) 

Jassy tataguassú: Jassytataguacú. (OB) 

Jassy tatamenar: Cometa. (OB) 

Jassytatamenara: Bodas de estrelas; cometa. 
(0B) 

Jassy tatapeipei: Jacy tatapeipei. (OB) 

Jassy tatapiriri: Cintilação. (OB) 

Jassytatapiririca: Cintilação. (LCT) 

Jassy tatassü: Jassytatacü. (OB) 

Jassyuaruá: Espelho da lua. (OB) 

Jataboca: Taquarapoca. (SB) 

Jatal; De “ya-atã-yba”; a árvore do fruto duro. 
(SB) 

Jataí: Var. de abelha pequena do género Trigo- 
na. (ОВ) 

Jataiba: Nome comum a diversas plantas das 
famílias Moráceas e Leguminosas. (AGC) 

Jataícica: Planta fam. Leguminosas; resina ex- 
traída desta planta. (AGC) 

Jataf-mondé: Planta fam. Leguminosas. Varie- 
dade de jataí. (АСС) 

Jatal-mundé: Jataí-mondé, (ОВ) 

Jataipeba: Jataipeva. (OB) 

Jataipeva... jataí... jatobá + peva (реба)... bai- 
xo: Jatobá baixo de copa aberta. (OB) 

Jataituba: Lugar de muito jatobá. (OB) 

Jataityba: Lugar de muito jatobá. (OB) 

Jatapú... jatá (ya-atã)... fruto duro + pú... es- 
trondo, barulho: Barulho que o fruto duro faz 
ao cair. (ОВ) 

Jatauba: Jataiba. (ОВ) 

Jatay ba: Jataiba. (OB) 

Jateboçú: Jatebucú. (OB) 

Jatebossú: Jatebuçú. (OB) 

Jatebuçú: Carrapato-estrela. (DLP) 


Jatebussú: Jatebucü. (OB) 

Jatecuba: Bicho-de-pé. (AB) 

Jateí: Jateim. (OB) 

JateT: Jateim. (OB) 

Jateim: Nome de uma abelha. A preguicosa. 


(BC) 


| Jateuca.. (y-ati-uca): O que finca a tromba; 


carrapato. (SB) 


Jatí... (ya-ti): Espécie de abelhas claras. (SB) 
Jati: Pequena abelha; o mesmo que jataí. 


(LCT) 


Jatiayba: Furúnculo; antraz. (0B) 


Jatib: Jatiby. (ОВ) 

Jatibf: Cobrir com terra. Enterrar. (OB) 

Jatibú: Carrapato. (Montoya) 

Jatibuçã: Jatibussú, (OB) 

Jatibussú: Espécie de carrapato. (Marcgrave) 

Jatibuti: Variedade de carrapato. (LCT) 

Jatiby: Cobrir com terra. Enterrar. (ОВ) 

Jaticá: Fincar, pregar. (GD) 

Jaticá: Esp. de lança comprida, o dobro de ta- 
manho do "itapuá". (LCT) | 


Jatif: Tumor, leicenco, furúnculo. (SB) 
Jatimana: Rodeio, rodar, rolar, rodear. (OB) 
Jatimbor: Balancar-se. (GD) . 

Jatimbora: Balançar-se. (LCT) 

Jatimunga: Oscilar, balançar. (LCT) 

Jatirana: Jatyrana. (OB) 

Jatirimaba: Esp. de passarinho que acha os cá- 
gados. (OB) 

Jatitá: Caracol, caramujo. (SB) 

Jatiú: Mosquito. (OB) 

Jatiú: Comer fruta, morder fruta, mastigar. 
(OB) 

Jatiü: Certa espécie de pernilongo (preto). 
(OB) 

Jatiüica: Carrapato. (GD) 

Jatium: Jatiü. (OB) 

Jatiutuba: Carrapatal, 
(SB) 

Jatiutyba: Jatiutyba. (SB) 

Jatobá: De “ietai... jatai + iua... fruta.” Planta 
fam. das Leguminosas. Variedade de jataf. 
(AGC) 

Jatobá-miri: Árvore pequena de jatobá. (OB) 

Jatobá-mirim: Jatobá-miri. (OB) 

Jatua iba: Planta da fam. Meliáceas. (АСС) 

Jatuarana: Peixe da fam. Carácidas. (АСС) 


lugar de carrapatos. 


| Jatuaüba: Árvore da fam. Meliáceas. Há a bran- 


ca e a preta. (OB) 

Jatuay ba: Jatuaíba. (ОВ) 

Jatuca: Curto e baixo. (LCT) 

Jaturana: Planta da fam. Meliáceas, (Trichilia 
singularis C. DC.). (AB) 


Jaty: Cobrir com terra ou outra coisa. (OB) 

Jatycá: Fincar, afirmar, fixar. (ОВ) 

Jatyca: Curto e baixo. (LCT) 

Jatycó: Apoiar-se, recostar-se. (ОВ) 

Jatypecá: Escavar. (OB) 

Jatyrabebé: Feixe de penas pendentes da yga- 
pema. (LCT) 

Jatyrana: Fios de algodão que se enrolam no 
cabo da ygapema. (LCT) 

Jatytá: Caracol. (OB) 

Jaú... (ya-4): O que devora, aquele que come, 
(TS) 

Jaú... (y-aiú): O que se estreita (rio). (JMA) 


Jaú: Peixe siluriforme da fam. dos Pimelodídeos. 
(AGC) 

Jaú: De “уа-0'', o comedor, o comilão, nome de 
um peixe fluvial. (SB) 

Jaú: Peixe de rio da fam. Silúridas, (Paulicea 
lutkeni Steindachner); e também do “Tachy- 
surus hersbergi BI.” da mesma família. (AB) 

Jauá: Esp. de papagaio, (Amazonas rodocorytha 
Salvad.). (AB) | 

Jauacaca: Catinga de onça; catinga de jaguar. 
(0B) 

Jauanixi: Jauanixim. (OB) 

Jauanixim... jauá (jaguar) + anixim... cisco: Su- 
jeira de jaguar. (ОВ) 

Jauaperi... jauá... papagaio ou jaguar + peri... 
junco, ou sulco na terra: Junco dos papagaios 
ou dos tigres; ou também terra esburacada pe- 
lo tigre. (ОВ) 

Jauaraicica: Esp. de resina de côr escura, cheiro 
ativo e sabor acre como betume. (AB) 

Jauarapá... jauá... jaguar + гара (арй)... tangido: 
Urros de dor do jaguar. (ОВ) 

Jauarapám: Urros de dor do jaguar. (OB) 

Jauarana: O peixe-cachorro quando bem desen- 
volvido. (AB) 

Jauarassica (ou jauaraíssica): Jauaraícica. (OB) 

Jauarataceua: Planta medicinal. Amazonas. (AB) 

Jauarataciba: Planta medicinal do Amazonas. 
(OB) 

Jauaratasseua: Jauarataceua. (OB) 

Jauaratassiba: Jauarataciba. (OB) 

Jauareté (jaguaretó): Onça. (OB) 

Јаџагі: Esp. de palmeira, (Astrocaryum jauari 
Mat.). (AB) 

Jauari: Fruto silvestre de que se alimentam os 
peixes. (LCT) 

Jauari (javari): De ''yauá-r-y", o rio da onça. 
(OB) 

Jauati: Esp. de ave de rapina. (AGC) 

Jauaxi: Jauaxim. (OB) 

Jauaxim... jau&... (jaguá)... onça + axim... (as- 
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sy)... doido, sofrido: Onça sofrida, onça mal- 
tratada. (OB) 

Jaueti: Certa espécie de rolinha. (AGC) 

Jaüna... ja... (y&)... fruto, bola, glande + una... 
preto: Glande preta. (OB) 

Jaupaci... jaú... peixe comilão + upa (upaba)... 
lagoa + aci (ace)... reunião: Lagoa dos peixes 
jaús. (ОВ) 

Jaupassi: Jaupaci. (ОВ) 

Jaupati: Planta de fibras têxteis. (AB) 

Jaupaty: Jaupati. (ОВ) 

Jaurú: De ''yaü-r-u, comedouro dos jaús. (SB) 

Jaurf: O rio dos jáus. (SB) 

Jaury: Jauri. (OB) 

Javaé: De ''ya-aba-é'', gente diferente, povo di- 
ferente, de outra tribo. (SB) 


Javari: Espécie de palmeira. (AB) 

Javari: De “yauá-r-y”, o rio da onça. (SB) 

Javé (yabé): Basta. (GD) 

Javevó: Pessoa feia. Gente feia. Pessoa mal vesti- 
da. (AB) 

Jé: Dizem que, diz que, parece que; é. (OB) 

Jé: Prefixo verbal para formar o recíproco. (OB) 

Je: Prefixo reflexivo; me, te, se, nos, vos, se. 
(LCT) | 

Jeá: Cortar-se, partir-se, quebrar-se, (OB) 

Jeaayar: Reagrupar-se. (OB) 

Jeabá: Abrir-se, (SB) 

Jeabí: Agasalhar-se, embrulhar-se, cobrir-se. 
(OB) 

| Jeábi: Errar, falhar. (OB) 

| Jeabiü: Catar piolho, (comer piolho). (OB) 

| Jeacacó: Jaecassó. (OB) 

Jeacangóc: Encostar-se, apoiar a cabeca. (OB) 

| Jeacangóg: Jeacangóc. (OB) 

Jeacassó: Mudar de aldeia. (SB) 

Jeacopic: Pentear-se. (GD) 

. Jeaceia: Jeasseia. (OB) 

Jeacutuc: Cutucar; copular. (OB) 

Jeacutuçaba: Cópula, coito. (OB) 

Jeacutussaba: Jeacutucaba. (OB) 

Jeai: Separar-se. (OB) 

Jedidiy: Apertar-se, enrugar-se. (OB) 

Jeaiar: Reagrupar-se. (OB) 

Jeaiara: Reagrupar-se. (OB) 

Jeaibic: Jeaibica. (OB) 

Jeaibica: Inclinar a cabeca; inclinar-se. (OB) 

Jeaibicaba: Inclinação; prepensáo. (OB) 

| Jeaicub: Amar-se. (OB) 

| Jeaicuba: Amar-se. (OB) 

Jeaiçucatú: Amar-se bem. (OB) 

| Jeaicucatugaba: Amizade. (OB) 

| Jeaicucatussaba: Amizade. (OB) 

Jeaibyc: Inclinar-se, inclinar a cabeca. Afoci- 


nhar. (OB) 
Jeaibyca: Jeaibyc. (0B) 
Jeaibycaba: Inclinação; curva. (ОВ) 
Jeairapo: Fornicar. (ОВ) 
Jeairopipé: Emprenhar uma fêmea. (OB) 
Jeaityca: Acenar com a cabeca. (LCT) 
Jeambyoca: Assoar-se. (GD) 
Jeamic: Engasgar-se, enforcar-se. (OB) 
Јеатисї: Pentear-se. (OB) 
Jeamucim: Pentear-se. (OB) 
Jeamugiif: Pentear-se. (OB) 
Jeamutaref: Abusar, brigar. (OB) 
Jeamutareím: Abusar, brigar. (OB) 
Jeaná: Jeanám. (OB) 
Jeanám: Parente; ser da mesma tribo. (OB) 
Jeangaba: Provar-se; experimentar-se. (OB) 
Jeangaraçá: Estar raivoso; estar pasmado. (OB) 
Jeangarassá: Jeangaracá. (OB) 
Jeangaréco: Cuidar, tratar, zelar. (OB) 
Jeanguecac: Jeanguessac. (OB) 
Jeanguessac : Mirar-se. (OB) 
Jeanubá: Abracar-se. (OB) 
Jeanubám: Abracar-se. (OB) 
Jeanubancaba: Abraco. (OB) 
Jeanubansaba: Abraco. (OB) 
Jeaó: Cobrir-se, embrulhar-se, empacotar. (OB) 
Jeaocaba: Cobertor. (OB) 
Jeaossaba: Cobertor. (OB) 
Jeapacaba: A curva dos membros. A junta dos 
membros. (OB) 
Jeapar: Vergar-se, torcer-se, curvar-se. (OB) 
Jeapara: Encurvar-se, ficar arcado, (SB) 
Jeaparacaba: Curva, arco, dobra, (OB) 
Jeaparassaba: Jeaparacaba. (OB) 
Jeapacuá: Enrolar-se, enroscar-se, 
(OB) 
Jeapapar: Serpentear. (OB) 
Jeapapara: Serpentear. (OB) 
Jeapéc: Chamuscar-se. (OB) 
Jeapéco: Visitar-se, frequentar-se. (OB) 
Jeapecocaba: Visita. (OB) 
Jeapecossaba: Visita. (OB) 
Jeapecumucé: Mostrar a língua. (OB) 
Jeapecumucém: Mostrar a língua. (OB) 
Jeapecumussá: Mostrar a língua. (OB) 
Jeapecumussêm: Mostrar a língua, (OB) 
Jeapengõe: Estirar-se, esticar-se. (OB) 
Jeapengóg: Jeapengóc. (ОВ) 
Jeapepir: Vergar-se. (OB) 
Jeapi: Queimar-se. (OB) 
Jeapi: Chocar-se, trombar-se. (OB) 
Jeapiá: De repente, logo. (OB) 
Jeapiaca: Escutar, ouvir. (OB) 
Jeapiaguér: Ser ferido a tiro. (OB) 
Jeapic: Sentar-se; assentar-se. (OB) 


entortar-se. 
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Jeapic: Tapar os olhos; fechar os olhos. (OB) 
Jeapicá: Reproduzir, procriar. (SB) 

Jeapicaba: Queimadura. (OB) 

Jeapicaba: Assento. (OB) 

Jeapin: Cortar o cabelo. (OB) 

Jeapina: Cortar o cabelo. (OB) 

Jeapipaba: Fogueira. (OB) 


| Jeapirá: Ruir, desabar. (OB) 


Jeapiracaba: Transbordar. (OB) 

Jeapirar: Desabar, derrocar, ruir. (OB) 
Jeapirassaba: Transbordar. (OB) 

Jeapiro: Lastimar-se, lamentar-se, chorar. (OB) 
Jeapiróc: Masturbar-se. (OB) 


' Jeapissaba: Queimadura. (OB) 


Jeapo: Fazer-se por si mesmo. (OB) 


| Jeapopic: Encolher-se. (OB) 


Jeapuapyca: Encolher-se. (LCT) 

Jeapuar: Emaranhar-se, embaraçar-se. (OB) 
Jeapumi: Pestanejar. (OB) 

Jeapumicaba: Piscação. (OB) 
Jeapumissaba: Piscação. (OB) 

Jeapupica: Encolher-se. (SB) 

Jeaputuca: Amassar-se, avolumar-se. (OB) 
Jeapycá: Reproduzir, procriar. (LCT) 
Jeapyçacá: Dar atenção a; cuidar de. (OB) 
Јеарус̧асаг: Escutar. (GD) 

Jeapyssacá: Jeapyçacá. (0B) 

Jeapyssacar: Jeapyçacar. (ОВ) 

Jeaquirong: Pendurar-se, suspender-se. (ОВ) 
Jeaquitic: Esfregar os olhos. (OB) 

Jear: Aderir, unir-se. (OB) 


| Jeãro: Guardar-se, estar atento. (OB) 


Jearóc: Minguar, escassear, diminuir. (OB) 

Jearoca: Diminuir, desinchar, minguar. (GD) 

Jearóg: Jearóc. (OB) 

Jeatica: Cravar-se, fincar-se. (OB) 

Jeatimã: Jeatimám. (OB) 

Jeatimám: Rodear uma coisa. (ОВ) 

Jeatypeá: Tirar o cabelo do rosto, (a mulher). 
(LCT) 


Jeauçupaba: Amor sincero, amor legal. (ОВ) 
Jeaussupaba: Jeaucupaba. (OB) 
Једу: Separar-se. (ОВ) 


| Jedyar: Reagrupar. (ОВ) 


Jeaybyc: Abaixar a cabeça, afocinhar. (GD) 
Jeaycab: Dividir-se. (ОВ) 

Jeayçaba: Dividir-se. (OB) 

Jeayçu: Amar. (OB) 

Jeayçuçaba: Amor, amizade. (OB) 
Jeayçucatü: Amar-se. (OB) 

Jeaycuecuê: Fazer fila; ficar em fila. (OB) 
Jeayçussaba: Jeaycucaba. (OB) 
Jeayqüecué: Jeaycuecuê, (OB) 
Jeayqüeqüé: Jeaycuecué. (OB) 


Jeayqüeramo: Seguir-se. (OB) 

Jeayramuemué: Ter orgasmo. (Ho-fal). (OB) 

Jeayrapó: Fornicar. (OB) 

Jeayrapoibaé: Ser impotente. (OB) 

Jeayrapoimbaé: Ser impotente. (OB) 

Jeayrapoimaé: Ser impotente. (OB) 

Jeayrupã: Jeayrupám. (OB) 

Jeayrupám: Zumbir (vespas e abelhas). (OB) 

Jeayssab: Jeaycab. (OB) 

Jeayssaba: Jeaycaba. (OB) 

Jeayssú: Jeaycü. (OB) 

Jeayssucaba: Jeaycucaba. (OB) 

Jeayssucatü: Jeaycucatü. (OB) 

Jeayssussaba: Jeaycucaba. (OB) 

Jeaytiapo: Aninhar-se. (OB) 

Jebara: Jaribara. (AB) 

Jebaru: Árvore fam. Leguminosas, (Eperua pur- 
purea Benth). (AB) 

Jebebraju (jebebaraju): Árvore do sul do Brasil. 
(OB) 

Jebic: Afogar, asfixiar, esganar. (GD) 

Jebira: Voltar, regressar. (OB) 

Jebycá: Respingar. (LCT) 

Jebyra: Tornar, voltar a; de novo. (LCT) 

Jebyjebyre: Passeio (diante da porta). (GD) 

Jebyr: Repetir, tornar, voltar, resolver o apos- 
tema. (GD) 

Jeca (yéca): Abrir-se, partir-se, romper-se. (OB) 

Jecacuer: Rachado, quebrado. (OB) 

Jecacuera: Jecacuér. (OB) 

Jecandaba: Arribitar-se, (SB) 

Jecamono: Pensar. (OB) 

Jecamuari: Piscar os olhos. (OB) 

Јесапеё: Angustiar-se. (OB) 

Jeçaneôm: Angustiar-se. (OB) 

Jecanhemo: Vida. (GD) 

Jecanóc: Soltar-se, arrebentar. (OB) 

Jecanóg: Jecanóc. (OB) 

Jeçapiá: De repente, de improviso, subtamente. 
(OB) 

Jecapiá: Arrepender-se. (OB) 

Jecapiacaba: Arrependimento. (OB) 

Jecapiassaba: Arrependimento. (OB) 

Jecapotar: Jecaputar. (OB) 

Jecapotara: Jecaputara. (OB) 

Jeacaputar: Querer sexo, desejar sexo. (Mu-fal). 
(OB) 

Jeacaputara: Jecaputar. (OB) 

Jecapyá: Apressar-se demais, alvorocar-se. (OB) 

Jecaqüér: Jecacuér, (OB) 

Jecaqüera: Jecacuera. (OB) 

Jecating: Fazer feder. (OB) 

Jeceaba... je (recíproco; reforça a idéia) + 
ce... gosto + aba... lugar: Lugar muito gosto- 
so. (ОВ) 
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| Jecê: Jecém. (OB) 


Jeceara: Amigar-se, amasiar-se, unir-se. (OB) 

Jecêm: Sair-se, esvaziar-se. (OB) 

Јесёу: Lavar-se. (OB) 

Jeciapo: Fazer fila. (OB) 

Jecib: Esfregar-se, cocar-se. (OB) 

Jecirong: Enfileirar. (OB) 

Jeciy: Ter cáimbra. (OB) 

Jecó: Cobrir-se, tapar-se. (SB) 

Jecoaba: Ser causa de seus próprios males. 
(LB) 


Jecoaboca: Alterar-se, transformar-se. (SB) 
Jecoacú: Jecoacub. (OB) 

Jecoacub: Dieta, abstinéncia, abster-se. (OB) 
Jecoacuba: Jejum; sexta-feira. (GD) 
Jecoacucú: Quaresma. (OB) 


Jecoacussú: Quaresma. (OB) 

Jecoaub: Surgir o que se perdeu. (OB) 

Jecoaubeté: Astuto. (OB) 

Jecobiar: Revezar. (OB) 

Јесӧс: Apoiar-se. Firmar-se. (ОВ) 

Jecocaba: O encosto, arrimo; o que serve p/ 
apoiar. (LB) 

Jecoca: Eu soluco; soluco. (LB) 

Jecocuba: Alcancar, gozar, obter.(OB) 

Jecoema: Amanhecer. (GD) 

Jecomeeng: Aparecer, expor-se. (GD) 

Jecoó: Arder, queimar-se ao sol. (OB) 

Jecotiacaba: Amigo, aliado, defensor. (OB) 

Jecotiara: Ter amizade, ser aliado de. (LB) 

Jecotiassaba: Jecotiaçaba. (ОВ) 

Jeçu: Crescer, desenvolver-se. (OB) 

Jecuab: Aparecer, surgir, tornar-se visível. 
(0B) 

Jecuaba: Jecuab, (ОВ) 

Jecuacu: Esconder-se, jejuar, estar de resguar- 
do. (0B) 

Jecuacuá: Cinturão. (OB) 

Jecuacuar: Cingir-se. (OB) 

Jecuacuba: Esconder-se, ocultar-se (p/ jejum). 
(LCT) 


| Jecuapaba: Marca, sinal, mensagem. (LCT) 


Jecuaquá: Cinturáo. (OB) 

Jecuaquar: Jecuacuar. (OB) 

Jecuassú: Crescer muito. (OB) 

Jecuiba: Árvore silvestre. Literal. árvore do 
jacu. (OB) 

Jecuiriti: Planta da fam. Leguminosas. (OB) 

Jecunaçaba: Estar atravessado. (OB) 

Jecunassaba: Jecunaçaba. (OB) 

Jecundaba: Enroscar-se, retorcer-se. (LB) 

Jecupé: Estar nas costas de alguém. (OB) 

Jecuraçaba: Insulto, desaforo. (ОВ) 

Jecurassaba: Jecuraçaba. (ОВ) 


A 


Jecutiar: Acamaradar-se. (OB) 

Jecutiara: Jecutiar. (OB) 

Jecutuca: Picar-se. (GD) 

Jecyrô: Em fileira. (GD) 

Jecyrôm: Em fileira. (ОВ) 

Jeguaca: Adornar-se enfartar-se, pintar-se. (LB) 


Jeguacaba: Ornamento, adorno, pintura do cor- | 


po. (OB) 

Jeguarú: Ter aversão, ter nojo, (OB) 

Jei: Hoje. (SB) 

Jeibé: Hoje bem cedo. (OB) 

Jeibica: Escavar a terra. (OB) 

Jeibir: Estar junto, estar em parelha. (OB) 

Jeije: Hoje mesmo. (SB) 

Jeipibur: Estar de estómago estufado. (OB) 

Jeipiró: Comecar, iniciar. (OB) 

Jeipirong: Começar, iniciar. (OB) 

Jeiruró: Jeijurong. (OB) 

Jeijurong: Fazer amizade. (OB) 

Jeitic: Arrojar-se. (OB) 

Jejá: Esp. de formiga, (Camponotur abdomi- 
nalis). (AB) 


Jejemine: Jejumine. (GD) 

Jejua: Mudar-se, afastar-se, (SB) 

Jejoca: Soluçar, soluço; soluçante. (LCT) 

Jeju: Peixe do mar fam. Carácidas, (Erythri- 
nus unitaeniatus Spix). (AB) 

Jejucá: Suicidar-se. Matar-se. (SB) 

Jejucaaiba: Esforçar-se muito, apressar-se de- 
mais; trabalhar em excesso. (LCT) 

Jejucene: Derramar-se. (GD) 

Jejuíra... (Gonçalo Alves): Árvore fam. Ana- 
cardiáceas, (Astronium graveolens Jacq). (AB) 

Jejumine: Agachar-se, esconder-se, emboscar-se. 
(GD) 

Jejurumeenga: Dar motivo de fala a. (LCT) 

Jejurupiara: Bocejar, abrir a boca. (SB) 

Jejybica: Enforcar-se. (GD) 

Jemá: Enredar-se, rodear-se, retorcer-se, (OB) 

Jemaemeeng: Vender. (OB) 

Jemaemeenga: Vender. (OB) 

Jemaemeengacaba: Troca. (OB) 

Jemaemeengassaba: Troca. (OB) 

Jemaemuneceba: Vestir-se. (OB) 


Jemaemunecegaba: Roupa (Lit: o que se ves- | 


te. (0B) 
Jemaemunecessaba: Roupa. (OB) 
Jemaemunesseba: Vestir-se. (OB) 
Jemaemunessecaba: Roupa. (OB) 
Jemaemunessessaba: Roupa. (OB) 
Jemaemupu: Tocar instrumento. (OB) 
Jemaeóc: Despir-se. (OB) 
Jemaeóg: Despir-se. (OB) 
Jemaeputuca: Lavar roupa. (OB) 


Jemaenduar: Lembrar-se. (GD) 
Jemasrenucê: Despir-se. (OB) 
Jemaerenucám: Despir-se. (OB) 
Jemaerenussé: Despir-se. (OB) 
Jemaerenusséám: Despir-se. (OB) 
Jemajemá: Rodear, rodar. Dar voltas. (OB) 
Jemajemám: Jemajemá. (OB) 

Jemám: Jemã. (OB) 

Jemamá: Fazer circunvoluções. (OB) 
Jemamam: Jemamá. (OB) 

Jemamançar: O que roda, o que gira; girador. 


(OB) 

Jemamansar: Jemamançar. (OB) 

Jemane: Coisa velha. (GD) 

Jembé: Guizado de quiabo e outras ervas, com 
polenta, molho de carne de porco, tudo pi- 
cadinho. (OB) 

Jembig: Ser amassado, ser espremido. (OB) 


| Jemboaci: Adoecer, magoar-se. (OB) 


Jemboaçú: Esquivar-se. (OB) 

Jemboacú: Aquecer-se. (OB) 

Jemboacy: Fome, ter fome. (GD) 
Jemboaguiye: Submeter-se, render-se. (OB) 
Jemboai: Estragar-se, azedar-se; enojar-se. (ОВ) 
Jemboiaibi: Inclinar-se, curvar-se. (OB) 
Јетбоарё: Achatar-se. (OB) 

Jemboapi: Lutar. (OB) 

Jemboapicaba: Luta corporal. (OB) 
Jemboapissaba: Luta corporal. (OB) 


| jemboar: Nascer. (OB) 


Jemboassy: Jemboacy. (OB) 

Jemboça: Esburacar-se, furar-se. (OB) 
Jemboçaray: Zombar, brincar. (OB) 
Jemboéta: Multiplicar-se, reproduzir-se. (OB) 
Jemboeté: Engrandecer-se, vangloriar-se. (OB) 
Jemboi: Romper-se, rasgar-se. (OB) 

Jemboib: Erguer-se, levantar-se. (OB) 
Jemboici: Untar-se, melar-se. (OB) 

Jemboicu; Derreter-se. (OB) 

Jemboimá: Jemboimám. (OB) 

Jemboimám: Tornar-se velho; envelhecer. (OB) 
Jemboiró: Jemboiróm. (OB) 

Jemboiróm: Irritar-se, lamentar-se. (OB) 
Jemboobi: Tornar-se azul. (OB) 

Jemboobiaci: Tornar-se verde. (OB) 
JembopiapirT: Atemorizar-se. (OB) 
Jembopiapirim: Atemorizar-se. (OB) 
Jembopitupab: Asfixiar-se, afogar-se, (ОВ) 


| Jembopitupaba: Asfixiar-se, afogar-se. (OB) 


Jemboporiacub: Espoliar, espoliado. (OB) 
Jemboporiaácuba: Jemboporiaçub. (OB) 
Jembori: Alegrar-se, agradecer-se. (OB) 
Jemboriçaba: Bajulação, contentamento. (OB) 
Jemboriri: Tremer, tremular, tiritar. (ОВ) 


Jemboroiçã: Resfriar-se. (OB) 

Jemboroiçám: Resfriar-se. (ОВ) 

Jembororu: Jemboruru. (0B) 

Jemboruru: Embeber-se, inchar. (ОВ) 

Jemboyab: Ajustar-se bem; irmanar-se. (ОВ) 

Jemboyaba: Jemboyab. (ОВ) 

Jemboyar: Atracar-se, abraçar-se. (OB) 

Jemboyeacuáa: Manifestar-se. (OB) 

Jemboyeaquáa: Manifestar-se. (OB) 

Jemboyebir: Recuar, retroceder, voltar. (OB) 

Jemboyig: Enrijecer; endurecer. (OB) 

Jemeachaba: Jemeaxaba. (OB) 

Jemeaxaba: Furar o lábio (para usar o tembe- 
tá). (OB) 

Јетеё: Jemeeng. (OB) 

Jemeeng: Dar-se, entregar-se, oferecer-se, ven- 
der-se. (OB) 

Jemeengacaba: Capitulação, entrega, ofereci- 
mento. (OB) 

Jemeengassaba: Jemeengacaba. (OB) 

Jememotar: Vontade, desejo, cio. (OB) 

Jememotara: Cio, vontade, desejo. (OB) 

Jememotarabarecê: Apetite repugnante. (OB) 

Jememotarabaressê: Jememotarabarecé, (OB) 

Jememutar: Jememutara. (OB) 

Jememutara: Jememotara. (OB) 

Jemémo: Copular, fornicar. (Mu-fal). (OB) 

Jemenocaba: Cópula, coito. (OB) 

Jemenomeno: Pederasta. (OB) 

Jemenossaba: Jemenocaba. (OB) 

Jemeriapú: Fazer ruído com os lábios, (OB) 

Jemetiú: Morder os lábios. (OB) 

Jemf: Jemim. (ОВ) 

Jemic: Ser amassado, ser calcado. (ОВ) 

Jemichir: Jemixir. (ОВ) 

Jemim: Esconder-se, ocultar-se; sumir. (OB) 

Jemixir: Assar-se, queimar-se. (OB) i 

Jemixira: Jemixir. (OB) 

Jemoaba: Fazer-se gente; fazer-se homem, Tra- 
balhar. (OB) 

Jemoacangaíba: Enlouquecer, 
(OB) 

Jemoacay i: Desmaiar. (ОВ) 

Jemoacayim: Desmaiar. (ОВ) 

Jemoaci: Adoecer, magoar-se, (ОВ) 

Jemoacoaubeyma: Mascarar. (OB) 

Jemoacú: Aquecer-se. Esquentar-se. (OB) 

Jemoaçuca: Lavar-se todo. (GD) 

Jemoaçur: Ser canhoto, (ОВ) 

Jemoacy: Enternecer-se, estimular. (GD) 

Jemoagoaçaba: Amancebar-se, amigar-se, juntar- 
se. (ОВ) | 

Jemoagoara: Congratular-se. (OB) 

Jemoagoaraçaba: Congratulação. (OB) 

Jemoagoarassaba: Congratulação. (OB) 
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Jemoagoassaba: Jemoagoacaba. (OB) š 

Jemoaguaçaba: Amancebar-se, amigar-se, juntar- 
se. (0B) 

Jemoaguara: Congratular-se. (OB) 


| Jemoaguaraçaba: Congratulação. (OB) 


Jemoaguarassaba: Congratulação. (OB) 

Jemoaguassaba: Jemoaguacaba. (ОВ) 

Jemoaguiyé: Sujeitar-se, submeter-se, acalmar- 
se. (OB) 

Jemoaiyú: Enojar-se. (OB) 

Jemoamondé: Vestir-se, trajar-se. (GD) 

Jemoamundé: Vestir-se, trajar-se. (OB) 

Jemoanamá: Aparentar-se. (GD) 

Jemoangaigoara: Emagrecer. (GD) 

Jemoangaiguara: Emagrecer. (OB) 

Jemoantã: Coalhar-se. (GD) 

Jemoantám: Coalhar-se. (OB) 

Jemoapar: Entortar-se, curvar-se, (OB) 

Jemoapara: Jemoapar. (OB) 

Jemoapecyca: Contentar-se, satisfazer-se. (OB) 


| Jemoapessyca: Jemoapecyca. (OB) 
 Jemoapribé: Acalmar-se, contentar-se, (OB) 


Jemoapitã: Aglomerar-se, (OB) 

Jemoapitám: Jemoapitá. (OB) 

Jemoapitü: Jemoapitúm. (OB) 

Jemoapitüm: Escurecer (Motivo de chuva). (OB) 
Jemoapituna: Escurecer (Motivo de chuva). (OB) 
Jemoapuna: Medicar-se. (OB) 


| Jemoaribé: Fazer uma pausa. (OB) 
| Jemoassuca: Jemoacuca. (OB) 


Jemoatá: Endurecer-se, coagular-se, contrair-se. 
(OB) 

Jemoatám: Jemoatã. (OB) 

Jemoating: Envelhecer; criar cás. (OB) 

Jemoatinga: Jemoating. (OB) 

Jemoatyr: Amontoar-se. (GD) 


| Jemosub: Assustar-se. (OB) 
| Jemoayb: Perverter-se, derrancar-se. (OB) 
| Jemoayba: Jemoayb. (OB) 


Jemocac: Arrancar-se. (GD) 

Jemoçacê: Propagar-se; espalhar-se, propalar-se. 
(0B) 

Jemocacém: Jemocacé. (ОВ) 


| Jemocacui: Acautelar-se, precatar-se. (OB) 


Jemocaimbé: Amolar-se. (SB) 

Jemocainane: Aperceber-se, buscar o necessário. 
(GD) 

Jemocamarar: Juntar-se, amancebar-se. (OB) 

Jemocamarajebyr: Reconciliar-se. (OB) 

Jemocamarajebyra: Reconciliar-se. (OB) 

Jemocaneo: Afligir, estafar, afadigar-se, cansar. 
(OB) 

Jemocaneóm: Jemocaneó. (OB) 

Jemocangüér: Enfraquecer-se. (OB) 


Jemocanguf: Jemocanguim. (OB) 

Jemocanguim: Debilitar-se, definhar. (OB) 

Jemocanhem o: Esperdiçar-se. (GD) 

Jemocarai: Brincar, jogar, triunfar. (OB) 

Jemoçaraitaba: Jogo. (GD) 

Jemoçaraitara: Jogador. (GD) 

Jemoçaraya: Galhofa. (GD) 

Jemoçarimbaba: Empenhar-se, esforçar-se. For- 
cejar. (ОВ) 

Jemocay: Abrazar-se, queimar-se. (OB) 

Jemociquê: Fazer entrar. (GD) 

Jemococão: Esperdiçar-se. (GD) 

Jemococáu: Esperdiçar-se. (OB) 

Jemocoó: Arder, exasperar. (OB) 

Jemocotocotô: Ter borborinhos. (OB) 

Jemocueé: Assustar-se. (OB) 

Jemocueém: Assustar-se, (OB) 

Jemocurucá: Fazer o sinal da cruz. Persignar-se. 
(OB) 

Jemocurussá: Jemocurucá. (OB) 

Jemoequiy: Arrastar. (OB) 

Jemoeté: Honrar, estimar, festejar, respeitar. 
(OB) 

Jemoiacuë: Perfumar-se, (OB) 

Јетоіасиёт: Perfumar-se. (OB) 

Jemoiaqu8: Perfumar-se. (OB) 

Jemoiaqüém: Perfumar-se. (OB) 

Jemoibitü: Abanar-se. (OB) 

Jemoipitü: Jemoipitúm, (OB) 

Jemoipitüm: Escurecer, anoitecer. (OB) 

Jemoipituna: Escurecer, anoitecer. (OB) 

Jemoiró: Agastar, desconfiar. (ОВ) 

Jemoirôm: Jemoiró. (ОВ) 

Jemojojaba: Igualar-se. (ОВ) 

Jemomanduar: Refrescar a memória. (GD) 

Jemomaecuab; Fazer-se conhecer, (0B) 

Jemomaequab: Fazer-se conhecer. (OB) 

Jemombeayba: Falar mal, contar mal, declarar 
falso. (OB) 


Jemombeú: Declarar, prometer, dizer, contar. 
(0B) 

Jemombeucaba: Confissão, penitência. (ОВ) 

Jemombeuçara: Revelado, declarado, confessa- 
do. (0B) 

Jemombeussaba: Jemombeuçaba, (0B) 

Jemombeussara: Jemombeuçara. (OB) 

Jemombó: Arrojar-se, atirar-se, (OB) 

Jemomborechui: Separação, desquite, desunião. 
(0B) 

Jemomborexui: Separação, desquite, desunião. 
(OB) | 

Jemomembeca: Debilitar, enfraquecer. Perder 
força. (ОВ) 

Jemomendar: Casar, ligar, unir. (ОВ) 


Jemomochi: Jemomoxi. (ОВ) 

Jemomombor: Arrojar-se, jogar-se, lançar-se. 
(OB) 

Jemomomór: Jemomombor. (OB) 

Jemomomucá: Curar-se. (OB) 

Jemomomugám: Curar-se. (OB) 

Jemomomussã: Curar-se. (OB) 

Jemomomussám: Curar-se. (OB) 

Jemomoroar: Decair, extenuar, murchar. (OB) 

Jemomotara: Cobiçar, desejar; cobiça. (LCT) 

Jemomoxi: Acanhamento. (OB) 

Jemomocang: Curar-se. (OB) 

Jemomoçanga: Curar-se. (OB) 

Jemomossang: Сигаг-ѕе, (OB) 

Jemomossanga: Jemomocanga. (OB) 

Jemomuçang: Curar-se. (OB) 

Jemomucanga: Curar-se. (OB) 

Jemomussang: Curar-se. (OB) 

Jemomussanga: Curar-se. (OB) 

Jemondyara: Menstruacáo. (OB) 

Jemóng: Jemonga. (OB) 


Jemonga: Ensebar-se, untar-se. (OB) 
Jemongacuaab: Desenvolver-se. (OB) 
Jemongacuaaba: Desenvolver-se. (OB) 
Jemongaquaab: Desenvolver-se, (OB) 
Jemongaquaaba: Desenvolver-se. (OB) 
Jemongaracaba: Convalescéncia. (OB) 
Jemongarací: Ficar estragado, ficar gasto. (OB) 
Jemongarassaba: Convalescéncia. (OB) 
Jemongarassí: Jemongarací. (OB) 
Jemongüerac |: Ficar estragado, ficar gasto. (OB) 
Jemongüerassí: Jemongarací. (OB) 
Jemongüeray: Convalescer. (OB) . 
Jemongüeraycaba: Convalescénca. (OB) 
Jemongüerayssaba: Convalescénca. (OB) 
Jemonguetá: Falar com, palestrar, discutir. (OB) 
Jemonguiá: Sujar-se, emporcalhar-se. (OB) 
Jemonguirá: Engordar. (OB) 

Jemonhã: Jemonhang. (OB) 

Jemonhang: Crescer, prosperar, medrar. (OB) 
Jemonhanga: Crescer, prosperar, medrar. (OB) 
Jemonharó: Ficar bravo, irritar-se. (OB) 
Jemonharóm: Jemonharó. (OB) 

Jemonó: Entregar-se, render-se. (Mu-fal). (OB) 
Jemonocar: Mandar. (OB) 


| Јетопоёс; Quebrar, partir-se, rachar-se. (OB) 
| Jemonoóg: Quebrar-se, partir-se, rachar-se. (OB) 


Jemonoong: Agrupar-se, congregar-se, reunir-se. 
(OB) 
Jemonoonga: Jemonoong. (OB) 


| Jemonoongaba: Bando, agrupamento. (OB) 
| Jemonotapicar: Ficar dono de uma casa. (OB) 


Jemonotapiçara: Ficar dono de uma casa. (OB) 
Jemonotapissar: Jemonotapicar. (OB) 


Jemonotapissara: Jemonotapiçara, (OB) 

Jemopeba: Criar matéria. (GD) 

Jemopering: Gabar-se mentindo, (GD) 

Jemoperyryc: Frigir-se. (GD) 

Jemopirantã: Jemopirantám. (ОВ) 

Jemopirantám: Animar, reforçar, alentar. (ОВ) 

Jemopiring: Arrepiar-se. (ОВ) 

Jemopiripitü: Ficar moreno, (OB) 

Jemopiripitúm: Ficar moreno. (ОВ) 

Jemopiripituna: Ficar moreno. (ОВ) 

Jemopitü: Jemopitúm. (ОВ) 

Jemopitüm: Escurecer, anoitecer. (OB) 

Jemopituna: Escurecer, anoitecer. (ОВ) 

Jemopituú: Consolar-se. (OB) 

Jemopituucaba: Consolo, consolacáo. (OB) 

Jemopituussaba: Consolo, consolação. (OB) 

Jemopóc: Arrebentar-se. (OB) 

Jemopoi: Jemopoím. (OB) 

Jemopoím: Adelgacar-se. (OB) 

Jemopoó: Centralizar-se. (OB) 

Jemopoõc: Consolar-se, acalmar-se. (OB) 

Jemopoóg: Consolar-se, acalmar-se. (OB) 

Jemopoóm: Centralizar-se. (OB) 

Jemopoporér: Tirar as impressóes digitais. (OB) 

Jemoporá: Jemoporanga. (OB) 

Jemoporám: Jemoporanga. (OB) 

Jemoporang: Jemoporanga. (OB) 

Jemoporanga: Embelezar-se, adornar-se, orna- 
mentar-se. (OB) 

Jemoporangueté: Caprichar, qualificar. (OB) 

Jemoporuá: Conceber afetos. (GD) 

Jemopotupáo: Agastar-se. (OB) 

Jemopotupáu: Agastar-se. (OB) 

Jemopotir: Desabrochar, enflorar. (OB) 

Jemopotira: Jemopotir. (OB) 

Jemopuame: Elevar-se, erguer-se, surgir, levan- 
tar-se, (OB) 

Jemoputir: Jemopotir. (OB) 

Jemoputira: Jemopotira. (OB) 

Jemoputyr: Jemopotir. (OB) 

Jemoputyra: Jemopotira. (OB) 

Jemopytuna: Anoitecer, escurecer. Cair a noite. 
(OB) 

Jemoqueé: Assustar-se. (OB) 

Jemoqueém: Assustar-se. (OB) 

Jemoroicá: Esfriar, arrefecer. (OB) 

Jemoroicám: Esfriar, arrefecer. (OB) 

Jemoroicanga: Jemoroicá. (OB) 

Jemoroissá: Jemoroiçã. (OB) 

Jemoroissám: Jemoroiçã. (OB) 

Jemoroissanga: Jemoroicanga, (OB) 

Jemoroó: Nutrir. (GD) 

Jemoruru: De molho para limpar o sujo do cor- 
po. (OB) 

Jemossac: Jemoçac, (OB) 


| Jemoyró: 
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Jemossacé: Jemocacé, (OB) 
Jemossacêm: Jemocacé. (ОВ) 
Jemossacuf: Jemocacuf. (OB) 
Jemossaimbé: Jemocaimbé, (OB) 
Jemossainane: Jemoçainane, (OB) 
Jemossaqüí: Jemocacuf. (OB) 
Jemossaraí: Jemoçaraf. (OB) 
Jemossaraitaba: Jemocaraitaba. (OB) 
Jemossaraitara: Jemocaraitara. (OB) 
Jemossaraya: Jemocaraya. (OB) 
Jemossarimbaba: Jemocaraimbaba. (OB) 
Jemossassé: Jemoçacê. (OB) 
Jemossassêm: Jemocacém, (OB) 
Jemossicué: Jemocicué. (OB) 
Jemotacaba: Jemotassaba. (OB) 
Jemotagoá: Jemotaguá. (OB) 
Jemotagoara: Jemotaguara. (OB) 
Jemotaguá: Amarelar o fruto: amadurecer o 
fruto. (OB) 
Jemotaguara: Jemotaiguara. (OB) 
Jemotaigoara; Jemotaiguara. (OB) 
Jemotaiguara: Libertação. Alforria. (OB) 
Jemotanimbú: Ficar em cinzas. (OB) 
Jemotanimu: Ficar em cinzas. (0B) 
Jemotara: Desejo. (ОВ) 
Jemotassaba: Bordoada, pancada, (ОВ) 
Jemotepypyr: Alargar-se, dilatar-se, ampliar-se, 
(0B) : 
Jemoti: Jemotim. (OB) 
Jemoticá: Secar-se, enxugar-se. (OB) 
Jemoticám: Jemoticã. (OB) 
Jemotim: Envergonhar-se. (GD) 
Jemotimbora: Defumar-se. (GD) 
Jemotoó: Jemotoóm. (OB) 
Jemotoôm: Atolar-se, enlamear-se. (OB) 
Jemotupáo: Indignar-se. (GD) 
Jemotupáu: |ndignar-se. (OB) 
Jemoturucú: Crescer, medrar, desenvolver, (OB) 
Jemoturussü: Jemoturucü, (ОВ) 
Jemotycá: Enxugar-se. (GD) 
Jemotycám: Enxugar-se. (OB) 
Jemotyjobaé: Envelhecer-se. (GD) 


| Jemotyjuc: Viralama. (OB) 


Jemotyjuca: Viralama. (OB) 

Jemôy: Comborça. (OB) 

Jemoyabi: Falsear. (OB) . 

Irritar-se, zangar-se, enraivecer-se. 
(OB) 

Jemoyróm: Jemoyró. (OB) 

Jemoyuapir: Reiterar-se, (OB) 

Jému: Aliar-se, aparentar-se, ligar-se com. (OB) 

Jemü: Enegrecer-se, pretejar-se. (OB) 


| Jemú: Flechar. (GD) 


Jemuá: Levantar a cabeça para espiar. (ОВ) 
Jemuacaba: Espreita, tocaia. (ОВ) 


Jemuacataf: Jemuacateím. (OB) 
Jemuacateím: Tornar-se ávaro, ser mesquinho. 
(0B) 
Jemuaibi: Inclinar-se, curvar-se. (OB) 
Jemuaiãi: Franzir a testa. (OB) 
Jemuaioio: Atordoar-se. (OB) 
Jemuaioiocaba: Tontura. (OB) 
Jemuaioiossaba: Tontura. (OB) 
Jemuám: Levantar a cabeca para espiar. (OB) 
 Jemuaná: Aliar-se, aparentar-se. (OB) 
Jemuanám: Aliar-se, aparentar-se. (OB) 
Jemuang: Camuflar-se, (OB) 
Jemuangaci: Ocultar defeito. (ОВ) 
Jemuangassi: Ocultar defeito. (ОВ) 
Jemuanguf: Aprontar-se. (OB) 
Jemuangu m: Aprontar-se. (OB) 
Jemuanguincaba: Aprontamento. (OB) 
Jemuanguinsaba: Aprontamento. (OB) 
Jemuangayu: Emagrecer. (OB) 
Jemuanhã: Empurrar-se, (OB) 
Jemuanhám: Empurrar-se, (OB) 
Jemuapar: Curvar-se, inclinar-se. (OB) 
Jemuapara: Curvar-se, inclinar-se. (OB) 
Jemuapé: Abaixar-se, baixar-se. (OB) 
Jemuapé: Fartar-se. (OB) 
Jemuapeba: Abaixar-se, baixar-se. (OB) 
Jemuapi: Lutar. (luta corporal). (OB) 
Jemuapicaba: Luta corpo a corpo. (OB) 
Jemuapissaba: Luta corpo a corpo. (OB) 
Jemuapitumicaba: Tontura. (OB) 
Jemuapitumissaba: Tontura. (OB) 
Jemuaqui: Jemuaquim, (OB) 
Jemuaquim: Molhar-se, umidecer-se. (ОВ) 
Jemuaquir: Ficar mole; ficar tenro. (OB) 
Jemuaray: Brincar, festejar, recrear-se, (ОВ) 
Jemuarayçaba: Brincadeira, recreação. (ОВ) 
Jemuarayssaba: Jemuarayçaba. (ОВ) 
Jemuaré: Atrasar-se, demorar-se. (OB) 
Jemuaráb: Atrasar-se, demorar-se. (OB) 
Jemuarecaba: Atraso, demora. (OB) 
Jemuaressaba: Atraso, demora, (OB) 
Jemuatã: Coagular-se, епгіјесег-ѕе, (OB) 
Jemuatám: Jemuatá. (OB) 
Jemuatangatü: Consolar-se. (OB) 
Jemuatangatucaba: Consolacáo. (OB) 
Jemuatangatussaba: Consolação. (OB) 
Jemuatf: Jemuatim. (OB) 
Jemuatim: Jemuating. (OB) 
Jemuating: Envelhecer. (OB) 
Jemuatinga: Envelhecer. (OB) 
Jemuaya: Empurrar-se, (OB) 
Jemuayácaba: Empurráo, (OB) 
Jemuayaci: Azedar-se. (OB) 
Jemuayám: Empurrar-se. (OB) 
Jemuayancaba: Empurrão. (OB) 
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Jemuayansaba: Empurrão. (OB) 
Jemuayüssaba: Empurráo. (OB) 
Jemuayassi: Azedar-se. (OB) 
Jemuaybi: Curvar-se, inclinar-se. (OB) 
Jemuayê: Admirar-se. (OB) 

Jemubá: Jemubang. (OB) 

Jemubám: Jemubã. (OB) 

Jemubang: Ficar de lado, por-se de lado. (OB) 
Jemubanga: Jemubang. (OB) 
Jemubebé: Fazer vóo; voar. (OB) 
Jemubi: Tornar azul ou verde. (OB) 


| Jemubiací: Tornar-se verde. (OB) 
| Jemuabiass[: Jemubiací. (OB) 


Jemubir: Erguer-se, levantar-se. (OB) 
Jemubiaráu: Levantar-se um pouco. (OB) 
Jemucacuaá: Crescer. (OB) 
Jemucacuaacaba: Crescimento. (OB) 
Jemucacuaassaba: Crescimento. (OB) 
Jemucaneo: Cansar-se, fatigar-se. (OB) 
Jemucaneocaba: Cansaço; canseira. (OB) 


| Jemucaneoncaba: Cansaco; canseira. (OB) 


Jemucaneonsaba: Jemucaneoncaba. (OB) 
Jemucaneóssaba: Jemucaneócaba. (OB) 
Jemucang: Enxugar-se, secar-se, (OB) 
Jemucangacaba: Toalha. (OB) 
Jemucangassaba: Toalha. (OB) 


| Jemucangatú: Fotificar-se. (OB) 
| Jemucangatucaba: Fortificante. (OB) 


Jemucangatussaba: Fortificante. (OB) 
Jemucani: Jemucanim. (OB) 
Jemucaniçaba: Perdição. (OB) 
Jemucaninçaba: Perdição. (0B) 
Jemucaninsaba: Perdição. (0B) 
Jemucanissaba: Perdição. (OB) 
Jemucan (m: Perder-se. (OB) 
Jemucaquaá: Jemucacuaá. (OB) 
Jemucaquaacaba: Crescimento. (OB) 
Jemucaquaassaba: Crescimento. (OB) 
Jemuçara: Flechador. (OB) 
Jemucaraiba: Batizar-se; cristianizar-se. (OB) 
Jemucaray : Brincar, jogar, triunfar. (OB) 
Jemuçarayçaba: Jemucaraytaba. (OB) 
Jemuçarayssaba: Jemucaraytaba. (OB) 
Jemucaray taba: Brinquedo; jogo. (OB) 
Jemucaraytara: Jogador. (OB) 
Jemucecay té: Arriscar-se, (OB) 
Jemucecay teçaba: Coragem. (OB) 
Jemucecay teçara: Corajoso. (OB) 
méeüLcecaytessaba: Coragem. (OB) 
Jeriuceçay tessara: Corajoso. (OB) 
Jemucetecuar: Perpetrar adultério. (ОВ) 
Jemucetequar: Jemucetecuar. (ОВ) 
Jemucharay: Jemucaray. (OB) 
Jemucharaycaba: Jemuçarayçaba. (OB) 
Jemucharayssaba: Jemuçarayçaba. (OB) 


Jemuci: Jemucim. (OB) 
тудис ГсаБа: Carícia. (OB) 

Jemucicica: Untar-se, melar-se, olear-se. (OB) 

Jemucim: Alisar-se, acariciar-se. (OB) 

Jemucincaba: Carícia. (OB) 

Jemucinsaba: Carícia. (OB) 

Jeduc issaba: Car ícia. (OB) 

Jemucü: Tingir de preto. (OB) 

Jemucuacacaba: Listagem de preto (em hori- 
zontal). (OB) 

Jemucuacassaba: Јегписџас̧ас̧аба, (OB) 

Jemucuassacaba: Jernucuacacaba. (OB) 

Jemucuassassaba: Jemucuacacaba. (OB) 

Jemucui: Esfarelar, esfarinhar-se. (OB) 

Jemuecaray: Esquecer-se. (OB) 

Jemuecaraycaba: Esquecimento. (OB) 

Jemuecarayssaba: Esquecimento, (OB) 

Jemueci: Enfileirar-se. (OB) 

Jemuemejereb: Fazer beicinho. (OB) 

Jemuemiribibi: Ir sobrando. (OB) 

Jemuenab; Sentar-se. (OB) 

Jemuengo: Balançar, balangar, balouçar. (OB) 

Jemuengoengo: Estremecer. (Ub) 

Jemueni: Acender-se. (OB) 

Jemuenú: Fazer-se ouvir. (OB) 

Jemuenuné: Adiantar-se. (OB) 

Jemuequitá: Aglomerar-se, conglomerar-se, (OB) 

Jemuequitám: Jemuequitã. (OB) 

Jemueramomaé: Aprendiz. (OB) 

Jemueramombaé: Aprendiz. (OB) 

Jemuessaba: Jemuecaba. (OB) 

Jemuessacuarer: Cegar-se, (OB) 

Jemuessapiá: Fazer flagrante. (OB) 

Jemuessaquarer: Седаг-ѕе. (OB) 

Jemuessaray : Jemueçaray. (OB) 

Jemuessaraycaba: Esquecimento, (OB) 

Jemuessarayssaba: Esquecimento. (OB) 

Jemuessi: Enfileirar-se, (OB) 

Jemuéta: Avolumar-se, propagar-se, multiplicar- 
se. (OB) 

Jemuetacaba: Aumento. (OB) 

Jemuetassaba: Aumento. (OB) 

Jemueté: Honrar-se, vangloriar-se. (OB) 

Jemuetecaba: Orgulho. (OB) 

Jemuetessaba: Orgulho. (OB) 

Jemui: Apartar-se, rachar-se, rastar-se, romper- 
se. (OB) 

Јетиіасиё: Jemuiacuém. (OB) 

Jemuiacuém: Perfumar-se. (OB) 

Jemuiaqúé: Perfumar-se. (OB) 

Jemuiaguêm: Perfumar-se. (OB) 

Jemuib: Encapoeirar-se. (ОВ) 

Jemuibitir: Fazer montes. (ОВ) 

Jemuibitira: Fazer montes. (ОВ) 

Jemuibiy: Ocar, fazer oco. (OB) 
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| Jemuicú: Derreter, liquifazer-se. (OB) 


Jemuiib: Desenhar-se, pintar-se. (OB) 

Jemuimá: Tornar-se, antigo. (OB) 

Jemuimám: Tornar-se antigo. (OB) 

Jemuipiá: Coagular-se. (OB) 

Jemuipiy: Sujar-se, macular-se. (OB) 

Jemuiró: Aborrecer-se, lamentar-se. (OB) 

Jemuirocaba: Pena, aborrecimento, lamentação. 
(OB) 

Jemuirôm: Jemuiró. (OB) 

Jemuironçaba: Jemuirócaba. (OB) 

Jemuironsaba: Jemuirócaba. (OB) 

Jemuiróssaba: Jemuirócaba. (OB) 

Jemuiru: Associar-se, amigar-se, aliar-se. (OB) 


| Jemuiruçaba: Aliança, associação. (OB) 


Jemuirussaba: Jemuirucaba. (ОВ) 

Jemuiti: Dancar (na festa das abelhas). (OB) 
Jemuitiçaba: Dança (da festa das abelhas). (OB) 
Jemuitissaba: Jemuitiçaba, (0B) 

Jemumãê: Lucrar, enriquecer. (ОВ) 

Jemumaé: Acordar, (0B) 

Jemumarã: Desarruma as cousas alheias. (ОВ) 
Jemumaraar: Enfraquecer-se. (OB) 
Jemumarám: Jemumará. (OB) 

Jemumeb: Achatar-se. (OB) 


| Jemumeba: Achatar-se. (OB)- 


Jemumeú: Acusar, declarar, reconhecer. (OB) 
Jemumic: Abotoar-se, apértar-se. (ОВ) 
Jemumiri: Jemumirim, (OB) 


| Jemumiri: Jemumirim. (OB) 


Jemumirim: Apoucar-se, apequenar-se, humi- 
Ihar-se. (OB) 

Jemumiriaçú: Empobrecer. (OB) 

Jemumiriassú: Empobrecer. (OB) 

Jemumirú: Revoltar-se, revolucionar-se. (OB) 

Jemumiruçaba: Ameaça, desafio. (0B) 

Jemumirussaba: Jemumiruçaba. (ОВ) 

Jemumita: Demorar-se, ficar, fixar. (ОВ) 

Jemumitaçaba: Permanência. (ОВ) 

Jemumitassaba: Permanência. (ОВ) 


| Jemumiu: Amolecer-se, abrandar-se. (OB) 


Jemumiy: Mexer-se. (OB) 

Jemumoçangaba: Enfermaria, hospital. 
Jemumossangaba: Jemumoçangaba. (0B) 
Jemumuçangaba: Enfermaria, hospital. 
Jemumussangaba: Jemumucangaba. (ОВ) 
Jemumurang: Adornar-se, embelezar-se. (OB) 
Jemumuranga: Adornar-se, embelezar-se, (OB) 
Jemumurangaetecaba: Adorno, enfeite. (OB) 
Jemumurangaetessaba: Adórno, enfeite. (OB) 
Jemumurangatü: Agradar-se, distrair-se. (OB) 
Jemumurangatuçaba: Distracáo, agrado. (OB) 
Jemumurangatussaba: Distracáo, agrado. (OB) 
Jemumuranguetecaba: Adórno, enfeite. (OB) 
Jemumuranguetessaba: Adórno, enfeite. (OB) 


(OB) 


(OB) 
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Jemumuranguecaba: Adorno, enfeite. (OB) 

Jemumuranguessaba: Adórno, enfeite. (OB) 

Jemumuruacaba: Gravidez. (OB) 

Jemumuruassaba: Gravidez. (OB) 

Jemun: Pretejar-se, enegrecer-se. (OB) 

Jemuná: Jemun. (OB) 

Jemuná: Jemunám. (OB) 

Jemunám: Misturar-se. (OB) 

Jemuneceb: Vestir-se. (OB) 

Jemuneguericaba: Crédito, conta. (OB) 

Jemuneguerissaba: Crédito, conta. (OB) 

Jemunesseb: Vestir-se. (OB) 

Jemunesseba: Jemunesseb. (OB) 

Jemungay : Cor tar-se, (OB) 

Jemungayçaba: Corte, talho. (OB) 

Jemungayssaba: Corte, talho. (OB) 

Jemungaytaba: Corte, talho. (OB) 

Jemungueray: Convalescer. (OB) 

Jemunguerayaci: Estar triste, estar aborrecido. 
(OB) 

Jemunguetá: Conversar, falar. (OB) 

Jemunguetaçaba: Conversa, história, consulta, 
conversação. (ОВ) 

Jemunguetaçareté: Conversador. (OB) 

Jemunguetassaba: Jemunguetacaba. (OB) 

Jemunguetassareté: Conversador, (OB) 

Jemunguetateê: Conversa mole, conversa fiada, 
(0B) 

Jemunguetateêm: Conversa mole, conversa fia- 
da. (ОВ) 

Jemunguetayemi: Conversar escondido. (OB) 

Jemunguetayemim: Conversar escondido. (OB) 

Jemunguetayemincaba: Segrédo. (OB) 

Jemunguetayeminsaba: Segrédo. (OB) 

Jemuniá: Jemuniara. (OB) 

Jemuniara: Tornar-se pübere. (OB) 

Jemunic: Abrazar-se, inflamar-se. (OB) 

Jemuniy: Assustar-se, admirar-se. (OB) 

Jemuniycaba: Surprésa, admiração. (OB) 

Jemuniyssaba: Jemuniycaba. (OB) 

Jemuobi: Jemubi. (OB) 

Jemupaã: Emprensar-se, (OB) 

Jemupaám: Emprensar-se. (OB) 

Jemupané: Jemupanema. (OB) 

Jemupaném: Jemupanema, (OB) 

Jemupanema: Ficar inütil, inulitizar-se, (OB) 

Jemupar: Enganar-se, confundir. (OB) 

Jemuparicaba: Engano, confusão. (OB) 

Jemuparissaba: Engano, confusão, (OB) 

Jemupe: Torcer-se, quebrar-se. (OB) 

Jemupéb: Achatar-se, aplanar-se. (OB) 

Jemupeba: Achatar-se, aplanar-se. (OB) 

Jemupém: Quebrar-se, torcer-se. (OB) 

Jemupema: Jemupêm. (OB) 

Jemupereb: Aperebar-se, encarocar-se. (OB) 
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Jemupereba: Aperebar-se, encaroçar-se, (OB) 

Jemupiaci: Lastimar-se. (OB) 

Jemupiaiyu: Irar-se. (OB) 

Jemupiapiri: Assustar-se, atemorizar-se. (OB) 

Jemupiapirim: Jemupiapirí. (OB) 

Jemupiassi: Lastimar-se, (OB) 

Jemupicecaba: Perfume. (OB) 

Jemupichü: Jemupicun. (OB) 

Jemupichun: Jemupicuna. (OB) 

Jemupichuna: Jemupicuna. (OB) 

Jemupicü: Jemupipicuna. (OB) 

Jemupicun: Jemupicuna. (OB) 

Jemupicuna: Pretejar-se, enegrecer-se. Tingir de 
preto. (OB) 

Jemupini: Jemupinima. (OB) 

Jemupinim: Jemupinima. (OB) 

Jemupinima: Tatuar-se. (OB) 

Jemupinicaba: Tatuagem. (OB) 

Jemupininsaba: Tatuagem. (OB) 

Jemupipor: Deixar sinal de rasto. (OB) 

Jemupipora: Deixar sinal de rasto. (OB) 

Jemupireté: Desvestir-se, desnudar-se. (OB) 

Jemupirirã: Rodopiar. (OB) 

Jemupirirám: Rodopiar. (OB) 

Jemupitaçac: Proibir. (OB) 

Jemupitacacaba: Proibição. (ОВ) 

Jemupitaçassaba: Proibição. (OB) 

Jemupitassaçaba: Proibição. (ОВ) 

Jemupitassassaba: Proibição. (ОВ) 

Jemupitupaba: Asfixiar-se. (OB) 

Jemupixecaba: Perfume. (OB) 

Jemupixecaci: Minguar. (OB) 

Jemupixecassi: Minguar, (OB) 

Jemupixessaba: Perfume. (OB) 

Jemupixicaci: Minguar. (OB) 

Jemupixicassi: Minguar. (OB) 

Jemupixú: Jemupixuna. (OB) 

Jemupixun: Jemupixuna. (OB) 

Jemupixuna: Pretejar-se, enegrecer-se. (OB) 

Jemupoóc: Consolar-se. (OB) 

Jemupuá: Jemupuám. (OB) 

Jemupuám: Ajudar a erguer. (OB) 

Јетириї: Firmar-se. (OB) 

Jemupurá: Jemupurám. (OB) 

Jemupurám: Jemupuranga. (OB) 

Jemupuranga: Embelezar-se, enfeitar-se, (OB) 

Jemupuraycü: Bajular. (OB) 

Jemupurayssü: Bajular. (OB) 

Jemuquacacaba: Jemucuacacaba. (OB) 

Jemuquacassaba: Jemucuacacaba. (OB) 

Jemuquassacaba: Jemucuacacaba. (OB) 

Jemuquassassaba: Jemucuaçaçaba. (OB) 

Jemuquecé: Assustar-se, amedrontar-se. (OB) 

Jemuquecém: Assustar-se, amedrontar-se, (OB) 

Jemuquecencaba: Espanto, susto. (OB) 


Jemuquecensaba: Espanto, susto. (OB) 
Jemuqüer: Envelhecer, ser antiquado. (OB) 
Jemuqüera: Envelhecer, ser antiquado, (OB) 
Jemuquessá: Jemuquessém. (OB) 
Jemuquessêm: Assustar-se, amedrontar-se. (OB) 
Jemuquessencaba: Espanto, susto. (OB) 
Jemuquessensaba: Espanto, susto. (OB) 
Jemuquia: Sujar-se, poluir-se. (OB) 
Jemuquicicá: Coceira. (OB) 
Jemuquicicaba: Coceira. (OB) 
Jemuquicissá: Coceira. (OB) 
Jemuquicissaba: Coceira. (OB) 
Jemuquirimaba: Esforçar-se. (OB) 
Jemuquirimapaba: Müsculo. (OB) 
Jemuquirimacatü: Fortificar-se. (OB) 
Jemuquirimacatucaba: Ser salubre. Ser fortifi- 
cante. (OB) 
Jemuquirimacatussaba: Jemuquirimacatucaba. 
(OB) 
Jemuquissicá: Coceira. (OB) 
Jemuquissicaba: Coceira. (OB) 
Jemuquississá: Coceira. (OB) 
Jemuquississaba: Coceira. (ОВ) 
Jemuquiy: Emparelhar-se, ajuntar-se. (OB) 
Jemura: Jemurám. (ОВ) | 
Jemurám: Ser manhoso. Ser astuto. (OB) 
Jemurancaba: Manha, astücia. (OB) 
Jemuraneté: Ter manha, ter astúcia, (OB) 
Jemuraneteçaba: Manha, astúcia. (ОВ) 
Jemuranetessaba: Manha, astúcia. (0B) 
Jemuranhaba: Jemurançaba. (ОВ) 
Jemuransaba: Manha, astúcia. (0B) 
Jemurib: Alegrar-se, agradar-se, acariciar-se. (OB) 
Jemuribe: Jemurib. (OB) 
Jemuribecaba: Agrado, carícia, alegria. (OB) 
Jemuribessaba: Jemuribecaba. (OB) 
Jemuribicaba: Agrado, carícia, alegria. (OB) 
Jemuribissaba: Jemuribicaba. (OB) 
Jemuripar: Aliar-se. (OB) 
Jemuririy: Tremer, tiritar. (OB) 
Jemuroiçã: Jemuroicanga. (OB) 
Jemuroicám: Jemuroiçanga. (OB) 
Jemuroicang: Resfriar-se, refrescar-se. (OB) 
Jemuroicanga: Resfriar-se, refrescar-se. (OB) 
Jemuroissá: Jemuroiçã. (OB) 
Jemuroissám: Jemuroicá. (OB) 
Jemuroissang: Jemuroicang. (OB) 
Jemuroissanga: Jemuroiçanga. (OB) 
Jemururu: Inchar, embeber-se, (OB) 
Jemuté: Atrazar-se, demorar-se. (OB) 
Jemuté: Ressonar. (OB) 
Jemutêm: Ressonar. (OB) 
Jemutic: Esticar-se, estirar-se. (OB) 
Jemuting: Caiar-ze, esbranquicar-se. (OB) 
Jemutinga: Caiar-se, esbranquicar-se. (OB) 
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| Jemutuaú: Envelhecer. (OB) 


Jemuü: Untar-se, ensebar-se de preto. (ОВ) 
Jemuun: Jemuú. (OB) | 

Jemuuna: Untar-se, ensebar-se de preto. (ОВ) 
Jemuxaray: Zombar, divertir-se. (ОВ) 


| Jemuxarayçaba: Brinquedo, folguedo, diversão. 


(OB) 

Jemuxarayssaba: Brinquedo, folguedo, diversão. 
(OB) 

Jemuyaac: Dividir-se em bandos. (OB) 

Jemuyab: Irmanar-se. (OB) 

Jemuyang: Nascer, germinar, reproduzur-se. 
(ОВ) 

Jemuyanga: Nascer, germinar, reproduzir-se. 
(OB) 

Jemuyangaba: Geração. (OB) 

Jemuyangatú: Irmanar-se. (OB) 

Jemuyar: Unir-se, achegar-se, atracar-se. (OB) 

Jemuyebir: Retroceder. (OB) 

Jemuyebiraçaba: Recuo, retrocesso. (OB) 

Jemuyebirassaba: Jemuyebiragaba. (OB) 

Jemuyig: Enrijecer-se, endurecer-se. (OB) 

Jemuycuaçaba: Manifestar-se, exibir-se. (OB) 

Jemuycuassaba: Jemuycuaçaba. (ОВ) 

Jemuyquaçaba: Jemuycuaçaba. (OB) 

Jemuy quassaba: Jemuycuaçaba. (OB) 

Jena: Ganhar. (OB) 

Jenajená: Cada um. (OB) 

Jenajenám: Cada um. (OB) 

Jenám: Ganhar. (OB) 

Јёпау : Jandaia. (OB) 

Jenday: Jandaia; papagaio gritador. (OB) 

Jendiroba (nhandiroba): Planta da fam. Cucur- 
bitácea, (Fevillea trolobata Lin.). Sigif. óleo 
amargo. (OB) 


Jenepyã: Joelho, ajoelhar. (GD) 

Jenepyám: Jenepyá. (ОВ) 

Jeneüna: Planta da fam. Leguminosas, (Cassia 
leiandra Benth). (AB) 

Jenganga: Machucar-se. (OB) 

Jeniá: Esp. de mandi preto; também jundiá, 
(ОВ) 

Jenibu: Cuspir. (ОВ) 

Jenimó: Escarrar. (ОВ) 

Jenimóm: Escarrar. (OB) 

Jenimucü: Jenimucüm. (OB) 

Jenimucüm: Deglutir. (OB) 


| Jenimucücatu: Comer bem. (OB) 


Jenipaba: Jenipapo. (OB) 
Jenipaparana: Árvore fam. Lecitidáceas, (Gus- 
tavia ruiziana Berg). (AB) 


Jenipapi: Jenipapim. (OB) 


Jenipapim: Árvore da fam. Rubiáceas, (Tocoye- 
na formosa Schum). (AB) 


Jenipapo: De "'yanipab" Fruto que dá na extre- 
midade (do galho) е oleoso, (SB) 

Jenipapoaçú: Jenipapo grande. (0B) 

Jenipapoassú: Jenipapoaçú. (OB) 

Jeniparaná: Planta da fam. Lecitidáceas. (AGC) 

Јепірауаї: O rio jenipapos. (SB) 

Jenë: Jenong. (OB) 

Jenóm: Jenong. (OB) 

Jenong: Deitar-se, jazer. (GD) 

Jenonga: Deitar:se. (LCT) 

Jenoong: Ajuntar-se, agrupar-se, coalhar-se. (OB) 

Jenoonga: Jenoong. (OB) 

Jenoongacaba: Assembléia, comício. (OB) 

Jenoongassaba: Assembléia, comício. (OB) 

Jenü: Ouvir-se, perceber-se. (OB) 

Jenupã: Disciplinar-se. (OB) 

Jenupán: Disciplinar-se. (GD) 

Jenupancaba: Disciplina, castigo. (OB) 

Jenupansaba: Jenupancaba. (OB) 

Jenuti: Envergonhar-se, perturbar-se. (OB) 

Jenutiçaba: Vergonha, perturbação. (OB) 

Jenutissaba: Vergonha, perturbação. (ОВ) 

Jeó: Tapar-se. (SB) 


Jeoia: Apartar-se, separar-se, partir. (ОВ) 

Jepé: Tu. (SB) 

Jepë: Um, uma. (GD) 

Jepé: Tu. (LCT) 

Jepe: Por mais que, ainda que, embora, apesar 
de. (LCT) 

Jepé: Um, uma vez. (LCT) 

Jepeá: Separar-se, abrir-se, partir-se. (OB) 

Jepeab: Jepeaba. (OB) 

Jepeaba: Lenha. (OB) 

Jepeabá: Apanhar lenha, lenhar. (OB) 

Jepeabar: Apanhar lenha, lenhar. (OB) 

Jepeabara: Cortar lenha. (LCT) 

Jepeajepeá: Dividir-se em bandos. (LCT) 

Jepearapitá: Braçada de lenha. (ОВ) 

Jepecá: Desabrochar, florar, fender-se. (OB) 

Jepecengóc: Despedacar-se. (OB) ! 

Jepecengóg: Despedaçar-se, (OB) 

Jepeé: Acalorar-se, aquentar-se. (OB) 

Jepejepé: Um a um; de um em em. (LCT) 

Jepejepê: De um em um; um a um. (GD) 

Jepengatú: Estar unido; ficar junto. (OB) 

Jepeocü: Todos juntos em um corpo. (GD) 

Jepeossü: Jepeocú. (OB) 

Jepepir: Entortar-se, virar-se, volver-se, vergar- 
se. (OB) 

Jeperibei: Ainda bem não...; mal. (LCT) 

Jeperibeím: Jeperibei. (OB) 

Jepetec: Bater-se (mutuamente); ser batido. 
(OB) 

Jepetecçaba: Surra, tunda, (OB) 


317 


Jepetecsaba: Surra, tunda. (OB) 

Jepeyangacaba: Visitas. (OB) 

Jepeyangassaba: Visitas, (OB) 

Jepeyangatü: Visitas. (OB) 

Jepeyi: Uma vez. (GD) 

Jepeyu: Abanar-se, ventilar-se. (OB) 

Jepeyucaba: Abano, leque, ventarola. (OB) 

Jepeyussaba: Abano, leque, ventarola. (OB) 

Jepí: Sempre. (OB) 

Jepi: Cortar o pé. (OB) 

Jepiá: Pensar, raciocinar. (OB) 

Jepiaca: Escutar, ouvir. (OB) 

Jepiacacatü: Estar bem atento, prestar atenção. 
(OB) 

Jepiacacatucaba: Atencáo. (OB) 

Jepiacacatumaé: Atentivo. (OB) 

Jepiacaincaba: Desatencao. (OB) 

Jepiacainsaba: Desatenção. (OB) 

Jepiacõe: Alimentar-se, sustentar-se. (ОВ) 

Jepiacóg: Alimentar-se, sustentar-se. (ОВ) 

Jepiacoó: Ter pirose; estar com azia, (ОВ) 

Jepiacucara: Mostrar-se, (SB) 

Jepiamono: Estar com nostalgia. (ОВ) 

Jepiamunguetá: Pensar, imaginar. (ОВ) 

Jepiamunguetaré: Premeditar. (ОВ) 


| Jepiamunguetarirê: Premeditar. (ОВ) 


Jepiamuroiçangatú: Refrescar-se. (ОВ) 


| Jepiapi: Tropicar, tropeçar. (OB) 


Jepiapic: Afligir-se, angustiar-se. (OB) 

Jepiara: Defender-se, escudar-se. (SB) 

Jepic: Vingar-se. (OB) 

Jepicá: Vingar-se. (OB) 

Jepicá: Beliscar. (OB) 

Jepicaba: Vinganca. (OB) 

Jepicám: Beliscar. (OB) 

Jepicamaba: Beliscão. (OB) 

Јерісі: Massagear-se, esfregar-se. (OB) 

Jepicic: Agarrar-se. (OB) 

Jepicicaba: Esfregação, agarração, massageação. 
(ОВ) 

Jepicipici: Intensa адаггасао. (ОВ) 

Jepicipiciçaba: Carícias. (ОВ) 

Jepicipissf: Jepicipicí. (ОВ) 

Jepicipissiçaba: Car ícias. (ОВ) 

Jepicipississaba: Car (cias. (OB) 

Jepicó: Esticar-se, estirar-se. (OB) 

Jepicocatü: Ficar bem estirado. (OB) 

Jepicuf: Dar biqueirada. (OB) 

Jepiey: Lavar o pé. (OB) 

Jepijepi: Sem cessar. (OB) 

Jepimemé: Sempre, sempre que, cada vez que. 
(LCT) 

Jepimemenhé: Jepimemé. (LCT) 

Jepimucí: Jemipucim. (OB) 

Jepimucim: Massagear-se, friccionar-se. (OB) 


Jepimuicê: Jepimuissé. (OB) 

Jepimuissê: Atolar-se. (OB) 

JepimussT: Jepimucim. (OB) 

Jepimussim: Jepimucim, (OB) 

Jepinhé: Sempre, sempre que, cada vez que, 
(LCT) š; 

Jepin: Cortar o pé. (OB) | 

Jepina: Cortar o pé. (OB) 

Jepirapoana: Defender a. (OB) 

Jepirapuana: Defender a. (LCT) 

Jepiror: Urdir. (GD) 

Jepiqúf: Jepicuf. (OB) 

Jepitér: Chupar-se. (OB) 

Jepiti: Ligar, atar, atrelar. (OB) 

Jepitiba: Proteger-se, auxiliar-se, socorrer-se. 
(OB) 

Jepitibaçaba: Proteção, auxílio, socorro, ajuda. 
(ОВ) 

Jepitibaçara: Ajudante. (ОВ) 

Jepitibassaba: Jepitibaçaba. (ОВ) 

Jepitibassara: Jepitibacara. (OB) 

Jepitü: Untar-se, enfeitar-se. (OB) 

Jepitupic: Enervar-se, aborrecer-se. (OB) 

Jepitupiquicaba: Desgosto. (OB) 


Jepitupiquissaba: Desgósto. (OB) 

Jepoapi: Encolher-se. (OB) 

Jepoapicaci: Encolher-se muito. (OB) 

Jepoapicassi: Jepoapicaci. (OB) 

Jepocá: Espriguicar-se. (LCT) 

Jepoca: Esquentar-se (ao fogo ou sol). (LCT) 

Jepocanong: Curar-se. (GD) 

Jepocanonga: Medicar-se. (OB) 

Jepocey: Lavar as máos. (OB) 

Jepocóc: Estar preso; estar impedido. (OB) 

Jepocoacaba: Junta. (GD) 

Jepocoassaba: Junta. (OB) 

Jepocoaüb: Afeicoar-se, acostumar-se, familia- 
ridade. (GD) 


Jepoeitica: Acenar com as mãos. (SB) 

Jepoepi: Devolver, retribuir. (OB) 

Jepoerura: Chamar com a mão. (LCT) 

Јероёу: Jepocey. (OB) 

Jepoí: Alimentar, sustentar, dar de comer, ce- 
var. (GD) 

Jepoiti: Abaixar o braco. (OB) 

Jepoitic: Abaixar o braco. (OB) 

Jepóoc: Arrancar-se. (GD) 

Jepoóg: Arrancar-se. (OB) 

Jepoóia: Ficar embaraçado. (ofio). (LCT) 

Jeporacacaba: Jeporacassaba. (ОВ) 

Jeporacacaty ba: Jeporacassatyba. (OB) 

Jeporacar: Mariscar. (GD) 

Jeporacara: Cacar, pescar. (SB) 

Jeporacassaba: Cacada, pescaria. (SB) 
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Jeporacassatyba: Lugar, tempo ou modo que se 
costuma cacar, pescar. (LCT) 

Jepotá: Conjugar-se, unir-se, querer-se. (OB) 

Jepotabe: Continuar a, alastrar-se; continuado, 
alastrado. (LCT) 

Jepotacaba: Jepotassaba. (OB) 

Jepotar: Aportar. (OB) 

Jepotara: Aportar, chegar. (LCT) 

Jepotassaba: Junta, juntura dos ossos, dos mem- 
bros. (SB) 

Jepotuá: Aliviar-se, (GD) 

Jepuanong: Curar-se. (OB) 

Jepuaycü: Protestar, recriminar. (OB) 

Jepuayssú: Jepuaycü. (OB) 

Jepubujereba: Naufragar, afundar. lr a pique. 
(SB) 


| Jepuca: Contorcer-se, (ОВ) 


Jepucapuca: Retorcer-se de dor. (ОВ) 
Jepucuab: Habituar-se. (OB) 
Jepucuacaba: Hábito, costume. (OB) 
Jepuir: Soltar-se, (OB) 

Jepumi: Afundar, mergulhar. (OB) 
Jepumiçaba: Mergulho. (ОВ) 
Jepumissaba: Mergulho. (ОВ) 


| Jepupic: Encolher-se. (ОВ) 


Jepupicaci: Estar encolhido. (ОВ) 
Jepupicassi: Jepupicaci. (ОВ) 
Jepuracar: Estar de pança cheia. (ОВ) 


| Jepuranuapo: Inventar histórias. (ОВ) 
| Jeputacaba: Junta; junção; desejo carnal. (OB) 


Jeputar: Unir-se, desejar-se, querer-se, (OB) 


| Jeputara: Jeputar. (OB) 


Jeputassaba: Jeputacaba. (OB) 

Jepyaba: Lenha. (GD) 

Jepyca: Vingar-se de. (LCT) 

Јерусуса; Cingir, abraçar, circundar. (OB! 

Jepycyró: Jecypyron. (OB) 

Jepycyron: Apadrinhar-se, defender-se. (GD) 

Jepyia: Aspergir-se, borrifar-se. (LCT) 

Jepymeenga: Pagar o seu próprio preco, resga- 
tar-se. (LCT) 


| Jepypuca: Naufrágio. (GD) 
| Jepypyca: Naufrágio. (GD) 


Jepyró: Comecar, principiar, encetar. (OB) 
Jepyróm: Jepyró. (OB) 

Jepyrü: Jepyrüm. (OB) 

Jepyrüm: Principiar, comecar. (GD) 
Jepyrypane: Negociar. (GD) 
Jepyquechuera: Jepyquexuera. (OB) 
Jepyquexuera: Vingativo. (OB) 
Jepysseró: Recorrer a. (OB) 
Jepysseróm: Recorrer a. (OB) 
Jepyssyró: Recorrer a. (LCT) 
Jepyssyróm: Recorrer a. (OB) 


Jepytacoca: Resistir. (GD) 

Jepytassoca: Firmar-se em. (LCT) 

Jequá: Aparecer, nascer, surgir. (OB) 

Jequaá: Esclarecer-se, explicar-se. (OB) 

Jequaab: Jequaá. (OB) 

Jequaacá: Publicamente. (OB) 

Jequaacaba: Publicamente. (OB) 

Jequaacatú: Em ordem, bem organizado, bem 
arrumado. (OB) 

Jequab: Jecuab. (OB) 

Jequaba: Jecuaba. (OB) 

Jequacaba: Publicamente. (OB) 

Jequacarupi: À vista de todos, a revelia, aberta- 
mente. (ОВ) 

Jequacu: Jecuacu. (0B) 

Jequacuá: Cinturão. (0B) 

Jequacuaçaba: Faixa, cinturão, também resguar- 
dado. (ОВ) 

Jequacuaçar: Faixa, cinturão. (0B) 

Jequacuacara: Jequacuacaba. (OB) 

Jequacuba: Esconder-se, ocultar-se (jejum). (OB) 

Jequapaba: Marca, sinal, mensagem. (OB) 

Jequaquá: Cinturáo. (OB) 

Jequaquaçaba: Jequacuacaba. (OB) 

Jequaquacar: Jequacuaçar. (OB) 

Jequaquacara: Jequacuacara. (OB) 

Jequarab: Desatar-se, desprender-se. (OB) 

Jequassaba: Jequacaba. (OB) 

Jequassarupi: Jequacarupi. (OB) 

Jequay: Tornar:se servical, tornar-se escravo. 
(OB) 

Jequé: Jequem, (OB) 

Jequeá: Covo. (OB) 

Jequecé: Nunca. (OB) 

Једиеі: Covo. (OB) 

Jequem: Avantajar-se, exceder-se. (OB) 

Jequi: Covo. (OB) 

Jequiá: Covo (aberto). (OB) 

Jequiba: Catar-se, tirar os piolhos. (OB) 

Jeqüiba: Jecuiba. (OB) 

Jequici: Caldo, molho. (OB) 

Jequié: Jiquié. (OB) 

Jequióc: Limpar-se. (ОВ) 

Чедип: Erva chamada malícia de mulher, espi- 
nhenta, encolhe-se, quando tocada, refinado 
veneno. (AGC) 

Jequirioba: Planta da fam, Solanáceas. (ОВ) 

Jequiriti: Trepadeira da fam. Leguminosas, 
(Abrus precatoria L.) de sementes tóxicas. 
(AB) 

Jequitá: Espécie de palmeira, (Desmoncus ru- 
dentum Mart). (AB) 

Jequitái: Jequitaia. (ОВ) 

Jequitaia: Pequena formiga amarela, de picada 
dolorida. (ОВ) 
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Jequiti: Cortar-se, ferir-se, (OB) 

Jequitibá: Jiquitibá. (OB) 

Jequitic: Triscar-se. (OB) 

Jequitigoaçú: Jequitiguaçú. (OB) 

Jequitigoassú: Jequitiguacü. (OB) 

Jequitiguagü: Árvore da fam. Sapindáceas, (Sa- 
pindus saponária Lin.). (AB) 

Jequitiguassü: Jequitiguaçú. (OB) 

Jequitinhonha: Jequitinhonha, (OB) 

Jequitiranabóia: Cigarra manchada como cobra. 
(ОВ) 

Jequiy: Arrastar-se, serpentear. (ОВ) 

Jequycy: Caldo. (OB) 

Jequyia... (jekyia): Expirar, morrar. (LCT) 

Jequyssy: Caldo. (OB) 

Jequyty.. ljekyty): Espécie de planta. (LCT) 

Jequytygoacü: Saboeiro. (ОВ) 

Jequyty goassü: Saboeiro. (OB) 

Jequytyguacü: Esp. de árvore, também chama- 
da saboeiro. (OB) 

Jequyty guassü : Saboeiro. (OB) 

Jequytyranaboia: Esp. de cigarra; cigarra-cobra. 
(OB) 1; 

Jerá; Soltar-se, desatar-se. (OB) 

Jeráb: Soltar-se, desatar-se. (OB) 

Jeragoia: Mentir, mentira, falsidade. (GD) 

Jeraqui: Nome comum a vários peixes da fam. 
Carácidas. (AB) : 

Jeratataca: Nome dado ao '"'manaca'', em diver- 
sas regiões do Brasil. (AB) 

Jerayõe: Extrair um dente. (OB) 

Jeray óg: Jerayóc. (OB) 

Jerê: Regressar, virar-se, voltar. (OB) 


Jerâb: Jerê. (OB) 


Jereba: Virar, voltar-se, girar. (LCT) 

Jereba: De '"'yereba", o girante, o que voa, dan- 
do voltas, o urubu-rei. (SB) 

Jerecó: Juntar-se, casar-se, amigar-se. (OB) 

Jerecoaba: Perdoar. (SB) 

Jerecoaci: Ferir-se, machucar-se, maltratar-se. 
(OB) 

Jerecoacicaba: Ferida, machucado. (OB) 

Jerecoacissaba: Ferida, machucado. (OB) 

Jerecoaíba: Piorar, agravar a doença. (SB) 

Jerecoassi: Jerecoaci. (OB) 

Jerecoassicaba: Jerecoacicaba. (OB) 

Jerecoassissaba: Ferida, machucado. (OB) 


| Jerecocatü: De boa conduta, ser virtuoso. (OB) 


Jerecoporá: Jerecoporanga. (OB) 

Jerecoporám: Jerecoporanga. (OB) 
Jerecoporanga: Ser elegante, ser bonito. (OB) 
Jerecopuranga: Jerecoporanga. (OB) 

Jerecuaba: Perdoar. (OB) 

Jerecuaci: Jerecoaci. (OB) 

Jerecuacicaba: Ferida, machucado. (OB) 


Jerecuacissaba; Ferida, machucado. (OB) 

Jerecuassicaba: Jerecuacicaba. (ОВ) 

Jerecuassissaba: Jerecuacicaba. (OB) 

Jerema... (yu-r-ema): Árvore espinhosa. (SB) 

Jeremataia... (jirimate): Planta da fam. Verbaná- 
ceas, (Vitex gardneriana Schauer). (AB) 

Jeremoabo: Jeremuabo. (OB) 

Jeremü: Jeremum. (OB) 

Jeremü: Jeremum. (OB) 

Jeremuabo... (Jeremum + abo): A colheita, a 
fartura das abóboras. (OB) 

Jeremum: Abóbora de pescoco preto. (De yuru 
* mü). (OB) 

Jerepemonga: O nome de certos ofídeos que 
vivem na água. (AB) 

Jereragoaia: Mentir. (OB) 

Jereraguaia: Mentir. (OB) 


Jereraú... jerê... giro + гай... sem importância: 


Redemoinho sem importância. (ОВ) 

Jereré: Jereré. (OB) 

Јегегё: Pequena rede de pesca. (АСС) 

Jeri: Coruja, mocho de orelha. (AGC) 

Jeriacü... jiri... coruja, mocho + acú... grande: 
Mocho grande. (OB) 

Jeriassü: Mocho grande. (OB) 

Jeribá... (jirivá): Nome de uma palmeira. De 
"yari-ybá'', a fruta da palmeira, (SB) 

Jeribá (geribá, jarivá, jerivá): O fruto que cai á 
toa fruto em cacho ou penca; planta fam, Pal- 
máceas. (OB) 

Jeriba... jeruva... juruva: Aves da fam. Momóti- 
das e mais peticularmente, a Baryphthengus 
ruficapillus vieill). (AB) 

Jeribatuba: Lugar das palmeiras jeribá. (OB) 

Jericinó: Bainha que resguarda o jerivá. (OB) 

Jericó: Planta criptogâmica que ocorre na caa- 
tinga. (AB) 

Jericocuara: Jericoquara. (0B) 

Jerimanduba... jeri... (yiri... yri)... escorrer, 
pingar + manduba... mandioca: Variedade de 
mandioca que solta muito leite. (ОВ) 

Jerimü: Jerimum. (OB) 

Jerimum: Abóbora. (OB) 

Jeripana: Folha de palmeira p/fustigar os peixes 
nas pescarias. (OB) 

Jeritataca (jaritataca): Carnívoro fam. Mustéli- 
das, (AB) 
Jeriquara... jeri... coruja + quara... moradia: 

Morada de coruja. (OB) 

Jerivá: O fruto que cai à toa, fruto em cacho ou 
penca. (SB) 

Jeroara: Vergar, tombar, cair. (OB) 

Jerobiacaba: Confianca, fidelidade. (OB) 

Jerobiara: Confiar, ter confianca. (SB) 

Jerobiassaba: Jerobicaba. (OB) 


Jerobura: Avivar-se, jorrar a água com mais for- 
ca. (SB) 


| Jerobyca; Amigar-se, amasiar, amancebar. (OB) 


Jerocequipe: Ressentido. (GD) 

Jerocuara... јего (jeru)... ajeru... papagaio + 
quara... esconderijo, morada: Esconderijo de 
papagaio. (0B) 

Jeroquara: Esconderijo de papagaio. (ОВ) 

Jeroqui: Mesura. (AGC) 

Jeroquy: Inclinar-se; reverência, fazer cortesia. 
(0B) 

Jerotim: Ignomia. (GD) 

Jerú: Papagaio. O mesmo que “paragoai”. (GD) 

Jéru: Jantar. Reunião comensal. (OB) 

Jeruar: Embarcar algo. (0B) 

Jerupiacaba: Confiança, fidelidade. (OB) 

Jerubiar: Jerobiara. (ОВ) 

Jerubiara: Jerobiara, (ОВ) 

Jeubiaretececé: Vangloriar-se. (GD) 

Jeubiaretecessá: Vangloriar-se. (OB) 


| Jeubiaretessecé: Vangloriar-se. (OB) 


Jerubiaretessessê: Vangloriar-se. (OB) 

Jerubiassaba: Jerubiacaba. (OB) 

Jerumenha... jeru... (ajeru)... papagaio + menha 
(mena)... marido: Papagaio macho. (OB) 

Jerupoca: Jerupoca, Peixe fam. Silüridas. (AB) 

Jeruré: Pedir, rogar. (LCT) 

Jerurecaba: Jeruressaba. (OB) 

Jeruressaba: O pedido, o rogo, a reza. (OB) 

Jeruti: Juruti. Ave fam. Colümbidas. (OB) 

Jeruva: Juruva. Nome das aves fam. Momotidas. 
(AB) 

Jessamono: Jecamono. (OB) 

Jessamuari: Jecamuari. (OB) 

Jessanoc: Jecanóc. (OB) 

Jessapyá: Alvoroçar-se, (OB) 

Jessapyaçaba: Arrependimento. (OB) 


| Jessapyassaba: Jessapyacaba. (OB) 


Jessê: Jecém. (OB) 

Jesseara: Јесеага, (OB) 

Jessám: Jecém. (OB) 

Jessêy : Јесёу. (OB) 

Jessiapo: Jeciapo. (OB) 

Jessib: Jecib. (OB) 

Jessiró: Enfileirar. (OB) 

Jessiróm: Enfileirar. (OB) 

Jessiy: Jeciy. (OB) 

Jessu: Crescer, desenvolver-se. (OB) 

Jessuba: Deparar-se a. (LCT) 

Jetaicica: Goma extraída de diversas árvores da 
fam. das leguminosas. Goma-copal, (AB) 

Jetanonga: Fazer oferenda ao pajé. (SB) 

Jetanongaba: Oferenda, o presente do pajé. 
(SB) 

Jetapá: Tesoura, nome dado a diversos pássa- 


ros de cauda biturcada. (ОВ) 

Jetayba: Jataí, jatobá; árvore da fam. Legumi- 
nosas. (0B) 

Jetaymondé: Jetay mundé. (ОВ) 

Jetaymundé: Planta da fam. Leguminosas. 
(AGC) 

Jetaypeba: Planta da fam. Leguminosas. (AGC) 

Jetayssyca: Planta da fam. Leguminosas. (LCT) 

Jetiba... jeti... esp. de vespa + iba... fruta: 
Fruta das vespas, (ОВ) 

Jetica: Batata; planta da fam. Convulvuláceas, 
(Ipomoea batatas Lamb.). (OB) 

Jeticuçú...  jetica... batata + uçú.. grande: 
Planta da fam. Convulvuláceas, (Ipomoea 
hederacea Jacq.). (OB) 

Jeticussú; Jeticucü. (OB) 

Jetinga: Esp, de mosquito inofensivo. (LCT) 

Jetingarurü: Drosofila, mosquinha de limão. 
(LCT) 

Jetingué: Uma esp. de pernilongo da Amazó- 
nia. (OB) 

Jetipemena: Marido de “jetipera”; marido da 
sobrinha. (LCT) 

Jetipera: Sobrinha (de homem); filha da irmã 
ou da prima (do homem). (LCT) 

Jetivi; Vinho de batata. (АСС) 

Jetivy: Vinho de batata. (AGC) 

Jetuís: Deitar-se (animal). (LCT) 

Jetuü: Deitar-se o animal, espojar-se. (SB) 

Jetuum: Deitar-se (animal). (ОВ) 

Jetyca: Batata-doce. (LCT) 

Jety-cará: Cará. Batata cascuda na apreciação 
dos índios. (SB) 

Jetycopé: Planta da fam, Leguminosas; jacatu- 
pé. (LCT) 

Jetycucü: Jeticucü. (OB) 

Jetycussú: Jeticuçú. (OB) 

Jetynga: Batata branca. (SB) 

Jetyquy: De “jetyca-y”. Vinho de batata, (SB) 

Jetytyba: Batatal. (ОВ) 

Jeupira: Subir, trepar em. (LCT) 

Jeupyr: Subir, trepar. (GD) 

Jeupyraçaba: Subida, ladeira acima. (ОВ) 

Jeupyrassaba: Jeupyraçaba. (OB) 

Jeypyia: Aspergir-se, borrifar-se. (LCT) 

Ji: Limo. (OB) 

Jia: Rã (esp. de). (AGC) 

Jiary... jia... rë + ry (y)... água: Rio das газ. 
(OB) 

Jiba: Braco. (OB) 

Jibajiciycaba: Cáímbra do braço. (OB) 

Jibajiciyssaba: Cáimbra do braco. (ОВ) 

Jibacatú : Braço direito. (OB) 

Jibaipicang: Húmero. (0B) 

Jibaipicanga: Húmero. (ОВ) 


Jibaipiçar: Pinduricalhos da liga do biceps. (ОВ) 

Jibaipiçara: Jibaipicar. (OB) 

Jibaipissar: Jibaipicar. (OB) 

Jibaipissara: Jibaipicara. (OB) 

Jibamenanga: Cotovelo. (OB) 

Jibir: Voltar, regrecar. (OB) 

Jibira: Voltar, regrecar. (OB) 

Jibirabi: Recuar. (OB) 

Jibiribi: Recuar. (OB) 

Jibô: Flechar. (OB) 

Jibóia: De '"'gihi-boy"; a cobra de газ, ofídio que 
se alimenta de rás. (TS) 

Jiboia: Cobra grossa, ou tenaz. (Afrânio Amaral) 

Jiboia: De ''yiboi-y", i, árvore ou água, mboi 
cobra, dizendo a cobra d'água ou de pau. (BC) 

Jiboia: Cobra náo venenosa da fam. Boídeos, 
(Constritor constritor). (AGC) 

Jibóia (jybóia): Cobra não venenosa da fam. 
Boídeos; de “juí-bóia”, cobra de rà. (LCT) 

Jiboia: Grande serpente da fam. Bóidas, (Cons- 
tritor«constritor L.). Sinon.: cobra-de-veado. 
(AB) 

Jibúy: Jibóia. (OB) 


| Jiboiaçú: Jibóia grande. (ОВ) 


Jiboiassú: Jibóia grande. (ОВ) 

Jibongatú: Acertar. (OB) ^ 

Jic: Duro, rijo, resistente. (OB) 

Jicá: Quebrado (objeto). (GD) 

Jicaçaba: Racha, quebradura, greta, fenda. (GD) 

Jicaci: Endurecido, muito resistente. (OB) 

Jicajicá: Fender. (GD) 

Jicara: Jucara ou jussara. (ОВ) 

Jicassaba: Jicacaba. (OB) 

Jicassi: Jicassi. (OB) 

Jicêi: Entorpecer, (o pé, a mão, etc.). (GD) 

Jicir: Cavar. (OB) 

Jiciy: Ter cáimbras. (OB) 

Jiciycaba: Cáimbras. (OB) 

Jiciyssaba: Cáimbras. (OB) 

Jig: Duro, rijo, resistente. (OB) 

Jijé: Arredar (a alguma pessoa) a asfastar-se. 
(GD) 

Jijoca... ji (jia)... rã + оса... casa: Toca de 
га. (OB) 

Jiju: Peixe da fam. Carácidas. (AB) 

Jimbelê: Canjica. (AB) 

Jimboé: Estudar, aprender, ensinar, rezar, ensi- 
no. (GD) 


| Jimboecaba: Doutrina, lição, reza, oração, estu- 


do. (GD) 
Jimboecara: Mestre. (GD) 
Jimboessaba: Jimboecaba. (OB) 
Jimboessara: Mestre. (OB) 
Jingoc: Desenrugar. (OB) 


| Jingóg: Desenrugar. (OB) 


Jiniá: Jundiá, espécie de mandi preto. (ОВ) 

Jindiá: Jiniá. (ОВ) 

Jiparana... ji (jy)... machado + paraná... mar, 
braço de rio: Rio do machado, ou rio das rãs. 
(ОВ) 

Jipi (sufixo verbal): Sempre, seguido. (ОВ) 

Jipi (yipi): O princípio, o início, o começo. 
(ОВ) 

Jipi: Árvore da fam. Sapotáceas. (АВ) 

Jipiamomecé: De vez em quando. (ОВ) 

Jipiam omessá: De vez em quando. (ОВ) 

Jipijapa: Bombonaça. Planta da fam. Ciclantá- 


ceas, De suas folhas se fazem os chamados: 


chapéus do Chile. (AB) 

Jipioca: Cipó da fam. Leguminosas, (Entada po- 
Iyphylla Benth.). (AB) 

Jipirong: Começar, iniciar, principiara. (OB) 

Jipironga: Jipirong. (OB) 

Jipooca: Jipioca. (AB) 

Jipouba: Manopé-da-praia. Árvore da fam. Le- 
guminosas, (Parkia discolor Benth). (AB) 

Jíqui: Debulhar, desgranar. (OB) 

JiquI: Covo (de pescar). (OB) 

Jiqui: Sal. (SB) 

Jiquiá: O covo aberto, de boca larga. (também: 
juquiá). (SB) 

Jiquibá: A planta de que se fazem covos. (SB) 

Jiquicar: Debulhador. (OB) 

Jiquiçara: Debulhador. (OB) 

Jiquici: O guisado, o prato preparado com sal. 
(SB) 

Jiquié: Covo diferente, que não é como os de- 
mais. (SB) 

Jiquié... jiqui... covo + ié (её)... arrastar: Covo 
de arrastar. Covo de puxar. (ОВ) 

Jiquira: Juquira, sal em tupi. (DLP) 

Jiquira: Planta da fam. Leguminosas, subfam. 
Mimosáceas, (Mimosa pudica L.), cujas folhas 
se fecham ao se tocar. (OB) 

Jiquiraf: Espécie de tempero de sal e pimenta. 
(OB) 

Jiquirana: Salitre. (OB) 

Jiquiranaboia: A cigarra manchada como cobra. 
(OB) 

Jiquirapoã: Bolota de sal. (OB) 

Jiquirapoám: Bolota de sal. (OB) 

Jiquirapuã: Bolota de sal. (OB) 

Jiquirapuám: Bolota de sal, (0B) 

Jiquiratyba: Salina. (OB) 

Jiquirf: Sensitiva (jiquira). (OB) 

Jiquirf: Sal. (OB) 

uirí: Amoreira. (OB) 

Jiquirí: A planta chamada mimosa, uma sensiti- 
va que dorme ao ser tocada; desta planta o 
nosso índio extraía uma espécie de sal. (OB) 
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Jiquiriçá: A salina, o lugar do sal. Forma plena 
juquiricaba. (SB) 

Jiquiriçaba: Jiquiricá. (AB) 

Jiquirioba: Uma espécie de planta medicinal. 
(ОВ) 

Jiquirissá: Jiquiriçá. (ОВ) 

Jiquirissaba: Jiquiriçaba. (ОВ) 

Jiquirityba: Lugar onde há sal, salina. (ОВ) 

Jiquissar: Jiquiçar. (ОВ) 

Jiquissara: Jiquicara. (OB) 

Jiquissi: Jiquici. (OB) 

Jiquitái: Molho de sal e pimenta. (SB) 

Jiquitaia: Bolota de sal e pimenta. (SB) 

Jiquitaia: Uma espécie de formiga. (TS) 

Jiquitay: Rio das formigas jiquitaias. (SB) 

Jiquitibá... (yiki-t-ybá): O fruto em forma de 
covo. (TS) 


Jiquitibá... jiqui... (jiquii)... covo pequena + ty- 


ba... em abundância: Planta de abundantes 
covos pequenos. (ОВ) 

Jiquitinhonha: De “yiki-ty-nhonhe”, 
posto na água. (SB) 

Jiquitinhonha... jiqui... covo + ti (ty)... água, If- 
аан rio + O... pronome empregado nos 

od lodo and reforço ou acentuando 

o Begin анай verbo + nha... casca de fruto 
duro: Rio dos covos (feitos) comi à boca 
casca muito dura. (ОВ) Ñ 

Jiquitiranabóia: Cigarra manchada como có ora. 
(OB) 


O COVO 


- Jirabana: Certo tipo de pesca. (AB) 


Jiráu: Casa ou terraço feito sobre forquilhas; 
serve de canteiro, paiol, ou ventilador. (GD) 

Jiráu: Palafita; estrado, armacáo. (LCT) 

Jiráu: Catre, tarimba, estrado sobre estacas; 
construção feita de varas, um estrado no alto 
p/ evitar umidade. (OB) 


| Jiri: Coruja, mocho conhecido por “orelha de 


burro”. (DLP) 

Jiriba: Juruva. (AB) 

Jiribá (yari-yb&): Nome de uma palmeira. Tam- 
bém:a fruta. (SB) 

Jiribana: Corda de laçar trançada de finos ré- 
Ihos. (AB) 

Jiribatuba: Lugar de muitos jeribás. (OB) 

Jiric: Correr, deslizar. (OB) 

Jirimate: Planta fam. Verbenáceas, (Vitex gard- 
neriana Schauer). (AB) 

Jirimü: Variedade de abóbora. (LCT) 

Jirimum: Abóbora. (OB) 

Jiriric: Barulho. (OB) 

Jiritana: Urna das espécies de feijão. (OB) 


Jiruá: Juruá. Uma esp. de pequena cabaça re- 


donda. (0B) 
Jitanong: Inaugurar, ensaiar, estrear. (OB) 


Jitanonga: inaugurar, ensaiar, estrear. (OB) 

Jitanongaçaba: Estréia, inauguração. (ОВ) 

Jitanongassaba: Jitanongacaba. (ОВ) 

Jitarong: Assentar esteios, assentar estacas. (OB) 

Jitaronga: Jitarong. (OB) 

Jitaüna... jitáu (jitay)... jatobá + una... escuro: 
Jatay escuro. (OB) 

Jitay: Jatay. (OB) 

Jiti: Espécie de vespídeo. (AB) 

Jitinga: Espécie de mosquito. (AGC) 

Jitimeméc: Mingau de batatas. (OB) 

Jitiquera: Espécie de árvore. (AGC) 

Jitirana: Planta fam. Convulvuláceas. Ex.: (Ipo- 
moea coccina L.). (AB) 

Jitiranabóia: Cigarra com manchas como cobra. 
(ОВ) 

Jitituba (jiti... esp. de vespídeo): Lugar de mui- 
tas vespas jiti. (OB) 

Jito: Pequenino, miüdo. (AB) 

Jitó: Planta medicinal, fam. Meliáceas, (Guarea 
tuberculata Vell). (AB) 

Jó: Ó, olá. (Mu-fal). (LCT) 

Jo: (prefixo recíproco); nos, vos, se. (LCT) 

Jó: (sufixo) aparece em algumas palavras na 
acepção de mistura. (LCT) 

Jô (уб): Só, sozinho, único, somente. (ОВ) 

Joá: Fruto do joazeiro; planta da fam, Solaná- 
сеаѕ. (OB) 

Joari: Esp. de palmeira, cujo fruto tem ótima 
água, (ОВ) 

Joauçuaba: Amar reciprocamente. (0B) 

Joaussuba: Amar reciprocamente. (LCT) 

Jobaboé: Arrancar os próprios cabelos da testa. 
(LB) 

Jobaboo: Arrancar os pélos da própria testa. 
(OB) 

Jobaboóc: Arrancar os próprios cabelos. (OB) 

Jobaboóg: Jobaboóc. (OB) 

Jobacaba: Jobassaba. (OB) 

Jobassaba: Persignar-se. Fazer o sinal da cruz. 
(OB) 

Jobytepé: Planta de raiz alimentar e doce. Igua- 
ria feita dessa raiz. (Silva Bastos) 

Joca: Tirar, desintupir. (GD) 

Jocab: Cortar, partir. (OB) 

Jocai: Ocupar. (SB) 

Jocaicaba: Ocupação. (OB) 

Jocaicara: Ocupador, ocupante. (GD) 

Jocaissara: Ocupacáo. (OB) 

Joçara: Arder, ter comichão. (OB) 

Jocib: Esfregá-lo, limpá-lo. (OB) 

Jociy: Esfregá-lo, limpá-lo, (OB) 

Joçõe: Pilar, pisar, machucar, (ОВ) 

Jocóc: Suster, segurar, deter. (OB) 

Jocóg: Suster, etc. (OB) 
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Jocóg: Pilar, etc. (OB) 


| Joibir: Estar unido, em parelalo. (OB) 


Joóc: Suster, amparar, reter. (OB) 

Joóg: Joóc. (OB) 

Jopã: Lavrar (madeira). (OB) 

Jopám: Jopá. (OB) 

Jopançaba: Lavra. (OB) 

Jopansaba: Lavra. (ОВ) 

Jocotupé: Planta da fam. Leguminosas, (Pa- 
chyrrhizus tuberosus Spreng). (AB) 

Jocyb: Limpar (esfregando). (GD) 

Jocy banga: Purificar a alma. (GD) 

Joeia: Lavrar-se. (LCT) 

Joeiracyca: Mel e resina juntos. (OB) 

Joeirassyca: Mel e resina juntos. (OB) 

Jóguerecó: Batalha, combate. (LB) 

Joitical: Sozinho por, somente por. (OB) 

Jojabé: Parelha, par, casal. (Frei Onofre) 

Jojoca: Solucar. (GD) 

Jomana: Abraco. (LCT) 

Jomane: Abracar. (GD) 

Jombyá: Buzina. (GD) 

Jomi: Jomim. (OB) 


| Jomim: Encobrir, ocultar, resguardar. (OB) 


Jomimarupi: Secretamente. (GD) 

Jominçaba: Segredo. (GD) “ 

Jominsaba: Segredo. (OB) 

Jomirí: Jomirim. (OB) ` 

Jomirim: Árvore da fam, Mirsináceas, (Rapanea 
ovalifólia Mez.). (AB) 

Jomonhanga: Fazer a própria casa. (LB) 

Joô: Remendar, tapar buraco. (0B) 

Joóc: Colher arrancando, tirar, puxar. (ОВ) 

Joocaci: Extrair. (OB) 

Joocassi: Extrair. (ОВ) 

Joóg: Joóc. (OB) 

Joojoó: Remendar muito. (OB) 

Jooquiba: Catar piolhos. (OB) 

Jooquibatebi: Tirar de cima. (OB) 

Jooquibi: Tirar de, tomar de. (OB) 

Jopi: Assoprar, soprar. (OB) 

Jopibi: Aguentar, suportar. (OB) 

Jopin: Raspar, depilar-se. (OB) 

Jopina: Jopin. (OB) 

Jopine: Rapar, tosquiar. (GD) 

Јорӧі: Jopôy, (OB) 

Jopoia: Alimentar, sustentar, dar de comer. 
(LCT) 

Jopopici: Dar-se as mãos; ligar-se. (SB) 


| Jopopissi: Jopopici. (OB) 


Jopoy: Dar, sustentar, convidar, banquetear. 
(ОВ) 

Jopoy opóy: Dar aos pouquinhos. (ОВ) 

Jopynecoaba: Jopynecuaba. (OB) 

Jopynecuaba: Desencontrarem-se; o que está 


desencontrando. (LCT) 

Jopynequaba: Jopynecuaba. (OB) 

Jor: Tema do imperativo irregular de "jur". (vir, 
crescer a maré). (LCT) 

Jorab: Desligar, desprender, desamarrar, des- 
costurar. (OB) 

Joráo: Jorab. (OB) 

Joré: Invocar, apelar, chamar. (OB) 

Jóri: Vem tu, vinde vos. (GD) 

Joromó: Jirimum. Espécie de abóbora, (ОВ) 

Joromóm: Jirimum. (ОВ) 

Joromom-memec: Mingau de abóbora. (OB) 

Joromôpi: Melância, (ОВ) 

Jossara: Jussara; arder, ardido, coçar. (ОВ) 

Jossib: Jocib. (OB) 

Jossiy: Jociy. (OB) 

Jossyb: Jocyb. (OB) 

Jossy banga: Jocybanga. (OB) 

Joté: Apenas, somente. (OB) 

Jotoi: Jotoím. (OB) 

Jotoím: Acotovelar. (GD) 

Jotóy: Apalpar. (ОВ) 

Jotyma: Plantar, semear, enterrar, sepultar. (GD) 

Jotymejebyr: Replantar. (OB) 

Jotymejebyre: Replantar. (GD) 

Joyabi: Desigual, divergir. (OB) 

Joyabicaba: Desigualdade, diferenciação. (OB) 

Joyabicatu: Muito desigual. (OB) 

Joyabicatuçaba: Desigualdade, diferenciação. 
(ОВ) 

Joyabicatussaba: Joyabicatucaba. (ОВ) 

Joyabissaba: Joyabicaba. (OB) 

Joyai: Zombar. (OB) 

Joyavi: Joyabi. (OB) 

Јоуёс: Soluco, solucar. (OB) 

Joyóg: Soluco, solucar. (OB) 

Ju... (yub): Estar, morar, permanecer. (OB) 

Ju!: Interj. de espanto (mu-fal). (LCT) 

Ju: Espinho. (LCT) 

Ju: De “yu”, espinho, agulha. (SB) 

Jú: De “yub”, amarelo. (ОВ) 

Ju: De ''yub'', forma pessoal do verbo intransi- 
tivo “ub” que vem de “tub”, pousar, morar, 
estar deitado. (ОВ) 

диа: De "ayua", а fruta de espinhos. (SB) 

Juá... (juan): Agasalhar-se, embrulhar, forrar-se. 
(OB) 

Juá: Grude, visco. (OB) 

Juab: Partir-se, quebrar-se, fender-se, rachar-se. 
(OB) 

Juabi: Diferenciar-se, divergir, ser desigual. (OB) 

Juabiabicaba: Desigualdade. (OB) 

Juabiabissaba: Desigualdade. (OB) 

Juabicaba: Desigualdade, diferenciação. (OB) 

Juabicatü: Muito diferente. (OB) 
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Juabicatucaba: Desigualdade. (OB) 

Juabicatussaba: Desigualdade. (OB) 

Juaby: Ser desigual. Distinguir-se. (OB) 

Juacaba: O lugar onde crescem os pés de juás. 
(SB) 

Juacema: A época dos juás. (OB) 

Juací: Amarelo-escuro. (OB) 

Juacoca: A colheita dos juás. (SB) 

Juamé: Frutas germinadas; frutas grudadas. (OB) 

Juantecá: Tapar os olhos. (OB) 

Juantessá: Juantecá. (OB) 

Juapecanga: Nome tupi da salsaparrilha, planta 
da fam. Liliáceas, (Smilax officinalis Kunth) 
e (Smilax papyrácea Poir). (OB) 

Juapiapi: Ter prole numerosa. (OB) 

Juapir: Reiterar, repetir. (OB) 

Juapiracaba: Superposição, pilha, comitiva. 
(ОВ) 

Juapirassaba: Juapiraçaba. (ОВ) 


| Juapitanga: Variedade amarelo-escura de juá. 


(OB) 


| Juapoca: Planta da fam. Solanáceas, (Physalis 


angulata L.). (AB) 

Juarana: (rana...semelhante): Juá falso. (OB) 

Juari: Espécie de palmeira; também joari. 
(ОВ) 

Juassaba: Juaçaba. (ОВ) 

Juassema: Juacema. (OB) 

Juassi: Juaci. (OB) 

Juatf: Juatim. (OB) 

Juatim: Juá amarelo-claro. (OB) 

Juatindiba: Lugar de muito juá amarelo-claro. 
(OB) 

Juatinga: Juatim. (OB) 

Juá-umbú: Fruto parecido a amêndoa doce. 
(OB) 


 Juayçü: Querer recíproco. (ОВ) 


Juayssü: Juayçú. (ОВ) 
Juayú: Juntar, unir. (OB) 


| Jub: Estar deitado. (GD) 
| Jubá: Totalmente amarelo. (LCT) 


Juba: Amarelo, (OB) 

Jubã: Abraçar. (ОВ) 

Jubaf: Tamarindo. (AB) 

Jubaia... (yub-aia): O pouso ou mansão saudá- 
vel, (TS) 


| Jubam: Abraçar. (ОВ) 
| Jubar: Despejar, transvazar, transladar. (OB) 


Jubara: Jubar. (ОВ) 

Jubeba: Planta da fam. Cactáceas, (Cereus va- 
riabilis Pfeifl.). (AB) 

Juberi... ju (уй)... espinho + biri... gramínia de 
aste longa: Gramínia espinhosa. Nome de tri- 
bo. (OB) 


| Jubic: Jubica. (OB) 


Y 


Jubica: Enforcar. (LB) 

Jubicaba: Forca. (OB) 

Jubote: Ficar quieto. (OB) 

Juburu... jub... (jab)... aberta + uru... vasilha: 
Prato. (ОВ) 

Juburu: Jaburu. O que tem o papo cheio. 
(ОВ) 

Чис: Juca. (ОВ) 

Juca: Estagnado, podre (brejos, 
(SB) 

Jucá: Matar. (GD) 

Jucá: Árvore da fam. Leguminosas, (Caesalpi- 
na ferrea Mart.). (AB) 

Juçá: Cócegas. (OB) 


atoleiros). 


Jucaba... jucá,.. matar + aba... lugar: Matadou- 


ro. (ОВ) 

Juçaba: Cortar, partir, derrubar, truncar, (OB) 

Jucabara: Assassino, matador. (0B) 

Jucaçaba: Instrumento de matar. (GD) 

Jucaçar: Assassino, matador. (ОВ) 

Jucacara: Jucaçar. (ОВ) 

Jucacy: Amofinar, aperrear; pirraça. (GD) 

Jucaeteté: Massacrar. (OB) 

Jucajucá: Machucar-se. (ОВ) 

Juçana: Armadilha p/ apanhar pássaros; laco. 
(AGC) 

Juçana-bipiiara: Laço p/ apanhar pássaros pelos 
pés. (AB) 

Jucana-juripiiara: Laço p/ apanhar pássaros pelo 
pescoço. (AB) 

Juçana-pitereba: Laço p/ apanhar pássaros pelo 
meio do corpo. (AB) 

Jucane: Derramar, despejar, escoar, transbor- 
dar. (GD) 

Juçapé: Sapé. (ОВ) 

Jucapir: Jucapira. (OB) 

Jucapira: O morto, o assassinado, o executado. 
(SB) 

Juçar: Coçar, ter coceira, ter comichão. (0B) 

Juçara: Arder, coçar. Coceira. (ОВ) 

Juçara: Espécie de palmeira, (Euterpe edulis 
Mart). (AB) 

Jucaré... (jukaré): Paváo.(MB) 

Јис̧агі... jugará... esp. de palmeira + i (y)... 
rio: Rio das palmeiras. (OB) 

Jucassaba: Jucacaba. (OB) 

Jucassara: Jucacara, (OB) 

Jucatü: Deitar-se bem, acomodar-se. (OB) 

Jucatü: Alaranjado. (OB) 

Jucati... juc 
(OB) 

Jucã: Despejar, derramar. (OB) 


Juceape... juce (juci)... limpar + apê... casca: 


Casca limpa. (OB) 
Juceri: Planta fam. Solanáceas; dá fruto comes- 


a... podre + ati... bico: Bico podre. | 
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tível. (ОВ) 

Jucey: Apetite, apetecer, comer ou beber. 
(0B) 

Juceyçaba: Fome, apetite (estar com). (ОВ) 

Juceycatu: Faminto, ter muita fome. (ОВ) 

Juceyssaba: Juceycaba. (OB) 

Juciape... juci... limpar + apé...casca: Casca lim- 
pa. (OB) 

Jucib: Esfregá-lo, limpá-lo. (OB) 

Jucibanga: Jocibanga. (OB) 

Jucirana: Juarana. (AGC) 

Juciri: Planta da fam. Solanáceas; o fruto é 
comestível, (OB) 

Juco: Jucoém. (OB) 

Jucoêm: A garganta, o esófago, o canal. (SB)^ 

Jucu: Espécie de canela, (AB) 

Jucuar: Amarrar, atar, cingir. (ОВ) 

Jucuara: Jucuar. (OB) 

Jucuariatã: Atar firme, amarrar forte. (OB) 

Jucuariatám: Jucuariatá. (OB) 

Jucuariatangatü: Atar firmemente. Amarrar de- 
vidamente. (OB) 

Jucuaricaba: Fardo. (OB) 

Jucuarinaranga: Amarrar frouxo. (OB) 

Jucuarissaba: Fardo. (ОВ) 

Jucuay: Governar, mandar, ordenar. (ОВ) 


| Jucubaüba: Piloto de canoa, (OB) 


Jucuê: Passar por, transitar por, exceder. (OB) 
Jucuëm: Jucuê. (ОВ) 

Jucuer: Farrapos. (ОВ) 

Jucuera: Farrapos. (ОВ) 

Jucuna... jucá... pau-ferro + una... 
Pau-ferro preto. Nome de tribo. (OB) 
Jucuné: Estagnado, podre e fétido. (OB) 
Jucunem: De “juca e nem”; estagnado, podre e 

fétido. (SB) 
Jucunema: Estagnado, podre e fétido. (OB) 
Jucuri: Árvore, cujas fibras servem para cordas 
e tecidos. (AB) 


preto: 


| Jucuriacü: Jucuriassú. (OB) 
| Jucuriassú: A madeira conhecida por Gonçalo 


Alves. (TS) 


| Jucuriucü: Sucuri. (OB) 


Jucuriussú: Sucuri. (ОВ) 

Jucuru: Ave da fam. Bucônidas. (Tamatião). 
(AB) 

Jucurucú: Coruja, mocho. (0B) 

Jucurutu: Coruja, mocho. (SB) 

Jucyb: Lavar, limpar (as máos e os pés). (SB) 

Jucybanga: Lavar a alma. Limpar a consciéncia. 
(OB) 

Jué: Permanecer, ficar. (OB) 

Juê: Esp. de gia de grande tamanho. (OB) 

Jueaba: Cochilar, dormitar. (OB) 

Jueabarici: Passar mal na cama. (OB) 


Jueabarissi: Passar mal na cama. (OB) 

Jueçá: Ver-se; entrevistar-se. (OB) 

Jueçac: Ver-se, entrevistar-se. (OB) 

Juerana: Árvore da fam. Leguminosas. (ОВ) 

Juessá: Jueçá. (ОВ) 

Juessac: Jueçac. (ОВ) 

Jugoaçã: Juguaçú. (OB) 

Jugoassú: Juguacü. (ОВ) 

Juguá: Visgo para apanhar pássaros. (SB) 

Juguacú... ju... espinho (agulha) + асі... gran- 
de: Agulha grande. (0B) 

Juguassü: Agulha grande. (OB) 

Jugurecá: Peixe do mar da fam. Holocéntridas. 
(OB) 

Juguressá: Jugurecá. (OB) 

Juguriçá: (jaguarecá); Peixe do mar da fam. 
Holocéntridas, (Holocentrus adscensionis Os- 
beck). (AB) 

Jugurissá: Juguricá. (OB) 

Juhi: Rã. (GD) 

Juhi: Ranzinha. (OB) 

Juhiber: Juiber. (OB) 

Juhici: Uma espécie de gia grande. (OB) 

Juhigoacú: Juhiguaçú. (OB) 

Juhigoassú: Intanha. (OB) 

Juhiguacü... juhi... rá +  guacú... grande: Rá 
grande: Intanha, ou untanha. (OB) 

Juhiguassü: Juhiguacü. (OB) 

Juhigoaraigarai: Esp. de rà pequena e verde. 
(OB) ' 

Juhiguaraigarai: Esp. de rã pequena e verde. 
(ОВ) 

Juhijia: Juijia. (ОВ) 

Juhim: Ranzinha. (OB) 

Juhimóy: Juimóy. (OB) 

Juhiperega: Rã perereca. (OB) 

Juhiperereca: Rã saltadora. (OB) 

Juhiperega: Rã saltadora. (OB) 

Juhiponga: На ferrador. (OB) 

Juhipopeba: Rá de mão chata. (OB) 

Juhissi: Juici. (OB) 

Juhitatá: Rã marteladora. (OB) 

Juhititi: Rá pintadinha. (OB) 

Jui: Rã. (OB) 

Jui: Ranzinha. (OB) 

Juiber: Sapinho, girino. (OB) 

Juibir: Estar unido; seguir em paralelo. (OB) 

Jufc: Enforcar. (OB) 

Juici: Espécie de gia grande. (OB) 

Juigoaçú: Rã grande; intanha ou untanha. (OB) 

Juigoaraígarai: Espécie de rá pequena: e verde. 
(AGC) 

Juigoassú: Juiguaçú. (ОВ) 

Juiguaçú... jui... rá + guacü... grande: Rã gran- 
de; untanha ou intanha. (0B) 
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Juiguaraigarai: Esp. de rã pequena e verde. 
(AGC) 

Juiguassú: Juiguaçã, (OB) 

Juijia: Esp. de rã brancacenta. (AGC) 

Juim: Ranzinha. (OB) 

Juimôy: Uma espécie de gia. (OB) 

Juiperega: Jui... rã + perega... perereca: Rã pe- 
rereca. (ОВ) 

Juiperereca: 
(ОВ) 

Juipererega: Rã perereca. (ОВ) 

Juiponga... jui... rá + ponga... soante: Rã ferra- 
dor. (0B) 

Juipopeba... jui... rã + ро... mão + paha... 
chata: Ва de mão chata. (ОВ) 

Juiri: Garoa, orvalho, sereno. (ОВ) 

Juitatá: Rã marteladora. (DLP) 

Juitic: Isolado, solitário. (OB) ` 

Juiticai: Estar sózinho. (OB) 

Juititi: Rã pintadinha. (ОВ) 

Jujuba: Árvore da fam. Ramnáceas; o fruto des- 
sa árvore; suco; massa desse fruto. (DLP) 


Rã saltadora, que salta muito. 


- Julata: Aijulata. Uma espécie de tanga. (OB) 


Juma: ... ju... espinho, agulha, ponta + má... 
coisa, objeto: Coisa pontuda. (0B) 

Jumá: Braço. (ОВ) 4 

Jumam: Braço. (ОВ) 

Jumine: Negar, ocultar. (GD) 

Juminerupi: Ocultamente. (GD) 

Jumirf: Jumirim. (OB) 

Jumirim... ju... espinho, agulha + mirim... pe- 
queno: Espinho pequeno, agulha pequena, 
(ОВ) 

Junçana: Juçana. (ОВ) 

Junçana-bipiiara: Juçana-bipiiara. (ОВ) 


| Juncana-juripiiara: Jucana-juripiiara. (OB) 


Junçana-pitereba: Juçana-pitereba. (OB) 

Jundaf: Espécie de aranha. (AB) 

Jundiá: Bagre. Peixe da fam. Silúridas. Tem pe- 
le nua e grandes barbilhões. (ОВ) 


| Jundiacanga... jundia... bagre + acanga... cabe- 


ça, tudo que tem forma arredondada: Cabeça 
de bagre. (ОВ) 


| Jundiacoara: A toca dos bagres. (OB) 


Jundiacuara: A toca dos bagres. (OB) 

Jundiaí... jundiá... bagre + i (y)... rio: Rio dos 
bagres. (OB) 

Jundiaf... (yundiá-y): Rio dos jundiás (peixe). 
(TS) 


Jundiaf... (yu-ndi-af): Alagadiços e muita fo- 


Ihagem com galhos secos. (JMA) 

Jundialba: Árvore silvestre de madeira boa p/ 
construção. (AGC) 

Jundiaquara... jundiá...bagre + quara... buraco, 
cova, esconderijo, refúgio: A toca dos bagres. 


(ОВ) 
Jundiuvira... jundi (yundi ou yuni)... óleo. + 
uvira, (ubira)... árvore: Árvore de óleo. (0B) 
Jundu... jun... (nhu)... campo + du (tu)... sujo: 
Campo sujo. (ОВ) 

Jundul: Aranha pequena e branca. Mata e plan- 
ta onde assenta a teia. (GD) 

Junó: Junom. (OB) 

Junom: Junong. (OB) 

Junong: Emendar, reparar, corrigir. (OB) 

Junsana: Juncana. (OB) 

Junsana-bipiiara: Jucana-bipiiara, (OB) 

Junsana-juripiiara: Jucana-juripiiara. (OB) 

Junsana-pitereba: Jucana-pitereba. (OB) 

Juó: Ave da fam. Tinamidas, (Crypturellus un- 
dulatus Temm). (AB) 

Jupã: Lavrar, cortar dos lados (tora). (OB) 

Jupá (particula verbal): Indica que os autores 
estão deitados, sentados ou imóveis, (OB) 

Jupaboca: Partir, mudar-se, sair de um lugar pa- 
ra viver em outro lugar. (SB) 


Jupagoá: Jupaguá. (0B) 

Jupaguá... jupa...estar imóvel + диа... bafa, an- 
gra: Golfo de águas serenas. (OB) 

Jupám: Lavrar, cortar dos lados (tora). (OB) 

Jupane: Desbastar com enxó. (GD) 


Jupará: Mamífero, carnívoro, da fam. 
Procinídeo, (Potus flavus Schereb). Macaco 
da meia noite. (AB) 

Juparaba: Periquito do Amazonas. (DLP) 

Juparaira: Abelha denominada “moça branca”, 
(0B) 

Juparaná: De “yu”, espinho + “paraná”, mar: 
Mar de espinhos. (SB) 

Juparaná-mirf: Mar de espinhos pequeno. (OB) 

Juparaná-mirim: Mar de espinhos pequeno. (ОВ) 

Jupareira: Abelha denominada “moça branca”. 
(0B) 

Jupari (yupari): Demônio. (0B) 

Jupati: Variedade de palmeira, (Raphis flabelli- 
forme L. Her). (ОВ) 

Jupati: Mamífero marsupial fam. Didelídeos. 
(AGC) 

Jupaty: Esp. de palmeira da subfam. das Lepi- 
docarináceas. (LCT) 

Jupë: Fraturar, quebrar. (ОВ) 

Jupê: Tramar, trançar, tecer. (ОВ) 

Jupé: Aquecer-se; esquentar-se, (ao sol ou fogo). 
(ОВ) 

Jupeba: Jurubeba, Esp. de planta da fam. So- 
lanáceas. (LCT) 

Jupecanga: Japecanga (ya-apé-canga); о que tem 
a casca seca. Salsaparrilha. (TS) 

Jupêm: Fraturar, quebrar. (ОВ) 


| Juquirapoá: 
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Jupepé: Estar deitado lá; estar sentado lá. 
(OB) 

Jupi (yu-pi): O pé de espinho, o espinheiro. 
(SB) 


Jupi: Picar, ferroar, espinhar. (OB) 


Jupf: (Jupim); raspar, limar, depilar, lascar. 


(ОВ) 
Jupiá: Redemoinho, voragem. (АСС) 
Jupiaeruba: Chocar ovos. (SB) 
Jupiamombora: Botar ovos. (SB) 
Jupiareruba: Chocar. (ОВ) 
Jupic: Cobrir, tapar. (ОВ) 
Jupim: Jupina. (ОВ) 
Jupin: Jupina. (ОВ) 
Jupina: Raspar, limar, depilar, lascar. (OB) 


| Jupindá: Árvore da fam. Caparidáceas, (Cleome 


psoraleaefolia D. C.). AB) 


| Jupitiã: Tocar flauta. (OB) 


Jupitiam: Tocar flauta. (OB) 

Jupuá... ju (yu). espinho + риа... pequano, 
pouco desenvolvido: Espinho pequeno. (OB) 
Jupyra: Tosquiar, cortar rente; tosquiado. 

(LCT) 

Juquara... ju... espinho, agulha + quara... furo, 
buraco: Espinho com furo atrás, agulha com 
furo. (ОВ) e 

Juquêr: Apodrecer. (0B) 


| Juqueri (yu-ker-i): Espinheiro propenso a dor- 


mir. (TS) 

Juqueri (yu-qui-ri): Alagadiço por causa das 
chuvas. (JMA) 

Juqueri: De “juquyra”, sal + “y”, rio: Rio sa- 
lobroso, de água salobra. (SB) 

Juqueriqueré: Nome da planta dormideira, sen- 
sitiva. (SB) 

Juquerirá: Juquerirám. (OB) 

Juquerirám: Juquerirana. (OB) 

Juquerirana (falsa sensitiva): Uma espécie de 
planta. (OB) 


| Juqueriti: Planta da fam. das Leguminosas. 


(OB) 

Juquerityba: Lugar onde há sal; salina. (SB) 

Juquiá: De "jequi", covo + “á”, aberto: Covo 
aberto. (SB) 

Juquiá (y-i-quiá): Rio sujo. (JMA) 

Juquira: Sal. (SB) 

Juquiraí: Espécie de condimento 
(sal e pimenta). (AGC) 

Juquirã: Salitre. (OB) 

Juquiram: Salitre. (OB) 

Juquirana: Salitre. (OB) 

Bolota de sal; bolinha de sal. 


indígena. 


(OB) 


| Juquirapoám: Juquirapoá. (OB) 


Juquirapuã: Bolota de sal; bolinha de sal. 
(ОВ) 

Juquirapuám: Juquirapuá. (ОВ) 

Juquirará: Juquirarana. (OB) 

Juquirarám: Juquirarana. (OB) 

Juquirarana: Salitre. (OB) 

Juquiri: Juquira... sal + i (y)... rio: Rio salobro. 
(OB) 

Juquiri (jukeri): Esp. de planta; sensitiva, dor- 
mideira, mimosa. (LCT) 

Juquiri: Planta ¡da fam. Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas, (Machaerium aristulatum Ben- 
th. Ducke.). (AB) 

Juquiriacú: Juqueriassú. (OB) 

Juquiriassü: Árvore da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Papilionáceas. (ОВ) 

Juquirii: Salmoura. (ОВ) 

Juquiriquerê: Juqueriqueré. (ОВ) 

Juquirityba: Lugar onde há muito sal; salina. 
(ОВ) 

Juquitai: Condimento de sal e pimenta. (OB) 

Juquitáia: Juquitai. (OB) 

Juquitiba... juqui (juquira)... sal + туһа... em 
abundância: Salina. (OB) 

Jur: Vir. (GD) 

Jurá: Jirau, catre, tarimba, sótão. (OB) 

Jürab: Desunir, descosturar, destrancar. (OB). 

Juráb: Jurá. (OB) 

Juracaba: Vinda, (UB) 

Juraci... jura (jur)... vir + асу... dor, dolorido, 
doente: O Bue veio com dor. (OB) 

Juraínha: Amidalite. (LB) 

Juraitá: Viga, barrote. (SB) 

Juraparipindá: Acará-chibante. (AB) 

Jurara: Lacar. (LCT) 

Jurará: Uma esp. de tartaruga, (Emys amazô- 
nica Spix). (OB) 

Juraraacú: Juraraassú. (OB) 

Juraraassú: A maior tartaruga da .Amazónia. 
(LCT) 

Juraragoaia: Mentir. (OB) 

Juraraguaia: Mentir. (OB) 

Jurarapeba: Espécie de tartaruga da regido nor- 
te. (OB) 

Jurarupi: Vir acompanhado. (OB) 

Juraj nha: Amidalite. (LCT) 

Juraytá: Viga para armação. (LCT) 

Juréa... juré... yuré (yura)... maré, enchente + 
eia... lavar: Maré (alta) que lava as pedras. 
Maré que cobre o cabo. (ОВ) 

Jureê: Voltar. (ОВ) 

Juréia: Maré (alta) que lava as pedras. (OB) 

Jurema... (yu-r-ema): Árvore espinhosa da fam. 
Leguminosas, subfam. Mimosáceas, (Pitheco- 
lobium tortum Mart.). (AB) 


= 
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Jurema-mirf: Jurema-mirim. (OB) 

Jurema-mirim: Planta fam. Leguminosas, sub- 
fam. Mimosáceas, (Mimosa ophthalmocentra 
Mart). (AB) 

Juremari: Jurema. (AGC) 

Juripi: Vir a primeira vez. (OB) 

Juriti... juri... (juru)... bico * i (in)... peque- 
no + ti... branco: Ave de biquinho branco; 
pomba rola. (ОВ) 

JuritiubT: Juritiubim. (OB) 

Juritiubim: Esp. de palmeira, (Geonoma cama- 
na Trail). (AB) 

Jurovoca (juroboca): Árvore da fam. Teáceas, 
(Laplacea semiserrata Camb). (OB) 

Jurü (yurú): A boca, o bico dos pássaros, а 
foz dos rios, (SB) 

Jurü (ajurá): Papagaio. (OB) 

Juruá: Espécie de cabacinha redonda, (ОВ) 

Juruá: А boca aberta, a foz larga, a embocadura 
ampla do rio. (SB) 

Juruaca... jurú (ајигӣ)... papagaio + acá... valen- 
te: Papagaio valente. (OB) 


| Juruacü... jurú... (ajurá)... papagaio + acá... 


grande: Papagaio grande. Ave da fam. Psitá- 
cidas. (OB) 


| Juruaia... jurü... papagaio +. uaia... rabo: Rabo 


de papagaio. (OB) | 
Juruá-miri: Pequena foz aberta. (OB) 


| Jurá-mirim: Pequena foz aberta. (OB) 


Juruapar: Boca torta. (OB) 


. Juruapara: Boca torta. (OB) 


Juruara: Murmurar, falar mal de alguém. 
(OB) 

Juruayba: Maldizente. (GD) 

Jurubachi: Jurubaxi. (OB) 

Jurubanga: Boca torta. (OB) 

Jurubantá: Jurubantám. (OB) 

Jurubantám: Teimoso, opiniático. (SB) 

Jurubaüba... juru... boca + aüba (ayba)... ruim, 
nociva: Boca maldita, maldizente. (OB) 

Jurubaxi... jurub... boca + axi... áspera: Expres- 


são de dor. (OB) 


“Jurubeba: Arbusto espinhoso da fam. Solaná- 


ceas, (Solanum paniculatum Lin). (AB) 
Jurubeba: Jurupeba; boca chata. (OB) 
Jurubf: Jurubim. (OB) 
Jurubim: Boquinha, boca fechada; surubim. 
(OB) 
Jurubira: Papada. (SB) 


| Jurubitucoér: O sopro, o hálito. (OB) 


Jurubitucoera: O sopro, o hálito. (ОВ) 
Jurubitucuêr: Jurubitucoér. (ОВ) 
Jurubitucuera: Jurubitucoera. (ОВ) 
Jurubituqüér: O sopro, o hálito. (OB) 
Jurubituguera: O sopro, o hálito. (OB) 


Juruboca: Boca aberta, rachadura, fenda. (SB) 
Jurubyra: Papada. (LCT) 
Jurucanhemo: Emudecer. (GD) 
Jurucapeba: Peixe da fam. Serranídeos. (SB) 
/ Jurucé: Boca doce, afável. (SB) 
Jurucé: Apetite. (OB) 
Juruchachá: Tagarela, charlatão, gabarola. (SB) 
Juruchaxá: Juruchachá. (OB) 
Jurucoá: Jurucuá. (OB) 
Jurucoar: Jurucuar. (OB) 
Jurucoara: O buraco da boca; a boca. (OB) 
Jurucü (jurussú): Maré alta; encher a maré. 
(LCT) 
Jurucuá: Nome indígena da tartaruga. (AGC) 
Jurucuar: O buraco da boca; a boca. (ОВ) 
Jurucuara: A boca. (OB) 
Jurucuér: Cuspo, saliva; cuspir, salivar. (OB) 
| Jurucugoá: A tartaruga. (ОВ) 
Jurucuguá: Tartaruga. (SB) 
Jurucutu: Espécie de coruja. (ОВ) 
Jurucuy: Falador. (GD) 
Jurué: Apatecer, sentir o gosto. (LB) 
Jurueba: Ave da fam. Psitácidas, (Amazona 
vinacea Kuhl). (AB) 
Jurueíma (juru + eíma): Fastio, falta de ape- 
tite. (ОВ) i 
Juruena... yurú... boca + ena... esvaziar: Foz 
vazia. (ОВ) 
Jurugoá: Juruguá. (0B) 
Jurugoera: Palavrório, tagarelice, paspalhão, 
. (Ов) 
| Juruguá: Espécie de papagaio. (AGC) 
Jurugüera: Palavrório, tagarelice, paspalhão. 
(ОВ) 
Juruibir: A linha periférica da boca. (ОВ) 
Juruicuêr: Juruiquêr. (ОВ) 
Juruimaé: Estar calado, (ОВ) 
Juruipib: De boca suja. (ОВ) 
Juruiqüer: Saliva, salivar. (OB) 
Juruiyul: Baba, espuma, babar, espumar. (OB) 
Jurujaba: Ferida, rachadura. (SB) 
Jurujái: Boca aberta. Admirar, pasmar. (GD) 
Jurujáia: Boca aberta, aplicando-se, também 
a ostra aberta. (SB) 
Jurujuba: De "'yuru-yuba"; a boca amarela, 
isto é a barba amarela ou loura. (SB) 
Jurujuba... juru (ajurú)... papagaio + yuba.. 
amarelo: Рарадаіо amarelo. (OB) 
Jurujuba: Planta da fam. Verbenáceas, (Verbe- 
na chamaedryfolia Juss). (AB) 
Jurujyb: Cortesia (ato de). (GD) 
Jurujyba: Ato de cortesia. (ОВ) 
Jurumbeba: Planta da família das Cactáceas, 
(Opuntia brasiliensis Haw). (AB) 
Jurumbyi: Charlatão. (ОВ) 
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Jurumeiba: A saliência dos lábios. A borla dos 
lábios. (OB) 

Jurumiib: O bojo dos lábios. A borla dos lá- 
bios. (ОВ) 

Jurumiri: Jurumirim. (OB) 

Jurumirim... juru... boca + mirim... pequena: 
Boca pequena; a foz estreita. Bico pequeno: 
esp. de abóbora. (0B) 

Jurumopi: O canto de junção dos lábios. (ОВ) 

Jurumopicoé: Jurumopicoém. (OB) 

Jurumopicoém: A covinha do rosto. (SB) 

Jurumú: Variedade de abóbora. (LCT) 

Jurumú: Jurumum; abóbora de pescoco pre- 
to. (ОВ) 

Jurumum... juru... boca, bico + mum (un, 
una)... preto: Pescoço preto (abóbora). (ОВ) 


| Jurumumic: Amordaçar; mordaça. (OB) 


Jurumupi: Os cantos (de juncáo) dos lábios. 
(OB) 

Jurumupici: Sorrir, estar sorridente. (OB) 

Jurumupicoé: A covinha do rosto. (OB) 

Jurumupicoém: A covinha do ros.o. (OB) 

Jurumupy: O canto (de juncáo) dos lábios. 
(OB) ! 

Jurumupycoé: A covinha do rosto. (OB) 

Jurumupycoém: A covinha do rosto. (OB) 

Juruna: Boca preta. (ОВ). 

Jurunê: Jurunema, (OB) | 


Jurunema: Boca fedida. (ОВ) 

Jurunemaé: Que fede da boca. (ОВ) 

Juruneme: Mau hálito; boca fétida. (SB) 

Jurungáu: Catarro, pigarro. (ОВ) 

Jurunu: Espécie de tamanduá. (AB) 

Juruô: Rouco, rouquidão. (SB) 

Juruó: Tirar a tampa da boca, destampar. 
(0B) 

Juruoba: Folha de palmeira com que se cobrem 
as casas. (SB) 

Juruóc: Destampar. (OB) 

Juruoca: De “ayuru-oca”, o esconderijo dos pa- 
pagaios. (SB) 

Juruoçú: Desbocado, descarado, inconviniente. 
(OB) 

Juruossú: Juruocú. (OB) 

Jurupampá: Resmungar. (OB) 

Jurupampám: Resmungar. (OB) 

Jurupará: (Jupará): Carnívoro da fam. Procio- 
nidas. Macaco-da-meja-noite, (AB) 

Jurupará; Seta ervada. (AB) 

Juruparám: Seta ervada. (OB) 

Jurupari... juru... boca + pari... cercado, fecha- 
do: Boca fechada; um demônio dos tupis. 
(ОВ) 

Jurupari: Espírito mau, diabo, demônio, na 


crença dos nossos indígenas. (DLP) 

Jurupari: Demônio, incubo, visagem. (MB) 

Jurupari: Planta da fam. Leguminosas, (Eperua 
grandiflora Aubl.). (AB) 

Jurupari: De “yuru-pari”, boca fechada. Nome 
de uma entidade dos índios, o espírito do mal, 
o diabo. (SB) 

Jurupari: Demônio, anjo mau; espécie de maca- 
co. (GD) 

Jurupari: Gênio malfasejo das matas, devorador 
de seres humanos. (LCT) 

Juruparibóia: Esp. de serpente; lit. cobra de 
jurupari. (LCT) 

Juruparioba... jurupari... diabo + oba... cober- 
ta, roupa: À vestimenta do diabo. (ОВ) 

Juruparipacü... jurupari... demônio + расӣ... 
esp. de peixe: Pacú endiabrado. (OB) 

Juruparipindá... jurupari... diabo +  pindá... 
anzol, fisga, garra: Nome do peixe acará- 
chibante, (ОВ) 

Juruparipiruba: 
(0B) 

Jurupariquibaba... jurupari... diabo + quibaba... 
pente, crista: Pente do diabo. Variedade de 
centopéia. (OB) 

Juruparitá... juruári... diabo + tá (tatá)... fogo: 
Fogo do diabo; fogueira do diabo; inferno, 
(OB) 


Juruparitatá: Inferno. (OB) 
Juruparitatapora: Morador do inferno; infernal. 


(OB) 

Juruparirepoty: Enxofre. (OB) 

Juruparireputy: Enxofre. (ОВ) 

Jurupariratama: A terra do diabo; o inferno. 
(SB) 

Jurupariretama: A terra do diabo; o inferno. 
(0B) 

Jurupeba: Boca chata. (ОВ) 

Jurupéca: Bocejar. (OB) 

Jurupecacaba: O bocejo. (OB) 

Jurupecainá: Estar boquiaberto. (OB) 

Jurupecainám: Estar boquiaberto. (OB) 

Jurupecassaba: O bocejo. (OB) 

Jurupema; Espécie de peneira de fibra vegetal. 
(OB) 

Jurupencé: Jurupencem. (OB) 

Jurupencem: A boca rachada, a foz dividida. 
(SB) 

Jurupencü: Espécie de peixe. (AGC) 

Jurupendé: Jurupendem. (OB) 

Jurupendem: Espécie de peixe. (AGC) 

Jurupi: Calado, silencioso. (SB) 

Jurupib: De boca mole. (OB) 

Jurupic: Fechar a boca, tapar a boca. (OB) 

Jurupica: Tapar a boca. (LB) 


Esp. de planta medicinal. 
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Jurupicanga: Variedade de quina. (SB) 


Jurupichuna: Boca preta. Esp. de macaco. 
(ОВ) 

Jurupipi: |mprudente. (ОВ) 

Jurupiqueíma: Comiláo, glutão, guloso. (SB) 

Jurupirã: Jurupiranga. (OB) 

Jurupirang: Jurupiranga. (OB) 

Jurupiranga: De boca pintada. Boca com. ba- 
tom. (OB) 

Jurupirar: Abrir a boca. (OB) 

Jurupirü: Boca seca. Estar com sede. (SB) 

Jurupité: Beijar. (OB) 

Jurupiter: Beijar. (OB) 

Jurupitecaba: Beijo. (OB) 

Jurupitessaba: Beijo. (OB) 

Jurupituceme: Bafo. (GD) 

Jurupitusseme: Bafo. (OB) 

Jurupixü: Jurupixuna. (OB) 


|. Jurupixun: Jurupixuna. (OB) 
Jurupixuna: Boca preta. Esp. de macaco. (OB) 


Jurupyté: Beijar. (OB) 
Jurupytecaba: Beijo. (OB) 


| Jurupytessaba: Beijo. (OB) 


Jurupoca: Peixe da fam. Silüridas, (Sorobim li- 
ma Bl. Sch). (AB) 

Jurupochi... juru... boca + "pochi, sujo, torpe: 
Boca imunda; boca nojenta. (OB) 

Juruporupóc: Fartar-se. (OB) 

Juruporiramo: De boca cheia. (OB) 

Jurupoxi: Jurupochi. (OB) 


| Jurupor: Bocado; bocada. (OB) 


Jurupuá: Jurupuam. (OB) 

Jurupuam: Convalescer. (OB) 

Jurupuchi: Jurupuxi, (OB) 

Jurupuqui: Boquiaberto, admirado. (SB) 

Jurupuxi: Jurupoxi. (OB) 

Jurupyca: Tapar a boca de. (LCT) 

Jurupycanga: Esp. de planta, var. de quina. 
(LCT) 


| Jurupyqueyma: Guloso. (OB) 


Juruquá: Jurucuá. (OB) 
Juruquar: Juruquara, (OB) 


| Juruquara: Jurucuara, (OB) 


Jururá: Espécie de tartaruga, 
nica Spix). (AB) 

Jururé: Pedir, mendigar, requerer. (GD) 

Jururecaba:  Rogativa, suplica de perdão. 
(ОВ) 

Jurureçara: Pedinte; pidonho. (SB) 

Jururecatu: Suplicar. (ОВ) 

Jururececê: interceder. (GD) 

Jururecessê: Interceder. (ОВ) 

Jururegoera: Mendigo, pidão. (ОВ) 


(Emy amazô- 


| Jururegüera: Mendigo, pidão. (OB) 


Jururerurê: Suplicação. (ОВ) 


= < == PEE: tm sa — —————ÉÓÓ— 


Jururerurecatú: Pedir com modestia. (OB) 

Jururessaba: Jurureçaba. (OB) 

Jururessara: Jururecara. (OB) 

Jururessecé: Interceder. (OB) 

Jururessessê: Interceder. (OB) 

Jururó: Boca amarga. (OB) 

Jururoba: Boca amarga, (ОВ) 

Jururü: Cabisbaixo, melancólico, 
(OB) 

Jurussé: Jurucé. (OB) 

Jurussü: Jurucú. (OB) 

Jurutá: Colar que costumavam colocar no pes- 
coco do inimigo que devia morrer. (LB) 

Juruté: Planta frutífera do Est. de S. Paulo. 
(AB) 

Juruti: Ave da fam. dos Colombídeos; rola, ro- 
linha. (OB) 

Juruti: Aves da fam. dos Colümbidas. (AB) 

Jurutimbora: Hálito. (SB) 

Jurutimor: Hálito. (OB) 

Jurutipiranga: Ave da fam. Colümbidas, (Oreo- 
peleia montana Lin.). (AB) 

Juruty: Juriti. (AGC) 

Jurutypiranga: Juritipiranga. (OB) 

Juruva: Aves da fam. Momotidas, (Ex. Bary- 
phthengus ruficapillus Vieil): (AB) 

Juruvá: Boca torcida, boca torta. (OB) 

Juruvaí: Malfado. (OB) 


Juruvam: Juruvá, (OB) 
Juruviara: Ave da fam. Vireônidas, (Vireosyl- 


va chivi agilis Licht.). (AB) 
Juruü: Boca preta. (OB) 
Juruün: Boca preta. (OB) 
Juruüna: Boca preta. (OB) 
Juruxachá: Tagarela, charlatão, gabarola. (OB) 
Juruxaxá: Tagarela, charlatáo, gabarola. (ОВ) 
Jurya: Pausa para descanso, descanso. (0B) 
Juruyai: Boquiaberto (de cansaço). (ОВ) 
Juruyemumic: De boca fechada. (ОВ) 
Juruyumumü: De boca apertada. 
(0B) 
Jury ty: Juriti. (ОВ) 
Jury typiranga: Juritipiranga. (OB) 
Jussana: Jucana. (OB) 
Jussana-bipiiara: Jucana-bipiiara. (OB) 
Jussana-juripiiara: Jucana-juripiiara. (OB) 
Jussana-pitereba: Jucana-pitereba. (OB) 
Jussapé: Juçapé, (OB) 
Jussar: Jugar. (OB) 
Jussara: Jucara. (OB) 
Juss8: Jussém. (OB) 
Jussêm: Despejar, derramar-se. (OB) 
Jussey: Apetecer, comer ou beber. Apetite. 
(OB) 
Jusséy: Lavar. (OB) 


tristonho. 


Calado. 


Jusseycaba: Fome (ter): gostar de um alimento. 
(OB) 

Jusseycatu: Juceycatu. (OB) 

Jusseyssaba: Jusseycaba. (OB) 

Jussiape: Juciape. (OB) 

Jussib: Jucib. (OB) 


| Jussirana: Jucirana. (OB) 


Jussiri: Planta da fam, Solanáceas de fruto co- 
mestível. (LCT) 

Jussyb: Jucyb. (OB) 

Jussybanga: Jucybanga. (OB) 

Jussyrana: Esp. de madeira boa para constru- 
ção. (OB) 

Jutaí: Jataí; jatobá, (OB) 

Jutaí: Espécie de jatobá pequeno. (OB) 

Jutaib: Nome de diversas árvores silvestres. 
(0B) 

Jutaiba: Jutaib. (OB) 

Jutaicica: Planta da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Cesalpináceas. A resina extraída desta 
planta. (AGC) 

Jutaipe: A casca de jutai. Usada ao enterrar os 
mortos. (OB) 

Jutaipeba: Jatobá baixo de copa esparramada. 
(0B) 

Jutai-pororoca: Planta da fam. Leguminosas, 
(Hymenaea parvifolia Hub.). (AB) 

Jutairana (rana semelhante): Arvore da fam. Le- 


guminosas, semelhante ao jatobá, (Crudia pa- 
rivoa D.C.). (OB) 


Jutay: Jutai. (AGC) 

Jutaycica: Jataicica. (OB) 

Jutaypeba: Jutaipeba. (OB) 

Juti: Armar a rede. (OB) 

Juti: Jutim. (OB) 

Jutica: Batata (neste caso batata-doce). (OB) 
Jutim: Semear, plantar, enterrar. (OB) 
Jutinga: Amarelo-claro. (OB) 


| Jutyba: Sítio cheio de espinhos, (LCT) 


Juüna: Arbusto da fam. Solanáceas, (Solanum 
juripeba Rich). (AB) 

Juv: Pousar. (OB) 

Juvá: Abracar. (OB) 

Juva: Peixe de mar, da fam. Carângidas, (Chlo- 
rascombua chrysurus). (AB) 

Juvam: Juvá. (OB) 

Juvar: Transvazar. (ОВ) 

Juvé: Estar vivo, Estar acamado. (OB) 

Juvejepecaba: Despertador. (OB) 

Juvejepessaba: Despertador. (OB) 

Juveve: Árvore da fam. Rutáceas. (AB) 


| Juvira: Peixe-espada. (AB) 


Juvote: Ficar quieto. (OB) 
Juyba: Espinhenta (planta). (LCT) 
Jy: Machado de pedra. (LCT) 


Jyapar: Jyapara. (0B) 

Jyapara: Foice. (ОВ) 

Jybá: Braço. (GD) 

Jyba: Estar cozido ou assado. (ОВ) 
Jybababaca (rodear abraçado): Dança. (ОВ) 
Jybabir: Áxila. (0B) 

Jybabira: Áxila. (OB) 

Jybaboc: Dancas, bodas. (GD) 


Jybacanga: O osso do braco; a cana do braco. 


(SB) 
Jybacangoera: Espádua. (GD) 
Jybacangüera: Espádua. (OB) 
Jybacatú: Braço direito. (OB) 
Jybaçur: Braço esquerdo. (ОВ) 
Jybagabirú: O rato de braço, o bíceps. (SB) 
Jybagoabirú: Jybagabirú. (ОВ) 
Jybaguabirú: Jybagabirú. (ОВ) 
Jybaguira: Áxila. (SB) 
Jybaguiraba: Os pelos da áxila. (OB) 
Jybagüyra: Áxila. (LCT) 
Jybaipicã: Hümero. (OB) 
Jybaipicang: Húmero. (OB) 
Jybaipicanga: Hümero. (OB) 
Jybaipiçar: Enfeites da liga do bíceps. (OB) 
Jybaipicuêr: A parte superior do húmero. (OB) 
Jybaipicuera: Jybaipicuer. (ОВ) 
Jybaipiquêr: Jybaipicuera. (ОВ) 
Jybaipiquera: Jybaipicuera. (ОВ) 
Jybaipissar: Jybaipiçar. (ОВ) 
Jybamenanga: Cotovélo. (OB) 
Jybamoapirecaba: O cotovélo. (SB) 
Jybamoapiressaba: O cotovélo. (OB) 
Jybapari: Aleijado de braco. (OB) 
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Jybapé: Espádua, ombro. (OB) 

Jybapecã: Músculos do braço. (OB) 
Jybapecám: Jybapecanga. (OB) 

Jybapecang: Jybapecá. (OB) 

Jybapecanga: Jybapecã. (OB) 

Jybapoera: Jybapuera. (OB) 

Jybapuera: O quarto dianteiro do corpo. (LB) 


| Jybaquacar: Pulseira do bíceps. (OB) 
| Jybaquassar: Jybaquacar. (OB) 
Jybaquitá: De “jyba... braço + aquitá... nó: 


Cotovélo. (ОВ) 


| Jybaquitám: Cotovélo. (SB) 


Jybaropitá: Jybarupitá. (ОВ) 
Jybarupitá: Cotovélo. (ОВ) 


| Jybassur: Braço esquerdo. (ОВ) 
| Jybaypy: De “jyba”, braço + "ypy", começo, 


princípio: Raiz do braço. (ОВ) 
Jybyca: Enforcar. (GD) 
Jybycaba: Forca. (GD) 
Jyçara: Jyssara. (ОВ) 
Jycaruá: Jyssaruá. (OB) 


| Jyçaruam: Jyssaruam. (OB) 


Jycaruamembeca: Jyssaruamembeca. (OB) 

Jyryba: Espécie de pássaro da fam. Momó- 
tidas. (ОВ) 

Jyssara: Palmeira da subfam. das Ceroxilí- 
neas, de onde se extrai o palmito. (LCT) 

Jussaruã: Palmito de jyssara. (LCT) 

Jyssaruám: Palmito de jyssara. (ОВ) 

Jyssaruamembeca: Palmito de jyssara quando 
novo. (LCT) 

Jyyba: Cabo de machado. (LCT) 

Jyyba: Arco-iris. (LCT) 


22. 


ма: Oh! Ah!. (OM) 

Mã: Oxalá! (OB) 

Ма: Atar, amarrar, ligar, enfaixar. (SB) 

Má: Oxalá! (SB) 

Ma (sufixo átono): Já. (DG) 

Má (contração de mbae, таё): Coisa, objeto, bi- 
cho. (Em composição). (LCT) 

Má: Partícula optativa dos verbos. (LCT) 

Ma-aiba: Envenenar, danificar, malefício, ofen- 
sa. (0B) 

Ma-aiyu: Causar, envenenar, danificar. (MB) 

Maaraçui?: De onde? De onde vem?. (ОВ) 

Maarapupé?: Que horas (são)? (OB) 

Maarassuf?: De onde? De onde vem?. (OB) 

Mabaça (babaça): Irmão gêmeo. (AB) 

Mabassa (babaça): Irmão gêmeo. (ОВ) 

Maboia: Árvore da fam. Caparidácea, (Mori- 
sonia americana Lin.) (AB) 

Mabuia: Esp. de sáurio (Hemidactylus mabuia). 
(PBR) 

Macá: Fruta da macaba. (LCT) 

Macaá: Acauã. Ave da fam. Falcônidas. Esp. de 
gavião. (AB) 

Macaba: Nome de uma fruta (a coisa gorda). 
(0B) 

Macabacoera: Macabaquera. (OB) 

Macabacuera: Macaboqueira. (OB) 

Macabaqüera: Macaboqueira. (OB) 

Macaboqueira: Alteração de “'macaba-coera”); 
as macabas. (SB) 

Macabu: A macaba preta ou arroxeada. (SB) 
Macacaacá: Cacaurana. Árvore fam. Esterculiá- 
ceas, (Theobroma microcarpum Bern.). (AB) 

Macacaacám: Macacaacá. (OB) 

Macacacacau: Cacaurana. (AB) 

Macacacuia: Esp. de planta. Cuia de macaco. 
(Amando Mendes) 

Macacaiandu: Esp. de aranha arboricola, de ab- 
domem preto, listrado de amarelo. (AB) 

Macacaporá: Macacaporanga. (OB) 

Macacaporám: Macacaporanga. (OB) 

Macacaporanga: Planta usada em banhos de 
cheiro. (A. Pinto) 

Macacapuranga: Árvore fam. Lauráceas, (Ani- 
ba fragoens Ducke). (AB) 

Macacaüba: Planta fam. Leguminosas. (OB) 

Macacaycypó: Uma espécie de cipó. (OB) 

Macacayssypó: Uma espécie de cipó. (OB) 

Macacheira: Macaxera. (OB) 


Macachera: Macaxera. (OB) 


| Macacica: Pássaro fam. Cerepídeos, (Coereba 


chloropya), também  chamado: 
(AGC) 

Macacu: Árvore tintoria do Brasil. (LCT) 

Macacyca: Macassyca. (OB) 

Macaé: De '"macá-é", a macaba doce. (TS) 

Macaé: A macaba verdadeira, por exceléncia. 
(SB) 

Macagoá: Macaguá. (OB) 


mariquita. 


| Macaguá: Ave da fam. Falcónidas. Esp. de ga- 


vião. Acauã. (OB) 

Macaia... ma... (mbaé)... coisa + caia... quei- 
mada, queimar: Coisa para queimar; fumo 
ruim. (ОВ) 


| Macaíba: Palmeira que dá a macaba; macaüva. 


(0B) 

Macaieira: Cousas que se queimam, que se acen- 
dem. Fogos fatuos, ardentias. (SB) 

Macaiera: Macaieira. (ОВ) 

Macaio: Macaia. (0B) 


| Macaió: (Maceió); Alagado que se forma com a 


maré alta; ou época de chuvas fortes. (OB) 

Macajá: Macaúba, macaüva ou macaíba. (OB) 

Macajuba: (coisa do mato amarela); Macaúva. 
(0B) 

Macamã: ... ma (mabé)... coisa + ca (caá)... 
mato + mas... ligar, sujeito ligado a mata; 
sujeito de dentro. da mata. Preto fujido. 
(0B) 

Macamám: Macamá. (OB) 

Macamba: Sujeito do mesmo senhor, gente do 
mesmo dono. Coisa do mesmo dono ou su- 
jeito. (OB) 

Macambaba: JUnção entre lagoa e mar por uma 
depressáo alagada. (OB) 

Macambará: Planta da fam. das Gramiíneas, 
(Sorghum halepense Pers.). (AB) 

Macam bé: Espécie de sardinha. (AB) 

Macambira... ma (má)... atado, reunido, reu- 
nião + cambira... repleto de espinho: O mano- 
jo espinhento. (0B) 

Macambira: Esp. de planta do Nordeste, da fam. 
Bromeliáceas. (LCT) 

Macambira: Espécie de ananás bravio. (GD) 

Macambo: Cacau do Peru. (AB) 

Macaná: Espécie de clava (tacape) de madeira 
dura. (OB) 


| Macaoca.. maca (macaba).. macaüva + оса... 


casa: Casa feita com estacas de coqueiro 
(macaúva). (0B) 

Macapá: O pomar das macabas. (TS) 

Macapá... maca... (macaba)... fruta silvestre + 
ра (рай)... ilha: Ilha das frutas silvestres. 
Lugar de macaba. (ОВ) 


Macaparaná... maca (macaba)... macaúva + pa-. 


raná... rio: Braço de rio das macabas, macau- 
vas. (0B) 

Масару: Variedade de sargo. (L CT) 

Macaquá...macá (macaba)... macaúva + aqua... 
ponta, saliência: Ponta da macaúva; espinho 
de macaúva. (0B) 

Macaquari.. maca... macaba + quara... cova, 
buraco + у... rio: Rio da baixada das macaú- 
vas, (ОВ) 

Maçará: Cercado nos rios e riachos, com porta 
de entrada. (0B) 

Maçará (massará): Barragem para apanhar pei- 
xe; esp. de pari. (LCT) 

Macaráduba: Macaranduba. (АСС) 

Macarandiba: Macaranduba. (AGC) 

Macaranduba: Planta da fam. Sapotáceas; ma- 
carandubeira. (AGC) 

Macaranduba: Longos troncos de árvores so- 
bre os quais faziam rolar a madeira já corta- 
da. (SB) 

Macarandupió: O extrato de macaranduba. 
(ОВ) 

Maçarandy ba 
(0B) 

Macaraní.. ma (mbae)... coisa, fruta + ca 
(саа)... mato + rani (rami)... semelhante, 
parecido: Que se parece a macaba (macaú- 
va). (0B) 

Macaraú... maca (macaba)... macaúva + ara... 
calda + à (у): Rio das macaúvas caídas. (ОВ) 

Macassica: Macacica. (ОВ) 

Macassyca: Pássaro da fam. Cerebídeos; mari- 
quita. (LCT) 

Macatuba... macá... macaba (macaúva) + tuba... 
muitos, em abundância: Lugar de muitas ma- 
caúvas, (0B) 

Macau: Aves da fam. Psitácidas, (Ara macao 
Lin). (AB) 

Macauã: Macaá. Ave fam. Falcônidas. Esp. de 
gavião. (0B) 

Macauám: Macauá. (OB) 

Macaüba: Macajuba ou macaüva, (OB) 

Macaúva: Macaba; macay ba; macajuba. (OB) 

Macaxeira: Mandioca, aipim. (OB) 

Macaxera: Macaxeira. (OB) 

Macaybá: Macaba; o fruto da macayba. (LCT) 

Macayba: Var. de palmeira cujo fruto se de- 
nomina macá ou macaba. (LCT) 


(massarandyba): Macaranduba. 
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Macaybarana: 
(LCT) 

Macaió: Lagoa formada pelas águas das chuvas. 
(OB) 


Falsa macaybá ou  macaba. 


| Macerá: Aparelho de pesca constituído por um 


cilindro de madeira, бсо que se arma como 
arapuca. (AB) 

Maçoca: Biju pilado e levado ao fogo. (OB) 

Macotena: Macutena; lepra. (ОВ) 

Macá: (bacü): Espécie de peixe ; о pacú. (ОВ) 

Macuapaní: Macuapanim. (OB) 

Macuapanim... macü... расй +  apanim (api- 
nim)... rapado: Pacú escorregadio. (OB) 

Macuca: Variedade de macuco. (AB) 

Macucagoá: Macucaguá. (OB) 

Macucaguá: Ave da fam. Tinâmidas. Macuco. 
(AGC) 

Macucau: Nome indígena do macuco. Na Ama- 
zonia é usado para o jaó. (AB) 

Macucaua: Macuco. (GD) 

Macucava... таси... pacü + cava (caba)... ba- 
nha: Banha de pacú. (ОВ) 

Macuco... (macucu): Coisa boa de comer; ave 
da fam. Tinámidas. Tem boa carne. (OB) ` 
Macucu: Nome comum a várias plantas da fam, 

Leguminosas e outra da fam. Rosáceas. (AGC) 

Macucú: Espécie de pássaro. (Mart.) 

Macucuacü: Macucuassú. (ОВ) 

Macucuassú: Árvore cujos frutos se comem assa- 
dos ou cozidos. (GD) 

Macucuiba: Espécie de árvore, (llex macucua 
Pers.). (ОВ) 

Macucuicoér: Macucuicuêr. (ОВ) 

Macucuicuer: Tinta preta feita de macucu- 
zeiro. (OB) 

Macucuiguêr: Macucuicuêr. (ОВ) 

Macucu-miri: Espécie de árvore do Pará. (0B) 

Macucu-mirim: Espécie de árvore do Pará. 
(GD) 

Macucurana: Árvore da fam. Rosáceas, (Hirtella 
americana Aubl.). (AB) 

Macuera... (maqüera): Rede. (OB) 

Macuf: Macuím. (OB) 

Macu im: Variedade de mosquito. (DPI) 

Macujé: Nome de uma planta comestível do 
interior nordestino. (SB) 

Macumã: Esp. de palmito pequeno, empregado 
como tempero. (AB) 

Macuma (mucama): Escrava que ia junto a 
patroa quando saía em visitas ou compras. 
(OB) 

Macumam: Mucama. (OB) 

Macuna: Planta hortense ornamental. (ОРІ) 

Macuná: Nome vulgar de uma árvore do Brasil. 
(DPI) 


Мас̧ипї: Macunim. (OB) 

Macunim: Variedade de molusco comestí- 
vel. (AB) 

Macuri: Cesto que serve para embalar criança; 
balanço. (LCT) 

Macuripal: Fruto silvestre do Brasil. (DPI) 

Macuru: Aves da fam. Bucônidas, género 
Buco. (AB) 

Mucuru: Esp. de balanço para criança. (Amando 
Mendes). š 

Macurupé (Macurapé)... ma (má)... atado, li- 
gado, unido + сиги... (coru)... cascalho + 
apé... concha, escama: Cascalho ligado em 
conchas. (ОВ) 

Macururé: Macuru... esp. de balanço + ré... 
diferente: Balanço diferente. (ОВ) 

Macuta: Coisa sem valor. (AB) 

Macutena: Lepra. (AB) 

Maé: Olhar. (OM) 

Maé: A cousa, bens, riquezas, posses, perten- 
ces, algo. (MB) 

Maé: Verdadeiro prefixo usado para formar vo- 
cábulos, (MB) | 

Maé (pronome relativo): Que, aquele que. (MB) 

Maé: (usado como prefixo): Para se formar o 
modo interrogativo. (MB) 

Mãé: Olhar, espiar, mexer, acordar-se. (OB) 

Maebaté: Que homem é ele? (OB) 

Maeabiçaba: Erro de pontaria. (ОВ) 

Maeabiçar: Maeabicara. (ОВ) 

Maeabicara: De má pontaria. (ОВ) 

Maeabissaba: Maeabicaba. (OB) 

Maeabissar: Maeabicar. (OB) 

Maeabissara: Maeabicara. (OB) 

Maeaci: Doente. (MB) 

Maeacibór: Enfermo. (OB) 

Maeacibora; Enfermo. (OB) 

Maeacicaba: Doenca. (OB) 

Maeacicabor: Enfermidade. (OB) 

Maeacicoér: Маеасісиёг, (OB) 

Maeacicoera: Maeacicuér. (OB) 

Maeacicuér: Visgo. (OB) 

Maeacicuera: Visgo. (OB) 

Maeacico: Doente crónico, (OB) 

Maeaciico: Maeacico. (OB) 

Maeacipicí: Contrair doença, (OB) 

Maeacipicic: Contrair doenca. (OB) 

Maeacipissf: Maeacipici. (OB) 

Maeacipissic: Contrair doenca. (OB) 

Maeaciquer: Visgo. (OB) 

Maeacissaba: Enfermidade, doenca. (OB) 

Maeacissabor: Enfermidade, doenca. (OB) 

Maeacitiruaci: Doença grave. (OB) 

Maeacitiruassi: Doença grave. (OB) 

Maeacoé: Apressado, ligeiro. (OB) 


Maeacoóm: Apressado, ligeiro. (OB) 
Maeacué: Apressado, ligeiro. (OB) 
Maeacuàm: Apressado, ligeiro. (OB) 
Maé-aà: Coisa diversa, coisa estranha, coisa 
alheia. (MB) 
Maeaiy: Caroco, gráo, semente. (OB) 
Maeaiyu: Coisa nociva, veneno. (OB) 
Maé-amo: Alguma coisa. (OB) 
Maé-amobe: Algo, ainda mais. (OB) 
Maeamotacaba: Vontade, desejo. (OB) 
Maeamotaracaba: Vontade, desejo. (OB) 
Maeamotarassaba: Vontade, desejo. (OB) 
Maeamotassaba: Vontade, desejo. (OB) 
Maeamutacaba: Maeamotacaba. (OB) 
Maeamutaracaba: Desejo, vontade. (OB) 
Maeamutarassaba: Desejo, vontade. (OB) 
Maeamutassaba: Maeamotacaba. (OB) 
Maeapicar: Atirador, queimador. (OB) 
Maeapiçara: Atirador, queimador. (OB) 
Maeapicatucar: Destro. (ОВ) 
Maeapicatucara: Destro. (OB) 
Maeapicatussar: Destro. (OB) 
Maeapicatussara: Destro. (OB) 
Maeapissar: Atirador, queimador. (OB) 
Maeapissara: Atirador, queimador. (OB) 
Maeapoá: Globo, orbe, bola, (OB) 
Maeapoám: Maeapoà. (OB) 
Maeapocaba: Ferramenta, tarefa, afazeres, (OB) 
Маваросагас̧ага; Chefe de aldeja. (OB) 
Maeapocarassar: Maeapocaracar. (OB) 
Maeapocarassara: Chefe de aldeia. (OB) 
Maeapocatetecar: Hábito, costume. (OB) 
Maeapocateteçara: Hábito, costume. (OB) 
Maeapocatetessar: Hábito, costume. (OB) 
Maeapocatetessara: Hábito, costume. (0B) 
Maeapocatuçar: Mestre, prático. (ОВ) 
Maeapocatuçara: Mestre, prático. (ОВ) 
Maeapocatuinçar: Azarento. (OB) 
Maeapocatuincara: Azarento. (OB) 
Maeapocatuinsar: Azarento. (OB) 
Maeapocatuinsara: Azarento. (OB) 
Maeapomegué: Lerdo, vagaroso, mole (ser). 
(OB) 
Maeapossaba: Maeapocaba. (OB) 
Maeapuá: Globo, orbe, bola. (OB) 
Maeapuám: Globo, orbe , bola. (OB) 
Maeaqué: Маеасиё. (OB) 
Maeaqúém: Maeacuém, (OB) 
Maeaycucar: Que gosta de animais. (OB) 
Maeaycucara: Maeaycucar. (OB) 
Maeayssucar: Maeaycucar. (OB) 
Maeayssucara: Maeaycucar. (OB) 
Maebibi: Costurar, coser. (OB) 
Maebóc: Racho, rachadura, fenda. (OB) 
Maebóg: Racho, rachadura, fenda. (ОВ) 


Maeçaba: Vista, olhar. (ОВ) 

Maecaba... таё... a cousa, algo + caba... sebo, 
nata, gordura: O que é sebento; sebo, gordura. 
(ОВ) 

Maeçabarecé: Na vista, no olhar. (ОВ) 

Maeçabaquerupi: Olhar ao derredor. (OB) 

Maeçabaressé: Na vista, no olhar. (ОВ) 

Maecabatecó?: De que serve?. (OB) 

Maecabér: Banha, sebo, gordura, nata. (OB) 

Maecáiy: Grão, semente, pevide. (OB) 

Maecapé: Na frente de, na vista de. (ОВ) 

Maecoçar: Coisa para segurar, (cabo de vasilha, 
etc). (0B) 

Maecoçara: Maecoçar. (ОВ) 

Maecocçar: Coisa para segurar (cabo de vasilha, 
etc.). (ОВ) 

Maecocçara: Maecocçar. (ОВ) 

Maecuabi: Maecuabim. (OB) 

Maecuabim: Teimoso, néscio. (OB) 

Maecuaçaçaba: Coisa listrada, coisa riscada. 
(0B) 

Maecuaçar: Sabido, perito. (OB) 

Maecuaçara: Sabido, perito. (ОВ) 

Maecuacatü: Conhecedor das coisas. (OB) 

Maecuapaba: Perícia, sabedoria. (OB) 

Maecutucacaba: Lanca, azagáia, tridente. (OB) 

Maecutucassaba: Lanca, azagáia, tridente. (OB) 

Maé-eté: Acarar, encarar. (OB) 

Maeicuer: Caldo de. (OB) 

Maeicuera: Caldo de. (OB) 

Maeii: Os líquidos. (MB) 

Maeiicar: Locutor. (OB) 

Maeiicara: Locutor. (OB) 

Maeiissar: Locutor. (OB) 

Maeiissara: Locutor. (OB) 

Maém: Olhar. (GD) 

Maé-maé: Posses, bens, haveres, muitas coisas. 
(MB) 

Maemaeapocaba: Fábrica, usina. (ОВ) 

Maemaeapossaba: Fábrica, usina. (ОВ) 

Maemaeçaba: Riqueza, ventura, bem-estar. (ОВ) 

Maemaessaba: Maemaeçaba, (OB) 

Maemaeyapo: Verticalizar. (OB) 

Maemaeyapoyapo: Por em vertical certa. (OB) 

Maemengo: Esp. de tamanduá nanico. (OB) 

Maemimaba: Naemimbá. (OB) 

Mamimba: Cria de casa, animal doméstico. (OB) 

Maemonocar: Generoso. (OB) 

Maemonocara: Generoso. (OB) 

Maemonossar: Generoso. (OB) 

Maemonossara: Generoso. (OB) 

Maemumeu: Contar casos, relatar, explicar. 
(OB) 

Maemumeucar: Que gosta de contar casos, his- 
tórias. (OB) 


Maemumeucaba: Novidade, explicação, decla- 
ração. (OB) 

Maemumeuçara: Maemumeuçar. (OB) 

Maemumeussaba: Novidade, explicação, decla- 
ração. (ОВ) 

Maemumeussar: Maemumeuçar. (ОВ) 

Maemumeussara: Maemumeucar. (OB) 

Maená: Vigiar, espiar, espreitar. (OB) 

Maenangatu: Cuidar, fiscalizar. (0B) 

Maenangatuçaba: Cuidado, fiscalização. (0B) 

Maenangatuçar: Fiscal, espia. (0B) 

Maenangatuçara: Fiscal, espia. (ОВ) 

Maenangatussaba: Maenangatucaba. (OB) 

Maenangatussar: Fiscal, espia. (OB) 

Maenangatussara: Fiscal, espia, (OB) 

Maenana: Vigiar, espiar. (LB) 

Maenduaba: Lembraça, recordação. (OM) 

Maenduacaba: Maenduassaba. (OB) 

Maenduajebyr: Recordar, lembrar. (OB) 

Maenduajebyra: Recordar, lembrar. (OB) 

Maenduar: Lembrar-se de. (OB) 

Maenduara: Lembrar-se de. (OB) 

Maenduassaba: Lembrança, imaginação, memó- 
ria. (LCT) 

Maenduçaba: Lembrança, sinal, pensamento, 
(GD) $ 

Maendussaba: Maenducaba. (OB) 

Maengatü: Olhar bem, examinar; considerar. 
(SB) a 

Maengatuçaba: Distinção, contemplação, exa- 
me. (ОВ) 

Maengatucecé: Deparar, encontrar, topar. (0B) 

Maengatucessé: Maengatucecé. (OB) 

Maengatussecé: Maengatucecé. (OB) | 

Maengatussessé: Deparar, encontrar, topar. 
(ОВ) 

Maenhana: Vigia, guarda, ronda. (ОВ) 

Maenhemi: Espreitar, olhar as escondidas. 
(ОВ) 

Maenucuabeté: Lembrar-se bem de. (ОВ) 

Maenucuaçaba: Lembrança de. (0B) 

Maenucuassaba: Lembrança de. (ОВ) 

Maenungapé?: De que modo?. (ОВ) 

Maenungar?: Como? Qual? Que?. (MB) 

Maenungarité: Qual? Quem? Que? Que espécie 
de?. (MB) 

Maenupá: Judiar, acoitar (animais). (ОВ) 

Maenupám: Maenupé. (ОВ) 

Maeocaba: Remendo. (OB) 

Maeossaba: Remendo. (OB) 

Maepá?: O que é?, (OB) 

Maeparab: Mófo. (OB) 

Maeparaba: Mófo. (OB) 

Maepê?: Aonde?. (OB) 

Maepecenguêr: Caco. (OB) 


Maerepecengüera: Caco. (ОВ) 

Maepecicaba: Alicate. (OB) 

Maepepopecoér: Os enfeites de pena, as penu- 
gens. (OB) 


Maepepopecoera: Os enfeites de pena, as penu- 


gens. (OB) 
Maepepopecuár: Maepepopecoera. (OB) 
Maepepopecuera: Maepepopecoera. (OB) 
Maepepopeqüér: Os enfeites de penas, as pe- 
nugens, (OB) 
Maepepopeqüera: Maepepopecuera. (OB) 
Maepessenguer: Caco. (OB) 
Maepessicaba: Maepecicaba. (OB) 
Maepeté?: Aonde? Onde? (OB) 
Maepeteté?: Até onde? (OB) 
Maepi: Pé (de animal ou coisas). (OB) 
Maepicaba: Coberta, encerado, teto. (OB) 
Maepiché: O cheiro das coisas. (OB) 
Maepipeté: Com que (MB) 
Maepirêr: Couro, pele animal. (MB) 
Maepixé: O cheiro das coisas. (ОВ) 
Maeporã: Maeporanga. (0B) 
Maeporam: Maeporanga. (0B) 
Maeporang: Maeporanga, (ОВ) 
Maeporanga: O que é belo ou bonito; que tem 
sorte, (ОВ) 
Maepotí: Flor, namorada. (OB) 
Maepotir: Flor, namorada, (ОВ) 
Maepotira: Flor, namorada. (ОВ) 
Maepoty: Maepotí. (ОВ) 
Maepotyr: Maepotir. (OB) 
Maepotyra: Maepotira. (OB) 
Maepurã: Maeporã. (OB) 
Maepurám: Maeporam. (OB) 
Maepurang: Que tem sorte; que é belo. (OB) 
Maepuranga: Maeporanga. (OB) 
Maeputí: Flor, namorada. (OB) 
Maeputir: Flor, namorada. (OB) 
Maeputira: Flor, namorada. (OB) 
Maeputy: Maepoty. (OB) 
Maeputyr: Maepotyr. (OB) 
Maeputyra: Maepotyra. (OB) 
Maequacacaba: Maecuacacaba. (OB) 
Maequaçar: Sabido, astuto, perito. (OB) 
Maequaçassaba: Maequaçaçaba, (0B) 
Maequacatu: Maecuacatu. (ОВ) 
Maequassacaba: Maequaçaçaba. (ОВ) 
Maequassassaba: Maequaçaçaba. (0B) 
Maeqüér: Despojos, o que foi bens. (OB) 
Maeqüera: Despojos, o que foi bens. (OB) 
Maequitiçaba: Lima, limatão, grosa. (OB) 
Maequitissaba: Maequitiçaba. (ОВ) 
Maerá!: Para que! (ОВ) 
Maerã: Os bens futuros, o que há de vir. (OB) 
Maéra: Aquele baé; aquele fulano. (ОВ) 
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Maeraangá: Desenho, figura, imagem, prova, re- 
trato. (ОВ) 

Maeraangaba: Maeraanga. (ОВ) 

Maeracabaé: Carregador. (OB) 

Maerací: Sofrimento, dor. (OB) 

Maerám!: Para que! (OB) 

Maerám: Os bens futuros, o que há de vir. 
(OB) 

Maeramo?: Quando então? Como então? 
(0B) 

Maerapa?: Para que? (DG) 

Maerassabaé: Maeraçabaé. (ОВ) 

Maerassí: Maerací. (OB) 

Maerendicatü: Brilhante. (OB) 

Maerenicatü: Brilhante. (OB) 

Maerenucaba: Audição. (OB) 

Maerenussaba: Audicáo. (OB) 

Maerenuycaba: Chamada. (OB) 

Maerenuyssaba: Chamada. (OB) 

Maerepigoacü: Coisa cara; coisa valiosa. (OB) 

Maerepigoassú: Maerepigoacü. (OB) 

Maerepiguaçú: Coisa cara; coisa valiosa. (OB) 

Maerepiguassú: Maerepiguaçú. (OB) 

Maerepoti: Excrementos, estérco. (OB) 

Maereputi: Maerepoti. (OB) 

Maeretacaba: Fartura. (OB)- 

Maeretassaba: Fartura. (OB) 

Maeretiáy: Gancho, grampo. (OB) 

Maeretuncaba: Faro. (OB) 

Maeretunssaba: Faro. (OB) 

Maereybi: Bróto. (OB) 

Maeriru: Vasilha, vasilhame. (OB) 

Maeroó... maé... coisa * roó... carne: Carne de 
animal. (OB) | 

Maeroocueibir: Carne verde, carne crua. (OB) 

Maeroocuer: Carne animal. (OB) 

Maeroocuercaé: Carne moqueada. (OB) 

Maeroocuercaém: Carne moqueada. (OB) 

Maeroocueribir: Carne verde, carne crua. (OB) 

Maeroocuerjuquir: Carne salgada. (OB) 

Maeroocuerjuquira: Carne salgada. (OB) 

Maeroocuermichir: Carne assada. (OB) 

Maeroocuermichira: Carne assada. (OB) 

Maeroocuermixir: Carne assada. (OB) 

Maeroocuermixira: Carne assada. (OB) 

Maeroocuerpirü: Carne seca. (OB) 

Maeroocuertinf: Maeroocuertininga. (OB) 

Maeroocuertinim: Secar carne ou peixe. (OB) 

Maeroocuertining: Maeroocuertininga. (OB) 

Maeroocuertininga: Secar carne ou peixe. (OB) 

Maeroocuerucar: Carnívoro. (OB) 

Maeroocuerucara: Carnívoro. (OB) 

Maeroocuerussar: Carnívoro. (OB) 

Maeroocueussara: Carnívoro. (OB) 

Maeruà: Talo, palmito. (OB) 


Maeruam: Talo, palmito. (ОВ) 
Maerupi?: Por onde? (0B) 
Maerupiá: Óvo de. (ОВ) 
Maerupiapecuer: Casca de ôvo. (ОВ) 
Maerupiapecuera: Casca de буо. (ОВ) 
Maerupiapequêr: Casca de ôvo. (0B) 
Maerupiapeqüera: Casca de буо. (OB) 
Maerupiapirer: Pele de óvo. (OB) 
Maerupiapirera: Pele de óvo. (OB) 
Maerupiapitepitã: Gema do ôvo. (OB) 
Maerupiapitepitám: Gema do буо. (OB) 
Maerupiapitepitanga: Gema do óvo. (OB) 
Maerupiapiteyu: Gema do óvo. (OB) 
Maerupiapiteyuba: Gema do óvo. (OB) 
Maerupiapitingüér: Clara do óvo. (OB) 
Maetaca: (baitaca); Ave da fam. Psitácidas, 
um pouco menor que o papagaio. (OB) 
Maetacó!: Olhe já! Veja agora! (OB) 
Maetaipocuri?: O que será? (OB) 
Maeté?: O que? Qual? (OB) 
Maeteacuey: Que é isso? (OB) 
Maeteiapocuri?: O que será? (0B) 
Maeteaquey?: Que é isso? (0B) 
Maetecer?: Qual o nome dele? (ОВ) 
Maetéco?: O que é isto? (ОВ) 
Maeteé: Coisa à toa. (OB) 
Maeteêm: Coisa à toa. (ОВ) 
Maetepe!: Olha já! Olha agora! (OB) 
Maeti: Maetim. (0B) 
Maetim: Semear, plantar. (ОВ) 


Maetinga: De ''mbaé-tinga"; a cousa branca. 


(SB) 
Maetirotirouçar: Onívoro. (OB) 
Maetirotiroussar: Onívoro. (OB) 
Maetiruací: Bicho à toa. (OB) 
Maetiruassí: Bicho à toa. (OB) 
Maetubitubf: Esp. de pássaro, um maçarico 
menor. (ОВ) 
Maeuçar: Aquele que come, comedor. (0B) 
Maeuçara: Aquele que come, comedor. (ОВ) 
Mauçareteté: Comilão, guloso. (ОВ) 
Maeussar: Maeuçar. (OB) 
Maeussara: Maeuçara. (OB) 
Maeussareteté: Maeuçareteté. (OB) 
Maeyaber: Historieta. (OB) 
Maeyar: Maeyara. (OB) 
Maeyara: Capitalista, proprietário, (OB) 
Maeyba: Fruta. (OB) 
Maeybacá: Caroco. (OB) 
Maeybacam: Caroco. (OB) 
Maeybacang: Caroco. (OB) 
Maeybacanga: Caroço. (OB) 
Maeybacybá: As frutas em geral. (OB) 
Maeybapirér: A casca da fruta. (OB) 
Maeybapirera: Casca de fruta. (OB) 


Maey batiaro: Fruta madura. (OB) 
Maeycuaçaba: Abundância, fartura. (OB) 
Maeycuassaba: Abundância, fartura. (ОВ) 

Maey quaçaba: Maeycuacaba. (OB) 

Maey quassaba: Maeycuacaba. (OB) 

Maeyucaçaba: Abatedouro. (ОВ) 

Maeyucassaba: Abatedouro. (OB) 

Mafurá... (má-hurá): Certo peixe do rio Ama- 
zonas, muito parecido ao pacú. (OB) 

Magirioba... (majerioba): Planta da fam. Legu- 
minosas; fedegoso. (AGC) 

Magoarí: Maguarí. (АСС) 

Magoari: Magoarim. (OB) 

Magoarim: Maguarí. (OB) 

Magoary: Maguari. (АСС) 

Maguarym: Maguari. (OB) 

Мадай... mag (bag)... voltar + u (y)... rio: Rio 
que dá voltas. (OB) 

Maguari: Cegonha brasileira; mesmo que bagua- 
ri. (LCT) 

Maguarim: Maguari. (AGC) 

Maguary: Maguari. (AGC) 

Maguarym: Maguari. (OB) 

Ма!: Mamé, (vocat.). (LCT) 

Maíba: Bicho do fundo do rio, esp. de fantas- 
ma; boto encantado. (LCT) 

Maica: Bicho do mato. De “mbaêé-caá”. (OB) 

Maici: Bicho pequenino. (OB) | 

Maicuru: Coisa encarocada. (OB) 

Maimbé: Tostado. (TS) 

Maimbu: Género de plantas rasteiras e medi- 
cinais que crescem nas praias. (DPI) 

Mainibu: Maimbu. (LCT) 

Mainumbi: Beija-flor. (MB) 

Mainumby: Pica-flor, pássaro mosca. (DG) 

Maipedi: Coisa bexiguenta. (OB) 

Mair: Herói místico dos Tupi-guarani. (MB) 

Maira: Homem branco, estrangeiro. (OM) 

Mairá: Arbusto da fam, |сасіпасеаѕ, (Humirian- 
thera duckel Hub.). (AB) 

Mairabá: De ''mair-abá'', descendente de fran- 
cés. Era como se denominava, o filho do 
prisioneiro ou estrangeiro. (TS) 

Mairapé: O caminho dos franceses, dos estran- 
geiros. (SB) 

Mairaré: Quando. (OM) 

Mairatá: Nome de um gênio da teogonia tupi. 
(AB) 

Mairi: Cidade. (OM) 

Mairi: Nome dado pelos tupis à cidades e povoa- 
ções dos franceses depois da conquista. (TS) 


Mairiçaba: A potência. (ОВ) 


Mairiporã... mairi... cidade + рога... bonita: 
Cidade bonita. (ОВ) 
Mairiporám: Mairiporã. (ОВ) 


Mairiporanga: Cidade bonita. (ОВ) 

Mairipotaba: Cidade dos víveres, do abasteci- 
mento. (SB) 

Mairiputaba: Mairipotaba. (ОВ) 

Mairissaba: A potência. (OB) 

Mairituau: Espécie de velho místico. (MB) 

Mairiyara: O habitante da cidade, o citadino. 
(SB) 

Mairy: Reduto de franceses ou europeus louros; 
por extensão, cidade. (LCT) 

Mairy: Nome dado p/ tupis às cidades e povoa- 
dos dos franceses depois da conquista. (TS) 

Mairy: Antigamente o nome da cidade de 
OLINDA. (TS) 

Mairy: Nome este que é a forma contracta de 
“mair-reya” e significa “reunião de mair”, 
ajuntamento de europeus, franceses princi- 
palmente. (TS) 

Mairygoára: Cidadão, (GD) 

Mairyguara: Habitante de cidade; cidadão. 
(LCT) 

Maitá: Mbaitá. Ruidoso, barulhento. (LCT) 

Maitá: Mbaitá (mbaetaca); Ave da fam. Psitací- 
deos. (LCT) 

Maita: Esp. de frutinha do mato, preta e verme- 
Iha. (MB) 

Maitaca: Nome comum aos psitacídeos do gé- 
nero Pionus Wagl. (AB) 

Maitáca: Esp. de papagaio, que destrói os cam- 
pos de milho. (GD) 

Maituituf: Maçarico. (Esp. de ave). (OB) 

Maiua: Ser misterioso, origem de todo mal se- 
gundo a lenda de jurupari. (NEDL) 

Maiuira: Peixe da fam. Gobidas, (Almolyo- 
pus broussonetti Lacep.). (AB) 

Majacá: Arbusto medicinal do Pará e Piauí, 
da fam, Xirideas, (Martius). 

Majari: Infrutescência do jará (miúdo). (OB) 

Majau... ma (mba)... acabar, terminar + aju 
(ya-u)... o que come, o que devora: O que 
come até acabar. (ОВ) 

Majé: Pajé, feiticeiro. (ОВ) 

Majerioba: Planta da fam. Leguminosas; fedego- 
so. (AGC) 

Majol: Andorinha. (GD) 

Majorana: Planta da fam. Malváceas, (Hibis- 
cus bifucartus Cav.). (AB) 

Majuba: Arbusto da fam, Campanuláceas, 
(Sphenoclea zeylanica Gaertn.). (AB) 

Majuf: Andorinha. (ОВ) 

Majuf: Andorinha. (OB) 

Maju fm: Andorinha, (OB) 

Maloca: De “má-r-oca”, a casa de guerra, a casa 
forte para a luta (mara). Ranchada de índios 
bravos do Pará. (TS) 


Maloca: Maroca. (LCT) 

Maloca: Corruptela de ''maroca”, casa grande 
onde habitam os guerreiros. (LCT) 

Maloca: De “mará-oca””, casa de guerra. (ОВ) 

Мата: Мата. (ОВ) 

Mamã: Cercar, sitiar, rodear uma coisa, amarrar 
enrolado. (MB) 

Mamaiacü: Mamaiassú. (ОВ) 

Mamaiassü: Peixe da fam. Tetrodóntidas, (Co- 
lomess psittacus Schn.). (OB) 

Mamána: Dobra, embrulho, feixe molho. (GD) 

Mamáne: Dobrar, embrulhar, enrolar. (GD) 

Mamançaba: Mamansaba. (0B) 

Mamangá: Planta da fam. Leguminosas; fede- 
goso. (ОВ) 

Mamangaba: Esp. de vespão que ataca os ani- 
mais nos pastos atraídos pelo odor do suor. 
(SB) 

Mamangaçú: Espécie de besouro. (0B) 

Mamangassú: Mamangacú. (OB) 

Mamangava: Mamangaba. (ОВ) 

Mamanguaba: O pasto, a invernada dos animais. 
(SB) 

Mamanguape: No vale sinuoso. (OB) 

Mamanguava: Mamanguaba, (OB) 

Mamansaba: Mamancaba. (ОВ) 

Матагоса; Desembrulhar. (LCT) 

Mamaurana: Esp. de árvores, cujo alburno fi- 
lamento serve para cordas e p/ calafetar na- 
vios. (AB) 

Mamayaí: Tia (irmã da mãe). (OB) 

Mambaé (amambaé): O campo de propriedade 
pessoal. (ОВ) 

Mambaí (amambay): Uma esp. de erva aquáti- 
ca; alga. (ОВ) | 

Mambaré... mam (mama)... enrolar + ré... dife- 
rente: Que circundam ou enrolam diferente. 
(nome de tribo). (ОВ) 

Mambembe: Lugar afastado, ermo. Medíocre, 
inferior. (AB) 

Mambira: Grosseiro, rústico. (AB) 

Maboré... та... atar, enfeixar, amarrar + boré... 
esp. de trombeta. Boré com amarrio. (0B) 

Mambuca: Espécie de abelha do Brasil. (DPI) 

Mambucaba: O furo, o rasgão, a passagem. 
(SB) 

Mamé: Onde, em que lugar. (OM) 

Mamenhóte: Algures. Em alguma parte. (GD) 

Mametá: Aonde, (GD) 

Mametéi!: Muito bem! (GD) 

Mamiá: Buzina. (GD) 

Mamiri: Espécie de peixe; piaba. (MB) 

Mamiriaf: Piabinha. (MB) 

Mamiriapichü: Piaba de cauda preta. (OB) 

Mamiriapichum: Mamiriapichuna. (ОВ) 


Mamiriapichuna: Mamiriapixuna. (ОВ) 

Mamiriapixü: Mamiriapixuna. (OB) 

Mamiriapixum: Mamiriapichuna. (OB) 

Mamiriapixuna: Piaba de cauda preta. (OB) 

Mamiriacangucú: Piaba de cabeça grande. 
(OB) 

Mamiriacangussü: Piaba de cabeça 
(ОВ) 

Mamiripeba: Piaba chata, piaba achatada. (ОВ) 

Mamiripitã: Mamiri avermelhada; piaba averme- 
lhada. (ОВ) 

Mamiripitám: Mamiripitá. (ОВ) 

Mamiripitanga: Piaba avermelhada. (OB) 

Mamiritaquicá: Piaba-agulha. (OB) 

Mamiritaquissá: Piaba-agulha. (OB) 

Mamiritinga: Piaba branca. (OB) 

Mamixi: Fruta silvestre do Brasil. (DPI) 

Mamó: Onde? para onde? em que lugar? (OM) 

Mamoá: Vagalume. (SB) 

Mamoám: Mamoá. (ОВ) 

Mamocuípe?: De onde vem? (GD) 

Mamógui?: De onde? (DG) 

Mamoguípa?: De onde? (DG) 

Mamof: Mamoim. (OB) 

Mam oigoara: Forasteiro, estrangeiro. (OB) 

Mamoiguara: Forasteiro, estrangeiro. (ОВ) 

Mamoim: Arbusto de folha muito cheirosa. 
(GD) 

Mamóngoty?: Para onde? (OB) 

Mamopa?: De onde? (DG) 

Mamópe?: Para onde? aonde?. (GD) 

Mamoraná: Árvore da fam. Bombacaceas, 
(Bombax aquática Aubl.). (AB) 

Mamoré (mamorie): Onde há peixe. (SB) 
Mamoré... mamo (mamoá)... vagalume + ré... 
diferente, diverso: Vagalume estranho. (ОВ) 
Mamoriá: Esp. de peixe do Amazonas. (O ME- 

LO) 

Mamorié: Onde há o peixe. (SB) 

Матогеѓ: A qualquer parte. (DG) 

Mamorupipe?: Por onde? (GD) 

Mamové: Em nenhuma parte. (DG) 

Mamoygoara: Mamoyguara. (ОВ) 

mamoyguara: Morador de fora; forasteiro. 
(LCT) 

Mamoyguara?: Morador de onde? (LCT) 

Mamoyguaré?: De onde? (DG) 

Mamoyguarepa?: De onde és? (DG) 

Mampiranga: Planta da fam. Mirtáceas do Bra- 
sil. (DPI) 

Mapituba: De “mboi”, cobra + “ypá”, alaga- 
dico + “tyba”, em grande número; o brejo 
das cobras. (SB) 

Mamucaba: Tecido de algodão, no qual os ser- 
tanejos prendem a espada. (SB) 


grande. 


Mamúna... ma (amã)... cerco + mum (mumü)... 
brejo, pântano + una... preto: Cercado de 
pântanos negros. (0B) 

Mamurana: Mamorana. (ОВ) 

Mamuri: Peixe da fam. Carácidas; piaba. (0B) 

Man: Manga (fruta). (МВ) 

Mana: Feixe, cilindro (comprido), trouxa, far- 
do, montão, ramalhete, cousas amarradas. 
(0B) 

Mana: Enfeitar. (LCT) 

Manacã: Manacá. (DPI) 

Manacá: De "mana", ramalhete (ramilhete) + 
“ca” de pé: Quando na época das flores, a 
árvore se transforma num ramalhete. (BC) 

Manacá-açú: Arbusto ornamental da fam. So- 
lanáceas, (Brunfelsia grandiflora D. Don.). 
(AB) 

Manacá-assú: Manacá-acü. (OB) 

Manaçaia: Abelha da fam. Melipônidas, (Meli- 
pona anthioides Lep.). (AB) 

Manacám: Manacá. (OB) 

Manacáapurú: Ornado com manacá. (SB) 

Manacarana: Planta da fam. Violáceas, (Pay- 
payrola grandiflora Tul). (AB) 

Manacari: Acari enfeitado. (OB) 

Manacu (рапаси): Paneiro, cesto, jamaxim. 
(OB) 

Manacuapiçã: Alça da testada da cesta. (ОВ) 

Manacuapiçám: Manacuapiçã. (ОВ) 

Manacuapissã: Manacuapiçã. (0B) 

Manacuapissám: Manacuapiçã. (0B) 

Мапа! (manatim): Peixe-boi. (SB) 

Manaiara: Erva medicinal, (Campsiandra lauri- 
folia). Amando Mendes. 

Manaiba: Tolete do caule do apim ou da man- 
dioca, cortada para o plantio. (AB) 

Manalba: Planta da fam. Euforbiáceas; pé de 
mandioca. (AGC) 

Manaibarú: Variedade de mandioca. (SB) 

Manaibucú: Manaibussú. (OB) 

Manaibussú: Variedade de mandioca. (SB) 

Manáim: Abandonar, descuidar. (OB) 

Manaie: (amanajé): A reunião, grupo de gente. 
(ОВ) 

Manãinçaba: Abandono, descuido. (ОВ) 

Manáincar: Manáinsara, (ОВ) 

Manáingatucaba: Amparo, assistência. (OB) 

Manáinsaba: Manáincaba. (ОВ) 

Manáinsar: Abandonado, desamparado. (OB) 

Manáinsara: Manáinsar. (OB) 

Manáingatussaba: Manáingatucaba. (OB) 

Manáipaba: Tratamento, cuidado. (OB) 

Manaira... mana... montão + ira (eira)... abe- 
lha: Monte de abelhas. (ОВ) 

Manaitinga: Mandioca branca. (SB) 
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Manajé: De '“amanajé”, a reunião, o ajuntamen- 
to do povo. (SB) 

Manajó... mana... reunião, grupo + jo (уо)... 
tirado, saído: Saídos do grupo. (nome de tri- 
bo). (OB) 

Mananga: Pajé. (AB) 

Managoera: Managüera. (OB) 

Manangüera: Pessoa magra, fanada, (AB) 

Manapuçá: Árvore da fam. Melastomáceas, 
(Mouriria sp.). (AB) 

Manapussá: Manapucá. (ОВ) 

Manaquapiçã: Manacuapiçã. (OB) 

Manaquapicám: Manacuapicá. (OB) 

Manaquapissã: Manacuapiçã. (OB) 

Manaquapissám: Manacuapiçã. (0B) 

Manaquiri: Uma espécie de formiga do Arnazo- 
nas. (0B) 

Manaré... mana... feixe, Coisas amarradas + 
ré... diferente: Amarrado diferente; peneira. 
(ОВ) 

Manari: Gênio do bem, entre os tupis da Ama- 
zônia (O. Mel) 

Manati: Manatim. (ОВ) 

Manatim: Manai; peixe-boi. (ОВ) 

Manau... mana... montão + и... comer: Comida 
em abundância. (0B) 

Manau... mana... montão + и... beber: Bebida 
em abundância. Água em abundância. (ОВ) 

Manaue: Espécie de bolo de fubá com mel. 
(LCT) 

Manaus (manau): Comida em monte. Comida 
abundante. (OB) 

Manayba: Pé de mandioca. (AGC) 

Manda: Mana (feixe, cilindro, montão). (ОВ) 

Mandaba: Amandaba (círculo, roda, cerca, rolo) 
(0B) 

Mandaçaia: Abelha da fam, Meliponideos, (Me- 
lipona anthioides Lep). (AB) 

Manadacarú: De “manda”, feixe + “caru”, es- 
pinhoso a que muitos dão o nome de figo-da- 
India. (SB) 

Mandagoaçú: Mandaguaçú. (ОВ) 

Mandagoaf: Mandaguaí. (OB) 

Mandagoai: Mandaguaim. (OB) 

Mandagoaia: Mandaguaia. (OB) 

Mandagoaím: Mandaguaím. (OB) 

Mandagoara: Mandaguara. (OB) 

Mandagoarí: Mandaguarí. (OB) 

Mandagoassá: Mandaguacü. (OB) 

Mandaguacü... manda... feixe, cilindro, enxu + 
guacu... grande: Enxu grande. Grande nº de 
abelhas. (OB) 

Mandaguaf: Espécie de abelha silvestre. (OB) 

Mandaguaf: Espécie de abelha silvestre. (OB) 

Mandaguaia: Eiracuaeté. Variedade de abelha. 


(LCT) 

Mandaguaím: Mandaguaf. (OB) 

Mandaguará... manda... cilindro + guara... pei- 
xe: Peixe cilindrico comprido. (OB) 

Mandaguarí: Variedade de abelha (de enxu re- 
torcido). (OB) 

Mandaguassú: Mandaguacú. (OB) 

Mandapoá: Mandapuá. (ОВ) 

Mandapuá: Jaburu. (LCT) 

Mandapuçá: Mandapussá. (OB) 

Mandapussá: Planta da fam. Melastomáceas, 
(Mouriria pusa Gardn.). (ОВ) 

Mandaqui... (manda-aqui): Montão úmido. (TS) 

Mandaqui: De “manda”, feixe + “aqui”, verde, 
(SB) 

Mandaqui (má-nd-aqui): Impedido e frouxo 
(rio). (JMA) 

Mandaqui (manda-qui): Pedúnculo de fruta. 
(TS) 

Mandaravé: Arbusto da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Mimosáceas (Calliandra tweediei Benth). 
Sinôn.: quebra-foice. (AB) 

Mandaravé: Arbusto da fam. Leguminosas; ca- 
belo de anjo; etimol. pode ser do guarani, 
“mandi-r-agué'' barba de mandi. (LCT) 

Mandarová: Larva grande dé certas borboletas 
criadas nas folhas dos vegetais. (AB) 

Mandaruvá: Mandarová. (OB) 

Mandassaia: Mandacaia. (OB) 

Mandassaimiri: Variedade de mandassaia pe- 
quena. (LCT) 

Mandassaimirim: Var. de mandassaia pequena. 
(OB) | 

Mandaú: O rio dos mandis, isto é dos bagres. 
(TS) 

Mandé: Mandém. (OB) 

Mandém: Estéril, inútil, que não cria. (OB) 

Mandembe (mandengo): Lugar de difícil aces- 
so e cheio de mato. (AB) 

Mandembo: Espécie de abelha. (AB) 

Mandengo: Mandembe. (AB) 

Mandi: Bagre. (SB) 

Mandi: Peixe de rio, da fam. Silúridas. (AB) 

Mandi: Mandim. (OB) 

Mandiaçú... mandi... bagre + acá... grande: Pei- 
xe da fam. Silüridas, (Duopalatinus emergira- 
tus). (OB) 

Mandiassú: Mandiacú. (OB) 

Mandiba: Mandiva; pé de mandioca. Rama de 
mandioca. (OB) 

Mandibe: Nome vulgar de um peixe do Norte 
do Brasil. (DPI) 

Mandibi: Planta arácea do Brasil. (DPI) 

Mandicob: Mandicoba; manicoba. (OB) 

Mandicoba: Folha da mandioca. (OB) 


Mandii: Mandi; bagre. (ОВ) 

Mandiíba. Pé de mandioca. (ОВ) 

Mandiicoêr: Mandicuêr. (ОВ) 

Mandiicuêr: O caldo da mandioca. (MB) 

Mandiiqüér: Mandicuér, (OB) 

Mandigoera: Mandigüera. (OB) 

Mandigüera... mandi... filhote + —gúera... que 
foi: Filhote de porco que deve ser suprimi- 
do. (OB) 

Mandijuba... mandi... bagre + juba... (yuba)... 
amarelo: Mandi amerelo. Peixe da fam. Si- 
luridas, (Pimelodus Clarias Lin.). (OB) 

Mandió: Mandioca. (MB) 

Mandióc: Mandioca. (OB) 

Mandioca: Planta da raiz tuberosa, fam. Eufor- 
biáceas. (LCT) 

Mandiocaba: Mingau de arroz com sumo da ma- 
nicuera. (LCT) 

Mandiocaçú: Mairá. Arbusto fam. lcacinaceas. 
(AB) 

Mandiocaí: Nome de plantas da fam. da Araliá- 
ceas. (AGC) 

Mandioçú: Mandi grande. Bagre grande. (OB) 

Mandiocuera: Mandioqüera. (OB) 

Mandiocuí: Farinha de mandioca. (OB) 

Mandioeté: Macaxeira. (OB) 

Mandióg: Mandioca, (Manihot utilissima Pohl). 
(OB) 

Mandiopiú: Mandioca amolecida, curtida. (OB) 

Mandiopuba: Mandioca posta de molho. (LCT) 

Mandioqueira: Árvore da fam. Araliáceas. (AB) 

Mandioré... mandí... bagre + orë... para nós: 
Mandi para nós, talvez para facilidade de apa- 
nhar mandis. (Mart) 

Mandioripiá: Tapioca. (MB) 

Mandiotuba: Mandiocal. (OB) 

Mandiotyba: Mandiocal, (OB) 

Mandipini: Mandipinima. (OB) 

Mandipinim: Mandipinima. (OB) 

Mandipinima... mandi... bagre * pinima... pin- 
tinhas: Mandi cheio de pintinhas. (OB) 

Mandira: Bagre manchado. (OB) 

Mandiragué: Barba de mandi; cabelo de anjo; ar- 
busto da fam. Leguminosas. (OB) 

Mandirituba: Rio de muito mandi (bagre). 
(OB) 

Mandissoba: Mandicoba. (OB) 

Manditinga: Mandi branco. (OB) 

Mandiú: De "mandi", bagre + и (у), rio: Rio 
dos bagres, (SB) 

Mandiuçú: Mandiacü. (OB) 

Mandiuçuiara: Pescador de  bagres grandes. 
(OB) 

Mandiuçuyara: Pescador de bagres grandes, 
(ОВ) 
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Mandi-urutu: Mandiaçú. (AB) 

Mandiussú: Bagre grande. (OB) 

Mandiussuiara: Mandiuçauiara. (ОВ) 

Mandiussuyara: Mandiuçuyara. (OB) 

Mandiyba: O pé de mandioca; a rama da man- 
dioca. (OB) 

Mandiybauçú: Variedade de mandioca. (OB) 

Mandiybaçú: Mandiybauçú. (ОВ) 

Mandiy buçú: Variedade de mandioca. (0B) 

Mandiy bussú: Mandiybuçú. (ОВ) 

Mandiy by by janã: Variedade de mandioca, (marc- 
grave) 


Mandiybybyjanam: Variedade de mandioca, 


(ОВ) 

Mandiymana: Variedade de mandioca. (Магс- 
grave) 

Mandiy tinga: Uma variedade de mandioca. (ОВ) 

Mandiy tyba: Mandiocal. (LCT) 

Mandobi: Amendoim. (DLP) 

Mandorová: Mandrová. (ОВ) 

Mandrová: Lagarta. (ОВ) 

Mandruva: Lagarta. (OB) 

Mandú: Bagre de água doce. (outro nome do 
mandi). (0B) 

Mandu: Tolo. (AB) 

Mandu (man-u): O feixe que vem ou anda, No- 
me também de uma pequena ave da fam, Bu- 
conidas. (SB) 

Manduá: Acordar-se. (DG) 

Manduba: Mandioca. (DPI) 

Mandubé: Peixe pequeno de cabeca chata. 
(GD) 

Mandubi: Amendoim. (SB) 

Mandubigoacú: Mandubiguacü. (OB) 

Mandubigoassú: Mandubiguaçú, (OB) 

Mandubiguacü... mandubi... amendoim + gua- 
сй... grande: Planta da fam. Euforbiáceas. 
Amendoim grande. (OB) 

Mandubiguassú: Mandubiguaçú, (OB) 

Mandubim: Amendoim. (OB) 

Mandubirana... mandubi... amendoim + rana... 
falso, semelhante: Amendoeirana. (OB) 

Manduca: De “manducar”, comer, (SB) 

Manducaia: De '"mandy'', bagre + “caia”, car- 
dume. (SB) 

Manducaia... mandu (mandy)... bagre + caia... 
queimada: Bagre queimado; bagre assado. 
(0B) 

Mandué: (mandube); pequeno peixe de cabeça 
chata. (GD) 

Mandupaba: Nome de uma árvore. (martius) 

Mandupeti: Mandupetim. (0B) 

Mandupetim: Planta da fam. Leguminosas. De 
“mandu-petyma”': fumo de portugués, (Silva 
Bastos) 


Mandupitui: Planta faseolácea, fam, Legumino- 
sas, semelhante ao amendoim. (0B) 

Manduri: Abelha da fam. dos Meliponídeos. 
(AGC) 

Mandu-sarará: Português louro. (LCT) 

Manduvira: Plantas da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Papilionáceas, Ex: (Crotalaria paulina 
Sch.). (AB) | 

Mandyyú: Algodão. (DG) 

Manē: Maném. (OB) 

Maném: Estéril, infrutífero, inütil, sem sorte. 
(MB) 

Mahema: Covarde, poo (OM) 

Mangaba... (manga + 'ba): O grude ou visgo. O 
fruto da mangabeira. (OB) 

Mangabarana (falsa mangaba): Árvore da fam. 
Sapotáceas (Sideroxylum sp.) (OB) 

Mangabyba: Mangabeira. (LCT) 

Mangabau: De “mangaba-y”, o rio das manga- 
bas. (SB) | 

Mangaga: Enorme, muito grande. (DPI) 

Manga ba: Mangaba. (ОРІ) 

Mangangá: Peixe da fam. Escorpendas, (Scor- 
pena brasiliensis Cuvier). (AB) 

Mangangá: Vespa enorme. Abelhão. (AB) 

Mangangaba: Vespa enorme, Abelháo. (OB) 

Mangangaia: Mamangaba. (OB) 

Mangangava: Mamangava. (abelháo). (OB) 

Mangará: Parte tenra e comestível da inflores- 

alguns bremeliáceas. Efes da 


| Mangará: Parté terminal da inflorescência da 
bananeira cujas bracteas cobrem pequenas pen- 
cas de flores abortadas. (Mario de Andrade) 

Mangaraí... mangará...parte terminal do cacho 
de banana + i (in)... pequeno: O fim da inflo- 
rescéncia. (OB) 

Mangaramiri: Mangaramirim. (OB) 

Mangaramirim: Mangarito. Planta da fam. Ará- 
ceas. (OB) 

Mangarapena: Mangarapeüna. (LCT) 

Mangarapeúna: Variedade de taioba. (OB) 

Mangarataia: Planta da fam. Zingiberaceas, (Zin- 
giber zingiber L.). (AB) 

Mangaratay: Mangarataya. (OB) 

Mangarataya: Gengibre. (MB) 

Mangaratiá: Mangarataia: gengibre. (LCT) 

Mangaratiba: Lugar de muitos mangarás. (ОВ) 

Mangaraty ba: L.ugar de muitos mangarás. (OB) 

Mangari: Espécie de batata. (DPI) 

Mangatyba: Mangabal. Plantação de manga- 
beiras. (LCT) 

Mangaua: Irmão de leite, (AB) 

Mangaycy: Leite venenoso da mangaba. Suco 
venenoso da mangaba. (AGC) 
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Mangayssy: Mangaycy. (OB) 

Mangoá: Manguá. (OB) 

Mangoaba: Manguaba. (OB) 

Mangoara: Manguara. (OB) 

Mangoar |: Manguari. (OB) 

Mangoerá: Manguerá. (OB) 
Mangoerana: Manguerana. (OB) 
Manguá: Espécie de rá comestível. (OB) 


Manguaba: Mangaba; fruto da mangabeira. 
(0B) 
Manguara: Bastão para auxiliar a marcha. 


(LOT) 

Manguarf: Maguarí. (OB) 

Mangue: Terreno pantanoso das margens das la- 
goas e foz de rios, onde medra o vegetal man- 
que. (ОВ) 

Mangue: Nome de diversas plantas, de várias fa- 
mílias sendo o verdadeiro mangue o da fam. 
Rizoforaceas. (AB) 

Manguerá: Fazer sarar, curar restabelecer. (MB) 

Manguerana: Árvore da fam. Gutiferaceas, (Ta- 
vomita brasiliensis Walp). (AB) 

Manguriú: Pacamão. Peixe fluvial, (Pseudo-pi- 
melodus alexandri Steind). (AB) 

Manhã: Espreitar, espiar, vigiar. (ОВ) 

Manhá: Vigiar, espreitar. (ОВ) 

Manhaf: Manhaím. (OB) 

Manhaím: Abandonar. (OB) 

Manhám: Manhã. (OB) 

Manhana: Atalaia, espia, guarda, ronda, vigia. 
(OB) 

Manhangoara:Manhanguara. (OB) 

Manhanguara: Guarda, vigia. (LCT) 

Manhuaçú... (manassú): De amana, chuva + “as- 
sú”, grande: Chuva grande, tempestade. (TS) 
Manhuara: Nome indígena da saúva, usado em 

algumas regiões do Brasil. (AB) 

Manhuassú: Manhuaçú. (ОВ) 

Manhumirf: Manhumirim. (ОВ) 

Manhumirim: Chuva pequena. (SB) 

Mani: Esp. de deusa benfazeja, que segundo a 
lenda se transforma na mandioca; “manioca'”, 
сайа de Mani. (LCT) 

Manib: A árvore da mandioca; pé de mandioca. 
(0B) 

an Pé de mandioca. (0B) 
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Maniácaba: Mandiocaba. (ОВ) | A 
Manicá: Esp. de planta da fam. Acantaceas, 
(Rufilia fertilis). (LCT) 
Maniçoba: Folha da mandioca. (GD) 
Maniçoba: Planta da fam. Euforbiáceas, (Mani- 
hot glaziovii Mul). Dela se extrai borracha. 
(ОВ) 


Manicoera: Manicuera. (OB) 


Manicuera: Esp. de mandioca. Também o suco 


dessa pianta. (ОРІ) 

Manicui: Farinha de mandioca. (OB) 

Manicuja: Cova feita para plantar a haste da 
maniva. (AB) 

Manigoar: Manigoara. (OB) 

Manigoara: Maniguara. (OB) 

Maniguar: Maniguara. (OB) 

Maniguara: Comedor de mandioca; esp. de for- 
miga. (LCT) 

Manii: Bagre. (ОВ) 

Manil: Algodão. (OB) 

Maniiba: Árvore da mandioca; pé de mandioca. 
(OB) 

Maniim: Algodáo. (AGC) 

Maniitiba: Mandiocal. (OB) 

Maniitiba: Algodoal. Ver: (Maniintiba). (OB) 

Maniityba: Mandiocal. (OB) 

Maniityba: Algodoal. (OB) 

Manijuba: Variedade de mandioca amarela. 
(LCT) 

Manima: Espécie de cobra que vive na água. 
(AGC) 

Manimbé: Ave da fam. Frigilidas, (Myospiza 
manimbe Licht). (AB) 

Manimbú: Planta da fam. Ciperaceas, (Ciperus 
esculentus Lin). (ОВ) 

Manioc: Mandioca. (ОВ) 

Maniocaba: Mandiocaba. (0B) 

Maniocáui: Cauim de aipim, (OB) 

Maniocáuim: Cauim de aipim. (ОВ) 

Maniocul: Polvilho, pó, farinha de mandioca. 
(ОВ) 

Maniopecoér: Maniopecuér, (ОВ) 

Maniopecuér: Casca de mandioca, (OB) 

Maniopecuera: Casca de mandioca. (OB) 

Maniopeqüér: Maniopecuér. (OB) 

Maniopeqüera: Maniopecuera. (OB) 

Maniopirá: Maniopiranga. (OB) 

Maniopirám: Maniopiranga. (OB) 

Maniopirang: Maniopiranga. (OB) 

Maniopiranga: Mandioca avermelhada. (OB) 

Maniopirér: Pele ou envólucro da mandioca. 
(OB) 

Maniopirera: Pele ou envólucro da mandioca. 
(OB) 

Maniopirugué: Mandioca murcha. (OB) 

Manioporupi: Mandioca que dá coceiras. (OB) 

Maniopurupi: Manioporupi. (OB) 

Manioqueté: Aipim, macaxeira, (OB) 

Мапіоай і: Maniocuf. (OB) 

Manioquiba: Árvore da mandioca; pé de man- 
dioca. (OB) 

Manioquyba: Pé de mandioca. (OB) 

Maniorapoquir: Brotos da mandioca. (OB) 

Maniopoquiri: Brotos da mandioca. (OB) 


Manioricuér: Caldo de mandioca. (OB) 
Manioricuera: Caldo de mandioca. (OB) 
Manioripiacuér: Tapioca. (OB) 

Manioripiacuera: Tapioca. (OB) 

Manioripiaqüér: Tapioca. (OB) 

Manioripiaqüera: Tapioca. (OB) 

Manioriqüér: Caldo de mandioca. (OB) 

Manioriqüera: Caldo de mandioca. (OB) 

Maniotiba: Mandiocal. (OB) 

Maniotini: Mandioca seca. (OB) 

Maniotiním: Mandioca seca. (OB) 

Maniotining: Maniotininga. (OB) 

Maniotininga: Maniotinim. (OB) 

Maniotucupi: Caldo de mandioca puba; tucupi. 
(OB) 

Manipoeira: Manipueira. (OB) 

Manipoera: Manipoira. (OB) 

Manipuça: Árvore da fam, Melastomáceas, Tam- 
bém;a fruta. (OB) 

Manipueira: Manipuera. (OB) 

Manipuera.. mani... (manio)... mandioca + 
puera.. que foi: Sumo leitoso extraído da 
massa da mandioca. (OB) 

Manipussá: Manipucá. (OB) 

Manituba: Mandiocal. (GD) 

Manituba: Mitol, O pai da deusa “mani”, entre 
os índios do Amazonas. (LCT) 

Maniva: Pé de mandioca. (GD) 

Maniyba: A haste, o talo da mandioca. (LCT) 

Manjerioba: Planta da fam. Leguminosas; fe- 
degoso. (AGC) 

Manjuba: Nome vulgar de vários peixes peque- 
nos. (LCT) 

Manjuva: Manjuba. (AB) 

Manó: Morrer; desmaiar; ficar 
(LCT) 

Manô: Morrer. (GD) | 

Manoa: Cidade lendária, capital do Eldorado. 
(LCT) 

Manoa: De ''manó'', morta, despovoada. (LCT) 

Manoá: Desmajada, desfalecida. (SB) 

Manoaiba: Acidente; desfalecimento. (OB) 

Manoaubá: Manoaubam. (OB) 

Manoaubam: Morte futura. (OB) 

Manoayba: Acidente, desmaio. (GD) 

Manocaba: Falecimento. (OB) 

Manocagüér: Morte. (OB) 

Manocer: Desmaiar, desfalecer. (OB) 

Manof?: De onde? (OM) 

Manoia?: Que lugar? (SB) 

Manoim?: De onde? (OB) 

Manoin?: De onde? (OM) 

Manoiu: Algodáo. (AGC) 

Manomemoá: Morrer repentinamente. (OB) 

Manomem oám: Morrer repentinamente, (OB) 


paralisado. 


Manomemuá: Manomemoá. (OB) 
Manomemuam: Manomemoam. (OB) 
Manongüé: Cadaver. (OB) 

Manongüér: Cadaver. (OB) 

Manonaüera: Cadaver. (OB) 

Manossaba: Manocaba. (OB) 

Manossagüeér: Manocaguer. (OB) 

Manosser: Manocer. (OB) 

Manquety?: Para onde? (GD) 

Mantiqueira... (amãty-kir): Chuva que goteja, 
que cai aos pingos. (TS) 

Mantiqueira... (má-tikir): Serra das vertentes, 
vertente. (TS) 

Mantiqueira (amantiquira): A chuva que goteja. 
(SB) 

Mantiqueira (ma-á-ty-iqué-rá): Encostes e pon- 
tas a pique (serra). (JMA) 

Mantiqueira (amantiquira): Onde a chuva gote- 
ja, isto é contínua. (SB) 

Mantiqueira... amantiquira... amandyquyra: Go- 
teiras de chuva; a serra vem a ser o grande bei- 
ral de onde pingam as gotas de chuva. (OB) 

Manongüerirü: Ataüde. (OB) 

Manopiring: Agonizar. (OB) 

Manoputá: Agonizar. (OB) 

Manoputar: Agonizar. (OB) 

Manoteenac |: Morte repentina. (OB) 

Manuayba: Manoayba. (OB) 

Manubi... (Nhandubi): Amendoim. (OB) 
Manuira... Manu (manó)... desfalecer, morrer + 
ira... mel: Mel que mata; mel venenoso. (OB) 

Manumé: Espécie de peixe; mandubé. (OB) 

Mapã: Vegetal da fam. das Euforbiáceas. (OB) 

Мара: Abelha que constrói seu ninho em forma 
de corneta. (LCT) 

Mapaiari: Certa espécie de peixe, (GD) 

Mapajuba: Uma espécie de vespa amarela. (OB) 

Марат: Мара. (ОВ) 

Марага: Peixe de água doce, da fam. Serrassal- 
mideos. (АСС) 

Maparajuba: Madeira de cor vermelha do Est. de 
São Paulo. (DM) 

Mapareyba: Mangue vermelho. (GD) 

Mapati: Cucura; planta da fam. Moráceas. (AB) 

Mapau: Centralizar, entremear, intercalar. (ОВ) 

Mapé... ma (mbae)... cousa + pé (peba)... cha- 
ta: Uma esp. de ostra. (ОВ) 

Mapeçar: Carretel. (ОВ) 

Mapendipe: De ''ma-pindi-pe'', na cousa limpa, 
no limpo. Nome de um tabaco ou fumo da 
Bahia. (SB) 

Mapér: Papel, carta, livro. (MB) 

Maperecar: Carretel. (OB) 

Maperecara: Maperecar. (OB) 

Maperessar: Carretel. (OB) 
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Maperessara: Maperessar. (OB) 

Maperimonguêta: Ler. (MB) 

Maperimonguetaçar: Leitor. (0B) 

Maperimonguetaçara: Leitor. (ОВ) 

Maperoá: Árvore da fam. Esterculiáceas; farinha 
seca. (AB) 

Mapessar: Mapeçar. (ОВ) 

Mapichi: Planta da fam. Mirtáceas do Brasil. 
(DPI) 

Mapiichoera: Mapiichuera, (OB) 

Mapiichuera: Mapiixuera. (OB) 

Mapiixoera: Mapiixuera. (OB) 

Mapiixuera: Bracelete feito de pequenos ossos 
ou de contas de vidro. (SB) 

Mapingoari: Mapinguari. (OB) 


Mapinguari: Lendario gigante que usa armadura 


de cascos de tartaruga. (lenda amazônica). 
(AB) 

Mapixi: Planta da fam. Mirtáceas, (Myrcia lan- 
ceolata). (AB) 

Maporé... ma (mba)... coisa, objeto, bicho + 
poré... ferida: Ilha do bicho ferido. (OB) 

Mapuá.. ma (mba)... coisa, objeto, bicho + 
apuá (apuá)... redondo, esférico: Coisa redon- 
da, esférica, (ОВ) : 

Mapuaru... ma (mba)... coisa... apuá...redon- 
do + аги... danoso: Coisas levantadas, dano- 
sas. (ОВ) 

Mapuera: 
(LCT) 

Mapurá: Mapará. (OB) 

Mapurunga: Fruta do Brasil. São como pimen- 
tas de cheiro e pretas. (AGC) 

Mapyichoera: Mapiixuera. (0B) 

Mapyichuera: Mapiixuera. (OB) 

Mapyixoera: Mapyichuera. (OB) 

Mapyixuera: Mapiixuera. (OB) 

Mapyngoari: Mapinguari. (OB) 

Mapynguari: Mapinguari. (OB) 

Maquapani: Macuapanim. (ОВ) 

Maquapanim: Macuapanim. (OB) 

Maqueira: Rede de dormir feita de fibras de 
miriti. (AB) 

Maquera: Maquira. (OB) 

Maqüi: Macuim. (OB) 

Maquiné: Ave da fam. Fringílidas. (AB) 

Maquira: Rede. (GD) | 

Maquissapa: Maquiçaá. (ОВ) 

Мага: Мага. (LCT) 

Мага: Guerra. (usado em composição). (LCT) 

Marã: A guerra, a desordem, a revolução. (SB) 

Marã: Mal, (LCT) 

Мага: Coisa, objeto. (LCT) 

Marã?: Como que? Por que? (LCT) 

Marã: Ficar doente, estar doente; doentio, 


Coisas que foram; coisas velhas. 


tristonho. (LCT) 

Mará: Espécie de cutia grande. (O. Mello) 

Мага: Vergontea, ramo delgado de árvore, vara 
para amarrar embarcação. (ОВ) 

Maraá: Doentio, enfraquecido; doente. (MB) 

Maraabor: Débil, doentio (ser). (MB) 

Maraabora: Maraabor. (ОВ) 

Marãacã: Cabeça de fingimento ou de ficção. 
(TS) 

Maráacám: Maraacá. (OB) 

Maraar: Doença, doente. Envergonhado. (OB) 

Maraara: Doença, doente. Envergonhado. (SB) 

Maraarbaé: Doente, doentio, enfermico. (OB) 

Maraaricaba: Em estado de fraqueza. (OB) 

Maraarimaé: Mararibaé. (OB) 

Maraarissaba: Maraaricaba. (OB) 

Marabá: De ''mair-abá"'; filho de francés prisio- 
neiro com índia tupi. (LCT) 

Maábae?: Qual? que espécie? (LCT) 

Marabé: Nada; para nada. (OB) 

Marabora: Doente. (LCT) 

Marabu: Espécie de cegonha. (DLP) 

Maracá: De “marã-acã”', a cabeça de fingimento. 
(TS) 

Maracabóia: A cobra do chocalho, a cascavel. 
(SB) 

Maracabóya: Cobra cascavel. (GD) 

Maracacar: Feiticeiro, pajé (o tocador de mara- 
cá). (OB) 

Maracacara: Maracaçar. (OB) 

Maracacumé: Maracassumé, (OB) 

Maraca-ep: Cantadoes (OCVB) 

Maracaiá... (maracajá): Gato da selva; gato do 
mato. (Felis pardalis Lin). (OB) 

Maracaiacunhã: Gata. (OM) 

Maraciacunham: Gata. (ОВ) 

Maracaiagoacü: Jaguatirica. (OB) 

Maracaiagoassú: Jaguatirica. (OB) 

Maracaiaguacú: Jaguatirica. (OB) 

Maracaiaguassú: Jaguatirica. (OB) 

Maracaiaoçú: Maracaiauçú. (OB) 

Maracaiaossü: Maracaiauçú, (ОВ) 

Maracaiaucú: Esp. de gato do mato grande; ja- 
guatirica. (OB) 

Maracaiaussü: Maracaiaucü. (OB) 

Maracaimbara: Bruxa, feiticeira. (OM) 

Maracaipe... maracá... chocalho + i (y)... rio + 
pe... em: No rio dos maracás. (OB) 

Maracajá: Gato-do-mato. (LCT) 

Maracajaí: Esp. pequena de maracajá. (OB) 

Maracajaf: Maracajaim. (ОВ) 

Maracajaím: Maracajai. (OB) 

Maracajara: Senhor do maracá; bruxo, pajé. 
(OB) 

Maracajaoçú: Maracajaucü, (OB) 


Maracajaossú: Maracajaucü. (OB) 

Maracajaugü: Gato-do-mato. (OB) 

Maracajaussü : Gato-do-mato. (OB) 

Maracajú... maracá... chocalho + yu (yuba)... 
amarelo: Chocalho amarelo. (OB) 

Maraçam: Os cordões do chocalho. (OB) 

Maracambopú: Maracambupú. (OB) 

Maracambupú: Tocar maracá. (OB) 

Maracamopú: Maracamupú. (OB) 

Maracamupú: Tocar maracá. (ОВ) 

Maracamupuçar: Tocador de maracá. (OB) 

Maracamupuçara: Maracamupuçar. (ОВ) 

Maracamupussar: Maracamupuçar. (0B) 

Maracamupussara: Maracamupuçar. (ОВ) 

Maracaná: Maracaná. (ОВ) 

Maracanã... maracá.. chocalho + пй... seme- 
lhante: Que imita o chocalho; uma esp. de pa- 
pagaio. (OB) 

Maracanacoara: Maracanaquara. (OB) 

Maracanacuara: Maracanaquara. (OB) 

Maracanã-goaçú: Papagaio grande; anacá. (OB) 

Maracaná-goassú: Maracaná-guacú. (OB) 

Maracaná-guacú: Papagaio grande; anacá. (OB) 

Maracaná-guassú: Maracaná-guacú. (OB) 

Maracanaí: Rio dos maracanás. (OB) 

Maracaná-mirf: Maracaná-mirim. (OB) 

Maracanã-mirim: Uam esp. de papagaio; maraca- 
ná pequeno. (ОВ) 

Maracanaquara... maracana... anacã + quara... 
buraco, esconderijo: Lugar onde vivem os 
maracanas. (ОВ) 

Maracanátiba: Sítio onde abundam os maraca- 
nás. (OB) 

Maracanãty ba: Maracanátiba. (OB) 

Maracanaú: De “maracana-u”, o bebedouro des- 
ses papagaios. (SB) 

Maracanáu: O lugar onde comem os maraca- 
паѕ, o comedouro, a seva de tais papagaios. 
(SB) 

Maracaní: Esp. de minúsculo caranguejo dos 
mangues. (TS) 

Maracani: O chocalho pequenino, (OB) 

Maracanim: O chocalho pequeno. “É o nome de 
um pequeno caranguejo encontrado em ni- 
riades, nos bancos arenosos, por detrás dos 
mangues. (TS) 

Maracassumé: O sume do maracá. (ОВ) 

Maracatí: A ponta do cabo do chocalho. (OB) 

Maracatí: Maracatim. (OB) 

Maracatim: Navio, embarcacáo grande; embar- 
cacáo de guerra; as quais tinham na proa um 
maracá. (GD) 

Maracatiara: Comandante de navio. (AB) 

Maracatú: Esp. de dança popular do Nordes- 
te; liter. coisa boa. (LCT) 


Maracatuba... maracá... chocalho + tuba (ty- 
ba)... muitos, em abundância: Lugar de mui- 
tos maracás. (ОВ) 

Maracauí: Maracauím. (OB) 

Maracauím: Chama-maré. Nome comum dos 
crustáceos decápodes, da fam, Ocipódidas, 
gênero Uca. (AB) 

Maracay (y... rio): Rio dos maracás. (ОВ) 

Maracayara: Dono dos maracá; bruxo, pajé. 
(ОВ) 

Maracay b: Maracayba. (OB) 

Maracay ba... maracá... chocalho + уба... cabo, 
mastro: Cabo do chocalho. (ОВ) 

Maracaymbora: Bruxa, feiticeira. (mulher pajé). 
(0B) 

Maracoan Í: Variedade de caranguejo. (LCT) 

Maracú... mara... briga, barulho, injúria + cú... 
língua: Que fala injúrias. (OB) 

Maracugoara: Maracuguara. (OB) 

Maracuguara: Nome indígena do peixe-porco. 
(SB) 

Maracujá: Parace que provém de ''mara-cuiá''; 
cujo significado é "comida na cuia”. (Barsa). 
Maracujá: Do guarani “mbaracaya”, gato. Tem 
a flor cujas tintas lembram a cara de um gato. 

(SB) 

Maracujá: Fruto do maracujazeiro, planta pas- 
siflorácea, trepadeira; o mesmo que murucu- 
já. (LCT) 

Maracujá-açú: Maracujaguacü. (ОВ) 

Maracujá-assú: Maracujaguacü. (OB) 

Maracujagoacú: Maracujaguacü. (OB) 

Maracujagoassú: Maracujaguacú. (OB) 

Maracujaguacú: Maracujaguassú. (OB) 

Maracujaguassú: Var, de maracujá grande; mara- 
cujá- de-cobra. (LCT) 

Maracujá-mirT: Maracujá-mirim. (OB) 

Maracujá-mirim: Planta da fam. das Passiflo- 
ráceas, (Passiflora edulis L.) (AB) 

Maracujá-sururuca: Planta da fam. das Passiflo- 
ráceas, (Passiflora setácea DC.). (AB) 

Marãé: Falar mal. (LCT) 

Marãetei?: Maráeteím?, (OB) 

Maràeteím?: De que modo? (OB) 

Marãetenhê: Contar bazófias. (OB) 

Marãetenhéa: Bazófia. (OB) 

Maragogí: Rio dos maracujas. (OB) 

Maragogipe: No rio dos maracujas. (OB) 

Maragul: De “mberu”, mosca + “gui”, pequena, 
o mosquito, mais conhecido por ''maruim"', 
talvez o mosquito-pólvora. (SB) 

Maraguigana: Espírito que denuncia a morte. 
(AGC) 

Maraguiguana... (mitol.): Espírito que denuncia 
a morte. (LCT) 
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Maraiaíba: Esp. de palmeira do Brasil. (DPI) 

Maraiayba: Uma esp. de palmeira das nossas 
matas. (OB) 

Maraico: Fazer algo. (LCT) 

Marajá: Nome de várias plameiras, do género 
Bactris. (AGC) 

Marájabé?: Como? De que maneira? (LCT) 

Marajá-meri: Marajá-merim. (OB) 

Marajá-merim: Palmeira cujos frutos são comí- 
veis. (GD) 

Marajá-mirf: Marajá-mirim. (ОВ) 

Marajá-mirim: Uma esp. de palmeira do Brasil. 
(OB) 

Marajayba: Espécie de palmeira (LCT) 

Marajay bá: O fruto da marajayba. (OB) 

Marajó: De ''mbará-yo'', tirado do mar, tapa- 
mar, anteparo do mar. (SB) 

Marajó... тага (mbará ou pará)... mar + jó (yoó 
ou yog)... tirar, arrancar: Tirado do mar. 
(OB) 

Marajó... тага (рага)... mar + јо (sufixo)... dá 
idéia de mistura: Misturado com o mar (Obs: 
A ilha é baixa e plana, com numerosas lagoas e 
pastos inundáveis). (0B) 

Marajú: Espinho ruim. (SB) 

Marajupema: Espinho ruim, facetado. (OB) 

Marajupemba: Marajupema. (ОВ) 

Maram: Despropósitos. (GD) 

Maram: Guerra (uso em composição). (ОВ) 

Maram: Mal. (ОВ) 

Marám: Coisa, objeto. (OB) 

Maram?: Como que? Por que? (ОВ) 

Marámará: Combate violento, briga violenta. 
(0B) 

Mara-maran: Combate, briga violenta. (MB) 

Marambá: Certa árvore do estado do Pará. (AB) 

Marambaia: Restinga. (LCT) 

Marambaia: De “mbará-nbai”; a restinga, língua 
arenosa que cerca o mar. (SB) 

Marambotá: Gostar de desordem; gostar de bri- 
ga. Querer barulho. (MB) 

Marambotacé: Briguento, amotinador. (SB) 

Marambotassé: Briguento, amotinador. (ОВ) 

Máramo: Nunca. (DG) 

Marâmo?: Por que? Como? (LCT) 

Maramobé: Jamais, nunca mais. (0B) 

Maramonhã: Maramonhang. (OB) 

Maramonhang: Batalhar, guerrear, brigar. (OB) 

Maram onhanga: Mara, onhang. (OB) 

Maramonhangara: Guerreiro, briguento, bata- 
Ihador. (OB) 

Maramotara: Ficar furioso, ser feroz; füria, rai- 
va. (SB) 

Maramuta: Gostar de desordem, querer briga. 
(OB) 


Marã-mutar: Fazer guerra, pegar armas. (ОВ) 

Mara-mutara: Fazer guerra, pegar em armas. 
(ОВ) 

Магатиуа: Fazer desordens, guerra, anarquia. 
(ОВ) 

Maramuyám: Магатиуа. (ОВ) 

Maramuyang: Maramuyã. (OB) 

Maramuyanga: Maramuyá. (OB) 

Maramuyangaba: Briga, desordem, anarquia, ba- 
talha. (OB) 

Maramuyangaçaba: Briga, desordem, anarquia, 
batalha. (0B) 

Maramuyangassaba: Maramuyangaçaba. (0B) 

Maramuyansar: Guerreiro. (ОВ) 

Maramuyansara: Guerreiro. (OB) 

Maran: Desordem, briga, barulho, disputa. (MB) 

Maran: Aleijado, ruim, desordenado, defeito. 
(MB) 

Maran?: Quantos? Quantas? (MB) 

Marana: Guerra, batalha, combate, briga. (SB) 

Maraná: Maraná. (OB) 

Maraná: De "mbará-nà'', análogo ao mar; rio de 
muita água. (OB) 

Maranací: De cheiro esquisito. (OB) 

Maranaí: Poucos, alguns. (OB) 

Maranám: Rio de muita água, parecido ao mar. 
(ОВ) 

Магапато?: Porque? (LCT) 

Maranar: Muitos dias. (ОВ) 

Maranara: Muitos dias. (ОВ) 

Marandé: Briguento, desordeiro. (SB) 

Marandobá: Lagarta grande que vive nas folhas 
de plantas. (OB) 

Marandová: Marandobá. (ОВ) 

Maranduba: Notícias, boatos de guerra. (SB) 

Maranduera: História, narração (Amazonas). 
(LCT) | 

Maranebira: A retaguarda. (SB) 

Maranef: Maraneím. (OB) 

Maraneím: Inocente, impoluto (ser), virgem. 
(MB) 

Maraneíma: Incorrupto, são; virgem. (SB) 

Maraneme?: Em que ocasião? (LCT) 

Maranemépe: Em que conjunção de tempo. 
(ОВ) 

Maraneyma: São, perfeito, honesto; paz, рас[- 
fico. (LCT) 

Marangaba: Planta mirtácea do Brasil. (DPI) 

Marangatü! : Muito bem! (GD) 

Marangoti: Para onde for. (MB) 

Marangotipe?: Para que lado está penso? (OB) 

Maranguá... maran...combate, guerra + gua...va- 
le: Vale da batalha, vale da briga. (OB) 

Maranguape: No vale da batalha ou da luta. 

(OB) 
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Maranguara: Lutador, contendor, brigáo, arrua- 
ceiro. (OB) 

Maranguigana: Maranguiguana. (OB) 

Maranguiguana: Ente espiritual do fabulário ín- 
dio. (OB) 

Marangotir: Para onde for. Para onde. (OB) 

Marangotité?: Para onde? De que lado? (OB) 

Marangoty?: Aonde? Para onde? (LCT) 

Marangutir: Para onde for. Para onde, (OB) 

Marangutite?: Para onde? De que lado? (OB) 

Maranguty?: Marangoty? (OB) 

Maranhão: (mará-nhá); Mar que corre (rio). 
(TS) | 

Maranhão (maranhay): Água que corre brigando 
(pororoca). João Tavares 

Maranhão; De ''mbaré'', mara + “nhã”, agita- 
do. (SB) 

Maranhão... тага (mbará)... mar + nháo (nhá)... 
correr rápido: Mar que corre rápido. Rio que 
corre agitado. (0B) 

Maranhão... тага... mbará (pará)... rio caudal o- 
so + nhão (nã) semelhante: Semelhante ao 
mar. (0B) | 

Maranhão: De ''mbará-nhà''; o mar corrente, o 
grande caudal que simula um mar a correr. 


(T. Sampaio) 

Marani: Provocar rixas. Hixoso, briguento. 
(OB) 

Maranii: Maraniím. (OB) 

Maranilím: Inocente, impoluto, virgem, sem 


mancha. (OB) 
Maranirü: Maranirum. (OB) 
Maranirum... maran... guerra + irum... compa- 
nheiro: Companheiro de lutas, companheiro 
de combates. (SB) 


Maranitecoara: Guerreiro; soldado. (SB) 


Maranitecuara: Lutador, soldado, guerreiro. 
(OB) 
Maranitequara: Guerreiro, soldado, lutador. 
(OB) 


Maranongara: Da mesma família; aparentado. 
(MB) 

Maranot: Devagar, sem perturbar, sem barulho. 
(MB) 

Maranotau: Vem devagar. (MB) 

Maranotau!: Mais devagar! (MB) 

Marantear?: Quantos dias? (MB) 

Maranteara?: Quantos dias? (OB) 

Marantecó: Batalha, luta, trabalho. (OB) 

Marantecoara: Guerreiro. (OB) 

Marantecuara: Guerreiro. (OB) 

Marantequara: Guerreiro. (ОВ) 

Maranungara: Maranongara. (ОВ) 

Marapá: Espécie de pinheiro. (DPI) 

Marapajuba: Árvore da fam. Sapotáceas, (Mi- 
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musops paraensis Hub.) (AB) 

Marapatá: Uma esp. de tainha; tem escamas se- 
melhantes as do curimá. (GD) 

Marapatã: Uma espécie de peixe do Amazonas. 
(0B) 

Marapatám: Marapatá. (OB) 

Marapaüba: Género de árvores leitosas do vale 
do Amazonas. (DPI) 
Marapé... mara (mabara)... mar * apé...cami- 
nho: Caminho do mar. (OB) 
Marapendi: De "'mbará-pendi"'; 
(SB) 

Marapí... тагара... esp. de planta + i (у)... rio: 
Rio das marapas, (OB) 

Marapiaçú: Rio das marapas grandes. (0B) 

Marapiassü: Marapiaçú. (OB) 

Marapicü... mara (тагай)... doentio + apicú... 
brejo: Brejo doentio. (OB) 

Marapimiri: Marapimirim. (OB) 

Marapimirim: Rio das marapas .pequenas. 
(OB) 

Магаріпї: Marapinim. (OB) 

Marapinim: Marapinima. (OB) 

Marapinima: Árvore cuja madeira é cheia de 
pintas. (OB) 

Marapiti.. mara (тага)... guerra + apiti... ma- 
tanca, matar gente: Matança de guerra. (OB) 

Marapoá: Marapoam. (OB) 

Marapoam: Marapuama. (OB) 

Marapoama: Marapuama. (OB) 

Marapuá: Marapuama. (OB) 

Marapuam: Marapuama. (OB) 

Marapuama: Erva medicinal da fam. Acantá- 
ceas. (OB) 

Marapuana: Marapuama. (OB) 


o mar limpo. 


Maraqué: Combuca de formigas venenosas den- | 


tro da qual os rapazes deviam enfiar a mão e 
suportar as dores das ferroadas. Iniciação nu- 
bil. (SB) 

Mararamo: Talvez. (ОВ) 

Mararuaaia.. mara (maraá)... doente, doen- 
tio + aruaia... (arauaia)... periquitinho verde e 
encarnado: Periquitinho doentio. (ОВ) 

Mararupá... mara...guerra, luta + rupá (rupar)... 
extraviar-se, perdido: Extraviado (pessoa) de 
guerra. (OB) 

Mararupá... тага (mará)...barulho, briga, guer- 
ra + Rupa (arupab)... o dia todo: Um dia in- 
teiro de briga. (ОВ) 

Marataná: Árvore da Amazonia, de madeira boa 
para construções. (AB) 

Maratapa... mara... (maraá)... doente + atá... 


duro, rijo + pa (ара)... todo: Todo duro de | 


doença; doente todo duro. (0B) 
Maratata: Esp. de fava vermelha e preta; feijão 


de Nossa Senhora. (OB) 

Maratataiba: Planta que produz a fava preta ver- 
melha e preta; o feijão de Nossa Senhora. 
(ОВ) 

Maratauá... mará (maraa)...doentio, doente + 
tauá... barro vermelho: Barro vermelho pes- 
tilento. (OB) 

Maratauám: Maratauã. (OB) 

Maratecó: Trabalhar, lutar; trabalho, luta, ne- 
gócio. (LB) 

Maratecoaba: Trabalho. (SB) 

Maratecoabe ima: Maratecoabeyma. (OB) 

Maratecoabeyma: Férias; ocasião de repouso. 
(LCT) 

Maratecoara: Operário, 
guerreiro. (ОВ) 

Maratecuaba: Maratecoaba. (0B) 

Maratecuara: Maratecoara. (0B) 

Maratequara: Maratecoara. (ОВ) 

Marau... mara... (marã)... guerra, luta, briga + 
u (y)... rio: Rio das lutas, das brigas, das guer- 
ras. (ОВ) 

Marauá... mara (тага)... guerra, luta + аиша... 
(auana)... “bracelete de penas: Bracelete de 
guerra ou luta. (ОВ) 

Marauám: Marauá. (ОВ) 

Maraucá: Cinto de fibras; feminino. (OCVB) 

Marauia... mara (maraá)... doente + uia... escal- 
dar: Dar banho quente em doente. (OB) 

Maraúna: Esp. de fantasma negro; assombração. 
(LCT) 

Maray: Balaio. (MB) 

Marayá... (marajá): Esp. de arbusto espinhento. 
(OB) 

Marayá... mara (mbará)... mar + yá (nhà, nã)... 
correr: Mar que corre; mar agitado. (OB) 

Marayaíba: Marayayba, (OB) 

Marayayba: O pé de marajá. (OB) 

Marayaybá: O fruto do marajá. (OB) 

Marayácutir: O lado do Maranhão. (OB) 

Marayan: Marayan. (OB) 

Marayan... mara... (mbará)... mar + yan... cor- 
rer: Mar que corre; mar correndo; mar agita- 
do. (OB) 

Marendecó: História. (DG) 

Mari: Nome indígena de Olinda. (GD) 

Mari: Planta da fam. das Leguminosas. (LCT) 

Mari: De ''Mairí ou Mairy”, forma contracta de 
"mair-re-ya''; cujo significado vem a ser, ajun- 
tamento de europeus. (OB) 

Mariaté... mari... esp. de planta + a (а)... grão, 
semente... te (ré)... diferente: Semente de es- 
pinheiro diferente. (OB) 

Maribondo: Variação de marimbondo. (AB) 

Maricá: Espinho-de-maricá. Árvore da fam. Le- 


jornaleiro, laborioso, 


guminosas, subfam. Mimosáceas, (Mimosa se- 
piaria Benth). (AB) 

Maricac (marikak): Esp. de beija-flor do peito 
branco; esp. de flor não identificada. (MB) 

Maricaua: Toe. Arbusto da fam. das Solanáceas, 
(Datura insignis Barb, Rod.) (AB) 

Maricoabo... (marica-oabo): O espinheiro de fo- 
lhas largas. (SB) 

Maricuaba: Maricoabo. (ОВ) 

Marigoá: Mariguá. (OB) 

Marigoám: Mariguá. (OB) 

Mariguá: Peneira de pescar. (SB) 

Mariguám: Peneira de pescar. (OB) 

Marigué: Mariguí. (LCT) 

Marigui: Variedade de mosquito dos pánta- 
nos, (LCT) 

Marigüi: Espécie de mosquito. (AB) 

Marimari (mari-mari): Árvore da fam. Legu- 
minosas, subfam. Cesalpináceas, (Cassia gran- 
dis Lin). (AB) 

Marimatuba: Lugar onde há marima (marimari) 
em abundáncia. (OB) 

Marimbá: Peixe do mar da fam. Esparidas, (Di- 
plodus argenteus Cuv. e Val.). (AB) 

Marimbau: Espécie de peixe do mar. (DPI) 

Marimbondo: De "mberymbom''. Vespa agres- 
siva. Vespa que flecha, ou fere como flecha. 
(SB) 

Marimbondo-caboclo: Esp. de vespa, (Polister 
canadensis L) (AB) 

Marimbondo-mangangá: Mamangaba. (AB) 

Marimbú... ma (таё)... coisa + imbu... que dá 
de beber: Coisa embebida. Terra de brejo. 
(OB) 

Marioca... mari (mberi)... vespa + oca... casa: 
Ninho de vespa. (OB) 

Maripá: Nome de uma espécie de palmeira. 
(SB) 

Maripoá: Maripuá. (ОВ) 

Maripocü: De “mari”, cassia + “риси”, alta: 
Cassia alta, (SB) 

Maripuá... mari (mberi)... vespa + puá... ser re- 
dondo: Vespeiro redondo. (ОВ) 

Maripucú: Cassia alta. (OB) 

Mariquabo: Maricuabo. (0B) 

Mariqueré: De “mari-ker-ê”. O mari sensitivo, 
que tende a dormir. (SB) 

Mariri: O rio dos espinheiros. (ОВ) 

Maririçó: Planta da fam. Iridáceas, (Trimezia lu- 
rida Salisb). (AB) | 

Maririssó: Mariricó. (OB) 

Maritacaca: Carnívoro fam. Mustélidas. (OB) 

Maritiapina,.. mariti (meriti)... esp. de palmei- 
ra + apina... rapada, raspada: Palmeira rapada. 
(0B) 
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Maroca... (mara-oca): Casa de guerra. Cortiço. 
Casa onde moram várias famílias. (LCT) 

Maroi: Maroim. (OB) 

Maroim: Maruim. (AGC) 


| Marubá: Planta da fam. Simarubáceas, (Simaru- 


ba officinalis DC.) (AB) 

Maruda... (marutá)... maru (mberu)... mosca + 
dà (tá)... quantidade: Moscas em quantida- 
de. (OB) 

Maru f: Maruim. (AB) 

Marui: Maruim. (OB) 

Maruim... (mberu + im): Mosquitinho. (OB) 

Maruimpanema: Mosquitinho nocivo. Localid. 
do Pará. (SB) 

Marujá: Viveiro de moscas. (SB) 

Marumbé: Espécie de feijão. (AB) 

Marumbi: Lagoa cheia de tabuas. (AB) 

Maruorana: Espécie de planta malvácea. (Silva 

- Bastos) 

Marupá: Navalha de madeira. (LB) 

Marupamiri: Marupamirim. (0B) 

Marupamirim: Espécie de arbusto de raiz medi- 
cinal. (ОВ) 

Marupapiranga: Planta da fam. lridáceas, (Eleu- 
therine bulbosa Mill.) (AB) 

Marupaúba: Madeira de cor branco-amarela do 
Pará. (DM) 

Marupaúba: Marupá. (AB) 

Marupay ba: Esp. de árvore corpulenta da Ama- 
zônia. (LCT) 


| Marupi... maru (mberu)... mosca + pi... picada: 


Picada de mosca, (OB) 
Marupiara: Indivíduo feliz, afortunado. (AGC) 
Maruru (mururu): Planta de rizoma comesti- 


vel. (DPI) 
Maruuru: Pequeno arbusto silvestre. (Silva Bas- 
tos) 


Massaió: Macaió. (Maceió). (OB) 

Massaio: De "'massaióc", ma... (mbaé)... coi- 
sa + sai... espraiado + Oc... tirado: Lugar tira- 
do do espraiado. (OB) 

Massambaba: Macambaba. (OB) 

Massambará: Espécie de gramínea. (Silva Bas- 
tos) 

Massapé... ma (mabae)... coisa + assap (assab)... 
mudar + apé: Coisa que faz mudar de cami- 
nho; que faz escorregar. (OB) 

Massara: Barragem para apanhar peixe, (Aman- 
do Mendes) 

Massarandiba: Gênero de plantas mirtáceas do 
Brasil, (ОР!) 

Massaranduba: Maçaranduba. (ОВ) 

Massarandyba: Árvore do Brasil fam. Sapotá- 
ceas, de excelente madeira. (LCT) 

Masseió: Lagoa formada pelas águas pluviais. 


(LCT) 

Masseió: Lagoeiro, inundação que se forma por 
águas de chuva ou pela maré alta. (OB) 

Masserá: Esp. de armadilha para apanhar pei- 
xe. (Amando Mendes) 

Massoca: Biju pilado e levado ao fogo. (LCT) 

Massujé: Certa fruta doce do Brasil. (LCT) 

Massuni: Pequeno molusco que se enterra nas 
areias das praias. (LCT) 

Matá: Mata, matagal; planta do mato muito co- 
mum e sem valo. (LCT) 

Mataco: Nádegas. (AB) 

Matambú: Nome vulgar de um gênero de ár- 
vores silvestres de boa madeira para constru- 
ções. (DPI) 

Matamatá: Pequena tartaruga da Amazônia. 
(AB) 

Matapi: Esp. de covo oblongo usado para їп- 
dios e caboclos do Amazonas. (Amando 
Mendes) 

Matapi (guatapi): Esp. de caracol, búzio. (MB) 

Matapiapecuêr (matapi-apekwér): Concha do 
büzio. (MB) 

Matapioçú: Esp. de büzio grande. (OB) 

Matapiossú: Matapioçú. (OB) 

Matapiuçú: Esp. de búzio grande. (0B) 

Matapiussú: Matapiuçú. (0B) 

Matarana: Maça de pau rijo, esquinada na extre- 
midade mais grossa. (AB) 

Matarana: Planta da fam. Zingiberáceas, (Rene- 
almia sylvestris Horon.) (AB) 

Matari: Certo fruto silvestre. (AB) 

Mataripe... matari.. certa fruta silvestre + i 
(у)... rio + ре... em: No rio das frutas silves- 
tres. (ОВ) 

Mataru: Vaso de barro, destinado a fabricação 
de azeite de peixe, (AB) 

Matatarana: Espécie de planta silvestre. (LCT) 

Matataúba: Sambacuim. Árvore da fam. Morá- 
ceas, (Ceropea palmata Willd.) (AB) 

Matatayba: Árvore de que se faz carvão. (LCT) 

Mataumata: Certa qualidade de tartaruga. (GD) 

Mataumuta: Árvore cuja madeira serve para cai- 
bros e esteios. A entrecasca serve para corda. 
(GD) 

Materêba: Rã. (ОВ) 

Matetê: Caldo grosso, muito adubado e en- 
grossado com farinha peneirada. (AB) 

Matintaperera: Ave do Pará, de cor cinzenta, 
cujo canto parece repetir esta palavra. (GD) 

Matiri: Esp. de saco fiado com fibra da palmeira 
matiri. (АСС) 

Matirichã: Matirixã. (ОВ) 

Matiricham: Matirixã. (ОВ) 

Matirixã: Saboroso peixe da Amazônia. (LCT) 


Matirixam: Matirixã. (OB) 

Matitaperê: Saci. (AB) 

Mati-taperé: O pequeno propenso às ruinas (ta- 
pera). Gênio maléfico, refugiado nas aldeias 
abandonadas. (SB) 

Matombo: Matumbo. (0B) 

Matôy: Mastruço. Planta medicinal, fam. Cru- 
ciferas. (OB) 

Matrinchã: Matrinxá. (OB) 

Matrinchão: Matrinxão. (OB) 

Matrinxá: Peixe de rio da fam. Carácidas. 
(0B) 

Matrinxám: Peixe de rio da fam. Carácidas, 
(Brycon brevicaudatus Gunther). (ОВ) 

Matrinxáo: Маїгіпха. (OB) 

Matróy: Mastruço. (OB) 

Matuetê: Ótimo: muito. (OM) 

Matuf: Matuim. (ОВ) 

Matuim: Cousa pequena, insignificante. Nome 
da ave macarico. (SB) 

Matuimiri: Matuimirim. (OB) 

Matuimirim: Macarico pequeno. Esp. de ave. 
(OB) 

Matuitui: Espécie de ave; maçarico. (OB) 

Matumbo (matombo): Cova em que se planta 
de estaca a mandioca. (OB) 

Matupa: Mato denso à beira dos rios e dos lagos, 
(AGC) 

Matupi: Certa armadilha para apanhar peixe, 
usado por índios e caboclos da Amazonia. 
(LCT) 

Matupiri: Peixe da fam. Carácidas. (OB) 

Maturaqué: Esp. de epixe de rio, pequeno e sa- 
boroso. (OB) 

Maturi... (ma-turi): Cousa ainda por chegar; se- 
gundo o caju ainda verde. (TS) 

Maturu: Mataru. (OB) 

Maturya: Espécie de pássaro; a “cigana” (MB) 

Matutenhe: Muito bem, muito bem. (LCT) 

Maú: Grande pássaro da fam. Cotingidas, (Pe- 
rissocephalus tricolor Muell). A(B) 

Mauá: De ''ma-ua'"', a cousa elevada, alta, nome 
da elevação do terreno entre os baixos alaga- 
dos que o rodeiam. (SB) 

Mauari: Maguari. (AGC) 

Maúba: Árvore da fam. Lauráceas, (Clinoste- 
mon mahuba A. Samp.) (AB) 

Maué: Papagaio falador (Maués) (SB) 

Maué-açú: Papagaio falador grande. (0B) 

Maué-assú: Maué-açú. (OB) 

Maués... (maué): Papagaio falador. (SB) 

Mauriti: Buriti; esp. de palmeira. (OB) 

Maurity: Mauriti. (OB) 

Maxixe: Fruto do maxixeiro; planta da Cucur- 
bitáceas. (AB) 


Maya: Mãe. (GD) 

Mayá: Espreitar. (OB) 

Mayabé: Como, que. (GD) 

Mayabecatú: Notavelmente. (GD) 

Mayabeta?: Que vai de novo? (GD) 

Mayám: Espreitar. (OB) 

Myangaba: Madrinha. (OB) 

Mayaramuya: Antepassados maternos. (OB) 

Maybipa: A coisa marcada, o dever, a obriga- 
ção. (ОВ) 

Maybipám: Maybipá. (OB) 

Mayno: Maynóm. (OB) 

Maynumbi: Beija-flor. (MB) 

Maynumby: Beija-flor. (OB) 

Maynumi: Beija-flor, pica-flor. (MB) 

Mayú... (mbaeú): Comer coisas, comer, alimen- 
tar-se. (MB) 

Mayuar: O tempo de comer. (OB) 

Mayuara: O tempo de comer; a hora de comer. 
(OB) 

Mayucaba: Comedouro, refeitório; lugar de co- 
mer. (OB) 

Mayucar: Glutão. (OB) 

Mayucara: Mayuçar. (OB) 

Mayuceybor: Guloso. (OB) 

Mayuceybora: Guloso. (OB) 

Mayuicaba: Abstinéncia. (OB) 

Mayuimaé: Abstinente. (OB) 

Mayussaba: Mayucaba. (OB) 

Mayussar: Mayuçar. (OB) 

Mayussara: Mayuçara. (OB) 

Mayusseybor: Mayuceybor. (OB) 

Mayusseybora: Guloso. (OB) 

Mayuissaba: Mayuicaba. (OB) 

Mayumi: Mayumim. (OB) 

Mayumim: Mayuming. (OB) 

Mayuming: Mastigado, mordido. (OB) 

Maytinga: Ama, senhora. (GD) 

Mba: Acabar, terminar. (MB) 

Mbaacy: Adoecer. (GD) 

Mbaaacybora: Doente. (GD) 

Mbaaacyçaba: Doença. (GD) 

Mbaacyjebyra: Recaída (na doença). (GD) 

Mbaacy ssaba: Doença. (OB) 

Mbaapo: Trabalhar. (DG) 

Mbaaporecá: Procurar trabalho, (ОВ) 

Mbaassy: Adoecer. (OB) 

Mbaassy bora: Doente. (OB) 

Mbaassycaba: Doenca. (OB) 

Mbaassy jebyra: Mbaaacyjebyra. (OB) 

Mbaassyssaba: Doença. (OB) 

Mbab: Acabamento, terminacáo. Os antigos. 
(MB) 

Mbaba: Despedacado, arruinado, morticinio, 
destrocos. (OB) 
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Mbabai: Epedemia, peste. (SB) 

Mbaba (em composição): Animal. (LCT) 

Mbabaiyara: Viüva. (SB) 

Mbacaiá: Planta da fam, Zingiberáceas, (Costus 
spintus L.) (AB) 

Mbacui: Coisa assada para comer, almoço, re- 
feição. (SB) 

Mbaê: Cousa. (GD) 

Mbaé: Coisa, objeto, bicho, espírito. (LCT) 

Mbaé?: Que coisa? Que? (LCT) 

Mbaeací: Doença, dor, achaque, enfermidade. 
(0B) 

Mbaeacibora: Doentio, achacadiço, enfermo. 
(OB) 

Mbaeacica: Resina, visgo, gosma. (OB) 

Mbaeaíba... mbae... coisa + aiba... ruim, mau: 
Veneno, dano, prejuízo, ofensa. (OB) 

Mbaeamó: Alguma coisa. (GD) 

Mbaeamobé: Alguma coisa mais; mais alguma 
coisa. (ОВ) | 

Mbaé-apina: Espírito, assombração; lit. coisa pe- 
lada. (LCT) 

Mbaeapoá: Mbaeapuã. (OB) 

Mbaeapoám: Mbaeapua. (OB) 

Mbaeapuá: Esfera. (OB) 


| Mbaeapuam: Esfera. (OB) 
| Mbaeassi: Mbaeaci. (OB) 
^ Mbaeassibora: Mbaeacibora. (OB) 


Mbaeassica: Resina, visgo, gosma. (OB) 
Mbaeayi: Semente, caroço, grão. (OB) 


Mbaebora: Rico; que tem posses ou cousas. 


(SB) 
Mbaecacioaé: Veneno, peconha. (OM) 
Mbaecambeba: Cabeca chata. (OM) 
Mbaecangoera: Ossada de-animais. (OB) 
Mbaecangüera: Ossada de animais. (OM) 
Mbaecassioae: Mbaecacioae. (OB) 
Mbaecatü: Coisa boa, honesta, real. (GD) 
Mbaecé: Mbaecem. (OB) 
Mbaececatü: Coisa muito gostosa. (OB) 
Mbaecem: Coisa doce, gulodice, confeito. 
(OB) 
Mbaeci: Mbaeaci. (OB) 
Mbaecica: Resina, visgo, gosma. (OB) 
Mbaecoyte: Rico, opulento. (LCT) 
Mbaecuaba: Saber, sabedoria. (SB) 
Mbaecuapara: Sábio. (LCT) 
Mbaeei: Semente, grãos, cereais. (SB) 
Mbaeeíma... mbaé... coisa + eíma... sem: Sem 
nada. (OB) 
Mbaeembegoacü: Beicudo. (OB) 
Mbaeembegoassú: Beicudo. (OB) 
Mbaeembeguacú: Beicudo. (OB) 
Mbaeembeguassú: Beicudo. (OB) 
Mbaenduba: Ouvido. (OB) 


Mbaeiuruapé: Boca torta. (OM) 

Mbaeiuruapàm: Boca torta. (OB) 

Mbaejuruapã: Mbaejuruapem. (OB) 

Mbaejuruapêm: Boca torta. (OB) 

Mbaemarã... mbae... coisa + тага... desordem: 
Coisa desordenada, mal feita. (OB) 

Mbaemarám: Mbaemará. (ОВ) 

Mbaé-mbaé?: Que coisas? Quais coisas? (LCT) 

Mbaé-mbaereme?: Quando? Em que ocasião? 
(LCT) 

Mbaemengoá: Mbaemenguá. (OB) 

Mbaemengoam: Mbaemenguam. (OB) 

Mbaemenguá: Troca, zombaria, cacoada, injú- 
ria, insulto. (OB) 

Mbaemenguám: Mbaemenguá. (OB) 

Mbaemimbaba: Criação de casa; bicho de casa. 
(OB) 

Mbaemiti: Plantacáo, roca. (OB) 

Mbaemitim: Plantação, roça. (SB) 

Mbaemo?: Que coisa séria? (OB) 

Mbaemocyja: Sensível, melindroso. (OB) 

Mbaemondá: Ladrão. (OM) 

Mbaemonhanga: Fazer coisas, fabricar objetos. 
(ОВ) 

Mbaemonhangaba: Ofício, profissão, fazer algo. 
SB) 

Mbaemonhangara: Artífice, guerreiro, operário. 
(0B) 

Mbaemorá: Coisa bela, coisa bonita. (ОВ) 

Mbaemoram: Coisa bela, coisa bonita, (ОВ) 

Mbaemorangatú: Coisa muito bonita. (0B) 

Mbaemossy já: Sensível, melindroso. (LCT) 

Mbaenê: Mbaenêm. (ОВ) 

Mbaeném: Coisa fedida. (OB) 

Mbaenema: Coisa fedida, (OB) 

Mbaepab: Ruina, mortandade, desbarato de 
cousa. (SB) 

Mbaepaba: Mbaepab. (0B) 

Mbaepapaçaba: Rol, relação de bens. (ОВ) 

Mbaepapassaba: Rol, relação de bens, (LCT) 

Mbaepecacatú: Coisa nova. (GD) 

Mbaepeçar?: De onde é? (ОВ) 

Mbaepecengüér: Caco. (OB) 

Mbaepecu: Coisa comprida. (GD) 

Mbaepepopepocuér: Os enfeites de penas. 
(OB) 

Mbaepepopepocuera: Os enfeites de penas. 
(OB) 

Mbaepepopepoqüér: Mbaepepopepocuér. (OB) 

Mbaepepopepoqüera: Mbaepepopepocuér. (OB) 

Mbaepessacatu: Coisa nova. (OB) 

Mbaepessar?: De onde é? (OB) 

Mbaepessegüér: Caco. (OB) 

Mbaépi: Pé de animal, de coisa, etc. (OM) 

Mbaepi: Coisa esticada, espichada; couro, la- 


ço. (SB) 

Mbaepicaba: Coberta, cobertura, teto, encera- 
do. (ОВ) 

Mbaepichê: Mbaepixê. (ОВ) 

Mbaepicicaba: Alicate. (ОВ) 

Mbaepipeté: Com que. (ОВ) 

Mbaepirã: Mbaepiranga. (OB) 


.Mbaepiram: Mbaepiranga. (OB) 


Mbaepirang: Mbaepiranga. (OB) 

Mbaepiranga: Coisa corada, 
lhada. (ОВ) 

Mbaepirer: Couro, pele. (ОВ) 

Mbaepirera: Couro, pele. (ОВ) 

Mbaepixé: O cheiro próprio das cousas. (ОВ) 

Mbaepoch í: Mbaepoxí. (OB) 

Mbaepochiretã: Mbaepoxiretá. (OB) 

Mbaepochiretám: Mbaepochiretá, (OB) 

Mbaepoiaé: Fino, delgado. (OM) 

Mbaepomong: Grude, cola, visgo. (OB) 

Mbaepoocü: Coisa mal feita; coisa rude, coisa 
tosca. (OB) 

Mbaepoossü: Mbaepooçú. (OB) 

Mbaeporá: Mbaeporanga. (OB) 

Mbaeporám: Mbaeporanga. (OB) 

Mbaeporang: Mbaeporanga. (OB) 

Mbaeporanga: Coisa bela; beleza. (OB) 

Mbaeporanga: Ditoso, privilegiado. (LCT) 

Mbaepotar: Querer, desejar cousas; ambicio- 
so. (SB) 

Mbaepotara: Mbaepotar. (OB) 

Mbaepoxi: Mbaepuxi. (OB) 

Mbaepoxiretã: Mbaepoxiretám. (OB) 

Mbaepoxiretám: Inferno. (OB) 

Mbaeporucaba: O desgaste. (OB) 

Mbaeporussaba: Mbaeporuçaba. (OB) 

Mbaepoyçaba: O sustento, a alimentação de 
animais. (0B) 

Mbaepoyssaba: Mbaepoycaba. (OB) 

Mbaepuã: Rolico. (OB) 

Mbaepuam: Rolico. (OB) 

Mbaepuchi: Mbaepuxi. (OB) 

Mbaepuchiretã: Mbaepuxiretã. (OB) 

Mbaepuchiretám: Mbaepuxiretám. (0B) 

Mbaepuciy: Ser pesado, carga. (ОВ) 

Mbaepucü... mbae... coisa + pucu... compri- 
do: Coisa comprida. Objeto comprido, (ОВ) 

Mbaepuera: Mexerico; mexericar. (LCT) 

Mbaepuerijá: Mexeriqueiro. (LCT) 

Mbaepurã: Mbaepuranga. (ОВ) 

Mbaepurám: Mbaepurã. (0B) 

Mbaepurang: De sorte, que é aprazível. (OB) 

Mbaepuranga: Mbaepurang. (ОВ) 

Mbaepuruçaba: Coisa coletiva, coletivo. (OB) 

Mbaepurussaba: Mbaepuruçaba. (ОВ) 

Mbaeputaçaba: Inveja, cobiça. (0B) 
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Mbaeputaçar: Invejoso, cobiçoso. (ОВ) 

Mbaeputaçara: Invejoso, cobiçoso. (OB) 

Mbaeputar: Cobiçar, desejar. (OB) 

Mbaeputara: Mbaeputar. (OB) 

Mbaeputassaba: Mbaeputacaba. (ОВ) 

Mbaeputir: Enflorecer; namorada. (0B) 

Mbaeputira: Mbaeputir. (OB) 

Mbaepuxi: Adultério, torpeza, velhacaria. (GD) 

Mbaepuxiretã: Inferno. (OB) 

Mbaepuxiretam: Inferno. (OB) 

Mbaepycaçu: Coisa nova. (OB) 

Mbaepycassú: Mbaepycacü. (OB) 

Mbaepyrã: Mbaepiram. (OB) 

Mbaepyram: Mbaepyranga. (OB) 

Mbaepyrang: Mbaepirang. (OB) 

Mbaepyranga: Mbaepiranga. (OB) 

Mbaepyssacü: Coisa nova. (OB) 

Mbaepyssassú: Mbaepyssacü. (OB) 

Mbaequaba: Saber, sabedoria. (OB) 

Mbaequapara: Sábios. (OB) 

Mbaequér: Despojos. (OB) 

Mbaerã: Os bens futuros. (MB) 

Mbaeraci: Dor, pena, pesar, sofrimento. (MB) 

Mbaeracú... mbae... coisa +  racü... (acú)... 
quente, encalorado: Coisa quente; calor. (OB) 

Mbaeráiy: Grão, semente, caroço. (ОВ) 

Mbaerama?: Para que fim? A fim de que? (ОВ) 

Mbaeramarecé?: Por quê? (OB) 

Mbaeramaressé: Para que? Para que? (LCT) 

Mbaeramatá?: Para o que? (0B) 

Mbaeramê?: Mbaeramatá? (ОВ) 

Mbaerana: Coisa falsa, mentira. (LCT) 

Mbaeranga: Prova, experiéncia. (MB) 

Mbaerangaba: Painel, desenho, figura, imagem. 
(OB) 

Mbaerassy: Dor, doença; estar doente. (LCT) 

Mbaerayi: Nervura das folhas, fibra. (SB) 

Mbaerecé?: Qual a razáo? (OB) 

Mbaereme?: Quando? Em que ocasião? (LCT) 

Mbaerendaba: Armazem, venda, despensa, lugar 
onde há coisa guardada. (SB) 

Mbaerepiaca: Visão. (GD) 

Mbaerepiacaçaba: А vista. (ОВ) 

Mbaerepiacassaba: А vista, (ОВ) 

Mbaeressé?: Mbaerecé? (0B) 

Mbaererissó: Mbaererissó. (ОВ) 

Mbaeretuna: Olfato. (GD) 

Mbaerey: Coisa insignificante, ninharia. (SB) 

Mbaeririçó: Mbaeririssó. (OB) 

Mbaeririssó: Planta da fam. das Iridáceas. (LCT) 

Mbaeriru: Vasilha, prato, saco. (SB) 

Mbaeruru: Inchaco, tumor. (SB) 

Mbaessé: Mbaecê. (OB) 

Mbaessecatü: Mbaececatü. (OB) 

Mbaessem: Mbaecem. (OB) 


Mbaessi: Mbaeci. (OB) 

Mbaessica: Mbaecica. (OB) 

Mbaessiibora: Enfermo, doente. (SB) 

Mbaessiira: Enfermo, doente. (SB) 

Mbaetá... mbae... coisas, objetos + еїа... suf. 
plural: As cousas, os bens. (OB) 

Mbaetaca: Ruidoso, barulhento. (LCT) 

Mbaetaca: Ave da fam. dos Psitacídeos; baita- 
ca. (LCT) 

Mbaetatá: Fogo-fátuo. (LCT) 

Mbaetatá: Espírito dos mortos, assombração. 
(LCT) 

Mbaeté: Cousa de valor, preciosa, tesouro. (SB) 

Mbaeti: Nariz de animal. (OM) 

Mbaetiba: Terra fértil. (OM) 

Mbaetibefma: Terra estéril. (OM) 

Mbaetigoaçú: Narigudo. (0B) 

Mbaetigoassú: Narigudo. (ОВ) 

Mbaetiguacü: Narigudo. (OB) 

Mbaetiguassú: Narigudo. (OB) 

Mbaetim: Mbaeti. (OB) 

Mbaety ba: Lugar fértil; regido fértil. (LCT) 

Mbaetybeyma: Lugar estéril, região estéril. 
(LCT) 

Mbaetyma: Plantar. (LCT) 

Mbaeu: Comer, alimentar-se. (SB) 

Mbaeuçaba: Pasto, alimento. (ОВ) 

Mbaeuçar: Comedor. (ОВ) 

Mbaeuçara: Comedor. (0B) 

Mbaeuçareteté: Comilão. (0B) 

Mbaeucêy : Estar com fome. (OB) 

Mbaeupegoara: Mbaeupeguara. (OB) 

Mbaeupeguara: Apto, capaz, idôneo, útil, (SB) 

Mbaeurú: Carroça, veículo, (LCT) 

Mbaeussaba: Mbaeucaba. (ОВ) 

Mbaeussar: Mbaeuçar. (ОВ) 

Mbaeussara: Mbaeucara. (ОВ) 

Mbaeussareteté: Mbaeucareteté. (OB) 

Mbaeusséy : Mbaeucéy. (OB) 

Mbaeuu: Comer muita coisa; refeição. (OB) 

Mbaeuuté: Gula. (GD) 

Mbaeyar... mbae... coisas, objetos + yar (yara)... 
dono: Dono de muitas coisas: Proprietário. 
(OB) 

Mbaeyara: Proprietário. (OB) 

Mbaguari: Que caminha pensadamente; nome 
genérico de cegonhas e garcas. (MB) 

Mbai (mbae): Coisa. (OB) 

Mbaia: Esteira trançada de junco ou de palha. 
(SB) 

Mbaiá: Esp. de caçada em que o caçador vai ca- 
muflado com ramos verdes iludindo os ani- 
mais, afim de se aproximar o mais possível. 
(ОВ) 

Mbaiaíba: Coisa ruim; veneno. (ОВ) 


Mbaiayba: Mbaiaíba. (OB) 

Mbaipira: Sopa, mingau. (0B) 

Mbaitá: Espécie de papagaio. (MB) 

Mbaitaca: Espécie de papagaio; baitaca. (ОВ) 

Mbajá: Vara com um laço na ponta para apa- 
nhar perdiz. (LCT) 

Mbapaba: Destruição, ruina, danificação, des- 
moronamento. (OB) 

Mbaparangue: Espírito do falecido. (OB) 

Mbará: Pará. (OB) 

Mbaraá: Achacado, debilitado, doente, (OB) 

Mbaracá (maracá): Chocalho. (OB) 

Mbaracajara: DOno do maracá; pajé. (OB) 

Mbaracayá: Gato. (DG) 

Mbaracayara: Dono do maracá; pajé. (OB) 

Mbaraetá: Forte, robusto. (OB) 

Mbaraguiré: O pica-pau. (SB) 

Mbarayá: Marajá. Esp. de arbusto espinhoso. 
(OB) 

Mbaregoara: Mbareguara. (OB) 

Mbareguara: Enfiada de frutas; fieira de peixes. 
(OB) 

Mbareté: Forte, robusto, valente. (OB) 

Mbarigúf: Mosquito, mosca pequena, (OB) 


Mbatará: Nome comum a várias aves da fam. 


dos Formicar fidas. (AB) 


Mbatuira... (batuira): Nome comum de diver- 


sas aves da fam, Caradriidas. Ex. Narceja; a 
mais comum. (AB) 

Mbaurú: Qualquer tipo de recipiente; carroça, 
veículo, vasilha. (OB) 

Mbayé... (bajé): Monte, cerro. (ОВ) 

Mbayé... (bajé): Pajé. (OB) 

Mbayrú: Recipiente, vasilha. (DG) 

Mbé... (nasalação de pé”): Casca. (LCT) 

Mbê: Achatado, plano, chato, (ОВ) 

Mbe: Vasilha, gamela, escudela. (OB) 

Mbeba: Chato, raso. (após sílaba nasal). (LCT) 

Mbee-yú: Bijú. (OB) 

Mbegoá: Mbeguá. (OB) 


Mbegue-irá: Com o tempo, através o tempo. 


(LCT) 
Mbegue-iram: Mbegue-irá. (OB) 
Mbegué-mbegué: Devagar, de mansinho. (SB) 
Mbeju: A pasta de farinha enrolada. (SB) 
Mbejuchica: Variedade de beiju do Pará. (OB) 
Mbejuxica: Variedade de beiju do Pará. (LCT) 
Mberú: Mosca. (LCT) 
Mberuac Í: Bichado. (ОВ) 


Mberuãia: Variedade de mosca; moscardo, be- 


гопһа. (LCT) 
Mberuanha: Beronha; mosca varejeira. (SB) 
Mberuassí: Bichado. (OB) 
Mberuf: Mosquitinho. (OB) 


Mberuobi... mberu... mosca + obi ... azul; ver- 


de: Varejeira. (OB) 

Mberuby: Variedade de mosca verde. (LCT) 

Mberureya: Enxame de moscas. (LCT) 

Mberuymbô: Vespa agressiva, (ОВ) 

Mberuymbom: Vespa agressiva. (SB) 

Mbetara: Tembetá (pedra que se coloca no lá- 
bio inferior). (LCT) 

Mbetarapoã: Mbetarapuá. (OB) 

Mbetarapoam: Mbetarapuam. (ОВ) 

Mbetarapuã: Variedade de tembetá redondo. 
(OB) 

Mbetarapuam: Mbetarapuá. (OB) 

Mbetarapuáti: Enfeite do lábio superior. (LCT) 

Mbetarapuátim: Mbetarapuátí. (OB) 

Mbetarapuanti: Mbetarapuantim. (OB) 

Mbetarapuantim: Enfeite do lábio superior. 
(OB) 

Mbeu: Pus, vurmo, matéria. (SB) 

Mbeyú: Bolo, beiju. (MB) 

Mbi: Pé (de gente). (OM) 

Mbia: Gente, povo. (SB) 

Mbiá... mbi... pé + á.. cousa redonda, bola: 
Pé arredondado; pé inchado. Nome de tribo. 
(0B) 

Mbiabi: Delito, engano, pecado, erro. (OB) 

Mbiaci: Mbiacy. (ОВ) 

Mbiacy: Cortado, aparado. (SB) 

Mbiapé: Pão. (SB) 

Mbiapó: A tarefa, o serviço feito. А obra exe- 
cutada. (SB) 

Mbiar: Mbiara. (ОВ) 

Mbiara: O que se toma; presa, quinhão, prisio- 
neiro. (0B) | 

Mbiaraçõe: Verme de carne ou ае bicheira. 
(ОВ) 

Mbiaraiyú: Caça imprestável; bicho que não se 
come. (ОВ) 

Mbiaraquericaba: Lugar de bicho dormir; to- 
ca. (0B) 

Mbiaraquerissaba: Mbiaraquericaba. (OB) 

Mbiararocar: Tocaieiro. (OB) 

Mbiararoçara: Tocaieiro. (OB) 

Mbiarassóc: Mbiaracóc. (OB) 

Mbiararossar: Tocaieiro. (OB) 

Mbiararossara: Tocaieiro. (OB) 

Mbiarataca: Maritacaca, acangambá. (LCT) 

Mbiareçapé: Aos olhos da gente, publicamente. 
(SB) 

Mbiaratiba: Lugar de muita caca, (OB) 

Mbiaretã... mbia... gente, povo + retā (etá)... 
as: As pessoas, o povo. (OB) 

Mbiaretám: Mbiaretá. (ОВ) 

Mbiareyi: Multidão de gente. (SB) 

Mbiaribi... mbiara... presa, caca + ipi... seca: 
Carne assada. (0B) 


Mbiarirá: Mbiarirám. (0B) 

Mbiarirám: Bicho que não se come; gato, ca- 
chorro, etc. (OB) 

Mbiaryby: Carne assada (em cova tapada). 
(ОВ) 

Mbiaryucaçaba: Armadilha. (ОВ) 

Mbiaryucassaba: Armadilha. (ОВ) 

Mbiassy: Mbiacy. (ОВ) 

Mbiauçuba: Mbiaussuba. (OB) 

Mbiaussuba: Escravo, escrava; servidor domés- 
tico. (LCT) 

Mbici: Assar. (OB) 

Mbicica... mbici... assar + ca (caá)... mato, fo- 
lha: Assar em folhas. (ОВ) 

Mbicicapipé: Fazer muquecas. (OB) 

Mbichi (mbechi): O gato, aquele que é de pélo 
liso. (SB) 

Mbichir: Mbichira. (OB) 

Mbichira: Mixira. (OB) 

Mbichiracapipé: Assar muquecas. (OB) 

Mbicoatiara: Mbicuatiara. (OB) 

Mbicú: Gambá, mucura. (MB) 

Mbiçuã: Nervura, juntura, sutura, debrum. 
(SB) 

Mbicuám: Mbiçuã. (OB) 

Mbicuatiara: Escrito, pintado, desenhado. (OB) 

Mbicuii: Mucuim. (OB) 

Mbicuif: Mucuim. (OB) 

Mbicuiím: Mucuim. (OB) 

Mbicur: Mucura. (OB) 

Mbicura: Micura. (OB) 

Mbicurapichü: Mucura preto. (OB) 

Mbicurapichun: Mucura preto. (OB) 

Mbicurapichuna: Mucura preto. (ОВ) 

Mbicurapixú: Mbicurapichuna. (OB) 

Mbicurapixun: Mbicurapixuna. (ОВ) 

Mbicurapixuna: Mucura preto. (OB) 

Mbicuri: Espécie de mucura pequeno. (OB) 

Mbicuricaá: Erva mucura. (ОВ) 

Mbicuruting: Mbucurutinga. (OB) 

Mbicurutinga: Espécie de mucura branco. 
(ОВ) 

Mbié: Gente diferente, que não é da mesma tri- 
bo, estrangeiros. (SB) 

Mbiecá: Procurado, buscado. (SB) 

Mbig: Começar a ferver, borbotar, tremer (fa- 
zer). (MB) 

Mbigoá: Corvo marinho, (ОВ) 

Mbigoai: Mbiguai. (ОВ) 

Mbigoaiara: Escravocrata. (0B) 

Mbigoayara... migoai (mbiguai)... escravo + ya- 
ra... dono, senhor: Senhor de escravos. (ОВ) 

Mbiguá: Corvo marinho. (SB) 

Mbiguaf: O escravo, o vassalo, o servo. aquele 
que foi escravo de guerra. (SB) 


Mbiguaiara: Mbiguayara. (ОВ) 

Mbiguayara... mibiguai... escravo + yara... se- 
nhor: Senhor de escravos; escravocrata. (ОВ) 

Mbigüf: Mucuim. (ОВ) 

Mbii (nasalação de “pif”): Fino, delgado. 
(LCT) 

Mbijuê: Andorinha. (OB) 

Mbijuf: Andorinha. (ОВ) 

Mbiming: Agitar, borbotar. (ОВ) 

Mbipeba... mbi... pé + peba... chato: Pé chato 
ou achatado. (0B) 

Mbipici: Ligado, unido, colado, contíguo, pe- 
gado. (OB) 

Mbipig: Brilho, fulgor, reverbero, resplandecer. 
(MB) 

Mbipissi: Mbipici. (OB) 

Mbipo: Rasto, indício, pegada. (OB) 

Mbiporu: Utilizado, ocupado, servido. (OB) 

Mbiquatiara: Escrito, pintado. (SB) 

Mbiquib: Piolho da pele, dos pés. (SB) 

Mbiquiba: Mbiquyba. (OB) 

Mbiquyba: Piolho da pele. (OB) 

Mbiré... (mbyré ou myré): Trombeta, buzina, 
corneta. (OB) 

Mbirecó (temirecó): Mulher casada. (OB) 

Mbireru: Mbiriru. (OB) 

Mbiriai: O suor (o que goteja da pele). (SB) 

Mbiriái: Calor, verão. (OB) 

Mbiricoca: Mosquitinho, pernilongo. (SB) 

Mbirirü... mbi... pé + rirü...vaso: Botina, sapa- 
to. (OB) 

Mbirissoca: Mbiricoca. (OB) 

Mbiritá: Calcanhar. (OB) 

Mbiriti... (mbyryti): Que produz líquido. Mi- 
rity. (OB) 

Mbirocambu: O lactante. O que ainda mama. 
(SB) 

Mbirooçanga: O sofrimento, o padecimento. 
(SB) 

Mbiroossanga: O sofrimento, o padecimento. 
(ОВ) 

Mbiruá: Bolha, ampola. (МВ) 

Mbiruã: Mbiruá. (OB) 

Mbiruám: Bolha, ampola. (0B) 

Mbissuã: Nervura, juntura, sutura, debrum. 
(OB) 

Mbissuam: Mbissuá. (OB) 

Mbitacaba: Pouso. (OB) 

Mbitassaba: Pouso. (OB) 

Mbitepecar: Central. (OB) 

Mbitepecara: Central. (OB) 

Mbitepessar: Central. (OB) 

Mbitepessara: Central. (OB) 

Mbiter: No meio, na metade, no centro, entre. 
(MB) 


Mbitera: Mbiter. (OB) 

Mbiteramo!: Corta pelo meio! (OB) 

Mbíu: Mole, brando. (SB) 

Мый: Comida. (OM) 

Mbi-uapé: Beiju de mandioca; pão. (MB) 

Mbiubã: Sandália, sapato, alpercata. (SB) 

Mbiubam: Sandália, sapato, alpercata. (ОВ) 

Mbixir: Assado, coisa assada. (ОВ) 

Mbixira: Assado, coisa assada, (ОВ) 

Mbixiracapipé: Assar muquecas, (0B) 

Mbiyuê: Andorinha. (ОВ) 

Mbiyul: Andorinha, (OB) 

Mbó: Мао, Também ''pó" (OM) 

Mbo (ou "mo" ): Prefixo verbal do verbo fac- 
tativo. (MB) 

Mboã: Mboam. (OB) 

Mboabã: Mboabam, (OB) 

Mboabá?: Quem é? (0B) 

Mboabá: Fazer homem, (BC) 

Mboaba: Português, estrangeiro. (ОМ) 

Mboababa: Mboabac. (0B) 

Mboababac: Torcer, volver, remexer, rebolar. 
(0B) 

Mboababaca: Moababac. (ОВ) 

Mboababacaba: Sacudidela, maneio, rebolação. 
(OB) 

Mboababag: Mboababac. (OB) 

Mboababassaba: Mboababacaba. (OB) 

Mboabac: Torcer, volver, virar. (OB) 

Mboabacaba: Oscilação, meneação, (OB) 

Mboabaeté: Acatar, honrar, respeitar, vene- 
rar, (0B) 

Mboabag: Mboabac. (ОВ) 

Mboabaíba... mboabá.. fazer homem  (edu- 
car) + aiba... ruim: Deseducado. (ОВ) 

Mboabang: Arquear, curvar, arcar, vergar, en- 
curvar. (ОВ) 

Mboabanga: Mboabang. (ОВ) 

Mboabassaba: Mboabacaba. (OB) 

Mboabebé: Fazer voar, abanar, (SB) 

Mboabebui: Tornar leve, fazer flutuar, boiar. 
(SB) 

Mboaberá: Mboaberaba, (OB) 

Mboaberáb: Mboaberaba. (OB) 

Mboaberaba: Fazer brilhar. (OB) 

Mboabiru: Tornar abundante, abastar, intume- 
cer. (OB) 

Mboaça: Passar, atravessar, transpassar. (MB) 

Mboacacê: Mboacacem. (0B) 

Mboacacem: Fazer emergir. (OB) 

Mboacagué: Derribar, alimpar a terra. (ОВ) 

Mboacanhi: Mboacanhim. (ОВ) 

Mboacanhim: Aturdir, estontear, perturbar, 
(ОВ) 

Mboacatú: Prevenir, precaver, preparar. (ОВ) 


Mboacassê: Mboacassem, (OB) 

Mboacassem: Mboacacem. (OB) 

Mboacateí: Mboacateím. (OB) 

Mboacateím: Mesquinhar. (OB) 

Mboacayü: Adormentar, acalentar. (OB) 

Mboacê: Mboacem. (OB) 

Mboacéac8: Mboacéacem. (OB) 

Mboacgacem: Fazer sofrer muito. (OB) 

Mboacem: Fazer sofrer. (OB) 

Mboaci: Fazer mal, maguar, ferir, cortar. (OB) 

Mboacic: Mbaci. (0B) 

Mboacicaba: Mágua doença, (ОВ) 

Mboacissaba: Mboaceçaba. (OB) 

Mboaciy: Findar, encurtar, cortar. (ОВ) 

Mboacu: Aquentar, aquecer. (0B) 

Mboaçu: Desenvolver, dilatar, ampliar, aumen- 
tar. (0B) 

Mboacuá: Apressar. (OB) 

Mboacuam: Apressar. (OB) 

Mboacub: Esquentar, aninhar. (OB) 

Mboacubora: Que acalora, que dá calor. (OB) 

Mboacucaba: O calor ou quentura de uma coi- 
sa. (OB) 

Mboacucar: Fazer esquentar. (OB) 

Mboacué: Mboacuém. (OB) . 

Mboacuém: Apressar. (OB) 

Mboacuf: Fazer esfriar (soprando). (OB) 

Mboacussaba: Mboacuçaba. (0B) 

Mboacuyú: Amornar. (0B) 

Mboagoã: Mboagoam. (ОВ) 

Mboagoam: Mboaguam. (ОВ) 

Mboagoara: Mboaguara. (ОВ) 

Mboaragoaracaba: Mboaraguaracaba. (OB) 

Mboaguã: Mboaguam, (OB) 

Mboaguam: Ornar penachos coloridos. (ОВ) 

Mboaguara: Bajuçar, lisonjear, adular. (MB) 

Mboaguaraçaba: Adulação, bajulação, parabéns. 
(ОВ) 

Mboaguarassaba: Mboaguaracaba. (OB) 

Mboagúeóc: Fazer depenar. (OB) 

Mboagueóg: Fazer depenar. (OB) 

Mboaguiyé: Criticar, censurar, denegrir. (OB) 

Mboaguiyef: Abonar, honrar, acatar. (OB) 

Mboahé: Mboahém. (OB) 

Mboahêm: Fazer gritar, sofrer. (OB) 

Mboahi: Mboaci. (0B) 

Mboal: Azedar, estragar, tornar azedo. Detiorar. 
(ОВ) 

Mboaibi: Fazer enterrar, cair por terra, Inclinar- 
se. (0B) 

Mboaii: Aviltar, vexar, rebaixar, humilhar. (OB) 

Mboairaiyú: Encolerizar. (ОВ) 

Mboam: Armar, aprumar, arrumar; por em pé. 
(MB) 

Mboambig: Fazer estancar, estancar. (MB) 


Mboambú: Roncar, bufar. (ОВ) 

Mboamir: Matar gente. (ОВ) 

Mboamu: Roncar, bufar. (ОВ) 

Mboang: Cobrir. (0B) 

Mboangaba: Medir. (0B) 

Mboangangaba: Ornamentar uma talha fazendo 
traços, (OB) 

Mboangapaba: O que mede; o medidor. (ОВ) 

Mboangatú: Guardar. (ОВ) 

Mboangóc: Assustar. (OB) 

Mboanguicaba: De cara tapada ou coberta. 
(OB) 

Mboanguissaba: Mboanguicaba. (OB) 

Mboanhá: Mboanham. (OB) 

Mboanhácaba: Empurrão, soco. (OB) 

Mboanham: Empurra. Soca. (OB) 

Mboanhássaba: Empurráo, soco. (OB) 

Mboanong: Fazer rumor. (OB) 

Mboao: De ''mbó", é fazer + “6”, por “oba”, 
a roupa: Vestir, dar roupa, vestimenta. (SB) 

Mboapa: Entortar, dobrar, vergar. (ОВ) 

Mboapar: Mboapara. (ОВ) 
Mboapara: Entortar, dobrar, vergar. (ОВ) 
Mboapacui: Fazer feixe, amarrar em feixe, en- 
rolar, dobrar, fazer pacote, fazer malas. (SB) 
Mboapacui: Destroçar, derrocar, esfarinhar. 
(0B) 

Mboapagui: Sacudir, bambear, fazer oscilar. 
(MB) 

Mboapaguipagui: Sacudir. (ОВ) 

Mboapaquá: Mboapacuá. (ОВ) 

Mboapaqüí: Mboapacuf. (OB) 

Mboaparog: Endireitar o que estava torto. 
(SB) 

Mboapé: Fazer caminho. Abrir caminho. (OB) 

Mboapeba: Achatar, tornar chato. (SB) 

Mboapebai: Humilhar. (OB) 

Mboapenu: Fazer rumor na superfície da água. 
(MB) 

Mboapenü: Mboapenum. (OB) 

Mboapenum: Mboapenunga. (OB) 

Mboapenung: Mboapenunga. (OB) 

Mboapenunga: Fazer barulho a tona d' água. 
(OB) 

Mbo-api: Incendiar, fazer queimar. (MB) 

Mboapic: Fazer sentar, assentar, depositar. 
(OB) 

Mboapichai: Mboapixaim. (OB) 

Mboapichaim: Mboapixaim. (OB) 

Mboapii: Fazer regorgitar, acumular, enrique- 
cer. (SB) 

Mboapin: Tornar-se careca, tosquiado. (MB) 

Mboapina: Mboapin. (OB) 

Mboapipê: Mboapipem. (OB) 

Mboapipêm: Cortar um pau, cortar um tronco. 
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Mboapipecatu: Nivelar, (OB) 

Mboapir: Por a pino. Alcar. Levantar. (OB) 

Mboapira: Mboapir. (OB) 

Mboapiribé: Apaziguar, acalmar, aquietar, sos- 
segar. (MB) 

Mboapirimé: Acomodar, aliviar, acalmar alguém. 
(MB) 

Mboapirü: Dissecar. (OB) 

Mboapiry: Tornar-se brejo; embrejar. (OB) 

Mboapitá: Tirar a ponta; truncar. (OB) 

Mboapiteracuá: Mboapiteracuan. (OB) 

Mboapiteracuam: Empilhar, amontoar. (OB) 

Mboapiteraquá: Mboapiteracuam. (OB) 

Mboapiteraquam: Mboapiteracuam. (OB) 

Mboapiu: Fazer amolecer, fazer amadurecer. 
(OB) 

Mboapixai: Encrespar, enrugar, franzir. (OB) 

Mboapixaím: Mboapixaf. (OB) 

Mboapiy: Fazer uma coisa cavada ou escavada. 
(OB) 

Mboapo: Nutrido, gordo; engordar, intumecer. 
(OB) 

Mboap6: Mboapom. (OB) 

Mboapoá: Mboapoam. (OB) 

Mboapoam: Mboapuam. (OB) 

Mboapocar: Enraizar (planta). Fazer sementei- 
ra. (MB) 

Mboapo: Mboaponga. (OB) 

Mboapom: Mboapong. (OB) 

Mboapomó: Mboapomom. (OB) 

Mboapomom: Tornar viscoso ou grudento. 
(0B) 

Mboapomong: Tornar viscoso ou grudento. 
(ОВ) 

Mboapomonga: Mboapomong. (OB) 

Mboapomong: Inchar, engordar, engrossar. (OB) 

Mboaponga: Mboapong. (0B) 

Mboapoóc: Fazer desarraigar. (OB) 

Mboapoóg: Fazer desarraigar. (OB) 

Mboapuá: Arredondar. (OB) 

Mboapuã: Fazer bola, anovelar, arredondar. 
(OB) 

Mboapuám: Mboapuá. (OB) 

Mboapuápuá: Fazer muitas bolinhas. (OB) 

Mboapuápuám: Mboapuápuéá, (ОВ) 

Mboapuampuã: Mboapuápuá. (OB) 

Mboapuampuám: Mboapuápuá, (OB) 

Mboapumf: Pestanejar. (OB) 

Mboapy: Esgotar, esvaziar. (LCT) 

Mboaquá: Apressar, aprestar. (LCT) 

| Mboaquaab: Criar, cultivar, fazer crescer. 
(0B) 

Mboaquam: Mboaqué. (OB) 

Mboaqü&: Mboaqüém. (OB) 


Mboaqüëm: Mboaquá. (ОВ) 

Mboaquér: Baixar a luz. (OB) 

Mboaquí: Fazer brotar. (ОВ) 

Mboaqúf: Mboacuf. (OB) 

Mboaquir: Fazer brotar. (OB) 

Mboaquira: Mboaquir. (OB) 

Mboaquiroçú: Mboaquirucú. (OB) 

Mboaquirossú: Mboaquir uçú. (OB) 

Mboaquiruçã: Fazer brotar com vigor. (OB) 

Mboaquirussú: Mboaquiruçú. (OB) 

MboaquitayT: Mboaquitay (m. (OB) 

Mboaquitayim: Afrouxar. (OB) 

Mboaquiuçá: Fazer brotar com vigor. (OB) 

Mboaquiussú: Mboaquiuçú. (OB) 

Mboara: Moara (Fazer cair, dar á luz, apanhar 
no laço, fazer embarcar. (LCT) 

Mboaracanhy: Enlouquecer, endoidar, desvai- 
rar. (OB) 

Mboaracanhym: Mboaracanhy. (OB) 

Mboaranduba: Noticiar, avisar, comunicar. (OB) 

Mbo-aréb: Deter, reter, atrasar alguém. (OB) 

Mboareté: Fazer festa. (SB) 

Mboaribé: Aliviar. (OB) 

Mboarimé: Aliviar. (OB) 

Mboáro: Fazer esperar. (OB) 

Mboaruá.. mbo... fazer + aruá... mal, dano: 
Fazer mal, danificar, arruinar. (OB) 

Mboaruã: Mboaruam. (0B) 

Mboaruam: Concordar, continuar, prosseguir, 
(ОВ) 

Mboaruançaba: Continuação, prosseguimento. 
(ОВ) 

Mboaruangatú: Ligar, aprovar. (ОВ) 

Mboaruanssaba: Mboaruançaba. (ОВ) 

Mboassá: Mboaçá. (0B) 

Mboassayú: Mboaçayú. (OB) 

Mboassá: Mboassem. (ОВ) 

Mboasséac8: Mboacéacém. (OB) 

Mboasséáacám: Mboacéacém. (OB) 

Mboassêassã: Mboacéacém. (OB) 

Mboasséassám: Fazer sofrer muito. (OB) 

Mboassêm: Mboacém. (OB) 

Mboassi: Mboaci. (OB) 

Mboassic: Mboaci. (OB) 

Mboacigab: Mboacicaba. (OB) 

Mboassicaba: Mágua, doenca. (OB) 

Mboassissab: Mágua, doenca. (OB) 

Mboassissaba: Mágua, doença. (OB) 

Mboassiy: Findar, encurtar, cortar; (OB) 

Mboassü: Mboacü. (OB) 

Mboatá: Caminhar, conduzir, guiar. (OB) 

Mboatar: Caminhar, conduzir, guiar. (OB) 

Mboatá: Mboatam. (OB) 

Mboatám: Mboatã. (OB) 

Mboatating: Defumar. (OB) 


Mboatatinga: Defumar. (OB) 

Mboatir: Amontoar, acumular. (OB) 

Mboatiró: Trabalhar em conjunto. (OB) 

Mboatiróm: Mboatiró. (OB) 

Mboatóy: Bulir com, apalpar, tocar. (OB) 

Mboaucatú: Desejar a vinda. (OB) 

Mboayaci: Azedar, fermentar. (OB) 

Mboayassi: Mboayaci. (OB) 

Mboaycueraci: Encurtar, abreviar. (OB) 

Mboaycuerassf: Encurtar, abreviar. (OB) 

Mboayé: Cumprir, obedecer, acatar. (ОВ) 

Mboayecaba: Acatamento. (ОВ) 

Mboayessaba: Acatamento. (OB) 

Mboayig: Fortificar, solidificar, enrijecer. (OB) 

Mboaymé: Aguçar, amolar. (OB) 

Mboayqueracf: Encurtar, abreviar. (OB) 

Mboayquerassí: Encurtar, abreviar. (OB) 

Mboayu: Amarelecer, amarelar. (OB) 

Mboayub: Amarelar, amarelecer. (OB) 

Mboayuá... mbo, fazer, tornar + ayuá.. vis- 
guento: Mexer o mingau (para torná-lo mais 
engrossado). (0B) 

Mboayuçar: Fazer amadurar. (0B) 

Mbobabá: Mbobabac. (0B) 

Mbobabac: Menear, sacudir, balançar, oscilar. 
(0B) 

Mbobabaca: Menear, sacúdir, balançar, oscilar. 
(ОВ) 

Mbobabacaba: Sacudidela, oscilação. (OB) 

Mbobabassaba: Mbobabacaba. (OB) 

Mbobang: Entortar, pender, vergar, inclinar, de- 
cair. (OB) 

Mbobanga: Mbabang. (OB) 

Mbobayti: Fazer encontrar. (OB) 

Mbobebé: Alar, ventar, voar. (OB) 

Mbobebuf: Flutuar, boiar. (SB) 

Mboberá: Mboberab. (OB) 

Mboberab: Brunir, acender, resplandecer. (OB) 

Mboberaba: Lustrar, dar brilho. (LCT) 

Mbobiá: Passar mal, ser maltratado. (OB) 

Mbobía: Acomodar. (ОВ) 

Mbobibí: Coser, suturar, costurar. (OB) 

Mbobibir: Descascar batata, cará, etc. (OB) 

Mbobo: Abrir, rachar, rasgar. (0B) 

Mbobó: Mbobóc. (OB) 

Mbobôc: Romper, dividir, fragmentar, separar. 
(OB) 

Mbobóg: Mbobóc. (OB) 

Mboby by : Descascar batata ou сага, etc. (OB) 

Mbobype?: Quantos? (LCT) 

Mbobyr?: Quantos? (LCT) 

Mboçã: Furar, fazer furos: (OB) 

Mbocá: Fuzil, espingarda, arcabuz. (ОВ) 

Mbocá-acú: Espingarda grande, rifle, canhão. 
(0B) 


Mbocá-apecu: Gatilho. (ОВ) 

Mbocá-api: Fazer capinar. (ОВ) 

Mbocá-apicapor: Espoleta. (ОВ) 

Mbocá-apir: Fazer capinar. (0B) 

Mbocá-apitera: O cano da espingarda. (ОВ) 

Mbocá-apiterêr: O cano da espingarda. (ОВ) 

Mbocá-apissa: O fecho da mola da espingarda. 
(0B) 

Mbocá-apissapor: Espoleta. (OB) 

Mbocaba: Fuzil, espingarda, arcabuz. (OB) 

Mbocaba-açú: Mbocá-açú, (OB) 

Mbocaba-apecu: Gatilho. (ОВ) 

Mbocaba-apiçá: Mbocá-apiçá. (OB) 

Mbocaba-apiçapor: Mbocá-apiçapor. (0B) 

Mbocaba-apissá: Mbocá-apiçá. (ОВ) 

Mbocaba-apissapor: Espoleta. (OB) 

Mbocaberá: Espingarda niquelada. (ОВ) 

Mbocaberaba: Mbocaberá. (ОВ) 

Mbocaçú: Rifle, canhão. (0B) 

Mbocacul: Pólvora. (MB) 

Mbocaé: Mbocaém. (OB) 

Mbocaêm: Moquear. (OB) 

Mbocai: Inflamar, arder, abrasar, tostar, esbra- 
sear, (OB) 


Mbocaiba: Coronha da espingarda. (OB) 
Mbocaibiracar: Vareta de espingarda. (OB) 
Mbocaibirassar: Vareta de espingarda. (OB) 


Mbo-caigué: Cansar. (OB) 

Mbocam: Enfastiar. (OB) 

Mbocambú: Amamentar. (OB) 

Mbocanambf: Cão de espingarda. (OB) 

Mbocanamí: Cão de espingarda. (OB) 

Mbocaneó: Fazer cansar. Afatigar, fatigar. 
(0B) 

Mbocanuba: Forrar. (ОВ) 

Mbocangui: Mbocanguim. (ОВ) 

Mbocanguim: Debilitar, enfraquecer, (OB) 

Mbocapõe: Tiro de espingarda. (OB) 

Mbocapóg: Tiro de espingarda. (MB) 

Mbocapór: Carga de espingarda. (OB) 

Mbocapora: Mbocapor. (OB) 

Mbocapú: Disparo. (DG) 

Mbocaraiy: Raspar, escamar. (OB) 

Mbocarapé: Rebaixar. (ОВ) 

Mbocarececar: Espoleta. (OB) 

Mbocarecessar: Espoléta. (ОВ) 

Mbocaresseçar: Espoléta. (0B) 

Mbocaressessar: Espoleta. (ОВ) 

Mbocariapú: Tiro de espingarda. (OB) 

Mbocaruc: Fazer urinar. (OB) 

Mbocassú: Rifle, canhão. (OB) 

Mbocatã: Sacudir. (ОВ) 

Mbocatã: Fartar-se. (ОВ) 

Mbocatám: Sacudir. (OB) 
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Mbocátám: Fartar-se. (OB) 
Mbocatü: Fazer bem, melhorar, beneficiar. 
(MB) 
Mbocatuçaba: Limpeza. (OB) 
Mbocatuçar: Limpador. (0B) 
Mbocatuçara: Limpador. (0B) 
Mbocatussaba: Limpeza. (ОВ) 
Mbocatussar: Limpador. (0B) 
Mbocatussara: Limpador. (0B) 
Mbocaxá: Agitar, sacudir. (OB) 
Mbocayá: Coco. (0B) 


| Mbocayaty: Coqueiral. (OB) 


Mbocayatyb: Coqueiral. (ОВ) 


- Mbocayatyba: Coqueiral. (ОВ) 


Mbocayayba: Macaüba; macaüva. (ОВ) 
Mboc&: Mbocém. (OB) 

Mbocém: Expulsar, expelir, despedir. (OB) 
Mbocemucar: Expulsar. (OB) 

Mboci: Mbocim. (OB) 

Mbocim: Estar penteado, alisado. (OB) 
Mbocimboci: Mbocimbocim. (OB) 
Mbocimbocim: Acarinhar, acariciar. (OB) 
Mbocimbossi: Acarinhar, acariciar. (OB) 
Mbocimbossim: Mbocimbossi. (OB) 
Mbocinçaba: Estar penteado ou alisado. (OB) 
Mbocinsaba: Mbocimgaba. (OB) 


| Mbociric: Escorregar. (OB) 


Mbocirica: Escorregar. (OB) 
Mbociymono: Afugentar a caça. (OB) 
Mbocó: Mbocom. (OB) 

Mbocóm: Tragar, devorar, deglutir. (OB) 
Mbocoaracy: Expor ao sol. (OB) 


| Mbocoó: Fazer arder. Passar sal. (OB) 
| Mbocoó: Fazer arder. Passar sal (urtiga, re- 


médio). (OB) 
Mbococab: Apoiar, arrimar, sustentar. (OB) 
Mbocoóm: Fazer arder. Passar sal (e outras 
coisas). (OB) 
Mbogoróc: Cortar, romper. (ОВ) 
Mbocoróg: Cortar, romper. (OB) 
Mbocotocotó: Agitar, sacudir. (OB) 
Mbocotocotóc: Agitar, sacudir. (OB) 
Mbocú: Mbucú. (OB) 
Mbocu: Mbucu. (ОВ) 
Mbocü: Engulir, deglutir, sorver. (ОВ) 
Mbocuá: Cavar, esburacar. (OB) 
Mbocuaracy: Expor ao sol. (OB) 
Mbocuarassy: Expor ao sol. (OB) 
Mbocuçú...mbocú (mbucü)...longo, compri- 
do, extenso + uçú...grande: Muito longo, 
muito grande. (OB) 


| Mbocuchú: A gitar, revolver. (OB) 


Mbocucü: Mbocucum. (OB) 
Mbocucum: Engulir sem triturar com os den- 
tes. (OB) 


Mbocué: Afrouxar. (ОВ) 

Mbocuf: Despedagar, pulverizar. (OB) 

Mbocuiçaba: Moinho. (OB) | 

Mbocuicar: O que pulveriza; aquele que mas- 
tiga, (ОВ) 

Mbocuiçara: Mbocuiçar. (0B) 

Mbocuichóc: Mbocuichóg. (ОВ) 

Mbocuichóg: Reduzir a pó; pulverizar socan- 
do. (MB) 

Mbocuiçõe: Pilar; reduzir a pó. (ОВ) 

Mbocuicóg: Pilar; reduzir a pó. (OB) 

Mbocuicuí: Picar fumo. (OB) 

Mbocuiqüf: Picar fumo. (OB) 

Mbocuissaba: Mbocuiçaba. (OB) 

Mbocuixóc: Mbocuichóc. (OB) 

Mbocuixóg: Mbocuichóg. (OB) 

Mbocum: Engulir, deglutir, sorver. (OB) 

Mbocumocü: Mbocumocum. (OB) 

Mbocumocum: Comer aos poucos. (OB) 

Mbocunçaba: Trago; bocado. (OB) 

Mbocunsaba: Trago; bacado. (OB) 

Mboé: Ensinar, adestrar, exercitar. (ОВ) 

Mboê: Mentir, denegrir. (OB) 

Mboeaíba: Ensinar malefícios. (ОВ) 

Mboeaiyú: Ensinar malefícios. (OB) 

Mboeayba: Ensinar malefícios. (0B) 

Mboebiró: Excitar o sexo. (ОВ) 

Mboeboé: Mentir sempre. (OB) 

Mboéboém: Mentir sempre; mentir continua- 
damente. (ОВ) 

Mboeçaba: Esinamento, instrução, doutrina. 
(0B) 

Mboégaba: Falsidade, mentira. (ОВ) 

Mboeçapiá: Surpreender. (0B) 

Mboeçara: O que ensina; mestre. (OB) 

Mboeçaramã: Professor. (OB) 

Mboecaramám: Professor. (OB) 

Mboeçaray: Descuidar-se, atraiçoar. (OB) 

Mboeguób: Extinguir. (OB) 

Mboêm: Mentir, denegrir. (OB) 

Mboembiú: Alimentar alguém. (OB) 

Mboemiar: Dar parte da pesca ou da caça a 
alguém que voltou panema. (MB) 

Mboemic: Salgar, temperar. (OB) 

Mboemiú: Alimentar alguém. (ОВ) 

Mboenab: Dar lugar. (0B) 

Mboenaber: Remover, fazer trocar de lugar. 
(0B) 

Mboenda: Mboenab. (ОВ) 

Mboengo: Assustar, inquietar. (OB) 

Mboenhoi: Fazer espumar. (OB) 

Mboenhü: Fazer bolhas. (OB) 

Mboenhüm: Fazer bolhas. (OB) 

Mboenl: Acender. (OB) 

Mboenipuc: Brilhar, envernizar. (OB) 


Mboenondé: Adiantar. (OB) 
Mboénu: Fazer ouvir. (OB) 
Mboenuné: Antepor, antecipar. (OB) 
Mboenuy: Fazer chamar. (OB) 
Mboeó: Adoidar, endoidecer. (OB) 
Mboepi: Resgatar. (OB) 


| Mboeporã: Dar bons conselhos. (OB) 
: Mboeporám: Mboeporá. (OB) 


Mboeporang: Mboeporám. (OB) 
Mboeporanga: Mboeporám. (OB) 
Mboepurã: Dar bons conselhos. (OB) 
Mboepurám: Dar bons conselhos. (ОВ) 
Mboepurang: Mboepurám. (ОВ) 
Mboepuranga: Mboepurám. (ОВ) 
Mboeqüiçar: O que mastiga; mastigador.(OB) 
Mboeqüiçara: Mastigador. (OB) 
Mboeqüichóc: Mboecuichóc. (ОВ) 
Mboeqüichóg: Mboegúichóc. (OB) 
Mboequicul: Mboecuicuf. (OB) 


| Mboeqüiqüf: Mboecuicul. (OB) 


Mboeqüissar: Mastigador. (OB) 

Mboequissara: Mastigador. (OB) 

Mboeqüixóc: Mboeqüichóc. (05) 

Mboeqüixóg: Mboeqüichóc. (OB) 

Mboequiy: Fazer tirar. (OB) 

Mbo-eréy: Fazer lamber. (MB) 

Mboessaba: Ensinamentos, instrução, doutri- 
na, (OB) 


Mboéssaba: Falsidade, mentira. (OB) 

Mboessapiá: Surpreender. (OB) 

Mboessara: O que ensina; mestre. (OB) 

Mboessaramã: Professor. (OB) 

Mboessaramám: Professor. (OB) ` 

Mboessaray: Descuidar-se, atraicoar. (OB) 

Mboetà: Avolumar, aumentar, multiplicar. 
(OB) 

Mboeté: Estimar, prezar, respeitar, honrar. 
(0B) 

Mboetü: Fazer cheirar. (OB) 

Mboetúm: Fazer cheirar. (ОВ) 

Mboeyá: Fazer deixar. (ОВ) 

Mboeyar: Fazer deixar. (ОВ) 

Mboganeo: Fazer cansar ou fatigar. (ОВ) 

Mboganeóm: Mboganeó. (OB) 

Mbogaquaab: Fazer crescer, fazer desenvol- 
ver-se. (OB) 


| Mbogaquaaçaba: Fazer crescimento. (ОВ) 


Mbogaquaassaba: Mbogaquaacaba. (ОВ) 
Mbogarú...imbocarú): Fazer comer. (ОВ) 
Mbogarup (mbocarup): Fazer feitiço. (0B) 
Mbogay: Cortar, golpear. (0B) 


| Mbogoá: Mboguá. (OB) 


Mbogoaba: Mboguaba. (OB) 
Mbogoatá: Conduzir, guiar, caminhar. (OB) 
Mbogoay: Mboguay. (OB) 


Mboguá: Por, botar. (MB) 

Mboguaba: Deixar passar. Fazer passar. (LCT) 

Mboguatá: Conduzir, guiar, caminhar. (OB) 

Mboguay: Cortar-se, ferir-se. (OB) 

Mbogúé: Mbogúéb. (0B) 

Mbogúeb: Destruir, extinguir, exterminar, 
aniquilar. (ОВ) 

Mbogúeba: Apagar, desfazer, desmanchar. 
(LCT) 

Mbogüer: Mbogúera. (ОВ) 

Mbogúera: Curar, restabelecer. (0B) 

Mbogueray: Enfadar, enfastiar, enjoar. (MB) 

Mbogui: Fazer tremer, bambolear ou sacudir. 
(0B) 

Mboguiapi: Derrubar. (0B) 

Mboguir: Mboguira. (0B) 

Mboguira: Alçar carga ou peso. (ОВ) 

Mbohaci: Por vinagre ou limão. (ОВ) 

Mbohacú: Esquentar, aquecer. (0B) 

Mbohacuá: Fazer ponta; apontar. (OB) 

Mbohacubó: Esquentar mais. (0B) 

Mbohapé: Fazer ou abrir caminho. (0B) 

Mbohapoóc: Extirpar, erradicar, desenraigar. 
(OB) 

Mbohapoóg: Mbohapoóc. (OB) 

Mbohapy: Trés. (OB) 

Mbohapycá: Terceiro. (OB) 

Mbo-har: Fazer cair; fazer nascer. (MB) 

Mbohassi: Por vinagre ou limáo. (OB) 

Mbohata: Por fogo, incéndio. (OB) 

Mbo-hay: Azedar, estragar, fermentar. (MB) 

Mobohaymbeé: Amolar, aguçar, afiar. (OB) 

Mbohecó: Ser delicado. (OB) 

Mbohecobiá: Substituir. (OB) 

Mbohecopora: Educar. (OB) 

Mbohepy: Por preço; encarecer. (OB) 

Mbohera: Por nome, dar nome; nomear. (OB) 

Mboheta: Aumentar. (OB) 

Mbohetabé: Pagar. (OB) 

Mboheteacü: Esquentar o corpo. (OB) 

Mboheyá: Fazer largar, fazer renunciar ou 
deixar. (OB) 

Mbohiaf: Fazer achar ou encontrar. (OB) 

Mbo-hiapú: Fazer soar, bater, malhar ou es- 
pancar. (MB) 

Mbohiquiy: Extrair, arrancar, tirar ou fazer 
sair. (ОВ) 


Mbohobayti: Fazer encontrar-se com alguém. | 


(0B) 

Mbohobi: Amontoar. (0B) 

Mbohori: Alegrar, satisfazer, fazê-lo alegre. 
(MB) 

Mbohory: Alegrar, regozijar. (DG) 

Mbohú: Enegrecer. (OB) 

Mbohuguy: Sangrar. (OB) 
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Mbohun: Enegrecer. (OB) 

Mbohuna: Enegrecer. (OB) 

Mbohunaci: Muito preto. (OB) 

Mbohupir: Altear, alçar, suspender (fazer). 
(ОВ) 

Mbohupa: Visitante. (ОВ) 

Mbohycu: Derreter, dissolver. (OB) 


Mobhypa: Esgotar ou secar água. (ОВ) 
Mbohyru: Empacotar, engarrafar. (ОВ) 


 Mboyssyi: Por em fila ou em fieira. (ОВ) 


Mbof: Despir, desnuar. (OB) 


| Mbói: Partir, dividir. (OB) 


Mboi: Mboím. (OB) 


| Mboi: Cobra, (SB) 
| Mboi: Contas, caroços, miçangas, feijão de 


N.Senhora. (MB) 


Mbóia: Cobra. (OM) 
Mboiaba: Serpente macho. (0B) 


| Mboiacica: De “mboi”, cobra + “acig”, cor- y 


tar; cobra de duas cabeças. ih y е. À 
Mboiaçú: Cobra grande. (OB d 
Mboiacuá...mboi...cobra + & 

liência: Picada de cobra. (ОВ) 
Mboialba: Cobra ruim; cobra venenosa. (0B) 
Mboiaiyú: Cobra ruim; jararaca. (OB) 
Mboiaiyuçú: Jararacuçú. (0B) 

Mboiaiyussú: Jararacuçú. (ОВ) 


 Mboiaiti..boi..cobra + aiti (ayti ou aytyl... 


«Minho: Ninho de cobra. (OB) 

Mboiaóc: Casca de cobra. (OB) 

Mboiaóg: Casca de cobra. (OB) 

Mboiar...mboi...cobra + ar... tompo: Época de 
cobras. (OB) 

Mboiara: Mboiar. (OB) 

Mboiagoal: Mboiaguá. (OB) 

Mboiagualf: Cobra de guizo; cascável. (OB) 

Mboiapi: Fazer tropeçar. (OB) 

Mbo-iapá: Fazer soar, bater, malhar, fazer 
ruído, dar golpes, espancar. (OB) 

Mboiassú: Mboiaçú. (OB) 

Mboibaté: Por alto, icar, por mais em cima. 
(MB) 


Mboibil: Perfurar, esburacar, ocar. (OB) 

Mboibissó: Fincar na terra, fincar no solo. 
(OB) 

Mboibitü...mbo...fazer + ibitú...vento: Asso- 
prar, ventar. (OB) 

Mboibiy: Abaixar, baixar, rebaixar, dependu- 
rar. (MB) 


| Mboiboi: Cortar as pernas no joelho. (OB) 


Mboiçaba: Ensinamento, instrução, doutrina. 
(ОВ) 

Mboicãtã: Ficar satisfeito, estar satisfeito.(OB) 

Mboicátám: Mboicãtã. (OB) 


Mboicátangatú: Estar satisfeito; estar de pan- 
ça cheia. (ОВ) 

Mboicic: Calafetar, encerar, ensebar. (OB) 

Mboicica: Calafetar, encerar, ensebar. (OB) 

Mboicining: cobra estaladiça; a cascável.(OB) 

Mboicininga: Cobra estaladiça; a cascável. 
(0B) 

Mboicinimbeba: Uma certa espécie de cascá- 
vel. (ОВ) 

Mboicinimpeba: Mboicinimbeba. (ОВ) 

Mboiciru: Fazer fileira, fieira; enfileirar. (OB) 

Mboiçó: Piolho-de-cobra. (OB) 

Mboicoara: Abrigo de cobra; toca de cobra. 
(OB) 

Mboicoatiara: Mboicuatiara. (OB) 

Mboicorá: Cobra-coral. (OB) 

Mboicú...mboi...cobra + çu (açu)..grande: 
Cobra grande. Esp.de jibóia que devora 
outras cobras. (OB) 

Mboicú: Liquefazer, liquidificar. (OB) 

Mboicuara: Abrigo de cobra; toca de cobra. 
(OB) | 

Mboicuatiara: Mboiquatiara. (OB) 

Mboicuçab: Golpe, contusão, mágua. (OB) 

Mboicuçaba: Golpe, contusão, mágua. (0B) 

Mboiçucanga: Ossada de cobra; esqueleto de 
cobra. (ОВ) 

Mboiçupecanga: Espécie de cobra. (ОВ) 

Mboicussab: Mboicuçab. (0B) 

Mboicussaba: Mboicuçaba. (0B) 

Mboieá: Unir, misturar. (ОВ) 

Mboiear: Unir, misturar. (OB) 

Mboiecá: Abrir-se, rachar-se; abrir as pernas. 
(0B) 

Mboiecunaçaba: Cruzar (fio ou pau); atraves- 
sar de começo a fim. (ОВ) 

Mboiecunassaba: Mbojecunacaba. (ОВ) 

Mboiepi: Adiar sempre. (ОВ) 

Mboiepe: Unificar, unir, colecionar. (0B) 

Mboiepicó: Esticar, estender. (ОВ) 

Mboiepipé: Por coisa dentro de coisa; encai- 
хаг. (ОВ) 

Mboiepirong: Libertar; dar livramento. (ОВ) 

Mboiepoóy: Embaraçar linha ou barbante ou 
corda. (ОВ) 

Mboiepotá: Atracar-se, consolidar. (ОВ) 

Mboieputá: Atracar-se, consolidar, (ОВ) 

Mboiequaab: Explicar, organizar. (ОВ) 

Mboieráb: Fazer inchar, fazer espandir-se. 
(OB) 

Mboieraba: Mboieráb. (OB) 

Mboierê: Mboieréb. (OB) 

Mboieréb: Fazer virar ou voltar. (OB) 

Mboiereba: Fazer virar ou voltar. (OB) 

Mboieroá: Fazer embarcar; embarcar alguém. 
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(OB) | 
Mboieruá: Mboieroá. (OB) 
Morona: базе teste ou prova; provar. 


Mboieté: Cobra verdadeira; a cascável. (ОВ) 
Mboieyucá: Fazer se suicidar. (ОВ) 


.Mboigoacú: Mboiguaçú. (OB) 


Mboigoar: Mboigoara. (ОВ) 

Mboigoara: Mboiguara. (0B) 

Mboigoassú: Mboiguaçú. (OB) 

Mboiguaçú: Cobra grande; jibóia; sucuri. 
(ОВ) 

Mboiguassú: Mboiguaçú. (ОВ) 

Mboil: Apurar fervendo; engrossar um min- 
даи, (ОВ) 

Mboii: Mobiím. (OB) 

Mboiib: Assar no palito ou pauzinho. (OB) 

Mboiiba: Mboiib. (OB) 

Mboiím: Enrugar. (OB) 

Mboím...(mboin): Cozinhar. (OB) 

Mboimã: Mboimám. (OB) 

Mboimám: Ficar velho, (OB) 

Mboin: Cozinhar. (OB) 

Mboinecé: Encher. (OB) 

Mboinecém: Encher. (OB) 

Mboingatú: Guardar. (OB) . 

Mboingó: Fazer andar. (OB) 

Mboingoengô: Fazer oscilar ou balançar. (OB) 

Mboingué: Introduzir. (ОВ) 

Mboinicê: Encher. (OB) 

Mboinicém: Encher. (ОВ) 

Mboiniceteté: Encher demais. (ОВ) 

Mboinissê: Encher. (ОВ) 

Mboinissêm: Encher. (ОВ) 

Mboinisseteté: Encher demais. (OB) 

Mboioá: Alisar. (ОВ) i 

Mboioabi: Diferenciar, desigualar, comparar. 
(OB) 

Mboioacatü: Engrossar um caldo. (ОВ) 

Mboioapiapir: Amontoar. (OB) 

Mboioapir: Empilhar. (OB) 

Mboioapira: Empilhar. (OB) 

Mboiobi: Mboioby. (OB) 

Mboioby: Cobra verde, a caninana. (SB) 

Mboioçú: Cobra grande; sucuri. (OB) 

Mboioçubóia: Boloçobóia. (OB) 


| Mboioçucanga: Os ossos da cobra grande. 


Esqueleto de cobra grande. (ОВ) 


: Mboioçupecanga: Boioçupecanga, (esp. de 


cobra). (OB) 
Mboiopipé: Encaixotar, encaixar. (OB) 
Mboipé: Ampliar. (OB) 
Mboipéb: Mboipeba. (OB) 
Mboipeba...mboi (mboy)...cobra + ређа... 
- Chata: Cobra chata; Cobra da fam.Colú- 


bridas, (Xenodon severus Lin.). (0B) 
Mboipebaçú: Mboipevaçú. (ОВ) 
Mboipebassú: Surucucu do Pantanal. (ОВ) 
Mboipeva: Boipeba. (ОВ) 
Mboipevaçú: Surucucu do Pantanal. (ОВ) 
Mboipevassú: Surucucu do Pantanal. (ОВ) 
Mboipic: Estancar. (ОВ) 
Mboipicateté: Tornar um líquido limpo. (ОВ) 
Mboipipor: Desarraigar. (OB) 
Mboipirá: Mboipirám. (OB) 
Mboipirám: Mboipiran. (OB) 
Mboipiran: Clarificar. (OB) 
Mboipirang: Mboipiranga. (OB) 
Mboipiranga: Esp.de cobra aquática averme- 
Ihada. (OB) 
Mboipirü: Dou-lhe princípio; principiar, ini- 
ciar. (OB) 
Mboipiruiçang: Refrescar. (OB) 
Mboipiruicanga: Refrescar. (OB) 
Mboipiti: Amarrar. (OB) 
Mboipiti: Mboipitinga. (OB) 
Mboipiting: Mboipitinga. (OB) 
Mboipitinga: Turvar a água. (OB) 
Mboipitú: Mboipitú. (OB) 
Mboipitü: Mboipitün. (ОВ) 
Mboipitüm: Mboipitün. (OB) 
Mboipitün: Escurecer. (OB) 
Mboipituna: Escurecer. (OB) 
Mboipopiá: Cobra que pica. (OB) 
Mboipoiaba: Cobra que pica. (OB) 
Mboipupiá: Mboipoiá. (OB) 
Mboipupiaba: Mboipopiaba. (OB) 
Mboiquar: Mboiquara. (OB) 
Mboiquara: Abrigo de cobra. (OB) 
Mboiquatiara: Boiquatiara. (OB) 
Mboiqueçaba: Ninho de cobra. (OB) 
Mboiquessaba: Ninho de cobra. (OB) 
Mboiquiçaba: Ninho de cobra, (OB) 
Mboiquissaba: Ninho de cobra. (ОВ) 
Mboiquiyecab: Amuleto contra picada de co- 
bra. (OB) 


Mboiquiyecaba: Mboiquiyecab. (OB) 
Mboiquiyessab: Mobiquiyeçaba. (OB) 
Mboiquiyessaba: Mobiquiyecaba. (OB) 
Mboiquyra: Cascável. (OB) 
Mboir: Tirar, suspender, levantar do chão. 
(MB) 
Mboíra: Partir, separar. (LCT) 
Mboiracicoer: Veneno de cobra. (OB) 
Mboiracicoera: Veneno de cobra. (OB) 
Mboiracicuêr: Veneno de cobra. (OB) 
Mboiracicuera: Veneno de cobra. (OB) 
Mboiraciquêr: Mboiracicuêr. (OB) 
Mboiraciqüera: Mboiracicuera. (OB) 


a 


| Mboitining: Casdá 
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Mboirapé: O caminho da cobra; o arco-íris: 
(OB) 

Mboiraça: Cobra cascável. (OB) 

Mboirassicoer: Veneno de cobra. (OB) 

Mboirassicoera: Veneno de cobra. (OB) 

Mboirassicuór: Mboiracicuér. (OB) 

Mboirassicuera: Mboiracicuera. (OB) 


| Mboirassiqüór: Mboiracicuér. (OB) 


Mboirassiqüera: Mboiracicuera. (OB) 

Mboiró: Aborrecer. (OB) 

Mboirób: Mboiroba. (OB) 

Mboiroba: Tonar amargo; amargar. (OB) 

Mboiroycanga: Uma variedade de cobra.(OB) 

Mboiroyssanga: Variedade de cobra. (LCT) 

Mboirü...mboi..cobra + ru (u)...comer Co- 
bra que come (cobra); Muçurana. (OB) 

Mboissaba: Mboiçaba. (OB) 


| Mboissic: Мроюна OM 


ba: Mboissinimpeba. (OB) 
Mboissinimpeba: Mboicinimpeba. (OB) 
Mboissininga: Mboicininga. (OB) 
Mboissirü: Mboicirú. (OB) “ 
Mboissü: Mboiçú. (OB) | 
Mboissucanga: Mboicucanga. (OB) 
Mboissununga: Mboicununga. (OB) 
Mboissupecanga: Mboiçupecanga. (OB) 
Mboitá: Fazer nadar, fazer boiar. (MB) 


| Mboitaba: Mboitá. (OB) 


Mboitagoá: Mboitaguá. (OB) 

Mboitaguá: Variedade de cobra, da cor do 
barro taguá. (OB) 

Mboitar: Aprumar. (OB) 

Mboitaró: Mboitarong. (OB) 

Mboitaróm: Mboitarong. (OB) 


_ Mboitarong: Erguer esteios, ou estacas. (OB) 


Mboitatá: Fogo-fátuo. (OB) 

Mboitatana: Espócie de cobra. (OB) 

Mboiti..mboi..cobra + ti (tim)...focinho: 
Boca de cobra. (OB) 


| Mboitiapoá: Mboitiapuá. (OB) 


Mboitiapoá...mboi (mboy)...cobra + ti(tim)... 
«focinho + apoá...beiço, lábio superior: 
Esp.de cobra, (AGC) 

Mboitiapoám: Espécie de cobra. (0B) 

Mboitiapuá: Mboitiapoá. (0B) 

Mboitiapuá: Mboitiapoám. (OB) 

Mboitiapuám; boitiapoám. (OB) 

Mboitinf: Castável. (OB) 

Mboitini: Саз VE 

Mboitinfm: Casçé 
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Mboitininga: Cascdvel. (ОВ) 

Mboituba: Serpentário. (ОВ) 

Mboituva: Mboituba. (ОВ) 

Mboiu: Dar de beber água. (SB) 

Mboiuby: Cobra verde. (0B) 

Mboiuçú: Boiuçú; sucuri. (ОВ) 

Mboiucucanga: Ossada de cobra grande.(OB) 

Mboiuçununga: Cascável. (ОВ) 

Mboiuçupecanga: Boioçupecanga. (0B) 

Mboiúna: Cobra preta, (mussurana). (ОВ) 

Mboiuqui: Salgar. (0B) 

Mboiussú: Boiuçú; sucuri. (ОВ) 

Mboiussupecanga: Mboiugupecanga. (OB) 

Mboiyuçú: Sucuri, sucuriju, jibóia. (OB) 

Mboiyussá: Mboiyuçú. (OB) 

Mbojobi: Mbojoby. (OB) 

Mbojoby: Boioby. (OB) 

Mbojovi: Boiby. (OB) 

Mbojoçú: Boioçú. (OB) 

Mbojuçucanga: A ossada de cobra. (0B) 

Mbojoçupecanga: Uma espécie de cobra.(OB) 

Mbojovy: Mboioby. (0B) 

Mbojubi: Boioby. (ОВ) 

Mbojuby: Boioby. (OB) 

Mbojuna: Boiuna. (OB) 

Mbojurú: A foz de rio. (OB) 

Mbojussá: Boiuçú. (OB) 

Mbojussucanga: A ossada da cobra. (OB) 

Mbojussupecanga: Mbojugupecanga. (OB) 

Mbojuvy: Boioby. (OB) 

Mbomaé?: De quem? (OB) 

Mbomaeté?: De quem? (OB) 

Mbomaeteco?: De quem é isto? (OB) 

Mbomair: Reforgar, fortalecer, prestigiar al- 
guém, (OB) 

Mbomanó: Assassinar. (OB) 

Mbomanóm: Assassinar. (OB) 

Mbomaraar: Enfraquecer, prostar, debilitar 
alguém. (OB) 

Mbomaram: Prejudicar, ofender. (OB) 

Mbomaran: Mbomaram. (OB) 

Mbomaranungar: Envergonhar. (OB) 

Mbomaranungara: Envergonhar. (OB) 

Mbomayú: Alimentar, dar de comer. (OB) 

Mbomayucar: Convidar (p/banquete). (OB) 

Mbombita: Fazer ficar, deter, filtrar. (OB) 

Mbombitaçaba: Coador, filtro d'água, pousa- 
da. (ОВ) 

Mbombitassaba: Mbombitaçaba. (OB) 

Mbomeé: Animar. (OB) 

Mbomeeng: Fazer vender ou repartir. (OB) 

Mbomeenga: Mbomeeng. (OB) 

Mbomemêc: Derreter, tornar líquido. (OB) 

Mbomemir: Fecundar, engendrar. (OB) 

Mbomenar: Acasalar. (OB) 


Mbomenara: Acasalar. (OB) 
Mbomeú: Mostrar, indicar, prometer, relatar. 


(OB) | 
Mbomeuçaba: Promessa, esclarecimento, 
conto. (ОВ) 
Mbomeuçar: Relator, contador (de histórias). 
(ОВ) 


Mbomeuçara: Mbomeuçar. (ОВ) 

Mbomeussaba: Mbomeuçaba. (ОВ) 

Mbomeussar: Mbomeuçar. (0B) 

Mbomeussara: Mbomeuçara. (0B) 

Mbomiaçú: Prorrogar, renovar. (ОВ) 

Mbomiariçú: Ser mal tratado; passar. mal. 
(ОВ) 


| Mbomiarissá: Mbomiariçú. (ОВ) 


Mbomiassú: Mbomiaçú. (OB) 

Mbomiatã: Firmar o pé; sustentar. (ОВ) 

Mbomiatám: Mbomiatã. (ОВ) 

Mbomingau: Fazer mingau. (ОВ) 

Mbomiró: Pisar, esmagar, amassar. (OB) 

Mbomiróm: Mbomiró. (ОВ) 

Mbomirong: Mbomiró. (OB) 

Mbomita: Hospedar, deter, paralizar. (OB) 

Mbomitaçaba: Coador, filtro d'água, pousa- 
da. (ОВ) 


Mbomitassaba: Mbomitacaba. (OB) 


Mbomór: Arremegar, atitar, lançar. (OB) 


| Mbomorang: Enfeitar, adornar. (OB) 


Mbomoranga: Enfeitar, adornar. (OB) 
Mbomorangatú: Agradar, consolar. (OB) 
Mbomoricatupé: Jogar fora. (OB) ` 
Mbomorimono: Jogar longe. (OB) 
Mbomochi: Mbomoxi. (OB) 


| Mbomoxi: Sobrecarregar. (OB) 
| Mbomucé: Distrair. (OB) 


Mbomuçã: Mbomuçang. (OB) 
Mbomuçám: Mbomuçang. (ОВ) 


| Mbomugang: Sarar, cuidar de. (OB) 
| Mbomuganga: Mbomugang. (OB) 


Mbomuçangaiyu: Envenenar. (OB) 

Mbomuciy: Onerar, oprimir. (OB) 

Mbomuchi: Mbomuxi. (OB) 

Mbomuhang: Sarar, cuidar. (OB) 

Mbomuhiy: Onerar, oprimir. (OB) 

Mbomuir: Demitir, exonerar, largar, separar. 
(OB) 


| Mbomuiru: Acompanhar. (OB) 


Mbomupuc: Furar. (OB) 

Mbomurang: Enfeitar, agradar, adornar. (OB) 

Mbomurangatu: Acolher, agradar. (OB) 

Mbomurangarupi: Afavelmente. (OB) 

Mbomurangatugaba: Afabilidade, gentileza. 
(OB) 

Mbomurangatugarupi: Afavelmente, agrada- 
velmente. (OB) 
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Mbomurangatussaba: Afabilidade, gentileza. 
(0B) 

Mbomurangatussarupi: Afavelmente, agrada- 
velmente. (OB) 

Mbomurangugar: Persuadir. (ОВ) 

Mbomurangueté: Bajular. (OB) 

Mbomurangussar: Persuadir. (OB) 

Mbomuranu: Inquirir, informar, — 
(OB) 

Mbomuranuçaba: Aviso, advertência. (08) 

Mbomuranussaba: Aviso, advertência. (OB) 

Mbomuruá: Fecundar. (0B) 

Mbomuruacaba: Fecundação. (OB) 

Mbomuruassaba: Fecundação. (OB) 

Mbomussá: Mbomuçã. (OB) 

Mbomussám: Mbomuçám. (ОВ) 

Mbomussang: Mbomuçang. (0B) 

Mbomussanga: Mbomuganga. (ОВ) 

Mbomussangaiyú: Envenenar. (OB) - 

Mbomutar. Convencer, seduzir. (ОВ) 

Mbomutara: Convencer, seduzir. (OB) 

Mbomuxi: Manchar, sujar. (OB) 

Mbomuyci: Mbomuyxi. (ОВ) 

Mbomuychi: Mbomuyxi. (OB) 

Mbomuyssi: Mbomuyxi. (OB) 

Mbomuyxi: Manchar, sujar. (OB) 

Mbondóc: Cortar, partir, rachar, quebrar.(0B) 

Mbondóg: Mbondóc. (ОВ) 

Mboné: Apodrecer, estragar. (OB) 

Mbonêm: Mboné, (OB) 

Mbonema: Apodrecer, estragar. (OB) 

Mbonesseba: Introduzir, meter, vestir. (OB) 

Mboneric: Separar, desgranar, debulhar.(OB) 

Mbongay: Cortar, golpear. (ОВ) 

Mbonguerá: Restabelecer, fazer ѕагаг, (ОВ) 

Mbongueraba: Mbonguera. (OB) 

Mbonguerái: Mbonguéray. (OB) 

Mbonguéray: Enfastiar, enjoar, enfadar. (OB) 

Mbo&ngul: Agitar, sacudir, derrubar frutas. 
(ОВ 

Mbonguá: Por, botar, mudar. (OB) 

Mbonguáb: Peneirar, coar, filtrar. (OB) 

Mbonguaba: Peneirar, coar, filtrar. (OB) 

Mbonguapi: Põe assentado. (0B) 

Mbongue: Fazer dormir. (OB) 

Mbonguér: Algum, alguma. (OB) 

Mbonguera: Fazer sarar, curar, restabelecer. 
(MB) 

Mbongueraba: Mbonguerá. (ОВ) 

Mbonguéray: Absrreen, cansar, enfastiar. 
(OB) 

Mbongueráyu: Despertar. (OB) 

Mbonguia: Sujar. (OB) 

Mbonic: Inflamar, incendiar. (OB) 

Mboniric: Emigrar, mudar, retirar-se. (OB) 


| Mbopepir: Mbopepi. (0B) 
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Mboniricçaba: Afastamento, separação. (OB) 

Mboniricsaba: Afastamento, separação. (0B) 

Mbonocar: Enviar, expedir, despachar, man- 
dar. (0B) 

Mbonundó: Pulsar, palpitar. (OB) 

Mbonunuc: Pulsar, palpitar. (ОВ) 

Mbonuruc: Estrepitar em terra fofa. (OB) 

Mbopaá: Engasgar-se. (ОВ) 


Mbopaám: Mbopaá. (ОВ) | \ 
Mbopab: Acabar, terminar. (МВ) | e dê 
Mbopané: Mbopaném. (OB) „Хх. 


Mbopaném: Infelicitar. (OB) 

Mbopanema: Infelicitar. (OB) ` 

Mbopar: Alterar, enganar. (OB) 

Mboparáb: Misturar- cores, tornar variado. 
(MB) 

Mboparaba: Mboparáb. (OB) 

Mbopayé: Enfeitiçar. (MB) 

Mbo-pê&?: Рага quem? (MB) 

Mbopé: Onde. (OB) 

Mbopéb: Aplanar, tornar plano. (OB) 

Mbopecê: Picar, retalhar, fragmentar, recor- 
tar. (OB) 

Mbopecenguê: Picar, 
(ОВ) ) 

Mbopegoá: Mbopeguá. (OB) 

Mbopeguá: Premiar. (OB) 

Mbopém: Quebrar-se, fraturar. (OB) 

Mbopembi: Trançar. (OB) ` 

Mbopemíi: Trançar. (OB) 

Mbopën: Mbopëm. (OB) 

Mbopenong: Fazer borbolhas, encaroçar.(OB) 

Mbopepë: Mbopepëm. (OB) 

Mbopepêm: Espatifar-se. (OB) P 

Mbopepi: Arregaçar, erguer a borda. — D^ 


retalhar, fragmentar. 


Mbopêpo: Tomar vôo. Aer vôo. (OB) 


Mboperé: É b n Ñ 
Mboperóáb: y (6.0 3- 
Mbopereg: Fazer ЙИП: (ОВ) | 
Mbopeté?: Onde? Em que lugar? (OB) + 


Mbopi: Pé, assento, fundo. (MB) ыз 
Mbopiacal: Irritar, encolerizar alguém. (OB) 
Mbopiaçú: Renovar, refazer. (ОВ) 

Mbopiãiy: Encolerizar alguém. (OB) 
Mbopiápiá: Fazer balançar ou oscilar. (ОВ) 


| Mbopiapiám: Mbopiapiá. (ОВ) 
| Mbopiampiam: Mbopiapiam. (OB) 


Mbopiari: Atemorizar, amedrontar. (OB) 
Mbopiassaf: Mbopiagalf. (OB) 
Mbopiassú: Mboipacú. (OB) 

Mbopicic: Reduzir, diminuir. (OB) 
Mbopiciric: Fazer escorregar. (ОВ) 
Mbopicirica: Fazer escorregar. (ОВ) 


| Mbopicóg: Fazer espalhar. (OB) 
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Mbopiçuna: Enegrecer. (ОВ) 

Mbo-pig: Sacudir, abalar, balançar. (MB) 

Mbopini: Mbopinim. (0B) 

Mbopiním: Mbopinima. (OB) 

Mbopinima: Fazer pintar, escrever. (OB) 

Mbopinincaba: Escrita. (OB) 

Mbopininsaba: Escrita. (OB) 

Mbopirang: Avermelhar. (OB) 

Mbopiranga: Avermelhar. (OB) 

Mbopiratã: Mbopiratám. (OB) 

Mbopiratám: Calejar. (OB) 

Mbopireraci: Afinar, adelgacar. (OB) 

Mbopirerassf: Afinar, adelgacar. (OB) 

Mbopiric: Aspergir. (OB) 

Mbopiriric: Fritar, borbulhar. (OB) 

Mbopiring: Fazer tremer, dar arrepios. (OB) 

Mbopiringa: Mbopiring. (OB) 

Mbopiroi: Refrescar. (OB) 

Mbopiru: Tornar fofo, aliviar (carga). (MB) 

Mbopiruá: Fazer bolha. Calo d'água, bolha 
d'água. (OB) 

Mbopiruycang: Refrescar. (OB) 

Mbopiruyssang: Refrescar. (OB) 

Mbopissic: Mbopicic. (OB) 

Mbopissiric: Mbopiciric. (OB) 

Mbopissirica: Mbopicirica. (OB) 

Mbopissóg: mbopiçóg. (OB) 

Mbopitá: Hospedar, agasalhar, deter, parali- 
zar. (MB) 

Mbopitang: Torrar (café, milho, etc.). (MB) 

Mbopitanga...mbo...fazer + pitanga...corado, 

' vermelho: Tostar, torrar (café, milho, etc.). 
(ОВ) 

Mbopitepó: Tornar proeminente. (MB) 

Mbopitepor: Mbopitepó. (ОВ) 

Mbopiter: Fazer chupar. (ОВ) 

Mbopitü: Anoitecer, escurecer. (OB) 

Mbopitucengatú: Ventilar. (ОВ) 

Mbopitum: Mbopitun. (0B) 

Mbopitun: Escurecer, tornar noite. (MB) 

Mbopituna: Mbopitun. (OB) 

Mbopitupá: Afogar, asfixiar, sufocar. (MB) 

Mbopitupáb...(fazer o bafo acabar): Afogar, 
asfixiar, estrangular. (MB) 

Mbopitupaba: Mbopitupá. (OB) 

Mbopitupf: Estrangular. (MB) 

Mbopitupic: Estrangular. (OB) 

Mbopitussengatú: Mbopitucengatú. (OB) 

Mbopóc: Fazer espocar, rebentar, disparar. 
(ОВ) 

Mbopocaneó: Fatigar, cansar alguém, (ОВ) 

Mbopocaneóm: Mbopocaneó. (OB) 

Mbopocano: Fatigar, cansar alguém. (MB) 

Mbopociy: Carregar, oprimir, fazer peso.(OB) 

Mbopochy: Enojar. (DG) 


Mbopoçú: Tocar grosso. (OB) 

Mbopocú: Encompridar, prolongar. (OB) 

Mbopocucar: Deixar crescer. (OB) 

Mbopocucara: Deixar crescer. (OB) 

Mbopóg: Mbopóc. (OB) 

Mbopohii: Mbopociy. (OB) 

Mbopohiy: Mbopociy. (OB) 

Mbopoi: Adelgaçar, afinar. (OB) 

Mbopói: Respeitar. (0B) 

Mbopomong: Fazer grude, goma ou cola. 
(OB) 

Mbopong: Fazer machucar. (OB) 


| Mbopoóc: Fazer calar ou silenciar; consolar. 


(OB) 
Mbopoóg: Mbopoóc. (OB) 
Mbopoóm: Intercalar, entremear. (OB) 
Mbopopegoá: Recompensar. (OB) 
Mbopopeguá: Recompensar. (OB) 
Mbopoquitá: Mbopoquitám. (OB) 
Mbopoquitã: Mbopoquitám. (OB) 
Mbopoquitám: Dar nós. (OB) 
Mbopór: Fazer saltar. (OB) 
Mboporá: Enfeitar, adornar. (OB) 
Mboporabiqui: Ocupar-se, trabalhar. (OB) 
Mboporacey: Fazer dançar ou cantar. (OB) 
Mboporám: Mboporá. (OB) 


| Mboporang: Mboporám. (OB) | 
| Mboporanga: Enfeitar, adornar. (OB) 
| Mboporassey: Mboporacey. (OB) 


Mbopotá: Atear fogo. (OB) 

Mbopotar: Mbopotara. (ОВ) 

Mbopotara: Fazer com que seja desejada. 
(OB) . 

Mbopóti: Limpar. Fazer limpeza. (OB) 

Mbopóting: Limpar. Fazer limpeza. (OB) 

Mbopoxy: Enojar. (OB) 

Mbopoyaba: Acelerar. (OB) 

Mbopoyerá: Distorcer. (ОВ) 

Mbopoyeráb: Distorcer. (OB) 


| Mbopoyeraba: Distorcer. (OB) 


Mbopoyoibi: Torcer dois fios juntos. (OB) 
Mbopoyoibir: Torcer dois fios juntos. (ОВ) 
Mbopoyuibi: Mbopoyoibi. (0B) 
Mbopoyuibir: Mbopoyuibi. (ОВ) 

Mbopú: Conseguir, tocar. (DG) 

Mbopú: Bater, tocar instrumentos. (MB) 


| Mbopuã: Levantar, erguer, endireitar, edifi- 


car. (OB) 
Mbopuám: Mbopuá. (ОВ) 
Mbopuangatú: Endireitar, pôr de pé. (OB) 
Mbopúc: Furar, rebentar, varar, explodir.(OB) 
Mbopúca: Furar, rebentar, varar, explodir. 
(0B) 
Mbopucã: Fazer rir. (ОВ) 
Mbopucaucar: Fazer rir. (ОВ) 
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Mbopucú: Tocar grosso, (OB) 

Mbopuçú: Dilatar, estender, esticar, alongar. 
(MB) | 

Mbopucucar: Deixar crescer. (ОВ) 

Mbopuciy: Fazer carga. (0B) 

Mbopug: Furar, varar, explodir, disparar. 
(MB) 

Mbopuhá: Tocador. (ОВ) 

Mbopuhiy: Fazer cargao. (ОВ) 

Mbopuhú: Tocar grosso. (ОВ) 

Mbopuf: Afinar, adelgar. (ОВ) 

Mbopuf: Afinar, adelgaçar. (ОВ) 

Mbopulm: Afinar, adelgaçar. (ОВ) 

Mbopumt: Encher uma vasilha metendo-a na 
água. (0B) | 

Mbopungá: Fazer inchar, deixar apodrecer. 
(0B) 

Mbopupú: Fazer ferver, fermentar. 

Mbopupur: Mbopupú. (0B) 

Mbopuquitá: Mbopuquitám. (BO) 


Mbopuquitám: Dar nó, (OB) 
Mbopur: Aparecer, brotar. (OB) 
Mbopurá: Mbopurám. (OB) 
Mbopurám: Mbopurang. (OB) 
Mbopurang: Enfeitar, adornar. (OB) 
Mbopuranga: Enfeitar, adornar. (OB) 
Mbopurabiqui: Fazer trabalhar, ocupar- 
(OB) 
Mbopuracêy: Fazer dançar ou cantar. (OB) 
Mbopurassêy: Mbopuracéy. (OB) 
Mbopuruá: Engravidar. (OB) 
Mbopuruã: Engravidar. (ОВ) 
Mbopuruám: Engravidar. (ОВ) 
Mbopussú: Mbopuçú. (OB) 
Mbopussiy: Mbopuciy. (ОВ) 
Mboputá: Mbopotá. (ОВ) 
Mboputar: Mbopotar. (OB) 5 


Mboputara: Mbopotara. (OB) 

boputi: Mbopoti. (OB) 

Mboquá: Cavar, esburacar. (О PE E 

Mboquar: Cavar, esburacar. (ОВ) | 

Mboquara: Mboquá. (OB) 

Mboquera: Medicar, restaurar, reformar, res- 
tabelecer. (OB) | 

Mboqueral: Aborrecer, enfastiar, desgostar. 
(OB) 

Mboquirey:  Fortificar-se, 
(MB) 

Mboquitã: Dar nó. (OB) 

Mboquitám: Dar nó. (OB) 

Mbopyáe: Apreensão, (OB) 

Mbopyacetá: Deixar em dúvida. (ОВ) 

Mbopyaçú: Renovar, restaurar. (ОВ) 

Mbopyassetá: Deixar em dúvida. (OB) 


sentir-se forte. 


| Mbora: Nasalação de “pora”; 


Mbopyassú: Mbopyaçú. (ОВ) 

Mbopytupá: Asfixiar. (OB) 

Mbopyú: Afrouxar. (ОВ) 

Mboquichab: Cercadura, ornamento em ris- 
cas. (OB) | 

Mboquirey: Animar, alentar. (MB) 

Mboquiróc: Podar; tirar brotos. (ОВ) 

Mboquiróg: Mboquiróc. (OB) 

Mboquixáb: Mboquichab. (OB) 

estar cheio, 
abundar, haver, saltar, pular, salto, pulo, 
conteüdo, habitante de. (LCT) 

Mbora: Manchar. (MB) 

Mborá: Criar, conservar. (OB) 

Mboráb: Criar, conservar. (OB) 

Mborataca: Pegar em armadilha, pegar no 
laco. (OB) 

Mboraubó: Vaticinar; lançar presságio: (0B) 

Mborayhú: Xadrez, cadeia, amor, compai- 

ão. (MB) 


Mboi ú: Amoroso, carinhoso. (DG) | V5 

Mborayçú: Mborayçú. (OB) 

Mboraycuêr: Perseguir, ir no encalço de. (ОВ) 
borayqúér: Mboraycuér. (OB) 


Mborebi: Anta, tapir. (OB) 


| Mboretu: O que faz cheirar; olfato. (MB) 

| Mboriacú: Pobreza. (OB) 

| Mboriassú: Pobreza. (ОВ) 

| Mboririy: Tiritar, tremer. (ОВ) 

| Mboro (moro): Prefixo de classe superior; os 


outros, a gente. (LCT) 
Mborôb: Fazer amargar. (0B) 
Mborocotó: Terreno acidentado, cheio de al- 
tos e baixos. (SB) 
Mboroi: Esfriar. (ОВ) 
Mboroiro: Detestar, aborrecer, odiar. (ОВ) 
Mboru: Fazer vir, fazer trazer. (MB) 
Mborucar: Fazer vir, fazer trazer. (OB) 
Mborupite ?: Por onde? (ОВ) 
Mboráru: Fazer amolecer molhando. (MB) 
Mborurú: Fazer rumor, rumorejar. (MB) 
Mborurupirér: Posto de molho (arroz, feijão, 
carne seca). (OB) 


| Mboryba: Alegrar, festejar, satisfazer. (LCT) 


Mbossa: Enfastiar. (OB) 


| Mbossám: Enfastiar. (OB) 


Mbossama: Amarrar, laçar, prender. (OB) 


| Mbossanuba: Forrar. (OB) 
| Mbossaráy: Rio apropriado para deslizamen- 


to de toras. (OB) 


Mbossebói: Ter cobreiro. (OB) 

| Mbossi: Mbossím. (OB) 

| Mbossiciy: Mbossissy. (OB) 

| Mbossiriri: Fazer arrastar, escorregar ou res- 


valar. (ОВ) 


Mbossím: Aplainar, alisar, lustra, prunir.(OB) 

Mbossissiy: Fazer correr ou afugentar a caça. 
(OB) 

Mbossoróc: Cortar, rachar, rasgar. (OB) 

Mbossú: Mboçú. (OB) 

Mbossyryry: Fazer deslizar. (ОВ) 

Mbotá: Tocar maracá; bater secamente. (MB) 

Mbotaçape: Voluntariamente; por gosto. (ОВ) 

Mbotacu: Tornar quente, aquecer. (0B) 

Mbotahapé: Mbotaçape. (0B) 

Mbotaby: Enganar, ludibriar. (ОВ) 

Mbotabyrai: Entontear, tontear. (OB)  ; 

Mbotai: Ter sabor acre, picante, eno 
(OB) | 

Mbotanimbu: Encinerar, ficar em cinzas. (OB) 

Mbotarará: Tiritar, estremecer. (MB) 

Mbotararác: Tiritar, tremer. (OB) 

Mbotassape: Mbotagape. (Por querer). (OB) 

Mboté?: Quem? (OB) 

Mbotemiú: Alimentar. Dar de comer. (OB) 

Mboti: Esticar, fisgar peixe, fechar porta. (OB) 

Mbotimbó: Defumar, enfumar, entontear. 
(OB) 

Mbotimboçaba: Defumagáo. (OB) 

Mbotimbossaba: Defumação. (OB) 

Mbotimór: Defumar, enfumar, enfumagar, 
entontear. (OB) i 

Mbotinecê: Encher até derramar. (OB 

Mbotinecêm: Mbotinecê. (OB) 

Mbotinessê: Mbotinecêm. (0B) 

Mbotinessém: Mbotinecém. (SB) 

Mbotini: Secar, moquear. (OB) 

Mbotinicê: Mbotinecé. (OB) 

Mbotinicám: Mbotinicé. (OB) 

Mbotinissê: Mbotinecê. (OB) 

Mbotinissêm: Mbotinecé. (OB) 

Mbotinim: Mbotining. (OB) 

Mbotining: Secar, moquear. (OB) 

Mbotininga: Secar, moquear. (OB) 

Mbotipá: Enxugar, ressecar, esgotar um pou- 
co. (OB) 

Mbotiqui: Destilar. (OB) 

Mbotiquir: Destilar. (OB) 

Mbotira: Comer pão como mistura. (OB) 

Mbotiriri: Afastar, desterrar. (MB) 

Mbotirô: Trabalhar em conjunto. (MB) 

Mbotirotiro: Xingar. (ОВ) 

Mbotu: Mutuca. (0B) 

Mbotubichá: Engrandecer. (ОВ) 

Mbotubixá: Engrandecer, prestigiar. (OB) 

Mbotubixaba: Nomear chefe, prestigiar. (ОВ) 

Mbotuc: Mutuca. (ОВ) 

Mbotuiá: Mbotuvá. (ОВ) 

Mbotuya: Educar, criar. (ОВ) 

Mbotuyu: Estragar, fazer aprodrecer. (0B) 
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Mboty: Fechar. (OB) 

Mbotyra: Comer pão como mistura, (ОВ) 

Mbotyryry: Afastar, desterrar, arrastar. (0B) 

Mboú: Chamar, trazer, passar, fazer vir. (MB) 

Mboúca: Causar enjôo a. (LCT) 

Mboupibo: Desnuar, despir. (ОВ) 

Mbour: Fazer vir, fazer trazer. (MB) 

Mboúra: Fazer vir, trazer, enviar. (LCT) 

Mbovavá: Fazer oscilar. (ОВ) 

Mbovevé: Fazer voar, soprar, ventar. (MB) 

Mbovivi: Costurar. (0B) 

Mbôy: Cobra. (MB) 

Mboy: Cobra, (SB) 

Mboy: Colar. (DG) 

Mbo-yá: Ligar, aderir, unir, encostar. (OB) 

Mboyabá: Serpente macho. (ОВ) 

Mboyaceó: Fazer chorar. (OB) 

Mboyacú: Mucurana. (OB) 

Mbo-yahú: Limpar banhando; lavar. (MB) 

Mboyaiba..mbóy...cobra + afba...ruim: Co- 
bra ruim, cobra venenosa. (OB) 

Mboyaiyu: Cobra ruim; jararaca. (OB) 

Mboyaiyuçu: Jararacucú. (OB) 

Mboyaiyussú: Jararacuçú. (ОВ) 

Mboyacica: Cobra de duas cabeças. (ОВ) 

Mboyaçú: Cobra grande; boyacú; boiçú. (OB) 

Mboyaiti: Ninho de cobra. (ОВ) 

Mboyaóc: Casca de cobra. (OB) 

Mboyaóg: Casca de cobra. (OB) 

Mboyagoai: Mboyaguai. (OB) 

Mboyaguai: Cobra de guizo; cascável. (OB) 

Mboyapi: Fazer tropeçar. (OB) 

Mboyar: Mboiar. (OB) 

Mboyara: Mboiara. (OB) 

Mboycoara: Abrigo de cobra; toca de cobra. 
(OB) 

Mboycoatiara: Mboycuatiara. (OB) 

Mboycorá: Cobra-coral. (OB) 

Mboyçú: Cobra grande. (OB) 

Mboycuara: Abrigo de cobra; toca de cobra. 
(OB) 

Mboycuatiara: Boiquatiara. (OB) 

Mboyçucanga: Ossada de cobra; esqueleto de 
cobra. (OB) 

Mboycupecanga: Espécide de cobra. (OB) 

Mbo-yeá: Ligar, atar, reunir. (OB) 

Mbo- year: Ligar, atar, reunir. (OB) 

Mbo-yecá: Abrir-se, rachar-se, copular, en- 
treabrir as pernas. (OB) 

Mbo-yecóg: Amparar, suportar, sustentar, 
manter-se. (OB) 

Mboyecuaab: Explicar, 
uma coisa, (ОВ) 


organizar, acertar 


| Mboyegoarü: Mboyeguarú. (OB) 


Mboyeguarü: Recusar, ter repugnáncia. En- 


joamento. (0B) 
Mbo-yepé: Juntar, agrupar, agregar, unificar. 
(ОВ) 
Mbo-yepi: Adiar sempre. (ОВ) 
Mboyequaab: Mboyecuaab. (ОВ) 
Mboyeráb: Dilatar-se, desenvolver-se, des- 
manchar. (OB) 
Mboyeré: Fazer dar voltas, girar, volver. (OB) 
Mboyereb: Mboyereba. (OB) 
Mboyereba: Fazer dar voltas, girar, volver. 
(OB) 
Mboyeroá: Fazer entrar na embarcação. (OB) 
Mboyeruá: Fazer entrar na embarcação. (OB) 
Mboyerulc: Introduzir-se, entrar-se. (OB) 
Mboyeruirulc: Atiçar. (OB) 
Mboyeruyar: Contentar alguém. (ОВ) 
Mboyeruyara: Contentar alguém. (ОВ) 
Mboyeupir: Erguer, aprumar, levantar. (0B) 
Mboyeupira: Erguer, aprumar, levantar, (ОВ) 
Mboyeyapi: Fazer tropicar, fazer cair. (ОВ) 
Mboyeyucá: Obrigar alguém a se matar. (0B) 
Mboyi: Prepara comida no fogo, cozer, colo- 
car no espeto. (0B) 


Mboyig: Mboyi. (ОВ) 

Mboyíra: Partir, separar-se. (LCT) 

Mboyoa: Igualar, aplainar. (OB) 

Mbo-yoabi: Confrontar, comparar. (OB) 

Mboyocü: Mboyuçú. (OB) 

Mboyot: Emparelhar, equiparar, jungir. (OB) 

Mboyopipé: Encaixar uma coisa em outra. 
(0B) 

Mboyora: Desligar, desprender, soltar. (OB) 

Mboyrá: Mboirá (conta de colar). (OB) 

Mboyraraca: Cascavel. (OB) 

Mboyracicuér: Veneno de cobra. (OB) 

Mboyraciqüór: Veneno de cobra. (OB) 

Mboyrapé...mbóy...cobra + rapé (apó)...ca- 
minho: Caminho da cobra; o arco-fris. (OB) 

Mboyraraca: Cascavel. (OB) 

Mboyraracapé: Cascavel de cabeça chata.(OB) 

Mboyrassicuêr: Mboyracicuêr. (ОВ) 

Mboyrassiquêr: Mboyracicuêr. (ОВ) 

Mboytatá: Fogo-fátuo. (OB) 

Mboytana: Cobra-cipó. (ОВ) 

Mboytererec: Cobra cascável. (ОВ) 

Mboytini: Cobra estaladiça; cascável. (ОВ) 

Mboytini: Cascavel. (OB) 

Mboytining: Cascavel. (OB) 

Mboytininga: Cascavel. (OB) 


Mboyú: Apodendrar, deteriorar, ficar podre. 


(0B) 
Mboyu: Dar de beber; regar. (ОВ) 
Mboyúc: Apodendrar, deteriorar. (ОВ) 
Mboyuá: Alisar. (ОВ) 
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Mboyuabt: Diferenciar, desigualar, distinguir. 
(0B) 

Mboyuacatü: Engrossar o caldo. (OB) 

Mboyuapir: Empilhar. (OB) . . 

Mboyuapiapir: Amontoar. (OB) 


| Mboyuapira: Empilhar. (OB) 


Mboyuçá: Sucuri, sucuriju, jibóia. (ОВ) 
Mboyüna: Boiuna. (ОВ) | 
Mboyúqui: Preservar no sal; salgar. (OB) 


. Mboyuré: Fazer jirau. (OB) 
| Mboyuráb: Desatar, descosturar. (OB) 
| Mboyurupeca: Equipar, armar, fazer abrir a 


boca. (OB) | 
Mboyussú: Sucuri, sucuriju, jibóia. (OB) 
Mboyyuçú: Sucuri, sucuriju, jibóia. (OB) 
Mboyyun: Boiuna. (OB) | 
Mboyyuna: Boiuna. (ОВ) 
Mboyyussó: Mboyyuçú. (ОВ) 


| Mbu: Que dá de beber. Também: imbú ou 


umbu. (OB) 

Mbu: Nasalagáo de “pu”. (LCT) 

Mbuab: Ave de penas até nos pés (dedos). 
(OB) 

Mbuçú: Muçum (espécie de enguia). (MB) 


| Mbucu: Comprido, longo, extenso, grande. 


(MB) 
Mburity: Que produz líquido, Esp.de palmei- 
ra. (OB) 
Mburu: Muru (raiva, maldição). (OB) 
Mburucuyá: Maracujá. (OB) 
Mburucuyacú: Maracujá grande. (OB) 
Mburucuyassú: Maracujá grande. (OB) 
Mbussú: Lampreia, mucum. (OB) 
Mbutú: Mutuca. (OB) 
Mbutuc: Mutuca. (OB) 


| Mbya: Gente. (OB) 


Mbype: Com, em; dentro de; entre, no meio 
de. (OB) 


Mbyrajuba: Planta da fam.Leguminosas. Em- 
bira amarela. (LCT) 

Mbyrepururu: Pequeno pássaro fam.Troglo- 
diteos, (LCT) 

Mbyrequi: Uma certa espécie de bugio. (OB) 

Mê: A, em, com, por, para, sobre. (MB) 

Me: Na. (preposição). (OB) 


| Me (O mesmo que "'reme"'): Quando, se, co- 


como, porque. (LCT) 
Мей: Fingido. (LCT) 
Meám: Fingido. (OB) 


| Meapé: Pão, (GD) 
. Meapeantá: Biscoito. (OB) 


Meapeantám: Biscoito. (OB) 
Meari: Mearim. (OB) 


| Mearím...(mbia-r-yk O rio do povo. (TS) 


N = Mecejana...me (mee)...acordar, 


Mearim...(miarim): Maruim. (Martius) 

Mearim...mear (miá)...que se agarra + im (di- 
minutivo). pequeno: Mosquitinho; mari- 
gui. (ОВ) 

Meauçuba: Escravo, prisioneiro. (OM) 

Meauçubora: Escravidão. (GD) 

Meaussuba: Escravo, cativo, prisioneiro. (ОВ) 

Meaussubora: Escravidão. (0B) 

Méb...[péb) Chato, achatado, plano, chão. 
(ОВ) 

Méc: Depois (dá idéia de futuro). (ОВ) 

Meçar: De, que pertence a, atinente a. (OB) 

Mecé: Quando, durante. (0B) 7 

Mecegué: Antes de. (ОВ) | 

{мен (contração de menaci): Sogra. (Mu-fal). 
(ОВ) | 

Меда: Mal. (OM) 

Medám: Mal. (OB) 

Medan: Mal. (OM) 

despertar, 

olhar, animar + ece (essé)...por, por causa 

de + jana (janay ou yanay)...jandaia: Des- 

. perta por causa das jandaias. (OB) 
Meé: Acordar, despertar, animar-se, olhar. 
(MB) | 

Meë: Meeng. (OB) 

Меё..{рагісша do condicional): 
(ОВ) 

Meemo: Partícula do condicional. (ОВ) 

Meemeeng: Repartir, distribuir. (ОВ) 

Meemeenga: Meemeeng. (0B) 

Meemeengaçaba: Distribuição. (0B) 

Meemeengaçar: Meemeengagara, (OB) . 

Meemeengaçara: Distribuição. (ОВ) 

Meemeengassaba: Distribuição. (ОВ) 

Meemeengassar: Distribuidor. (ОВ) 

Meemeengassara: Distribuidor. (ОВ) 

Meeng: Trocar, vender, entregar, outorgar, 
dar, conceder. (MB) 

Meenga: Dar, ofertar. (LCT) 

Meengaba: Oferta, dádiva, (ОВ) 

Meengaba: Cônjuge. (LCT) 

Meengaba: A dádiva, aquilo que é dado a al- 
guém. (SB) 

Meengaba: O cônjuge; aquele que é dado a 
outro. (SB) Ms 
Meengaçaba: Venda, mercado, . quitanda. 

(OB) 
Meengaçar: Vendedor, quitandeiro. (OB) 
Meengaçara: Vendedor, quitandeiro. (OB) 
Meengara: O doador, o ofertante, (SB) 
Meengassaba: Meengacaba. (OB) 
Meengassar: Meengaçara, (OB) 
Meengassara: Meengaçara. (OB) 
Meengaú: Dar de beber. (SB) 


Meemo.. 
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Meenguyg...meeng...dar + yg..água: Dar 
água, (ОВ) 


| Meenru: Planta que serve de comida, ou para 


comer. (ОВ) 
Meeru: Variedade de canácea; cana-da-Índia 
(Marcgrave); de “mberu-u”, comida de 
mosca. 


| Megoé: Pouco. (GD) 
| Megoé-megoé: Aos poucos, devagar, (ОВ) 


Megoerupi: Bem devagar. (0B) 

Megüe: Pouco. (OB) 

Megüe-megüe: Aos poucos, devagar. (OB) 

Megüerupi: Bem devagar. (OB) 

Meha: De, atinente a. (MB) 

Mehe: Quando, durante. (OB) 

Mehi: Sogra. (Mu-fal). (MB) | 

Membeca: Mole, viscoso, pegajento. Fraco, 
poltrão, (SB) 

Membi: Gaita, flauta. (OM) 

Membi: Filho, Filha, parir. (MB) 

Membiapara: Trombeta de cana dos Índios. 
(AGC) 

Membiar: Parir, abortar. (ОВ) 

Membiauáu: Boneca. (OB) 

Membiaycé: Sobrinho (Mu-fal). (OB) 


| Membiayssé: Sobrinho (Mu-fal). (OB) 


Membicê: Parir ou abortar. (OB) 

Membicém: Parir ou abortar. (ОВ) 

Membiicema...membi...(membira)...filho + 
cema...sair, salda: O sair do filho; parir, 
abortar, ter filho. (OB) 

Membicemaba: Parto. (OB) 

Membicoi: Filho gêmeo. (OB) 

Membicoia: Parir gêmeos. (ОВ) 

Membicofm: Filho gêmeo. (OB) 

Membicunhã: Sobrinha; filha da irmã. (0B) 

Membicunhám: Sobrinha; filha da irmã. (OB) 


| Membigoaçú: Membiguaçú. (ОВ) 


Membigoassá: Membiguaçú. (OB) 
Membiguacú...membi...trombeta + guacú... 
«Grande: Trombeta grande. (OB) 
Membiguassú; Trombeta grande. (OB) 
Membi-jupiçar: Membi-jupicara. (OB) 
Membi-jupiçara: Trombeteiro. (ОВ) 
Membi-jupissar: Membi-jupicara. (ОВ) 
Membi-jupissara: Membi-jupicara. (OB) 
Membi-pejucar: Membi-pejucara. (OB) 
Membi-pejuçara: Buzinador,-gaiteiro. (OB). 


| Membi-pejussar; Membi-pejussara. (OB) 


Membi-pejussara: Membi-pejuçara. (OB) 
Membir: Filho, parir ou abortar. (OB) 
Membira: Filho, parir ou abortar. (OB) 
Membira: Filho, filha (de mulher). (OM) 
Membiraangaba: Enteada, afilhada. (OB) 


| Membiramó: Enteado da mulher. (OB) 


Membirangaba: Enteado, enteada, afilhado 
ou afilhada. (ОВ) 
Membirar: Parir. (OB) 
Membirara: Dar a luz; parir. (OB) 
Membiraty: A nora (Mu-fal). (OB) 
Membirayssé: Membyraycé, (OB) 
Membirêr: Órfáo de mãe. (OB) 
Membirei: Membireím. (OB) 
Membirelm: Membyreyma. (OB) 
Membireima: Membyreyma. (OB) 
Membiréta: Os filhos, as filhas. (OB) 
Membireticucar: Abortar. (OB) 
Membirerú: Útero. (OB) 
Membireyma: Sem filhos, estéril. (OB) 
Membirupá: Fraldas. (ОВ) 
Membirupabe: Fra das. (0B) 


Membissemaba: Parto. (ОВ) 
Memby: Flauta. (SB) 
Memby: Filho (hijo). (DG) 
Memby-apara: Clarim. (GD) | 
Membyar: Parir, também abortar. (OB) 
Membyara: Parir, também abortar. (OB) 
Membyauáu: Boneca. (OB) 
Membyaycé: Sobrinho (Mu-fal). (ОВ) 
Membyayssé: Sobrinho (Mu-fal). (OB) 
Membycé: Membicém. (ОВ) 
Membycém: Parir; abortar. (OB) 
Membycema: Parir; abortar. (OB) 
Membycemaba: Membicemaba. (OB) 
Membycoi: Membicofm. (OB) 
Membycóia: Parir gêmeos. (OB) 
Membycoím: Membicolm. (OB) 
Membycunhã: Sobrinha, filha da irmã ou 
prima da mulher. (LCT) 
Membycunhám: Membycunhã. (ОВ) 
Membygoaçú: Membiguaçú. (ОВ) 
Membygoassú: Membiguacú. (OB) 
Membyguacú: Membiguacú. (OB) 
Membyguassú: Membiguacú. (ОВ) 
Membypitá: Membypitanga. (ОВ) 
Membypitám: Membypitanga. (ОВ) 
Membypitang: Membypitanga. (0B) 
Membypitanga: Filhinho, filhinha (de mu- 
lher). (LCT) 
Membyra: Filho, filha (de mulher). (LCT) 
Membyramó: Enteado da mulher. (OB) 
Membyrangaba: Enteada, afilhada. (0B) 
Membyrar: Parir. (GD) 
Membyrara: Dar a luz; parturiente. (LCT) 
Membyraty: A nora. (SB) 
Membyraycé: Sobrinho. (ОВ) 
Membyraussé: Sobrinho (filho da irmã ou 
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prima), (de mulher). (LCT) 
Membyréta: Os filhos, as filhas. (ОВ) 


| Membyrerú: Útero. (OB) 


Membyreyma: Sem filhos, estéril, maninha. 
(SB) | 

Membyrirú: Útero. (OB) 

Membyrupá: Fraldas. (ОВ) 

Membytaty: Nora; mulher do filho ou Sobri- 
nho (de mulher). (LCT) | 

Memé: Mesmo, também, todos, juntos, os. 
(OM) 

Meméc: Derretido, fundido, liquifeito. (OB) 

Memenhé: Sempre; cada vez que. (LCT) 

Memeté: Quanto mais. (GD) 

Memetené: Quanto mais. (GD) 

Memetipó: Quanto mais. (OM) 

Memetipó: Quanto mais. (GD) 

Membyabáu: Boneca. (OB) 

Memiar: Expelir do útero; parir, abortar. (OB) 

Memicê: Memicém. (OB) 

Memicém: Memicema. (OB) 

Memicema: Parir. (OB) 

Memicemaba: Parto. (OB) 

Memir: Filho, Filha. (MB) 

Memirati: Nora. (OB) 

Memiraycé: Sobrinho (Mu-fal). (OB) 

Memirayssé: Sobrinho (Mu-fal). (OB) 

Memiré: Mulher nova e estéril; mulher que 
náo engravida. (OB) 

Memirei: Memireim. (OB) 


Memirelm: Memirefma. (OB) . | 
Memireima: Mulher nova e estéril. (OB) 


Memirér: Orfáo (de mãe). (MB) ` 
Memiréta: Os filhos, as filhas. (OB) 


| Memirirú: Útero. (OB) 


Memirupá: Fraldas; envoltório do nenê. (OB) 
Memissé: Memicêm. (OB) 

Memissém: Memicêm. (ОВ) 

Memissema: Memicema. (ОВ) 
Memissemaba: Memicemaba. (ОВ) 

Memoá: Vagalume. (OB) 


| Memo&: Mal; mau. (OB) 


Memoá: Bravata, cacoador; gracejar, graceja- 
dor. (OB) 

Метод: Variedade de caracol. (OB) 

Memoám: Vagalume. (ОВ) 

Memoám: Mal; mau. (ОВ) 

Memoám: Bravata, cacoador; gracejar, grace- 
jador. (ОВ) 


| Memoám: Variedade de caracol. (OB) 
| Memuã: Bravata, caçoador, gracejar com. 


(LCT) 


| Memuá: Variedade de caracol. (LCT) 
| Memuá: Pirilampo, vagalume. (LCT) 


Memuám: Bravata, cacoador; gracejar, grace- 


“Menaci: Sogr 


jador. (OB) 
Memuám: Mal; mau. (ОВ) 
Memuám: Variedade de caracol. (OB) 
Memuám: Pirilampo, vagalume. (OB) 


Mén: Marido, espóso, macho, masculino. 


(OB) 
Mena: Marido. (LCT) 
Ména: Marido, esposo, macho, varão. (OB) 
Menaba (mendáva): Homem casado. (OB) 
Menaçaba: Casamento. Bodas. (OB) 
Menagar: Mendaçar. (OB) 
Me : Mendaçara. (OB) 
(ОВ) 
Menal: Menalm. (ОВ) 
Menaím: Solteiro. (ОВ) 
Menar: Casar-se. (ОВ) 
Menara: Casar-se. (OB) 
Menara: Noivo. dedo 
Menarám: 


Menér: Viúvo, viúvas (ОВ) 
Menibã: Noivo. (ОВ) 
Menibám: Menibá. (ОВ) 
Menibf: Cunhado menor (Mu-fal). (OB) 
Menibfr: Menibf. (OB) 

Menicoêr: Menicuêr. (OB) 

Menicoera: Menicuera. (OB) 

Menicuér: Ex-marido. (OB) 

Menicuéra: Ex-marido. (O B) 

Meniqüéra: Menicuera. (OB) 

Méno: Fornicar, copular, introduzir. (OB) 
Menó: Fornicar, copular, introduzir. (OB). . 
MenoaciacÍ: Violentar, ваіте (ОВ) 
Menoaciassi: Violentar, estrupar. (ОВ) 
Menoassiaci: Menoaciací. (OB) 
Menoassiassi: Menoaciací. (OB) 

Menoçar: Copulador, fornicador. (OB) 
Menoçara: Мепосаг, (OB) 

Menôm: Fornicar, copular, introduzir. (OB) 
Menossar: Menoçara. (OB) 

Menossara: Menocara. (ОВ) 

Menu: Sogro. (ОВ) 

Mendá: Marido, esposo, macho, varão. (OB) 
Mendaba: Homem casado; casado, (0B) 
Mendaçã: Casamento, bodas. (ОВ) 
Mendaçaba: Casamento, bodas. (ОВ) 
Mendaçar: Mendaçara. (0B) 

Mendaçara: Pessoa casada. (OB) 
Mendaçacoéra: Viúva. (ОВ) 

Mendaçacuêra: Viúva. (ОВ) 

Mendagaqüéra: Viúva. (ОВ) 

Mendaçarey: Solteiro, solteira, (ОВ) 
Mendaçareym: Solteiro, solteira. (OB) 
Mendaçareuma: Pessoa solteira, (GD) 
Mendal: Sem marido; solteira. (ОВ) 
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Mendalm: Sem marido; solteira. (OB) ` 
Мепдаїта: Mendaím. (ОВ) 


Mendar: Casar. (GD) 

Mendara: Casamento (para mulher). (OM) 

Mendarã: O que vai casar; o noivo. (SB) 

Mendarám: O noivo. (ОВ) 

Mendaré: Viúvo, viúva. (0B) 

Mendarer: Viúvo, viúva. (ОВ) 

Mendarera: Mendarer. (ОВ) 

Mendarey: Sem marido; solteira. (0B) 

Mendareym: Sem marido; solteira. (ОВ) 

Mendareyma...menda...marido,  espóso + 
eyma...sem: Sem marido; solteira. (OB) 

Mendassá: Mendaçaba. (ОВ) 

Mendassaba: Casamento. (0B) 

Mendassacoér: Mendaçacoêra. (OB) 

Mendassacoéra: Mendaçacuêra. (OB) 

Mendassacuér: Mendaçacuêra. (OB) 

Mendassacüéra: Mendacacuéra. (OB) 


| Mendassaqüér: Mendacaqúéra. (OB) 


Mendassaqüéra: Viúva. (OB) 
Mendassara: Pessoa casada; casado. (OB) 
Mendassareyma: Pessoa solteira. (OB) 
Mendava: Homem casado. (ОВ). 

Mendei: Mendeym.(OB) ` 

Mendeím: Mendeyma. (OB) 

Mendefma: Solteiro. (OB) 


| Mendeó: Mendeóm. (OB) 


Mendeóm: Fornicar, copular, acasalar. (OB) 


| Mendey: Solteiro. (OB) 


Mendeym: Solteiro. (OB) 

Mendeyma: Solteiro. (OB) 

Mendi: Sogra (para mulher). (OM) 

Mendibi: Cunhado menor (Mu-fal). (MB) 

Mendibir: Mendibira. (OB) 

Mendibira: Cunhado menor (Mu-fal). (OB) 

Mendiquir: Cunhado mais velho  (Mu-fal). 
(OB) 


| Mendiquira: Mendiquir. (OB) 


Mendivi: Mendibi. (OB) 

Mendoçar: Mendogara. (OB) 
Mendogara: Copulador, fornicador. (OB) 
Mendu: Sogro (Mu-fal). (OB) 

Mendub: Sogro (Mu-fal). (OB) 


| Menduba: Sogro (Mu-fal). (OB) 


Mendubi: Amendoim. (OB) 

Mendubirana...mendubi...amendoim + ra- 
na...falso, semelhante: Planta fam.Legumi- 
nosas. Falso amendoim. (OB) 


| Menduf: Amendoim. (OB) 


Mendui: Amendoim. (OB) 

Menduím: Amendoim. (OB) 

Mendura: Sogro para mulher (Mu-fal). (OM) 
Mendy: Sogra (da mulher). (SB) 

Menei: Meneím. (OB) 


Meneím: Meníma. (OB) 

Meníma: Solteira. (OB) 

Meneó: Meneóm. (OB) 

Menóm: Fornicar, copular, acasalar. (OB) 

Meney: Meneyma. (OB) 

Meneym: Menyma. (OB) 

Meneyma: Sem marido; solteira. (OB) 

Meni: Sogra (para a mulher). (OB) 

Menibi: Mendibi. (OB) 

Menibir: Cunhado menor (Mu- al). (OB) 

Menibira: Menibir. (OB) 

Menicoêr: Menicuér. (OB) 

Menicoêra: Menicuêra. (OB) 

Menicuêr: Menicuêra. (ОВ) 

Menicuéra: Ex-marido. (OB) 

Meniqüér: Ex-marido. (OB) 

Meniquêra: Ex-marido. (OB) 

Meniqüir: Cunhado mais velho (Mu-fal). (OB) 

Meniqüira: Meniqüir. (OB) 

Meny: Sogra (Mu-fal). (OB) 

Menybi: Cunhado menor. (ОВ) 

Menybir: Menybi. (0B) 

Menybira: Menybi. (ОВ) 

Menycoêr: Ex-marido. (0B) 

Menycoéra: Ex-marido. (OB). 

Menycuêr: Мепусиёга, (OB) 

Menycuéra: Ex-marido. (OB) 

Menyqüér: Menyqüéra. (OB) 

Menyqüéra: Ex-marido. (OB) 

Meoã: Defeito, lesão, mácula, mal, maldade. 
(ОВ) 

Meoãauçuba: Maldade. (OB) 
eoáaussuba: Maldade. (OB) 
epá: Mentira! (OB) 

Meré: Baço. (GD) 

Meréb: Ferida. (OB) 

Mereba (pereba). Chagas. (GD) 

Merebayba: Bexigas. (OB) 

Merendiba: Árvore da fam. Combretáceas, 
(Terminalic brasiliensis Camb.). (AB) 

Merapinima: Árvore silvestre de madeira 
pintada. (AB) 

Meraró: Certa planta medicinal. (LCT) 

Merequê: Merequêm. (ОВ) 

Merequem: Tiriba. Designação geral de vá- 
rios periquitos. (AB) 

Mereré: Espécie de peixe, (Symphisodum 
discum Haeckel.). (AB) 

Mereti (miriti)..buriti ou mbiriti; que emite 
líquido: Uma espécie de palmeira. (OB) 

Meru: Mósca. (GD) 

Méru: Mósca. (MB) 

Merua: Arbusto da fam.Rubiáceas, (Spermo- 
coce longifolia Lac.). (AB) 

Meruací: Bichado. (OB) 


| d Mos 
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Meruagü: Mósca grande verde. (OB) 

Meruair: Carne bichada. (OB) 

Meruanha: Mósca dos estábulos. 
díptero, 
(AGC) 

Meruatuã: Varejeira. (OB) 

Meruatuám: Varejeira. (OB) 

Meruçoca: Mosquito da fam.Culicidas hema- 
tófago. (OB) 

Merucú: Mósca grande verde. (OB) 


dim. (Ов) (OB) 15) 
. (OB) | у 


і «(meru)...mberu...mósca + in...pe- | U 
ET Mosquitinho. (OB) 


Inseto 
hematófago da fam.Eumifdeos. 


| Rar Meruype. (ОВ) 


Meruoça: Casa das môscas. (0B) 


| Merupi: Contigo. (ОВ) 


Meruquiá: Planta da fam.Gramínias, (Era- 
grostis Vahli Nees.). (AB) 


Merurupiara: Varejeira. (GD) 

Merussoca: Meruçoca. (OB) 

Merussú: Meruçú. (OB) 

Meruvinga: Espécie de môsca pequena. (AB) 
Meruype: No rio das môscas. (SB) 

Metara: Tembeta (dos tupinambás). (AB) 
Meti: Mentira (neologismo). (MB) 


| Meuá: Careta. (AB) 
| Meuá: Ave palmípede, (Plotus anhinga). (AB) 


Meuám: Мена; careta. (ОВ) 

Meué: Devagar. (OM) 

Meueçaba: Lentidão, mansidão. (0B) 
Meueçar: Vagaroso, pacato. (OB) 
Meuçara: Vagaroso, pacato. (0B) 
Meuçarupi: Com calma, vagarosamenite. (0B) 
Meucatúl: Devagar! Com calma! (OB) 
Meuecatuçar: Lerdo. (ОВ) 
Meuecatuçara: Lerdo. (0B) 
Meuecatussar: Lerdo. (0B) 
Meuecatussara: Lerdo. (0B) 
Meué-meué: Pouco a pouco. (ОВ) 
Meué-meuecatú: Devagarzinho. (OB) 
Meué-meuerupfí: Aos poucos. (OB) 


| Meuerupicar: Pesadáo. Que caminha lento. 


(OB) 
Meuerupiçara: Meuerupiçar. (OB) 
Meuerupissar: Meuerupiçara. (0B) 
Meuerupissara: Meuerupicara. (ОВ) 
Meuessaba: Lentidão, mansidão. (OB) 
Meuessar: Vagaroso, pacato. (ОВ) 
Meuessara: Vagaroso, pacato. (ОВ) 
Meuessarupi: Com calma, vagarosamente. 
(ОВ) 
Меуй: Bolo, beiju. (ОВ) 
Meyuaçú: Beiju grande. (ОВ) 
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Meyuassú: Meyuacú. (ОВ) Miarirám: Miarirá. (OB) 
Meyugoacú: Beiju grande. (OB) Miariran: Miarirana. (OB) 
Meyugoassú: Beiju grande. (OB) Miarirana: Bicho que náo serve para alimen- 
Meyuguacú: Beiju grande. (OB) tação. (OB) 
Meyuguassú: Meyuguacú. (OB) | | Miariqueriçaba: Toca, (lugar onde os bichos 
Meyumembeca: Biju mole. (ОВ) | costumam dormir). (0B) 
Meyussica: Variedade de beiju do Pará. (OB) | Miariquerissaba: Toca. (ОВ) 
Meyuteica: Beiju, bolo. (ОВ) | Miariquiriçaba: Meariqueriçaba. (0B) 
Meyutim: Pão ou bolo feito de milho. (OB) | Miariquirissaba: Toca. (OB) 
Meyuting: Meyutinga. (ОВ) Miassaba: Miacaba. (ОВ) 
Meyutinga: Meyutim. (OB) — ^ | Miassai: Miacaím. (OB) 
Meyuxica: Meyussica. (OB) | Miassalm: Miagalm. (OB) 
| Mi...(mbi): Pé, pés, fundo, fundamento; (MB) Miauçuba: Escravo, escrava. (OM) 
“ма. Certamente, sem dúvida: (MB) r Miauçubeyma: Que não é cativo; livre. (0B) 
Mià: Senhora (Ho-fal). (LCT) Miaussuba: Escravo, escrava. (0B) 
Miaba...mi (mbi)...pé + aba...pelo, pena, plu- Miaussubeyma: Livre. (OB) 
mas: Que tem plumas nos pés. (OB) |^ \ Mic: Apertar, calcar, premer. (OB) "s 
Miaçaba: Piaçaba. Nome de duas palmeiras (Mi: її: Mim. (ОВ) eHe Tar | AU 
que produzem fibras empregadas em vas- Miçaba: ba: Esconderijo. (ОВ) Ñ ° 
souras. (OB) Micul: Micuím. (OB) 
Miacal: Miacalm. (OB) Micui: Micuím. (ОВ) 
Miacalm...(mbiacá + іп): A passagem peque- Micuil: Espécie de pequeno carrapato. (ОВ) | 
na. (SB) Місиїт: Espécide de pequeno carrapato. 
Miám: Senhora (Ho-fal). (ОВ) (OB) | 
Miamiam: Espremedouro de mandioca. (0B) Micur: Micura. (ОВ) | 
Miamiama: Espremedouro de mandioca. Micura: Mamífero marsupial da fam.Didelfí- | 
Prensa p/fazer farinha d'água. (MB) deos; gambá. (OB) 
Miapé: Pão, beiju de mandioca. (OB) à | 
Miapeatã: Biscoito. (OB) | Micura: Micuracaá. (ОВ) 
Miapentám: Biscoito. (OB) Micurapichuna: Micurapixuna. (OB) 
Miapeteca: Bolotas de farinha puba. (LCT) Micurá: Gambra. LAB). 
Miar...(mbiar): Caça, pesca, presa, prisionei- Micurf: Espécide de micura pequeno. (ОВ) 
ro. (MB) Micuritinga: Espécie de mucura branco, (ОВ) 
Miara...(mbiara): Caça, presa, prisioneiro; | Micurupichuna: Micurupixuna. (CB) 
captura, caçar. (СТ) Micurupixuna: Espécide de micura preto. 
Miaraçõe: Miaragoca. (ОВ) (OB) 
Miaraçoca: Vermes de carnes. (OB) Mié: Despertar. (MB) 
Miaraiyú: Caça que não se come. (MB) | Mié: Despertar. (ОВ) 
Miarapé: Trilha feita por animais. (MB) | Mieiaba: Cocho de ralar mandioca, (LCT) 
Miararoçaba: Tocaia, emboscada: (0B) Miibig: Tranquilo, calado, quieto (estar). 
Miararoçar: Tocaiador. (ОВ) (MB) ү 
Miararoçara: Tocaiador. (ОВ) Mijuba: Mandioca amarela. (AB) | Ap 
Miararossaba: Tocaia, emboscada. (OB) Mjjuf: Pequena abelha preta. (АВ) РТ, | 
Miararossar: Tocaiador. (0B) | Mim Cetro, cajado, bordão, bastão. (OB) A A / 
Miararossara: Tocaiador. (OB) ma: Encobrir, disfarçar, esconder, tapar. +. P 
Miarassõe: Miaraçoca. (OB) | (ОВ) 
Miarassoca: Miaraçoca. (OB) Mimáb: Mimba ou mimbabá. (OB) 
Miaratacaca: Gambá, raposa. (OB) Mimbá: Animal doméstico, ciação caseira, 
Miaratataca: Gambá, raposa. (0B) (ОВ) 
Miaratiba: Lugar de muita саса. (ОВ) Mimbáb: Mimbaba. (ОВ) 
Miaratyba: Miaratiba. (OB) Mimbaba: Mimbá. (OB) 
Miarayucacaba: Armadilha. (OB) Mimbaba: Ciação, animais domésticos. (OM) 
Miarayucassaba: Armadilha. (OB) Mimbacoera: Fauna. (OB) 


Miarirã: Animal não comestível: gato, ca- Mimbacuera: Fauna. (ОВ) 
chorro, cavalo. (ОВ) Mimbaqúera: Fauna. (ОВ) 


Mimbi: (Instrumento que assopra); Flauta. 
(ОВ) 

Mimbiapara: Clarim. (ОВ) 

Mimbigoacú: Flauta grande. (OB) 

Mimbigoassú: Flauta grande. (ОВ) 

Mimbiguaçú: Flauta grande. (OB) 

Mimbiguassú: Flauta grande. (OB) 

Mimbijupyçar: Trombeteiro, trompeteiro. 
(0B) 

Mimbijupyçara: Mimbipyjucar. (ОВ) 

Mimbijupyssar: Mimbijupicara. (OB) 

Mimbijupyssara: Mimbijupiçara. (OB) 

Mimbipejuçar: Buzinador, gaiteiro. (OB) 

Mimbipejuçara: Mimbipejuçar. (OB) 

Mimbipejussar: Mimbipejuçara. (ОВ) 

Mimbipejussara: Mimbipejuçara. (ОВ) 

Mimbipiçar: Mimbipiçara. (OB) 

Mimbipiçara: Buzinador, gaiteiro. (OB) 

Mimbipissar: Mimbipigara, (OB) 

Mimbipissara: Mimbipiçara. (ОВ) 

Mimbipocó: Mimbipucú. (ОВ) 

Mimbipucú: Trombeta Índia e bem comprida. 
(0B) 

Mimbitarará: Espécie de flauta transversal. 
(0B) 

Mimboaub: Mimboauba. (0B) 

Mimboauba: Desprezado, desmerecido, (OB) 

Mimboé: Discípulo. (OB) 

Mimbotara: Cobiça, cobiçado; apetite, apete- 
cido. (ОВ) 

Mimbotareyma:  Indesejado, involuntário. 
(0B) 

Mimboy: Cozinhar, ferver. (0B) 

Mimbuaia: Criado, pessoa de servir. (SB) 

Mimbuca: Lança. (LCT) 

Mimbucu: Dardo longo, lança. (ОВ) 

Mimbué: Aluno, discípulo. (0B) 

Mimby: Flauta. (ОВ) 

Mimby: Flauta. (DG) 

Mimby: Flauta. (SB) 

Mimbyapara: Mimbiapara. (OB) 

Mimbygoaçú: Mimbigoacú. (OB) 

Mimbygoassú: Mimbiguacú. (OB) 

Mimbyguagú: Mimbiguacú. (OB) 

Mimbyguassú: Mimbiguaçú. (OB) 

Mimbyjupyçar: Mimbijupycar. (OB) 

Mimbyjupyçara: Mimbijupygara. (OB) 

Mimbyjupyssar: Mimbijupyçara. (ОВ) 

Mimbyjupyssara: Mimbijupyçara. (ОВ) 

Mimbypiçar: Mimbipicar. (0B) 

Mimbypicara: Mimbipicara. (OB) 

Mimbypissar: Mimbypiçara. (OB) 

Mimbypissara: Mimbypigara. (OB) 

Mimbypocú: Mimbipucu. (ОВ) 

Mimbypucu: Mimbipocu. (ОВ) 
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Mimé: Ali. (OM), ` — 
Mimenóm: Mimenó. (ОВ) 


“Mimi: Mimby. (OB) 


Mimi: Nome afetuoso que as Índias dão aos 
filhos, ou filhas. (MB) 


Mimic: Começar ferver, borbotar, tremer (fa- E 


q P E pi 


zer). (MB) 

Mimipitar: Flautista. (ОВ) 
Mimipiçara: Flautista. (0B) 
Mimir: Find], à (Mu-fal). (OB) 


Mimira: FilhoB, filha (Mu-fal). (OB) 
Mimiracunhã: Filha. (OB) 
Mimiracunhám: Filha. (OB) 
Mimiraiaf: Filhotes. (MB) | 

Mimiy: Palpitar, mexer-se, bulir. (OB) 
Mimiycar: Palpitação. (OB) 
Mimiycara: Palpitacáo. (OB) 


| Mimiyssar: Mimiycar. (OB) 


Mimiyssara: Mimiycara. (OB) 
Mimoé: Aluno, discípulo. (OB) 


| Mimói: Cozinhar. (GD) 


Mimóia: Cozido; coisa cozida. (LCT) 

Mimombeú: Justo, jurídico, referido, legíti- 
mo. (ОВ) | 

Mimombeueyma: Injusto, ilegítimo. (OB) 


Mimondiy: Tímido, vascilante, medroso. (ОВ) 


Mimondó: Anunciador, portador. (0B) 
Mimonha: Cozido, cousa cozida. (OB) 


| Mimonhanga: Criatura, filho. Cria de ani- 


mais. (SB) 
Mimonia: Cozido. (ОМ!) 
Mimotaribo: De livre vontade, (LCT) 
Mimóy: Cozinhar, cozido, ferver. (MB) 
Mimucú: Lança. (OM) 
Mimué: Aluno, discípulo. (MB) 
Miná: Lança, dardo, azagaia, Estrepe. (SB) 


| Minãa: Espécie de caramujo. (0B) 


Minãal: Espécie de caramujo pequeno. (0B) 

Minãai: Espécie de caramujo pequeno. (ОВ) 

Mináalm: Espécie de caramujo pequeno. 
(0B) 

Miniãaoçó: Miniãauçú. (OB) 

Miniãaossú: Miniáaucú. (OB) 

Miniãauçú: Caramujo grande. (ОВ) 

Miniáaussú: Miniáaucú. (OB) 

Miniãaoçucoêr: Carapaça de caramujo gran- 
de. (0B) 

Miniáaocucoera: Carapaça de caramujo gran- 
de. (OB) 

Miniãaoçucuêr: Miniáaogucoera. (OB) 


| Miniáaocuqúér Miniãaoçucuera. (OB) 
| Miniáaoguqüera: Miniãaoçucuera. (OB) 


Miniãaossucoêr: Miniáacucuera. (OB) 


jn. 


Miniãaossucoéra: Miniãaoçucuera. (OB) 
Miniãaossucuêr: Miniãaoçucuera. (ОВ) 
Miniãaassucuêra: Miniãaoçucuera. (OB) 
Minidaossuqúér: Miniãaoçucuera. (OB) 
Miniáaossuqüéra: Miniãaoçucuera. (OB) 
Miniáaugucué: Miniãaoçucuera. (OB) 
Miniãauçucuêra: Miniãaoçucuera. (OB) 
Miniãauçuqõér: Miniãauçucuera. (CB) 
Miniáaucuqüéra: Miniãaçucuera. (ОВ) 
Miniãaussucoêr: Carcaça de caramujo gran- 
de. (0B) 

Miniãaussucoera: Miniãauçucuera. (ОВ) 

Minidaussucúér: Miniãauçucuera. (ОВ) 

Miniáaussucuera: Miniãauçucuera. (OB) 

Miniãaussaquêr: Miniãauçucuera. (OB) 

Miniáaussuqüera: Miniãauçucuera. (CE) 

Minic: Festejar, sapatear. (OB) 

Minica: Festejar, sapatear. (ОВ) 

Minicaba: Festa, sapateado. (0B) 

Minicçaba: Festejar, sapatear, dançar. (ОВ) 

Minicsaba: Minicçaba. (ОВ) 

Minicó: Louva-a-deus. (Minikô). (MB) 

Minó: Copular. (OB) 

Minóm: Copular. (OB) 

Minonçaba: Coito, copulação. (OB) 

Minonçar: Minonçara. (OB) 

Minonçara: Copulador. (ОВ) 

Minonsaba: Minonçaba. (0B) 

Minonsar: Copulador. (ОВ) 

Minonsara: Copulador. (ОВ) 

Minuá: Espécie de caramujo. (0B) 

Minuuaf: Espécie de caramujo. (OB) 

Minual: Minauím. (OB) 

Minualm: Espécie de caramujinho. Da sua 
carapaça fazem os Índios colares para me- 
ninas. (ОВ) 

Minuaoçú: Espécie de caramujo grande. (ОВ) 

Minuaossú: Minuauçú. (OB) 

Minuauçú: Espécie de caramujo grande. (ОВ) 

Minuauçucoér: Minuauçucuera. (OB) 

Minuauçucoera: Minuauçucuera. (ОВ) 

Minuauçucuêr: Minuauçucuera. (ОВ) 

Minuauçucuera: Carcaça de caramujo gran- 
de. (0B) 

Minuaucuqüér: Minuaucucuera. (ОВ) 

Minuaucuqüera: Minuaucucuera. (OB) 

Minuaussucoêr: Minuauçucuera. (OB) 

Minuaussucoera: Minuaucucuera. (ОВ) 

Minuaussucuér: Minuaucucuera. (OB) 

Minuaussucuera: Minuauçucuera. (OB) 

Minuaussuqüér: Minuauçucuera. (OB) 

Minuaussuqüera: Minuaucucuera. (OB) 

Mipé?: Onde ? (MB) 

Mipé: Muito longe, custar. (MB) 

Mipibu: Odre. Saco de couro. (SB) 
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| Mirandiba: Lugar de muita gente, de muitas 


| Miranha: Piranha. (OB) 


Mipó: Pegada, rasto. (MB) 

Mipór: Mipó. (MB). 

Mipuc: Rutilar, resplandecer. (OB) 
Miqui: Ponta de langa. (SB) 

Miqui: O trazeiro, as nádegas. (SB) 
Miquigoagü: Bundudo. (OB) 
Miquigoassú: Bundudo. (OB) 
Miquiguaçú: Bundudo. (OB) 
Miquiguassú: Bundudo. (OB) 
Miquira: Nádegas. (OB) 


| Miquiracú: Bundudo. (OB) ` 


Miquirassú: Bundudo. (OB) 

Mir: Defunto. (OB) 

Mira: Gente, nação, população, povo, raça, 
tribo. (0B) 

Міга: 1га. (futuramente). (LCT) 

Miracaca...mira...gente + aca...valente + aca 
«Valente: Gente muito valente. (ОВ) 

Miracangoera: Esqueleto de gente. (0B) 

Miracanguera: Esqueleto de gente. (LCT) 

Miracatü...mira...gente, tribo, nação + саш... 
«bom: Gente boa. Tribo numerosa. (OB) 

Miracauera: Campo santo, necrópole. (CB) 

Miracema...mira...gente, tribo + cema...sal- 
da, sair: Migração (de tribo). (OB) 

Miraci...mira...gente + aci...doer, mal, pade- 
cer: Gente padecida. (ОВ) 

Miracica...mira...gente + acica...maneta, cor- 


tada: Pessoa maneta. (0B) 
Miri miragem + etá..as (plural): As 


tribos, os povos. (OB) 

Miragaia: Peixe da fam.Ciênidas, (Pogonia 
chronis Lin). (AB) 

Miraguaia: Miragaia. (AB) 

Miramanorendaba: Cemitério. (LCT) 

Miramoni: Povo pequeno. (Nome de tribo). 
(ОВ) ' 

Miramon[m: Povo pequeno. (Nome de tribo). 
(ОВ) 


tribos. (ОВ) | 
Miranga...mira...gente + anga...alma, som- 
bra: Alma de gente; assombração. (CB) 
Miranga...(mbiranga ou piranga): Rubro, co- 
rado, vermelho, inflamado. (0B) 


Mirangaba: Esp.de duende das florestas 
amazônicas. (Anísio Mello) 

Mirareapú: Balburdia de gente; tumulto de 
pessoas. (ОВ) / 

Mirapirera...mira...gente + pirera...pelanca: 
Gente em pelancas; povo doentio. (CB) 

Mirapité: Mirapitã. (OB) 

Mirapitã: Mirapitám. (OB) 

Mirapitám: Mirapitanga. (OB) 


ON 


At P 


q “/%ЪМиагесогирї: 


Mirapitang...mira...gente, povo, raça, tribo + 


pitang...avermeihado: Gente avermelhada, 
corada, gente saudável. (ОВ) 

Mirapitanga: Gente corada, avermelhada; tri- 
bo sadia. (OB) 

Mirareçape: Vulgar, de público, notório. (OB) 

Notoriamente,. comumente. 

Mirareya: Comitiva, sequito; batalhão. (OB) 

Mirareyapuame: Alvoroco. (ОВ) 

Mirariapú: Mirareapú. (OB) 

Mirassema: Miracema. (ОВ) 

Mirassi: Miraci. (ОВ) 

Mirassica: Miracica. (ОВ) 

Miratuba...mira, gente + tuba...abundante: 
Lugar de muita gente. (ОВ) 

Miraú...mira...gente, povo, tribo + и (un)... 
«Preto: Gente escura, povo negro. (ОВ) 

Miri: Pequeno. (LCT) 

Miri: Várias esp.de pequenas abelhas. (lhe- 
ring) 

Miri: Pouco, pequeno, miúdo, minúsculo. 
MB, 

uci: Pequenino, pedacinho. (OB) 

Mirichi: Mirixi. (OB) 

Mirieyma...miri (mirim)...pequeno + eyma... 
«sem: Que não é pequeno; grande. (ОВ) 

Mirigoaçú: Miriguaçú. (OB) 

Mirigoassú: Miriguacü. (ОВ) 

Miriguaçú: Miriguassú. (ОВ) 

Miriguassú: Var.de abelha cujo mel é medici- 
nal. (LCT) 

Mirim: Pequeno, pequena, (0B) 

Mirf-mirf: Aos poucos. (ОВ) 

Miri-miri: Aos poucos. (OB) 

Mirim-mirim: Aos poucos. (0B) 

Mirimpuryb: Menos, pouco menos. (GD) 

Mirindiba: Árvore da fam.Litráceas (Lafoen- 
sia replicata Pohl). (AB) 

Mirindyba: Planta da fam.Litráceas. (AGC) 

Mirinhote: Um nada, por um nada. (GD) 

Miringaba: Pequeneza. (OB) 

Miringoaçú: Miringuacú. (OB) 

Miringoassú: Miringuaçú, (ОВ) 

Miringuaçú: Miringuassü. (OB) 

Miringuassü: Esp.de abelha cujo mel é medi- 
cinal. (OB) 

Miriquina: Esp.de macaco noturno, (Aotus 

azarae Humb). (AB) 

Miriri: Aos poucos. (OB) 

Miriti...(mbirity): Que emite líquidos. Esp.de 
palmeira. (ОВ) 

Miritiba: Plantio de miritis. Sítio das miritis. 
(ОВ) 

Miritu...(mbirity): Miriti. (ОВ) 

Mirity: Esp.de palmeira, (Mauritia vinifera 
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Mart.). (AGC) 

Mirixi..miri..pequeno + xi (tsi ou ti, tim)... 
Dico de pássaro: Bico de pássaro peque- 
no. (OB) 

Mironga...mira...gente + nga...(quá)...sobre- 
pujar: Luta, disputa, briga, (OB)... . 

Miroró: Esp.de peixe da fam.Murênidas, (AB) 

Mirorô: Abandonado, rejeitado, repudiado. 
(ОВ) 

Mirorôm: Mirorô. (OB) . 

Mirú: Mósca (тегй). (OB) 

Miruá: Glóbulo de ar. Galo d'água. (ОВ) 

Miruna...mira..povo, gente, tribo + una... 
«preto: Povo escuro, preto. Gente escura. 
(ОВ) 


| Mità...(mitanga): Infante, criança, recém-nas- 


cido. (OB) 
Mitaçaba: Andaime, pouso. (0B) 
Mitam: Mitã. (ОВ) 
Mitang: Mitanga. (OB) 
Mitanga: Infante, criança, recém-nascido.(0B) 
Mitamitá: Escada. (ОВ) 
Mitangarecé: Criancice. (ОВ) 


- Mitangaressé: Criancice, (OB) 


Mitangui: Menininho, nené, neném. (OB) 

Miter: O meio, o centro. (OB) 

Mitera; O centro, o meio, (OB) 

Mitima: Horta, plantação, Plantado. (OM) 

Mitú: Mutum. (OB) 

Mitú: Mutum. (OB) 

Mitúm: Mutum. (0B) 

Mituú: Semana, domingo. (MB) 

Miú (mbiú): Comida. (OM) 

Miü: Esp.de capim forrageiro. (LCT) 

Miuaná: Sarabatana usada p/Índios da Ama- 
zônia, (AGC) 

Miúba: Miyba. (LCT) 

Miúva: Planta da 
(AGC) | 

Mixacurub: Farinha grossa. Farinha não. pe- 
neirada. (ОВ) 

Mixacuruba: Mixaxurub. (OB) 

Mixira: Conserva do lombo do. peixe-boi. 
(LCT) 

Mixira: Mistura. (LCT) 

Mixira...(mixyrak Assado, cousa assada. (OB) 

Mixiré: Assar. (GD) 

Mixoarana: Rubéola. (0B) 

Mixuarana: Rubéola. (ОВ) 

Mixyra: Assar-se; assado; coisa assada. (LCT) 

Miy: Mexer-se, mover-se, agitar-se. (MB) 

Miyba: Planta da  fam.Melastomatáceas. 
(AGC) 

Miycur: Gambá, mucura. (OB) 

Miycura: Gambá, micura, (OB) 


fam.Melastomatáceas. 


Miyui: Andorinha. (ОВ) 
Miyuipir: Peixe-voador. (ОВ) 
Miyuiti: Andorinha branca. (OB) 
Miyuitím: Andorinha branca. (ОВ) 
Miyuiting: Miyuitinga. (ОВ) 
Miyuitinga: Andorinha branca. (OB) 
Mô: Ali, acolá. (OM) 
Mô: Lá, ali, acolá. (ЕСТ) 
Mo?: Quem? (MB) 
Mo: Sufixo p/suavizar o imperativo, (precedi- 
do de "mi''). (DG) 
Mo {mbo}: Prefixo verbal factivo. (DG) 
Mo: Sufixo do modo ou tempo condicional: 
Fosse; quanto a mim. (MB) 
Mo (por "amo""): Alguém. (MB) 
Мой: Fazer. (SB) 
Moá (advérbio): Quase. (OB) 
Мой (sufixo do imperativo): Como que. (DG) 
Мой: Fazer sombra. (ОВ) 
Moaba?: Quem?. (ОВ) 
Moabá...mo...fazer + abá...homem: Fazer-se 
gente; tornar homem. (ОВ) 
Moabá: Fazer mau presságio, lançar agouros. 
(0B) 
Moababá: Moababac. (OB) 
Moababac: Balangar, oscilar, menear. (OB) 
Moababaca: Balangar, oscilar, menear. (OB) 
Moababaçaba: Sacudidela. (OB) 
Moababassaba: Sacudidela; oscilação. (OB) 
Moabac: Volver, torcer. (OB) 
Moabaeté: Honrar, louvar. (OB) 
Moabaíba: Tornar-se homem ruím. (ОВ) 
Moabaibaiba: Dificultar. (ОВ) 
Moabaipaba: Impedimento, obstáculo, (SB) 
Moabaité: Tornar-se agastado, ou irado, (SB) 
Moabam: Moaba. (0B) 
Moabangaba: Desalentar, desfavorecer, aco- 
bardar, (ОВ) 
Moabaté?: Quem é o homem? (ОВ) 
Moabyca: Coser (com agulha). (GD) 
Moaçá: Moaçaba. (ОВ) 
Moacab: Moacaba. (ОВ) 
Moacaba: Atravessar, 
(ОВ) 
Moacacé: Моасасёт. (OB) 
Moacacám: Fazer emergir. (OB) 
Moaçái: Estender, divulgar. (OB) 
Moacangaíba: Apertar, coagir. (OB) 
Moacangayba: Moacangafba. (OB) 
Moacanhemo: Desistir, desalentar, desfavo- 
гесег. (OB) 
Moacara: Fidalgo, nobre. (OB) 
Moacaraetá: Os nobres, os grandes, os prin- 
cipais. (OB) 
Moacé: Fazer gritar, fazer sofrer. (MB) 


passar, transpassar. 
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Moacé: Moacé. (OB) 

Moacóm: Fazer gritar, fazer sofrer. (OB) 

Moacé: Moacém. (ОВ) 

Moaci: Sentir-se doído, sentir-se com dores. 
(0B) 

Moacic: Encurtar, truncar. (OB) 

Moacica: Moacic. (ОВ) 

Moacir: Doente, sentido. (OM) 

Moacipaba: Arrependimento, retratação, con- 
trição. (OB) 

Moacu: Aquecer, esquentar. (OB) 

Moaçu: Alargar, engrossar, aumentar. (OB) 

Moacuá: Apressar, aprestar, (OB) 

Moacuaab: Criar, cultivar. (OB) 

Moacuaaba: Cirar, cultivar. (OB) 

Moacuám: Apressar, aprestar. (OB) 

Moacuba: Aquecer, esquentar. (OB) 

Moacuc: Dar banho, molhar, embeber. (OB) 

Moacugaba: Amor. (OB) 

Moacugar: Fazer esquentar. (OB) 

Moacuçara: Moacuçar. (OB) 

Moacué: Apressar, aprestar. (OB) 


| Moacul: Desfarela, esfacelar, esboroar; fari- 


nhoso. (0B) 

Moacuir: Fazer esfriar. (OB) 

Moacussaba: Amor. (0B) “ 

Moacussar: Fazer esquentar. (0B) 

Moacussara: Moacussar. (0B) 

Moacy: Enfermo, achacadiço, magoado. (0B) 

Moacyçaba: Desgosto, pesar, tristeza, senti- 
mento. (ОВ) 

Moacyçara: Aflito, contundido, melindrado, 
penitente. (OB) 

Moacyr: Dolorido, lastimoso, amargurado. 
(ОВ) 

Moacyssaba: Moacyçaba. (ОВ) 

Moacyssara: Moacyçara. (OB) 

Moagica: Condensar o caldo. Espessar o cal- 
do. (ОВ) 


| Moagoaçaba: Amigar, concubinar-se. (0B) 


Moagoassaba: Moagoaçaba, (ОВ) 
Moagüagaba: Amigar, concubinar-se. (OB) 
Moagüassaba: Amigar, amasiar-se, concubi- 
nar-se. (OB) 
Moagüassara: O amasiado. (OB) 
Moagué: Chegar até o meio. (LCT) 
Moaguiyé: Vencer, submeter. (OB) 
Moaguiyéy: Acatar, respeitar, honrar. (OB) 
Moagura: Adular, bajular. (ОВ) 
y: Sacudir, fazer vibrar ou tremu- 
lar. (LCT) 
Moái: Azedar, corromper. (MB) 
Moaiba...moa...fazer, tornar + afba...ruim, 
estrago: Deteriorar, arruinar. Ficar estraga- 
do. (0B) 


Moaibi: Amesquinhar, apougar, curvar, incli- 
nar. (MB) 

Moaira: Ter filho homem. (OB) 

Moairaiyú: Irritar, encolerizar. (MB) 

Moairi: Adelgaçar, apontar, afinar. (OB) 


Moairím: Moairi. (ОВ) 
Moaiyú: Estragar. (ОВ) 
Moajic: Engrossar, fortalecer. (ОВ) 

Moajig: Engrossar, fortalecer. (0B) 
Moajú...mo (mbo)...fazer + ju...(yu]...espi- 
nho: Molestar, causticar, apoquentar. (ОВ) 

Moajub: Moajuba. (ОВ) 

Moajuba...mo (mbo)...fazer + yuba...amare- 
lo: Amarelar, pintar de amarelo. (0B) 

Moajyca: Modo de engrossar o caldo com fé- 
cula. (LCT) 

Moam: Apontar, aprumar, arrumar. (OB) 

Moama: Aparecer, animar, elevar, erguer, 
eregir. (OB) 


Moamanajé: Rufiar, caftenizar. (OB) 

Moambú: Fazer soar, roncar, bufar. (MB) 

Moamé: Armar. (GD) 

Moamú: Moambú. (MB) 

Moana: Apoiar, encostar. (LCT) 

Moana: Aliar. (OB) 

Moanám: Aliar. (OB) 

Moanangatu: Tornar grosso, ou espésso.(OB) 

Moanuçú: Espessar, compactar. (ОВ) 

Moanussú: Moanuçú. (ОВ) 

Moang: Pensar, imaginar. (0B) 

Moanga: Pensar, imaginar. (ОВ) 

Moangaba: Desenhar, medir, pesar, tatuar. 
(0B) 

Moangaipaba: Demolir, destruir, desfazer. 
(0B) 

Moangatú: Guardar bem (guardado). (ОВ) 

Moangaturama: Tornar belo, feliz. Honrar, 
louvar. (ОВ) 

Moangauba: Fingir, fazer-se de. (LCT) 

Moanguecó: Afligir, atormentar, provocar 
desgosto a outrem. (SB) 

Moanguecoaiba: Moanguecó. (SB) 

Moanguiçaba: De rosto recoberto. (ОВ) 

Moanguissaba: Moanguçaba. (ОВ) 

Moanhe: Instigar, apressar, precipitar. (ОВ) 

Moani: Espécie de peixe. (AGC) 

Moaninga: Arrepiar. (ОВ) 

Moanong: Fazer zumbir. Rumorejar. (ОВ) 

Moantã: Moantám. (0B) 

Moantám: Ficar forte, ficar firme; endurecer, 
(0B) 

Moantançaba: Parapeito. (GD) 

Moantansaba: Parapeito. (ОВ) 

Moaó: Deixar apodentrar. (ОВ) 
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Moaoba: Encobrir, cobrir, forrar, vestir. (OB) 

| Moapá: Fazer ressoar, bater, tocar, emitir 

| som. (SB) 
Moapám: Моара. (OB) 

Moapacul: Moapacuia. (OB) 

Moapacuia: Desmoronar, ba derrocar. 
(ОВ) 

| Moapagui: Sacoalhar, sacudir. (ОВ) 

| Moapajereb: Moapajereba. (0B) 

| Moapajereba: Desmoronar, derrubar, derro- 
car. (ОВ) 

Moapajugoá: Encaroçar, entumescer, mistu- 

. rat. (OB) 

Moapajuguá: Encaroçar, misturar. (SB) 

| Moapám: Moapá. (ОВ) 

Moapapib: Afrouxar bem. (0B) 

Moapapibe: Afrouxar bem. (0B) 

Moapapuba: Fazer fermentar, azedar, leve- 
dar. (SB) 

Moapaqúí: Moapacuí. (ОВ) 

Moapaqúia: Moapacuia. (ОВ) 

Moapar: Empenar, curvar, arcar. (ОВ) 

Moapara: Moapar. (0B) 

Moaparatà: Enrijar o arco, puxar, esticar o ar- 
co. (0B) É 

Moaparatám: Moaparatá. (OB) 

Moapagüi: Moapagüy. (OB) 

Moapagüipagüi: Sacudir muito. (OB) 

Moapagüy: Sacudir, fazer vibrar, fazer tremu- 
lar. (LCT) 

Moapagüypagüy: Sacudir muito. (OB) 

Moapatynã: Encaroçar, misturar. (LCT) 

Moapatynám: Encaroçar, misturar. (0B) 

Moapaxichã: Encaroçar, misturar. (ОВ) 

Moapaxichám: Moapaxichã. (ОВ) 

Moapaxixã: Encaroçar, misturar. (LCT) 

Moapaxixám: Moapaxixá. (ОВ) 

Moapé: Entortar, esquinar, vergar. (ОВ) 

Moapób: Moapeba. (ОВ) 

| Moapeba: Achatar, aplainar, rebaixar. (ОВ) 
Moapecyçá: Moapecyçaba. (ОВ) 

Moapecyca: Acariciar, deleitar, contentar, 
consolar. (GD) | 


Moapecyçab: Moapecycaba. (OB) 
Moapecyçaba: Deleite. (GD) 
Moapecyssá: Moapecyçá: (OB) 
Moapecyssab: Moapecyçaba. 
Moapecyssaba: Moapecyçaba. (OB) 
Moapém: Моарё. (OB) 
| Moapenó: Moapenong. (OB) 
Moapenong: Moapenonga. (OB) 

Moapenonga: Fazer um rumor a tona d'água. 
| (OB) 
Moapenu: Moapenunga. (OB) 


Moapenum: Moapenunga. (ОВ) 
Moapenunga: Moapenonga. (ОВ) 

Moapepu: Gretar, sulcar, rasgar. (ОВ) 
Moapererá: Desbastar, tosquiar, aparar. (0B) 
Moapi: Incendiar. (ОВ) 

Moapi: Moapin. (0B) 

Moapic: Depositar. (ОВ) 

Moapiçaba: Ser ouvido. (ОВ) 


Moapiçanga: Coalhar, engrossar o caldo, so- | 


ра ou mel. (ОВ) 
Moapicyca: Fartar-se. (ОВ) 
Moapicycatú: Dar prazer; agradar. (0B) 
Moapicyçaba: Deleite. (ОВ) 
Moapicyssaba: Deleite. (ОВ) 
Moapin: Moapina (Ficar careca, tosquiar). 
(0B) 
Moapina: Ficar careca, tosquiar. (ОВ) 
Moapipé: Moapipém. (ОВ) 
Moapipecatú: Acamar, aplainar. (OB) 


Moapipém...mo (mbo)...fazer + api (pi)...base ` 


+ apém...quebra, cortar: Torar a madeira, 
serrar toras. (ОВ) 

Moapira...mo (mbo)...fazer + apira...ponta, 
cabeça, cume: Amontoar; fazer ponta, fazer 
monte. (0B) 

Moapirimé: Abrandar, 
(0B) 

Moapiringa: Ter arrepios, calafrios, excitação 
de sexo. (ОВ) 

Moapiru...mo...fazer + apiru...secar, torrar, 
enxugar, tostar, assar: Ebulir até enxugar 
ou tostar. (ОВ) 

Moapirumé: Acalmar, sossegar, tranquilizar. 
(MB) 

Moapitá: Arrancar a extremidade; tronchar, 
mutilar. (0B) 

Moapitama: Fazer fiada de; fazer fieira de. 
(0B) 

Moapitaracuá: Moapitaracuám. (ОВ) 

Moapitaracuám: Moapitaraquám. (OB) 

Moapitaraquá: Moapitaraquám. (ОВ) 

ийт: Acumular, ajuntar, apinhar, 
reunir. (OB) 

Moapitumic: Ficar atordoado. (OB) 

Moapiu: Serenado, 
aplacar. (OB) 

Moapixai: Franzir, encrespar. (LCT) 

Moapixalm: Franzir, encrespar. (ОВ) 

Moapiy: Escavar, escavado. Concavidade, ca- 
vidade. (ОВ) 


Moapó: Moapong. (OB) 

Moapocar: Enraigar, arraigar. (ОВ) 
Moapong: Intumecer, engrossar, inchar. (OB) 
Moapoóc: Extirpar, atinguir. (OB) 


aquietar, pacificar. 


suavizado. Amolecer, 
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Moapoog: Extirpar, extinguir, extrair. (OB) 

Moapopoc: Desatar uma lagada. Desatar nós. 
(OB) 

Moapu: Apalpar, tocar, atingir. (OB) 


- Moapuá: Moapuám. (OB) 


Moapuá: Moapuám. (OB) 

Moapuai: Encurtar. (LCT) 

Moapuaím: Encurtar. (OB) 

Moapuam: Fazer bolotas, enrolar em bolas. 
(OB) 

Moapuápuá: Fazer bolas em quantidade.(OB) 

Moapuápuám: Moapuápuá. (OB) 

Moapuampuám: Moapuápuám. (ОВ) 

Moapumi: Pestanejar. (OB) 

Moapung: Fartar-se, atulhar. (OB) 

Moapungá: Fartar. (LCT) 

Moapungaba: Abastado, farto, atulhado. (OB) 

Moapy: Apalpar, tocar, atingir. (OB) 

Moapyama: Inclinar. (OB) 

Моарус: Fazer sentar-se. (GD) 

Moapyca: Cozinhar, cozer, guizar. (OB) 

Moapyçanga: Moapyssanga. (OB) 

Moapycara: Condutor, tocador. (ОВ) 

Moapycyca: Fartar, consolar. (SB) 

Moapycycatú: Agradar, deleitar, causar pra- 
zer. (ОВ) 

Moapyr: Ampliar, amplificar, crescer. (OB) 

Moapyra: Fazer, 
(SB) 

Moapyré: Moapyr. (0B) 

Moapyreçaba: Acréscimo, adição. (OB) ` 

Moapyressaba: Acréscimo, adição. (0B) 

Moapyssaca: Fazer-se ouvido, escutado. Fa- 
lar ao ouvido. (SB) 

Moapyssanga: Moapyçanga. (OB) 

Moapyssara: Moapyçara. (0B) 

Moapyssyca: Fartar, consolar. (OB) 

Moapyssycatü: Moapycycatü. (OB) 

Moapytama: Fazer feixe de. (LCT) 

Moaquá: Aguçar, afilar, apontar. (OB) 

Moaquaab: Produzir, amanhar, desenvolver. 
(ОВ) 

Moaquaaba: Produzir, amanhar, desenvolver. 
(ОВ) 

Moaquám: Aressar, aprestar. (ОВ) 

Moaqúe: Moaqúém. (ОВ) 

Moaqúém: Arriar a luz, baixar o claro da luz. 
(ОВ) 

Moaqui: Moaquim. (ОВ) 

Moaquim: Molhar, umedecer. (ОВ) 

Moaqüir: Estimular, aprontar, aprestar. (OB) 

Moaquira: Moaquyra. (0B) 

Moaquyma: Banhar, umedecer, borrifar. (ОВ) 

Moaquymbara: Aguador, regador, molhador. 
(0B) 


inclinar, dobrar; concluir. 


Moaquyme: Moaquyma. (ОВ) 

Moaquyra: Suavizar, serenar, aplacar. (OB) 

Moar: Fazer cair; fazer nascer. Dar a luz. (OB) 

Moara: Fazer cair; fazer nascer. Dar a luz. (0B) 

Moarandá: Instruir. (ОВ) 

Moareb: Atrasar, deter, reter. (ОВ) 

Moarebe: Moareb. (0B) 

Moarimé: Aliviar, acalmar, alguém. (OB) 

Moáro: Fazer esperar. (ОВ) 

Moartatá: Fazer fogo. (08) 

Moaruá: Espelho. (BC) 

Moaruã: Moaruám. (0B) 

Moaruaba: Sancionar, consentir. (ОВ) 

Moaruácaba: Consentimento, sancionamen- 
to. (ОВ) 

Moaruáçar: Moaruãçara. (OB) 

Moaruágara: Sancionador. (ОВ) 

Moaruáeyma: Discordar, reprovar. (OB) ` 

Moaruangatú: Estar atento, concordar bem. 
(0B) 

Moaruápaba: Estorvo, barreira, dificuldade. 
(0B) 

Moaruássaba: Consentimento, sancionamen- 
to. (OB) 

Moaruássar: Moaruágara. (OB) 

Moaruássara: Moaruácara. (OB) 

Moarybe: Fazer cessar, acalmar, mitigar (LCT) 

Moassa: Moaça. (0B) 

Moassáb: Moaçáb. (ОВ) 

Moassaba: Moaçaba. (0B) 

Moass&: Moacém. (ОВ) 

Moassém: Moacém. (OB) 

Moassf: Моасї. (OB) 

Moassic: Moacic. (OB) 

Moassipaba: Moacipaba. (OB) 

Moassir: Moacir. (OB) 

Moassy: Arrepender-se, compadecer-se; sen- 
tir. (LCT) 

Moassyçaba: Moassyssaba. (OB) 

Moassyçar: Moassyçara. (OB) 

Moassyçara: Moassyssara. (ОВ) 

Moassypaba: Arrependimento. (0B) 

Moassyssaba: Sentimento, nostalgia. (LCT) 

Moassyssar: Moassyssara. (OB) 

Moassyssara: Aflito, melindrado, penitente. 
(OB) 

Moassyr: Moacyr ou moacir. (OB) 

Moatã: Endurecer. (LCT) 

Moata: Fazer andar, encaminhar, conduzir. 
(MB) 

Moátá: Endurecer, fortificar, coagular. (OB) 

Moatám: Endurecer. (OB) 

Moátám: Moátà. (OB) 

Moatanting: Defumar. (OB) 

Moatantinga: Defumar. (OB) 
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Moatangatú: Endurecer-se, firmar-se bem. 
(OB) 

Moatangatü: Segural (OB) 

Moatee: Mancar, manquitolar, andar capen- 
ga. (ОВ) 

Moateré: Cortar pela raiz. (LCT) 

Moaterêm: Cortar pela raiz. (OB) 

Moatey: Esmorecer, desanimar. (0B) 

Moateym: Esmorecer, desanimar. (0B) 

Moati: Moatim. (0B) 

Moatica: Bater em alguém, machucar. al- 
guém. (OB) 


. Moatim: Agugar, fazer ponta. (OB) 


Moatir: Amontoar. (0B) 

Moatiró: Mutirão. (OB) 

Moatiróm: Mutiráo. (OB) 

Moatói: Moatóy. (MB) 

Moitóy: Tocar, bulir. com, apalpar, palpar. 
(MB) 


| Moituca: Encolher, estreitar, encurtar, resu- 


sumir. (GD) 


| Moatyr: Amontoar. (GD) 


Moatyra: Amontoar. (LCT) 

Moauaçã: Amasiar-se, concubinar-se. Ter 
concubina. (ОВ) 

Moauassá: Moauaçá. (0B) 

Moaub: Ter medo, conjecturar, imputar, 
preocupar-se. (ОВ) 

Moauba: Moaub. (ОВ) 

Moaubayba: Ter medo das cousas ruins. (0B) 


Moaucatu: Aguardar alguém, querer a vinda 


de ou a volta. (ОВ) 
Moaugué: Consumar. (ОВ) 
Moauguerayba: Astucioso, finório, sagaz. 
(OB) 
Moaujé: Acabar, concluir, vencer. (LCT) 
Moayá: Empurrar, dar socos. (OB) 
Moayaci: Fermentar, levedar, azedar. (OB) 
Moayágaba: Soco, empurrão. (OB) 
Moayam: Empurrar, dar socos. (0B) 


Moayançaba: Moayácaba. (OB) 
Moayansaba: Moayançaba. (OB) 


Moayassaba: Soco, empurráo. (OB) 

Moayassi: Fermentar, levedar, azedar. (GD) 

Moayb-caynha: Embotar os dentes. (GD) 

Moayb-saynha: Embotar os dentes. (OB) 

Moayuço: Moayssó. (OB) 

Moayéb: Deflorar, estragar, corromper. (OB) 

Moayig: Enrijar, espessar, engrossar, fortale- 
cer. (ОВ) 

Moaymé: Amolar, aguçar, afiar. (OB) 

Moayqueraci: Encurtar, abreviar, picar. (ОВ) 

Moayquerassf: Moayqueraci. (ОВ) 

Moayra: Ter filho (o homem). (LCT) 

Moayri: Afinar, adelgaçar. (LCT) 


Moayrím: Afinar, adelgacar. (ОВ) 

Moayssó: Tornar formoso. (0B) 

Moayú: Amarelar. (0B) 

Moayuá: Sovar, misturar com a mão, tornar 
viscoso. (0B) 

Moayúb: Amarelar. (ОВ) 

Moayúba: Amarelar. (OB) 

Mobabá: Fazer oscilar, menear, remexer.(OB) 

Mobabac: Revirar, rebolar, remexer, menear. 
(ОВ) 

Mobabaca: Revirar, rebolar, remexer,- me- 
near. (ОВ) 

Mobabóc: Moer a cana de açúcar. (GD) 

Mobabóg: Mobabóc. (0B) 

Mobang: Por de banda, por de lado, virar, 
torcer. (ОВ) 

Mobanga: Mobang. (ОВ) 

Mobayti: Fazer encontrar. (OB) 

Mobé: Mais! (OB) 

Mobebé: Alar, voar, ventar, fazer voar. (OB) 

Mobebéb: Mobebé. (OB) 

Moberaba: Brunir, lustrar, acender. (OB) 

Mobi?: De quem? (0B) 

Mobibf: Costurar, coser. (ОВ) 

Mobibic: Costurar, coser. (ОВ) 

Mobibir: Descascar batata, cará, laranja, 
inhame. (ОВ) 

Mobiçõe: Fincar na terra, ou solo. (OB) 

Mobir: Elevar, alçar, erguer. (OB) 

Mobir: Mobyr. (ОВ) 

Mobóc: Partir, rachar, rasgar, quebrar. (ОВ) 

Moboca: Estourar, rebentar, fender, (ОВ) 

Mobocaba: O que auxilia fender, penetrar; 
cunha. (ОВ) 

Mobocyia: Carregar, por carga em. (ОВ) 

Mobocycatú: Sobrecarregar. (OB) 

Mobóg: Partir, rachar, rasgar, quebrar. (ОВ) 

Mobobybyca: Coser, costurar. (SB) 

Mobyby: Costurar, coser. (ОВ) 

Mobybyc: Mobybyca. (OB) 

Mobybyca: Costurar, coser. (OB) 

Mobyr?: Quantos? Quantas vezes? (LCT) 

Mobyr: Alguns poucos; algumas vezes? pou- 
cas vezes. (LCT) 

Mobyrinhote: Só alguns. (OB) 

Mobyric: Alguns. (LCT) 

Mobyriôm: Alguns. (OB) 

Mobyr-mobyr: Alguns. (LCT) 

Mobyrubyrú: Rugir. (ЕСТ) 

Moçã: Moçam. (0B) 

Mocaá: Criar mato. (ОВ) 

Mocaapiça: O fecho da mola da arma de fo- 
go. (OB) 

Mocaapicapór: Espoleta. (OB) 

Mocaapiçapora: Espoleta. (ОВ) 
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| Mocaapir: Capinar (tirar o mato). (OB) 


Mocab: Arcabuz, espingarda. (OB) 


| Mocaba: Arcabuz, espingarda, (OB). 


Mocabaçú: Arma de fogo grande; rifle, ca- 
nhão. (OB) 


Mocabacul: Pólvora. (LCT) 


Mocabamembyra: Revólver, garrucha,. pisto- 
la. (ОВ) 

Mocabamiri: Mocabamirim. (OB) 

Mocabamirim: Revólver, garrucha, pistola, 
(OB) | 

Mocabanambi: Cáo da espingarda. (OB) 

Mocabaoçú: Mocabaçú. (OB) 

Mocabaossú: Mocabaçú, (ОВ) 

Mocabapécu: Gatilho da espingarda. (ОВ) 

Mocabapiterer: Cano de espingarda. (OB) 

Mocabapiterera: Cano de espingarda. (0B) 

Mocabapóc: Tiro de espingarda. (ОВ) 

Mocabapóg: Tiro de espingarda. (OB) 

Mocabacuítica: Bucha de espingarda. (ОВ) 

Mocabaqúí: Pólvora. (OB) 

Mocabarayna: Munição, projétil. (OB) 

Mocabariapu: Disparo, tiro. (ОВ) 

Mocabassú: Mocabaçú. (OB) 

Mocabé: Embolorar, embolorecer. (OB) 

Mocabucú: Mocabacú. (OB) 

Mocabussú: Mocabacú. (OB) 

Mocac: Extirpar, desprender, soltar. (OB) 

Mocacá: Ferir. os olhos de. (OB) 

Moçaçaia: Usar, espalhar. (ОВ) 

Mocacáo: Transpassar, traspassar, transpor. 
(OB) 

Mocacara: Nobre, generoso, sublime, virtuo- 
so. (OB) | 

Мос̧асё: Mocacém. (OB) 

Mocacém: Propalar, propagar, dispersar, es- 
pargir. (OB) 

Mocacui...mocá(mocaba)...fuzil 
Pólvora. (OB) 

Mocaqui: Preparar para. (OB) 

Mocaé: Grelha. Tostar, moquear; tostado, 
moqueado. (LCT) 

Mocaé-etá: Mocaenitá. (OB) 


+. cui...pó: 


| Mocaém: Mocaé. (OB) 


Mocaeme: Bom dial (OB) 

Mocaenitá: Grade pequenina p/assar carne; 
grelhadeira. (OB) 

Mocaé-itajurá: Gralha. (OB) 

Mocae-ytajurá: Gralha, (OB) 

Mocal: Coalhar. (OB) 

Mocáia: Espalhar. (OB) 

Mocaiba: Coronha de espingarda. (OB) 

Mocaibira: Coronha de espingarda. (OB) 

Mocaibiraçar: Vareta da espingarda. (0B) 

Mocaibiraçara: Vareta da espingarda. (ОВ) 


| 


Mocaibirassar: Mocaibiraçara. (0B) 

Mocaibirassara: Mocaibiraçara. (ОВ) 

Moçaimbê: Amolar, adelgaçar, afunilar, afiar. 
(0B) 

Mocaipor: Embriagar, inebriar de vez. (0B) 

Mocaipora: Mocaipor. (0B) 

Moçainana: Preocupar. (0B) 

Mocajuba: Macaúva, côco de catarro. (ОВ) 

Mocam: Amarrar. (BC) “Mu-fal” 

Mocamaú: Refugiado de mocambo. (0B) 

Moçambara: Pasto, tastagem. (Т5) 

Mocambo: Sítio de vegetação espessa onde 
se oculta o gado. (0B) . 

Mocambo: Refúgio de escravos; maloca, qui- 
lombo. (NEDL) 

Mocambo...mo...fazer, feito + ca (caá)...mato, 
pau + mbo...máo: Pau trabalhado a mão; 
casa de pau; choupana. (OB) 

Mocambo: Couto de escravos na floresta, 
quilombo. (AB) 

Mocambo: Cerrado de mato ou moita, onde 
se esconde o gado. (AB) 

Mocambu: Dar de mamar. (SB) 

Mocamby: Dar de mamar. (GD) 

Mocanambi: Cáo de espingarda. (OB) 

Mocandú: Corcovar, encurvar, entortar. (OB) 

Mocandy: Iluminar, resplandecer. (OB) 

Mocandypúca: Atear fogo, por fogo. (OB) 

Mocanáia: Fazer bolir, fazer mexer. (LCT) 

Мосапеб: Mocaneôm. (ОВ) 

Мосапеб: Mocaneôm. (ОВ) 

Mocaneóm: Afadigar, cansar, fatigar. (OB) 

Moçang: Cuidar. (OB) 

Moçanga: Cuidar. (0B) 

Mocanga: Enxugar. (0B) 

Moçangab: Esboçar, delinear, representar, 
imaginar. (0B) 

Moçangaba: Debuxar, esboçar, delinear, re- 
presentar. (ОВ) 

Mocangue...(mocaé-guó): Os moquens. (vá- 
| ras sobre brasas). (OB) | 
ñocangul: Mocanguim. (OE 

Mota Jui TVIOCATRIUT maqotbb m 
ocdnguim: Debilitar, Stai tornar 
fraco. (OB) 

Mocanhema: Mocanhemo. (OB) 

Mocanhemo: Afastar, repelir, desfazer, des- 
manchar. (OB) 

Mocanhi: Mocanhim. (OB) 

Mocanhim: Arruinar, assolar, exterminar, de- 
pravar. (OB) 

Mocanhimbara: Arruinador, assolador, de- 
pravador. (OB) 

Mocanhimbira: O que foi arruinado ou asso- 
lado. (OB) 
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Mocanó: Mocanóm. (OB) 

Mocanó: Mocanóm. (OB) 

Mocanóm: Afadigar, extenuar, fatigar, can- 
sar. (OB) 

Mocanti: Mocantim. (OB) 

Mocantim: Aguçar, fazer bico. (GD) 

Mocaoca-miri: Cadeia, cárcere, prisão. (OB) 

Mocaoca-mirim: Cadeia, cárcere, xadrez.(0B) 

Mocaoca-ocú: Castelo, fortaleza. (GD) 

Mocaoca-ossú: Castelo, fortaleza. (ОВ) 

Mocaoca-uçú: Mocaoca-oçú. (0B) 

Mocaoca-ussú: Mocaoca-uçú. (ОВ) 

Mocaocoçú: Mocaoca-uçú. (0B) 

Mocaocossú: Mocaoca-uçú. (OB) 

Mocaocucú: Castelo, fortaleza. (OB) 


: Castelo, fortaleza. (OB) 
ipir: Três. (OB) 
jcapira: Terceiro. (OB) 


Moçapyçapyr: De três em três. (OB) 

Moçapyr: Três. (GD) 

Moçapyra: Terceiro. (ОВ) 

Moçapyssapyr: De três em três. (ОВ) 

Mogaqüi: Prepara para. (OB) | 

Mocarái: Arranhar, raspar, escamar, esgara- 
vetar. (OB) 

Moçaraia: Brincar, fazer festa; brincadeira, 
festejo. (ОВ) 

Mocaraicoér: Tolo, truão, otário. (ОВ) 

Moçaraicoera: Tolo, truão, otário. (ОВ) 

Moçaraicuêr: Moçaraicoera. (ОВ) 

Moçaraicuera: Moçaraicoera. (OB) 

Mocaraigúér: Tolo, truão, otário. (OB) 

Moçaraigúera: Tolo, truão, otário. (OB) 


| Moçaraiquêr: Moçaraicoera. (ОВ) 


Moçaraiquera: Moçaraicuera. (OB) 
Moçaray: Escarnir, troçar, mofar, zombar. 
(0B) 


| Moçarãy: Raspar, escamar, arranhar. (OB) 


Mocarayarupl: De galhofa, de motejo, de 
zombaria. (OB) 

Moçaraygúera: Tolo, truão, otário. (OB) 
Mocaraytara: Zombador, mofador, brinca- 
lhão. (ОВ) 


| Mocar&: Vergar, encurvar, entortar. (SB) 
| Mocarêm: Vergar, encurvar, entortar. (ОВ) 


Mocaruca: Fazer urinar. (ОВ) 


| Moçassaia: Moçaçaia. (0B) 

| Moçassão: Moçação. (0B) 

| Moçassê: Moçacêm. (OB) 

_ Moçassêm: Moçacêm. (OB) 

. Mocatã: Sacudir, chocalhar. (SB) 
|. Mocatá: Sacudir, chocalhar. (SB) 
| Mocãtã: Fartar-se. (OB) 


Mocatác: Abalar, abanar. (GD) 
Mocatám: Mocatam. (OB) 


Mocátám: Mocátá. (OB) 

Mocatambuca: Endireitar. (GD) 

Mocatu: Curar a alguém. (GD) 

Mocau: Embebedar totalmente. (GD) 

Moc&: Fazer sair, expelir, expulsar, despren- 
der, soltar. (SB) 

Moce6: Adoçar. (ОВ) 

Moceém: Adoçar. (GD) 

Mocem: Mocema. (ОВ) 

Mocema: Mocé. (OB) 

Mocemby: Reservar. (OB) 

Mocemic: Temperar. (OB) 

Mocéme: Reunir, privar. (GD) 

Mocemo: Pronunciar. (GD) 

Mocenab: Assentar, colocar. (OB) 

Mocencatu: Adogar. (OB) 

Mocendá: Apontar, colocar. (OB) 

Mocendy: lluminar, resplandecer. (OB) 

Mocendypuca: Fazer iluminar. (OB) 

Mocenucar: Expulsar. (OB) 

Moceó: Humidecer. (OB) 

Moceóm: Humidecer. (OB) 

Mocequeçaba: Mocequiçaba. (OB) 

Mocequessaba: Mocequissaba. (0B) 

Mocequexaba: Mocequixaba. (0B) 

Mocequiçaba...mocê...fazer sair, soltar + qui- 
çaba...rede: Rede de soltar; rede de espera. 
(0B) 

Mocequissaba: Mocequiçaba. (ОВ) 

Mocequixaba: Mocequiçaba. (ОВ) 

Mocequyjecaba: Espantalho. (ОВ) 

Mocequyjessaba: Espantalho. (ОВ) 

Mocequyjequyje: Espantar, amendrontar, in- 
timidar. (ОВ) 

Mocer: Apelidar, denominar. (MB) 

Moceracuã: Celebrar. (ОВ) 

Moceracuám: Celebrar. (ОВ) 

Moceracuê: Celebrar. (0B) 

Moceracuóm: Celebrar. (ОВ) 

Moceráne: Abater, vencer, fazer pouco caso 
de. (GD) 

Moceraquá: Celebrar. (OB) 

Moceraquám: Celebrar. (OB) 

Moceraqúé: Celebrar. (OB) 

Moceqúém: Celebrar. (OB) 

Moceraquenayba: Maldizer. (OB) 

Moceraquenacatü: Crer, acreditar. (OB) 

Mocessái: Mocecái. (OB) 

Mocessatü: Cegar. (OB) 

Mocessatum: Cegar. (OB) 

Mocessatung: Cegar. (OB) 

Mocica: Mucica (empuxão, dado). (OB) 

Mociciy: Enfileirar. (OB) 

Mocicu: Dissolver. (OB) 

Mocimbaba: Plaina (instrumento p/alisar ma- 
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deira). (OB) 

Mocimo: Tacar ou jogar fora. (OB) 

Mocinhote: Arrumar, conciliar, harmonizar. 
(OB) 

Mociric: Fazer deslizar, fazer escorregar. (OB) 

Mocirica: Mociric. (OB) 

Mocirong: Enfileirar. (OB) 

Mocissiy: Mociciy. (OB) 

Mocitaiba: Planta da fam.Leguminosas: pau- 
ferro. (OB) 

Mocô: Amuleto. (AB) 

Mocó: Amuleto. (OB) 

Mocó: Roedor da fam.Cavídas, (Kerodon ru- 
pestris Wied.), semelhante a cobaia. (AB) 

Mocó: Engulir, tragar, devorar. (SB) 


| Mocoa: Resina americana de que os Índios 


fazem um verniz semelhante ao charão. 
(AB) 


| Mocobecatú: Agradecer. (LCT) 


Mococa...(mo-coga): Fazer roça, a plantação, 
(TS) 


| Mococa...imbo-iquê-og-ca): Encerrado dos 


lados (ribeirão e cidade). (JMA) 
Mococa: De ''mo''...fazer + coca... plantação. 
(SB) 
Mococa: А plantação, a roça, o roçado. (SB) 
Mococa...moco...um animal (тосо) + oca... 
„саза: Casa de moco. (OB) 
Mococaba: Bastáo, estaca de arrimo. (SB) 
Mococaba: Desperdiçar, gasto, esbanjamen- 
to; também pode ser: bastáo, arrimo. (LCT) 
Mocócaba: Bocado, trago. (OB) 


| Mocoçába: Gasto. (GD) 


Mococáo: Mococáu, (OB) 


| Mococáu: Esbanjar, desbaratar, desaprovei- 


tar. (OB) 
Mococauçara: Esbanjador, dissipador. (OB) 
Mococaussara: Mococaugara. (OB) 
Mococçaba: Maçaneta. (OB) 
Mococobiar: Compensar, substituir, renun- 
ciar. (GD) 
Mococobiara: Mococobiar. (ОВ) 


. Mococoçaba: Arrumar, sustentar. (ОВ) 


Mococói: Dois a dois. De dois em dois. (SB) 
Mococoi: Derrubar (a fruta). (GD) 
Mococossaba: Mococoçaba. (0B) 

Мосбсй: Mocôcum. (ОВ) 

Мосбсит: Engulir de vez. (ОВ) 

Mocói: Dois. (ОВ) 


| Mocóia: Segundo, segunda vez. (LCT) 


Mocôibê: Ambos os dois. Ambos juntos.(SB) 

Mocóicarupi: Duas vezes. (ОВ) 

Mocóidaba: A segunda vez. (SB) 

Mocolm: Mocuím (mbegui); mosquitinho. 
(OB) 


Мосбігирі: De dois modos. (ОВ) 

Mocóivé: Mocoibé. (OB) 

Mocomocói: De dois em dois. (LCT) 

Moconçaba: Trago, bebida. (OB) 

Moconsaba: Trago, bebida, (OB) 

Mocoó: Fazer arder (passando remédio, urti- 
ga, sal). (MB) 

Mocooca...mocó...esp.de cobaia + 0ca...casa: 
Casa do mocó. Cova do moco, geralmente 
fechada com tapume. (LCT) 

Mocooca: Tapume que se faz no rio para fa- 
cilitar a pescar. (LCT) ' | 
Mocoripe...mocó...esp.de cobaia + ri (y)...rio 

+ pe...em: No rio dos mocós. (OB) 

Mocoró: Fazer roncar, fazer barulho como à 
fervura das panelas, das águas. (SB) 

Mocoró...mo...fazer + çoró (soróg)...rasgar: 
Fazer rasgar; (vento que) faz rasgar. (SB) 

Mocorôm: Mocorô. (ОВ) 

Mocorongo: Caipira. (AB) 

Mocororó: Fazer roncar muito. (OB) 

Mocororó: Terreno diamantifero. (AB) 

Mocororó: Bebida fermentada. (AGC) 

Mocororóm: Fazer roncar muito. (OB) 

Mocoruy: Fragmentar, esmigalhar, ralar. (OB) 

Mocoryb: Repicar. (GD) 

Mocóssaba: Mocógaba. (ОВ) 

Mocossoca: Vascolejar, sacudir. (SB) 

Mocotó...mo(mbó)...máo + cotóg...cortada: 
Mão desconjuntada (pé de vaca preparado 
em culinária). (OB) 

Mocotocotó: Agitar, sacudir (líquidos). (OB) 

Mocoy: Dois, ambos. (OB) 

Mocóybe: Mocóibe. (ОВ) 

Mocóy-moocóy: De dois em dois. (OB) 

Mocóycarupi: Duas vezes. (OB) 

Mocóydaba: A segunda vez. (OB) 

Mocóyssarupi: Mocôyçarupi. (OB) 

Mocóyrupi: De dois modos. (OB) 

Mocôyvê: Ambos os dois. Ambos juntos.(OB) 

Mocú: Uma variedade de peixe; mussum. 
(OB) 

Моси: Agitar, mover. (ОВ) 

Mogú: Mussum, (OB) 

Mocuar: Mocuará. (OB) 

Mocuara: Brocar, esburacar, penetrar, furar, 
irromper. (OB) 

Mocuba: Árvore silvestre. (AB) 

Mocubecatú: Agradecer (GD) 

Mocubocú: Mocubucú. (ОВ) 

Mocubossú: Mocubugú. (OB) 

Mocubuçú: Espécie de mocuba. (ОВ) 

Mocubussü: Espécide de mocuba. (ОВ) 

Moçuçunga: Sacudir. (ОВ) 

Mocué: Fazer amanhecer; passar a noite. 
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(MB) 
Mocugue: Árvore da fam.Apocináceas, (Cou- 
ma rígida Muell). (AB) 
Mocuf: Moer. (GD) - 


|. Mocuiçab: Moinho. (OB) 


Mocuiçaba: Moinho. (0B) 

Mocuiçara: Moedor. (GD) 

Mocuiçõe: Reduzir a pó. (ОВ) 

Mocuicóg: Mocuiçõe. (ОВ) 

Mocuicuf: Pulverizar. (ОВ) 

Mocuissab: Mocuiçaba. (OB) 

Mocuissaba: Mocuiçaba. (OB) 

Mocuissara: Mocuiçara. (OB) 

Mocuissóc: Mocuiçõe. (OB) 

Mocuissóg: Mocuicóg. (OB) 

Moçum: Mussum. (OB) 

Mocuoca..mocu (moco)..esp.de cobaia + 
оса...саѕа: Lugar onde moram. os mocós, 
geralmente fechada com tapume. (OB) 

Mocupi: Atestar, asseverar, firmar, provar. 
(OB) . 

Mocura: Mucura. (OB) 

Moçurana: Mossurana. (OB) 

Mocuri: Desejar, apetecer. Também certa ár- 
vore de frutos apetecíveis. (SB) 

Mocuripe: Mocoripe. (OB) 

Mocuruga: Cruzar. (GD). 

Mocurussa: Cruzar. (ОВ) 

Mocussunga: Moçuçunga. (OB) 


| Moçutaiba: Mocitaiba. Árvore da fam.Legu- 


minosas. (AB) 
Mocutei: Mocuteím. (OB). 


| Mocuteím: Saracotear, agitar, abalar. (ОВ) 


Mocyca: Dar empuxão. (OB) 

Mocyma: Alisar, (OB) 

Mocyquy: Uma variedade de fitozoário. (OB) 

Моё: Mentir, denegrir, mexericar, fazer fuxi- 
co. (MB) 

Moeacoá: Moeacuá. (OB) 

Moeacoam: Moeacuam. (OB) 

Moeaquá: Aromatizar, odorar, incensar. (ОВ) 

Moeaquám: Aromatizar, odorar, incensar. 
(0B) 

Moebiro: Excitar o sexo. (ОВ) 

Moeburoçú: Moeburucú. (OB) 

Moeburossú: Moeburuçú. (OB) 


| Moeburuçú: Glorificar, elogiar, engrandecer, 


elevar. (0B) 
Moeçãi: Sentir-se bem, curar, recrear. (OB) 
Moecay...mo...fazer + egá...olhos + y...água: 
Lágrimas. (ОВ) 
Moeé: Deitar tempero (salgar ou adoçar). (ОВ) 
Moee: Temperar, adoçar, salgar; temperado, 
adocicado, sápido. (LCT) 
Moehacuara: Cegar. (0B) 


Moehaquara: Cegar. (OB) 

Moeharay: Fazer esquecer. (MB) 

Moém: Fazer aparecer, surgir (manhá, auro- 
ra). (TS) 

Moema (moém): Fazer aparecer, surgir. (Ma- 
nhã, aurora). (TS) 

Moema: Derramar, expelir. (LCT) 

Moema: Mentira. (LCT) 

Moema: A exausta, a desfalecida após dis- 
pender grande esforço. (SB) 

Moema: A que faz doçura, a dulçurosa, a 
meiga. (TS) 

Moema...imoemo): Aquele que adoça, que 
provoca doçura, (SB) 

Moema: De “moeë”, adocicada, doce; por 
extensáo meiga. (LCT) 

Moema: Meiga, suave; mentira. (OM) 

Moembiarijara: Deixar-se vencer por. (LCT) 

Moembiaryby: Assar carne em cova. (SB) 

Moembiú: Alimentar alguém. (MB) 

Moemiar: Dar parte da pesca ou caça ao que 
voltou panema. (MB) 

Moemimborará: Fazer sofrer. (SB) 

Moemmiú: Moembiú. (MB) 

Moemona: Coçar, comichar. (SB) 

Moendá: Situar, locar, assentar. (MB) 

Moendagué: Remover. (MB) 

Moendi: Abanar, acender, fulgir. (MB) 

Moendijaba: Moendyjaba. (ОВ) 

Moendipú: Moendypü. (OB) 

Moendy: Acender, iluminar. (LCT) 

Moendyjaba: Tirar faísca de. (LCT) 

Moendypú: Lustrar, polir. Brunir de tal mo- 
do que fique brilhando, faiscando. (SB) 

Moengo: Assustar, vascilar. (OB) 

Moengoengo: Assustar muito, vascilar muito. 
(OB) 

Moenhoi: Fazer brotar, fazer espumar. (MB) 

Moenhü: Encaroçar, empolar, fazer inchar. 
(SB) 

Moenhum: Moennhã. (0B) 

Moenondé: Adiantar, antecipar, antepor.(OB) 

Moeó: Enlouquecer, endoidecer, tornar lou- 
co, doido. (MB) 

Moept: Remunerar, gratificar, recompensar, 
premiar. (OB) 

Moepic: Fazer resgate, fazer pagamento, re- 
compensar. (OB) 

Moeporanga: Moeppuranga. (OB) 

Moepuranga: Dar bons conselhos. (OB) 

Moepy: Moepi. (OB) 

Moepyc: Moepic. (OB) 

Moequiy: Fazer tirar. (OB) 

Moér: Nomear, denominar, dar nome, apeli- 
dar. (OB) 


Moeracoá: Moeracuá. (OB) 

Moeracoám: Moeracuám. (ОВ) 

Moeracuá: Afamar, criar fama ou nome; tor- 
nar célebre. (ОВ) 

Moeracuám: Moeracuá. (OB) 

Моегасоё: Moeracuém. (OB) 

Moeracoóm: Moeracuém. (OB) 

Moeracué: Afamar, criar fama ou nome; tor- 
nar célebre. (OB) 


| Moeracuëm: Moeracué. (ОВ) 


Moerapoana: Moerapuana. (OB) 
Moerapoanalba: Difamar. (OB) 
Moerapuana: Tornar famoso. (LCT) 


| Moerapuanaíba: Difamar. (LCT) 


Moeraquá: Moeracuá. (OB) 
Moeraquám: Moeracuám. (OB) 
Moeraqúé: Moeracuém. (OB) 
Moeraquêm: Moeracuém. (OB) 
Moerecoar: Chefe. (OB) 
Moerecoara: Chefe. (OB) 
Moerecuar: Chefe. (OB) 
Moerecuara: Chefe. (OB) 
Moerequár: Chefe. (OB) 
Moerequára: Chefe. (OB) 
Moeréy: Fazer lamber. (OB) 


| Moessacoar: Moessacoara. (OB) 


Moessacoara: Moessacuara. (OB) 

Moessacuar: Moessacuara. (OB) 

Moessacuara: Amontoar. (LCT) 

Moessagüyryba: Tontear, causar vertigem a. 
(LCT) 

Moessái: Alegrar, divertir. (OB) 

Moessáia: Alegrar. (LCT) 

Moessanha: Satisfazer, agradar. (OB) 

Moessapytumbyca...mo...fazer + eçá...olhos 
+ pytum...escuro + byca-.cair: Fazer des- 
maiar. (0B) 

Moessaquar: Moessacuara. (ОВ) 

Moessaquara: Moessacuara. (OB) 

Moessara: O que ensina; o mestre. (OB) 

Moessarama: O que há de ensinar; o profes- 
sor. (OB) 

Moessaramam: Moessaramã. (OB) 


| Moessaray: Atraicoar, trair. (OB) 


Moessáy: Alegrar, divertir. (OB) 

Moessay: Fazer chorar, sair lágrimas. (OB) 

Moessáya: Moessáy. (OB) 

Moetá: Multiplicar, aumentar, disseminar. 
(LCT) 

Moetapirér: Aumento. (OB) 

Moité: Honrar, engrandecer. (LCT) 

Moetecaba: Consideração, louvação, preito. 
(OB) 

Moetecar: Moeteçara. (OB) 

Moetecara: Louvador, homenageador. (OB) 


Moetessaba: Moeteçaba. (ОВ) 

Moetessar: Moeteçara. (OB) 

Moetessara: Moeteçara. (OB) 

Moeyá: Fazer, largar ou soltar ou abandonar. 
(ОВ) 

Moeyar: Moeyá. (OB) 

Моеуї: Abaixar, arrear, apear. (OB) 

Moeyibi: Abaixar, arreer, apear. (OB) 

Moeyú: Moeym. (OB) 

Moeyum: Fazer inchar, embolhar. (OB) 

Moganga: Certa variedade de abóbora. (AB) 

Mogi...(mboy-gi): Rio das cobras. (TS) 

Mogi...(mbo-iigi): Apertado (rio). (JMA) 

Mogi-goacú: Mogi-guacú. (OB) 

Mogi-goassú: Mogi-guacú. (OB) 

Mogi-guagü...(mong-igau-ugü): Pantanal pe- 
gajoso e extenso. (JMA) 

Mogi-guaçú...mogi (moji)..mboy...cobra + 
gi (iylerio + guaçú...grande: Rio das co- 
bras grande. (OB) | 

Mogi-guassá: Mogi-guaçú. (OB) 

Mogi-miri: Mogi-mirim, (OB) 

Mogi-mirim: Rio das cobras pequeno. (0B) 

Mogiqueçaba: Mogiquiçaba. (0B) 

Mogiquessaba: Mogiquiçaba. (ОВ) 

Mogiquexaba: Mogiquiçaba. (OB) 

Mogiquicaba...mogL..rio das cobras + quiça- 
ba...ninho: Rios dos ninhos de cobras. (ОВ) 

Mogiquissaba: Mogiquicaba. (ОВ) 

Mogiquixaba: Mogiquicaba. (OB) 

Mogoaba: Moguaba. (ОВ) 

Mogoabo: Moguabo. (ОВ) 

Mogoaçú: Moguacú. (ОВ) 

Mogoacucuba: Moguaçuçuba, (ОВ) 

Mogoçussuba: Moguaçuçuba, (ОВ) 

Mogoaia: Moguaia, (ОВ) 

Mogoeb: Mogúeb. (0B) 

Mogoeba: Mogüeba. (ОВ) 

Mogoegyb: Mogüegyb. (ОВ) 

Mogoegyba: Mogüegyba. (OB) 

Mogol: Mogúi. (OB) 

Mogof?: Mogúi? (OB) 

Mogoite?: Mogüite? (OB) 

Mogoyra: Mogüyra. (OB) 

Moguaba: Coar, joeirar, escolher (cereal). 
(LCT) 

Moguabo: Filtrar, outar, coar. (OB) 

Moguaçú: Altear o preço, encarecer. (OB) 

Moguaçuçaba: Caro em excesso. Encareci- 
mento. (ОВ) 

Moguaçussaba: Moguaçuçaba, (ОВ) 

Moguaia: Ferir, magoar, unhar, arranhar. 
(0B) 

Moguapyca: Fazer sentar, acomodar. (LB) 

Mogüeb: Apagar, extinguir. (ОВ) 
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iWogüeba: Acabar com o fogo. Apagar. (ОВ) 

Mogüegyba: Fazer descer alguém. (ОВ) - 
Mogüejyba: Mogüegyba. (OB) 

Mogüi: De longe. (OB) 

Mogüi?: De quem? (OB) 

Mogúité?: De onde? (OB) 


| Moguyapi: Derrubar; desarmar. (LB) 


Moguyb: Descer. (OB) 
Moguybi: Descer, baixar. (OB) 
Moguyra: Alçar ou suspender carga de peso. 
(OB) 
Mo-hã: Amarrar, prender. (OB) 
Mo-ham: Amarrar, prender. (OB) 
Mohang: Remédio, reanimar, remediar, cu- 
rar, sarar. (MB) 
Mohanga: Remédio, cura, curar, sarar. (OB) 3 
Mohangapoçar: Curandeiro. (OB) 
Mohangapocara: Curandeiro. (OB) 
Mohangapossar: Curandeiro. (OB) 
Mohangapossara: Curandeiro. (OB) 
Mohatatá: Fazer fogo. (OB) 
Mohatati: Mohatatím. (OB) 
Mohatatím: Mohatating. (OB) E 
Mohatating: Fazer fumaça. (OB) 
Mohatatinga: Fazer fumaça. (OB) 
Moháy: Espalhar, espargir, semear. (OB) 
Moha-moháy:  Desordenar, desorganizar. 
(OB) 
Mohê: Expulsar, soltar, expelir, despedir. 
(MB) 
Mo-hé: Salgar, temperar. (MB) 
Mo-he&: Salgar, temperar. (ОВ) 
Mo-heécatú: Adoçar. (ОВ) 
Mo-heém: Мо-һеё. (OB) 
Mo-hêm: Expulsar, soltar, expelir, despedir, 
(MB) 
Mohembi: Reservar. (DG) 
Mohemic: Temperar, salgar a comida. (OB) 
Mohemucar: Expulsar. (ОВ) “< 
Моһеб: Molhar. (ОВ) 
Моһебт: Molhar. (ОВ) 
Mohiapú: Fazer ruído golpeando, fazer es- 
trondos. (ОВ) 
Mohlaf: Fazer suar, transpirar. (OB) 


| Mohfay: Fazer suar, transpirar. (OB) 
| Mo-hic: Encher; acabar serviço. (0B) 


Mo-hiçaba: Estar penteado; estar alisado. 
(0B) 

Mohiciy: Enfileirar. (OB) 

Mo-him: Alisar, acariciar. (OB) 

Mohi-mohím: Acarinhar, acariciar. (OB) 

Mohingaba: Estar penteado ou alisado. (OB) 

Mohinsaba: Mohingaba. (OB) 

Mohirong: Enfileirar. (ОВ) 

Mohã: Muçum. (0B) 


Mohú: Muçum. (0B) 

Mohuc: Vomitar. (ОВ) 

Mohum: Muçum. (ОВ) 

Mohuna: Pintar de preto; tatuar. (ОВ) 

Mohurã: Mohurana. (ОВ) 

Mohuram: Mohurana. (0B) 

Mohurana: Muçurana; espécie de corda de 
algodão. (0B) 

Môi: Cozer, cozinhar. (ОВ) 

Mói: Cozinhar. (0B) 

Moi: Fazer queimar, cozinhar, assar, ferver. 
(SB) 

Moi: Por de pé. (MB) 

Mof: Por, crear. (ОВ) 

Móia: Mbóia, bóia, mbóy. (0B) 

Mofai: Moiáia. (ОВ) 

Moiaia: Fazer suar, transpirar. (ОВ) 

Moiapú: Bater, malhar; fazer ruído. (0B) 

Моїау: Fazer suar, transpirar. (ОВ) 

Moiáya: Mofay. (OB) 

Moibaté: Levantar, altear, erguer. (OB) 

Moibi: Por no cháo, abater, dar por terra com 
alguém. (SB). 

Moibicó: Cravar no solo, na terra, ou no 
chão, (ОВ) 

Moibif: Ocar, escavar, furar, brocar, broquiar. 
(0B) 

Moibitú: Ventar, assoprar. (ОВ) 

Moibiy: Descer, arriar, pendurar, abaixar 
(OB) 

Moibycatú: Descer muito, abaixar demais. 
(ОВ) 

Moicatá: Estar satisfeito ou de barriga cheia. 
(0B) 

Moicatám: Moicatã. (ОВ) 

Moicatangatú: Moicatám. (ОВ) 

Moicatú: Fincar bem; instalar bem fixo. (ОВ) 

Moicic: Embrear, engordurar, estopar, olear. 
(OB) 

Moicó...(mooicó): Fazer andar. (OB) 

Moicó-cecé: Aplicar alguém a alguma cousa. 
(GD) 

Moicô-cessê: Moicô-cecê. (0B) 

Moiconhote: Aquietar, acalmar, acomodar. 
(0B) 

Moicopécu: Fazer durar, retardar. (ОВ) 

Moicó-secé: Moicô-cecê. (OB) 

Moicó-sessé: Moicô-cecê. (OB) 

Moicu: Liquifazer, dissolver. (OB) 

Moigar: Ensopar, embeber, enxarcar. (MB) 

Moigoar: Estrangeiro, forasteiro. (OB) 

Moigoara: Moiguara. (OB) 

Moiguar: Estrangeiro, forasteiro. (OB) 

Moiguara: Estrangeiro, forasteiro. (OB) 

Mo-ihic: Ensebar, brear, olear. (OB) 


Mo-ihica: Ensebar, brear, olear. (OB) 


Moii: Por, colocar, estabelecer, pousar, im- 
por. (SB) 

Moiigar: Banhar, empapar, embeber, im- 
pregnar. (OB) 


Moiím: Por, colocar, aplicar, instalar, impor. 


(OB) 

Moiirü: Seguir, ir atrás de. (OB) 

Moiirum: Seguir, ir atrás de. (OB) 

Moimã: Ficar velho, envelhecer, avelhantar. 
(0B) 

Moimám: Moimá. (OB) 

Moin: "Ë colocar, estabelecer, assentar, 
pousar, (SB) 

Moina: Moín. (SB) 

Mofna: Cozer, cozinhar. (LCT) 

Mona: "jn colocar. (LCT) 

Моїпа: Apontar para. (LCT) 

Moinanheenga: Fazer discurso; falar em pü- 
blico. (SB) 

Moincatú: Moingatú. (OB) 

Moindf: Fincar, cravar, espetar, afixar. (OB) 

Moinecê: Moinecêm. (0B) 

Moinecêm: Encher, preencher. (0B) 

Moinecétete: Encher demais. (OB) 

Moinessé: Moinecêm. (OB) 

Moinessém: Moinecêm. (0B) 


| Moinessêteté: Encher demais. (ОВ) 


Moingé: Introduzir, meter. (DG) 

Moingé: Recolher. (GD) 

Moingó: Fazer alcançar. (DG) 

Moingobé: Fazer viver, ressuscitar, criar, ge- 
rar. (SB) 

Moingobepocá: Fazer viver longamente. (OB) 

Moingobepucú: Fazer viver longamente. (OB) 

Moingoengo: Balancear, balangar, camba- 
lear. (OB) 

Moingoaçú: Moingoassü. (OB) 

Moingoassú: Moingogoaçú. (OB) 

Moingogoaçú: Moingoguaçú. (0B) 

Moingogoassú: Moingoguacú. (ОВ) 

Moingoguaçú: Ampliar, crescer, ficar forte. 
(0B) 


| Moingoguassü: Encorpar, engrossar, tornar 


forte, grande. (SB) 

Moingotembe: Moingotembém. (ОВ) 

Moingotembém: Angustiar, atormentar, atri- 
bular, ficar pobre, ficar necessitado. (OB) 


Moingué: Introduzir, meter, embutir, encai- 
xar. (SB) 


_ Moini: Acender, abanar, espanar, aticar o fo- 


go. (OB) 


. Moinibé: Confirmar, sustentar à palavra. (SB) 


Moiningoá: Moininguá. (OB) 
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Moiningué: Entrelaçar, entretecer, entrançar. 
(ОВ) 

Moinirarô: Assanhar, irritar, fazer com que o 
animal fique de pelos arrepiados de cólera. 
(SB) 

Moiniraróm: Moiniraró. (OB) 

Moinrugü: Cobra grande, (OCVB) 

Moipabé: Secar, ressecar. Secar cisterna.(OB) 

Moipaba: Moipab. (OB) 

Moipé: Sujar. (OB) 

Moip& Sujar. (OB) 

Moipém: Sujar. (OB) 

Moipíc: Represar, entancar, estancar. (OB) 

Moipipór: Derrocar. (OB) 

Moipipóra: Derrocar. (OB) 

Moipiqueteté: Apurar um líquido. (OB) 

Moipirá: Purificar, apurar. (OB) 

Moipirám: Purificar, apurar. (OB) 

Moipiting: Ser barracento ou barrento; sujo 
de barro. (OB) 

Moipitinga: Moipiting. (OB) 

Moipitü: Moipitün. (OB) 

Moipitüm: Moipitün. (OB) 

Moipitün: Escurecer. (OB) 

Moipituna: Escurecer. (OB) 

Moir: Altear, alevantar da terra ou do solo. 
(OB) 

Moiru: Embotejar, embotijar, engarratar.(O B) 

Moirü: Acompanhar. (OB) 

Moirü: Associar, acompanhar, conjugar, ir 
junto. (OB) 

Moirucaba: Mistura. (OB) 

Moiruçar: Companheiro. (OB) 

Moiruçara: Companheiro. (ОВ) 

Moiruçu: Cobra grande. (OCVB) 

Moirussaba: Mistura. (0B) 

Moirussar: Companheiro. (ОВ) 

Moirussara: Companheiro. (ОВ) 

Moissóc: Fincar na terra batendo. (OB) 

Moitá: Erguer na água; fazer boiar. (OB) 

Moitab: Moitaba. (OB) 

Moitaba: Fazer boiar; erguer na água. (OB) 

Moitacü...mo...fazer + tacú (acú)...calor, cáli- 
do: Aquecer. (OB) 

Moitar: Erguer estacas, esteios ou paus. Er- 
guer jirau. (OB) 

Moitará: Mercado de trocas. (OCVB) 

Moitaró: Moitaróm. (OB) 

Moitarôm: Moitarong. (OB) 

Moitarong: Erguer estacas, varas ou paus. 
(OB) 

Moiú: Irrigar, regar; dar de beber água. (OB) 

Moiyul: Fazer espumas. (OB) 

Mojaba: Fazer com que se abra. (LCT) 

Mojabác: Afugentar, espantar. (GD) 
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Mojabáu: Afugentar, espantar. (OB) 


| Mojaby: Fazer enganar. Fazer errar. (OB) 


Mojacecó: Dependurar, suspender. (OB) 
Mojaceó: Mojasseó. (OB) 

Mojaceó: Mojacéon. (OB) 

Mojacéom: Fazer chorar ou prantear. (OB) 


| Mojacéon: Fazer chorar. (GD) 


Мојас̧иса: Mojassuca. (OB) 

Mojacyca: Lavar. (OB) 

Mojangué: Iguaria brasileira em que entra 
milho verde. (DPI) 

Mojapatuca: Estorvar, perturbar. (OB) 

Mojapichai: Mojapixafm. (OB) 

Mojapichalm: Mojapixalm. (OB) 

Mojapixai: Mojapixafm. (OB) 

Mojapixafm: Crespar, encarapinar, encaraco- 
lar. (OB) 

Mojaóc: Desunir, separar, espalhar, repartir, 
partir. (OB) 

Mojaoca: Repartir, dividir, distribuir. (SB) 

Mojaocaçaba: Apartamento. (GD) 

Mojaocassaba: Apartamento. (0B) 


Mojaojaoca: Permitir, conceder. (Anchieta) 


Mojanf: Azeitar, engraxar, lubrificar. (OB) 
Mojar: Unir, colar, juntar, encostar duas coi- 
sas. (ОВ) 


| Mojara: Unir, ligar, grudar, encostar duas 


coisas. (0B) 

Mojaratã...mojara...unir, grudar + atã...duro, 
forte: Unir fortemente, colar bem. (0B) 

Mojaratám: Mojaratá. (ОВ) 

Mojaracecé: Unir o que se separou; colar 
partes quebradas ou separadas. (OB) 


| Mojaracessé: Mojaracecé. (OB) 


Mojarassecé: Мојагасесё, (OB) 

Mojarassessé: Mojaracecé. (OB) 

Mojaró: Embravecer, excitar, assanhar. (OB) 

Mojaróc: Partir ao meio, mear. (OB) 

Mojaroça: Mojaróc. (ОВ) 

Mojaróg: Mojaróc. (ОВ) 

Mojarú: Escarnecer, trocar, (OB) 

Mojassac: Banhar, lavar. (OB) 

Mojasseó: Fazer chorar, comover, emocionar. 
(SB) 

Mojassucá: Lavar, batizar. (SB) 

Mojassyca: Lavar, batizar. (SB) 

Mojaticó: Pendurar. (GD) 

Mojaticocaba: Dependurar. (GD) 

Mojaticossaba: Dependurar. (ОВ) 

Mojatimunga: Balançar, sacudir, embalar (na 
rede). (LCT) 

Mojatinó: Mojatinonga. (ОВ) 

Mojatinom: Mojatinonga. (ОВ) 

Mojatinong: Empalaçar, abalançar. (GD) 

Mojatinonga: Balançar, sacudir, embalar (na 


rede). (LCT) 

Mojatinung: Mojatinong. (ОВ) 

Mojatinunga: Mojatinonga. (ОВ) 

МојауЫ: Abaixar ou curvar a cabeça. (ОВ) 

Mojaybic: Abaixar ou curvar a cabeça. (0B) 

Mojayó: Fazer prantear. (ОВ) 

Mojayôm: Fazer prantear. (ОВ) 

Mojeaibyc: Abaixar, abater alguém. (GD) 

Mojeapumi: Afundar, submergir. (ОВ) 

Mojeapycá: Fazer criação de; fazer procriar. 
(LCT) 

Mojear: Unir, misturar. (OB) 

Mojeara: Unir, misturar. (OB) 

Mojearóca: Diminuir. (GD) 

Mojebyr: Restituir. (OB) 

Mojebyra: Restituir, devolver, vomitar. (SB) 

Mojecá: Abrir-se, rachar-se, abrir as pernas. 
(OB) 

Mojeciar: Acamar; por uma cousa sobre ou- 
tra. (GD) | 

Mojeciara: Mojeciar. (0B) 

Mojeciró: Mojeciróm. (ОВ) 

Mojecirôm: Mojecirôn. (ОВ) 

Mojecirôn: Fazer ou mandar por em fileira. 
(GD) 

Mojecoaba: Manifestar, demonstrar. (0B) 

Mojecoaca: Adornar, enfeitar. (0B) 

Mojecoaçaba: Atravessar uma coisa sobre 
outra; cruzar. (ОВ) 

Mojecoassaba: Mojecoaçaba. (ОВ) 

Mojecoapaba: Revelação. (0B) 

Mojecoaub: Declarar, manifestar, 
(ОВ) 

Mojecoc: Arrimar. (ОВ) 

Mojecoçuba: Mojecossuba. (OB) 

Mojecossuba: Conceder; alcangar o que de- 
seja. (OB) 

Mojecoçupaba: Resultado, concessão. (OB) 

Mojecossupaba: Mojecoçupaba. (OB) 

Mojecuaba: Manifestar, demonstrar. (LCT) 

Mojecuaca: Adornar, enfeitar. (SB) 

Mojecuaçaba: Mojecuassaba. (OB) 

Mojecuapaba: Indicagáo, amostra, manifesta- 
ção. (OB) 

Mojecuassaba: Atravessar uma cousa sobre 
outra; cruzar. (SB) 
Mojecuaub: Declarar, 

(GD) 
Mojecunaçaba: Mojecunassaba. (ОВ) 
Mojecunassaba: Cruzar, atravessar, (LCT) 
Mojegoaca: Enfeitar, adornar, pintar. (OB) 
Mojegoaru: Causar nojo; asco. (GD) 
Mojeguaca: Enfeitar, adornar, pintar. (LCT) 
Mojeguaru: Causar nojo a. (LCT) 
Mojejucá: Induzir alguém a matar outrem. 


revelar. 


manifestar, revelar. 


(SB) 
Mojemoaçuba: Aquecer; fazer com que se es- 
quente. (OB) + 
Mojemombeú: Confessar. (GD) 
Mojemombeuçaba: Confissão. (ОВ) 
Mojemombeuçar: Confessor. (OB) `` 
Mojemombeuçara: Confessor. (GD) 
Mojemombeussara: Confissão. (ОВ) 


| Mojemombeussar: Confessor. (ОВ) 


Mojemombeussara: Confessor. (OB) 

Mojemonhang: Procriar, reproduzir. (OB) 

Mojemonhanga: Procriar, reproduzir. (OB) 

Mojemopirô: Refrescar, fazer com que se es- 
frie. (OB) 

Mojemunéb: Fazer vestir-se; trajar-se. (OB) 

Mojemunhang: Procriar, reproduzir. (ОВ): 

Mojemunhanga: Procriar, reproduzir. (OB) 

Mojemuniy: Fazer admirar-se, ser admirado. 
(OB) | 

Mojemutac: Bater ou tocar maracá. (OB) 

Mojemutaca: Bater ou tocar maracá. (OB) ` 

Mojendiró: Amuar, obstinar-se. (OB) 

Mojendiróm: Amuar, obstinar-se. (OB) 

Mojenó: Deitar. (OB) 

Mojenóm: Deitar. (OB) 

Mojenong: Deitar. (GD) 

Mojenoti: Envergonhar-se. (OB) 

Mojenupá: Bater, punir, castigar. (OB) 

Mojenupám: Bater, punir, castigar. (ОВ) 

Mojenuti: Envergonhar-se. (ОВ) 

Mojeóc: Separar, desenganchar. (OB) 

Mojeóg: Separar, desenganchar. (OB) 

Mojepé: Uma vez. (O mesmo que ojepé). 
(LCT) ! 


| Mojepeoçú: Englobar, encorporar, reunir. 


(OB) 


. Mojepeossú: Mojepeoçú. (OB) 


Mojepeuçú: Mojepeoçú. (OB) 

Mojepeussú: Mojepeoçú. (OB) 

Mojepiapi: Fazer cair na terra, no chão ou so- 
lo. (OB) 

Mojepicó: Esticar, estender. (OB) 


| Mojepiçõe: Estender, esticar. (OB) 


Mojepicóg: Esticar, estender. (OB) 
Mojepinecoab: Mojepinecuab. (0B) 
Mojepinecoaba: Mojepinecuaba. (ОВ) 
Mojepinecuab: Entrecruzar as pernas. (ОВ) 
Mojepinecuaba: Entrecruzar as pernas. (0B)- 
Mojepinequab: Mojepinecuaba. (ОВ) 
Mojepinequaba: Mojepinecuaba. (OB) > 
Mojepipé: Encaixotar, encaixar. (ОВ) 
Mojepococuib: Acostumar, domesticar, sub- 
jugar. (OB) 


. Mojepocuab: Adestrar, amansar. (OB) 
| Mojepocuaba: Adestrar, amansar. (OB) 


Mojepocuaçaba: Adestrar, amansar. (0B) 

Mojepocuassaba: Adestrar, amansar. (OB) 

Mojepoóy: Enredar-se, emaranhar, embara- 
саг. (ОВ) 

Mojepotabé: Continuar. (LCT) 

Mojepotabetapé: Continuamente, repetida- 
mente. (LCT) T 

Mojepotá: Juntar, unir, atracar; faz 
(fogo). (OB) | 

Mojepotar: Mojepotara. (OB) 

Mojepotara: Juntar, unir uma coisa com ou- 
tra, colar, grudar; acender o fogo. (OB) 

Mojeputar: Mojepotara. (OB) 

Mojeputara: Mojepotara. (OB) 

Mojepypyca: Alagar. (GD) 

Mojequaba: Mojecuaba. (0B) 

Mojequaçaba: Mojecuaçaba. (ОВ) 

Mojequapaba: Mojecuapaba. (ОВ) 

Mojequassaba: Mojecuaçaba. (ОВ) 

Mojeré: Virar. (GD) 

Mojerêb: Virar, voltar, volver. (ОВ) 

Mojereba: Virar, voltar, volver. (ОВ) 

Mojerebyr: Tornar a virar, mudar de rumo. 
(ОВ) 

Mojerebyra: Mojerebyr. (ОВ) 

Mojerejebyr: Revirar. (ОВ) 

Mojerejebyra: Revirar. (ОВ) 

Mojereragoáy: Desmentir alguém. (GD) 

Mojereragoary: Contradizer, negar, destoar 
de. (0B) 

Mojereraguáy: Desmentir alguém. (0B) 

Mojereraguary: Mojereragoary. (ОВ) 

Mojerobiar: Honrar, obedecer, (ОВ) 

Mojerobiara: Honrar, obedecer. (ОВ) 

Mojerobura: Repetir, recomeçar, reformar. 
(ОВ) 

Mojerobyca: Fazer com que se juntem. (LCT) 

Mojerocoaba: Aplacar, reconciliar, apaziguar. 
(LCT) 

Mojerocuaba: Mojerocoaba. (OB) 

Mojeroquaba: Mojerocoaba. (OB) 

Mojeruar: Embarcar; entrar em barca. (OB) 

Mojeruara: Embarcar; entrar em barca. (OB) 

Mojeruiar: Satisfazer a outrem. (OB) 

Mojeruic: Atiçar fogo. (0B) 

Mojerupir: Levantar, erguer. (0B) 

Mojerupira: Levantar, erguer. (ОВ) 

Мојегиуаг: Mojeruyara. (ОВ) 

Mojeruyara: Satisfazer a outrem. (OB) 

Mojesseara: Flechar duas coisas de uma vez. 
(LCT) 

Mojessiar: Mojeciar. (ОВ) 

Mojessiara: Mojeciara. (OB) 

Mojessiró: Mojeciró. (OB) 

Mojessiróm: Mojeciró. (OB) 


er pegar 
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Mojessuba: Deparar. (LCT) 

Mojessuera: Induzir a, convencer de ir. (LCT) 

Mojetanonga: Estrear. (LCT) 

Mojeupyr: Subir, trepar. (OB) 

Mojeupyra: Subir, trepar. (OB) 

Moji: De “mboy”, cobra + “jy”, rio: rio que 
serpeia imitando os movimentos da cobra. 
(SB) 


| Moji (mogi...mboy-gi): Rio das cobras. (TS) 
| Mojiba: Cozer, assar. (OB) 


Mojica: Processo de engrossar o caldo ou 
mingáu em demorada cocção e também 
pondo fécula. (AB) 

Mojigoaçã: Mojigoassú. (OB) 

Mojigoassú: Mojiguaçú. (OB) 

Mojiguagú: Rio das cobras grande. (ОВ) 

Mojiguassá: Rio das cobras grande. (ОВ) 

Mojimiri: Mojimirim. (OB) 

Mojimirim: Mojiquessaba. (OB) 

Mojiquecaba: Mojiquessaba. (OB) 

Mojiquessaba: Mojiquiçaba. (OB) 

Mojiquexaba: Mojiquixaba. (OB) 


—Mojiquigaba...moji..rio das cobras + quiça- 


iba...ninho, pouso, pousada: Lugar onde o 
/ rio das cobras faz remansos. (ОВ) 


Mojiquixaba: Mojiquexaba. (ОВ) 

Mojoá: Alisar, ligar, amassar, (OB) 

Mojoapyr: Acrescentar, emendar, sobrepor. 
(OB) 

Mojoapyra: Acrescentar, emendar, sobrepor. 
(OB) 

Mojoaquypoera: Mojoaquypuera. (OB) 

Mojoaquypuera: Repetir. (SB) 

Mojoara: Multiplicar. (LCT) 

Mojobaia: Confrontar. (OB) 

Mojobaichuara: Mojobaixuara. (OB) 

Mojobaixuara: Por um diante do outro. (LCT) 

Мојос̧ага: Causar ardor, causar coceira. (OB) 

Mojocóc: Apoiar, amparar, encostar. (OB) 

Mojococa: Encostar alguma coisa. (ЕСТ) 

Mojoerobyca: Juntar, fazer com que se jun- 
tem. (LCT) 

Mojojaba: Igualar, aplainar. (LCT) 

Mojojabé: Mojojaba. (ОВ) 

Mojojuca: Fazer com que se matem. (LCT) 

Mojoparaba: Salientar a diferença entre duas 
coisas. (0B) 

Mojossara: Mojoçara. (ОВ) 

Moju: De “mboy-yu”; cobra amarela, isto ё 
rio de águas amarelas que imita o serpen- 
tear das cobras. (ОВ) 

Mojuá: Alisar, amassar. (ОВ) 

Mojuabf: Distinguir, diferenciar, desigualar. 
(OB) 


Mojuabipotar: Comparar. (0B) 

Mojuabipotara: Comparar. (0B) 

Mojuabiputar: Comparar. (ОВ) 

Mojuabiputara: Comparar. (ОВ) 

Mojuacatü: Engrossar um caldo. (ОВ) 

Mojuapiapir: Sobrepor, amontoar. (0B) 

Mojuapiapira: Sobrepor, amontoar. (ОВ) 

Mojuapir: Empilhar. (ОВ) 

Mojuapira: Empilhar. (OB) 

Mojuaquê: Emparelhar. (0B) 

Mojuayar: Antepor. (ОВ) 

Mojuba: Tingir de amarelo. (LCT) 

Mojuc: Estragar, apodrecer, deteriorar. (ОВ) 

Mojuçara: Causar ardor, dar coceira. (ОВ) 

Mojupiaeruba: Por aves a chocar. (0B) 

Mojuquir: Salgar. (ОВ) 

Mojuquira: Salgar. (ОВ) 

Mojuraragoaia: Mojuraraguaia. (OB) 

Mojuraraguaia: Desmentir; provar que a 
mentira é falsa. (SB) 

Mojurobyca: Unificar, juntar, unir duas coi- 
sas. (OB) 

Mojurué: Desenfastiar. (LB) 

Mojurupéca: Armar. (OB) 

Mojussara: Mojuçara. (OB) 

Mojuy: Rio das cobras amarelas. (OB) 

Mojuym: Rio pequeno das cobras amarelas. 
OB 

ы е Encher, cobrir. (ОВ) 

Mojy: Rio das cobras; de mboy", cobra + 
ty”, rio. (SB) 

Mojyba: Cozer, assar. (LCT) 

Moiygoaçú: Mojyguacú. (OB) 

Mojygoassú: Mojyguaçú. (ОВ) 

Mojyguacú: Mojyguassú. (OB) 

Mojyguassú: O rio grande das cobras. (SB) 

Mojymiri: Mojymirím. (ОВ) 

Mojymirím: O rio pequeno que imita a cobra. 
(SB) 

Mojyquecaba: Mojiquicába. (OB) 

Mojyquessaba: Mojiquiçaba. (OB) 

Mojyquexaba: Mojiquiçaba. (0B) 

Mojyquicaba: Mojiquigaba. (OB) 

Mojyquyxaba: Mojiquiçaba, (OB) 

Mojyrü: Mojyrum. (OB) 

Mojyrum: Mojyrun. (OB) 


Mojyrun...moj...(mboy)...cobra + y...rio + un 


(una)...preto: Rio das cobras pretas ou es- 
curas. (OB) 

Momál: Oxalá! Tomara! (SB) 

Мотаё?: De quem? (MB) 

Momaé: Fazer vir, mostrar, apresentar, (SB) 

Momaém: Momaé. (OB) 

Momaêndoara: Advertir, lembrar, recordar. 
(0B) 


Momaenduara: Advertir, lembrar, recorder. 
(OB) | 


| Momaeté?: De quem? (MB) 


Momaeteço?: De quem é isto? (MB) 

Momané: Infelicitar, encaiporar, dar azar. 
(SB) 

Momaném: Momané. (OB) 

Momanó: Fazer morrer, matar, assassinar. 
(MB) 

Momanó: Mortificar, matar, assassinar. (OB) 

Momanóm: Moamanó. (OB) 

Momará: Magoar, melindrar, desgostar, le- 
sar. (OB) 

Momaraar: Ajoujar. (GD) 

Momaraara: Fazer que se envergonhem de. 
(SB) 

Momaraarar: Fazer desfalecer. (GD) 

Momarán: Momará. (OB) 

Momarana: Desobedecer, resistir a. (LB) 


Momarandete: Magoar de forte, danificar 


realmente, melindrar muito. (OB) ` 
Momaranungar: Envergonhar alguém. (MB) 
Momaranungara: Envergonhar alguém. (OB) 
Momararani: Adulterar, desonrar, estragar, 
perverter. (OB) 

Momararanim: Adulterar, desonrar, estragar, 
perverter, (OB) ~. 

Mombab: Terminar, acabar, aprontar. (MB) 
Mombaba: Acabar, completar, gastar, con- 
cluir. (OB) — 

Mombac: Despertar alguém do sono. (GD) 


| Mombaca: Despertar alguém do sono. (SB) 
| Mombaca: Despertar (outrem). (LCT) 


Mombaca: Fruta acre que serve de tempero. 
(S. Bastos). 

Mombaca: Fruto acre, que no Brasil é empre- 
gado como condimento, (AB) 


Mombaçaba: Fim, acabamento. (ОВ) 
Mombagapitú: Mombagapituna. (OB) . 
Mombaçapitum: Mombaçapituna. (OB) 
Mombaçapitun: Passar a noite. (ОВ) 
Mombaçapituna: Passar a noite. (ОВ) 
Mombaé: Avaliar, admirar, prezar. (0B) 
Mombaecoaba: Ensinar. (ОВ) 

Mombaecuaba: Ensinar. (ОВ) 

Mombaequaba: Ensinar. (0B) 

Mombaeté: Honrar, enaltecer. (LCT) 
Mombaeú: Dar de comer a. (LCT) 

Mombaó: Cessar, consumir, esgotar. (OB) 
Mombaocatú: Esmerar, aperfeiçoar. (LCT) 
Mombaraara: Fazer com que se envergonhe. 
(LCT) 

Mombaraeté: Encorajar, incitar, estimular. 
(0B) 


Mombassaba: Mombaçaba. (ОВ) 

Mombassapitü: Mombaçapituna. (ОВ) 

Mombassapitúm: Mombacapituna, (OB) 

Mombassapitún: Mombaçapituna. (ОВ) 

Mombassapituna: Mombaçapituna. (ОВ) 

Mombé: Animar, acordar alguém, (ОВ) 

Mombéb: Achatar, aplainar, rebaixar, (ОВ) 

Mombeba: Achatar, aplainar, rebaixar. (OB) 

Mombeú: Esclarecer, enunciar, narrar. (OB) 

Mombeuçaba: Declaração, esclarecimento, 
narração. (ОВ) 

Mombeucatá: Esclarecer bem, enunciar claro. 
(0B) 

Mombeucoaba: Mombeucuaba. (ОВ) 

Mombeucuaba: Falar a verdade; contar casos. 
(0B) 

Mombeuporanga: Falar bonito, elogiar, enal- 
tecer. (ОВ) 

Mombeupuranga: Mombeuporanga. (ОВ) 

Mombeussaba: Mombeucaba. (OB) 

Mombeuyemi: Denunciar. (OB) 

Mombeuyemim: Denunciar. (OB) 

Mombi: Apertar, atar, prensar. (OB) 

Mombiaçú: Renovar, rejuvenecer. (OB) 

Mombiarijara: Deixar-se vencer por. (LCT) 

Mombiassú: Renovar, rejuvenecer. (OB) 

Mombica: Mombyca. (OB) 

Mombichibi: Mombixibi. (OB) 

Mombina: Imbú. (DPI) 

Mombipica: Revolver a terra. Escavar. Ama- 
nhar o solo. (OB) 

Mombiri: Longe, longínquo. (MB) 

Mombirú: Ameaçar, desafiar. (OB) 

Mombitá: Ficar, pousar, abrigar, hospedar. 
(0B) 

Mombitaçaba: Pouso, pousada, filtro, coador. 
(ОВ) 

Mombitassaba: Mombitacaba. (ОВ) 

Mombituu: Animar, alentar, confortar. (ОВ) 

Mombixibi: Tornar nauseabundo, tornar 
odioso, tornar detestado. (SB) 

Mombiy: Movimentar, mexer. (ОВ) 

Mombó: Tirar. (ОВ) 

Mombó: Renunciar, deixar de. (Anchieta) 

Mombóc: Furar, deflorar. (ОВ) 

Mombooca: Furar. (LCT) 

Mombóia: Intimidar, meter medo. (OB) 

Momboiachió: Momboiaxió. (OB) 

Momboiaxió: Espécie de gaita. (AB) 

Momboír: Afastar, apartar, dispensar, soltar. 
(ОВ) 

Mombolra: Desligar, desunir, separar, араг- 
tar, solatar. (OB) 

Momboó: Detestar. (ОВ) 

Mombor: Mombora. (ОВ) 
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Mombora: Arrojar, arremessar, lançar, expul- 
sar. (OB) 

Momboré: Repudiar, forçar, botar. (GD) 

Momborei: Desperdiçar. (ОВ) 

Momborupf: Atirar em, jogar. em. (ОВ) 

Mombotara: Fazer querer. (ОВ) 

Mombu: Disparar, arrebentar, rebentar. (ОВ) 

Mombuba: Amolecer, curtir, por de môlho. 
(SB) 

Mombuc: Furar, deflorar. (GD) 

Mombuca: Furar, rachar, fender, arrebentar. 
(SB) 

Mombuca: Var.de abelha do gênero Trigona. 
(Ihering) 

Mombucá: Escorrer, derramar-se, fazer jor- 
rar, fazer rompido. (MB) | 

Mombucaba: Esperdiçar, derramar. (SB) 

Mombucú: Retardar, retardar alguém ou al- 
guma coisa, (SB) 

Mombupoca: Estalar, arrebentar, explodir, 
estourar. (OB) 

Mombupuca: Furar, esburacar, irromper.(OB) 

Momburú: Ameaçar, intimidar, desafiar. (OB) 

Momburuá: Embarrigar, gravidar, engravi- 
dar. (ОВ) 

Mombutuá: Incitar, estimular, encorajar. (OB) . 

Mombutuam: Mombutuá. (OB) 

Mombutue: Alentar. (LCT) 


| Momby: Amolecer, abrandar. (OB) 


Mombyara: Domar, amansar, domesticar. 
(OB) 
Mombyca: Furar, penetrar, deflorar. (LCT) 
Mombyró: Devolver, remexer. (LCT) 
Mombyróm: Devolver, remexer: (OB)... 
Mombyta: Alojar, dar pouso, acolher. (OB) 
Mombyté: Achar o meio, ter a metade. (OB) 
Mombytuú: Aliviar, (OB) 


. Momé: Abaixar, rebaixar. (ОВ) 


Moméb: Abaixar, rebixar. (OB) 
Moméba: Abaixar, rebaixar. (ОВ) 


| Momebacatü: Abaixar muito. (OB) 


Momeé: Despertar alguém. (OB) 
Momeé: Momeeng. (OB) 


| Momeem: Momeeng. (OB) 


Momeeng: Fazer repartir, fazer distribuir. 
(OB) 
Momembec: Abrandar, amolecer. (GD) 


| Momembeca: Enfraquecer, quebrantar, debi- 


litar. (GD) 

Momembég: Momembec. (ОВ) 

Momeméc: Derreter, amolecer. (OB) 

Momembi: Ser emprenhada, ser fecundada. 
(Mu-fal). (OB) 

Momemby: Ser emprenhada, ser fecundada. 
(Mu-fal). (OB) 


Momemir: Fecundar, emprenhar. (0B) 
Momemuá: Desarranjar, por em desordem as 
cousas. (SB) 
Momemuám: Momemuá. (ОВ) 
Momenar: Casar, acasalar. (0B) 
Momendá: Casar. (DG) 
Momendar: Casar, acasalar, fazer casar. (0B) 
Momendara: Fazer o casamento de; casar (os 
noivos). (LCT) 
Momeú: Relatar, narrar. (ОВ) 
Momeuçaba: Promessa, conto, história, len- 
da, (0B) 
Momeuçar: O contador de histórias, lendas, 
etc. (0B) 
Momeuçara: Momeuçar. (ОВ) 
Momeumeugar: Dar aviso, ou recado. (ОВ) 
Momeumeuçara: Dar aviso, ou recado. (ОВ) 
Momeussaba: Promessa, conto, história, len- 
da. (0B) 
Momeussar: Momeuçar. (ОВ) 
Momeussara: Momeuçara. (0B) 
Momt: Apertar, constranger, prensar. (ОВ) 
Momiaçú: Revigorar, restaurar, remocar.(OB) 
Momiassú: Momiacú. (ОВ) 
Momiatá: Momiatám. (OB) 
Momiatám: Firmar, sustentar, fazer-se duro. 
(OB) 
Momiaucuba: Momiaussuba. (OB) 
Momiaussuba: Tonar cativo a, (LCT) 
Momie: Apertar, constranger, prensar. (OB) 
Momichí: Apequenar, himilhar. (OB) 
Momif: Momiy. (OB) 
Momimói: Cozer, cozinhar. (OB) 
Momirã: Momirang. (0B) 
Momiram: Momirang. (ОВ) 
Momirang: Enrubecer, avermelhar, tornar 
vermelho. (ОВ) 
Momiranga: Enrubecer, avermelhar, tornar 
rubro. (0B) 
Momirl: Momirim. (OB) 
Мотій: Momirim, (OB) 
Momirim: Apequenar, humilhar. (OB) 
 Momniró: Momiróm. (OB) 
Momiró: Perturbar, revolucionar, desafiar. 
(OB) 
Momiroçaba: Desafio, perturbação, ameaça. 
(ОВ) 
Momiroçar: Momiroçara. (ОВ) 
Momiroçara: Perturbador, ameaçador, desa- 
fiante. (OB) 
Momirôm: Momirô. (0B) 
Momirông: Resolver, revolucionar, agitar, 
esmagar. (MB) 
Momironga: Momirong. (0B) 
Momirossaba: Momiroçaba. (ОВ) 
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Momirossar: Momiroçara. (0B) 

Momirossara: Momiroçara. (ОВ) 

Momirü: Pertubar, revolucionar, desafiar. 
(ОВ) | 


| Momiróm: Momirú. (OB) 


Momita: Pousar, deter, hospedar, agasalhar, 
abrigar. (OB) 

Momitaçaba: Pouso, pousada; filtro, coador. 
(ОВ) 

Momitassaba: Pouso, pousada, agasalho, fil- 
tro, (ОВ) 

Momixf: Apoquenar, humilhar. (OB) 

Momiy: Mexer, remexer, movimentar, (0B) 

Momo: Sufixo condicional. (LCT) 

Momó: Momór. (ОВ) 

Momocang: Sanar, sanear, sarar, medicar. 
(OB) 

Momoçanga: Sanar, curar, medicar, sarar. 
(OB) | 

Momoçangaiyú: Envenenar. (OB) 

Momogapyr: Fazer pela terceira vez. (OB) 

Momoçapyra: Fazer pela terceira vez. (OB) 

Momocema: Fazer sair, enxotar, levantar a 
caca. (OB) 

Momochy: Momoxy. (OB) 

Momochyçaba: Injúria. (OB) 

Momochyçar: Perjuro, falsificador, traidor. 
(ОВ) 

Momochyçara: Perjuro, falsificador, traidor. 
(ОВ) | | 

Momochyssaba: Injúria. (ОВ) 

Momochyssar: Momochyssara. (ОВ) 

Momochyssara: Momochyçara. (OB) | 

Momocói: Fazer um par; desdobrar. (OB) 

Мотосбіа: Fazer pela segunda vez. (LCT) 

Momo-hingatú: Fazer muito liso, alisar mui- 
to. (MB) 

Momohiy: Sobrecarregar, onerar. (ОВ) 

Momombyry: Aleijar, mutilar. (ОВ) 

Momór: Arremeter, arrojar, investir. (ОВ) 

Momorá: Momorang. (saudar). (ОВ) 

Momoranduba: Anunciar, avisar, informar, 
notificar. (ОВ) 

Momorang: Apreciar, agradar, adornar, fazer 
bonito. (MB) 

Momoranga: Momorang. (ОВ) 

Momorangaçaba: Enfeite, adorno, ornamen- 
to, atavio. (ОВ) 

Momorangarupi: 
mente. (ОВ) 


Afavelmente, agradavel- 


| Momorangatú: Agradar, acolher, perdoar. 


(0B) 

Momorangatuçarupi: Afavelmente, agrada- 
velmente. (OB) 

Momoranguçar: Convencer, persuadir. (OB) 


Momoranguçara: Convencer, persuadir. (0B) 

Momoranguete: Agradar, bajular. (ОВ) 

Momoranguigoana: Fazer agouro de. (0B) 

Momoranguiguana: Fazer agouros de. (ОВ) 

Momoranu: Avisar, anunciar, informar. (ОВ) 

Momoranuçaba: Aviso, anúncio, informação. 
(0B) 

Momoranupir: Convidado. (0B) 

Momoranupira: Convidado. (0B) 

Momoranussaba: Momoranugaba. (ОВ) 

Momorauçuba: Momoraussuba. (0B) 

Momoraussuba: Compadecer-se. (0B) 

Momoriaçub: Empobrecer. (ОВ) 

Motnoriacuba: Empobrecer. (ОВ) 

Momoriassub: Empobrecer. (OB) 

Momoriassuba: Empobrecer. (OB) 

Momoricatupé: Jogar fora. (MB) 

Momorimono: Jogar bem longe. (OB) 

Momorotf: Momorotinga. (OB) 

Momorotim: Momorotinga. (OB) 

Momoroting: Momorotinga. (OB) 

Momorotinga: Branquear. (OB) 

Momossang: Sanar, sanear, sarar, medicar. 
(OB) 

Momossanga: Momoçanga. (OB) 

Momossangaiyú: Envenenar. (OB) 

Momossapyr: Momossapyra. (OB) ` 

Momossapyra: Fazer pela terceira vez. (LCT) 

Momossema: Fazer sair, enxotar, levantar a 
caca. (LCT) 

Momotara: Obrigar a querer, a cobicar algu- 
ma coisa. (SB) 

Momotiaçó: Escarmentar. (OB) 

Momotiassó: Escarmentar. (LCT) 

Мотохі: Estragar, sujar, envergonhar. (ЕСТ) 

Momoxiçaba: Injúria, descompostura. (GD) 

Momoxiçar: Momoxiçara. (ОВ) 

Momoxiçara: Injuriador, profanador, enxova- 
lhador. (GD) 

Momoxissaba: Momoxiçaba. (0B) 

Momoxissar: Momoxiçara. (ОВ) 

Momoxissara: Momoxiçara. (ОВ) 

Momü: Bolhas de ar aparecendo à tona 
d'água, (OB) 

Momú: Pântano, pantanal. (ОВ) 

Momuca: Distrair, fazer rir. (MB) 

Momuçang: Momuçanga. (0B) 

Momuçanga: Sarar, curar, sanar, medicar. 
(ОВ) 

Momucangaiyú: Envenenar. (ОВ) 

Momuir: Separar, desapartar, desamamentar. 
(MB) 

Momuirú: Fazer amigos; ter acompanhante. 
(0B) 

Momuiruá: Fecundar, fomentar. (ОВ) 


Momurangarupi: 


Momurangatuçarupi: 
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Momupuc: Perfurar, furar muitas vezes. (OB) 
Momurã: Momurang. (0B) 
Momuram: Momurang. (ОВ) 
Momurancar: Ornar, adornar, ataviar. (ОВ) 
Momurancara: Ornar, adornar, ataviar. (OB) 
Momurang: Alindar, agradar, esmerar. (OB) 
Momuranga: Alindar, agradar, esmerar. (OB) 
Momurangagaba: Enfeite, adorno. (OB) 
Momurangagarupi: Momurangarupi. (OB) 
Afavelmente, agradavel- 
mente. (MB) 
Momurangassaba: Enfeite, adorno. (OB) 
Momurangassarupi: Momurangaçarupi. (OB) 
Momurangatú: Agradar, acolher, perdoar. 
(ОВ) 
Momorangatuçaru pi. 
(ОВ) 
Momuranguçar: Momoranguçar. (ОВ) 
Momuranguçara: Momoranguçara. (ОВ) 
Momuranguete: Momoranguete. (0B) 
Momuranguigoana: Momoranguiguana. (ОВ) 
Momuranguiguana: Momoranguiguana. (OB) 
Momuranu: Momoranu. (0B). 
Momuranuçaba: Momoranuçaba. (0B) 
Momuranupir: Momranupir. (ОВ) 


| Momuranupira: Momoranupira. (OB) 


Momuranussaba: Momoranugaba. (OB) 
Momuraucuba: Momorauguba. (OB) 
Momuraussuba: Momoraucuba. (OB) 
Momuriacatupé: Momoriacatupé. (OB) 
Momurimono: Momorimono. (OB) 
Momurotf: Momurotinga. (OB) 
Momurotim: Momurotinga. (OB) 
Momuroting: Momurotinga. (OB) 
Momurotinga: Branquear. (OB) 
Momuruá: Fecundar, imprenhar. (OB) 
Momuruaçaba: Prenhez, gravidez. (OB) 


_ Momuruassaba: Prenhez, gravidez. (ОВ) 


Momussã: Momussanga. (0B) 
Momussam: Momussanga. (ОВ) 
Momussang: Momussanga. (OB) 
Momussanga: Momoganga. (OB) 
Momussangaiyú: Veneno. (OB) 


| Momussapyr: Momussapyra. (OB) 


Momussapyra: Momoçapyra. (OB) 
Momussema: Momocema. (OB) 
Momutara: Momotara. (OB) 
Momutiacó: Momotiaçó. (OB) 
Momutiassó: Momotiaçó. (OB) 
Momuxi: Momoxi. (OB) 
Momuxiçaba: Momoxiçaba. (OB) 
Momuxiçar: Momoxiçara. (ОВ) 
Momuxiçara: Momoxiçara. (OB) 


| Momuxissaba: Momoxicaba. (OB) 


Momuxissar: Momoxicara. (OB) 


не bidosa, 


Momuxissara: Momoxiçara. (ОВ) 
Momuyci: Sujar, manchar. (ОВ) 
Momuyssi: Sujar, manchar. (ОВ) 
Momuyté: Afastar. (ОВ) 

Могу: Mover. (DG) 

Momymyi: Mover, fazer mover. (DG) 
Moná: Misturar, mesclar. (МВ) 
Moná: Sujar, borrar, misturar. (0B) 
Monácaba: Mistura, mescla. (OB) 


Monaé: Partícula p/formar o condicional (OB) 


Monana: Misturar, apagar. (LCT) 
Monançaba: Mistura, mescla. (0B) 
Monansaba: Mistura, mescla. (ОВ) 

Mondá: Furtar, pilhar. (GD) 

Mondabeypór: Bêbado, embriagado. (ОВ) 
Mondabeypora: Bêbado, embriagado. (OB) 
Mondabora: Bandoleiro, gatuno, ladrão. (OB) 
Mondaçá: Ladrão. (ОВ) 

Mondaçaba: Pilhagem, furto. (GD) 
Mondaçara: Ladrão. (GD) 

Mondaçaré: O roubo; (OB) 

Mondaiá: Ladrão. (LCT) 

Mondapyré: Roubado. (DG) 

Mondassá: Mondaçá. (OB) 

Mondassaba: Mondaçaba. (OB) 
Mondassara: Mondaçara. (ОВ) 
Mondassaré: Mondaçaré. (ОВ) 

Mondara: Furtar, roubar. (SB) 

Mondaró: Furtar, roubar. (LCT) 
Mondarom: Furtar, roubar. (ОВ) 

| d ird de planta da fam.Eufor- 


Veltir; pof vestió. (DG) 


| irs Meter, oh vostig tronco, prisão; ar- 


' madilha para apanhar animais. (GD) 

Mondéb: Vestir, meter, introduzir. (MB) 

Mondeba: Por, enfiar, meter. (LCT) 

Mondeba: Enfiar, meter uma coisa dentro de 
outra; vestir. (SB) 

Mondéo: Mondeú. (OB) 

Mondepór: Prêso; Prisioneiro. (OB) 

Mondépora: Prisioneiro. (OM) 

Mondepora: Preso. (OB) 

Mondéu: Mundeü; Armadilha p/caca. (AB) 

Mondi: Mondim. (OB) 

Mondig: Abrazar, acender, inflamar, quei- 
mar. (MB) 

Mondii: Assustar, espantar, alarmar. (MB) 

Mondim: Pequeno mondé (mondéu). Arma- 
dilha pequena. (MART) 

Mondiquir: Fazer pingar ou gotejar; distilar. 
(OB) 

Mondirf: Desgranar, debulhar. (OB) 

Mondiy: Assustar, espantar, alarmar. (MB) 

Mondó: Tocar, enxotar, expulsar, deixar par- 


tir. (SB) 

Mondó: Mandar, enviar, remeter, despachar, 
levar. (SB) | 

Mondó: Enviar. (DG) 

Mondobara: Remetente, despachante. (SB) 

Mondóc: Cortar, partir. (GD) 

Mondoca: Quebrar, partir, cortar. (LCT) 

Mondoçar: Mondoçara. (OB) 

Mondoçara: Mandante. (GD) ` 

Mondocara: Quebrador, espatifador. (SB) 

Mondoçó: Romper. (0B) 

Mondoçoca: Despedaçar, partir, сопаг, їогаг, 
rasgar. (GD) 

Mondóg: Cortar, partir, quebrar. (MB) 

Mondohó: Mondóg. (OB) 

Mondopocú: Mondopucú. (OB) 

Mondoro: Rasgar. (ОВ) 

Mondorobá...mondo (mondóc)...cortar, estra- 
calhar + robá...lobá)...folha: Cortador de 
folhas; manduruvá. (0B) 

Mondoroca: Retalhar, dilacerar, acoitar. (OB) 

Mondorocar: Mondorocara. (OB) 

Mondorocara: Cortador, retalhador, rasga- 
dor, comedor. (OB) 

Mondoropina: Cortável, partfvel; fragmentá- 


vel. (OB) 

Mondorubá: Mondorobá. (OB) 

Mondossara: Mondoçara. (ОВ) 

Mondossoca: Mondoçoca. (ОВ) 

Mondrongo: Monstrengo, indivíduo : disfor- 
me. (AB) 

| Monduabara: Caçador, monteador, monteiro. 

(SB) 

Monduara: Caçar. (BC) 


Monduba: Ruidoso, estrondeante. (0B) 

Mondubí: Amendoim. (OB) 

Mondubi: Amendoim. (OB) 

Mondubim: Amendofm. (OB) 

Mondubir: Fazer pó ou triturar. Esp. de 
amendofm. (OB) 

Monduia: Extravasar, fazer transbordar. (SB) 

Mondyabora: Tornar pobre, ficar pobre, em- 
pobrecer. (SB) 

Mondyca: Concluir, destruir, acender, quei- 
mar. (LB) 

Mondycyca: Fazer chegar uns após outros. 
(ОВ) 

Mondyia: Assustar, espantar. (ЕСТ) 

Mondyica: Acender. Por fogo. (GD) 

Mondyquyr: Mondyquyra. (ОВ) 

Mondyquyra: Gotejar, instilar, fundir, liqui- 
dificar. (OB) 

Mondyryca: Debulhar, esbagoar, escorregar. 
(ОВ) 

Mondyryryca: Arrastar, afastar, desviar. (LCT) 


Mondyssyca: Fazer chegar uns após outros. 
(LCT) 

Mone (sufixo): Condicional de obrigação. 
(LCT) | 

Мопё: Infetar, infeccionar; contagiar. (MB) 

Monema...mo...fazer, tornar + nema...fedor, 
feder: Catingar. (OB) 

Monemi: Ocultar, fazer esconder, (MB) 

Monemo: Deveria para bem. (LCT) 

Mong: Pegajoso, viscoso, que cola, grudado. 
(MB) 

Monga: Pegajoso, peguinhento, viscoso. Pe- 
gar pássaro com visgo, tornar grudento. 
(SB) 

Monga: Grudar, lambusar. (LCT) 

Mongaba: Grude, visgo, betume. (SB) 

Mongacoaba: Criar; criação; informar, fazer 
saber. (ОВ) 

Mongacuaba: Criar; criação. (LCT) 

Mongacuaba: Informar, fazer saber. (LCT) 

Mongaguá...imong-ayuá): Lama pegajosa. 
(JMA) 

Mongaguá...mong...pegajoso, viscoso, gru- 
dento + guá...bala, enseada: Enseada (de 
terra) grudenta. (ОВ) 

Monganeó: Cansar, fatigar, extenuar alguém. 
(MB) 

Mongaquaáb: Criar, amansar, cultivar, edu- 
car. (MB) 

Mongaquaaba: Criar; criação. Fazer saber. 
(OB) 

Mongaquaba: Criar; criação. Fazer saber.(OB) 

Mongaraua: Desconjuntar, desconsertar.(LCT) 

Mongarayba: Abençoar, benzer, sangrar.(GD) 

Mongarú: Dar de comer. (MB) 

Mongaru: Apascentar, dar de comer a. (LCT) 

Mongaruc (Mongaruk): Ficar na espera (ca- 
cando), ficar de tocaia, passar o dia espe- 
rando, distrair. (MB) 

Mongatiró: Limpar, por em ordem, preparar 
a roca. (MB) 

Mongatiró: Mongatirom. (OB) 

Mongatirom: Mongatiron. (OB) 

Mongatiron: Asseiar, ornar, armar, adornar, 
compor, consertar, remendar. (GD) 

Mongatironçaba: Ornamento, adorno. Arma- 
ção, compostura. (GD) 

Mongatironsaba: Mongatironçaba. (0B) 

Mongatu: Bendizer, bonificar. (LCT) 

Mongaturó: Compor, ordenar, arranjar, агги- 
mar, enfeitar. (SB) 

Mongaturom: Mongaturó. (ОВ) 

Mongatyró: Consertar, enfeitar; preparar, ar- 
mar. (LCT) 

Mongatyróçaba: Mongatyróssaba. (OB) 
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Mongatyroncaba: Mongatyróssaba. (OB) 

Mongatyronsaba: Mongatyróssaba. (OB) 

Mongatyróssaba: Ornamento, armação, (LCT) 

Mongaú: Embebedar, embriagar. (OB) 

Mongay: Cortar-se, ferir-se, (MB) | 

Mongoá: Monguá. (ОВ) 

Mongoab: Monguab. (ОВ) 

Mongoaba: Monguaba. (ОВ) 

Mongoapi: Monguapi. (0B) 

Mongoca: Modificar, alterar. (LCT) 

Mongoy: Abalar, agitar, excitar. (OB) 

Monguá: Pôr. (MB) 

Monguab: Monguaba. (0B) 

Monguaba: Peneirar, coar, filtrar, crivar. (ОВ) 

Monguai: Ferir com cutilada, consertar com 
instrumento, (LCT) 

Monguapi: Pôr assentado. (MB) 

Monguaba: Gênero de árvores da Amazônia. 
(DPI) 


| Mongu& Monguém. (OB) 


Mongué: Adormir, entorpecer, adormecer. 
(OB) 

Monguejuba: Deitar, colocar. (LCT) 

Monguém: Fazer amanhecer, guardar, passar 
a noite as claras. (MB) 

Monguér: Adormir, entorpecer, adormecer. 
(OB) | 

Monguera: Adormecer, fazer dormir. (LCT) 

Mongueraba: Fazer sarar, curar, restabelecer. 
(ОВ) 

Mongueray: Anojar, desgostar, agastar-se, 
entediar. (ОВ) 


Monguerayú: Despertar, distrair o sono de 


alguém. (ОВ) 

Monguetá: Discorrer, falar, palestrar, expor, 
orar, (OB) 

Monguetaçaba: Prática. (GD) 

Monguetar: Orador, fatador, tagarela. (ОВ) 


' Monguetara: Orador, falador, tagarela. (OB) 


Monguetassaba: Prática. (OB) 

Mongüi: Desfazer, destruir, derribar. (GD) 

Monguia: Sujar, enodoar. (0B) 

Monguir: Fazer, chuva. (ОВ) 

Monguirá: Nutrir, engordar. (ОВ) 

Monguiriri: Fazer silêncio, tornar silencioso, 
quieto. (SB) 

Monguiririm: Monguiriri. (OB) 

Monguy: Untar, engraxar. (SB) 

Monguyá: Sujar, enodoar, labrear. (ОВ) 

Monguyra: Engordar. (LCT) 

Monguyryia: Fazer os dente rangerem. (ЕСТ) 

Monhã: Órfáo. (MB) 

Monhá: Perseguir. (OB) 

Monhai: Astuto. (OB) 

Monhám: Огайо. (OB) 


Monhambira: Feito. (OM) 

Monhana: Fazer correr, empurrar. (LCT) 

Monhane: Fazer correr, empurrar. (GD) 

Monhang: Monhanga. (ОВ) 

Monhanga: Agir, executar, conceber, produ- 
zir, engendrar. (ОВ) 

Monhangaba: Fábrica, laboratório, oficina. 
(ОВ) 

Monhangar: Monhagara. (ОВ) 

Monhangara: Obreiro, trabalhador, emprega- 
do. Agente, artífice, autor, operário. (0B) 

Monhanguypy: Fazer primeiro. (LCT) 

Monhani: Fazer correr. (DG) 

Monhantimü: Monhantimum. (OB) 

Monhantimum: Balangar, balançar, oscilar, 
balouçar. (ОВ) 

Monharó: Monharóm. (OB) 

Monharóm: Incitar, insultar, exarcebar, irar. 
(SB) 

Monharompoá: Monharompoam. (OB) 

Monharompoam: Monharompuá. (OB) 

Monharompuá: Monharompuam. (OB) 

Monharompuam: Fazer sarar, medicar, curar. 
(OB) 

Monhe: Prefixo de verbo releflexivo transiti- 
vado. (LCT) 


Monheáia: Fazer dente no corte de. (LCT) 

Monhêangu: Assustar, inquietar; dar susto. 
(OB) 

Monheanguepiaca: Fazer contemplar-se. (OB) 

Monheapimi: Monheapimim. (OB) 

Monheapimim: Afundar, inundar, (OB) 

Monhecoó: Ferir, pungir, enraivecer, assa- 
nhar. (SB) 

Monhecoóm: Monhecoó. (OB) 

Monheeng: Monheenga. (OB) 

Monheenga...mo...fazer -- nheeng...falar, fa- 
la: Fazer fala; falar, indagar, interrogar, in- 
quirir. (OB) 

Monhegoacema: Monheguacema. (OB) 

Monhegoassema: Monheguacema. (OB) 

Monheguacema: Fazer correr; afugentar. (OB) 

Monheguassema: Afugentar. (LCT) 

Monhemanga: Torcer, dar volta a. (LCT) 

Monhembogaco: Apronto; preparar-se. (OB) 

Monhembossaco: Apronto; preparar-se. (OB) 

Monhemboy: Por em pé; levantar, alçar. (OB) 

Monhemi: Monhemim. (0B) 

Monhemim: Encobrir, ocultar, esconder. (ОВ) 

Monhemo: Prefixo de verbo trans.reflexivo- 
transitivado, (LCT) 

Monhemberu: Estimular, encorajar, açular, 
induzir. (ОВ) 

Monhembeú: Confessar. (OB) 
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Monhembia: Sossegar, acalmar, tranquilizar, 
amainar. (ОВ) 

Monhemonhã: Criar. (ОВ) 

Monhemonham: Criar. (ОВ) 

Monhemonhang: Criar. (0B) 

Monhemonhanga: Criar. (ОВ) 

Monhemú: Reconciliar, negociar, pacificar. 
(ОВ) 


_ Monhemum: Reconciliar, negociar, pacificar. 


(0B) 


. Monhemyró: Ofender. (ОВ) 


Monhemyrôm: Ofender. (0B) 

Monhendii: Amedrontar, aterrar, fazer tremer 
de medo. (SB) 

Monhendiy: Aterrorizar, amedrontar. (ОВ) 

Monhenonga: Deitar, por deitado, deitar-se. 
(SB) 

Monhenupá: Azorragar, bater, punir. (OB) 

Monhenupam: Azorragar, bater, punir. (0B) 

Monherana: lrritar, insultar, desafiar. (ОВ) 

Monherundie: Quatro. (GD) 

Monherundyca: Quatro. (LCT) 

Monhi: Encrespar, enrugar, secar, tostar. (SB) 

Monhim: Enrugar, encrespar, encolher. (0B) 

Monhopaú: intercalar, interromper. (LCT) 

Monhopaúm: Interromper, intercalar. (ОВ) 

Monhyró: Aplacar, acalmar. (LCT) 

Monhyró: Aplacar, acalmar, desagravar. (ОВ) 

Monhyróm: Aplacar, acalmar, desagravar. 
(0B) 

Monhuca: Tentar. (0B) 

Monhussá: Monhucá. (OB) 

Moni: Enrugar, encrespar, encolher. (OB) 

Monim: Enrugar, encrespar, encolher. (OB) 

Monó: Dar, pór, botar. (MB) 

Mono: Sufixo verbal adjetivo ou substantivo. 
Dá idéia que finda a ação. (OB) 

Monobé: Juntar, ajuntar, acrescentar. (OB) 

Monobeçaba: Empréstimo. (ОВ) 

Monobessaba: Empréstimo. (ОВ) 

Monoçaba: Generosidade. (ОВ) 


|. Monocar: Açoitar, chibatar. (OB) 


Monoçar: Generoso, prestativo. (OB) 
Monoçara: Monoçar. (0B) 
Monocarpir: Anunciador. (ОВ) 
Monocatú: Guardar, conservar. (MB) 
Monochi: Irmãos gêmeos. (ОВ) 
Monoçó: Quebrar, cortar, partir. (OB) 


| Monoçõe: Quebrar, cortar, partir. (ОВ) 


Monoçopocú: Monoçopucú. (ОВ) 
Monoçopucú: Cortar comprido. (ОВ) 
Monoeinçaba: Egoísmo. (OB) 
Monoeinçar: Egolsta. (ОВ) 
Monoeinçara: Egoísta. (ОВ) 
Monoeinsaba: Egoísmo. (ОВ) 


| 


A 


Monoeinsar: Egoísta. (OB) 
Monoeinsara: Egoísta, (OB) 
Monoincaba: Monoeinçaba. (OB) 
Monoinçar: Monoinçara. (OB) 
Monoinçara: Monoinsara. (ОВ) 
Monoinsaba: Egoísmo. (OB) 
Monoinsar: Monoinsara. (OB) 
Monoinsara: Monoingara. (OB) 
Monomitepé: Pór no centro; pór no meio. 
(OB) 
Mononocóc: Mononococa. (OB) 


— Mononoçoca: Retalhar, despedagar. (ОВ) 
— Monoong: Ajuntar, juntar, amontoar. (MB) 


Monoonga: Ajuntar, juntar, amontoar. (OB) 

Monoongaçaba: Agrupamento, comício, con- 
gregação. (0B) 

Monoongaçar: Congresso. (OB) 

Monoongaçara: Congregado, (ОВ) 

Monoongassaba: Monoongagaba. (OB) 

Monoongassar: Congresso. (OB) 

Monoongassara: Congregado. (OB) 

Monorirupipé: Encher uma vasilha. (OB) 

Monossaba: Monocaba. (OB) 

Monossar: Prestativo, generoso, (OB) 

Monossara: Prestativo, generoso. (OB) 

Monossó: Monocó. (OB) 

Monossóc: Monoçõe. (OB) 

Monossoca: Monogoca. (OB) 

Monossopocú: Monoçopocú. (OB) 

Monossopucü: Monocopucú. (ОВ) 


`S Í| Mononossóc: Mononaçõe. (ОВ) 


Mononossoca: Mononoçoca. (0B) 


^ Monotenuné: Pôr na frente de. (MB) 


Monouaporupi: Intercalar. (MB) 

Monoumitéramo: Intercala. (MB) 

Monoxi: Irmáos gémeos. (GD) 

Monubi: Amendo(ím. (OB) 

Monubi: Monubim. (OB) 

Monuim: Amendoím. (OB) 

Monunú: Pulsar, palpitar. (OB) 

Monunuc: Pulsar, palpitar. (OB) 

Monurú: Monuruc. (OB) 

Monuruc: Estrepita. (OB) 

Моб: Donde. (DG) 

Mooby...mo...fazer + oby...azul ou verde: 
Tingir de azul ou de verde. (0B) 

Mooca: De “mo-oca”, fazer casas, ranchos. 
(SB) | 

Mooca: Construir casas, Rancharia, о pouso. 
(SB) 

Mooca: Construir, fazer casa; construção. 
(LCT) 

Mooca...(mó-oca): Fazer casa; pousada, ran- 
cho. (TS) 

Mooca (mo-óg-ca): Tapado (rio). (JMA) 
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Moopi: Ruim. (OB) 

Moori: Alegrar, agradar, contentar, satisfazer. 
(MB) 

Mooryba: Alegrar, satisfazer, festejar. (LCT) 

Mopá: Bater, espancar, malhar, fazer soar, 
percutir. (SB) 

Mopaá: Fazer engasgar, obstruir, estorvar. 
(ОВ) 


| Mopaám: Mopaá. (OB) 


Mopaei: Mopaeim. (OB) 

Mopaeim: Interpor, inserir, intercalar. (OB) 

Mopajé: Dar prestígio; encantar. Também: 
mopayé. (OB) 

Mopam: Mopa. (OB) 

Mopané: Mopanema. (OB) 

Mopanêm: Mopanema. (OB) 

Mopanema: Azarar, infelicitar. (OB) 

Mopapé: Contar, enumerar, relatar algo. (OB) 

Mopapám: Mopapá. (OB) 

Mopapang: Mopapanga. (OB) 

Mopapanga: Contar, enumerar, relatar algo. 
(LCT) 

Mopará: Moparáb. (OB) 

Moparáb: Moparaba. (OB) 

Moparaba: Variar cores, misturar cores. (OB) 

Moparac: Moparara. (ОВ) - 

Moparará: Agitar, sacudir (sólidos) produzin- 
do ruído. (MB) 

Moparará: Fazer ruído, rumor; bater, tocar; 
aturdir. (SB) 

Moparárá: Fazer barulho, fazer ruído. (ОВ) 

Mopararám: Moparará. (OB) 

Moparárám: Moparãrã. (OB) 

Mopaú: Intercalar, interromper. (LCT) 

Mopaúm: Intercalar, interromper. (OB) 

Mopayé: Mopajé. (ОВ) 

Mopé?: Para quem? (MB) 

Mopé: Onde, em que lugar. (MB) 


| Морё: Mopem. (ОВ) 


Mopé: Aplanar o caminho. (GD) 

Mopéb: Aplainar (madeira), achatar. (OB) 
Mopéba: Aplainar (madeira), achatar. (OB) 
Mopeçaçú: Renovar. (GD) 
Mopecacú-jebyre: Reformar. (GD) 
Mopecassú: Renovar. (ОВ) 

Mopecassü -jebyre: Reformar. (OB) 
Mopecé: Picar, retalhar. (OB) 


| Mopecó: Ampliar, dilatar, estender. (ОВ) 


Mopecoara: Mopecuara. (OB) 
Mopecú: Ampliar, dilatar, estender. (OB) 
Mopecuara: Espacear, espacejar. (OB) 


Mopené: Fazer partido, tornar partido, partir. 


(MB) 
Mopehengúe: Partir, quebrar. (OB) 
Mopembi: Trancar. (MB) 


Мореті: Trançar. (MB) 

Mopempé: Mopempém. (ОВ) 

Mopempém: Furar em muitos pontos; crivar. 
(OB) 

Mopém: Quebrar (cousa longa), fraturar. (ОВ) 

Mopén: Mopé. (OB) 

Mopena: Quebrar (varas, paus, etc.). (LCT) 

Mopéne: Quebrar (o pau ou coisa semelhan- 
te). (GD) 

Mopenó: Tornar saliente, encaroçar, produ- 
zir esquimose, fazer borbulhar. (MB) 

Mopenong: Mopenô. (0B) 

Mopenonga: Mopenong. (0B) 

Mopenü: Fazer ondas (no mar, no rio), fazer 
borbulhar. (SB) 

Mopenú: Mopenum. (OB) 

Mopenum: Ondear, ondular. Borbulhar. Tor- 
nar saliente. (OB) 

Морёрё: Espatifar. (OB) 

Mopépem: Espatifar. (OB) 

Mopepir: Regacar, arregaçar; erguer a borda. 
(0B) 

Mopepira: Mopepir. (ОВ) 

Mopépo: Algar vôo. Voar. (OB) 

Mopepu: Pôr, alçar em. (LCT) 

Mopepyra: Sacrificar segundo os ritos da re- 
ligiáo. (SB) 

Mopepyra: Matar ritualmente. (LCT) 

Moperé: Embaçar, criar baço, endurecer-se o 
baço. (GD) 

Mopereba: Ferir, formar chaga em. (LCT) 

Moperébe: Chagar, fazer ferida. (GD) 

Mopereçaba: Ferida. (OB) 

Mopereréc: Fazer ruldo, fustigar, espantar 
aves. (OB) 

Mopererég: Mopereréc. (OB) 

Moperó: Pelar. (OB) 

Moperóm: Pelar. (OB) 

Mopessaçú: Mopeçaçú. (OB) 

Mopessassú: Mopeçaçú. (ОВ) 

Mopessé: Mopecé. (ОВ) 

Mopeté?: Onde? Em que lugar? (MB) 

Mopeteca...mo...fazer + peteca...bater (com 
as mãos): Dar tapas. (0B) 

Mopessy: Alisar, passar. (ОВ) 

Mopi: Canto, extremidade. (0B) 

Морї: Mopin. (OB) 

Mopiaba: Punhal, aguilhão. (LCT) 

Mopiaçal: Irritar, encolerizar. (OB) 

Mopiaçú: Alongar, prorrogar, protrair. (OB) 

Mopiãiyú: Irrita, encolerizar alguém. (ОВ) 

Mopiampiã: Balancear, balançar, balangar. 
(ОВ) 

Mopiampiam: Mopiampiá. (ОВ) 

Mopiapiri: Mopiapirím. (ОВ) 


Mopiapirim: Mopiapiring. (OB) 

Mopiapiring: Assustar, atemorizar. (OB) 
Mopiapiringa: Assustar, atemorizar. (OB) 
Mopiari: Mopiarim. (OB) 

Mopiarim: Fazer buscar; ir em busca de. (OB) 
Mopiassal: Mopiacaf. (OB) 


 Mopiassatá: Animar. (OB) 


Mopiassatám: Animar. (OB) 

Mopic: Abalar, libertar, soltar. (OB) 

Mopichi: Mopixi. (OB) 

Mopicirica: Fazer escorregar. (OB) 

Mopiçó: Espalhar, extender. (OB) 

Mopicóg: Espalhar, extender. (OB) 

Mopim: Rapar, raspar. (ОВ) 

Mopin: Rapar, raspar. (MB) 

Mopina: Raspar o terreno, torná-lo calvo das 
ervas. (SB) 

Mopináb: Raspar limpando о sujo ou o ma- 
to. (ОВ) 

Mopinaba: Mopináb. (ОВ) 

Mopini: Pintar. (Montoia) 


| Mopinim: Pintar, escrever, desenhar. (OB) 
| Mopinima: Pintar, escrever, desenhar. (OB) 


Mopinipinima: Fazer muitas pintas; deixar 
pintalgado. (OB) 

Mopipic: Fazer estalar quebrando. (OB) 

Mopirà: Mopiranga. (OB) 

Mopiracaé: Fritar, assar peixe. (SB) 

Mopiracaém: Mopiracaé. (OB) 

Mopiram: Mopiranga. (OB) 

Mopirang: Tornar rubro, pintar de vermelho, 
avermelhar. (OB) 

Mopiranga: Avermelhar, pintar de vermelho. 
(ОВ) 

Mopirantá...mo...fazer + ріга...реіе + antã 
(atã)...duro: Fazer a pele dura; calejar. (ОВ) 

Mopirantám: Calejar. (ОВ) 

Mopireatá: Calejar. (ОВ) 

Mopireatám: Calejar. (OB) 

Mopireracf: Afinar, apontar, adelgaçar. (OB) 

Mopirerassf: Mopireraci. (ОВ) 

Mopiri: Mopiri. (OB) 

Mopiri: Fazer tremer, agitar, irritar a pele. 
(MB) 

Mopiriana: Fazer listas em. (LCT) 


- Mopiric: Aspergir, borrifar. (OB) 


Mopirica: Aspergir, borrifar, (OB) 

Mopirim: Mopiri. (OB) 

Mopiring: Mopiri. (ОВ) 

Mopiringa: Fazer tremer, irritar a pele. (OB) 
Mopiriric: Fritar. (ОВ) 

Mopiririca: Deixar agitado. (OB) 


| Mopirol: Esfriar, refrescar, deixar frio. (OB) 


Mopirubicanga: Mopirol. (OB) 
Mopissiríca: Mopicirica. (OB) 


Mopissó: Mopicó. (OB) 

Mopissóg: Mopicóg. (0B) 

Mopitá: Hospedar, agasalhar, deter. (MB) 

Mopitã: Mopitang. (ОВ) 

Mopitam: Mopitang. (ОВ) 

Mopitang: Torrar café, torrar milho. (MB) 

Mopitanga: Tornar vermelho o café o milho, 
isto é torrá-los. (0B) 

Mopitepór: Tornar proeminente, sobressair o 
emio. (0B) 

Mopiter: Fazer chupar. (MB) 

Mopitú: Mopitun. (OB) 

Mopitum: Mopitun. (OB) 

Mopitun: Escurecer, tornar noite, (MB) 

Mopitupab: Afogar, asfixiar, estrangular.(OB) 

Mopitupaba: Afogar, asfixiar, estrangular. 
(OB) 

Mopitupf: Estrangular. (OB) 

Mopitupic: Estrangular. (OB) 

Mopitupica: Estrangular. (OB) 

Mopituu: Alentar, aliviar, reanimar. (OB) 

Mopituucar: Alentar, aliviar, reanimar. (OB) 

Mopituucara: Alentar, aliviar, reanimar. (OB) 

Mopiú: Amolecer, abrandar. (OB) 

Mopó: Rebentar, estalar, disparar, explodir. 
(OB) 

Mopoã: Levantar, erguer, endireitar, edificar. 
(0B) 

Mopoám: Mopoã. (ОВ) 

Mopoangatú: Endireitar, levantar, erguer, 
edificar. (ОВ) 

Mopóc: Fazer estalar, arrombar, rebentar. 
(GD) 

Mopoca: Disparar. (LCT) 

Mopocaneó: Afadigar, fadigar alguém. (OB) 

Mopocaneóm: Mopocaneó. (ОВ) 

Mopociy: Oprimir, sobrecarregar. (OB) 

Mopoçú: Tocar grosso. (OB) 

Mopocú: Dilatar, esticar, alongar. (OB) 

Mopocuçama: Atar, prender com corda. (ОВ) 

Mopocussama: Mopocuçama. (0B) 

Mopoé: Mopoém. (OB) 

Мороёт: Meter a mão, introduzir а mão, 
(OB) 

Mopoéta: Ajudar, auxiliar, cooperar, colabo- 
rar. (OB) 

Mopóg: Mopóc. (OB) 

Mopogoaçú: Mopoguaçú. (OB) 

Mopogoassú: Mopoguassú. (ОВ) 

Mopoguaçú: Engrossar, espessar, adensar. 
(OB) 

Mopoguassú: Engrossar, engordar. (SB) 

Mopof: Adelgaçar, desengrossar. (GD) 

Mopoi: Afinar, desbastar a madeira, tornar o 
caldo menos denso, ou menos grosso. (SB) 
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Mopoi: Adelgacar. (LCT) 

Mopoím: Afinar, adelgaçar. (ОВ) 

Mopojaia: Escamotear. (LCT) 

Mopomong: Tornar pegajento, pegadiço, 
viscoso. (OB) 

Mopomonga: Mopomong. (ОВ) 

Mopong: Bolear, fazer bater, fazer percutir. 
(MB) 

Moponga: Tipo de pescaria em que os [ndios 
entravam nos rios e faziam grande alarido, 
batendo com as máos sobre a superfície da 
água. (LCT) 

Mopoó: Mopoôm. (OB) 

Mopoóc: Fazer ficar quieto ou silenciar, (OB) 


| Mopoocucar: Consolar. (ОВ) 


Mopoocucara: Consolar. (ОВ) 
Mopoôm: Centrar, inserir, interpolar, intro- 
duzir. (ОВ) 


| Mopopecica: Segurar a mão de outro. En- 


ganchar. (OB) 

Mopopessica: Mopopecica. (0B) 

Mopopiaba: Intoxicar, toxicar, envenenar. 
(0B) 


| Mopopóc: Lascar madeira; tirar cavacos. (OB) 


Mopopóg: Mopopóc. (ОВ) 

Mopopór: Fazer saltitar. (ОВ) 

Mopoqueryc: Fazer cócegas. (GD) 
Mopoquirirf: Torcer, enrolar. (OB) 
Mopoquiriri: Torcer, enrolar. (OB) 
Mopoquiririm: Torcer, enrolar. (OB) 
Mopoquyé: Dar nós. (ОВ) 

Mopoquyém: Dar nós. (ОВ) 

Mopoquytã: Fazer nó ou protuberância. (SB) 


| Mopoquytám: Fazer nó ou saliências. (ОВ) 


Mopór: Fazer pulos, fazer saltos. (ОВ) 


| Mopora: Encher, colocar líquido em vasilha, 


encher a vasilha. (SB) 
Moporá: Embelezar. (ОВ) 
Moporacé: Fazer dançar. (GD) 


| Moporaceya: Fazer dançar. (GD) 
| Moporam: Embelezar. (OB) 


Moporang: Adornar, enfeitar, aformosear. 
(GD) 

Moporanga: Embelezar, aformosear. (0B) 

Moporara: Atormentar, fazer padecer. (GD) 

Moporarab: Fazer passar mal, fazer padecer. 
(0B) 

Moporaraba: Fazer padecer, fazer passar mal. 
(ОВ) 

Moporassé: Fazer dançar. (ОВ) 

Moporasseya: Fazer dançar. (0B) 

Moporauçuba: Amar, despertar amor em al- 
guém. (SB) 

Mopossanguú...mo...fazer + possanga...re- 
médio + ú...beber: Fazer beber remédio. 


(0B) 

Mopotãia: Fechar com aldrava ou tranca. 
(LCT) 

Mopotáigúe: Armar o alçapão. (LCT) 

Mopoti: Mopotim. (OB) 

Mopotim: Mopoting. (OB) 

Mopoting: Purificar, asseiar, limpar. (OB) 

Mopotinga: Purificar, asseiar, limpar. (OB) 

Mopotopão: Acelerar (agastar), esbravejar, 
embravecer. (GD) 

Mopotopáu: Mopotopáo. (OB) 

Mopotuú: Aliviar, apaziguar, aplacar, fazer 
descançar. (GD) 

Mopotuu-tuguf: Deter o sangue. (ОВ) 

Mopoyerá: Distorcer, desdobrar. (OB) 

Mopoycibi: Dobrar ou voltear dois fios para 
ter um outro mais forte. (OB) 

Mopu: Fazer soar, tocar tambor. (SB) 

Mopú: Enxotar. (GD) 

Mopu: Tocar, bater (instrumento de mão). 
(LCT) 

Mopu: Bater, tocar instrumentos, cantar (cer- 
tos pássaros, rãs, sapos, jias). (MB) 


Mopuá: Erguer, elevar, pôr de pé, empinar. 
(SB) 

Mopuaba: Instrumento de bater ou tocar. 
(LCT) 

Mopuam: Mopuá. (OB) 

Mopuama: Levantar, erguer, empinar. (LCT) 

Mopuame: Fazer erguer, desencostar, levan- 
tar se está sentado. (0B) 

Mopuangatú: Endireitar, retificar, pôr direito. 
(0B) 

Mopuara: O que toca instrumento de mão. 
(LCT) 

Mopüc: Romper, penetrar, furar, irromper, 
espocar. (OB) 

Mopúca: Romper, penetrar, furar, irromper, 
espocar. (OB) 

Mopucá: Distrair, fazer rir. (OB) 

Mopuçar: Mopuçara. (OB) 

Mopuçara: Mopussara. (ОВ) 

Mopuciy: Fazer peso, fazer carga, carregar. 
(ОВ) 

Mopuçú: Tocar grosso. (OB) 

Mopucú: Alongar, esticar, encompridar. (OB) 

Mopucucama: Atar, prender com corda. (ОВ) 

Mopucucar: Mopucucara. (ОВ) 

Mopucucara: Fazer crescer 
crescer bem. (ОВ) 

Mopucussaba: Mopucuçaba. (ОВ) 

Mopueraba: Fazer safar. (ОВ) 

Mopul: Rarefazer, desgastar, desbastar. (OB) 

Mopuinic: Fazer dançar, fazer bailar. (OB) 


muito. Deixar 
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Mopuir: Fazer desatar, fazer desprender. (ОВ) 

Mopumi: Encher uma vasilha mergulhando-a 
na água. (0B) 

Mopunga: Deixar estragar, deteriorar, apo- 
drecer. (0B) 

Mopupú: Fermentar, fazer ebulir. (ОВ) 

Mopupur: Fermentar, fazer ebulir. (OB) 


Mopupura: Mopupú. (OB) 


Mopur: Fazer aparecer, fazer surgir. (OB) 

Mopura: Mopur. (OB) 

Mopurabiqui: Fazer trabalhar, fazer ocupar- 
se. (OB) 

Mopuracéy: Fazer dancar, fazer cantar. (OB) 

Mopuracéya: Fazer dancar, fazer cantar. (OB) 

Mopuranguete: Ornar, ataviar, adornar. (OB) 

Mopurasséy: Mopuracéya. (OB) 

Mopurasséya: Mopuracéya. (OB) 

Mopuruá: Emprenhar. (OB) 

Mopussar: Mopuçara. (OB) 

Mopussara: Mopuçara. (OB) 

Mopussú: Mopucú. (OB) 

Moputuna: Fazer noite, ficar noite; escurecer, 
anoitecer. (ОВ) 

Moputupaba: Causar espanto, assustar, cau- 
sar admiração, (SB) 

Mopuyr: Fazer desapegar, desviar a outrem. 
(GD) 

Mopyá: Gostar. (0B) 

Mopya-ayba: Agravar, desgostar, enfadar, 
importunar, (GD) 

Mopyacatú: Confortar, consolar. (OB) 

Mopyacatuçaba: Animação, conforto, conso- 
lação. (ОВ) 

Mopyacatucar: Mopyacatucara. (ОВ) 

Mopyacatucara: Consolador. (GD) 

Mopyacatussara: Mopyacatucaba. (ОВ) 

Mopycatussar: Mopyacatuçar. (ОВ) 

Mopyacatussara: Consolador, (OB) 

Mopyacú: Incitar, encorajar. (ОВ) 

Mopyassú: Incitar, encorajar. (ОВ) 

Mopyatá: Animar, entusiasmar, excitar, forta- 
lecer. (OB) 

Mopyatám: Animar, entusiasmar, excitar, for- 
talecer. (OB) 

Mopyatám: Mopyatá. (OB) 

Mopyatambaba: Triunfar, subjugar, dominar. 
(OB) 

Mopyatytyca: Amedrontar, intimidar, atemo- 
rizar. (OB) 

Mopyayba: Desgostar, importunar, aborrecer, 
incomodar. (OB) 

Mopychuna: Mopyxuna. (OB) 

Mopychune: Mopyxune. (OB) 

Mopyira: Soltar os pés que estavam amarra- 
dos, livrar. (SB) 
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Морута: Desarmar a armadilha. (SB) 

Mopypyc: Remar miudamente. (GD) 

Mopypyca: Mopypyc. (OB) 

Mopyrantã: Mopyrantám. (Alentar, animar, 
esforçar). (OB) 

Mopyrantám: Alentar, animar, esforgar, re- 
forcar. (GD) 

Mopytá: Agasalhar, deter. (GD) 

Mopytuba: Acanhar, acobardar. (GD) 

Mopytune: Boa noitel (cumprimentar). (OB) 

Mopyxuna: Mopyxune. (OB) 

Mopyxune: Tingir-se de preto. (OB) 

Mopyxunecerane: Ofuscar. (GD) 

Moquar: Cavar, esburacar. (OB) 

Moquara: Cavar, esburacar. (OB) 

Moquê: Fogão improvisado, feito fora do 
rancho. (ОВ) 

Moqué: Esp.de grelha, feita de varas, usada 
para assar ligeiramente a carne. (AGC) 

Moquê: Carne preparada segundo técnica in- 
d[gena primitiva, que foi transmitida aos 
colonizadores e que ainda é hoje adotada 
no Brasil no sertão. (AGC) +. 

Moqueca: Peixe enrolado em folha de bana- 
neira e assado na brasa. (SB) 

Moquem: Esp.de grelha, mas feita de varas, 
na qual assavam carnes; o assador. (SB) 

Moquém: Grelha de varas p/assar ou secar 
a carne ou o peixe. (AB) 

Moquenca: Guisado de carne de vaca com vi- 
nagre, alho, pimenta, etc. (AB) 

Модӣ: Fazer pó. Pulverizar, esfacelar, esmi- 
galhar. (OB) 

Moquiá: Borrar, ofuscar. (GD) 

Moqúicaba: Moinho, ralo, (OB) 

Moqúicar: Moedor, moleiro. (OB) 

Moqúicara: Moedor, moleiro, (OB) 

Moquichab: Riscar. (OB) 

Moquichaba: Riscar. (OB) 

Moquichaquichab: Fazer muitas riscas num 
pote. Ornamentá-lo. (OB) 

Moquichaquichaba: Moquichaquichab. (OB) 

Moquichica: Moquixica. (OB) 

Moquigóc: Reduzir a pó. Pulverizar socando. 
(ОВ) 

Moquicóg: Moquiçõe. (OB) 

Moqüiqüi: Mastigar, pulverizar. (OB) 

Moquira: Engordar. (GD) 

Moquirana: Piolho. (SB) 

Моди: Moquirim. (OB) 

Moquirim: Fortificar, fortalecer. (ОВ) 

Moquiriy: Fazer cócegas. (ОВ) 

Moquiririri: Calar; fazer silenciar. (OB) 

Moquiróc: Podar. Tirar brotos. (OB) 

Moquiróg: Podar. Tirar brotos. (OB) 
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Moquissaba: Moquicaba. (ОВ) 
Moqüissar: Moquiçara. (ОВ) 
Moqúissara: Moquiçara. (ОВ) 


| Moquissóc: Moquiçõe. (ОВ) 


Moquissóg: Moquiçóg. (ОВ) 


| Moquitã: Moquitám. (ОВ) 


Moquitám: Dar nó. (GD) 

Moquixab: Riscar. (ОВ) 

Moquixaba: Riscar. (ОВ) 
Moquixaquixab: Moquichaquichab. (0B) 


| Moquixaquixaba: Moquichaquichaba. (ОВ) 


Moquixica: Fazer cócegas. (OB) 

Moquiye: Amedrontar. Fazer medo. (OB) 

Mor (contração de "moro" ): Prefixo de clas- 
se superior. (LCT) 

Morá: Fazer perdurar, criar, (MB) 


| Morã: Manchar, enodoar. (OB) 


Moracéia: Dança. (OM) 

Morám: Morá. (OB) 

Moramboera: Frustrar, impedir. (OB) 
Morambuera: Frustrar, impedir. (OB) 
Morandú: Moranduba. (OB) 


“Morandub: Avisar. (OB) 


Moranduba: Novidade, notícia. (OB) 

Morandubayba: Discussáo, ofensa, queixa. 
(OB) | 

Morandugoera: Novidadeiro, mexeriqueiro. 
(OB) | 


| Morandugüera: Morandugoera. (OB) 


Morandussaba: Conto, lenda, fábula. (OB) 

Morandussar: Morandussara. (OB) 

Morandussara: Embaixador,  novidadeiro, 
historiador. (ОВ) 

Moranga (poranga): Bonito, belo, lindo. (ОВ) 

Moranga: Certa variedade de abóbora. (ОВ) 

Morangaba: Beleza. (ОВ) 

Morangatú: Muito lindo, muito bonito. (OB) 

Morangatuaba: Beleza, formosura, virtude, 
honestidade. (SB) 


Morango: Fruto da fam.Moráceas, arredon- 


dado com a casca dividida em gomos. (SB) 


| Moranguer: Frustrar. (OB) 


Moranguigoana: Agouro. (OB) 
Moranguiguana: Agouro. (OB) 

Morapitiar: Assassino, trucidador. (OB) 
Morapitiara: Assassino, trucidador. (OB) 
Morasséia: Moracéia. (OB) 

Moraubó: Agourar, lançar agouro. (OB) 
Morauçub: Apiedar-se, ter compaixão. (GD) 


| Morauçuba: Caridade, misericórdia, piedade. 


(GD) 


Morauçubara: Afetuoso, benigno. (ОВ) 
| Moraugubeima: Impiedade. (ОВ) 


Morauçuberecó: Compaixão. (OB) 
Morauçuberecoçar: Moraucuperecogara. (ОВ) 


Morauçuberecoçara: Compassivo, piedoso. 


(ОВ) 
Morauguperecossar. Compassivo, piedoso. 
(OB) 
Moraucuperecossara: Compassivo, piedoso. 
(LCT) 


Moraucubor: Amoroso. (OB) 

Morauçubora: Amoroso. (OB) 

Morauquy (morauky): Serviço, trabalho, ocu- 
pação. (GD) 

Morauquyaçú: Tráfego. (ОВ) 

Morauquyassú: Tráfego. (ОВ) 

Morauquyçaba-roca: Oficina. (GD) 

Morauquyçar: Morauquyçara. (0B) 

Morauquyçara: Trabalhador, servente, jorna- 
leiro, (GD) 

Morauquy-mocapyr: Quarta-feira. (GD) 

Morauquy-mossapyr: Quarta-feira. (OB) 

Morauquy-moçoi: Terça-feira. (GD) 

Morauquy-oçú: Tráfego. (GD) 

Morauquy-ossú: Tráfego. (OB) 

Morauquy-py: Segunda-feira. (GD) 

Morauquyssar: Trabalhador, servente, jorna- 
leiro. (OB) 

Morauquyssara: Morauquyssar. (ОВ) 

Morauquy-uçú: Tráfego. (ОВ) 

Morauquy-ussú: Tráfego. (ОВ) 

Moraussúb: Morauçúb. (OB) 

Moraussuba: Amor, amar. (SB) 

ps E Miséria, pobreza, infelicidade. 
SB) 

Moraussubara: Amante, aquele que tem 
amor, (SB) 

Moraussubara: Miserável, infeliz. (SB) 

Moraussubor: Que está cheio de amor, de 
afeto, apaixonado. (ОВ) 

Moraussubora: Que está cheio de amor, afe- 
to, apaixonado. (SB) 

Morayçucaba: Cadeia, amor, compaixão. 
(ОВ) 

Moraycuêr: Atrasar-se, retardar-se. (ОВ) 

Moraycuera: Atrasar-se, retardar-se, (ОВ) 

Morayqüér: Moraycuera. (OB) 

Morayqüera: Moraycuera, (OB) 

Moré (mboré): Bore. Esp.de trombeta. (OB) 

Moreauçuba: Pobreza, miséria. (OM) 

Moreauçubor: Pobre. (ОВ) 

Moreauçubora: Pobre. (OM) 

Moreaussuba: Moreauçuba. (ОВ) 

Moreaussubor: Pobre. (ОВ) 

Moreaussubora: Pobre. (ОВ) 

Moreceté?: Por quem? Por que razão? (OB) 

Morecobiara: Sucessor, substituto. (LCT) 

Moreiati: Moreiatim. (ОВ) 

Moreiatim: Peixe peçonhento da fam.Bracoi- 


405 


didas. (AB) 

Morenotar: Morenotara. (ОВ) 

Morenotara: Predecessor, precursor. (LCT) 

Morepenhana: Discórdia, contenda, disputa. 
(ОВ) 

Morebi: Remuneração, gratificação, paga- 
mento. (ОВ) 

Morepotar: Morepotara. (0B) 

Morepotara: Libertinagem, sensualidade, lu- 
xüria. (OB) 

Moreputar: Moreputara. (OB) 

Moreputara: Morepotara. (OB) 


| Moreré: Peixe da fam.Ciclidas, (Symphyso- 


don discus). (AB) 
Morerecoara: Morerecuara. (OB) 
Morerecuara: Guarda, chefe, aquele que zela. 
(LCT) 
Morerecuat Morerequat. (OB) 
Morerenga: Certas árvores silvestres. (AB) 


| Morerequara: Guarda, chefe, aquele que zela. 


(OB) 

Morerequat: Chefe. (OCVB) 

Morerocara: Aquele que põe nome; padri- 
nho, madrinha. (LB) 

Morerú: Deitar de môlho. (GD) 

Moresseté?: Moreceté? (ОВ) 

Moreymbara: O que distribui o cauim. (LCT) 

Могі: Morib. (OB) 

Morib: Moryb. (OB) 

Moricaba: Carícias. (OM) 

Morici: Planta da fam.Malpighiáceas, (Byrso- 
nima morissi sericea DC.). (OB) 

Morici: Nome de uma árvore que deita resi- 
na. (SB) 

Moricigoaçú: Morici grande. (OB) 

Moricigoassú: Morici grande. (OB) 


| Moriciguaçú: Moriciguassú. (OB) 


Moriciguassú: Morici grande. (OB) 
Moricipetinga: Morici brancacento. (SB) 
Moricipinima: Morici pintado. (SB) 


| Moriçoca: De "mberu-soca"'; esp.de mosqui- 


to de ferroada dolorida. (SB) 
Moripabaramo: De presente. (OB) 
Moripár: Amigo, querido. (OB) 
Moripára: Amigo, querido. (OB) 


| Moriparaçaba: Amizade. (OB) 
Moriparissaba: Amizade. (OB) 


Morirfy: Tiritar, tremer. (OB) 
Morissaba: Carícias. (OB) 

Morissi: Morici. (OB) 

Morissigoaçú: Moriciguaçú. (OB) 
Morissigoassú: Moriciguaçú. (OB) 
Morissiguaçú: Moriciguaçú. (ОВ) 
Morissiguassú: Moriciguaçú. (OB) 
Morissipetinga: Morecipetinga. (OB) . 


Morissipinima: Moreci pintado. (ОВ) 
Morissoca: Moriçoca. (0B) 


Moro (poro): Gente. (GD) 

Moro: Prefixo de classe superior; os outros, a 
gente. (LCT) 

Moró...(mborób): Fazer amargar, tornar 


amargo. (MB) 

Moroanana: Parente. (OM) 

Morób...mo...fazer (tornar) + rob...amargo: 
Tornar amargo, fazer amargar. (ОВ) 

Moroba: Peixe fluvial do Brasil. (DPI) 

Moroba: Morób. (0B) 

Moroboia: Vassalo, subordinado, subalterno, 
serviçal. (OB) 

Morobichaba: Morobixaba. (ОВ) 

Morobixaba: Morubixaba. (OB) 

Moroby: O azul, o verde, a cor azul ou verde. 
(LCT) 

Morocha: Moroxa. (OB) 

Moroecé: Moroessé. (OB) 

Moroessé: Por causa dos outros; por causa 
da gente. (LCT) 

Moroi: Mosquitinho. (ОВ) 

Moroiar: Senhor. (ОВ) 

Moroiara: Senhor. (0B) 

Moroím...moro (mberu)..mosca + im...pe- 
quena: Mosquitinho. (OB) 

Moroiro: Fazer ter antipatia. Fazer odiar. (OB) 

Moroitycara: Vencedor. (LCT) 

Morojuba: O amarelo, a cor amarela. (SB) 

Morojubyca: Estrangular, esganar, (OB) 

Morojubycaba: Porca. (LCT) 

Morojubycara: Carrasco, o que enforca. (LCT) 

Morojubycatyba: O que costuma enforcar, o 
que manda enforcar, algoz, tirano, (LCT) 

Moropirá: Moropirám. (OB) 

Moropiram: Moropiranga. (OB) 

Moropirang: Moropiranga. (OB) 

Moropiranga: De cor pardo-avermelhada. 
(LCT) 

Moropitanga: De cor vermelha. (LCT) 

Moropitanguf: De cor meio-avermelhada. 
(OB) 

Moropitiara: Trucidador. (LCT) 

Moropoçanongar: Puçangara, feiticieiro, cu- 
rador, curandeiro. (OB) 

Moropoçanongara: Moropocanongar. (OB) 

Moropossanongar: Moropocanongara. (OB) 

Moropossanongara: Curandeiro, feiticieiro, 
pocangara. (OB) 

Moropotá: Moropotara. (OB) 

Moropotar: Moropotara. (OB) 

Moropotara: Luxüria, sensualidade. (LCT) 

Moroputá: Moropotá. (OB) 

Moroputar: Moropotar. (OB) 
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| Moroputara: Sensualidade, libertinagem, lu- 


xüria. (OB) 

Mororó: Árvore da fam.Leguminosas, sub- 
fam.Cesalpiniáceas (Baunia). Bauhunia for- 
ficata LK. (AB) 

Morory: Alegrar, causar alegria. (OB) 

Mororyb: Alegrar, causar alegria. (LCT) 

Moroti: Branco. (DG) 

Morotim: Branco. (OB) 

Moroting: Branco. (OB) 

Morotinga: De cor branca, (LCT) 

Morotó: Denominação dada às larvas das 
moscas. (AB) 

Morototó: Planta da fam.Araliáceas, (Didy- 
moparax morototoni Aubl.). (AB) 

Moroüna: De cor preta. (LCT) 

Moroupé: À gente, aos outros. (LCT) 

Moroxá: Cabocla, china, rapariga. (SB) 

Moroy: Esfriar, fazer frio. (SB) 

Moroyçã: Refrescar, refrigerar, esfriar. (OB) 

Moroyçám: Moroyçana. (ОВ) 

Morouçang: Esfriar, refrescar. (GD) 

Moroyçanga: Refrescar, resfriar, refrigerar, 
esfriar. (OB) 


| Moroyssá: Moroycá. (OB) 
| Moroyssam: Moroycam. (OB) 


Moroyssang: Moroygang. (OB) 

Moroyssanga: Moroycanga. (OB) 

Moru...(mboru): Fazer vir. (OB) 

Morubichaba: Morubixaba. (OB) 

Morubinháo...([morubinhon): Campo de tra- 
balhadores, campo de lidadores. (OB) 


| Morubinhó: Campo de trabalhadores ou de 


lidadores. (OB) 

Morubinhóm: Morubinhó. (OB) 

Morubinhón: Morubinhó. (OB) 

Morubixaba: Curaca, tubixaba, cacique. Che- 
fe de tribo, (OB) 

Morumbi...(mor-ii-bi): Resvaladouros muito 
altos. (JMA) 

МогитЫі.. {тоги}: Mosca verde, a varejeira, 
(TS) 

Morumbi...[marüá-mby): Luta de emboscada, 
cilada. (TS) 


| Morumbi: Colina verde. Do mesmo tema de 


“morundú”, colina e ''obi", verde, azul. 
(SB) 

Morumbi (morombi): Inútil, 
saúde. (ОВ) 

Morumbi...De maromba...jiráu (lugar alto) + 
i (in)...pequeno: Pequeno lugar alto. (OB) 
Morundu...(mor + undu): Faz que avisa; a 
testemunha, o montículo, cume de terra. 

(TS) 


arruinado de 


| Morungaba: Morungava. (OB) 


Morungava: O marco, a balisa, o sinal de li- 
mite da herdade. (SB) 

Morupetéca: Correição. (AB) 

Morupité?: Com quem? (ОВ) 


Morupyeebi: Ser contrário. Ser do contra. 


(ОВ) 
Moruré...(mururé): Nenufar; planta da fam. 
Ninfácea. (0B) 
Morurú: Fazer estrondar, rumorejar. (MB) 
Moruru: Pôr de molho, empapar, embeber. 
(LCT) 
Moruru: Fazer inchar, pôr no molho, fazer 
amolecer. (MB) 
Morurupirêr: Pôsto de molho (arroz, feijão, 
carne seca). (MB) 
Moruti (muriti): Esp.de paleira, (Mauritia fle- 
xuosa Мап.). (ОВ) 
Moryb: Moryba. (ОВ) 
Moryba: Alegrar, satisfazer, festejar. (LCT) 
Morybi: Consentir sem oposição. (LCT) 
Morybim: Consentir sem oposição. (OB) 
Morycaba: Carícias. (OB) 
Morypára: Amante, amigado, amigo. (OB) 
Moryryia: Alvoroçar, comover. (LCT) 
Mossá: Atar, amarrar. (OB) 
Mossába (moçába): Espingarda. (OB) 
Mossabepora: Embriagar (os outros). (LCT) 
Mossabeypora: Embebedar, embriagar. (SB) 
Mossác: Extirpar, destruir, desprender, soltar. 
(OB) 
Mossacá: Ferir os olhos. (LCT) 
Mossaçãia: Costumar espalhar. (OB) 
Mossação: Atravessar, passar. (OB) 
Mossacára: Hospitaleiro, hospedador. (ОВ) 
Mossacé: Mossacém. (ОВ) 
Mossacôm: Divulgar, espalhar. (OB) 
Mossacui: Prepara para. (LCT) 
Mossaf: Coalhar. (OB) 
Mossáia: Espalhar. (LCT) 
Mossaimbé: Amolar, adelgar, afunilar, afiar. 
(OB) 
Mossainana: Preocupar, fazer cuidar. (LCT) 
Mossám: Atar, amarrar. (OB) 
Mossama...mo...fazer -F sama...corda: Encor- 
doar, amarrar. (OB) 
Mossambocü: Mossambucú. (OB) 
Mossambucú: Atar com corda comprida. (OB) 
. Mossambara: Pasto, pastagem. (OB) 
Mossang: Possanga; remédio; feitiço; vene- 
no, (ОВ) 
Mossanga: Possanga. Remédio; feitiço; vene- 
no. (LCT) 
Mossangab: Esboçar, delinear, representar. 
(0B) 
Mossangaba: Esboçar, delinear, representar. 


(ОВ) 
Mossapír: Três. (ОВ) 
Mossapira: Terceiro, (ОВ) 
Mossapy: Trés. (OB) 
Mossapyçapyr: De trés em trés. (OB) 
Mossapyr: Trés, trés vezes. (LCT) 
Mossapyra: Terceiro, terceira vez. (LCT) 
Mossapyssapyr: De trés em trés. (LCT) 
Mossaqüi: Mossacuf. (OB) 
Mossarái: Mocarái. (OB) 
Mossaraia: Brincar, brincadeira, festejo. (LCT) 


| Mossarambi: Esparramar (o milho ou man- 


dioca). (OB) 

Mossaraygoera: Mossaraygüera. (OB) 

Mossaraygüera: Tolo, truão, otário. (OB) 

Mossaraytar: Zombador, moador, brincalhão. 
(OB) 

Mossaraytara: Zombador, mofador, brinca- 
lhão. (OB) 

Mossassáia: Costumar espalhar. (LCT) 

Mossassáo: Mossassáu. (OB) 

Mossassáu: Atravessar, passar. (OB) 

Mossassé: Mossassém. (OB) 

Mossassém: Mogacém. (OB) 

Mossatambuca: Endireitar. (OB) 

Mossé: Mocêm. (OB) 

Mossêm: Mocém. (ОВ) 

Mossema: Mocema. (OB) 

Mosseme: Reunir. (ОВ) 

Mossemo: Pronunciar. (0B) 


| Mossendy: Iluminar, resplandecer. (OB) 


Mossendypuca: Mocendypuca. (OB) 
Mossequyjecaba: Espantalho. (OB) 


| Mossequyjessaba: Espantalho. (OB) 


Mossequyjequyje: Amedrontar, intimidar. 
(ОВ) 

Mosser: Apelidar, denominar. (ОВ) 

Mossera: Apelidar, denominar. (ОВ) 

Mosserane: Abater, vencer. (0B) 

Mosseraquenayba: Infamar. (ОВ) 

Mosseraquenacatú: Acreditar, honrar. (0B) 

Mossica: Mucica. (ОВ) 


Mossimbaba: Plaina (instrumento). (ОВ) 


Mossimo: Mocimo. (0B) 

Mossinhote: Arrumar, conciliar, harmonizar. 
(ОВ) 

Mossiric: Fazer deslizar, fazer escorregar. 
(ОВ) 

Mossirica: .Fazer deslizar, fazer escorregar. 
(ОВ) 


| Mossitaiba: Pau-ferro. (OB) 


Mossiy: Alisar, polir. (OB) 
Mossoró: Moçoró. Vento que faz rasgar. (OB) 
Mossoróg: Mossoró. (OB) 
Mossotaiba:: Uma planta de boa madeira p/ 


marcenaria. (0B) 

Mossu: Variedade de peixe; mussum. (LCT) 

Mossu: Agitar, mover. (LCT) 

Mossü: Nome de algumas esp.de enguias, 
ex-Symbranchus marmoratus. Casteln.). 
(OB) 

Mossum: Mossú. (OB) 

Mossununga: Sacudir, abalar para fazer cair. 
(SB) 

Mossurana: Cobra nào venenosa que devora 
as outras. (OB) 

Mossurana: Esp.de corda de embira ou algo- 
dão. (OB) 

Mossyca: Mocica. (OB) 

Mossyma: Alisar. (OB) 

Mossyquy: Água-viva, alforreca. (OB) 

Mossyquyjé: Amedrontar, enxotar, intimidar. 
(OB) 

Mossyr yca: Fritar. (SB) 

Mossyryryca: Fritar constantemente. (OB) 

Mossytayba: Pau-ferro, pau-santo. (LCT) 

Motã: Dar pancada; tocar maracá. (OB) 

Motá: Dar pancada; tocar maracá. (ОВ) 

Motác: Dar pancada; tocar maracá. (ОВ) 

Motaca: Bater (produzindo ruído seco). (LCT) 

Motaçaba: Maço (macete) de bater. (GD) 

Motaçapé: Por querer, por gosto, (ОВ) 

Motacopiá: Bater ovos, (ОВ) 

Motaçu: Var.de palmeira, (Attalea princips 
Mart.). (AB) 

Motaé?: Onde estão eles? (0B) 

Motagayba: Animar, estimular, 
proporcionar. (ОВ) 

Motaipo?: Cadê eles? (ОВ) 

Motanimbú: Encinerar. (ОВ) 

Motanimá: Encinerar. (ОВ) 

Motapy: Submergir, aprofundar. (ОВ) 

Motar: Apetecer, ambicionar, cobiçar, tencio- 
nar. (ОВ) 

Motara (potara): Apetecer, cobiçar, ambicio- 
nar. (ОВ) 

Motarara: Motararac. (ОВ) 

Motararac: Rasgar (tecido); estalar; sacudir. 
(ОВ) 

Motassaba: Macete de bater. (ОВ) 

Motassapé: Motaçapé. (0B) 

Motatác: Misturar, sovar, amachucar, acha- 
tar. (ОВ) 

Motataca: Misturar, sovar, amachucar, acha- 
tar. (0B) 

Motátangatú: Enrijecer, enrijar. (OB) 

Motáy: Fazer arder. Tornar acre ou picante. 
(ОВ) 

Moté (mboté): Desfigurar, disfarçar, tornar 
diferente, (LCT) 


fortificar, 
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Moté: Afincar, tornar fixo, fixar, firmar. (SB) 

Moteaé: Cadê ele? (OB) 

Moteaipô?: Cadê ele? (OB) 

Motecoaba?: Quem é este homem? (OB) 

Motecocoaúb; Ensinar, doutrinar, encami- 
nhar. (GD) 

Motecocuaba: Ensinar. (LCT) 

Motecocunhã?: Quem é esta mulher? (ОВ) 

| Motecocunhám?: Quem é esta mulher? (ОВ) 

| Motecoquaba: Ensinar. (ОВ) 

Motecoquaúb: Motecocoaúb. (OB) 

Motecuaba: Motecoaba. (OB) 

. Moteé: Estranhar, não reconhecer. (LCT) 

Moteitê: Reduzir, diminuir, desdenhar, defi- 
nhar. (ОВ) 

Motem: Cravar, espetar, fincar, firmar, afi- 
xiar. (OB) | 

Motembiú: Nutrir, fazer engulir, tomar ali- 
mento. (ОВ) 

Motemiú: Nutrir, fazer engulir, tomar alimen- 
to, (ОВ) 

| Motemü: Moemum. (ОВ) 

Motemum: Motemung. (ОВ) 
Motemung: Abalar, agitar, saracotear, sacu- 

| dir. (ОВ) 


| m: Completar, terminar, acabar.(OB) 
M = Motening. (ОВ) 
Motenifig...mo...fazer + tening (tining)...se- 


car, tostar: Fazer secar; secar, ressecar, tor- 
rar. (OB) 
Motepypyr: Alargar, fazer largo. (GD) 
Motepytyng: Escurecer a água. Sujar a água, 
(ОВ) 
Motequaba: Motecuaba. (OB) 
Motequyr: Alambicar. (OB) 
Motequyra: Alambicar. (OB) 
Motequyrocaba:  Destilador, 
| (OB) 
Motequyrossaba:  Destilador, 
(OB) 
Moteryc: Arredar, deslocar, separar. (OB) 
Moteryca: Arredar, deslocar, separar. (OB) 
Moterycemo: Encher, acumular, preencher. 
(OB) 
Moteryssemo: Moterycemo. (OB) 
Motevo: Indivíduo atoleimado, amalucado. 
(AB) 
Мон: Riscar levemente. (SB) 
Moti: Motim. (OB) 
Moticê: Moticém. (OB) 
Motiey: Motieym. (OB) 
| Motieym: Perverter. (OB) 


alambicador. 


alambicador. 


Motim: Humilhar, desonrar, desprezar. (ОВ) 

Motimbo...mo...fazer + timbó...vapor, eflü- 
vio: Insensar, defumar, perfumar. (OB) 

Motimbora: Defumar; defumagáo. (LCT) 

Motimbóre: Insensar, defumar. (GD) 

Motimor: Motimbó. (OB) 

Motini: Motinim. (OB) 

Motinim: Sapecar, moquear, secar, tostar. 
(OB) 

Motining: Motininga. (OB) 

Motininga: Fazer secar, fazer tostar; moquear. 
(OB) 

Motiquir: Destilar, fazer pingar. (OB) 

Motiquira: Destilar, fazer pingar. (OB) 

Motiric: Fazer afastar. (OB) 

Motiriric: Fazer escorregar, fazer rodar algo. 
(OB) 

Motiririca: Moteriric. (OB) 

Motirotiro: Descompor, injuriar, xingar. (OB) 

Motó: Motor. (MB) 

Motoro: Esp.de raia (arraia), fam.Dasítidas. 
(AB) 

Motsiríc: Que desliza, que escorrega. (ОВ) 

Motsoróc: Fazer rachar ou rasgar. (ОВ) 

Motsoróg: Fazer rachar ou rasgar. (ОВ) 

Motuáu: Criar, adestrar, aperfeiçoar. (OB) 

Motuca...(mutuca): Que fere, Tabanídeo, 
moscardo. (OB) 

Motuine: Untar, engordurar, empastar, ma- 
cular. (OB) 

Motumune: Escarrar. (GD) 

Motumunga: Sacudir. (LCT) 

Moturucú: Criar, fazer-se grande. (GD) 

Moturussu: Moturuçú. (0B) 

Motuyy: Cortiça. (LCT) 

Motuty: Cortiça. (GD) 

Motuuara: Domingo. Dia Santo. (GD) 

Motuuçu: Domingo de Páscoa. (GD) 

Motuúne: Lambuzar, besuntar, tisnar. (GD) 

Motuussú: Domingo de Páscoa. (0B) 

Motuya: Avelhantar. (ОВ) 

Motyapú: Fazer estrondo. (GD) 

Motyba: Fazer caso de, acatar. (LCT) 

Motyca: Puxar, beliscar (o anzol). (LCT) 

Motycu: Liquidificar, liquefazer. (OB) 

Motygoera: Motygüera. (ОВ) 

Motygüera: Acabar, consumir, destruir. (LCT) 

Motyjobaé: Envelhecer, avelhantar. (OB) 

Motypu: Submergir, afundar. (OB) 

Motyquyr: Gotejar. (OB) 

Motyquyra: Gotejar. (OB) 

Motyryry: Arrastar, fazer escorregar. (OB) 

Motyryryc: Motyryryca. (OB) 

Motyryryca: Fazer escorregar, arrastar puxan- 
do, arrastar, fazer rodar. (OB) 


Moü: Enegrecer. Passar jenipapo no corpo. 
(OB) 

Mouba: Acomodar, fazer deitar-se. (LCT) 

Moucatu: Guardar bem (deitado). (OB) 

Mougü: Agitar, abalar, revolver. (OB) 

Moucü: Alargar, aumentar, engrandecer.(OB) 

Mouguba: Palmeira gigante da Amazônia. 
(SB) 

Mouma: Sujar, emporcalhar. (OB) 

Moumíc: Machucar alguém. (OB) 

Moún: Enegrecer; passar jenipapo no corpo. 
(OB) 

Moüna: Pintar de preto. (SB) 

Moupir: Fazer levantar; alcar. (OB) 

Moupira: Fazer levantar; alçar. (OB) 

Mour: Fazer vir, trazer. (ОВ) 

Mourib: Alegrar, satisfazer. (OB) 


_ Moussu: Mougú. (ОВ) 
| Моий: Mouúm. (OB) 


Mouúm: Mouuna. (0B) 

Mouúna: Compusacar, sujar. (OB) 

Movéo: Absolver de pecado, anagar a culpa. 
(GD) 

Moxaci: Aferroar, fechar com chave. (GD) 

Moxassi: Moxaci. (0B) 


| Моху: Nojento, torpe, sujo, desonesto. (ОВ) 
| Moxy: Maldito! (LCT) 


Moxyryca: Fritar continuamente. (LCT) 
Môy (mboy): Cobra. (MB) 

Moyá: Introduzir, entrar. (OB) 

Moyab: Introduzir, entrar. (OB) 

Moyabá: Moyabáb. (OB) 

Moyabab: Afugentar. (OB) 

baba: Afugentar. (OB) 

(@biy: Mal interpretar. (OB) 

Moyala: Transpirar, suar. (ОВ) 

Moyapi: Esbarrar, cambalear. (OB) 
Moyayiü: Jararaca (cobra ruim). (ОВ) 
Moyayiuçú: Jararacucú. (ОВ) 

Moyayiussú: Jararacuçú. (OB) 

Moyaçú: Muçurana. (ОВ) 

Moyaíba: Cobra rufím; cobra venenosa. (ОВ) 
Moyacica: Cobra de duas cabeças. (ОВ) 
Moyagoal: Cobra de guizo; cascavel. (OB) 
Moyaguai: Cobra de guizo; cascavel. (ОВ) 
Moyaóc: Casca de cobra. (ОВ) 

Moyaóg: Casca de cobra. (OB) 


Moyba: Apoiar, encostar, amparar, escorar 


com paus. (OB) 


Moybira: Revigorar, robustecer-se, restabele- 
cer. (OB) 

Moycu: Derreter, liquidificar. (LB) 

Moyçú: Sucuri. (OB) 

Moycoara: Moycuara. (ОВ) 


Moycoatiara: Moycuatiara. (OB) 

Moycuara: Abrigo de cobra, buraco de cobra. 
(OB) 

Moycuatiara: Boiquatiara. (OB) 

Moygucanga: Ossada de cobra; esqueleto de 
cobra. (OB) 

Moyçupecanga: Uma espécie de cobra. (OB) 

Moycurucá: Rosário. (OB) 

Moycurussá: Rosário. (ОВ) 

Moyecá...mo...fazer + yecá (yecáb)...abrir-se, 
fender-se: Fazer abrir-se; abrir as coxas. 
Copular. (0B) 

Moyecáb: Moyecá. (ОВ) 

Moyecaba: Moyecá. (OB) 

Moyegoarú: Moyeguarú. (OB) 

Moyeguarú: Causar asco; aversáo ou enjóo. 
(OB) 

Moyópi: Sempre adiar, Atrasar constante- 
mente. (ОВ) 

Moygoar: Moyguara. (OB) 

Moygoara: Moyguara. (OB) 

Moyguar: Comedor de cobra. (OB) 

Moyguara: Comedor de cobra. (OB) 

Moynycema: Moynyssema, (OB) 

Moynyssema: Encher. (LCT) 

Moyoçú: Boioçú. (OB) 

Moyopipé: Pôr no caixote, pôr na caixa; en- 
caixar. (ОВ) 

Moyora: Desprender, desatar, soltar, fazer 
largar. (0B) 

Moyoyab: Ocupar, preencher, cobrir. (ОВ) 

Moyoyaba: Ocupar, preencher, cobrir. (ОВ) 

Moypéb: Cobra d'água. (ОВ) 

Moypóba: Moypéb. (ОВ) 

Moypira: Moypiranga. (ОВ) 

Moypirám: Moypiranga. (OB) 

Moypirang: Moypiranga. (OB) 

Moypiranga: Uma espécie de cobra averme- 
Ihada. (OB) 

Moypirupiru: Serpente papa-ovos. Serpente 
do género Spilotes. (OB) 

Moypitinga: Turvar a água. (LB) 

Moypopiá: Dente de serpente, dente de vfbo- 
га. (OB) 

Moypopiaba: Dente de víbora. (OB) 

Moypupiá: Dente de víbora ou cobra. (OB) 

Moypupiaba: Moypopiaba. (OB) 

Moypyaca: Coagular, talhar o leite. (SB) 

Moypytinga: Turvar a água de. (LCT) | 

Moyquiyeçaba: Esp.de amuleto contra pica- 
das de cobras. (ОВ) 

Moyquiyessaba: Moyquiyegaba. (OB) 

Moyra: Contas, pérolas (de colar). (LCT) 

Moyrób: Amargar, fazer amargo. (GD) 

Moyróba: Amargar, fazer amargo. (OB) 
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Moyssú: Moyçú. (OB) 

Moytaró: Fartar. (LCT) 

Moytaróm: Fartar. (OB) 

Moytatana: Animar-se, aparecer. (OB) 
Moytini: Moytininga. (OB) 

Moytinim: Moytininga. (OB) 

Moytining: Cobra estaladiça; cascavel. (OB) 
Moytininga: Cascavel. (OB) 

Moyú: Dar de beber a. (LCT) 


| Moyuçú: Sucuri; sucurijú. (OB) 
|. Moyuna: Boiuna. (OB) 


Moyussú: Boiuçú. (OB) 

Mú: Parente, parentela; nação, raça, espécie; 
aliado, amigo. (LCT) 

Mú: Cuspir; cuspe. (SB) 

Mu: Irmão, primo do homem. (GD) 

Mu (partícula verbal): Indicação de movimen- 
to; mover-se, (MB) 

Mu: Amigo, aliado, aparentado, parentesco. 
(MB) 


| Мий: Pirilampo, vagalume. (Martius) 


Muá: Vagalume. (SB) 
Muã (muám): Arrumar, aprontar, aprumar, 
pôr em pé. (MB) 


| Muaang: Fazer medir; fazer pesar. (MB) 


Muababac: Menear, rebolar, saracotear, pe- 
neirar. (OB) 

Muababaca: Menear, rebolar, saracotear, pe- 
neirar. (ОВ) 


| Muabóc: Deplumar, depenar. Tirar as penas. 


(OB) 


| Muabóg: Muabóc. (OB) 
_ Muacái: Esparramar, espargir, propagar. (OB) 


Muacangaiueté: Estar atordoado, estar eston- 
teado. (OB) 


| Muacatei: Muacateím. (OB) 


Muacatelm: Sovinar. (OB) 

Muacauá: Apontar, afinar, afunilar, (OB) 

Muacay: Muacaym. (0B) 

Muacaym: Fazer desmaiar. (ОВ) 

Muaciquera: Meio irmão (do homem). (0B) 

Muaçú: Engrossar, engrandecer, aumentar. 
(ОВ) 

Mual: Esp.de larva. (Montoya) 

Muai: Muaím. (ОВ) 

Muaibi: Amesquinhar. (OB) 

Muaím: Aparelhar, endireitar, erguer, armar. 
(0B) 

Muaiyú: Apoucar, estragar, depreciar, vexar. 
(ОВ) 

Muaiyuçaba: Estrago, estar estragado, depre- 
ciado. (OB) 

Muaiyussaba: Muaiyucaba. (OB) 

Muam: Aparelhar, indireitar, erguer, armar. 
(OB) 


(FO. 2 
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Muamba: Fraude, furto, contrabando, velha- olhar, umedecer. (OB) ав "eme 


cada. (OB) 

Muambaba: Batalha; campo de batalha. (LCT) 

Muambaba: Assalto, roubo; campo de bata- 
Iha. (SB) 

Muambir: Muamir. (OB) 

Muambira: Muamir. (OB) 

Muamir: Causar a morte de alguém. (OB) 

Muamomecé: De vez em quando. Desconti- 
nuadamente, (OB) 

Muamomessé: Muamomecé. (OB) 

Muanà: Muanám. (OB) 

Muanám: Agrupar, aliar. (OB) 

Muananga: Ficar mais grosso. Tornar mais 
espesso, (ОВ) 

Muanó: Muanong. (OB) 

Muanom: Muanong. (OB) 

Muanong: Fazer ciciar, sussurar, cochichar. 
(OB) 

Muantà: Endurar, endurentar, enrijar. (OB) 

Muantám: Muantá. (OB) 

Muaó: Deixar apodrentar. Deixar putrefazer. 

(0B) 

Muapar: Empenar, encurvar, arquear, (ОВ) 

Muapara: Empenar, encurvar, arquear. (OB) 

Muapecê: Muapecêm. (ОВ) 

Muapecem...(mu-ape-cem): Desenhar meta- 
de da lua. (ОВ) 

Muapenong: Ressaltar ou fazer saliências na 
água. (0B) 

Muapenú: Muapenong. (0B) 

Muapessé: Muapecé. (OB) 

Muapessém: Muapecem. (OB) 

Muapi: Fazer crestar, fazer queimar, incen- 
diar. (OB) 

Muapi: Deixar careca, tosquiar. (OB) 

Muapic: Fazer sentar, assentar, basear. (OB) 

Muapica: Muapic. (OB) 

Muapim: Muapi. (OB) 

Muapin: Ficar calvo, deixar careca, tosquiar. 
(OB) 

Muapina: Muapin. (OB) 

Muapitumbi: Estar tonto, atordoado, ficar 
distante. (OB) 

Muapitumi: Muapitumbi. (OB) 

Muaquá: A pressar, aprestar, (OB) 

Muaquaba: Agugar, afilar, apontar, afunilar. 
(OB) 

Muaquér: Abaixar a luz. (OB) 

Muaqui: Muaquim. (OB) 

Muaquim: Molhar, umedecer. (OB) 

Muaquir: Fazer brotar, tornar ténro. (OB) 

Muaquira: Muaquir. (OB) 

Muaquitayi: Muaquitayim. (OB) 

Muaquitayim: Afrouxar, (OB) 


: йү Милашуга; (ОВ) 

Миадиуга: Amolecer, abrandar, fazer, brotar. 
(ОВ) 

Muar: Fazer nascer, fazer cair, fazer surgir, fa- 
zer embarcar. (0B) 

Muaréb: Muareba. (ОВ) 

Muareba: Delongar, retardar, atrasar. (OB) 

Muáro: Fazer aguardar, esperar; estar à espe- 
ra. (ОВ) 

Muaruá: Aprovar, concordar, convir, apre- 
ciar. (ОВ) 

Muaruám: Muaruá. (OB) 

Muaruan: Achar bom, levar a bem, cumprir, 
apreciar. (MB) 

Muaruançaba: Continuação, prosseguimen- 
to. (ОВ) 

Muaruançar: Muaruançara. (OB) 

Muaruançara: Continuador, prosseguidor. 
(0B) 


| Muaruansaba: Muaruangaba. (OB) 
| Muaruansar: Muaruangara. (OB) 


Muaruansara: Muaruangara. (OB) 

Muassái: Muaçãi. (OB) 

Muassiquera: Muaciquera. (OB) 

Muassu: Engrossar, engraridecer, aumentar. 
(OB) | 

Muatã: Endurecer, coagular. (OB) 

Muatám: Endurecer, coagular. (OB) 

Muatangatü: Firmar-se bem, endurecer-se. 
(MB) 


— Muateé: Fazer mancar, coxear, capengar.(OB) 


Muatica: Bater, dar pancada, magoar com al- 
go duro. (OB) 

Muatir: Ajuntar, amontoar. (OB) 

Muatira: Ajuntar, amontoar. (OB) 

Muayaci: Azedar, estragar. (OB) 

Muayassí: Muayaci. (OB) 

Muaybic. Encurvar, entortar, inclinar para o 
chão. (ОВ). 

Muayé: Agradar, ceder, saciar. (OB) 

Muayeçaba: Execução. acatamento, cumpri- 
mento. (0B) 

Muayessaba: Muayecaba. (OB) 

Muayoió: Alentar, incitar, animar. (OB) 

Mubang: Entortar, encurvar, arquear, (ОВ) 

Mubanga: Mubang. (OB) 

Mubebe: Fazer alar, fazer voar. (OB) 

Muberá: Muberaba. (OB) 

Muberáb: Muberaba. (OB) 


| Muberaba: Brilhar, lustrar, polir, resplande- 


cer. (OB) 
Mubu: Inúbia, (AB) 
Muçã: Muçam. (OB) 


 Mucá...imbucá ou mbocá): Arcabuz, espin- 


[m 


garda. (ОВ) 

Mucaapiça: Fecho da mola da espingarda. 
(0B) 

Mucaapicapór: Espoleta. (ОВ) 

Mucaapiçapora: Espoleta. (OB) 

Mucaapissá: Mucaapicá. (OB) 

Mucaapissapór: Espoleta. (OB) 

Mucaapissapora: Espoleta. (OB) 

Mucab: Arcabuz, espingarda. (OB) 

Mucaba: Arcabuz, espingarda. (OB) 

Mucabaçú: Rifle; canhão. (OB) 

Mucabãiy: Chumbo de carga de espingarda. 
(0B) 

Mucabanambi: Cão de espingarda. (ОВ) 

Mucabanamfí: Mucabanambi. (ОВ) 

Mucabapécu: Gatilho da espingarda. (OB) 

Mucabapiteré: Cano de espingarda. (OB) 

Mucabapiterêr: Cano de espingarda. (OB) 

Mucabapóc: Descarregar o rifle. (OB) 

Mucabapóg: Descarregar o rifle. (OB) 

Mucabapó: Carga de espingarda. (OB) 

Mucabapór: Carga de espingarda. (OB) 

Mucabapora: Carga de espingarda. (OB) 

Mucabariapú: Tiro de espingarda. (OB) 

Mucabassú: Mucabaçú. (ОВ) 

Mucacul: Pólvora. (ОВ) 

Миса а: Coronha da espingarda. (OB) 

Mucaibaçar: Vareta da espingarda. (ОВ) 

Mucaibaçara: Vareta da espingarda. (0B) 

Mucaibiraçar: Vareta da espingarda. (0B) 

Mucaibiraçara: Mucaibiraçar. (OB) 

Mucaibirassar: Mucaibiraçara. (OB) 

Mucaibirassara: Mucaibiraçara. (0B) 

Миса Ба: Bocaiúva; mucajá. (АСС) 

Mucaiyba: Palmeira, subfam, Cocosóideas; 
bocaiüva. (LCT) 

Mucajá: Palmeira subfam. Cocosóideas; bo- 
саійуа, (LCT) 

Mucajai...mucajá...macaúva + i (in)...peque- 
no: Pequena macaüva. (OB) 

Mucajé: Fruto agradável do sertão da Bahia. 
(DPI) 

Muçám: Atar, aferrar, enlaçar, unir, coligar. 
(ОВ) 

Mucama: Mucamba. (ОВ) 

Mucamba: Escrava negra e moça (de estima- 
ção). (AB) 

Mugambé: Planta da fam. Caparidáceas. 
(AGC) 

Muçambé-catinga: Planta da fam. Caparidá- 
ceas, catinga-de-negro. (ОВ) 

Mucambo: Mocambo. (ОВ) 

Muça-muçãy: Despedaçar, desordenar. (ОВ) 

Muça-mussãy: Muça-muçãy. (0B) 

Muçang: Muçanga. (ОВ) 
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Muçanga (puçanga): Remédio. (0B) 
Muçangapoçar: Curandeiro. (0B) 
Muçangapoçara: Curandeiro. (OB) 
Muçangapossar: Curandeiro. (OB) 
Muçangapossara: Curandeiro. (OB) 
Muçangapuçar: Curandeiro. (ОВ) 
Muçangapuçara: Curandeiro. (0B) 
Muçangapussar: Curandeiro. (ОВ) 
Muçangapussara: Curandeiro. (OB) 
Mucapóc: Mucapóg. (OB) 
Mucapóg: Descarregar o rifle. (OB) 
Mucapuracaçaba: Vareta de espingarda. (OB) 
Mucapuracassaba: Vareta de espingarda. 
(0B) 
Mucaracuay: Cão de espingarda. (ОВ) 


| Mucaqüf: Pólvora. (OB) 
| Mucaquitic: Bucha de espingarda. (ОВ) 
Mucareté: Molusco da fam. Purpúridas, (Pur- 


pura haemastoma Lin.). Também: saguari- 
tã. (AB) 

Mucay: Incendiar. (ОВ) 

Mucay: Despedaçar, desordenar, espalhar. 
(ОВ) 

Mucêr: Nomear, designar, cognominar, alcu- 
nhar. (ОВ) 

Mucera: Nomear, designar, cognominar, al- 
nhar. (OB) 

Muceracuá: Muceraquá. (OB) 

Muceracuám: Glorifizar, celebrar, ficar famo- 
so. (OB) 

Muceracué: Muceracuém. (OB) 

Muceracuêm: Muceracuam. (OB) 

Muceraquá: Muceraquám. (OB) 

Muceraquám: Muceracuám. (OB) 

Muceraqü&: Muceracué. (OB) 

Muceraquêm: Muceracué. (OB) 

Muchiba: Muxiba. (ОВ) 


| Muchicão: Muxicão. (OB) 
| Muchirão: Muxirão. (OB) 
| Muchocho: Muxoxo. (ОВ) 
|. Muchoxo: Muxoxo. (OB) 


Muchurf: Árvore tintória do Amazonas. (OB) 

Muci: Mucig. (OB) 

Muci: Mucim. (OB) 

Mucic: Encher, encostar. (OB) 

Mucica: Sacudidela que o pescador dá à vara 
de pescar, ao sentir que o peixe mordeu a 
isca. (AB) 

Mucica: Dar puxáo quando o peixe encostou 
no anzol sentindo-o pegar a isca. (OB) 

Mucig: Mucic. (OB) 

Mucim: Amaciar, alisar, aprimorar, amimar. 
(OB) 

Mucinçaba: Estar alisado; penteado. (OB) 

Mucinsaba: Mucinçaba. (ОВ) 


Muciqui: Água-viva, alforreca. (AGC) 

Muciy: Espantar a caça. Afugentar o bicho. 
(ОВ) 

Mucoi: Mucoím. (OB) 

Mucóf: Dois, duas. (OB) 

Mucóibé: Duas vêzes. (OB) 

Mucoím: Miculm, carrapatinho. (OB) 

Muçú: Muçum. (OB) 

Muçã: Muçum. (ОВ) 

Mucú (pucú ou pocú): Comprido, longo, ex- 
tenso, grande, (0B) 

Muçuã: Pequeno quelónio de carne saboro- 
sa, (Cinosternon scorpióides). (AB) 

Mucuache: Carne de gado roubado. (OB) 

Mucual: Muito pouco. (OB) 

Muçuám: Muguá. (OB) 

Mucuar: Esburacar, cavar, furar, escarvar. 
(0B) 

Mucuara: Muquara. (ОВ) 

Mucuaxe: Carne de gado roubado, (AB) 

Mucubu: Anca (de boi). (AB) 

Mucuc: Desembuchar, lançar, vomitar. (OB) 

Mucuecê: Mucuecêm. (0B) 

Mucuecêm: Espantar, atemorizar. (OB) 

Mucuecençaba: Espantalho, espanto. (ОВ) 

Mucuecensaba: Espantalho, espanto. (OB) 

Mucuessê: Mucuecém. (OB) 

Mucuessém: Mucuecém. (OB) 

Mucuessençaba: Espantalho, espanto. (OB) 

Mucuessensaba: Mucuecengaba. (ОВ) 

Mucüi: Dois, duas, ambos. (OB) 

Мисиї: Micuim. (OB) 

Mucuf: Fazer cair, derribar. (OB) 

Mucuíba: Árvore altíssima, de copa pequena, 
seu fruto parece pequena nóz, algo seme- 
lhante a azeitona. Da amêndoa se obtêm 
um óleo. (ОВ) 

Mucúibe: Duas vezes. (ОВ) 

Mucuibêyo: Mais dois. (OB) 

Mucuiçabacuri: Mais duas vezes. (OB) 

Mucuicarupi: Duas vezes. (OB) 

Mucuichóc: Macuichóg. (OB) 

Mucuichóg: Pulverizar, reduzir a pó. (MB) 

Mucuim: Micuim. (OB) 

Mucuitayba: Pau-santo. (LCT) 

Mucuitu...mucui...micuim - itu: Salto dos 
micuins. (OB) 

Muçum: Enguia. (OB) 

Mucumbu: Utensílios, trocos, cacaréus. (AB) 

Mucumucu: Palmeira da Amazónia; macaba. 
(LCT) 

Mucumucuy: De dois em dois, cada dois. 
(MB) 

Mucuna: Mucuna. (AB) 

`Mucuná: Мисипа. (АВ) 
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Mucuná: Planta да  fam.Leguminosas, 
subfam. Papilionáceas. Ex.: Mucuna Pru- 
riens L.DC.. (AB) 

Mucunam: Mucuna. (ОВ) 

Muçunga: Beliscão. (AB) 

Muçununga: Terra, arenosa, úmida e fofa. 
(AB) 

Mucuoca: Cerca de paus, ramos de aningas e 
tejucos nos pequenos rios para impedir a 
passagem dos peixes. (AB) 

Mucuoca: Tapume feito nos riachos para fa- 
cilitar a pesca; de mocó-zoca, casa de mocó 
(roedor). (LCT) 

Mucura: Gambá. (AB) 

Mucuracaá: Planta da fam.Gramíneas. (АСС) 

Mucurana: Muquirana, (AB) 

Muçurana: Cobra que devora outras. (OB) 

Muçurana: Cobra escura, quase preta que de- 
vora as outras. De “muçã”, enguia + “ra- 
na”, semelhante. (0B) 

Muçurana: Esp.de corda de embira ou algo- 
dão, (OB) 

Mucurango: Pequeno peixe de rio, da fam. 
Góbidas. (AB) 

Mucuratã: Os gambás. (ОВ) 

Mucuraxichica: Mucuraxixica. (OB) 

Mucuraxixica: Pequeno didélfida, (Caluromy 
philandes Tiedm.). (AB) 

Mucureca: Barraca, choga, toldo entre algu- 
mas tribos. (DPI) 

Mucuri: Árvore brasileira própria p/constru- 
ções. (DPI) 

Mucurunalmucura + una): Gamba preto, (ОВ) 

Muçurungo: Babosa. Também um peixe do 
mar f.Góbidas. (AB) 

Mucururype...mucura...gambá + ry (y)...rio + 
pe...em: No rio dos gambás. (ОВ) 

Mucury (mucura + y): Rio dos gambás. (0B) 

Mucurype: No rio dos gambás. (ОВ) 

Mucussama: Peia, especialmente, para trepar 
em árvores. (SB) 

Mucuta: Bolsa de carregar a tiracolo; bornal. 
(AB) 


| Mucutáia: Planta da fam.Lauráceas, (Nectan- 


dra canescens Nees). (AB) 

Mucuy: Dois, duas, ambos. (MB) 

Mucuyba: Árvore de madeira boa p/constru- 
ções. (ОВ) 

Mucuybe: Mais dois. (ОВ) 

Mucuyçabacuri: Mais duas vezes. (0B) 

Mucuyçarupi: Duas vezes. (ОВ) 

Mucuyé: Amedrontar, atemorizar, espantar. 
(ОВ) 

Mucuyry: Fojo, armadilha para onças. (SB) 

Mucuyssabacuri: Mais duas vezes. (OB) 


Mucuyssarupi: Duas vezes. (0B) 

Миё: Muém. (ОВ) 

Mueáiyu: Dar maus conselhos. (OB) 

Mueaíba: Dar maus ensinamentos. (ОВ) 

Muéb: Apagar, extinguir. (ОВ) 

Muebiro: Tesão, excitação sexual. (ОВ) 

Muecapiá: Causar surpresa. Admirar. (ОВ) 

Mueçar: Mestre. (0B) 

Muegara: Mestre. (ОВ) 

Миес̧агау: Descurar-se. Desprezar. Distrair- 
se. (OB) 

Muém: Enganar, falsear, iludir. (OB) 

Muemaba: Mentiras, fuxicos. (0B) 

Muemic: Deitar tempero, por sal; salgar. (ОВ) 

Muemué: Muemuém. (ОВ) 

Muemuóm: Denegrir sempre; falsear contl- 
пио. (ОВ) 

Muenab: Dar lugar, assentar. (ОВ) 

Muenaba: Dar lugar, assentar. (ОВ) 

Muenag: Remover, fazer mudar de lugar. 
(ОВ) 

Muenaguêr: Fazer mudar de lugar, tomar o 
lugar de outro. (ОВ) 

Muendi: Acender, soprar, abanar, atiçar o fo- 
go. (0B) 

Mueni: Fazer luzir, iluminar, fazer fogo. (ОВ) 

Muenipuc: Envernizar. (OB) 

Muenipuca: Envernizar. (OB) 

Muenu: Fazer escuta; escutar, ouvir. (OB) 

Muenuné: Adiantar, preferir. (OB) 

Muenuy: Chamar, apelar. (OB) 

Muéo: Endoidar, adoidar, aloucar. (OB) 

Muepeyá: Seguir o rasto; ir na pista. (OB) 

Muepeyám: Seguir o rasto; ir na pista. (OB) 

Muepic: Desaforar, desafrontar. (OB) 

Muepica: Desaforar, desafrontar. (OB) 

Muepirã: Que pode ser ensinado; aprendiz, 
educado. (OB) 

Muepurã: Muepurám. (OB) 

Muepurám: Dar bons conselhos. (OB) 

Muepurang: Dar bons conselhos. (OB) 

Muepuranga: Muepurám. (OB) 

Muer: Nomear, designar, alcunhar. (OB) 

Muera: Nomear, designar, alcunhar. (OB) 

Mueracoã: Mueracuám. (OB) 

Mueracoám: Mueracuám. (OB) 

Mueracuã: Mueraquá, (OB) 

Mueracuám: Mueraquá. (OB) 

Mueraquá: Mueraquám. (OB) 

Mueraquám:  Notabilizar-se, celebrizar-se. 
Ter nome. (OB) 

Mueraqúé: Mueraqüàm. (OB) 


Muetaqúém: Afamar. (OB) 
Muessar: Mestre. (OB) 
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Muessara: Mestre. (OB) 

Muessaray: Mueçaray. (OB) 

Muetã: Avolumar, aumentar, duplicar. (MB) 

Muetapirár: Aumento. (MB) 

Muetataini: Apagar a luz. (OB) 

Muetê: Acatar, prezar, respeitar. (OB) 

Muetecar: Apreciado, acatado, respeitado, 
honrado. (OB) 

Muetecara: Muetecar. (OB) 

Muetessar: Mueteçar. (OB) 

Muetessara: Mueteçar. (OB) 

Muetü: Muetum. (OB) 

Muetum: Fazer que cheire. Fazer cheirar.(OB) 

Mueu: Fazer dar arrotos. (OB) 

Mueyi: Abaixar, apear, arriar. (OB) 

Muguéb: Apagar, extinguir. (OB) 

Mui: Desunir, separar, fender, gretar. (OB) 

Mui: Muin. (OB) 

Muiacu&: Muiacuém. (OB) 

Muiacuêm: Aromatizar, odorar, defumar.(OB) 

Muiapenó: Muiapenóm. (OB) 

Muiapenóm: Muiapenong. (OB) 

Muiapenong: Ondular, ondear. (OB) 

Muiapi: Derrubar, prostar, abater. (OB) 

Muiaqúé: Muiacuám. (OB) 

Muiaquêm: Muiacuém. (OB) 

Muiar: Fazer flutuar, sobrenadar. (OB) 


| Muiara: Muiar. (OB) 
| Muiba: Espécie de frutinha roxa ou rubro-es- 


cura. (OB) 
Muiçaba: Desunião, separação, rasgão. (OB) 
Muicú: Desfazer, desmanchar, dissolver. (ОВ) 
Muicuçaba: Desagregação. (0B) 
Muicussaba: Desagregação. (ОВ) 
Muié: Apertar fortemente p/tirar todo o suco. 
(OB) 
Muiecamicuér: Ordenhar. (OB) 
Muiecamicuera: Ordenhar. (OB) 
Muiecamiqúér: Ordenhar. (OB) 


| Muiecamiqüera: Ordenhar. (OB) 


Muiepereru: Pássaro da fam.Trogloditídeos, 
(Troglodytes musculus Naum.); cambaxir- 
ra, corruira. (AGC) 

Muim: Fincar de pé. Pôr erecto. (OB) 

Muimuib: Fazer oscilar, fazer bombear. (OB) 

Muin: Colocar em pé, pór em pé. (MB) 

Muingatú: Guardar, conservar com cuidado. 
(MB) 


| Muingateté: Aperfeiçoar. (OB) 


Muini: Acender, fazer luzir. (MB) 


| Muipé: Sujar. (MB) 


Muipeçaba: O sujo. (OB) 

Muipessaba: O sujo. (OB) 

Muipipôr: Desarraigar, derrocar. (MB) 

Muir: Contas, caroços, frutinhas redondas, 


miçangas, contas, feijão de N.Senhora. 


(MB) 

Múir: Arrancar coisa pregada, separar, apar- 
tar. (MB) | 

Muirá: Termo neo-tupi que entra na compo- 
sição de nomes de muitas plantas da flora 
amazônica; pau, madeira. (LCT) 

Muiracatiara: Muiracuatiara. (0B) 

Muiracatinga: Madeira fétida, Árvore da fam. 
Rutáceas. Ótima para móveis. (OB) 

Muiracempirera: Árvore excelente pelo acen- 
tuado aroma que exala. Tem frutos muito 
saborosos. (OB) 

Muiracaua: Árvore da fam.Rutáceas, (Rabdo- 
dendron paniculatum Hub.). (AB) 


Muirachimbé: Muiraximbé. (ОВ) 

Muiracoatiara: Muiracuatiara. (OB) 

Muiracuatiara: Muiraquatiara. Madeira cheia 
de riscas. (OB) 

Muiracué: Muiracuém. (OB) 

Muiracuém: Esticar fortemente. (ОВ) 

Muiracutaca: Árvore da fam.Leguminosas, 
(Swartzia acuminata willd.). (AB) 

Muiracutuca: Árvore da fam.Leguminosas. 
(OB) 

Muiraé-pirera: Árvore da Amazônia, preciosa 
por seu aroma. (LCT) 

Muiraira: Replantio. (ОВ) 

Muiraita: Pau-ferro. (ОВ) 

Muirajuba: Pau amarelo. Árvore da fam.Le- 
guminosas. (Apuleia molaris Spr.). (OB) 

Muirajuçara...muira...árvore, madeira + juga- 
ra...coçar, coceira: Árvore da coceira; árvo- 
re da fam.Apocináceas. (ОВ) 

Muirajussara: Muirajuçara. (ОВ) 

Muirapaçama: A corda do arco. (0B) 

Muirapassama: А corda do arco. (ОВ) 

Muirapachiúba: Muirapaxiüba. (ОВ) 

Muirapaxiúba: Árvore da fam.Leguminosas, 
(Cassia adiantifolia Benth). (AB) 

Muirapichi: Muirapixi. (OB) 

Muirapichü: Muirapichum. (OB) 

Muirapichum: Muirapichuna. (OB) 

Muirapichuna: Madeira preta (escura). Árvore 
da fam.Moráceas (Caesalpina paraensis Du- 
cke). (OB) 

Muirapini: Muirapinim. (OB) 

Muirapinim: Muirapinima. (OB) 

Muirapinima: Madeira cheia de pintas. Árvo- 
res da fam.Moráceas. (OB) 

Muirapiranga: Pau-brasil; árvore da fam.Le- 
guminosas. (OB) 

Muirapiririca: Árvore da Amazónia, boa p/ 
construção, (OB) 
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Muirapitanga: Árvore de madeira avermelha- 
da. (OB) 

Muirapixi: Árvores da fam.Sapotáceas, (Lu- 
cuma parviflora Miq.). (AB) 

Muirapixü: Muirapixuna. (OB) 

Muirapixum: Muirapixuna. (OB) 

Muirapixun: Muirapixuna. (OB) 

Muirapixuna: Árvore da fam.Moráceas, (Cae- 
salpina paraensis Ducke). (AB) 

Muirapocú: Muirapucú. (OB) 

Muirapoama: Muirapuama. (OB) 

Muirapoana: Muirapuana. (OB) 

Muirapuama: Plantas da fam.Olacáceas, me- 
dicinais. Ex.: Lirioma ovata Miers. (AB) 

Muirapuana: Muirapuama. (OB) 

Muirapucú...muira...árvore + pucu...compri- 
da: Árvore alta. Árvore da fam.Fulacurtiá- 
ceas. (OB) 

Muiraquatiara: Pau riscado. Da fam.Anacar- 
diáceas. (OB) 

Muiraqüé: Muiraqüém. (ОВ) 

Muiraquêm: Esticar fortemente. (OB) 

Muiraqueteca (cipó-caboclo): Planta da fam. 
Deliniáceas; parasita. (OB) 

Muiraquitã: Amuleto de jade ou nó de ma- 
deira. (OB) i 

Muiraquitám: Muiraquitã. (OB) 

Muiraquitica: Planta medicinal da Amazônia, 
(ОВ) 

Muiratinga: Madeira branca. Árvore da fam, 
Moráceas. (ОВ) 

Muirauba: Planta da fam.Melastomáceas, 
(Mouriria plaschaerti Pull.). (AB) 


Muiraximbé: Planta da fam.lcacináceas, (Em- 
motum fagifolium Desv.). (AB) 

Muiro: Enfastiar, impacientar, 
irar. (OB) 

Muirú: Ajuntar, agregar, aliar, acompanhar. 
(ОВ) 

Muissaba: Muiçaba. (ОВ) 

Muitá: Estrado alto para esperar a caça. (AB) 

Muité: Longe, espaçado. (ОВ) 

Muiteçaba: Distância. (ОВ) 

Muiteçar: Forasteiro, longínquo. (ОВ) 


incolerizar, 


 Muitegara: Forasteiro, longínquo. (ОВ) 


Muitessaba: Muiteçaba. (0B) 

Muitessar: Muiteçar. (OB) 

Muitessara: Muitecara. (OB) 

Muiteteté: Muito longe. (OB) 

Мий: Dar de beber água. (OB) 

Muiuíra: Маіроса. Replantação de uma гос̧а 
de mandioca, ou a medida que ela é des- 
manchada ou depois de retiradas todas as 
ralzes aproveitáveis. (AB) 


Muiúna: Remoinho produzido na época das 
enchentes no Amazonas e seus afluentes 
ocidentais, pela ação da água sobre a ex- 
trema curvatura das margens, tornando-se 
o rio infranqueável. (AB) 

Мийсос: Muitsoc. (ОВ) 

Muitsoc: Рїпсаг na terra. (ОВ) 

Mujangué: Mujangüé. (AB) 

Mujangúé: Prato de ovos de tartaruga (traca- 
já ou gaivota), com açúcar e farinha- 
d'água, (AB) 

Mujolo....muj...(muy)...despedagar + i...sem- 
pre + olo...(oro)...nós: Despedagar para 
nós. Aparelho de pilar grãos. (OB) | 


— Mulungu: Murungu. (ОВ) 


Mumáb: Acabar, terminar, aprontar, gastar. 
tOB) 

Mumaba: Mumáb. (OB) 

Mumabagaba: Fim, acabamento. (OB) 

Mumabapitü: Mumabapituna. (OB) 

Mumabapitum: Mumabapituna. (ОВ) 

Mumabapitun: Mumabapituna. (OB) 

Mumabapituna: Passar a noite. (OB) 

Mumaçaba: Fim, acabamento. (OB) 

Mumapitü: Mumapituna. (ОВ) 

Mumapitum: Mumapituna. (ОВ) 

Mumapitun: Mumapituna. (ОВ) 

Mumapituna: Passar a noite. (ОВ) 

Mumaé: Enricar, engrandecer. (OB) 

Mumáé: Fazer enxergar, divisar, denotar, 
despertar. (ОВ) 

Mumaecoaba: Explicar. (OB) 

Mumaecuaba: Mumaecoaba. (ОВ) 

Mumaemaé: Presentear, mimosear, brindar. 
(ОВ) 

Mumaenucoaba: Convencer. (ОВ) 

Mumaenucuaba: Convencer. (ОВ) 

Mumaenuquaba: Convencer. (ОВ) 

Mumaequaba: Explicar. (ОВ) 

Mumaeú: Alimentar, dar de comer. (0B) 

Mumair: Robustecer, fortificar, reanimar, res- 
taurar. (ОВ) 

Mumanó: Abater, sacrificar, assassinar. (ОВ) 

Mumanó: Mumanom. (0B) 

Mumanom: Abater, sacrificar, assassinar.(OB) 

Mumarã: Mumaram. (ОВ) 

Mumaraar: Enfraquecer, debilitar alguém, 
prostar. (MB) 

Mumaraara: Mumaraar. (OB) 

Mumaram: Prejudicar, ofender, aleijar, dani- 
ficar. (ОВ) 


Mumaucuêy: Preparar, aparelhar, aprontar. 
(0B) 
Mumauquêy: Mumaucuéy. (ОВ) 
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Mumayucar: Convidar (para comer). (OB) 
Mumayucara: Convidar (para comer). (OB) 
Mumbá: Mumbáb. (OB) 


| Mumbáb: Cessar, finar, acabar, gastar, des- 


truir. (OB) 

Mumbaba: Cessar, finar, acabar, gastar, des- 
truir. (OB) 

Mumbaca: Nome de duas palmeiras do gé- 
nero Astrocarium A.humile e A.Mumbaca. 
(AGC) 

Mumbava: Mumbaba. Também matador pro- 
fissional. (OB) 

Mumbica: Bezerro magro desmamado. (LCT) 

Mumbuca: Var.de abelha grande e negra. 
(LCT) 

Mumbuca: 
(AGC) 

Mumeba...(mupeba): Abaixar, achatar, aplai- 
nar. (OB) 

Mumebacatú: Abaixar, achatar, aplainar.(OB) 

Mumeé: incitar, estimular, reanimar. (OB) 

Mumeé: Mumeeng. (ОВ) 

Mumeém: Mumeeng. (ОВ) 

Mumeeng: Fazer separar, fazer repartir. (OB) 

Mumemoéc: Derreter, liquidificar. (OB) 

Mumemég: Derreter, liquidificar. (OB) 

Mumemir: Emprenhar, fecundar, gerar. (OB) 

Mumenar: Mumenara. (ОВ) 

Mumenara: Casar, acasalar. (ОВ) 

Mumeú: Historiar, enarrar, expor, apontar, 
enunciar. (ОВ) 

Mumeuyemi: Mumeuymim. (ОВ) 

Mumeuyemim: Denunciar. (ОВ) 

Mumeyú: Fabricar (fazer) beijú. (OB) 


Abelha da fam.Neliponídeos. 


Mumeantã: Suportar, amparar, sustentar, 
(0B) 
Mumiantám: Suportar, amparar, sustentar. 
(0B) 


Mumib: Abrandar, amolecer. (ОВ) 
Mumic: Estreitar, apertar, aproximar, atar. 
(0B) 


| Mumirf: Longe, longínquo, distante. Vexar, 


humilhar. (0B) 


Mumiri: Mumirim. (OB) 

Mumirim: Apequenar. Vexar, humilhar. (OB) 
Mumiriacú: Ser maltratado. (OB) 
Mumiriassú: Ser maltratado. (OB) 

Mumirú: Intimidar, ameaçar, afrontar. (OB) 
Mumiruçaba: Ameaça, afronta. (OB) 
Mumiruçar: Intimidador, ameaçador. (OB) 
Mumiruçara: Intimidador, ameaçador. (ОВ) 
Mumirussaba: Mumiruçaba. (0B) 
Mumirussar: Mumiruçara. (ОВ) 


| Mumirussara: Mumirugara. (OB) 


Mumituá: Respirar, animar. (ОВ) 
Mumiy: Mover, remover, mexer. (0B) 
Mumocói: Desdobrar, emparelhar. (ОВ) 
Mumoaba: Mumoaba. (OB) 


Mumú: Brejão, pântano, tremedal, pantanal. 


(0B) 

Mumuaba: Região pantanosa, região de bre- 
jos. (ОВ) 

Mumuang: Criar sombra; causar sombra. 
(ОВ) 


Mumucã: Verter, gotejar, entornar. (ОВ) 

Mumucuy: Fazer igual, fazer par; dividir em 
dois. (ОВ) 

Mumuir: Ornar com miçanga. Ataviar. (ОВ) 

Mumum: Borbulhar; surgir bolhas à superfi- 
cie d'água. (0B) 


Mumupurua: Emprenhar. (ОВ) 

Mumupuruá: Deixar prenhe ou grávida; em- 
prenhar. (OB) 

Mumupuruám: Mumupuruá, (OB) 

Mumuqüy: Mumucuy. (OB) 

Mumuruá: Fecundar, emprenhar. (OB) 

Mumuyanguér: Órfáo. (OB) 

Mumuyerá: Alegrar-se, regozijar-se. (OB) 

Mumuyerám: Alegrar-se, regozijar-se. (OB) 

Mumuyté: Arredar, apartar, afastar. (OB) 

Muna: Cuspir. (LCT) 

Muná: Munám. (OB) 

Munãçaba: Roubo. (OB) 

Munám: Amalgamar. (OB) 

Munã-munã: Muná-munám. (OB) 

Muná-munám: Mistura, amalgama, mescla. 
(OB) 

Munám-munám: Mistura, amalgama, mescla. 
(OB) 

Munangaba: Roubo. (OB) 

Munansaba: Roubo. (OB) 

Munarang: Soltar, alargar. (OB) 

Munaranga: Soltar, alargar. (OB) 

Munássaba: Munancaba. (OB) 

Muné: Muném. (OB) 

Muneb: Pôr, impor, sobrepor. (ОВ) 

Munecéb: Introduzir, meter, vestir. (OB) 

Muneceba: Introduzir, meter, vestir. (ОВ) 

Munecemecé: Cruzar, (ОВ) 

Munecemessé: Cruzar. (OB) 

Mundá: Mondá. (0B) 

Mundara: Mondara. (ОВ) 

Mundaró: Mondaró. (OB) 

Mundaróm: Mondarôm, (ОВ) 

Mundaú: Aguada dos ladrões. Bebedouro 
dos ladrões. (TS) 

Mundé ou mundéu: Armadilha p/caça pe- 
quena. (0B) 
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Mundé-arataca: Armadilha p/apanhar pássa- 
ros. (SB) 

Mundegoacú: Mundeguaçú. (ОВ) 

Mundegoassú: Mundeguaçú. (ОВ) 

Mundeguaçú: Mundéu grande. (0B) 

Mundeguassú: Mundeguacú. (ОВ) 

Munde-guaia: Variedade de armadilha. (LCT) 

Mundepeba: Armadilha chata, alçapão, uru- 
риса. (SB) 

Mundepica: Alçapão p/apanhar aves, pássa- 
ros. (SB) 

Mundepora: Prisioneiro, preso (em armadi- 
Iha). (SB) 

Munderü: Munderum. (OB) 

Munderum: Preparar ou armar o alçapão, ar- 
madilha, laco. (OB) 

Munderunga: Munderú. (SB) 

Mundéu: Mundé. (OB) 

Munduba: Ruidoso, estrondeante. (SB) 

Mundubi: Mandubi; amendoim. (LCT) 

Munegoecar: Munegueçar. (OB) 

Munegoegara: Munegueçará. (0B) 

Munegoessar: Credor. (0B) 

Munegoessara: Credor. (OB) 

Munegüegar: Credor. (OB) 

Munegüegara: Credor. (OB)^ 

Munegüessara: Credor. (OB) 

Muném: Apodrecer, corromper. (OB) 

Munema: Apodrecer, corromper. (OB) 

Muneric: Debulhar, desgranar. (OB) 

Munesséb: Munecéb. (ОВ) 

Munessemecé: Cruzar. (OB) 

Munessemessé: Cruzar. (OB) 

Mungá: Alpocar (escrofular). (GD 

Munga (punga): Nascida. (GD) 

Mungagoá: Mungaguá. (OB) 

Mungaguá: Enseada ou baixada pegajosa. 
(SB) 

Munganga: Monganga; espécie de abóbora. 
(AB) 

Mungay: Cortar, golpear, ferir-se. (MB) 

Munguba: De "ym-un-yba''; árvore de fusos 
negros. Planta da fam.Bombáceas. (LCT) 

Munguba: Mungubeira; o fruto dessa árvore. 
(AB) 

Mungubarana: Árvore da fam.Bombacáceas, 
(Bombax paraense Ducke). (AB) 

Mungueray: Enfastiar, enjoar. (OB) 

Mungueta: Mongueta; discursar. (OB) 

Mungunzá: Munguzá. Iguaria feita de grãos 
de milho cozido em caldo açucarado, às 
vezes com leite, (coco, vaca). (AB) 

Munguzá: Mungunzá. (ОВ) 

Munib: Amontoar, ajuntar. (OB) 

Munic: Arder, esbrasear, inflamar. (OB) 


Municoca: Muriçoca. (OB) 

Muniric: Mudar de lugar. Ir morar longe.(OB) 

Muniriçaba: Afastamento, separação, mudan- 
ça. (ОВ) 

Munirissaba: Muniricaba. (ОВ) 

Munissoca: Muriçoca, (OB) 

Muniy: Descompor, censurar, admoestar. 
(OB) 

Munubl: Amendoim. (OB) 

Mununuc: Latejar, pulsar, arquejar. (ОВ) 

Munupiu: Planta da fam.Euforbiáceas, (Sa- 
pium sp.). (AB) 

Munurú: Árvore da Amazônia. (DPI) 

Munzuá: Covo de taquara ou bambú. (AB) 

Mupaá: Mupaám. (ОВ) 

Mupaám: Entupir, tapar, introduzir. (ОВ) 

Mupab: Findar, concluir, cessar. (0B) 

Mupaba: Findar, concluir, cessar. (ОВ) 

Mupampã: Mupampám. (0B) 

Mupampám: Fazer estremecer, fazer tirititar. 
(ОВ) 

Мирапё: Mupanema. (ОВ) 

Мирапет: Мирапета. (ОВ) 

Mupanema: Tornar infeliz, tornar estéril, in- 
felicitar. (OB) 

Mupápá: Fazer estremecer; tiritar, tirititar, 
(OB) 

Mupápám: Mupampám. (OB) 

Muparáb: Alterar cores, matizar, misturar có- 
res. (OB) 

Muparaba: Muparab. (OB) 

Muparac: Abalar, agitar, (OB) 

Muparará: Mupararám. (OB) 

Muparaparab: Pintar a cores. (0B) 

Muparararaba: Pintar a cores. (ОВ) 

Mupari: Enganar. (ОВ) 

Mupé: Mupem. (OB) 

Mupêb: Mupeba. (OB) 

Mupéba: Aplanar, aplainar, achatar. (OB) 

Mupecatú: Aplainar. (OB) 

Mupecé: Partir, picar. (0B) 

Mupém: Fragmentar, romper. (ОВ) 

Mupenó: Tornar saliente, encaroçar, fazer 
borbulhar. (MB) 

Mupenó: Mupenonga. (ОВ) 

Mupenom: Mupenonga. (0B) 

Mupenong: Tornar saliente, encaroçar, fazer 
borbulhar. (MB) 

Mupenonga: Fazer saliente, borbulhar, enca- 
roçar ou produzir esquimoses. (0B) 

Мирерё: Espatifar-se. (ОВ) 


Mupepém: Espatifar-se. (OB) 
Muperaparab: Pintar de muitas cores, (OB). 
Muperaparaba: Pintar de muitas cores. (OB) 
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Mupereb: Produzir ferida, ou chaga. (OB) 

Mupereba: Produzir ferida, ou chaga. (OB) 

Mupererec: Fazer saltar, revoar, pular. (OB) 

Muperereca: Fazer saltar, revoar ou pular. 
(OB) 

Mupessé: Partir, picar. (OB) 

Mupeua: Canal raso nos baixios ou praias 
extensas. (AB) 

Mupi: Ângulo, orla, canto. (OB) 

Mupi: Mupin. (OB) 

Mupia-alba: Agravar, desgostar, enfadar, ir- 
ritar. (OB) 

Mupia-ayba: Mupia-afba. (OB) 

Mupiagaf: Іггіќаг, irar. (OB) 

Mupiacatü: Consolar. (OB) 

Mupiacatuçaba: Consolação. (OB) 

Mupiacatuçar: Consolador. (ОВ) 

Mupiacatuçara: Consolador. (ОВ) 

Mupiacatussaba: Consolar. (OB) 

Mupiacatussar: Mupiacatuçar. (OB) 

Mupiacatussara: Mupiacatugara. (OB) 

Mupiacetá: Deixar indeciso. (OB) 

Mupiaçú: Renovar, restaurar. (OB) 

Mupiaé: Apressurar, apreender. (OB) 

Mupiafba: irritar, encolerizar, desgostar, en- 
fadar. (OB) А 

Mupiaiy: Епегуаг ou encolerizar alguém (OB) 

Mupiaiyú: lrar, exasperar, enervar alguém. 
(ОВ) 

Mupiampiã: Mupiampiám. (ОВ) 


| Mupiampiám: Fazer oscilar, fazer balançar. 


(ОВ) 
Mupiápiá: Fazer oscilar, fazer balançar. (ОВ) 
Mupiápiám: Fazer oscilar, fazer balançar. 
(OB) 


| Mupiapirf: Amedrontar. (OB) 


Mupiapiri: Amedrontar. (ОВ). 

Mupiapirim: Amedrontar. (ОВ) 

Mupiapiring: Amedrontar. (ОВ) 

Mupiassal: Irritar, irar. (OB) 

Mupiassetá: Deixar indeciso. (OB) 

Mupiassú: Renovar, restaurar. (OB) 

Mupiatã: Ficar forte, resistente, animado. 
(OB) 

Mupiatám: Mupiatã, (OB) 

Mupiatytyca: Atemorizar. (OB) 


| Mupiayba: Mupiaíba. (OB) 


Mupib: Amolecer, abrandar, ficar mole. (OB) 
Mupiba: Amolecer, abrandar, ficar mole.(OB) 
Mupic: Livrar, libertar. (OB) 

Mupica: Remar com ligeireza; (OB) 

Mupicar: Mupucar. (OB) 

Mupicara: Mupucar. (OB) 

Mupichi: Apoucar, apequenar. (OB) 

Mupigó: Fazer alargar, dispersar. (OB) 


Mupicóg: Espalhar, dispersar. (OB) 

Mupim: Mupin. (0B) 

Mupin: Desgastar, raspar, rapar. (ОВ) 

Mupini: Mupinima. (0B) 

Mupinim: Mupinima. (0B) 

Mupinima: Colorir com pintinhas, fazer pinti- 
nhas. (0B) 

Mupininçaba: Escrita, escritura. (0B) 

Mupininsaba: Escrita, escritura. (ОВ) 

Mupiquiribo: Enfileirar, enfieirar. (ОВ) 

Mupirã: Mupirang. (ОВ) 

Mupiram: Mupirang. (0B) 

Mupirang: Avermelhar, envermelhar, rubore- 
cer. (ОВ) 


Mupiranga: Avermelhar, envermelhar, rubo- 
recer. (ОВ) 

Mupirantã: Endurecer a pele, fazer calos.(OB) 

Mupirantám: Endurecer a pele, fazer calos. 
(0B) 

Mupiri: Mupiring. (ОВ) 

Mupirim: Mupiring. (OB) 

Mupiring: Tremilicar, arrepiar-se, recear. 
(OB) 

Mupirirf: Mupiriric. (OB) 

Mupiriri: Mupiririm. (OB) 

Mupiriric: Fritar, frigir, chispar, borbulhar. 
(OB) 

Mupiririca: Fritar, frigir, chispar, borbulhar. 
(OB) 

Mupiririm: Fazer rodopiar. (OB) 

Mupiru: Tornar fofo, inchado, aliviar (carga). 
(MB) 

Mupirua: Bolhar, formar bolhas. (OB) 

Mupiruaci: Aliviar. (OB) 

Mupissóg: Mupicóg. (OB) 

Mupitcic: Reduzir, diminuir, apequenar. (OB) 

Mupitsic: Mupitcic. (OB) 

Mupixi: Mupichi. (OB) 

Mupocaneó: Fatigar, cansar alguém. (OB) 

Mupocaneóm: Mupocaneó. (OB) 

Mupóc: Estalar, rebentar, furar. (OB) 

Mupochy: Enojar. (ОВ) 

Mupocú: Alongar, dilatar, esticar. (OB) 

Mupoéta: Cooperar, colaborar. (OB) 

Mupóg: Estalar, rebentar, furar. (OB) 

Mupói: Respeito-o. (OB) 

Mupojerab: Distorcer. (OB) 

Mupojeraba: Distorcer. (OB) 

Mupomong: Tornar viscoso. (OB) 

Mupomonga: Tornar viscoso. (OB) 

Mupong: Fazer bater. (OB) 

Muponga: Mupong. (OB) 

Mupoo: Contradizer. (OB) 

Mupooc: Aliviar, consolar. (OB) 
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Mupoocucar: Aliviar, consolar. (OB) 

Mupoom: Centralizar. (OB) 

Mupopegoá: Recompensar; dar propina.(OB) 

Mupopeguá: Recompensar; dar proprina. 
(OB) 

Mupopõe: Lascar. (OB) 

Mupopóg: Lascar. (ОВ) 

Mupoquità: Dar nós. (OB) 

Mupoquitám: Dar nós. (OB) 

Mupór: Fazer pular, fazer saltar. (OB) 

Mupororóc: Mupororoca. (OB) 

Mupororoca: Pororoca. (AB) 

Muporuá: Emprenhar. (OB) 

Mupoting: Limpar. (OB) 

Mupotinga: Limpar. (OB) 

Mupoxy: Enojar. (OB) 

Mupoyabá: Acelerar, apressar. (OB) 

Mupú: Mupuc. (OB) 

Mupuáã: lgar, erguer, edificar, pôr de pé. (OB) 

Mupuám: Mupuá. (OB) 

Mupuangatü: Pór a prumo, icar direito. (OB) 


. Mupüc: Arrebentar, estourar, furar, varar. 


(OB) 
Mupucá: Fazer sorrir, fazer rir. (OB) 


. Mupuciy: Sobrecarregar. (OB) 


Mupucú: Alongar, dilatar, esticar. (OB) 

Mupucar: Remar ligeiro'em remadas miúdas. 
(OB) 

Mupucar: Marcar o caminho com ramos que- 
brados para facilitar a volta. (ОВ) 

Mupucú: Executar grosso. (ОВ) 

Mupucucar: Deixar crescer. (0B) 

Mupumi: Encher a vasilha pondo-a na água, 
(0B) 


Mupunga: Bater com vara a água para afu- 
gentar o peixe na direção que se deseja. 

(АВ) 

Мирипда: Inchar, fazer inchar ou apodrecer. 
(OB) 

Mupupu: Mupupur. (0B) 

Mupupur: Fazer ferver, fazer fermentar. (OB) 

Mupupuraba: Fazer sofrer, judiar. (ОВ) 

Mupur: Fazer sacudir; fazer brotar. (OB) 

Mupurabiqui: Fazer trabalhar. (OB) 

Mupuracéy: Fazer cantar, fazer dançar. (ОВ) 

Mupurangueté: Enfeitar, adornar, ornar. (OB) 

Mupuraráb: Passar mal, estar mal. (ОВ) 

Mupuraraba: Passar mal, estar mal. (ОВ) 

Mupuraucar: Judiar. (ОВ) 

Mupy: Canto, quina, orla. (OB) 

Mupya-afba: Mupya-ayba. (OB) 

Mupya-ayba: Desgostar, enfadar. (OB) 

Mupyacatú: Consolar. (OB) 

Mupyacatuçaba: Consolação, (0B) 


Mupyacatuçar: Consolador, (OB) 

Mupyacatuçara: Consolador. (OB) 

Mupyacatussaba: Consolação. (ОВ) 

Mupyacatussar: Consolador. (ОВ) 

Mupyacatussara: Consolador. (ОВ) 

Mupyacetá: Fazer duvidar, deixar indeciso, 
(0B) 

Mupyaçú: Renovar, restaurar. (OB) 

Mupyae: Apreender, dar prisão, (OB) 

Mupyafba: Desgostar, enfadar. (ОВ) 

Mupyaocú: Mupyacú. (OB) 

Mupyaossú: Mupyaocú. (OB) 

Mupyassetá: Mupyacetá. (ОВ) 

Mupyatá: Fortalecer. (ОВ) 

Mupyatám: Fortalecer, animar. (OB) 

Mupyatampaba: Vencer em combate. (OB) 

Mupyatytyca: Atemorizar. (OB) 

Mupychú: Mupychuna. (OB) 

Mupychum: Mupychun. (OB) 

Mupychun: Mupychuna. (OB) 

Mupychuna: Pintar-se de preto. (OB) 

Мируїга: Fazer escapar os pés de. (OB) 

Mupyma: Desarmar (o laco). (OB) 

Mupypyc: Remar miudamente. (OB) 

Mupypyca: Remar miudamente. (OB) 

Mupyrantã: Alentar, animar, reforçar. (OB) 

Mupyrantám: Mupyrantá. (OB) 

Mupyryry: Mupyryrym. (OB) 

Mupyryrym: Mupyryryma. (OB) 

Mupyryryma: Fazer rodar, fazer girar. (OB) 

Mupytá: Agasalhar. (OB) 

Mupytü: Mupytuna. (OB) 

Mupytum: Mupytuna. (OB) 

Mupytun: Mupytuna. (OB) 

Mupytuna: Dar boa noite. (OB) 

Mupyu: Afrouxar. (OB) 

Mupyxü: Mupyxuna. (OB) 

Mupyxum: Mupyxuna. (OB) 

Mupyxun: Mupyxuna. (OB) 

Mupyxuna: Pintar de preto. (OB) 

Muquabucar: Explicar-se. (OB) 

Muquaché: Carne de rês furtada, (OB) 

Muquái: Muito pouco. (OB) 

Muquar: Esburacar, cavar. (OB) 

Muquara: Esburacar, cavar. (OB) 

Muquaxé: Carne de гёз furtada. (OB) 

Muquê: Fogão feito fora do rancho. (OB) 

Muqueca: Guisado de peixe assado embru- 
lhado em folha de bananeira sob brasa. 
(0B) 

Muqúecé: Espantar, atemorizar. (OB) 

Muqücem: Muqúecé. (OB) 

Muqüecencaba: Espantalho, espanto. (OB) 

Muqüecensaba: Espantalho, espanto. (OB) 

Muquém: Muqué, (OB) 
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Muquema: Mucuema ou mocoema. (OB) 
Muqüess&: Espantar, atemorizar. (OB) 
Muqüessém: Espantar, atemorizar. (OB) 
Muqüessencaba: Espantalho, espanto. (OB) 
Muquessensaba: Espantalho, espanto. (OB) 
Muqui: Dois. (OB) 


Muquia: Sujar, poluir. (OB) 


Muquiaçaba: Sujeira, imundície. (ОВ) 
Muquiassaba: Sujeira, imundície. (ОВ) 
Muqüibé: Mais dois. (ОВ) 

Muqüibeyo: Mais dois. (OB) 


| Muquiçabacuri: Mais duas vezes. (OB) 


Muquiçarupi: Duas vezes. (OB) 

Muqüicóc: Pulverizar; fazer pó pilando. (OB) 

Muaúicóg: Muqüicóc. (OB) 

Muqüi-muqüi: De dois em dois. (OB) 

Muquira: Ávaro. (OB) 

Muquirana: Piolho, piolho de pelve; o chato. 
(OB) 

Muquirimab: Animar, fortificar. (OB) 

Muquirimaba: Animar, fortificar. (OB) 

Muquirimacatú: Fortificar-se bem, (OB) 

Muquiryi: Fazer cócegas. (OB) 

Muqüissabacuri: Mais duas vezes. (OB) 

Muqüissarupi: Duas vezes. (OB) 

Muqúicóc: Pulverizar, fazer pó pilando. (OB) 

Muqüigóg: Muqüigóc. (OB) 


| Muquitã: Fazer nó. (OB) 


Muquitam: Fazer nó. (OB) 

Muquiye: Espantar, amedrontar, atemorizar. 
(OB) 

Mur: Fazer vir, trazer, passar, chamar. (OB) 

Mura: Povo, gente. (LCT) 

Murá: Fazer perdurar, criar. (OB) 


| Murá: Manchar. (OB) 


Murabã: Agourar. (OB) 


| Murabam: Murabá. (OB) 


Muracanga: Pau redondo para bater roupa ao 
ser lavada. (AB) 


| Murajuba: Espécie de papagaio amarelo. 


(LCT) 

Murajuba: Planta leguminosa. (LCT) 
Murajuba: De ''muyra”*, pau, árvore, madeira 
+ "juba" amarelo: madeira amarela. (OB) 

Muranaiyuete: Domesticar, apaziguar. (ОВ) 

Murangüér: Iludir, defraudar. (OB) 

Murangúera: Iludir, defraudar. (OB) 

Murapiranga: Pau-brasil. Árvore da fam.Le- 
guminosas. (AB) 

Murapitanga...mura...(muyra)...árvore, pau + 
pitanga...avermelhada: Madeira avermelha- 
da. (OB) 

Murapixi...(muirapixi): Árvore da fam. Sapo- 
táceas. (OB) 

Murapixuna...(muirapixuna): Planta da fam. 


Leguminosas. (0B) 

Murapuama...(muirapuama): Planta da fam. 
Olacáceas. (ОВ) 

Murapucu...(muirapucu): Aman da fam. Fla- 
curtiáceas. (OB) 

Muraquatiara...(muiraquatiara): Árvore da 
fam.Anacardiáceas, (Astronium lecointei 
Ducke). (OB) 

Muraqueteca...(muiraqueteca): Cipó-caboclo. 
(ОВ) 

Muraquitã (muiraquitã): 
nas. (0B) 

Muraquitám: Muraquitá. (ОВ) 

Muraquê: Poraqué. (OB) 

Muratinga...(muiratinga): Árvore da fam. Mo- 
ráceas. (OB) 

Muraúba...(muiraúba): Planta da fam. Melas- 
tomáceas. (ОВ) 

Muraubó: Predizer, deitar vaticínios, agourar. 
(0B) 

Muraximbé (muiraximbé): Planta da fam.lca- 
cináceas. (OB) 

Mureci: Árvore da fam.Malpiguiáceas; muri- 
ci. (OB) 

Muremuré: instrumento musical feito de os- 
sos. (AB) 

Murér...(purór): Cunho, sinal, marca, resul- 
táncia. (OB) 

Mureru: Planta aquática da fam. Ninfeáceas. 
(OB) 

Muretü: Faro, olfato. (OB) 

Muretum: Faro, olfato. (OB) 

Muri: Espécie de palmeira; buri. (LCT) 

Muri: Certa gramínea nativa do Amazonas. 
(LCT) 

Muriaé: De “muru”, alimento + “ia”, fruta + 
“é”, por si: Lugar que espontaneamente 
oferece frutas como alimento. (Martius) 

Muriaé: Rio dos mosquitos. (SB) 

Muriaé...mur (moro)...gente, povo + ia...(iba) 
«fruta + e...por si mesmo: Povo que tem 
frutas alimentícias. (0B) 

Murianha: Mósca que ataca animais e o ho- 
mem. Inseto da fam. Antomiídas, (Stomo- 
xys calcitrans Geoff.). (0B) 

Murib: Alegrar, agradar, acariciar, presen- 
tear. (ОВ) 

Muriba: Alegrar, satisfazer, festejar, prosen- 
tear. (OB) 

Muribeca...mebery...mósca + beca...imperti- 
nente: Mosca que incomoda. (SB) 

Muribichaba: Muribixaba. (OB) 

Muribixaba: Murubixaba. (OB) 

Murichaba: Concubina, meretriz. (OB) 

Murici: Planta da fam.Malpigniáceas, (Byrso- 


Pedra-das-amazo- 


nima sericea DC.). (AB) 

Muriciaçú: Murici grande. (OB) 

Muriciassú: Muriciaçú. (OB) 

Muricitiba: Moricituba. (ОВ) 

Muricituba: Lugar onde há muitos muricis. 
(0B) 

Muricityba: Muricituba. (SB) 

Muriçoca: Mósca (mosquito) hematófaga da 
fam, Culícidas. (AB) 

Murinhanha: Mosca que ataca animais e o 
homem. (OB) 

Murinhê: Murinhem. (OB) 

Murinhem...muri (murib)...afável + nhem 
(nheeng)...falar: Afável no falar. (OB) 

Muripar: Amigo. (MB) 

Muripara: Amigo. (0B) 

Muriparaçaba: Amizade. (ОВ) 

Muriparassaba: Amizade. (ОВ) 

Muriqui: Esp.de macaco grande, (Brachyle- 
tes aracnóides). Macaco-vermelho. (AB) 


| Muriquina: Esp.de macaco noturno, (Aotus 


агаге). (AB) 

Muririy: Tremelicar, estremecer. (OB) 

Murissi: Murici. (OB): 

Murissiacú: Muriciaçú. (OB) 

Murissiassú: Muriciaçú. (OB) 

Murissitiba: Muricitiba, (ОВ) 

Murissituba: Muricituba. (OB) 

Murissityba: Muricityba. (OB) 

Murissoca: Muricoca. (OB) 

Muriti (buriti): Esp.de palmeira, (Mauritia vi- 
nifera Mart.). (AB) 

Muriti: Muritim. (OB) 

Muritiba...muri lmborüd... mosca + tyba... 
„muitos: Lugar de muitas moscas. (OB) 

Muritim: Muriti. (AB) 

Murituba: Muritiba. (OB) 

Murity: Muriti. (AGC) 

Murityba: Muritiba. (OB) 

Murixaba: Concubina, meretriz. (AB) 

Murmuré: Instrumento musical. (DPI) 

Muru: Ternura, louvor. (LCT) 

Muru (partícula): De maldição, raiva. (LCT) 

Muru: Certa planta canácea. (LCT) 

Muruá: Prenhe, barriguda. (ОВ) 

Muruá: Certa dança dos indígenas. (AB) 

Muruám: Muruá. (ОВ) 


| Muruanha: A mosca do ferrão. (TS) 


Muruangaba: Muito bem! (GD) 

Muruapora: Gravidez, prenhez. (SB) 

Muruari: Esp.de “modess"” das Índias. Lenço 
higiênico. (0B) 

Murubicang: Esfriar. (OB) 

Murubiçanga: Esfriar. (0B) 

Murubissang: Esfriar. (ОВ) 


Murubissanga: Esfriar. (OB) 

Murucá: Encomenda. (OB) 

Murucaia: Peixe da fam. Cienídeos. (AGC) 

Murucar: Encomenda; o que foi enviado. 
(OB) 

Muruchaba: Muruxaba. (OB) 

Muruchi: Planta da fam. Malpighiáceas, (Ba- 
nisteria dispar Niend.). (AB) 

Muruci: Murici. (AB) 

Muruçoca: Muriçoca. (AB) 

Murucu: Esp.de lança ervada dos muras e de 
outros Índios da Amazônia. (DPI) 

Muruçuca: Gênero de árvores silvestres do 
Brasil. (DPI) 

Murucuja: Maracujá. (LCT) 

Murucututü: Ave noturna pedrés, olhos ama- 
relos; coruja. (DPI) 

Murucupé: No caminho das lanças ervadas. 
(OB) 

Murucuyá: Maracujá. (OB) 

Murucuyaiba: Pé de maracujá. (OB) 

Murui: Muruim. (OB) 

Muruim: Mosquitinho pólvora ou borrachu- 
do. (AB) 

Murumuré: Instrumento musical. (DPI) 

Murumuru: O ruído do trovão. (LCT) 

Murumuru: Esp.de palmeira amazônica que 
produz semente oleaginosa. (LCT) 

Murumuchaba: Cacique. (ОВ) 

Murumuxaua: Cacique. (AB) 

Murumuyangüér: Ser órfão, sem família. 
(ОВ) 

Мигитиуапдйега: Ser órfão, sem família, 
(0B) 

Murundu: Montículo. (AB) 

Murungu (ou mulungu): Planta da fam.Legu- 
minosas. (АСС) 

Murupamiri: Gênero de árvores medicinais 
da Amazônia. (DPI) 

Murupaúba: Gênero de árvores silvestres do 
Brasil, (DPI) 

Murupeteca: Formiga correição. (lhering) 

Murupi: Espécie de pimenta. (DPI) 

Murupipocú: Espécie de pimenta (comprida). 
(ОВ) 

Murupipucá: Espécie de pimenta (comprida). 
(0B) 

Murupita: Árvore da fam. Euforbiáceas, gê- 
nero Sapium. (AB) | 


Mururé: Plantas da fam.Moráceas. (AB) 

Mururu: Gênero de plantas urticáceas do 
Brasil, (DPI) 

Murussi: Muruci. (ОВ) 

Murussoca: Muroçoca. (OB) 
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Murussuca: Esp.de árvore silvestre do Brasil. 
(LCT) 
Murutu: Fruto do murutizeiro, (DPI) 


| Murutinga: Talvez de “mberu”, mósca + 


“tinga”, branca. (SB) 
Murutinga...muru...(moru...moro)...povo, 
gente + tinga...branca: Gente branca. (OB) 
Murutucu: Nome das corujas na Amazónia. 
(OB) 
Muruxaba: Morena perdida. (OB) 
Muruxi: Variedade de árvore cuja madeira é 
vermelha. (OB) 


| Mussã: Amarrar, laçar, encordoar, ligar. (OB) 


Mussãi: Semear, espalhar, desfazer. (OB) 
Mussam: Amarrar, laçar, encordoar, desfazer. 
(ОВ) 


| Mussambé: Planta caparidácea do Brasil. 


(DPI) 

Mussambé-catinga: Planta da fam.Caparidá- 
cea; catinga-de-negro. (Rangel de Carva- 
lho) 

Mussamussã: Despedaçar. (ОВ) 

Mussang: Mussanga. (OB) 

Mussanga: Puçanga; remédio. (OB) 

Mussangapocar: Mussangapoçara. (OB) 

Mussagapoçara: Curandeiro. (OB) 

Mussangapossar: Curandeiro. (ОВ) 

Mussangapossara: Curandeiro. (ОВ) 

Mussangapuçar: Mussangapuçara, (OB) 

Mussangapuçara: Curandeiro. (ОВ) 


| Mussangapussar: Mussangapussara. (ОВ) 
| Mussangapussara: Curandeiro. (OB) 
| Mussaraté: Variedade de concha. (LCT) 


Mussareté: Molusco da fam. Purpüridas. (OB) 


| Mussãy: Semear, espalhar, desfazer. (OB) 


Mussé: Pimenta (entre os Maué). (LCT) 
Mussêr: Mucêr. (OB) 

Mussera: Mucêr. (0B) 

Musseracoá: Musseracuá. (OB) 


. Musseracuá: Glorificar; ficar famoso. (OB) 


Musseraquá: Musseracuá. (OB) 
Mussí: Mussíg. (OB) 

Mussi: Mussim. (OB) 

Mussica: Mucica. (OB) 


| Mussig: Preencher, abarrotar, encostar. (OB) 


Mussim: Amaciar, alisar, aprimorar, animar. 
(OB) 

Mussinçaba: Estar penteado ou alisado. (OB) 

Mussinsaba: Mussincaba. (OB) 

Mussiqui: Água-viva; alforreca. (OB) 

Mussiy: Muciy. (OB) 

Mussü: Muçum; enguia. (OB) 

Mussu: Peixe de rios, comumente chamado 
mussum. (LCT) 


| Mussuá: Espécide jabotí oblongo. (GD) 
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| Mutubixaba: Prestigiar, chefiar. (OB) 
| Mutuca...mu...fazer + tuca...bater, afligir, tor- 


Mussuám: Mussuá. (ОВ) 
Mussuc: Muçuc. (OB) 


Mussum: Mussu. (LCT) 

Mussunga: Beliscáo. (ОВ) 

Mussungo: Muçungo; mutamibo. (OB) 

Mussununga: Terreno arenoso e ümido. (Sil- 
va Bastos) 

Mussurana: Cobra não venenosa que vive 
nas margens do rio e devora as serpentes 
venenosas. (LCT) 

Mussurana: Corda feita de fibra de algodão, 
mais ou menos da grossura de um dedo, p/ 
amarrar prisioneiros. (LCT) 

Mutá: Degrau, patamar; assento de vara alto. 
(ОВ) 

Mutã: Mutá. (ОВ) 

Mutaçapé: Por gosto, por querer. (0B) 

Mutamba: Árvore da fam. Esterculiáceas, 
(Guazuma ulmifolia Lam.). (AB) 

Mutamutá: Degraus em série; escada. (ОВ) 

Mutangatú: Endurar, endurentar, endurecer. 
(0B) 

Mutapá: Ilha flutuante que acompanha a cor- 
renteza de um rio. (ОВ) 

Mutê: Mutêm. (OB) 

Mutém: Fazer ecoar, tanger. (OB) 

Mutemutê: Mutemutêm. (OB) 

Mutemutêm: Repinicar, repequetar. (OB) 

Mutêm-mutêm: Repinicar, repequetar. (ОВ) 

Мий (ou рий ou poti): Camarão. (ОВ) 

Múti: Vexar, desdenhar, rebaixar. (ОВ) 

Mutib: Planta. (0B) 

Mutiba: Plantar. (0B) 

Mutic: Pescar com arpão, estirar a linha de 
anzol, arrancar para si. Arrancar com força. 
(0B) 

Mutimutic: Mordiscar a isca. (ОВ) 

Mutining: Enxugar, secar, estorricar. (OB) 

Mutininga: Enxugar, secar, estorricar. (OB) 

Mutinga: Pintar ou tingir de branco. (OB) 

Mutiquir- Instilar, gotear, gotejar; cair aos 
pingos. (OB) 

Mutiquira: Mutiquir. (OB) 

Mutirão: Ajuda mútua e gratulta entre traba- 
Ihadores rurais. (OB) 

Mutiriric: Fazer deslizar, escorregar, fazer res- 
valar. (OB) 

Mutiririca: Mutiriric. (OB) 

Mutiró: Mutiróm. (OB) 

Mutiróm: Mutirão. (OB) 

Mutü: Mytu. Variedade de ave galinácea. 
(OB) 

Mutubicaba: Prestigiar, chefiar. (OB) 

Mutubissaba: Prestigiar, chefiar. (OB) 

Mutubichaba: Mutubixaba. (OB) 


turar- Mosca que pica; mosca amolante. 
(OB) 
Mutuca: Nome geral dos Tabanídeos. (AB) 
Mutucacaba: Designação geral dos vespidas 
do género Parachartegus. (AB) 


| Mutucuba: Mosca da região do Amazonas. 


(AB) 
Mutucuna...mutuca...mósca amolante + una 
«preta: Mosca preta amolante. (OB) 


Mutuipe...mutu...mutum + i (y)..rio + pe... 


„ет: No rio dos mutuns. (OB) 


| Mutum: Ave galiforme da fam. Crácidas. 


(AGC) 

Mutumparana: Rio dos mutuns. (0B) 

Mutumpini: Mutumpinima. (0B) 

Mutumpinim: Mutumpinima. (ОВ) 

Mutumpinima: Ave da fam. Gracídeos. O 
menor da espécie. Mutum cheio de pintas. 
(OB). 

Mutumporanga: Mutumpuranga. (OB) 

Mutumpuranga: Mutum bonito. Ave galiná- 
cea, (Crax nigra L.). (OB) 

Mutumutuca: Broca. (OM) 

Mutuncoara: Mutuncuara. (OB) 

Mutuncuara: Esconderijo dos mutuns, (OB) 

Mutunquara: Mutuncuara. (OB) 

Mututi: Árvores da fam.Leguminosas. Ex.: 
Pterocarpus amazónicus Hub.). (AB) 

Muu: Colocar, pór (deitado). (MB) 

Muumic: Machucar alguém. (OB) 

Muxiba: Carne magra, pelanca. (DPI) 

Muxicão: Beliscão, safanão. (OB) 

Muxicô: Muxicóm. (OB) 

Muxicóm: Beliscão, safanáo. (OB) 

Muxirão: Mutirão. (OB) 

Muxiró: Muxiróm, (ОВ) 

Muxirôm: Mutirão. (0B) 

Muxoxo: Beijo, estalo, carícia. (ОР!) 

Muxuri: Árvore tintória do Amazonas, (Silva 
Bastos) 

Muyá: Unir, colar, juntar. (OB) 

Muyá: Fazer correr, fazer deslizar; empurrar. 
(0B) 

Muyaá: Dividir, partir, repartir. (ОВ) 

Muyaác: Dividir, separar, repartir. (OB) 

Muyaayaác: Despedaçar, esbugalhar. (OB) 

Muyaayaóc: Dividir em pedacinhos. (OB) 


| Muyab: Fazer brotar, fazer florar, fazer abrir. 


(OB) 
Muyacac: Banhar, lavar. (OB) 
Muyaéco: Pendurar, suspender. (OB) 
Muyaibf: Curvar a caveça. Inclinar a cabeça. 
(OB) 


Миуа с: Muyaibl. (OB) 

Muyám: Миуа. (ОВ) 

Muyampirêr: Procriado. (ОВ) 

Muyang: Acompanhar, engendrar, produzir, 
gerar. (ОВ) 

Muyanguipirêr: Procriado. (OB) 

Muyandi: Azeitar, engraxar, lubrificar. (OB) 

Muyani: Azeitar, engraxar, lubrificar. (ОВ) 

Muyaóg: Dividir, separar, repartir. (OB) 

Muyar: Encostar, apoiar. (OB) 

Muyaró: Assanhar, embravecer, excitar. (OB) 

Muyaróc: Tirar a metade. (OB) 

Muyaróg: Tirar a metade. (OB) 

Muyassac: Banhar, lavar. (ОВ) 

Muyayó: Fazer chorar. (OB) 

Muyciró: Enfileirar. (ОВ) 

Muycirong: Enfileirar. (OB) 

Muyé: Apertar, comprimir, arrochar. (OB) 

Muyeaiy: Fazer amassar, amarrotar ou enru- 
gar. (OB) 

Muyeaiay: Fazer encolher muito. (OB) 

Muyeaitic: Arremeçar, atirar, lançar. (OB) 

Muyeaitiitic: Embalar-se, balançar-se. (OB) 

Muyeapir: Subir. (ОВ) 

Muyeapira: Subir. (OB) 

Muyeapocar: Mandar fazer, mandar executar. 
(0B) 

Muyeaquirô: Embalar a rede. (0B) 

Muyeaquiróm: Embalar a rede. (OB) 

Muyeaquirong: Embalar a rede. (OB) 

Muyeatimá: Fazer bambear. (OB) 

Muyeatima: Fazer bambear. (OB) 

Muyeay: Espalhar. (OB) 

Muyeayar: Mistura espalhando. (OB) 

Muyearicaba: Mistura, (OB) 

Muyearissaba: Mistura. (ОВ) 

Muyebá: Fazer forrar. (OB) 

Muyebám: Muyebá. (OB) 

Muyecirong: Enfileirar. (OB) 

Muyecirongatú: Enfileirar muito. (OB) 

Muyeciy: Ter perna ou brago dormente. (OB) 

Muyecóc: Arrimar-se, encostar. (OB) 

Muyegú: Criar, domesticar. (OB) 

Muyecuá: Indicar. (OB) 

Muyecuaab: Explicar, organizar. (OB) 

Muyecuaaba: Explicar, organizar. (OB) 

Muyecuaaçaba: Interrogatório. (OB) 

Muyecuaba: Explicar, organizar. (OB) 

Muyecuacaba: Interrogatório. (OB) 

Muyecuacatu: Confirmar. (OB) 

Muyecutiar: Fazer andar. (OB) 

Muyeé: Muyeeng. (OB) 

Muyeém: Muyeé. (OB) 

Muyeeng: Fazer falar, interrogar, perguntar. 
(0B) 
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Muyeenga: Fazer falar, interrogar, perguntar. 
(ОВ) 

Миуеепбс: interromper o orador. (ОВ) 

Muyeenóg: Interromper o orador. (ОВ) 

Muyehirohirong: Pôr em fiada, enfileirar. 
(0B) 

Muyehirong: Pôr em fiada, enfileirar. (OB) 

Muyehirongatü: Pôr em fiada, enfileira certo. 
(OB) | 

Muyemá: Muyemám. (OB) 

Muyemám: Enrolar, torcer, retorcer. (OB) 

Muyemeeng: Convencer, persuadir. (OB) 

Muyemeenga: Convencer, persuadir. (ОВ) 


| Muyemi: Muyemim. (ОВ) 


Muyemim: Fazer esconder ou ocultar. (OB) 

Muyequá: Indicar, mostrar. (OB) 

Muyequaab: Explicar bem, organizar certo. 
(OB) 

Muyequacatú: Indagar, descobrir. (OB) 

Muyequacaba: Interrogatório. (OB) 

Muyequassaba: Interrogatório. (OB) 

Muyemitepecatü: Distribuir ou espalhar bem 
as sementes. (OB) 

Muyemomiri: Fazer humilhar-se. (OB) 

Muyemomiri: Muyemomirim. (OB) 

Muyemomirim: Fazer humilhar-se. (OB) 

Muyemoyá: Ter criatório. (OB) 

Muyemoyám: Muyemoyá. (OB) 

Muyemoyang: Muyemoyám. (OB) 

Muyemuapiribé: Acalmar, apaziguar. (OB) 

Muyemuareucar: Deter alguém. (OB) 

Muyemuiro: Deixar irritado. (OB) 

Muyemuméb: Fazer confessar. (OB) 

Muyemunéb: Fazer trajar-se. (ОВ) 

Muyemuniy: Ser admirado. (0B) 

Muyemutá: Tocar maracá. (ОВ) 

Muyenô: Muyenon. (ОВ) 

Muyenom: Muyenong. (0B) 

Muyenong: Pôr coisas dentro de caixa. (ОВ) 

Muyenupá: Dar castigo. (ОВ) 

Muyenupam: Muyenupá. (ОВ) 

Muyenuti: Envergonhar-se. (ОВ) 

Muyeóc: Desenganchar. (OB) 

Muyepé: Reunir. (OB) 

Muyepengatú: Reunir certo. (OB) 

Muyepicó: Alongar. (ОВ) 

Muyepicóg: Alongar. (OB) 

Muyepinecoaba: Entrecruzar as pernas. (OB) 

Muyepinecuaba: Entrecruzar as pernas. (OB) 

Muyepinequaba: Muyepinecuaba. (OB) 

Muyepipé: Pôr coisa dentro de coisa. (OB) 

Muyepiró: Dar o começo. (OB) 

Muyepiróm: Muyepiró. (OB) 

Muyepirong: Dar o começo. (OB) 

Muyepissó: Alongar, prolongar. (OB) 
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Muyepissóg: Alongar, prolongar. (OB) 

Muyepoóy: Emaranhar, linha. (OB) 

Muyepotar: Conjugar, reforcar. (OB) 

Muyepotara: Conjugar, reforçar. (OB) 

Muyepuacuaba: Amansar, adestrar (bichos). 
(OB) 


Muyepuacuagá: Amansar, adestrar (bichos). 


(OB) 
Muyepuacuaçaba: Amansar, adestrar (bi- 
chos). (OB) 


Muyepuaquaba: Muyepuacuaba. (OB) 
Muyepuaquagá: Muyepuacuacá. (OB) 
Muyepuaquaçaba: Muyepuaquacá. (OB) 
Muyeputar: Conjugar, reforcar. (OB) 
Muyeputara: Conjugar, reforçar. (OB) 
Muyequá: Indicar, mostrar. (OB) 
Muyequáb: Explicar, fazer saber, (OB) 
Muyequaba: Explicar, fazer saber. (OB) 
Muyequaáb: Explicar, fazer saber. (OB) 
Muyequaaba: Explicar, fazer saber. (OB) 
Muyequaçaba: Interrogatório. (OB) 


Muyequacatú: Explicar bem, organizar certo. 


(OB) 
Muyerá: Muyerám. (OB) 
Muyerám: Ruído, barulho. (OB) 
Muyeréb: Fazer virar ou voltar. (OB) 
Muyereba: Fazer virar ou voltar. (OB) 
Muyeruar: Fazer embarcar ou entrar. (OB) 
Muyetanó: Fazer provar; estrear. (OB) 
Muyetanom: Muyetanong. (OB) 
Muyetanong: Fazer provar; estrear. (OB) 
Muyeucá: Fazer suicidar-se. (OB) 


Muyeyai: Fazer rir; abrir-se. (OB) 
Миуї: Мйїт. (ОВ) 


Muyib: Cozer. (ОВ) 


"Muyibir: Vomitar. (OB) 


Apurar, engrossar mingau, (OB) 

: Encrespar, enrugar, encolher. (OB) 
irô: Iniciar, principiar. (OB) 
Muyipiróm: Iniciar, principiar. (OB) 
Muyipirong: Iniciar, principiar. (OB) 
Muyipiti: Atar, (OB) 
Muyipitingatú: Bem atado. (OB) 
Muyrá: Árvore, pau, madeira. (SB) 
Muyraçanga: Bengala, bastão, cacete, clava, 

porrete, (ОВ) 
Muyracatiara: Muyracuatiara. (ОВ) 
Muyracatinga: Muiracatinga. (OB) 
Muyracauá: Árvore da fam. Rutáceas. (OB) 
Muyrachimbé: Muyraximbé. (OB) 
Muyracoatiara: Muyracuatiara. (OB) 
Muyracuatiara: Madeira desenhada ou rísca- 
da. (OB) 

Muyracutaca: Muiracutaca. (OB) 
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Muyraçutuba: Lugar (ilha) de muitas árvores 

grandes. (0B) 
| Muyracutuca: Muiracutuca. (OB) 

Muyraé-pirera: Árvore da regiáo amazónica 
de magnífico aroma. (OB) 

Muyrafra: Replantio. (OB) 

Muyraitá: Pau-ferro. (OB) 

Muyrajuba: Pau amarelo. Árvore da fam, Le- 
guminosas. (OB) 

Миугајис̧ага: Muirajucara. (OB) 

Muyrajussara: Muirajucara. (OB) 

Muyrapacama: А corda do arco. (OB) 

Muyrapachiüba: Muyrapaxiúba. (OB) 

Muyrapara: Arco (o arco de flechas). (OB) 

Muyrapassama: A corda do arco. (OB) 

Muyrapaxiüba: Árvore da fam. Leguminosas. 
(OB) 

Muyrapichi: Muyrapixi. (OB) 

Muyrapichü: Muyrapichuna. (OB) 

Muyrapichun: Muyrapichuna. (OB) 

Muyrapichuna: Muyrapixuna, (OB) 

Muyrapini: Muyrapinima. (OB) 

Muyrapinim: Muyrapinima. (OB) 

Muyrapinima...muyra...árvore, pau, madeira 
+ pinima...pintinhas: Madeira com pintas. 
Árvore da fam. Moráceas. (OB) 

Muyrapirang: Muyrapiranga. (OB) 

Muyrapiranga...muyra...pau + piranga...ver- 
melho, rubro: Pau de madeira avermelha- 
da; pau-brasil. (OB) 

Muyrapirera...muyra...pau, árvore + pirera... 
«pele, casca, pelanca: Árvore cheia de cas- 
cas. (0B) 

Muyrapitanga...muyra...árvore, pau + pitan- 
ga...marrom-avermelhado: Madeira meio 
avermelhada. (ОВ) 

Muyrapiririca: Árvore da Amazônia, boa p/ 

| construção. (LCT) 

Muyrapiririca...muyra...madeira + piririca... 
«espero: Madeira áspera. (OB) 

Muyrapixi: Árvore da fam. Sapotáceas, (Lu- 
cuma parviflora Mig.). (AB) 

Muyrapixü: Muyrapichuna. (OB) 

Muyrapixun: Muyrapixuna. (OB) 

Muyrapixuna: Árvore de madeira escura. 
(0B) 

Muyrapoama: Muyrapuama. (0B) 

Muyrapoana: Muyrapuana. (ОВ) 

Muyrapocú: Muyrapucú. (OB) 

Muyrapuama: Plantas da fam. Olacáceas. Ex.: 
Liriosma ovata Miers. (ОВ) 

Muyrapuana: Muyrapuama. (OB) 

Muyrapucá: Árvore alta. Árvore da fam. Fila- 
curtiáceas, (Laetia corymbulosa Benth.). 
(0B) 


Muyraquatiara: Muyracuatiara. Madeira dese- 
nhada. (OB) 

Muyraqueteca: Planta da fam. Deliniáceas. 
(Folha-de-lixa). (OB) 

Muyraquir...muyra...árvore, pau + адий... 
«verde: Árvore verde. Madeira verde. (OB) 

Muyraquira: Muyraquir. (OB) 

Muyraquitá: O nó das árvores, das madeiras. 
De "muyrá'' (mbyra) árvore, pau, madeira 
+ “quitá”, nó, verruga. (SB) 

Muyraquitá...(muirakitá): Amuleto de jade ou 
de nefrita usado pelos antigos Índios da 
Amazônia. (LCT) 

Muyraquitá (muirakità): De ''muirak-itã””, pe- 
dra do chefe. (Raymundo Moraes) 

Muyraquitica: Esp.de planta da Amazónia, de 
uso medicinal. (OB) 

Muyrassanga: Muyraganga. (OB) 

Muyratinga: Muiratinga. (OB) 

Muyraximbé: Muiraximbé. (OB) 

Muyraüba: Muiraüba. (OB) 

Muyrayba...muyrá...árvore, madeira + ayba... 
„Гит: Madeira ruím, imprestável. (OB) 

Muyteau: Muito longe. (OB) 

Muytecaba: Distância. (OB) 

Muytegar: Afastado. (OB) 

Muytecara: Afastado. (OB) 

Muytecebi: Longe de mim, (OB) 

Muytessar: Muytecar. (OB) 

Muytessara: Muytecara. (ОВ) 

Muytessebi: Muytecebi. (OB) 

Muytete: Muito longe. (OB) 

Muyua: Alisar. (OB) 

Muyuabi: Diferenciar. (OB) 

Muyuabipotar: Comparar. (OB) 

Muyuabipotara: Comparar. (OB) 

Muyuabiputar: Comparar. (OB) 

Muyuabiputara: Comparar. (OB) 

Muyuacatu: Engrossar um caldo. (OB) 

Muyuayar: Antepor. (OB) 

Muyuibf: Emparelhar. (OB) 

Muyuibir: Emparelhar. (OB) 

Muyupir: Empilhar; sobrepor. (OB) 

Muyupira: Empilhar; sobrepor. (OB) 

Muyuquir: Salgar. (OB) 

Muyuquira: Salgar. (OB) 

Muyurupéca: Armar. (ОВ) 


Myaçaba: Esp.de esteira de uso nos partos. 
(OB) 

Myacái: Estender. (0B) 

Myanguecói: Surpreender. (ОВ) 

Myanha: Empunhar. (OB) 

Myapé: Pão, bolo. (ОВ) 

Myapeatã: Espécie de biscoito. (OB) 
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Myapeatám: Myapeatá. (OB) 

Myapeteca: Bolas de farinha puba. (OB) 

Myarataca: Maritaca. (OB) 

Myatá: Estirar. (OB) 

Myataindy: Acender velas, (OB) 

Myatyró: Remendar. (OB) 

Myatyróm: Myatyrô. (OB) 

Myassaba: Myacaba. (OB) 

Myatã: Fortaleza, firmeza. (LB) 

Mycui: Місиїт. (OB) 

Myculm: Carrapato miudinho. (OB) 

Mycuirana: Piolho; piolho da pélve; chato. 
(OB) 


x Mycura: Mamífero marsupial da fam. Didelff- 


deos. Gambá. (LCT) 

Mycura: Certa planta gramínea. (LCT) 

Mycura: Espírito familiar dos xamás, opo- 
nente de Mafra. (ЕСТ) 

Mycuracaá: Planta da fam. Gramíneas. Erva- 
de-gambá. (LCT) 

Mycur-Mimi: Filho de Mycura; certo duende 
(urubus). (LCT) 

Мусий: Esp.de zorrilho branco. Raposa bran- 
ca. (LCT) 

Myi: Mover-se. (DG) 

Myia: Mexer-se, bolir. Levantar acampamen- 
to. (LB) 

Myjapé: Páo, bolo. (LB) 

Myjapeatá: Biscoito. (LCT) 

Myjapeatám: Biscoito. (ОВ) 

Myjuf: Var.de andorinha. (ЕСТ) 

Мујиѓ: Pequena abelha preta. (ЕСТ) 

Myjui: Uma esp.de andorinha. (OB) 

Myjul-pirá: Peixe-voador; lit. andorinha-pei- 
xe. (LCT) 

Myjui-pirá: Myjui- pirá. (OB) 

Myjuitinga: Andorinha branca. (SB) 

Myjui-tinga: Andorinha branca. (OB) 

Myjui-tinga: Var.de andorinha, (LCT) 

Mymbaba: Mimbaba. Animal doméstico; 
criação. (LB) 


| Mymyi: Remover. (ОВ) 


Myra: Povo, gente, pessoa. (LCT) 

Myra: Gente, pessoa. (SB) 

Myraçanga: Cacete, bengala, clava, porrete. 
(0B) 

Myracangüera: Esqueleto de gente. (ОВ) 

Myracorera: Cavaco, graveto. (0B) 

Myraeta...myra...gente, pessoa + etá (plural) 
—-08: Povos. (ОВ) 

Myrapaçama: Myrapassama, (ОВ) 

Myrapassama: A corda do arco. (OB) 

Myrassanga: Myraçanga. (ОВ) 

Myruna: Gente preta, povo preto. (ОВ) 

Myrybé: Um pouco mais. (MB) 
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Mytá: Choupana em árvore para caçar. (LCT) Mytumporám: Mytumporanga. (OB) 
Mytá: Estacada de varas sobre esteios p/ | Mytumporanga: Ave galinácea do Amazónas, 


aguardar caca. (OB) (Crax alector). (OB) 
Mytajurá: M ytá. (LCT) Mytumpuranga: Mutumporanga. (OB) 
Mytamytá: Escada. (OB) Mytupini: Mutüpinima. (OB) 
Mytü: Ave galinácea; mutum. (LCT) Mytüpinim: Mutüpinima. (OB) 
Mytueté: Mutum verdadeiro. (OB) Mytüpinima: Variedade de mutum. (LCT) 
Mytum: Espécie de ave galinácea. (OB) Mytúporã: Mytüporanga. (OB) 
Mytumpini: Uma variedade de mutum. (OB) Mytüporám: Mytüporanga. (OB) 
Mytumpinim: Mutumpinima. (OB) Mytüporanga: Ave galinácea do Amazónas, 
Mytumpinima: Mutum pintadinho. (OB) (Crax alector). (LCT) 


Mytumporá: Mytumporanga. (OB) Mytüpuranga: Mytüporanga. (OB) 


N: Além do som correspondente, em portu- 
guês “N”, é muitas vezes o que ficou do 
grupo; “nd”, “ng”. (SB) 

Na: Assim, deste modo. (MB) 

Nã: Assim, deste modo. (MB) 

Ма: Assim, deste modo. (MB) 

Na: O mesmo que “nda”. (LCT) 

Nã: Assim, desta maneira; tantos; tantas ve- 
zes. (LCT) 

Ма: Grosso, espesso (contração de anama). 
(LCT) 

Ма: Parente, semelhante. (LCT) 

Ма: Ouve...escuta (palavra p/chamar a aten- 
ção). (LCT) 

Naabiyeteaci: Piorar. (ОВ) 

Naabiyeteassi: Piorar. (OB) . 

Naanangái: De maneira nenhuma, absoluta- 
mente não! (0B) 

Naangui: Neste lugar. (ОВ) 

Naani: Não! (MB) 

Naanibé: Também não. (SB) 

Naanichoene: Naanixoene. (0B) 

Naanicoá: Naanicuab. (OB) 

Naanicoab: Naanicuab. (OB) 

Naanicuá!: Naanicuab! (OB) 

Naanicuab!: Não! (OB) 

Naanimaé!: Nada! (OB) 

Naanimia: Não. (Mu -fal). (MB) 

Naanipá: Não. (Mu-fal). (OB) 

Naaniquá: Naanicuá. (0B) 

Naaniquáb: Naanicuab. (ОВ) 

Naaniquaba: Naaniquab. (0B) 

Naanité: Também não. (LCT) 

Naaniti: Não. (ОВ) 

Naani-xoene: Não. (LCT) 

Naapiçay: Estar surdo. (0B) 

Naapiçayaci: Estar quase surdo. (ОВ) 

Naapiçayassi: Estar quase surdo. (0B) 

Naapissay: Estar surdo. (0B) 

Naapissayaci: Estar quase surdo. (ОВ) 

Naapissayassi: Naapissayaci. (ОВ) 

Naarearéb: Ligeiro, depressa. (ОВ) 

Naarearebá: Ligeiro, depressa. (ОВ) 

Naarób...na...náo + areb...tardar, demora: 
Não se.demore! (OB) 

Naarebál; Não se demore! (OB) 

Naarebabil; Depressa! (OB) 

Naareb pi: Apressadamente, rapidamen- 
te. (OB) 
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Neres Va depressa! (0B) 
Naareçar: Ligeiro, rápido. (OB) 


| Naareçara: Ligeiro, rápido. (0B) 
| Naareçararupil: Vem depressa! (ОВ) 


Naareiticaci: Com pressa, depressa, (ОВ) 

Naareiticaciçar: Veloz. (0B) 

Naareiticaciçara: Veloz. (ОВ) 

Naareiticacissar: Veloz. (0B) 

Naareiticacissara: Veloz. (ОВ) 

Naareiticassi: Com pressa, depressa. (0B) 

Naareiticassiçar: Veloz. (ОВ) 

Naareiticassiçara: Veloz. (0B) 

Naareiticassissar: Veloz. (ОВ) 

Naareiticassissara: Veloz. (ОВ) 

Naaressar: Naareçar. (0B) 

Naaressara: Naareçara. (0B) 

Naaressararupi: Naarecararupi. (OB) 

Naaretuévi: Depressa! Sem demora! (OB) 

Naaricil: Espera! Um momento! (OB) 

Naarissil: Naarici!. (OB) ` 

Naariticl: Depressa! (OB) 

Nababai: Fácil. (OB) 

Nababaicatü: Muito fácil. (OB) 

Nababé: Assim deste modo ou desta manei- 
ra. (OB) 

Nababeçaba: Destino, fatalidade. (OB) 

Nababeçar: Ser assim. (ОВ) 


| Nababeçara: Ser assim. (OB) 
| Nababebe: Tal qual; assim mesmo. (0B) 


Nababeçarupi: Porém, por acaso. (ОВ) 

Nababecorê: Depois disso. (ОВ) 

Nababemecebe: No momento que, enquanto 
isso. (ОВ) 

Nababemecetuê: Cada vez que. (ОВ) 

Nababemo: Fosse assiml (ОВ) 

Nababeré: Afinal. (OB) 

Nababerecé: Sendo assim. (OB) 

Nababeressé: Sendo assim. (OB) 

Nababerupi: Sucedeu assim. (OB) 

Nababeruú?: Tal qual; assim mesmo? (OB) 

Nababessaba: Destino, fatalidade. (OB) 

Nababessar: Ser assim. (OB) 

Nababessara: Ser assim. (OB) 

Nababessarupi: Porém, por acaso. (OB) 

Nabé: Desta maneira. (OB) 

Nabebé: Nababé. (OB) 

Nabebebe: Tal qual; assim mesmo. (OB) 

Nabebeçaba: Destino, fatalidade. (OB) 
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Nabebeçar: Ser assim. (0B) 

Nabebeçara: Ser assim. (0B) 

Nabebeçarupi: Porém, por acaso. (0B) 

Nabebecorê: Depois disso. (OB) 

Nabebemecetué: Cada vez que. (OB) 

Nabebemol: Fosse assim! (OB) 

Nabeberê: Afinal. (OB) 

Nabeberecé: Sendo assim. (ОВ) 

Nabeberessê: Sendo assim. (0B) 

Nabeberupil: Sucedeu assim! (ОВ) 

Nabeberrü: Nababeruú. (OB) 

Nabebessaba: Nababecaba. (OB) 

Nabebessar: Nababeçar. (OB) 

Nabebessara: Ser assim. (OB) 

Nabebessarupi: Porém, por acaso. (OB) 

Nabil Lá estál (sentado). (OB) 

Nabira: Espécie de árvore frutifera. (OB) 

Nabiraá: Fruta da nabira. (OB) 

Nãbo?: De que tamanho? (SB) 

Nábo: Deste tamanho. (LB) 

Nacab: Depenado. (OB) 

Naçaba: Depenado. (OB) 

Naçacoai: Sem ponta. (OB) 

Naçacuai: Sem ponta. (OB) 

Naçang: Enfraquecido, depremido. (ОВ) 

Naçaguai: Sem ponta. (0B) 

Nacángatú: Maluco, lunático. (OB) 

Nacantangatú: Maluco, lunático. (ОВ) 

Naçãy: Desdentado. (ОВ) 

Масё: Neste lugar. (ОВ) 

Naceab: Sou careca. (ОВ) 

Naceaba: Sou careca. (OB) 

Nacêi: Insípido; sem gosto. (0B) 

Nacemuriaci: Estou desanimado. (ОВ) 

Nacemuriassi: Nacemuriaci. (ОВ) 

Nacecang: Estou triste. (0B) 

Nacecaratui: Estou atrapalhado. (ОВ) 

Nacerãy: Sem dentes. (ОВ) 

Nacetacatuy: Diminuir, minguar. Menos. (0B) 

Nacetai: Não tem; não há. (0B) 

Nacetaicuril: Não tem mais! (OB) 

Nacetêi: Imaterial; sem corpo. (ОВ) 

Nacêi: Não sabe, não presta; sem gósto, insi- 
pido. (ОВ) 

Nacéy: Nacéi. (ОВ) 

Nacó: Pois, portanto. (LCT) 

Nacoábl: Não sei! (OB) 

Nacuáb!: Não seil (ОВ) 

Nacuéy: Lá certinho. (OB) 

Naetó: Grandemente. (GD) 

Мав: Grandemente. (LCT) 

Naetenhé: Grandemente. (LCT) 

Naetetenhó: Grandemente. (GD) 

Nai: Nana (vocat.). (LCT) 

Naiáb: Naiaba. (OB) 


Naiaba: Ser calvo. (OB) 

Naianã: Naianam. (OB) 

Naianám: Delgado, fino. (OB) 

Naianami: Delgado, fino. (OB) 

Naiapir: Que náo acaba; sem fim. (OB) 

Naiapira: Naiapir. (OB) 

Naiaroanacf: Naiaruanaci. (OB) 

Naiarcanassf: Naiaruanaci. (OB) 

Naiaruanací: Sem graça, não engraçado. (OB) 

Nalaruanassí: Sem graça, não engraçado. 
(0B) 


x Naicangaci: Estar débil; estar sem força. (OB) 


Naicangass[: Naicangaci. (ОВ) 
Naicatuabil: Não é certo! Não dál (OB) 
Naicatuacl: Naicatuassi. (ОВ) 
Naicatuassi: Desagradar, desgostar. (OB) 


_ Naicatuaui: Naicatuabi. (OB) 
_ Naicatui: Não servel Não prestal (OB) 


Naicatuy: Não servel Não prestal (OB) 

Naicoapã: Naicuapám. (ОВ) 

Naicoapam: Naicuapam. (ОВ) 

Naicuapam: Não se conhecel Quem conhecel 
(0B) 

Naimarã: Naimaram. (OB) 

Naimarâm: Não foi tocado, mexido ou buli- 
do. (ОВ) 


Naipaba: Vasto, imenso. (0B) 

Naipabaçaba: imensidão; infinito; o infinito. 
(OB) 

Naipabassaba: Naipabaçaba. (OB) 

Naipoacaraci: Naipoacarassi. (ОВ) 

Naipoacarassi: Estar insatisfeito. (OB) 

Naipôr: Não existe; não há; vazio. (0B) 

Naiquapál: Naiquapáml (ОВ) 

Naiquapám!: Naicuapáml (OB) 

Nairanot: Ser rápido; ser ágil; ser inteligente. 
(OB) 

Najá: Espécie de palmeira; andaiá. (OB) 

Najaib: Esp.de palmeira. (OB) 

Najaiba: Esp. de palmeira; o andaiá. (OB) 

Najé: Anajé; gavião. (SB) 


| Мат (апат): Parente, aliados. (MB) 
| Nama (nasalação de ): “Rama”; o que será. 


(LCT) 


Nama: Ser costume, ser uso. (LCT) 

Namaél: Nadal (MB) 

Namará: Náo faz mal. (OB) 

Namaram: Namaran, (0B) 

Namaran: Não faz mal. (ОВ) 

Namaraná: Namaranam. (ОВ) 

Namaranam: Não ter nada de mal. (OB) 

Namarani: Não faz mal. (MB) 

Namaranicuab: Náo acontecer nada de mal. 
(OB) 


Namaranicuaba: Não acontecer nada de mal. 
(ОВ) 

Namaraniquab: Namaranicuaba. (ОВ) 

Namaraniquaba: Namaranicuaba. (OB) 

Namaranót Ligeiro. (MB) 

Namaray: Não há mal. (MB) 

Nambaél: Nadal (MB) 

Nambi: Orelha. (OM) 

Nambiacica: Nambiassica. (OB) 

Nambiassica: Orelha cortada. (LCT) 

Nambibebé: Veloz, ligeiro. (OM) 

Nambichai: Brincos; enfeite das orelhas. (SB) 

Nambichaia: Brincos, arrecadas, pendentes 
das orelhas. (OB) 

Nambichoré: Nambixoré. (OB) 

Nambicoar: Nambicuar. (OB) 

Nambicoara: Nambicuara. (OB) 

Nambicuar: Nambicuara. (OB) 

Nambicuara: Nambiquara. (OB) 

Nambigoaçú: Nambiguaçú. (OB) 

Nambigoassú: Nambiguaçú. (0B) 

Nambiguaçú: Orelhudo. (ОВ) 

Nambiguassú: Orelha grande. (SB) 

Nambijú: Orelha amarela (gado). (G.Cunha) 

Nambijuba: Orelha amarela, (ОВ) 

Nambimirf: Nambimirim. (ОВ) 

Nambimiri: Nambimirim. (OB) 

Nambimirim: Orelhinha; orelha pequena. 
(ОВ) 

Nambióc: Cortar as orelhas; orelha cortada. 
(ОВ) 

Nambioçú: Nambiôssu. (ОВ) 

Nambióg: Nambióc, (ОВ) 

Nambiossú: Orelhudo; orelha grande. (OB) 

Nambipaia: Brincos; enfeites das orelhas. 
(SB) 

Nambipi: Lóbulo da orelha. (OB) 

Nambipopiara: Nambipupiara. (OB) 

Nambipór: Nambipora. (OB) 

Nambipora: Brincos. (OB) 

Nambiporã: Orelha bonita. (OB) 

Nambiporam: Orelha bonita. (OB) 

Nambiporang: Orelha bonita. (OB) 

Nambiporanga: Orelha bonita. (OB) 

Nambipupiara: Brincos, arrecadas; aquilo 
que está na orelha. (SB) 

Nambipuranga: Nambiporanga. (OB) 

Nambiquar: Nambiquara. (OB) 

Nambiquara: O furo, o buraco das orelhas p/ 
brincos e outros adornos. (SB) 

Nambiquir: Nambiquira. (OB) 

Nambiquira: Cartilagem da orelha. (OB) 

Nambiquíri: Cartilagem da orelha. (OB) 

Nambirequi: Puxar as orelhas. (OB) 

Nambiucá: Orelhudo. (ОВ) 
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Nambiussú. Orelhudo. (ОВ) 
Nambiuvu: Tumor da orelha dos cáes. (LCT) 


| Nambivu: Orelha inchada, (LCT) 
| Nambixoré: Orelha caída. (SB) 


Nambu...(inambu): Ave da fam.das perdizes, 
fam. Tinámidas, Galináceo apreciado p/car- 
ne saborosa. (OB) 


| Nambuagü: Nambuassú. (OB) ^ 


Nambuape: Inambuape. Grande ave da fam. 
Tinámidas. (OB) 
Nambuassú: Nambu grande. (OB) 


| Nambucarapé: Iinambucarapé. (OB) 


Nambuchintã: Nambuxintám. (OB) 
Nambuchintám: Nambuxintã. (OB) 
Nambuchororó: Nambu barulhento. (OB) 
Nambucoá: Inambucuá. (OB) 

Nambucú: Nambussü. (OB) 

Nambucuá: Nambucoá. (OB) 
Nambucurupira: Espécie de inambu. (OB) 
Nambuera: O que ia ser (sufixo). (LCT) 
Nambugoaçú: Nambuguagü. (OB) 
Nambugoassú: Nambuguacú. (OB) 
Nambuguaçú: Nambu grande, (OB) 
Nambuguassú: Nambu grande. (0B) 
Nambuf: Nambu pequeno. (ОВ) 

Nambui: Nambu pequeno. (ОВ) 
Nambuim: Nambuí. (OB) 


| Nambupeuai: Nambu relógio. (OB) 


Nambupichú: Nambu escuro, nambu sujo. 
(0B) 

Nambupichum: Nambupichuna. (0B) 

Nambupichun: Nambupichuna. (ОВ) 

Nambupichuna: Nambu escuro, nambu sujo, 
(ОВ) 

Nambupixü: Nambupichú. (OB) 


| Nambupixum: Nambupixuna. (ОВ) 


Nambupixun: Nambupixuna. (OB) 

Nambupixuna: Nambupichuna. (OB) 

Nambuquá: Ave da fam. Tinámidas. (ОВ) 

Nambuquiá: Nambu escuro, nambu sujo. 
(ОВ) 

Nambuquiçauá: Árvore-arbusto да fam. 
Ternstroemiáceas. (OB) 

Nambuquissauá: Nambuquiçauá. (OB) 

Nambu-saracaiba: Nambu pintado. (OB) 

Nambu-saracaiva: Nambu pintado. (OB) 

Nambu-saracuíra: Ave da fam.Tinâmidas. 
(OB) 

Nambu-saracura: Nambu relógio. (OB) 

Nambussú: Nambu grande, (OB) 

Nambutininga: Inambutininga. (OB) 

Nambutona: Ave grande da fam.Tinámidas. 
(OB) 

Nambutoré: Inambutoré. (OB) 

Nambutururi: Espécie de nambuzinho. (OB) 


= = ` 
4 Nambuxintã: Ave да fam.Tinâmidas. (ОВ) byossú. Nambyocú. (ОВ) | 
Nambuxintám: Ave da fam.Tinámidas. (OB) Nambypaia: Brincos, arrecadas; pendentes | 
Nambuxororó: Nambu barulhento. (OB) das orelhas. (OB) 
. Nambu-yeruti: Ave da fam.Tinamídeos. (OB) Nambypi: Lóbulo da orelha. (OB) 
Nambu-yuruti: Ave da fam.Tinamfdeos. (OB) mbypopiara: Nambypupiara. (OB) 
mê...(Etimol: namé...nambé...nambi): Esp. Nambyporá: Orelha bonita. (OB) 
de colibri de cujas penas os Indios “uru- | Nambyporám: Nambyporá. (ОВ) 
bus” faziam brincos. (OB) | | mbyporang: Nambyporanga. (OB) 
Namé: Ser costume. (LCT) Nambyporanga: Orelha bonita. (OB) | 
Namecé: Por isso, a causa disso. (ОВ) Nambypupiara: Brincos, arrecadas; penden- | 
Namecsaça: Por isso saio. (OB) tes das orelhas, (0B) | 
| Nameceassa: Магпесеаса. (ОВ) Nambyquar: Nambyquara. (ОВ) 
' Namessé: Namecé. (ОВ) Nambyquara: O furo, o buraco na orelha p/ 
. Namesseaca: Nameceaga. (OB) | brincos. (ОВ) 


Namesseassa: Nameceaça. (OB) 


Nami...(nambi): Orelha. (MB) | Матрудий: Nambyquira. (OB) 


Nambyquira: Cartilagem da orelha. (OB) 


| к а ре | Nambyquíri: Cartilagem da orelha. (OB) 
ще | "sr ns | Nambyrequi: Puxar as orelhas. (OB) 
| Namibebé: Nambibebé. (OB) 


| Nambyuçú: Nambyussú. (OB) 
Nambyussú: Orelhudo. (ОВ) 
|, Nambyuvu: Tumor das orelhas dos cães. 


_ Namichai: Nambichai. (OB) 
| Namichaia: Nambichai. (OB) 


‚ Namichoré: Nambichoré. (OB) 


| | 0B) 
| Namicoar: Nambicoar. (OB) фы. 
Namicoara: Nambicuara. (ОВ) rei меноми (ОВ) 
| Nambyxai: Nambychai. (OB) 


, Namicuar: Nambicoara. (OB) 

| Namicuara: Nambicuara. (OB) 

” Namby: Orelha, argola, asa de qualquer va- 
во. (GD) 
Nambyacica: Orelha cortada. (OB) 
Nambyacyca: Orelha cortada. (OB) 
Nambyassica: Nambyacica. (OB) 
|  Nambyassyca: Nambyacyca. (OB) 


* Nambyxaia: Nambychaia. (OB) A | 
lambyxoré: Orelha calda. (OB) . ¿< L 


Namigoaçú: Orelhudo. (ОВ) _ 
Namigoassú: Orelhudo. (OB) 
Namiguaçú: Orelhudo. (OB) 
Namiguassú: Orelhudo. (OB) 
Namiju: Orelha amarela. (OB) 


x Nambybebé: Veloz, ligeiro. (OB) Namijuba: Orelha amarela. (OB) 
| Nambychai: Brincos, arrecadas; pendentes | Namimirí: Orelha Aita (ОВ) 
| das orelhas. (ОВ) or sereia maço 108) (OB) 
Nambychaia: Nambychai. (OB) Vae n cts e hg | 
| Nambychoré: Nambyxoré. (OB) estas Orelha cortada; cortar as orelhas. 
| Nambycoar: Nambycoara. (OB) Namiogú: Orelha grande. (OB) 
| Nambycoara: Nambyquara. (OB) Namióg: Namióc. (OB) 
| Nambycuar: Nambyquara. (OB) Namiossú: Orelha grande. (OB) 
| Nambycuara: Nambyquara. (ОВ) Namipaia: Brincos; enfeites das orelhas. (OB) 
| Nambygoacú: Orelha grande, orelhudo. (ОВ) Namipi: Nambypi. (OB) 
,  Nambygoassü: Nambyguacü. (OB) Namipopiara: Namipupiara. (OB) 
.|  Nambyguagcü: Orelha grande, orelhudo. (OB) Namipór: Nambipora. (OB) 
| Nambyjuba: Orelha amarela (gado). (OB) | Namipora: Nambipora. (ОВ) 
| Nambyjuba: Orelha amarela. (ОВ) ' | Namiporá: Orelha bonita. (ОВ) 
|! Nambymirl: Orelhinha, orelha pequena. (OB) | Namiporám: Namiporá. (ОВ) 
| A Nambymiri: Nambymirim. (OB) Namiporang: Namiporanga. (OB) 
Nambymirim: Orelhinha, orelha pequena. Namiporanga: Orelha bonita. (OB) 
(OB) | Namipupiara: Nambipupiara. (OB) 
Nambyóc: Cortar as orelhas; orelha cortada. Namipuranga: Orelha bonita. (OB) 
(OB) Namiquar: Namiquara. (OB) 
Nambyocú: Orelha grande, orelhudo. (GD) Namiquara: Buraco da orelha; lugar para 


L Nambyóg: Nambyóc. (OB) brinco. (OB) 


Namiquir: Namiquira. (ОВ) 
Namiquira: Cartilagem da orelha. (ОВ) 
Namiquíri: Namiquira. (OB) 
Namirqui: Puxar as orelhas. (OB) 
Namiucü: Orelha grande. (OB) 
Namiussú: Orelha grande. (OB) 
Namiuvu: Nambiuvu. (OB) 

' Namivu: Orelha inchada. (OB) 
Namixai: Nambichai. (0B) 
Namixaia: Nambichaia. (OB) 
Namixoré: Orelha caída. (OB) 
Namo?: De que tamanho? (LCT) 
Namo: Deste tamanho. (LCT) 
Nampiti: Laçar. (ОВ) 

Namú: inambu. Nambu. (MB) 
Namuaçú: Nambu grande. (ОВ) 


Namuapé: Inhambuapé. Grande ave da fam, 


Tinámidas. (OB) 


| Namuarácuab: Desprezar. (OB) 
| Namuarácuaba: Desprezar. (OB) 
Namuaraquab: Desprezar. (OB) 
Namuaráquaba: Desprezar. (OB) 
Namuarancuab: Desprezar. (OB) 
Namuarancuaba: Desprezar. (OB) 
Namuaranquab: Desprezar, (OB) 
Namuaranquaba: Desprezar. (OB) 
Namuçaracai: Nambu saracai. (ОВ) 
Namugaracaiba: Nambu pintado. (OB) 
Namuçaracaiva: Nambu pintado. (OB) 
Namuçaracuira: Ave da fam.Tinámidas. (OB) 
Namugaracura: Nambu relógio. (OB) 
Namuçarapé: Nambugarapé. (OB) 
Namuchintã: Namuxintam. (OB) 
Namuchintám: Nambuxintá. (ОВ) 
Namuchororó: Nambu barulhento. (OB) 
Namucoá: Ave da fam. Tinámidas. (OB) 
Namucuá: Матісоа, (OB) 

Namuera: O que ia ser (sufixo). (OB) 
Namueté: Nambu verdadeiro. (0B) 
Namugoaçú: Nambu grande. (ОВ) 
Namugoassú: Nambu grande. (OB) 
Namuguagü: Nambu grande. (OB) 
Namuguassú: Namuguagü. (OB) 
Namuf: Nambu pequeno. (OB) 

Namui: Namuim, (OB) 


(OB) 
Namupé: Namupéb. (OB) 
Namupéb: Nambu serra. (OB) 
Namupeba: Nambu serra. (OB) 
Namupeuai: Nambu relógio. (OB) 
Namupichú: Namupichuna. (OB) 
Namupichum: Namupichuna. (OB) 
Namupichun: Namupichuna. (OB) 


Namuim: Nambu pequeno; nambuzinho. 
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Namupichuna: Nambu escuro; nambu sujo. 
(OB) 
Namuquá: Namucuá. (OB) 


|. Namuquiá: Nambu escuro, nambu sujo. (OB) 


Namuquiçauá: Nambuquiçauá. (OB) 
Namuquissauá: Nambuquiçauá. (ОВ) 
Namuribaci: Estar desanimado. (0B) 
Namuribassi: Namuribaci. (ОВ) 
Namussaracaiba: Nambu pintado. (0B) 
Namussaracaiva: Nambu pintado. (0B) 
Namussaracuira: Ave da fam.Tinâmidas. (ОВ) 
Namussaracura: Nambu relógio. (OB) 
Namussú: Nambu grande. (OB) 
Namutininga: Inambutininga. (OB) 


| Namutona (tona): Ave grande da fam.Tiná- 


midas. (OB) 
Namutoré (toré): Inhambutoré. (OB) 
Namutururi: Espécie de nambuzinho. (OB) 
Namuxintã: Namuxintám. (OB) 
Namuxintám: Ave da fam.Tinámidas. (OB) 
Namuxororó: Nambu barulhento. (OB) 
Namuy: Namuym. (OB) 
Namuym: Árvore que também chamam; 
louro. (GD) 
Namu-yeruti: Ave da fam. Tinámidas. (ОВ) 
Namu-yuruti: Ave da fam. Tinâmidas. (OB) 
Naná: Ananás. Espécie de abacaxi branco. 
(ОВ) 
Nanã: Abacaxi. Espécie de Bromélia. (МВ) 
Nanã: Rescender, cheirar forte, qualidade 
própria da fruta (ananás). (SB) 
Nanaçú...naná...ananás + acú...grande: Aba- 
caxi. (0B) 
Nanacuru: Espécie de cacto. (DPI) 
Nanái: Abacaxi. (MB) 


| Nanái: Abacaxi. (ОВ) 
| Nanaipiruanguer: O talo central do abacaxi. 


(ОВ) 

Nanani: Percorrendo. (ОВ) 

Nanassú: Nanaçú. (ОВ) 

Nanatyb: Nanatyba. (ОВ) 

Nanatyba: Plantação de ananás. (LCT) 

Nanaú: Localidade da Paralba. De “naná”, 
ananás + “u”, comer. (SB) 


Nanauhy: Bebida fermentada que os Índios 
preparam com o ananás. (AB) 

Nanauf: Vinho de ananás. (OB) 

М№апаиї: Vinho de ananás. (ЕСТ) 

Nanauím: Vinho de ananás. (OB) 

Nanauy: Vinho de ananás. (AGC) 

Nanay: Bebida feita de ananás fermentado. 
(SB) | 

Nandaia...(jandáia): Ave da fam. Psitácidas, f 
(Aratinga aurea Gmel.). (AB) 
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Nandé: Mas ante assim. (GD) 

Nanderob: Anderoba. O óleo amargo, medi- 
cinal. (OB) 

Nanderoba: Anderoba. O óleo amargo, me- 
dicinal. (OB) 

Nandetél: Absolutamente não! (MB) 

Nandeteaci!: Naneteaci! (OB) 

Nandeteassíl: Nandeteací! (OB) 

Nandi: Sem nada, vazio. (LCT) 

Nandiroba: Género de plantas Cucurbitáceas. 
(DPI) 

Nandu: Género de grandes aves corredoras, 
com 1,65m de altura. (DPI) 

Nanduba: Lugar onde há muitos ananás. (SB) 

Nandyba: Nanduba. (OB) 

Nanéme: A estas horas. (GD) 

Naneté: Assim deveras, assim realmente. 
(MB) 

Naneteaci: Absolutamente não. (ОВ) 

Naneteassi: Naneteaci. (ОВ) 

Nanetêyl: Absolutamente não! Assim não! 
(MB) 

Nànil: Assim não! Certamente não! (ОВ) 

Nani: Sem nada, vazio. (LCT) 

Nanianhecaramo?: Não é real? (OB) 

Nanicepiarupi: Recuso. (OB) 

Nanicuél: Não é aquilo! (OB) 

Nanimaél: Nadal (OB) 

Nanipal: Nadal (Ho-fal). (OB) 

Nanhól: Basta! (OB) 

Nanhoranhél: Basta! (GD) 

Naniqüé!: Nanicuél (OB) 

Nanipeba: Napeva. (OB) 

Napeva...na...(ná)...assim desta maneira + 
peba...chato, pequena altura: Curto de per- 
nas (galo, cães). (SB) 

Napope: De “inambu-pé”, anmbu pequeno, 
perdiz. (OB) 

Napuner: Nào poder, ser impotente. (OB) 

Naquabl: Não sei! (OB) 

Naquabal: Não sei! (OB) 

Naquéy!: Масиёу! (OB) 

Naráitiba: Naráityba. (OB) 

Naraityba: Laranjal. (OB) 

Narandiba: O laranjal. (OB) 

Narandyba: Narandiba. (SB) 

Nárang: Estar frouxo. (OB) 

Nãrangaçaba: Folga, espaço. (OB) 

Nárangassaba: Folga, espaço. (OB) 

Nárangatu: Estar frouxo. (ОВ) 

Narantiba: Laranjal. (ОВ) 

Narantyba: Narantiba. (0B) 

Nari: Vegetal de cujas folhas se tira um pro- 
duto usado contra picada de cobras, (0B) 

Narinari: Espécie de arraia. (AGC) 
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Narinaripini: Narinaripinim. (ОВ) 

Narinapirinim: Narinaripinima. (OB) 

Narinaripinima: Esp.de arraia cheia de pin- 
tas. (ОВ) 


| Nassá: Nassáb. (0B) 


Nassáb: Nassaba. (ОВ) 
Nassaba: Depenado. (0B) 


| Nassacoài: Nassacuái. (OB) 


Nassacuái: Sem ponta. (OB) 
Nassang: Enfraquecido, deprimido. (OB) 
Nassanga: Enfraquecido, deprimido. (OB) 


| Nassangatú: Muito enfraquecido. (OB) 


Nassantangatú: Maluco, lunático. (0B) 

Nassaquái: Sem ponta. (OB) 

Nassátangatú: Maluco, lunático. (ОВ) 

Nassãy: Desdentado. (ОВ) 

Nassê: Neste lugar. (0B) 

Nasseab: Nasseaba. (0B) 

Nasseaba: Naceaba. (0B) 

Nasseçang: Estou fraco; estou triste. (0B) 

Nassêi: Nacêi. (ОВ) 

Nassemuriaci: Estou desanimado. (ОВ) 

Nassemuriassi: Nassemuriaci. (OB) 

Nasseracatui: Estou embaraçado. (OB) 

Nasseráy: Estou sem dentes. (ОВ) 

Nassetacatuy: Diminuir, minguar. (OB) 

Nassetai: Não tem, não há. (OB) 

Nassetaicuril: Não tem mais! (ОВ) 

Nassetei: Sem corpo; imaterial. (ОВ) 

Nasséy: Insípido, sem gósto, insósso. (ОВ) 

Natipi: Estar raso. (OB) 

Natipineçaca: Opaco, turvo. (OB) 

Natipinessaca: Opaco, turvo. (OB) 

Natipiy: Está raso. (MB) 

Natuba: De “nã-tyba”, o ananazal. (SB) 

Naturib: Estar desanimado. (OB) 

Naturiba: Estar desanimado, sem alegria, 
(0B) 

Маша: Uma espécie de árvore; anauerá. 
(ОВ) 


| Nauiraá: A fruta do anauerá. (ОВ) 
| Nayabaf: Fácil; o que não é difícil. (OB) 


Nayabaicatu: Ser facilimo. (OB) 
Nayabaicatuçarupi: Folgadamente, facilmen- 
te. (OB) 


| Nayabaicatussarupi: Folgadamente, facilmen- 


te. (OB) 
Nayabaicatul: Ser facílimo. (OB) 


| Nayabé: Assim, é assim, até que enfim. (OB) 


Nayabebe: Assim mesmo, justo assim. (OB) 
Nayabebeé: Mais ou menos, talvez. (OB) 
Nayabeçar: De um jeito ruím. (OB) 
Nayabeçara: De um jeito ruím. (OB) 
Nayabeçarupi: Por acaso. (OB) 


*. Nayabemecé: Afinal. (OB) 


Nayabemecebe: No momento que; enquanto 
isso. (0B) 
Nayabemessé: Afinal. (ОВ) 
Nayabemessebé: Nayabemecebé, (ОВ) 
Nayabemol: igualmente! (OB) 
Nayabenhóte: Assim mesmo. (OB) 
Nayabenhoteyapo!: Faça assim mesmo! (OB) 
Nayabéno: Igualmente. (OB) 
Nayabere!: Afinal! (OB) 
Nayaberemecé: Depois disto. (OB) 
Nayaberemessé: Depois disto. (OB) 
Nayaberuu?: Nào é assim? (OB) 
Nayabessaba: Destino, fatalidade. (OB) 
Nayabessar: Nayabeçara. (OB) 
Nayabessara: Nayabecara. (ОВ) 
Nayabessarupi: Nayabeçarupi. (0B) 
Nayabetuê!: Е assim mesmo! (OB) 
Nayabeye!: Parece assim! (ОВ) 
Nayabeyôte: Assim mesmo. (ОВ) 
Nayapocacoá: Nayapocacuá. (OB) 
Nayapoçacuá!: Não adianta fazer! (OB) 
Nayapoçacuab!: Não adianta fazer! (OB) 
Nayapocacuaba!: Não adianta fazer! (OB) 
Nayapocaquabl: Nayapocaquaba! (ОВ) 
Nayapoçaquaba!: Nayapoçacuaba! (0B) 
Nayapossacoá!: Nayapoçacuá! (0B) 
Nayapossacuá!: Não adianta fazer! (OB) 
Nayapossacuab: Nayapocacuaba. (ОВ) 
Nayapossacuaba: Nayapoçacuaba. (ОВ) 
Nayapossaquab: Nayapoçaquab. (ОВ) 
Nayapossaquaba: Nayapoçaquaba. (0B) 
Nayeroyáil: Duvido! (OB) 
Nayeruú?: Que tal? (OB) 
Nayeruari!: Duvido! (OB) 
Nda (negação verbal): Não. (LCT) 
Ndaabaruá: Ndaabaruan. (OB) 
Nda-aba-ruà: Ninguém. (OB) 
Ndaabaruan: Ninguém. (OB) 
Ndaba (saba): Sufixo, particípio circunstan- 
cial e instrumental; o com que, instrumento 
de, o que serve para. (LCT) 


Ndabaruá: Ndabaruam. (ОВ) 

Ndabaruam: Ndaabaruá. (OB) 

Ndabucuri: Festa indigena com canto; dança 
e bebida. (Octaviano Mello) 

Ndaçaúbi: Ndassaübi. (OB) 

Ndacéyba: Insípido. (OB) 

Ndacepiy: Barato. (OB) 

Ndaé: Não digo. (OB) 

Ndaerojái: Nem por isso. (LCT) 

Ndaipori: Não está, não há. (OB) 

Ndara...(sara): Que, o que. (LCT) 

Ndaroyáil: Nem ligo! Não ligo! (OB) 

Ndaruçubi: Ndarussubi. (ОВ) 
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Ndarussubi: Certa minhoca escura do Ama- 
zonas. (О. Mel) 

Ndassaúbi (nassaúbi): Não sem razão. (LCT) 

Ndassêyba: Insípido. (ОВ) 

Ndassepiy: Barato. (ОВ) 

Ndayé: Diz-se que. (ОВ) 

Nde: Tu; teu, tua, teus, tuas. (LCT) 

Nde (nasalação de “te”): Mas, antes, senão. 
(LCT) 

Ndebe: A ti, para ti. (LCT) 

Ndebe-goarama: Que será para ti. (ОВ) 

Ndebe-guarama: Que será para ti. (LCT) 

Ndebi: De ti. (ОВ) 

Ndebo: A ti, para ti. (LCT) 

Ndeçaba: Tua pena. (GD) 

Ndeceno: De novo. (0B) 

Ndequêy: Socorro! (0B) 

Ndecepa: Mesmo (Ho-fal). (OB) 

Ndeçui: Ndessui. (OB) 

Ndeeyma: Sem ti. (LCT) 

Ndeiteé: Por isso. (OM) 

Ndembaé: Cousa tua. (GD) 


Ndendibé: Contigo. (LCT) 


Ndéno: Tu também. (OB) 

Ndepipé: Dentro de ti. (OB) 

Ndepypé: Em ti. (DGO 

Ndepype: Por teu meio. (DG) 

Ndequey!: Socorro! (OB) 

Ndereçaçar: As tuas propriedades, os teus 
haveres. (ОВ) 


Ndereçaçara: Ndereçaçar. (ОВ) 
Nderece: Por ti. (ОВ) 
Nderecey: Sem ti. (ОВ) 
Nderemi: Teu, tua. (ОВ) 
Nderessar: Ndereçaçar. (ОВ) 
Nderessara: Ndereçaçara. (ОВ) 
Nderesse: Nderece. (0B) 


. Nderesséy: Nderecéy. (ОВ) 


Nderupi: Por ti. (ОВ) 

Ndessaba: Tua pena. (OB) 
Ndesseno: Ndeceno. (OB) 
Ndessepa: Mesmo (Ho-fal). (OB) 
Ndessui: De ti. (OB) 

Ndeve: A ti, te. (DG) 

Ndeyrecé: Sem ti. (ОВ) 
Ndeyresse: Sem ti. (ОВ) 
Ndeyeupe: A ti mesmo. (OB) 
Ndi: Com. (SB) 

Ndi: Palpitante, latejante, cintilante. (SB) 
Ndi: Nunca, nem. (MB) 
Ndiamo: Ninguém. (ОВ) 

Ndibé: Com. (SB) 

Ndibú: Salivar. (OB) 

Ndicatúi: Não é bom. (LCT) 


Ndii: Ndi. (0B) 

Ndiipurangaçarupi: De jeito nenhum. (0B) 

Ndiipurangassarupi: Ndiipurangacarupi. (ОВ) 

Ndimaé!: Nada! (OB) 

Ndipapaçabi: Inumerável. (OB) 

Ndipaparaicaba: Inumerável. (OB) 

Ndipaparissaba: Inumerável. (OB) 

Ndipapassabi: Ndipapaçapi. (OB) 

Ndipitéi: Nenhum, ninguém. (OB) 

Ndirib: Ranger (dentes). (0B) 

Ndoar: Ndoara. (0B) 

Ndoara: Partícula que serve para exprimir a 
frequência ou continuação da ação. (ОВ) 

Ndoer: Ndoera. (0B) 

Ndoera: Dicção que exprime frequência na 
ação. (0B) 

Ndopoá: Ndopoám. (OB) 

Ndopoám: Erguer, erguer-se, 
(0B) 

Ndopuà: Ndopuám. (ОВ) 

Ndopuám: Erguer, erguer-se, 
(OB) 

Ndorú: Estrepitar, estrondar. (OB) 

Ndoruca: Trabalhar afobado. (OB) 

Ndorurü: Estrepitar muito, estrondar segui- 
dos. (OB) 

Nduar: Nduara. (OB) 

Nduara: Ndoara. (OB) 

Nduer: Nduera. (OB) 

Nduera: Ndoera. (OB) 

Ndupoà: Ndupoám. (OB) 

Ndupoám: Ndopoám. (OB) 

Ndupuá: Ndupuam. (OB) 

Ndupuám: Ndopoám. (ОВ) 

Ndy: Nunca, nem. (MB) 

Ndy (ty): Sufixo que indica abundáncia de 
plantas ou árvores. (DG) 

Ndy lem composição): Chama ou luz. (DG) 

Ndyamo: Nimguém. (ОВ) 

Ndybu: Cuspir, salivar. (ОВ) 

Ndyvu: Ndybu. (0B) 

Ne: Posposição característica do futuro. (GD) 

Në...(nde): Tu, você, teu, tua, teus, tuas, te, 
de ti. (MB) 

Ne: Nëm. (ОВ) 

Ne: Sufixo do futuro. (DG) 

Ne: Hediondo. (DG) 

Ne: Partícula afirmativa de realce. (LCT) 

Neacuéy!: Socorro! (ОВ) 

Neacueyba!: Socorro! (ОВ) 

Neaquêy!: Neacueypa! (ОВ) 

Neaqueypa!: Socorro! (OB) 

Nêb: Botar fora; expulsar. (OB) 

Nebecar: Teus haveres, as tuas coisas. (OB) 

Nebeçara: Nebeçar. (ОВ) 


levantar-se. 


levantar-se. 
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| Nebereçaba: Dívida. (OB) 


Nebereçar: Devedor. (ОВ) 
Nebereçara: Devedor. (0B) 
Neberece: Dever. (ОВ) 
Nebessar: Nebeçar. (ОВ) 
Nebessara: Nebeçara. (0B) 
Neberessaba: Nebereçaba. (0B) 


| Neberessar: Nebereçar. (ОВ) 


Neberessara: Nebereçara. (OB) 

Nébi: De ti. (OB) 

Necé: Sufixo verbal do futuro próximo. (OB) 
Nececuri: Sufixo do futuro próximo. (OB) 
Necéno: De novo. (OB) 

Necepa: Mesmo. (OB) 

Néil: Depressa! Ora sus! Seja emboral (GD) 
Nei: Modo de se despedir. (LCT) 

Nef: Bom, está bem. (DG) 

Néiba: Outra vez, tornai a fazer. (GD) 
Neibél: Faze outra vez! (LCT) 

Neím: Nei. (OB) 

Neipuí: Está bem, bom pois. (DG) 

Néiquel: Eia animo! (OB) 


| Néiquena!: Eia animo! (OB) 


Neíra: Todavia. (DG) 

Ném: Insípido, ruím, enjoativo, fétido, feder, 
podre. (MB) 

Nem: Ném. (MB) 

Nema: Fedorento; feder; fedor. 
que rema). (LCT) 

Nemo: Termo de composição contando idéia 
de minguado, estéril. (LCT) 

Nemaba: Mau cheiro, catinga, exalação. (ОВ) 

Nemaci: Catingar muito. (ОВ) 

Nemaciaci!: Cheira muito mal! (ОВ) 

Nemaciassi: Nemaciaci. (ОВ) 

Nemassi: Nemaci. (OB) 


(O mesmo 


| Nemassiacil: Cheira muito mal! (OB) 


Nemassiassi: Nemaciaci. (OB) 

Nembaba: Fedor, mau cheiro, fedentina. (SB) 

Nembaé: Aquele que exala mau cheiro, o fe- 
dorento. (SB) 

Nemboapar: Confundir. (OB) 


| Nemboib: Capoeira, encapoeirar. (OB) 


Nemboiba: Capoeira, encapoeirar. (OB) 
Neme (nasalação de “reme''): Quando, se, 
como, porque. (LCT) 


Néme: Partícula que se acrescenta a todos 
verbos acabados com til, para a formação 
do conjuntivo. (GD) 

Nemi: Ocultar-se. (OB) 


| Nemica: Armadilha. (OB) 


Nemissa: Armadilha. (OB) 
Némo: Fio, linha, barbante. (MB) 
Nemo!: Tu também! (ОВ) 


Nemoapoá: Nemoapuá. (ОВ) 
Nemoapoám: Nemoapuám. (OB) 
Nemoapuá: Nemoapuám. (OB) 


Nemoapuám: Bola de linha; novélo de linha. 


(OB) 


Метосоёг: Nemocoera. (ОВ) 

Nemocoera: Antiquado. (ОВ) 

Nemocuér: Antiquado. (BC) 

Nemocuera: Antiquado. (OB) 

Nemo: Linha, barbante ou fio fino. (OB) 
Nemoi: Nemof. (ОВ) 

Nemoimapereçar: Retrós de linha. (0B) 
Nemoimapereçara: Retrós de linha. (0B) 
Nemoimaperessar: Retrós de linha. (ОВ) 
Nemoimaperessara: Retrós de linha, (OB) 
Nemombé: Abaixar-se; achatar-se. (ОВ) 
Nemombeu: Acusar, confessar. (ОВ) 
Nemombi: Apertar-se. (0B) 

Nemonoog: Agrupar-se, congregar-se. (ОВ) 
Nemonoonga: Nemonoog. (OB) 


Nemonoogaçaba: Congregação, agrupação. 


(0B) 
Nemonoongaçar: Congregado. (0B) 
Nemonoongaçara: Congregado. (ОВ) 
Nemonoongassaba: Nemonoongaçaba. (ОВ) 
Nemonoongassar: Congregado. (0B) 
Nemonoongassara: Congregado. (ОВ) 
Nemoqúér: Nemocuêr. (OB) 
Nemoqüera: Nemocuér. (OB) 
Nendipé: Contigo. (OB) 
Nendié: Contigo. (OB) 
Nendivé: Contigo. (DG) 
Nendu: Perceber-se. (OB) 
Nengar: Cantar. (OB) 


ШГ 


Nenimas: Estar deitado. Do verbo “a-in”. 


(GD) 
Nenhengatú: Língua boa. A língua tupi. (ОВ) 
Nêno: Tu também. (MB) 
Nepetibo: Auxiliar-se. (ОВ) 
Nepipé: Dentro de ti. (MB) 


Nequeri: Tecido de algodão (sem escolha). 


(OB) 
Nequeyl: Socorro! Acudal (ОВ) 
Nequeypal: Socorro! Асида! (ОВ) 
Neraney: Abobalhado. (BC) 
Nereçaçar: Nereçaçara. (ОВ) 


Nereçaçara: Os teus haveres. As tuas coisas. 


(0B) 
Nerecé: Por ti. (ОВ) 
Neressaçar: Nereçaçar. (0B) 
Neressaçara: Nereçaçar. (ОВ) 
Neressassar: М№егес̧ас̧аг, (OB) 
Neressassara: Nereçaçar. (ОВ) 
Neressé: Por ti. (OB) 
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Nerupf: Contigo. (OB) 
Nessé: Necé. (OB) 
Nessecuri: Nececuri. (OB) 


- Nesseno: Neceno. (OB) 


Nganari: Enganar alguém. (OB) 

Nganhar: Ganhar. (OB) 

Ngatü (catú): Bem, bom, certo, limpo, são, 
bonito. (OB) 

Ngaú: Oxalá. (DG) 

Ngayar: Ganhar. (ОВ) 

Ngoá: Pilão. (ОВ) 

Ngoaguayar: Mão de pilão. (OB) 

Nguá: Pilão. (MB) 

Nguaguayar: Mão de pilão. (ОВ) 

Nhá: Cabaça. (LCT) 

Nha: Nasalação de “já”. (LCT) 

Nha: O fruto, (O fruto de casca resistente. Ex. 
O coco). (SB) 

Nha: Vasilha, prato. (Vindo da casca do fru- 
to duro). (0B) 

Nhà: Correr, andar rapidamente, (SB) 

Nhaã: Bracelete. (LCT) 

Nhaám: Bracelete, pulseira, enfeite dos pul- 
os. (0B) 

Nhaám: Esforçar-se para vomitar. (ОВ) 

Nhabe: Poré, porisso. (OB) - 

Nhacace: Erguer ou levantar a cabeça; asso- 
mar. (ОВ) | 

Мһасайу: Agachar-se; inclinar a cabeça. (ОВ) 


- Nhacambetá: Pancadinhas. (OB) 


Nhacamby: Abrir as pernas; fazer forquilha. 
(OB) 


| Nhacaninã: A cobra caninana. A que briga de 


cabeça em pé; que tem a cabeça erguida. 
(SB) 

Nhacaninám: Nhacaniná. (OB) 

Nhacaó: Decapitar, tirar ou cortar a cabeça. 
(OB) 

Nhacaóc: Decapitar, etc. (OB) 

Nhacaóg: Nhacaóc. (OB) 

Nhacaruamembeca: Palmito da juçara, pal- 
meira, subfam. das Ceroxiliáneas. (AGC) 

Nhacapeté: Nhacapetéc. (OB) 

Nhacapetéc: Bater (com as mãos) na cabeça. 
(ОВ) 

Nhacapireiy: Ferir-se ou cortar-se na cabeça. 
(0B) 


| Nhacaramá: Prender-se. (OB) 


Nhacarai: Roer. (OB) 


| Nhacaragueó: Cortar os cabelos. (OB) 


Nhacarapoã: Erguer ou levantar a cabeça. 
(0B) 
Nhacarapoám: Nhacarapoá. (ОВ) 


| Nhacarapuá: Nhacarapoám. (OB) 


Nhacarapuá: Nhacarapoá. (OB) 


Nhacassé: Levantar ou erguer a cabeça. (ОВ) 

Nhacatiparó: Dar piruetas; cair de cabeça. 
(0B) 

Nhacaupi: Levantar a cabeça. (0B) 

Nhacayocá: Quebrar a cabeça. (OB) 

Nhacorá: Lugar de corridas de cavalos. (0B) 

Nhacuarucú: Nhacuarussú. (ОВ) 

Nhacuarussú: Grande comedor de frutas de 
casca dura. (0B) 

Nhacumá: Estaca de canoa. (ОМ) 

Nhacumáiba: O cabo do leme; o patrão da 
canoa. (0B) 

Nhacumám: Estaca de canoa. (0B) 

Nhacundá: Jacundá. De ''ya-cunda"'', o indi- 
víduo retorcido ou travado. Peixe fluvial 
vagaroso que se deixa apanhar a mão. (OB) 

Nhacundá: Jacundá. Nome de um peixe vo- 
raz. (SB) 

Nhacurutü...(jacurutü): O mocho, a coruja. 
(SB) 

Nhaé: Prato, vaso. (LCT) 

Nhaeé: Prato, vasilha, gamela, alguidar, pane- 
la. (SB) 

Nhaé: Prato grande. (DG) 

Nhaébeba: Prato. (LCT) 

Nhaém: Nhaé. (ОВ) 

Nhaembé: Prato. (DG) 

Nhaembeba: A panela rasa, baixinha, isto é, 
o prato. (SB) 

Nhaembü: O barro próprio p/fazer panelas. 
(SB) 

Nhaemondiá: Menarça (1º menstruação).(0B) 

Nhaempé: Nhaembé. (ОВ) 

Nhaempeba: Nhaempeba. (0B) 

Nhaempepó: A panela, a vasilha de asa, vaso 
com asa. (0B) 

Nhaempybu: Panela de barro. (0B) 

Nhaempycoé: A tigela. (SB) 

Nhaempycoêm: A tigela. (ОВ) 

Nhaempycué: Nhaempycoé. (OB) 

Nhaempycuém: A tigela. (OB) 

Nhaempygoaia: A tigela. (ОВ) 

Nhaempyguaia: A tigela. (SB) 

Nhaempyqüé: A tigela. (ОВ) 

Nhaempyqüëm: Nhaempycuém. (ОВ) 

Nhaempyvu: Panela de barro. (ОВ) 

Nhaenguar: Fonte. (ОВ) 

Nhaenguara: Fonte. (ОВ) 

Nhaení: Prato. (OM) 

Nhaenipepó: Panela. (OM) 

Nhaépe: Nhaempe. (OB) 

Nhaépeba: O prato. (OB) 

Nhaepepó: Nhaempepó. (OB) 

Nhaépepó-goacú: Panela grande. (ОВ) 

Nhaépepó-goassü: Panela grande. (OB) 
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Nhagpepó-guaçú: Panela grande. (OB) 

Nhaépepó-guassú: Panela grande. (OB) 

Nhaepepó Guassú: Nome de índio tupinam- 
bá que aprisionou Hans Staden; lit. panela 
grande. (LCT) 

Nhaépepó-miri: Caneca. (LCT) 

Nhaépepó-mirim: Caneca. (OB) 

Nhaépybu: Panela de barro. (OB) 

Nhaépycoé: Nhaépycoém. (OB) 

Nhaépycoém: A tigela. (OB) 

Nhaépycué: A tigela. (ОВ) 

Nhaépycuém: A tigela. (OB) 

Nhaépygoaia: Nhaépyguaia. (OB) 

Nhaépyguaia: A tigela. (ОВ) 

Nhaépyqúé: Nhaépyqüém. (OB) 

Nhaépyqúém: Nhaépycuém. (OB) 

Nhaépyvu: Panela de barro. (OB) 

Nhaéú: Nhaéúm. (OB) 

Nhaégúm: Argila, barro. (OB) 

Nhagoara: Nhaguara. (ОВ) 


| Nhagoaruçú: Nhaguaruçú. (ОВ) 


Nhagoarussú: Nhaguarucú. (OB) 

Nhaguara: De “nhã”...Nhambu, inambu + 
“coara”, esconderijo: Esconderijo ou habi- 
tat dos inambus. (SB) 

Nhaguara...nha...fruto +- guara...comedor: 
Comedor de frutos duros. (0B) 

Nhaguaruçú: Nhaguarussü. (ОВ) 

Nhaguarussü: Serra grande dos inambús. 
(SB) 

Nhaguarussú: Comedor 
grandes. (ОВ) 

Nháãia: Fonte, bica d'água. (SB) 

Nháibiara: Mato, brenha. (SB) 

Nhaimoá: Parecer-se. (OB) 

Nhaimoám: Nhaimoá. (OB) 

Nhainhi: Nhainhim. (OB) 

Nhainhim: Nhainhing. (OB) 

Nhainhing: Ruga. (OM) 

Nhainhinga: Ruga. (OB) 

Nhajacami: Nhajacamim. (OB) 

Nhajacamim: Ave da fam.Psofídas, (Psophia 
crepitans L.). (OB) 

Nhamandagaru: Variedade de planta. (LCT) 

Nhambebui: Bofes, entranhas, pâncreas. (SB) 

Nhambi: Óleo, azeite. (OB) 

Nhambi (nhamby): Variedade d erva picante 
medicinal, da fam.Compostas, chamada 
agrião-do-Pará, (LCT) 

Nhambi...(nhamby): Variedade de erva cha- 
mada coentro-de-caboclo. (LCT) 


de frutos duros 


| Nhambi: Planta da fam.Umbeliferas, (Eryn- 


gium foetidum L.). (AB) 


| Nhambi: Nome comum a duas plantas, a 


opilanthes acmella, da fam.Compostas, 


conhecida por agrião-do-Pará e a Eryn- 
gium foetidum, da fam.Umbelíferas, tam- 
bém chamada coentro-do-Pará, coentro- 
caboclo e coentro-do-Maranhão. (AGC) 

Nhambibororoca: Esp.de veado, (Nanelaphus 
nambi). (OB) 

Nhambicoara: Nhambicuara. (OB) 

Nhambicuara: Nhambiquara. (OB) 

Nhambiquara: Nambiquara. Orelha furada. 
Nome de tribo. (OB) 

Nhambú: Inambú. Ave da fam.Tinamídeos. 
(AGC) 

Nhambú: A noz que arrebenta, a mamona. 
(SB) 

Nhambu: Planta da fam.Compostas, (Spilan- 
thes oleraceus Vell.) e de também a ave 
inambu. (AB) 

Nhambucaru: Erva trepadeira frutífera. (AGC) 

Nhambugoacú: Nhambuguaçú. (OB) 

Nhambugoassú: Nhambuguagü. (OB) 

Nhambuguaçú: Nhambuguassü. (OB) 

Nhambuguassú: Variedade de rícino. (LCT) 

Nhamburana: Planta da fam.Compostas, (Co- 
tula piper Vell.). (AB) 

Nhamburi: Planta da fam.Rosáceas, (Rubus 
urticaelius Poir.). (AB) 

Nhamby: Erva picante que servia de tempero. 

(SB) 

Nhambybo: Assoar o nariz. (ОВ) 

Nhamemoá: Nhamemuá. (OB) 

Nhamemoám: Nhamemuám. (OB) 

Nhamemuaá: Brincadeira, travessura. (ЕСТ) 

Nhamemuám: Brincadeira, travessura. (0B) 

Nhami: Esp.de planta conhecida também por 
jambu. É medicinal. (0B) 

Nhami: Apertar, expremer, constranger, ex- 
trair. (OB) 

Nhamimanióc: Extrair o tucupi. (OB) 

Nhamimanióg: Extrair o tucupi. (OB) 

Nhaminduú: Ruminar. (OB) 

Nhaminhami: Ordenhar. (OB) 

Nhamoquyrã: Piolho branco. (OB) 

Nhamoquyrám: Piolho branco. (0B) 

Nhamotar: Dar-se bem com. (ОВ) 

Nhamotara: Dar-se bem com. (0B) 

Nhamotarei: Brigar. (ОВ) 

Nhamotareím: Brigar. (ОВ) 

Nhamundá: Jamundá. (ОВ) 

Nhan: Correr. (ОВ) 

Nhana: Correr. (SB) 

Nhaná: Espécie de erva forrageira. (ОВ) 

Nhanamucú: Grosso (tela). (ОВ) 

Nhanamussú: Nhanamugú. (OB) 

Nhancaná: Jaçanã. (AB) 

Nhancanám: Jaçanã. (OB) 
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Nhandaba: Corredeira. (LCT) 

Nhandaba: A corrida, o modo de correr. (SB) 

Nhandai: Jandaia. (ОВ) 

Nhandaia: Jandaia. (ОВ) 

Nhandara: O que corre; corredor. (LCT) 

Nhandáy: Jandaia. (ОВ) 

Nhandé: Nós, nosso; nasalação de “jandé”. 
(LCT) 

Nhandé: Correr (para outra parte). (LCT) 

Nhandebe: Para nós, a nós. (SB) 

Nhandebo: A nós, para nós. (LCT) 

Nhandé Jara: Nosso Senhor. (LCT) 

Nhandemaé: Nhandembaé. (OB) 

Nhandembaé: Nossas coisas, nossos bens. 
(LCT) 

Nhandendibé: Conosco. (LCT) 


| Nhanderu: Nosso pai. (Esp.de curandeiro en- 


tre guaranis do Sul). (LCT) 
Nhandé Sy: Nossa Máe; Nossa Senhora. (OB) 
Nhandi: Óleo, resina, latex que escorre. (SB) 


| Nhandi: Planta da fam.Piperáceas, (Piper 


caudatum Vahl.). (AB) 
Nhandiá: Bagre-da-lagoa. (AB) 


| Nhandicaralba: Óleo santo; os santos óleos, 


(OB) 

Nhandieté: Azeite de coco; azeite verdadeiro. 
(OB) | 

Nhandinema: Óleo de baleia e de outros ce- 
táceos. (ОВ) 

Nhandipába: Jenipapo. (ОВ) 

Nhandiró: Óleo amargo, medicinal. (ОВ) 

Nhandiroba: Óleo amargo, medicinal. (OB) 

Nhandirova: Nhandiroba. (ОВ) 

Nhandu: Nasalação de jandu; já como de 
costume. (LCT) 

Nhandu: Ema, ave corredora, a maior da fau- 
na brasileira. (LCT) 

Nhandu: Espécie de pimenta. (Piper cauda- 
tum). (LCT) 

Nhandu: A aranha. (SB) 

Nhanduaba: Plumas de ema; fraldão com 
que os Índios guerreiros cingiam o corpo. 
(LCT) 

Nhanduabiju: Escorpiáo-vinagre. (LCT) 

Nhanduaçú: Nhanduguaçú. (ОВ) 

Nhanduaf: Aranha pequena. Aranha comum. 
(0B) 


| Nhanduassú: Nhanduacú. (OB) 
| Nhandubai: Planta da fam.Leguminosas. 


(ОВ) 
Nhanduçú: Nhanduaçú. (ОВ) 
Nhanducupichü: Nhanduçupichuna. (OB) 
Nhanducupichum: Nhanduçupichuna. (OB) 
Nhanduçupichun: Nhanduçupichuna. (OB) 
Nhanduçupichuna: Espécie de aranha (ne- 


gra). (ОВ) 
Nhanducupixü: Espécie de aranha (negra), 
grande. (0B) 
Nhanduçupixum: Nhanduçupixuna. (0B) 
Nhanduçupixun: Nhanduçupixuna. (OB) 
Nhanduçupixuna: Espécie de aranha (negra), 
grande. (ОВ) 
Nhandueté: Aranha caseira. (ОВ) 
Nhandugoacá: Nhanduguacá. (OB) 
Nhandugoacú: Nhanduguacú. (OB) 
Nhandugoassú. Nhanduguassú. (OB) 
Nhanduguacá: Aranha caranguejeira. (ОВ) 
Nhanduguagú...nhandu...ema +  guacó... 
Grande: Avestruz. (ОВ) 
Nhanduguacú...nhandu...aranha + guações 
«grande: Aranha grande. Aranha caran- 
guejeira. (ОВ) 
Nhanduguassú: Avestruz. (ОВ) 
Nhanduguassú: Aranha grande; caranguejei- 
ra. (ОВ) 


Nhanduf: Espécie de aranha pequena. (LCT) 
Nhandui: Nhanduím. (ОВ) 
Nhanduigueçaba: Teia de aranha; aranhol. 
(0B) 
Nhanduiguessaba: Aranhol. (0B) 
Nhanduiqueçaba: Teia de aranha; aranhol. 
(ОВ) 
Nhanduiquessaba: Nhanduiquegaba. (ОВ) 
Nhanduiquiçaba: Aranhol. (0B) 
Nhanduiquissaba: Aranhol. (OB) 
Nhanduím: Aranha pequena. (OB) 
Nhanduím: Ema pequena; filhote de ema. 
(OB) 
Nhanduiquexaba: Aranhol. (OB) 
Nhanduiquixaba: Aranhol. (OB) 
Nhandupichü: Nhandupichuna. (OB) 
Nhandupichum: Nhandupichuna. (OB) 
Nhandupichun: Nhandupichuna. (OB) 
Nhandupichuna: Esp.de aranha negra. (OB) 
Nhandupini: Nhandupinim. (OB) 
Nhandupinim: Nhandupinima. (OB) 
Nhandupinima: Espécie de aranha pintadi- 
nha. (OB) 
Nhandupirá: Nhandupiranga. (OB) 
Nhandupirám: Nhandupiranga. (OB) 
Nhandupirang: Nhandupiranga. (OB) 
Nhandupiranga: Esp.de aranha vermelha. 
(OB) 
Nhandupixü: Nhandupixuna. (OB) 
Nhandupixum: Nhandupixuna, (OB) 
Nhandupixun: Nhandupixuna. (OB) 
Nhandupixuna: Esp.de aranha negra. (OB) 
Nhandurapé: O caminho da ema; o arco-íris. 
(ОВ) 
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Nhandussupichü: Nhanduçupichuna. (ОВ) 
Nhandussupichum: Nhanducupichuna. (OB) 
Nhandussupichun: Nhandugupichuna. (OB) 
Nhandussupichuna: Nhandugupichuna. (OB) 


| Nhandussupixü: Esp.de aranha negra gran- 


de. (OB) 


| Nhandussupixum: Esp.de aranha negra gran- 


de. (OB) 

Nhandussupixun: Nhanduçupichuna. (OB) 

Nhandussupixuna: Esp.de aranha negra 
grande. (0B) 

Nhanduti: Teia de aranha. (bordado típico). 
(0B) 


| Nhanduval: Planta da fam.Leguminosas, 


subfam. Mimosáceas; rabo de ema, (LCT) 
Nhandu-uaia: Rabo de ema. (LCT) 


| Nhanduy: Rio das emas. De “nhandu”, ema 


+ "y", rio. (SB) 
Nhandy: Nhandu (pimenta). (LCT) 
Nhandy: Azeite; resina; resinoso. (LCT) 
Nhandy: Graxa, cebo. (DG) 
Nhandyara: De "nhande"', nosso "'yara"', se- 
nhor: Nosso Senhor. (OB) 


Nhandycarayba: Oleo sacro, óleo sagrado. 
(OB) | 

Nhandyeté: Azeite de coco. (LCT) 

Nhandynema: Azeite de tubaráo ou baleia. 
(LCT) 

Nhandyró: Nhandyroba. (OB) 

Nhandyroba: Óleo amargo, medicinal. Jan- 
dyroba. (SB) 

Nhandyroba: Planta da fam.Cucurbitáceas. 
(LCT) | 

Nhandyyba: Toda árvore que dá azeite; oli- 
veira. (LCT) 

Nhané: Nhande. (correr p/outra parte). (LCT) 

Nhanga: Agrupar, juntar, coligar, reagru- 
par. (OB) 

Nhangá: Cesto, funil. (OB) 

Nhangaba: Cesto, vasilha onde se ajuntam 
frutos, objetos, roupas, funil. (SB) 

Nhangarecó: Atender, cuidar, custodiar. (ОВ) 

Nhanhubá: Abraçar. (0B) 

Nhanhubam: Abraçar. (0B) 

Nhania: Fonte, lugar de beber água. (OM) 

Nhanica: Árvore da fam.Mirtáceas, (Eugênia 
nhanica Camb.). (AB) 

Nhanjacaná: Jaçanã. (ОВ) 

Nhanjaçanam: Jaçanã. (ОВ) 

Nhanjassaná: Jaçanã. (OB) 

Nhanjassanám: Jaçanã. (OB) 

Nhanondé: Antes de. (OB) 

Nhanupini: Caranguejeira de toco podre.(OB) 

Nhanupinim: Мһапиріпї. (OB) 


Nhanupinima: Nhanupinim. (ОВ) 

Nhapepi: Nhapepim. (OB) - 

Nhapepim: Raspar a casca de cima. (OB) 

Nhapepin: Nhapepim. (OB) 

Nhapi: Raspar superficialmente. (OB) 

Nhapim: Nhapi. (OB) 

Nhapin: Raspar o cabelo; cortar o cabelo. 
(OB) 

Nhapipic: Fazer afundar. (OB) 

Nhapipoó: Arrancar raízes. (OB) 

Nhapipoóc: Arrancar raízes. (OB) 

Nhapiraçaba: Passar em cima ou por cima. 
(OB) 

Nhapirapiti: Atar as pontas. (OB) 

Nhapiróc: Descascar. (OB) 

Nhapiróg: Descascar. (OB) 

Nhapirôm: Lastimar. (OB) 

Nhapirong: Lastimar. (OB) 

Nhapiti: Atar as pontas. (OB) 

Nhapiti: Nhapitim. (OB) 

Nhapitim: Massacrar. (OB) 

Nhapope: Nhápupe. (OB) 

Nhapumi: Nhapumina. (OB) 

Nhapumim: Nhapumina. (OB) 

Nhapumina: Submergir, afogar-se. (OB) 

Nhãpupe: Que voa em reta; a perdiz. (OB) 

Nhapupe: Nhápupe. (OB) 

Nhaquirã: Cigarra. (OB) 

Nhaquirám: Cigarra. (ОВ) 

Nharamá: Vegetal cujo leite semelhante ao 
do macaranduba, pode ser bebido. (Nunes 
Pereira) 


Nharamám: Nharamá. (OB) 


Nharó: Ficar zangado, raivoso ou agressivo. 


(SB) 
Nharôçaba: Ferocidade. (OB) 


Nharocece: Estar zangado, irritado ou irado. 


(OB) 
Nharocesse: Nharocece. (OB) 
Nharopoã: Convalescer. (OB) 
Nharopoám: Convalescer. (OB) 
Nharopuã: Convalescer. (OB) 
Nharopuam: Convalescer. (OB) 
Nharóssaba: Ferocidade. (LCT) 
Nharossece: Nharocece. (OB) 
Nharossesse: Nharocece. (OB) 
Nharucang: Costelas. (OB) 
Nharucanga: Nharucang. (OB) 
Nharybobo: Ponte. (SB) 
Nharybóbó: Ponte. (ОВ) 
Nharybobóm: Ponte. (OB) 
Nharybôbôm: Ponte. (OB) 
Nharybombôm: Ponte. (ОВ) 
Nhássaná: Jacaná. (OB) 
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Nhassanám: Jaçanã. (OB) 
Nhati: Jati. (abelha). (LCT) 
Nhatimana: Circular, rodopiar, rodar. (OB) 


. Nhatiú: Mosquito, (OB) 


Nhatió: Morder, mastigar. (OB) 

Nhatiü: Mósca, mosquito. (OB) 

Nhatiúm: Mósca, mosquito, pernilongo. (O 
que pica). (ОВ) 


x Nhato: Animal (cavalar) de corpo grande e 


pés pequenos, desproporcionais. (AB) 
Nhatoy: Apalpar, relar. (OB) 
Nhauma: Argila, barro. (OB) 


| Nhaumboca: Casa de barro; casa de terra ba- 


tida. (ОВ) 
Nhauúma: Argia, barro. (OB) 
Nhayú: Nhayúm. (ОВ) 
Nhayúm: Argila, barro. (0B) 


. Nhayuti: Nayutim. (OB) 


Nhayutim: Nayutinga. (OB) 

Nhayutinga: Argila branca; caolim. (OB) 

Nhe: Nasalação de “je”; (prefixo, reflexivo). 
(LCT) 


Nhé: Acaso. (GD) 

Nhe (por ye): Pronome reflexivo; me. (DG) 

Nhé (por yé): Prefixo verbal para formar o re- 
сіргосо. (MB) | 

Nhé (sufixo verbal): O dizer déle, o dito déle; 
dizem que, diz que, parecer que. (0B) 


| Nheá: Coração. (OB) 


Nheába: Cortar-se, abrir-se, fender-se. (ОВ) 

Nheabã: Agourar, augurar. (0B) 

Nheabam: Nheabá. (OB) 

Nheabamonoóc: Aparar o cabelo; cortar o 
cabelo. (OB) 

Nheabamonoóg: Nheabamonoóc. (OB) 

Nheabapéca: Pentear-se. (OB) 

Nheabi: Errar, falhar. (OB) 


| Nheabiçaba: Erro, falha; também agasalho, 


cobertor. (ОВ) 
Nheabiruramo: Cortar as relações. (ОВ) 
Nheabiú: Catar ou comer piolhos. (ОВ) 
Nheaçaba: Arrebentar, furar. (ОВ) 
Nheacamiró: Untar o cabelo para amaciá-lo. 
(LCT) 
Nheacamiróm: Nheacamiró. (OB) 
Nheacangóc: Apoiar a cabeça, (OB) 


| Nheacangóg: Apoiar a cabeça. (OB) 


Nheacueypal: Socorro! (OB) 

Nheacutucaba: Cópula, coito. (OB) 

Nheacutucaba: Cópula, coito. (OB) 

Nheái: Apartar-se, divergir. (OB) 

Nheáia: Ter dente. (a faca, o machado, etc.). 
(LCT) 

Nheaibi: Curvar-se, inclinar-se. (OB) 


Nheaibic: Curvar-se, inclinar-se. (ОВ) 

Nheaiçaba: Dividir, meiar, repartir. (0B) 

Nheaiçú: Amar-se. (ОВ) 

Nheaiçuçaba: Amor, amizade. (ОВ) 

Nheaiçucatú: Amar-se, dar-se bem. (0B) 

Nheaim: Encrespar, enrugar. (ОВ) 

Nheambuboca: Assoar-se. (GD) 

Nheamiaba: Afogar-se. (ОВ) 

Nheamic: Enforcar-se, engasgar-se. (ОВ) 

Nheamiciba: Assoar as narinas. (OB) 

Nheamiciçaba: Lenço. (ОВ) 

Nheamicipaba: Lenço. (ОВ) 

Nheamicissaba: Nheamiciçaba. (ОВ) 

Nheamissiba: Nheamiciba. (0B) 

Nheamissiçaba: Lenço. (0B) 

Nheamissipaba: Lenço. (0B) 

Nheamississaba: Lenço. (ОВ) 

Nheamotarei: Abusar, brigar, ofender. (0B) 

Nheamotereim: Abusar, brigar, ofender. (0B) 

Nheamuci: Pentear-se. (ОВ) 

Nheamucim: Pentear-se. (0B) 

Nheamumeba: Curvar-se, esquivar-se. (ОВ) 

Nheamumegaba: Inclinação, curva. (OB) 

Nheamumessaba: Inclinação, curva. (ОВ) 

Nheamundá: Aliar-se a; aparentar-se, coli- 
gar-se. (SB) 

Nheamunguí: Pentear-se. (OB) 

Nheamutareí: Abusar, brigar, ofender. (OB) 

Nheamutareím: Abusar, brigar, ofender. (OB) 

Nheamutareimaé: Nheamutareimbaé. (OB) 

Nheamutareimbaé: Brigão, ofensor, insulta- 
dor. (OB) 

Nheamutareinçaba: Briga, ofensa, insulto, 
guerra. (ОВ) 

Nheamutareinsaba: Nheamutareingaba. (ОВ) 

Nheaná: Ser amigo, aparentado ou da tribo. 
(OB) 

Nheanám: Nheaná. (OB) 

Nheananã: Ter parentesco com os outros. 
(ОВ) 


Nheananám: Чһеапапа. (ОВ) 

Nheangaba: Testar, provar, experimentar. 
(0B) 

Nheangaracá: Pasmar-se; irar-se. (OB) 

Nheangu: Evitar, prevenir, precaver. (ОВ) 

Nheangueçac: Espalhar-se. (0B) 

Nheanguecó: Angustiar-se, afligir-se. (0B) 

Nheanguepiaçã: Mirar-se. (LCT) 

Nheanguerecó: Preocupar-se com, conside- 
rar. (LCT) 

Nheanguerura. Desejar, suspirar. (OB) 

Nheanguessác: Espalhar-se. (OB) 

Nheanguexág: Espelhar-se. (OB) 

Nheanha: Fazer dentes em ferramentas. (SB) 


Nheanhubã: Abraçar-se, enlear-se, cing 
se. (OB) 

Nheanhubám: Nheanhubaá. (OB) 

Nheào: Embrulhar-se; vestir-se. (OB) 

Nheaóba: Embrulhar-se; vestir-se. (OB) 

Nheaocaba: Cobertor. (OB) 

Nheaossaba: Cobertor. (OB) 

Nheapá: Nheapar. (OB) 


| Nheapagaba: Curva da junta (do braço ou 


perna). (OB) 

Nheapar: Torcer-se, vergar-se. (OB) 

Nheapapar: Serpentear. (OB) 

Nheapara: Curvar, arcar, vergar, entortar. 
(OB) 

Nheaparabi: Evitar alguém. (OB) 

Nheaparaçaba: Curva ou junta (do braço ou 
perna). (OB) 

Nheaparironçaba: Lugar de se acomodar. 
(0B) 

Nheaparirong: Deitar-se. (ОВ) 

Nheaparironga: Deitar-se. (0B) 

Nheaparironsaba: Nheaparironcaba. (0B) 

Nheapi: Chocar-se; trombar-se. (0B) 

Nheapi: Queimar-se. (ОВ) 

Nheapf: Nheapic. (ОВ) 

Nheapi: Cortar o cabelo. (ОВ) 

Nheapia: De repente. (ОВ) 

Nheapiaca: Ouvir, escutar. (ОВ) 

Nheapiacá: Vou logo. (ОВ) 

Nheapiagüér: Ferido a bala. (OB) 

Nheapiagüera: Ferido a bala. (OB) 

Nheaplc: Tapar os olhos, também sentar-se. 
(OB) 

Nheapicaba: Assento. (OB) 

Nheapicaba: Queimadura. (OB) 

Nheapimi: Afundar-se, submergir-se. (MB) 

Nheapin: Cortar o cabelo. (OB) 

Nheapina: Cortar o cabelo. (OB) 

Nheapinaba: Tesoura (de barbeiro). (OB) 

Nheapirá: Desabar, ruir. (OB) 

Nheapirar: Desabar, ruir. (OB) 

Nheapirô: Lamentar-se, afligir-se. (OB) 

Nheapiró: Onanizar-se, (OB) 

Nheapiróm: Nheapiró. (OB) 

Nheapiti: Atar, laçar, amarrar. (OB) 

Nheapitím: Nheapiti. (OB) 

Nheapitiyapó: Edificar. (OB) 

Nheapumi: Nheapumim. (OB) 

Nheapumim: Pestanejar. (OB) 

Nheapumima: Afundar-se, submergir, mer- 
gulhar-se, (SB) 


Nheaqüeypal: Socorro! (OB) 
Nhearó: Risonho. (LCT) 
Nhearóc: Minguar, gastar-se. (OB) 


Nhearóg: Minguar, gastar-se. (ОВ) 
Nhearôm: Risonho. (0B) 

Nheassa: Arrebentar, perfurar. (0B) 
Nheassaba: Perfuração. (0B) 


Nheaticá: Cravar-se. (OB) 

Nheatimá: Andar em círculo. (OB) 

Nheatimãçaba: Cerco, círculo. (OB) 

Nheatimám: Nheatimã. (OB) 

Nheatimançaba: Cerco, círculo. (OB) 

Nheatimansaba: Cerco, círculo. (OB) 

. Nheatimãssaba: Nheatimágaba. (OB) 

Nheãy: Bipartir, separar. (OB) 

Nheayby: Curvar-se, inclinar-se. (OB) 

Nheaybyc: Nheayby. (OB) 

Nheayçaba: Cortar ao meio. (OB) 

Nheayçú: Amar-se. (0B) 

Nheaycuecué: Fazer fila, (ОВ) 

Nheaycueqüé: Fazer fila. (ОВ) 

Nheayqüecué: Fazer fila. (ОВ) 

Nheayqüeqüé: Fazer fila. (OB) 

Nheayssú: Nheayçú. (0B) 

Nheaytyapó: Animar-se. (0B) 

Nhebati: Topar, encontrar-se. (ОВ) | 

Nhebaitiçaba: Encontro, tromabada. (ОВ) 

Nhebaitissaba: Encontro, trombada. (0B) 

Nhebanga: Bambolear, derrengar-se, rebo- 
lar-se. (ОВ) 

Nhebangaçaba: Rebolação, meneação. (ОВ) 

Nhebangaçar: Nhebangaçara, (0B) 

Nhebangaçara: Reboladora, meneadora. (ОВ) 

Nhebangassaba: Nhebangaçaba. (OB) 

Nhebangassar: Nhebangagar. (OB) 

Nhebangassara: Nhebangagara. (OB) 

Nhéca: Rachar-se, abrir-se; abrir as coxas. 
(OB) 

Nhecaba: Rachadura, fenda, greta, racho. 
(OB) 

Nhecaçar: Rachado. (OB) 

Nhecaçara: Rachador. (OB) 

Nhecacauçaba: Saudade. (OB) 

Nheçacucar: Dar a luaz. (OB) 

Nhecacucaraçaba: Exibição. (OB) 

Nhecacuarassaba: Exibição. (ОВ) 

Nhecacué: Rachado, furado, quebrado, aber- 
to. (0B) 

Nhecacuér: Nhecacué. (OB) 

Nhecacuera: HRachado, furado, 
aberto. (OB) 

Nhecamic: Ferir-se, machucar-se. (OB) 

Nhecamuar: Piscar (os olhos). (OB) 

Nhecamumib: Fechar os olhos. (OB) 

Nhecanóc: Soltar-se; arrebentar (o laço). (OB) 

Nhecamonóg: Nhecanóc. (OB) 

Nheçanono: Pensar. (OB) 


quebrado, 


Nheçapiá: De repente, logo, subitamente. 
(OB) 

Nhocapiá: Arrepender-se. (OB) 

Nhecapiacaba: Arrependimento. (OB) 

Nhecapirá: Abrir os olhos. (OB) 


| Nhecapirar: Abrir os olhos. (OB) 


Nheçapiracl: Alongar a vista. (OB) 


| Nhecapotar: Nhecaputar. (OB) 
. Nhecapotara: Nhecaputara. (OB) 


Nhecaputar: Querer coito. (Mu-fal). (OB) 

Nhecaputara: Querer сойо, (Mu -fal). (OB) 

Nhecaqúé: Rachado, furado, quebrado, aber- 
to. (ОВ) 

Nhecaqüér: Nhecacuér. (OB) 

Nhecaqüera: Nhecacuera. (OB) 

Nhecará-caráy: Arranhar-se todo. (OB) 

Nhecarái: Rasgar-se, coçar-se, riscar-se. (OB) 

Nhecarãy: Nhecarãi. (OB) 

Nhecaráycaba: Risco, incisão, unhada. (OB) 

Nhecaráyssaba: Risco, incisão, unhada. (OB) 

Nhecatinga: Fazer feder. (OB) 


| Nhecé: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 


Nhecé: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 
Nhecem: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 
Nhecendü: Perceber-se. (OB) 
Nhecetimapigó: Estirar as pernas. (OB) 
Nhecetimapissó: Estirar as pernas. (OB) 
Nhecêy: Lavar-se, banhar-se. (OB) 
Nhechág: Olhar-se, mirar-se, ver-se. (OB) 
Nhecl: Esfregar-se, coçar-se. (OB) 
Nheciapo: Fazer fila ou fileira. (OB) 
Nhecib: Esfregar-se, coçar-se. (OB) 
Nhecinheci: Enxugar-se. (OB) 


| Nhecinhecib: Enxugar-se. (OB) 


Nhecinheciçaba: Toalha. (OB) 

Nhecinhecipaba: Toalha, (0B) 

Nhecinhecissaba: Toalha. (ОВ) 

Nhecirong: Estar em fila ou em fileira. (ОВ) 

Nhecironçaba: Fileira, fila ou também rua. 
(0B) 

Nhecironsaba: Nhecironçaba. (ОВ) 

Nheciy: Ter cáimbras (mãos, braços, pernas). 
(0B) | 

Nhecô: Nheçõe. (OB) 

Nhecoacú: Jejuar. (OB) 

Nhecoacúb: Jejuar. (OB) 

Nhecóc: Apoiar-se, segurar-se. (OB) 

Nheconi: Nheconim. (OB) 

Nheconim: Dar voltas, girar; torto, curvo; 
canto, esquina. (OB) 


Nhecoti: Passear. (MB) 
Nhecotiar: Acamaradar-se. (OB) 
Nhecoticá: Aliado. (OB) 
Nhecotiçar: Aliado. (OB) 


Nhecotiçara: Alidado. (ОВ) 

Nhecotimbaba: Rodeio, volteio, giro. (SB) 

Nhecotimbaé: Rodeador, volteador, o que faz 
volteios. (SB) 

Nhecotinçaba: Rodeio, volteio, giro. (OB) 

Nhecotinsaba: Nhecotincaba. (OB) 

Nhecotissá: Aliado. (OB) 

Nhecotissar: Aliado. (OB) 

Nhecotissara: Aliado. (OB) 

Nheçú: Ajoelhar, submeter-se. (SB) 

Nhecuá: Oferecer-se, dar-se; oferecimento. 
(OB) 

Nhécua: Aparecer, surgir, amanhecer, cla- 
rear. (ОВ) 


Nhecuaá: Expressar, esclarecer. (ОВ) 
Nhecuaáb: Nhecuaá. (ОВ) 

Nhecuaaba: Expressar, esclarecer. (ОВ) 
Nhecuaabi: Nhecuaabim. (ОВ) 
Nhecuabim: Inexplicável. (OB) 
Nhecuacú: Jejuar. (ОВ) 
Nhecuacuaçaba: Faixa, cinturão. (OB) 
Nhecuacuaçar: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuacuaçara: Faixa, cinturão, (OB) 
Nhecuacuar: Cingir-se, cintar-se. (ОВ) 
Nhecuacuassaba: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuacuassar: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuacuassara: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuacuçaba: Resguardo. (0B) 
Nhecuacussaba: Resguardo. (ОВ) 
Nhecuapiti: Cingir, amarrar. (OB) 
Nhecuapitiçaba: Cinto, cinturão. (0B) 
Nhecuapitissaba: Cinto, cinturão. (0B) 
Nhecuaquaçaba: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuaquaçar: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuaquaçara: Faixa, cinturão. (0B) 
Nhecuaquar: Nhecuacuar. (0B) 
Nhecuaquassaba: Faixa, cinturão. (ОВ) 
Nhecuaquassar: Faixa, cinturão. (0B) 
Nhecuaquassara: Faixa, cinturão. (0B) 
Nhecuaráb: Desatar-se, soltar-se. (ОВ) 
Nhecuay: Empregar-se. (0B) 

Nhecuê: Avantajar-se, exceder-se. (ОВ) 
Nhecuecé: Nunca. (OB) 

Nhecuessé: Nunca. (OB) 

Nhecum: Ajoelhar, submeter-se. (OB) 
Nhecunagaba: Ficar atravessado. (OB) 
Nhecuni: Serpentear, serpear. (OB) 


Nhecunicuni:  Contorcer-se,  contornar-se. 
(OB) 
Nhecuói: Ofensa, desgosto, recentimento. 
(OB) 


Nhecupé: Estar na garupa. (OB) 
Nhecuraba: Insultar. (OB) 
Nhecuracaba: Insulto, desaforo. (OB) 
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Nhecuraçar: Insultante, insultador. (OB) 

Nhecuragara: Insultante, insultador. (OB) 

Nhecurassaba: Nhecuracaba. (OB) 

Nhecurassar: Nhecuraçar. (OB) 

Nhecurassara: Nhecuraçara. (OB) 

Nhecutiagá: Passeio. (OB) 

Nhecutiacaba: Passeio. (OB) 

Nhecutiacar: Passeador. (OB) 

Nhecutiacara: Passeador. (OB) 

Nhecutiar- Acamaradar-se. (OB) 

Nhecutiaricaba: Passeio. (OB) 

Nhecutiariçar: Passeador. (OB) 

Nhecutiariçara: Passeador. (OB) 

Nhecutiarissaba: Passeio. (OB) 

Nhecutiarissar: Passeador. (OB) 

Nhecutiarissara: Passeador. (OB) 

Nhecutú: Furar-se, perfurar-se. (OB) 

Nhecutuc: Furar-se, perfurar-se. (OB) 

Nhecutuca: Furar-se, perfurar-se. (OB) 

Nheé: Palavra, fala, língua, idioma, respon- 
der. (OB) 

Nheecunu: Zunir, sibilar. (OB) 

Nheefy: Rachar. (OB) 

Nheemaé: Falador, palrador. (OB) 

Nheembaé: Falador, palrador. (OB) 

Nheembapuana: Falar alto. (OB) 

Nheembiarijara: Vencer. (LCT) 

Nheembica: Embasbacar; parar de falar. (OB) 

Nheembucú: Falar sem parar. Tagarela, lin- 
guarudo. (SB) 

Nheembyia: Falar demais. (LCT) 

Nheembyra: Falar demais, tagarelar. (SB) 

Nheemebé: Falar baixo. (OB) 

Nheemebecati. Falar baixinho. (OB) 

Nheemebemebé: Resmungar. (ОВ) 

Nheemiaba: Falar rouco. (OB) 

Nheemombeuçaba: Confissão, 
manifestação. (0B) 


declaração, 


| Nheemombeussaba: Nheemombeucaba. (ОВ) 


Nheemongaba: Reunião, assembléia p/tratar 
de assunto vital, (0B) 

Nheemotaçaba: Iguarias; gulodices. (ОВ) 

Nheemitassaba: Nheemotaçaba. (0B) 

Nheempaba: Desabar. (0B) 


| Nheempé: Falar com. (ОВ) 


Nheempitapitá: Gaguejar, ciciar. (ОВ) 
Nheembocü: Nheempucu. (OB) 
Nheemporá: Nheemporanga. (OB) 
Nheemporam: Lisonjear. (OB) 
Nheemporang: Lisonjear. (OB) 
Nheemporanga: Lisonjear. (OB) 
Nheempuca: Falar pouco. (OB) 
Nheempucapuca: Falar pausadamente. (OB) 
Nheempucú: Falar muito. (OB) 


Nheempurá: Lisonejar. (ОВ) 

Nheempurám: Lisonjear. (ОВ) 
Nheempurang: Lisonjear. (ОВ) 
Nheempuranga: Lisonjear. (ОВ) 
Nheemucibir: Contestar. (ОВ) 
Nheemucibira: Contestar. (ОВ) 
Nheemueçaba: Ensinar o idioma. (0B) 
Nheemuessaba: Ensinar o idioma. (ОВ) 
Nheemumeuçar: Mensageiro, portador. (ОВ) 
Nheemumeuçara: Mensageiro, portador. (ОВ) 
Nheemumeussar: Nheemumeussara. (OB) 


Nheemumeussara: Mensageiro, portador. 
(ОВ) 
Nheen: Fala, língua, idioma; falar, responder. 
(ОВ) 


Nheençaba: Voz, fala, conversa. (ОВ) 
Nheençabamo: Porvérbio. (ОВ) 
Nheencece: Nheencesse. (ОВ) 


Nheenceceguar: Contratador, informador. 
(ОВ) 
Nheenceceguara: Contratador, informador. 
(ОВ) 


Nheencesse: Combinar, contratar. (ОВ) 

Nheencesseguar: Nheenceceguar. (0B) 

Nheencesseguara: Nheenceceguara. (0B) 

Nheencoatiara: Nheencuatiara. (ОВ) 

Nheencororó: Nheencororóm. (ОВ) 

Nheencororôm: Falar ressoando. Rugir, bra- 
dar. (ОВ) 

Nheencuar: Nheencuara. (ОВ) 

Nheencuara: Fonte, manancial, poço, olho 
d'água. (0B) 


Nheencuatia: Nheenquatia. (0B) 

Nheencuatiara: Nheenquatiara. (0B) 

Nheençunu: Falar rouco. (0B) 

Nheencuruca: Recalcitrar, teimar. (ОВ) 

Nheendoca: Não dizer. Silenciar. (ОВ) 

Nheendóg: Cortar a fala. (0B) 

Nheeng: Nhee. (ОВ) 

Nheenga: Nheeng. (OB) 

Nheengaba: Adágio, anexim, máxiam. (OB) 

Nheengaby: Nào cumprir a palavra. Trans- 
gredir ordem. (SB) 

Nheengaçara: Cantador, cantor. (OB) 

Nneengaci: Falar alto. (OB) 

Nheengagoera: Nheengagüera. (OB) 

Nheengagüera: Recado, ordem, comunicado. 
(OB) 


Nheengajara: Tradutor. O língua. Intérprete. 


(OB) 
Nheengaíba: Não falar direito a língua. (OB) 
Nheengaibeté: Abominar, blasfemar. (OB) 


Nheengaibora: Amaldiçoado, excomungado. 


(SB) 
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Nheengaipara: Cantador, cantor. (OB) 
Nheengaiyuçaba: Calúnia, impropério. (OB) 
Nheengaiyueté: Caluniar. (ОВ) 
Nheengaiyussaba: Calúnia, impropério. (ОВ) 
Nheengamaepurece: Ser maldizente. (OB) 
Nheengamaepuressá: Ser maldizente. (0B) 
Nheengamiaba: Falar rouco; estar rouco.(OB) 
Nheengamueçaba: Ensinar o tupi. (0B) 
Nheengarruessaba: Ensinar o tupi. (ОВ) 
Nheengamumeuçar: Mensageiro. (0B) 
Nheengamumeuçara: Mensageiro. (ОВ) 
Nheengamumeussar: Mensageiro. (0B) 


| Nheengamumeussara: Mensageiro. (OB) 


Nheenganheenga: Reclamar. (OB) 
Nheenganong: Zunir, zoar. (OB) 
Nheengantá: Falar duro, forte. Criticar. (OB) 
Nheengantám: Nheengantá. (OB) 
Nheengapaba: Desabafar. (OB) 
Nheengapampa: Resmungar. (OB) 
Nheengapampám: Resmungar. (OB) 
Nheengapápá: Resmungar. (OB) 
Nheengapápám: Resmungar. (OB) 
Nheengapitapita: Gaguejar. (OB) 
Nheengapitapitacaba: Gaguejo. (OB) 


. Nheengapitapitassaba: Gaguejo. (OB) 


Nheengapoá: Nheengapua. (OB) 

Nheengapoám: Nheengapuám. (OB) 

Nheengapochi: Falar sujo. Convite desones- 
to. (OB) 

Nheengapoxi: Nheengapochi. (OB) 


| Nheengapuã: Nheengapuám. (OB) 


Nheengapuám: Gritar, bradar. (OB) 
Nheengapuchi: Nheengapochi. (OB) 
Nheengapuxi: Nheengapochi. (OB) 
Nheengapuycipuyci: Blasfemar. (OB) 
Nheengapuycipuyssi: Blasfemar. (OB) 
Nheengapuyssipuyci: Blasfemar. (OB) 
Nheengapuyssipuyssi: Blasfemar. (OB) 
Nheengaquar: Nheengacuar. (OB) 
Nheengaquara: Nheengacuara. (OB) 
Nheengaquatia: Palavra escrita, escrito, carta, 
livro. (OB) 


Nheengaquatiara: Escrevente, escrivão. (OB) 
Nheengaquatiara: Escrevente, escrivão. (ОВ) 
Nheengar: Cantar. (ОВ) 

Nheengara: Cantar; canto, catinga. (LCT) 
Nheengaraçaba: Canto, cantoria. (0B) 
Nheengaraipara: Cantor. (LCT) 


| Nheengarayú: Cantar para animar quando 


em perigo. (0B) 


Nheengarayuçaba: Canto de guerra. (0B) 

Nheengarayussaba: Canto de guerra. (ОВ) 

Nheengarenipiripir: Escarrar; falar cuspindo. 
(0B) 


Nheengaryba: Cantar. (GD) 

Nheengassaba: Cantoria. (ОВ) 

Nheengassar: Nheengassara. (ОВ) 

Nheengassara: Nheengaçara. (0B) 

Nheengassamo: Provérbio. (ОВ) 

Nheengassi: Nheengaci. (ОВ) 

Nheengassupicatu: Falar com razão, (ОВ) 

Nheenganta: Falar áspero; fala dura, lingua- 
gem áspera. (0B) 

Nheengantám: Nheengatá. (OB) 

Nheengateecaba: Nheengateessaba. (OB) 

Nheengateessaba: Conversa mole. Conversa 
à-toa. (OB) 

Nheengateeteemaé: Impertinente. (OB) 

Nheengateeteebaé: Impertinente. (OB) 

Nheengatenaci: Dizer bobagem. (OB) 

Nheengatenassi: Dizer bobagem. (OB) 

Nheengay: Maldizer. (OB) 

Nheengayba: Falar mal, praga. (GD) 

Nheengaybaeté: Amaldiçoar, rogar praga. 
(GD) 

Nheengoá: Nheenguá. (ОВ) 

Nheengoacaba: Mexerico. (OB) 

Nheengoaçú: Resmungar. (OB) 

Nheengoagoera: Recado, ordem, comunica- 
do. (OB) 

Nheengoagüera: Recado, ordem, comunica- 
do. (OB) 

Nheengoar: Nheengoara. (OB) 

Nheengoara: Poço natural, cacimba verda- 
deira. (OB) 

Nheengoassaba: Mexerico. (OB) 

Nheengoassú: Resmungar, falar grave. (OB) 

Nheengóc: Nheengóg. (OB) 

Nheengoçú: Nheenguçú. (OB) 

Nheengoér: Nheengoera. (0B) 

Nheengoera: Voz, palavra, conversa. (0B) 

Nheengoeré: Falador. (GD) 

Nheengoerecoara: Tradutor, o língua, intér- 
prete. (0B) 

Nheengoerecuara: Tradutor, o língua, intér- 
prete. (ОВ) 

Nheengoerequara: Tradutor, o língua, intér- 
prete. (ОВ) 

Nheengoeroera: Tartamudo, gago. (0B) 

Nheengoeruera: Tartamudo, gago. (ОВ) 

Nheengoetá: Tagarela, loquaz. Falar muito, 
discorrer. (SB) 

Nheengoetaçab: Nheengoetaçaba. (ОВ) 

Nheengoetacaba: Delírio. (ОВ) 

Nheengoetassab: Delírio. (ОВ) 

Nheengoetassaba: Delírio. (ОВ) 

Nheengoeteté: Tagarelar, falar demais. (0B) 

Nheengoeym: Mudo. Que não fala. (ОВ) 

Nheengog: Caçar a palavra. (ОВ) 


Nheengoicé: Nheengüicé. (OB) 
Nheengoichoera: Falador, tagarela. (OB) 
Nheengoichuera: Falador, tagarela. (OB) 


| Nheengoissé: Nheengüicé. (OB) 


Nheengoixoera: Falador, tagarela, (OB) 


| Nheengoixuera: Nheengoixoera. (OB) 


Nheengoiyara: Nheenguiyara. (OB) 
Nheengoóc: Cortar a fala de. (OB) 
Nheengoóg: Nheengoóc, (OB) 
Nheengopá: Errar, equivocar. (OB) 
Nheengossú: Nheenguçú. (OB) 
Nheengoyar. Eloqüente; dono da língua. 
(OB) 
Nheengoyara: Eloqúente; dono da língua. 
(ОВ) 
Nheengú: Mudo. (DG) 
Nheenguá: Poço natural, cacimba verdadei- 
га. (ОВ) 
Nheenguaçaba: Mexerico. (ОВ) 
Nheenguagoera: Nheenguagúera. (ОВ) 
Nheenguagüera: Recado, ordem, comunica- 
do. (SB) 
Nheenguassaba: Mexerico. (ОВ) 
Nheenguassú: Palavras grossas. (ОВ) 
Nheenguçú: Resmungar, falar grave, falar 
grosso. (ОВ) | 
Nheenguerecoara: Intérprete. (LCT) 
Nheenguerecuara: Intérprete. (OB) 
Nheenguerequara: Intérprete. (0B) 
Nheengueroeru: Nheenguerueru. (ОВ) 
Nheenguetá: Tagarela, loqúaz. Falar muito, 
discorrer. (SB) 
Nheengúér: Conto, conversa, palavras, voz. 
(ОВ) | 
Nheengüera: Aquilo que foi falado, o dito. 
A ordem dada, o recado. (SB) 
Nheengueçaba: Mexerico. (ОВ) 
Nheengueé: Fazer mexericos. (ОВ) 
Nheengueíma: Mudo, muda. (ОВ) 
Nheengúepaba: Acabar de falar. (ОВ) 
Nheenguepámpá: Falar entre os dentes, res- 
mungar. (ОВ) 
Nheenguepampám: Nheenguepápá. (ОВ) 
Nheenguepãpám: Falar entre os dentes, res- 
mungar. (OB) 
Nheenguepápá: Nheenguepampám. (OB) 
Nheenguepápam: Nheenguepampám, (ОВ) 
Nheenguetaçab: Delírio. (ОВ) 
Nheenguetaçaba: Delírio. (ОВ) 
Nheenguetassab: Delírio. (ОВ) 
Nheenguetassaba: Delírio. (ОВ) 
Nheengueteté: Tagarelar, falar demais. (ОВ) 
Nheengueyma: Mudo; que não fala, (ОВ) 
Nheenguicé: Falador, loqúaz. (SB) 
Nheenguichoera: Nheenguixuera. (ОВ) 


$ 


C Nheenquatiá: Palavra escrita, escrito, carta, 


Nheenguichuera: Nheenguixuera. (OB) 

Nheenguissé: Nheenguicé. (OB) 

Nheenguixoera: Nheenguixuera. (OB) 

Nheenguixuera: Falador, tagarela. (LCT) 

Nheenguiyar: Eloqüente, dono da língua. 
(OB) 

Nheenguiyara: Eloqüente, dono da língua. 
(OB) 

Nheenheé: Nheenheém. (OB) 

Nheenheém: Nheenheeng. (OB) 

Nheenheeng: Discutir, porfiar, discursar.(OB) 

Nheenheenga: Tagarelar muito; tagarela. 
(LCT) 

Nheenoi: Chamar-se, ser chamado, ter nome. 
(SB) 

Nheenoím: Nheenoi. (OB) 


livro. (SB) x 
Nheenquatiar: Nheenquatira. (0 ) 
Nheenquatiara: Escriváo, escrevente. (SB) 
Nheenquirá: Fala gorda, palavra gorda. Men- 
tira. (SB) 
Nheentabi: Falar mal, falar errado. Língua de 
bárbaro. (SB) 
Nheentantã: Nheentantám. (OB) 


Nheentantám...nheen...falar + tantám....duro: 


Falar duro, falar forte, ter voz forte. (OB) 
Nheentaté: Disparate, bobagem. Falar er- 

radamente. (SB) 
Nheentiruaci: Palavrão, obscenidade. (ОВ) 
Nheentiruassi: Palavrão, obscenidade. (ОВ) 
Nheépocarugoara: Delicado ao falar. (OB) 
Nheépocaruguara: Delicado ao falar. (LCT) 
Nheéquatiá: Nheenquatiá. (OB) 
Nheéquatiara: Nheenquatiara. (OB) 
Nheéquirá: Nheenquirá. (OB) 
Nheétabi: Nheentábi. (OB) 
Nheétantá: Nheentantám. (OB) 
Nheétantám: Nheentantám. (OB) 
Nheétátá: Nheentantám. (OB) 
Nheétátám: Nheentantám. (OB) 
Nheétaté: Nheentaté. (OB) 
Nheétiruaci: Nheentiruaci. (OB) 
Nheétiruassi: Nheentiruaci. (OB) 
Nhegoacé: Nheguacém. (OB) 
Nhegoacém: Nheguacém. (OB) 
Nhegoacema: Nheguacema. (OB) 
Nhegoari: Nhegoarim. (OB) 
Nhegoarim: Ser retorcido ou espiralado.(OB) 
Nhegoassê: Nhegoassem. (OB) 
Nhegoassem: Nhegaucém. (OB) 
Nheguacé: Escapar, escapulir. (OB) 
Nheguacém: Escapar, escapulir. (OB) 
Nheguacema: Escapar, escapulir. (OB) 
Nheguari: Ser retorcido, espiralado. (OB) 


Nheguarím: Nheguai. (OB) 

Nheguassé: Escapar, escapulir. (OB) 

Nheguassem: Nheguacema. (OB) 

Nheguassema: Escapar, escapulir. (OB) 

Nhehamono: Pensar. (OB) 

Nhehamuari: Piscar os olhos. (OB) 

Nhehanóc. Rebentar (Cipó, corda, barbante, 
etc.). (OB) 

Nhehapiá: De repente, de improviso. (OB) 

Nhehapiraci: Nhehapirassi. (OB) 

Nhehapirass[: Alongar a vista, esticar os 
olhos. (OB) 

Nhehaupir: Olhar longe. (OB) 

Nhehé: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 

Nhehêm: Nhehecé, (OB) 

Nhehiapo: Fazer fila, fazer fileira. (OB) 

Nhehirongaba: Rua, fila de casas. (OB) 

Nhehiy: Ter cáimbras. (OB) 

Nheibica: Escavar, lavrar a terra. (OB) 

Nheipibur: Inchar a barriga, estufar a panca. 
(OB) 

Nheipirô: Começar, iniciar, principiar. (OB) 

Nheipiróm: Nheipiró. (OB) 

Nheipirong: Começar, iniciar. (OB) 

Nheipirong: Fazer amizade. (OB) 

Nheitf: Nheitic. (OB) | 

Nheitic: Arrogar-se. (OB) 

Nhemá: Enredar-se, enroscar-se, embaracar- 
se. (0B) 

Nheimám: Nhemá. (OB) 

Nhemandóc: Desvencilhar-se. (ОВ) 

Nhemandóg: Desvencilhar-se. (0B) 

Nhembig: Estar amassado, premido. Calcar. 
(MB) 

Nhemboapa: Tornar-se homem. (ОВ) 


| Nhembacá: Batalhar, resistir, tornar-se valen- 


te. (SB) 
NhemboacÍ: Ficar doente, sentir dores. (SB) 
Nhemboacu: Esquentar, acalorar. (OB) 
Nhemboagoaçá: Nhemboaguacá. (OB) 
Nhemboagoassá: Nhemboaguaçá. (ОВ) 
Nhemboaguaçá: Ter barregã. Concubinar-se. 
Amigar. (ОВ) 
Nhemboaguassá: Nhemboaguaçá. (OB) 
Nhemboaguiye:  Render-se, submeter-se, 
acomodar-se. (OB) 
Nhemboai: Azedar-se, estragar-se. (MB) 
Nhemboanha: Empurrar. (OB) 
Nhemboapé: Baixar-se. (OB) 
Nhemboapeb: Nhemboapeba. (OB) 
Nhemboapeba: Baixar-se. (OB) 
Nhemboapiribé: Acalmar-se. (OB) 
Nhemboapitã: Aglomerar-se. (OB) 
Nhemboapitám: Aglomerar-se. (OB) 
Nhemboapitü: Nhemboapitum. (OB) 


Nhemboapitum: Nhemboapituna, (OB) 

Nhemboapitun: Nhemboapituna. (OB) 

Nhemboapituna: Escuridáo causada pela 
chuva. (OB) 

Nhemboaqui: Nhemboaquim. (OB) 

Nhemboaquim: Molhar-se. (OB) 

Nhemboaquir: Ser tenro, ser mole, fazer-se 
verde. (ОВ) 

Nhemboar: Nascer, deixar-se cair. (OB) 

Nhemboaribe: Descanso p/comer ou dormir. 
(OB) 

Nhemboassi: Nhemboaci. (OB) 

Nhemboating: Envelhecer, avelhantar. (OB) 

Nhemboatinga: Envelhecer, avelhantar. (OB) 

Nhembobi: Azulecer, esverdear. Ficar verde 
ou azul. (ОВ) 

Nhembocaá: Dividir-se, separar-se em gru- 
pos. (0B) 

Nhembocaác: Nhemboçaá. (ОВ) 

Nhembocaetá: Ficar atento, vigiante. (OB) 

Nhembocái: Arder, inflamar, incendiar. (OB) 

Nhembocáia: Arder, inflamar, incendiar. (OB) 

Nhembocaí: Vexar-se, ter pejo, ocultar-se. 
(OB) 

Nhemboçaipó: Embebedar, alcoolizar. (OB) 

Nhembocani: Nhembocanim. (OB) 

Nhembocanim: Perder-se; consumir-se, des- 
truir-se. (OB) 

Nhembocaral: Zombetear, gracejar, troçar, 
motejar. (ОВ) 

Nhemboçaraitaba: Chacota, galhofa, mofa. 
(0B) 

Nhembocatú: Tornar-se hábil ou capaz. Ca- 
pacitar-se. (ОВ) 

Nhemboceé: Tornar-se belo. Adornar-se, fi- 
car garboso. (0B) 

Nhemboçoó:  Brutalizar-se, 
(ОВ) 

Nhemboçoçu: Nhembocucú. (OB) 

Nhemboçossú: Nhemboçuçú. (ОВ) 

Nhemboçuçú: Ficar com caroços ou perebas. 
(ОВ) 

Nhemboçussá: Ficar com caroços ou perebas. 
(OB) 

Nhemboé: Exercitar-se, adestrar-se, apren- 
der. (OB) 

Nhemboeçaba: Instrução, adestramento, en- 
sino. (0B) 

Nhemboeçar: Instrutor, adestrador. (0B) 

Nhemboegara: Nhemboegar. (ОВ) 

Nhemboequiy: Arrastar. (OB) 

Nhemboessaba: Nhemboeçaba, (OB) 

Nhemboessar: Nhemboegar. (ӨВ) 

Nhemboessara: Nhemboegara. (OB) 

Nhemboetà:  Reproduzir-se, ргорадаг-ѕе, 


embrutecer-se. 
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multiplicar-se. (ОВ) 
Nhemboeté: Ufanar-se, envaidecer-se. (ОВ) 
Nhemboeteçaba: Orgulho, arrogância. (OB) 
Nhemboetessaba: Orgulho, arrogância. (ОВ) 
Nhemboi: Rasgar-se, rachar-se, romper-se, 
(0B) 
Nhembolb: Tornar-se alto. (OB) 
Nhemboiby: Tornar-se бсо. (ОВ) 


| Nhemboiçarai: Brincar, zombar, escarnecer. 


(ОВ) 


| Nhemboiçaraiçá: Nhemboiçaraiçaba. (OB) 
Nhemboiçaraiçab: Nhemboiçaraiçaba. (ОВ) 


Nhemboiçaraiçaba: Brinquedo, jógo, diver- 
são. (OB) 

Nhemboiçaraitaba: Brinquedo, jôgo, diver- 
são. (ОВ) 

Nhemboici: Untar-se, melar-se, grudar-se. 
(0B) 

Nhemboicú: Liquifazer-se; dissolver-se. (OB) 

Nhemboif: Ficar emporcalhado. (ОВ) 

Nhemboima: Tornar-se velho, tornar-se anti- 
go. (0B) 

Nhemboipi: Emurchecer, murchecer. (ОВ) 

Nhemboir: Apartar-se, desprender-se. (ОВ) 

Nhemboirô: Lamentar-se, lastimar-se. (OB) 

Nhemboiróm: Nhemboiro. (OB) 

Nhemboobi: Ficar azulado, ficar azul, (ОВ) 

Nhemboóc: Arrebentar. (ОВ) 

Nhemboóg: Arrebentar. (OB) 

Nhemboopara: Tontear, ter tontura ou verti- 
gem. (OB) 

Nhemboori: Sentir alegria, ficar satisfeito. 
(OB) 

Nhembopaá: Nhembopám. (OB) 

Nhembopaám: Entrar à força ou fazendo for- 
са. (ОВ) 

Nhembopiapiri: Amedrontar-se. (ОВ) 

Nhembopiaraci: Ressentir-se, melindrar-se. 
(0B) 

NhembopiarassÍ: Nhembopiaraci. (OB) 

Nhembopibo: Deixar vestígios, restos ou si- 
nais. (0B) 


Nhembopiboi: Aventurar-se. Esta ágil ou ati- 
vo. (ОВ) 
Nhembopipo: Nhembopibo. (ОВ) 
Nhembopitü: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Nhembopitum: Nhembopituna. (OB) 
Nhembopitun: Nhembopituna. (OB) 
Nhembopituna: Nhemboitü. (OB) 
Nhembopitupab: Sufocar, asfixiar, afogar, 
(0B) 
Nhembopitupaba: Sufocar, asfixiar, afogar. 
(0B) | 
Nhembopoai: Nhembopogim. (ОВ) 
/| 


— 


C | 


Nhembopoa n: Segurar-se, prender, agar- 
rar-se. (OB; 

Nhembopóc: Arrebentar-se. (OB) 

Nhembopóg: Arrebentar-se. (OB) 

Nhemboporiau: Tornar-se pobre. Tornar-se 
miserável. (OB) 

Nhemboquera: Avelhantar-se. (OB) 

Nhemboquiquiyuga: Arrastar. (OB) 

Nhemboruru: Molhar-se, encharcar-se. (OB) 

Nhemboryrya: Apressar-se, alvoroçar-se; ser 
hospitaleiro. (LCT) 

Nhembossaipo: Nhemboçaipo. (OB) 

Nhembossarai: Nhemboçarai. (OB) 

Nhembossaraitaba: Nhemboçaraitaba. (OB) 

Nhembosseó: Nhemboceé. (ОВ) 

Nhembossoó: Nhembogoó. (OB) 

Nhembossoçú: Nhembococú. (OB) 

Nhembossossú: Nhemboçoçú. (OB) 

Nhembossuçú: Nhemboçuçú. (OB) 

Nhembossussú: Ficar com caroços ou pere- 
bas. (ОВ) | 

Nhembotá: Reproduzir-se. (OB) 

Nhembotabi: Desorientar-se, corromper-se, 
descaminhar-se, depravar-se. (OB) 

Nhembotaroba: Desvairar, endoidar. (OB) 

Nhembotirii: Nhembotirilm. (ОВ) 

Nhembotirim: Tremilicar, tornar febrento ou 
nervoso. (ОВ) 

Nhemboturucú: Engrandecer, desenvolver- 
se. (ОВ) 

Nhemboturussú: Nhemboturucú. (OB) 

Nhemboyá: Adaptar-se, amoldar-se, igualar- 
se. (0B) 

Nhemboyab: Nhemboyá. (ОВ) 

Nhemboyaba: Nhemboyá. (ОВ) 

Nhemboyar: Unificar-se, achegar-se, asso- 
ciar-se. (ОВ) 

Nhemboyebir: Retrogradar, retroceder. (ОВ) 

Nhemboyebira: Nhemboyebir. (OB) 

Nhemboyerobiar: Fazer-se poderoso ou es- 
sencial. (OB) 

Nhemboyerobiara: Nhemboyerobiar. (OB) 

Nhemboypapi: Reproduzir-se. (OB) 

Nhemeagaba: Aburacar o beico p/o tembetá. 
OB 

оен Nhemeaçaba. (ОВ) 

Nhemeé: Dar-se, entregar-se, 
oferecer-se. (0B) 

Nhemeeng: Nhemeé. (OB) 

Nhemeenga: Nhemeeng. (OB) 

Nhemeengaçaba: Venda, entrega, rendição, 
render-se, (ОВ) 

Nhemeengassaba: Nhemeengacaba. (ОВ) 

Nhemêno: Copular (Mu-fal). Ser copulada. 
(ОВ) 


vender-se, 
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Nhemeno: Copular (Mu-fal). Ser copulada. 
(ОВ) 

Nhemenoçaba: Copula, 
(OB) 

Nhemenomeno: O pederasta. (OB) 

Nhemenoriapu: Estalar os lábios. (OB) 

Nhemenossaba: Nhemenoçaba. (0B) 

Nhemenotiú: Morder os lábios. (ОВ) 

Nhemi: Esconder-se, ocultar-se. (0B) 


coito, fornicação. 


. Nhemic: Ficar amassado. (ОВ) 


Nhemichir: Nhemixira. (OB) 

Nhemichira: Nhemixira. (OB) 

Nhemím: Esconder-se, ocultar-se. (OB) 

Nhemima: Esconder-se, escondido, (LCT) 

Nhemimáb: Às escondidas. (OB) 

Nhemimaba: Nhemimáb. (OB) 

Nhemimbaba: O esconderijo, o lugar onde 
alguém se oculta. (SB) 

Nhemimbic: Nhemimbig. (OB) 


| Nhemimbig: Uivar, tocar buzina ou flauta. 


(OB) 
Nheminçaba: Esconderijo, abrigo, tapiri.(OB) 
Nheminçarupi: Às escondidas. (OB) 
Nheminçamê: Nheminçarupi. (OB) 
Nhemimi: Nhemimbig. (0B) 
Nhemimóia: Cozer-se. (OB) 
Nheminsaba: Nheminçaba. (0B) 
Nheminsara: Às ocultas. (OB) 
Nheminsarupi: Às escondidas. (ОВ) 
Nhemiti: Semear. (ОВ) 
Nhemitim: Semear. (ОВ) 
Nhemixir: Assar-se, queimar-se. (0B) 
Nhemixira: Assar-se, queimarse. (ОВ) 


| Nhemoába: Trabalhar. (ОВ) 


Nhemoaba: Enfatuar-se, engrandecer; ficar 
homem. (0B) 
Nhemoabara. Felicitar-se, bajular-se. (OB) 


| Nhemoabaraçaba: Congratulação, felicitação. 


(OB) 

Nhemoabarassaba: Nhemoabaracaba. (OB) 

Nhemoabaré: Ordenar-se, sagrar-se padre. 
(OB) 

Nhemoacay: Desmaiar. (OB) 

Nhemoacaym: Desmaiar. (OB) 

Nhemoaci: Contrariar-se, desgostar-se, ma- 
goar-se. (ОВ) 

Nhemoaçú: Ser canhoto; canhestro. (OB) 

Nhemoaçu: Ser quente, estar acalorado. (ОВ) 

Nhemoaia: Criar papo grande. Empapuçar. . 
(0B) 


» Nhemoaibi: Ficar ágil, desembaraçado ou li- 


geiro. (ОВ) 
Nhemoaibi: Nhemoaibim. (0B) 
Nhemoaibím: Abaixar-se, humilhar-se, re- 


baixar-se. (ОВ) 

Nhemoaiy: Ter acanhamento, ter pejo. Enca- 
bular. (ОВ) 

Nhemoáiyu: Estragar-se. (ОВ) 

Nhemoaju: Provocar agitação ou barulhada. 
(OB) 

Nhemoamana: Aparentar, unir-se, aliar-se. 
(OB) 

Nhemoanga: Apoiar-se, precaver-se. (OB) 

Nhemoanguecó: Ficar deprimido. Atristar. 
(0B) 

Nhemoanha: Empurrar, empuxar. (0B) 

Nhemoantã: Ficar robusto ou corpulento. 
(OB) 

Nhemoantám: Nhemoantá. (ОВ) 

Nhemoapé: Comer muito, fartar-se. (ОВ) 

Nhemoapé: Nhemoapéba. (ОВ) 

Nhemoapéb: Nhemoapéba. (ОВ) 

Nhemoapéba: Abaixar-se. (OB) 

Nhemoapiribé: Acalmar-se. (OB) 

Nhemoapirubé: Acalmar-se, (OB) 

Nhemoapitá: Nhemoapitám. (0B) 

Nhemoapitám: Aglomerar-se. (OB) 

Nhemoapitü: Nhemoapituna. (OB) 

Nhemoapitum: Nhemoapituna. (OB) 

Nhemoapjtun: Nhemoapituna. (OB) 

Nhemoapituna: Anuviar escurecendo. (OB) 

Nhemoapyra: Inclinar-se, dobrar-se, curvar- 
se, (SB) 

Nhemoar: Nascer, fazer-se descer. (OB) 

Nhemoaré: Atrasar-se, demorar-se. (OB) 

Nhemoaréb: Nhemoarébe. (OB) 

Nhemoarébe: Atrasar-se, demorar-se. (OB) 

Nhemoareçaba: Atraso, demora. (OB) 

Nhemoaressaba: Atraso, demora. (OB) 

Nhemoaribé: Descanso p/comer ou dormir. 
(OB) 

Nhemoaruã: Tornar-se agradável ou apre- 
sentável. (ОВ) 

Nhemoaruám: Nhemoaruá. (OB) 

Nhemoassi: Nhemoaci. (OB) 

Nhemoassy: Ofender-se, melindrar-se. (LCT) 

Nhemoatá: Endurecer-se, coagular-se. (OB) 

Nhemoatà: Nhemoatá. (OB) 

Nhemoatám: Nhemoatá. (OB) 

Nhemoateyma: Tornar-se frouxo, tornar-se 
mole, amolecer. (SB) 

Nhemoaturá: Encrespar-se. (LCT) 

Nhemoati: Nhemoatinga. (OB) 

Nhemoatim. Nhemoatinga. (OB) 

Nhemoatinga: Embranquecer os cabelos. Fi- 
car velho. (OB) 

Nhemoatypygoaçú: Nhemoapytyguacú. (OB) 

Nhemoatypygoassú: Estufar as bochechas. 
(OB) 


Nhemoatypyguacú: Estufar as bochechas. 


(OB) 

Nhemoatypyguassú: Nhemoatypyguacú. (OB) 

Nhemoatyrá: Encrespar-se. (SB) 

Nhemoatyró: Nhemoatyróm. (0B) 

Nhemoatyróm: Ficar cansado ou afadigado. 
(OB) 

Nhemoaujé: Render-se, dar-se por vencido. 
(LCT) 

Nhemobabaca: Ficar mexendo, remexendo 
rebolando. (ОВ) 

Nhemogabica: Piscar, tremeluzir. (OB) 

Nhemoçaena: Precaver-se. Estar alerta. (SB) 

Nhemocaneó: Cansar-se. (0B) 

Nhemocaneó: Nhemocaneóm. (ОВ) 

Nhemocaneóm: Ficar cansado ou afadigado. 
(ОВ) 

Nhemocang: Enxugar-se, secar-se. (ОВ) 

Nhemocanga: Nhemocang. (0B) 

Nhemocangúer: Nhemocangüera. (ОВ) 

Nhemocangüera: Enfraquecer-se. (OB) 

Nhemocangut: Definhar, debilitar-se. (OB) 

Nhemocangui: Nhemocanguim. (OB) 

Nhemocanguim: Definhar, debilitar-se. (OB) 

Nhemogaraia: Festa. (OB) 

Nhemocay: Queimar-se, abrazar-se. (OB) 

Nhemocói: Emparelhar-se. (OB) 

Nhemocoó: Arder, exasperar-se. (ОВ) 

Nhemocoo: lrritar-se, exasperar-se, zangar- 
se. (SB) 

Nhemocoóm: Arder, exasperar-se. (OB) ` 

Nhemocueeé: Assustar-se, espantar-se. (ОВ) 

Nhemocueém: Nhemocueé. (OB) 

Nhemocunuü: Tornar-se amável, ter carinho. 
(SB) 

Nhemocunuüm: Nhemocunuú. (OB) 

Nhemocuruchi: Nhemocuruxi. (OB) 

Nhemocuruxi: Encolher-se. (OB) 

Nhemocussé: Mostrar a língua. (OB) 

Nhemocyacoá: Nhemocyacuá. (OB) 

Nhemocyacuá: Perfurmar-se, odorar-se. (OB) 

Nhemocyaquá: Nhemocyacuá. (OB) 

Nhemoé: Aprender, estudar, orar, rezar. (OB) 

Nhemoealba: Aprender mal; aprender o mal. 
(OB) 

Nhemoeaiyu: Aprender mal; aprender o mal. 
(OB) 

Nhemoeaquitá: Aglomerar-se, coagular-se. 
(OB) 

Nhemosaquitã: Aglomerar-se, coagular-se, 
conglomerar-se. (OB) 

Nhemoeaquitám: Nhemoeaquità. (OB) 

Nhemoeaquytà: Nhemoeaqu ytám. (OB) 

Nhemoeaquytám: Nhemoeaquitã. (OB) 

Nhemoeçaba: Escola. (OB) 


Nhemoecái: Tornar-se expansivo, risonho ou 
afável, (SB) 
Nhemoeçacoarêr: Nhemoeçacuarêr. (OB) 
Nhemoegacuarár. Cegar-se. (OB) 
Nhemoecagoari: Piscar os olhos. (OB) 
Nhemoeçaguari: Piscar os olhos. (OB) 
Nhemoecanga: Chorar, ficar de olhos mare- 
jados. (SB) 
Nhemoegapiàá: Fazer flagrante. (ОВ) 
Nhemoecapycó: Nhemoeçapyssó. (OB) 
Nhemoegapyssó: Arrostar, encarar. (ОВ) 
Nhemoeçaquarêr: Nhemoecacuarér. (OB) 
Nhemoeçaray: Esquecer-se, descurar-se. (0B) 
Nhemoeçarayçaba: Esquecimento, descuido. 
(ОВ) 
Nhemoeci: Fazer fila. (ОВ) 
Nhemoemenhereb: Fazer beicinho. (ОВ) 
Nhemoemi: Ser ouvido ou atendido. (0B) 
Nhemoemibibi: lr sobrando. (ОВ) 
Nhemoendaba: Fazer lugar, abancar-se. (0B) 
Nhemoendabanhã: Fundar povoação. Assen- 
tar povoação. (SB) 
Nhemoendabanhám: 
(OB) 
Nhemoende: Adiantar-se. (OB) 
Nhemoengo: Balançar, baloiçar. (OB) 
Nhemoengoengo: Estremecer. (OB) 
Nhemoenhoi: Brotar, germinar. (OB) 
Nhemoeni: Acender-se. (ОВ) 
Nhemoenondé: Adiantar-se. (OB) 
Nhemoenuné: Adiantar-se. (OB) 
Nhemoeramobaé: Aprendiz. (OB) 
Nhemoessaba: Escola. (OB) 
Nhemoessãi: Nhemoeçãi. (OB) 
Nhemoessacoarêr: Cegar-se. (ОВ) 
Nhemoessacuarór: Cegar-se. (ОВ) 
Nhemoessagoari: Nhemoeçaguari. (OB) 
Nhemoessaguari: Nhemoeçaguari, (OB) 
Nhemoessapyço: Nhemoeçapyçó. (0B) 
Nhemoessapyssó: Nhemoessapyçó. (0B) 
Nhemoessaquarór: Nhemoeçacuarêr. (ОВ) 
Nhemoetá: Aumentar, reproduzir-se. (OB) 
Nhemostaçaba: Aumento, acréscimo. (OB) 
Nhemoetassaba: Aumento, acréscimo. (ОВ) 
Nhemoeté: Vangloriar-se, engrandecer-se. 
(OB) 
Nhemoetecaba: Orgulho. (OB) 
Nhemoetessaba: Orgulho. (OB) 
Nhemôi: Amasio, amantes, amigos. (OB) 
Nhemoia: Rasgar-se, rachar-se, romper-se. 
(OB) 
Nhemóia: Concubina, amante, (ЕСТ) 
Nhemoiacoá: Nhemoiacuá, (OB) 
Nhemoiacoám: Nhemoiacuá. (OB) 
Nhemoiacuá: Perfumar-se. (OB) 


Nhemoendabanha. 
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Nhemoiacuám: Perfumar-se. (ОВ) 


| Nhemoiacu&: Perfumar-se. (ОВ) 


Nhemoiacuóm: Perfumar-se. (OB) 
Nhemoiaquá: Nhemoiaquám. (OB) 
Nhemoiaquám: Perfumar-se. (OB) 
Nhemoiaqúé: Nhemoiaquém. (OB) 
Nhemoiaqüém: Perfumar-se. (OB) 
Nhemoiassuca: Batizado. (OB) 

Nhemoiby: Fazer óco. (OB) 

Nhemoibitir: Fazer montes. (OB) 
Nhemoibitira: Fazer montes. (OB) 
Nhemoicu: Derreter-se, dissolver-se. (OB) 
Nhemoipia: Coalhar-se. (OB) 
Nhemoipitü: Nhemoipituna, (OB) 
Nhemoipitum: Nhemoipituna. (OB) 
Nhemoipitun: Nhemoipituna. (OB) 
Nhemoipituna: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Nhemoipiy: Sujar-se. (OB) 

Nhemoirô. Aborrecer-se, irritar-se. (OB) 
Nhemoirógaba: Lástima, lamentagáo. (ОВ) 
Nhemoiróm: Nhemoiró. (OB) 
Nhemoironçaba: Lástima, lamentação. (OB) 


- Nhemoironsaba: Nhemoironçaba. (OB) 
. Nhemoiróssaba: Nhemoironçaba. (OB) 


Nhemoiru: Aliar-se, associar-se. (OB) 
Nhemoiti: Dancar. (OB) 

Nhemoiyb: Desenhar, pintar. (OB) 
Nhemojaçuca: Lavar-se, banhar-se. (OB) 


| Nhemojara: Pregar-se a, coser-se com. (LCT) 


Nhemojassuca: Lavar-se, banhar-se. (LCT) 
Nhemojejaia: Gabar-se do que não fez; con- 
tar vantagem; basófia. (LCT) 


| Nhemojerobiara: Vangloriar-se, elogiar seus 


próprios feitos. (LCT) 
Nhemomaenduara: Lembrar-se, recordar-se. 
(SB) 
Nhemomara: Arruinar-se, maltratar-se, pre- 
judicar-se. (SB) 
Nhemomarandú: Ser avisado. (OB) 
Nhemombaé: Lucrar, apropriar-se. (OB) 
Nhemombé: Agachar-se. (0B) 
Nhemombeba: Agachar-se, achatar-se, enco- 
lher-se. (SB) 
Nhemombeú: Contar, confessar, dizer. (OB) 
Nhemombeuçaba: Nhemombeussaba. (OB) 
Nhemombeuçar: Confessor. (OB) 
Nhemombeuçara: Confessor. (ОВ) 
Nhemombeussaba: Confissão. (0B) 
Nhemombeussar: Confessor. (OB) 


| Nhemombeussara: Confessor. (OB) 


Nhemombf: Apertar-se, abotoar-se, fechar- 
se. (OB) 

Nhemombic: Nhemombl. (OB) 

Nhemombicaba: Fechamento, apertura. (OB) 

Nhemombicaci: Estar triste, estar quieto. (OB) 


Nhemombicassi: Nhemombicaci. (OB) 
Nhemombicçaba: Tristeza. (OB) 
Nhemombicçar: Nhemombicara. (OB) 
Nhemombicçara: Tristonho. (OB) 
Nhemombiriacú: Empobrecer. (OB) 
Nhemombiriassú: Empobrecer. (ОВ) 
Nhemombitã: Demorar-se, permanecer, fi- 
xar-se, ficar. (MB) 
Nhemombitú: Fazer vento, tomar ar, respirar. 
(OB) 
Nhemombiu: Amolecer, tornar-se mole. (MB) 
Nhemombiy: Мехег-ѕе. (OB) 
Nhemombora: Atirar-se, projetar-se. (ОВ) 
Nhemomborauçuba: Humilhar-se. (OB) 
Nhemomboraussuba: Humilhar-se. (LCT) 
Nhemomboriaçú: Bajular. (OB) 
Nhemomboriassú: Bajular. (OB) 
Nhemombotar: Apetecer, ambicionar, querer. 
(ОВ) 
Nhemombotara: Apetecer, ambicionar, que- 
rer. (0B) 
Nhemombucaba: 
(LCT) 
Nhemombutar: Nhemombotara. (OB) 
Nhemombutara: Apetecer, ambicionar, que- 
rer. (OB) 
Nhemomirl: Nhemomirim. (OB) 
Nhemomiri: Nhemomirim. (OB) 
Nhemomirim:  Apequenar-se, 
(OB) 
Nhemomorã: Adornar-se. (OB) 
Nhemomoram: Adornar-se. (OB) 
Nhemomorang: Adornar-se. (OB) 
Nhemomoranga: Adornar-se. (OB) 
Nhemompochi: Nhemompoxi. (OB) 
Nhemompoxi: Adulterar-se, infetar-se, estra- 
gar-se. (OB) 
Nhemompuchi: Nhemompochi. (OB) 
Nhemompuxi: Nhemompoxi. (0B) 
Nhemomucanga: Curar-se. (OB) 
Nhemomuir: Apartar-se, desprender-se. (OB) 
Nhemomurang: Adornar-se. (OB) 
Nhemomuranga: Adornar-se. (OB) 
Nhemomussanga: Curar-se. (OB) 
Nhemoná: Dissolver-se, misturar-se. (OB) 
Nhemonácaba: Dissolução. (OB) 
Nhemonágar: Nhemonagara. (ОВ) 
Nhemonágara: Misturador. (OB) 
Nhemonám: Nhemoná. (OB) 
Nhemonangaba: Nhemonácaba. (OB) 
Nhemonangar: Misturador. (OB) 
Nhemonangara: Misturador. (OB) 
Nhemonansaba: Nhemonançaba. (OB) 
Nhemonansar: Misturador. (OB) 
Nhemonansara: Misturador. (OB) 


Perder-se,  derramar-se. 


apoucar-se. 
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Nhemonássaba: Nhemonácaba. (ОВ) 

Nhemonássar: Nhemonágar. (OB) 

Nhemonássara: Nhemonáçara. (OB) 

Nhemoncaraiba: Tornar-se cristão. Ser bati- 
zado. (0B) 

Nhemoncaraibipira: Ser batizado, denomina- 
do, cristão. (OB) 

Nhemoncaraibipireima: Não batizado. Poli- 
teísta, Pagão. (OB) 

Nhemoncul: Esfarelar-se, pulverizar-se. (OB) 

Nhemondi: Abrasar-se, inflamar-se, incen- 
diar-se. (0B) 

Nhemondia: Ter menoréia, paquê ou menar- 
ca. (ОВ) 

Nhemondiy:  Surprender-se, 
admirar-se, (OB) 

Nhemondubyra: Rolar. (LCT) 

Nhemondyara: Ter menoréia, “paqué” ou 
menarca. (OB) 


estranhar-se, 


x Nhemondyia: Espantar-se, admirar-se. (LCT) 


Nhemong: Untar-se, melar-se, encerar-se. 
(OB) 

Nhemonga: Untar-se, melar-se, encerar-se. 
(OB) 

Nhemongaba: Reuniáo do conselho. Con- 
gresso. (OCVB) 

Nhemongacuaab: Desenvolver-se. (ОВ) 

Nhemongacuaaba: Desenvolver-se. (OB) 

Nhemongaquaab: Desenvolver-se. (OB) 

Nhemongaquaaba: Desenvolver-se. (OB) 

Nhemongarú: Alimentar-se. (OB) 

Nhemongueraci: Ficar usado ou estragado. 
(OB) 


| Nhemonguerassi: Nhemongueraci. (OB). 


Nhemongueray: Convalescer. (OB) 
Nhemongueraycaba: Convalescéncia. (OB) 
Nhemonguerayssaba: Convalescência. (OB) 
Nhemonguetá: Palestrar, discorrer, conver- 
sar. (OB) 
Nhemonguetacaba: Conversagáo. (OB) 
Nhemonguetaçar: Palestrador. (OB) 
Nhemonguetacara: Palestrador. (OB) 
Nhemonguetassaba: Conversação. (OB) 
Nhemonguetassar: Nhemonguetassara. (OB) 
Nhemonguetassara: Palestrador. (OB) 
Nhemongui: Pulverizar-se, cair. (OB) 
Nhemonguia: Sujar-se, poluir-se. (OB) 
Nhemonguira: Engordar. (OB) 
Nhemonha: Fecundar. (OB) 
Nhemonhanga: Nascer, engendrar-se, germi- 
nar. (OB) 
Nhemonhangaba: Geração, reprodução. (OB) 
Nhemongai: Ter vício hereditário. (OB) 
Nhemongaiy: Nhemongai. (OB) 
Nhemongatú: Irmanar-se. (OB) 


Nhemongay: Cortar-se. (0B) 

Nhemongayçaba: Golpe. (0B) 

Nhemongayssaba: Golpe. (0B) 

Nhemonharé: Descendentes. (OB) 

Nhemonhenó: Estar acamado. (OB) 

Мпетопі: Abrasar-se, inflamar-se. (OB) 

Nhemoníc: Nhemoní. (OB) 

Nhemoniy: Admirar-se, assustar-se. (OB) 

Nhemonó: Entregar-se (a mulher); render-se 
(ao inimigo). (OB) 

Nhemonoçaba: Entrega, rendição. (OB) 

Nhemonoçar: Ordenar, mandar. (ОВ) 

Nhemonoó: Nhemonoóc. (ОВ) 

Nhemonoóc: Rachar-se, quebrar-se, partir- 
se. (0B) 

Nhemonoóg: Nhemonoóc. (OB) 

Nhemonoong: Ajuntar-se, agrupar-se, reu- 
nir-se. (OB) 

Nhemonoonga: Ajuntar-se, agrupar-se, reu- 
nir-se. (OB) 


Nhemonoongaba:  Reunir-se,  agrupar-se. 
(OB) 
Nhemonoongaçaba: Reunião, agrupamento. 
(ОВ) 


Nhemonotaçaba: Gulodices. (GD) 
Nhemonotassaba: Gulodices. (0B) 
Nhemopajé: Fazer-se pajé. (ОВ) 
Nhemopane: Tornar-se ou ficar estéril. (ОВ) 
Nhemopanema: Nhemopanê. (OB) 
Nhemope: Quebrar-se. (OB) 

Nhemopém: Quebrar-se. (MB) 

Nhemopiri: Arrepiar-se. (OB) 
Nhemopiripitu: Ficar amorenado. (OB) 
Nhemopiripitum: Ficar amorenado. (OB) 
Nhemopiripitun: Ficar amorenado. (OB) 
Nhemopiripituna: Ficar amorenado. (OB) 
Nhemopitü: Ficar noite; anoitecer. (OB) 
Nhemopitum: Nhemopituna. (OB) 
Nhemopitun: Nhemopituna. (OB) 
Nhemopituna: Ficar noite; anoitecer. (OB) 
Nhemopituú: Consolar-se. (OB) 
Nhemopituuçaba: Consolo, consolação. (OB) 
Nhemopituugar: Consolador, aliviador. (OB) 
Nhemopituugara: Consolador, aliviador. (OB) 


Nhemopituussaba:  Consolo, consolação. 
(OB) 

Nhemopituussar: Nhemopituussar. (OB) 
Nhemopituussara:  Consolador,  aliviador. 
(OB) 

Nhemopoapiy: Aconchar as mãos p/receber 
algo. (OB) | 


Nhemopóc: Arrebentar; arrebentar-se. (OB) 
Nhemopóg: Nhemopóc. (OB) 

Nhemopojaia: Ter cuidado de; mimar. (LCT) 
Nhemopoóc: Consolar-se, aquietar-se, acal- 


| Nhemopotupaba: 
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mar-se. (OB) 
Nhemopoóm: Entrepor-se. (OB) 
Nhemopoporêr: Deixar as marcas dos dedos. 
(OB) 
Nhemopora: Encher-se, enriquecer-se. (LCT) 
Nhemoporey: Ausentar-se. (ОВ) 
Nhemopotir: Nhemopotira. (ОВ) 
Nhemopotira: Desabrochar. (ОВ) 
Espantar-se, admirar-se. 
(ОВ) 
Nhemopotyr: Nhemopotyra. (ОВ) 
Nhemopotyra: Desabotoar, enflorar. (OB) 


| Nhemopuã: Nhemopuám. (OB) 


Nhemtopuám: Ajudar a se levantar. (ОВ) 
Nhemopul: Afixar-se, afirmar-se. (OB) 
Nhemopurà: Nhemopuram. (OB) 
Nhemopurám: Nhemopuranga. (OB) 
Nhemopurang: Nhemopuranga. (OB) 
Nhemopuranga: Embelezar-se, adornar-se. 
(OB) 
Nhemopurayçú: Bajular. (OB) 
Nhemopurayssú: Bajular. (OB) 
Nhemoputupaba: Nhemopotupaba. (OB) 
Nhemopynandy: Descalcar-se. (OB) 
Nhemopyroyçã: Refrescar-se. (OB) 
М№һеторуш: Nhemopytuna. (OB) 
Nhemopytum: Nhemopytuna. (OB) 
Nhemopytun: Escurecer, anoitecer. (OB) 
Nhemopytuna: Escurecer, anoitecer. (OB) 
Nhemoqüee: Nhemoqueém. (OB) 
Nhemoqueêm: Assustar-se, espantar-se.(OB) 
Nhemoquí: Esfarelar-se, pulverizar-se. (OB) 
Nhemoquiriri: Calar-se. (OB) 
Nhemoquiririm: Nhemoquiri. (OB) 


| Nhemoquyryicé: Desejar cócegas. (OB) 


Nhemoquyryissá: Desejar cócegas. (OB) 
Nhemoquyryrí: Nhemoquyryrim. (OB) 
Nhemoquyryrim: Calar-se. (OB) 
Nhemossaenhó: Separar-se, apartar-se. (MB) 
Nhemossaimbiti: Arreganhar os dentes. (OB) 


| Nhemossendá: Radicar-se. (OB) 


Nhemossabiça: Nhemoçabica. (OB) 
Nhemossacuí: Nhemocacuí. (ОВ) 
Nhemossaena: Nhemocaena. (OB) 
Nhemossaenho: Separar-se, apartar-se. (OB) 
Nhemossainana: Preocupar-se com. (LCT) 
Nhemossaqüí: Nhemocacuí. (OB) 
Nhemossaraia: Divertir-se, festejar; festa, di- 
vertimento. (SB) 
Nhemossendyba: Por barba falsa. (OB) 
Nhemotenandé: Adiantar-se. (OB) 
Nhemotanimbú: Incinerar. (OB) 
Nhemotenondé: Adiantar-se. (OB) 


|. Nhemoti: Nhemotim. (OB) 
| Nhemotim: Envergonhar-se. (OB) 


Nhemoüna: Tingir-se de jenipapo. (LCT) 
Nhemoyro: Ігаг-ѕе, zangar-se, irritar-se. (OB) 
Nhemoiróm: Nhemoiro. (OB) 
Nhemü: Negociar, mercar. (DG) 
Nhemu: Fazer as pazes, conciliar-se; paz, 
conciliação. (LCT) 
Nhemu: Aliar-se, ligar-se, ajustar-se, apa- 
rentar. (MB) 
Nhemú: Aliar-se, 
"bancar''. (MB) 
Nhemü: Negociar, trocar, barganhar. (SB) 
Nhemú: Pintar o corpo de preto. (SB) 
Nhemua: Espiar; erguer-se para olhar. (OB) 
Nhemua: Nascer; deixar-se cair. (OB) 
Nhemuaba: Ficar homem, tornar-se homem, 
agir como homem. (OB) 
Nhemuacanhi: Desmaiar. (OB) 
Nhemuacanhim: Desmaiar. (OB) 
Nhemuacatei: Avarento, sovina. (OB) 
Nhemuacateím: Avarento, sovina. (OB) 
Nhemuam: Espiar. (OB) 
Nhemuaná: Aliar-se, aparentar-se. (OB) 
Nhemuanám: Aliar-se, aparentar-se. (OB) 
Nhemuang: Esconder-se, camuflar-se. (OB) 
Nhemuanga: Esconder-se, camuflar-se. (OB) 
Nhemuangaci: Disfarcar defeito físico. (OB) 
Nhemuangassi: Nhemuangaci. (OB) 
Nhemuangayu: Emagrecer. (OB) 
Nhemuanhá: Empurrar-se. (OB) 
Nhemuanhã: Empurrar-se. (OB) 
Nhemuanhácaba: Empurráo. (OB) 
Nhemuanham: Empurrar-se. (ОВ) 
Nhemuanhancaba: Empurráo. (ОВ) 
Nhemuanhansaba: Empurráo. (ОВ) 
Nhemuanhássaba: Empurrão. (0B) 
Nhemuapar: Curvar-se. (0B) 
Nhemuapara: Curvar-se. (0B) 
Nhemuapé: Fartar-se. (ОВ) 
Nhemuapêb: Nhemuapeba. (OB) 
Nhemuapeba: Abaixar-se, achatar-se. (OB) 
Nhemuapi: Lutar. (OB) 
Nhemuapicaba: Luta (corporal). (OB) 
Nhemuapissaba: Nhemuapiçaba. (OB) 
Nhemuapitumic: Ficar tonto, te tonteiras. 
(OB) 
Nhemuaqui: Nhemuaquim. (OB) 
Nhemuaquim: Molhar-se, umidecer-se. (OB) 
Nhemuaquir: Fazer-se mole ou ser tenro. 
(OB) 
Nhemuaquirá: Nhemuaquir. (OB) 
Nhemuaquitã: Aglomerar-se. (OB) 
Nhemuaquitam: Nhemuaquità. (OB) 
Nhemuar: Nascer. (OB) 
Nhemuara: Nhemuar. (OB) 
Nhemuaray: Festejar, recrear. (OB) 


ligar-se com, parentar, 
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Nhemuareb: Tardar, demorar-se. (OB) 
Nhemuareçaba: Demora, atraso. (OB) 
Nhemuaressaba: Demora, atraso. (ОВ) 
Nhemuasso: Assoar as narinas. (OB) 
Nhemuassóm: Assoar as narinas. (OB) 
Nhemuatã: Endurecer-se, enrijar-se. (OB) 
Nhemuataçar: Músculo. (OB) 
Nhemuataçara: Músculo. (0B) 
Nhemuatám: Nhemuatá. (OB) 
Nhemuatangatü: Consolar-se. (OB) 
Nhemuatangatuçaba: Consolo, consolação. 
(0B) 
Nhemuatangatussaba: Consolo, consolação. 
(0B) 
Nhemuatassar: Nhemuataçar. (ОВ) 
Nhemuatassara: Nhemuatacara. (ОВ) 
Nhemuati: Nhemuatim. (0B) 
Nhemuatim: Nhemuatinga. (0B) 
Nhemuating: Nhemuatinga. (0B) 
Nhemuatinga: Criar cabelos brancos; enve- 
lhecer. (0B) 
Nhemuauçaba: Espera, espreita, tocaia. (ОВ) 
Nhemuaussaba: Nhemuauçaba. (0B) 
Nhemuaya: Empurrar-se. (OB) 
Nhemuayagaba: Empurrão. (OB) 
Nhemuayaci: Estragar-se, azedar-se. (OB). 
Nhemuayançaba: Nhemuayansaba. (OB) 
Nhemuayansaba: Empurrão. (OB) 
Nhemuayássaba: Empurráo. (OB) 
Nhemuayassi: Estragar-se, azedar-se. (ОВ) 
Nhemuaybí: Inclinar-se, arcar-se. (OB) 
Nhemuaybíc: Inclinar-se, arcar-se. (ОВ) 
Nhemuayé: Mandar. (OB) 
Nhemubá: Nhemubam. (OB) 
Nhemubám: Esquivar-se, retirar-se; pôr-se 
de lado. (ОВ) 
Nhemubang: Nhemubám. (ОВ) 
Nhemubanga: Nhemubám. (OB) 
Nhemubebé: A voar, voar. (OB) 
Nhemubi: Tornar-se azul. (OB) 
Nhemubiaci: Tornar-se verde. (OB) 
Nhemubiassi: Toraar-se verde. (OB) 
Nhemubir: Erguer-se, levantar-se. (OB) 
Nhemubirá: Erguer-se, levantar-se. (OB) 
Nhemugaba: Esburacar-se, furar-se. (OB) 
Nhemucacuaá: Crescer, desenvolver. (OB) 
Nhemucacuaaba: Crescer, desenvolver. (OB) 
Nhemucang: Enxugar-se, secar-se. (OB) 
Nhemucanga: Enxugar-se, secar-se. (OB) 
Nhemucangacaba: Toalha. (OB) 
Nhemucangassaba: Toalha. (OB) 
Nhemucangatú: Fortificar-se. (OB) 
Nhemucangatuçaba: Fortificante. (OB) 
Nhemucangatussaba: Fortificante. (OB) 
Nhemucaneo: Cansar-se, fatigar-se. (OB) 


Nhemucaneóm: Cansar-se, fatigar-se. (OB) 
Nhemucani: Consumir-se, perder-se. (OB) 
Nhemucaniçaba: Perdição. (OB) 
Nhemucanim: Consumir-se, perder-se. (0B) 
Nhemucaninçaba: Perdição. (0B) 
Nhemucaninsaba: Perdição. (ОВ) 
Nhemucanissaba: Perdição. (ОВ) 
Nhemucaquaá: Crescer, desenvolver. (ОВ) 
Nhemucaquaaba: Crescer, desenvolver. (OB) 
Nhemucaraiba: Batizar-se, civilizar-se. (OB) 
Nhemuçaray: Zombar, escarnecer, brincar. 
(0B) 
Nhemuçarayçaba: Jôgo, brinquedo. (ОВ) 
Nhemuçarayssaba: Jôgo, brinquedo. (ОВ) 
Nhemucaquaa: Nhemucacuaaba. (ОВ) 
Nhemucaquaaba: Nhemucacuaaba. (OB) 
Nhemucetecuar: Namorar. (OB) 
Nhemucetecuara: Namorar. (OB) 
Nhemucetequar: Namorar. (OB) 
Nhemucetequara: Namorar. (OB) 
Nhemuci: Nhemucim. (OB) 
Nhemucf: Untar-se, melar-se. (OB) 
Nhemucic: Nhemuci. (OB) 
Nhemucica: Melar-se, untar-se, grudar-se. 
(0B) 
Nhemucici: Nhemucicic. (OB) 
Nhemucicic Estar grudado com visgo, estar 
ensopado. (OB) 
Nhemucim: Acariciar-se, alisar-se, pentear- 
se. (ОВ) 


Nhemucoó: Fazer arder, ter ardor. (OB) 
Nhemugü: Nhemuçum. (OB) 
Nhemucuf: Esfarelar-se. (OB) 
Nhemuçum: Colorir-se de preto ou escuro. 
(0B) 
Nhemuçunsaba: Tatuagem. (ОВ) 
Nhemugüssaba: Tatuagem. (ОВ) 
Nhemueaiba: Aprende maldades. (ОВ) 
Nhemueailyu: Aprender maldades. (0B) 
Nhemueçaba: Escola. (ОВ) 
Nhemueçapiá: Colher flagrante. (ОВ) 
Nhemueçaquarér: Cegar-se. (ОВ) 
Nhemueçaray: Olvidar, esquecer-se. (0B) 
Nhemueçarayçaba: Esquecimento. (ОВ) 
Nhemueçarayssaba: Esquecimento. (ОВ) 
Nhemueci: Ficar em fila; fazer fila. (ОВ) 
Nhemuemeyrê: Fazer beicinho. (OB) 
Nhemuemibipi: Estar sobrando. (0B) 
Nhemuenáb: Assentar-se. (OB) 
Nhemuenaba: Assentar-se. (OB) 
Nhemuengo: Balançar. (OB) 
Nhemuengoengo: Estremecer. (OB) 
Nhemueni: Acender-se, inflamar-se. (OB) 
Nhemuenü: Fazer-se entender. (OB) 
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Nhemuenuné:  Apressar-se,  antecipar-se. 
(OB) 

Nhemuerecé: Rezar. (OB) 

Nhemueressé: Rezar. (OB) 

Nhemuessaba: Escola. (OB) 

Nhemuessapiá: Nhemueçapiá. (OB) 

Nhemuessaquarér: Cegar-se. (OB) 

Nhemuessaray: Olvidar, esquecer. (OB) 

Nhemuessarayçaba: Esquecimento. (OB) 

Nhemuessarayssaba: Esquecimento. (ОВ) 

Nhemuessi: Nhemuci. (0B) 

Nhemuetá: Aumentar, reproduzir-se. (ОВ) 


| Nhemuetacaba: Reproducáo, aumento, mul- 


tiplicagáo. (OB) | 
Nhemuetassaba: Nhemuetaçaba. (OB) 
Nhemueté: Infatuar-se, vangloriar-se. (OB) 


| Nhemueteçaba: Orgulho, arrogância. (OB) 


Nhemuetessaba: Nhemueteçaba. (0B) 

Nhemul: Fender-se, romper-se, abrir-se.(OB) 

Nhemuiacuê: Perfumar-se. (ОВ) 

Nhemuiacuém: Perfumar-se. (ОВ) 

Nhemuiaqúé: Perfumar-se. (OB) 

Nhemuiaquêm: Perfumar-se. (OB) 

Nhemuib: Colorir-se, pintar-se, desenhar-se. 
(OB) 

Nhemulbi: Nhemuib. (OB) 

Nhemuibitir: Fazer um monte, ит cume.(0B) 

Nhemuibitira: Nhemuibitir. (OB) 

Nhemuibiy: Ficar бсо, fazer бсо. (OB) 

Nhemuicu: Desagregar-se, dissolver-se. (OB) 

Nhemuiibiçaba: Risca vertical; listra em pé. 

(ОВ) 

Nhemuiibissaba: Nhemuiibiçaba. (ОВ) 

Nhemuimã: Tornar-se velhor, tornar-se anti- 
go. (OB) 

Nhemuimám: Nhemuimá. (ОВ) 

Nhemuipiá: Coagular-se. (ОВ) 

Nhemuipiy: Sujar-se, poluir-se. (ОВ) 

Nhemuirô: Lamentar-se, lastimar-se. (0B) 


| Nhemuirôçaba: Lamentação, pena. (ОВ) 


Nhemuironçaba: Lamentação, pena. (0B) 

Nhemuirónsaba: Lamentação, pena. (ОВ) 

Nhemuiróssaba: Nhemuironçaba, (OB) 

Nhemuiru: Amasiar-se, amigar-se, associar- 
se. (0B) 

Nhemuiti: Dancar, bailar. (ОВ) 

Nhemum: Fazer as pazes, conciliar-se; paz, 
conciliação. (0B) 

Nhemum: Mercar, negociar, trocar. (ОВ) 

Nhemum: Nhemun. (ОВ) 

Nhemumaé: A propriar-se, lucrar. (OB) 

Nhemumarã: Desarrumar (cousas). (0B) 

Nhemumaraar: Enfraquecer-se. (0B) 

Nhemumarám: Desarrumar (cousas). (ОВ) 


Nhemumbaé: Nhemumaé. (ОВ) 
Nhemuméba: Abaixar-se, agachar-se. (OB) 
Nhemumeé: Acordar de repente. (OB) 
Nhemumeeçaba: Acordar fora de hora. (OB) 
Nhemumeessaba: Acordar fora de hora. (OB) 
Nhemumeu: Agachar-se, abaixar-se. (OB) 
Nhemumeugaba: Confissáo, denüncia. (OB) 
Nhemumeuçar: Acusador, denunciador. (OB) 
Nhemumeuçara: Acusador,  denunciador. 
(OB) 
Nhemumeussaba: Nhemumeugaba. (OB) 
Nhemumeussar: Nhemumeugar, (OB) 
Nhemumeussara: Acusador, denunciador. 
(OB) 
Nhemumiba: Amolecer, ficar mole. (OB) 
Nhemumic: Abotoar-se, fechar-se. (OB) 
Nhemumicagaba: Tristeza, melancolia, cons- 
ternacáo. (OB) 
Nhemumicaçar: Triste, tristonho. (OB) 
Nhemumicaçara: Triste, tristonho. (OB) 
Nhemumicaci: Estar triste, estar imaginando. 
(0B) 
Nhemumicassaba: Nhemumicacaba. (OB) 
Nhemumicassar: Nhemumicaçar. (0B) 
Nhemumicassara: Nhemumicacara. (OB) 
Nhemumicassi: Nhemumicaci. (ОВ) 
Nhemumimaé: Saudoso. (OB) 
Nhemumirf: Humilhar-se, apoucar-se, ape- 
quenar-se. (ОВ) 
Nhemumiri: Nhemumirim. (OB) 
Nhemumiriacú: Empobrecer. (OB) 
Nhemumiriacub: Empobrecer. (OB) 
Nhemumiriacuba: Empobrecer. (OB) 
Nhemumiriassú: Empobrecer. (OB) 
Nhemumiriassub: Empobrecer. (OB) 
Nhemumiriassuba: Empobrecer. (OB) 
Nhemumirim: Humilhar-se, apoucar-se, ape- 
quenar-se. (OB) 
Nhemumirú: Agitar, revolucionar. (OB) 
Nhemumiruçaba: Ameaça, desafio. (OB) 
Nhemumirussaba: Ameaça, desafio. (0B) 
Nhemumitá: Ficar, fixar-se. (ОВ) 
Nhemumitaçaba: Permanência. (ОВ) 
Nhemumitassaba: Permanência. (ОВ) 
Nhemumiú: Amolecer. (ОВ) 
Nhemumiy: Mexer-se. (ОВ) 
Nhemumoçanga: Fazer remédio. (0B) 
Nhemumoçangaba: Hospital, enfermaria. 
(0B) | 
Nhemumoranga: 
embelar-se. (0B) 
Nhemumorangaçaba: Adorno. (0B) 
Nhemumorangassaba: Adorno, enfeite. (ОВ) 
Nhemumorangueteçaba: Adorno, enfeite. 
(ОВ) 


Enfeitar-se,  adornar-se, 
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|. Nhemumossangaba: Hospital, 


Nhemumoranguetessaba: enfeite. 
(0B) 
Nhemumossanga: Fazer remédio. (ОВ) 


enfermaria. 


Adorno, 


(ОВ) 


| Nhemumuçanga: Fazer remédio. (ОВ) 


Nhemumuçangaba: enfermaria. 
(ОВ) 

Nhemumurang: Enfeitar-se, adornar-se, em- 
belezar-se. (ОВ) 

Nhemumurangaçaba: Adorno, enfeite. (ОВ) 

Nhemumurangassaba: Nhemumurangacaba. 
(ОВ) 

Nhemumurangatú: Distrair-se, 
(ОВ) 


Hospital, 


agradar-se. 


Nhemumurangatuçaba: Distração, agrado. 
(0B) 

Nhemumurangatussaba: Distração, agrado. 
(0B) 

Nhemumussanga: Nhemumuçanga. (ОВ) 
Nhemumussangaba: Hospital, enfermaria. 
(ОВ) 


Nhemun: Enegrecer-se; pretejar-se. (ОВ) 

Nhemuna: Cuspir em. (LCT) 

Мһетипа: Misturar-se, dissolver-se. (OB) 

Nhemunam: Misturar-se, dissolver-se, (OB) 

Nhemunecé: Vestir-se, trajar-se. (ОВ) 

Nhemunecêb: Vestir-se, trajar-se. (OB) 

Nhemunegüér: Afiangar. (OB) 

Nhemunegüericgaba: Crédito, conta, fiança. 
(OB) 

Nhemunigüerissaba: Crédito, conta, finança. 
(OB) 

Nhemungay: Cortar-se. (OB) 

Nhemungaycaba: Esfaqueadura, talho. (OB) 

Nhemungayssaba: Esfaqueadura, talho. (OB) 

Nhemungueta: Conversar. (OB) 

Nhemunguetacaba: Conversa, história, conto. 
(OB) 

Nhemunguetaçar: Historiador, conversador. 
(0B) 

Nhemunguetaçara: Historiador, conversador. 
(ОВ) 

Nhemunguetaçareté: Palrador, conversador. 
(0B) 

Nhemunguetassaba: Nhemunguetaçaba. (ОВ) 

Nhemunguetassar: Nhemunguetacar. (ОВ) 

Nhemunguetassara: Nhemunguetacara. (ОВ) 

Nhemunguetassareté: Nhemunguetessereté. 
(0B) 

Nhemunheeng: Conversar, falar, discorrer. 
(0B) 

Nhemuniar: Ter a primeira menstruacáo.(OB) 

Nhemunic: Abrazar-se, inflamar-se, incen- 
diar-se. (ОВ) 


Nhemupaá: Emprensar-se. (ОВ) 
Nhemupaám: Emprensar-se. (OB) 
Nhemupané: Nhemupanema. (ОВ) 
Nhemupaném: Nhemupanema. (OB) 
Nhemupanema: Ficar estéril; ficar inütil. (OB) 
Nhemupar: Enganar-se. (OB) 
Nhemupé: Nhemupém. (OB) 
Nhemupém: Partir-se, quebrar-se. (OB) 
Nhemuperéb: Ferir-se. (OB) 
Nhemuperéba: Ferir-se. (OB) 
Nhemupeba: Achatar-se. (OB) 
Nhemupiací: Magoar-se. (OB) 
Nhemupiaiy: Ігаг-ѕе. (OB) 
Nhemupiapiri: Assustar-se; medar. (OB) 
Nhemupiapirim: Assustar-se; medar. (OB) 
Nhemupiassi: Magoar-se. (OB) 
Nhemupicecaba: Perfume. (OB) 
Nhemupicessaba: Perfume. (OB) 
Nhemupichun: Nhemupixuna, (OB) 
Nhemupichuna: Nhemupixuna. (OB) 
Nhemupini: Nhemupinima. (OB) 
Nhemupinim: Nhemupinima. (OB) 
Nhemupinima: Tatuar-se. (OB) 
Nhemupininçaba: Tatuagem. (OB) 
Nhemupininsaba: Tatuagem. (0B) 
Nhemupinissaba: Tatuagem. (ОВ) 
Nhemupipór: Deixar vestígio, deixar rasto. 
(ОВ) 
Nhemupiporér: Deixar vestígio, deixar rasto. 
(0B) 
Nhemupireté: Despir-se. (ОВ) 
Nhemupiriri: Rodopiar. (ОВ) 
Nhemupiririm: Rodopiar. (0B) 
Nhemupitaçã: Proibir, vetar. (OB) 
Nhemupitaçac: Proibir, vetar. (OB) 
Nhemupitaçaca: Proibir, vetar. (ОВ) 
Nhemupitaçaçal a: Proibição. (OB) 
Nhemupitaçassaba: Proibição. (ОВ) 
Nhemupitacic: Reduzir-se. (OB) 
Nhemupitassaçaba: Proibição. (OB) 
Nhemupitassassaba: Proibição. (0B) 
Nhemupitassic: Reduzir-se. (OB) 
Nhemupitupaba: Afogar-se, asfixiar-se. (OB) 
Nhemupixü: Nhemupixuna. (OB) 
Nhemupixun: Nhemupixuna. (OB) 
Nhemupixun: Nhemupixuna. (OB) 
Nhemupixuna: Tingir-se de negro, pintar-se 
de preto. (OB) 
Nhemupoá: Nhemupoam. (OB) 
Nhemupoám: Ajudar a erguer. (OB) 
Nhemupooc: Consolar-se. (OB) 
Nhemuporá: Nhemuporanga. (OB) 
Nhemuporám: Nhemuporanga. (OB) 
Nhemuporang: Nhemuporang. (OB) 
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Nhemuniy: A dmirar-se, surpreender-se. (OB) 


Nhemuporanga: Enfeitar-se, adornar-se.(OB) 
Nhemupuá: Nhemupuám. (OB) 
Nhemupuám: Ajudar a erguer, (OB) 
Nhemupuf: Firmar-se, fixar-se, radicar-se. 
(OB) 
Nhemupuraiçú: Bajular. (OB) 
Nhemupuraissú: Bajular. (OB) 
Nhemupurã: Nhemupuranga. (OB) 
Nhemupurám: Nhemupuranga. (OB) 
Nhemupurang: Enfeitar-se, adornar-se. (OB) 
Nhemupuranga: Enfeitar-se, adornar-se.(OB) 


| Nhemuqül: Nhemucul. (ОВ) 


Nhemuquia: Sujar-se, poluir-se. (OB) 

Nhemuquirimaba: Esforcar-se. (OB) 

Nhemuquirimacatú: Fortificar-se. (OB) 

Nhemuquirimacatuçaba: Salubre, ser fortifi- 
cante. (OB) 

Nhemuquirimacatussaba: Salubre, ser fortifi- 
cante. (OB) 

Nhemuquirimapaba: Müsculo. (OB) 

Nhemurá: Ser astuto. (OB) 

Nhemurácaba: Astúcia. (OB) 

Nhemurám: Nhemurá. (OB) 

Nhemurançaba: Astúcia, argücia. (OB) 

Nhemuransaba: Astúcia, argúcia. (OB) 

Nhemurássaba: Nhemurangaba. (08) 

Nhemuraneté: Ser manhoso, ter manhas. 
(OB) 


| Nhemuraneteçaba: Manha, argúcia. (OB) 


Nhemuranetessaba: Manha, argúcia. (ОВ) 
Nhemuratuiçaba: Atrapalhação. (ОВ) 
Nhemuratuinçaba: Atrapalhacáo. (OB) 
Nhemuratuinsaba: Atrapalhacáo. (OB) 
Nhemuratuissaba: Atrapalhação. (OB) 
Nhemurib: Acariciar-se, agradar-se, apalpar- 
se. (OB) 
Nhemuriba: Acariciar-se, agradar-se, apal- 
par-se. (OB) 


| Nhemuribacaba: Agrado, apalpação. (OB) 


Nhemuribaçar: Acariciador, apalpador. (OB) 
Nhemuribaçara: Acariciador, apalpador. (OB) 
Nhemuribassaba: Agrado, apalpação. (OB) 
Nhemuribassar: Acariciador, apalpador, (OB) 
Nhemuribassara: Nhemuribacara. (OB) 
Nhemuripar: Nhemuripara. (OB) 
nhemuripara: Ser amigo, ser aliado, dar-se 
bem. (OB) 
Nhemuririy: Tiritar. (OB) 
Nhemurubiçã: Nhemurubiçanga. (OB) 
Nhemurubiçam: Nhemurubiçanga. (ОВ) 
Nhemurubiçang: Nhemurubiçanga. (0B) 
Nhemurubiçanga: Resfriar-se. (0B) 
Nhemurubissã: Resfriar-se. (0B) 
Nhemurubissam: Resfriar-se. (0B) 
Nhemurubisang: Resfriar-se. (ОВ) 


Nhemurubissanga: Resfriar-se. (ОВ) 

Nhemururu: Embeber-se, inchar. (0B) 

Nhemussaray: Brincar, divertir-se, jogar. 
(0B) 

Nhemussarayça: Brinquedo, jogo, diversão. 
(ОВ) 

Nhemussaraiçaba: Brinquedo, jogo, diver- 
são. (0B) 

Nhemussaraiçabairuramo: De brincadeira. 
(ОВ) 

Nhemussarayçabi: Sério, sizudo. (ОВ) 

Nhemussarayçabim: Sério, sizudo. (ОВ) 

Nhemussaraymaé: Brincalhão, jogador. (ОВ) 

Nhemussarayssa: Nhemussarayça. (0B) 

Nhemussarayssaba: Brinquedo, jogo, diver- 
são. (0B) 

Nhemussarayssabairuramo: De brincadeira. 
(ОВ) 

Nhemussarayssabi: Sério, sizudo. (ОВ) 

Nhemussarayssabim: Sério, sizudo. (OB) 

Nhemussaraytaba: Brinquedo, jogo, diver- 
sáo. (OB) 

Nhemussi: Nhemussim. (OB) 

Nhemussk Untar-se, melar-se. (OB) 

Nhemussic: Melar-se, untar-se. (OB) 

Nhemussicai: Melar-se, untar-se. (OB) 

Nhemussim: Acariciar-se, alisar-se, pentear- 
se. (OB) 

Nhemussissic: Estar grudado com visco, ou 
ensopado, (OB) 

Nhemussü: Nhemussum. (OB) 

Nhemussúcaba: Tatuagem. (OB) 

Nhemussum: Colorir-se de preto. (OB) 

Nhemussunçaba: Tatuagem. (OB) 

Nhemussunsaba: Tatuagem. (ОВ) 

Nhemussüssaba: Tatuagem. (OB) 

Nhemute: Demorar-se. (OB) 

Nhemutecaba: Demora. (OB) 

Nhemutem: Ressonar. (OB) 

Nhemutessaba: Demora. (OB) 

Nhemutic: Esticar-se, estirar-se. (OB) 

Nhemutica: Estirar-se, esticar-se. (OB) 

Nhemutinga: Tingir-se de branco. (o corpo) 
(OB) 

Nhemutuau: Envelhecer. (OB) 

Nhemutubichaba: Aclamar-se chefe. (OB) 

Nhemutubixaba: Aclamar-se chefe. (OB) 

Nhemuyaac: Dividir-se, partir-se, separar-se. 
(OB) 

Nhemuyab: Ajustar-se, conjugar-se, irma- 
nar-se. (OB) 

Nhemuyaba: Ajustar-se, conjugar-se, irma- 
nar-se, (OB) 

Nhemuyang: Germinar, gerar, Reproduzir-se. 
(OB) 
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| Nhemuyanga: Germinar, gerar, reproduzir- 


se. (OB) 
Nhemuyangaba: Geração, reprodução, gesta- 
cáo. (OB) 
Nhemuyangatú: Irmanar-se, ajustar-se bem. 
(OB) 
Nhemuyar Unir-se, achegar-se, ajuntar-se. 
(0B) 
Nhemuyebir: Recuar, retroceder, voltear. 
(ОВ) 
Nhemuyebira: Recuar, retroceder, voltear. 
(ОВ) 
Nhemuebiriçaba: Recuo, геїгосесо. (ОВ) 
Nhemuebirissaba: Recuo, retroceço. (ОВ) 
Nhemuecuacá: Manifestar-se. (ОВ) 
Nhemuecuacab: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuecuaçaba: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuecuassa: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuecuassab: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuecuassaba: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequaca: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequaçab: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequaçaba: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequassá:Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequassab: Manifestar-se. (OB) 
Nhemuequassaba: Manifestar-se. (OB) 
Nhemy: Esconder-se, ocultar-se. (OB) 
Nhemyatyro: Compor-se. (OB) 
Nhemyatyrom: Compor-se. (OB) 
Nhemyçaba: Abrigo, esconderijo. (OB) 
Nhemyçarupi: Às escondidas. (ОВ) 


| Nhemychir: Assar-se, queimar-se. (OB) 


Nhemychira: Assar-se, queimar-se. (ОВ) 
Nhemymaba: Abrigo, esconderijo. (OB) 
Nhemyngaba: Abrigo, esconderijo. (OB) 
Nhemynsaba: Abrigo, esconderijo. (OB) 
Nhemyrô: Agravo, ofensa, ressentir-se. (OB) 
Nhemyrôm: Мһетугб. (OB) 
Nhemyronde: Que se ofende fácil. (ОВ) 
Nhemyssaba: Abrigo, esconderijo. (ОВ) 
Nhemyxir: Nhemyxira. (ОВ) 

Nhemyxira: Assar-se, queimar-se. (OB) 
Nhenã: Ganhar. (OB) 

Nhenám: Ganhar. (0B) 

Nhenanhenã: Cada um de nós. (0B) 


Nhenanhenám: Nhenanhenà. (ОВ) 
Nhenaró: Nhenaróm. (OB) 
Nhenarôm: Nhenarong. (OB) 
Nhenarong: Acomodar-se. (OB) 


| Nhenaronga: Acomodar-se. (OB) 


Nhenay: Nhendaya; jandaia. (OB) 
Nhenayenã: Cada um de nós. (OB) 
Мһег m: Cada um de nós. 
Nhendai: Jandaia. (ОВ) 
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Nhendaia: Jandaia. (ОВ) 

Nhenday: Jandaia. (0B) 

Nhendaya: jandaia. (ОВ) 

Nhendi-moco: Nhendi-mocóm. (ОВ) 

Nhendi-mocóm: Deglutir saliva, engolir sali- 
va. (OB) 

Nhenganga: Machucar-se. (OB) 

Nhengu: Emudecer. (OB 

Nhenhang: Amontoar. (OB) 

Nhenhanga: Amontoar. (OB) 

Nhenhé: À toa, ociosamente. (OB) 

Nhenhenhé: Resmungo, falatório interminá- 
vel. (OB) 

Nhenhenhém: Resmungo, falatório intermi- 
nável. (AB) 

Nhenhonga: Deitar-se. (SB) 

Nhennia: Espécie de mandi. (OB) 

Nhenimo: Nhenimóm. (OB) 

Nhenimóm: Cuspir, escarrar. (OB) 


Nhenimucu: Deglutir saliva, engolir saliva. 
(OB) 

Nhenimucum: Deglutir saliva, engolir saliva. 
(OB) 

Nhenomuna: Cuspir. (LCT) 

Nhenonga: Deitar-se. (LCT) 

Nhenonhema: Emendar-se, corrigir-se. (OB) 

Nhenoong: Agrupar-se, juntar-se. (OB) 

Nhenoonga: Agripar-se, juntar-se. (OB) 

Nhenotl: Envergonhar-se. (OB) 

Nhenoti: Ter acanhamento, ter vergonha. 
(OB) 

Nhenotim: Nhenoti. (OB) 

Nhenu: ouvir-se, ecoar. (OB) 

Nhenupa: Castigar-se. (OB) 

Nhenupácaba: Castigo, espancamento. (OB) 

Nhenupam: Castigar, espancar. (0B) 

Nhenupançaba: Nhenupansaba. (ОВ) 

Nhenupansaba: Castigo, espancamento. (ОВ) 

Nhenuti: Envergonhar-se, ter vergonha, (ОВ) 

Мһепий: Nhenuti. (OB) 

Nhenutiçaba: Vergonha. (OB) 

Nhenutinçaba: Vergonha. (ОВ) 

Nhenutinsaba: Vergonha. (0B) 

Nhenutissaba: Vergonha. (OB) 

Nhepá: Defeituoso, estrupiado. (OB) 

Nhepé: Bem que. (OB) 

Nhepé (sufixo): mesmo, ainda, contudo, por 
enquanto. (OB) 

Nhepeá: Abrir-se, separar-se. (OB) 

Nhepeaba: Lenha. (OB) 

Nhepeabar: Apanhar lenha. (OB) 

Nhepeaçá: Fazer lenha; rachar pau ou tora. 
(OB) 

Nhepeacuêy: Embora, entretanto. (OB) 
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Nhepeaquêy: Embora, entretanto. (0B) 

Nhepearapita: Feixe ou monte de lenha. (OB) 

Nhepecá: Abrir-se, desbrochar, fender, florar. 
(OB) : 

Nhepecengó: Nhepecengóc. (OB) (S 

Nhepecengbóc: Despedaçar. (OB) A | 

Nhepecengóg: Despedaçar. (ОВ) 

Nhepeé: Aquecer. (0B) | 

Nhepengatú: Ficar junto. (ОВ) 

Nhepepir: Entortar-se, revirar-se, vergar-se. 
(OB) 

Nhepepira: Nhepepir. (OB) 

Nhepessengo: Nhepecengo. (OB) 

Nhepessengóc: Despedaçar. (OB) 

Nhepessengóg: Despedaçar. (OB) 

Nhepetec: Apanhar, ser surrado. (OB) 

Nhepeteca: Surra. (OB) 

Nhepetecacaba: Surra. (OB) 

Nhepetecassaba: Surra. (OB) 


| Nhepeteccaba: Surra. (OB) 


Nhepetecsaba: Surra. (OB) 
Nhepeyu: Abanar-se, arejar-se. (OB) 


| Nhepeyuçaba: Abano, ventarola. (OB) 


Nhepeyussaba: Abano, ventarola. (OB) 
Nhépi: Sempre. (OB) 
Nhepi: Nhempim. (OB) 


| Nhepiá: Pensar. (OB 

| Nhepiaã: Empenho, esforço. (OB) 

| Nhepiaám: Empenho, esforço. (OB) 
| Nhepiaca: Escutar. (OB) 


Nhepiacacaba: Atenção. (OB) 
Nhepiacacatuçaba: Atenção. (OB) 
Nhepiacacatussaba: Atenção. (ОВ) 
Nhepiacatú: Estar bem atento. (ОВ) 
Nhepiacatui: Estar desatento. (OB) 


Nhepiacatuigaba:  Desatento, desatenção. 
(ОВ) 

Nhepiacatulm: Estar desatento. (ОВ) 
Nhepiacatuinçaba: Desatenção, desatento. 
(ОВ) 

Nhepiacatuinsaba: Desatenção, desatento, 
(0B) 


Nhepiacatuissaba: Nhepiacatuiçaba. (OB) 

Nhepiacatuimaé: Atento, que está atento. 
(ОВ) 

Nhepiacó: Alimentar-se, comer. (ОВ) 

Nhepiacoc: Alimentar-se, comer. (ОВ) 

Nhepiacaó: Estar com azia. (0B) 

Nhepiamono: Ter nostalgia. (ОВ) 

Nhepiamuacu: Fazer a primeira refeição. (ОВ) 

Nhepiamunguéta: Pensar, imaginar. (ОВ) 

Nhepiamunguetaré: Premeditar. (OB) 

Nhepiapi: Tropeçar. (OB) 

Nhepiapic: Afligir-se. (OB) 

Nhepiapiçaba: Aflição. (OB) 


B d a 


Nhepiapissaba: Aflição. (ОВ) 
Nhepic: Vingar-se. (0B) 
Nhepiçã: Esticar-se. (ОВ) 
Nhepiçã: Beliscar-se. (OB) 
Nhepicaba: Vinganga. (OB) 
Nhepiçaba: Presta atenção. (OB) 
Nhepiçaçaba: Atenção. (ОВ) 
Nhepiçacacatú: Prestar atenção. (0B) 
Nhepiçam: Beliscão, pinicão. (ОВ) 
Nhepiçam: Esticar-se, estirar-se. (ОВ) 
Nhepicangá: Tropeçar, tentação. (OB) 
Nhepiçassaba: Atenção. (0B) 
Nhepicacatú: Prestar muita atenção. (ОВ) 
Nhepichãi: Beliscar-se. (ОВ) 
Nhepichãim: Beliscar-se. (ОВ) 
Nhepici: Esfregar-se. (ОВ) 
Nhepicic: Agarrar-se. (OE) 
Mhepicicaba: Cadeia, prisáo. (OB) 
Nhepicicatü: Espichar-se muito. (OB) 
Nhepicipicicaba: Carícias. (OB) 
Nhepicissaba: Cadeia, prisão. (OB) 
Nhepiço: Espichar-se, estirar-se. (OB) 
Nhepicocatú: Ficar bem espichado. (OB) 
Nhepicui: Dar chutes. (OB) 
Nhepimácaba: Rasteira. (OB) 
Nhepimancaba: Rasteira. (OB) 
Nhepimi: lr. (ОВ) 
Nhepimuci: Nhepimucim. (ОВ) 
Nhepimucim: Esfregar-se. (OB) 
Nhepin: Torar, cortar, raspar. (OB) 
Nhepindiy: Limpar o ânus. (OB) 
Nhepinhepi: Continuamente. (0B) 
Nhepiró: Começar. (ОВ) 
Nhepirôm: Começar. (0B) 
Nhepissá: Esticar-se. (OB) 
Nhepissá: Beliscar-se. (ОВ) 
Nhepissaca: Presta atenção. (ОВ) 
Nhepissaçaba: Atenção. (ОВ) 
Nhepissacacatu: Dar atenção. (ОВ) 
Nhepissám: Beliscão, pinicão. (OB) 
Nhepissám: Esticar-se, estirar. (ОВ) 
Nhepissanga: Tropeçar, tentação. (0B) 
Nhepissassaba: Atenção. (ОВ) 
Nhepissi: Nhepici. (ОВ) 
Nhepissic: Agarrar-se. (OB) 
Nhepissiçaba: Cadeia, prisão. (OB) 
Nhepicicatú: Nhepicicatú. (OB) 
Nhepissipicicabá Caricias. (OB) 
Nhepissipicissaba: Carícias. (OB) 
Nhepissipissicaba: Carícias. (OB) 
Nhepissipississaba: Caricias. (OB) 
Nhepississaba: Cadeia, prisão. (ОВ) 
Nhepissó: Espichar-se, estirar-se. (ОВ) 
Nhepissocatü: Ficar bem espichado. 
(OB) 


| Nhepitibo: 


Nhepitaã: Empinar-se. (OB) 

Nhepitaam: Empinar-se. (OB) 

Nhepitér: Chupar-se, beijar-se. (OB) 

Nhepiti: Atar, amarrar. (OB) 

Nhepipitibà: Auxiliar-se. (OB) 

Nhepitibám: Auxiliar-se. (OB) 

Ajudar-se uns aos outros. 
(0B) 

Nhepitipiti: Dar muitos nós. (ОВ) 

Nhepitu: Untar-se, pintar-se. (0B) 

Nhepitü:Nhepituna. (ОВ) 

Nhepitum: Nhepituna. (0B) 

Nhepitun: Nhepituna. (OB) 


| Nhepituna: Tingir-se de preto. (OB) 
| Nhepitupic: Aborrecer-se. (OB) 
| Nhepoapic: Encolher o corpo. (OB) 


Nhepoapicaci: Encolher-se. (OB) 
Nhepoapicassi: Nhepoapicaci. (OB) 


| Nhepocó: Encalhar. (OB) 
| Nhepocóc: Encalhar. (OB) 


Nhepoepic: Retribuir. (OB) 
Nhepoéy: Lavar as mãos. (OB) 
Nhepoitf: Baixar os braços. (ОВ) 
Nhepoitio: Baixar os braços. (ОВ) 


| Nhepoombopu: Bater palmas. (ОВ) 


Nhepomol: juntar as mãos. (ОВ) 


| Nhepomofm: Juntar as mãos. (ОВ) 


Nhepuca: Contorcer-se. (0B) 
Nhepucapuca:  Contorcer-se 
dor). (ОВ) 


muito (de 


- Nhepucuaaba: Acostumar-se. (OB) 
| Nhepucuaaçaba: Costume. (OB) 


Nhepucuaassaba: Costume. (OB) 

Nhepuir: Soltar-se, largar-se. (OB) 

Nhepumi: Mergulhar, submergir. (OB) 

Nhepumiçaba: Mergulho, submersão. (OB) 

Nhepumina: Afundar-se, afogar-se. (ОВ) 

Nhepumissaba: Nhepumiçaba. (ОВ) 

Nhepupf: Nhepupic. (ОВ) 

Nhepupic: Encolher-se. (0B) 

Nhepupicaci: Estar apertado. (0B) 

Nhepupicassi: Nhepupicaci. (ОВ) 

Nhepuquaabá: Nhepucuaaba. (0B) 

Nhepuquaaçaba: Nhepucuaaba. (ОВ) 

Nhepuquaassaba: Nhepucuaaçaba. (0B) 

Nhepuracar: De pança muito cheia. (OB) 

Nhepuranuapo: Contar casos, contar 
lorotas, histórias. (OB) 

Nheputacaba: Desejo de sexo ou amor físico. 
(OB) 

Nheputar: Desejar-se, querer-se, unirse. (OB) 

Nheputara: Nheputar. (OB) 

Nheputassaba: Nheputacaba. (OB) 


| Nhepyá: Pensar. (OB) 


Nhepyamonguetá: Pensar na vida, ter sauda- 


des, (OB) 
Nhepyamunguetá: Pensar na vida, ter sauda- 
des, (OB) 


Nhepyamunguetaetaetá: Ficar neurasténico. 


(0B) 
amuroiçangatú: Refrescar-se. (ОВ) 
Nhepyamuroissangatú: Refrescar-se. (OB) 


| Nhepycangá: Tropeçar, tropeço, tentação. 


(0B) 
Nhepyrü: Começo, início; começar, iniciar. 
(ОВ) 
Nhepyssanga: Nhepiçanga. (ОВ) 
Nhepytaã: Empinar-se. (OB) 
Nhepytaam: Empinar-se. (OB) 
Nhequá: Oferecer-se, dar-se, oferecimento. 
(ОВ) 
Nhequaáã: Expressar, esclarecer. (ОВ) 
Nhequaab: Nhequaaba. (ОВ) 
Nhequaaba: Expressar, esclarecer. (ОВ) 
Nhequabi: Inexplicável. (ОВ) 
Nhequabím: Inexplicável. (ОВ) 
Nhequacu: Jejuar. (OB) 
Nhequacuaçaba: Faixa, cinturão. (OB) 
Nhéquacuaçar: Cingir-se, cinturar-se. (ОВ) 
Nhequacuagara: Cingir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequacuar: Cifigir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequacassaba: Faixa, cinturão. (OB) 
Nhequacuassar: Cingir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequacuassara: Cingir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequacuçaba: Resguardo. (OB) 
Nhequacussaba: Resguardo. (OB) 
Nhequám: Oferecer-Sé, dar-se; oferecimento. 
(ОВ) 
Nhequapiti: Cingir, amarrar. (ОВ) 
Nhequapitiçaba: Cinto, cinturão. (OB) 
Nhequaquacaba: Nhequaquacuaçaba. (ОВ) 
Nhequaquagar: Сіпоіг-$е, cinturar-se. (ОВ) 
Nhequaquaçara: Cingir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequaquar: Nhequacuar. (ОВ) 
Nhequaquassaba. Faixa, cinturão. (OB) 
Nhequaquassar: Cingir-se, cinturar-se. (OB) 
Nhequaquassara: Cingir-se, cinturar-se. (ОВ) 
Nhequarab: Desatar-se, soltar-se. (ОВ) 
Nhequaraba: Desatar-se, soltar-se. (ОВ) 
Nhequay: Empregar-se. (0B) 
Nheqúé: Avantajar-se, exceder-se. (ОВ) 
Nhequeá: Covo. (ОВ) 
Nheqüece: Nhecuecé. (ОВ) 
Nheqüem: Avantajar-se, exceder-se. (OB) 
Nheqüessé: Nunca. (OB) 
Nhequiá: Covo. (OB) 


Nhequib: Catar piolhos. Tirar os piolhos. 


(OB) 


Nhequiba: Catar piolhos. Tirar os piolhos. 


(OB) 
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Nhequiti. Cortar-se. (OB) 

Nhequitic: Esfregar-se. (OB) 

Nhequiy: Arrastar-se. (OB) 

Nhera: Libertar-se, desatar-se. (OB) 

Nherab: Desencolher-se. (OB) 

Nheraba: Desencolher-se. (OB) 

Nherana: Mover-se, agitar-se, inquietar-se. 
(OB) 

Nheraneyma...(eyma...sem): Sem agitar-se; 
quieto, calmo. (OB) 

Nherayõe: Extrair dente. (ОВ) 

Nherayóg: Extrair dente. (ОВ) 

Nherê: Contornar-se, virar-se, 
(ОВ) 


volver-se. 


Nheréb: Contornar-se, virar-se, volver-se. 


(OB) 
Nhereba: Nheré. (OB) 
Nheréco: Casar-se, juntar-se, amigar-se. (OB) 


| Nherecoaci: Machucar-se, ferir-se, maltratar- 


se, (OB) 

Nherecoaciçaba: Ferida, machucado. (OB) 

Nherecoaciguer: Ferida, ferimento, machuca- 
do. (OB) 

Nherecoacissaba: Ferida, machucado. (OB) 

Nherecoassi: machucar-se, ferir-se, maltra- 
tar-se. (ОВ) e 

Nherecoassiçaba: Ferida, machucado, (ОВ) 

Nherecoassiguer:  Ferimento, machucado. 
(ОВ) 

Nherecoassissaba: Ferida, machucado. (ОВ) 

Nherecocatu: Ser virtuoso, (OB) 

Nherecoporã: Nherecoporanga. (ОВ) 

Nherecoporam: Nherecoporanga. (ОВ) 

Nherecoporang: Ser bonito, estar bem vesti- 
do. (OB) 

Nherecoporanga: Ser bonito, estar bem ves- 
tido. (OB) 

Nherecopurã: Nherecopuranga. (OB) 

Nherecopuram: Nherecopuranga. (OB) 

Nherecopurang: Nherecopurang. (OB) 

Nherecopuranga: Ser bonito, estar bem ves- 
tido. (OB) 

Nherü: Em reunião para comer, ou palestrar. 
(OB) 

Nheruar: Embarcar. (OB) 

Nherucuar: Сһосаг-ѕе, (OB) 

Nherucuariçaba: Instrumento de bater. (OB) 

Nherucuarissaba: Nherucuaricaba. (ОВ) 

Nheruic: Sarar (machucado); secar-se. (ОВ) 

Nherunheengaba: Aviso, comunicado. (ОВ) 

Nherupaba: A comida, o jantar, a mesa. (0B) 

Nheruquar: Nherucuar. (ОВ) 

Nheruquariçaba: Instrumento de bater. (OB) 

Nheruquarissabá: Nheruquariçabá. (ОВ) 

Nheruti: Juriti, juriti; pomba. (0B) 


Nheruyacaba: Confiança, fé. (OB) 

Nheruyib: Abaixar-se. (OB) 

Nheruyibi: Abaixar-se. (OB) 

Nhessamoári: Piscar os olhos. (OB) 

Nhessamomo: Pensar. (OB) 

Nhessamuári: Piscar os olhos. (ОВ) 

Nhessanóc: Soltar-se; rebentar (o lago). (OB) 

Nhessanog: Soltar-se; rebentar (o laco). (OB) 

Nhessapiá: De repente, de improviso; arre- 
pender-se. (OB) 

Nhessapiraci: Esticar a vista. (OB) 

Nhessapirar: Abrir os olhos. (OB) 

Nhessapirassl: Esticar a vista. (OB) 

Nhessaupir: Olhar longe. (OB) 

Nhessé: Esvaziar-se, derramar-se, despejar- 
se. (ОВ) 

Nhessém: Nhessê. (ОВ) 

Nhessendu: Nhecendu. (ОВ) 

Nhessetimapiçó: Esticar as pernas. (ОВ) 

Nhessetimapissó: Esticar as pernas. (ОВ) 

Nhessêy: Lavar-se. (ОВ) 

| idpo: Fazer fila ou fileira. (ОВ) 
| Nhessib: Nhecib. (0B) 

Nhessinheci: Enxugar-se, secar-se. (ОВ) 

Nhessinhecib: Enxugar-se, secar-se. (ОВ) 

Nhessinheciçab: Toalha. (0B) 

Nhessinhecipaba: Toalha. (ОВ) 

Nhessinhecissaba: Toalha. (0B) 

Nhessinhessi: Enxugar-se, secar-se. (ОВ) 

Nhessinhessib: Nhesinhecib. (ОВ) 

Nhessinhessiçaba: Toalha. (ОВ) 

Nhessinhessipaba: Toalha. (ОВ) 

Nhessinhessissaba: Toalha. (ОВ) 

NhessirOcaba: Fila, fileira, carreira; fila de ca- 
sas ou rua, (ОВ) 

Nhessironçaba: Nhessirógaba. (ОВ) 

Nhessirong: Enfileirar. (ОВ) 

Nhessironsaba: Nhessironçaba. (ОВ) 

Nhessiróssaba: nhessironcaba. (ОВ) 

Nhessú: Nhecú. (ОВ) 

Nhessum: Nhecum. (OB) 

Nhessundi: Perder-se, extraviar-se (de rumo). 
(0B) 

Nhessunga: Contusão, lástima; lastimar. (ОВ) 

Nhetabonhã: Fundar povoação, arraial, (OB) 

Nhetabonhám: Fundar taba ou vila. (ОВ) 

Nhetamonhanga: Fundar aldeia. (LCT) 

Nhetanó: Ofertar, inaugurar. (MB) 

Nhetanôm: Nhetanong. (ОВ) 

Nhetanong: Ofertar, inaugurar. (ОВ) 

Nhetanonga: Ofertar, inaugurar. (ОВ) 

Nhetanonga: Fazer oferendas ao pajé. (LCT) 

Nhetanongaba: Oferendas ao pajé. (LCT) 

Nhetanongaçaba: Estréia, inauguração, ofer- 
ta, sorte. (ОВ) 
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Nhetanongassaba: Nhetanongaçaba. (OB) 

Nhetapá: Nhetapab. (ОВ) 

Nhetapáb: Nhetapaba. (OB) 

Nhetapaba: Denominação dada a diversas 
aves de cauda bifurcada; tesoura. (OB) 

Nheti: Mosquito. (DG) | 

Nheti: Sepultar-se, ser enterrado. (SB) 

Nhetf: Mosquito. (OB) 

Nheti- Enterrar-se, plantar-se, sepultar-se. 
(OB) 

Nhetl: Batata-doce (o que é enterrada). (ОВ) 

Nhetiami: Tocar flauta. (ОВ) 

Nhetíc: Batata-doce. (OB) 

Nhetica: Batata-doce. (OB) 


| Nheticacü: Espécie de batata-doce roxa. (OB) 


Nheticacüm. Espécie de batata-doce roxa. 
(OB) 

Nheticamichir: Batata-doce assada. (OB) 

Nheticamichira: Batata-doce assada. (OB) 

Nheticamixir: Batata-doce assada. (OB) 

Nheticamixira: Batata-doce assada. (OB) 

Nheticapirang: Espécie de batata-doce rubro- 
amarela. (OB) 

Nheticapiranga: Esp. de batata-doce rubro- 
amarela, (OB) 


| Nheticat Espécie de batata-doce branca. (OB) 


Nheticatim: Nheticatinga. (OB) 

Nheticating: Nheticati. (OB) 

Nheticatinga: Espécie de batata-doce branca. 
(OB) 


| Nhetim: Nheti..(OB) 


Nhetimapicó: Estirar as pernas. (OB) 

Nhetimapissó. Estirar as pernas. (OB) 

Nhetingá: Cair de nariz, tombar-se. (DG) 

Nhetinga: Mosquito de cachorro. (LCT) 

Nhetinga: Mosquito branco. (SB) 

Nhetiguitinga: Espécie de batata-doce bran- 
ca. (OB) 

Nhetiruôc: Descer as calças. Tirar as calças. 
(0B) 

Nhetiruóg: Nhetiruôc. (ОВ) 

Nhetiü (netió): Nome dado a mosquito; cara- 
pana, mosquito, pernilongo. (OB) 

Nhetiú: Morder. (OB) 

Nhetiú: Nome de um mosquito que ataca о 
nariz, De “nheti”, nariz + “u” comer. (SB) 


| Nhetiuçaba: Mordida. (OB) 


Nhetiussaba: Mordida. (OB) 
Nhetiy: Aspergir-se, borrifar-se. (OB) 
Nheú: Comer-se, consumir-se. (OB) 


= Nheubã: Cobrir-se, agasalhar-se, embrulhar- 


se. (ОВ) 
Nheubám: Nheubá, (OB) 
Nheubapeté: Esbofetear. (OB) 
Nheubapetec: Esbofetear. (OB) 


Nheubapeteca: Esbofetear. (OB) 
Nheubapetecaba: Bofetão. (OB) 
Nheubapetessaba: Bofetáo. (OB) 
Nheubapic: Tapar a cara. (OB) 
Nheucá: Matar, matar-se, suicidar-se. (OB) 
Nheucaçaba: Assassínio. (OB) 
Nheucaçar: Neucaçara. (OB) 
Nheucaçara: Suicídio. (ОВ) 
Nheucassaba: Assassínio. (ОВ) 
Nheucassar: Nheucaçara. (ОВ) 
Nheucassara: Suicídio. (0B) 
Nheucauca: Exterminar-se. (0B) 
Nheucaucaraci: Fanfarronar. (ОВ) 


Nheucaucaraciçaba: Fanfarronada, gabação. 


(0B) 


Nheucaucaracissaba: Fanfarronada, gabação. 


(OB) 
Nheucaucarassi: Fanfarronar. (OB) 


Nheucaucarassiçaba: Fanfarronada, gabação. 


(0B) 
Nheucaucarassissaba: Fanfarronada, gaba- 
ção. (ОВ) 
Nheuaycatü: Cuidar bem de; zelar de. (OB) 
Nheucayucabi: Descuido, desinteresse. (OB). 


Nheucayucabim: Descuido, desinteresse. 


(OB) 
Nheucayupaba: Importância. (0B) 
Nheucapeyo: Só para. (0B) 
Nheupi: Com, entre, em conjunto. (0B) 
Nheupiriçaba: Subida, escada. (ОВ) 
Nheupirissaba: Nheupiriçaba. (OB) - 
Nheupiritibaé: Trepador. (OB) 
Nheupiritimaé: Trepador. (ОВ) 
Nheupibã: Reciprocamente. (ОВ) 
Nheupibam: Reciprocamente. (0B) 
Nheynhanga: Juntar-se. (0B) 


Nheypirunga: Ter início, começar, principiar. 


(0B) 
Nheyurueré: Nheyuruereba. (0B) 
Nheyuruerêb: Lamber os beiços. (ОВ) 
Nheyuruereba: Lamber os beiços. (0B) 
Nheyurumumi: Fechar a boca. (ОВ) 
Nheyurupeca: Bocejar. (0B) 
Nheyurupic: Tapar a boca. (ОВ) 
Nheyurupité: Beijar-se. (ОВ) 
Nheyurupitér: Beijar-se. (OB) 
Nhiá: O coração. (SB) 
Nhiábebuia: Pulmão. (OB) 
Nhiám: Coração. (OB) 
Nhiambebuia: Pulmáo. (OB) 
Nhib: Assar, cozer; ser cozido. (OB) 
Nhiba: Braço. (OB) 
Nhibacatú: Braço direito. (OB) 
Nhibacoaçar: Braço direito. (ОВ) 
Nhibacoaçara: Braço direito. (0B) 
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Nhibacoassar: Braço direito. (0B) 


Nhibacoassara: Braço direito: Braço direito. 


(ОВ) 
Nhibacuaçar: Braço direito. (ОВ) 
Nhibacuaçara: Braço direito. (0B) 
Nhibacuaassar: Braço direito. (0B) 
Nhibacuassara: Braço direito. (ОВ) 
Nhibaçupegoar: Nhibaçupeguara. (0B) 
Nhibaçupegoara: Braço esquerdo. (0B) 
Nhibaçupeguar: Nhibaçipeguara. (ОВ) 
Nhibaçupeguara: Braço esquerdo. (0B) 


. Nhibaipiçar: Enfeite da liga do biceps. (OB) 


Nhibaipiçara: Nhibaipissara. (OB) 


| Nhibaipissar: Enfeite da liga do bfceps. (OB) 


Nhibaipissara: Nhibaipiçar. (OB) 
Nhibaipicã: Nhibaipicang. (OB) 
Nhibaipicam: Nhibaipicang. (OB) 
Nhibaipicang: Nhibaipicanga. (OB) 
Nhibaipicanga: Umero. (OB) 


Nhibaipicóer: A parte superor do úmero. 


(OB) 


=. 


Nhibaipicoera: A parte superior do úmero. 


(ОВ) 
Nhibaipicuêr: Nhibaipicuera. (OB) 
Nhibaipicuera: Nhibaipicoera. (ОВ) 
Nhibaipiqüer: Nhibaipicuera. (OB) 


Nhibaipiqüera: A parte superior do ümero. 


(OB) 
Nhibamenanga: Cotovelo. (OB) 
Nhibapari:f De braço aleijado. (OB) 
Nhibaparim: De braço aleijado. (OB) 
Nhibapecang: Nhibapecanga. (OB) 


Nhibapecanga: Musculosidade do braço. 


(0B) 
Nhibicóy: Escavar. (OB) 
Nhibinhibir: Ir e vir; ir e voltar. (OB) 
Nhibinhibiricaba: Vaivém. (OB) 
Nhibinhibirissaba: Vaivém. (OB) 
Nhibir: Voltar, regressar. (OB) 
Nhibiriçaba: Volta. (OB) 
Nhibirissaba: Volta. (OB) 
Nhipó: Assetar, flechar. Ferir com flecha. 
(OB) 
Nhibocatú: Acertar. (OB) 
Nhibóm: Nhibó. (OB) 
Nhibu: Nhibum. (OB) 
Nhibü: Nhibum. (OB) 


| Nhibum: Cuspir. (OB) 


Nhic: Apertado, rijo, teso. (OB) 
Nhicir: Cavar, esburacar, Escavar. (OB) 
Nhiciy: Ter cáimbras. (OB) 


| Nhiciycaba: Cáimbras. (OB) 


Nhiciyssaba: Cáimbras. (OB) 
Nhigoace: Escapulir, escapar, safar-se. (OB) 
Nhigoacém: Nhigacém. (OB) 


E. 
Mn A wA A 


Á 


Nhigoacéma: Nhiguacém. (OB) 

Nhigoaru: Ter asco ou nojo. (OB) 

Nhigoarucaba: Nausea, nojo. (OB) 

Nhigoarussaba: náusea, nojo. (OB) 

Nhigoassê: Nhigoacêm, (OB) 

Nhigoassém: Nhigoacém. (ОВ) 

Nhigoasséma: Nhigoacéma. (OB) 

Nhigoassençaba: Fuga, escapulida. (OB) 

Nhigoassensaba: Nhigoassençaba. (OB) 

Nhiguac& Escapulir, escapar, safar-se. (OB) 

Nhiguacém: Nhigoacé. (OB) 

Nhiguacêma: Nhigacém. (OB) 

Nhiguaru: Ter asco ou nojo. (OB) 

Nhiguaruçaba: Náusea, nojo. (OB) 

Nhiguarumaé: Enojado, enjoado. (ОВ) 

Nhiguarussaba: Nhiguarugaba. (ОВ) 

Nhiguassé: Escapulir, escapar, safar-se. (OB) 

Nhiguassém: Nhiguacêm. (OB) 

Nhiguasséma: Nhiguacéma. (OB) 

Nhiguecém: Escapar, escapulir. (OB) 

Nhiguecéma: Nhiguecém. (OB) 

Nhiguecençaba: Fuga. (OB) 

Nhiguecensaba: Fuga. (OB) 

Nhinhé: Atualmente, a cada passo, sempre, 
de contínuo; frequentar. (GD) 

Nhinhi: Ruga, franzir; enrugar-se, desinchar- 
se. (0B) 

Nhinhiba: Јиѕѕагеіга, Uma espécie de árvore. 
(ОВ) 

Nhinhii: Enrugar-se, ruga, franzir etc. (ОВ) 

Nhinhim: Nhinhi. (OB) 

Nhinhing: Ruga, fazer ruga, enrugar. (GD) 

Nhinhiy: Enrugar-se. ruga, rugoso, enruga- 
do. (OB) 

Nhinhyi: Encolher-se, diminuir. (OB) 

Nhinhyingué: Abreviado. (ОВ) 

Nhinia: Uma esp. de mandi préto. (OB) 

Nhipi: Sempre, de contínuo, seguido (sufi- 
xo). (OB) 

Nhipi (ñipi): Começo, início, ser o primeiro. 
(MB) 

Nhipirô (піріго): Começar, principiar. (OB) 

Nhipirôm: Nhipirong. (0B) 

Nhipirong: Começar, principiar. (ОВ) 

Nhipironga: Nhipirôm. (0B) 

Nhipirongaçaba: O início, o princípio. (0B) 

Nhipirongassaba: O início, o princípio. (ОВ) 

Nhiqui: Debulhar, desgranar. (ОВ) 

Nhirau: Jirau. (ОВ) 

Nhiriba: Espécie de pássaro. o udu ou jurava. 
(0B) 

Nhiric: Deslizar, escorregar. (ОВ) 

Nhitanó: Estrear-se, inaugurar. (OB) 

Nhitanôm: Estrear-se, inaugurar. (OB) 

Nhitanong: Estrear-se, inaugurar. (OB) 
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Nhitanonga: Nhitanó. (OB) 

Nhitanongaçaba: Estréia, inauguração. (OB) 

Nhitanongassaba: Estréia, inauguração, (08) 

Nhitaró: Nhitaronga. (ОВ) 

Nhitarôm: Nhitaronga. (0B) 

Nhitarong: Assentar estacas para o jirau. (ОВ) 

Nhitaronga: Assentar estacas para o jirau. 
(ОВ) 

Nhitinga: Espécie de mosquito. (ОВ) 

Nho: Só, somente. (0B) 

Nho (ño): Pronome recíproco; se. (DG) 

Nho (ño):Só, somente, sozinho, único, uni- 
camente. (MB) 

Nho (sufixo da segunda pessoa (sing. e plur.) 
do imperativo na forma negativa. (ОВ) 

Nhoaná: Ser parente, ser amigo; aparentado. 
(OB) 

Nhoaná: Nhoaná. (OB) 

Nhoanam: Мһоапа. (OB) 

Nhocé: Derramar. (OB) 

Nhocecá: Derrama. (OB) 


| Nhoçõe: Socar, pisar, pilar. (OB) 
Nhocóc Segurar, suster, deter. (OB) 


Nhogóg: Nhodbc. (OB) 

Nhoepenhana: Combate, batalha. (5B) 

Nhoité: Estar só, estar isolado, solitário. (OB) 

Nhoitf: Nhoitic. (OB) 

Nhoitic: Estar só, estar isolado, solitário. (OB) 

Nhoitical: Estar sozinho. (OB) 

Nhomomoranga: Caricias (reclprocas). (ЕСТ) 

Nhomomuranga: Carícias (mütuas). (OB) 

Nhomonguetá: Conselho, reunião, reunião 
de conselho. (0B) 


| Nhomonguetaçaba: Lugar de reunir o con- 


selho. (ОВ) 
Nhomonguetassaba: Nhemonguetacaba. (OB) 
Nhomonoonongaba: Reunião de conselhei- 
ros; conselho, (OB) 
Nhongue: Espécie de abelha pardacenta. (SB) 
Nhonhe: Somente. (GD) 
Nhopá: Nhopam. (OB) 
Nhopã: Nhopam. (OB) 


| Nhopam: Lavrar. (OB) 


Nhopaü: Intervalo, meio. (LCT) 
Nhopaüm: Intervalo, meio. (OB) 


| Nhopê: Trançar. (os cabelos). (OB) 


Nhopém: Trangar. (os cabelos). (OB) 

Nhopf: Lascar. (OB) 

Nhopichãi: Pinicar-se mutuamente. (OB) 

Nhopin: Raspar, depilar-se, limar, lascar. 
(OB) 

Nhopina: Raspar, depilar-se, limar, lascar. 
(OB) 

Nhopixai: Nhopichai. (OB) 

Nhopóy: Dar de comer, alimentar alguém, 


banquetear. (ОВ) 
Nhopú: Pinicar-se mutuamente. (OB) 
Nhosseca: Derrama. (OB) 
Nhossessa: Derrama. (OB) 


Nhoté: Só, somente, sozinho, único. (note). 


(0B) 

Nhote: Só, somente, por si mesmo. (LCT) 

Nhoti (hoti): Atar. (DG) 

Nhotím: Nhoti. (ОВ) 

Nhotóy: Apalpar. (ОВ) 

Nhoty: Plantar, semear. (OB) 

Nhotym: Plantar, semear. (OB) 

Nhu: Campo. (SB) 

Nhü: Campo. (OB) 

Nhuá: Espécie de fruto; o juá. (OB) 

Nhuá: Grude, visco, cola. (OB) 

Nhuá: Embrulhar, cobrir, assar na folha. (OB) 

Nhuá: Campo alto, elevado. (OB) 

Nhuab: Quebrar, rachar; quebrar-se, fender- 
se. (OB) 

Nhuabi: Divergir, desigual. (OB) 

Nhuabiabiçaba: Desigualdade. (OB) 

Nhuabiabissaba: Desigualdade. (ОВ) 

Nhuabiçaba: Diferenciação. (ОВ) 

Nhuabicatú: Juntos, em bando. (ОВ) 

Nhuabicatuçaba: Desigualdade. (0B) 

Nhuabicatussaba: Desigualdade. (0B) 

Nhuabissaba: Nhuabiçaba. (OB) 

Nhuago: Bicho do campo, minhoca, cobra, 
etc. (OB) 

Nhúalba: Campo ruim, savana. (OB) 

Nhuám: Nhuá. (ОВ) 


Nhuame: Duas frutas grudadas, germinadas. 


(OB) 
Nhuampupé: Perdiz. (OB) 
Nhuanteça: Tapar os olhos. (OB) 
Nhuantessa: Tapar os olhos. (OB) 
Nhuapir: Estar empilhado. Sobrepôr-se, re- 
produzir-se. (OB) 
Nhuapiriçaba: Superposição, pilha, fila, co- 
mitiva. (ОВ) 
Nhuapirissaba: Nhuapiriçaba. (ОВ) 
Nhuápupé: Perdiz. (LCT) 
Nhuasso: Nhuaço. (0B) 
Nhuatf: Abrolhos, espinhos. (0B) 
Мһиай: Nhuatim. (ОВ) 
Nhuatim: Abrolhos, espinhos. (ОВ) 
Nhuatôy: Tocar-se de leve. (OB) 
Nhubá: Cobiçar. (OB) 
Nhubã: Abraçar. (OB) 
Nhubab: Estar junto, estar unido. (ОВ) 
Nhubaitf: Ir ao encontro. (OB) 
Nhubaiti: Nhubaitim. (OB) 
Nhubaitim: Encontro. (OB) 
Nhubam: Abraçar. (OB) 


Nhubana: Cercar, envolver. (LCT) 


Nhubançaba: Abraço. (OB) 

Nhubansaba: Abraço. (0B) 

Nhubar: Despejar. (0B) 

Nhubaté...nhu...campo + ubaté (ybaté)...alto: 
Campo alto. (0B) 

Nhubaü: Nhubaúm. (OB) 

Nhubaüm: Nesga de campo limpo dentro da 
mata. (SB) 

Nhubé: Esp. de gia muito grande. (OB) 

Nhubé: Estar de cama, estar acamado ou 
deitado. (OB) 

Nhubf: Campo verde. (OB) 


| Nhuboté: Estar quieto. (OB) 


Nhuc: Podre. (OB) 


| Nhüca: Descascar, desgranar, desembainhar. 


(OB) 


Nhucá: Matar, quebrar (ovos, coco, cuia, po- 


te). (OB) 
Nhucab: Cortar, partir, truncar. (OB) 
Nhucaçaba: Abatedouro, matadouro. (OB) 
Nhucaçar: Nhucaçara. (OB) 
Nhucaçara: Assassino, carrasco, matador. 
(0B) 
Nhucaeteté: Massacrar. (ОВ) 
Nhuçana: Laço. (0B) 
Nhucanhucá: Machucar-se. (ОВ) 
Nhugar: Nhuçara. (OB) 
Nhuçara: Coçar, ter сосеігаѕ. (OB) 
Nhucassaba: Abatedouro, matadouro. (OB) 
Nhucassar: Nhucassara. (OB) 
Nhucassara: Assassino, carrasco, matador. 
(OB) 
Nhucatu: Cor alaranjada. (OB) 
Nhuc&: Nhucêm. (OB) 
Nhucém: Derramar, despejar. (OB) 
Nhucenhucê: Derramar muito. (OB) 
Nhucenhucêm: Nhucenhucé. (OB) 
Nhucéy: Apetite, fome (ter). (OB) 
Nhuceyçaba: Fome. Apetite. (OB) 
Nhuceyssaba: Nhuceycaba. (ОВ) 
Nhuceycatü: Apetecer. (OB) 
Nhucib: Esfregá-lo para limpar. (OB) 
Nhué: jazer, permanecer. (OB) 
Nhué: Espécie de gia muito grande. (OB) 
Nhueab: Cochilar. (OB) 
Nhueçá: Ver-se, entrevistar. (OB) 
Nhuecác: Nhueca. (OB) 


| Nhuess& Nhuecá. (OB) 


Nhuessác: Nhuecác. (OB) 
Nhugoacú: Nhuguacu. (OB) 


| Nhugoaiu: Nhuguará. (OB) 


Nhuguassú: Nhuguaçu. (OB) 
Nhuguaçú: Campo grande. (OB) 
Nhuguara: Campeiro, campestre.(OB) 


Nhuguassü: Campo grande. (ОВ) 

Nhuf: Rã, sapinho. (OB) 

Nhuibér: Sapinho. (OB) 

Nhuibir: Estar unido, em paralelo. (OB) 

Nhuic: Engasgar, estrangular. (OB) 

Nhuici: Espécie de gia grande. (OB) 

Nhuissi: Nhuici. (OB) 

Nhuitic: Estar só, estar isolado. (OB) 

Nhuma: Enrolar, envolver. (OB) 

Nhumám: Nhumã. (OB) 

Nhumanhumá: Enrolar, arregaçar. (OB) 

Nhumanhumám: Enrolar, аггедас̧аг. (OB) 

Nhumberá: Nhumberaba. (OB) 

Nhumberáb: Nhumberaba. (OB) 

Nhumberaba...nhum (nhú)...campo + bera- 
ba...brilhante...: Campo brilhante ou res- 
plandecente. (OB) 

Nhumboy: Cobra do campo. (OB) 

Nhume: No campo. (OB) 

Nhumi: Nhumim. (OB) 

Nhumim: Esconder, roubar. (OB) 

Nhumingatú: Guardar sigilosamente. (OB) 

Nhumiri: Nhumirim. (OB) 

Nhumirim...nhü...campo + mirim...pequeno: 
Campo pequeno. (OB) 

Nhumong: Grudar, colar, pregar. (OB) 

Nhumonga: Grudar, colar, pregar. (OB) 

Nhun: Estar preto, ficar preto. (OB) 

Nhundiá...(jundià): Bagre. (OB) 

Nhundiacora: Nhundiaquara. (OB) 

Nhundiacuara: Nhundiaquara. (OB) 

Nhundiaquara: A cova dos bagres; a toca dos 

bagres. (OB) 

Nhundiay: Jundiai; o rio dos bagres. (OB) 

Nhundiquara: Nhundiaquara. (OB) 

Nhundu: Nome dado a vegetação rasteira do 
litoral. (AB) 

Nhunga: Espremer. (OB) 

Nhunó:nhunóm. (OB) 

Nhunóm: Nhunong. (OB) 

Nhunong: Emendar. (OB) 

Nhunonga: Emendar. (OB) 

Nhuoby: Campo verde. (OB) 

Nhupá: Lavrar. (OB) 

Nhupám: Lavrar. (OB) 

Nhupané: Nhupanema. (OB) 

Nhupanem: Nhupanema. (OB) 

Nhupanema: Campo estéril, campo ruim. 
(SB) | 

Nhupara: Espécie de macaco. (OB) 

Nhupé: Tecer, trançar. (ОВ) 

Nhupé: Esquentar ao sol (ou fogo). (OB) 

Nhupé: Quebrar, fraturar. (OB) 

Nhupéba...nhú...campo + 
Campo baixo. (0B) 


peba...baixo: 
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Nhupém: Nhupé. (OB) 


. Nhupepé: Ficar deitado ou acamado. (OB) 


Nhupi: Nhupim, (OB) 


| Nhupf: Assoprar. (OB) 
| Nhupic: Cobrir, calçar, imprensar. (OB) 


Nhupiçaba: Depilação, raspação. (OB) 

Nhupim: Lascar, depilar-se. (0B) 

Nhupinçaba: Depilação, raspação. (0B) 

Nhupinsaba: Nhupinçaba:. (ОВ) 

Nhupoá: Nhupuám. (OB) 

NhuNhupoám: Nhupuám. (OB) 

Nhupoá: Nhupuám. (OB) 

Nhupoám: Nhupuám. (OB) 

Nhuporá: Nhuporanga. (OB) 

Nhuporam: Nhuporanga. (OB) 

Nhuporang: Nhuporanga. (OB) 

Nhuporanga: Campo belo, lindo ou bonito. 
(ОВ) 

Nhupotyr: Nhupotyra. (ОВ) 

Nhupotyra: Campo florido. (0B) 

Nhupuá: Campo redondo. (OB) 

Nhupuám: Campo redondo. (ОВ) 

Nhupurà: Мһирога, (OB) 

Nhupuram: Nhuporam. (OB) 

Nhupurang: Nhupuranga. (ОВ) 

Nhupuraga: Campo belo, lindo ou bonito. 
(OB) | 

Nhuputyr: Nhuputyra. (OB) 

Nhuputyra: Campo florido. (ОВ) 

Nhuquar: Amarrar, atar, cingir. (OB) 

Nhuquay: Mandar, ordenar, governar. (OB) 

Nhuquaytaba: Ordem, mando. (OB) 

Nhuquaytar: Mandão, chefe. (OB) 

Nhuquaytara: Mandão, chefe. (OB) 

Nhuqüé: Atravessar, passar, transitar. (OB) 


| Nhuqüém: Nhuqúé. (OB) 


Nhuquêr: Aprodecer. (OB) 
Nhuqueri: Espécie de sensitiva; juqueri. (0B) 
Nhuquib: Catar piolhos. (ОВ) 


| Nhuquir: Sal, tempero. (OB) 


Nhuquirà: Salitre. (OB) 
Nhuquira: Sal, tempero. (OB) 


. Nhuquiram: Nhuquirá. (OB) 
| Nhuquiran: Nhuquirana. (OB) 
| Nhuquirana: Salitre. (OB) 


Nhuquiraquitangüér: Torrão de sal. (OB) 

Nhuquiri: Espécie de planta; sensitiva, dor- 
mideira, mimosa; também sal. Desta planta 
extraiam uma sal. (OB) 

Nhuqurirà: Salitre. (OB) 

Nhuquiriram: Salitre. (OB) 

Nhuquiriran: Salitre. (OB) 

Nhuquirirana: Salitre. (OB) 

Nhuquiritáy: Condimento de sal e pimenta. 
(OB) 


Nhuquiritáya: Nhuquiritáy. (ОВ) 

Nhuquiritiba: Salina. (0B) 

Nhuquiriy: Salmoura. (0B) 

Nhur: Vir. (ОВ) 

Nhurá: Jirau, catre, tarimba. (0B) 

Nhurab: Desfazer, desatar, soltar. (ОВ) 

Nhurau: Nhurá. (ОВ) 

Nhur: Estreito no meio e grosso nas extre- 
midades. (LCT) 

Nhurím: Nhuri, (OB) 

Nhussana: Laco. (LCT) 

Nhussar: Coçar; coceira. (OB) 

Nhussara: Coçar; coceira. (OB) 

Nhussé: Nhucém. (OB) 

Nhussém: Nhucêm. (OB) 

Nhussey: A petite, fome (ter). (OB) 

Nhusseycaba: Fome, apetite. (OB) 

Nhusseycatú: Apetecer. (OB) 

Nhusseyssaba: Fome, apetite. (OB) 

Nhussib: Nhucib. (OB) 

Nhuti: Armar a rede. (OB) 

Nhuti: Nhutim. (OB) 

Nhutim: Semear, plantar, enterrar. (OB) 

Nhutiú: Mosquito. (OB) 

Nhuyab: Igualar-se, emparelhar-se. (OB) 

Nhuyaba: Igualar-se, emparelhar-se. (OB) 

Nhyà: Coração, entranhas. (LCT) 

Nhyabebuia: Pulmão. (OB) 

Nhyám: Coração, entranhas. (OB) 

Nhyambebuia: Pulmão. (OB) 

Nhynhiy: Encolher-se, diminuir. (OB) 

Nhynhiyngué: Abreviado. (OB) 

Nhynhynga: Rugas, Encher-se de rugas. (OB) 

Nhyro: Perdoar, perdão. (OB) 

Nhyrôm: Perdoar; perdão. (0B) 

Nhyronçaba: Remição, perdão. (ОВ) 

Nhyronsaba: Remição, perdão. (0B) 

Nhyrongoera: Culpas. (GD) 

Nhyrongúera: Culpas. (0B) 

Ni: Nunca, nem. (MB) 

Ni (nasalação de “ri"): Por causa de. (LCT) 

Nià: Eis aqui, eis que já. (LCT) 


Nia: Vale como afirmacáo do que se está di- 
zendo. (GD) 

Niacapepé: Não vou lá. (OB) 

Niamo: Ninguém. (MB) 

Nibó: Salivar, cuspir. (OB) 

Nibóm: Salivar, cuspir. (OB) 

Nibü: Nibum. (OB) 

Nibüm: Salivar, cuspir. (OB) 

Nicó (contr. de “ne” e "có": Pois, certa- 
mente. (LCT) 

Nimaé: Nada. (MB) 

Nimaecuri: Nada mais. (OB) 


| (0B) 
| Nitinga: Inseto da ordem dos Dipteros. (AB) 
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Nimbó: Fio, corda. (OB) 

Nimboapoá: Novelo de linha, (OB) 

Nimboapoam: Novelo de linha. (ОВ) 

Nimboapuá: Novelo de linha. (ОВ) 

Nimboapuam: Novelo de linha. (0B) 

Nimboçõe: Fio ou linha quebrada. (0B) 

Nimbocóg: Nimboçõe. (OB) 

Nimbol: Linha de costura. (OB) 

Nimbossóc: Nimboçõe. (OB) 

Nimbossóg: Nimbogóg. (OB) 

Nimó: Cuspir, salivar. (OB) 

Nimóm: Cuspir, salivar. (OB) 

Nimon: Cuspir, salivar. (OB) 

Nini: Ninim. (OB) 

Niním: Latejar. (OB) 

Nining: Latejar. (ОВ) 

Ning: Latejar. (LCT) 

Ning-ning: Latejar. (LCT) 

Ningning: Latejar. (SB) 

Nioac...ni..nem, nunca + o (có)...came + 
ac...amargosa: Carne que não amarga. (ОВ) 

Nipicic: Nunca. (ОВ) 

Nipissic: Nunca. (0B) 

Nitel: Nenhum, ninguém. (MB) 

Nipiteial: Sem mesmo um. (MB) 

Nipó: Quiçá, talvez. (LCT) 

Niqui: Variedade de peixe marinho, (0B) 

Мааш: Niquim; variedade de peixe do mar. 
(0B) 

Niquim: Peixe do mar. (SB) 

Niteroi: Mar escondido. De niterô, escondido 
"y" «água, (Von Martius) 

Niteroi (nyterói): Água que se esconde. (BC) 

Niteroi (nhyteroy): Água que se esconde. 
(M:Soares) 

Niteroi...niteró..." oculto" + '*y*...água: Água 
escondida, água oculta. Mar escondido. 


Nitió: Nào (partícula negativa). Tupi séc.XVI- 
Il. (LCT) 

Nitio-aba: Ninguém. (GD) 

Nitio-arobiar: Pertinaz. (GD) 

Nitio-arobiara: Pertinaz. (OB) 

Nitio-cangabaé: Imensidade. (OB) 

Nitio-capyabaé: Capado, castrado, (OB) 


| Nitiocyca: Não sabe. (OB) 


Nitio-ecoaub: Não posso, não sei. (GD) 
Nitio-guacú: Fácil. (GD) 

Nitio-guassú: Fácil. (OB) 

Nitio-guataé: Imóvel. (OB) 


Nioicocatü: De maus modos. Que se porta 


mal. (OB) 
Nitio-jabe: Não é assim. (OB) 
Nitiojaby: Acertar. (ОВ) 


Nitio-jurucê: Fastio. (GD) 

Nitio -jurussé: Fastio. (ОВ) 

Nitio-mame: Em nenhuma parte. (GD) 

Nitiombaé: Nada. (OM) 

Nitio-pocanga: Não tem remédio. (GD) 

Nitiopossanga: Não tem remédio. (ОВ) 

Nitiopuçanga: Nitiopossanga. (ОВ) 

Nitiopussanga: Nitiopuçanga. (ОВ) 

Nitiopoci: Leve. (OM) 

Nitio-pocy: Leve. (GD) 

Nitiopossi: Leve, (ОВ) 

Nitiopossy: Leve. (0B) 

Nitiossyca: Nitiocyca. (ОВ) 

NôTambém, outra vez. (GD) 

No: Outra vez, de novo, (LCT) 

No: Também (sufixo), e, mais. (MB) 

No: Também. (BC) 

Noatambaé: Abundantemente. (0B) 

Nóbo: Deste tamanho. (LCT) 

Nocê: Esvaziar, tirar, sacar. (0B) 

Nocóm: Esvaziar, tirar, sacar. (OB) 

Nocema: Esvaziar, tirar, sacar. (OB) 

Noé: Esvaziar, tirar, sacar. (LCT) 

Noém: Noé. (OB) 

Noguecé: noguecêm. (OB) 

Noguecém: Chegar acompanhado. (OB) 

Noguessé: Noguecêm. (OB) 

Noguessêm: Noguecém. (OB) 

Noina: Estar com, ter consigo. (LCT) 

Nómo: De que tamanho. (LCT) 

Nômo: Deste tamanho. (LCT) 

Nomuna: Cuspir, escarrar. (SB) 

Nonga: Pôr, colocar, armar. (LCT) 

Nongar: Assemelhar, aparentar. (ОВ) 

Nongara: Igual, semelhante, como. (LCT) 

Nongatú: Abrandar, tranquilizar, serenar. 
(0B) 

Nonha: Ir-se. (ОВ) 

Nonheenga: Anunciar, apregoar. (LCT) 

Nonhena: Emendar, corrigir, admoestar. (OB) 

Nonhenong: Emendar. (ОВ) 

Noó: Reunião, ajuntamento, agrupar-se. (OB) 

Моб: Noong. (OB) 

Noóm: Noong. (OB) 

Noong: Noonga.(0B) 

Noonga: Ajuntar, ajuntamento, adicionar. 
(OB) 

Nopoá: Nopuá. (OB) 

Nopoám: Nupuám. (ОВ) 

Nopuá: Levantar-se com. (OB) 

Nopuám: Levantar-se com. (ОВ) 

Nopuama: Ameaçar de bater. Ofender. (OB) 

Nossé: Ncé. (ОВ) 

Nossém: Nocém, (OB) 

Nossema: Nocema. (OB) 


Noti: Te acanhamento, ter pejo, ficar corada. 
(OB) 
Nà: Latejar, palpitar, bater. (MB) 


_ Май: Palpitar. (BC) 


Nuacureé: Através do campo grande. (SB) 
Nuassureé: Nuaçureé. (OB) 

Nuc: Palpitar, latejar, bater. (OB) 

Nucê: Nucém. (OB) 

Nucém: Sair, retirar. (OB) 

Nuché: Nuchem. (OB) 

Nuchem: Arrancar, extrair, puxar. (OB) 
Nucoaçaba: Nucuaçaba. (OB) 
Nucoassaba: Nucuaçaba. (0B) 

Nucoê: Amanhecer com. (OB) 

Nucoém: Amanhecer com. (OB) 
Nucoêy: nucuéy. (ОВ) 

Nucuaçaba: Lembrança. (0B) 
Nucuassaba: Lembrança. (0B) 

Nucuê: Amanhecer com. (ОВ) 

Nucuém: Amanhecer com. (OB) 
Nucuey: Aquele, aquela, aquilo. (GB) 
Nucui: Aquele, aquela, aquilo. (MB) 
Nugueg: Chegar acompanhado. (OB) 
Nuguetêm: Chegar acompanhado. (ОВ) 
Nuguessê: nuguecêm. (0B) 
Nuguessêm: Nuguecêm. (ОВ) 
Nuicoyçupi: Está errado. (ОВ) 
Nuicoyssupi: Está errado. (ОВ) 
Numaemaé: Olhar para todos os lados. (0B) 
Nundú: Palpitar. (OB) 

Nunduçaba: Palpitação. (OB) 
Nundussaba: Palpitação. (OB) 


Nuné: Sair na frente, sair em primeiro lugar. 


(ОВ) 
Nungá: Parecido, parecer. (МВ) 
Nungar: Parecido, parecer.(MB) 
Nungara: Igual, semelhante, como. (LCT) 
Nungarei: Nungaeim. (0B) 
Nungareim: Diferente, raro. (MB) 
Nungareíma: Desigual, diferente. (OB) 
Nungareyma: Desigual, dissemelhante, dife- 
rente. (LCT) 
Nunü: Nundú. (OB) 
Nunuc: Nunü. (OB) 
Nunuçaba: Palpitação. (OB) 
Nunucgaba: Palpitação. (ОВ) 


| Nunucaçaba: Nunuçaba. (OB) 


Nunucaci: Latejos. (0B) 
Nunucassaba: Nunucaçaba. (ОВ) 


| Nunucassi: Latejos. (OB) 

|. Nunüm: Nunú. (OB) 

| Nunussaba: Palpitação. (OB) 
| Мира: Açoitar, bater. (LCT) 


Nupaçaba: Nupassaba. (OB) 
Nupam: Acoitar, chicotear. (OB) 
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Nupama: Açoite, chicote. (OM) Nupotir: Campo florido. (OB) 

Nupambaé: Espancador, açoitador. (OB) Nupotira: Campoflorido. (OB) 

Nupangaba: Açoite, chicote. (OB) Nupuá: Nupuam. (OB) 

Nupançar: Nupançara. (OB) Nupuam: Levantar com, erguer-se com. (0B) 
Nupançara: Espancador, batedor. (ОВ) Nupuam: Nupuá. Campo redondo. (OB) 

Nupansaba: Nupangaba. (OB) Nupuranga: Campo belo, bonito ou lindo. 
Nupansar: Nupangara. (OB) (OB) 

Nupansara: Nupangara. (ОВ) | Nuputir: Nuputira. (OB) 

Nupá-nupá: Bordoar. (OB) Nuputira: Campo florido. (OB) 

Nupã-nupám. (OB) | Nuruc: Estrondar, estrepidar. (OB) 

Nupampir: Espancado. (ОВ) Nuruçaba; Estrondo, estrépido. (OB) s 
Nupássaba: Açoite, chicote. (LCT) Nussé: Nécém. (ОВ) AM 
Nupássar: Nupançar. (ОВ) Nussêm: Sair, retirar. (ОВ) 

Nupássara: Nupangara. (OB) Nuti: Envegonhar-se com, esconder-se. (MB) 


Nupeba: Campo baixo. (OB) Nuxé: Arrancar, extrair, puxar. (OB) 
Nupoá: Nupoam. (OB) Nuxém: Михё. (OB) 

Nupoam: Campo redondo. (OB) | Nuyá: Espécie de peixe; anujá. (OB) 
uporanga: Campo belo. (0B) 


O: Seu, sua, dele, dela e plural; ele, ela e 
plurais. (OM) 

O (contração de oga): Casa. (DG) 

Ó: Tapar. (LCT) 

O (pronome objeto ou objetivo subordinado) 
3° pess: O, a, os, as. (LCT) 

Ó: Criar corpo, desenvolver-se, crescer fisi- 
camente, (MB) 

O: Serve p/ formar a forma negativa do im- 
perativo segunda pessoa do sing. e do plu- 
ral, (MB) 

Oá: Terceira pessoa do gerúndio de “ara' 
nascer; também 3º pessoa do gerúndio de 
“ara”, cair e também de “ara”, embarcar. 
(LCT) 

Oà: Vagalume. (OM) 

Oaba: O cabelo dele. (SB) 

Oacabo: De cabeça. (OB) 

Oacanhemo: Estar espantado. (GD) 

Oacaré: O büzio liso, a concha lisa. (SB) 

Oaceme: Atinar. (GD) 

Oacemo: Achar. (GD) 

Oachima: Guaxima; guanxima, (0B) 

Oachimameri: Malva. (ОВ) 

Oachimamerim: Malva. (OB) 

Oachimamiri: Malva. (OB) 

Oachimamirim: Malva. (OB) 

Oacauã: Cauã. (DLP) 

Oacauám: Cauã. (0B) 

Oacumá: Ybacumá. Var. de palmeira do sul 
do Brasil, (ОВ) 

Oacumám: Oacumá. (ОВ) 

Oacuyba: Esp. de planta cujo fruto, seu sumo 
era capaz de fecundar as Índias virgens, 

(lenda) (ОВ) 

Oacyperyco: Deflorar, violentar. (ОВ) 

Oaincumby: Pica-flor. (GD) 

Oainumby: Beija-flor, colibri. (OB) 

Oajúribo: Pelo pescogo. (LCT) 

Oám: Vagalume. (GD) 

Oanaçú: Planta da fam. Palmáceas, (Attalea 
spectabilis M). (AB) 

Oanandi: Árvore da fam. Gutiferáceas, (Galo- 
phyllum brasiliensis Camb.) (ОВ) 

Oanani: Árvore da fam. Gutiferáceas, (S- 
ymphonia globulifera 1. F.) (AB) 

Oanassú: Oanassú. (OB) 

Oane: Já (GD) 


Oapichai: Оаріхаіт. (OB) 


Ў 


Nadu ect 


Oapichalm: Franzido. (OB) 
Oapina...oa ( vagalume + pina...pelado: 
Vagalume descascado. Nome de tribo. (OB) 
Oapixai: Oapixaim. (OB) 
DH Franzido. (GD) 


| orden (GD) 

A. poam. (ОВ) 

éd) 1: Arredondar. (OB) 

Oapüi: Guapui. A seiva que os in 
usavam como remédio. (OB) 

Oapungoane: Oapunguane. (ОВ) 

Oapunguane: Rico, abundante, farto. (ОВ) 

Oapyca: Sentar-se; assentar-se; pousar a ave. 
(OB) 

Oapycaba: Assento. (GD) 

Oapycabaçu: Cadeira. (OB) 

Oapycabaocu: Cadeira. (OB) 

Oapycabaossú: Cadeira. (ОВ) 

Oapycabauçú: Cadeira, (ОВ) 

Oapycabuçú: Cadeira. (OB) 

Oapycabussü: Cadeira. (ОВ) 

Oapycamauçape: Sentar-se à mesa. (ОВ) 

Oapycamaussape: Sentar-se à mesa. (0B) 

Oapycu: Pica-pau. (ОВ) 

Oapycugoacu: Pica-pau grande. Ave fam. 
Tanagrídeos. (OB) 

Oapycugoassú: Pica-pau grande. (OB) 

Oapycuguagu: Pica-pau grande. (OB) 

Oapycuguassú: Oapycuguagu. (OB) 

Oapytér: Oapytera. (OB) 

Oapytera: Cerne, miolo. (OB) 

Oaqüyba: Oacuyba. (OB) 

Oar: Nascer, provir, descer, cair. (OB) 

Oara...0...seu + ara...dia: O dia dele. (SB) 


| Oaracapa: Rodela da barca, rodela da canoa, 


(OB) 

Oaracapuri: Uma esp. de peixe da Amazónia. 
(OB) 

Oaraperu: instrumento de sopro dos tupis da 
Amazónia. (OB) 

Oarapiru: Oaraperu. (OB) 


| Oaroá: Espelho. (OB) 


Oaru& Espelho. (OB) 


| Oarumá: Planta textil da região amazônica. 


(ОВ) 

Oarumám: Planta textil da região amazônica. 
(ОВ) 

Oatá: Mover-se, andar, percorrer, seguir. 


(0B) 

Oatanhote: Andejar. (ОВ) 

Oatapogú: Oatapossu. (OB) 

Oatapossú: Oatapocu. (OB) 

Oatapu: O que soa alto; caramujo de que se 
serviam a modo de trombeta, de buzina. 

(SB) 

Oatapuçu: Oatapussú: ; buzina grande, büzio 
grande. (OB) 

Oatapugoaçú: Oatapuguaçú. (OB) 

OaOatapugoassü: Oatapuguaçú. (ОВ) 

Oatapuguaçu: Búzio grande. (0B) 

Oatapuguassú: Búzio grande. (OB) 

Oatapuoçú: Oatapuossü. (OB) 

Oatapuossú: Búzio grande. (OB) 

Oatatanote: Vaguear. (OB) 

Oatocupá: Pescada. (GD) 

Oatocupebo: De costas. (ОВ) 

Oatucupá: Pescada; peixe da Amazônia. (ОВ) 

Oatucupebo: De costas. (SB) 

Oaxima: Guaxima, guanxima. (SB) 

Oaximameri: Malva. (ОВ) 

Oaximamerim: Malva. (0B) 

Oaximamiri: Malva. (ОВ) 

Oaximamirim: Malva. (0B) 

Oaxime-meri: Oaxime-merim. (OB) 

Oaxime-merim: Malva. (GD) 

Oaximemiri: Malva. (OB) 

Oaximemirim: Malva. (OB) 

Ob(Oba): Folha, roupa, veste, cobertura. (OB) 

Oba: Folha, roupa, veste, cobertura. (OB) 

Obá: Cara, face, rosto. (OB) 

Obapoá: Topete. (LCT) 

Obaoám: Topete. (ОВ) 

Obapuá: Topete. (ОВ) 

Obapuám: Topete. (OB) 

Obapyra: Topete. (OB) 

Obabo: A vista de. (OM) 

Obaboó: Arrancar o topete. Arrancar os ca- 
belos da testa. (OB) 

Obaboóc: Obaboó. (OB) 

Obaboóg: Obaboóc. (OB) 

Obaçaba: Obassaba. (OB) 

Obaçaia: Cara alegre; simpático. (OB) 

Obacú...obá...cara, rosto + acu...grande: Cara 
grande. (0B) 

Obacuruba: Espinhas do rosto. (0B) 

Obacutir: Na frente de. (ОВ) 

Obag: Virar, volver, voltar, mudar. (0B) 

Obagoá: Entrada de cabeça. (OB) 

Obagoanga: Obaguanga. (0B) 

Obaguá: Entrada de cabeça. (ОВ) 

Obaguanga: Pintar o rosto. (SB) 

Obái: Em frente de. Em face de. (SB) 

Obaia: O inimigo; aquele que está em frente 
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de nossa cara. (SB) 

Obaibac: Obaibag. (OB) 

Obaibag: Voltar o rosto para cima. Estar dei- 
tado de costa. (SB) 

Obaichuamoina: Por diante de. (OB) 

Obaichuara: Responder, replicar. Ir ao en- 
contro de. (OB) 


Obaiti: Contrariar, opor-se. Fazer frente a. 


(MB) 
Obaiti- Obaitim. (OB) 
Obaitim: Encontrar, ir ao encontro de, (OB) 
Obaiúba: Medroso. (OM) 


| Obaixuamoina: Pór diante de. (LCT) 


Obaixuara: Responder, replicar. Ir ao encon- 
tro de. (LCT) 

Obajara: Inimigo, contrário. (LCT) 

Obajara: Cunhado (do homem), irmáo ou 
primo de sua esposa. (LCT) 

Obajara: Ir ao encontro de; responder, repli- 
car, (LCT) 


| Obamondepeba: Guarda-roupa. (OB) 


Obamonhangara: Alfaiate. (GD) 


| Obamundepeba: Guarda-roupa. (GD) 


Obanhana: Pintar o rosto. (SB) 

Obaoca: Alargar; expandir; tirar as bordas 
de. (SB) x 

Obapé: No rosto, na cara. (MB) 

Obapeba: Cara chata, rosto chato, ou então: 
o chato, o plano do rosto, a face. (SB) 


Obapecanga: Os ossos da face, do rosto, as 
maçãs do rosto. (SB) 

Obapeteca...oba...cara + peteca...tapa: Bofe- 
tada. (0B) 

Obapi: Testa. (ОВ) 

Obapibo: Debruço, de cara para baixo. (MB) 

Obapica: Obapicang. (ОВ) 

Obapicang: Obapicanga. (OB) ` 

Obapicanga: Os ossos da testa. (OB) 

Obapir: A parte superior da cara; a testa. (ОВ) 

Obapiraçoi: A tampa, o que serve para co- 
brir, tampar. (SB) 

Obapirassoi: Obapiraçoi. (ОВ) 

Obapiti- Tapar, tampar. (ОВ) 

Obapitim: Tapar, tampar. (ОВ) 

Obapucá: Alegre, risonho. (OM) 

Obapy: O alto do rosto, atesta. (SB) 


 Obapyaba: O topete; “obapy”, testa + “aba”, 


cabelo. (SB) 
Obapybo: Boca abaixo. (0B) 
Obaqué: Em face de, em frente de, perante. 
(SB) 
Obaquyá...(obaquya): Antipático. (LC T) 
Obarana: Robalo-de-areia. (AB) 
Obarangaba: A máscara. De “oba”, cara + 
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"angaba', assombração; para que assom- 

bra, 
a máscara. (ОВ) 

Obassaba: Resignar-se, (SB) 

Obassáia: Rosto alegre, simpático. (ЕСТ) 

Obassú: Obaçú. (OB) 

Obatinga: Posto branco (tinga). (OB) 

Obaúna: Cara preta (una). (ОВ) 

Obáya: Adverso, contrário, fronteiro. (ОВ) 

BO bayar: Obayara. (ОВ) 

ayara: Adversário, inimigo, opoente. (ОВ) 

Obaybaca: Rosto erguido; indivídfo altivo. 
(LCT) 

Obayu: Cara amarela (yu ou yuba). (0B) 

Obayuba: Obayu. (ОВ) 

Obeba: Peixe da fam. Cienidas, (Larimus bre- 
viceps Cuv.)(AB) 

Obepy: Fazer esteiras trançadas de palha (ou 
junco). (SB) 

Obeyma...oba...folha +eyma...sem. Sem fo- 
lhas, sem cobertura, despido. (0B) 

Obi: Molhado. (SB) 

Obi: Árvore da fam. Esterculiáceas, (Cola 
acuminataR. Br.). Medicinal. (AB) 


Obiaçu...obi...molhado, banhado + 
açu...grande: Banhado grande. (0B) 

Obiassu: Obiagu. (OB) 

Obijaruçú: Folhas caídas. (OB) 

Obijarussú: Folhas caídas. (LCT) 

Obitã: Obitám. (0B) 

Obitám: Obitang. (0B) 

Obitang: Obitanga. (0B) 

Obitanga: Folhas murchas. (0B) 

Obitinga: Arbusto do Amazonas de folhas 
claras. (ОВ) 

Obóc: Fender-se por si. (GD) 

Obóg: Obóc. (ОВ) 

Obongui: Desfolhar. (0B) 

Obú: Olho d'água. (SB) 

Obucatú: Olho d'água boa. (0B) 
Obugú...oba...folha + uçú..grande: Esp. de 
palmeira; de folha grande. (OB) 
Obugü...obu...olho d'agua + ugü..grande: 

Olho d'agua grande, (ОВ) 
Obussú: Obuçú. (OB) 
Oby: Azul, verde. (SB) 


Oby: Noz-de-cola (certo produto vegetal). 


(LCT) 
Obyrubér: Folha de ubim. (OB) 
Obytã: Folha já endurecida, velha. (SB) 
Obytám: Obytã. (ОВ) 
Obytinga: Obitinga. (0B) 
Obyúna: Verde-escuro. (SB) 
Ос: Oca. (ОВ) 


Оса: Casa. (LCT) 

Oca: Tirar, arrancar, cortar, diminuir. (LCT) 
Ocabytera: O terreiro. (SB) 

Ocac: Despregar-se. (GD) 

Oçacatuara: Regalar-se. (OB) 

Ocacibô: Enfiar, introduzir, transpassar. (0B) 


Ocacul: De casa. (OB) 


Ocaepy: Canto, quina. (0B) 

Ocái: Abrasar-se, queimar-se. (GD) 

Ocaia: Cercado. (ОМ) 

Ocaia: Cercado, choça. (LCT) 

Ociybaté: Estrado em árvore para espera de 
caça; m.q.myta. (LCT) 


| Ocajara: Patráo, morador. (GD) 


Ocamo: Espirro. (GD) 
Ocamonhangara: Pedreiro. (OB) 


| Ocanga: A armação da casa. (LCT) 


Ocanga: Paciente. (OM) 


| Ocangoera: Ocangüera. (OB) 


Ocangüera: Madeiramento para casa. (LCT) 
Ocanhemo: Dar as costas. (GD) 
Ocapá: A praça. (OB) 


| Ocapám: A praça. (OB) 
Ocapapegoara: Opapeguara. (OB) 


Ocpapeguara: A parte da interna da casa. 
(OB) d 

Ocapé: No exterior (da casa); no terreiro. 

Ocapegoá: Campestre. (OB) 

Ocapegoara: Ocapegoara. (OB) 

Ocapeguá: Campestre. (OB) 

Ocapeguara: Habitante da mesma casa. (OB) 

Ocapitera: O centro das das casas; o terraço, 
a praça, (OB) 

Ocapocü: Ocapucú. (OB) 

Ocapora: Criado, criada; família, morador. 
(GD) 

Ocapora: Ocaporanga. (OB) 

Ocaporam: Ocaporanga. (OB) 

Ocaporang: ocaporanga. (OB) 

Ocaporanga...0ca...casa + poranga...bonita: 
Casa linda. (ОВ) 


| Ocapucú...oca...casa + pucu...longo: O longo 


das casas; avenida, rua. (OB) 


Ocapurá: Ocaporá. (ОВ) 

Ocapuram: Ocaporam. (OB) 

Ocapurang: Ocaporang. (OB) 
Ocapuranga: Casa bonita, casa linda. (OB) 
Ocapy: Dentro (da casa]. (LCT) 

Ocapyçui: De dentro. (OB) 

Ocapycuety: Para fora (de casa). (OB) 
Ocapyssui: De dentro. (OB) 

Ocapytér: A praça central. (OB) 
Ocapytera: A praça central. (ОВ) 


| Ocár: Pátio, а rua, o exterior das casas. (MB) 


Ocara: Praça, terreiro. (OM) 

Ocara: Terreiro, praça; fora. (LCT) 

Ocara: O terreiro, a praça, a rua. (SB) 

Ocára: Rua, terreiro. (GD) 

Ocara: Praça da taba. (AB) 

Ocaraçú: Terreiro grande. (0B) 

Ocaraguf: De fora. (OB) 

Ocarape: No pátio. (0B) 

Ocaraquety: Para fora. (GD) 

Ocarassú: Ocaraçú. (ОВ) 

Ocarassul: Осагасиї. (ОВ) 

Ocaranti: Ocarati. (OB) 

Ocarantím: Terreiro cercado; aldeia cercada. 
(OB) 

Ocaráti: Aldeia cercada, terreiro cercado. 
(LCT) 

Ocarátim: Aldeia cercada, terreiro cercado. 
(0B) 

Ocaraygoá: Forasteiro. (OB) 

Ocarayguá: Forasteiro. (OB) 

Ocarocaro: Pátio. (OB) 

Ocaroçú: Terreiro. (OB) 

Ocarossú: Terreiro. (ОВ) 

Ocaruçú: Terreiro. (ОВ) 

Ocarussú: Terreiro. (LCT) 

Ocarybagoar: À cumieira da casa. (0B) 

Ocarybagoara: A cumieira da casa. (0B) 

Ocarybaguar: A cumieira da casa. (OB) 

Ocarybaguara: A cumieira da casa. (OB) 

Ocassacatuara: Ragalar-se. (OB) 

Ocassibó: Ocacibô. (OB) 

Ocassul: De casa. (OB) 

Ocateyma: Avaro; avareza. (LCT) 

Ocaubymaugü: Selvagem. (OB) 

Ocaubeymaussú: Selvagem. (OB) 

Ocaúcar: Promulgar. (GD) 

Ocaybaté...oca...casa + ybaté..lugar alto: O 
alto da casa; o espigão da casa. (ОВ) 

Ocirema...oc (оса)...саѕа + i (y)... + re- 
ma...fetido: Rio da cabana fétida. (ОВ) 

Oçó: Ir, desaparecer, afastar, ausentar. (ОВ) 

Oçoane: Foi-se. (GD) 

Oçobaicharanheenga: Disputar. (ОВ) 

Oçobaixaranheenga: Disputar. (ОВ) 

Oçobaque: Aproximar-se. (ОВ) 

Oçoc: Rebentar a corda. (GD) 

Oçoçaba: Saída, ida, rumo, viagem. (OB) 

Oçocecar: Ir, procurar. (ОВ) 

Oçocecara: Ir, procurar. (OB) 

Ococece: Atacar, investir. (OB) 

Ococesse: Atacar, investir. (OB) 

Oçoçõe: Despedagar-se. (OB) 

Ococóg: Despedaçar-se. (OB) 

Ocoipiaramo: İr nas pegadas; seguir. (OB) 
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Ocoipype: Afundar, afundar-se, submergir. 
(OB) 

Ocoperayé: Ir atalhando. (OB) 

Ocopiamo: Ir buscar. (OB) 

Ocopiaramo: Ir buscar. (OB) 

Oçossaba: Oçoçaba. (OB) 

Ocossecar: Ococecar. (ОВ) 

Ocossecara: Ir, procurar. (OB) 

Oçossece: Atacar, investir. (OB) 

Ocossesse: Atacar, investir. (OB) 

Oçossõe: Despedaçar-se. (OB) 

Ocoyepé: Voltar, regressar. (OB) 

Oçu: Açu, guaçu; tutuçu, uaçu; grande. (GD) 

Ocui: Eles ou elas caem. Cairem as folhas. 
(BC) 

Ocúia: Perder as folhas, desfolhar. (LCT) 

Ocupagoama: Terreno apropriado para casa. 
(ОВ) 

Ocupaguama: Terreno apropriado para casa. 
(ОВ) 

Ocupe: os fundos da casa. (SB) 

Ocuúba: Esp. de árvore silvestre do Brasil. 
(S.Bastos) 


Ocycacecê: Encostar, ajuntar, copular. (ОВ) 

Ocycacessé: Ocycacecê. (OB). 

Ocycassecé: Осусасесё. (OB) 

Ocycassessé: Ocycacecé. (OB) 

Oecapopybo: Oessapopybo, (OB) 

Oeirana: Esp. de árvore da fam. Euforbiáceas. 
E também uma outra da fam. Salicáceas. 
(OB) 

Oenonde: Antes deles. (OB) 

Oeriço: Gozar, possuir, ter. (GD) 

Oeriçoayba: Vexar, perseguir. (GD) 

Oeriçocatú: Bom trato. (GD) 

Oeriçocoauteco: Saber dirigir ou governar. 
(ОВ) 


| Oeriçotecocecê: Dominar. (GD) 


Oeriçotecocessê: Dominar. (ОВ) 
Oeriçotecossecê: Dominar. (0B) 
Oericotecossesse: Dominar, (ОВ) 

Oerissó: Gozar, possuir, ter. (OB) 
Oerissoayba: Vexar, perseguir. (ОВ) 
Oerissocatú: Bom trato. (OB) 

Oerssocoauteco: Saber dirigir ou governar. 


arissotecocecê: Dominar. (OB) 
Oerissotecocessé: Dominar. (OB) 
Oerissotecossecé: Dominar. (OB) 
Oerissotecossessé: Dominar. (OB) 
Oetepe: Todo, toda; todos, todas. (OB) 
Og: Seu, sua, dele, dela e plural; ele, ela e 
plurais. (OB) 
Og: Contraça de oga (casa). (OB) 


Ов: Tapar. (ОВ) 

Ода: Casa. (DG) 

Ogara: Praça, terreiro. (0B) 

Ogo: Og. (0B) 

Ogobaque: Diante dele. (0B) 

Ogu: Og. (0B) 

Oguaanga: À sua imagem; a seu modo. (ОВ) 

Oguaçú...og(oca)...casa + guacú...grane: Ca- 
sa grande. (ОВ) 


Oguar: 32 pess. irr, de “ara”; Cair, nascer, 
surgir. (LCT) 
Oguara: Oguar. (ОВ) 
Oguassú: Oguacú. (OB) 
Ogue: Pronome recíproco. (GD) 
Ogué-miú: A sua comida. (OB) 
Oguendá: Lugar, sítio. (DG) 
Oguetá...og (oca)...casa + etá...plural: As ca- 
sas, povoação. (0B) 
Oguijara: O chefe da casa, o senhor da casa. 
(SB) 
Oguiyara: O chefe da casa, o senhor da casa. 
(SB) 
Oguogape: Em sua casa. (OB) 
Oi: Terceiro pronome do artigo 
eles. (GD) 
Oiapóc: Que abre explodindo, De “Oiab”, o 
ue abre + poc...explodir, arrebentar, (OB) 
Mpoque: Oiapóc. (ОВ) 
ice: Oito. (ОМ) 
Oicepé: Nove. (OM) 
Oicó: Ser, estar, jazer, residir. (GD) 
Oicoayba: Passar mal. (0B) 
Oicobebé: Estar vivo, estarbem. (OB) 
Oicobecatú...cicó...estar + be..também + 
catü ...bom, bem: Estar bem de saúde; estar 
muito bem. (0B) 
Oicocatú: Ser bom, viver com dignidade, 
proceder bem. (0B) 
Oicocecê: Dedicar-se, consagrar-se. (0B) 
Oicocessê: Dedicar-se, consagrar-se. (0B) 
Oicoçoçope: Hóspede. (OM) 
Oicoçossope: Hóspede. (0B) 
Oicoetececê: Acirradamente. (0B) 
Oicoetecessé: Acirradamente. (OB) 
Oicoetessecé: Acirradamente. (OB) 
Oicoetessessé: Acirradamente. (OB) 
Oiconhinhé: Morar, residir, habitar. (OB) 
Oiconhote: Aquietar, parar, sossegar. (GD) 
Oicopecú: Demorar, tardar, deter. (OB) 
Oicopocú: Durar, tardar, prolongar. (OB) 
Oicopucú: Durar, tardar, prolongar. (OB) 
Oicossecê: Dedicar-se, consagrar-se. (ОВ) 
Оісоѕѕеѕѕё: Оісосесё, (OB) 
Oicotembé: Oicotembem, (ОВ) 
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Oicotembem: Ter necessidade. (ОВ) 

Oieoaub: Verdadeiro. (OM) 

Oiecoauba: Verdadeiro. (OB) 

Oiemoabaté: Altivo. (OM) 

Oiemoaçuioaé: Cauteloso. (OM) 

Оіерё: Um; todos juntos. (OM) 

Oipocóauboaé: Acostumado. (OM) 

Oiepocuauboaé: Acostumado. (ОВ) 

Oiepucuauboaé: Acostumado. (OB) 

Oigaté: Exprime admiração ou espanto. (AB) 

Oigatê: Oigaté. (AB) 

Oime: Ali, acolá. (GD) 

Oimoaé: Aquilo. (GD) 

Oiqueaçú: Preamar. (0B) 

Oiqueassú: Preamar. (0B) 

Oiqueoçú: Preamar. (0B) 

Oiqueossú: Preamar. (ОВ) 

Oiqueugü: Oiqueacú. (ОВ) 

Oiqueussú: Oiqueuçu. (ОВ) 

Oirá: Amanhã. (OM) 

Oirám: amanhã. (OB) 

Oirana: Esp. de planta ribeirinha do Amazo- 
nas (R.Moraes) 

Oirandé: Amanhã. (OB) 

Oitchi: Planta da fam. Miristicáceas, (Myristi- 
ca oitchi Berg.). (AB) 

Oiti: Árvore da fam. Rosáceas, (Moquilea to- 
mentosa Benth). (AB) 

Oiticica: Árvore da fam. Rosáceas, (Licania 
rigida Benth) A semente é utilizada na pro- 
dução de óleo. (АВ) 


Oiticoranga: Planta da fam. Rosáceas, var. de 
oitibo, (ОВ) 


| Oiticoró: : Oiticoroia. (ОВ) 


Oiticoroia: Plantas da fam. Rosáceas. Ex: 
Couepia rufa Ducke). (AB) 


| Oitigoagu: Oitiguacú. (OB) 


Oitigoassü: Oitiguaçú. (OB) 


| Oitiguaçã: Espécie de ойі grande (guacú) da 


Bahia. (OB) 

Oitiguassu: Oitiguaçú. (OB) 

Oitissica: Oiticaca. (OB) 

Oitiüba: Oiti. (LCT) 

Oitiyba: Oiti. (LCT) 

Oitycyca: Oitiyssyca. (OB) 

Oitiyssyca: Planta da fam. das Moráceas, 
também chamada “guariúba”. (ЕСТ) 

Оё: Semelhante, tanto quanto. (ЕСТ) 


| Ojabo: Dizendo, 3* pess. gerundio de “é”. 


Dizer. (LCT) 
Ojacui-oaé: Abafado, coberto. (GD) 
Ojar: Aproximar, encostar-se, aterrar. (OB) 
Ojaryburecé: Acostar, chegar a beira-mar. 
(OB) 


Ojaryburessé: Acostar, chegar a beira-mar. 
(ОВ) 

Ojeab: Arriar, descer, abaixar-se. (ОВ) 

Ojeabi: Arriar, descer, abaixar-se. (OB) 

Ojeaiby: Inclinar-se. (OB) 

Ojeapichapichá: Aos golpes de sabre. (OB) 

Ojeapichapixá: Aos golpes de sabre. (OB) 

Ojeapixapichá: Ojeapixapixá. (OB) 

Ojeapixapixa: Aos golpes de sabre. (OB) 

Ojeaucub: Eles se amam. (OB) 

Ojeauge: Estar concluído, pronto ou feito. 
(OB) 

Ojeaussub: Eles se amam. (OB) 

Ojeayb: Desvirginar, estrupar, estrupada, de- 
florada. (OB) 

Ojeayba: Ojeayb. (OB) 

Ojeby: Chegar, arribar. (OB) 

Ojebyr: Chegar, arribar. (OB) 

Ojecoaub: Esclarecer as coisas; distinguir. 
(OB) 

Ojecoaubinhote: Estar patente. (OB) 

Ojeoaucatú: Esclarecer direito. (OB) 

Ojecul: Forma reflexiva; “sul”. (OB) 

Ојеѓ: Ноје. (LCT) 

Ojeibé: Ноје. (ЕСТ) 

Ojeityca: Prostrar-se.(SB) 

Ojeacul: Abafado, coberto. (GD) 

Ojejaqü[: Abafado, coberto. (ОВ) 

Ojejeminocoino: Estar escondido ou oculto. 
(OB) 

Ojejepyca: Desagravar-se, aliviar-se. (OB) 

Ojejequy: Espreguiçar-se. (SB) 

Ojemamana: Enrolar-se, empacotar. (OB) 

Ojemoabeté:  Distinguir-se,  sobressair-se. 
(0B) 

Ojemoaçuca: Lavar-se, molhar-se, banhar-se. 
(0B) 

Ojemoapa: Dobrar-se, curvar-se. (0B) 

Ojemoapara: Dobrar-se, curvar-se. (ОВ) 

Ojemoassuca: Ojemoaguca. (ОВ) 

Ojemoayb: Suporar, aporismar. (OB) 

Ojemoayba: Suporar, aporismar. (ОВ) 

Ojémóquyne: Tornar úmido. (OB) 

Ojemoçabe: Enfastia-se. (OB) 

Ojemocamarar. Ter amizade, fazer amigos. 
(OB) 

Ojemoguyb: Abaixar-se, baixar, descer. (OB) 


Ojemoirú: Ficar enfurecido ou irado. (OB) ` 

Ojemoirom: Ficar enfurecido ou irado. (ОВ) 

Ojemojepeucú: Corporalizar-se, incorporar. 
(OB) 

Ojemojepeussá: Ojemojepeugú. (OB) 

Ojemomoçara: Enobrecer-se. (ОВ) 

Ojemomossara: Enobrecer-se. (0B) 
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Ojemonhã: Criar, sobrevir, suceder. (OB) 
Ojemonhám: Ojemonhanga. (ОВ) 
Ojemonhang: Ojemonhanga. (OB) 
Ojemonhanga: Criar, sobrevir, suceder. (OB) 
Ojemopiyaba: Entristecer-se. (OB) 
Ojemopoty: Enferrujar-se. (OB) 
Ojemoputy: Enferrujar-se. (OB) 
Ojemossabé: Enfastiar-se, entediar-se. (OB) 
Ojemotapejar: Colocar, pór, situar. (OB) 
Ojemoteitó: apoucar, apequenar. (OB) 
Ojemotirycemo: Encher-se. (GD) 
Ojemotiryssemo: Encher-se. (OB) 


| Ojepaquecoaé: Abafado, (OB) 


Ojepaquecuaé: Abafado. (OB) 
Ojepé: Um. O número um. (OB) 


| Ojepé: Um. (GD) 


Ojepé: Num. Um. (SB) 
Ojepeandecul: Um de vós. (OB) 
Ojepeandessul: Um de vós, (OB) 
Ojepebé: Só, sozinho, solitário. (LCT) 
Ojepebé: Só, sozinho. (SB) 
Ojepebém: Ojepebé. (OB) 

Ojepecatu: Juntamente (todos), à uma. (SB) 
Ojepecatu: Todods juntos. (LCT) 
Ojepegoacú: Ojepeguaçú. (OB) 
Ojepegoassú: Ojepeguassu. (OB) 
Ojepeguaçú: Todos juntos. (OB) 
Ojepeguassú: Todos juntos. (LCT) 


| Ojepenhó: Um somente. (GD) 


Ojepé-ojepé: De um em um. (ОВ) 
Ojepepeçuf: Um de vós. (0B) 
Ojepepessuf: Um de vós. (ОВ) 


| Ojeperemó: Todos os de uma espécie. (ЕСТ) 
| Ojeperemóm: Ojeperemo. (OB) 


Ojepotar: Aportar. (GD) 

Ojepotara: Ojepotar. (OB) 

Ojepujé: Forma reflexiva de 'pupé'"; com; 
em; dentro de; entre, no meio de. (LCT) 


Ojepypyca: Afogar-se, alagar-se. (GD) 

Ojequendai: Tapar, parar. (OB) 

Ojeré-jer&: Espojar-se. (OB) 

Ojerundic: Quatro. (LCT) 

Ojessuf: forma reflexiva de "suf"; do, de que. 
(LCT) 

Ojeupe: Fforma reflexiva de “supe”; a, para. 
(LCT) 

Ojiane: Assado, cozinhado. (OB) 

Ojoaquypueri: Em fila; um após o outro. (OB) 

Ojoecé: Coito, acasalação. (OB) 

Ојоеѕѕё: Coito, acasalação. (OB) 

Ojocul: Ojossul. (OB) 

Ojococ: Encostar-se. (OB) 


. Ojoirünamo: Um com o outro. (ЕСТ) 
| Ojojab: Iguais, igualmente. (OB) 
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Ojojaba: Iguais, igualmente. (OB) : 
Ojoparaba: intercalado. (LCT) 
Ojopebo: Todos de uma vez, (LCT) 
Ojoperemó: Todos os de uma espécie. (LCT) 
Ojoperemóm: Todos os de uma uma espécie. 
(OB) 
Ojopupé: Uns com os outros. (LCT) 
Ojpyteribo: No meio; pelo meio. (LCT) 
Ojoruré: Rogar, implorar, solicitar, pedir. 
(OB) 
Ojossul: De uns e de outros. (LCT) 
Ojoupeupé: Uns aos outros. (LCT) 
Ojoybri: Emparelhados, lado a lado. (LCT) 
Omeenguepupé: Encarregar. (OB) 
Omiri: Omirim. (OB) 
Omirim...0...09..0ga (оса)... casa +ті- 
rim...pequeno: Casinha. (08) 
Omiti: Omitim. (OB) 
Omitim: A plantação da casa; a horta. (OB) 


Oopapybo: De bruços, de cabeça para baixo. 
(LCT) 

Oossanga: Ooçanga. (ОВ) 

Oossy: Oocy. (ОВ) 

Opa: Acabou-se. (MB) 

Opá: Todos, todas, tudo. (OB) 

Opab: Pronto. (OB) 

Opaba: Terreno arenoso à beira-mar alagado 
no inverno. (AB) 

Opabenhé: Todos, todas, tudo. (LCT) 

Opabenhecatú: Em geral. (OB) 

Opabinhé: Todos juntos. (GD) 

Opabinhecatú: Geralmente, em geral. (OB) 

Opac: Acordar do sono. (GD) 

Opacatü: Ao todo. Bem que todos. (ОВ) 

om: Dez; o número dez. As duas mãos. 


~ (ÒB) 
Opaicha: Em todo caso. (ОВ) 
Opaixa: Em todo caso. (0B) 


Omombáo: Gastar mal. (GD) Opa-maé: tudo. (MB) 
Omombáu: Gastar ma. (OB) Opáo: Acabado f pouco. (ОВ) 
Omombeu: prognosticar. (GD) Opaoane: Acabbu-se já. (OB) 


Omondacoera: Furto. (ОВ) 

Omondacuera: furto. (ОВ) 

Omondaqúera: Furto. (OB) 

Omonguia: Derrubar as folhas de. (LCT) 

Omonhanga: Construir casa. (OB) 

Onharó: Irado, encolerizado, irritado. (OB) 

Onharóm: onharó. (ОВ) 

Onharoneté: Muito bravo; bravio. (OB) 

Onhé: Ele cheira mal. (OB) 

Onhem: Ele cheira mal. (OB) 

Onherô: Onheróm. (OB) 

Onherom: Irado, encolerizado, irritado. (OB) 

- Onheroneté: Muito bravo; bravio. (OB) 

Onhobaú: Beco, via sem saída. (OB) 

Onhobaúm: Beco, via sem saída. (OB) 

Onti: Não. (OM) 

Об: Cresce. crescido. (ОВ) 

Об: Carne, polpa, miolo. (LCT) 

Об: Carnudo, gordo, carnoso, espesso, den- 
so, compacto. (SB) 

Oo: Ser carnudo. (MB) 


O jbinhé: Todos. (GD) 
огагпё: Acabado agora. (ОВ) 
| Opara: Perdido, vago, errante, tonto. (SB) 


Oparupi: Por toda a parte, por todo canto. 
(KB) 

Opé: Bainha, pálpebra, vagem. (SB) 

Opeaba: Pestanas. (LCT) 

Opebypebyca: Cochilar. (LCT) 

Opecyia: Estar com sono. (OB) 

Opemby: Esteira para o chão e paredes. (SB) 

Opemo: De lado. (LCT) | 

Openhana: Atacar para defender-se. (SB) 

Opepira: Pálpebra, vagem. (LCT) 

| Opequyra: Vagem verde. (SB) 

| Opessyia: Estar com sono. (SB) 

Opetininga...opé...vagem + tininga...seco: 
Vagem seca. (OB) 

Opetuú: Amainar, abrandar, acalmar. (OB) 

Opibo: Desnudo, sem roupa, nú. (0B) 

Opibói: andar nú. (SB) 

Opipyne: Bicar forte, debicar. (0B) 


Oobapibo: Debruçado, emborcado, de ponta | Opitá: Tronco. (OM) 
cabeça. (0B) Оро: Vóa. (MB) 

Oocanga: vigoroso, firme, rijo, saudável. | Opoaycú: Amo-vos. (OB) 
(OB) Opoayssú: Amo-vos. (OB) 


Opobo: De gatinhas. (LB) 

Opoc: Fender-se por si. (GD) 

Opocubo: De comprido, ao longo. (OB) 
Opojar: Apontar com o dedo. (GD) 

| Opopór: Andar a galope. (GD) 
Opopore: Andar aos pulos. (OB) 
O-pór: Ele pula. (MB) 

Opore: Pular. (GD) 


Oocurupi: Laboriosamente. (OB) 

Oocy: Emagrecido, escarnado, magruco. (OB) 

Ooeyma...00...carne, carnudo + Eyma...sem: 
Esquelético. (OB) 

Ooi: magruço, emagrecido. (OB) 

Оой: Ooim. (OB) 

Ooiim: magruço, emagrecido. (OB) 

Ooim: magruço. emagrecido. (OB) 


Opucoaé: coisa furada. (GD) 

Opucubo: Ао comprido, ao longo. (SB) 

Opyá: Divisão da casa, parede, separação 
(entre duas dependências). (LCT) 

Opyá: Parede. (SB) 

Opyám: Parede. (0B) 

Opyra: Zelador de casa de pessoa ausente. 
(LB) 

Opyreyma: Sem zelador. (ОВ) 

Opytá: Pé (de árvore). Tronco. (ОВ) 

Opytacoca: Guiar canoa ou barco. (0B) 

Opytaarobaca: Opytacoca. (ОВ) 

Oqué: Porta. (ОВ) 

Oquecyma: Oquessyma. (OB) 

Oquém: Porta. (OB) 

Oquembotipaba: A tranca da porta. (OB) 

Oquén: Porta. (OB) 

Oquena: Porta. (OB) 

Oquenapiaçaba: Guarda-portão. Guarda-can- 
cela. (ОВ) 

Oquenapiassaba: Oquenapiaçaba. (ОВ) 

Oquenarupitá: A dobradiça da porta. (08) 

Oquenda: Porta. (ОВ) 

Oquendaba: Cerrar a porta (da cabana). (OB) 

Oquendaboca: Descerrar a porta (da cabana). 
(ОВ) 

Oquendae: O fecho. (ОВ) 

Oquendatipaba: A trava da porta. (0B) 

Oquendipi: O vazio da porta. A abertura da 
porta. (0B) 

Oqueramiri: Oqueramirim. (ОВ) 

Oqueramirim: Cabecear de sono. (0B) 

Oquer: Oquera. (ОВ) 

Oquera: Dormir. (0B) 

Oqueneyma: Sem porta. (0B) 

Oquessyma: Tomar a ponta, tomar a dian- 
teira. (OB) 

Oquibe: Catar piolhos. (OB) 

Oquipi: Canto, quina. (OB) 

Oquitá: Esteio. (OM) 

Oquitú: Grilo. (OM) 

Oquó: Saída ou entrada; porta. (OB) 

Oquyjú: Grilo. (OB) 

Oquyra: Brotar, verdejar. Broto, grelo; folha 
nova. (SB) 


Oquytá: Oquytam. (OB) 

Oquuytá: Oquytam. (OB) 

Oquytam: Esteio. (OB) | 
Oré: Nosso, nosa, nossos, nossas, nós. (ОМ) 
Orebe: anós, para nós. (GD) 

Orendibe: Conosco. (0B) 

Oriba: alegre, feliz, risonho, aprasível. (SB) 
Oriçanga: Orissanga. (OB) 

Orindiúba: Orindiuva. (ОВ) 
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Orindiúva: Árvore da fam. Anarcardiáceas. 
Tem madeira de cor preta, (DM) 

Oripaba: Alegria, festa, felicidade. (SB) 

Orissanga: Rio (água) que se vai esfriando. 
(SB) 


| Oro: Nós (sem vós). (GD) 


Oró: Planta da fam. Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas,  (Phaeseolus  panduratus 

Mart.) 
(AB) 

Orobó...oro...nos (nosso) + bo (boc)...buraco, 
cova: Nosso buraco, nosso canto. (OB) 

Oroco...oro...nos (nosso) +со...(сӧ)...гос̧а, 
plantação: Nossa roça, nossa plantação. 

(ОВ) 

Orocuria: Coruja. (ОМ) 

Oroguar: Oroguara. (ОВ) 

Orogoara: Oroguara. (ОВ) 

Oroguar: Oroguara. (0B) 

Origuara: Tomo, colho, amhareg, apareço. 
(OB) 

Oroi: Nós (sem vós). (GD) 

Orojabo: Dizendo, pensando. (LCT) 


| Oro-paca: Acordando-nos. (GD) 


Orocanga: Costelas. (GD) 

Orocangae: Cousa esfriada. (OB) 

Oryba: Alegre, feliz; alegria, felicidade, festa. 
(LCT) 

Orypaba: Alegria, felicidade, festa, (LCT) 

Ossanga: Padecer, padecimento. (0B) 

Ossaçacatuara: Regalar-se. (ОВ) 

Ossassacatuara: Regalar-se. (OB) 

Ossó: Ocó. (OB) 

Ossoane: Oçoane. (OB) 

Ossoc: Ococ. (OB) 

Ossocecé: Ococecé. (OB) 

Ossocessé: Ococece. (OB) 

Ossossessê: Oçocece. (OB) 

Ossoçoc: Oçococ. (ОВ) 

Ossu: Oçu. (0B) 

Ossycacecê: Ocycacecê. (ОВ) 

Ossycassecê: Ossycacecé. (OB) 

Ossycassessé: Ossycacecê. (OB) 

Ote: Só, somente, por si. (LCT) 


| Oteryc: Afastar-se, arredar-se. (GD) 


Oti: Mijo. (OB) 

OtOüapuabo: De ponta. (LB) 
Otiapyribo: De ponta. (LCT) 

Otim: focinho, nariz, ponta, bico. (OB) 
Otinga: Folha branca; hortaliça. (OB) 
Otingoera: Hotingúera. (OB) 
Otinguera: Hortelã. (OB) 

Otiryc: Andar de gatinhas. (ОВ) 
Otiryca: Andar de gatinhas. (GD) 
Ototi: Oh. (SB) 


Oú: Vindo. (LCT) 

Oub: Está deitado, estão deitados. (LCT) 

Ouba: Está deitado, estão deitados. (ОВ) 

Ouirarema: Árvore da fam. Leguminosas, 
Subfam. Mimosáceas, (Acacia ouyrarema 
Aupl.). (AB) 

Oupa: Estando ele deitado; estando eles dei- 
tados. (LCT) 

Our: Vem, vêm. (LCT) 

Ourana: Planta da fam. Salicáceas, (Salix 
martiana Leyb). (AB) 

Ouricana: Serpente venenosa da Bahia e Esp. 
Santo. (AB) 

Ouriçanga: Orissanga. (0B) 

Ouricori: Ouricuri. (ОВ) 

Ouricuri: Aricory. Palmeira cujos frutos apa- 
recem unidos formando um cacho, (OB) 

Quirissanga: Orissanga. (ОВ) 

Ouyrarema: Ourirarema. (ОВ) 

Oyabi: Desigual. (OB) 

Oyabo: Dizendo eles. (GD) 

Oyapóc: Oyapoque. (OB) 

Oyapoque..oya  (ojab)..o que abre + 

poc...explodir: Que abre explodindo. (0B) 

Oybabo: Às avessas. Ao contrário. (SB) 

Oyecegoa: O que acerta por si mesmo. (ОВ) 

Oyceguá: O que acerta por si mesmo. (ОВ) 

Oyecegui: De si mesmo, por si. (ОВ) 


| Oyepé: Um. O nümero um. (OB) 
| Oyepegoagú: Oyepeguaçu. (OB) 
Oyepegoacú: Oyepeguacú. (OB) 


Oyepeguacú: Oyepeguassú. (ОВ) 
Oyepeguassú: Todos juntos unidos em um 
corpo. (OB) 


Oyepé-oyepé: Cada um por si. (ОВ) 

Oyepé-umbe: Um e um. (GD) 

Oyepé-yepé: Cada um por si. (ОВ) 

Oyopocei: Na mesma cama. (OB) 

Oyopossei: Na mesma cama. (ОВ) 

Oypyra: Zelador da casa (de pessoa ausente). 
(LCT) 

Oypyreyma: O que está ausente (da casa). 
(LCT) 

Oyque: Entrar. (ОВ) 

Oyquebó: De lado, de esquina. (LB) 


| Oyuabegoá: Da mesma idade. (OB) 


Oyuabeguá: Da mesma idade. (OB) 
Oyuaycú: Se amam. (OB) 
Oyuayssú: Se amam. (OB) 
Oyuecegui: Entre si. (OB) 


| Oyuessegui: Entre si. (OB) 
| Oyupegoar: Para si. (OB) 


Oyupegoara: Para si. (OB) ^ 


| Oyupeguar: Para si. (OB) 


Oyupeguara: Para si. (OB) 


P: Apocope de “pe”. (LCT) 

Pa: Terminar, acabar, findar. (0B) 

Pá: Sim (dito por homens). (OM) 

Pa: Sufixo que serve p/ reforçar um tema po- 
sitivo; de qualquer jeito, de qualquer ma- 
neira, de fato, sim, mesmo, (MB) 

Pá: Todos, todas, tudo; totalmente, inteira- 
mente. (LCT) 

Pá: Pois, partícula determinativa. (LCT) 

Ра: O mesmo que “pana”. Lavrar, bater. 
(LCT) 

Pã: Som, percurssão, batida, tocado, espan- 
cado. (5B) 

Paã: Atolar-se, ficar preso entre duas cousas. 
(SB) 

Paá: Monte de galhos cortados. (0B) 

Раа: Engasgar-se, engatar-se, estar apertado. 
(0B) 

Paagoaçú: Paaguaçú. (0B) 

Paagoassú: Paaguaçú. (0B) 

fuen: Nome comum a quatro aves. 

FEx.:Ave da fam. Láridas (Rynchops nigrain 
tercedens Saunders). (AB) 

Paaguassú: Paaguagú. (ОВ) 

Райт: Раа. (ОВ) 

Paangatú: Caber fazendo esforço. (МВ) 

Pab: todas, todos, tudo; totalmente, inteira- 
mente. (LCT) 

Paba: Acabar, morrer; fim; peste. (LCT) 

Pabaçaba: Acabamento, o final. (ОВ) 

Pabaçar: Mortal (que perece). (ОВ) 

Pabaçara: Pabaçar. (ОВ) 

Pabaçarupi: Finalmente. (0B) 

Pabacuecatu: Pronto. (ОВ) 

Pabassaba: Pabaçaba. (0B) 

Pabassar: Pabaçara. (ОВ) 

Pabassara: Pabaçara. (ОВ) 

Pabé: Perto de mim, juntos, companhia. (0B) 

Pabë: Todas, todos, tudo; totalmente, intei- 
ramente, (LCT) 

Pabeima: Sem fim, infinito. (OM) 

Pabem: Pabé. (OB) 

Pabengatu: Todos, todas, tudo. (SB) 

Pabenhé: Todos, todas, tudo; totalmente, in- 
teiramente. (LCT) 

Pabeyma: Não terminar, não acabar. (SB) 

Pabi: Todos, todas, tudo; toatalmente, intei- 
ramente. (LCT) 

Pabii: Pabiim. (OB) 


Pabiim: Sem fim. (OB) 

Pabiingaba: O infinito. (OB) 

Pabiinsaba: O infinito. (OB) 

Pabim: Pabí. (OB) 

Pabingatú: Todos, todas, tudo. (OB) 

Pabinhé: Pabenhé. (OB) 

Paboc: Partir; largar do porto. (OB) 

Paboc: Partir; largar do porto. (OB) 

Pác: Esperto, vivo. (OB) 

Pác: A paca (esperta, viva). (OB) 

Pac: Despertar, despertar do sono. (GD) 

Paca: Acordar, despertar, ficar alerta. (SB) 

Paca: Mamifero roedor cuja carne tem o sa- 
bor de carne de porco. (SB) 

Paca: Mamífero roedor(Cuniculus paca Lin), 
de pélo bruno e malhas claras, caca estima- 
díssima. (AB) 

Pacaa...paca...o mamífero paca + a... Se- 
mente, gráo: Semente, gráo ou fruto que a 
paca come. Nome de tribo. (ОВ) 

Pacaembu (paca-yembü): Arroio das pacas. 
(TS) | 

Pacaembu (paá-nga-hé-mb-u): Atoladiço e 
barra alagada. (JPM) 

Pacaembu: O lugar das pacas. (SB) 

Pacagoar: Pacaguara. (OB) 

Pacagoara. (OB) 

Pacaguar: Pacaguara. (OB) 

Pacaguara..paca..o animal paca + gua- 
ra...comedor: Comedor de paca. (Nome de 
tribo). (OB) 

Pacaguebo: Final. (OB) 

Pacachi: Pacaxi. (OB) 

Pacaia: Macaia (mbaé + caia); que serve p/ 
queimar; cigarro ou charuto ordinário. (OB) 

Pacaigoar: Pacaigoara. (OB) 

Pacaigoara: Morador do rio Pacaiá. (OB) 

Pacaiguar: Pacaiguara. (OB) 

Pacaiguara: Pacaigoara. (OB) 

Pacaio: Pacaia. (AB) 

Pacajá (paca-yá): O que tem as qualidades da 
paca; vigilante e desconfiado. (SB) 

Pacajal (pacajá + 1): Rio dos pacajas; rio dos 
desconfiados. (OB) 

Pacajás (pacajá) Os que tem as qualidades 
da paca. (OB) 

Pacamã: Esp. de peixe, (Pseudo-primelodus 
alexandri Steind). (MB) 

Pacamám: Pacamá. (OB) 


Pacamso: Расагпа. (ОВ) 

Pacamo: Pacamão. (AC) 

Pacamó: Peixe-sapo; bagre-sapo (L.Barb). 
Peixe paleósteo siluruforme do rio S. Fran- 
cisco. (OB) 

Pacamóm: Pacamó. (OB) 

Pacanáua...paca...desconfiado + ana (nasa- 
iac. de ara)..indivíduo, gente + ua (u- 
ma)..onde: Lugar de gente desconfiada. 

(OB) 

Paçape: Em último lugar. (OB) 

Pacapeua: Planta da fam. Leguminosas, sub- 
fam. Cesalpináceas, (Swartzia racemosa 
Benth). (AB) 

Pacapeúva: Planta da fam. Leguminosas. (de 
paca-ypeyba). (ОВ) 

Pagar: Depressa! Seja esperta! (ОВ) 

Pacará: Cesta redonda tecida de palha de 
palmeira e de várias côres. (AB) 

Pacarana (paca-rana): Mamífero muito pare- 
cido com a paca, (Dinomys branickii Pe- 

ters). 

(AB) 
Pacaraima...paca...o animal paca + ara...bi- 
cho + aima (eima)...sem: Sem pacas. (ОВ) 
Pacaratepu: Planta medicinal do Amazonas. 

(S.Bastos) 

Pacaré: Planta cuja raiz e medicinal. (ACG) 

Paçaré: Final. (ОВ) 

Pacaremiti: Esconderijo da paca. (0B) 

Pacaremitim: Esconderijo da paca. (0B) 

Pacari: Nome vulgar de um cipó medicinal. 
(DPI) 

Pacatá: As pacas. De paca + etá. (0B) 

Pacatu: Todos, todas, tudo. (SB) 

Pacatu: Acabar, terminar, findar bem alguma 
coisa. (SB) 

Pacatuba: Abundância de pacas; muitas pa- 
cas. (ОВ) 

Pacavira: Bananeira, silvestre, cujas folhas os 
indígenas utilizavam p/ embrulhar a fari- 

nha 
de mandioca. (АСС) 

Pacayá: O que tem as qualidades da paca. 


(SB) 

Pacaypeyba: Planta da fam. Leguminosas. 
(0B) 

Pachica: Paxica. (ОВ) 

Pachiuba: Paxiuba. (OB) 

Pachiubarana: Paxiubarana. (OB) 

Pacó: Partícula interrogativa. (LCT) 

Paco (pako): Banana. (MB) 

Pacoá...pacoba: Banana. (MB) 

Paco-aperó: Banana d'água. (OB) 
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Pacoara: Rolo de qualquer coisa. (GD) 
Pacoba: Banana. (OB) |. 
Pacobá: Banana, a fruta da bananeira. (LCT) 
Pacobaá: Banana (o fruto). (OB) 
Pacobacoroca: Pacobassoroca. (OB) 
Pacobaçororoca: Pacobassororoca. (OB) 
Pacobai: Pacobaim. (ОВ) 
Pacobaim: Pacoba pequena; bananinha. (OB) 
Pacobaroba: A folha da banana. (SB) 
Pacobassoroca: Planta fam. Musáceas, (Rave- 
nala guianensis Benth). (OB) 
Pacobassororoca: Vegetal que produz se- 
mentes preta, com as quais os Índios fa- 
ziam colares e pulseiras; hoje estas são 
usadas em colares para pais-de-santo. 
(A.Pinto) 


Pacobatuba: Bananal. (OB) 

Pacobaty: O rio das bananas (bananeiras). 
(SB) 

Pacobatyba: Bananal. (OB) 

Pacobay: Água (rio) das bananas; vinho de 
banana, (OB) : 

Pacobayba: A bananeira. (OB) 

Pacobera: Bananeira. (OB) 

Pacobeté: Banana verdadéira; a verdadeira 
banana. (0B) | 

Pacobi: Variedade de banana pequena. (LCT) 

Pacobocú: Banana grande. (OB) 

Pacobossú: Pacobucú. (OB) 

Pacobuçú: Pacobussú. (ОВ) 

Pacobussú: Banana da terra. (ОВ) 

Pacoby: Vinho de banana, (LCT) 

Paçoc: Passoca. (0B) 

Pacoca: Forte correnteza dos rios, quase ca- 
choeira, (AB) 

Pacoca: Carne seca sovada no pilão, de mis- 
tura com farinha. (0B) 

Pacocaacatinga: Cana-do-mato. (LCT) 

Pacocatinga: Nome de várias plantas medici- 
nais da fam. Zingiberáceas. (AB) 

Pacocaul: Pacocauim. (OB) 

Pacocauim: Cauim de banana. (OB) 

Pacoceroca: Pacosseroca. (OB) 


| Pacogororóc: Uma certa espécie de banana. 


(OB) 

Pacoçororoca: Uma certa espécie de banana. 
(OB) 

Pacocü: Banana da terra. (OB) 

Pacoib: Bananeira. (OB) 

Pacoiba: Bananeira. (OB) 

Pacoinaiá: Variedade de banana pequena. 
(OB) 

Pacoinajá: Pacoinaia. (OB) 

Pacolé (pacoré): Espécie de algodoeiro. (OB) 


Paco-paco: Nome de plantas da fam. Malvá- 
ceas. Ex: Wissadula hernandioides Greke. 
(AB) 

Pacopirá: Pacopiranga. (ОВ) 

Pacopiram: Pacopiranga. (OB) 

Pacopirang: Pacopiranga. (OB) 

Pacopiranga...paco (pacoba)..banana + pi- 
ranga..vermelho ou pardo-avermelhado: 
Banana pardo-avermelhada. (OB) 

Pacopirêr: Casca de banana. (OB) 

Pacopirera: Casca de banana. (OB) 

Pacopocú: Banana comprida (pucu); banana- 
da-terra. (OB) 

Pacopucü: Banana-da-terra. (OB) 

Pacorá: Pacoran. (OB) 

Pacorám: Pacoran. (OB) 

Pacoran (pakoran): Sararaca. (MB) 

Pacorana: Paçora. (OB) 

Pacoranib: Pé de sararaca. (OB) 

Pacoraniba: Pé de sararaca. (OB) 

Pacorariba...paco (pacoba) + rariba (ari- 
ba)...cacho: Cacho de bananas. (OB) 

Paco-seroca (pacová) Planta medicinal da 
fam. Zingiberáceas, (Renealmia exaltata L.). 
(AB) 

Pacosseroca: Esp. de planta cuja casca sucu- 
lenta é empregada como tinta. (Marcgrave) 


Paco-sororoca: Espécie de banana. (OB) 
Pacossü: Pacoçú. (OB) 


Pacotapirarucá: Banana “costela de boi”. 
(0B) 
Pacotapirarucám: Banana “costela de boi”. 
(ОВ) 


Pacotapirarucang: Pacotapitaruca. (ОВ) 

Pacotapirarucanga: Pacotapirarucá. (OB) 

Pacotib: Bananal. (OB) 

Pacotiba: Bananal. (OB) 

Pacotuba: Bananal. (OB) 

Pacoty: O rio das bananas (ou das bananeiras). 
(SB) 

Pacotyba: Bananal. (OB) 

Pacoucü: Pacoussü. (OB) 

Pacoussü: Esp. de banana grande; banana-da-ter- 
ra. (OB) 

Pacová: Pacocatinga. (OB) 

Pacóva: Pacoba; banana. (OB) 

Pacovacatinga: Pacová. (OB) 

Pacovassororoca: Pacobassororoca. (OB) 

Pacoviacari: Variedade de pacova. (AB) 

Pacoyba: Bananeira. (LCT) 

Pacü: Nome de peixe de rio, da fam. Carácidas, 
(Miloplus schomburgkii Jard.). (AB) 

Pacuá: Planta medicinal do rio Amazonas. (OB) 

Pacuai: Espécie de pacu; pacu-vitela. (OB) 
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Pacuém: Pacuã. (OB) 
Pacuara: Rolo, objeto cilíndrico; rolico. (LCT) 
Paçuará: Passuará. (OB) 


| Pacuaré: Espécie de planta da fam. Legumino- 


sas. (OB) 

Pacuatãoçú: Pacu bandeira. (OB) 

Pacuatãossú: Pacu bandeira. (OB) 

Pacuatáucú: Pacu bandeira. (OB) 

Pacuatãussú: Pacu bandeira. (ОВ) 

Pacuçú: O macho da paca. (paca grande). (0B) 

Pacuçú: O peixe pacu grande; pacu rodela. (ОВ) 

Pacuera: Fressura de boi, porco, carneiro. (АСС) 

Pacugoaçú: Pacugoassú. (ОВ) 

Pacugoassú: Pacuguassú. (ОВ) 

Pacuguacü: Esp. de pacu grande; pacu rodela. 
(OB) 

Pacuguassú: Pacuguacú, (OB) 

Pacuí: Pacu pequeno. (OB) 

Pacujá: Pacu... esp. de peixe + já (уа)... o que 
tem as qualidades: Peixe que tem as qualidades 
do pacu. (OB) 

Pacuna... (paca + una... preto): Paca preta, ou 
pacu preto ou escuro. (ОВ) 

Pacupeba: Pacu chato. (0B) 

Pacupini: Pacupinima. (OB) 

Pacupinim: Pacupinima. (OB) 

Pacupinima: Esp. de pacu cheio de pintinhas. 
(OB) 

Pacupirã: Pacu avermelhado; ou marrom aver- 
melhado. (0B) 

Pacupiram: Pacupiranga. (0B) 

Pacupirang: Pacupiranga. (ОВ) 

Pacupiranga: Pacu avermelhado, ou marrom 
avermelhado. (ОВ) 

Pacupiririca: Pacu arrepiado, (ОВ) 

Pacuri: (bacuri); árvore da fam. Gutiferáceas. 
(MB) 

Pacurib: Pé de bacuri; bacurizeiro. (OB) 

Pacuriba: Pé de bacuri; bacurizeiro. (OB) 

Pacurina: Planta da fam. Compostas, (Pacurina 
edulis Aubl.) (AB) 

Pacussü: Pacucú. (OB) ` 

Pacutapua... раси + tapua (tapuia)... bravio: Pa- 
cu bravio, valente, brigador. (ОВ) 


Pacutapuia: Pacutapua. (ОВ) 
Pacutinga: Раси branco ou esbranquicado. 
(ОВ) 


| Pacuy: Rio dos pacus. (SB) 


Padu: Ipadu. (AB) 

Paé: Diz. (GD) 

Pág: Esperto, vivo. (OB) 

Pai (pay): Padre, anciáo, pessoa respeitável. 
(SB) 

Pal: Papai, senhor, (LCT) 


Pal: Pajé; padre. (LCT) 
Paia: Dependurado, pendente; sobrecarrega- 
do. (LCT) 


Paiacú (baiacu): Peixe da fam. Tetrodêntidas. 
Sapo-do-mar. (Nome de tribo). (ОВ) 


- Paiaguá...paia...sobrecarregado, muito cheio 


+ gua...enseada: Ens л muito aumenta- 
da; região de Xarafs 


das іа , hoje o /fantanal. 
(OB) 
Paiauaru: Bebida fermentada que ős Índios 


da Amazónia preparavam com farinha de 


mandioca e sumo de frutas. (АСС) 

Palba: Desastrado, пука, incapaz. (AB) 

Paicará: (po-acuraá); Enseada extensa. (JMA) 

Paiçandú: paissandu. (ОВ) 

Paicuê...(paicuéra): Ex-padre; o que foi sa- 
cerdote. (0B) 

Paicuéra: O que foi sacerdote. (ОВ) 

Paié: Pajé; chefe espiritual dos indigenas, 
misto de sacerdote, profeta e médico -feiti- 
ceiro. (ОВ) 

Paié: Chefe espiritual entre os indígenas; fei- 
ticeiro. (AGC) 

Paié: Pajé, Piaga. Mananga. Benzedor. Cu- 
randeiro. (AB) 

Paiealba: Pajé que tem espírito mal fazejo 
como guia, (OB) 

Paieangaíba: Paiealba. (OB) 

Paicangayba: Paieaíba. (OB) 

Paieayba: Paiealba. (ОВ) 

Paieçaba: Feitiço, pajelança. (OB) 

Paiecatú: Pajé aliado a espírito bom. (0B) 

Paiemaé: Que faz feitiços. (ОВ) 

Paiemaniobaf: Fedegoso; mata-pasto. (ОВ) 

Paiemarioba: Fedegoso; mata-pasto. (ОВ) 

Paiessaba: Feitiço; pajelanca. (ОВ) 

Paietaroca: Convento, (OB) 

Paieú: Nome de uma planta (Triplaris pachaü 
Martius). (OB) 

Paieú...paié...pajé +u..come: O feiticeiro 
come, ou vive. Nome de planta. (ОВ) 

Paina: Conjunto de fibras sedosas, seme- 
lhantes às do algodão que envolvem se- 
mentes de diversas plantas, das famílias 
das Bombáceas e outras. (AB) 


Paina-cipó: Planta da fam. Asclepiadáceas. 
(AB) 

Paiomioyba: planta medicinal, usada para 
expelir e dissolver cálculos vesicais. (LCT) 

Paioirioba: Pajemarioba. (LCT) 

Paipaigoaçú: Paipagoacú. (OB) 

Paipaigoassú: Paipaiguaçú. (OB) 

Paipaiguaçú: Uma espécie de vespa de cor 
escura. (0B) 


| Paipaiguassú: Paipaiguaçú. (ОВ) 


Paiquê: раісиёга, (OB) 

Paiqüéra: Paicuéra. (OB) 

Pairá: Seminarista. (OB) 

Pairangué: Sacerdote que se perdeu. (OB) 

Paissandu: Padre santo. (LCT) 

Paiurá: Planta medicinal do alto Amazonas. 
(AB) 

Pajagoaru: Pajaguaru. (OB) 

Pajaguaru: Fermento de mandioca em forma 
de massa; esp. de bebida feita de caldo de 
frutas com essa massa. (LCT) 

Pajau: Pajéu. (SB) 

Pajé: Feiticeiro, médico da tribo, curandeiro. 
(OB) V 

Pajeaiba: Pajé 
presta. (OB) 

Pajeangaiba: Pajeaiba. (OB) 


ineficiente; pajé que não 


| Pajeangayba: Рајеаіра. (ОВ) 


Pajeayba: Pajé ineficiente; 
presta. (OB) 

Pajeçaba: Paiecaba. (OB) 

Pajecatü...pajó...feiticeiro + catu...bom: Pajé 
bom, pajé que atua bem; que tem bons es- 
рігіїоѕ. (OB) 


Pajemaé: Paiemaé. (OB) 
Pajemanioba: Pajemarioba. (OB) 


pajé que não 


= 


| Pajemarioba: mata-pasto, fedegoso. A folha 


do mari do pajé. (SB) 

Pajemerioba: Pajemarioba. (ACG) 

Pajessaba: Pajeçaba. (0B) 

Pajetaroca: Convento. (OM) 

Pajeú: O feiticeiro come ou vive. (TS) 

Pajeú: O pajé preto. (SB) 

Pajeú: De paye, pajé + “u”, comer. Nome de 
uma planta. (SB) 

Pajeú: Nome da planta; Triplaris pachau 
Martius. (ОВ) 

Pajuari: Bebida excitante, de uso entre os 
selvagens. (AB) 

Pajuçara: Muito grande de corpo ou estatura. 
(AB) 

Pajurá: Árvore da fam, Rosáceas, (Licaniaa 
parinarioides Hub.). (AB) 

Pajussara: Pajuçara. (ОВ) 

Pama: Fruto silvestre do Brasil (S.Bastos) 

Pamá: Pama. (S.Ba tos) 

Pamé: Juntos, todos, a totalidade. (MB) 


| Pamé: Pamé. (OB) 


Pamém: Рагпё. (OB) 

Pamengatü: Todos juntos. (MB) 
Pamoná..(paá-moná): Atoladico, 
(JMA) 


turvo, 


| Pamonám: Ратопа. (OB) 


Pamonga: Viscoso, pegajoso, grudento, mo- 
le, (ОВ) 

Pamonha: Massa de milho envolvida e cozi- 
da nos folhelhos da espiga; de “apá-mi- 
moia”, envolvido e cozido. (LCT) 

Pamonha: pomonga (viscoso, pegajoso, gru- 
dento, mole; visgo, grude, cola). (SB) 

Pamonha: Massa de milho verde e outras 
substâncias condimentares cozidas em sa- 
quinhos feitos de folhas das espigas de mi- 
lho. (OB) 

Pan: Bater, malhar, lavrar. (MB) 

Pana: Lavrar, bater. (LCT) 

Paná: Borboleta. (MB) 

Pana: Рапат. (ОВ) 

Pana: Pano, tecido. (ОВ) 

Panaalba: Trapo, rodilha. (OB) 

Panaamandijá: Pano de algodão. (ОВ) 

Panaamanijú: Pano de algodão. (0B) 


Panacarica: Toldo de palha nas igarités. (LCT) 

Panacú: Cesto de taquara que carregavam 
nas costas. (SB) 

Panaçú: Pano grosso, resistente. (OB) 

Panacu: Cesto oblongo. (LCT) 

Panacuçama: Panacussama. (0B) 

Panacum: Cesto. (OM) 

Рапаі: Mariposa. (MB) 

Рапаї: Mariposa. (ОВ) 

Рапат: Mariposa. (ОВ) 

Рапат: Borboleta. (MB) 

Panama: Borboleta. (LCT) 

Panamá: Borboleta. (LCT) 

Panamá: Árvore  tintória 
(S.Bastos) 

Panambi: Pequenas mariposas. (OB) 


Panamí: Mariposa. (MB) 

Panami: Mariposa. (OB) 

Panamím: Mariposa. (OB) 

Panamoçú:Panamussu. (OB) 

Panamonhangaba: Tear. (LCT) 

Panamossú: Variedade de borboleta. (OB) 

Panampanám: Рапарапа. (ОВ) 

Panamuçu: Variedade de borboleta. (ОВ) 

Panamussú: Variedade de borboleta. (LCT) 

Panapaná: Borboleta. (OM) 

Panápaná: Borboleta, (LCT) 

Panápanám: Borboleta. (OB) 

Panápanamocú: Panápanamussú. (OB) 

Panápanamossú: Panapanamussu. (ОВ) 

Panápanamucú: Panapanamussú. (OB) 

Panápanamussú: Variedade de borboleta 
grande. (Martius) 

Panarangaba: Vara de medir pano ou tecido. 
(OB) 


do Amazonas. 
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Panapanari: Esp. de planta do Brasil. 
(S.Bastos) 

Panarabitucuér: Farrapos. (ОВ) 

Panarabituqüér: Farrapos. (OB) 

Panassobaigoara: Pano de linho. (OB) 

Panassobaiguara: Pano de linho. (LCT) 

Panaré: Peixe de água doce (Mylesinus). (AB) 

Panauá...paná...borboleta +  uá...levantar: 
Borboletas que levantam vôo. (0B) 

Panauám: Panauá. (ОВ) 

Panaty: O rio das borboletas. (SB) 

Panaycoér: Panycuéra. (OB) 

Panaycoéra: Panaycuéra. (OB) 

Panaycuér: Corte de pano ou de tecido. (OB) 

Panaycuéra: Corte de pano ou de tecido. (OB) 

Panaypeba: Boné. (OB) 

Panayqüér: Panaycuéra. (OB) 

Panayqüera: Panayycuéra. (OB) 

Pandara: O derrubador de matas, o falqueja- 
dor. Aquele que lavra madeira. (SB) 

Pande: Nós todos. (GD) 

Panê: Panema. (0B) 

Panêm: Panema. (ОВ) 

Panema: Inútil, imprestável, fnfeliz, sem 
sorte. (LCT) 

Panemaci: Ficar em perigo. (ОВ) 

Panemaciçaba: Azar (na taça ou pesca). (0B) 

Panemacissaba: Panemaciçaba. (ОВ) 

Panemaimaé: Ter sorte. (ОВ) 

Panemara: Azarado, caipora, que traz des- 
graça. (ОВ) 

Panemaçar: Panemara. (0B) 

Panemaçara: Panemara. (0B) 

Panemassar: Panemaçara. (0B) 

Panemassara: Panemaçara. (ОВ) 

Panemassi: Panemaci. (OB) 

Paneamssiçaba: Panemacicaba. (OB) 

Panemassissaba: Azar (na caca ou pesca). 
(OB) 

Panemimaé: Ter sorte. (OB) 

Panemo: Debalde, em vào. (GD) 

Pangar: Pagar. (MB) 

Pangaçaba: Pagamento, salário. (OB) 


| Pangaçar: Pangaçara. (OB) 


Pangaçara: Pagador. (OB) 

Pangassaba: Pangassara. (OB) 

Pangassar: Pangassara. (OB) 

Pangassara: Pagador. (OB) 

Panera: Panela (neologismo). (OB) 
Paneramonhangaba: Fábrica de panelas. (OB) 


Paneramonhangar: O fabricante de panelas. 


(OB) 


Paneramonhangara: Fabricante de panelas. 
(OB) 


Paó: Certa ave preta, de peito avermelhado. 
(S.Bastos) 

Papá: Tremular, tremer, tiritar. (OB) 

Papá: Voz com que as crianças chamam os 
pais; papai. (MB) 

Papaba: Fim. (LCT) 

Papaçaba: Conta, numeração, (ОВ) 

Papaçabara...papaçaba...contas + ara...tem- 
po, dia: Dia das contas; dia do juízo final. 
(0B) 


Рара-сарї: Nome comum a duas aves da 
fam. Fringilidas. Ex: Sporophila lineola 

Lin.). 
(OB) 

Papa-capim: Papa-capi. (OB) 

Pápám: Papa. (OB) 

Papan: Pápang. (MB) 

Pápáng: Tremular, tremer, tremular. (OB) 

Pápanga: Tiritar, tremer, tremular. (ОВ) 

Pápanduva: Papanduva. (OB) 

Pápanduva...pápan...tremular, tremer + duva 
(uba)...lugar: Lugar de muita agitação. (OB) 

Papar: Somar, contar, enumerar, calcular. 
(MB) 

Papara: Contar (números). (LCT) 

Papara: Esp. de gramínea resistente. (Mar- 
tius) 

Paparajuba: Caroba. Planta da fam. Bigno- 
niáceas; medicinal. (AB) 

Papáricaba: Soma, conta. (OB) 

Paparissaba: Soma, conta. (OB) 
Papary: Rio encachoeirado, com vários obs- 
táculos que Ihe interrompem o curso. (SB) 
Papassaba: Contagem de objetos, cousa, 
frutas etc. (SB) 

Papassaba: Conta, numeração. (LCT) 

Papassabara: Dia do juízo final. (ОВ) 

Papãy: Papai. Voz com que as crianças cha- 
mam os pais. (MB) 

Papayal: Tio, irmão do pai (Ho-fal). (ОВ) 

Papayal-remiréco: Tia, mulher do tio. (Ho- 
fal). (0B) 

Pápe: Sufixo dos verbos (particípio) termina- 
dos em “b ' com o preposto “pe”. (MB) 

Papeá-goaçú: Papeá-guaçú. (OB) 

Papeá-goassú: Papeá-guaçú. (0B) 

Papea-guaçú: Nome vulgar da tiliácea “Lu- 
hea speciosa Willd.). (AB) 

Papeá-guassú: Papeá-guacú. (OB) 

Paper: Papel (neol.). (OB) 

Papera: Papel. (SB) 

Paperpini: Paperpinima. (OB) 

Paperpinim: Paperpinima, (OB) 

Paperpinima: Escrever. (OB) 
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| Paperpinimal: Carta, revista. (MB) 


Paperpinimuçú: Livro. (OB) 

Paperpinimussú: Livro. (ОВ) 

Papiqueré...papi (papy)...pulso, munheca + 
querê...dormir: Munheca ou pulso adorme- 
cido. (OB) 

Papini: Palhoça improvisada. (LCT) 

Papocar: Pipocar. (0B) 

Papua: Capim-marmelada. (AB) 

Papuám: Capim-marmelada. (0B) 


| Papy: O pulso, a munheca. (SB) 


Papycujá: O adorno do pulso, pulseira. (SB) 


| Pagá: Planta poacea do Brasil. (DPI) 


Paquám: Paquá. (ОВ) 
Paquatãoçú: Pacu bandeira. (ОВ) 
Paquatãossú: Раси bandeira. (ОВ) 


| Paquatáucú: Раси bandeira. (ОВ) 
| Paquatáussú: Раси bandeira. (ОВ) 


Paquequer: Onde as pacas dormem. O lugar 
das pacas. (0B) 

Paquevira: Planta da fam. Musáceas; pacavi- 
ra. (AB) 

Paquetá: As pacas, o lugar das pacas. (SB) 

Paquidal...pa...reforça o tema + aqui- 
ta... grãos, caroços, pelotas + i (y)...rio: Rio 
cheio de sementes. (0B) 


Paquirá...(muquirana): Chato; piolho do pu- 
bis. (0B) 

Paquiram: Paquirá. (ОВ) 

Paquiran: Paquirá. (ОВ) 

Paquirana: Chato; piolho do pubis. (0B) 

Pará: Mar; rio caudaloso. (LCT) 

Pará...(pi-rá): Leito desigual (rio) .(JMA) 

Pará...(mbará,mará): O mar. (TS) 

Pará...(y-pi-rá): Rio volumoso, caudal. (TS) 

Pará: O mar e também rio grande, de grande 
volume de água. (OB) 

Pará: Um dos Estados do Brasil. Significa 
mar. (SB) 

Pará: Mar (=y-guasu). (DG) 


| Paraambóia: Jararaca verde. (AB) 
- Pará-amboipyra: Além-mar, de outro lado 


do mar. (SB) 
Paraba: Multicolor, 
(ОВ) 
Paraboca: Preferir, optar, selecionar. (ОВ) 
Paracá: Cocar de penas de várias cores, (LCT) 
Paracachi: Paracaxi. (ОВ) 
Paracambi...para..mar, rio +acambi...for- 
quilha: Lugar que o rio se bifurca. (ОВ) 
Paracanã...(mbaracanã): Maracaná. (ОВ) 
Paracanám: Paracana. (ОВ) 
Paracari: Hortelã do Brasil. (AB) 
Paracatú: Rio bom, De “para”, mar + "catu", 


policromo, matizado. 


bom. (ОВ) 

Paracauba: Árvore da fam. Lauráceas, gênero 
Ocotea. (AB) 

Paracauachi: Árvore tintória do Amazonas. 
(ОВ) 

Paracauaxi: Árvore tintória do Amazonas. 
(S.Bastos) 

Paracauri...paraca...cocar de penas + uri...vir: 
Lugar de onde vem cocar de penas. (OB) 

Paracaxi: Árvore da fam. Leguminosas, 

(Pentacletra filap mentosa Benth). (AB) 

Paracéy...[poracéy): Dança, baile. (OB) 

Paraceyçaba: Baile, dança. (ОВ) 

Paraceyssaba: Baile, dança. (0B) 

Paraci..para..mar + ci...mãe: Mãe d'água, 
(ОВ) | 

Paracuá: Paraguá. (OB) 

Paracuri: Paracari; hortelã do Brasil. (AB) 

Paracuru...para...mar, rio + curu...cascalho: 
Mar de cascalhos, (OB) 

Paracururuca: Rumor forte de peixe, quando 
em cardume passam de um igarapé para 

ou- 
tro. (0B) 

Paracutaca: Árvore da fam. Leguminosas do 
alto Amazonas. (0B) 

Paracuúba: Árvore da fam. Leguminosas de 
que os muras fabricavam os seus arcos, 

(0B) 

Paragoá: Variedade de papagaio. (ОВ) 

Paragoá: Golfo, bala. (ОВ) 

Paragoá: Coroa de penas variegadas. (ОВ) 

Paraguá: Golfo, bala. (LCT) 

Paraguá: Variedade de papagaio. (LCT) 

Paraguá: Coroa de penas  variegadas. 
(T.D'Albuquerque) 

Paraguacaré: Variedade de büzio. (LCT) 

Paraguaçú: Oceano. (OM) 

Paraguacubóia: Espécie de serpente do Bra- 
sil. (OB) 

Paraguaeira: Variedade de abelha. (LCT) 

Paraguaera: Variedade de abelha. (OB) 

Paraguai..paragua...enseada, paia + i 


(y)..rio: Rio da enseada. Obs. O “Chaco” 
ou 
“Pantanal” quando inundado fica um mar 
extenso. (0B) 
Paraguai: O rio dos papagaios. De ''para- 
guá'', papagaio + “y”, rio. (SB) 
Paraguara: Morador do Estado do Pará. (LCT) 
Paraguari: O rio dos paraguas (esp. de papa- 
gaio) (SB) 
Paraguari: Variedade de conchas; Strombus 
pagilis L. (AB) 


| Paraguay... paragua...enseada 
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Paraguari-miri: Paraguari-mirim. (OB) 

Paraguari-mirim: Rio pequeno dos papa- 
gaios. (OB) 

Paraguassú: Grande coroa de penas usada p/ 
morubixabas. (LCT) 


x Paraguassú: Esp. de macaco; m.q.parauassu. 


(S.Bastos) 
Paraguassú: Mar grosso; rio profundo. (LCT) 
Paraguassú: O mar grande, o oceano. (SB) 
Paraguassú...(paraguaçu): Mar ou rio grande; 
seio grande do mar, golfo, bala. (TS) 
Paraguassubóia: Esp. de serpente do Brasil. 
(S.Bastos) 
Paraguatã: Substância tintória vermelha. Dá 
uma espécie de laca. (ОВ) 
Paraguay: Rio das coroas, dos cocares. (SB) 
Paraguay: Rio do papagaio. (GD) 
extensa 
+ у...по: Rio da enseada de grande exten- 
são; o “Chaco” ou “Pantanal” quando 
inundado fica um mar imenso, (ОВ) 


Paral: Parari (avoante). (АСС) 


 Parai: Paralm. (OB) 


Paralba...(poró-af-ba): Excessivamente esca- 
broso (rio). (TS) 


| Paraíba: Árvore da fam, Rutácea do Nordes- 


te. (LCT) 

Paralba: Árvore da fam. Simarubáceas (Si- 
maruba parahyba StHil.). (AB) 

Paraíba...(para-ayba): Rio ruím, imprestável à 
navegação por causa das suas corredeiras. 
(SB) 

Paralba: Trecho de rio que não pode ser na- 
vegado. (SB) 

Paraibuna: Rio das águas escuras, pretas. 
(SB) 

Paraibuna: De “para”, mar, rio + “aiba”, 
ruím + “una”, preto. Rio de águas pretas 
гиїт. (ОВ) 


| Paraibuna...(por-aib-una): Superlativamente 


mau e turvo (rio). (JMA) 
Paraibuna...(parahyb-una): Rio ou água pre- 


ta. (TS) r SPS 
Paraím: Riozinho. (SB) ьа HIS 


rio +ipaba...secar, œ 


Paraipaba...para...mar, 
evaporar: Lugar de rio que secou; rio seco. 
(OB) 


Paraipe: Cagado d'água; jurara (Emys ama- 
zonica Spix). (MB) 

Paraiti: Derrocado (rio). (JM A] 

Paraitinga...(paray-tinga): Rio branco. (TS) 

Paraitinga: Rio das águas claras. (SB) 

Paraitinga (pi-ra-i-ty-nga): Fundo desigual e 
lagoa. (JMA) 


JF 


# 


Paraju: Árvore da fam. Sapotáceas do sul da 
Bahia. (LCT) 

Parajurú...para...rio + jurú...boca: Boca do 
rio; foz de rio. (OB) 


Paramana...para..mar + amana...chuva: 


Chuva do mar. (OB) 

Parambeju: Certo peixe do mar, (AB) 

Parambóia: Jararaca verde. (OB) 

Parambu...para..rio + bu...que tem água: 
Rio cheio de água; enchente de rio. (ОВ) 

Paramepame: Mar embravecido ou mar en- 
capelado, (SB) 

Paramiri: Paramirim. (ОВ) 

Paramirim: Mar pequeno; braço de rio, o 
menor. (0B) | 

Paramopama: Mar embravecido ou mar en- 
capelado. (SB) 

Paramoti...para...rio + moti (moti)...despre- 
zar. Rio desprezado. (OB) 

Paramoti: Rio desprezado; canal abandona- 
do. (OB) 

Paramotim: Rio desprezado; canal abando- 
nado. (OB) 

Paraná: Do guarani “para”, mar e “na”, se- 
melhante; semelhante ao mar, rio grande, 
parente do mar. (Barsa) 

Paraná: Braço de rio. (LCT) 

Paraná: Mar, rio caudaloso. (LCT) 

Paraná: Canal que liga dois rios. (AB) 

Paraná: Braço de rio caudaloso separado 
deste por uma ilha, (AB) 

Paraná: Rio, mar. (OM) 

Paranã: Hoje, Paraná, rio caudaloso. (SB) 

Paraná: Mar. (GD) 

Paraná: Rio grande como um mar e que 
corre veloz. (OB) 

Paraná..(poró-aná): Excessivamente grosso 
(rio). ЫМА) 

Paraná...(para-nà): Rio enorme; o mar. (TS) 

Paraná: Nome de um Estado do Brasil. De 
“para-nã”, rio veloz. (SB) 

Paranabi: Rio sem vegetação. (OB) 

Paranábora: Habitante do mar; animal mari- 
nho. (LCT) 

Paranabora..paraná..mar + bora  (po- 
ra)...habitante, morador: morador do mar, 
marítimo, marinho. (OB) 

Paranábuca: Erosão causada pels águas de 
um rio. (LCT) 

Paranacaré: Variedade de molusco. (OB) 

Paranacoar: Paranacoara. (OB) 

Paranacoara: Paranaquara. (OB) 

Paranaendy: Reflexo do mar. (LCT) 

Paranaevique: Maré enchente. (OB) 


| Paranaicica...paraná...mar 
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Paranaguá: Enseada do mar, baía, porto 
(SB) 


| Paranaguá...(paraná-guá): Seio do mar, bala, 


lago. (TS) 
Paranáguá: Enseada do mar; foz, desembo- 
cadura de rio caudaloso. (LCT) 
Paranaguá...paraná...mar, rio саш 
guá...bala, golfo, reentráncia: 
Reentráncia do mar; golfo. (OB) 


x Paranaguaçú: Oceano. (OM) 


Paranaguaçú: Oceano. (OB) 
Paranaguassú: Oceano. (OB) 
Paranaguassú: Oceano, (ОВ) 


Paranaiba: Grande rio imprestável à navega-/ 


cáo. (SB) 


grude: Resina do mar; alambre, ambar. 
(OB) ЕЕ: 
Paraigoara: Paraiguara. (ОВ) 
Paráiguara...para...mar + i (in)...diminutivo + 
güara morador: Morador ou habitante de 
rio pequeno. (0B) 
ara...para...mar, rio + i (in)... pequeno 
+ duara (qua raco: Riozinho cheio de 
buracos. (ОВ) | — 
Paranaissica: Paranaicica. (ОВ) E 
Paranaita...parana...rio / + tá... pedra: Rio 
cheio de pedras. (ОВ) 
Paranaji..parana...rio + ji...limo: Rio cheio 
de limo. (0B) 
Paranám: Paranã. (0B) 
Paranambora: Habitante do mar; animal ma- 
rinho. (ОВ) 


Paranambuca (Paranã-buca): Entrada da ba- 
cia fluvial, furo do Lagamar. (ОВ) 

Paranamiri: Paranamirim. (ОВ) 

Paranamirim: Braço de rio, canal. (0B) 

Parananduara: Marítimo. (ОВ) 

Parananguaçú: Oceano. (OB) 


Paranaobi...paraná...mar + obi...verde (azul): 


Mar verde ou azul. Rio verde ou azul. (ОВ) 


| Paranaoçú: Mar largo; enseada grande. (ОВ) 


Paranaoiqué: A maré alta. (ОВ) 

Paranaossü: Paranaoçú. (ОВ) 

Paranapanema: Rio grande, imprestável, rio 
falso. (TS) 

Paranapanema: Rio azarento, ruím, sem pei- 

xe. (SB) 


| Paranapanema...(pai-ar-anhà-pan-nema]: 


Dependurado na parte superior, corredei- 
ras, quedas estrondosas, voltas e revoltas. 
(JMA) 

Paranapanema...parand...rio enorme + pa- 
nema...ruím, imprestável, inútil: Rio sem 


+ycyca...resina, ` 


NAA 
/ 


P 


To 
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e 
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peixe, inütil, imprestável e azarento. (OB) 
Paranapetinga: O rio salmilhado de branco. 
(SB) 

Paranapiacaba (parana-apiacaba): Vista do 
mar, miramar, de onde se vé o mar, (TS) 
Paranapiacaba...(pé-ra-nãi-piã-quab-a): Pas- 

sagem do porto do mar. (JMA) 
Paranapiacaba: De “parana”, rio, mar e “a- 
piacaba'", o mirante, o Belvedere, o mira- 
mar. (SB) 
Paranapichuna: Paranapixuna. (OB) 
Paranapitanga: Rio vermelho. De “para- 
na" ...rio, mar + pitanga...vermelho. (OB) 


Paranapitinga: Rio salmilhado de branco. 
(OB) 


Paranapixuna: Rio grande negro. (OB) 
Рагапароа: Paranapoám.(OB) 
Paranãpoã-goaçú: Paranapoã-guaçú, (OB) 
Paranapoá-goassú: Paranapoa-guacú. (OB) 
Paranapoá-guagü: Paranapuã-guaçú. (ОВ) 
Рагапароа-диасӣ: Paranapuá-guacú. (OB) 
Paranapoá-guassú: Paranapuá-guacú. (OB) 
Paranãpoã-guassú: Paranapuá-guacú. (ОВ) 
Paranapoám: Рагапариа. (OB) 
Paranapocú: Paranapucú. (OB) 
Paranapocuf: Paranapucul. (ОВ) 
Paranapoqúl: Paranapucul. (ОВ) 
Paranapuá: Paranapuam. (ОВ) 
Paranapuá-goagü: Paranapuá-guacú. (OB) 
Paranápuá-goacú: Paranapuá- guacü. (OB) 
Paranapuá-goassú: Paranapuá-guacú. (OB) 
Paranápuá-goassú: Paranapuá-guagü. (OB) 
Paranapuá-guacú...parana...rio grande, mar 
+ puá...que corre depressa + guaçú...gran- 
de:Rio muito grande que corre veloz. (ОВ) 
Paranãpuã-guaçú: Paranapuá-guacú. (OB) 
Paranapuã-guassú: Paranapuã-guaçú. (OB) 
Paranápuá-guassú: Paranapuá-guacú. (ОВ) 
Paranapuam...para,..mar, rio, grande, braço 
de rio + риат (puana)...passa correndo, 
— T Rio OS muito veloz. (em 


Ретанарот Рага! napuam. (ОВ) 


Paranapuam-goaçú: Paranapuam-guaçú. 
(0B) 

Paranápuam-goacú: Paranapuam-guaçú. - 
(0B) 

Paranapuam-goassú: Paranapuam-guacú. 
(0B) 


Paranápuam-goassú: Paranapuam-guacú. 


(OB) 
Paranapuam-guaçú: Paranapuá-guacú. (0B) 
Paranãpuam-guaçú: Paranapuá-guaçú. (ОВ) 


| Paranauaçú...parana...rio, 
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Paranapucú: Rio ou mar comprido. Braço de 
mar. Canal maritimo. (OB) 

Paranápucu: Paranapucu. (OB) 

Paranapucul: De “parana-pucu”, rio ou mar 
comprido, isto e, braço de mar, canal marl- 
timo. (SB) 

Paranápucul: Paranapucul. (OB) 

Paranapuqúl: Paranapucul. (OB) 

Paranapuqül: Paranapucul. (OB) 

Paranaquara...parana...rio ou braço de rio + 

quara...rfügio, furo: Refúgio do mar. (OB) 


 Paranarupi: Através do mar. (OB) 


Paranaremeiba: Orla do mar. (OB) | 


tinga...parana...rio, mar + ti 
Rio branco. (OB) 
Paranauá: Paranaguá. (SB) 


Kama, / Xa 


Paranauabóia: Cobra com as cores ЕВЕ 


даіо. (ОВ) 

mar +uaçu (а- 
çu)...grande: Mar grande. (ОВ) 

Paranauassu: Paranauaçú. (ОВ) 

Paranauaté...paranaua...golfo, bala + 
té...mudado: Lago que mudou (de lugar); 
lago mudado. (ОВ) : 


Parandubichoera: Informante. (OB) 
Parandubichuera: Informante. (OB) 
Parandubixoera: Informante. (OB) 
Parandubixuera: Informante. (OB) 

Paranga: Escorregar, resvalar, tombar. (SB) 

Parangaba...paranga...escorregar + aba (sa- 
ba)...o que serve: O que serve para escorre- 
gar ou resvalar. (ОВ) 

Paranoá...parana...ro, mar + oa 3° pess. 
gerundio de “ara”, nascer: Nascente do pa- 
гапа, ou do rio. (ОВ) 

Paraopeba...para...mar, rio + aó...briga + 
peba...baixo: Rio de pouca água. (ОВ) 

Paraoquena: Porteira do rio; porta do rio. 
(0B) 

Parapará: 
(AGC) 

Paraparab: Multicolor. (OB) 

Paraparaba: De várias cores. (LCT) 

Paraparalba: Planta da fam. Moráceas; em- 
baüba. (AGC) 

Paraparayba: Umbaueira. (LCT) 

Parapaü: Parapaum. (OB) 

Parapaüm...para...rio, mar + райт 
(paú)...estar no meio de: Ilha alagadiça по 
meio de um rio. (0B) 

Parapaupina: Terreno seco entre rios ou 
águas e sem vegetação. (0B) 


Planta da fam. Bignoniáceas. 


Paranatama...parana..mar + Pomar, TSE. 
ттар concha: Concha do таг. (ОВ Parana- ) 


branco; V -— 
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Parapeúna...para...rio, mar + ape...casca, 
' concha + una...preto: Concha preta do mar. 
(OB) 


Parapeüna...para...mar, по + pe (peba)...bai- 
xo, raso + una...preto: Mar raso sujo. (OB) 

| Parapuá...para, mar, rio + puá...que corre 

| depressa: Rio grande que corre veloz, (0B) 

Parapoám: Rio grande que corre veloz. (0B) 

Parapuã: Parapuám. (0B) 

Parapuam: Parapoam. (ОВ) 

Parapuf...para...mar, rio + pul..rápido: Rio 
rápido; rio de águas rápidas. Rio veloz. 
(ОВ) 

Parapul...pará...mar, rio + pul..missangas, 
contas grá fonchinhas (missangas) do 
mar. (OB) 

Parapuitá: Rio pardo. (TS) 

Parapuitã...(parapytã): Rio avermelhado. (SB) 

Parapuitám: Parapuità. (OB) 

Paraquá: Paracuá. (OB) 

Paraqueçaba: Rio ou mar remansado. (SB) 

Paraquessaba...para...mar, ro +  quega- 
ba...lugar de dormir: Lugar que o rio dor- 
me; remanso de rio. (OB) 

Paraquicaba: Paraquecaba. (OB) 

Paraquissaba: Paraqueçaba. (OB) 

Paraquixaba: Paraquecaba. (OB) 

Parará: Pararang. (OB) 

Pararábaba: Lugar onde o rio ou mar irrom- 
pe estrondando; varadouro. (SB) 


G 
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' Pararacá: Lugar nos rios onde a água passa 
rápida, estrondando sôbre pedregulhos. 
(AB) 

Pararambaba: Pararábaba. (OB) 

Pararang: Rodar, rolar, virar (com ruído). 
(MB) 

Pararanga: Rodar (pelo chão). (LCT) 

- Parari: Nome de várias pombas de porte mé- 
dio (avoante). (AB) 

Parariúba: Árvore simarubácea do Nordeste. 
(LCT) 

Pararu: Parari (avoante). (AB) 

Parassêy: Dançar. (OB) 

Parasseyçaba: Dança, baile. (OB) 

Parasseyssaba: Dança, baile. (ОВ) 

Parassf: Mãe d'água. (0B) 

Parassy: Mãe d'água. (0B) 

Paratcêy: Dançar, bailar. (ОВ) 

Paraiceyçaba: Dança, baile. (OB) 

Paratceyssaba: Dança, baile. (OB) 

Parateca: Braco de mar sem salda, saco. (SB) 

Parati: Ponta do mar, (BC) 

Parati: Alagado. (BC) 

Parati...(pira-ti): Peixe narigudo ou tainha. 


== 
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(SB) 

Parati...(pará-ty): O lagamar, o golfo. (TS) 

Parati...(paraiti): Derrocado (rio). (JMA) 

| Parati: Lugar alagado, inundado, ponta do 
mar (golfo). (MB) 

Parati: Jazida de água salgada. (MB) 

Parati: Peixe da fam. Mugilídios, esp. de tai- 
nha. (AGC) 

Parati: Variedade de mandioca. (LCT) 

Parati: Variedade de tainha. (LCT) 

Parati: Nome que se dá a cachaça, em alguns 
lugares do sul do Brasil, pela fama da fa- 
bricada na cidade de Parati, talvez na ori- 
gem da distilação da fermentação da man- 
dioca parati. (ОВ) 

Parati: Nome típico das tainhas, ainda usado 
no Sul do Brasil. (AB) 

Paratiguaçú: Tainha grande. (ОВ) 

Paratiguassú: Tainha grande. (0B) 

Paratigy: Paratijy. (OB) 

Paratiji: Paratijy. (OB) 

Paratijy: Rio das tainhas. (SB) 

Paratimiri: Tainha pequena ou pequeno 
golfo. (OB) 

Paratimirim...parati..tainha. +  mirim...pe- 
quena: Tainha pequena. Também pequeno 
golfo. (ОВ) | 

Paratinga...para...rio, mar + tinga...branco: 
Rio branco ou esbranquicado. (OB) 

| Paratini: O rio das tainhas. De “piratim-y”. 
(SB) 

Paratucano: Certo peixe da Bahia. (AB) 

Paratucu: Jasmim silvestre do Pará. (DPI) 

| Paraturá: Planta da fam. Ciperáceas, (Remirea 
marítima Aubl). (AB) 

Paraty: Espécie de tainha. (GD) 

| Paratyy: O rio das tainhas. (SB) 

Paratyyba: А cana do braço. (SB) 

Paraú...pará...rio, mar + ú (un)...preto: Rio 
escuro, rio preto. (ОВ) 

Parauachi: Parauaxi. (OB) 

Parauaçú: Macaco de pêlo crespo de um par- 
do mais claro em baixo, (Pithecia mona- 
chus Humb.). (AB) 


Parauacuboia: Espécie de serpente. (AB) 

Parauari: De “'paraguaar-y”; Rio, água don- 
de os papagaios se levantam. (Martius) 

Parauari (Paraguari): Variedade de concha, 
(Strombus pagilis L.). (OB) 

Parauari (paraguari): O rio dos papagaios 
paraguá. (ОВ) 

Parauassú: Parauaçu. (0B) 

Parauaxi: Paracaxi. Árvore da fam. Legumi- 
nosas. (AB) 


Paraúna...para...mar, rio 
una...preto: Rio negro. (ОВ) 

Parayba: Paraiba. (OB) 

Paraybuna: Paraibuna. (OB) 

Paraytinga: Paraitinga. (OB) 

Pareçara: Paressara. (OB) 

Parecis: Terras altas (serra de Mato Grosso). 
(SB) 

Paressara: Convidar por mensagens para 
festa. (LB) 

Pari: Barragem de madeira, para a pesca; 
pesqueiro. (LCT) 

Pari: Coxo, manco. torto, (LCT) 

Pari: O cercado para apanhar peixes. (SB) 

Pari: Cerca feita de canas p/ apanhar peixe; 
curral para prender peixe, cerca, parede. 
(MB) 

Pari: Cercado, barragem. (OM) 

Pari: Coxo manco. (OM) 

Pari: Cerca ou armadilha feita de talas e va- 
raspara apanhar peixe nos rios. (AB) 

Pariatà: Massa de terra e vegetais que desce 
um rio nas enchentes. (OB) 

Pariatám: Pariatá. (OB) 

Paricá: Esp. de angico da Amazónia, que for- 
nece um narcótico usado pelos Índios, as- 
pirando-o p/ nariz. (LCT) 

Paratuba: Abundáncia de paricás (esp. de ta- 
baco). (OB) 

Paricarana: Plantas da fam. Leguminosas, (A- 
cacia riparia H.B.K.). (AB) 

Pariceyapirêr: Armadilha para peixe. (OB) 

Parim: Pari. (ОВ) 

Parimá...pari...barragem, cerca, parede, cer- 
cado + ma (mba) nasalação de "pa" ...(sufi- 
xo)...totalmente, inteiro: Barragem total, in- 
teiramente cercado, (OB) 

Parinari: Planta da fam. Rosáceas. (AGC) 

Parintintim...parin (paril..barragem, cerca 
+ tin...bico, ponta + tim...bico, ponta: Cer- 

ca de muitas pontas. (ОВ) 


grande + 


Parintins (parintim): Cercado de pontas. (ОВ) 

Paripari: Raro, pouco denso. (MB) 

Pariparoba: Planta da fam. Piperáceas. (AGC) 

Paripe: Ceva, pesqueiro. (SB) 

Paripirã: Cercado vermelho, cerca vermelha. 
(ОВ) 

Paripiram: Cercado vermelho, cerca vemelha. 
(OB) 

Paripirang: Paripiranga. (OB) 

Paripiranga...pari..cerca. cercado, tapume + 
piaranga...vermelho: Cerca, tapume ou cer- 
cado vermelho. (OB) 

Paripoeira: Paripoera. (ОВ) 
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Paripoera: Paripuera. (ОВ) 

Paripueira: Paripuera. (OB) 

Paripuera...pari...cercado, barragem + pue- 
ra...que foi: Pari estragado, pari abandona- 

do. (0B) 

Pariquera...pari..cercado, curral, cerca + 
quera...(coera)...que foi: Curral ou cercado 
velho. (OB) 


| Pariquerassü: Pariqueracá. (OB) 


Pariqueraoçú: Pariqueraçã. (OB) 


 Pariqueraossá: Pariqueraçú. (OB) 


Pariqueraugü: Pariqueraçú. (OB) 


| Pariqueraussú: Pariqueraçú. (OB) 


Рапп: Frutinhas sécas que se poém dentro 
do maracá. (MB) 

Pariria: Esp. de frutinha preta. (MB) 

Pariro: Pariróm. (OB) 

Pariróm: Parirong. (OB) 

Parirong: Cercar (casa, toca, etc.). (MB) 

Parironga: Cercar. (OB) 

Pariroqué: Pariroquena, (OB) 

Pariroquém: Cancela ou portão de cercado. 
(OB) 

Pariroquena: Pariroquém. (OB) 

Pariruquê: Pariroquém. (OB) 

Pariruquém: Pariroquena. (ОВ) 

Pariruquena: Pariroquena. (OB) 

Parisseyapirér: Armadilha para peixe. (OB) 


| Paritá: Pari. (AB) 


Parnagoá: Parnaguá. (OB) 

Parnagoagü: Parnaguagú. (OB) 

Parnagoassú: Parnaguacú. (OB) 

Parnaguá: Paranaguá. (0B) 

Parnaguaçú: Espécie de peixe do mar. (AB) 

Parnaguaiú: Espécie de peixe do mar. (AB) 

Parnaguassú: Parnaguacú. (OB) 

Parnafba...parna..parana + afba...rufm: Rio 
rulm, imprestável, náo navegável, sem pei- 
xes. (0B) 

Parnambue...parna (paraná)...rio grande + 
mbué (mbog)...feito: Rio ou mar feito; isto 
lago feito, agude. (OB) 

Parnamiri: Parnamirim. (ОВ) 

Parnamirim: O braço menor de um rio. (OB) 

Parnarama...paraná...rio +  rama...regiáo: 
Regiáo de rios. (OB) 


| Parobé...pa (ypab)...lagoa + robé (roba)...a- 


marga: Lagoa amarga. (ОВ) 

Paroby...pa (ypab)...lagoa + roby (oby)...ver- 
de ou azul: Lagoa verde (ou azul). (ОВ) 

Paru: Esp. de peixe conhecido por coáca, 
(MB) 

Paru (ou parú): Peixe enxada. peixe da fam. 
Estromateideos. (AGC) 

Paruaf: Esp. de paru mais miúda. (MB) 


Parupi: Por toda a parte, por todo canto. 
(MB) ! 
Paruru...paru..peixe-enxada + ru...danoso: 
Esp. de paru que não serve para alimenta- 
cáo. (OB) 


Passá: lindeiro, fronteiro. (OB) 

Pasaguebo: Paçaguebo. (OB) 

Passar: Pagar. (OB) 

Passaraiva: Certa esp. de árvore de tronco 
grosso. (АСС) 

Passaré: Paçaré. (OB) 

Passariúba: Passariúva. (ОВ) 

Passariúva: Planta da fam. Leguminosas, (S- 
clerolobium denudatum Vog. ). (AB) 

Passé: Cousa separada de. (SB) 


Passóc: Passoca. (OB) 

Passoca: Pilar no pilão; o que é pilado no 
pilão; mistura de farinha e outros ingre- 
dientes. (LCT) 

Passóca: Iguaria preparada com carne desfia- 
da e farinha de mandioca socadas no pilão. 
(AGC) 

Passóca: Amendoim ou castanha-do-pará 
torrados e socados no pilão, com açúcar e 
farinha. (АСС) 

Passuará: Espécie de oiti. (S.Bastos) 

Passuaré: Planta leguminosa do Brasil. (LCT) 

Patacu: armadilha para feras. (ОВ) 

Pataguá: Árvore silvestre do Brasil, de que se 
faz uma espécie de vinho branco. (S.Bas- 
tos) 

Patagui: Esteira, estrado de bambú. (LCT) 

Pataquera (patakera):. Meretriz, prostituta. 
(LCT) 

Patatiba: Patativa. (AGC) 

Patativa: Pássaro da fam. dos Fringilídios. 
(АСС) 

Patatyba: Lugar onde há palmeiras paty. (SB) 

Patauá: Planta da fam. Palmáceas, (Oenocar- 
pus bataua Mart.). (AB) 

Patayba: Nome dado as ripas feitas da pal- 
meira paty. (SB) 

Pati: Patim. (OB) 

Рай: Nome de uma palmeira (Syagrus botry- 
phora Mart). (SB) 

Pati: Certo peixe de água doce. (AB) 

Patigoá: Patiguá. (AGC) 

Patiguá: Cesto de palha. (AGC) 

Patiguá: Canastra de folhas de palmeira. 
(LCT) 

Patiguá: Cesto de palha em que os Índios 
guardam suas redes. (AB) 

Patilba: Patiyba. (OB) 

Patim: Armar a rede, a cama. (SB) 


Patioba: Serpente peconhenta, (Bothops bili- 
neata Wied). (AB) 

Patioba: Nome de duas palmeiras, (Cocos 
brotryphora Mart), chamada pati e da 
"Geonoma platycale РІ. e Tr”. (AB) 

Patipe: De “pati”, nome de uma palmeira e 
"pe": No rio dos patis. (SB) 

Patorá: Certa gramínea forrageira. (AB) 

Patuá: Cósto de palha. (AB) 

Patuá: Esp. de amuleto que consiste em pe- 
queno saco de couro, onde se adicionam 
vários objetos considerados benfazejos. 

(LCT) 

Patuará: Canastra. (OB) 


| Patuarám: Canastra. (OB) 


Patugoá: Patuguá. (OB) 

Patuguá: Patiguá. (SB) 

Paturé: Paturi. (OB) 

Patreba: Bagre seco e salgado. (AB) 

Paturi: Ave da fam. Anatídeos, esp. de mar- 
reca. (АСС) 

Paty: Variedade de palmeira. (LT) 

Patyá: A fruta da palmeira paty. (ОВ) 

Patygoá: Patyguá. (0B) 

Patyguá: Сёзїо de palha. (ОВ) 

Patyoba: Paty. (LCT) 

Patyruá: Palmito de paty. (LCT) 

Patyruám: Palmito de paty. (ОВ) 

Pau: Tanto, tão. (OM) 

Paú: Intervalo, meio, espaço intermediário. 
(0B) 

Pauá: Arca, baú, canastra. (ОВ) 

Pauaperi..epaua (ipaba)...lagoa + peri...de- 
pressão: Depressão alagada. (ОВ) 

Pauapichuna: Lagoa escura ou preta. (ОВ) 

Pauapixuna...paua (paba-ipabal...lagoa + pi- 
xuna...preto: Lagoa preta ou escura. (OB) 

Pauchi: Pauxi. (ОВ) 

Paüm: Paü. (OB) 

Paume: Entre, no meio de. (LCT) 

Paumpaü: Paumpaum. (OB) 

Paumpaum: Às vezes, em intervalos, (OM) 


Paüpaü: Às vezes, a intervalo. (LCT) 

Paupina...pau (ypab) ...lagoa + pina...raspa- 
da, rapada, esfolada: Lagoa sem vegetação. 
Lagoa limpa. (SB) 

Pavacaré (betu): Molusco marinho da fam. 
Olívidas. (AB) 

Pavucu...pav (Ypab)...lagoa + uçu...grande: 
Lagoa grande. (ОВ) 

Pavuna...pav...pab...(ypab)...lagoa + 
una...preto: Lagoa escura. (OB) 


| Pavussü: Pavuçú, (O B) 


Pauchi: Pauxi. (ОВ) 


Pauxi...pau (ypab)...lagoa + xi (cy)...mãe: La- 
goa que alimenta outra, (ОВ) 

Paxica: Comida saborosa feita de fígado de 
quelônio em tabletes. (0B) 

Paxiúba: Esp. de palmeira, (lriartea exorrhiza 
Mart.). AB 

кибе Palmeira parecida a paxiüba. 

Paxu: Fartura. (T.D' Albuquerque). 

Paxy: Рахи. (СТ) 

Pay: Ancião, sacerdote, ascendente, genitor. 
(0B) 

Pay: Padre, frade, e também - senhor. (GD) 

Pay: Papai, senhor. (ОВ) 

Pay: Despertar-se. (ОВ) 

Pay: Certa esp. de pequeno animal silvestre, 
(ОВ) 

Pay: Padre, paje. (ОВ) 

Paya: Pai. (GD) 

Pay-abaré: Padre, sacerdote. (SB) 

Pay-abaregoacú: Bispo. (ОВ) 

Pay-abaregoassú: Bispo. (OB) 

Pay-abareguaçú: Bispo. (ОВ) 

Pay-abareguassú: Bispo. (ОВ) 

Pay-abareaçuete: Papa, pontífice. (ОВ) 

Pay-abareassuete: Papa, pontífice. (ОВ) 

Pay-abareoçuete: Papa, pontífice. (ОВ) 

Pay-abareossuete: Papa, pontifice. (ОВ) 

Pay-abareucuete: Papa, pontífice. (OB) 

Pay-abareussuete: Papa, pontífice. (OB) 

Pay-abuna: Jesuita. (OB) 

Payangaba: Padrinho. (OB) 

Pay-apina: Padre tonsurado (seminarista). SB 

Payapytera: Coroa de clérigo. (OB) 

Payaramüy: Bisavó (Ho-fal). (OB) 

Payarecobiara: Padrasto. (GD) 

Payarya: Bisavó. (HO-fal). (OB) 

Payçandú: Padre Santo. (OB) 

Paycoera: Ex- padre. (OB) 

Paycuera: Ex-padre. (OB) 

Payé: Pajé, feiticeiro, curandeiro. (MB) 

Payeaiba: Pajé de espirito tutelar malfazejo. 
(OB) 

Payeangaiba: Payeaíba. (OB) 

Payeangayba: Payeaíba. (OB) 

Payeayba: Pajé de espirito tutelar malfazejo. 
(OB) 

Payecaba: Feitiço, pajelanca. (OB) 

Payecatü: Pajé de espirito tutelar bom. (OB) 

Payemaé: Fazedor de feitico. (OB) 

Payemaererecocar: Enfeiticado. (OB) 

Payemaererecocara: Enfeiticado. (OB) 

Payemaererecossar: Enfeiticado. (OB) 

Payemaererecossara: Enfeiticado. (OB) 

Payemanioba: Fedegoso, mata-pasto. (OB) 
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| Payemarioba: Fedegoso, mata-pasto. (OB) 


Payetaroca: Mosteiro. (OB) 

Paygoacü: Padre grande, bispo. (OB) 

Paygoassü: Payguacú. (OB) 

Payguaçú: Padre grande, bispo. (ОВ) 

Payguassü: Padre grande, bispo. (OB) 

Payrà: Seminarista. (OB) 

Payiram: Seminarista. (OB) 

Paymororerecoar: Pároco. (OB) 

Paymororerecoara: Pároco. (OB) 

Paymororerecuar: Pároco. (OB) 

Paymororerecuara: Pároco. (OB) 

Paymororerequar: Pároco. (OB) 

Paymororerequara: Pároco. (OB) 

Payqüera: Paicuera. (OB) 

Payramoy: Avô, bisavó. (SB) 

Payreta: Os padres. (SB) 

Payrubi: Tio-avó, ancião. (SB) 

Payssandú: Padre Santo. (OB) 

Paytinga: Padre branco; senhor branco. (OB) 

Paytucura:...pay...sacerdote + tucura...gafa- 
nhoto: Frade de Santo Antonio. (0B) 

Pê! Acolá! (MB) 

Pê: Em, este, esta, isto; aquele, aquilo. (MB) 

Pé: Рет. (ОВ) 

Pe: Vós, o vosso, a Vossa. Vossos, vossas. 
(SB) | 

Pe: Deliberar. Pois, eis que. (LCT) 

Pé: Caminho. (LCT) 

Pé: Casca, casco, escama; escamoso, cascu- 
do. (LCT) 

Pé: Porque (com verbo neg.). (LCT) 

Pe: Em, a, para; por, causa de. (LCT) 

Pé: Aquecer, esquentar, iluminar. (MB) 

Pé: Tramar, trancar, enfileirar. (MB) 

Pe: Romper, fraturar. (OB) 

Péa: Sacar, abrir, apartar, afastar. (OB) 

Peaba: Afastamento, degredo, desencami- 
nhamento. (OB) 

Peabab: Desterro, separação, segregação. 
(SB) 

Peababa: Peabab. (OB) 

Peabanhã: Rasgar caminho, criar caminho, 
(ОВ) 

Peabanhám: Peabanhá, (OB) 

Peabara: Aquele que separa, que desterra. 
(SB) 

Peabayba: Estrada ruim ou má. (OB) 

Peabiru...pé...caminho +  abiru...entulho, 
aterrado: Caminho consertado, conservado, 
(ОВ) 

Peabiru: Caminho brando, suave (A.Guasch). 

Peabossu: Peabuçu. (ОВ) 

Peabucü Peabucu. (OB) 

Peabuçú: Peabuçú. (OB) 


Peabucu: Caminho longo, estrada comprida. 
(0B) 

Peauçú: Estrada grande, larga. (ОВ) 

Peabur: Intumescer, estufar, enfatuar; ventre 
inchado. 

Peabussu: Peabucü. (OB) 

Peaça: Abridor. (OB) 

Peaçaba: Porto, desembarcadouro. (АСС) 

Peaçaboçú: Peacabuçú. (ОВ) 

Peacabossú: Peacabucú. (ОВ) 

Peacabucú: Porto grande, desembarcadouro 
grande. (OB) 

Peacabussü: Pecabucú, (OB) 

Peacagoera: Peacaguera. (OB) 

Peaçagúera:...peaça (peaçaba)...porto + güe- 
ra..que foi: Porto abandonado, porto em 
desuso. (0B) 

Peaçapaba: A encruzilhada. (ОВ) 

Peaci: Caminho curto. (SB) 

Peacic: Fim do caminho, fim da estrada. (OB) 

Peacica: Peacic. (ОВ) 

Peacueypa: Socorro! (OB) 

Peai: Casca rugosa, casca áspera. (SB) 

Peaí: Vereda, atalho, senda, via estreita. (OB) 

Peal: Peaím. (ОВ) 

Peaiba: Estrada ruim. (OB) 

Peaim: Estrada estreita. (OB) 

. Peaiyú: Via dificultosa. (OB) 

Peamó: Lá, ali. (OB) 

Peapar...pé...caminho + apar...curvo: Cami- 
nho cheio de curvas ou tortuoso. (ОВ) 

Peapara: Caminho cheio de curvas ou tortuo- 
so. (OB) 

Peapicatú: Estrada boa. Caminho sem desi- 
gualdades. (ОВ) 

Peapir: O fim da estrada. (ОВ) 

Peapo: Abrir trilhos, abrir caminho, rasgar 
caminho. (ОВ) 

Peapyra: Apartado, desterrado, excomunga- 
do. (SB) 

Peaqueymia! Socorro! (0B) 

Peassa: Peaça. (ОВ) 

Peassaba: Peaçaba. (0B) 

Peassapocü: Peacabocú. (ОВ) 

Peassabossú: Peaçabossú. (ОВ) 

Peassabuçú: Peaçabuçú. (0B) 

Peassabussú: Peaçabussú. (0B) 

Peassagoera: Peaçagoera. (ОВ) 

Peassagúera: Peaçagúera. (ОВ) 

Peassapaba: Peaçapaba. (0B) 

Peassi: Peaci. (OB) 

Peassic: Peacic. (OB) 

Peassica: Peacica, (OB) 

Peatacaba: Trilha batida. (OB) 

Peatacabi: Trilho abandonado. (OB) 
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Peatacabim: Trilho abandonado. (OB) 

Peatassaba: Peatacaba. (OB) 

Peatassabi: Peatacabim. (OB) 

Peatassabim: Peatacabim. (OB) 

Peayba: Estrada ruim (OB) 

Peayqueraci: Caminho curto. (OB) 

Peayquerassi: Caminho curto. (0B) 

Péb: Plano, chato, baixo, achatado, abaixado. 
(MB) 

Péb: Sujeira, pus, excremento. (OB) 

Peba: Chato, baixo, de pouca estatura. (LCT) 

Peba: Pus, matéria purulenta. (LCT) 

Peba: Esp. de tatu de cabeça chata. (LCT) 

Pebaci: Ser baixinho, ser achatado. (ОВ) 

Pebacianamocú: Grossáo e achatado. (ОВ) 

Pebacianamossú: Grossão é achatado. (0B) 

Pebacianamuçú: Grossão e achatado. (0B) 

Pebacianamussú: Grossão e achatado. (ОВ) 

Pebai: Achatadinho, anão. (ОВ) 

Pebai: Pebaím. (OB) 

Pebaim: Achatadinho, anão. (OB) 

Pebassi: Pebaci. (0B) 

Pebassianamoçu: Grossão e achatado. (ОВ) 

Pebassianamossi: Grossão e achatado. (ОВ) 

Pebassianamuçú: Pebacianamucu. (ОВ) 

Pebassianamussü: Pebacianamucú. (OB) 

Pebér: Excreção purulenta. (OB) 

Pebonhã: Abrir caminho, rasgar caminho. 
(0B) 


Pebonham...pé...caminho + monham...fazer. 
Fazer caminho. (ОВ) 


Pebossú: Pebussú. (OB) 

Pebucú: Pebussú, (OB) 

Pebura: Escamoso, cascudo. (LCT) 

Pebussú: Baixo e grosso. (LCT) 

Péc: Pelar, chamuscar. (MB) 

Peca: Abrir-se, rachar-se, furar, fender, vio- 
lentar. (OB) 

Pecacú: Fresco, moderno. (GD) 

Peçaçuaci: Recente, bem moderno. (OB) 

Peçaçuassi: Ресасиас!. (ОВ) 

Ресаіа: Cutucar, tocar furtivamente. (LCT) 

Pecaiacatü: Cutucar forte. (OB) 

Pecangoera: Amostra, migalha, pedaco, pos- 
ta. (GD) 


. Peçangúera: Amostra, migalha, pedaço, pos- 


ta. (0B) 

Peçanha: Cutucar. (SB) 

Peçapara:...peca (ypeca)...pato + apara...cur- 
vo, torto: Pato de perna curvas ou tortas. 
(0B) 

Pecari: Porco selvagem da América. (AB) 

Pecassú: Peçacu. (ОВ) 

Peçassuaci: Pecacuaci. (ОВ) 

Рес̧аѕѕиаѕѕі: Pecacuaci. (ОВ) 


Pecé: Facção, parcela, pedaço. (ОВ) 

Peceá: Rasgar, quebrar, despedaçar; quebra- 
do. (0B) 

Peceà: Rasgar, quebrar; quebrado, partido. 
(ОВ) 

Peceam: Ресеа. (ОВ) 

Peceang: Despedaçar. (ОВ) 

Peceanga: Despedaçar. (0B) 

Peceangaiaí: Partir aos pedaços. (ОВ) 

Peceara: Espedacar; partir em pedaços, (OB) 

Pecemboera: Pedaço. (0B) 

Pecembuera: Pedaço. (ОМ) 

Pecemocemóc: Despedacar. (OB) 

Pecengóc: Hemisfério; semi-esférico. (OB) 

Pecengo: Fragmento. (ОВ) 

Pecengoér: Pequena porcao. Amostra, frag- 
mento. (ОВ) 

Pecengoera: Pequena 
fragmento. (0B) 

Pecemgóérapupé: Pecenguerapupé. (OB) 

Pecengüer: Pecengüera. (ОВ) 

Pecengüera: Pecengoera. (OB) 

Pecengüerapupé: Em pedaços, aos cacos. 
(OB) 

Pecíma: Escorregadio, liso. (OM) 

Péco: Visitar. (MB) 

Peco: Vós tendes roca; vossa roca. (GD) 

Pecoaba: Abano, ventarola. (OB) 

Pecoacaba: Ligamento, ligadura. (OB) 

Pecoameeng: Pecoameenga. (OB) 

Pecoameenga: Indicar a estrada. (OB) 

Pecoar: Enlear, ligar, pear, unir. (OB) 

Pecoara: Enlear, ligar, pear, unir. (OB) 

Pecoassaba: Ligamento, ligadura. (OB) 

Pecoera: Pecuera. (OB) 

Peconha: Peia para escalar árvores. (AB) 

Péco-péco: Visitar sempre. (MB) 

Pecü.. (puc): Comprido. (OB) 

Pecuab: Pecuaba. (OB) 

Pecuaba: Abano, leque, ventarola. (OB) 

Pecuabeenga: Mostrar o caminho. (LCT) 

Pecuãi: Ide embora, (LCT) 

Pecuameenga: Mostrar o caminho. (LCT) 

RS Espécie de nhambu. (Esp. de ave). 

Pecubang: Língua virada. (OB) 

Pecubanga: Língua virada. (OB) 

Pecucaba: Comprimento. (GD) 

Pecucabarupi: Ao longo. (OB) 

Pecucura: Estrada cheia de lombadinhas. 
(OB) 

Pecuêr: Escama velha, casca antiga, crosta 
velha. (ОВ) 

Pecuéra: Escama velha, casca antiga, crosta 
velha. (0B) 


porção. Amostra, 
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| Pecuma: Рісита. (ОВ) 
J. Pecumán: Picuma. (ОВ) 


Pecussaba: Pecucaba. (ОВ) 
Pecussabarupi: Pecuçabarupi. (0B) 
Pecussura: Pecucura. (OB) 

Pecutir: Para lá. (OB) 

Pecutira: Para lá. (OB) 

Pee: Vós (pronome pessoal). (OB) 
Peé: Porque. (LCT) 

Peém: Pee. (OB) 

Peema: Alinhar. Pôr em linha. (OB) 
Peême: A vós, para vós. (LCT) 
Реёгпо: A vós, para vós. (LCT) 
Peemocuiamos: Um de vocês dois. (ОВ) 


- Peêmucuiamo: Um de vocês dois. (OB) 


Peemuqüiamo: Peemucuiamo. (OB) 

Peépemé: A cada um de vocês. (OB) 

Peepeea: Cada um de vocés. (OB) 

Peepeeám: Cada um de vocés. (OB) 

Peey: Peeyma. (OB) 

Peeyma...pe...estrada + eyma...sem: Sem es- 
trada. (OB) 

Pég: Chamuscar, pelar. (MB) 

Pegoá: Que vem, que procede. (OB) 

Pegoaba: Peguabá. (OB) 

Pegoacu: Estrada grande. Estrada larga. (OB) 

Pegoar: Peguar. (OB) 

Pegoara: Peguara. (OB) 

Pegoarám: Para. (OB) 

Pegoassú: Peguaçú. (OB) 

Pegua: Que vem, que procede. (LCT) 

Peguaba: Variedade de concha, (Donax rugo- 
sa L.). (LCT) 


| Peguacú: Estrada grande. Estrada larga. (OB) 


Peguar: Atinente, concorrente, relativo. (OB) 


- Peguará: Para. (OB) 


Peguarám: Para. (ОВ) 
Peguassú: Estrada larga. Estrada grande. 
(ОВ) 


| Pei: Eia, sus (2? p.pl.). (LCT) 
| Per: Mana (vocativo). (LCT) 


Peiba: Estrada batida. (OB) 

Peicaba: Vassoura. (OB) 

Peicoi: Cruzamento de caminho, encruzilha- 
da de caminho. Forqueadura de estrada. 
(OB) 

Рен: Peiy. (OB) 

Peim: Eia, sus (2º p.pl.). (OB) 

Peim: Mana (vocativo). (OB) 

Péina: Assim. (OB) 

Peipecaba: Planta da fam. Escrofulariáceas, 
(Scoparia dulcy). Vassourinha. (AGC) 

Peipeicaba: Vassoura. (OB) 

Peipeira: Varrer constantemente. (LCT) 

Peipeissaba: Peipeicaba. (OB) 


Peipeiy: Usualmente. (ОВ) 

Peipessaba: Peipecaba. (OB) 

Peir: Peira. (OB) 

Peira: Expungir, varrer, alimpar. (OB) 

Peiraba: Vassoura. (OB) 

Peissaba: Vassoura. (LCT) 

Peitatiba: Caminho pedregoso, pedregulha- 
do. (OB) 

Peitatyba: Peitatiba. (OB) 

Peiti: Espécie de fruto muito gostoso. (AGC) 

Peitica: Pássaro da fam. Tiranideos. (AGC) 

Peity: Peiti. (OB) 

Peityca: Peitica. (OB) 

Peiy: Caminho pisado, usado, conhecido. 
(OB) 

Pejabo: Dizendo, pensando. (LCT) 

Pejé: Dizeis. (LCT) 

Pejecé: Cadenciar, escapar. (OB) 

Pejecem: Compassar. (GD) 

Pejepe: Vós. (LCT) 

Pejesse: Pejece. (OB) 

Pejessém: Pejecém, (OB) 

Pejor: Venha. (OB) 

Pejori: Venha. (OB) 

Pejü: Assoprar, baforar. (OB) 

Pe-jú: Vindo. (GD) 

Pejucaba: Assopro, bafejo. (ОВ) 

Pejuçara: Abanador, abanico, (ОВ) 

Pejumembi: Tocar flauta. (OB) 

Pejumimbi: Tocar flauta. (OB) 

Pejumimby: Tocar flauta. (LCT) 

Pejúr: Vinde vós. (OB) 

Pejussaba: Pejucaba. (OB) 

Pejussara: Abanador, abanico. (LCT) 

Pém: Péma. (ОВ) 

Péma (pém ou pên): Ângulo, aresta, angulo- 
so, esquinado, facetado, quina. (OB) 

Péma: Entrançar, tramar. (OB) 

Pémba: Pêma. (OB) 

Pembaba: Trança, trama, entretecido. (OB) 

Pembara: Trancador. (SB) 

Pembi: Trançado, tecido. (MB) 

Pembi: Vossa pele. (SB) 

Pembir: Trançado, tecido. (MB) 

Pembira: O trançado, a esteira, o tecido. (SB) 

Pemece: Por vós. (ОВ) 

Pemesse: Por vós. (0B) 

Pemi: Pemim. (ОВ) 

Pemi: Pemim. (OB) 

Pemim: Cercar, tapar com folhas. (MB) 

Pemiré: O tecido, o trancado. (OB) 

Pemirér: Trançar; o trançado. (ОВ) 

Pemirí: Pemirim. (ОВ) 

Pemiri: Pemirim. (OB) 

Pemirim: Estradinha, trilho, vereda. (OB) 


Pequearaniba: Uma espécie de piquizeiro. 
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Pemocui: Cruzamento, encruzilhada. (OB) 
Pemongutir: А banda de lá. Para lá. (OB) 
Pemongutira: A banda de lá, Para lá. (OB) 
Pemongutirau: Mais para lá. (OB) 
Pemongutiracaba: Os de lá. (OB) 

Pemoqúi: Pemocui. (OB) 

Pemotir: Por lá. (OB) 

Pemucui: Cruzamento, encruzilhada. (OB) 
Pemupiba: Fazer um trilho ou vereda. (OB) 
Pemuqüi: Pemucui. (OB) 


| Pemutir: Por lá. (MB) 
| Pén: Péma. (OB) 
| Pená: Preocupar. (OB) 


Pena: Romper, dividir, fragmentar. (OB) 

Pena-penani: A cada um de vocés. (MB) 

Penará: Rótula. (OB) 

Penarám: Rótula. (ОВ) 

Penarang: Penaranga. (ОВ) 

Penaranga: Rótula (articulação do joelho). 
(ОВ) 


| Penarangamo: De joelhos. (ОВ) 


Penarangarecé: De joelhos, ajoelhado. (ОВ) 
Penarangaresse: De joelhos, ajoelhado. (0B) 


| Pençaba: Fratura, quebradura. (ОВ) 


Pendaba: Curvado, encurvado, torto, anzol. 
(0B) 

Pendóe: Pendóg. (ОВ) 

Pendóg: Destrancar, desmanchar. (OB) 

Pendotiba: Pendotyba. (OB) 

Pendotyba: Lugar de muitas 
(pindó). (ОВ) 

Pendu: Superfície revolta. Embolar-se, en- 
tumescer. Bolha. (MB) 

Penduá: Receber; sair ao encontro. (SB) 

Penduara: O que está em. (LCT) 


Pene: Coisa quebrada. (GD) / Ж 
Pené: Vós outros. (ОВ) M ALI > wal, 


Pende: Vós outros. (ОВ) 
Pequearanib: Uma espécie de piquizeiro. 
(OB) 


palmeiras 


(ОВ) 

Pequeatá: Pequeatam. (OB) 

Pequeatam: Madeira dura; madeira rija. (OB) 

Peqüér: Escama, crosta, casca. (OB) 

Peqüera: Escama, crosta, casca. (OB) 

Pequi: Árvore da fam. Cariocaráceas, (Cario- 
car brasiliensis Camp.). (AB) 

Pequi (ipequi): Patinho, pato pequeno; patu- 
ri. (0B) 

Pequiá: Planta. da fam. das Cariocáraceas. 
(AGC) 

Pequiatá: Pequiatam. (OB) 

Pequiatam: Pequeatam. (OB) 


Pequii: Planta da fam. Cariocaráceas. (AGC) 
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Pequira: Pequeno, ainda novo. (SB) 
Pequirana: Árvore de madeira boa. (AGC) 
Pequiri: Pequeno, ainda novo. (SB) 

Perá: Esp. de mochila feita de folhas de pal- 
meira, que os índios urubus levam às cos- 
tas. (Huxley) 

| i: Doença ou inflamação do braço. (SB) 

Perão: Parte mais funda do mar ou rio. (AGC) 

Perassi: Peraci, (OB) 

Perau: Parte mais funda do mar ou rio. (AGC) 

Peráu: Perau, (AGC) 

Peráu: Caminho falso. (MB) 

Peráu: Poça, sumidouro. (MB) 

Perayé: Atalho, vereda. (ОВ) 

Perê: Baço. (GD) 

Peré Ferida, cicatriz. (OB) 

Pereba: Abcesso, chaga, úlcera, curuba. (ОВ) 

Peraba-piranga: Chaga viva. (GD) 

Perebarobapi: Crosta de ferida, casca de feri- 
da. (ОВ) 

Perebarubapi: Crosta de ferida, casca de feri- 
da. (0B) 

Perebi: Delgado. (ОВ) 

Perebóc: Pereboca. (ОВ) 

Proc Limpar a pele ou o corpo de pere- 
ba. (58) 

Perepóg: Perepoca. (ОВ) 

Perecaci: Deslocar-se, 
(ОВ) 

Perecaciçaba: Desvio. (GB) 

Perecacissaba: Desvio. (0B) 

Perecassi: Perecaci. (OB) 

Perecassicaba: Desvio. (OB) 

Perecassissaba: Desvio. (OB) 

Perecé: Por vós, convosco. (0B) 

Perel: Pereim, (OB) 

Pereim: Estrada reta. (ОВ) 

Perejorá: Árvore laurácea do Brasil. (LCT) 

Perequê: De "Piraiqué'", entrada de peixe. 
(SB) 

Perequê: Discussão, barulho, briga. (AB) 
Perequêr Mancha ou nódoa escura que toda 
caça tem na barriga à altura dos rins. (OB) 
Perequeté: Chinelo feito de couro de cervo. 

(ОВ) 

Pererá: Fritura. (DG) 

Pereré: Convulsionar-se. (OB) 

Perereca: Bater as asas; ir aos saltos. (LCT) 

Perereca: Esp. de rà. (LCT) 

Perereg: Ir aos saltinhos, agitar-se. (OB) 

Pereri: Delgado. (OB) 

Pererim: Delgado. (OB) 

Pereruape: Casca de ferida. (OB) 

Pererupaglér: Marca de ferida; cicatriz. (OB) 

Pererupagüera: Marca de ferida; cicatriz. (OB) 


esquivar-se, evitar, 


Perery: Fritar, faiscar. (OB) 

Pereryc: Pereryca. (OB) 

Pereryca: Fritar, faiscar. (OB) 

Pererycaba: Frigideira. (GD) 

Pereryssaba: Frigideira. (OB) 

Peresse: Perecé. (OB) 

Peretá: As estradas. (OB) 

Pereté: Estrada boa; estrada real. (OB) 

Pereua: Ferida, chaga. (AGC) 

Pereva: Perebá. (OB) 

Péri: Espécie de papagaio de bico amarelo. 
(0B) 

Peri: Sulco formado pela enxurrada; de- 
pressao do solo onde as águas ficam alaga- 
das. (AB) 

Peri: Esp. de junco. (ОВ) 

Periacá: Nome vulgar de uma árvore silves- 
tre. (DPI) 

Periaçú: Junco grande. (ОВ) 

Periantá: Lugar onde há peris. (AB) 

Perintám: : Periantá. (OB) 


| Periassü: Periacú. (OB) 


Peribebul: ...peri...junco + beburi...flutuar, 


boiar: Junco flutuante. (ОВ) 

Perici: Ali. (ОВ) | 

Pericote: Cocó (rolo de cabelo, no alto da ca- 
beça). 


Pericumá:...peri...j¡unco + cumaà...fuligem ou 


fuligem de queimadas. (ОВ) 

Pericumám: Pericumà. (OB) 

Perimirf: Perimirim. (OB) 

Perimirim: Junco pequeno, fino. Esteira pe- 
quena. (OB) 

Perimperf: Perimperim. (OB) 

Perimperim: Burla, fraude, logro. (OB) 
Periná: Cana-do-brejo. Nome vulgar de di- 
versas plantas da fam. Zingeberáceas. (AB) 

Peripá: Comprar. (OB) 

Peripam: Comprar. (OB) 

Periperi: Espécie de junco da fam. Ciperá- 
ceas, piri. (AGC) 

Periperi: Perimperim. (OB) 

Periperiacú: Planta da fam. Ciperáceas (Cype- 
rus papyrus L.). (AB) 

Periperiassú: Periperiacú. (OB) 

Periperiuçú: Periperiacú. (ОВ) 

Periperiussú: Periperiacú. (OB) 

Peripi: Caminho bem usado. (ОВ) ' 

Peripitinga: Certo peixe fluvial. (AB) 

Perissi: Ali. (OB) 

Peritiba: Lugar de muito junco. (OB) 

Perituba: De “piri”, junco + “tyba”, onde os 
há em grande quantidade. (SB) 

Perityba: Perituba. (0B) 


penguricalho, de fuligem: Juncos cheios de \ 


dif. 
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Periuçú: Periacú. (OB) 

Periussú: Periaçú. (OB) 

Pernambuco: Correto “paranã-mbuca”, o fu- 
ro ou estrada lagamar. (TS) 

Pernambuco: O furo do mar, а entrada do 
mar. (SB) 

Pernambuco (paranà-buca): Entrada da bacia 
fluvial, furo do lagamar. (TS) 

Pernambuco: Quebra-mar. (Xavier Fernan- 
des). 

Pernambuco: Do tupi “parana”, rio caudalo- 
so, e риса, gerúndio de "pug", rebentar, 
estourar, furar-se, ser furado, arrombado. 
(Barsa). 

Peró: Pelado, calvo. (ОВ) 

Pero: Nome dado pelos índios aos portugue- 
ses. (AB) 

Peroá: Certo peixe do mar. (AB) 

Peroba: ...pelipe)...casca, cortina + roba...a- 

marga: Árvore da fam. Apocináceas de cas- 
a amarga. (0B) 


Perudá; Amor. (LCT) 

Peruibe: No rio dos tubarões, (SB) 

Peruipe: No rio dos tubarões. (OB) 

"Pendecegui: De vós outros. (OB) 

Penderecé: Por vós. (ОВ) 

Pendeyeupé: А vós outros mesmo. (ОВ) 

Penei: Mana. (LCT) 

Peneím: Mana. (CB) 

Penendibé: Com vós outros, (OB) 

Penendié: Com vós outros. (0B) 

Peng: Sobrinho (Mu-fall. (ОВ) 

Penga: Sobrinho (Mu-fal). (0B) 

Pengaratibo: A esposa do sobrinho. (0B) 

Pengatú: A esposa do sobrinho. (ОВ) 

Pengaty: Pengatú. (ОВ) 

Pengo: Desmanchar, desfazer. Sujeito mal 
vestido. Capenga. (0B) 

Pengué: Fratura, rotura. (ОВ) 

Pengutir: Para lá. (MB) 

Penhé: Vós. (GD) 

Penhebo: A vós outros, para vós outros. (GD) 

Penhel: Mana. (OB) 

Penheím: Mana. (OB) 

Penhemo: A vós outros, para vós outros. 
(GD) 

Penó: Bolha, empolar-se, casca saída, entu- 
mescer, (MB) 

Pé-no: Vós também. (MB) 

Penôc: Destrançar, desmanchar. (0B) 

Penóg: Desmanchar, destrançar. (ОВ) 

Penong: Bolha, empolar-se, casca saida, en- 
tumescer. (MB) 


Perú: Perum. (ОВ) 


| Ререіра: lrilha usada ou pisada. (OB) 


| Pepin: Pepi. (0B) 
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Penonga: Bolha, empolar-se, casca saída, 
entumescer. (0B) 

Peno-penong: Ter curubas. (0B) 

Peno-penonga: Ter curubas. (OB) 

Pensaba: Pencaba. (OB) 

Penú: Penum. (OB) 

Penü: Penum. (OB) 

Penum: Onda, empola. (SB) 

Penupi: Com vocês. (OB) 

Peó: Genro (Mu-fal). (OB) 

Peóc (ipeog): Descascar, escamar. (OB) 

Peoca: Descascar, escamar. (5B) 

Peocu: Estrada larga, caminho ou via larga. 

(OB) 

Peóg: Descascar, escamar. (OB) 

Peoga: Descascar, esfolar, escamar. (SB) 

Peôm: Genro (Mu-fal). (MB) 

Редс-ребс: Escamar muito. (OB) 

Peopeóc: Escamar muito. (OB) 

Peossú: Peocú. (OB) 

Рёр: Pepe. (OB) 

Pepaca: Acordando-vos. (GD) 

Pepai: Mais um pouco para cá. (OB) 

Pepaico!: Aqui estou! (ОВ) 

Pepau: Mais para lá. (ОВ) 

Pepé: Acolá, aí, nesse lugar. (OB) 2 

Рере: Indicar. (ОВ) че, 

Pepéc: Chamuscar bem. (ОВ) Ness 

Pepêc: Bater asas, revoar, levantar vôo. (OB) 

Рерёса: Bater as asas, voar, revoar. (SB) 

Pepéca: Chamuscar bem. (ОВ) 

Pepég: Pepéc. (ОВ) 


Pepeicatu: Trilha muito pisada (ou batida). 
(ОВ) 
Pepemi: Pau de remo. (МВ) 


| Pepemuyté: Ali (longe). (MB) 


Pepén: Indicar, marcar o rumo por meio de 
galhos quebrados. (MB) 

Peperéc: Convulsionar-se. (OB) 

Peperü: Peperum. (OB) 

Peperum: Colocar nas flechas plumas ou pe- 
nas. (SB) 

Pepete: Ali; perto. (MB) 

Pepeúa: Cobra da fam. Colübridas (Cyclagra 
gigas). (AB) 

Pepi: Festejar, banquetear, banquete. (OB) 

Pepi: Raspar a casca de pau. Afinar. (OB) 

Pepica: Festa. (OM) 

Pepim: Pepi. (OB) 


Pepir: Arregacado; arregacar.(OB) 
Pepira: Arregacar; arregacado. (OB) 


Pepiraba: Desentortar, retificar o que estava 
torcido. (OB) 
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Pepiranga:...pé...casca, escama + piranga: 
Casca avermelhada. (ОВ) 

Pepirü: Pepirum. (OB) 

Pepirum: Dar festim, celebrar, festejar. (OB) 

Pepó: Asa. (OM) 

Pepocanga: Osso da asa (de ave). (OB) 

Pepocer: Pepocoera. (OB) 

Pepocoera:...pepo...asa + coera (quera)...que 
foi: Que foi asa; pena caida; pluma caida. 
(OB) 

Pepocuer: Pepocuera. (OB) 

Pepocuera: Pena caida. (OB) 

Pepoi: Pepoim. (OB) 

Pepoím: Derreado. (OB) 

Pepoóc: Depenar, tirar as penas. (OB) 

Pepooca: Depenar, tirar as penas. (SB) 

Pepoóg: Pepoóc. (OB) 

Pepoóga: Pepooca. (OB) 

Peporerec: Bater as asas. (OB) 

Peporereca: Bater as asas. (OB) 

Pepoqüer: Pena caida. (OB) 

Pepoqüera: Pena caída. (OB) 

Peporaba: As plumas das penas. (OB) 

Peporaber: Peporaba. (OB) 

Peporiapu: O zumbido, o bater das asas. (OB) 

Peporobica: Peporobicam. (OB) 

Peporobicam: peporobicang. (OB) 

Peporobicang: Peporobicanga. (OB) 

Picanga: O talo das penas. (OB) 

Peporong: Pór asas nas flechas. (BC) 

Peporonga: Pór asas nas flechas. (OB) 


| Peporubicá: O talo das penas. (OB) 
| Peporubicam: Peporobicanga. (OB) 
| Peporubicang: Peporubicanga. (OB) 


Pbicanga: O talo das penas. (ОВ) 

Pepu: Corda para carga. (OM) 

Pepu: Alca de passar pelo ombro. (LCT) 

Pepu: Asa de vasos, cestos. (SB) 

Pepuira: Galinha nanica, pouco desenvolvi- 
da. (AB) 

Pepy: Encurvar, curvar. (OB) 

Pepyra: Arregaçar, sofraldar, levantar o ves- 
tido ou alguma cousa. (SB) ` 

Pequab: Abano, ventarola. (ОВ) 

Pequeba: Abano, ventarola. (ОВ) 

Pequabeenga: Pecuabeenga. (0B) 

Pequái: Pecuái. (OB) 

Pequameenga: Pecuameenga. (ОВ) 

Pequapa: Espécie de nhambu. (Ave). (ОВ) 

Pequeá: Madeira. (OM) 

Pequeaib: Piquizeiro. (OB) 

Pequeaíba: Piquizeiro. (ОВ) 

'erum: Romper caminho. Abrir estrada. (OB) 
Perupi: Pelo caminho. (ОВ) 

Peruri: Trazei. (LCT) 
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Peruruca: Espécie de milho. (AB) 

Perús (Peru): De “Pi-ru”; aquilo que se es- 
treita, que se aperta, alusáo ao correr do rio 
entre montes em leito apertado. (JMA) 

Perús...pe...caminho, via, trilho + 
“rus”...rur...vir com, trazer: O que vem pelo 
trilho. (ОВ) 

Pery: Junco, esteira. (GD) 

Perygoary: Peryguary. (0B) 

Peryguary: Esp. de molusco comestivel da 
ilha de S. Sebastião. (LCT) 


| Perypana: Resgatar. (GD) 


Peryryc: Faiscar. (GD) 


| Peryryca: Faiscar. (OB) 


Pessaba: Porto, desembarcadouro. (LCT) 
Pessangoera: Amostra, migalha. (OB) 


. Pessanguera: Amostra, migalha. (OB) 


Pessé: Pecé. (OB) 
Pesseá: Rasgar, quebrar, despedacar. (OB) 
Pesseá: Peceá. (0B) 
Pesseam: Pesseá. (0B) 
Pesseang: Despedaçar. (ОВ) 
Pesseanga: Despedaçar. (0B) 
Pesseangaiai: Partir em mil pedacinhos, (0B) 
Pesseara: Espedaçar, partir em pedaços. (OB. 
Pessém: Facção, parcela, pedaço. (0B) 
Pessemboêra: Pedaço. (ОВ) 
Pessembuéra: Pedaço. (OM) 
Pessengó: Hemisfério; semi-esférico. (ОВ) 
Pessengóc: Hemisfério; semi-esférico. (ОВ) 
Pessengoe: Fragmento. (ОВ) 
Pessengoéra: Amostra, migalha, pedaço, 
posta. (CB) 
Pessengüe: Amostra, migalha, pedaço, posta. 
(0B) 
Pessengúera: Pessengoéra. (ОВ) 
Pessengüerapupe: Em pedaços, em cacos. 
(ОВ) 
Pesseo: Partir em pedaços: (ОВ) 
Pesseôm: Partir em pedaços. (ОВ) 
Pesseong: Pesseo. (OB) 


| Pesseonga: Pesseó. (LCT) 


Pessima (pecima): Liso, escorregadio. (OM) 

Pessuara: O que está em. (LCT) 

Pessuçura: Estrada cheia de lombadinhas. 
(OB) 

Pessussura: Pessucura. (OB) 

Pessyma: Liso, escorregadio. (LCT) 

Péta: Esp. de bolo leve de mandioca. (AB) 

Petai: Petài. (SB) 

Petài: A casca que arde ou pica na boca, ao 
paladar. (SB) 

Peté: Dar palmadas, acariciar. (DG) 

Petéc: Petég. (OB) 

Peteca: Bater com a palma da mão, dar pal- 
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madas. (LCT) 

Petecaçaba: Chicotada, chibatada. (ОВ) 

Petecassaba: Chicotada, chibatada. (0B) 

Petég: Bater, surrar, açoitar, roçar. (MB) 

Petel: Peteim. (OB) 

Petei: Peteim. (OB) 

Peteicá: Primeiro. (OB) 

Peteim: Um. (ОВ) 

Peteinho: Um só. (OB) 

Peteissa: Primeiro. (ОВ) 

Petema: Petume; nome dado ao tabaco. (AB) 

Peté- petéc: Dar palmadas. (OB) 

Peté-petéca: Dar palmadas. (OB) 

Peté- petég: Dar palmadas. (OB) 

Petepeüma: Nào facais vós. (GD) 

Peti: Bexigoso, que tem a pele cheia de pe- 
quenos furos ou cicatrizes; esburacado, car- 
comido, salpicado. (SB) 

Peti: Petim. (OB) 

Petiá: Certa madeira fina dc Brasil. (Silva 
Bastos). 

Petibo: Petibom. (OB. 

Petibóm: Ajudar. (OB) 

Petim: Fumo, tabaco, cigarro. (OB) 

Petima: Fumo, tabaco, cigarro. (CB) 

Petimapitér: Eu fumo. (OB) 

Petimbába: Cachimbo. (OB) 

Petimbau: O cano ou canudo do cachimbo. 
(OB) 

Petimboaba: Certo peixe esquamodermo. 
(AB) 

Petimboaba: Cachimbo. (OB) 

Petimboaba: Uma esp. de peixe também 
chamado de agulhao. (CB) 

Petimbuaba: Pito, cachimbo. (ОВ) 


Petimbuaba: Uma esp. de peixe, também 


chamado agulhão. (ОВ) 
Petimpiar: Fumo, tabaco. (MB) 
Petimpiara: Diamba, liamba; certa var. de са 
nhamo. (OB) 
Petimpiaram: Petimpiará. (OB) 
Petimpiarcuí: Rapé. (OB) 
Petimpiarqüí: Rapé. (ОВ) 
Petimpiartiutiú: Mascar fumo. (OB) 
Petimpiarupaba: Tabacal, fumal. (OB) 
Pirér: Folha ou papel para cigarro. (OB) 
Pitér: Eu fumo cigarro. (OB) 
Petimu: Fumar tabaco. (ОВ) 


P Pe Charuto.grende; charuto do раје: (OB) 
Petimussú; Petimuçu: (OB) 


“Petinçatatinga: Fumaça de cigarro. (OB) 

Petinga: Peixe pequenino utilizado como is- 
ca. (ОВ) 

Petinquiacuêr: Sarro. (ОВ) 

Petinquiacuéra: Sarro. (ОВ) 


Petyma: Fumo. (LCT) 
Petymaçatatinga: Fumaça de cigarro. (0B) 
кеи: Lharute yrande-ehna 5 (ОВ 
Petymapiar: Tabaco, fumo. (OB) 
| Ppia 
| fhamo. (ОВ) =. 
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Petinquiaqüér: Sarro. (ОВ) 
Petinqueaqüéra: Sarro. (ОВ) 


| Petinriru: Tabaqueira; maço de cigarro. (ОВ) 


Petinrobér: Folha de fumo. (OB) 

Petinrubér: Folha de fumo. (OB) 

Petintatati: Fumaça branca do cigarro. (OB) 

Petintatatim: Fumaça branca do cigarro. (OB) 

Petintatating: Petintatatinga. (OB) 

Petintatatinga: Fumaça branca do cigarro. 
(0B) 

Petirobér: Petinrobér. (ОВ) 

Petirubêr: Petinrubér. (OB) 

Petitinga: Pequeno peixe fluvial. (Silva Bas- 
tos) 

Petú: Petum. (OB) 

Petum: Tabaco, fumo, cigarro. (OB) 

Petume: Tabaco, fumo, cigarro. (OB) 


| Petupara: Alteração. (GD) 


Petupão: Indignado. (0B) 
Petupáu: Indignado. (OM) 

Pety: Peiym. (OB) 

Petybo: Petybom. (OB) 
Petybom: Favorecer. (OB) 
Petybon: Favorecer. (GD) ` 
Petybonçaba: Favor, auxílio. (GD) 
Petyboncar: Favorecedor. (ОВ) 
Petybonçara: Favorecedor. (GD) 
Petybonsaba: Petybonçaba. (ОВ) 
Petybonsar: Favorecedor. (ОВ) 
Petybonsara: Favorecedor. (ОВ) 
Petym: Petyma. (ОВ) 


MO do рае 
: Diamba, liamba. Certa var. de cà- ` 


Petymapiaram:( etymanistil ТОВ) | Y 
Petymapiaracuí: Rapé. (ОВ) | 
Petymapiaraqūi: Rapé. (OB) 
Petymapiaropaba: Tabacal. (OB) 
Petymapiarupaba: Tabacal. (OB) 
Petymapiatiutu: Mascar fumo. (ОВ) 
Petimapirêr: Folha ou papel para cigarro. 
(OB) `. 
Petymapitêr: Eu fumo cigarro. (0B) 
Petymarober: Folha de fumo. (ОВ) 
Petymaruber: Folha de fumo. (ОВ) 
Petymbaba: Cachimbo, pito. (0B) 


| Petymboaba: Esp. de peixe, também chama- 


do agulhão. (OB) 
Petymboaba: Cachimbo, pito. (OB) 


| Petymbu: Fumar, soprar fumo. (LCT) 
| Petymbuaba: Cachimbo. (LCT) - 


Petymbuaba: Esp. de peixe, também chama- 


do de agulhão. (LCT) 

Petympiarã: Maconha. (ОВ) 

Petympiarám: Maconha. (0B) 

Petympiaracuí: Rapé. (ОВ) 

Petympiaraqüí: Rapé. (OB) 

Petynçatatinga: Fumaça de cigarro. (OB) 

Petyncui: Pó de tabaco; rapé. (ОВ) 

Petyndy: Fumal. (ОВ) 

Petyngoá: Pito, cachimbo. (OB) 

Petyngoar: Petyngoara. (0B) 

Petyngoara: Fumante. (ОВ) 

Petynguá: Pito, cachimbo. (SB) 

Petynguar: Petynguara. (ОВ) 

Petynguara: Fumante. Aquele que usa ca- 
chimbo, cigarro. 

re Pó de fumo; pó de tabaco; rapé. 

Petynrirú: Maço de cigarro; cigarreira. (0B) 

Petyntatatinga: Fumaça de tabaco ou cigarro, 
(ОВ) 

Petyntyba: Fumal, tabacal. (ОВ) 

Petypiara: Petypiaram. (ОВ) 

Petypiaram: Diamba, liampa. (ОВ) 

Petytyba: Plantação de fumo. (SB) 

Petyuçu: Petyussú. (0B) 

Petyussú: Charuto grande; charuto do pajé. 
(ОВ) 

Péu: Sujeira, excreção, pus. (МВ) 

Pêu: Péu. (MB) 

Péu: Que tem a casca preta. (SB) 

Рей: Casca preta. (ОВ) 

Peucú...pe...caminho + ucú...grande: Estrada 
larga, 

Peuér: Excreção purulenta. (BC) 

Peúma: Genro da mulher. (GD) 

Peussü: Peucú, (ОВ) 

Peúva (ou piüva): Ipé. (AB) 

Pexori: Pexorim. (ОВ) 

Pexorim: Planta da fam, Lauráceas, (Acrodi- 
clidium puchyry-major Mart). (AB) 

Peyabo: Dizendo vós. (GD) 

Peyaó: Bifurcar o caminho. (ОВ) 

Реуабс: Bifurcar o caminho. (OB) 

Peyaóg: Bifurcar o caminho. (MB) 

Peyara: O conhecedor do caminho, o práti- 
co, o vaqueano. (SB) 

Peyba: Trilhado, seguido, limpo (o caminho). 
(LCT) 

Peyma: Remela. (GD) 

Peypi: Entrada da aldeia. (LCT) 

Péyu: Arejar, ventilar, baforar, abanar. (MB) 

Peyú: Arejar, ventilar, baforar, abanar. (MB) 

Peyuçaba: Sopro, hálito. (ОВ) 

Peyuçar: Assoprador. (ОВ) 

Peyuçara: Assoprador. (0B) 


Peyucatü: Arrefecer, refrigerar, ventilar. (OB) 

Peyussaba: Peyucaba. (OB) 

Peyussar: Peyuçar. (OB) 

Peyussara: Peyucara. (OB) 

Pi: Picar, dar picada, falando-se de animais 
como a cobra, a formiga, aves, etc. (SB) 

Рт: Aguçar, despontar, varar, ferir com ins- 
trumento ponteagudo.(SB)” 

Pi: Pé; largura, fundura, capacidade, vão, 
centro, interior, avesso. (ОМ) 

Pi: Escalvado, sem vegetação. (SB) 

Pi (Forma apoçopada de “ipi"”): Pela primeira 
vez. (MB) 

Pi: Pé, pata. (MB) 

Pi: Calcar, premer, expremer, soprar. (MB) 

Pi: Coro. (DG) 

Piá: Filho; entranhas. (OM) 

Piá: Desviar-se do caminho, extraviar-se. 
(LCT) 

Piá!: Filho! (Voc. dito por mulher). (LCT) 

Pia: Boba. (LCT) 

Pia: Coração, estômago, fígado, entranhas, o 
intimo. (MB) 

Pia: Compreender, advinhar, dar-se conta. 
(MB) 

Piá: Colher, apanhar, arrebatar, tomar. (MB) 

Pia: Piam. (ОВ) 

Piã: Nódoa, mancha, pinta da pele sobretudo 
do rosto como cravos, espinhas, etc. (SB) 

Piá: Filho pequenino, criança. (SB) 

Piaba: Peixe de rio; a que tem a pele man- 
chada. (0B) 

Piabaci: Rapazola. (0B) i 

Piabanha: De “piaua”, piaba + ''àia", dente; 
peixe da fam. Caracideos. (AGC) 

Piabassi: Rapazola. (OB) 

Piapo: Dizendo tu. (GD) 

Piabonu: Certc peixe. (AB) 

Piabuco: Espécie de salmao da América do 
Sul. (DPI) 

Piabuçú: Estrada larga, caminho largo. (SB) 

Piabuçú: Nome dado em certos lugares às 
piabas maiores, 

Pia-açú: Entranhas quentes, coração quente, 
quentura de estômago . (MB) 

Piabussu: Entranhas quentes, coração quen- 
te, quentura de estômago. (0B) 

Piabussú: Estrada larga, caminho largo. (ОВ) 

Piabussú: As maiores piabas. (ОВ) 

Piacá: Piaçaba. (AB) 

Piaça: Tecer, trançar. (OB) 

Piaca: Planta faseolácea do Brasil. (DPI) 

Piacab: Tecer, trancar. (OB) 

Piacaba: Nome comum a várias palmeiras da 
subfam. Cocosoídeas. (AGC) 
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Piaçaba: Trançado de fibras de folhas de 
palmeiras, principalmente as do genero 
"Attalea". (АСС) 

Piaçaba: Vassoura confeccionada com fibras 
das folhas da palmeira “Attalea”, subfam. 
Cocosoídeas. (OB) 

Piacabarana: Variedade de palmeira, (Barcel- 
la odora Trail). (AB) | 

Piacabarupi: Conforme, segundo. (OB) 

Piaçabuçú: Certa esp. de palmeira, maior que 
as outras. (0B) 

Piaçabussú: Piacabucú. (ОВ) 

Piaçagoera: Piaçagüera. (ОВ) 

Piacagüera: Peaçagúera. (ОВ) 

Piaçai: Piacaim. (ОВ) 

Piacaim: Desmaiar, desfalecer. (ОВ) 

Piacaingó: Faminto. (OM) 

Piacam: Metatarso. (OB) 

Piacang: Metatarso. (OB) 

Piacanga: Metatarso. (OB) 

Piacangui: Piacanguim. (OB) 

Piacanguim:  Desanimar-se,  desfalecer-se. 
(OB) 

Piacanhi: Piacanhim. (OB) 

Piacanhim: Desfalecer-se. (OB) 

Piacani: Piacanim. (OB) 

Piacanim: Desanimar-se, desfalecer-se. (OB) 

Piaçarupí: Conforme. (OB) | 

Piacatú: Benevolente, cortês, meigo, manso. 
(0B) 

Piacatuba: Lugar de muitos piacas. (ОВ) 

Piacatuçaba: Bondade, meiguice, calma. (ОВ) 

Piacatussaba: Piacatuçaba. (ОВ) 

Piaçava: Piaçaba. (ОВ) 

Piacaya: Tornozelo. (ОВ) 

Piacayacuaçar: Liga dos tornozelos, (ОВ) 

Piacayacuaçara: Liga dos tornozelos. (ОВ) 

Piacavacuassar: Liga dos tornozelos. (0B) 

Piacayacuassara: Liga dos tornozelos. (OB) 

Piacayaquaçar: Piacayacuaçar. (ОВ) 

Piacayaquaçara: Piacayacuacar. (ОВ) 

Piacayaquassar: Piacayacuaçar. (ОВ) 

Piacayaquassara: Liga dos tornozelos. (ОВ) 

Ріасаут: Piacayim. (OB) 

Piacayim: Desfalecer, desmaiar. (ОВ) 

Piacecé: Lembrar-se de, pensar em. (0B) 

Piacessé: Piacecé. (ОВ) 

Piacêu: Amedrontar. (0B) 

Piache: Piaga. (AGC) 

Piaci: Dor de estómago, ou de fígado. (ОВ) 

Piaçoca: Jaçanã. Ave da fam. Párridas. (OB) 

Piaçú: Novo, jovem, fresco. (OB) 

Piacuêr: Miúdos, fressura. (MB) 

Piacuéra: Miúdos, fressura. (OB) 

Piacueraci: Jejuar. (OB) 
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· Piacuerassi: Jejuar. (OB) 

| Piacururu: Espécie de peixe; peixe-sapo. (OB) 
| Piaeyme: Desanimado, aterrado. (OB). 


Piaga: O vidente, o profeta, o advinho (o que 
vé o futuro) (TS) 
Piage: Piaga. (AGC) 


| Piaguapica: Calmo, quieto, tranqüilo, sosse- 


gado. (OB) 

Piai: Filhinho. (OM) 

Piaib: Piaiba. (OB) 

Piaiba: Hostil, odiento. (OB) 

Piaim; Desanimado, sem juizo, sem pensa- 

mento. (MB) 

Piaiyú: Irritar-se, zangar-se. (OB) 

Piaiyucaba: lrritação. (OB) 

Piaiyumaé: Irado, zangado. (OB) 

Piaiyussaba: irritação. (OB) 

Piam: Colher, apanhar, arrebatar, tomar, 
buscar. (OB) 

Piamano: Ter sincope. (MB) 

Piamanongatú: Ter fraquezas. (OB) 

Piambú: Bate-pés. Zoada de bate- pé. (OB) 

Piamembéc: Piamembég. (OB) 

Piamembég: Mole, fraco, medroso, bona- 
chão. (ОВ) 


. Piameméc: Piamembég. (OB) 


Piamemég: Piamembég. (OB) 
Piamomór: Pôr ovos. (MB) 
Piamondi: Irritar-se, zangar-se. (OB) 


| Piamonguetá: Meditar, considerar. (OB) 
| Piamonguetacaba: Meditação, pensamento, 


reflexão. (OB) 


| Piamonguetassaba: Piamonguetacaba. (OB) 


Piamoniy: lrar-se, irritar-se. (OB) 


| Piampara: Certo peixe fluvial. (AB) 
| Piamú: Piambú. (OB) 
Piamundi: Piamondi. (OB) 


Piamungueta: Meditar, considerar. (OB) 

Piamunguetacaba: Piamonguetacaba. (OB) 

Piamunguetassaba: Piamonguetassaba. (OB) 

Pianco:...piam...colher + co...roça: Colher ro- 
ça. (ОВ) 

Piantã...pi...pé + anta...duro, forte, firme: Pé 
firme, pé duro. (0B) 

Piantám: Piantá. (OB) 


| Pião...pi.. fundo + aó... (aoba)... roupa, co- 


berta: Roupa de fundo, de interior: Forro, 
forrar por dentro. (0B) 

Piaob: Forro, forrar por dentro. (MB) 

Piaoba: Forro, roupa de dentro. (0B) 

Piaóc:...pia (apiá)...ovo, o sexo + бс... tirar: 
Capar.(OB) 


| Piaóg: Piaóc. (OB) 


Piamomór: Pôr ovos. (MB) 
Piapá: Pé torto. (0B) 
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Piapar: Pé torto. (ОВ) 

Piapara: Pé torto. (ОВ) 

Piapara: Peixe da fam. Carácidas. (AB) 

Peapé: Unhas do pé. (0B) 

Ріара: As unhas dos pés. (MB) 

Piapéba: Pé chato, (SB) 

Piabém: De peito caído; espinhela caída. 
(0B) 

Piapén: De peito caído; espinhela caída. (MB) 

Piapi: Liga da coxa (ou perna. Esp. de pulsei- 
ra). (OB) 

Piapiá: Estar inchado, estar enodoado. (MB) 

Piapiacaba: Inchaço; enodoação. (OB) 

Ріаріат: Titubear, cambalear. (OB) 

Piapiarér: Bilis, fel. (MB) 

Piapiassaba: Piapiacaba. (OB) 

Piapib: Ponta do pé. (OB) 

Piapiba: Ponta do pé. (OB) 

Piapii: Piapiim. (OB) 

Piapiim: Contra a vontade. Contragosto. (OB) 

Piapina: Rapado, raspado, alisado, repisado 
(couro). (OB) | 


Piabir: Ponta do pé. (OB) 

Piapira: Ponta do pé. (OB) 

Piapiri: Piariring. (OB) 

Piapirim: Piariring. (OB) 

Piapiring: Coração acanhado ou encolhido; 
Estar amedronhtado. (OB) 


Piapiringa: Piapirim. (OB) 

Piapociy: Ter enjõos. (OB) 

Piapochi: Enjóos. (OB) 

Piapoxi: Enjóos. (OB) 

Piapuá: Calos nos pés ou nos dedos. (OB) 

Piapua: Piapuam. (OB) 

Piapuciy: Piapociy. (OB) 

Piapuchi: Piapuxi. (OB) 

Piapuxi: Enj668. (OB) 

Piaquér: Miúdos, fressurá. (OB) 

Piaqüera: Miüdos, fressura. (OB) 

Piaqüeraci: Jejuar. (OB) 

Piaqüerassi: Jejuar. (OB) 

Piaquir: De coração brando, covarde, medro- 
SO, poltpo. (OB) 


Piaquirimaba: Ter coragem; corajoso. (OB) 

Piaquirimabi: Piaquirimabim. (OB) 

Piaquirimabim: Covardia. (OB) 

Piaquirimacaba: Audácia, coragem, ousadia. 
(OB) 

Piaquirimaçababaê: Corajoso, audacioso. 
(0B) 


Piaquirimacabamaé: Corajoso, audacioso. 


(ОВ) 
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Piaquirimassaba: Audácia, coragem, ousadia. 


(0B) 
Piaquirimassababaé: Corajoso, audacioso. 
(ОВ) 
Piaquirimassabamaé: Corajoso, audacioso. 
(ОВ) 


| Piar: Pista, trilha, caminho, (МВ) 

Piara: Caminho, (ЕСТ) 

Piara: Cercar; guarnecer, defender. (LCT) 

Piaraci: Dor de estómago ou de coração. 
(LCT) 

Piaracu: Calor do estómago. (MB) 

Piaracuór: Estar com febre. (OB) 

Piaramo: Procurar. (OB) 

Piaraquor. Estar com febre. (OB) 

Piararà: Estómago. (MB) 

Piararam: Estómago. (OB) 

Piarata: Ser corajoso. (OB) 

Piaratam: Ser corajoso. (OB) 

Piarayõe: Castrar, emascular, capar. (OB) 

Piarayóg: Castrar, emascular, capar. (OB) 

Piarenaba: Piarendaba. (OB) 

Piarendaba: Lugar do coração; pleura. (MB) 

Piari: Apanhar, buscar. (OB) 

Piaró: Dor de estómago. (OB) 

Piaro: Esperar agachado, esperar abaixado. 
(SB) 

Piaroba...pia...coração + roba...amargo: Estar 
com o coracao partido. (OB) 

Piaróm: Piaró. (OB) 

Piaroque: Piaruquem. (OB) 

Piaroquém: Piaruquem. (OB) 

Piaroquena: Piaroquém. (OB) 

Piarupi: Deliberadamente, com intenção. 
(OB) 

Piarupicaba: Entusiasmo, propósito. (OB) 

Piarupicatucaba: Autorizacao, consentimento. 
(OB) 

Piarupicatucarupi: Propositadamente. (OB) 

Piarupicatussaba: Autorizacao, consentimen- 
to. (OB) 

Piarupicatussarupi: Propositadamente. (OB) 

Piarupii: Piarupiím, (OB) 

Piarupiim: Sem intenção, involuntariamente. 
(OB) 

Piarupiincaba: Impensado. (OB) 

Piarupiincabarece: Acidentalmente. (OB) 

Piarupiincabaresse: Acidentalmente. (OB) 

Piarupiinsaba: Impensado. (OB) 

Piarupiinsabarece: Acidentalmente. (OB) 

Piarupiinsabaresse: Acidentalmente. (OB) 

Piarupissaba: Entusiasmo, propósito. (OB) 

Piaruque: À boca do estómago. (OB) 
Piaruquêm: Piaruque. (OB) 

Piaruquena: Piaruque. (OB) 


OMM mU EP EET a sb š W AS = x 


Piarurip: Alegrar-se, regozijar-se. (ОВ) 
Piaruriba: Alegrar-se, regozijar-se. (ОВ) 
Piassa: Tecer, trançar. (0B) 

Piassab: Tecer, trançar. (ОВ) 

Piassaba: Nome comum a várias palmeiras, 
subfam. Cocosoídeas. (ОВ) 

Piassaba: Vassoura feita com fibras da folha 
da palmeira “Attalea””, subfam. Cocosoi- 
deas. (ОВ) 

Piassabarana: Piacabarana. (ОВ) 

Piassabarupi: Piacabarupi. (ОВ) 

Piassabocú: Piassabucú. (OB) 

Piassabossú: Piassabuçú. (OB) 

Piassabuçú: Piaçabuçú. (OB) 

Piassabussú: Piaçabuçú, (0B) 

Piassagoera: Piacagüera. (OB) 

Piassagüera: Piacagüera. (OB) 

Piassava: Piassaba. (OB) 

Piassecé: Piacecé. (OB) 

Piassessé: Placecé. (OB) 

Piassêu: Amendrotar. (OB) 

Piassi: Piaci. (OB) 

Piassoca: Jaçanã. (LCT) 

Piassú: Piaçú, (OB) 

Piatã: Pianta. (OB) 

Piatám: Piantam. (0B) 

Piatêco: Confiar, crer, cogitar, imaginar. (ОВ) 

Piati: Piatim. (ОВ) 

Piatim: Esporas. (SB) 

Piatiti: Levar susto. (OB) 

Piatitic: Levar susto. (OB) 

Piatitiy: Levar susto. (OB) 

Piatutu: Piatitiy. (OB) 

Piau: O que tem a pele manchada; sardenta; 
também o nome da sardinha. (0B) 

Piau: Piaba. (AGC) 

Piau: Nome que recebe as piabas maiores. 
(AB) 

Piaua: Piaba. (AGC) 

Piauçú: Piau grande. (ОВ) 

Piaussú: Piauçú. (0B) 

Piauguí: Rio dos piaus. (SB) 

Piaui.. (piau-y): Rio dos piaus. (TS) 

Piaui...(pi-ai-i): Leito sempre obstruido (rio). 
(JMA) 

Piauí: De “piau”, pequeno peixe fluvial + 
y" rio. (SB) 

Piauí: Do tupi "pi au”, nome genérico dado 
no Nordeste aos peixes do género Lepori- 
nus e “u”, rio: Rio dos piaus. (Barsa.) 

Piauitinga: Rio branco dos piaus. (OB) 

Piaúna...pia...coração + una...preto: Odioso, 
odiento. (OB) 

Piauy: O rio dos Piaus. (SB) 

Piava: Piaba. (AGC) 
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Piavuna...piava...piaba (ou piau) + una...pre- 
to: Piava preta ou escura. (OB) 

Piaye: Piaga. (AGC) 

Piayé: Meia noite; metade da noite. (OB) 

Piayemonguetá: Ter saudades. (OB). ` 

Piayepebur: Estar com o estómago estufado. 
(OB) 

Pibac: Entortar o pé. (OB) 

Pibang: Pé torto. (OB) 

Pibanga: Pé torto. (OB) 

Pibebé (pé que voa, ligeiro): Ligeiro, rápido, 
veloz). (MB) 


| Pibobó: Pé rachado. (OB) 


Pibobóc: Pé rachado. (ОВ) 

Pibobog: Pé rachado. (0B) 

Piboçú: De pé grande. (ОВ) 

Pibondi: Saltear, pular, sapatear. (MB) 

Pibossü: De pé grande. (OB) 

Pibuçú: Pibussú. (OB) 

Pibur: Mexer, remexer, virar. (MB) 

Pibussú: De pé grande. (OB) 

Pic: Pig. (OB) 

Pica (pig): Aquietar, cessar, sossegar. (SB) 

Picá: Teia de aranha (pissá). (OB) 

Piça: De noite, à noite. (ОВ). 

Pica: Beliscar, pinicar. (ОВ) 

Piça: Dedo do pé. (MB) 

Piçabaçár: Notivago, noturno. (ОВ) 

Piçabaçara: Notivago, noturno. (ОВ) 

Piçabarer: Noturno, (ОВ) 

Piçabassar: Picabacara. (OB) 

Picabassara: Picabacara. (OB) 

Piçabé: Amanha. (OB) 

Picabeté: Aurora, de manhã cedo. (OB) 

Piçabeteaci: Muito cedo, bem cedinho, auro- 
ra. (0B) 

Piçabeteassi: Picabeteaci. (ОВ) 

Piçabo: As trevas, de noite; à noite, (0B) 

Picacar: Notívago. (OB) 

Picacara: Notivago. (OB) 

Picacü: Nome indigena da pomba. (AGC) 

Picacupini: Picacupinim. (OB) 

Picacupinim: Picacupinima. (OB) 

Picacupinima: Esp. de pomba grande, cheia 
de pintas. (OB) 

Picacuro: Espécie de pomba preta. (OB) 


Picacuroba: Grande pomba silvestre; pomba 


amargosa. (OB) 


| Picaçuroya: Picaçuroba. (OB) 


Picaguaré: Noturno. (OB) 

Picaguarér: Noturno. (OB) 

Pical: Esp. de madeira própria para canoa. 
(AGC) 


| Picaié: Alta noite. (ОМ) 


Picajé: Meia noite. (OB) 


Picajecatü: Alta noite. (OB) 

Piçama: Certo utensílio culinário. (AB) 

Picampicà: Pinicar. (OB) 

Picampicam: Pinicar. (OB) 

Ріс̧атріѕѕа: Pinicar. (OB) 

Picampissám: Pinicar. (OB) 

Picancá: Beliscao. (OB) 

Picancab: Beliscão. (OB) 

Picancaba: Beliscão. (OB) 

Picanga: Osso do pé. (SB) 

Picansá: Picancaba. (OB) 

Picansab: Picancaba. (OB) 

Picansaba: Beliscáo. (OB) 

Piçapara: Ave da fam, Heliornítidas (Helior- 
nis fulica Bodd). Galinha d'água ou mergu- 
Ihào. Ipequi. (AB) 

Picapé: Unha do pé. (MB) 

Picapema: Unha do pé. (ОМ) 

Picapicà: Pinicar. (OB) 

Picapicám: Pinicar. (OB) 

Picapissa: Ріпісаг, (OB) 

Picapissám: Pinicar. (OB) 

Picarucü: Nome vulgar de um peixe fluvial 
do Brasil. (DPI) 

Picarupú: Peixe do rio Tietê. (AB) 

Piçassa: Beliscão. (OB) 

Piçassáb: Beliscão. (ОВ) 

Picassaba: Beliscao. (OB) 

Picassar: Notivago. (OB) 

Picassara: Notivago. (OB) 

Picaré: A noite. (OB) 

Picarebé: A manhã. (OB) $ 

Picarebeté: Muito cedo, (OB) 

Picaregoá: Picareguá. (OB) 

Picareguá: Notívago. (OB) 

Picarepé: De noite. (OB) 

Picarepyté: Altas horas da noite. (OB) 
Picassú: Nome indígena da pomba. (OB) 

Picassupini: Picacupinima. (OB) 

Picassupinim: Picacupinima. (OB) 

Picassupinima: Picacupinima. (OB) 

Picassuro: Picacuro. (OB) 

Picassuroba: Picacuroba. (OB) 

Picassurova: Picacurova. (OB) 

Picatü: Ser tenra (a carne). (MB) 

Picaú: Designação genérica das pombas em 
tupi. (AB) 

Piçay: Picar. (OB) 

Picaycaba: Beliscao. (OB) 

Picaycar: Beliscador. (OB) 

Picaycara: Beliscador. (OB) 

Picayé: Pecaié. (OB) 

Picayemecé: Pela meia noite. (OB) 

Picayemessé: Pela meia noite. (OB) 

Picayssaba: Picaycaba. (OB) 
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Picayssar: Picaycar. (OB) 
Picayssara: Picaycara. (OB) 
Picé: Piché. (OB) 

Picecoér: Picecuér. (OB) 
Picecoera: Picecuera. (OB) 


| Picecuér: Cheiro. (OB) 
| Picicuera: Cheiro. (OB) 


Picequêr:; Picecuer. (ОВ) 

Piceqüera: Cheiro. (OB) 

Picéy: Lavar por dentro. (OB) 
Piceypipe: Lavar o fundo. (OB) 
Piceyü: Ter os pés inchados: (OB) 
Piceyum: Ter os pés inchados. (0B) 


| Picha: Beliscar, dar beliscões na pele. (SB) 
| Pichar: Crespo, enrolado, aplicando-se aos 


cabelos pretos; cabelos pichains. (SB) 
Pichaim: Pichai. (0B) 
Pichám: Pichã. (0B) 
Pichama: Beliscar, pinicar. (0B) 
Pichame: Pichama. (0B) 
Pichana: Gato doméstico, (ОВ) 
Рісһапаі: Gatinho. (OB) 
Pichapichame: Depicar o frango. (ОВ) 
Piché: Mau cheiro, catinga. (ОВ) 
Pichê: Mau cheiro, catinga. (ОВ) 
Piché: Queimado, gosto, cheiro de coisa 
queimada. (0B) 
Pichéi: Ondulado, (OB) 
Pichi: Pouco, em pequena quantia. (0B) 
Pichi (pixi): Ave de rapina. (AGC) 


| Pichib: Untar, ungir, esfregar a pele. (ОВ) 


Pichibi: Feio, sujo, imundo, torpe, triste. (OB) 
Pichic: Pouco, em pequena quantia. (ОВ) 


| Pichiçaci: Menor de idade. (0B) 
| Pichicai: Pouquinho, miudinho, (OB) 


Pichicassi: Menor de idade. (OB) 


| Pichicote: Um pedaço, um pouco, por pouco, 


um bocadinho. (0B) 
Pichipichí: Fazer massagens. (ОВ) 


| Pichipichib: Fazer massagens. (ОВ) 
| Pichipichic: Pouco a pouco. (ОВ) 
| Pichiri: Pele lisa, pele escorregadia. (SB) 


Pichiri: Sujo de suor, de pele molhada, oleo- 
sa, fétida. (ОВ) 

Pichiric: Resvalar, tropeçar, (ОВ) 

Pichirica...(pixirica): Planta da fam. Melas- 
tonáceas. (AGC) 


| Pichiriçaba: Escorregão. (0B) 


Pichochó: Esp. de passarinho (Sporphila su- 
perciliaris Pelz), da fam, Fringilidas. (OB) 

Pichororé: Ave da fam. Furnaríidas, (Synalla- 
xis spixi Sclat). (AB) 


| Pichu: Preto, de cor preta, escuro. (MB) 


Pichu: Pichuna. (0B) 
Pichuá: Planta euforbiácea do Brasil. Forte 


purgativo. (ОР!) 

Pichubi: Aborrecer. (OB) 

Pichuira: O último filho, o caçula. (ОВ) 

Pichum: Pichuna. (ОВ) 

Pichun: Pichuna. (0B) 

Pichuna: Preto. De pele preta. (SB) 

Pichüpichü: Manchado de preto. Estar ene- 
grecido. (ОВ) 
Pichupichúm: Pichupichü. (OB) 
Pichupichuna: Pichüpichü. (OB) 
Pichuri: Pichurim. (OB) 
Pichurim: Planta laurácea do Brasil, que 

produz a fava do Maranhão. (DPI) 

Pichy: Friccionar. (OB) 

Pichyba: Olear, untar, esfregar. (OB) 

Pici: De fundo liso, de fundo plano. (OB) 

Pici: Tomar, apanhar, pegar. (MB) 

Picib: Pichib. (OB) 

Picic: Apanhar, agarrar, aprisionar, pegar. 
(OB) 

Picicai: Pouquinho. (OB) 

Picicoté: Um pouco. (OB) 

Picicuacarér: Estar grávida. (OB) 

Picicuaçarêr: Estar grávida. (OB) 

Picicuassarér: Estar grávida, (OB) 

Picicuassarer: Estar grávida. (ОВ) 

Picig: Agarrar, aprisionar. (ОВ) 

Picim: Com fundo macio ou liso, sem desi- 
gualdades. (0B) 

Picingatú: Com fundo bem macio ou bem 
liso. (ОВ) 

Picipicib: Esfregar, coçar, fazer massagens. 
(ОВ) 

Picipicib: Esfregar, por dentro. (ОВ) 

Picipicic: Fazer carícias sexuais; possuir. (ОВ) 

Picipicica: Fazer carícias sexuais; possuir. 
(0B) 

Piciquacarér: Estar grávida ou prenha. (ОВ) 

Piciquassarêr: Estar grávida ou prenha. (ОВ) 

Piciri: Pele lisa, escorregadia. (SB) 

Piciriçaba: Resvalo, escorregão. (ОВ) 

Piciricaçaba: Resvalo, escorregão. (0B) 

Piciriçassaba: Resvalo, escorregão. (ОВ) 

Piciriri: Deslizar. (ОВ) 

Piciró: Acudir, amparar. (ОВ) 

Picirom: Acudir, amparar. (OB) 

Picirombira: Salvo. (OM) 

Pnçaba: Abrigo, proteção, refúgio. (OB) 

Picironçar: Picironçara. (ОВ) 

Picironçara: Protetor, libertador. (0B) 

Picirongaba: Abrigo, refúgio, proteção. (OM) 

Picironsaba; Picironçaba. (0B) 

Picironsar: Protetor, libertador. (ОВ) 

Picironsara: Picironcara. (ОВ) 

Picirôssaba: Abrigo, proteção, refúgio. (OB) 
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Picirossar: Protetor, libertador. (OB) 

Picirossara: Protetor, libertador. (ОВ) 

Picitatá: Incendiar-se. (OB) 

Pico: Alargar, alastrar, espalhar, espargir. 
(OB) 


| Picó?: Que é isto? (LCT) 


Picoá: Bissaca de se levar no ombro. (OB) 

Picoaba: Uma argamassa para revestir pare- 
de. (OB) 

Picoe: Cóncavo. (OM) 

Picoêcaba: Concavidade. (OB) 

Picoêm: Côncavo. (ОВ) 

Picoençaba: Concavidade. (ОВ) 

Picoensaba: Concavidade. (ОВ) 

Picoessaba: Concavidade. (ОВ) 

Picói: Corda ou trava para trepar em coquei- 
ro. (ОВ) 

Picôi: Pés unidos ou irmanados. (ОВ) 

Picoicaba: Concavidade. (ОВ) 

Picoissaba: Concavidade. (OB) 

Picopi: Duradouro. (BC) 

Picorói: De pele franzida, de pele enrugada. 
(OB) 

Рісогбу: De pele franzidas de pele enrugada. 
(OB) 

Picoy: Pés unidos ou irmarídados; trava dos 
pés para trepar em coqueiro. (OB) 

Picoy: Cóncavo. (OB) 

Picoycaba: Concavidade. (OB) 

Picoypirer: Cavado, cóncavo. (OB) 

Picóyssaba: Concavidade. (OB) 

Piçu: Pé grande. (0B) 

Picu: Picun, (OB) 

Picuá: Bissaca que os caboclo levam aos om- 
bros. (LCT) 

Picuaba: Uma argamassa para revestir pare- 
de. (OB) 

Picuacaba: Trava para os pés. (OB) 

Picuapá: Espécie de nhambu. (Ave). (OB) 

Picuar: Amarrar pelos pés. (OB) 

Picuara: Amarrar pelos pés. (OB) 

Picuaracatu: Amarrar muito bem os pés. (OB) 

Picuassaba: Picuacaba. (OB) 

Picuacaroba: Grande pomba silvestre, dita 
“pomba-amargosa” (Columba plumbea 
Vieiil). (AB) 

Picüi: Mexer, remar, revolver, virar. (OB) 

Picuí: Rolinha, pomba pequena. (TS) 

Picui-caboclo: Espécie de pomba, (Columbi- 
gallina talpacoti Temm.); pomba-rola. (AB) 

Picuigoacú: Picuiguacú. (ОВ) 

Picuigoassú: Picuiguacu. (OB) 

Picuiguaçú...piqui...rolinha + guaçú: Rolinha 
grande, (0B) 

Picuiguassü: Picuiguacú. (OB) 


Picuipeba: A rola de asas cinzento-azuladas, 
(Claravis cinéria Ferr. Perez). (AB) 

Рісиіреб: Picuipeom. (ОВ) 

Picuipeom: Pomba-rola. (AB) 

Picuipeúma: Picuipiúma, (OB) 

Picuipini: Picuipinima. (ОВ) 

PiPicuipinim: Picuipinima. (OB) 

Picuipinima: Esp. de rolinha de penas salpi- 
cadas. (ОВ) 

Picuipitá: Picuipitanga. (OB) 

Picuipitam: Picuipitanga. (ОВ) 

Picuipitanga: Picuipitanga. (OB) 

Picuipitanga: Espécie de pomba pardo-aver- 
melhada, (OB) | 

Picuipiüma: Fogo-apagou. (AB) 

Picuira: Frango caipira, pequeno e mirrado; 
peixinho miúdo. (LCT) 


Picuitá: Remo. (MB) 

Picuitáb: Remo. (MB) 

Picuitaba: Remo. (ОВ) 

Picuitabaca: Cabo do remo. (ОВ) 
Picuitabacam: Cabo do remo. (ОВ) 
Picuitabacang: O cabo do remo. (MB) 
Picuitabacanga: Cabo do remo. (08) 
Picuitabile: O corpo do remo. (ОВ 
Picuitar: Remador. (MB) 

Picuitara: Remador. (0B) 

Picuitinga: Rolinha branca. (0B) 
Picum: Apicum. (ОВ) 

Piçum: Picum. (ОВ) 

Picumá: Fuligem. (AB) 

Picumam: Fuligem. (OB) 

Picupé: O peito do pé. (OB) 

Picupi: Duradouro. (BC) 

Picüpicü: Estar enegrecido, (OB) 
Picupicúm: Estar enegrecido. (OB) 
Picuroba: Pomba amargosa. (RVI) 
Picussaroba: Picucaroba. (OB) 
Picussarova: Picucaroba. (OB) 

Picutir: Para baixo. (MB) 

Picy: Agarrar. (OB) ` 

Picybó: Picybom. (ОВ) 

Picybom: Acorrer, proteger. (ОВ) 
Picyc: Apanhar, pegar o que foge. (GD) 
Picyca: Apanhar, agarrar, capturar. (ОВ) 
Picycacatú: Agarrar bem. (0B) 
Picycacecë: Alcançar o fugitivo, (ОВ) 
Picycacessê: Alcançar o fugitivo, (ОВ) 
Picycassecê: Alcançar o fugitivo. (0B) 
Picyró: Livrar, salvar. (ОВ) 

Picyrôm: Livrar, salvar. (0B) 


Picyron: Acudir, amparar, apadrinhar, livrar, 
remir. (GD) 
Picyronçaba: Abrigo, proteção, refúgio. (GD) 
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Picyronçar: Picyronçara. (0B) 

Picyronçara: Protetor, salvador, libertador. 
(GD) 

Picyronsaba: Picyronçaba. (0B) 

Picyronsar. Рісугопс̧ага, (ОВ) 


| Picyronçara: Picyroncara. (OB) 


Picyy: Furar. (OB) 

Piecac: Perscrutar, sondar. (OB) 

Piechag: Piecac. (OB) 

Piendaba: O estribo; o lugar dos pés. (SB) 

Piey: Lavar os pés. Banhar os pés. (OB) 

Pieyçaba: Patada, pontapé. (OB) 

Pieyar. Mandar os pés; escoicear; dar pata- 
das. (OB) 

Pieyssaba: Pieyacaba. (OB) 

Pig: Cessar, sossegar, aquietar. (SB) 

Pigoa: Pigua. (OB) 

Pigoaçú: Piguacú. (OB) 

Pigoaia: Piguaia. (OB) 

Pigoancha: Piguancha. (OB) 

Pigoanxa: Piguanxa. (OB) 

Pigoassü: Piguacu. (OB) 

Pigua: Escavado, furado, oco. (OB) 

Piguacu: Amplo, largo. (OM) 

Piguaia: Cóncavo. (OM) 

Piguancha...piguá...furado < + cha...cha- 
ba...[(saba)...o que serve: А que serve o (lu- 
gar) furado; caboclinha fácil. (OB) 

Piguanxa: Piguancha. (OB) 

Piguassú: Amplo, largo. (OB) 

Pii: Fino, esbelto. (LCT) 

Pii: Furado. (LCT) 

Pii: Fino, delgado. (MB) 

Pii: Ao pé, no pé, junto. (MB) 

Piim: Pii. (OB) 

Piipii: Depressa. (OM) 

Piipiiy: Com passos miüdos, freqüentes ou 
repetidos. (MB) 

Piirecaba: Limpeza. (OM) 

Piiressaba: Limpeza. (OB) 

Pijeriou: Árvore anonácea, também chamada 
pimenta-do-sertáo. (DP!) 

Pijerecu: Planta da fam. Anonáceas, (Xylopia 
fructescens Aubl.). (AB) 


| Pim: Oscilar; ir e vir. (MB) 


Ріта: Dar uma rasteira. (OB) 


| Pimam: Fazer uma rasteira. (MB) 


Pimari...pt...agucar + mari...esp. de arbusto 
(espinheiro): Espinho agudo. (OB) 

Pimbegüe: Lento. (OB) 

Pimbopóc: Pimbopóg. (OB) 


| Pimbobóg: Rebentar a pele, saltar a pele, es- 


talar a casca. (OB) 
Pimi: Afogar-se. (MB) 
Pimic: Afogar-se. (OB) 
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Pimocui: Bipede; de dois pés. (ОВ) 

Pimong: Calafetar, untar, envernizar por den- 
tro. (MB) 

Pimopóc: Rebentar a pele, saltar a pele, esta- 
lar a casca. (MB) 

Pimopóg: Pimopóc. (ОВ) 

Pimopitã: Curtir o couro. (OB) 

Pimopitam: Pimopita. (ОВ) 

Pimopitang: Pimopitám. (OB) 

Pimopitanga: Curtir o couro. (OB) 

Pimoqüi: Pimocui. (OB) 

Pimucuí: Que tem dois pés; bipede. (MB) 

Pimueni: Envernizar por dentro. (OB) 

Pimuqüi: Pimucui. (ОВ) 

Pimundá: Caroço, escrófula, espinha da pele, 
do rosto. (SB) 

Pin: Pina. (OB) 

Pina: Alisado, descascado, esfregado, limpo, 
desgastado, rocado, escoriado, arranhado. 
(OB) 

Piná: Pindá; anzol. (OB) 

Pinaba: Limpar, tirar o sujo raspando. (OB) 

Pinacama: A linha de pesca. (OB) 


Pinacama...pindá...anzol + cama...corda, fio: 


Linha do anzol. (OB) 

Pinacoá: O pico ou ponta do anzol. (OB) 

Pinacoacar: Pinacoacara. (OB) 

Pinacoaçara: Chumbada da linha do anzol. 
(ОВ) 

Pinacoassar: Pinacoaçara. (ОВ) 

Pinacoassara: Pinacoaçara. (0B) 

Pinachame: Pinaxame. (0B) 

Pinacuá: O bico ou a ponta do anzol. (0B) 

Pinacuacar: Pinacuaçara. (OB) 

Pinacuacara: A chumbada; a chumbada da 
linha de pescar. (OB) 

Pinacuassar: Pinacuacara. (OB) 

Pinacuassara: Pinacuacara. (OB) 

Pinaí: Anzolzinho. (0B) 

Pinai: Anzolzinho. (ОВ) 

Pinaiaçaba: Espinhel. (ОВ) 

Pinaiassaba: Espinhel. (ОВ) 

Pinaím: Anzolzinho. (OB) 

Pinaitic: Atirar o anzol (com linha). (OB) 

Pinaitig: Pinaitic. (OB) 

Pinama: Certo peixe do mar costeiro da Ba- 
hia. (DPI) 

Pinaparacaba: Aparelho para entortar o an- 
zol. (OB) 

Pinaparassaba: Pinaparacaba. (OB) 

Pinapina: Urtiga. (GD) 

Pinapocar: Fabricante de anzóis. (OB) 

Pinapocara: Pinapossara. (OB) 

Pinapor: Isca de pesca. (OB) 

Pinapora: Isca de pesca. (OB) 
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Pinapossar: Pinapossara. (OB) 
Pinapossara: Fabricante de anzóis. (OB) 
Pinapotaba: Isca. (OB) 

Pinaputaba: Isca. (OB) 


| Pinaquá: O bico ou a ponta do anzol. (OB) 


Pinaquacar. Pinacuaçar. (OB) ` 
Pinaquaçara: Pinacuaçara. (0B) 
Pinaquassar: Pinacuassar. (ОВ) 


| Pinaquassara: Pinacuassara. (ОВ) 


Pinaquayçar: Chumbada de anzol. (0B) 

Pinaquaycara: Chumbada de anzol. (OB) 

Pinaquayssar: Pinaquaycar. (OB) 

Pinaquayssara: Pinaquaycar. (OB) 

Pinaracaba: Que torce o anzol; torcedor de 
anzol. (OB) 

Pinaranti: Pinarantim. (OB) 

Pinarantim: O bico ou a ponta do anzol. (OB) 

Pinaráti: Pinarantim. (OB) 

Pinaratim: O bico ou a ponta do anzol. (OB) 

Pinaré...piná (pindá)...anzol + ré...diferente: 
Anzol diferente. (OB) 

Pinaretibir: A farpa do anzol. (OB) 

Pinaretibira: A farpa do anzol. (OB) 

Pinassama: Pinacama. (OB) 

Pinatiay: Gancho do anzol, dente do anzol. 
(OB) 

Pinaxame: Acará. (OB) 

Pindá: Ourico- do-mar. (LCT) 

Pindá: Anzol. (LCT) 

Pindá: Anzol, fisga, gancho, garra. (SB) 

Pindáb: Modo de arpoar, modo de fisgar. 
Época ou tempo de arpoar. (OB) 

Pindaba: Pindáb. (OB) 

Pindababaça: Anzol com girador; anzol que 

gira. (OB) 

Pindabuna: Árvore silvestre de cerne preto. 
Dá boa madeira para carpintaria. (DPI) 

Pindaçã: A linha de pescar. (OB) 

Pindacám: A linha de pescar. 

Pindacama: А linha de pescar. A linha de an- 
zol. (OBj 

Pindacuá: A pedra do anzol, hoje, o chumbo 
que se coloca na linha de pescar para fazer 
afundar na água o anzol. (SB) 

Pindacuám: Pindacua. (ОВ) 

Pindacuema: Cordel com anzóis colocados 
espacadamente. (OB) 

Pindaeitiça: Pescar com anzol. (LCT) 

Pindagoaçú: Pindaguaçú. (0B) 

Pindagoassú: Pindaguaçú. (ОВ) 

Pindaguaçú: ind. алго + guaçú...grande: 
Anzol grande. (OB) 

Pindaguassú: Anzol grande. (OB) 


| Pindài: A farpa do anzol. Ponta penetrante 


junto a ponta do anzol. (OB) 
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Pindaib: Pindaiba. (OB) 
Pindaíba: Vara de pescar. (OM) 
Pindaiba: Variedade de ourico-do-mar. (LCT) 
Pindaíba: Planta da fam. Anonáceas. (АСС) 
(A, | Pindaíba...(pinaiua]...pind...anzol + lua...has- 
te: Cana ou vara de pescar. (AGC) 
Pindaiba: Corda feita de palha de coquei- 
ro. (AB) 
Pindaiba: Planta da fam. Anonáceas, (Xylo- 
pia muricata Vell.). (AB) 
| Pindaiba: Corda feita com fio de palha de 
x coqueiro, (NEDL) 
| Pindaiya: Pindaíba. (AB) 
| Pindamiri: Pindamirim. (OB) 
Pindamirim: Anzol miúdo; anzolzinho. (OB) 
Pindamonha: Pindamonham. (OB) 
Pindamonham: Fabricar fisga, 
arpão. (ОВ) 
Pindapaa: Iscar o anzol. (ОВ) 
| Pindapaám: Iscar o anzol. (ОВ) 
Pindapóia: Anzol de atalaia, de espreita, de 
espera. (OB) 
Pindapora..(o que fica no anzol): O peixe. 
(OB) 
Pindapotá: Presente do anzol; isca. (OB) 
Pindapotaba...pindá...anzol + potaba...oferta, 
presente: Presente do anzol, isca, (ОВ) 
Pindaputá: Pindapotá. (ОВ) 
Pindaputaba: Isca. (ОВ) 
Pindara: Pescador. (SB) 


Pindaré: Anzol diferente. (ОВ) 
Pindaré-miri: ipdaré- miti ON 


Pindassã-Pindacama. (OB) - 

Pindassam: Pindaçama. (OB) 

| Pindassama: Linha de anzol. (LCT) 

“Pindassapoí:; Linha fina de anzol. (LCT) 

Pinda-sirica: Disfarce do anzol com penas de 
cores. (AB) 

Pindassiryryca: Engodo que se põe no anzol 
para apanhar o peixe. (ОВ) 

Pindassyryryca: Engodo que se põe no anzol 
para apanhar peixe. (LCT) 

Pindauaca: Anzóis. pingentes da canoa па 
ponta de cordéis. (OB) 

Pindaúba: Pindayba ou pindaíba. (OB) 

Pindaüna: Variedades de ouriço-do-mar. 

(LCT) 

Pindatinga: Anzol branco; anzol niquelado. 

. (ОВ) 

Pindatinguaçu: Anzol niquelado grande. (OB) 

Pindatinguassú: Pindatinaucú. (OB) 

Pindatinguacu: Anzol niquelado grande. (ОВ) 

Pindatingussú: Pindatinguacu, (ОВ) 

Pindaúva: Pindaúba. (0B) 

Pindauvuna: Esp. de árvore cuja madeira, de 


anzol ou 
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Pindayba: Vara de pescar. (LCT) 

Pindayba: Planta da fam. Anonáceas. (LCT) 

Pindayba: A vara de pescar, nome dado á ta- 
quara de que se faziam as varas de pescar. 
(SB) 

Pindaybuna: Certa planta de cerne preto. 
(LCT) 


Pindoa: Fruto da palmeira; coco. (MB) 

Pindob: Folha da palmeira; palha. (MB) 

Pindobá: Fruto da palmeira; coco. (MB) 

Pindoba: Nome comum a várias espécies de 
palmeiras. (LCT) 

Pindobuá: Palmito de pindoba. (LCT) 

Pindobuám: Palmito de pindoba. (OB) 

Pindobuçú: Variedade de pindoba. (0B) 

Pindobussú: Variedade de pindoba. (LCT) 

Pindoby...pinda...anzol + oby...azul: Anzol 
azulado. (OB) 

Pindoby...pindoba...palmeira + y...rio: Rio 
das palmeiras. (OB) 

Pindocuré: Milho pilado, Milho em pedaci- 
nhos. (SB) 

Ріпаб-сиге: Cesto de palha. (MB) 

Pindo-curér: Cesto de palha. (MB) 

Pindoga: Pindoba. (AGC) ГА 

Pindogoaba: Pifindoguaba. (OB) X 

Pindogoacú: Pindoguacú. (OB) 

| Pindogoassú: Pindoguagú. (ОВ) 

Pindoguaba...pindo...pindoba (palmeira, co- 

co) + guaba: Lugar onde se come coco ou 

bebe a água do coco. (OB) 

Pindoguacú: Pindoguassú. (OB) 

Pindoguassú: O mesmo que mamoeiro. (LCT) 

Pindopeba: Esp. de pindoba ana. (LCT) 

Pindorama: O país das palmeiras, o Brasil. 
(SB) 

Pindorama...(pindo-rama): Lugar ou país das 
palmeiras. (TS) 

Pindotib: Palmeiral, coqueiral. (BC) 

Pindotiba: Palmeiral, coqueiral. (0B) 

Pindotyba...pindo (pindoba)...palmeira + ty- 
ba...em abundáncia, muitas: Palmar, pal- 
meiral, coqueiral. (OB) 

Pindoretama: À terra das palmeiras. (OB) 

Pindoua: Pindoba. (AGC) 

Pindova: Pindoba. (0B) 

Pingoaciba: Pinguaciba. (0B) 

Pingoaciba: Pinguaciba. (0B) 

Pingoaja: Pinguaja. (0B) 

Pingoar: Pinguar. (0B) 

Pingoara: Pinguar. (ОВ) 

Pingoassiba: Pinguaciba. (ОВ) 

Pinguaciba: Árvore da fam. Apocináceas. 


Pindó: Palma em geral; palmeira. (MB) к 
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Camará. (AB) 

Pinguaja: Planta medicinal. (AGC) 

Pinguar: Narinas, ventas. (MB) 

Pinguara: Narinas, ventas. (0B) 

Pinguassiba: Pinguaciba. (ОВ) 

Pinhé: Esp. de gavião, (Milvago chumachi- 
ma). (AB) 

Pinho: Ventosidade, peido. (SB) 

Pinhoa: Artelho. (0B) 

Pinhoam: Artelho. (ОВ) 

Pinhuà: Artelho. (SB) 

Pinhuam: Artelho. (OB) 

Pinhü: Pinhum. (OB) 

Pinhum: Pium. Esp. de mosquito muito miü- 
do. 

Pini: Pinima. (OB) 

Pinic: Dançar, sapatear, pular, (MB) 

Pinico: Bico, ponta aguda. (AB) 

Pinim: Pinima. (0B) 

Pinima: Pintado, malhado, manchado, pin- 
talgado. (ОВ) 

Pininga: Pinima. (0B) 

Pinipinima: Pintalgado. (LCT) 

Pino: Palma em geral, palmeira. (MB) 

Pino: Planta urticante, que queima а pele; ur- 
tiga. (BC) 

Pino: Fruto do pinhão bravo, (Jatropha 
herbácea enidosculus Marc.). (SB) 

Pinó: Peido. (GD) 

Pinoacayacuér: Palmito. (OB) 

Pinoacayacuera: Palmito. (OB) 

Pinoacayaqüer: Palmito. (OB) 

Pinoacayaqüera: Palmito. (OB) 

Pinoatib: Macauval. (OB) 

Pinoatiba: Macauval. (OB) 

Pinoatyp: Macauval. (OB) 

Pinoatyba: Macauval. (OB) 

Pinocurér: Cesto de palha. (MB) 

Pinocurera: Cesto de palha. (OB) 

Pinogoaçú: Mamoeiro. (OB) 

Pinogoassú: Mamoeiro. (OB) 

Pinoguacú: Mamoeiro. (AB) 

Pinoguassü: Mamoeiro. (OB) 

Pinoia: Logro, coisa sem valor. (AB) 

Pinoib: Palmeira. (OB) 

Pinoiba: Palmeira. (OB) 

Pinôm: Pino. (OB) 

Pinomanacu: Cesto de palha. (MB) 

Pinopinô: Peidar. (GD) 

Pinopiru: Alcofa, cesto de (fibra) de palmeira. 
(0B) 

Pinorà: Uricuri, (Cocoos coronata). (MB) 

Pinorám: Pinorà. (OB) 

Pinorobicá: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorobicam: Pinorubicanga. (OB) 
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Pinorobicang: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorobicanga: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorubica: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorubicám: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorubicang: Pinorubicanga. (OB) 

Pinorubicanga: Talo da folha da palmeira. 
(OB) 

Pinoyapéb: Chapéu de palha. (OB) 

Pinoyõoc: Cortar palha. (OB) 

Pinoyoóg: Pinoyoóc. (ОВ) 

Pinua: Pinoa. (MB) 

Pióc: Роса. (ОВ) 

Рїоса: Arrancar raizes, tirar de dentro ou do 
fundo. (OB) 

Pioça: O sedimento, o resíduo de alguma 
coisa, o polvilho. (0B) 

Pióg: Pioca. (ОВ) 

Piotr: Pioím. (OB) 

Pioim: De “pium-y”, rio dos piuns. (SB) 

Pióm-pióm: Pio-pio. (OB) 

Pio- pio: Pio- pióm. (OB) 


| Pio-pióm: Outro nome da formiga “quem- 


quem”. (OB) 
Pioró: Pássaro da fam. Fringilidas, (Pyrrho- 
coma ruficeps Str.). (AB) 


| Pipé: Pé; firmeza, resistência, estabilidade; 


avesso. (OM) 


| Pipé: Com, dentro de, em. No fundo, desde. 


(MB) 


| Pipe!: Lá! Lá longe! Acolá! (MB) 


Pipe: Unha do pé. (OB) 

Pipeb: Pipeba. (OB) 

Pipeba: Pé chato, pé espalmado; bipede. 
(OB) 

Pipecar: Atinente a. Pertinente a. (OB) 

Pipecara: Pipecar. (OB) 

Pipecaraba: Os de dentro. (OB) 


| Pipegoar. Pipeguara. (OB) 


Pipegoara: Pipeguara. (OB) 

Pipeguar: Pipeguara. (OB) 

Pipeguara: O que é de dentro; atinente a. 
(OB) 

Pipém: Unha do pé. (OB) 

Pipemae: De pés chatos. (OB) 

Pipemuyté: Acolá. (OB) 

Pipessar: Pipecar. (OB) 

Pipessara: Pipecar. (OB) 

Pipessaraba: Pipecaraba. (OB) 


Pipí: Oscilante; que vai e vem; esp. de coruja. . 


(MB) 
Pipi: Apertar, calcar, comprimir. (MB) 
Pipr: Pipim. (OB) 
Pipic: Afundar, alargar, apertar, calcar. (OB) 
Pipig: Pipic. (OB) 
Pipim: Corüja. (OB) 


а: азаа 


Pipim: Oscilar, balançar, bambalear. (МВ) 

Pipin: Raspar, limar, escamar, esfolar, roer, 
beliscar. (MB) 

Pipira: Beliscar, pinicar. (LCT) 

Pipinami: Esp. de coruja, denominada 
também orelha-de-burro. (MB) 

Pipira: Ferver, fazer ferver; brilhar, cintilar, 
reverberar; ser espeno, rápido, diligente. 
(SB) 

Pipira: Pássaro que pica as frutas, quando 
amadurecem; de "'pipina'', beliscar, pinicar. 
(LCT) 

Pipira: Pássaro da fam. Traupídeos., (АСС) 

Pipira: Tié-sangue. (AB) 

Pipiri: Planta herbácea fam. Ciperáceas, 
(Rynchospora setacea Val.). (AB) 

Pipirioca: Planta da fam. Ciperáceas, (Cype- 
rus sanguineofuscus Lindl.). (AB) 

Pipiruá: Calos, bolhas dos pés. (ОВ) 

Pipiry: Água, rio borbulhante, que da a idéia 
de ferver. (SB) 

Pipite: Pipiter. (ОВ) 

Pipiter: À planta do pé: a sola do pé. (MB) 

Pipitinga: Manjuba. (AB) 

Pipiu: Mole, macio, flexível, tenro, brando, 
dócil. (ОВ) 

Pipiy: Cambalear. (0B) 

Pipó: Rastro, pegada, vestígio, marca. (MB) 

Pipó: Pipó. (ОВ) 

Pipó?: Por ventura? (LCT) 

Pipóc: Estalar a pele. (MB) 

Pipoca: Grão de milho arrebentado ao calor 
do fogo para se comer. (NEDL) 

Pipoca: Floco branco que se forma depois de 
estalado o grào de milho especial. (OB) 

Pipocii: De pé pesado, tardo, lento, lerdo. 
(OB) 

Pipociy: De pé pesado, tardo, lento, lerdo. 
(OB) 

Pipog: Pipóc. (OB) 

Pipomo: Pipomonga. (OB) 

Pipomom: Pipomonga. (OB) 

Pipomong: Pipomonga. (OB) 

Pipomonga: Grudento, colante, viscoso, pe- 
gajoso, visgo. (OB) 

Pipone?: Por ventura? (LCT) 

Pipó-pipó: Barulhento dos pés. (OB) 

Pipó-pipóc: Barulhento dos pés. (OB) 

Pipó-pipu: Pipo-pipó. (OB) 

Pipor: Rastro, pegada. (OB) 

Piporupi: Acompanhando o rastro. (OB) 

Pipu: Ribombar, estrondear, ecoar. (OB) 


Pipuacü..ribombar, ecoar + açu...grande: 
Retumbar prolongado. (OB) 
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Pipuassü: Pipuaçú. (OB) 

Pipuçú...pi...pé + pucú...comprido: Pé gran- 
de. (ОВ) 

Pipuciy: Demorado, prolongado, mole, ler- 
do. (ОВ) 

Pipuíra: Piquira. Peixe miúdo, cavalo peque- 
no, pónei; pe :ueno, miúdo. (OB) 

Pipuiruçú: Pipuira um pouco maior, Esp. 
pouco maior.(OB) 

Pipuirussú: Pipuiruçú. (ОВ) 

Pipupipuba: Esp. de pássaro noturno. (LCT) 

Pipussiy: Pipuciy. (0B) 

Piquá: Bissaca. Amarrado, amarrar num la- 
do. (OB) 

Piquá: Cesto, balaio, samburá, (0B) 

Piquaba: Picuaba. (ОВ) 

Piquaçaba: Trava para os pés. (0B) 

Piquapá: Espécie de nhambu. (Ave). (OB) 

Piquár: Amarrar pelos pés. (OB) 

Piquassaba: Piquaçaba. (OB) 

Piqueá:-Fruto do pé de pequi. (OB) 

Piqueaíba: Pé de pequi. (OB) 

Piquepeba: Um dos vários nomes da rolinha. 
(SB) 

Piquerobi...piquer (piquir ou piquira)...peixi- 
nho + obi...azul: Peixinho azul. (OB) 

Piquerubi: Peixinho azul. (OB) 

Piqui...(piki): Paturi. (MB) 

Piqui: Nome de uma planta, "py-qui", de 
casca espinhenta e de cujo fruto se faz um 
afamado licor. (SB) 

Piquiá: De pele suja, sebento, gorduroso. 
(SB) 

Piquiaí: Paturi pequeno. (ОВ) 

Piquiarana: Árvore de boa madeira para 
marcenaria, de cor amarela. (ОВ) 

Piquibo: Piquibom, (ОВ) 

Piquibom: Fileira, enfiada de peixes peque- 
nos num cipó ou varinha flexivel, (ОВ) 

Piquir: Pequira. (ОВ) 

Piquira: Pequira. (0B) 

Piquira: Pequeno, menino. Aplica-se a ani- 
mais de pequeno porte como cavalo piqui- 
ra, cavalinho. (SB) 

Piquira: Nome de um peixinho de rio. (ОВ) 

Piquirana: Piquiarana. (AGC) 

Piquirão: Peixinho da fam. Carácidas, (Aph- 
vocarax difficilis Mar. Mich.). (AB) 

Piquiri (piquiry): Rio dos peixinhos. (SB) 

Piquiriboçaba: Enfiada ou fieira de peixes, 
(ОВ) 

Piquiro: Peixinho da fam. Carácidas. (OB) 

Piquiroby: Peixinho azul. Nome de um caci- 
que. (OB) 

Piquiróm: Peixinho da fam. Carácidas. (OB) 
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Piquiry: Rio dos peixinhos. (OB) 

Piquiti: Piquitim. (OB) 

Piquitím: Piquitinga. (OB) 

Piquiting: Piquitinga. (OB) 

Piquitinga...piqui...paturi + tinga...branco: 
Paturi branco. (ОВ) 

Piquigoaçú: Espécie de pomba. (ОВ) 

Piquigoassú: Piquigoaçú. (ОВ) 

Piquiguaçú: Espécie de pomba. (0B) 

Piquiguassú: Espécie de pomba. (0B) 

Piqüipeba: Picuipeba. (ОВ) 

Pigúipeo: Pomba-rola. (OB) 

Piqúipeóm: Pomba-rola. (OB) 

Piquipeúma: Fogo-apagou. Esp. de rola. 
(0B) 

Piquipini: Picuipinima. (OB) 

Piqüipinim: Picuipinima. (OB) 

Piquipinima: Picuipinima. (OB) 

Piqüipità: Picuipita. (OB) 

Piqüipitam: Picuipitam. (OB) 

Piqüipitang: Picuipitang. (OB) 

Piqüipitanga: Esp. de pomba pardo-averme- 
Ihada. (OB) 

Piquita: Remo. (OB) 

Piqüitáb: Remo. (OB) 

Piquitaba: Remo. (OB) 

Piquitabaca: Cabo do remo. (OB) 

Piquitabacam: Cabo do remo. (OB) 

Piqüitabacang: Cabo do remo. (OB) 

Piqüitabacanga: Cabo do remo. (OB) 

Piqüitabibe: O corpo do remo. (OB) 

Piqüitar: Remador. (OB) 

Piqüitara: Remador. (OB) 

Pir: Junto com junto a. (MB) 

Pir..(bir): Carregar, suspender, pendurar. 
(MB) 

Pir: Pele, cútis, casca mole, película. (MB) 

Ріг: Mais, o mais. (Adv. de comparação). 
(MB) 

Pira: Pele. (LCT) 

Pira: Doença da pele de animais. (S. Bastos). 

Pirá: Peixe. (LCT) 

Pirá: Pescado. (DG) 

Piraaca: Peixe da fam. Monacántidas, (Mona- 
canthus ciliatus Mitchill). (AB) 

Piraacangata: Peixe da fam. Malacantídeos. 
(LCT) 

Piraacanjuba: Peixe fluvial, esp. de dourado. 
(LCT) 

Piraandirá: Peixe de rio da fam. Caracideos, 
(Cynodon hydrocyon Cart.). (OB) 

Piraandyra: Peixe da fam. Caracídeos. (LCT) 

Piraapapa: Peixe de água doce da fam. Chi- 
peídeos. (AGC) 

Piraba: Peixe de água doce do gén. Chalci- 
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nus. (AB) 

Pirabà: Peixe assado em folhas. (OB) 

Pirabam: Peixe assado em folhas. (OB) 

Pirabebé: Peixe voador. (LCT) 

Pirabebuia: De “pira”, peixe + “bebuia”, 
que é leve: Peixe que flutua. (ОВ) 

Pirabéri: Entreabrir. (ОВ) 

Pirabiá: Cevar peixe. Formar pesqueiro. (5В) 

Pirabireba...pira.. peixe +  bireba  (bera- 
ba)...brilhante: Peixe brilhante. (SB) 

Piraboca: Espécie de peixe. (AB) 

Piracã: Piracanga. (ОВ) 

Piraçá: Peixe do mar em forma de folha, 
(Monocirrhus pollyacanthus Heckel). (AB) 


| Piracá: Árvore da região do Amazonas (S. 


Bastos); de “pirá-caá ', mato de peixe. 
Piracaá:...pirá...peixe + caá...folha; peixe-fo- 
lha. (ОВ) 
Piraçapa: Pescaria. (0B) 
Piracaba: Peixe da fam, Polinemideos. (LCT) 


| Piracaé: Peixe seco, peixe frito, peixe salga- 


do. (SB) 

Piracaém: Piaracae. (ОВ) 

Piracaia: Cardume de peixe. (TS) 

Piracaia: “Caia”, queimar, fritar; peixe frito, 
peixe seco. (SB) | 


| Piracaia...pirá...peixe + caia...arder, queimar, 


queimado: Peixe assado. (OB) 
Piracaia...pira.. peixe +  caia...armadilha 
p/pegar: Armadilha para pegar peixe. (ОВ) 
Piracaiba: Pirara (piracáa)...peixe-folha + ai- 
ba...ruim: Peixe que nào serve para comer. 
(OB) 
Piracajara: Peixe fluvial, (Platystoma). (AB) 


Piracajiara: Caçonetes, paus torneados que se 
encaixam nos pinos dos joanetes. (AB) 


Piracambocu: Piracambucu. (ОВ) 

Piracambucu...pirá...peixe +  acam...(acan- 
ga)...cabeça + bucu (pucu).. comprido: Pei- 
xe de cabeça comprida. Peixe da fam. Pime- 
lodídeos; esp. de bagre. (ОВ) 

Piracamocu: Piracamucu. (0B) 

Piracamucu...(peixe de cabeça comprida): Pi- 
racambucu, 

Piracang...pira...peixe + cang...osso: Osso de 
peixe; espinha. (ОВ) 

Piracanga: Espinha. (ОВ) 

Piracangatá: Peixe de espinhas duras. (ОВ) 

Piracangatarà: Piramutaba. (OB) 


| Piracangataram: Piramutaba. (OB) 


Piracangoér: Piracangoera. (OB) 
Piracangoera: Piracangüera. (OB) 
Piracangüér: Piracangüera. (OB) 
Piracangúera...pira...peixe + cang...osso (es- 


pinha + uera...que foi) Ossada de peixe. 
(ОВ) 

Pirecanjuba...pira...peixe + acang...cabeça + 
juba...amarelo: Peixe de cabeça amarela; 
dourado. (ОВ) 

Piracanjubi: Peixinho de cabeça amarela; 
douradinho. (ОВ) 

Piracanjuva: Piracanjuba. (ОВ) 

Piracanjuvira: Dourado. (ОВ) 

Piracaqué: Piracaquém. (ОВ) 

Piracaquém: Esp. de peixe saboroso e sem 
escamas. (AGC) 

Piracarurucoér: Esp. de cola de peixe. (OB) 

Piracarurucuêr: Esp. de cola de peixe. (OB) 

Piracaruruqüér: Esp. de cola de peixe. (OB) 

Piracarutarucoér: Piracatarucuér. (OB) 

Piracarutarucuér: Bexiga de peixe. (OB) 

Piracarutaruqüér. Bexiga de peixe. (OB) 

Piracatim: Piracatinga. (OB) 

Piracating: Piracatinga. (OB) 

Piracatinga: Peixe da fam. Pimelodídeos. 
Tem mau cheiro. É muito comum no rio 
Purus. (OB) 

Piracatú...pira...peixe + catú...bom, ótimo: 
Peixe bom e de carne saborosa. (ОВ) 

Piracava: Peixe da fam. Polínemídeos, (Poly- 
dactylus virginicus). (АСС) 

Piracayba: Planta da fam. Borragináceas. Fe- 
degoso. (LCT) 

Pirace: Piracém. (OB) 

Piracém: Piracema. (OB) 

Piracema: Saída dos peixes. Cardume. (OB) 

Pirachiriri: Peixe frito. (SB) 

Piraciaci: De pele doída: ter doenca da pele. 
(OB) 

Piraciassi: Piraciaci. (OB) 

Piracicaba: Sitio de um rio onde acaba a su- 
bida dos peixes. (OB) 

Piracicaba: Lugar onde o peixe chega e pára. 
(TV. Cul). (OB) 

Piracicaba: De "pira", peixe + “cycaba”, co- 
lheita, pesca. Uma pequena corredeira im- 
pede a subida dos peixes, sendo então fácil 
apanhá-los. (SB) 

Piracicaba: “Pira”, peixe + "ciricaba'', corre- 
deira; a corredeira do peixe. (SB) 

Piracicaba: Lugar que, tendo uma cachoeira 
ou outro qualquer acidente natural, não 
permite a passagem do peixe, sendo, por- 
tanto, ótimo pesqueiro. (AB) 

Piracirica: Certo peixe do mar. (AB) 

Piraco: Género de árvores do Amazonas. (D- 

PI) 

Piracoara: Piracuara. (OB) 

Piracoera: Piracuera. (OB) 
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Piracu: Pele quente, pele com inflamaçao. 
(OB) 

Piracuá: Cardume de peixes. (MB) 

Piracuaçaba: Uma esp. de peixe. (OB) 

Piracuachiara: Piracuaxiara. (OB) 

Piracuama: De “pirá-guama”, а ceva dos 
peixes. (SB) 

Piracuar: A toca dos peixes. (OB) 

Piracuara: A toca dos peixes. (OB) 

Piracuassaba: Piracuacaba. (OB) 

Piracuatiara: Esp. de peixe de água doce; 
peixe riscado. (LCT) 

Piracuaxiara (piracuatiara): Peixe 
(ОВ) 

Piracubo: Suor, transpiração. (ОВ) 

Piracubor: Pele quente. (ОВ) 

Piracubora: Pele quente. (ОВ) 

Piracuca: Peixe da fam. Serranídeos: garou- 
pa. (AGC) 

Piracuera..pirá..peixe + асиега (а- 
quer)...dormir. Modo de pesca. (ОВ) 

Piracuí: Pirá...peixe + cuí.. farinha: Farinha 
de peixe. (ОВ) 

Piracuiçaba: Ovas de peixe. (0B) 

Piracuim: Piracuí. (AB) 

Piracuir: Guelra de peixe. (MB) 

Piracuissaba: Ovas de peixe. (OB) 

Piracununga...(pira-cyninga); peixe roncador. 
(TS) 

Piraçununga...(pirá-çu-nun-nga): Leito desi- 
gual e ruidoso. (JMA) 

Piracuobor: Suar muito. (0B) 

Piracuór. Pele quente, inflamação. (ОВ) 

Piracuorêr: Suor. (0B) 

Piracuoreriri: Transpirar, suar. (ОВ) 

Piracuoreriric: Transpirar, suar. (0B) 

Piracuruca...pira...peixe + curuca...res- 
mungão: Peixe que resmunga: peixe ronca- 
dor. (ОВ) 

Piracururu...pirá...peixe + cururu...sapo: Pei- 
xe-sapo. (AB) 

Piracururuc: Piracururuca. (ОВ) 

Piracururuca: Ruído, forte de peixes, ou seja, 


a passagem de cardumes de um igarapé a 
outro na ocasiao das enchentes, (AB) 


riscado. 


Piracutú: Arpoar o peixe; fisgar o peixe. (ОВ) 

Piracutuc; Fisgar o peixe. (MB) 

Piracutuca: Arpoar o peixe, fisgar o peixe. 
(0B) 

Piracutucaba: Arpão. (0B) 

Piraé: Piraem. (ОВ) 

Piraeé: Peixe salgado. (OM) 

Piracêm: Peixe salgado. (OB) 

Piraém: Peixe salgado e seco ao sol. (AGC) 

Piraem: Peixe seco. (GD) 


Piraém: O peixe "pirarucu' , quando salgado 
e seco. (AB) 

Piragoá: Piraguá. (OB) 

Piragoaba: Piraguaba. (OB) 

Piragoachiara: Uma esp. de peixe fluvial. 
(OB) 

Piragoaia: Piraguaia. (OB) 

Piragoajura: Uma variedade de peixe fluvial. 
(OB) 

Piragoaxiara: Uma esp. de peixe fluvial. (OB) 

Piragoyba: Peixe-piolho. (OB) 

Piraguá: Embarcação feita de tábuas no alto 
Uruguai para o transporte de erva-mate. 
(AB) 

Piraguaba: O comedouro, a cova dos peixes. 
(SB) 

Piraguachiara: Esp. de peixe fluvial. (OB) 

Piraguaia: Planta da fam. Violáceas; cipó- 
suma. (LCT) 

Piraguaia: Uma variedade de peixe do litoral 
brasileiro. (ОВ) 

Piraguajura: Variedade de peixe fluvial. (LCT) 

Piraguara: Comedor de peixe; o pescador. 
(SB) 

Piraguara: Cobra aglifa comum no Norte, 
(Helicps leopardina). (AB) 

Piraguaxiara: Espécie de peixe fluvial. (AB) 

Piraguyba: Peixe-piolho. (LB) 

Piraí: Azorrague de couro cru. (S. Bastos). 

Pirai: Rio do peixe. (SB) 

Pirai...(pira- hy): rio do peixe. (TS) 

Рігаі...(рі-га-1); fundo sempre desigual (rio). 
(JMA) 

Pirai: Corta- pele; piranha; tesoura. (OB) 

Piraiapeauá: Piraiapeva. (AGC) 

Piraiapeba: Piraiapeva. (ОВ) 

Piraiapeéua: Piraiapeva. (AGC) 

Piraiapeva: Peixe da fam. Pimelodídeos. 
(AGC) 

Piraiara...pira...peixe -- iara...dono, senhor: 
Dono do peixe. (OB) 

Piraiba: Peixe da fam. Pimelodídeos. (AGC) 

Piraiba: Leproso; varíola e outras doenças da 
pele. (LC) 

Piraibi: Peixe fresco, peixe cru. (OB) 

Piraibir: Piraibi. (OB) 

Piraibor: Leproso. (OB) 

Piraibora: Leproso. (LCT) 

Рігаісі: Piraicica. (OB) 

Piraicic: Piraicica. (OB) 

Piraícica: A cola de peixe; o visgo de peixe; a. 
gordura de peixe. (OB) 

Piráipichuna: Piranha preta. (OB) 

Piraicoca: Molusco cefalópode; lula. (OB) 

Piraicoér: Caldo de peixe. (OB) 


Piraicoera: Caldo de peixe. (OB) 

Piraicuér: Piraicoera. (OB) 

Piraicuera: Piraicoera. (OB) 

Piraím: Pira...peixe + im...(diminutivo): Pei- 
xinho. (OB) 

Рігаіріга: Piranha vermelha. (OB) 

Piráipirám: Piranha vermelha. (OB) 

Piraipirang: Piranha vermelha. (OB) 

Piráipiranga: Piranha vermelha. (OB) 

Piraipixü: Piráipixuna. (OB) 

Piraipixüm: Piraipixuna. (ОВ) 

Piráipixún: Piráipixuna. (OB) 

Piráipixuna: Piranha preta. (ОВ) 

Piraiqué: Pira...peixe + aiqué...entrar: técnica 
de pescaria indígena. (0B) 

Piraiqüér: Caldo de peixe. (ОВ) 

Piraiquêra: Caldo de peixe. (ОВ) 

Piraissi: Piraici. (OB) 

Piraissic: Piraicic. (OB) 

Piraissica: Piraicica. (OB) 

Piraissoca: Piraicoca. (OB) 

Piraitá: Ter calos, ter calosidade. (MB) 

Piráiti: Piráitinga. (OB) 

Piraitim: Piráitinga. (OB) 


| Piràaiting: Piraitinga. (OB) _ 
Piraitinga: Piranha branca. (OB) 


Piráiucú: Piranha grande. (OB) 


| Pirãiussú: Piranha grande. (OB) 


Piraiyú: Peixinho amarelo. (OB) 

Pirãiyú: Piranha amarela. (OB) 

Piraiyúb: Peixinho amarelo. (0B) 

Piraiyúb: Piranha amarela. (OB) 

Piraiyúba: Piraiyú. (ОВ) 

Piráiyúba: Piranha amarela. (OB) 

Pirajá...pirá...peixe + yá...viveiro: Ceva de 
peixes. (TS) 

Pirajagoara: Pirajaguara. (OB) 

Pirajaguara:...pirá...peixe + jaguara...briga- 
dor: Peixe que briga, peixe brigador, peixe 
valente. (0B) 

Pirajatinga: Espécie de peixe do rio Purus. 


(LCT) 

Pirajiá: Espécie de peixe parecido a garoupa. 
(AB) 

Pirajiba...pirá...peixe + jiba...braço: Barbata- 
na. (0B) 


Pirajibe: Pirajiba. (0B) 

Pirajica: Peixe do mar, da fam. Esparóides, 
(Kiphosus inciror). (AB) 

Pirajiqui...pira...peixe + jiqui...covo: Esp. de 
covo longo para apanhar peixe; também 
cesto para peixe. (ОВ) 

Piraju...pirá...peixe + ju (yu ou yuba)...ama- 
relo: Dourado. (ОВ) 

Pirajuba: Dourado. (0B) 


Pirajucara...pirá...peixe + juçara...que coça: 
Peixe que dá coceira. (ОВ) 

Pirajucuri: Esp. de peixe...do tupi regional 
“piraju-guri”, filhote de dourado. (LCT) 

Pirajuí...pirajú...o dourado + i (y)...rio: Rio 
dos dourados. (0B) 

Pirajupeba: Pirajupeva. (0B) 

Pirajupeva: Peixe-lenha. (AB) 

Pirajuquicé: Caldo de peixe. (LCT) 

Pirajuquir. Pirajuquira. (OB) 

Pirajuquira: Peixe em salmoura. (OB) 

Pirajuquisse: Caldo de peixe. (OB) . 

Pirajurumembeca: Esp. de peixe lit. peixe- 
boca-mole, (LCT) 

Pirajussara: Pirajussara. (OB) 

Pirajuy: Rio dos dourados. (SB) 

Pirajyba: Peixe do mar da fam. Esparídeos. 
(LB) 

Pirajybe: Pirajyba. (OB) 

Pirajyca: Peixe do mar da fam. Esparóides, 
(Kiphousus incisor). (0B) 

Piramaia: Cobra. (OM) 

Pirambá: Peixe roncador, (SB) 

Pirambeba: Peixe da fam. Caracidas, (Serra- 
salmus brandtii). (AGC) 

Pirambeira: Desbarrancado. Biboca, despe- 
nhadeiro. (AB) 

Pirambera: Pirambeira, (ОВ) 

Pirambichi: Peixe assado. (MB) 

Pirambixi: Peixe assado. (ОВ) 

Piramboa: Pescar, apanhar peixes. (SB) 

Pirambocu: Pirambucu, (0B) 

Piramboeira: Piramboera. (0B) 

Piramboera...pirá...peixe +  mboy...cobra 
+ rá...manchada: Enguia pintada. (ОВ) 

Piramboque: Fazer moqueca de peixe. Assar 
peixe envolto em folha de bananeira. (SB) 

Pirambu: Peixe sargo. (SB) 

Pirambuá: Piramboá. (0B) 

Pirambucu: Esp. de grande peixe fluvial da 
fam. Siluridas (Pseudoplatystomo tigrinum 
Cuy. e Yal.). (AB) 

Pirametara: Salmonete (do Atlântico). (SB) 

Piramichi: Peixe bem assado. (OB) 

Piramichir: Peixe bem assado. (ОВ) 

Piramichira: Piramixira. (OB) 

Piramirl: Piramirim. (OB) 

Piramirim: Peixe pequeno; peixinho. (ОВ) 

Piramixi: Piramixira. (OB) 

Piramixir. Piramixira. (ОВ) 

Piramixira: Peixe bem assado. (GD) 
Piramocu: Peixe comprido. (0B) 
Piramonhangaba: Pescaria. (GD) 
Piramonganhaba: Pescaria. (GD) 

Piramotá: Piramutaba. (АСС) 
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Piramotaba: Piramutaba. (ОВ) 

Piramutá: Certo peixe do Amazonas e afluen- 
tes. (AB) 

Piramutaba: Bagre de grande dimensão bas- 
tante comum na Amazônia, Brachyplatys- 
toma vaillanti Cuv. e Val.). (ОВ) 

Piramutic: Fisgar peixes. (MB) 

Pirana: Que tem a pele grossa, forte, caleja- 
da; calejado, traquejado. (SB) 

Piranám: Pirana. (0B) 

Piranambu: Peixe do rio Purus. Peixe-moela. 
(AB) 

Pirandí: Óleo de peixe. (OB) 

Pirandí...pirá...peixe + andi (yandi)...óleo: 
Óleo de peixe. (OB) 

Piranduba: Árvore silvestre de boa madeira 
(Silva Barros). (BC) 

Pirané: Peixe podre, peixe fétido. (BC) 

Piranem: Peixe podre, peixe fétido. (0B) 


| Piranema: Peixe podre, peixe fétido. (OB) 


Piranema: Olho-de-vidro. Peixe da fam. Ho- 
locéntridas. (AB) 


| Piranema: Esp. de peixe da fam. Priacantí- 


deos; olho-de-cão. (LCT) 


| Pirandirá: Peixe-morcego. De “pirá”, peixe 


+ “andirá”, morcego. (SB) 


| Pirang: (Ipir-ang): Rubro, vermelho, corado, 


inflamado. (MB) 


| Piranga: Barro vermelho. (AB) 


Piranga: Planta da fam. Bignoniáceas. (AB) 
Piranga: Vermelho;  pardo-avermelhado. 
(LCT) 

Piranga: Esp. de barro ferruginoso de cor 
avermelhada. (LCT) 

Piranga: Peixe vermelho. (SB) 

Pirangaçaba: A cor vermelha. (ОВ) 

Piránga-ceráne: Cor ruiva. (GD) 

Pirangaí...piranga...vermelho + i (y)...rio: Rio 
rubro. (ОВ) 

Pirangassaba: Pirangaçaba. (ОВ) 

Pirangasserane: А cor ruiva, (ОВ) 

Piranguçu: Peixe vermelho grande (иси). 
(OB) 

Pirangussú: Peixe vermelho grande. (0B) 

Piranha: Peixe de fam. Caracídeos. (0B)) 

Piranha: Tesoura, (LCT) 

Piranha: Tesoura; peixe de dentes muito cor- 
tantes. (GD) 

Piranha. .pira...peixe + áãia...dente: Nome 
comum a vários peixes da fam. Caracideos 
extremamente vorazes. (AGC) 

Piranhandy: Azeite de peixe. (LCT) 

Piranhatinga: O peixe tesoura branco. (OB) 

Piranhaúna: O peixe tesoura escuro. (0B) 

Piranhayba: Esp. de árvore boa p/ marcena- 


ria, (LCT) 

Piranhayuba: Esp. de peixe tesoura amarelo. 
(ОВ) 

Piraniampu: Peixe de rio, (Platystoma plani- 
ceps Agass.). (AB) 

Piranji...pirá...peixe + ji (jiba)...braço: barba- 
tana (de peixe). (OB) 

Pirantá...pira...pele + antã...duro, forte: Pele 
dura, pele grossa. Obstinado, caturra. (0B) 

Pirantám: Pirantá. (OB) 

Pirantera: Esp. de peixe-cachorro. (AB) 

Pirão (piro): Papa grossa, massa viscosa, an- 
gu. (OB) 

Piraoba: Nome dado p/ índios às chuvas de 
outubro. (OB) 

Piraoby...pirá...peixe + oby...azul: Peixe azul. 
(ОВ) 

Р|гаосй: Sarna de cão; lepra. (ОВ) 

Piraossú: Piraocú. (ОВ) 

Рігара: Pagar. (ОВ) 

Pirapám: Pagar. (OB) 

Pirapama: Lugar onde o рее salta na água. 
(SB) 

Pirapan: Lugar onde o peixe bate (pula). (OB) 

Pirapanema...pira...peixe + panema...ruim: 
Peixe imprestável, inútil. (OB) 

Pirapeba...(peba...chato, baixo): Peixe acha- 
tado. (0B) 

Pirapema...pirá...peixe +  pema...ângulo, 
aresta, faceta: Peixe cheio de quinas ou 
arestas. (ОВ) 

Pirá-pecuê: Escamas de peixe. (MB) 

Pirapecuemaé: Peixe de escamas. (ОВ) 

Pira-pecuêr: Pira-pecué. (OB) 

Pirapeóc- peóc: Escamar o peixe. (MB) 

Pirapepo...pira...peixe + pepo...asa: Asa do 
peixe; barbatana. (0B) 

Pirapequê: Escamar o peixe. (ОВ) 

Pirapeqüér: Escamar o peixe. (ОВ) 

Рігареайега: Pirapecuera. (OB) 

Pirapetimbabo...pira...peixe +  petimba- 
bo...cachimbo: Peixe-cachimbo. (AGC) 

Pirapetimbuaba: Peixe da fam. Singnatídeos; 
peixe-cachimbo. (LCT) 

Pirapetinga: Pirapitinga. (OB) 

Pirapeua: Espécie de mandi preto. (OB) 

Pirapeuaua: Peixe de couro da fam. Siluri- 
das, (Platytomatichthys sturio Kner). (AB) 

Pirapichanga: Pirapixanga. (OB) 

Pirapicuiba...pirá...peixe + арісие. "escama + 
aiba...ruim: Nome de um peixe escamoso. 
(0B) 

Pirapni: Pirapinim. (0B) 

Pirapinim: Pirapinima. (ОВ) 

Pirapinima...pirá...peixe +  pinima...pinti- 
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nhas: Peixe cheio de pintinhas. (OB) 


| Pirapoà: Pirapuá. (OB) 


Pirapoám: Pirapua. (OB) 


. Pirapoám-repoty: Borra de peixe; ámbar. 


(ОВ) 
Pirapoà-repoty: Borra de peixe; âmbar. (ОВ) 
Pirapóc: A bexiga natatória do peixe. (SB) 
Pirapocu: Pirapucu. (ОВ) 
Pirapóg: Pirapóc. (OB) 
Pirapór: Piscoso (rio). (MB) 
Pirapora...(pira-pora) O peixe salta, pula; 
morada dos peixes. (TS) 
Pirapora. ..(pir-a-por-a): 
salto. (rio) (JMA) 
Pirapora: De "pira-pora' ; a morada do pei- 
xe. (SS) 


Fundo desigual e 


| Piraporà: Piraporanga. (OB) 


Piraporam: Piraporanga. (OB) 


| Piraporang: Piraporanga. (OB) 


Piraporanga...pirá..peixe + poranga...boni- 
to: Peixe bonito. (OB) 

Pirapotá: Pirapotaba. (OB) 

Pirapotaba: Isca de anzol para atrair peixe. 
(SB) 

Pirapotara: Isca para peixe. (LCT) 

Pirapua...pirá...peixe + apuã...redondo, bola: 
Peixe redondo, arredondado; baleia, cacha- 
lote. (0B) Р 

Pirapuam-repoty: Excremento de cánhálote; 
ambar. (ОВ) | 

Pirapuam-reputy: Excremento de 
âmbar. (ОВ) | 

Pirapuá-repoty: Pirapuám-repoty: (OB) 

Pirapuà-repoty: Pirapuám-reputy. (OB) 

Pirapuca: Peixe-cachorro. (SB) 

Pirapucú...pira...peixe +  pucu...comprido, 
longo: Peixe comprido. Peixe da fam. Ca- 
racidas; bicuda. (ОВ) 

Pirapuia...(juruva): Nome das aves da fam. 
Momotidas. Ex. de representante sul brasi- 
leiro, (Baryphthengus ruficapillus Vieill). 
[AB) 

Pirapurá: Peixe que salta. (SB) 

Piraputá: Piraputaba. (ОВ) 

Piraputaba: Isca de peixe. (OB) 

Piraputanga...pira..peixe + putanga (pitan- 
ga)...avermelhado; pardo-avermelhado: 
Peixe pardo-avermelhado. (OB) 


к 
cha 


nhalote; 


| Piraputara: Pirapotara. (OB) 


Piraquá: Cardume de peixes. (OB) 
Piraquacaba: Piracuacaba. (OB) 
Piraquachiara: Piracuachiara. (OB) 
Piraquama: Piracuama. (OB) 

Piraquar: Piraquara. (OB) 
Piraquara...pira...peixe + quara...buraco, fu- 


ro, cova; À toca dos peixes, pescaria. (ОВ) 

Piraquassaba: Piraquaçaba. (0B) 

Piraquatiá: Piraquatiara. (OB) 

Piraquatiar: Piraquatiara. (OB) 

Piraquatiara: Piracuatiara, (OB) 

Piraquaxiara: Peixe riscado. (OB) 

Piraqué..(puraqué) Esp. de peixe elétrico. 
Chega até ter dois metros; Cymnotus elec- 
tricus. (OB) 

Piraqué: Piraquem. (OB) 

Piraquê-açú: Esp. de peixe elétrico grande. 
(ОВ) 

Piraqué-assü: Piraqué-acú. (OB) 

Piraquem: Esp. de coco. (AB) 

Piraqu6-miri: Piraqué- mirim. (OB) 

Piraqué-mirim: Esp. de peixe elétrico peque- 
no. (OB) 

Piraquera: Pesca realizada à noite com luz de 
lampiao. (OB) 

Piraqui: Piraqüim. 

Piraqui: Farinha de peixe. (OB) 

Piraquiba...pirá...peixe + quiba (quiua)...pio- 
lho: peixe-piolho; rêmora. (ОВ) 

Piraquiçaba: Piracuiçaba. (OB) 

Piraqüim: Piracuim. (ОВ) 

Piraquir: Guelra de peixe. (OB) 

Piraquira: Guelra de peixe. (0B) 

Piraquira: Manjuba. (0B) 

Piraquiriboçaba: Fieira de peixe, enfiada de 
peixe, (0B) 

Piraquiribossaba: Fieira de peixe; enfiada de 
peixe. (ОВ) 

Piraquiroá: Peixe cheio de espinhos e muito 
saboroso. (AGC) 

Piraquiruá: Esp, de peixe muito saboroso. 
(ОВ) 

Piraqüissaba: Piracuicaba. (ОВ) 

Piraquobór: Piracuobor. (OB) 

Piraquór: Suar, (OB) 

Piraquórer: Suor. (OB) 

Piraquyra: Piraquira. (OB) 

Piraquytyi: Rins. (OB) 

Piraquityim: Rins. (GD) 

Pirara: Esp, de peixe da Amazônia. (LCT) 

Pirara: Estender о arco (para atirar). (LCT) 

Pirárà: Peixe exótico do rio Gurupi. (ОВ) 

Pirarába: Esp. de peixe; pacamá. (OB) 

Pirarabacoer: Grude de peixe. (0B) 

Pirarabacoera: Grude de peixe. (OB) 

Pirarabacuêr: Grude de peixe. (ОВ) 

Pirarabacuera: Pirarabacoera. (0B) 

Pirarabaqüér: Pirarabacuera. (ОВ) 

Pirarabaqüera: Grude de peixe. (ОВ) 

Pirarara: Peixe da fam. Pimelodideos; lit.pel- 
xe-arara. (LCT) 
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Pirarayti: Esporrão de peixe; ferrão de peixe. 
(OB) 

Pirarayucoér: Pirarayucuér. (OB) 

Pirarayucoera: Pirarayucuera: (OB) 

Piraraycuér: As espinhas finas dos peixes. 
(OB) 

Pirarayucuera: As espinhas finas dos peixes. 
(ОВ) 

Pirarayuqüer: Pirarayucuér. (OB) 

Pirarayuqüera: Pirarayucuera. (OB) 

Piraré: Gosto de peixe; sabor de peixe. (OE) 

Pirareça: Olho de peixe, olhar amortecido, 
esmorecido; pessoa doente, fraca. (SB) 

Pirarenáb: Lugar piscoso. (CB) 

Pirarepoti. .pira...peixe + repoti.. excremen- 
to: Ambar. (ОВ) 

Pirareputi: Pirarepoti. (0B) 

Piraressa: Pirarecá. (ОВ) 

Pirari: Esticar abrindo. (ОВ) 

Pirariucú: Cardume de peixes. (0B) 

Pirariyecoér: Barrigada de peixe. (0B) 

Pirariyecoera: Barrigada de peixe. (OB) 

Pirariyecuér: Pirarityecoér. (ОВ) 

Pirariyecuera: Barrigada de peixe. (OB) 

Pirariyequér: Piraricuér. (OB) 

Pirariyequera: Piraricuera. (OB) 

Piraroocueruçar: Ictiófago. (OB) 

Piraroocuerucara: Ictiófago. (ОВ! 

Piraroocuerussar: Ictiófago. (OB) 

Piraroocuerussara: Ictiófago. (OB) 

Pirarooqúerucar: lctiófago. (OB) 

Pirarooquerucara: Ictiófago. (ОВ) 

Pirarooqüerussar: lctiófago. (OB) 

Pirarooquerussara: Ictiófago. (OB) 

Pirarú: Ovas de peixe. (OB) 

Piraruay: Rabo de peixe. (ОВ) 
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Pirabuer: Piraru. (QB; 


Pirarucu: Grande peixe do Amazonas que 
substitui o bacalhau. (SB) 

Pirarucu...pirá...peixe + urucu...tintura, alma- 
gre: Peixe da fam, Osteoglossideos. (AGC) 


Pirarucu: O maior peixe de água doce, pró- 
prio do Amazonas, da fam. Osteoglóssidas, 
(Arapaima gigas Cuvier). (AB) 

Piraru uer. Grude de peixe; cola de peixe. 
(OB) 


м, 


Pirarupá: Piraru paba. (0B) 
| Pirarupaba: Cardume (de peixes). (OB) 


Pirarupia: Pirarú (ovas). (ОВ) 


| Piraruqüer: Piraru&tiér) (OB) 


Pirassaba: Pescaria. (ECT) 

Pirassaqué: Pirassaquêm. (OB) 

Pirassaquém: Uma esp. de peixe de couro. 
(OB) 


Pirassë: Piracë. (OB) 

Pirassém: Piracema. (OB) 

Pirassema: Piracema. (OB) 

Pirassiaci: Piraciaci. (OB) 

Pirassiassi: Piraciaci. (OB) 

Pirassicaba: Piracicaba, (OB) 

Pirassirica: Piracirica. (OB) 

Pirassununga: O ronco do peixe, o ruído fei- 
to pelo acúmulo de peixes. (SB) 

Pirassycaba: Lugar de um rio onde cessa a 
subida dos peixes. (LCT) 

Pirassyryca: Variedade de peixe do mar. 
(LCT) 

Piraxiri: Peixe frito. (ОВ) 

Piratã: Pele dura, calo, calosidade. (LCT) 

Piratám: Pele dura, calo, calosidade. (ОВ) 

Pira-tamanduá: Peixe de couro da fam. Silu- 
ridas, (Conorhynchus conirostris). (AB) 

Piratapioca: Certo peixe. (AB) 

Pirati: Varíola. (LCT) 

Pirati: Tainha, (Mugil liza Cuv.). (SB) 

Piratiacusi: Peixe agulha. (OB) 

Piratiapoã: Peixe da fam. Serranideos. (LCT) 

Piratiapoám: Piratiapoa. (OB) 

Piratiapuà: Peixe da fam. Serranideos. (OB) 

Piratiapuám: Piratiapuá. (OB) 

Piratiaquai: Peixe agulha. (OB) 

Piratib: Pesqueiro. (ОВ) 

Piratiba: Pesqueiro. (ОВ) 

Piratic: Peixe-Agulha. (ОВ) 

Piratím...pirá...pele + tim...bico, ponta: Pele 
com pontas, bicos, saliências; Bexiga, 
variola. (ОВ) 

Piratinga...pirá...peixe + tinta. .branco: Peixe 
branco. (ОВ) 

Piratini: Peixe seco. (0B) 

Piratinim: Peixe seco. (ОВ) 

Piratining: Peixe seco. (0B) 

Piratininga: Peixe seco. (Anchieta). 

Piratioca: O refúgio das tainhas. (SB) 

Piratipé: Lugar onde teni muitos peixes. (MB) 

Piratipiá: Tainha. (MB) 

Piratuba: Pesqueiro. (OB) 

Piraty: Amante, mancebaa. (LB) 

Piratyba: Lugar de muitos peixes; pesqueiro. 
(OB) 

Piraú: Pomba trocal, (Columba speciosa Gm). 
(AB) 

Piraü: Piraún. (OB) 

Pirauaca: Peixe de couro, (sorubimichthys 
planiceps Agassis) (AB) 

Piraún: Pirauna. (0B) 

Piraúna: Peixe do rio Purus. (ОВ) 

Piraupeba: Peixe do rio Purus. (LCT) 

Piraussü: Pirauçú; peixe grande. (OB) 
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Pirauxi: Planta da fam. Rosáceas, (Couepia 
paraensis Benth). (AB) 

Piray: Piranha. (OB) 

Piray...pirá...peixe + y..rio: Rio do peixe. 
(OB) 

Рігауасі: Piranha comum. (OB) 

Pirayagoar: Boto. (OB) 

Pirayagoar: Boto. (OB) 

Pirayagoar: Boto. (OB) 

Pirayaguara..-pirá...peixe +  yaguara (ja- 
guar)...brigador. valente: Peixe valente; bo- 
to. (0B) 

Pirayandi: Óleo de peixe. (ОВ) 
Pirayani...pirá.. peixe + yani (yandi)...óleo, 

azeite: Óleo de peixe. (ОВ) 

Pirayassi: Piranha comum. (ОВ) 

Piraycica.. pirá...peixe + ycyca...cola, grude, 
resina: Cola de peixe, resina de peixe. (OB) 


| Pirayçoca: Pirayssoca. (OB) 
| Pirayemonoong: Cardume (de peixe). (ОВ) 


Pirayemonoonga: Cardume (de peixe). (ОВ) 

Pirayib: Pirayiba. (OB) 

Pirayiba: Peixe cozido. (SB) 

Pirayibér: Peixe cozido. (OB) 

Рігауји: Рігау...рігапһа + ju (yu)..amarelo 
Piranha amarela. (0B) 

Piraypichü: Рігаурісһипа, (OB) 

Piraypichüm: Piraypichuma. (OB) 

Piraypichün: Piranha preta. (OB) 

Piraypichuna: Piranha preta. (OB) 

Piráypicú: Piraypicuna. (OB) 

Piráypicúm: Piráypicuna. (OB) 

Piraypicün: Piráypicuna. (ОВ) 

Piraypicuna: Piranha preta. (OB) 

Piráypirang: Piranha vermelha. (ОВ) 


_ Piráypiranga: Piranha vermelha. (ОВ) 


Piráypissu: Piráypicuna. (OB) 

Piraypissüm: Piráypicuna. (OB) 
Piraypissún: Piraypiçuna. (OB) 
Piraypissuna: Piranha preta. (OB) 
Piraypixü: Piráypixuna. (OB) 

Piraypixüm: Piranha preta. (OB) 
Piráypixün: Piráypixüna. (OB) 

Piraypixuna: Piranha preta. (OB) 
Piraypochi: Piraypoxi. (OB) 

Piraypoxi: Esp. de peixe de mau sabor. (Lery) 
Piraypuchi: Piraypoxi. (OB) 

Piraypuxi: Piraypoxi. (OB) 

Pirayssica: Piraycica. (OB) 

Pirayssoca: Molusco cefalópode; lula. (LCT) 
Piráyti: Piráytinga. (OB) 


| Piraytim: Piráytinga. (OB) 


Piráyting: Piranha branca. (OB) 


| Pirâytinga: Piranha branca. (OB) 


Pirayú: Piranha amarela. (0B) 


Pirayú...pirá...peixe + yu (yuba).. amarelo: 


Dourado. (ОВ) 
Pirayúb: Dourado. (0B) 
Pirayüb: Piranha amarela. (OB) 
Pirayúba: Dourado. (0B) 
Pirayúba: Piranha amarela. (ОВ) 
Pirayuçú: Dourado de grande porte. (ОВ) 
Pirayuquêr: Espinha fina do peixe. (ОВ) 
Pirayuquir: Peixe salgado, (0B) 
Pirayuquira: Peixe salgado. (0B) 
Pirayuquiratini: Peixe salgado seco. (ОВ) 
Pirayuquiratinim: Peixe salgado seco. (ОВ) 
Pirayuquiratining: Peixe salgado seco. (ОВ) 
Pirayuquiratininga: Peixe salgado seco. (ОВ) 
Pirayussú: Piranha de grande porte. (0B) 
Piré: Pele saída; couro torrado; pelanca ex- 
traida. (ОВ) 
Piré: Piré, (ОВ) 
Pireacubo: Suar, transpirar. (OB) 
Pirecaité: Pé ligeiro; apressado. (ОВ) 
Pirecé: Aos pés de. (0B) 
Pireçar: Sapato, tamanco. (0B) 
Pireceçara: Sapato, tamanco. (ОВ) 
Pirecessar: Pirececar. (OB) 
Pirecessara: Pirececara. (OB) 
Pireci: Pele lisa (ter). (OB) 
Pirecim: Pele lisa (ter). (OB) 
Piréi: Crespo. (MB) 
Pirei: Lavar a pele; tomar banho. (SB) 
Piremic: O salgado da pele (provindo do suor 
que secou, (MB) 
Piremo: Piremona. (0B) 
Piremôm: Piremona. (OB) 
Piremona: Coceira, comichão, sarna. (ОВ) 
Piremumoçã: Piremumocam. (ОВ) 
Piremumoçam: Curtir couro. (OB) 
Piremumuçã: Curtir couro. (0B) 
Piremumucam: Curtir couro. (OB) 
Piremumuçang: Curtir couro. (ОВ) 
Piremumuçanga: Curtir couro. (OB) 
Piremumussa: Piremumuçam. (ОВ) 
Piremumussam: Piremumucam. (OB) 
Piremumussang: Piremumussa. (OB) 
Piremumussanga: Curtir couro. (OB) 
Piremupirang: Curtir couro. (OB) 
Piremupiranga: Curtir couro. (OB) 
Pireô: Descascar, esfolar. (OB) 
Pireóc: Descascar, esfolar. (OB) 
Pireóg: Pireóc. (OB) 
Pirepéa: Descascar (mandioca). (OB) 
Pirequiá: Pele suja. (OB) 
Pirêr: Cütis, couro, pele, invólucro, bainha. 
(MB) 
Pirera: Pelanca, pele flácida que foi sobrando 
no corpo. (SB) 
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Pireraci: Couro fino. (OB) 

Pirerassi: Pireraci. (OB) 

Pireri: Pele fina, pele delicada. (SB) 

Pirerim: Pele fina, pele delicada. (OB) 

Piressaité: Pirecaité, (OB) 

Piressé: Pirecé. (OB) 

Piressecar: Pirececar. (OB) 

Piressecara: Pirececara. (OB) 

Piressessar: Pirececara. (OB) 

Piressessara: Pirececara. (OB) 

Piressi: Pireci. (OB) 

Piressim: Pirecim. (OB) 

Pireté: Em pele, nu, despido. (OB) 

Pireteramo: Nu, despido, em pelo. (OB) 

Piri: Espécie de junco. (АСС) 

Piri: Nome de várias plantas que nascem no 
brejo. (LCT) 

Piri: Tremer, estremecer. (MB) 

Piri: Periquito d'anta. (MB) 

Ріпа: Piri...junco + a...bola, glande, esfera: O 
piri em flor. (ОВ) 

Piriá...(pria...preá): Nome comum a várias 
esp. de pequenos roedores da família Cávi- 
das. (ОВ) 

Piriaia:Suor; suado.(OM) 

Piriana:Listrado. (OM) 

Pirianta: Ilha flutuante, nos rios da Amazó-. 
nia; montão de canaranas que se juntam 
nas margens dos rios. (LCT) 

Piriantám: Pirianta 

Piriapiri: Plarita afrodisíaca utilizada pelos 
indios da Amazônia. (Nunes Pereira) 

Piriampiriana:Piriâpiriana. (ОВ) 

Piriampiriana:Todo listrado. (LCT) 

Piribi: Aborrecido, triste, magoado, (SB) 

Piribitü:Moreno, bronzeado.Pele suja, couro 
sujo. (0B) 

Piribitü:Piribitum. (ОВ) 

Piribitun:Piribitü. (OB) 


| Piribituna: Moreno, tostado, queimado, escu- 


ro, bronzeado; de pele ou couro sujo. (OB) 
Piric:Pelar (OB) 
Pirigóa: Ave da fam. Cuculídeos. (OB) 
Pirigoaia: Piriguaia. (OB) 
Pirigoara:Piriguara. (OB) 


| Piriguá:Ave da fam. Cuculídeos. (AGC) 


Piriguaia: Variedade de búzio. (LCT) 

Piriguara:Planta da fam. Violáceas, (Anchie- 
tea Salutaris St. Hil.) AB 

Pirim: Piri, (OB) 

Pirimba: Ericado de frio, de ira, raiva ou me- 
do. (OB) 

Pirimembeca: Planta da fam. Ciperáceas. 
(AGC) 


Piring: Piringa (OB) 


Piringa: Arrepiar-se. Tremer de frio. (SB) 

Piripá: Piripaba. (ОВ) 

Piripaba...piri...junco + ipaba...lago, lagoa, 
açude: Lagoa cheia de piris (ОВ) 

Piripempe: Piripempem, (OB) 

Piripempem: Trancagem ou tranca de juncos 
ou palha ou taboa. Esteira. (SB) 

Piripepem: Piripempem. (OB) 

Piripepe: Piripempem. (OB) 

Piripipaú:llha dos juncos. De “piripir”, junco 
+ pau....ilha. (SB) 

Piripipaum: Ilha dos juncos (OB) 

Piripiri: Junco; taquarinhas com que os in- 
dios faziam flauta-de-Pan. (LCT) 

Piripiriguara: Embarcação feita de juncos. 

(ОВ) 

Piri-piring: Ter calafrios. (МВ) 

Piripirioca: Planta da fam. Ciperáceas. (АСС) 

Piriquara: Lugar cheio de piris. (OB) 

Piriquiti: Planta canacea do Brasil. (OB) 

Piriquyty: Piriquiti. (OB) 

Piriri: Arbusto da fam. Euforbiáceas, (Mabea 
ocidentalis Mueli. Arg.). (AB) 

Piriri: Piririm. (MB) 

Piriri: Piririm . (OB) 

Piriric: Centelhar, sibilar, crepitar, estalar. 

(0B) 

Piririca: faiscar, deitar fagulhas. (LCT) 

Pirirca: Áspero como lixa, (LCT) 

Piririgoa: Ave da fam. Cuculideos (Anum- 

branco). OB 

Piririgoaçú: Ave da fam. Cuculídeos. (ОВ) 

Piririgoassú: Piririgoacú. (ОВ) 

Piririguaçú: Ave da fam, Cuculídeos. (ОВ) 

Piririguassá: Piririguaçú. (ОВ) 

Piririm: Ligeiro, veloz, girante. (OB) 

Piriry: Ligeiro, veloz, girante. (MB) 

Piritá: Anum-branco. (AB) 

Piritiba: Lugar de muito junco. (OB) 

Piritiüba: Espécie de árvore do Amazonas de 
boa madeira. (LCT)(IC) 
Piritü: Sujo, sem asseio. (SB) 
Pirituba: Juncal, junqueira (SB) 
Piritüm: Sujo, sem asseio. (OB) 
Pirityba: Piri... junco + tyba... em abudán- 

cia; lugar de muito junco. Juncal. (OB) 

Piriuaca: Planta do Amazonas, usada como 
contra-veneno. (LCT) 

Pirivitú: Piribitú. (OB) 

Piro: Salvar. (MB) 

Piró: Pelar, descascar, esfolar, desfibrar. (OB) 
Piró: Forma plena “piroba', a roupa de pele, 
de couro, o jibáo antigo. (SB) 

Piro: Pisar, calcar, violentar. (OB) 

Piroaba: Chuva de caju. Nome dado as chu- 


vas que caem em setembro e outubro е fa- 
vorecem a maturação dos cajus no nordes- 
te. (AB) | 

Piróc: Descascar, pelar, estolar. (OB) 

Pirocaba: Salvacao. (OB) 

Pirocaba: Pisada; tapete. (OB) 

Pirocar: Salvador (OB) 

Pirocara: Salvador. (OB) 


| Pirog: Descascar, pelar, esfolar. (MB) 


Piroga: canoa feita de um tronco de árvore 
escavado, esfolado ou descascado e apare- 
Ihado. (OB) 

Piroi: Pele fria (SB) 

Piroi: De pele fria ou fresca, descansado. 

(MB) 

Pironcaba: Pisada; lugar da pisada, tapete. 
(ОВ) 

Pirongaba: Pisada, lugar da pisada, tapete. 


| (ОВ) 


Pironsaba: Pironçaba. (0B) 

Piro-piro: Pisotear. (OB) 

Piro-piro: Violentar, abusar, deflorar. (MB) 

Piro-piróm: pisotear. (OB) 

Piro-pirong: Pisotear. (MB) 

Piro-pirongúér: Degrau. (ОВ) 

Piropita: Calcanhar. (OM) 

Pirossaba: Pirocaba. (OB) 

Piróssaba: Pisada, tapete. (OB) 

Pirossar: Pirocar. (OB) 

Pirossara: Salvador. (OB) 

Pirote (Birote): Cocô. Penteado feminino em 
que os cabelos sao enrodilhados no alto da 
cabeca. (OB) 

Piroy: Fresco. (OB) 

Piroycà: Frescura. (OB) 

Piroycám: Frescura. (OB) 

Рігуѕѕа: Frescura. (OB) 

Piroyssám: Frescura. (OB) 

Pirpiri: Piripiri. (OB) 

Pirpirituba:..pirpiri(piripiri)... junco + tuba...: 
em abundância: Lugar de muito junco. (OB) 
Pirú: Seco. (DG) 

Piruá: Espinha, brotoeja. De “pir”, pele, cou- 
ro e "oå", empola da pele. (SB) 

Piruá: Bolha, tumor aquoso; empolado, en- 
tumecido, (LCT) 

Piruá: Grão de milho-pipoca que não reben- 
ta. (LCT) 

Рима: Umbigo, cordão umbilical. (MB) 

Piruaci: Leve. (ОВ) 

Piruacicaba: Piruacicaba. (OB) 

Piruangüé: Piruangüera. (OB) 


. Piruangüér: Turgescéncia, botão (de flor), nó, 


talo, miolo. (ОВ) 
Piruangúera: Piranguêr. (ОВ) 


Piruaocóc: Queda do cordão umbilical. (ОВ) 

Piruáocóg: Queda do cordão umbilical. (ОВ) 

Piruápoéra: Calo, calosidade. (ОВ) 

Piruapuéra: Calo, calosidade. (OB) 

Piruassi: Piruaci. (OB) 

Piruassissaba: Piruacicaba. (OB) 

Pirubica- Ter saúde, sentir-se bem disposto. 

(OB) 

Pirubicám: Pirubicá. (OB) 

Pirubicang: Pirubica. (OB) 

Pirubicanga: Ter saüde, sentir-se bem dis- 
posto. (OB) 


Pirucaia...piru...tubarão + caia... queimado: 


Tubarão esfumacado. (ОВ) 

Piruera: Pele. (sep. do corpo), (LCT) 

Piruga:Esteira. (0B) 

Pirugue: Murchar. (OB) 

Piruna...pir...(pira)...pele + una...preta:Pele 
preta (ОВ) 

Pirungá:Pisada.(OB) 

Pirupa: Comprar, trocar.(OB) 

Pirupampiré: Mercadoria.(OB) 

Pirupampirera: Mercadoria.(OB) 

Pirupancá:Pirupancaba.(OB) 

Pirupancab:Pirupancaba.(OB) 

Pirupancaba:Compra.(OB) 

Pirupançar: Pirupancara.(OB) 

Pirupancara:Comprador.(OB) 

Pirupansa:Compra.(OB) 

Pirupansab:Compra.(OB) 

Pirupansaba: Compra (ОВ) 

Pirupansar: Comprador.(OB) 

Pirupansara: Comprador.(OB) 

Pirupi: A pé.(OE) 

Pirupiru: Ave da fam. Hematopódidas, (Hae- 
matopu ostraleguspalliatus Temm.)AB 

Pirupiruguér Pirupiruguera(OB) 

Pirupirugüera:Pulmoes,bofes.(OB) 

Piruramo:Com os pés. (MB) 

Piruri: Com saüde. (OB) 

Piruribeté: Ter boa saüde. (OB) 

Piruruca:Esp. de saibro grosso, misturado 
com pedra miúda, (LCT) 

Piryaia:Quentura, transpiração. (OB) 

Piryty:Morfeia, morfético. (OB) 

Piryucar: Ter coceiras, comichão ou prüridos. 
(OB) 

Piryucara: Ter comichão, coceiras ou prüri- 
dos. (OB) 

Pissa:De noite(OB) 

Pissá:Teia de aranha. (LCT) 

Pissã:Beliscar, pinicar. (OB) 

Ріѕѕа:Оеао do pé. (OB) 

Pissabacar: Notivago, noturno, (OB) 

Pissabacara:Notivago, noturno. (OB) 
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Pissabarér:Noturno. (OB) 
Pissabassar:Pissabacar. (OB] 
Pissabassara:Pissabaçara. (OB) 
Pissabé:Amanha. (OB) 
Pissabeté:Picabeté. (OB) 
Pissabeteaci:Picabeteaci. (OB) 
Pissabeteassi-Muito cédo, bem cedinho, au- 
rora. (OB) 
Pissabo:As trevas, de noite;à noite. (OB) 
Pissacar. Notívago. (OB) 
Pissacara:Notivago. (OB) 
Pissaguaré: Noturno. (OB) 


| Pissaguarér:Noturno. (ОВ) 
| Pissaié:Alta noite, (OB) 


Pissajé:Meia noite. (OB) 
Pissajecatü:Picajecatü. (OB) 
Pissama:Picama. (OB) 
Pissampicá:Pinicar. (CB) 


| Pissampicam:Pinicar. (OB) 


Pissampissa: Pinicar. (OB) 
Pissampissam:Pinicar. (OE) 
Pissançá:Beliscão. (OB) 
Pissancab:Beliscáo. (OB) 
Pissançaba:Beliscão. (OB) 


| Pissandó: Nome dado ao aricuri e ao buriti 


(AB) е 

Pissansá:Beliscão. (OB) . 

Pissansab:Beliscão. (ОВ) 

Pissansaba Beliscáo, (OB) 

Pissapé:Unha do pé. (0B) 

Pissapem:Unha do pé. (0B) 

Pissapema: Corda dos pés. O loro do estribo. 
(SB) 


| Pissaycaba: Beliscão. (OB) 


Pissaycar: Beliscador. (OB) 


| Pissaycara: Beliscador.(OB) 


Pissayé: Alta noite. (OB) 
Pissayemecé: Pela meia noite. (ОВ) 
Pissayemessé: Pela meia noite. (OB) 


Pissayssaba: Beliscáo. (ОВ) 


Pissayssar: Beliscador. (ОВ) 
Pissayssara: Beliscador. (ОВ) 
Pissë: Cheiro de coisa queimada. (ОВ) 
Pissequêr: Cheiro. (ОВ) 
Pissequera: Cheiro. (0B) 
Pissey: Lavar dentro. (ОЕ) 
Pisseypipe: Lavar o fundo. (ОВ) 
Pisseyü: Pisseyum. (OB) 
Pisseyüm: Ter os pés inflamados. (CB) 
Pisseyün: Pisseyum. (OB) 
Pissi: Agarrar, apoderar-se, arrebatar, con- 
quistar. (OE) 
Pissib: Untar, olear. (OB) 
Pissic: Agarrar, apanhar, aprisionar. (OB) 
Pissica...(pyssyca): Capturar, segurar, agarrar. 


(0B) 
Pissicatatá: Pegar fogo. (ОВ) 
Pissicuaçarê: Estar emprenhada; prenha. (0B) 


Pissicuassarê: Estar emprenhada; prenha. 


(0B) 


Pissiquassarêr: Estar emprenhada; prenha. 


(ОВ) 
Pissig: Pissic. (ОВ) 
Pissim: De fundo liso ou plano. (0B) 
Pissingatú: De fundo bem liso. (ОВ) 
Pissi-pissi: Acarinhar sexualmente. (ОВ) 


Pissi-pissib: Limpar, esfregar por dentro. 


(ОВ) 
Pissi-pissic: Acarinhar sexualmente. (ОВ) 
Pissiquacaré: Estar emprenhada; 
(ОВ) 
Pissiquaçarêr: Pissiquaçarê. (ОВ) 
Pissiquassaré: Pissicuacare. (OB) 
Pissiquassarêr. Pissicuacaré. (OB) 
Pissiri: Piciri. (OB) 
Pissirica: Deslisar, escorregar. (OB) 
Pissiriçaba: Resvalo, escorregão. (ОВ) 
Pissiricacaba: Resvalo, escorregão. (ОВ) 
Pissiricassaba: Resvalo, escorregão. (ОВ) 


Pissiriri: Resvalar muito, deslisar bastante. 


(ОВ) 
Pissirissaba: Pissiriçaba. (ОВ) 
Pissirombira: Salvo. (ОВ) 
Pissirongaba: Concavidade. (0B) 
Pissitatá: Picitatá. (OB) 
Pissóg: Firmar o pé. (0B) 
Pissü: Escuro. (ОВ) 
Pissum: Escuro. (OB) 
Pissun: Escuro. (OB) 
Pissuna: Escuro. (ОВ) 
Pissüpissü: Estar enegrecido. (ОВ) 
Pissupissum: Estar enegrecido. (OB) 
Pissybo: Pissybóm. (OB) 
Pissybom: Acorrer, proteger. 
Pissyc: Apanhar, pegar o que foge. (OB) 
Pissyca: Pegar alguém. (OB) 
Pissycaba: Cabo, punho. (QB) 
Pissycacatu: Sequrar bem. (OR) 
Pissycacecé : Alcançar o fujão. (OB) 
Pissycacessé : Alcancar o fujao. (OB) 
Ріѕѕусаі : Pouquinho. (OB) 
Pissycassecé : Pissycacecé. (OB) 
Pissycassessê : Pissycacecé. (OB) 
Pissycatü : Segurar bem. (OB) 


Pissyro : Acudir, amparar, apadrinhar, remir. 


(OB) 
Pissyróm : Pissyro. (OB) 


Pissyroncaba : Abrigo, proteção, refúgio. 


(0B) 
Pissyronçar : Protetor. (ОВ) 


prenha. 
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Pissyronçara : Protetor. (OB) 

Pissyronsaba : Pissyronçaba. (ОВ) 

Pissyronsar : Protetor. (OB) 

Pissyronsara : Protetor. (ОВ) 

Pissyy : Furar. (0B) 

Pita : Ficar, permanecer, parar. (MB) 

Pita : Vermelho, corado, amarelar, amadure- 
cer, marrom. (MB) 


| Pitá: Sobrar, sobejar : fita. (GD) 


Pitaa : Erguer-se nas pontas dos pés. (OB) 


| Pitaám : Erguer-se sobre as pontas dos pés. 


(MB) 

Pitaçã : O tendão de Aquiles. (OB) 

Pitacaba : Abrigo, estadia, pouso. (OB) 

Pitaçac : Firmar, segurar. (0B) 

Pitacam : O tendão de Aquiles. (ОВ) 

Pitacam : Pitacanga. (0B) 

Pitacang : Pitacanga. (ОВ) 

Pitacanga...pitá...calcanhar + canga...osso : 
Osso do calcanhar. (ОВ) 

Pitacar - Permanente. (OB) 

Pitacara : Permanente. (OB) 

Pitaci : Arder, fazer arder, pungir. (SB) 

Pitacó : Aguentar, sustentar, resistir, firmar. 
(OB) 

Pitacóc : Aguentar, sustentar, resistir, firmar. 
(OB) 


| Pitacóg : Pitacóc. (OB) 


Pitagoá : Pitaguá. (ОВ) 

Pitagoar : Pitaguar. (OB) 

Pitagoara : Pitaguara. (OB) 

Pitanguá : Bem-te-vi. (AB) 

Pitaguar...(pitaguar)...pitá (риа ou pitan- 
ga)...fruta de pitangueira + guar...comedor : 
Comedor de pitanga.(OB) 

Pitaguara : Pitaguar. (OB) 

Pitaí : Ferir, pungir, arranhar a pele. (SB) 

Pitaica : Planta da farm. Leguminosas, sub- 
fam. Mimosáceas, Swartzia platygyne Duc- 
ke. (AB) 

Pitaeca : Infeliz. (OB) 

Pitám : Pitanga. (OB) 

Pitambá : lodo vermelho, totalmente verme- 
lho. (LCT) 


| Pitana : Certa ave do Amazonas. (Silva Bas- 


tos) 

Pitanám : Pitaná. (ОВ) 

Pitang : Vermelho, corado, marrom, amadu- 
recer, criancinha.(MB) 

Pitanga : Elemento tupi que entra na compo- 
sição de certas palavras com o significado 
de menino. O fruto da pitangueira (AB) 

Pitanga : criança. (OM) 

Pitanga : Vermelho. (LCT) 

Pitanga : Criança. (LCT) 


Pitanga : Fruto da pitangueira que se qualifi- 
ca pela sua cor vermelha; que tem a pele, a 
cutis vermelha, corada.(SB) 

Pitanga : O designativo das crianças de pele 
tenra e corada. (BC) 

Pitanga : Avermelhado, pardo. Planta da 
Fam. Mirtáceas, cujo fruto á uma baga 
avermelhada, de sabor agridoce; pitanguei- 
ra (AGC) 

Pitangaci : Vermelho escuro, marrom. (OB) 

Pitangaçú : Bem-te-vi-do-bico-chato. (AB) 

Pitangasi : Pitangaci.(OB) 

Pitangassú : Pitangacu. (OB) 

Pitanga-taraira : Planta da fam. Mirtáceas. 
(OB) 

Pitanga-traíra : Planta da fam. Mirtáceas, 
(Eugenia trayra Barb.) (AB) 

Pitanguá : Bem-te-vi. (AB) 

Pitangua : Totalmente vermelho. (AGC) 

Pitanguya : Rosado. (OB) 

Pitaru : Estar firme. (OB) 

Pitassa : Tendão de Aquiles. (OB) 

Pitassac : Pitacac. (OB) 

Pitassam : Pitacam (OB) 

Pitassar : Pitacar. (OB) 

Pitassara : Pitacar. (OB) 

Pitassi : Pitaci. (OB) 

Pitassó : Pitacó. (OB) 

Pitassóc : Pitaco. (OB) 

Pitassóg : Pitassóc. (OB) 

Pitati : Pitating. (OB) 

Pitatim : Pitating. (OB) 

Pitating : Vermes intestinais. Larva das águas 
paradas. (MB) 

Pitatinga : Pitating. (ОВ) 

Pitauá : Pássaro da fam. Tiranideos, também 
chamado bem-te-vi. (AGC) 

Pitauá : Pitauá. (AGC) 

Pitauam : Pitauá. (OB) 

Pitauan : Pitauá. (AGC) 

Pitayecá : Infeliz (de calcanhar rachado). (ОВ) 

Pité : Chupar, beijar, lambear. (ОВ) 

Pitê : Chupar, beijar, lambear. (ОВ) 

Pitéi : Um; uma. (MB) 

Piteiçarupi : De uma vez. (0B) 

Piteissarupi : De uma vez. (О.В) 

Piteitei : Cada um, de um em um, um por 
um, (MB) 

Piteiyó : Um só, uma vez. (ОВ) 

Pitêmu : Fumar. (KB) 

Pitepé : No meio. (0B) 

Pitepecar : Do meio, central. (OB) 

Pitepecara : Do meio, central. (OB) 

Pitepessar : Pitepeçar. (ОВ) 

Pitepessara : Pitepessar. (0B) 
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Pitér : Beijar, chupar, sorver. (GD) 
Pitêr : O centro, o meio. (MB) 

Pitera : O centro, o meio. (GD) 
Pitéra : Lamber, chupar, beijar. (ОВ) 
Piterarupi : Pelo meio. (GD) 
Piterepaci : Ser raso, (prato,etc.).(OB) 
Piterebassi : Piterebaci. (OB) 

Piterér : Alma dos mortos. (MB) 
Pitepecara : Do meio, central. 
Pitepessar : Pitepecar. (OB) 
Pitepessara : Pitepessar. (OB) 

Pitér : Beijar, chupar, sorver. (GD) 
Pitér : O centro, o meio. (MB) 

Pitera : O centro, o meio. (GD) 
Pitéra : Lamber, chupar, beijar. (ОВ) 
Piterarupi : Pelo meio. (GD) 
Piterepaci : Ser raso, (prato,etc.).(OB) 
Piterebassi : Piterebaci. (ОВ) 

Piterêr : Alma dos mortos. (MB) 
Piterpe : Meio. (GD) 

Piteruir : Medicado pelo pajá. (OB) 
Piteyó : Urn só, uma vez só. (OB). 
Piti : Engasgar-se. (MB) 

| Piti : Pitim. (OB) 


trução. (AGC) 
Pitibacab : Pitibassab. (OB) 
Pitibacada : Pitibassada. (OB) 
Pitibacar : Ajuda, amuleto. (OB) 
| Pitibacara : Ajuda, amuleto. (OB) 
| Pitibáo : Cachimbo. (OB) 
Pitibassab : Socorro. (OB) 
Pitibassaba : Socorro.(OB) 
Pitibassar : Ajuda, amuleto (OB) 
Pitibassara : Pitibacara. (OB) 


Pitibáu: Cachimbo. (OM) 


correr. (OB) 
| Pitibóm: Pitibo. (OB) 
Pitiboncaba: Amparo, ajuda. (OB) 


te. (OB) 


dente. (OB) 
Pitibonsaba: Pitinbocaba. (OB) 
Pitibonsara: Pitiboncara. (OB) 
Pitiborançaba: Amparo, ajuda. (OB) 
Pitiborancar: Pitiboncar. (OB) 
Pitiborancara: Pitiboncara. (OB) 
Pitiboransaba: Pitiboncaba. (OB) 
Prtiboransar: Pitiborançar. (OB) 
Pitiboransara: Pitiborancara. (OB) 
Pitigoar: Pitiguara. (OB) 
Pitigoara: Pitiguara. (OB) 
Pitigoari: Pitiguari. (OB) 


Pitibonçara: Ajudante, corroborador, 


| Pitiá : Árvore de peus t muito boa p/cons- 


Pitibo: Amparar, ajudar, auxiliar, apoiar, so- 


Pitibongar. Ajudante, corroborador, atenden- 


aten- 


Pitiguar: Pitaguar. (ОВ) 

Pitiguara: Pitaguara. (0B) 

Pitaguari: Passarinho da fam. Ciclarridas, 
(Cyclarhis guyanensis Baird,). (AB) 

Pitim: Asfixiar, abafar, abarrotar, embara- 
çar-se. (ОВ) 

Pitimbóia: Engenho para ajudar a pesca do 
camarão. (OB) 

Prtimbú: Fumar, aspirar o fumo do cigarro ou 
cachimbo. (SB) 

Prtimpitêr: Fumar. (MB) 

Pitimu: Beber, sorver, tragar fumo; fumar. 
(MB) 

Pitinga: Mancha branca da pele. (LCT) 

Pitinga: Branco, claro, em tupi-guarani. (AB) 

Pitinga: Diz-se da cuia que ainda não foi tin- 
ta, (AB) 

Pitinga: Qualificativo de uma esp. de ca- 
marão. (AB) 

Pitinga: Branco, claro, sem pintura. (AGC) 

Pitinguira: Nome dado aos pequenos ca- 
marões. (AB) 

Pitiribi: Espécie de árvore silvestre. (LCT) 

Pititi: Pititim. (ОВ) 

Pititim: Pititinga. (OB) 

Pititing: Pititinga. (OB) 

Pititinga: Peixe da fam. Engraulídeos, esp. de 
enchova. (AGC) 

Pititinga: Manjuba. Peixe do mar da fam. 
Aterinidas, (Menídia brasiliensis Cuv. e 
Val.). (AB) 

Pitiü: Fétido, ter mau cheiro; cheirar forte. 
(MB) 

Pitiú: Cheiro de peixe na salga. Cheiro de 
bacalhau. (AB) 

Pitiu: Mau cheiro, sovaqueira, fedor. (SB) 

Pitiüg: Pitiú. (MB) 

Pitiüm: Pitiü. (OB) 

Pito: Cachimbo. (AB) 

Pito: Pitomba. (OB) 

Pitoco:...pito...cachimbo + oco (óc)...arran- 
car, quebrar. Cachimbo quebrado. Toco de 
cachimbo. (OB) 

Pitóm: Pitomba. (MB) 

Pitomba: Fruto e planta da fam. Sapindáceas. 
(OB) 

Pitombarana: Árvore da fam. Sapindáceas, 
(Pseudina fractescens Aubl. e Radlk.). (AB) 

Pitombo: Pitomba. (AB) 

Pitoo: Pitoom. (OB) 

Pitoóm: Tutano. (MB) 

Pitopór: Ter bafo, respirar, estar vivo. (OB) 

Pitopora: Pitopór. (OB) 

Pitote: Cocó. Penteado feminino, cabelo en- 
rodilhado no alto da cabeca. (OB) 
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Рио: Esp. de camarão de água doce. (LCT) 


Pitü: Espécie de camarão. (AGC) 

Pitü: Pele escura, preta. (OB) 

Pitu: Nome de um camarão de água doce. 
(OB) 

Pitu: Bafo, sopro, fólego, hálito, suspiro. 
(MB) 

Pitu: Pintar, tingir, untar de preto ou cor es- 
cura. (MB) 

Pitü: Noite, trevas, escuridão, anoitecer. (OB) 

Pitu: Grande camarão de água doce da fam. 
Palemonidas, (Bithynis jamaicensis Host). 
(AB) | 

Pitú: Alento respiração. (0B) 

Pitu: Grande camarão de água doce. (NEDI). 

Pitu: Grande camarão da classe dos Crustá- 
ceos subclasse dos Malacostráceos, da or- 
dem dos Decápodes, dos gêneros Palaemon 
e Macrobrachium, vive em água doce. (0B) 

Pitua: Ter obstrução ao engolir; engasgar-se. 
(0B) 

Pitúaci: Muito escuro, (ОВ) 

Pitüacicar: Escuridão. (ОВ) 

Pitüacicara: Escuridão. (OB) 

Pituacissar: Escuridão. (OB) 

Pituacissara: Escuridão. (OB) 

Pituacuécaba: Fôlego. (OB) 

Pituacuessaba: Fólego. (OB) 

Pituacuencaba: Fólego. (OB) 

Pituacuensaba: Fólego. (OB) 

Pituám: Pituá. (OB) 

Pituaqüécaba: Fólego. (OB) 

Pituaquencaba: Fólego. (OB) 

Pituanqüensaba: Fólego. (OB) 

Pituaquessaba: Fólego. (OB) 

Pituar: Fraco, enfraquecido. (MB) 

Pituaraçaba: Moleza, fraqueza crônica. (ОВ) 

Pituarassaba: Pituaraçába. (ОВ) 


| Pituassí: Muito escuro. (0B) 


Pituassiçar: Escuridão. (OB) 


| Pituassiçara: Escuridão. (OB) 


Pituassissar: Escuridão. (ОВ) 

Pituassissara: Escuridao. (ОВ) 

Pitub: Bafo, hálito, sopro, suspiro, respi- 
ração. (MB) 

Pituba: Pitúb. (ОВ) 

Pituba: Untar, tingir. (LCT) 

Pitubá: Fraco. (GD) 

Pitubar: Pitubara. (0B) 

Pitubara: Afatigado, ofegante. (ОВ) 

Pitucarupi: De uma vez. (ОВ) 

Pituce: Pituceme. (ОВ) 

Pitucém: Pituceme. (ОВ) 

Pitucema: Resfolegar, respirar, bafejar. (OB) 


. Pitucemaba: Bafo, sopro, suspiro. (OB) 


Pituceme: Respirar, suspirar, evaporar. (GD) 

Pitucemo: Respiração. (GD) 

Pitucengatü: Aliviação, desapertado. (OB) 

Pitui: Bodum, catinga, iaca. (OB) 

Pitui: Pituim. (OB) 

Pituim: Aca, bodum, catinga, iaca. (OB) 

Pitum: Noite. (OB) 

Pitum: Nome de um camarão de água doce. 
(0B) 

Pituma...(petume): Designação indigena do 
tabaco; fumo. (AGC) 

Pitumaranga: Planta da fam. Gengianáceas. 
(AB) 

Pitumbi: Escuridão. (OB) 

Pitumbitepé: Pela meia noite. (OB) 

Pitumby: Escuridão. (OB) 

Pitumecé: Ao anoitecer. (OB) 

Pitumececar: Noturno. (ОВ) 

Petumececara: Noturno. (OB) 

Pitumecessar: Noturno. (OB) 

Pitumecessara: Noturno. (OB) 

Pitumessé: Ao anoitecer. (OB) 

Pitumessecar: Noturno. (OB) 

Pitumessecara: Noturno. (OB) 

Pitumessessar: Noturno. (OB) 

Pitumessessara: Noturno. (OB) 

Pitumetepé: Pela meia noite. (OB) 

Pitumitepé: Pitumitepé. (OB) 

Pitumitér: O meio da noite. (OB) 

Pitumitera: O meio da noite. (OB) 

Pitumongue: Passar a noite (em claro). (OB) 

Pitumonguém: Passar a noite (em claro). (OB) 

Pitumpaba: A noite inteira. (OB) 

Pitumpôr: Noturno, fantasma, assombração. 
(0B) 

Pitumpora: Noturno, fantasma, assombração. 
(OB) 

Pitun: Noite, 
(MB) 

Pituna: Noite. (OM) 

Pitunaçar: Dono da noite. (OB) 

Pitunacara: Dono da noite. (OB) 

Pitunaci: Muito escuro. (OB) 

Pitunacicar. Escuridão. (OB) 

Pitunaciçara: Escuridão. (OB) 

Pitunacissar: Escuridão. (ОВ) 

Pitunacissara: Escuridão. (0B) 

Pitunaguerôt: Crepúsculo. (0B) 

Pitunagui: Meio escuro. (ОВ) 

Pitunaguipê: Às escuras, às escondidas. (OB) 

Pitunaipy: De noite. (OB) 

Pitunamecê: Ao anoitecer, ao escurecer. (0B) 

Pitunamececar: Noturno. (OB) 

Pitunameceçara: Noturno. (ОВ) 

Pitunamecessar: Noturno. (ОВ) 


trevas, escuridão, anoitecer. 
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Pitunamecessara: Noturno. (OB) 
Pitunamitope: Pela meia noite. (OB) 
Pitunamiter: O meio da noite. (OB) 
Pitunamitera: O meio da noite. (OB) 
Pitunaocú: Pouco claro; sombrio, tenebroso. 
(OB) 
Pitunaossü: Pitunaoçú. (OB) 
Prtunapora: Assombração, fantasma, vulto 
negro. (0B) 
Pitunaramo: De noite. (ОВ) 
Pitunarupi: De noite. (ОВ) 
Pitunarupiçar: Noturno. (OB) 
Pitunarupicara: Noturno. (OB) 
Pitunarupissar. Noturno. (OB) 
Pitunarupissara: Noturno. (OB) 
Pitunassir. Pitunacara. (OB) 
Pitunassara: Dono da noite. (OB) 
Pitunassi: Muito escuro. (OB) 
Pitunassiçar: Escuridão. (OB) 
Pitunassiçara: Escuridão. (ОВ) 
Pitunassissar: Escuridão. (OB) 
Pitunassissara: Escuridão. (ОВ) 
Pitunaucú: Pouco claro; sombrio, tenebroso. 
(ОВ) 
Prtunaussú: Pitunaucü. (ОВ) 
Pitunçaba: Escuridão. (ОВ) 
Pitunçar: Dono da noite. (ОВ) 
Pitunçara: Dono da noite. (0B) 
Pitungui: Meio escuro. (ОВ) 
Pitunguipê: Pitungui. (ОВ) 
Pitunramo: De noite. (ОВ) 


| Pitunsaba: Escuridão. (ОВ) 


Pitunsar: Pitunçar. (OB) 

Pitunsara: Pituncara. (OB) 

Pitunucú: Pitunaucú. (OB) 

Pitunussú: Pitunucú. (OB) 

Pitupá: Abafar, afogar, asfixiar. (OB) 

Pitupab: Pitupá. (OB) 

Pitupaba: Abafar, afogar, asfixiar. (OB) 

Pitupi: Enfadar-se, enfastiar-se. (OB) 

Pitupic: Amolar, aborrecido. (OB) 

Pitupica: Amolar, aborrecer, aborrecido. (OB) 

Pitupicacaba: Aborrecimento, amolação, (OB) 

Pitupicaci: Magoar, estorvar, molestar. (OB) 

Pitupicassaba: Pitupicacaba. (OB) 

Pitupicassi: Pitupicaci. (OB) 

Pitupig: Pitupi. (OB) 

Pitupituna: Na entrada da noite; à noitinha. 
(OB) 

Pitupó: Alento. (BC) 


| Pitupôr: Ter bafo, bafejar, respirar. (OB) 
| Pitupora: Pitupór. (OB) 


Pitura: Tabaco. (DPI) 
Piturapé...(caminho do hálito): 
(MB) 


Traquéia. 
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Pituú: Para, descansar, sossegar, acalmar-se. 
(MB) 

Pituuçaba: Sossego, frescura, silêncio. (ОВ) 

Pituucatucaba: Descansar bem. (ОВ) 

Pituucatussaba: Descansar bem. (0B) 

Pituussaba: Pituuçaba. (ОВ) 

Pitypão: Cachimbo. (GD) 

Pitypáu: Cachimbo. (ОВ) 

Pitypo: Ajudar a. (OB) 

Pitybom: Ajudar a. (0B) 

Pitybonçaba: Pitibonçaba. (ОВ) 

Pitybonçar: Pitybonçara. (0B) 

Pityboncára: Auxiliar, favorecer, ajudante. 
(GD) 

Pitybonsaba: Pitybonçaba. (0B) 

Pitybonsar: Pitybonçara. (ОВ) 

Pitybonsara: Pitybonçara. (ОВ) 

Pityborançaba: Auxílio, ajuda. (GD) 

Pityma...(petume): Designação indigena do 
tabaco. (AGC) 

Pitymbu: Fumar, aspirar o fumo do cigarro 
ou pito. (OB) 

Piú: Comer a pele; nome de mosquito. (MB) 

Рій; Pele negra, estar sujo, ter a pele suja. 
(MB) 

Piu: Mole, brando, macio, tenro; amolecer, 
amaciar. (MB) 

Piü: Pium, borrachudo. (ОВ) 

Piü: Zumbido, zunido. (LCT) 

Piü...pi (pir ou pira)...pele + u...comer: Que 
come a pele, espécie de mosquito; o borra- 
chudo. (OB) 

Piuá: Piuác. (OB) 

Piuác: Luxar o pé, entortar o pé. (OB) 

Piüca: Graveto, pau seco e quebradico, (tup 
reg.). (LCT) 

Piúca: Pau seco que se esfarela, tornando 
muito combustivel, Tronco meio carboniza- 
do. (AB) 

Piucatü: Macio, flexível, mole. (OB) 

Piucú: Pé grande. (OB) 

Piüi...piü...(pium)...borrachudo, mosquito + i 
(yk Rio dos mosquitos, rio dos borrachu- 
dos, (OB) 

Piúm: Mosquito menor que o carapaná. (GD) 

Pium: Espécie de mosquito; borrachudo. 
(AGC) 

Piuma: A pele, a casca preta. Planta que dá 
frutos pretos, redondos. (SB) 

Piumbá: Camisa. (0B) 

Piumbám: Camisa. (0B) 

Piúna: Pele preta, a casca preta. Nome de 
uma mirtácea de fruto preto e redondo. (TS) 

Piúna: Esp. de madeira; alteração de ypeúna. 
(LCT) 
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Piúna: Árvore frutífera da mata virgem, de 
cuja casca se extrai matéria corante. (AB) 

Piur...(pibur): Mexer, remexer, revolver. (MB) 

Piussú: Piucü. (ОВ) 

Piúva: Ipê. (DPI) 

Pixã: Pixama. (ОВ) 

Pixai: Pixaim. (OB) 

Pixaim: Cabelo muito crespo; carapinha. 
(AGC) 

Pixam: Pixame. (ОВ) 

Pixama: Beliscar, pinicar. (SB) 

Pixáme: Beliscar. (GD) 

Pixána: Gato. (GD) 

Pixá-pixa: Depenar (aves). (OB) 

Pixà-pixám: Depenar (aves). (OB) 

Pixé: Chamusco, chamuscado. (LCT) 

Pixé: Mau cheiro, catinga. (AGC) 
Pixé: Gosto de alimento queimado. (SB) 

Pixi: Pouco, em pequena quantia. (OB) 

Pixi: Espécie de ave de rapina. (AGC) 

Pixibi: Disforme, nojento, sórdido. (OB) 


|. Pixic: Pouco. (OB) 


Pixicaci: De menor. Menor. Menor de idade. 
(OB) 
Pixicai: Miudinho, pouquinho, pequenino. 
(0B) 
Pixicassi: Pixicací. (ОВ) 
Pixicoté: Aos pouquinhos. Aos bocadinhos. 
(ОВ) 


| Pixi-pixi: Em pequenas porções, pouco a 


pouco. (ОВ) 


| Pixi-pixic: Pixi-pixi. (OB) 


Pixi-pixicoté: Aos pouquinhos. Aos bocadi- 
nhos. (ОВ) 

Pixiri: Fazer cair; escorregar. (ОВ) 

Pixirica: Planta da fam. Melastomáceas, cujo 
fruto se come. (AGC) 

Pixiricuçú: Planta da fam. Melastomáceas, 
(Melastoma tacoari Veill.). (AB) 

Pixiricussü: Pixiricuçú. (OB) 

Pixixica: Esp. de formiga. (AB) 

Pixororé: Ave da fam. Furnariídas, (Synalla- 
xis spixi Sclat.). (AB) 

Pixoxó: Esp. de passarinho da fam. Fringili- 
das. (AB) 

Pixü: Pixuna. (OB) 

Pixuá: Planta da fam. Euforbiáceas, (Euphor- 
bia portucaloides L.). (AB) 


| Pixubi: Aborrecer. (OB) 


Pixuíra: O ültimo filho, o cacula. (LCT) 

Pixum: Pixuna. (OB) 

Pixun: Pixuna. (OB) 

Pixuna: Negro, escuro (Tup.reg.). (LCT) 

Pixuna-cerane: Amulatado, fusco, moreno, 
cor roxa. (GD) 


Pixunasserane: Moreno, mulato. (OB) 

Pixuri: Pixurim. (OB) 

Pixurim: Planta medicinal, da fam. Lauráceas, 
cujo fruto é chamado noz-do-Pará. (OB) 

Pixurü: Mutirão. (OB) 

Pixurum: Muxirão. (AB) 

Pixyba: Esfregar, untar. (LCT) 

Piy: Ao pé, no pé, junto. (MB) 

Piya: Dar passagem, sair do caminho. (OB) 

Piyá-piyá: Espernear. (OB) 

Piya-piyay: Espernear. (OB) 

Piyay: Dar patadas; dar pontapés. (OB) 

Piyaycaba: Patada, pontapé. (OB) 

Piyayssaba: Patada, pontapé. (OB) 

Piyeapacoar: Piyeapacuar. (OB) 
Piyeapacuar: Ter cáimbras no pé. (OB) 

Piyeaparacaba: Gonzo do pé (a área do cal- 
canhar-tornozelo). (OB) 

Piyeaparassaba: Ter cáimbra no pé. (OB) 

Piyeci: Cáimbra no pé. (OB) 

Piieciy: Com cáimbra no pé. (OB) 

Piyeré: Luxar o pé; fraturar o pé. (OB) 

Piyeréb: Piyeré, (OB) 

Piyereba: Quebrar o pé; fraturar o pé. (OB) 

Piyeruaca: Luxar-se o pé. (OB) 

Piyessi: Piveci. (OB) 

Piyessiy: Piyeciy. (OB) 

Piyi: A miúdo; depressa. (OB) 

Piyic: Pele dura; couro duro. (OB) 

Piyig: Pele dura; couro duro. (SB) 

Piyococ: Fincar o pé. (OB) 

Piyossóc: Pivoçõe. (OB) 

Piyü: Pele, casca amarelada, ictérico. De 
“pi”, pele e''yub"', amarela. (SB) 

Piyuá: Estar grudento, estar pegajoso. (CB) 

Piyub: Piyú. (OB) 

Piyuba: Piyú. (OB) 

Piyuc: De fundo podre. (OB) 

Piyucey: Banhar os pés. (OB) 

Piyussey: Piyucey. (OB) 

Po...(apocope de poro): Prefixo de classe su- 
perior; gente; os outros. (LCT) 

Pó: Dedo, mão. (GD) 

Po: Lá, esse lá. (MB) 

Pó: Mão, (ЕСТ) 

Pó: Fibra, grossura, corpo (de objeto longo), 
(LCT) 

Po: A mão, fibra, cipó, corda. (MB) 

Роа: Dedo da mão. (OM) 

Poá: De “po”, mão + “a”, aberta, (SB) 

Роа: Torcer fios; fiar. Levantar, alçar-se, er- 
quer-se. (ОВ) 

Poabeé: Dar a mão. Oferecer alguma cousa a 
alguém, (SB) | 

Poabeém: Poabeé. (ОВ) 


Poaberá: Hábil, destro em servico, em fazer 
algo. (SB) 

Poaberáb: Poaberaba, (OB) 

Poaberaba: Poaberá. (OB) 

Poabibi: Apalpar. Experimentar com as 
mãos. (SB) 

Poabira: Erguer a mão. Ameaçar de 
agressão. (SB) 


| Poaçaba: Pedra, projétil. (OB) 


Poacang: Ossos das mãos, juntas, punho. 
(MB) 

Poacanga: Poacang. (ОВ) 

Poacarcatú: De barriga cheia; de pança cheia. 
(ОВ) 

Poacatú: Destro (no atirar flechas). (ОВ) 

Poacaya: Saliência do rádio e do cúbito na 
munheca. (OB) 

Poacema: Grito, gemido. (OB) 

Poaçú: Mão esquerda, (OB) 

Poãgoaçú: Poáguacú. (OB) 

Poãgoassú: Poâguaçú. (ОВ) 

Poáguaçú: O polegar. (ОВ) 

Poaguassú: O polegar. (OB) 

Poaí: Fazer acenos com a mão. (0B) 

Poaia: Ipecacuanha. Planta da fam. Rubiá- 
ceas. (0B) 

Poam: Dedo polegar. (GD) 

Poambibiqui: Friccionar as mãos. (ОВ) 

Poaná: Poanam. (ОВ) 

Poaná: Poanam. (ОВ) 

Poanam: Poanama. (OB) 

Poanama: Fazenda ou tecido grosseiro; fibra 
grossa. (OB) | 

Poanangatú: Pano grosseiro, tecido grossei- 
ro, pano mal-feito. (OB) 

Poangoacú: Poáguacú. (OB) 

Poangoassú: Poaguacú. (OB) 


- Poanguacu : Poáguaçú. (OB) 
| Poanguassú: Poáguacu. (OB) 


Poantã: Mão dura, mão forte. (OB) 

Poantam: Poantá. (OB) 

Poaoba: Luva (cobertura da mão). (0B) 

Poapar...pó...máo + apar...curvo, arqueado: 
Mão torta; aleijado da mão. (0B) 

Poapara : Poapar (OB) 

Poapé : Unha da mão. (OB) 

Poapé : O dorso da mão. (DG) 

Poapeba : А palma da mão. (SB) 

Poabébora : Unhada. (ОВ) 

Poapejara : Avarento, sovina, miserável. (OB) 

Poapêm...pó...mão + apêm...unha: Unha da 


€ mão. (OB) 
| Poapema : A unha da mào (SB) 
| Poapembora : Unhada. (OM) 


Poapempungá : Doença, das unhas; рапагі- 


cio. (0B) 
Poapeniama : Mesquinho, agarrado. (SB) 


Poapenjara : Avarento, sovina miserável. 
(0B) 

Poapequir : A meia lua da base da unha; a 
lúnula. (ОВ) 


Роарії : O punho, a munheca. (SB) 

Poapic : Poapí. (0B) 

Poapica : O pulso, a munheca, o punho. (ОВ) 

Poapicá : Poapicang. (ОВ) 

Poapicam : Poapicang. (ОВ) 

Poapicang : Rádio (o osso). (ОВ) 

Poapicanga : Rádio (o osso). (OB) 

Poapiçar : Pulseira. (0B) 

poapiçara : Pulseira. (ОВ) 

Poapicuaçab : Pulseira (do pulso esquerdo). 
(0B) 

Poapicuaçaba : Pulseira (do pulso esquerdo). 
(0B) 

Poapicuassab : Poapicuaçaba. (ОВ) 

Poapicuassaba : Poapicuacaba. (OB) 

Poapiquaçab : Poapicuacaba, (ОВ) 

Poapiquaçaba : Poapicuaçaba. (ОВ) 

Poapiquassab : Poapicuaçaba. (0B) 

Poapiquassaba : Poapicuaçaba. (ОВ) 

Poapirayú : Pulso. (MB) 

Poapirayuc : Pulso. (ОВ) 

Poapissar : Pulseira. (ОВ) 

Poapissara : Pulseira. (0B) 

Poapité : A palma da mão. (ОВ) 

Poapitér : А palma da mão. (ОВ) 

Poapitera : А palma da mão. (ОВ) 

Poapyca : Punho. (GD) 

Poapyter : Poapytera. (ОВ) 

Poapytera : À palma da mão. (SB) 

Poapyi : Destro (no atirar). (LCT) 

Poaquinhá : Oranato da mão; pulseira. (SB) 

Poara : Bater em. (LCT) 

Poassaba : Pedra, projétil (CLT) 

Poassema : Lastimar, prantear, gemer. (ОВ) 

Poassu : "pó de assú” mão grande, isto é 
mão esquerda; canal que sai da esquerda 
do rio jequitinhonha e vai até o rio Pardo. 
(0B) 

Poatá : Reto, direito. (LCT) 

Poatã : Mão forte, mão dura. (0B) 

Poatara : Longe da mão distante da mão, 
(0B) 

Poaya : lpecacuanha; planta que provoca 
vómitos. (SB) 

Poaycu : sonhar. (OB) 

Poayssú :sonhar. (OB) 

Pobá : Pobana. (OB) 

Pobam : Pobana. (OB) 

Pobana : Urdir, tramar, entrelacar. Retorcer o 


fio. (OB) 

Pobang : Mão torta. (ОВ) 

Pobanga : Mão torta. (ОВ) 

Pobebe : Mão que voa (bebe). Mão rápida, 
desembaraçada. (ОВ) 

Pobeë : Apontar, mostrar com o indix. (ОВ) 

Pobeenga : Apontar, mostrar com o imlix. 
(ОВ) 

Poberá : Poberáb. (ОВ) 

Poberaba...pó...mão + beraba...que brilha : 
Mão hábil. (0B) 

Pobi : Avarento, mãozinha, mesquinho. (SB) 

Pobibi : Tatear, palpar, bolinar. Incitar se- 
xualmente.(OB) 

Pobira : Intimidar. Levantar a mào p/alguém. 
(OB) 

Pobombi : Dobar, dobrar, entretecer; retorcer 
fios.(OB) 

Pobüra : Revirar, revolver, remexer. (OB) 

Poburá : Angelim. (DPI). Esp.de árvore de 
boa madeira. 

Pobure : revira, remexe. (OB) 

Poburecaba : Agitação, mistura, agitadu- 
ra.(OB) 

Poburessaba : Poburercaba..(OB) 

Póc : Poca. (OB) 

Poca : Estourar, rebentar; estalo, estabalado, 
rebentado. (LCT) 

Poca: Taquara de que se fazem cestos, (AB), 

Роса : Torcer, espremer, (LCT) 

Роса : Raro, esporádico. (ОВ) 

Poca (sufixo) : Entra na composicao de no- 
mes de diversos pássaros e mamiferos. 
(LCT) 

Pocaar : Capturar, atar, prender (OB) 

Pocaba : Arcapuz, bacamarte, espigarda, (OB) 

Pocacaba : Detonação, disparo, tiro. (OB) 

Pocám : Raro, esporádico. (OB) 

Pocamiri : Revólver, carrucha. (LCT) 

Pocamirim : Revolver, carucha. (OB) 

Pocaneo : O trabalho, a labuta, o servico. 
Cansaco de trabalhar. (OB) 

Pocaneo...pó...mão + caneo...maltratar. (OB) 

Pocaneóm : Pocaneo. (OB) 

Pocang : Pocanga. (OB) 

Pocanga : Remédio, purgante. (OM) 

Pocanga : Ralo, pouco denso. (SB) 

Pocanga : Remédio, medicina, feitico. (OB) 

Pocangab : Pocangaba. (OB) 

Pocangaba...[possangaba) : O mesmo que 
pocanga, remédio, xaropada. (OB) 

Pocamguiü : Toma remédio, beber remédio. 
(OB) 

Pocano: Curar, sanar, (OB) 

Pocanoara : Médico, curandeiro. (OB) 


Pocanonga : Curar, medicar. (OB) 

Pocanongar : Poçanongara. (OB) 

Pocanongara : Curador, feiticeiro, clíni- 
co. (OB) 

Pocanóy : Fazer curativos; Tratar doen- 
te. (ОВ) 

Poçar : Artesão, fabricante. (0B) 

Poçara : Artesão, fabricante. (ОВ) 

Pocarugoar: Pocaruguara (0B) 

Pocarugoara : Pocaruguara (ОВ) 

Pocaruguar : Antecioso, cortês, meigo, 
delicado. (ОВ) 

Pocaruguara : Pocaruguar. (0B) 

Pocassaba : Pocaçaba. (0B) 

Pocatü : Mão direita (GD) 

Pocauçúb: Sonhar. (GD) 

Pocaussub : Sonhar. (OB) 

Pocé : Ao longo de; com. (OM) 

Pocei : Junto, ao lado. (OB) 

Pocema : Grito de guerra. (SB) 

Pochi : Feio, ruim, mau, sujo, torpe. 

(SB) 

Pochicab : Carga. (OB) 

Pochiçaba : Carga. (OB) 

Pochissab : Carga. (OB) 

Pochissaba: Carga. (OB) 

Росі : Peso. (OM) 

Pociy : Aborrecer. (OB) 

Pocó: Tocar, apalpar, palpar. (OB) 

Pocoar : Atar, amarrar. (OB) 

Pocoba : Manusear (OB) 

Pococ : Apalpar, bolinar, palpar, pegar, 
segurar, (OB) 

Pococa: Tocar em, dar combate a. (LCT) 

Pococa: Maranduva. (DPI) 

Pococaba: Bordão, baculo, escora, esteio, ca- 
bo de utensílio usado na lavoura. (OB) 

Pococar: Pococara. (OB) 

Pococara: O palpador, o tateador, o bolina- 
dor. (OB) 

Рососї: Pococim. (OB) 

Pococi: Pococim. (OB) 

Pococim: Mamifero cetáceo da fam. Delfini- 
deos, (Phocaena phocaena). Espécie de to- 
ninha. (AGC) 

Pocoçu...poco...apalpar, bolinar, tocar, 
ucu...grande: Grande apalpação, pegação 
Qu bolinacáo. (ОВ) 

Pocoçuba: Pegar de surpresa. (0B) 

Pocoera...pó...fibra, fio + coera..que foi: 
Rustido, poido, deteriorado. (ОВ) 

Pocóg: Apalpar, pegar, tocar. (ОВ) 
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Росб!: Algemar, algemar as mãos. Ficar in- 
deciso ou irresoluto, (ОВ) 

Pocone...poco...apalpar, pegar, tocar + ne 
(nehé)...de novo: Excitar, excitação. (OB) 

Poçone...poco...apalpar, pegar, tocar + ne 
(nasalação de ré)...diferente: Apalpar ou to- 
car diferente. (OB) 

Pocó-pocó...pocó...pegar +  pocô...pegar: 
Pega-pega. 

Pocó-pocóc: Pega-pega, acariciação, cur- 
tição. (OB) 

Pocoquecaba: Pocoquicaba. (OB) 

Pocoquessaba: Pocoquecaba. (OB) 

Pocoquxaba: Pocoquixaba. (OB) 

Pocoquiçaba: Abraço, carícia. (OB) 

Pocoquissaba: Abraço, carícia. (ОВ) 

Pocoquixaba: Abraço, carícia. (ОВ) 

Pocoror: Ruido de gases nos intestinos. (OB) 

Pocossi: Pococim. (OB) 

Pocossi: Pococim. (OB) 

Pocossim: Pococim. (OB) 

Pocossú: Pococü. (OB) 

Pocossuba: Pococuba. (OB) 

Pocoybi: Ladrão. (OB) 

Pocú: Pucú. (OB) 

Pocuá: Agrilhoar, acorrentar, algemar, amar- 
rar as mãos. (ОВ) 

Pocuaá: Costumes. (OB) | 

Pocuapa: Estar acostumado com. (ОВ) 

Pocuabau: O espaço entre os dedos. (ОВ) 

Pocuaçá: Costumes. (ОВ) 

Pocuangoar: Pocuanguara, (ОВ) 

Pocuangoara: Pocuanguara. (ОВ) 

Pocuanguar: O vào dos dedos. (OB) 

Pocuanguara: O vào dos dedos. (OB) 


Pocuar: Pocuá. (OB) 


Pocuara: Pocuar. (OB) 

Pocuassa: Costumes. (OB) 

Pocuca: Falante. (AB) 

Pocuçaba: O descanso da mão; o bastão, o 
porrete, o cajado, a bengala. (SB) 

Pocucí: Pococim. (OB) 

Pocuci: Pococim. (OB) 


| Pocucim: Pococim. (OB) 


Pocuei: Não acostumar-se. Estar enfastiado. 
(0B) 

Pocueray: Não habituar-se. (ОВ) 

Pocuêy. Não acostumar-se, Estar enfastiado. 
(OB) 

Pocugoaba: Estar acostumado com. (OB) 

Pocuguaba: Estar acostumado com. (LCT) 

Pocuipé...pó...mão + cui.. farinha + pe...em: 
Farinha nas mãos. Mãozada de farinha. 
Mancheia de farinha. (ОВ) 

Pocupé: As costas da mão. (ОВ) 


Pocupí: Constante, durável, firme, obstinado. 
(OB) 

Pocy: Peso. (GD) 

Pocycaba: Carga. (GD) 

Pocyeíma: Pocy...peso + eima..sem: Sem 
peso; leve. (OB) 

Pocyia: Pesado, carregado, opressão. (OB) 

Pocyquyjé: Tratar com cautela, com pre- 

caução. (ОВ) 

Pocytaba: Peso de balança. (GD) 

Poé: Deprimido, melancólico. (LCT) 

Роё: Pinguela, esparrela. (LCT) 

Poe: Enfiar a mão; esp. de armadilha usada 
p/ índios. (LCT) 

Poeêm: Poeeng. (OB) 

Poeêng : Fazer sinal com a mão, 
mostrar, Indicar. (MB) 

Poeia: Lavar as mãos de. (LCT) 

Poeiraia: Cansado, extenuado. (LCT) 

Poepyca: Redarguir, refutar, retrucar, objetar. 
(0B) 

Poequii: Arrebatar das mãos. Tirar. (SB) 

Poeraba: O remédio, a manipulação, o pre- 
paro de alguma cousa. (SB) 

Poeraí: Desocupado. Sem ter o que fazer. 
(SB) | 

Poeraia: Cansado, extenuado. (LCT) 

Poessáia: Esperto, ligeiro. (LCT) 

Poetá: Operário, jornaleiro, trabalhador. (OB) 

Poetú: Poetum. (OB) 

Poetúm: Prestar homenagem; cheirar a mão. 
(0B) 

Poetyc...pó...máo +  etyc...acenar: 
com a mão. (ОВ) 

Poêy: Lavar as mãos; purificar as mãos. (0B) 

Poeya: Lavar as mãos de. (0B) 

Poeyara: Desatar, desprender, desligar, sol- 
tar. (0B) | 

Род: Disparar, espocar, estalar, estourar, re- 
bentar. (MB) 

Pogoaçú: Poguaçú. (0B) 

Pogoassu: Poguaçú. (0B) 

Poguaçú: Grosso, grossa. (OM) 

Poguassú: Grosso, corpulento, forte, reforça- 
do, resistente. De “pó”, fibra e “guassú””, 
grande, grosso, forte. (SB) 

Poguyra: Proteção, domínio, poder. (0B) 

Poguyribo: Sob a mão. (LCT) 

Poi: Fino (linha, cordão, etc). (LCT) 


acenar, 


Acenar 


Ро: Contas, miçangas, dentes, sementes. 
(0B) 
Por Mão pequena. Avarento, mesquinho. 
(SB) 


Poia: Dar de comer, Alimentar. Banquetear. 
(SB) 
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Poiá: Fogão rústico de pedra, onde são pos- 
tas as panelas. (AB) 

Poiacoar: Poiacoara. (OB) 

Poiacoara: Certo peixe fluvial. (OB) 

Poiacuar: Poiacuara. (OB) 

Poiacuara: Certo peixe fluvial. (OB) 

Poianauá...poia.. fogão rústico + ana la- 
ra)...aquele que + uá (guá)...come: Aqueles 
que comem no fogão. (ОВ) 

Poiaquar: Poiaquara. (0B) 

Poiaquara: Certo peixe fluvial. (AB) 

Poiçaba: Delgadeza. (GD) 

Poicú: Abster-se. (OB) 

Poit: Muito fino (cordão, linha, etc). (LCT) 

Poiim: Poii. (ОВ) 

Poir. Recolher, tirar, retrair. (OB) 

Poira: Deixar de, partir de. (LCT) 

Poissú: Poiçú. (ОВ) 

Poitá: Mão forte, mão dura; âncora. (TS) 
Poitã: Mão forte, mão dura; âncora. (SB) 
Poitaba: Alimento, comida, banquete. (SB) 

Poitám: Рота. (OB) 

Poitara: Banqueteador. (OB) 

Poité: Patarata. (GD) 

Poitemonha: Bazofiar. (OB) . 

Poitemonhám: Bazofiar. (OB) 

Pojababa: Destro, ágil, esperto, ligeiro. (SB) 

Pojabáo: Ligeiro das mãos. (GD) 

Pojabáu: Pojabão. (0B) 

Pojacyia: Mão adormecida ou dormente. (0B) 

Pojessyia: Pojecyia. (ОВ) 

Pojuca: Pântano, brejo; podre, estagnado. De 
“yapó-yuca”, pantanal. (SB) 

Pojucá: Valente, matador de gente, apelido 
de um chefe indigena. (SB) 

Pojucú: Fartar-se. (0B) 

Pojuji: De “po-yiyi'. Fibra rigida, forte, re- 
sistente. (SB) 

Pojují: Toninha, peixe dos mares da Bahia. 
(LCT) 

Pojussú: Fartar-se. (ОВ) 
Pománe: Fiar. (GD) 
Pomaré: Grande rato de quicaca, de cor ar- 

ruivada. (OB). 

Pombeba...po...máo + mbeba...mole: Mão 
Mole; lerdo, inepto, desajeitado, incapaz, 
vagaroso. (ОВ) 


Pombeva: Lerdo, incapaz, inepto, desajeita- 


do, vagaroso. (SB) 
Pomocui: Dez; duas mãos. (OB) 
Pomocuimocui: Vinte. Duas 
mãos. (ОВ) 
Pomocuimoqui: Vinte. (OB) 
Pomocumocuí: Vinte. Duas vezes duas mãos. 
(ОВ) 


vezes duas 


tv. L E 
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Pomombi: Álvaro, mesquinhoy fechar os pu- 
nhos, avárento. (ОВ) | 

Pomombyca: Torcer. (LB) 

Pomondá: Calo, bolha da pele, 
vesicula. (OB) | 

Pomong: Pomonga. (OB) 

Pomonga: Viscoso, pegajoso, grudento, mo- 
le; visgo, grude. (OB) 

Pomoqüi: Pomocui. (OB) 


pomembi АЁ, Vinte. (ОВ) 


Pomoqüimocui: Vinte. Duas vezes duas 
mãos. (0B) 
Pomoqúimoqúi: Vinte. Duas vezes duas 
mãos. (0B) 


Pomucui: Pomocui. (OB) 

Pomucuimocui: Pomocumocui, (OB) 

Pomucuimoqüi: Vinte. (OB) 

Pomucuimucui: Vinte. (OB) 

Pomucuimuqüí: Vinte. (OB) 

Pomucumucul: Vinte. (OB) 

Pomucumuqüf: Vinte. (OB) 

Pomuquüi: Pomucui. (OB) 

Pomuqüimoquüi: Vinte. (OB) 

Pomuqdimoqút: Vinte. (OB) 

Pomuqüimucuf: Vinte. (OB) 

Pomuqüimuqül: Vinte. (OB) 

Pong!: Boum! Soar, bater, golpe surdo. (MB) 

Pong..(apongkh Roliço, redondo, estreiti 
(ser). (MB) 

Ponga: Soar, bater, emitir som, ecoar. (SB) 

Pongá: Ponga. (SB) 

Pongaba: Pongá. (SB) 

Pongact: Bem rolico. (OB) 

Pongassi: Pongaci. (OB) 

Pongatú: Redondo, rolico. (OB) 

Pongo: Trecho de um rio, apertado entre 
montes, talhados a pique. (AB) 

Ponhanga: Acumular, abarrotar, agregar, 
agrupar, encher. (OB) 

Ponhé: De gatinhas. (GD) 

Ponherá: De mão esperta, hábil, ligeiro, ágil. 
(SB) 

Ponhera: Ponherà. (OB) 

Ponhy: Rastear, arrastar-se; andar de quatro. 
(OB) 

Ponta-porà: Campo largo e bonito. (Jornal 
Est. de S. Paulo). 

Ponta-porám: Ponta-porá. (OB) 

Poó: Poom. (OB) 

Poó: Colher, apanhar. Colher frutas, arrancar 
cabelos. (MB) 

Pobc: Cessar, calar, silenciar, acalmar-se. 
(MB) 

Poóca: Poó. (OB) 

Pobca: Poóc. (OB) 
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Pooçu: Poacu. (Mão grande). (OB) 

Poocucaba: Corpuléncia, grosso, espesso. 
(OB) 

Poôg: Роб. (MB) 

Робі: Desfazer, escapar, escapulir. (OB) 

Poôm: Ficar no meio. Intermitência. Interva- 
lo. (ОВ) 

Poomaelba: Apanhar frutas. Ajuntar frutas. 
(ОВ) 

Poomé: Entre. (ОВ) 

Poomeçar: Próprio do meio. Central. (OB) 

Poomeçara: Poomeçar. (0B) 

Poomessar: Poomeçar. (ОВ) 

Poomessara: Poomecara. (ОВ) 

Poopoó: Colher frutas; juntar frutas. (OB) 

Poorupi: Entre. (MB) 

Poossucaba: Poocucaba. (OB) 

Poóy: Emaranhado, embaracado. (MB) 

Popá...po...mão + pá (apá) ou (opá)...todo, 
todas: Todas as mãos; os dez dedos. (ОВ) 

Popab: Dez. (ОВ) 

Popabeté: Nove; quase dez. (0B) 

Popana: Esp. de pássaro fabuloso, que apa- 
rece nas lendas dos indígenas e caboclos. 
(Nunes Pereira). 

Popé: Popé. (OB) 

Popé: Na mão. Em mãos. (OB) 

Popē: Palmo; a medida де ита mão estendi- 
da. (SB) 

Popeba...po...fibra, corda + peba...chata: Fi- 
ta, tira, cadarço. (ОВ) 

Popeçama: Corda da cesta. (ОВ) 

Popeçar Bengala, tacape, bastão, cajado, 
borduna. (ОВ) 


Popeçara: Popessara. (ОВ) 


Popecengúér: Uma única mão; cinco. (ОВ) 

Popecuara: O que está na mão; a arma. (OB) 

Popegoar: Popeguara. (0B) 

Popegoara: Popeguara. (0B) 

Popeguar: Popeguara. (0B) 

Popeguara: Popecar. (0B) 

Popém: Pope. (ОВ) 

Popeno: De um só fio (tecido) simples, fino, 
ralo. (SB) 

Рореп: Barraca provisória em que os serin- 
gueiros preparam a borracha, (AB) 

Popessama: Popeçama. (ОВ) 

Popessar: Popeçar. (ОВ) 

Popessara: Popessar. (ОВ) 

Popessengüér: Uma única mão; cinco. (ОВ) 

Popessuara: Popeçuara. (ОВ) 

Popeté: Popetéc. (0B) 

Popetéc: Bater as mãos. Dar palmadas. Bofe- 
tear. (ОВ) 


| Popeteca: Popetéc. (ОВ) 


Popi...po...mão + pi...(pira)...pele, escama: 
Pele da mão. (0B) 

Popi: Canto, ângulo, borda. (ОВ) 

Рорт: Desgastar a madeira, raspar a madeira. 

- (OB) 

Popiá: Popiá. (OB) 


Popiã: Arpáo, arpeu, aguilháo. Aguilhoar, ` 


farpa, ferrão. (ОВ) 

Popiaba: Ferrão de abelha (ou vespa). Dente 
de cobra. (LB) 

Popiaiba: Peconha. 
(OB) 

Popiaiyú: Popiaiba. (OB) 

Popiám: Роріа. (OB) 

Popiatã: Forte de braços. (OB) 

Popiatam: Popiatà. (OB) 

Popicica: Tomar a mào de. (OB) 

Popicig: Popicica. (OB) 

Popicó: Popicoca. (OB) 

Popicoc: Popicoca. (OB) 

Popicoca: Estirar a mão. Dar a mao. (OB) 

Popinda...po...máo + pinda...anzol, gancho: 
Mão de gancho, biltre, salteador. (0B) 

Popir: Popi. (0B) 

Popira: Pele da mão. (0B) 

Popiraitá: Calos, calosidade na mão. (MB) 

Popiraná: Pele grossa da mão, isto é, calo; 
Calejado, destro, hábil. (SB) 

Popinám: Popiná. (OB) 

Popipecé: Ter a forma de triángulo. (OB) 

Popiog: Estreitar. Tirar os cantos. (OB) 

Popipopi: Quadrado, cheio de quinas. (OB) 

Popiracuá: Ángulo. (OB) 

Popiraquá: Ângulo, (OB) 

Popiriçaba: Largura. (OB) 

Popirissaba: Largura. (0B) 

Popirú: Alargar. (ОВ) 

Popiruá...po...máo +  piruá...bolha: 
d'água. Calo d'água na mão. (ОВ) 

Popiruám: Рорігиа. (OB) 

Popirucú: Ser muito largo. (OB) 

Popirussú: Popirucú. (OB) 

Popissi: Tomar a mão, tomas pela mão. (OB) 

Popissic: Popissig. (OB) 

Popissica...pó...mão + pissica...agarrar, apa- 
nhar, pegar: Segurar a mão. Pedir a mão. 
(0B) 

Popissig: Popissica. (ОВ) 

Popissó: Popiçó. (ОВ) 

Popissoca: Estirar a mão, oferecer a mão, dar 
a mão. (0B) 

Popité: O centro da mão. A palma da mão. 
(0B) 

Popitêr: O centro da mão. А palma da mão. 
(0B) 


Tóxico. Malignidade. 


Bolha 


529 


Popitera: Popitêr. (0B) 
Popitey: Cinco. (0B) 
Popó: Corcovear, saltar. (DG) 


| Popó: Estalar, pipocar, saltar. (ОВ) 


Popoacaba: Atadura, grilhão. (OB) 

Popoara: Atar as mãos. (LCT) 

Popoassaba: Popuassaba. (OB) 

Popóc  Estalar, crepitar, pipocar, espocar. 
(OB) 

Popoca..(pipoca) Milho especial que, ao 
contato com o fogo, estala e se abre numa 
esp. de flor branca. De "pi", pele + “poc, 
arrebentar. (SB) 

Popór: Aparecer as primeiras folhinhas. (ОВ) 

Popora: Pular, saltar, saltitar. (SB) 

Poporanga: Mão bonita. Feliz, afortunado, 
virtuoso. (SB) 

Popore: De galope. (GD) 

Popú: Som, eco, ribombo. (SB) 

Popuaçaba: Popuassaba. (ОВ) 

Popuara: Atar as mãos. (LCT) 

Popuassaba: Atadura, grilháo. !'.C T) 

Popubam: Popubang. (ОВ) 

Popubang: Torcer (corda, linha). (0B) 

Popubanga: Torcer (corda, linha). (ОВ) 

Poquá: Dedo da mão. (SB) 

Poquá: Atar as mãos, algemar. (SB) 

Poquaa: Usos, costumes, hábitos. (ОВ) 

Poquaab: Saber, conhecer cousas. Sabido, 
esperto. (SB) 

Poquaaba: Poquaab. (OB) 

Poquaba: Estar acostumado com. (OB) 

Poquabaú: O vào dos dedos. (MB) 

Poquabi: Poquabim. (OB) 

Poquabim: Nào habituar-se. (OB) 

Poquacá. Usos, costumes, hábitos. (OB) 

Poquacab: Poquacaba. (OB) 


| Poquaçaba: Travas, algemas para os punhos. 


(ОВ) 
Poquambã: O vão dos dedos da mão; en- 
trededos. (SB) 

Poquambám: Poquamba. (ОВ) 
Poquangoar: Poquanguar. (OB) 
Poquangoara: Poquanguara. (OB) 
Poquanguar: Espaço entre os dedos. (OB) 
Poquanguara: Espaco entre os dedos. (OB) 
Poquar: Agrilhoar, algemar. (OB) 
Poqussá: Poquacá. (OB) 
Poquassab: Poquaçab. (OB) 


| Poquassaba: Poquaçaba. (OB) 
| Poquay: Escravizar. (OB) 


Poquéca: Capa, mortalha; embrulho. (OM) 

Poqueca: Moqueca. Guisado de peixe ou ma- 
risco em cujo tempero a pimenta e o azeite 
de dendé sào os principais ingredientes. 


(AB) 

Poqueca: Moqueca. O peixe moqueado en- 
volto em folha. (AB) 

Poqueca: Moqueca; embrulhar, envolver em. 
A cousa, o alimento, a carne envolvida, 
Quase sempre em folhas de bananeiras е 
postas a assar no braseiro, na cinza quente. 
(SB) 

Poqueca...(pokeca): Envolver, embrulhar; 
embrulhado, envolvido: (LCT) 

Poqüei: Poqüey. (OB) 

Poqüera: Pocoera. (OB) 

Poqüeray: Nào acostumar-se. (OB) 

Poquey: Não acostumar-se. (OB) 

Poqüipé: Poquipé. (OB) 

Poquiri: Pequenino. (SB) 

Poquirim: Pequenino. (OB) 

Poquitã: Nó, cheio de nós. (OB) 

Poquitám: Nó, cheio de nós. (0B) 

Poquya: Imundo, sujo. (OB) 

Poquychyca: Poquyxyca. (OB) 

Poquytã: Nó, cheio de nós. (OB) 

Poquytám: Nó, cheio de nós. (0B) 

Poquyxyca: Fazer cócegas em alguém. (SB) 

Por: Poro. (0B) 

Pór: Haver, ser, existir; cheio, cheio de (es- 
tar). (MB) 

Pôr: Saltar, germinar, pular. (MB) 

Pora: Saltar, pular. (SB) 

Pora: O que está em conteúdo, habitante de. 
(LCT) 

Pora: Estar cheio, abundar, haver. (LCT) 

Porã: Bonito, belo, formoso. (SB) 

Pora: Habitador, habitante. (GD) 

Porá: Porab. (ОВ) 

Poráb: Desatar, afrouxar, destorcer. (OB) 

Poraba: Agourar, lançar sorte. (ОВ) 

Porabám: Porabá. (OB) 

Porabiqui: Trabalhar. (OB) 

Porabiquiçaba: Trabalho, serviço. (OB) 

Porabiquissaba: Serviço, trabalho. (ОВ) 

Porabó: Escolher, eleger. (ОВ) 

Porapopyré: Eleito, escolhido. (0B) 

Porabyquy: Trabalhar. (SB) 

Porabyquyçaba: Serviço, trabalho. (0B) 

Porabyquyssaba: Trabalho, serviço. (0B) 

Poracá: Cesto grande para pescaria. (AB) 

Poracacaba: Virtude. (GD) 

Poracaçar: Poracaçara. (0B) 

Poracaçara: Virtuose. (GD) 

Poracangocar: Algoz, degolador, carrasco. 
(ОВ) 

Poracangocara: Algoz, degolador, carrasco. 
(ОВ) 

Poracar: Carregar, cumprir, encher, povoar, 
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prover. (GD) 

Poracara: Encher. (SB) 

Poracareté: Derramar, transbordar. (OB) 

Poracassaba: Poracacaba. (OB) 

Poracassar: Poracacar. (OB) 

Poracassara: Poracaçara. (OB) 

Poracé: Dançar, bailar. (GD) 

Poracêi: Dançar. (Não religioso). (0B) 

Poracéia: Dança, baile indígena. (SB) 

Poraiçu: Amar. (ОВ) 

Poraissú: Amar. (ОВ) 

Porama: Abundará, haverá. (ОВ) 

Porambaba: Muito lirdo. (OB) 

Porandú: Porandúb. (ОВ) 

Porandub: Porandub: Poranduba. (0B) 

Poranduba: Boatos, contos, histórias, notí- 
cias, novidades, perguntas, relação. (ОВ) 

Porandubaçar: Porandubaçara. (ОВ) 

Porandubaçara: Contador, historiador, rela- 
cionador. (OB) 

Porandubassar: Porandubaçar. (0B) 

Porandubassara: Porandubaçara. (0B) 

Poranduçaba: indagação, pergunta. (ОВ) 

Poranduçar: Poranduçara. (ОВ) 

Poranduçara: O informador. (ОВ) 

Porandurandu: Indagar, fazer indagação. Pe- 
dir informações. (OB) . 


| Porandussaba: Poranduçaba. (OB) 


Porandussar. Informador. (OB) 


| Porandussara: Informador. (OB) 
| Porang: Belo, bonito, formoso, lindo. (OB) 


Poranga: Belo, bonito, formoso, lindo. (OB) 
Poranga: Nhambu. (OB) 

Porangaba: Beleza, formosura, lindeza. (OB) 

Porangaba: Planta medicinal da fam. Cordiá- 
ceas. (Rangel de Carvalho). 

Porangaba: Cl:á-de-bugre. Planta da fam. 
Borragináceas, (Cordia salicifolia Cham.). 
(AB) 

Porangaí: Bonitinho. (ОВ) 


- Porangaira: Bonitinha. (OB) 
| Porangatu: Muito belo, muito lindo. (SB) 


Porangatu: Beleza, virtude. (Anchieta) 

Porangatü: Bizarria. (Garbo, gentileza; ga- 
lhardia). (GD) 

Porangaú: Mais ou menos bonita. (ОВ) 

Porangayara: Bonitinha, lindinha, formosi- 
nha. (0B) 

Poragayra: Formosinha. (GD) 

Porangu: Fantástico, ilusão, ilusório, logro, 
mentira. (SB) 

Porangueté: Lindíssimo. (ОВ) 

Porangui: Poranguim. (OB) 

Poranguicaba: Adorno, enfeite, beleza. (OB) 

Poranguim...poranga...lindo + im (diminut.): 


Lindinho. (OB) 

Poranguissaba: Poranguicaba. (OB) 

Porapiti.. (purapiti): Devastar. (OB) 

Poraquê..(piraquê): Esp. de peixe elétrico, 
(Gymnotus eletricus). (ОВ) 

Poraqueyba: A planta (yba) que entorpece. 
(SB) 

Porara: Suportar, sofrer, padecer. (OB) 

Poraracá: Poraracaba. (OB) 

Poraracab: Poraraçaba. (OB) 

Poraraçaba: Aflição, tortura, tormento. (OB) 

Poraraçar: Porarcara. (OB) 

Poraraçara: Sofredor, padecedor, padecento. 
(OB) 

Poraracaba: Dor, sofrimento. (OB) 

Porarassá: Poraracaba. (OB) 

Porarassab: Poraracaba. (OB) 

Porarassaba: Poraracaba. (OB) 

Porarassar: Poraracara. (OB) 

Porarassara: Poraracara. (OB) 

Porassé: Poracé. (OB) 

Porassê: Poracéi. (OB) 

Porasséia: Poracéia. (OB) 

Poraub: Agouro; agourar. (SB) 

Porauba: Agouro; agourar. (OB) 

Poraubó: Poraubom. (CB) 

Poraubom: Agourar. (SB) 

Porauçuba: Coitado. (OM) 

Porauçubar: Compassivo, 
(0B) 

Porauçubara: Poraucubar. (OB) ` 

Porauçuberecó: Ter compaixão de. (LCT) 

Porauçubora: Miserável, pobre, sofredor. 
(0B) 

Porauquy: Trabalho. (GD) 

Porauquyçaba: Trabalho. (GD) 

Poraussuba: Porauçuba. (ОВ) 

Poraussubara: Poraucubara. (OB) 

Poraussuberecó: Poraucuberecó. (AB) 

Poraussubora: Poraucubora. (OB) 

Poraybu: Afetuoso, carinhoso. (SB) 

Porayçú: Amoroso, carinhoso. (OB) 

Porayçucaba: Carinho, altruísmo, amor ao 
próximo. (ОВ) 

Porayçucatu: Ser coitado. (ОВ) 

Porayçussaba: Porayçuçaba. (ОВ) 

Porayssú: Porayçú. (0B) 

Porayssuçaba: Porayçuçaba. (0B) 

Porayssucatu: Porayçucatu. (0B) 

Porayssussaba: Porayçuçaba. (0B) 

Porayuc: As veias da mão. (0B) 

Póre: Salto. (GD) 

Poré: Ferida. (DG) 

Poreauçuba: Coitado, infeliz; miséria, infeli- 
cidade. (ОВ) 


misericordioso. 
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| Porecatú...pore...boré...espécie ае 


Poreauçuboca: Compadecer-se de. (ОВ) 

Poreauçubora: Poreaussubora. (ОВ) 

Poreaussuba: Poreaucuba. (OB) 

Poreaussuboca: Compadecer-se de. (OB) 

Poreaussubora: Coitado, infeliz. (LCT) 

Porecatú...pore...salto +  catu...belo: Salto 
bonito. (OB) 

flauta 
indigena + catú...bom, bonito, agradável: 
Toque (boré) agradável; que toca agradável. 
(ОВ) 

Poreceçar: Luvas. (ОВ) 

Poreceçara: Luvas. (ОВ) 

Porecessar: Luvas. (ОЕ) 

Porecessara: Luvas. (ОВ) 

Рогет: Poreím, (OB) 

Poreim: Vazio, desabitado, ausente, desocu- 
pado. (MB) 

Porendotar: O dianteiro. (OB) 

Porendotara: O dianteiro. (GB) 

Porendú: Escutar, ouvir, obedecer. (OB) 

Porendúb: Escutar, ouvir, obedecer. (OB) 

Porenduba: Escutar, ouvir, obedecer. (OB) 

Poréno: Fornicar. (DG) 


| Porenü: Porendú. (OB) 


Porenpenhama: Agredir, brigar, (SB) 

Porepy: Jornal, honorários, ordenado, soldo, 
salário. (ОВ) 

Porepyana: Contratar, remunerar, resgatar. 
(ОВ) 


| Porër: Resultado, marca, cicatriz. (ОВ) 
| Porerecó: Tratar bem. (ОВ) 


Porerecoaba: Proteção. (ОВ) 
Porerecoar: Protetor. (OB) 
Porerecoara: Protetor. (OB) 
Porerecuaba: Proteção. (ОВ) 
Porerecuar: Protetor. (ОВ) 
Porerecuara: Protetor. (OB) 
Porerequaba: Proteção. (0B) 
Porerequar: Protetor. (ОВ) 
Porerequara: Protetor. (0B) 
Poreroaçar: Poreroaçara. (0B) 
Poreroaçara: Assaltador, assaltante, ladrão, 
pirata. (OB) 


| Poreroara: Salteador, bandido. (LCT) 


Poreroassar. Poreroassara. (OB) 


Poreroassara: Poreroaçara. (OB) 


Porerobiar: Porerobiara. (OB) 

Porerobiara: Esperancoso, confiante. (OB) 

Porerobiareyma: Desconfiado, insubmisso, 
orgulhoso. (SB) 

Poreroigacapar: Pereroigacapara. (OB) 


Poreroigacapara: O canoeiro, o timoneiro, o 
guia. (OB) | 


Poreroigassapar: Poreroigacapara. (ОВ) 

Poreroigassapara: Poreroigacapara. (OB) 

Poreroyacapar: Poreroyassapara. (OB) 

Poreroyaçapara: Poreroyassapara. (OB) 

Poreroyassapar: Poreroyassapara. (OB) 

Poreroyassapara: Barqueiro. (LCT) 

Porêy: Ausente. (OB) 

Poreyma...por (poro)...gente + eyma...sem: 
Sem gente; despovoado, estar vazio. (OB) 

Porí: Gente pequena, o povo miúdo, (TS) 

Poriacú: Necessitado, pobre. (ОВ) 

Poriaçub: Necessitado, pobre. (ОВ) 

Poriaçuba: Necessitado, pobre. (0B) 

Poriaçuçaba: Miséria, pobreza, necessidade. 
(ОВ) 

Poriaçurerecó: Compadecer-se. (ОВ) 

Poriaçussaba: Poriaciçaba. (ОВ) 

Poriassú: Necessitado, pobre. (ОВ) 

Poriassub: Poriacub. (ОВ) 

Poriassuba: Poriaçuba. (ОВ) 

Poriassuçaba: Miséria, pobreza, necessidade. 
(0B) 

Poriassurerecó: Compadecer-se. (0B) 

Poriassussaba: Poriacucaba. (ОВ) 

Poririmaé: Tremor das mãos. (MB) 

Poro (poru ou puru): Prefixo verbal indican- 
do que a ação está relacionada com pes- 
soas. (MB) 


Poro: Prefixo de classe sup.; gente, os outros. 


(LCT) 


Poro: Habitante de morador; gente, povo. 


(SB) 
Poroang: Assombração. (MB) 
Poroangá: Assombração, (OB) 
Poroapecocaba: Visita. (OE) 
Poroapecossaba: Visita. (OB) 
Poroapi: Ferrãc. (OB) 
Poroaucuba: Amor, altruísmo. (OB) 
Poroaucupaba: Cheio de amor, cheio de al- 
truísmo. (OB) 
Poroaussuba: Amor, altruismo. (OB) 
Poroaussupaba: Poroaucupaba. (OB) 
Poroc...por...cheio + oc...tirar, arrancar: Es- 
vaziar. (ОВ) 
Poroca: Esvaziar, despejar. (LCT) 
Porocaba: Estar vazio. (ОВ) 
Poroçar: Observar. (GD) 
Рогосиаі: Mandar, ordenar. (OB) 
Porocuaitar: Chefe. (OB) 
Porocuaitara: Chefe. (C B) 
Porocura: Desforar, insultar. (OB) 
Poróg: Esvaziar, descarregar. (OB) 
Porogueraçó: Dirigir, transportar. (OB) 
Poroguerassó: Dirigir, transportar. (OB) 
Porojuaiba: Feroz, terrível. (LCT) 
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Porojubycar. Carrasco, verdugo, matador. 
(OB) 

Porojuyçara: Carrasco, verdugo, matador. 
(OB) 

Рогојибуѕѕаг. Porojubycara. (ОВ) 

Porojubyssara: Porojubyçara. (ОВ) 

Porojucá: Matar gente. (LCT) 

Porojucagar. Homicida. (ОВ) 

Porojucaçara: Homicida. (GD) 

Porojucassar: Homicida. (ОВ) 

Porojucassara: Homicida. (0B) 

Porojucayba...poro...gente + juca (yuc)...ma- 
tar + ayba...ruim: Metador ruim, assassino 
mau. (0B) 

Poromará: Enfrentar inimigos, desbaratar, in- 
sultar. (SB) 

Poromaram: Poromará. (ОВ) 

Poromboé: Ensinar gente. Ensinar pessoas. 
(OB) 

Poromboecar: Poromboecara, (OE) 

Poromboecara: Adestrador, mestre, profes- 
sor. (ОВ) 

Poromboessar. Poromboeçara. (OB) 

Poromboessara: Poromboeçara. (ОВ) 

Poromenocaba: Coito. (OB) 

Poromenossaba: Coito. (OB) 

Poromornbaba: Matança de gente. (SB) 

Poromombar: Demorado, lerdo, vagaroso. 
(OB) 

Poromombara: Demorado, lerdo, vagaroso. 
(SB) 

Poromombeucaba: Contar um segredo. (OB) 

Poromombeussaba: Poromombeuçaba. (OB) 

Poromomboeçar: Adestrador, mestre, profes- 
sor. (OB) 

Poromomboeçara: Adestrador, mestre, pro- 
fessor. (OB) 

Poromomboessar: Poromomboegara. (OB) 

Poromomboessara: Poromomboegara. (OB) 

Poromomará: Afrontar, insultar. (OB) 

Poromomaram: Afrontar, insultar. (OB) 

Poromomerá: Aleitado. (OB) 

Poromomeram: Aleijado. (OB) 

Poromomono: Dar ordens, mandar. (OB) 

Poromonguetá: Fazer discurso, palestrar. 
(OB) 

Poromonha...poro... gente + monhã (mo- 
nhanga).. fazer: Fazer gente; emprenhar. 
(ОВ) 

Poromonhang: Poromonhanga. (ОВ) 

Poromonhanga: Emprenhar. (ОВ) 

Poromonhangara: Luxurioso, libidinoso, ru- 
fião. (SB) 

Роготопотаё: Arrogante. (OB) 

Poromopoeraia: Enfadonho, entediado. (OB) 


Poromopueraia: Enfadonho, entediado. (LCT) 

Poronga: Puranga, nhambu. (AB) 

Porongo: Purunga. Fruto do porangueiro, о 
qual ocado, fica sendo uma cuia ou cabaça 
para água. (0B) 

Porongo: Purungo. (AB) 

Porongo: Planta da fam. Cucurbitáceas, (Le- 
genaria vulgaris Ser.), porangueiro. (AB) 

Poropab: Consumir, extinguir. (MB) 

Poropaba: Consumir, extinguir. (OB) 

Poropé: Aquecer, iluminar. (MB) 

Poropi: Ferrão. (OB) 

Poropiçaba: Ferroada, comichão, urticária. 
(ОВ) 

Poropicic: Agarrar alguém. (ОВ) 

Poropicia: Agarrar alguém. (0B) 

Poropicoaraçaba: Trava para os pés. (0B) 

Poropicoarassaba: Poropicoaraçaba. (ОВ) 

Poropicuaraçaba: Poropicoaraçaba. (ОВ) 

Poropicuarassaba: Poropicuaraçaba. (ОВ) 

Poropiquaraçaba: Trava para os pés: (ОВ) 

Poropiquarassaba: Poropiquaraçaba. (ОВ) 

Poropiti: Andar matando, devastar, estragar. 


(ОВ) 
Poropitibaçar: Prestativo, generoso, pródigo. 
(0B) 

Poropitibaçara: Prestativo, generoso, pródi- 
go. (OB) 


Poropitibaçari: Avarento, egoísta. (OB) 
Poropitibacarim: Avarento, egoísta. (OB) 
Poropitibássar: Prestativo, generoso, pródi- 
go. (OB) 
Poropitibassara: Poropitibocar. (OB) 
Poropitiboçar: Prestativo. (OB) 
Poropitibocara: Prestativo. (OB) 
Poropitibossar: Prestativo. (OB) 
Poropitibossara: Prestativo. (OB) 
Poropiticaba: Devastacao. (OB) 
Poropitipocaba: Servical. (OB) 
Poropitipossaba: Servical. (OB) 


Poropitupicaçar: Aborrecido, enjoado, cacete. 


(0B) 
Poropitupicaçara: Poropitupicaçar. (0B) 


Poropoicic: Segurar alguém, reter alguém. 


(ОВ) 
Poropoicica: Poropoicic. (ОВ) 
Poropotar: Lubricidade, sensualidade. (0B) 
Poropotara: Poropotar. (ОВ) 


Poropoyçab: Alimento, sustento. (ОВ) 
Poropoyçaba: Alimento, sustento. (ОВ) 
Poropoyssab: Poróoyçaba. (ОВ) 
Poropoyssaba: Poropoyçaba, (ОВ) 
Poroputar: Poroputara. (ОВ) 

Poroputara: Lubricidade, sensualidade. (ОВ) 
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Poroquai: Mandar, ordenar. (MB) 

Poroquaitar: Chefe. (0B) 

Poroquaitara: Chefe. (ОВ) 

Pororé: Enxada. (OM) 

Pororé: Enxada, enxó. (GD) 

Pororecoar: O guarda, o capataz. O que toma 
conta. (ОВ) 

Pororecoara: O guarda, o capataz. O que to- 
ma conta, (SB) 

Pororecuar: Pororecoara. (0B) 

Pororecuara: Pororecoara. (ОВ) 

Pororemiri: Pororemirim. (ОВ) 


| Pororemirim: Enxadinha, sachola. (OB) 


Pororequar: Pororequara. (OB) 

Pororequara: Pororecoara. (OB) 

Pororó: Crepitar. (OB) 

Pororoc: Pororoca. (OB) 

Pororoca: Estourar, rebentar. (LCT) 

Pororoca: Macareu: grande onda que estron- 
da, percorre os trechos rasos de certos rios 
no começo da enchente de águas vivas. 
(LCT) 

Pororoca: Estrondear, estourar; o barulho de 
águas que se encontram, estourando. (SB) 


Pororoca: Pipoca. (AGC) 


| Pororoca: Fenômeno que ocorre em certas 


épocas do ano, próximo à foz dos rios vo- 
lumosos, particularmente na do rio Amazo- 
nas, е que consiste na formaçao de ondas 
de vários metros de altura, que se deslocam 
com grande estrondo, destruindo tudo o 
que encontram em seu caminho: macaréu. 
(AGC) | 

Pororoca: O milho em grão rebentado ao fo- 
go. (AB) 

Pororoca: Jutaipeba, Nome de duas plantas 
da fam. Leguminosas. (AB) 

Pororóg: Estrondar, estalar, rebentar. (ОВ) 

Poroyro: Assustado, ressabiado. (LCT) 

Poroyrôm: Assustado, ressabiado. (ОВ) 

Poroyucá: Assassinar. (0B) 

Poru: Comer carne humana; antropófago, 
(LCT) 

Porú: Usar, empregar, utilizar, gastar. (MB) 

Poru: Prefixo. A ação verbal está relacionada 
com. (ОВ) 

Poruã: Umbigo. (ОВ) 

Poruam: Umbigo, (ОВ) 

Poruang: Assombração, espirito (de gente). 
(ОВ) 

Poruapecoçaba: Visita. (ОВ) 

Poruapecossaba: Visita. (0B) 


| Poruapi: Atirar em alguém. (ОВ) 
- Poruapiti: Devastar, estragar; andar matando. 


(0B) 

Poruaro: Esperar alguém. (ОВ) | 

Poruayçuçaba: Amor ao próximo; altruismo. 
(OB) 

Poruaycussaba: Poruaycucaba. (OB) 

Poruaymicaba: Cadafalso. (OB) 

Poruaymissaba: Cadafalso. (OB) 

Poruayssucaba: Amor ao próximo. (OB) 

Poruayssussaba: Poruaycucaba. (OB) 

Porubabac: Ficar rebolando. (OB) 

Porubabaca: Ficar rebolando. (OB) 

Porubi: Ao longo de. (OB) 

Porucaba: Uso. (OB) 

Porucacar: Porucacara. (OB) 

Porucacara: Barriga cheia. (OB) 

Porucar: Antropófago. (OB) 

Porucar: Emprestar. (MB) 

Porucara: Antropófago. (OB) 

Porucara: Emprestar. (OB) 

Porucassar: Porucaçara. (OB) 

Porucassara: Porucaçara. (OB) 

Poruera: Vazio, desabitado, desolado. (LCT) 

Рогирї: Ao longo (de alguém). Ao lado de 
alguém, (0B) 

Porupi: Manualmente. (MB) 

Porupe: Enxada, enxó, torcido. (MB) 

Porupicaba: Urticária, comichão, coceira, fer- 
roada. (ОВ) 

Porupicar: Sociável. (ОВ) 

Porupicara: Sociável. (OB) 

Porupicic: Agarrar alguém. (OB) 

Porupicica: Agarrar alguém. (OB) 

Porupicoaracaba: Travas para os pés. (OB) 

Poropicoarassaba: Porupicoaracaba. (OB) 

Porupicuaracaba: Trava para os pés. (OB) 

Porupicuarassaba: Porupicuaracaba. (OB) 

Porupiquaraçaba: Porupicuaraçaba. (OB) 

Porupiquarassaba: Porupicuaraçaba. (0B) 

Porupirêr: Usado. (ОВ) 

Porupissaba: Porupiçaba. (0B) 

Porupissar: Sociável. (OB) 

Porupissara: Sociável. (OB) 

Porupitibácaba: Ajuda, socorro. (OB) 

Porupitibacar: Prestativo, generoso, pródigo. 
(0B) 

Porupitibacara: Prestativo, generoso, pródi- 
go. (OB) 

Porupitibassaba: Porupitibacaba. (OB) 

Porupitibássar: Porupitibáçara. (OB) 

Porupitibassara: Porupitibácara. (ОВ) 

Porupitibocaba: Prestativo, generoso, pródi- 
go. (OB) 

Porupitupicar: Aborrecido, enjoado. (OB) 

Porupitupicara: Aborrecido, enjoado. (OB) 

Porupitupissar: Porupitupicara. (OB) 
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Porupitupissara: Porupitupicara. (OB) 
Porupotar: Puruputar. (OB) 
Porupotara: Puruputara. (OB) 
Porupotassaba: Apetite bestial, cio. (OB) 
Porupucoaracaba: Algemas; travas para as 
mãos. (OB) 
Porupucoarassaba: Porupucoaracaba. (OB) 
Porupucuaracaba: Porupucoaracaba. (OB) 
Porupucuarassaba: Porupucoaracaba:; (OB) 
Porupuquaracaba: Porupucuaracaba. (OB) 
Porupuquarassaba: Porupucuaracaba. (OB) 
Poruputacaba: Apetite sexual, cio. (OB) 
Poruputar: Desejar, querer mulher. (OB) 
Poruputara: Desejar, querer mulher. (OB) 
Poruputassaba: Poruputacaba. (OB) 
Poruretaçaba: Multidão de gente. (OB) 
Poruretassaba: Poruretacaba. (OB) 
Poruretücaba: Olfato. (OB) 
Poruretuncaba: Olfato. (OB) 
Poruretunsaba: Olfato. (OB) 
Poruretüssaba: Olfato. (OB) 


| Porus...(Purus): De “pora-u”, o que como 


gente, o antropófago. (SB) 


| Porussaba: Porucaba. (OB) 


Porussar: Poruçara. (OB) 

Porussara: Porucara. (OB) 

Porussetücaba: Olfato. (OB) 

Porussetunçara: Olfato. (OB): 

Poryceme: Mancheia, punhado. (0B) 

Porypaba: Absorvente, hidrófilo, absorvedor. 
(0B) 

Poryssemo: Poryceme. (ОВ) 

Possá: Possam. (ОВ) 

Possam: Possang. (ОВ) 

Possang: Pocang. (ОВ) 


Possanga: Pocanga. (OB) 


Possangaba: Pocangaba. (OB) 


| Possanguiguaba: Veneno, remédio prepara- 


do para fins maléficos. (SB) 


Possanguiguara: O feiticeiro, aquele: que 


prepara а possanguiguaba. (SB) 


| Possanguijara: O médico, o feiticeiro, o cu- 


randeiro. (SB) 
Possanguiú: Beber remédio, tomar remédio. 
(SB) 
Possanó: Poçanó. (0B) 
Possanoara: Médico, curandeiro. (0B) 
Possanonga: Curar, dar remédios. (SB) 
Possanongar: Possanongara. (0B) 
Possanongara: Pocanongara. (OB) 
Possanóy: Рос̧апӧу. (OB) 
Possar. Pocar. (OB) 


| Possara: Pocar. (OB) 


Possé: Ao longe de; com. (ОВ) 
Possei: Junto, ao lado. (ОВ) 


Possema: Pocema. (OB) 

Possey: Junto, ao lado. (OB) 

Possi: Poci. (OB) 

Possig: Pocig. (OB) 

Possiy: Aborrecer. (OB) 

Possoca: Pococa. (OB) 

Possuba: Fazer visitas. (SB) 

Possubana: Chupar para extrair veneno. (SB) 

Possuca: Pocuca. (OB) 

Possucaba: Pocucaba. (OB) 

Possy: Pocy. (OB) 

Possycaba: Pocycaba. (OB) 

Possyeyma: Leve. (OB) 

Possyia: Pocyia. (OB) 

Possyquyje: Pocyquyje. (OB) 

Possytaba: Peso de balanca. (OB) 

Potá: Querer. (BC) 

Potaba: Isca, presente, dádiva. Parte, qui- 
nhão, ração. (OM) 

Potabameeng: Subornar. (ОВ) 

Potabameenga: Subornar, (OB) 

Potabara: Desejo lübrico. Querer sexo. (OB) 

Potacaba: Desejo, intencao. (OB) 

Potacapé: Potassapé. (OB) 

Potacar. Voluntário. (OB) | 

Potacara: Voluntário, (OB) 

Potacatü: Querer muito. Querer bem. (OB) 

Potace: Birrento, caprichoso; caturra, obsti- 
nado. (OB) 

Potai: Gancho, mola, laco; armadilha. (SB) 

Potàia: Tranca, tranqueta; gancho. (LCT) 

Potaim: Gancho, mola, laço; armadilha. (OB) 

Potanha: Trave p/ fechar a porta; trinco, al- 
dabra, ferrolho, (SB) 

Potaóc: Desabotoar. (OB) 

Potaóg: Desabotoar. (OB) 

Potar. Potara. (OB) 

Potara: Apetite sexual, querer sexo. (ОВ) 

Potaracatu: Querer muito bem. (OB) 

Potaraú: Desejar, almejar. (OB) 

Potaraúb: Desejar, almejar. (OB) 

Potarauba: Desejar, almejar. (ОВ) 

Potaraei: Potaraei. (0B) 

Potaraeim: Potareim. (ОВ) 

Potareí: Potareim. (OB) 

Potareim: Recusar, rejeitar. (OB) 

Potari: Potarim. (OB) 

Potarim: Preferir, (OB) 

Potariyé: Prestes a. (OB) 

Potariyepe: Prestes a. (OB) 

Potarucar: Convencer, persuadir. (OB) 

Potassaba: Potaçaba. (ОВ) 

Potassara: Potaçara. (0B) 

Potassé: Potacé. (ОВ) 

Potegoama: Doentio. (ОВ) 
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Poteguama: Doentio. (ОВ) 

Potery: Marreca (ave). (GD) 

Poti: Camarão. (OM) 

Poti: Defecar; excremento, fezes. (LCT) 
Poti: Camarão. (LCT) 

Poti: Nome indígena do camarão. (AGC) 
Poti: Nome indigena do camarão. (AGC) 


| Poti: Camarão (crustácea). (AB) 


Poti: Defecar, aliviar o ventre; excremento. 
(SB) 

Poti; Significa camarão. (SB) 

Poti: Excrementos. (MB) 

Poti...(puti): Camarão. (MB) 

Potia: Peito. (OM) 


| Potiacã: Potiacanga. (OB) 
| Potiacam: Potiacanga. (OB) 


Potiacang: Potiacanga. (OB) 
Potiacanga: Esterno; espinhela. (OB) 
Potiaçú: Potiassú. (OB) 

Potiaitá: Costela. (OB) 

Potiara: Peito. (GD) 


| Potiaráb: Pelos do peito. (ОВ) 
| Potiaraba: Pelos do peito. (0B) 


Potiassú: Variedade de camarão. (AGC) 
Potiatinga: Variedade de camarão. (LCT) 
Potiauaçu: Variedade de camarão. (ОВ) 
Potiauassú: Variedade de camarão. (ОВ) 
Potigoaçú: Potiguaçú. (ОВ) 

Potigoassu: Potiguacú. (ОВ) 

Potiguaçú: Variedade de camarão. (AGC) 


| Potiguassu: Variedade de camarão. (LCT) 


Potigoar: Potiguar. (OB) 

Potigoara: Potiguar. (ОВ) 

Potiguar: Comedor de camarão. (ОВ) 

Potiguara: Comedor de camarão. (ОВ) 

Potiguatú: Tirar a sujeira. (ОВ) 

Potim: Nome indígena do camarão. (AGC) 

Potim: Camarão. (SB) 

Potimiri...potim...camarão + mirim...peque- 
no: Camarão pequeno. (0B) 

Potimiri: Pititinga. (ОВ) 

Potimirim: Pititinga. (AB) 

Potimirim: Camarão pequeno. (OB) 


| Potimpema: Camarão cheio de barbilhoes 


longos. (OB) 


| Potingoatü: Potinguatú. (OB) 


Potingoaçú: Camarão grande. (OB) 
Potingoassú: Camarão grande. (ОВ) 
Potinguaçú: Camarão grande. (ОВ) 
Potinguassú: Camarão grande. (0B) 
Potinguatú: Tirar a sujeira. (ОВ) 
Potinquequya: Lagostim. (0B) 
Potinquigquiya: Lagostim. (ОВ) 
Potinquyquyia: Variedade de lagostim. (OB) 
Potinquyquyche: Variedade de lagostim. (OB) 


Potinquyquyxe: Varied. de lagostim. (0B) 

Potinquyquyxe: Varied. de lagosta. (SB) 

Potipema: Camarão cheio de barbilhões lon- 
gos. (0B) 

Potipiçunêr: A mancha mongólica. (OB) 

Potipissunér: A mancha mongólica. (OB) 

Potiquequiá: Nome indígena do lagostim. 

. (AGC) 

Potiqui...(potiki): Cigarra do mar. (LCT) 

Potiquiquiia: Lagosta ou lagostim. (ОВ) 

Potiquyquyia: Lagosta. (SB) 

Potiquyquyché: Variedade de lagosta. (ОВ) 

Potiquyquyxé: Potiquyquyché. (ОВ) 

Potiquytà: Potiquytám. (OB) 

Potiquytám: Botão de flor. (OB) 

Potir: Flor. (OB) 

Potira: Flor. (OM) 

Potiragoá: Potiraguá. (OB) 

Potiraguá:  Pecíolo de flor. De poti- 
ra...flor...guá (guá)...talo. (OB) 

Potiraguá...potira...flor + guá...baía, golfo: 
Baía das flores. (OB) 

Potirendaba: Jardim das flores. (ESB) 

Potirendava: Potirendaba. (OB) 

Potiretama...poti (potira)...flor -- retama...ter- 
ra: Terra das flores. (OB) 

Potiri: Potery (marreca). (OB) 

Potiribu: Fonte das flores (potribu). (OB) 

Potiric: Arrancar flores, colher flores. (OB) 

Potirugui: Desinteria, desidratação. (OB) 

Potirupiá: Botão de flor. (OB) 

Potitinga: Camarão branco. (0B) 

Potiuacü: Camarão grande. (ОВ) 

Potiuassu: Camarão grande. (ОВ) 

Potiúna: Espécie de camarão escuro. (AB) 

Potiussu: Camarao grande. (ОВ) 

Potó: Inseto coleóptero da fam. Estafilini- 
deos. (AGC) 

Potoca: Mentira. (AB) 

Potopaba: Enfadamento, irritação. (ОВ) 

Potribu: Fonte das flores. (SB) 

Potribu...potri...potiri...marreca + ibu...fonte: 
Fonte das marrecas. (ОВ) 

Potucá: Lavar roupa; amassar. (ОВ) 

Potucaçaba: Lavagem de roupa. (0B) 

Potucacar. Lavadeira. (OB) 

Potucaçara: Lavadeira. (OB) 

Potucamaé: Bater roupa, lavar roupa. (OB) 

Potucassaba: Potucaçaba. (OB) 

Potucassar: Potucaçara. (OB) 

Potucassara: Potucaçara. (OB) 

Potum: Petum ou petume. (AGC) 


Potumuju: Madeira amarela. Pau amarelo. 


(SB) 
Potupáo: Irrar, irritar, zangar. (OB) 
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Potupáu: Potupáo. (OB) 

Potuú: Descansar. (GD) 

Poty: Flor, florescer. (ОВ) 

Potyjaba: Desabrochar. Abrir-se a flor. (LCT) 
Potyquytà: Botão de flor. (OB) 
Potyquytám: Botão de flor. (OB) 

Potyr: Flor, florescer. (OB) 

Potyra: Flor. (LCT) 

Potyrão: Mutirão. (Auxílio coletivo). (OB) 
Potyrarecoara: Buquê (de flores), (0B) 
Potyrarecuara: Buquê (de flores). (ОВ) 


| Potyrarequara: Buquê (de flores). (ОВ) 


Potyrendaba: Jardim. (LCT) 

Potyribu: A fonte das flores. (SB) 

Potyró: Mutirão. (Auxílio coletivo). (ОВ) 

Potyróm: Potyró. (ОВ) 

Póu: Alimentar; dar de comer. (MB) 

Pouçú: Pudor, acanhamento. (OB) 

Poucuba: Respeitar, temer, acatar, atender. 
(OB) 

Pouçuçaba: Acatamento. (GD) 

Poucussaba: Acatamento. (ОВ) 

Poungá: Adelgaçar o fio de algodão (ao fiar). 
(LCT) 

Poussú: Pudor, acanhamento. (OB) 

Poussuba: Temer, respeitar. (LCT) 

Poussucaba: Acatamento. (OB) 

Poussussaba: Acatamento. (OB) 

Pouta: Poita. (AB) 

Poxi: Poxy. (OB) 

Poxi: Poxim. (OB) 

Poxiçaba: Feiüra. (OB) 

Poxicatü: Nojento, perverso (ser). (OB) 

Poxím: Sujinho, ruinzinho. (OB) 

Poxissaba: Feiüra. (OB) 

Poxiuçú: Muito feio. (OB) 


- Poxiussú: Muito feio. (ОВ) 


Poxy: Torpe, nojento; feio, ruim. (LCT) 

Poxyaiba: Feio. (OM) 

Poxyaíba: Nojento, sujo, feio e mau. (SB) 

Poxycaba: Feiüra, imundo, repulsivo, fasti- 
dioso (ser). (OB) 

Poxycatü: Nojento, perverso (ser). (OB) 

Poxycoera: Malvado, perverso. (OB) 

Poxyssaba: Poxycaba. (OB) 

Poxyuera: Malvado, perverso. (OB) 

Poxyxy: Nauseabundo. (OB) 

Póy: Dar de comer, alimentar. (MB) 

Poya: De mão aberta, liberal. (MB) 

Poyá: Poya. (OB) 

Poya-poya: Gesticular. (OB) 

Poya-poya: Debater-se gesticulando. (OB) 

Poyay: Afastar alguém. (OB) | 

Poybi: Material рага fiar na roca. (ОВ) 

Poybi: Tecido de algodão; manto, tela. (ОВ) 


Poyçú: Evitar, temer, recear. (OB) 

Poyssú: Poycú. (OB) 

Pracachi: Pracaxi. (OB) 

Pracaxi: Árvore da fam. Leguminosas, (Pen- 
taclethra filamentosa Benth.). (AB) 

Pracuüba: Paracuuba. (AB) 

Pratibu: Tainha. (AB) 


` Preá: Certa espécie de coelho selvagem. (SB) 


Preá: Nome comum a várias esp. de peque- 
nos roedores da fam. Cavidas, (Cavia spixi, 
Cavea aperea, Cavia fulgida, Cavia leupy- 
ga). (AB) 

Preaca: Açoite de tanger animais, feito de 
couro cru em tiras trançadas. (AB) 

Preaoca: A casa, o refugio, a toca dos 
préas.(SB) 

Prebichi: Prebixim. (OB) 

Prebichim: Prebixim. (OB) 

Prebixi: Tietinga.(OB) 

Preogari: Preogari. (OB) 

Preguari: Molusco da fam. Estrómbidas, (s- 
trombus pugilis).(AB) 

Prejereba: Nome vulgar do peixe, Lobotes 
surinamensis. (AB) 

Priá: Especie de rato. (GD) 

Priaca: Bolsa de couro, para caçada. (AB) 

Pritiuba: Árvore que produz madeira boa. 
(AGC) 

Promiri: Promirim. (ОВ) 

Promirim...(piramirim): Peixe pequeno. (0B) 

Promombo: Modo peculiar de pescar dos in- 
dios. (SB) 

Propriá: Alteração de "popia", o ferrão, o 
dente de cobra. (SB) 

Pu: Vos (pronome). (MB) 

Pú: Onomatopéia de estampido, tiro, ex- 
plosão forte. (SB) 

Pu: Barulho, estrondo; barulhento, ruidoso. 
(LCT) 

Puá: Ser redondo. Dedão, polegar. (MB) 

Puá...(derivado de "pya": Tenção. (GD) 
Puã...(apuã): Fêmea do siri,(Callinectus ap.). 

(AB) 

Puà: Levantar-se elevar-se, alcar, erguer-se. 
(MB) 

Puaba...(puava): Espantadico, arisco; indócil, 
bravio. (OB) 

Puacá: Poderoso, forcudo, prepotente. (OB) 

Puaia: Mandar fazer, encomenda. (LCT) 

Puam: Puama. (0B) 

Puama: Levantar-se. (LCT) 

Puamab: Levantamento, sublevação. (OB) 

Puamaba: Levantamento, sublevacáo. (OB) 
Pramia: Estar de pè. )DB) 

Puamiam: Estar de pb. )D»» 
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Puamiçaba: Levante armado, revolução. (SB) 

Puamissaba: Puamicaba. (OB) 

Puana: Passar a frente de. (LCT) 

Puano: Medicar. (OB) 

Puanom: Medicar. (OB) 

Puanong: Medicar. (OB) 

Puanonga: Medicar.(OB) 

Puapé: Unha da mào. (OB) 

Puapequir: Lünula. (OB) 

Puapequira: Lünula. (OB) 

Puara- Amarrar, atar, ligar; enrolar. (LCT) 

Puaycu: Sonhar. (OB) 

Puaycubaé: Sonhador. (OB) 

Puaycucab: Sonho. (OB) 

Puaycucaba: Sonho. (OB) 

Puaycumaé: Sonhador. (OB) 

Puaycussab: Sonho. (OB) 

Puaycussaba: Sonho, (OB) 

Puayssu: Sonhar. (OB) 

Puayssubaé: Sonhador. (OB) 

Puayssucab: Sonho. (OB) 

Puayssucaba: Sonho. (OB) 

Puayssumaé: Sonhador. (OB) 

Puayssussab: Sonho. (OB) 

Puayssussaba: Sonho. (OB) ` 

Puba: Mole. (OM) 

Puba: Fiar, urdir, tramar. (OB) 

Pubám: Fiar, urdir, tramar, (OB) 

Pubo: Puba. (OB) 

Pubura: Revolver, revirar. (LCT) 

Pubure: Revolver. (GD) 

Puc: Estalar, estrugir, explodir, irromper, re- 
bentar. (ОВ) 

Puca: Furar, esburacar, rachar, fender. (SB) 

Puca: Parar, cessar, passar (a chuva). (LCT) 

Pucá: Rir, rir-se. (GD) 

Puçá: Pequena rede de pescar. (AGC) 

Puçã: Remédio, medicina. (ОВ) 


|. Pucabaé: Risonho. (ОВ) 


Pucabara: Chacoteador,escarnecedor. (OB) 
Pucaçã: Risada. (OB) 
Pucaçab: Risada. (ОВ) 


| Pucaçaba: Risada. (ОВ) 
| Pucachoera: Risonho. (OB) 


Pucachuera: Risonho. (0B) 

Pucaçu: Uma das muitas esp. de pombas, 
(colomba cayenensis Bonnat.) (0B) 

Pucagab: Risada. (MB) 

Pucagaba: Risada. (ОВ) 


| Pucagoér: Pucagoera. (OB) 


Pucagoera: Risonho. (GD) 


| Pucagüer: Risonho. (OB) 


Pucagüera: Risonho. (ОВ) 
PucramaE: sonno. JOD) 
Pucaneo: Pucaneóm; (O9) 


Pucaneôm: O trabalho, a obra, о serviço. 
Trabalhar. (ОВ) 
Puçang: Puçanga. (0B) 
Puçanga: Remédio, 
purgante. (0B) 
Pucangaíba: Veneno. (ОВ) 
Puçangoar: Curandeiro. (0B) 
Puçangoara: Curandeiro (0B) 
Puçanguar: Curandeiro. (ОВ) 
Puçanguara: Curandeiro. (ОВ) 
Puçanguigoaba: Veneno. (ОВ) 
Puçanguigoar: Curador. (ОВ) 
Puçanguigoara: Curador. (0B) 
Puçanguijara: Feiticeiro, (ОВ) 
Puçanguiú: Tomar remédio. (ОВ) 
Puçanguú: Tomar remédio. (0B) 
Puçanó: Curar, medicar. (ОВ) 
Рис̧апб: Pucanóm. (ОВ) 
Pucanóm: Pucanong. (OB) 
Pucanong: Curar, medicar. (OB) 
Pucanonga: Curar, medicar. (OB) 
Pucanoy: Curar, medicar. (OB) 
Puca-puca: Rir muito. (OB) 
Puca-pucam: Pouco denso. (OB) 
Puca-pucang: Pouco denso. (OB) 


medicamento, purga, 


Pucara: Alegre, sorridente, satisfeito, grace- 


jador. (OB) 

Pucassá: Risada. (OB) 

Pucassab: Risada. (ОВ) 

Pucassaba: Risada. (ОВ) 

Pucassú: Pucacu. (ОВ) 

Pucaterere: Gargalhar. (OB) 

Pucatererem: Gargalhar. (OB) 

Pucaxoer: Risonho. (OB) 

Pucaxoera: Risonho. (OB) 

Pucaxuer: Risonho. (OB) 

Pucaxuera: Risonho. (OB) 

Pucé: Dormir com. Deitar com. (OB) 

Pucéi: Sono. (OM) 

Puchiro: Mutirão. (OB) 

Puchiróm: Mutirào. (OB) 

Puchiy: Pesar, pesado; opressor, ruim, mau. 
(OB) 

Puchiycab: Peso, carga. (OB) 

Puchiyçaba: Peso, carga. (OB) 

Puchiyei: Leve. (OB) 

Puchiyeim: Leve. (OB) 

Puchiyssab: Peso, carga. (OB) 

Puchiyssaba: Peso, carga. (OB) 

Puchiytab: Peso, carga, carregamento. (OB) 

Puchiytaba: Peso, carga, carregamento. (OB) 

Puciycab: Peso, carga. (OB) 

Puciycaba: Peso, carga. (OB) 

Puciyssab: Peso, carga. (OB) 

Puciyssaba: Peso, carga. (OB) 
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Puciytab: Peso, carga. (OB) 

Puciytaba: Peso, carga. (OB) 

Puço: Instrumento de pesca usado na 
Amazônia, (AB) 

Pucú: Comprido, extenso, longo. (ОВ) 

Puçú...pu (po)...fio, linha + uçú...grande: Fio 
grosso; corda. (ОВ) 

Puçuã: ...(pussuá): Espinhela. (LCT) 

Pucuab: Acostumar, habituar-se. (OB) 

Pucuaba: Acostumar, habituar-se. (ОВ) 

Pucuabi: Pucuabim. (ОВ) 


Pucuabim: Não se acostumar, não se habi- 


tuar. (ОВ) 


| Pucuacaba: Costume, hábito. (OB) 


Pucuacacaba: Usos e costumes. (OB) 


| Pucuacassaba: Usos e costumes. (OB) 


Pucuar. Amarrar as mãos. Atar as mãos. (OB) 

Pucuassaba: Pucuacaba. (ОВ) 

Pucuassacaba: Usos e costumes. (OB) 

Pucuassassaba: Usos e costumes. (OB) 

Puçuca: Filante. (ОВ) | 

Pucucaba: Ampliação, aumento, extensão, 
comprimento. (OB) 

Pucuçaba: Altura, estatura, tamanho. (OB) 

Pucuçama: Amarrilho. (OB). 

Pucuçarupi: O dia todo. (OB) 

Pucuci: Pucucim. (OB) 

Pucucím: Animal mamifero da fam. Delfini- 
deos; boto. (OB) 

Pucuçu: Colher de repente. (GD) 

Pucucurupi: Colher repentinamente. (ОВ) 

Pucui: Ao longo de; durante; enquanto. (ЕСТ) 

Pucuia: Remar, remo. (SB) 

Pucuitaba: Remo. (SB) 

Pucuitar. Remador, (OB) 


| Pucuitara: Remador, remeiro, (SB) 


Pucujurara: Lacar a perna de. (LCT) ` 

Pucumá: Picuma. (AGC) 

Pucumam: Рисита. (OB) 

Pucumocaia: Azia. (OB) 

Pucuroro: Roncar. (MB) 

Pucussab: Pucucab. (OB) 

Pucussaba: Altura, estatura, tamanho. (OB) 

Pucussama: Trava, peia, amarrilho. (LCT) 

Pucussi: Pucucim. (OB) 

Pucussim: Pucucim. (OB) 

Pucussú: Colher de repente. (OB) 

Pucussurupi: Pucucurupi. (OB) 

Pue: Penetrar, colocar, incluir, meter a mão. 
(OB) 

Pueiraia: Cansado, extenuado. (LCT) 

Puera: Sufixo passado; que foi. (LCT) 

Puera: Іриеіга. (AB) 


Pueraba: Restabelecer, recuperar-se, reverter. 
(OB) 


Pueraia: Afadigado, fatigado. (OB) 

Puerama: Que terá sido. Que deixara de ser. 
(LCT) 

Pueraria: Enfadado. (OM) 

Pug: Puc. (OB) 

Pugoara: Amarrar, atar, ligar. (OB) 

Puguara: Amarrar, atar, ligar. (OB) 

Pui: Rápido, expedito, vivo, esperto. (SB) 

Püi: Ser fino, ténue, miüdo. (MB) 

Púi: Micangas, contas, dentes, sementes. 
(MB) 

Puicic: Agarrar, aprisionar. (OB) 

Puicica: Agarrar, aprisionar. (OB) 

Puír: Soltar, largar, deixar, divorciar, separar 
de. (MB) 

Púir: Miçangas, 
dentes. (MB) 

Puissic: Puicic. (OB) 

Puissica: Puicica. (OB) 

Puita: Poita ou pouta. (OB) 

Puíta: Corpo pesado que as pequenas em- 
barcações de pesca usam, em vez de fateixa, 
para fundear. (AB) 

Puíta: Corda de embira empregada nas jan- 
gadas como amarra. (AB) 

Рита: Retorcer dois cipós (ou fios) para en- 
corpá-los. (OB) 

Pumap: Enrolar corda. (OB) 

Pumaba: Enrolar corda. (OB) 

Pumam: Puma. (OB) 

Puman: Рита. (OB) 

Pumbu: Emitir som, estrondar, fazer barulho. 
(SB) 

Pumi: Afundar, mergulhar. (LCT) 

Pumi: Encher, mergulhando o vasilhame, 
(MB) 

Pumim: Afundar, mergulhar. (ОВ) 

Pumina: Mergulhar, afundar. (SB) 

Pumpú: Pumpum. (0B) 

Pumpum: Golpear, bater, surrar. (ОВ) 

Puna: Ferir, reavivar (a ferida). (LCT) 

Puna: Planta da fam. Miristicáceas, (Iryanthe- 
ra tricornis Ducke). (AB) 

Punam: Puna. (ОВ) 

Punaré: Roedor da fam. Equimideos; var. de 
rato do campo. (LCT) 

Punarú: Variedade de peixinho. (LCT) 

Punary: Grande rato do mato de cor amare- 
lo-ruivo. (ОВ) 

Punêr: Poder, ter forças, ter potência sexual. 
(MB) 

Pungá: Pulmão; inchaço. (OM) 

Pungá: Pulmão. (LCT) 

Pungá: Entumescido, hidrópico; aquoso; in- 
chaço, podre. (LCT) 


contas, sementes, grãos, 


| Punga: Ferido, fraco, sem energia; covarde, 


medroso; inchado, hidrópico. (SB) 
Punga-punga: Estar putrefato. (ОВ) 


. Pungaucu: Pungaussu. (OB) 


Pungaussú: Pungaçu. (0B) 
Punguçú: Ingua muito grande. Grande ade- 
nite: (OB) 


| Pungussu: Punguçú. (ОВ) 


Punilha.. (punira): Variedade de cupim bran- 
co, que come madeira e papéis. (ОВ) 

Punira: Variedade de cupim branco. (ОВ) 

Puocaba Remendo. (SB) 

Pupa: Danificar, deteriorar, destruir, dilace- 
rar. (OB) 

Pupé: Trancar, fiar. (MB) 

Pupe: Com, em; dentro de; entre; no meio 
de. (LCT) 

Pupeca: Desunir, desimpedir, romper, abrir. 
(OB) 

Pupecapeca: Despedacar, esfatiar. (OB) 

Pupepupecaba: Tranca, trancado. (OB) 

Pupepupessaba: Tranca, trancado. (OB) 

Puperecaba: Fervura.(GD) 

Puperessaba: Fervura. (OB) 

Pupi: Borda, canto, fundo, lado, quina. (OB) 

Pupiá: Popia. (aguilhão, ponta, ferrão). (OB) 

Pupiáb: Ferrão, aguilhão, ponta. (0B) 

Pupiaba: Ferrão, aguilhão, ponta. (0B) 

Pupiaiyu: Venenoso (ser). (OB) 

Pupimuemi: Envernizar dentro. (OB) 

Рирібс: Estritar, tirar as quinas. (OB) 

Pupióg: Estritar, tirar as quinas. (OB) 

Pupipecé: Ser triangular. (OB) 


| Pupipessé: Ser triangular. (OB) 


Pupi-pupi: Quadrado. Quadrilátero. (OB) 

Pupir: Ser largo. (MB) 

Pupiracoá: Ângulo. (OB) 

Pupiracuá: Ângulo. (OB) 

Pupiraquá: Angulo. (OB) 

Pupireteté: Bem amplo. muito largo. (OB) 

Pupiraçaba: Largura, largueza. (OB) 

Pupirissaba: Pupiricaba. (OB) 

Pupirocü: Ser larguíssimo. (OB) 

Pupiróm: Pupirong. (OB) 

Pupirong: Dilatar, ampliar, alargar. (OB) 

Pupironga: Dilatar, ampliar, alargar. (OB) 

Pupirü; Pupirüm. (OB) 

Pupiruçú: Ser larguíssimo. (OB) 

Pupirüm: Alargar. (OB) 

Pupirussú: Pupirucu. (OB) 

Pupú: Ferver. (OB) 

Pupuca: Esburacado, arrombado,roto, rom- 
pido. (ОВ) 

Pupucatu: Bem fervido. (0B) 

Pupunha: Palmeira alta, espinhosa, elegante, 


cujos frutos cozidos são comestiveis; pupu- 
nheira. (ОВ) 

Pupunha-piranga: Pupunha vermelha. (0B) 

Pupunharana: Pupunha falsa (rana). Palmeira 
de frutos parecidos a verdadeira pupunha, 
(ОВ) 

Pupunhaquecé: Vinho de pupunha. (ОВ) 

Pupunhaquessé: Pupunhaquecé. (0B) 

Pupunhaquicé: Vinho de pupunha, (ОВ) 

Pupinhaquissé: Vinho de pupunha. (ОВ) 

Pupuó: Escumar, espumar. (ОВ) 

Pupuóc: Escumar, espumar. (ОВ) 

Pupuóg: Escumar, espumar. (OB) 

Pupür: Ferver, ebulir. Entrar em fervura, (OB) 

Pupura: Pupür. (OB) 

Pupure: Fever. (GD) 

Puperecaba: Fervura. (GD) 

Pupurér: Ebulido, fervido, fermentado. (OB) 

Pupuressaba: Pupurecaba. (OB) 

Pur: Irromper, jorrar, esguichar. (OB) 

Рига: Purunga. (OB) 

Purubá: Predizer, pressagiar, pofetizar, agou- 
rar. (OB) 

Puruba: Purubá. (OB) 

Purabam: Purubá. (OB) 

Puracá: Carregar. Encher. (OB) 

Puracaçar: Puracaçara. (OB) 

Puracaçara: Puracassara. (0B) 

Puracangocar: Carrasco. (OB) 

Puracangocara: Carrasco. (OB) 

Puracangoér: Puracanguera. (OB) 

Puracangoera: Puracanguera. (OB) 

Puracangüér: Puracanguera. (OB) 

Puracangüera: Esqueleto humano. (OB) 

Puracar: Puracá. (OB) 

Puracassar: Puracaçara. (OB) 

Puracassara: Puracacara. (OB) 

Puracé: Baile dos índios do Amazonas. (DPI) 

Puracêy: Dançar, bailar. (OB) 

Puraci-iara: Diretor de danca. (Esp. de mor- 
domo nas danças indígenas). (OCVB) 

Puraci-yara: Diretor de dança. (OB) 

Puram: Puranga. (OB) 

Purandú: Pergundar, indagar. (OB) 

Puranduçaba: Pergunta, indagação. (OB) 

Purandussaba: Pergunta, indagação. (ОВ) 

Purang: Belo, bonito, lindo, agradável. (ОВ) 

Puranga: Belo, bonito, lindo, agradável. (ОВ) 

Purangáb: Beleza. (0B) 

Purangaba: Beleza, Limpeza, formosura. (ОВ) 

Purangai: Bonitinha. (MB) 

Purangareco: Ter beleza. (0B) 

Purangatú: Bem bonito, muito bonito. (ОВ) 

Purangaú: Mais ou menos belo. (ОВ) 

Purangué: Assaz bonito. (ОВ) 


Purangueté: Lindo de verdade! Bonito! Muito 
bem!. (ОВ) 

Puranguiçaba: Adorno, enfeite, boniteza. 
(0B) 

Puranguissaba: Puranguiçaba. (0B) 

Puranu: Esquadrinhar, examinar, indagar, 
inquirir. (ОВ) 

Puranuçab: Investigação, inquirição, devassa. 
(0B) 

Puraniçaba: Investigação, inquirição, devas- 
sa. (0B) 

Puranussab: Puranuçaba. (0B) 

Puranussaba: Puranuçaba (ОВ) 

Purapiti: Massacrar gente, devastar. (MB) 

Puraquê: Peixe-elétrico, (Electrophorus elec- 
tricus L.) (AB) 

Puraqué: Cotovelo. (SB) 

Puraqué....(poraquê): Fazer dormir, entorpe- 
cer. É o torpedo, peixe-elétrico, cuja desca- 
ra adormece a mão de quem o apanha. (SB) 

Purará: Afligir-se, castigar-se, padecer, su- 
portar. (ОВ) 

Puraráb: Afligir-se, castigar-se, padecer, su- 
portar. (ОВ) 

Puraraba: Ригага. (ОВ) 

Ригагаса: Dor, mágoa, padecimento. (ОВ) 

Puraraçáb: Dor, mágoa, padecimento. (ОВ) 

Puraraçaba: Sofrimento, padecimento. (ОВ) 

Purarapaba: Dor, sofrimento. (ОВ) 

Purarassaba: Puraçaba. (0B) 

Puráro: Vigiar, espiar. (OB) 

Purárocaba: Emboscada. (ОВ) 

Purãroçar: Sentinela. (0B) 

Purãroçara: Sentinela. (ОВ) 

Purãrossaba: Emboscada. (ОВ) 

Purãrossar: Sentinela. (ОВ) 

Purãrossara: Sentinela. (ОВ) 

Puraubó: Agourar. (ОВ) 

Puraubom: Agourar. (OB) 

Purauqui: Trabalhar. (OB) 

Purauquicaba: Servico, trabalho. (OB) 

Purauquissaba: Servico, trabalho. (OB) 

Puraycü: Necessitado, miserável, pobre. (OB) 

Puraycube: Estar com pena de Ter com- 
paixão. (OB) 

Purayçuçaba: Miséria, pobreza, privações. 
(0B) 

Purayçuçar: Apaixonado. (0B) 

Purayçuçara: Apaixonado. (ОВ) 

Purayçucatu: Ser coitado. (ОВ) 

Purayçuico!: Coitado! (ОВ) 

Purayçurêco: Perdoar, ter compaixão. (OB) 

Purayssu: Amar, ter carinho, gostar de al- 
guém. (ОВ) 

Purayssu: Pobre, necessitado, miserável. (0B) 
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Purayssuçaba: Amor, compaixão, altruísmo. 
(0B) 

Purayssuçaba: Miséria, pobreza, privações, 
necessidades. (ОВ) 

Purayssuçar: Apaixonado, amável. (ОВ) 

Purayssuçara: Apaixonado, amável. (0B) 

Purayssucatú: Purayçucatú. (0B) 

Purayssuréco: Puraycuréco. (ОВ) 

Purayssussaba: Amor, compaixão, altruísmo. 
(0B) 

Purayssussaba: Miséria, pobreza, privações, 
necessidades. (ОВ) 

Purayssussar: Purayçuçar. (ОВ) 

Purayssussara: Purayçuçara. (ОВ) 

Purebetá: Pedregulhos. (SB) 

Purenatar: Dirigente, guia, caudilho. (ОВ) 

Purenatara: Dirigente, guia, caudilho. (ОВ) 

Purenataramo: O chefe, o guia. Aquele que 
vai à frente. (OB) 

Purendú: Ouvir, auscultar, obedecer. (OB) 

Purenú: Purendú. (OB) 

Purêr: Marca, cicatriz. (MB) 

Purér: Conteúdo. (MB) 

Pureréco: Tratar, zelar, cuidar, velar, atentar. 
(OB) 

Purerecoaba: Proteção, zelação. (OB) 

Purerecoar: Purerecuar. (OB) 

Purerecoara: Purerecuara. (OB) 

Purerecuaba: Proteção, zelação. (OB) 

Purerecuar: Protetor, zelador. (OB) 

Purerecuara: Protetor, zelador. (0B) 

Purerenunecar: O dianteiro. (ОВ) 

Purerenunecara: O dianteiro. (ОВ) 

Purerequaba: Proteção, zelação. (0B) 

Purerequar: Purerequara. (0B) 

Purerequara: Protetor, zelador. (ОВ) 

Purerobia: Acatar, obedecer. (ОВ) 

Purerocar: O encarregado da festa de ini- 
ciação dos meninos. (0B) 

Pureroçara: Pureroçar. (ОВ) 

Pureruitye: Adentrar em companhia. (0B) 

Purerunheengaçaba: Conselho. (OB) 

Purerunheengaçar: Conselheiro. (ОВ) 

Purerunheengaçara: Conselheiro. (0B) 

Purerunheengassaba: Conselho. (0B) 

Purerunheengassar: Conselheiro. (0B) 

Purerunheengassara: Conselheiro. (ОВ) 

Pureruyar: Acatar, obedecer. (0B) 

Puri: Espécie de mandioca. (AB) 

Puriaçã: Coitado. (ОВ) 

Puriaçúb: Pobre, necessitado, miserável. (ОВ) 

Puriassu: Puriaçú. (ОВ) 

Puriassúb: Puriacüb. (ОВ) 

Purigoara: Hóspede. (GD) 

Puriguara: Hóspede. (0B) 


Puru: Usar, exercitar, menear, fornicar. (MB) 

Puru.. (prefixo verbal) A gente, alguém. 
(MB) 

Purú: Alugar, emprestar. (DG) 

Puru: Revezar. (SB) 

Purú: Usar, empregar. (GD) 

Puru: Emprestar, ceder provisoriamente. 
(LCT) 

Puru (poru): Comer carne humana. De po- 
ro...gente + u...comer. (OB) 

Puruá: Grávida, prenha, pejada. (OB) 

Puruá: Umbigo; no de madeira. (OB) 

Puruabà: Presságio (fazer). Agourar. Lançar 
sorte. (OB) 

Puruabam: Puruaba. (OB) 

Puruaçaba: Fecundação; gravidez. (OB) 

Puruam: Umbigo; nó de madeira. (ОВ) 

Puruamiricur Vermes intestinais. (OB) 

Puruang: Assombração, espírito (de gente). 
(MB) 


| Puruanga: Assombração. (OB) 
' Puruapecocaba: Visita. (OB) 


Puruapecossaba: Visita. (OB) 

Puruapi: Atirar em alguém. (OB) 

Puruapiti: Arruinar, assolar, danificar, des- 
truir. (OB) | 

Puruapiticaba: Devastação. (OB) 

Puruapitissaba: Destruicao; devastacao. (OB) 

Puruáro: Aguardar alguém. (OB) 

Puruarocaba: Demora, espera. (OB) 

Puruáromaé: Que está à espera. (OB) 

Puruãrossaba: Demora, espera. (OB) 

Puruassaba: Fecundação, gravidez. (OB) 

Puruáycubaé: Amoroso. (OB) 

Puruaycucaba: Altruísmo, filantropia. (ОВ) 


| Puruáycumaé: Amoroso. (ОВ) 


Puruáycussaba: Altruismo, filantropia. (OB) 
Puruáymicacaba: Cadafalso. (OB) 


| Puruaymicassaba: Cadafalso. (OB) 


Purubetá:...(curubetá): Pedregulho. (SB) 


| Puruc: Desconjuntar, deslocar. (GD) 
| Puruca: Estalar. (LCT) 


Puruçaba: Conjunto, agremiação, associação. 
(OB) 


| Purucangoera: Esqueleto humano. (OB) 


Purucangüera: Esqueleto humano. (OB) 


| Purucuay: Comandar, determinar, impor, or- 


denar. (OB) 

Purucurab: Afrontar, descompor, injuriar, ul- 
trajar, (OB) 

Purucuraba: Purucurab. (OB) 

Puruechag: Ver pessoas. (OB) 

Puruepicar: Vingador. (OB) 

Puruepicara: Vingador. (OB) 

Puruerêco: Tratar bem, cuidar de alguém, ze- 


lar. (OB) 

Puruerunheengaçaba: Conselho. (OB) 

Puruerunheengaçar: Conselheiro. (ОВ) 

Puruerunheengaçara: Conselheiro. (ОВ) 

Puruetá: Em grande número. (ОВ) 

Puruetunaçaba: Olfato; cheiro pessoal. (ОВ) 

Puruetunassaba: Olfato; cheiro pessoal. (ОВ) 

Poruetunçaba: Puruetunaçaba. (ОВ) 

Poruetunsaba: Puruetunassaba. (ОВ) 

Purugoar: Purugoara. (ОВ) 

Purugoara: Puruguara. (OB) 

Puruguar: Puruguara, (OB) 

Puruguara: Próprio do rio Purus; comedor de 
gente. (OB) 

Puruí: Plantas da fam. Rubiáceas. Ex: Thie- 

. leodoxa stipularis Ducke). Há grande e pe- 
quena. (OB) 

Puruipigüér: A sujeira (pessoal). (OB) 

Purumá: Planta da fam, Palmaceas. Esp. de 
palmeira. (OB) 

Purumaé: As cousas alheias. (MB) 

Purumám: Puruma. (OB) 

Purumará: Estropiado, mutilado, aleijado. 
(OB) 

Purumarám: Ригитага, (OB) 

Purumenocaba: Fornicação, cópula, coito. 
(OB) 

Purumenoçar: Fornicador, copulador. (OB) 

Purumenocara: Purumenoçar. (OB) 

Purumenossaba: Purumenocaba. (OB) 

Purumenossar: Purumenoçar. (OB) 

Purumenossara: Purumenoçara. (ОВ) 

Purumoataçar: Guia. (0B) 

Purumoataçara: Guia. (0B) 

Purumomara: Desbaratar. (OB) 

Purumomaram: Desbaratar. (ОВ) 

Purumong: O que adere nas coisas ou pes- 
soas. (ОВ) 

Purumonga: Purumong. (OB) 

Purumonocacar. Mandao, chefe, caudilho, 
ditador. (OB) 

Purumonocaçara: Purumonocacar. (OB) 

Purumonocassar: Purumonocagar. (OB) 

Purumonocassara: Purumonocagar. (OB) 

Purumuang: Ensombrar alguém. (OB) 

Purumuanga: Ensombrar alguém. (OB) 

Purumuayeçar: Proibicionista. (OB) 

Purumuayeçara: Proibicionista. (OB) 

Purumuayessar. Proibicionista. (OB) 

Purumuayessara: Proibicionista. (OB) 

Purumuçamucar: Ama de leite. Ama de 
criança. (OB) 

Purumucamuçara: Ama de leite. Ama de 
crianca. (OB) 

Purumucamussar: Purumucamugara. (OB) 
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Purumucamussara: Purumucamuçara: (ОВ) 
Purumucangaçab: Enfermaria. (0B) 
Purumucangaçaba: Enfermaria. (ОВ) 
Purumucangassab: Enfermaria. (ОВ) 
Purumucangassaba: Enfermaria. (ОВ) 
Purumué: Instruir, educar, ensinar, doutrinar. 
(OB) 
Purumueçar: Mestre, professor. (ОВ) 
Purumueçara: Mestre, professor, (OB) 
Purumuessar: Purumuecar. (OB) 
Purumuessara: Purumuecara. (ОВ) 
Purumumaranga: Intrujão, impostor. (ОВ) 
Purumumarangatucara: Intrujão, impostor. 
(ОВ) 


Purumumarangatussar: Intrujão, impostor. 
(0B) 
Purumumarangatussara: Intrujão, impostor. 
(ОВ) 


Purumumitaçab: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumumitaçaba: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumumitassab: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumumitassaba: Hospitalidade. (OB) 
Purumuricatuçab: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumuricatuçaba: Hospitalidade. (OB) 
Purumuricatussab: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumuricatussaba: Hospitalidade. (ОВ) 
Purumuripar: Agradável, delicado, suave, 
afável. (ОВ) 
Purumuripara: Purumuripar. (0B) 
Purumuyang: Engendrar. (ОВ) 
Purumuyanga: Engendrar. (OB) 
Puruna...puru...poro...gente +  una...preto: 
Gente preta. (ОВ) 
Purunga: Purungo. Planta da fam. Cucurbitá- 
ceas, (ОВ) 
Purunga: Pisar em. (LCT) 
Purungo: Purunga, cabaçu. (0B) 
Purunupaçar: Pessoa que bate; espancador. 
(ОВ) 
Purunupaçara: Espancador. (ОВ) 
Purunupagoá: Escoriação. (OB) 
Purunupagoám: Escoriação. (ОВ) 
Purunupaguá: Escoriacáo. (OB) 
Purunupaguám: Escoriacáo. (OB) 
Purunupassar: Purunupacar. (OB) 
Purunupassara: Purunupacara. (OB) 


| Purupaqui: Planta da fam. Leguminosas, 


(Crotalaria incana L.). (AB) 

Purupé: Enxada, enxó. (ОВ) 

Purupé: Aquecer, iluminar. (MB) 

Purupi: Conforme; de acordo; segundo. (ОВ) 

Purupiçáb: Bafejo, bafo, sopro, exalação. 
(ОВ) 

Purupicaba: Bafejo, bafo, sopro, exalacáo. 
(ОВ) 


Purupiçar: Social, sociável. (ОВ) 
Purupiçara: Social, sociável. (0B) 
Purupiçari: Purupiçarim. (0B) 
Purupiçarim: Insociável, (ОВ) 
Purupicic: Segurar alguém. (ОВ) 
Purupicica: Segurar alguém. (OB) 
Purupicoaçab: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupicoaçaba: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupicuaçab: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupicuaçaba: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupicuassab: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupicuassaba: Grilheta, peia. (ОВ) 
Purupiquaçab: Purupicuacaba. (OB) 
Purupiquacaba: Purupicuacaba. (OB) 
Purupiquassab: Purupicuacab. (OB) 
Purupiquassaba: Grilheta, peia. (OB) 
Purupitibacab: Ajuda. (OB) 
Purupitibacaba: Ajuda. (OB) 
Purupitibacar: Prestativo. (OB) 
Purupitibacara: Prestativo. (OB) 
Purupitibassab: Ajuda. (OB) 
Purupitibassaba: Ajuda. (OB) 
Purupitibassar: Prestativo. (OB) 
Purupitibassara: Prestativo. (OB) 
Purupirér: Gasto, usado. (OB) 
Purupirera: Gasto, usado, (OB) 
Purupitupicar: Aborrecido. (OB) 
Purupitupicara: Aborrecido. (OB) 
Purupitupissar: Aborrecido. (ОВ) 
Purupitupissara: Aborrecido. (ОВ) 
Purupocoacàb: Purupocuacaba. (OB) 
Purupocoaçaba: Purupocuacaba. (OB) 
Purupocuassab: Purupocuaçaba. (OB) 
Purupocoassaba: Purupocuacaba. (OB) 
Purupocuaçab: Purupocuacaba. (OB) 
Purupocuaçaba: Algema. (OB) 
Purupocuassab: Algema. (OB) 
Purupocuassaba: Algema. (OB) 
Purupoquacab: Algema. (OB) 
Purupoquacaba: Algema. (OB) 
Purupoquassab: Algema. (OB) 
Purupoquassaba: Algema. (OB) 
Puruporu: Purupuru. (OB) 
Puruporunga: Purupurunga. (OB) 
Purupotaçab: Puruputacab. (OB) 
Purupotacaba: Puruputacaba. (OB) 
Purupotar: Puruputar. (OB) 
Purupotara: Puruputar. (OB) 
Purupotarabaé: Puruputaramaé. (OB) 
Purupotaramaé: Puruputaramaé. (OB) 
Purupotassab: Purupotacaba. (OB) 
Purupotassaba: Purupotaçaba. (OB) 
Purupucoaçab: Algema. (0B) 
Purupucoaçaba: Algema. (ОВ) 
Purupucoassab: Algema. (0B) 
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Purupucoassaba: Algema. (ОВ) 

Purupucuacab: Algema. (ОВ) 

Purupucuacaba: Algema. (OB) 

Purupucuassab: Purupocuacaba. (OB) 

Purupucuassaba: Purupocuaçaba. (OB) 

Purupuru: Manchado, malhado, enfeitado. 
(LCT) 

Purupuru: Moléstia do fígado que produz 
manchas branco-azuladas na pele. (LCT) 

Purupurunga: Pisotear. (LCT) 

Purupurungaçar: Pisoteador. (OB) 

Puruputá: Puruputar. (OB) 

Puruputar: Tesão, tesura, cio, estro, desejar 
sexo. (ОВ) 

Puruputara: Puruputar. (ОВ) 

Puruputarmaé: Devasso. (ОВ) 


|. Puruputassaba: Purupotacaba; apetite ou de- 


sejo sexual. (OB) 


| Purupybaçáb: Ajuda, ajutório. (ОВ) 
Purupybaçaba: Ajutório, ajuda. (OB) 


Purupybaçar: Ajudante, auxiliar. (OB) 
Purupytibaçaba: Ajuda. (ОВ) 
Purupytibaçar: Ajudante, auxiliar. (ОВ) 
Purupytibassar: Ajudante, auxiliar. (OB) 
Puruquab: Ter relações. (ОВ) 
Puruquaba: Ter relações. (ОВ) 
Puruquaçab: Relações. (0B) 
Puruquaçaba: Relações. (ОВ) 


| Puruquassab: Relações. (0B) 
| Puruquassaba: Relações. (ОВ) 


Puruquay: Ordenar, mandar. (ОВ) 
Puruquayçaba: Ordem, mando. (0B) 
Puruquayçar: Chefe, mandão. (0B) 
Puruquayçara: Chefe, mandão. (0B) 
Puruquaymaé: Chefe, mandáo. (OB) 
Puruquaytar: Puruquaycar. (ОВ) 
Puruquaytara: Puruquaytar. (OB) 
Puruqueré: Lagarta. (OB) 
Pururaangapab: Retrato. (OB) 
Pururaangapaba: Retrato. (OB) 
Pururé: Enxada, enxó. (MB) 


| Pururei: Cabo de enxada. Cabo de enxó. (SB) 
| Pururetacab: Uma multidào de pessoas. (OB) 


Pururetacaba: Uma multidão de pessoas. 
(ОВ) 
Pururetassab: Pururetaçaba. (ОВ) 
Pururetassaba: Pururetacaba. (ОВ) 
Pururetúcaba: Olfato. (OB) 
Pururetuncaba: Olfato. (OB) 
Pururetunsaba: Olfato. (OB) 
Pururetüssaba: Olfato. (OB) 
Pururoocuêr: Carne humana. (OB) 
Pururoocuera: Carne humana. (OB) 
Pururooqüér: Carne humana. (OB) 
Pururooqüera: Carne humana. (OB) 


Pururu: Urnido, molhado (estar). (MB) 

Pururü: Hurnorejar, estrondar, retumbar. (SB) 

Pururu: Ave da fam. Momótidas, (Baryph- 
thengus ruficapillus Vieill.). (AB) 

Pururuca: Que produz barulho, ruido, estali- 
dos. (SB) ` 

Pururuca: Côco ainda tenro. (AB) 

Pururuca: Esp. de cascalho. (AB) 

Pururuca: Canjica. (AB) 

Pururuca: Variedade de milho de gráo miúdo 
e duro, próprio para cavalos de corrida. 
(AB) 

Pururucú: Muito úmido, molhado estar). 
(0B) 

Pururum: Pururü. (ОВ) 

Pururunga: Pisotear, espezinhar. (SB) 

Pururussú: Pururuçú, (OB) 

Purussaba: Purucaba. (OB) 

Purussar: Objeto de uso. (OB) 

Purussara: Objeto de uso. (OB) 

Purussiapé: lluminar. (OB) 

Puruti: Purutim. (OB) 

Purutim: Esconder, enterrar, inumar, soterrar. 
(0B) 

Puruú: Comer gente; antropófago. (MB) 

Puruyar: Senhor de escravos. (0B) 

Puruyara: Senhor de escravos. (ОВ) 

Puruyçuçar: Amável. (0B) 

Puruyçuçara: Amável. (ОВ) 

Puruycussar. Amável. (OB) 

Puruycussara: Amável. (OB) 

Puruyeguaticab: Encontro de pessoas. (OB) 

Puruyegoaticaba: Encontro de pessoas. (OB) 

Puruyegoatissab: Puruyeguaticaba. (OB) 

Puruyegoatissaba: Puruyeguaticaba. (OB) 

Puruyeguaticab: Encontro de pessoas. (OB) 

Puruyeguaticaba: Encontro de pessoas. (OB) 

Puruyeguatissab: Encontro de pessoas. (OB) 

Puruyeguatissaba: Puruyeguaticaba. (OB) 

Puruyssucar. Puruycucar. (OB) 

Puruyssuçara: Puruyçuçar. (OB) 

Puruyssussar: Puruyçuçar. (0B) 

Puruyssussara: Puruyçuçar. (OB) 

Puruyuçá...puru...gente, pessoa + yucá...ma- 
tar: Matar gente; matar pessoas. (ОВ) 

Puruyucaçaba: Matança. (ОВ) 

Puruyucaçar: Matador, assassino. (ОВ) 

Puruyucaçara: Matador, assassino. (0B) 

Puruyuiçab: Força. (ОВ) 

Puruyuiçaba: Força. (ОВ) 

Puruyuti: Esconder, enterrar, ocultar, soter- 
rar. (0B) 

Puruyutim: Puruyuti. (ОВ) 

Puryb: Benefício, proveito, vantagem. (ОВ) 

Puryba: Benefício, proveito, vantagem. (0B) 
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Purypaba: Absorvente, hidrófilo. (0B) 
Pussa: Puça. (0B) 

Pussa: Remédio, medicina. (ОВ) 
Pussam: Рис̧апда. (OB). 

Pussang: Puçanga. (0B) 


| Pussanga: Remédio, medicamento, purga, 


purgante. (OB) 
Pussangaiba: Veneno. (ОВ) 
Pussangoar. Curandeiro. (OB) 
Pussangoara: Curandeiro. (OB) 
Pussanguar: Pussanguara. (OB) 
Pussanguara: Curandeiro. (OB) 


| Pussanguigoaba: Veneno. (OB) 
| Pussanguigoar: Pussanguiguara, (OB) 


Pussanguigoara: Pussanguiguara. (OB) 

Pussanguiguaba: Veneno. (OB) 

Pussanguiguar. Pussanguiguara. (OB) 

Pussanguiguara: Curador; também feiticeiro; 
aquele que prepara remédio ou mesinha 
para fins maléficos. (ОВ) 

Pussanguijara: Feiticeiro. (OB) 

Pussanguiú: Tomar remédio. (OB) 

Pussanguü: Puçanguú. (OB) 

Pussano: Pucano. (OB) 

Pussano: Pussanóm. (OB) 

Pussanóm: Pussanong. (OB) 

Pussanong: Pussanonga. (OB) 

Pussanonga: Curar, medicar. (OB) 

Pussanoy: Curar, medicar. (OB) 

Pussé: Dormir com. Deitar com. (OB) 

Pusséi: Pucei. (OB) 

Pussitab: Pussitaba. (OB) 

Pussitaba: Peso de balanca. (OB) 

Pussiy: Pesado, fastidioso. (OB) 

Pussiycaba: Peso, carga. (OB) 

Pussiyssaba: Peso, carga. (OB) 

Pussiytab: Peso, carga. (OB) 

Pussiytaba: Peso, carga. (OB) 

Pusso: Puco. (OB) 

Pussü: Pucü. (OB) 

Pussuá: Espinhela. (OB) 

Pussuam: Espinhela. (OB) 

Pussumocaia: Azia. (OB) 

Pussuumucaia: Azia. (LCT) 

Puta: Que tenta, que seduz; desejada. Mulher 
püblica. (OB) 

Puta (putaba): Quinhão, porção, porção de 
comida, isca, punhado, o que faz junta, 
botão. (MB) 

Putaba: Quinhão, ração; isca, engodo. (ОВ) 

Putaçab: Desejo, intenção. (0B) 

Putaçaba: Desejo, intenção. (ОВ) 

Putaçar: Voluntário, espontâneo. (OB) 

Putaçara: Voluntário, espontâneo. (ОВ) 


| Putaçatú: Querer muito bem; desejar muito. 


(ОВ) 
Putaóc: Soltar os botões. Desabotoar. (ОВ) 
Putaóg: Putaóc. (ОВ) 


Putar: Desejar, querer, precisar, intentar. 


(MB) 
Putameneceba: Abotoar. (ОВ) 
Putamenesseba: Abotoar. (ОВ) 


Putaraú: Desejar, gostar, almejar, anhelar. 


(BC) 
Putaraúb: Almejar, gostar, anhelar. (MB) 
Putarcatú: Querer bem. (OB) 
Putarei: Putareím. (OB) 
Putareim: Desaprovar, negar. (OB) 
Putari: Desaprovar, negar, recusar. (OB) 
Putarim: Desaprovar, negar, recusar. (OB) 
Putarucar: Convencer. (OB) 


Putaryepé: Pronto a, prestes a, estar para. 


(OB) 
Putassáb: Desejo, intenção. (OB) 
Putassaba: Desejo, intenção. (ОВ) 
Putassar: Voluntário, espontâneo, (ОВ) 
Putassara: Putaçara. (0B) 


Putauá: Planta da fam. Palmáceas, (Oenocar- 


pus batauá Benth). (AB) 
Puti.. (poti): Camarào. (MB) 
Puti...(poti): Excremento, dejeicáo. (MB) 
Puti: Camarão. (OB) 
Putia: Peito, tórax, caixa torácica. (MB) 
Putiacã: Esterno, espinhela. (OB) 
Putiacam: Esterno, espinhela. (OB) 
Putiacang: Esterno, espinhela. (OB) 
Putiacanga: Esterno, espinhela. (OB) 
Puriaitá: Costelas. (MB) 
Putiaráb: Pelos do peito. (OB) 
Putiaraba: Pelos do peito. (OB) 
Putiatinga: Camarão salmilhado. (OB) 
Putigoar: Putiguara. (OB) 
Putigoara: Putiguara. (OB) 
Putiguar: Putiguara. (OB) 
Putiguara: Comedor de camarào. (OB) 
Putim: Camarão. (OB) 


Putimpema: Camarão de barba comprida. 


(OB) 


Putinga...pu...(ypu)...fonte + tinga..branco: 


Fonte branca. Fonte de água limpa. (0B) 
Putinquyquya: Lagosta. (0B) 
Putinquyquyché: Variedade de lagosta. (0B) 
Putinquyquyxé: Variedade de lagosta. (OB) 
Putipema: Variedade de camarão. (0B) 
Putiquequia: Lagostim. (ОВ) 
Putiquigquiya: Lagostim. (0B) 
Putiquyquyia: Lagostim. (ОВ) 

Putiquytá: Botão de flor. (OB) 
Putiquytám: Botào de flor. (OB) 
Putir: Flor, florar, florescer. (OB) 
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Putira: Flor, florar, florescer. (ОВ) 

Putirão: Muxirão. Auxílio gratuito, que pres- 
tam os lavradores, realizando o trabalho em 
proveito de um. (OB) 

Putiri: Nome de um pássaro. (SB) 

Putiró: Muxirão. (AB) 

Putiróc: Colher flores. (OB) 

Putiróg: Colher flores. (OB) 


_ Putiróm: Mutirão. (OB) 


Putirü: Potyrô. Trabalho em grupo; mutirão. 
(LCT) 

Putirugui: Desidratação, desinteria. (OB) 

Putirum: Mutirão. (OB) 

Putirupiá: Botão de flor. (ОВ) 

Puty: Flor. (ОВ) 

Puty: Camarão. (ОВ) 

Putyaçú: Camarão grande. (0B) 

Putyaçú: Camarão grande. (0B) 

Putyassú: Camarão grande. (ОВ) 

Putyassú: Camarão grande. (ОВ) 

Putyatinga: Camarão salmilhado. (OB) 

Putyauaçú: Putyaçú. (ОВ) 

Putyauaçú: Putyassú. (0B) 

Putyauassú: Camarão grande. (0B) 

Putyauassú: Camarão grande. (ОВ) 

Putygoaçú: Putyguaçú. (0B) 

Putygoacú: Putyguacü. (OB) 

Putygoara: Potiguara. (OB) 

Putygoara: Potiguara. (OB) 

Putygoassü: Camarão grande. (OB) 

Putygoassü: Camaráo grande. (OB) 

Putyguaçú: Camarão grande. (OB) 

Putyguaçú: Camarão grande. (ОВ) 

Putyguar: Putyguara. (OB) 

Putyguar: Putyguara. (0B) 

Putyguara: Potiguara. (ОВ) 

Putyguara: Potiguara. (OB) 

Putyguassú: Camarão grande. (ОВ) 

Putyguassú: Camarão grande. (0B) 

Putymiri: Camarão pequeno. (ОВ) 

Putymirim: Camarão pequeno. (ОВ) 

Putympema: Camarão cheio de barbilhões 
longos. (ОВ) 

Putyngoaçú: Putyguacú. (OB) 

Putyngoar. Potiguara. (OB) 

Putyngoara: Potiguara. (OB) 

Putyngoassú: Potiguacü. (OB) 

Putynguaçú: Camarão grande. (OB) 

Putynguar. Comedor de camarào. (OB) 

Putynguara: Comedor de camarão. (OB) 

Putynguassü: Putynguacü. (OB) 

Putynquequya: Lagostim. (OB) 

Putynquigquiya: Lagostim. (OB) 

Putynquyquyché: Putynquyquyxé. (OB) 

Putynquyquyia: Variedade de lagostim. (OB) 


Putynquyquyxe: Variedade de lagosta ou la- 
gostim. (ОВ) 

Putyquequia: Lagostim. (ОВ) 

Putyquequiya: Lagostim. (0B) 

Putyquyquyche: Variedade de lagosta ou la- 


gostim. (OB) 

Putyquyquyche: Variedade de lagosta ou la- 
gostim. (ОВ) 

Putyquyquyxé: Var. de lagostim ou lagosta. 
(0B). 


Putyr: Flor, florar, florecer. (ОВ) 

Putyra: Flor, florar, florecer. (OB) 

Putyragoá: Potiraguá. (OB) 

Putyraguá: Potiraguá. (OB) 

Putyrendaba: Jardim das flores. (OB) 

Putyrendava: Putyrendaba. (OB) 

Putyrebú: Potirebü. (OB) 

Putyric: Potiric. (OB) 

Putyro: Trabalho coletivo de ajuda mutua. 
(ОВ) 

Putyróm: Putyro. (ОВ) 

Putyrupiá: Botào de flores. (OB) 

Putytinga: Camarão branco. (OB) 

Putyuacu: Camarão grande. (OB) 

Putyuassú: Camarão grande. (OB) 

Putyuçú: Camarão grande. (ОВ) 

Putyúna: Esp. de camarão escuro (0B) 

Putyussú: Putyucu. (OB) 

Puvi...(pubi): Gaturamo-mindinho. (AB) 

Puxi: Mau, feio, sujo, ruim, torpe. (OB) 

Puxiçaba: Feiura, repulsão, fastídio. (ОВ) 

Puxicatú: Nojento (ser); Perverso (ser). (OB) 

Puxinaná..puxi (poxi)...ruim +  nana...a- 
nanás: Abacaxi ruim. (ОВ) 

Puxioera: Malvado, perverso. (OM) 

Puxioeira: Malvado, perverso. (OB) 

Puxiri: Planta da fam. Lauraceas. (Noz-do- 
pará). (AB) 

Рихіго: Puxiróm. (OB) 

Puxiróm: Mutirão. (OB) 

Puxirü: Puxirum. (OB) 

Puxirum: Mutirão. (OB) 

Puxiuera: Malvado, perverso. (OB) 

Puxuera: Que foi ruim ou mau. (OB) 

Puxuri: Puxiri. (OB) 

Puxy: Poxy. (OB) 

Puya: De mão aberta, liberal. (OB) 

Puya-puya: Gesticular, agitar-se. (OB) 

Puya-puyay: Agitar-se gesticulando. (OB) 

Puyay: Abrir os braços. (OB) 

Puyci: Imundo, feio, fastidio, aborrecer. (OB) 

Puycicaba: Feiura, repulsao, nojo. (OB) 

Puycicatü: Nojento, sujo. (OB) 

Puycissaba: Puyacicaba. (OB) 

Puyciy: Puyci. (OB) 
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Puyciyci: Náuseas. (OB) 

Puyciyssi: Náuseas. (OB) 

Puycü: Abster-se. (OB) 

Puycucatü: Abster-se mesmo. (OB) 
Puyé: Rastejar. (OB) 

Puyé-puyé: Andar de gatinhas. (ОВ) 
Puyera: Fazer ruido ou barulho. (OB) 
Puyeram: Puyera. (ОВ) 

Puyerang: Fazer barulho ou ruido. (OB) 
Puyeranga: Puyera. (OB) 

Puyerangaba: Barulho. (OB) 

Puyssi: Puyci. (OB) 

Puyssicaba: Feiura, repulsão, nojo. (OB) 
Puyssicatú: Puycicatu, (OB) 
Puyssissaba: Puyssiçaba. (0B) 

Puyssiy: Puyciy. (ОВ) 

Puysiyci: Náuseas. (ОВ) 


| Puyssiyssi: Náuseas. (ОВ) 


Puyssú: Püycu. (OB) 

Puyssucatü: Puycucatú. (OB) 

Py: Pé, avesso. (GD) 

Py: Pé, pata, garra. (SB) 

Py.. (sufixo verbal do particípio presente pas- 
sivo): (DG) 


| Py: Pela primeira vez. (forma apocopada de 


ypy). (OB) 
Py: Interior, centro, parte.de dentro. (LCT) 
Py: Soprar, tocar instrumento de sopro. (SB) 
Py: Assento, base, fundo, fundamento, a par- 
te interna. (OB) 
Pyá: Coração, fígado. (GD) 
Pyá: Coração, entranhas. (SB) 


| Руа: Inchaço, tumor, inflamação da pele; 


pouba. (SB) 

Pyá: Coracáo, estómago, consciéncia. (DG) 
Pyaba: Instrumento de sopro. (LCT) 

Pyaba: Calçudo, que tem penas nos pés. (SB) 
Pyabí: Ter indigestão ou ressentimento. (OB) 


'Pyabubui: Bofes. (GD) 


Pyacá: Dar socos na boca do estómago. (LB) 


| Pyaça: Trama, tecer. (OB) 


Pyacaba: Trancado, tecido, teia, tela. (OB) 
Pyaçaba: Cerca, tapume. (OB) 
Pyacaba: tecer (rede, cesto, esteira). (OB) 


| Pyacaí: Azia do estómago. (GD) 


Pyacanga: Dedo do pé. (GD) 

Pyacangui: Pyacanguim. (OB) 

Pyacanguím: Fraqueza do estómago. (OB) 
Pyacani: Desfalecer, desmaiar. (OB) 

Pyacanin: desfalecer, desmaiar. (OB) 

Pyacatü: Agrado, pacífico, simples. (GD) 
Pyacatucaba: benevoléncia, cortesia, meigui- 
ce, mansidão. (OB) 

Pyacatumaé: Bondoso, meigo. (OB) 
Pyacaturupi: Afabilidade; à vontade, de boa 


mente. (GD) 

Pyacatussaba: Pyacatuçaba. (ОВ) 

Pyacaya: Tornozelo, maleolos (interno e ex- 

terno). (ОВ) 

Pyacé: Gemido, queixa. (OB) 

Pyacem: Gemido, queixa. (0B) 

Pyaci: Dor de estômago. (ОВ) 

Pyaçu: Novo, recente. (ОВ) 

Pyacué: Figado. (SB) 

Pyacuér: Fressura, miüdos. (OB) 

Pyacuéra: Fressura, miúdos. (OB) 

Pyacueraci: Jejuar. (OB) 

Pyacuerassi: Jejuar. (OB) 

Pyae: Veloz. (OB) 

Pyaecotebê: Pyaecotebem. (OB) 

Pyaecotebem: Agoniado, ancioso, atribulado, 

desejoso. (OB) | 

Pyaeyme: Sem coração, sem juízo, desalma- 

do. (ОВ) 

Pyagerapy: Calmo, quieto, sereno, sossega- 

do. (OB) 

Pygoaçu: Pyguaçú. (OB) 

Pygoapy: Pyguapy. (ОВ) 

Pygoassú: Pyguacu. (OB) 

Pyguaçú: Pyaocu. (OB) 

Pyguapy: Tranquilo. (OB) 

Pyguassu: Pyaocu. (OB) 

Pyaiba: Pyayba. (OB) 

Pyám: Pyà. (OB) 

Pyamandyiju: Medroso, pulsilame, receoso, 

tímido. (OB) 

Pyamandyy: Convarde. (OB) 

Pyamanó: Desalento, delíquio, sincope, fra- 
queza. (0B) 

Pyamegoa: Desgostoso. (ОВ) 

Pyamegoam: Desgostoso. (OB) 

Pyameguá: Desgostoso. (OB) 

Pyameguam: Desgostoso. (OB) 

Pyamembeca: Moderação,. mansidão, suavi- 
dade. (OB) 

Pyameoaà: Astúcia, dissimulação, (OB) 

Pyameoam: Astücia, dissimulação. (OB) 

Pyamiri: Pyamirim. (OB) 

Pyamiri: Pyamirim. (OB) 

Pyamirim: Acanhado, desleal, mesquinho, 
pusilânime. (ОВ) 

Pyangata: Preocupar-se. (ОВ) 

Pyaó: Roupa de pele; forro. (ОВ) 

Pyaoba: Forro interior de. (SB) 

Pyaoçú: Ánimo, audácia. (GD) 

Pyaossú: Pyaoçú. (ОВ) 

Pyapara...py..pé + apara...curvo, torto: Pé 
torto, paralítico. (ОВ) 

Pyapë: Unha do dedo do pé. (SB) 

Pyapegoara: Bilis. (ОВ) 
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Pyapeguara: Bilis. (ОВ) 

Pyapém: Pyape. (ОВ) 

Pyapempoçú: Pyapempucú. (OB) 

Pyapempuçú: De unhas compridas, larápio, 
(0B) 

Pyapenguirai: Panarício da unha do pé. (ОВ) 

Pyapeóc: Cortar as unhas. (OB) 

Pyapi: Pulseira. (ОВ) 

Pyapi (piapir)...py...pé + api (apir)...ponta, 
cume, fim, erguido, saliência: Ponta do pé. 
(ОВ) 

Pyapir. Ponta do pé. (ОВ) 


Pyapira: Ponta do pé. (OB) 


Pyapiri: Indeciso, amedrontado. (OB) 

Pyapirim: Indeciso, amedrontado. (OB) 

Pyapiring: Indeciso, amedrontado. (BC) 

Руароа: Pés com calos. (OB) 

Pyapoam: Pés com calos. (OB) 

Pyapoara: Bilis. (OB) 

Pyapochi: De mau coração; malvado. (OB) 

Pyapora: Bilis. (OB) 

Pyapua: Pyapoà. (OB) 

Pyapuam: Pés com calos. (OB) 

Pyapuara: Bilis. (OB) 

Pyapuchi: De mau coracáo; malvado. (OB) 

Pyapuxi: De mau coração; malvado. (OB) 

Pyapy: Opressão; oprimido, quebranto. (OB) 

Pyapyara: Bilis. (OB) 

Pyaqüë...(piacué): Fígado. (OB) 

Pyaqüér.. (piacuér): Fressuras, miúdos. (OB) 

Pyaqüéra: Fressuras, miüdos. (OB) 

Pyaqueraci: Jejuar. (OB) 

Pyaqüerassi: Jejuar. (OB) 

Pyara: Tocador de instrumento de sopro. 
(SB) 

Pyara: Saber bem, penetrar a fundo. (LB) 

Pyaracapyra: A ponta do coração. (OB) 

Pyaracy: Dor de estómago. (OB) 

Pyarassy: Dor de estómago. (OB) 

Pyarê: Rancor, rancoroso. (OB) 

Pyarém: Pyaré. (OB) 

Pyaro: De coração ruim; zangado, irritado. 
(OM) 

Pyarob: Pyaroba. (0B) 

Pyaroba...pya...coração 
Amargurado. (0B) 

Pyarom: Руаго. (ОВ) 

Pyarupi: Agradar, consentir, (ОВ) 

Pyarupiçaba: Vontade, propósito. (0B) 

Pyassá: Tecer, trançar, tramar, trabalhar a 
pyassaba. (ОВ) 

Pyassaba: Trançado, tecido, teia, tela. (LCT) 

Pyassaba: Tecer (rede, cesto, esteira, etc). 
(LCT) 

Pyassaba: Cerca, tapume. (LCT) 


+  roba...amargo: 


Руаѕѕаі: Pyaçai. (OB) 

Pyassë: Gemido, queixa. (OB) 

Pyassem: Gemido, queixa. (0B) 

Pyassi: Dor de estômago. (0B) 

Pyassoé: Costas, dorso, lombada. (0B) 

Pyassú: Piacú. (OB) 

Pyata: O pé firme, forte, rijo, vigoroso. (SB) 

Pyata: Forte, rijo, vigoroso. (ЕСТ) 

Pyatà: Esporão, espora. (OB) 

Pyatám: Pyatà. (OB) 

Pyati: Pyatim. (OB) 

Pyatim: Esporão de animais. Espora. (SB) 

Pyatytyca: Coração a tremer, medroso, co- 
varde. (SB) 

Pyaucü: Pyaussü. (OB) 

Pyaüna: De coracao negro; pessoa cruel, 
odiento. (OB) 

Pyaupiara: Bilis. (OB) 

Pyaussú: Generoso. (LCT) 

Pyauy: Rio dos piaus. (TS) 

Pyayba: Atribulação, aflição, angústia. (OB) 

Pyaybaicô: Estar apaixonado. (ОВ) 

Pyaybarupi: Apaixonadamente. (0B) 

Pyayeré: De estômago revoltado. (ОВ) 

Pyayopy: Oprimir. (0B) 

Pyayü: Pyayuba. (ОВ) 

Pyayüb: Pyayuba. (OB) 

Pyayúba...pya...coração +  yuba...amarelo: 
Coração amarelo. Entediado, amolado, en- 
fadado. (ОВ) 

Pyayuca: Que mata coração; 
agoniar, afligir. (ОВ) 

Pyayurú: Pyayurúb. (OB) 

Pyayurub: Boca do estômago. (SB) 

Pyayuruba: Boca do estômago. (0B) 

Pybanga: Pé retorcido; pé torto; pé defeituo- 
so. (ОВ) 

Pybebé: Pé que voa; ligeiro, veloz. (OB) 

Pybobóg: Pé rachado. (OB) 

Pyboi: Pisotear. (OB) 

Pybu: Bater, mexer (ovos, alimentos). (SB) 

Pybuçú: De pé grande. (OB) 

Pybujeréb: Pybujereba. (OB) 

Pybujereba: Espalhar, espargir, verter, extra- 
vasar. (OB) 

Pybura: Girar, remexer, remoinhar, torcer. 
(OB) 

Pybussu: De pé grande. (OB) 

Pyca: Cessar de; deixar de; acalmar-se. (LCT) 

Pyca: Apertar, oprimir, tapar; apertado, tapa- 
do. (LCT) 

Pycá: Rede de pesca. (OB) 

Pycà: Dedo do pé. (OB) 

Pycabereté: Pela manhã. (OB) 

Pycabo: Pyssabo (à noite, de noite). (OB) 


atormentar, 
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Pycacü: Rola de penas brancas e pretas. (OB) 


| Pycaçueté: Espécie de pomba. (OB) 


Pycacui: Pombinha, rolinha, (OB) 

Pycaçuipepotinga: Pombinha asa branca. 
(ОВ) 

Pycaçupini: Pycaçupinima. (ОВ) 

Pycaçupinim: Pycaçupinima. (ОВ) 

Pycaçupinima: Pequena pomba 
chamada fogo-apagou. (0B) 

Pycaçupitã: Pycacupitanga. (ОВ) 

Pycaçupitam: Pycaçupitanga. (0B) 

Pycaçupitang: Esp. de pomba avermelhada. 
(0B) 

Pycaçupitanga: Esp. de pomba avermelhada. 
(0B) 

Pycacuró: Pycacuroba. (OB) 

Pycacurób: Pycacuroba. (OB) 

Pycacuroba: Grande pomba silvestre. (OB) 

Pycacurova: Grande pomba silvestre. (OB) 

Pycaitycar: Que pesca com rede; piraquara.(OB) 

Pycaitycara: Que pesca com rede; piraquara.( OB) 

Pycajé: Alta noite. (OB) 

Pycassü: Pycacü. (OB) 

Pycassueté: Pycassueté. (OB) 

Pycassuf: Pombinha, rolinha. (LCT) 

Pycassuipepotinga: Pombinha-asa-branca. (LCT) 

Pycassupini: Pequena pomba, também chamada 
fogo-apagou. (ОВ) 

Pycassupinim: Picassupini. (ОВ) 

Pycassupinima: Fogo-apagou, (ОВ) 

Pycassupitá: Picassupitanga. (OB) 

Pycassupitam: Pycassupitanga. (ОВ) 

Pycassupitang: Pycassupitanga. (0B) 

Pycassupitanga: Esp de pomba avermelhada, 
(LCT) 

Pycassuró: Pycassuroba. (ОВ) 

Pycassuroba: Esp. de pomba; pomba amarga. (OB) 

Pycassurova: Esp. de pomba; pomba amarga. (OB) 

Pycaré: A noite toda. (OB) 

Pycarepe: De noite. (OB) 

Pycaü: Pomba. (OB) 

Pycengoera: Pedaco. (OB) 

Pycengüera: Pedaço. (OB) 

Pyceryca: Decair, declinar, resvalar. (OB) 

Pycobaú: Interdigital. Vão entrededos.(OB) 

Pycobaüm: Pycubaüm. (OB) 

Pycoé: Cova, buraco, coisa cóncava. (LCT) 


também 


| Pycoàm: Pycoé. (OB) 


Русбіа: Estropo que se prende aos pés p/ subir 
em palmeiras. (LCT) 

Pycopé: Pycupé. (OB) 

Pycotyo: De revés. (OB) 

Pycuá: Atar pelos pés. (DG) 

Pycuá: Saca pequena, tendo cordinhas como al- 
cas. (OB) 
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Pycuaba: Enterrar o pé. Atascar-se. Atolar-se. 
(ОВ) 

Pycubaü: Pycubaum. (ОВ) 

Pycubaum: Interdigital. Vão entrededos. (OB) 

Pycucaroba: Grande pomba silvestre; pomba- 
amargosa. (OB) 

Pycucü: Pomba. Rola. (OB) 

Pycuí: Levantar poeira; levantar terra ao cami- 
nhar. (OB) 

Pycui: Rolinha, pomba pequena. (OB) 

Pycuigoaçú: Pycuiguacú. (OB) 

Pycuigoassú: Pycuiguacü. (OB) 

Pycuiguacü: Pomba grande. (OB) 

Pycuiguassú: Pomba grande. (OB) 

Pycuipeba: A pomba de asas cinzento-azuladas. 
(OB) 

Pycuipe: A pomba picuí-cabocla. (OB) 

Pycuipeom: A picuí-cabocla. (OB) 

Pycuipini: Pycuipinim. (OB) 

Pycuipinim: Pycuipinima. (OB) 

Pycuipinima: A pomba fogo-apagou. (OB) 

Pycuipitá: Pycuipitám. (OB) 

Pycuipitam: Pycuipitang. (OB) 

Pycuipitang: Pycuipitanga. (OB) 

Pycuipitanga: Esp. de pomba pardo-avermelha- 
da. (LCT) 

Pycuitá: Remo. (OB) 

Pycuitáb: Remo. (OB) 

Pycuitaba: Remo. (OB) 

Pycuitar: Remador. (OB) 


Pycuitara: Remador. (OB) 
Pycuitaracatü: Remador excelente. (OB) 


Pycupé: A parte superior do pé; o peito do pé. 
(OB) 


Pycussaroba: Pycucaroba. (OB) 
Pycusspu: Pycuçú. (OB) 


Pycutuca...py...pé + cutuca...ferir: Estrepar o pé. 


(GD) 
Pycy: Agarrar, colher. (OB) 
Pycybó: Pycybom. (OB) 
Pycyró: Proteger, patrocinar. (OB) 
Pycyrom: Proteger, patrocinar. (OB) 
Pycyroncaba: Proteção. (OB) 
Pycyronçar: Protetor, patrocinador. (OB) 
Pycyroncara: Pycyroncar. (OB) 
Pycyryca: Escorregar, perder o pé. (ОВ) 
Pyeia: Lavar o interior de. (LCT) 
Pygoà: Tornozelo. (GD) 
Pygoaia: Pyguaia. (OB) 
Pygoara: Ocar, escavar, furar por dentro. (OB) 
Pyguá: Tornozelo. (OB) 
Pyguaçú: Pé grande. (OB) 
Pyguaia: Cóncavo, cova, buraco. (OB) 
Pyguara: Furar por dentro. (LB) 
Pyguassü: Pé grande. (SB) 
Pyicei: Pé dormente; pé adormecido. (OB) 
Pyir: Varrer. (GD) 
Pyira: Escorregar, perder o pé. (SB) 
Pyma: Estar arrebitado, duro. (LB) 
Pyma: Desarmar-se o laco, a urupuca. (SB) 
Pymondyca: Tropecar, tropicar, bater o pé no 


cháo. (SB) 
Pyna: Anzol, gancho. (OB) 

Pynda: Anzol, gancho. (OB) 
Pyndacama...pynda...anzol + cama...corda: A li- 
nha do anzol; a linha da vara de pescar.(OB) 

Pyndachama: Pyndaxama. (OB) 
Pyndacà: A chumbada do anzol. (OB) 
Pyndacoám: Pyndacoã. (OB) 


| Pyndacuá: A chumbada do anzol. (OB) 


Pyndacuám: A chumbada do anzol. (OB) 
Pyndagoacü: Pyndaguacü. (OB) 
Pyndagoassü: Anzol grande. (OB) 
Pyndaguaçú: Anzol grande. (OB) 
Pyndaguassú: Pyndaguaçú. (OB) 

Pyndãi: A farpa da figa do anzol. (OB) 


| Pyndaitycar: Pescador de anzol. (OB) 


Pyndaityçara: Pescador de anzol. (ОВ) 
Pyndaityssar: Pyndaityçara. (ОВ) 
Pyndaityssara: Pyndaitycara. (ОВ) 


| Pyndamiri: Pyndamirim. (OB) 


Pyndamirim: Anzolzinho. (OB) 

Pyndamonha: Fabricar anzois. (OB) 

Pyndamonham: Pynadamonhã. (OB) 

Pyndamonhang: Fabricar anzois. (OB) 

Pyndamonhanga: Fabricar anzois. (OB) 

Pyndapaá: Iscar o anzol. (OB) 

Pyndapaám: Iscar o anzol. (ОВ) 

Pyndapotaba: isca. (OB) 

Pyndapora...pyndá...anzol + pora...conteúdo: O 
produto da pescaria; o peixe. (ОВ) 

Pyndaporá: Pyndaporanga. (OB) 

Pyndaporam: Pyndaporanga. (OB) 

Pyndaporang: Pyndaporanga. (OB) | 

Pyndaporanga...pynda...anzol + poranga...belo: 


Anzol bonito. (OB) 


Pyndaputaba: Isca. (OB) 

Pyndaquá: A chumbada do anzol. (OB) 
Pyndaquám: A chumbada do anzol. (OB) 
Pyndara: O pescador. (OB) 

Pyndassa: Pyndassama. (OB) 

Pyndassam: Pyndassama. (OB) 

Pyndatinga: Anzol niquelado. (OB) 
Pyndaüna: Anzol preto; anzol oxidado. (OB) 


| Pyndauú...pynda...anzol + uu...comer: Co- 


mer a isca. (0B) 


Pyndaxama: Linha de anzol. (OB) 
Pynecoaba: Pynecuaba. (0B) 
Pynecuaba: Desviar-se de. (OB) 
Pynequaba: Desviar-se de. (OB) 
Pynhoá: Bouba. (OB) 


| Pynhoàcà: Ossos dos dedos do pé. (OB) 


Pynhoácam: Pynhoacanga. (OB) 
Pynhoácang: Ossos dos dedos do pé. (OB) 
Pynhoácanga: Ossos dos dedos do pé. (OB) 
Pynhoam: Bouba. (GD) 

Pynhoancanga: Pynhoacanga. (OB) 
Pynhuá: Dedo do pé. (SB) 

Pynhuãcang: Pynhuácanga. (OB) 
Pynhuácanga: Ossos dos dedos do pé. (OB) 


Pynhuam: Dedo do pé; também bouba. (ОВ) 

Pynhuancang: Pynhuancanga. (0B) 

Pynhuancanga: Ossos dos dedos do pé. (0B) 

Рупо: Peido, peidar. (SB) 

Pyno: Urtiga. (SB) 

Pyno: O ouriço da castanha; Casca espinhosa 
de certos frutos. (LCT) 

Pynôm: Peido, peidar. (ОВ) 

Pynôm: Urtiga. (ОВ) 

Pynôm: O ouriço da castanha; Casca espi- 

nhosa de alguns frutos. (0B) 

Pynongoaçú: Pynonguacú. (OB) 

Pynongoassü: Pynonguassú. (OB) 

Pynonguaçú: Esp. de urtiga do sul do Brasil. 
(OB) 

Pynonguassü: Pynonguacú. (OB) 

Pypora: As pegadas. O rastro dos pés. (SB) 

Pyporé: Рурога; (SB) 

Pype: Com, em; dentro de; entre, no meio 
de. (LCT) 

Pypé: Com; dentro de; em; no fundo; desde. 
(MB) 

Pypeca: Abrir, separar (a parte interna de); 
carnear algodão. (LB) 

Pypecarupi: Abrir ao longo. (OB) 

Pypira: Esp. de passarinho. (OB) 

Pypó: Сопуехо, (08) 

Pypó: Estalar; estalar а pele. (OB) 

Pypóc: Pypó. (OB) 

Pypog: Pypóc. (OB) 

Pypór: Rastro, pegada, vestígio, marca. (OB) 

Pyporarupigatu: O rastear; rastejar. (SB) 

Pypossiy: De pé pesado; vagaroso, pesado. 
(OB) 

Pypussiy: Pypossiy. (OB) 

Pypytera: Sola dos pés. (LCT) 

Pyquá: Saca pequena com alça. (OB) 

Pyquá: Atar pelos pés. (OB) 

Pyquaba: Pycuaba. (OB) 

Pyqui: Casca espinhenta, do fruto se faz um 
afamado licor. (SB) 

Pyqui: Rolinha, pomba pequena, (OB) 

Pyqui: Levantar poeira; levantar terra ao ca- 
minhar. (0B) 

Pyquigoaçú: Pycuiguacú. (OB) 

Pyqüigoassü: Pycuiguacú. (ОВ) 

Pyqüiguacu: Pycuiguacú. (OB) 

Pyqúiguassú: Pycuiguacú. (OB) 

Pyquipeba: Pycuipeba. (ОВ) 

Pyquipeo: Pycuipeó. (ОВ) 

Pyquipeôm: Pycuipeo. (ОВ) 

Pyqüipini: Pycuipinim. (OB) 

Pyqüipinim: Pycuipinima. (OB) 

Pyqüipinima: A pomba fogo-apagou. (OB) 

Pyqüipità: Pycuipitanga. (OB) 
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Pyqüipitám: Pycuipitanga. (OB) 

Pyqüipitang: Esp. de pomba pardo-averme- 
Ihada. (OB) 

Pyqüipitanga: Esp. de pomba pardo-averme- 
Ihada. (OB) 

Pyqüitá: Remo. (OB) 


| Pyqüitáb: Remo. (OB) 


Pyqüitaba: Remo. (OB) 

Pyqüitar. Remador. (OB) 

Pyqüitara: Remador. (OB) 

Pyqüitaracatü: Remador excelente. (OB) 

Pyra: Cru, verde (falando-se de frutos). (SB) 

Pyra: Parte próxima. (LCT) 

Pyrà: Sufixo do futuro. (OB) 

Pyra: Junto com; junto a; o que é (sufixo). 
(OB) 

Pyra: Peixe. (SB) 

Pyra: Característico dos particípios passivos, 
quando o verbo ativo acaba em vogal ou 
ditongo sem til. (GD) 

Pyra: Sufixo do particípio passivo. (LCT) 

Pyrama: Sufixo do particípio ра (futuro 
de “pyra'”). (LCT) 

Pyramboéra: Passado-futuro de " pyra''. (OB) 

Pyramboereyma: Négssve de pyramboéra. 
(OB) 

Pyrambuera: 
(LCT) 

Pyrambuereyma: Neg. de pyrambuera. (LCT) 

Pyrameyma: Negativo de “pyrama”. (LCT) 

Pyrantacaba: Animação, excitação, (OB) 

Pyrantacar. Animador, excitador. (OB) 

Pyrantacara: Animador, excitador. (OB) 

Pyrantáçaba: Alento, força, vigor. (OB) 

Pyrantácar: Alentador. (OB) 


Passado-futuro de “pyra”. 


| Pyrantáçara: Alentador. (OB) 


Pyrantancaba: Alento, força, vigor. (GD) 
Pyrantancar. Pyrantançara, (ОВ) 


|. Pyrantançara: Alentador. (GD) 


Pyrantansaba: Pyrantancaba. (OB) 

Pyrantansar: Pyrantancar. (OB) 

Pyrantansara: Alentador. (OB) 

Pyrantassaba: Animação, excitação. (OB) 

Pyrantassar: Pyrantacar. (OB) 

Pyrantassara: Animador, excitador. (OB) 

Pyrarocoba: Cotovelo. (GD) 

Pyrarossoba: Cotovelo, (OB) 

Pyrayú: Ругаји (руга...реіхе +  yü..(yu- 
ba)...amarelo: Peixe dourado; o dourado. 
(ОВ) 

Pyre: Limpar varrendo. (GD) 

Pyreçaba: Limpeza. (GD) 

Pyreçar: Limpador. (ОВ) 

Pyreçara: Limpador. (GD) 

Pyrera: Pyruera (passado de pyra). (LCT) 
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Pyressaba: Pyrecaba. (OB) 
Pyressar: Pyrecara. (OB) 
Pyressara: Pyrecara. (OB) 
Pyreyma: Neg. de "pyra". (ЕСТ) 
Pyri: Para (preposição). (GD) 
Pyri: Pyring. (OR) 

Pyrim: Pyring. (OB) 

Pyring: Eriçar os pelos. (OB) 
Pyropità: Calcanhar. (GD) 


Pyropitám: Calcanhar. (OB) 


Pyrom-pyró: Escoucear. (OB) 
Pyrom-pyrom: Escoucear. (OB) 
Pyron: Calcar com os pés. (GD) 
Pyrong: Pisar, calcar, pór o pé. (OB) 


Pyrongaba: Pisada, lugar de pisada; tapete. | 


(OB) 

Pyrongacaba: Pyrongaba. (OB) 

Pyrongassaba: Pyrongacaba. (OB) 

Pyron-pyron: Escoucinhar; aos coices. (GD) 

Pyropytá: Pyropita. (OB) 

Pyroera: Pyruera. (OB) 

Pyroereyma: Pyruereyma. (OB) 

Pyrü: Pisada, pisoteado. (OB) 

Pirucu: De muita capacidade. (OB) 

Pyruera: Passado de "pyra". (LCT) 

Pyruereyma: Forma negativa de “pyruera”. 
(LCT) 

Pyrunga: Pisar em. (LCT) 

Pyrungaba: Pyrongaba. (OB) 

Pyrungacaba: Pyrongaçaba. (OB) 

Pyrungassaba: Pirungaçaba. (OB) 

Pyrupi: A pé. (OB) 

Pyruramo: Com os pés. (OB) 

Pyrurú...py...pé + ruru...vasilha: Envoltório 
para o pé; sapato. (OB) 

Pyryb: Urn pouco mais, tirante a. (LB) 

Pyrypa: Um pouco mais, tirante a. (OB) 

Pyrybi: Um pouquinho mais. (OB) 

Pyrybim: Um pouquinho mais. (OB) 

Pyryquyti: Rim. (OB) 

Pyryquytim: Rim. (OB) 

Pyryquyty: Os rins. (SB) 

Pyryru: Sapato, calcado, o envoltório do pé. 
(SB) 

Pyryry: Ligeiro, veloz, girante, (OB) 

Pyryrym: Pyryry. (OB) 

Pyryryma: Rodopiar, fazer corrupio; pião. 
(SB) 

Pyssá: Pyçá ou puçá. (OB) 

Pyssã: Dedo do pé. (SB) 

Pyssá: Noite; termo arcaico usado só em 
composição. (LCT) 


Pyssab: De noite, à noite. (ОВ) 


Pyssabê: Amanhã. (ОВ) 
Pyssabeçar: Coisa de amanhã. (OB) 


Pyssabeçara: Pyssabeçar. (ОВ) 

Pyssabê-pyssabeté: Amanhã de manhã. (ОВ) 

Pyssabeté: Aurora, de manhã cedo. (OB) 

Pyssabeteaci: Muito cedo, bem cedinho. (OB) 

Pyssabeteassi: Pyssabeteaci. (OB) 

Pyssabo: À noite, de noite. (LCT) 

Pyssabocar. Noctívago, noctámbulo. (OB) 

Pyssaboçara: Pyssaboçar. (OB) 

Pyssacanga: Osso do dedo do pé; tropeçar, 
tropicar. (SB) 

Pyssacityca: Pescar com rede. (SB) 

Pyssaeityca: Pescar com rede. (LCT) 

Pyssagoaçú: Pyssaguaçú. (ОВ) 

Pyssagoassú: Grande rede de pescar. (ОВ) 

Pyssaguaçú: Pyssaguassú. (0B) 

Pyssaguassú: Grande rede de pescar. (LCT 

Pyssaguassueiticaba: Lugar de pescar com 
grande rede. (LCT) 

Pyssaje: Alta noite. (LCT) 

Pyssama: Pissama. (OB) 

Pyssandó: Variedade de palmeira. (LCT) 

Pyssapé: Unha do pé. (OB) 

Pyssapé: Unha do. pé. (LCT) 


| Pyssapém: Unha do pé. (ОВ) 


Pyssapema: Unha do pé. (OB) 
Pyssaré: A noite toda. (LCT) 
Pyssarebe: A manhã. (OB) 
Pyssarebepe: De manhã. Pela manhã. (OB) 
Pyssarebeté: De manházinha. (OB) 
Pyssarebo: Toda a noite. (LCT) 
Pyssaregoá: Noctámbulo. (OB) 
Pyssaregua: Noctámbulo. (OB) 
Pyssarepe: De noite. (OB) 
Pyssarepyte: Alta noite. (OB) 
Pyssaassü: Novo, fresco. (SB) 
Pyssayé: Meia noite. (OB) 
Pyssayemecé: Pela meia noite. (OB) 
Pyssayemessé: Pela meia noite. (ОВ) 
Pyssengoera: Pyssengüera. (OB) ` 
Pyssengüera: Pedaco. (OB) 

Pysseo: Quebrar em pedacos. (OB) 
Pysseóm: Quebrar em pedacos. (OB) 


. Pysseryca: Pyceryca. (OB) 


Pyssiryca: Deslizar, escorregar, resvalar. (OB) 

Pysso: Esticar, estirar. (SB) 

Pyssonha: Peia, corda para trepar em árvo- 
res. (SB) 

Pyssy: Agarrar, colher. (OB) 

Pyssybo: Acudir, amparar, apadrinhar, livrar, 
remir. (OB) 


| Pyssybom: Pyssybo. (OB) 


Pyssyca: Capturar, segurar, agarrar. (OB) 
Pyssycaba: Cabo, punho, asa de xícara ou 
caneca. (ОВ) 


| Pyssyro: Livrar, salvar, (OB) 


Pyssyrôm: Livrar, salvar. (ОВ) 

Pyssyronçaba: Proteção. (ОВ) 

Pyssyronçar: Protetor, patrocinador. (ОВ) 

Pyssyronçara: Protetor, patrocinador. (0B) 

Pyssyronsaba: Proteção. (ОВ) 

Pyssyronsar: Pyssyronçara. (ОВ) 

Pyssyronsara: Pyssyronçara. (ОВ) 

Pyssyryca: Escorregar. (OB) 

Pyta: Conter, deter, impedir, 
(0B) 

Pytá: Calcanhar. (LCT) 

Pytã: Vermelho, avermelhado; pitanga. (OB) 


Pytaama: Que pisa com as pontas dos pés. 


(LCT) 
Pytaçama: Tendão de Aquiles. (ОВ) 


Pytaçõe: Agarrar para não escorregar. Fir- 


mar-se para não cair. (ОВ) 
Pytacóg: Pytacóc. (ОВ) 
Pytai: No calcanhar. (SB) 
Pytam: Pità. (OB) 
Pytang: Vermelho, avermelhado. (OB) 
Pytanga: Vermelho, avermelhado. (OB) 
Pytanguy: Meio vermelho; rosado. (OB) 
Pytassama: Tendão de Aquiles. (LCT) 
Pytassoc: Pytacóc. (OB) 
Pytassoca: Pytacóc. (OB) 
Pytayeca: De calcanhar rachado; triste, des- 
contente. (OB) 
Pyté: Sugar, chupar, absorver. (OB) 
Pyteema: Que pisa com as pontas dos pés. 
(LCT) 
Pytemu: Fumar. (OB) 
Pytér: Chupar. (OB) 
Pytera: Beijar, chupar. (SB) 
Pyterér: Alma dos mortos. (OB) 
Pyteripe: No meio de; entre. (LCT) 
Pyterpe: No centro, no meio. (OB) 
Pyterupir: Ser curado pelo pajé. (OB) 


Pytiú: Espécie de tartaruga do Amazonas. 


(АСС) 


Руйи: Coisa que cheira а peixe; cheirar a pei- 


xe. (LCT) 
Pytu: Hálito, respiração. (LCT) 
Pytü: Noite; preto, negro, escuro. (LCT) 


Pytú: Esp. de camarão escuro de água doce. 


(ОВ) 
Руша: Sufocar-se. (ОВ) 
Pytuám: Sufocar-se. (ОВ) 
Pytuba: Acanhado, covarde, tímido. (LCT) 


Pytubara: Afatigado, fatigado, cansado, en- 


fastiado. (0B) 


Pytucê: Respirar. (0B) 
Pytucem: Respirar. (0B) 
Pytuê: Ânimo, bafo, exalação, fólego, respi- 


permanecer. 
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rar. (ОВ) 
Pytuem: Pytuë. (ОВ) 
Pytujabé: Durante a noite. (LCT) 
Pytum: Pytum. (ОВ) | 


| Pytumby: Cair a tarde. Ocaso, crepúsculo. 


(ОВ) 
Pytumbyca: Pardo, escuro. (LCT) ` 


| Pytumimbyca: Treva, noite escura; coisa mui- 


to escura. (LCT) 


| Pytun: Pytü. (ОВ) 


Pytuna: Noite; negro; preto, negro, escuro. 
(LCT) 


| Pytunaçú: Treva, noite trevosa. (OB) 
| Pytunaocü: Pytunacú. (ОВ) 


Pytunaro: Vigiar, velar; estar alerta; passar 
vigília. (OB) 

Pytunaróm: Pytunaro. (OB) 

Pytunassu: Pytunacü. (OB) 

Pytunecé: De noite. (OB) 

Pytunessé: De noite. (OB) 

Pytunguy: A escuridão. (OB) 

Pytunibo: Todas as noites. (LCT) 

Pytünime: À noite. (LCT) 

Pytunucu: Treva; noite trevosa. (OB) 

Pytunume: De noite. (GD) 


| Pytunussá: Pytunussú. (OB) 


Pytupaba: Maravilhado, admirado, espanta- 
do. (LCT) 


| Pytupyca: Asfixiar, reter a respiracáo. (OB) 


Pytusse: Respirar. (OB) 
Pytussém: Respirar. (OB) 


| Pytuú: Descansar, repousar. (SB) 


Pytuura...Bytuura...ybytuura; vento incessan- 
te. (OB) 


| Pytyai: Vagabundagem. (OB) 


Pytybo: Pytybom. (OB) 
Pytybôm: Favorecer, falicitar, ajudar, prote- 
ger. (ОВ) 


| Pytyma: Fumo, tabaco. (OB) 


Pytymacuí: Rapé. (ОВ) 

Pytymantá: Peixe de folhas de fumo. (OB) 

Pytymaqüi: Rapé. (OB) 

Pytymarerú: Bolsinha para fumo; tabaqueira, 
(OB) 

Pytymarirú: Tabaqueira. (OB) 

Pytymarurü: Tabaqueira. (OB) 

Pytymatyba: Fumal, tabacal. (OB) 

Pyu: Frouxo, bambo. (SB) 

Pyxyb: Untar. (GD) 

Pyxuna: Noite, preto, escuro. (OB) 

Pyyeré: Entortar o pé; destroncar o pé. (OB) 

Pyyi: А miúdo. (SB) 

Pyyicatü: Bem a miúdo. (OB) 

Pyycatucaba: Miudeza. (OB) 

Pyyicatussaba: M'udeza. (OB) 


— 
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Quà: Dedo. (OB) 

Qua: Cinta, cintura, meio do corpo. (SB) 

Qua: Cintura, cinta, meio do corpo, meio en- 
tre dois extremos. (OB) 

Quá: Ser tecido, tramado. (SB) 

Quá: Furado, varado; furo, buraco (quara). 
(SB) 

Quà: Passar adiante, vencer na corrida, so- 
brepujar. (SB) 

Quá (cuá): Baía. (LCT) 

Qua (aqua): Passar num lugar, transitar. (MB) 

Qua: Saliente, proeminente, prolongado; de- 
do da mão. (OB) 

Quaá: Agulheiro, (SB) 

Quaab: Saber, conhecer, entender, compre- 
ender. (SB) 

Quaaba: Quaab. (OB) 

Quaabi: Ter que. (OB) 

Quabucá: Adestrar, ensinar, esclarecer. (OB) 

Quabucar: Adestrar, ensinar, esclarecer. (OB) 

Quaaeyma: Nào saber. Ignorar. (SB) 

Quaapab: Conhecimento, a ciéncia. (SB) 

Quaapaba: O conhecimento, a ciência. (OB) 

Quaapar: Quaapara. (0B) 

Quapara: Sabedor, estudado, cientista; fami- 
liar. (ОВ) 

Quaaüb: Quab. (SB) 

Quab: Lugar reservado, ponto. (BC) 

Quab: Saber, conhecer, compreender, reco- 
nhecer. (OB) 

Quaba: Saber, conhecer. (LCT) 

Quaba: Passar, correr. (LCT) 

Quabambir: Quabambira. (OB) 

Quabambira: O abracado, o que recebeu o 
abraço, (SB) 

Quabamorundú: Cuabamorundu. (OB) 

Quabamurundú: Cuabamorundu. (OB) 

Quabanga: Abraçar, abarcar, cercar. (OB) 

Quabangar: Quabangara. (ОВ) 

Quabangara: A pessoa que abarca ou abraça, 
(0B) 

Quabapoana: Veloz; muito ligeiro. (ОВ) 

Quabapuana: Veloz; muito ligeiro. (OB) 

Quabé: Escapar, fugir. (ОВ) 

Quabeé: Quabeem. (OB) 

Quabeém: Oferecer. (OB) 

Quabeenga: Mostrar, prometer. (OB) 

Quabi: Passar à frente. (OB) 

Quabim: Passar à frente. (ОВ) 


Quabipyr: Quabipyra. (0B) 

Quabipyra: Conhecido, sabido. (ОВ) 

Quabipyreyma: Desconhecido, secreto, (0B) 

Quabucã: Adestrar, ensinar, esclarecer. (0B) 

Quabucar: Adestrar, ensinar, esclarecer. (ОВ) 

Quaçá: Reconhecer, saber. (ОВ) 

Quaçab: O conhecimento, a ciência. (OB) 

Quaçab: Lugar de trânsito, passagem. (ОВ) 

Quaçaba: O conhecimento, a ciência, (ОВ) 

Quacaba: Lugar de trânsito, passagem. (ОВ) 

Quaçabapiy: Punho de rede. (ОВ) 

Quacacá: Listrado (em nivel). (ОВ) 

Quaçaçab: Listrado (em nível). (ОВ) 

Quaçaçaba: Listrado (em nível). (OB) 

Quacacujá: Peixe do Brasil. (ОР!) 

Quacang: Quadril, (OB) 

Quacanga: Quadril. (OB) 

Quacangüér: A falange do dedo. (OB) 

Quaçar: Cinto. (OB) 

Quaçara: Quaçar. (0B) 

Quacaré: Оџас̧агёг. (OB) 

Quacarepicicar: Рапеіга. (OB) 

Quaçarepiciçara: Parteira. (OB) 

Quacarepicissar: Parteira. (OB) 

Quacarepicissara: Parteira. (OB) 

Quacarepissicar Parteira. (OB) 

Quacarepissicara: Parteira. (OB) 

Quacarepississar: Parteira. (OB) 

Quarepississara: Parteira. (ОВ) 

Quaçarepita: Criança de colo; recém nascido. 
(ОВ) 

Quaçarepitam: Quaçarepitanga. (ОВ) 

Quaçarepitang: Criança de colo; recém nasci- 
do. (ОВ) 

Quaçarepitanga: Criança de colo; recém nas- 
cido. (ОВ) 

Quacarér. Criança, menino, garoto, guri. (ОВ) 


| Quaçarera: Criança, menino, garoto, guri. 


(0B) 
Quacareraí: Meninote. (ОВ) 
Quacarereé: Menino à toa. (OB) 
Ouacaremimocóicagoà: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimocôiçagoám: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimocôiçaguã: Gêmeos. (ОВ) 
Quacarerimocóicaguám: Gémeos. (OB) 
Quacarerimocóissagoà: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimocôissaguã: Gêmeos. (OB) 
Quacarerimocoissaguám: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimucuiçagoa: Gêmeos. (OB) 


Quaçarerimucuiçagoám: Gêmeos. (0B) 
Quacarerimucuicagua: Gêmeos. (ОВ) 
Quaçarerimucuiçaguám: Gêmeos. (0B) 
Quacarerimucuissagoà: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimucuissagoám: Gêmeos. (OB) 
Quacarerimucuissaguá: Gêmeos. (OB) 
Quacarerimucuissagiuám: Gémeos. (OB) 
Quaçarerimucuyçagoã: Gêmeos. (OB) 
Quaçarerimucuyçagoám: Gêmeos. (ОВ) 
Quacarerimucuycaguá: Gémeos. (ОВ) 
Quaçarerimucuyçaguám: Gêmeos. (OB) 
Quacarerimucuyssagoa: Gêmeos. (ОВ) 
Quaçarerimucuyssagoám: Gêmeos. (OB) 
Quacarerimucuyssaguá: Gémeos. (ОВ) 
Quaçarerimucuyssaguám: Gêmeos. (ОВ) 
Quacareripicicat: Menino pequenino. (ОВ) 
Quaçareripiciçar: Parteira, (OB) 
Quaçareripiciçara: Parteira. (OB) 
Quacareripicissar: Parteira. (OB) 
Quacareripicissara: Parteira. (OB) 
Quaçareripissicai: Menino pequenino. (OB) 
Quaçareripissiçar. Parteira. (OB) 
Quaçareripissiçara: Parteira. (OB) 
Quaçareripississar. Parteira. (ОВ) 
Quaçareripississara: Parteira. (ОВ) 
Quacareriqüeragoà: Gurizaga. (ОВ) 
Quacareriqüerágoám: Gurizada. (OB) 
Quacareriqueráguá: Gurizada. (OB) 
Quaçareriqueraguám: Gurizada. (OB) 
Quaçareriquerangoã: Gurizada, (OB) 
Quaçareriquerangoám: Gurizada. (ОВ) 
Quacareriqúeranguá: Gurizada. (ОВ) 
Quaçareriqueranguám: Gurizada. (ОВ) 
Quaçareriru: Saco fetal. (OB) 
Quacarerirubi: Filho ilegitimo. (OB) 
Quagcarerurubím: Filho ilegítimo. (OB) 
Quaçarerirucuêr: Placenta. (OB) 
Quaçareriruquêr: Placenta. (OB) 
Quaçarerissiquicuêr: Feto. (OB) 
Quaçarerissiquiquêr: Feto. (ОВ) 
Quaçarerissaba: Infância. (ОВ) 
Quacarerocaba: Festa de iniciação dos meni- 
nos. (ОВ) 
Quaçarerossaba: Quaçareroçaba. (0B) 
Quacatü: Dia claro, bom tempo. (ОВ) 
Quacauuca: Cientificar, instruir. (OB) 
Quacei: Quaceim. (ОВ) 
Quaceim: Faz pouco tempo. (OB) 
Quacu: Chocar (ovos). (OB) 
Quaçú: Dedão. (OB) 
Quacua: Esp, de morcego. (0B) 
Quacuaçaba: Peixe. (0B) 
Quacuamogoa: Ser moço. (OB) 
Quacuamogoám: Ser moço. (ОВ) 
Quacuamogua: Ser moço. (OB) 
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- Quacuamoguam: Ser moço. (OB) 


Quacuamomeceçar: Mocidade. (OB) 
Quacumomeceçara: Mocidade. (OB) 
Quacuamomecessar Mocidade. (OB) 
Quacuamomecessara: Mocidade. (ОВ) 
Quacuamomessecar. Mocidade. (OB) 
Quacuamomesseçara: Mocidade. (OB) 
Quacuamomessessar: Mocidade. (0B) 


| Quacuamomessessara: Mocidade. (ОВ) 


Quacuar: Amarrar, enfeixar. (OB) 
Quacuara: Amarrar, enfeixar. (ОВ). 
Quacuassaba: Feixe. (ОВ) 


Quacuba: Esconder, encobrir, dissimular. 


(ОВ) 

Quacuri: Nunca mais. (ОВ) 

Quaeichupé: Quaeixupé. (ОВ) 

Quaeixupé: Ninho de vespas que se aninham 
no solo. (ОВ) 

Quagoaçú: Quaquacú. (OB) 

Quagoassü: Quaquassu. (OB) 

Quaquaçú: Quaquassu. (OB) 

Quaquassü: Grosso, espesso. (LCT) 

Quai: Dedinho, mindinho. (OB) 

Quai: Mandar. (OB) 

Quai: Garganta, colo, regaço, pescoço. (OB) 

Quaiacuaiai: Esp. de papagaio muito estima- 
do. (OB) 

Quaiapa...(espinho-de-judeu) Árvore da 
fam. Flacurtiáceas. (Xylosma salmanni Ei- 
chl.). (AB) 

Quaiaquaia: Quaiacuaia. (OB) 

Quaieüér: Dedo cortado. (OB) 

Quaipa: Espinho-de- judeu. (SB) 

Quaiquêr: Dedo cortado. (OB) 

Quairu: Cuairu. (OB) 

Quaiuçú: Dedo anelar. (OB) 

Quaiussü: Quaiucu. (OB) 

Quajaba: A passagem, o atalho. (SB) 

Quamaé: Passeador. (OB) 

Quamana: Envolver. (SB) 

Quambu: Planta herbácea do Brasil. (OB) 

Ouameenga: Mostrar. (OB) 

Quamiri: Quamirim. (OB) 

Quamirim: Dedinho, mindinho. (OB) 

Quamitér: Dedo médio. (OB) 

Quamucic: Envolver, cingir. (OB) 

Quamurér: Marca dos dedos. (OB) 

Quaná: Acuaná. Espécie de peixe de rio. (OB) 

Quanám: Acuaná. (OB) 

Quandú: Porco-espinho. (OB) 

Quandú: A carnaubeira quando nova. (0B) 

Quandú: Porco-espinho; ouriço. (SB) 

Quanu: Porco-espinho. (OB) 

Quanuaí: Porco-espinho um pouco menor 
que o comum. (OB) 


Quapà: Que passa; passante. (usado em 
comp.). (0B) 

Quapá: Quapab. (0B) 

Quapab: Quapaba. (ОВ) 

Quapaba: Passagem. (ОВ) 

Quapaba: Tempo, modo de saber; sinal, 
marca. (ОВ) | 

Quapaba (cuapaba): Sabedoria, conhecimen- 
tos, ciência. (OB) 

Quapaba (cuapaba): O atalho. (0B) 

Quapám: Quapá. (ОВ) 

Quapar: Quapara. (ОВ) 

Quapara: Sabedor, estudante, 
instruído. (ОВ) 

Quaparaíba: Árvore muito grande de madei- 
ra vermelha. (ОВ) 

Quaparaíva: Quaparaíba. (0B) 

Quapé: No meio, a meio; no meio de. (ОВ) 

Quapepu: Duvidar. (OB) 

Quapicic: Pegar, abraçar pela cintura. (OB) 

Quapicica: Pegar, abraçar pela cintura. (OB) 

Quapir...quá...dedo + apir...ponta, fim: Pon- 
ta do dedo. (OB) 

Quapira: Quapir. (OB) 

Quapissic: Quapicic. (OB) 

Quapissica: Quapicica. (OB) 

Quapitiçáb: Cinto. (OB) 

Quapitiçaba: Cinto. (0B) 

Quapitissab: Cinto. (ОВ) 

Quapitissaba: Cinto. (0B) 

Quapoeeng: Ensina apontando ou mostran- 
do. (ОВ) 

Quapóia: Árvore da fam.Gutiferáceas, (Clu- 
sia insignis Mart.). AB 

Quapupé: Nisto. (GD) 

Quapycyc: Quapicic. (ОВ) 

Quapycyca: Abarcar, envolver; abraçar pela 
cintura. (OB) ` 

Quapyssyc: Quapycyc. (OB) 

Quapyssyca: Quapyssyc. (OB) 

Quaqua: Espécie de morcego grande. (OB) 

Quaquab: Cintura. (OB) 

Quaquaba: Cintura. (OB) 

Quaquaçab: Quaquaçaba. (OB) 

Quaquaçaba: Molho, braçada, boldriê, cós, 
cinta, feixe. (ОВ) 

Quaquamogoá: Ser moço. (OB) 

Quaquamogoám: Ser moço. (ОВ) 

Ouaquamoguá: Ser moço. (ОВ) 

Quaquamoguám: Ser moço. (0B) 

Quaquamoguám: Ser moço. (ОВ) 

Quaquamomeceçar: Mocidade. (ОВ) 

Quaquamomeceçara: Mocidade. (ОВ) 

Quaquamomecessar: Mocidade. (ОВ) 

Quaquamomecessara: Mocidade. (0B) 


entendido, 


Quaquamomesseçar: Mocidade. (0B) 

Quaquamomesseçara: Mocidade. (ОВ) 

Quaquamomessessar: Mocidade. (ОВ) 

Quaquamomessessara: Mocidade. (ОВ) 

Quaquar: Amarrar, enfeixar. (ОВ) 

Quaquara: Amarrar, enfeixar. (0B) 

Quaquaraçab: Cinto, cinturão, (ОВ) 

Quaquaraçaba: Cinto, cinturão. (ОВ) 

Quaquarassab: Cinto, cinturão. (ОВ) 

Quaquarassaba: Cinto, cinturão. (ОВ) 

Quaquarecé: Bata! (0B) 

Quaquassab: Quaquaçab. (ОВ) 

Quaquassaba: Molho, braçada, boldrié, cós, 
cinta, feixe. (ОВ) 

Quár: Furo, buraco, cova, estar furado, esbu- 
racado. (MB) 

Quar (qua): Atar, amarrar, cingir, estar amar- 
rado. (0B) 

Quara: O buraco, a cova, o esconderijo, о re- 
fúgio. (SB) 

Quarab: Desatar, desarmar. (ОВ) 

Quaraba: Desatar, desarmar. (0B) 

Quarabaé...quara..buraco, furo +  baé.. 
(mbaé)...coisa: Cousa furada; vulva furada; 
deflorada, objeto esburacado. (0B) 

Quaracá: Feixe de lux do“sol. Raios de sol. 
(ОВ) | 

Quaraci (guaraci)...qua (co)...este, esta + ara 
«dia, tempo, época, mundo, claridade + ci 
(cy)...mãe: A mãe desta claridade; o sol. 
(ОВ) 

Quaracia: Sombra do sol. (OB) 

Quaraciaba...quaraci...sol + aba...cabelo: Ca- 
belo de sol; cabelo louro; louro; ruivo (no- 
me de um colibri). (OB) 

Quaraciaça: Luz solar, raios de sol. (OB) 

Quaraciaçab: Quaraciaçaba. (ОВ) 

Quaraciaçaba: Luz solar, raios de sol. (ОВ) 

Quaraciam: Quaracia. (ОВ) 

Quaraciang: Sombra do sol. (ОВ) 

Quaracianga: Sombra do sol. (ОВ) 

Quaraciangape: Na sombra do sol. (0B) 

Quaraciapaba: O resplendor do sol. (ОВ) 

Quaraciar: Tempo de sol; verão. (ОВ) 

Quaraciara: Tempo de sol; verão. (0B) 

Quaraciassa. Quaraciaça. (0B) 

Quaraciassab: Quaraciaçab. (ОВ) 

Quaraciassaba: Quaraciaçaba. (ОВ) 

Quaracibera: Quaraciberaba. (0B) 

Quaraciberab: Quaraciberaba. (ОВ) 

Quaraciberaba: Reverberação. (0B) 

Quaraciçaba: Aurora, alba. (0B) 

Quaracicanhemo: No crepúsculo; ao crepús- 
culo. (OB) 

Quaracicoê: Ouaracicoem. (OB) 


Quaracicoêm: O despontar, o nascer do sol. 


(ОВ) 
Quaracicuê: Quaracicoêm. (ОВ) 


Quaracicuêm: O despontar, o nascer do sol, 


(0B) 
Quaracice: Sair o sol. (ОВ) 
Quaracioceçã: Nascente; oriente. (OB) 
Quaraciocêm: Sair o sol. (0B) 
Quaraciocema: Sair o scl. (ОВ) 
Quaraciomano: Eclipse do sol. (ОВ) 
Quaraciopeçaba: O nascente; o oriente. (ОВ) 
Quaraciopessaba: O nascente; o oriente. (OB) 
Quaracireiqué: Ocidente; sol posto. (ОВ) 
Quaraciriapeçaba: Raios de sol. (ОВ) 
Quaraciriapessaba: Raios de sol. (ОВ) 
Quaracissemaba: O nascente; o oriente. (ОВ) 
Quaraciucê: Sair o sol. (ОВ) 
Quaraciucém (quaraciucé): Sair o sol. (03) 
Quaraciumano: Eclipse do sol (sol desmaia- 
do). OB 
Quaraciusse: Quaraciussém. (ОВ) 
Quaraciussém: Sair o sol; a saida do sol.(OB) 
Quaracy: O sol. (ОВ) 
Quaracyaba: Cabelo de sol; louro, ruivo. (ОВ) 
Quaracyacá: Luz solar; raios de sol. (OB) 
Quaracyaçab: Quaraciacab. (OB) 
Quaracyaçaba: Luz solar; raios de sol. (OB) 
Quaracyang: Sombra do sol. (OB) 
Quaracyanga: Sombra do sol. (OB) 
Quaracyar: Quaracyara. (OB) 
Quaracyara: Tempo de sol. (OB) 
Quaracyassá: Quaracyacá. (OB) 
Quaracyassaba: Quaracyacaba. (OB) 
Quaracyaberá: Quaracyberaba. (OB) 
Quaracyberab: Quaracyberaba. (OB) 
Quaracyberaba: Reverberação. (OB) 
Quaracycanhemo: Ao crepüsculo. (OB) 
Quaracycembaba: O oriente. (OB) 
Quaracyendy: Restea de luz solar. (OB) 
Quaracymanó: Eclipse do sol. (OB) 
Quaracypiacaba: Lugar onde se avista o sol. 
(OB) 
Quaracyrangaba: Relógio de sol. (OB) 
Quaracyracuér: O calor do sol. (OB) 
Quaracyraqüér: O calor do sol. (OB) 
Quaracyrendy: Réstea de luz solar. (OB) 
Quaracyrequeaba: O poente. (OB) 
Quaracyssembaba: O oriente. (OB) 
Quaragoér: Quaragüér. (OB) 
Quaragoera: Quaragüera. (OB) 
Quaragüér: Surrado, esporreteado. (OB) 
Quaragüera: Surrado, esporretado. (OB) 
Quarai: Quaraim. (OB) 
Quaraí: Quaraim. (OB) 
Quaraim: Buraco pequeno; buraquinho, co- 
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vinha. (OB) 
Quarapacaba: O fim do mundo. (OB) 
Quarapassaba: Quarapaçaba. (OB) 
Quarapipé: Naquele dia. (OB) 
Quarapoçaba: A criação do mundo. (OB) 
Quarapocar: O criador do mundo. (OB) 
Quarapoçara: Quarapoçar. (OB) 
| Quarapocuçarupi: O dia todo. (ОВ) 
Quarapocussarupi: O dia todo. (ОВ) 
Quarapucuçarupi: O dia todo. (ОВ) 
Quarapucussarupi: O dia todo. (0B) 
Quarassá: Quaraçá. (ОВ) 
Quarassi: O sol. (ОВ) 
Quarassiá: Quaraciã. (OB) 
Quarassiaba: Quaraciaba. (OB) 
Quaraciacá: Quaraciacá. (OB) 
Quarassiam: Оџагасіа. (OB) 
Quarassiang: Quaraciang. (OB) 
Quarassianga: Quaracianga. (OB) 
Quarassiapaba: Quaraciapaba. (OB) 
Quarassiar: Quaraciar. (OB) 
Quarassiara: Quaraciara. (OB) 
Quarassiassa: Quaraciacá. (OB) 
Quarassiaberá: Quaraciberaba. (OB) 
Quarassiberab: Quaraciberaba. (ОВ) 
Quarassiberaba: Quaraciberaba. (OB) 
Quarassicaba: Quaracicaba. (ОВ) 
Quarassicanhemo: Quaracicanhemo. (ОВ) 
Quarassicoê: Quaracicoém. (OB) 
Quarassicoém: Quaracicoém. (OB) 
Quarassicué: Quaracicuém. (OB) 
Quarassicuém: Quaracicuém. (OB) 
Quarassiocê: Quaraciocém. (OB) ` 
| Quarassiocém: Quaraciocém. (OB) 
Quarassiomanó: Quaraciomanó. (OB) 
Quarassiosse: Quaraciccém. (OB) 
| Quarassiossém: Quaraciocém. (OB) 
Quarassiqúé: Quaracicuém. (OB) 
Quarassiquém: Quaracicuém. (OB) 
Quarassirangaba: Quaracirangaba. (OB) 
Quarassireiqué: Quaracireiqué. (OB) 
Quarassiriapecaba: Raios de sol. (OB) 
Quarassiriapessaba: Raios de sol. (OB) 
Quarassissaba: Quaracioaba. (OB) 
Quarassiumano: Eclipse do sol. (OB) 
Quarassy: O sol. (OB) 
Quarassyá: Quaracyá. (OB) 
Quarassyaba: Quaracyaba. (ОВ) 
Quarassyaca: Quaracyaca. (OB) 
Ouarassyama: Alvorada. (OB) 
Quarassyang: Sombr (do sol). OB 
Quarassyanga: Sombra (do sol). OB 
Quarassyassá: Quaracyaçá. (OB) 
Quarassyberá: Reverberação (do sol). OB 
Quarassyberáb: Quaracyberaba. (OB) 


Quarassyberaba: Reverberação (do sol). OB 
Quarassycanhemo: Ao crepúsculo. (ОВ) 
Quarassycembaba: O oriente. (ОВ) 
Quarassyendy: Réstea de luz solar. (OB) 
Quarassymanó: Eclipse do sol. (OB) 
Quarassyrangaba: Relógio de sol. (OB) 
Quarassyracoêr: Quarassyracuér. (OB) 
Quarassyracuér: O calor do sol. (OB) 


'Quarassyraqüér: O calor do sol. (OB) 


Quarassyrendy: Réstea de luz solar. (OB) 
Quarassyrequeaba: O poente. (OB) 
Quarassyssembaba: O oriente. (OB) 
Quarecar: Anel, dedal. (OB) 

Quareceçar: Anel, dedal. (OB) 
Quareceçara: Anel, dedal. (OB) 
Quarecessar: Anel, dedal. (ОВ) 
Quarecessara: Anel, dedal. (ОВ) 
Quarendy: Brilho do sol. (OB) 


Quarepoti: Mina de ferro. De “диаг”, cova, 


mina + “repoti” escoria. (BC) 
Quarepoticama: Quarepotissama. (OB) 
Quarepotissama: Corda de ferro, isto é, cor- 

rente de ferro. (SB) 
Quarepotitim: Quarepotitinga. (OB) 
Quarepotiting: Quarepotitinga. (OB) 
Quarepotitinga: Mina de ferro branco, isto é, 

mina de prata. (OB) 
Quarepotiyú: Mina de ouro. (OB) 
Quarepotiyüb: Mina de ouro. (OB) 
Quarepotiyuba: Mina de ouro. (OB) 
Quarepoty: Mina de ferro. (OB) 
Quarepotycama: Corrente de ferro. (OB) 
Quarepotyssama: Corrente de ferro. (OB) 
Quarepotytim: Mina de prata. (OB) 
Quarepotyting: Mina de prata. (08) 
Quarepotytinga: Mina de prata. (OB) 
Quarepotyyú: Mina de ouro. (OB) 
Quarepotyyub: Mina de оиго, (ОВ) 
Quarepotyyuba: Mina de ouro. (0B) 
Quareputi: Mina de ferro. (ОВ) 
Quareputiçama: Corrente de ferro. (OB) 
Quareputissama: Corrente de ferro. (OB) 
Quareputitim: Mina de prata. (0B) 
Quareputiting: Mina de prata. (0B) 
Quareputitinga: Mina de prata. (ОВ) 
Quareputiyú: Mina de ouro. (0B) 
Quareputiyub: Mina de ouro. (OB) 
Quareputiyuba: Mina de ouro. (OB) 
Quareputy: Mina de ferro. (OB) 
Quareputycama: Corrente de ferro. (OB) 
Quareputyssama: Corrente de ferro. (OB) 
Quareputytim: Mina de prata. (OB) 
Quareputyting: Mina de prata. (OB) 
Quareputytinga: Mina de prata. (OB) 
Quareputyyú: Mina de ouro. (OB) 
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Quareputyyüb: Mina de ouro. (OB) 


| Quareputyyuba: Mina de ouro. (OB) 


Quarér: Menino. (OB) 
Quaressar: Anel, dedal. (OB) 
Quaresseçar: Anel, dedal. (OB) 
Quaressegara: Anel, dedal. (OB) 
Quaressessar: Anel, dedal. (OB) 
Quaressessara: Anel, dedal. (OB) 


Quarí: Quará...furo, buraco + i(In)...pequeno: 


Buraquinho, furinho. (OB) 

Quariüba: Planta da fam.Voquisiáceas. (Vo- 
chysia eximia Ducke). AB 

Quaruc: Urinar; urina. (OB) 


| Quaruca: Mijar, urinar; urina. (OB) 
| Quaruçú: Cuarucú. (OB) 


Quarug: Mijar, urinar; urina. (OB) 

Quarupaba: Lugar, tempo, modo de dormir. 
(LCTj 

Quarupe...(cuarupe): Ano; grande festa dos 
indios Camiurá, do Xingu, (LCT) 


| Ouarurugoacü: Quaruruguacú. (OR) 


Quarurugoassú: Ouaruruguacú. (OB) 


| Quaruruguacú: Quaruruguassú, (OB) 


Quaruruguassú: Espécie de planta tintória. 
(OB) 

Quassá: Quacá. (OB) 

Quassab: Quassaba. (OB) 

Quassaba: Quacaba. (OB) 

Quassabapiy: Punho de rede. (OB) 


| Quassaçã: Ouacacá. (OB) 


Quassaçab: Quaçaçab. (ОВ) 


| Quassaçaba: Quaçaçaba. (ОВ) 


Quassar: Cinto. (0B) 
Quassara: Quassar. (ОВ) 
Quassaré: Criança, menino, garoto, guri.(OB) 
Quassarepiciçar: Parteira. (ОВ) 
Quassarepicicara: Parteira. (OB) 
Quassarepicissar: Parteira. (OB) 
Quassareicissara: Parteira. (OB) 
Quassarepissicar: Parteira. (OB) 
Quassarepissicara: Parteira. (OB) 
Quassarepississar: Parteira. (OB) 
Quassarepississara: Parteira. (OB) 
Quassarepita: Criança de colo; recém-nasci- 
do. (OB) 
Quassarepitám: Quassarepitanga. (OB) 
Quassarepitang: Quassarepitanga. (OB) 
Quassarepitanga: Quassarepità. (OB) 
Quassarér: Quacarér. (OB) 
Quassera: Criança, menino, garoto, guri.(OB) 
Ouassareraí: Quacareraí. (ОВ) 
Quassarereé: Menino à-toa. (OB) 
Quassarerimocóoicagoà: Gêmeos. (OB) 


| Quassarerimocóicagoám: Gêmeos. (OB) 


Quassarerimocoicagua: Gémeos. (OB) 


Ouassarerimocoicaguám: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimocoissagoà: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimocoissagoám: Gémeos. (OB) 
Quassarerimocôissaguã: Gêmeos. (OB) 
| Quassarerimocdissaguám: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuiçagoã: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuiçagoám: Gêmecs. (ОВ) 
x Quassarerimucuiçagoám: Gêmeos. (OB) 
| Quassarerimucuiçaguã: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuiçaguám: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuissagoã: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuissagoám: Gêmeos. (0B) 
Quassarerimucuissaguá: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuissaguám: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuycagoá: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuyçagoám: Gêmeos. (OB) 
Quassarerimucuyçaguã: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuycaguám: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuyssagoã: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuyssagoám: Gêmeos. (ОВ) 
Quassarerimucuyssaguá: Gémeos. (OB) 
Quassarerimucuyssaguám: Gêmeos. (OB) 
Quassareripicicai: Menino pequenino. (OB) 
Quassareripicicar: Parteira. (OB) 
Quassareripiciçara: Parteira. (OB) 
Quassareripicissar: Parteira. (OB) 
Quassareripicissara: Parteira. (OB) 
Quassareripissicai: Menino pequenino. (OB) 
Quassareripissicar: Parteira. (OB) 
Quassareripissicara: Parteira. (OB) 
Quassareripississar: Parteira. (OB) 
Quassareripississara: Parteira. (OB) 
Quassareriqüerágoà: Gurizada. (OB) 
Quassareriquerâgoám: Gurizada. (OB) 
Quassareriqüeráguà: Gurizada. (OB) 
Quassareriqüeráguám: Gurizada. (OB) 
Quassareriqúerangoá: Gurizada. (OB) 
Quassareriqüerangoám: Gurizada. (OB) 
Quassareriqüeranguá: Gurizada. (OB) 
Quassareriqúeranguám: Gurizada. (OB) 
Quassareriru: Saco fetal. (OB) 
Quassarerirubi: Filho ilegítimo. (OB) 
Quassarerirubim: Filho ilegítimo. (OB) 
Quassarerirucuêr: Placenta. (ОВ) 
Quassareriruqüér: Placenta. (OB) 
Quassarerissaba: Infáncia. (OB) 
Quassarerissicuér: Feto. (OB) 
Quassarerissiqüér: Feto. (OB) 
Quassareroçaba: Festa preiniciação dos me- 
ninos. (0B) 
Quassarerossaba: Quassareroçaba. (ОВ) 


N Quassassaba: Listrado (em nível). (OB) 


Quassatú: Quaçatú. (ОВ) 
Quassaúca: Quaçaúca. (OB) 
Quassei: Quasseím. (OB) 


— 


_ Quatiababa: A escrita, a escritura. (SB) 
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Quasseím: Faz pouco tempo. (OB) 

Quassú: Dedáo. (OB) 

Quatá: Espécie de quadrumano americano. 
(DPI) 

Quatá: Andar, caminhar; andejo. (ОВ) 

Quateté: Sapucaia. Árvore da fam.Licitidá- 
ceas, (Lecythis pisonis Camb.). (AB) 

Онан: Pequeno mamífero roedor de nariz 
pontudo. (ОВ) 

Quati...quá(cuá)...cintura + ti(tim)...nariz: Na- 
riz na cintura; “ele jcostuma dormir сот o 


nariz na barriga. (OB) =. = 


Quatiá: Cuatiá. (OB) 

Quatiabara: O que escreve, pinta ou desenha. 
(OB) 

Quatiaçaba: Pintura, escritura. (OB) 

Quatiacara: Pintar, escrever. (OB) 

Quatiapé: Caxinguele. (AB) 

Quatiamã: O livro. (SB) 

Quatiamám: Quatiama. (ОВ) 

Quatianheé: Quatianheêm. (OB) 

Quatianheém: Carta. (OB) 


| Quatianheeng: Carta. (OB) 


Quatiapira: O escrito, o desenho, o letreiro, e 
também o papel de escrever. (SB) 
Quatiara: Cobra da fam.Vipéridas, (Bothrops 
cotiara Gomes). (AB) 
Quatiara: O escrito, o desenho, a pintura; de- 
senhar, etc. (OB) 
Quatiara: Árvore silvestre de madeira amare- 
la. (S.Bast.) | 


| Quatiarandu: Cuatiarandu, (OB) 


Quatiassara: Quatiaçara. (OB) 

Quatibo: Planta cupulífera da Amazônica. 
(DPI) 

Quatiçaba: Cuatiçaba ou cuatissaba. (OB) 

Quatiçú: Cuxiu. (OB) 

Quatigoá...quati...coati + goá(guá)...baía, an- 
gra: Aguada dos quatis. (OB) 

Quatiguá: Aguada dos quatis. (OB) 

Quatim...quá(cuá)..cintura +  tim...nariz: 
Animal que costuma dormir com o nariz na 
cintura. (OB) 

Quatimã: Cuatimám. (OB) 

Quatimám: Cuatimám. (OB) 

Quatimáquabacar: Liga da perna; enfeite da 
perna. (OB) 

Quatimáquabacara: Liga da perna; enfeite da 
perna. (OB) 

Quatimáquabassar: Liga da perna; enfeite da 


perna. (OB) k: 
Quatimáquabassara: Quati mifauaba ra. 
) i 


(OB) | 
Quatimanquabaçar: Quati quabaça (ОВ 
ac | 


Ei zu 


Quatimanquabaçara: Quatimáquabacara. (OB) 
Quatimanquabassar: Ouatimáquabacara, (OB) 


Quatimanquabassara: Quatimaqguabacara. OBI: 


Quatimiri: Quatimirím, (OB) 

Quatimirim: Coati pequeno; serelepe. (0B) 

Quatimendé: Quatimunde. (ОВ) 

Quatimondéo: Quatimundéo. (ОВ) 

Quatimundé: Quatimundéu. (ОВ) 

Quatimundéo: Quatimundéu. (OB) 

Quatimundéu: Quati velho, que vive separa- 
do do bando. (AB) 

Quatindiba: Planta da fam.Ulmáceas. (AB) 

Quatini- Urna certa espécie de coati. (OB) 

Quatipitei: Coati solitário; quatimundéo. (OB) 

Quatiporú: Quatipurú. (OB) 

Quatipurü: Quati enfeitado. (SB) 

Quatituba: Lugar de muitos coatis. (ОВ) 

Quatityba: Quatituba. (ОВ) 

Quatyba: Árvore silvestre de copa rosada. 
(0B) 

Quaty: Mamífero carnívoro da fam.Procioní- 
deos. (AGC) 

Quatyçú: Quatim. (OB) 

Quatymá: Liga da perna. (OB) 

Quatymam: Liga da perna. (OB) 

Quatymacuábacar: Enfeite de perna; liga da 
perna. (OB) 

Quatymacuáàbagara: Enfeite de perna; liga da 
perna. (0B) 

Quatymacuabassar: Enfeite de perna; liga da 
perna. (OB) 

Quatymacuábassara: Enfeite de perna; liga da 
perna. (OB) 

Quatymacuambagar: Enfeite de perna; liga da 
perna. (OB) 

Quatymacuambaçara: Enfeite de perna; liga 
da perna. (0B) 

Quatymacuambassar: Enfeite de perna; liga 
da perna. (ОВ) 

Quatymacuambassara: Enfeite da perna; liga 
da perna. (OB) 


Quatymaquambaçar: | Quatymacuambagara. 

O. с Quatymacuambagara. 

Мавы Quatymacuambaçara. 

К бона Лес, Quatymancuambaça- 
ra. (ОВ) 


Quatymondé: Quatymundé. (ОВ) 
Quatymondéo: Quatymundé. (OB) 
Quatymondéu: Quatymundé. (OB) 
Quatymundé: Quatimundé. (OB) 
Quatymunéu: Quatimundé. (OB) 
Quatymiri: Quatimirim. (OB) 


Quatymirim: Quatimirim. (OB) 

Quatyporü: Quatipurú. (OB) 

Quatypurú: Quatipurú. (OB) 

Quaucú: A pinça do siri; a pinça do caran- 
guejo. (0B) 

Quauçú...qua (quá)...dedo + uçú...grande: 
Dedo grande; a pinça do siri. (ОВ) 

Quaucuri: Nunca mais. (ОВ) 

Quaupoes: Quaupoeeng. (ОВ) 

Quaupoeém: Quaupoeeng. (OB) 

Quaupoeeng: Mostra. (OB) 

Quaussú: A pinça do siri; a pinça do caran- 
guejo. (0B) 

Quauvirutuba: Guabirotyba; lugar de goabi- 
robeiras. (SB) 

Quaxinduba: Árvore da fam. Ен (Ficus 
anthelmintica Mart.). AB 

Quaxinguba: Quaxinduba. (AB) 

Quaxinguyba: Planta da fam.Moráceas, (OB) 

Quay: Ordenar, governar. (OB) 

Quayarér: Os rins. (OB) 

Quayopica: Quayopyca. (OB) 

Quayopissa: Cinto, cinta, cinturáo. (OB) 

Quayopyca: Cinto, cinta, cinturão, (OB) 

Quayopyssa: Cinto, cinta, cinturão. (ОВ) 

Quaypicic: Por pouco; quase que. (ОВ) 

Quaypissic: Por pouco; quase que. (0B) 

Quaytab: Ordem. (0B) 

Quaytaba: Ordem. (ОВ) 

Quaytar: Chefe, regente, dirigente, adminis- 
trador. (ОВ) 

Quaytara: Quaytar. (OB) 

Quayti: Amigo, companheiro, camarada, co- 
lega, cunhado. (0B) 

Qué: Aqui. (OM) 

Que: Aqui. (SB) 

Qué: Aqui. (GD) 

Qué: Dormir. (OB) 

Qué: Upa! Ob! Eta! (OB) 

Qué: Esse, essa, esses, essas, isso; aquele, 
aquela, aquilo, aqueles, aquelas; eis, aí 
está; lá, acolá. (OB) 

Que: Correr, passar, ir depressa, ultrapassar. 
(ОВ) 

Qué: (Sufixo indicando o passado): 
foi. 

Qüeba: Antigo, velho. (AB) 

Qüebo (sufixo): Indica tempo ou ação simul- 
tánea. (OB) 

Quebyra: Irmã ou prima da mulher. (OB) 

Ойеса: Cama, catre, leito. (OB) 

Ойес̧аба: Catre, leito, cama; lugar de dormir. 
(OB) 

Queçarêr: Velho, antigo, antiquado, usado. 
(OB): 


O que 


| 
| 
|| 


Queçarera: Velho, antigo, antiquado, usado. ' 


(0B) 
Quecatú: Agradecido, obrigado. (OB) 
Oüecé: No passado, faz tempo, há dias. (ОВ) 
Quecê: Ontem. (GD) 
Quecê: Onte, faz tempo. (OB) 
Quece...(quecem): Murmurar, resmungar, 
choramingar. (ОВ) 
Quecebé: Nos idos tempos de antanho. (ОВ) 
Oüececarér: Usado, antiquado, antigo, velho. 
(0B) 
Qüececarera: Queçarer. (OB) 
Quececatú: Há algum tempo; faz um tempi- 
nho. (OB) 
Queceeyma: Antigamente; remoto. (OB) 
Qüecegoár: Queceguara. (OB) 
Qüecegoara: Queceguara. (OB) 
Qúeceguár: Queceguara. (OB) 
Oüeceguara: Do passado, bem antigo. (OB) 
Qüeceguemecé: Há pouco tempo. (OB) 
Queceguemessé: Há pouco tempo. (OB) 
Qüecegueràbe: Nos tempos passados. (ОВ) 
Oüeceguerambé: Nos tempos passados. (OB) 
Qüecei: Oüeceim. (OB) 
Queceim: Há pouco tempo; faz pouco tempo. 
(ОВ) i 
Quecêm: Murmurar, resmungar, choramin- 
gar. (OB) 

Quecêm: Faz tempo, ontem. (OB) 

Quecemecé: Em poucos dias. Daqui uns dias. 
(ОВ) 

Quecemeceacuêy: Faz muito tempo дие. (ОВ) 

Oüecemeceaqüey: Faz muito tempo que. (OB) 

Quecemecengatú: Fa pouco tempo. (0B) 

Quecemessé: Quecemecé. (0B) 

Oüecemesseacuey: Qüecemeceacuéy. (ОВ) 

Qüecemesseaquéy: Quécemeceacuéy. (OB) 

Qüecencab: Quecençaba, (OB) 

Quecençaba: Lamentacáo, pranteção, lasti- 
mação. (0B) 

Qüecenecé: Daqui a poucos dias. (OB) 

Queceneceaçanece: lrei daqui a poucos dias. 
(OB) 

Queceneceaçanessé: Queceneceaçanecé. (OB) 

Qüeceneceassanecé: Oüeceneceacanecé. (OB) 

Queceneceassanesse: Queceneceaçanecé. 
(ОВ) 

Qüecenesseacanecé: Ойесепесеасапесё. (ОВ) 

Oüecenesseacanesse: Qüeceneceacanecé.(OB) 

Oüecenesseassanecé: Qüeceneceacanecé.(OB) 

Quecenesseassanessé: Queceneceaçanecé. 
(ОВ) 

Qüecenheyma: Antigamente. (ОВ) 

Quecensab: Qüecencaba. (OB) 

Qüecensaba: Qüecencaba. (OB) 


Quecé-quecé: Anteontem. (OB) 
Quecé-quessé: Anteontem. (ОВ) 

Queceré: Depois de um prazo. (ОВ) 
Quecereacuêy: Depois de muito tempo. (ОВ) 
Quecereaquêy: Depois de muito tempo. (ОВ) 
Qüecetetemece: Não faz tanto tempo. (OB) 
Quecetetemessê: Não faz tanto tempo. (0B) 
Qüecetetere: Depois de um tempinho. (ОВ) 


| Qüeceyma: Antigamente. (ОВ) 1 


Quecoti: Mais para lá. Um pouco para lá.(OB) 

Quecuí: Por aquí. (OB) 

Quéi: Esse, essa, isso, esses, essas. Aquele, 
aquela. (OB) | 

Queia: Qüei. (OB) 

Qüeibo: Por alguma parte. (OB) 

Qüeicé: Ontem, há poucos dias. (OB) 

Oüeipe: Em alguma parte. (OB) 

Queiroá: Espécie de ouriço-cacheiro. (AGC) 

Queissé: Ontem, há poucos dias. (ОВ) 

Qüemab: O nascente. (ОВ) 

Qüemaba: O nascente. (ОВ) 

Quembembe: Grotão, vertente. (0B) 

Quemecé: De manhã cedo. (0B) 

Quemessé: De manhã cedo. (ОВ) 

Oüemeté: Cuemeté. (OB) | 

Quem-quem: Espécie de formiga. (OB) 

Qüén: Cor?er, passar, ultrapassar, ir depres- 
sa. (MB) 

Quena: Amigo. (Mu-fal). OB 

Quénaba: Fechar, trancar. (OB) 

Ouenga: Vasilha (metade da casca de um co- 
co). OB 

Quenquém: Formiga, subfam.Mirmicíneos, 
(Acromyrmex sp.). (AB) 

Quenquêm: Roufenho, fanhoso, rouquenho, 
rouco, que faz um ruído abafado. (OB) 

Quenramo: Cuéramo. (OB) 

Quépe: Em sonho. (OB) 

Quepé: Em outro lugar. (OB) 

Quepoi: Estar embargado. (OB) 

Qüeque: Rouco, sem voz clara. (SB) 

Qué-qué: Ouem-quem, espécie de ave. (OB) 

Quéque: Quem-quem. (OB) 

Quêquêm: Espécie de formiga. (OB) 

Quequêm: Dormitar, cochilar. (ОВ) 

Quer: Dormir. (SB) 

Querá: Dormir. (SB) 

Qüerá: ..(sufixo do passado); m.q.uera ou 
puera. (ОВ) 

Quera: Dormir. (ОВ) 

Queráb: Sarar, ir bem, curar, sanar, ressusci- 
tar. (ОВ) 

Qüeraba: Sarar, curar, sanar, ressuscitar. (OB) 

Querabaé: Convalescente. (0B) 

Qüeraçab: Convalescência. (ОВ) 


Queraçaba: Convalescência. (OB) 
Queracatú...quera...dormir 
bem: Que dorme. (ОВ) 

Queracatuçab: Saúde, energia. (OB) 

Qiieracatuçaba: Saúde, energia. (ОВ) 

Queracemã: quera...dormir + cema...saída: 
Que sai dormindo; sonâmbulo. (0B) 

Qüeraci: Que dorme mal; ter pesadelo. (OB) 

Queracueráb: Melhorar. (OB) 

Qüeracueraba: Melhorar. (ОВ) 

Queragoatá: Sonámbulo. (OB) 

Qüeraguatá: Sonámbulo. (OB) 

Oüeraí...qüera...dormir + i(in)...pouco: Dor- 
mir pouco. (OB) 

Qüeraíba: Pesadelo. (OB) 

Queraimbaba: Corajoso, valente, intrépido. 
(OB) 

Oüeramaé: Convalescente. (OB) 

Querambú: Roncar, ressonar, dormir bufan- 
do. (OB) 

Qüeramo: Cuéramo. (OB) 

Queramú: Oüerambü. (OB) 

Queramuçáb: Roncador, ressonador. (OB) 

Queramugaba: Roncador, ressonador. (OB) 

Queramussáb: Queramuçaba. (OB) 

Oüeramussaba: Roncador, ressonador. (OB) 

Queranã: Sono pesado, dormir profundo. 
(SB) 

Qüeranám: Ойегапа. (OB) 

Queranheé: Dormir falando; falar dormindo. 
(ОВ) 

Queranheêm: Queranheêng. (OB) 

Queranheêng: Queranheé. (ОВ) 

queranheenga: Falar dormindo. (OB) 

Querapanêr: Ressurreição. (ОВ) 

Querapanera: Ressurreição. (ОВ) 

Querapara: Dormir cabeceando. (0B) 

Querapoayçú: Sonhar. (ОВ) 

Querapoayssú: Sonhar. (ОВ) 

Querapochy: Ter sono sujo, 
obscenos. (0B) 

Oüerapora: Ter sonhos lindos. (OB) 

Qüeraporám: Oüeraporá. (ОВ) 

Qüeraporang: Queraporanga. (OB) 

Qüeraporanga: Ойегарога. (OB) 

Qüerapoxy: Qüerapochy. (OB) 

Qüerapurà: Qüeraporám. (OB) 

Oüerapurám: Ойегарогат. (OB) 

Querapurang: Queraporanga. (OB) 

Qüerapuranga: Queraporanga. (OB) 

Qüerara: Cochilar, dormitar. (OB) 

Qúeraró: Quérarôm. (OB) 

Queraróm: Velar, vigiar, não dormir. (OB) 

Querassáb: Queraçab. (OB) 

Qüerassaba: Quéracaba. (OB) 


ter sonhos 


+  catü...bom, 
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Querassem: Sonámbulo. (OB) 
Qüerassema: Sonámbulo. (OB) 


| Oüerassi: Dormir pouco; dormitar. (OB) 


Qüerata: Ter sono pesado. (OB) 

Queratam: Qüerata. (OB) 

Qüeraü: Dormir pouco, dormir inquieto, dor- 
mitar. (OB) 

Queray: Enfastiado, entediado, enjoado. (OB) 

Querayai: Sentir pequeno mal-estar. (ОВ) 

Querayçab: Aborrecimento. (ОВ) 

Qüeraycaba: Aborrecimento. (ОВ) 

Queraycatú: Entediadíssimo. (OB) 

Qüerayssab: Aborrecimento. (OB) 

Querayssaba: Aborrecimento. (OB) 

Qüerei: Dormir rápido; dorminhoco. (OB) 

Quereibá: Querejuá; pássaro da fam.Cotingí- 
deos. (AGC) 

Quereimbaba: Corajoso, entrepido, valente. 
(OB) 

Quereiuá: Quereibá. (AGC) 

Quereiubi: Оџегеіра, (АСС) 

Querejuá: Pássaro da fam.Coting.deos. (АСС) 

Querejuabe: Pássaro da fam.Cotingídeos. 
(АСС) 

Querejugoá: Querejuguá. (ОВ) 

Querejuguá: Pássaro da fam.Cotingídeos. 
(ОВ) | 

Queremé: Depressa. (SB) 

Querey: Dormir à-toa. (OB) 

Quereyma: Insone; vigilante. Sem dormir. 
(SB) 

Quereyuá: Querejuá. (AGC) 

Queri: Género de árvores silvestres. (DPI) 

Queriar: Cair de sono. (MB) 

Queriba: Quiri. (Cordia goeldiana Hub.). (OB) 

Querico: Esp.de peixe de água doce. (AGC) 

Querigoà: Queriguám. (OB) 

Querigoam: Queriguam. (OB) 

Queriguá: Queriguám. (OB) 

Queriguam: Cada um de. (OB) 


|. Querimbaba: Valente, corajoso. (OB) 


Queruér: Querer dormir; desejar dormir. (OB) 

Querupab: Cama, catre, pouso, pousada.(OB) 

Querupaba: Cama, catre, pouso, pousada. 
(OB) 

Querupi: Além, lá, ao longe. (OB) 

Query: Quiri. (OB) 

Querymbae: Diligente, atento, vigilante. (OB) 

Quessá: Quecá. (OB) 

Quessaba: Quecaba. (OB) 

Quessabapirér: Bainha da rede. (OB) 

Quessarér: Quecarér. (OB) 

Qüessé: Ontem. (OB) 

Quessé: Quécé. (OB) 

Quesse: Quecê. (OB) 


Quessebé: Quecebé. (ОВ) 

Quesseçarêr: Quececarér. (ОВ) 
Quesseçatú: Quececatú. (ОВ) 

Quesseeyma: Queceeyma. (0B) 
Quessegoár: Queceguara. (ОВ) 
Quessegoara: Queceguara. (OB) 
Quesseguár: Queceguara. (OB) 
Quesseguara: Queceguara. (OB) 

Quessei: Queceím. (OB) 

Quesseím: Queceím. (OB) 

Quessém: Quecém. (OB) 

Quessemecé: Quecemece. (OB) 
Quessemeceacuéy: Quecemeceacuéy. (OB) 
Quessemeceaquey: Quecemeceacuéy. (OB) 
Quessemecengatú: Quecemecengatú. (OB) 
Quessemessé: Ouecemecé. (OB) 
Quessemesseacuéy: Quecemeceacuéy. (OB) 
Quessemesseaqüéy: Quecemeceacuéy. (OB) 
Quessemessengatü: Quecemecengatü. (OB) 
Quessençab: Quessencaba. (OB) 
Quessençaba: Quecençába. (OB) 
Quessé-quessé: Anteontem. (0B) 
Quesseré: Queceré. (0B) 

Quessessarér: Quessecarér. (ОВ) 

- Quessetetemecé: Quecetetemecé. (OB) 
Quessetetemessé: Quecetetemecé. (OB) 
Quesseteteré: Queceteteré. (OB) 

Quessuí: Quecuí. (OB) 

Queté: Estar mal. Estar passando mal. (OB) 
Queteri: Atualmente; agora, hoje. (ОВ) 
Queteriar: Hoje em dia. (OB) 

Queteriçar: Hodierno. (0B) 

Queteiçara: Hodierno. (ОВ) 

Queteissar: Hodierno. (0B) 

Queteissara: Hodierno. (OB) 

Qüéy: Em breve, já. (OB) 

Quéy: Aquele, aquela, aquilo. (OB) 

Qüéy: Lá. (OB) 

Quêy: Fulano, fulana. (OB) 

Qüey-qüey: Modo de chamar cães. (OB) 
Queyramo: Como isso seja. (OB) 
Qüeyrecé: Com isto, por isto. (OB) 
Queyressé: Com isto, por isto. (OB) 
Queyteritic: Agora mesmo. (OB) 

Queyturi: Vem vindo chuva brava! (OB) 
Qui: Aqui. (OB) 

Qui: Pequeno roedor. (OB) 

Qui: Ah! Oh! Pois! Hop! (Mu-fal). MB 
Quiá: Esp.de inambu. (DPI) 


Quiá: Sujo, viscoso, sórdido, pegajoso. (OB) 


Quiá: Certa bebida inebriante. (OB) 
Qüiáb: Sujo, viscoso, pegajoso. (OB) 
Quiaba: Tecido, trama, tela, ninho. (SB) 
Quiabé: Deste modo. (OB) 


Quiabecatü: Bem deste modo. Sem discor- 
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dar. (OB) 

Quiabo...(quiab): Viscoso, pegajoso. Quali- 
des essenciais do fruto capsular do quia- 
beiro. (0B) 

Quiabóc: Quiabóg. (ОВ) 

Quiabóg...quiab...sujo, pegajoso + óg (oc)... 
tirar: Purificar, limpar. (OB) ` 

Quiaborana: Falso quiabo. Planta da fam. ` 
Malváceas. (ОВ) 

Quiaçab: Sujeira. (OB) | 

Quiaçaba: Sujeira. (ОВ) x | 

| Quiaçõe...quia...(quiab)...sujo i 

„гаг: 

_ Quiaóg: Quiaóc. (ОВ) | 

| Quiapiá: Nome tupi do corrupiáo; о sofré. 
(0B) 

Quiassab: Sujeira. (ОВ) 

Quissaba: Sujeira. (ОВ) 

Qüib: Piolho. (SB) 

Quib: Piolho. (MB) 

Quiba: Piolho. (OB) 

Quiba: Forte, robusto, testículos. (AB) 

Quiba: Pente, crista. (OB) 

Quibáb: Pente, crista. (MB) 

Quibaba: Pente. (OM) 

Quibabaé: Piolhento. (OB) ^ 

Quibaça...(tibaça): Bráctea da inflorescência 
das palmeiras. (AB) 

Quibacurá: Piolho chato. (OB) 

Quibaçurám: Piolho chato. (ОВ) 

Quibaé: Piolhento. (OB) 

Quibamaé: Piolhento. (ОВ) 

Quibando: Esp.de peneira grossa de palha 
para peneirar o arroz, o café, etc. (ОВ) 

Quibano: Quibando. (AB) 

Quibapeba: Piolho chato. (OB) 

Quibarà: Pente ruim. (OB) 

Quibaram: Pente ruim. (ОВ) 

Quibaropiá: Lêndea de piolho. (ОВ) 

Quibarupiá: Lêndea de piolho. (OB) 

Quibassurã: Piolho chato. (OB) 

Quibassurám: Piolho chato. (ОВ) 

Quibatemaé: Muito piolhento. (ОВ) 

Quibatiba: Lugar muito piolhento. (0B) 

Quibaturimecenar: Pente com adornos. (ОВ) 

Quibaturimecenara: Pente com adornos. (ОВ) 

Quibaturimessenar: Pente com adornos. (OB) 

| Quibaturimessenara: Pente com adornos. 

(OB) 

| Quibebe: Papa de abóbora. Prato preparado 
com grelos de aboboreiras. (AB) 

Quibeça: Catar piolhos. (OB) 

| Quibembeque: Penduricalhos usados no pes- 
coço por crianças. (0B) 

Quibetemaé: Muito piolhento. (OB) 


Quibiquir: Irmão mais novo. (OB) 
Quibiquira: Irmão mais novo. (OB) 
Quibir: Irmão menor. (Mu -fal). (OB) 
Quibira: Irmáo menor. (Mu-fal). (OB) 
Quibira: Irmão menor. (Mu-fal). (OB) 
Quibiu: Catar piolhos; comer piolhos. (OB) 
Quibo: Mais aqui. Um pouco mais aqui. (OB) 
Quibo: Para cá. (OB) 
Quibo...(kybo): Mais para cá. (LCT) 
Quibom: Para cá. (OB) 
Quibombô: Quiabo. (OB) 
Quibombó: Quiabo. (OB) 
Quibongoti: Mais aqui. Um pouco mais aqui. 
(OB) 
Quibongotig: Mais aqüém. Um pouco mais 
para cá. (OB) 
Quibü: Comer piolhos; catar piolhos. (OB) 
Quibuçura: Piolhos chatos grandes. (OB) 
Quibuçurám: Piolhos chatos grandes. (ОВ) 
Quibuquibú: Variedade de formiga. A içá re- 
pleta de ovos e com asas. (ОВ) 
Quibuquibur: Variedade de formiga. (ОВ) 
Quibuquibura: Variedade de formiga. (0B) 
Quibussurà: Quibucuram. (ОВ) 
Quibussurám: Piolhos chatos grande. (OB) 
Quibyoóc: Tirar piolhos. (OB) 
да N Quibyoóg: i piolhos. (OB) 
Quicá: Redeitranças duplas superpostas. (OB) 
СГ) | Qüica: Uma espécie de ma ial. (ОВ) 
c Quiçab: Réde (de dormir)[ OB ^ 
„~~ !  Quigaba: Réde (de dormir): (OB 
| Quicaba: O pouso, o lugar dé dórmir. (SB) 
Quiçaça: Roça de capim e arbusto retorcidos 
meio secos e abandonada. (OB) 
Quicacá: A corda da réde. (OB) 
Quiçaçam: A corda da rede. (OB) 
Quiçaçama: A corda da rede. (OB) 
Quicacham: À corda da rede. (OB) 
Quicachama: A corda da rede. (OB) 
Quicacay: Espécie de peixe de rio. (OB) 
Quicama: Pequeno jacá. (OB) 
Quiçamã: Mingau de polvilho ou goma de 
mandioca. (AB) 
Quicamám: Quicama. (ОВ) 
Quicamba: Certo objeto de uso caseiro feito 
de taquara. (AB) 
Quicapari: Tarrafa. (OB) 
Quicapiacaba: Tecer a rede. (OB) 
Quicapiassaba: Tecer a rede. (OB) 
Quicapyi: O punho da rede. (OB) 
Quicara: Desatar. (OB) 
Quicassá: A corda da rede. (OB) 
Quicassám: A corda da rede. (OB) 
Quicé: Faca velha e imprestável. (AB) 
Quicé: Quicé. (AB) 
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Quicé: Ponta de ferro cortante. Taquara cor- 
tante. (MB) 

Quicé: Faca; ontem. (OM) 

Quice: Faca, canivete. (SB) 

Quiceaca: Quiceacam. (OB) 

Quiceacam: Quiceacanga. (OB) 

Quiceacang: Quiceacanga. (OB) 

Quiceacanga...quice..faca + асапда...0550, 
armação, caroço, cabeça: Cabo de faca.(OB) 

Quiceapara: Foice. (OM) 

Quicegoacú: Facáo. (OB) 

Quicegoassú: Facáo. (ОВ) 

Quiceguacú: Facáo. (OB) 


| Quiceíba: Flecha com ponta metálica. (OB) 


Quicepocü: Faca comprida; Espadim. (OB) 

Quicepora: Facada. (OM) 

Quicepucú: Quicepoçú. (OB) 

Quicererú: Quice...faca + reru...recipiente: A 
capa da espada. А bainha da faca. (ОВ) 

Quicerirú: Quicererú. (ОВ) 

Quidaru: Uma espécie de calva indígena.(OB) 

Quichóc: Pulverizar. (OB) 

Quichóg: Pulverizar. (OB) 


. Quiciyé: Assustar-se, temer. (OB) 
. Quigóc: Pulverizar. (OB) 


Quicóg: Pulverizar. (OB) 

Quié: Aqui. (OB) 

Quiejirimú: Espécie de pimenta. (OB) 
Quiejirimü: Quiejirimum. (OB) 
Quiejirimüm: Espécie de pimenta. (OB) 
Quiejirumü: Espécie de pimenta. (OB) 


| Quiejirumüm: Quiejirimüm. (OB) 


Quiejirimú: Quiejirimüm. (OB) 

Quiejirimüm. Quiejirimúm. (OB) 

Quiejurumü...quie (quii)...pimenta + juru- 
müm...abóbora: Pimenta-abóbora; varieda- 
de de pimenta. (OB) 

Quiejurumüm: Quiejirimüm. (OB) 

Quiemocú: Quiemucú. (OB) 

Quiemossú: Quiemuçú. (ОВ) 

Quiemucú: Pimenta grande. (ОВ) 

Quiemussú: Pimenta bicuda. (OB) 


| Quigoar: O pente. (OB) 


Quigoara: O pente. (OB) 

Quigombó: Quiabo. (AB) 

Quiguar: Quigoar. (OB) 

Quiguara: O caçador de piolho; o pente. (OB) 

Quii: Pimenta. (MB) 

Quiíba: Piolho. (OM) 

Quiinha: Pimenta. (OB) 

Quiiy: Pimenta. (OB) 

Quijara; Rato silvestre que vive de preferên- 
cia nos гпаїадаіѕ. (AB) 


| Quijuba: Ave da fam.Psitácidas, (Aratinga 


Soltitialis Lin.). AB 


A 
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Quim: Molhado. (MB) 

Quimá: Velhaco. (ОВ) 

Quimám: Velhaco. (ОВ) 

Quimama: iguaria fina de gergelim, farinha e 
sal. (AB) 

Quimanga: Cabaça ou vasilha feita com 
quengos de coco, na qual os jangadeiros 
levam comida. (ОВ) 

Quimano: Quipoqué. Iguaria de feijão parti- 
do com vários temperos. (AB) 

Quimbembe: Casa rústica; rancho de palha. 
(AB) 

Quimbembe: Pequenos objetos; amuletos; 
penduricalhos. (AB) 

Quimbembé: Espécie de aluá. Aluá esp.de 
bebida, (AB) 

Quimbembeque: Penduricalhos usados по 
pescoço. (AB) 

Quimbombó: Quiabo. (AB) 

Quimbombó: Quiabo. (AB) 

Quimbuca: Cabaça de pescoço aberta na 
ponta, para servir de moringa ou jarro (ОВ) 

Quimbuca (cumbuca): Armadilha para pegar 
macacos, que consiste numa cabaça furada 
contendo uma guloseima que eles gostem. 
(0B) 

Quimi: Velho, muito velho. (MB) 

Quina: Comborça, companheira, camarada, 
amiga. (Mu-fal). MB 

Quinaí: Mana. (Mu-fal). MB 

Quinaim: Vasilha de pau, nos moldes de um 
balde para guardar comida. (ОВ) 

Quinaquina: Murta-do-mato. (AB) 

Quina-quina: Murta-do-mato. (AB) 

Quinay: Mamifero plantigrado da América 
Equatorial. (DPI) 

Quincha: Teto de palha, (Para casa ou carre- 
ta). AB 

Quindú: A ponta rumorejante; saliência da 
costa baisna onde as ondas batem com fu- 
ror. (SB) 

Quingobó: Quiabo. (AB) 

Quingoer: Quingoera. (OB) 

Quingoera: Quinguera. (OB) 

Quingombó: Quiabo. (AB) 

Quingombó: Quiabo. (AB) 

Quingüér: Molhado, encharcado, ensopado. 
(OB) 

Quingüera: Molhado, encharcado, ensopado. 
(OB) 

Quinha: Pimenta. (SB) 

Quinimura: Alteração de "kirymure", nome 
que os tupinambás davam à Bahia de To- 
dos os Santos, (SB) 

Quinquina: Murta-do-mato. (AB) 


564 


Quinquió: Árvore frondosa da fam.Olacáceas. 
(Aptandra soruceana Miers.) AB 

Quinxa: Quincha. (OB) 

Quipá: Chato. Esp.de piolho que dá muita 
coceira. (OB) 


| Quipá: Esp.de cardo rasteiro, cujo contacto 


dá muita coceira. (OB) 
Quipã: Coceira. (OB) 
Quipá: De 'quí-páb", espinheiro. (SB) 
Quipáb: Quipaba. (OB) 
Quipaba: Nome de um cardo espinhoso do 
norte do Brasil. (SB) 
Quipám: Coceira. (OB) 
Quipapá: Espinheirão; aumentativo de quipá. 
(SB) 
Quipé: Chato (piolho chato). (OB) 
Quipeba: Piolho chato; chato. (OB) 
Qüipeba: Variedade de cuia redonda e chata. 
(OB) 
Oüipeüna: Planta da fam.Melastonáceas; 
quaresmeira. (OB) 
Quipi: O canto interno. (MB) 
Quipi: Сиа pequena que serve de colher. 
(0B) 
Quipii: Irmã mais moça. (Mu-fal). MB 
Quipiír: Irmã mais moça. (Mu-fal). OB 
Quipiíra: Quipiir. (OB) 
Quipiú: Jaboti. (AB) 
Quipoó: Estiar, serenar, cessar a chuva. (ОВ) 
Quipoqué: Químano. (AB) 
Qüipuna: Planta da fam.das Mirtáceas. For- 
nece tinta de cor escarlate. (OB) | 
Qüiqüér: Resíduo em pó. (OB) 
Qüiqüera: Resíduo em pó. (OB) 
Quiqui: Espécie de marta do Brasil. (DPI) 
Quiquió: Espécie de pássaro. (AGC) 
Quiquirocü: Forte, sadio, poderoso. (OB) 
Quiquirossú: Forte, sadio, poderoso. (OB) 
Quiquirucú: Quiquiroçú. (OB) | 
Quiquirussú: Quiquiroçú. (ОВ) 
Quir: Gotejar, pingar, chover, cair água. (MB) 
Quir: Broto, grelo, renovo, cartilagem, viçar, 
brotar. (MB) 
Quira: Chover, gotejar, pingar, cair água. 
(0B) 
Quirá: Gordo. (ОМ) 
Quira: Verde; novo. (OM) 
Ойга: Inquieto, ansioso, afobado. (ОВ) 
Qüirabaé: Gorducho. (ОВ) 
Qüiramaé: Gorducho. (OB) 
Quirana...(muquirana): Piolho. (OB) 
Quiraquê: Gordura. (OB) 


| Quiraqüér: Gordura. (OB) 


Quiraqüera: Gordura. (OB) 
Quirei: Corajoso. (OB) 
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Quireím: Corajoso. (ОВ) 

Quireimbab: Forte, valente. (ОВ) 

Quireimbaba: Forte, valente. (OB) 

Quirela: Quirera. (AB) 

Quirepic: Cessar ou parar de chover. (0B) 

Quirêr: Caçula; irmão mais moço. (Mu-fal). 
OB 

Quirera: Resíduo de grãos quebrados que 
não passam na peneira. (ОВ) 

Quireru: Quiriru. (ОВ) 

Quireta...quir...tenro + etá...plural: Meninos 
crianças. (MB) 

Quireté: Canjica. (OB) 

Quiri: Quirim. Cordia goeldiana Hub. (AB) 

Quirí: De “quira”, chuva + i(y)...rio: Rio de 
chuva. (OB) 

Quiri: Broto, grélo, renovo, tenro, mole. (OB) 

Quiri: Quiriba. (OB) | 

Quiriba: Quiri. Esp.de árvore. (AGC) 

Quirit: Quiriim. (OB) 

Quiriím: Espécie de taboca. (OB) 

Quirimaba: Forte, corajoso, valente, potente. 
(OB) 

Quirimabaçaba: Coragem, valentia. (OB) 

Quirimabaçar: Corajoso, valente. (OB) 

Quirimabaçara: Corajoso, valente, (ОВ) 

Quirimabaé: Corajoso, valente, (OB) 

Quirimabassaba: Coragem, valentia. (0B) 

Quirimabassar: Quirimabaçar. (ОВ) 

Quirimabassara: Quirimabaçara. (ОВ) 

Quirimabi: Quirimabim. (OB) 

Quirimabim: Impotente, medroso. (ОВ) 

Quirimaçaba: Coragem, valentia. (ОВ) 

Quirimaçar: Corajoso, valente, (ОВ) 

Quirimaçara: Quirimaçar. (OB) 

Quirimassaba: Quirimacara. (ОВ) 

Quirimassar: Quirimaçara. (OB) 

Quirimassara: Quirimaçara. (OB) 

Quirimatá: Curimbatá; esp.de peixe. (OB) 

Quirimbáb: Quirimbabá. (OB) 

Quirimbaba: Valente, corajoso, capanga, 
guarda-costa. (ОВ) 

Quirimbaçaba: Coragem, valentia. (0B) 

Quirimbaçatú: Audacioso, valentio, muito 
forte. (ОВ) | 

Quirimbaí: Quirimbaím. (OB) 

Quirimbaím: Sem coragem, fraco, impoten- 
te. (OB) 

Quirimbassaba: Quirimbaçaba. (OB) 

Quirimbassacatü: Quirimbacacatü. (OB) 

Quirimbatá: Curimatá. (OB) 

Quirim: Quiriba. (OB) 

Quirina: Esp.de tucano, (Rhamphastus moni- 
lis Müll). AB 

Quiripic: Cessar a chuva. Parar a chuva. (OB) 
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| Quiri-queré: Dormideira. (OB) 

Quiri-quiri: Esp.de peixinho semelhante ao 
cascudo. (OB) 

Quiriquiri: Peixe de rio da fam.Doradidas. 
(AB) 

Quiriquiri: Nome do gavião, do falcão. (SB) 

Quiriri: Calada da noite, silêncio. (AGC) 

| Quiriri: Silenciar, calar; silêncio, calada. (SB) 

Quiririm: Silêncio, sossego, solidão, tacitur- 
no. (OB) 

Quiriripitá: Cobra nào venenosa da fam.Co- 
lúbridas. (Xenodon newniedil Günther). (AB) 

Quiriripitám: Quiripitang. (OB) 

Quiriripitang: Quiripitanga. (OB) 

Quiriripitanga: Cobra nào venenosa da fam. 
Colübridas. (OB) 

Quiriru: Anum-branco. (AB) 

Quiriy...(quiri): Cócegas; ter cócegas. (OB) 

Quiriycá: Cócegas. (OB) 

Quiriyssá: Cócegas. (OB) 

Quiroá: Nome do ourico. Ao pé da letra; es- 
pinhos levantados. (SB) 

Quirocü: Quirucü. (OB) 

Quiropiá: Léndea. (OB) 

Quirossú: Quiruçú. (OB) 

Quiruá: Lindo pássaro da fam.Coitingídeos, 
(Cotinga maculata Mueil). AB 

Quiruà: Nome do ouriço. (ОВ) 

Quiruám: Quiruá. (OB) 

Quiruçú: Robusto, sadio, muito forte. (OB) - 

Quirupiá: Léndea. (OB) 

Quirussú: Quirucú. (OB) 

Quiry...quir...chuva + y...rio: Rio de chuva, 


(OB) 
Quirymuré: B Todos os Santos. (ОВ) 
/ Оша: Quiçá. (OB) METTI 


Quissaba: Quiçabar (ОВ) TEM 
Quissaça: Quiçaça. (ОВ) 

Quissaçã: Quissaçám. (0B) 
Quissacám: Quiçaçám. (ОВ) 
Quissaçay: Quiçaçay. (0B) 
Quissaitá: Tear. (ОВ) 

Quissama: Pequeno jacá. (0B) 
Quissamã: Quissamám. (ОВ) 
Quissamám: Quiçama. (OB) 
Quissamba: Quiçamba. (OB) 
Quissapari: Tarrafa. (ОВ) 
Quissapiacaba: Tecer a rede. (OB) 
Quissapiassaba: Tecer a rede. (OB) 
Quissapyi: O punho da rede. (OB) 
Quissara: Desatar. (OB) 

Quissassã: A corda da rede. (OB) 
Quissassa: Quiçaça. (OB) 
Quissassam: A corda de rede. (OB) 


Quissassang: A corda da rede. (0B) 

Quissassay: Quiçaçay. (OB) 

Quissé: Faca velha e imprestável. (OB) 

Quissé: Quissé. (OB) 

Quisseacã: Quisseacám. (OB) 

Quisseacám: Quiceacam. (OB) 

Quisseacang: Quisseacanga. (OB) 

Quisseacanga: Quiceacanga. (OB) 

Quisseapaba: Quiceapaba. (OB) 

Ouisseapara: Quiceapara. (OB) 

Quissegoagü: Quiceguacú. (ОВ) 

Quissegoassú: Quiceguacü. (OB) 

Quisseguagü: Quiceguaçú. (OB) 

Quisseguassú: Quiceguaçú. (OB) 

Quisseíba: Quiceíba. (OB) 

Quissepocú: Quicepocu. (OB) 

Quissepucü: Quicepucu. (OB) 

Quissererú: Quicererü. (OB) 

Quisserirú: Quicerirú. (OB) 

Quisseyé: Quiceyé. (0B) 

Oüissi: Vagalume, pirilampo. (OB) 

Ойіѕѕітіп: Esp.de coleóptero pequeno. (ОВ) 

Qúissimirim: Quissimiri. (OB) 

Quissiyé: Assustar-se. (ОВ) 

Quissóc: Pulverizar. (OB) 

Quissóg: Pulverizar. (OB) 

Quitá: Nó, verruga, botão; nó de madeira. 
(OB) 

Quitám: Quitã. (OB) 

Ouitadyba: "Quità", nó de madeira; botão + 
"Чуба", onde há muitos. Onde há muitos 
quitãs. (SB) 

Quitandyba: Lugar cheio de botãos. (ОВ) 

Quité: Para onde. (OM) 

Quité: Espécie de cabaça usada como vasilha. 
(ОВ) 

Quití: Picar, cortar. (OB) 

Quiti: Picar, cortar. (ОВ) 

Quitic: Esfregar, ralar, limar, raspar. (ОВ) 

Quitiçaba. Serrote. (0B) 

Quitig: Esfregar, raspar, limar, ralar. (MB) 

Quitif: Quitiím. (ОВ) 

Quitiím: Sujo. (ОВ) 

Quitimbü...quitim (quitiim)...sujo + imbü 
(ipú)...lugar de beber: Lugar de beber sujo. 
(0B) 

Quitiquiti: Quitiquitic. (OB) 

Quitiquitic: Lavar bem, lavar muito, esfregar 
muito. (OB) 

Quitissaba: Serrote, (OB) 

Quititecá: Esfregar os olhos. (OB) 

Quititessá: Esfregar os olhos. (OB) 

Ойга: Grilo. (OB) 

Quiu-quiú: Variedade de peixe do Amazo- 
nas. (ОВ) 
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Qüiuíra: Fenômeno aquático observado nas 
enchentes dos rios na foz do Amazonas. 
(ОВ) 

Quixaba...(quicaba): O pouso, o dormitório. 
(0B) Z / 


Quixadá...quixa(quica)...uma espécie de rede | 2] А 


+ adá...(atá)...duro, rija, forte: Rede dura 

(seria uma cama só com as táboas). OB 
Quixeramobi: Quixeramobím. (OB) 
Quixeramobim...quixe...(quice)...faca + mo... 


(mbó)...fazer + obim...(oby)...azul: Faca 
com manchas azuladas. (ОВ) 
Quixiligangue...(Quixirigangue): ^ Ninharia. 


(OB) 


Quixó: Armadilha para apanhar preás, mo 


cós, etc. (AB) 

Quiy: Tirar, puxar, arrancar. (0B) 

Ошу: Cabaça (logo depois de apanhada). 
(ОВ) 

Quiyé: Temer, ter medo. (ОВ) 

Quiyecába: Covardia. (OB) 

Quiyessaba: Covardia. (OB) 

Quiyeucucaba: Pavor. (OB) 

Quiyeucussaba: Pavor. (OB) 

Quiyeussuçaba: Pavor. (OB). 

Quiyeussussaba: Pavor. (OB) 

Quoandu: Cuandu. Espécie de porco-espi- 
nho. (AGC) 

Ouy: Cair, ruir, desmoronar-se. (OB) 

Quy: Cabaça (Logo depois de apanhada). OB 

Qüyá: Emporcalhado, impuro, imundo, sór- 
dido, sujo. (ОВ) 

Quyá...(Kyá): Espécie de inambu; de “куа”, 
sujo, sujeira. (LCT) 

Quyáb: Quyaba. (OB) 

Quyaba: Piolho. (SB) 

Quyababa: Piolhento, sujo. (SB) 

Qüyabóc: Limpar, asseiar. (OB) 

Oüyabóg: Limpar, asseiar. (OB) 

Quyacoar: Quyaquara. (OB) 

Quyacoara: Quyaquara. (OB) 

Quyacuar: Quyaquara. (OB) 

Ouyacuara: Qu yaquara. (OB) 

Quyaquar: Quyaquara. (OB) 


| Quyaquara: Vagina. (OB) 


Quyb: Piolho, sujeira, imundície. (SB) 
Qüyb: Piolho, sujeira, imundície. (ОВ) 
Quyba...(kyba): Piolho. (LCT) 
Quybaba: Pente. (OB) 

Quybaé: Piolhento. (OB) 

Quybai: Léndea, filho do piolho. (SB) 


- Quybira: Irmão ou primo da mulher. (SB) 


Quybo...(kybo): Mais para cá. (LCT) 
Quybóm: Mais para cá. (OB) 
Quybongoty: Mais para cá. (OB) 
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Quybú: Comer piolho; catar piolho. (OB) 

Quybuquybü: [с̧а ou formiga cheia de ovos e 
alada. (SB) 

Quybuquybura: Variedade de formiga. (LB): 

Quyby: Irmão menor. (Mu-fal). (OB) 

Quybyquyra: Irmão ou primo mais moço; ca- 
çula. (SB) 

Quybyr: Irmão ou primo-irmáo. (Mu-fal).(OB) 

Quybyra: Irmão ou primo da mulher. (SB) 

Qüycé: Faca, canivete. (OB) 

Quyceetá: As facas. (OB) 

Quycemiri: Quycemirim. (OB) 

Quycemirím: Canivete. (OB) 

Quycepocú: Facao. (OB) 

Quycepucú: Facão. (OB) 

Quycyyé: Temer, (OB) 

Quygoaba: Quyguaba. (OB) 

Quyguaba: Pente. (OB) 

Quyi: Irmã da mulher (esposa). (OB) 

Quyi: Mana (Ho-fal). (OB) 

Quyim: Mana (Ho-fal). (OB) 

Quynay: Comborca, companheira, camarada, 
amiga. (ОВ) ) 

Quypé: Bem raro; raríssimamente. (ОВ) 

Quypeba: Cabaça chata; cuia chata, (ОВ) 

Quyquype: Rarissimamente. (OB) 

Quyra: Chover. (OB) 

Quyra: Novo, verde. (SB) 

Ouyra: Gordo, nédio. (SB) 

Quyrabór...(quyrapór): Gorducho. (OB) 

Quyracué: Gordura. (OB) 

Quyracuér: Gordura. (OB) 

Quyrana: Léndea. (OB) 

Quyrema: Uma variedade de sargo. (OB) 

Quyrera: Sobra, restos, migalhas. (OB) 

Quyreta: Crianças, meninos, filhinhos. (OB) 

Quyrey: Fraco, franzino. (OB) 

Quyrey: Servical, pronto, disposto. (OB) 

Quyreybaba: Corajoso, valente. (OB) 

Quyreym: Quyrey. (OB) 

Quyreyma: Fraco, franzino, medroso. (OB) 

Qüyreymbaba: Corajoso, valente. (SB) 

Quyriri: Silêncio, sossego, solidão, taciturno. 
(0B) 

Quyriri: Silencioso, calado; calar-se. (LB) 

Quyririm: Silêncio, sossego, solidão, tacitur- 
no. (0B) 

Quyrocú: Quyrucú. (OB) 

Quyrossú: Ouyrucú. (OB) 

Quyrucú: Quyrussú. (OB) 
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Quyrussú: Chuva grossa. (ОВ) 

Quyry: Espécie de planta. (ОВ) 

Quyryba: Espécie de planta do Brasil. (OB) 
Quyssé: Quycé. (OB) 

Quyssé: Ouycé. (OB) 


| Quysseaca: Quysseacanga. (OB) 


Quysseacam: Quysseacanga. (OB) 

Quysseacang: Cabo de faca. (OB) 

Quysseacanga: Cabo de faca. (OB) 

Quysseapaba: Quyceapaba. (OB) 

Quysseapara: Foice. (OB) 

Quysseeta: As facas. (OB) 

Quyssegoaçú: Facção. (OB) 

Quyssegoassú: Facão. (0B) 

Quysseguaçú: Facção. (OB) 

Quysseguassú: Facção. (ОВ) 

Quyssejé: Ter medo. (ОВ) 

Quyssemiri: Canivete. (ОВ) 

Quyssemirim: Canivete. (0B) 

Quyssepocú: Facção. (OB) 

Quyssepucu: Ғасао. (ОВ) 

Quyssyye: Assustar-se, temer. (ОВ) 

Очу: Quyta. (ОВ) 

Quyta...(kyta): Nó, verruga. (LCT) 

Oüyta: Nó de madeira; botão; verruga. (SB) 

Quytam: Nó; nó de madeira; verruga. (OB) 

Quyti: Quytim. (ОВ) 

Quytim: Cortar com faca, machado ou foice. 
(ОВ) 

Quyty: Pau-de-sabão. (LB) 

Quytyca: Esfregar; ralar. (SB) 

Quyy: Pimenta. (OB) 

Quyyá...quyy...pimenta + a...fruto: A pimen- 
ta (o fruto), a pimenta redonda. (OB) 

Quyyi: Pimenta picante. (OB) 

Quyynha: Pimenta. (OB) 

Quyynhapoa: Uma variedade de pimenta. 
(0B) l 

Quyynhapoám: Uma variedade de pimenta. 
(OB) 

Quyynhapuám: Pimenta redonda. (OB) 

Quyynhapuá: Pimenta redonda. (ОВ) 

Quyynhapuám: Pimenta redonda. (OB) 

Quyynhapumari: A pimenta cumari. (ОВ) 

Quyynhapyra: lguaria feita com peixe e pi- 
menta. (ОВ) 

Quyynhauca: 
(OB) 

Quyyú: Grilo. (OB) 


Uma variedade de pimenta. 


R: Apócope de “rá”. (LCT) 

R: Apócope de “re”. (ЕСТ) 

Rá: Em verdade (partic. afetiva só de ho- 
mem). (LCT) 


Rá!: Oh! eia! (interj.de admiração). (LCT) 

Ra: Apanhar, colher frutas. (SB) 

Rá: Marcado, pintado, manchado; marca, 
pinta, mancha. (SB) 

Ra: Já, assim, desse modo (reforça tema po- 
sitivo). (MB) 

Rà (sufixo do futuro): O futuro de. (OB) 

Hà: Sufixo com significado de proveito ou fi- 
nalidade. (OB) 

Raá: Raang. (OB) 

Raang: Ser imitado, provado, medido. (MB) 

Raanga: Medida, figura, retrato. (MB) 

Raangá: Retrato, imagem, sombra. (DG) 

Raangaba: Figura, imagem, retrato. (MB) 

Raangapab: Retrato. (OB) 

Raangapaba: Retrato. (OB) 

Raaro: Esperar, aguardar. (SB) 

Raarom: Esperar, aguardar. (OB) 

Rab: Pelo, pelos. (MB) 

Raba: Pelo, pena. (SB) 

Rabá: Desatar, desligar, despregar, soltar. 
(LCT) 

Rabaçã: Avoante. (AB) 

Rabacám: Avoante. (OB) 

Rabacoá: Rabacuá. (OB) 

Rabacoab: Rabacoaba. (OB) 

Rabacoaba: Pelos do púbis. (OB) 

Rabacuá: Pelos do pübis. (OB) 

Rabacuab: Rabacuá. (OB) 

Rabacuaba: Pelos pubianos. (OB) 

Rabaquá: Rabacuá. (OB) 

Rabaquab: Rabacuaba. (OB) 

Rabaquaba: Pelos pubianos. (OB) 

Rabassã: Avoante. (OB) 

Rabassam: Avoante. (OB) 

Raber: Pelos. (OB) 

Rabicuér: Fios soltos. (OB) 

Rabicuera: Fios soltos. (OB) 

Rabiquér: Rabicuér. (OB) 

Rabiqüera: Fios soltos. (OB) 

Rabitú: Fio, fios. (OB) 

Rabituqüér: Fios caídos. (OB) 

Rabituqüera: Fios caídos. (OB) 

Rabiyú...rab...pelo + i (in)...pequeno + yú... 


amarelo: Pelinhos amarelos; 
(ОВ) 

Rabiyúb: Rabiyú. (OB) 

Rabiyúba: Penugens. (0B) 


penugem. 


| Radà: Galho, ramo; ramificar-se, esgalhar-se. 


(MB) 
Racá: Demasiado. (OB) 
Ráça: Levar, conduzir, ir com. (ОВ) 
Raçaçar: Portador, carregador, condutor. (OB) 
Raçaçara: Portador, carregador, condutor. 
(0B) 
Racaé: Sufixo do imperfeito. (DG) 
Racaé: Assim  pois...efetivamente. 
afirmativ.). (LCT) 
Racami...(rakami): Fórca, forcado, forquilha. 
(MB) 
Racambi: Forca, forquilha, forcado. (0B) 
Racang: Racanga. (0B) 
Racanga: O galho, o ramo. (0B) 
Racapé: Coisa saliente; barriga saliente. (OB) 
Racassar: Racaçar. (ОВ) 
Racassara: Racaçara. (ОВ) 
Racatu: Acertar, harmonizar, igualar, aplai- 
nar. (0B) 
Racatuçaba: Vivacidade. (0B) 
Racatussaba: Vivacidade. (ОВ) 
Raçaucã: Mandar levar. (ОВ) ' 
R - Mandar levar. (OB) | 
: Ladrar, latir, uivar. (OB) | / 
Нас Addentado, doido, doer. (ов) | | / 
Racó: Vulva. (DG) Foen 
Racó: Assim é. (Partic.afirmativa). LCT 


(partic. 


Racó: Carregar, conduzir, transportar, levar. |. 


(0B) 


| Ragóc: Verme, bicho, gorgulho. (ОВ) 


Raçóg: Raçõe. (ОВ) 


Racú: Cálido, calor, quente, quentura, б ин (17 


cido. (ОВ) 

Racuaba: Ponta, pübis. (OB) 

Racuapé: Pele do pübis. (OB) 

Racuassic: Agudo. (OB) 

Racuçaba: Calor. (OB) 

Racueyti: Faz pouco, (OB) 

Racuir: Esfriar-se. (OB) 

Racuassaba: Calor. (OB) 

Raé: Deveras, certamente. (part.afirmativa). 
LCT 


| Raé: Sufixo do passado. (DG) 


Ваё: Antes, primeiro, adiante. (DG) 


Rãé: Antes, primeiro, ainda. (LCT) 

Rae: Como diz ou dizem, assim pois, confor- 
me êste. (MB) 

Ragué: Cabeleira, pelo, pluma. (DG) 

Raguepuambá: Por os pelos de pé. (OB) 

Raibi: Ligeiro, esperto, rápido. (SB) 

Raí: Os orgãos genitais (mulher). OB 

Кай: Semente, germe. (MB) 

Raingúe: Semente, germe. (0B) 

Raingúer: Semente, germe. (ОВ) 

Raí-raír: Prole, ninhada, filhotes. (MB) 

Raí-raiy: Musculoso. (MB) 

Raiy: Semente, germe. (MB) 

Rairêr: Muda; planta ainda no viveiro. (ОВ) 

Rairêra: Rairêr. (ОВ) 

Rairó: Atacar, violar. (ОВ) 

Rairôm: Atacar, violar. (OB) 

Вау: Germe, semente, grão. (ОВ) 

Ram: Sufixo do futuro. (0B) 

Ram: Sufixo com finalidade de proveito. (0B) 

Rama: O que será (suf.de futur.). (LCT) 

Rama: Sufixo que dá idéia de reunião. (LCT) 

Ramarici: Antes de tudo. (ОВ) 

Ramarissi:. Antes de tudo. (OB) 

Ramatué: Ter que; precisar. (OB) 

Ramayepé: Em vez de. (OB) 

Rambi: Dormitar. (OB) 

Ramboér: Ramboera. (OB) 

Ramboéra: Rambuera. (OB) 

Rambuér: Rambuera. (OB) 

Rambuera: O que ia ser (suf.de futuro). ЕСТ 


Rambuereyma: O que não ia ser (suf.de fut.). 


(LCT) 
Rambotã: Planta da fam.Sapindáceas, (Ne- 

pheliu lapaceum L.). (AB) 
Rambotám: Rambota. (ОВ) 
Ramé: Virilha. (MB) 
Ramé?: Quando? (GD) 
Ramei: Igual, semelhante, como. (LCT) 
Ramei: Igual, semelhante, parecido a. (SB) 
Rameibé: Como, como se (Partic.). (LCT) 
Rameím: Igual, semelhante, parecido a. (ОВ) 
Rameima: Diferente, desigual. (ОВ) 
Ramey: Igual, semelhante, parecido a. (0B) 
Rameym: Igual, semelhante, parecido a. (ОВ) 
Rameyma: Diferente, desigual. (ОВ) 
Rami: Semelhante, parecido com. (SB) 
Ramigua: Raminguáb. (ОВ) 
Ramiguáb: Raminguaba. (0B) 
Ramiguaba: Raminguaba. (ОВ) 
Ramiguar: Raminguara. (OB) 
Ramíguara: Raminguara. (OB) 
Ramím: Semelhante, parecido com. (OB) 
Raminguá: Raminguáb. (OB) 
Raminguáb: Semelhança. (OB) 
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Raminguaba: Semelhança. (OB) 


| Raminguar: Parecido a; imitante; o que imita. 


(OB) 

Raminguara: Raminguar. (OB) 

Ramirici: Primeiro, antecedente. (OB) 

Ramirissi: Ramirici. (OB) 

Ramitué: Precisar. (OB) 

Ramo: Segundo, como; em. (OM) 

Ramó: Há pouco, recentemente. (OM) 

Ramo: De novo, outra vez. (SB) 

Ramo: Sufixo. Gerundio dos verbos de pro- 
nome paciente. (LCT) 

Ramo: Si. (DG) 

Ramo...(sufixo do substantivo): Como, quan- 
do, si, porém, em tanto que, parecido com, 
fazer-se de. (MB) 

Ramoé: Depois que, logo que. (MB) 

Ramoi: Ainda agora, agora de pouco. (LCT) 

Ramói: Pai; pais. (OB) 

Ramoi: Recem, faz pouco. (OB) 

Ramóm: Ramo. (OB) 

Ramoquêy: Agora mesmo! 

Ramorici: Antes de tudo. (OB) 

Ramorissi: Ramorici. (OB) 

Ran (sufixo): Parecido, semelhante (às vezes 
pej.). (MB) arte: 

Rana: Parecido com; falso, pseudo. (LCT) 

Rana: lgual, semelhante, parecido; grossei- 
ro, tosco (suf.). (OM) 

Ranaci: Ser lerdo. (OB) 

Ranaciçá: Ranacicaba. (OB) 

Ranacicab: Ranaciçaba. (OB) 

Ranacicaba: Preguica, lerdeza. (OB) 

Ranacissá: Ranacicaba. (OB) 

Ranacissab: Ranacicaba. (OB) 

Ranacissaba: Preguica, lerdeza. (OB) 

Ranaciteté: Ser lerdo demais. (OB) 

Ranai: Não prestar. (OB) 

Ranaibeté: Tolices. (OB) 

Ranassi: Ser lerdo. (OB) 

Ranassica: Preguica, lerdeza. (OB) 

Ranassicab: Ranacicaba. (OB) 

Ranassicaba: Ranacicaba. (OB) 

Ranassissá: Ranacicaba. (OB) 

Ranassissab: Ranaciaçaba. (OB) 

Ranassissaba: Ranaciçaba. (0B) 


| Ranassiteté: Ranaciteté. (OB) 


Ranayú: Ser idiota. (OB) 
Ranayueté: Idiotice. (OB) 
Ranei: Raneim. (OB) 


| Ranefm: Abobalhado, apalermado. (OB) 
Raner: Ranai. (OB) 


Rangaipi: Antes, primeiro. (OB) 


| Rangaipiipiy: Estar na frente. (OB) 


Rangue: Antes, primeiramente. (OB) 


Rangüe: Que havia de ser e não foi. (OB) 

Rangiiãr: Que tinha de ser e não foi (sufix.). 
(0B) | 

Rangüera: Rangüër: (OB) 

Ranhé: Antes, primeiro. (LCT) 

Ranhé: Ainda (com veja negatico). (LCT) 

Ranti: Ranim. (ОВ) 

Ranim: Abobalhado, apalermado. (OB) 

Ranot Besta, crestino, idiota, sem vergonha 
(ser). (MB) 

Ranrã: Mais ou menos, (0B) 

Ranram: Mais ou menos. (ОВ) 

Ranran: Ranran. (0B) 

Ranocú: Grosseiráo. (ОВ) 

Ranossú: Grosseiráo. (ОВ) 

Ranuçu: Grosseiráo. (ОВ) 

Ranussú: Grosseiráo. (OB) 

Raô: Rançoso, putrefato, corrupto. (MB) 

Rapariubá: Árvore da fam.Leguminosas, 
subfam.Cesalpiniáceas. (OB) 

Rapé: Caminho. (MB) 

Rape: Caminho, estrada. (OB) 

Rapéc- Rapég. (OB) 

Rapecó: Frequentar, ser assíduo a. (SB) 

Rapég: Chamuscar, queimar superficialmen- 
te. (SB) 

Rapéy: Se chamuscado. (MB) 

Варі: Ser queimado. (MB) 

Нар @: Testículos. (ОВ) 

Rapiapirê: Escroto. (ОВ) 

Rapiapirêr: Escroto. (0B) 

Варігау: Testículos. (OB) 

Rapicá: O próximo, o semelhante. (OB) 

Rapicár: Rapicá. (OB) 

Rapiçara: Rapicá. (OB) 

Rapinchar: Rapinchara. (OB) 

Rapinchara: Igual, parecido, imitante. (OB) 

Rapinxar: Rapinchar. (OB) 

Rapinxara: Rapinchara. (OB) 

Варірё: Esquina, canto, aresta, ángulo. (OB) 

Rapipêm: Esquina, canto, aresta, ángulo.(OB) 

Rapipéma: Rapipém. (ОВ) 

Rapissá: Rapicá. (OB) 

Rapissar: Rapicar. (OB) 

Rapissara: O próximo, o semelhante. (OB) 

Rapita: A extremidade mais encorpada. (OB) 

Rapita: Feixe, amarrado, monte, ramalhete. 
(MB) 

Rapó: Raiz, pénis. (OB) 

Rapo: Rapó. (OB) 

Rapoó: Desraigar. (OB) 

Rapoóc: Desraigar. (OB) 

Rapóg: Rapóc. (OB) 

Rapuça: Veado. (OB) 

Rapuçabóy: Jibóia; lit.cobra de veado. (ОВ) 
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Rassaucar: Mandar levar. (OB) 


| Rassi: Enfermo. (ОВ) f | 


Rapussa: Veado. (ОВ) 
Rapussabóy: Jibóia. (OB) 
Rapy: Acender, queimar. (OB) 
Rapynha: Aticar. (OB) 
Rapunhaga: Aticador. (OB) 
Rapynhacar: Aticador. (OB) 
Rapynhagara: Aticador. (OB) 
Rapynhassá: Rapynhacá. (OB) 
Rapynhassar: Rapynhaçar. (OB) 


| Rapynhassara: Aticador. (OB) 


Raquá: Racuaba. (OB) 


| Raquab: Raquaba. (OB) 


Raquaba: Ponta, pübis. (OB) 

Raquapé: Pele do pübis. (OB) 

Raquassic: Racuassic (raquacic). (OB) 

Raqüeyti: Faz pouco, (OB) 

Raqüir: Esfriar-se. (OB) 

Rárá: Mais ou menos. (OB) 

Ráram: Mais ou menos. (OB) 

Raré: Em verdade (part.afetiva só de mu- 
Iher). LCT 

Raré: Cavar, escavar, cavado, oco, solapado. 
(SB) 

Rarf: Rar[b. (ОВ) 

Rarib: Penca, cacho de frutas, de flóres. (SB) 

Rariba: Rarib. (ОВ) 

Raró: Esperar, aguardar. (MB) 

Raroçaba: Espera, demora. (0B) 

Raroçaba: Espera, demora. (ОВ) 

Rarossap: Raroçab. (0B) 

Rarossaba: Raroçaba. (0B) 

Raruama: Empecilho, obstáculo. (SB) 

Rassa: Conduzir, levar. (ОВ) 

Rassaçar: Raçaçara. (0B) 

Rassaçara: Raçaçara. (ОВ) | 

assar: Carregador, portador. (ОВ) E 
кайыбы i 


: Carregador, portador. (OB) | 
- Mandar levar. (OB) ix 


Rass&: Chorar. (OB) 

Rassém: Chorar. (OB) 

Rassé-racé: Ladrar. (OB) 

Rassé-rassé: Ladrar. (OB) v i 


Rassó: басо (OB) 
Rassóc: Gorgulho, bichinho, verme. (ОВ) 


| Rassóg: Rassóc. (OB) 
| Rassy: Enfermo, doente. (OB) 
| Ratiay: Ter arrepios. (OB) 


Raticoé: Raticué. (OB) 
Raticoér: Raticuéra, (OB) 
Raticoera: Bagaco. (OB) 
Raticuér: Bagaço. (ОВ) 
Raticuera: Raticoera. (OB) 
Ratiquer: Bagaço. (OB) 


Ratiquera: Bagaço. (0B) 

Ratiu: Sogro (Mu-fal). MB 

Raú: Vamos ver! Vejamos! (Part.de despre- 
zo). (LCT) 

Raú: Enfado, amolação, caceteação. (SB) 

Вай: Vestígio, sinal, marca, em vão, debalde. 
(MB) 

Rau: Fingidamente, ficticiamente. (MB) 

Ray: Azêdo, ácido, picante, ardente. (MB) 

Ray: Dente. (MB) 

Ray: Riscar. (MB) 

Rayb..ray (tay)...dente + yb..lugar onde 
tem: Queixo. (OB) 

Rayba: Rayb. (ОВ) 

Raybi: Ligeiro, rápido, prestes. (SB) 

Raycã: Raycám. (ОВ) 

Raycám: Raycang. (0B) 

Raycang: Mandíbula. (ОВ) 

Raycanga: Mandíbula. (ОВ) 

Rayçó: Sogra (Ho-fal), OB 

Raycoêr: Raycoera. (ОВ) 

Raycoera: Fragmentos, pedaços, restos de. 
(0B) 

Raycoeramo: Atrás de; atrás, detrás de. (ОВ) 

Rayçú: Afago, carícia. (OB) 

Raycuér: Raycuera. (OB) 

Raycuera: Fragmentos, pedagos, batida. (OB) 

Raycueramo: Atrás; atrás de, detrás de. (OB) 

Raycupapé: Pelo amor de. (OB) 

Raygüér: Pedaços, fragmentos, batida. (OB) 

Raygüera: Pedacos, fragmentos, batida. (OB) 

Rayi: Nervo. (MB) 

Rayic: Nervo. (OB) 

Rayicà: Rayicám. (OB) 

Rayicám: Mandíbula, queixo. (OB) 

Rayicang: Rayicám. (OB) 

Rayicanga: Mandíbula, queixo. (OB) 

Rayimé: Gume, lámina. (OB) 

Rayingüé: Sementes. (OB) 

Rayingüér: Sementes. (OB) 

Rayingüera: Sementes. (OB) 

Rayir: Filho. (OB) 

Rayira: Filho. (OB) 

Rayitatac: Bater os dentes. (OB) 

Raymé (rayimé): Gume, lámina. (OB) 

Rayqüer: Rayquera. (ОВ) 

Rayqüera: Raycuera. (OB) 

Rayqüeramo: Raycueramo. (OB) 

Rayr: Rayra. (OB) 

Rayra: Filho (Ho-fal). (OB) 

Rayretá: Os filhos. (SB) 

Rayssó: Sogra (Ho-fal). (OB) 

Rayssú: Afago, carícia, carinho. (OB) 

Raytatac: Bater os dentes. (0B) 

Rayté: Ser esperto, ligeiro ou ágil. (OB) 
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Rayti: Ninho. (MB) 

Rayú: Veia, também pênis. (OB) 

Rayú: Espinha de peixe. (0B) 

Rayuc: Veia, também pênis. (0B) 

Rayy: Filha (Ho-fal). (ОВ) 

Re: Tu. (DG) 

Re (sufixo): Coisa passada. (DG) 

Ré: Sabor, gósto. (MB) 

Ré: Nome. (MB) 

Re: Depois, depois que. (GD) 

Ré: Diferente, diverso. (SB) 

Ré...(riré): Depois de, após. (MB) 
Ré (rem): Olor de humidade. (OB) 

Reá: Deve de ser (Ho-fal). (partic.dubidativa). 
(LCT) 

Reapú: Soar, fazer estrondo. (GD) 

Rebara: Mel amargo. (ОВ) 

Rebiro: Afeminado. (ОВ) 

Recá (eçá ou teçá): Olhos. (OB) 

Recá: Buscar, procurar. (MB) 


| Reçaangar: Resignado. (ОВ) 


Reçaangara: Resignado. (0B) 

Recaçaba: Busca, procura. (OB) 

Reçaçó: Advertir. (ОВ) 

Recaé: Mediante. (ОВ) 

Recaitacá: Recaitacang. (ОВ) 

Recaitacám: Recaitacang. (OB) 

Reçaitacang: A região superior das órbitas. 
(ОВ) 

Reçaitacanga: A região das órbitas. (ОВ) 

Reçaitacangarab: Sobrancelhas. (0B) 

Reçaitacangaraba: Sobrancelhas. (OB) 

Raçapiça...reçá...olhos + picá (piço)...alargar, 
prolongar: Ver longe. (ОВ) 

Reçapicangatú: Vista de lince. (ОВ) 

Recapicó: Estender a vista. (OB) 

Reçapissá: Recapicá. (OB) 

Reçapissangatú: Vista de lince. (OB) 

Raçapissó: Estender a vista. (0B) 

Recassaba: Recaçaba. (0B) 

Reçassó: Advertir. (0B) 

Recatú: Tratar bem. (LCT) 

Recé: De, do, da, por causa, em, no, na. (OM) 

Rece: Com, em, sobre, por. (MB) 

Recear: Atinente a, encostado a, adversário. 
(OB) 

Receará: Por culpa de. (ОВ) 

Recearám: Por culpa de. (OB) 

Rececá: Rececar. (ОВ) 

Rececar: Adversário. (OB) 

Rececara: Adversário. (OB) 

Rececara: Os haveres pessoais; oriundo ou 
natural de. (OB) 

Recegoá: Receguar. (OB) 

Recegoar: Os haveres pessoais; oriundo ou 


natural de. (ОВ) 
Recegoara: Reguar. (ОВ) 
Receguá: Recegoá. (0B) 
Receguar: Receguara. (OB) 
Receguara: Recegoar. (OB) 
Recessá: Rececá. (OB) 
Recessar: Rececara. (OB) 
Recessara: Rececara. (OB) 
Recetecoar: Pertencente a. (OB) 
Recetecoara: Pertencente a. (OB) 
Recetecuar: Pertencente a. (OB) 
Recetecuara: Pertencente a. (OB) 
Recetequar: Recetecuar. (OB) 
Recetequara: Recetecuara. (OB) 
Recí: Fila, fileira, carreira. (OB) 
Recib: Fila, fileira, carreira. (OB) 
Recó: Ter, conter, deter. (SB) 
Recó: Ser ou estar. (MB) 
Recô: Ser ou estar. (0B) 
Rêco: Vida. (0B) 
Recoaci: Ofender, ferir alguém. (ОВ) 
Recoaib: Recoaiba. (ОВ) 
Recoaiba: Destruir, maltratar. (ОВ) 
Recoaiyú: Tratar mal, destruir. (ОВ) 
Recoaiyeté: Tratar muito mal. (ОВ) 
Recoassi: Recoaci. (ОВ) 
Recoayba: Destrui, ofender, oprimir. (ОВ) 
Recobé: Guardar. (ОВ) 
Recoca: Terceira producáo de cana. (OB) 
Recocar: Possuidor, dono. (OB) 
Recocar: Dar, entregar, fazer ter. (OB) 
Recoçara: Dono, possuidor. (OB) 
Recocateté: Bem comportado; sério. (OB) 


Recocatü: Estar bem. Ter bens. Economizar. 


(OB) 
Recoé: Solteiro. (OB) 
Recombegúe: Viver paxorrento, (OB) 
Recomemoá: Recomemoám. (0B) 
Recomemoám: Recomemuám. (OB) 
Recomemuá: Recomemuám. (OB) 
Recomemuám: Descompor, insultar, injuriar, 
xingar. (OB) 
Recomengoã: Recomenguám. (OB) 
Recomengoám: Recomenguám. (OB) 
Recomenguã: Descompor, insultar, injuriar, 
xingar. (OB) 
Recomenguám: Recomenguá. (OB) 
Recooaci: Ferir, doer, magoar. (OB) 
Recopanecaba: Ter azar. (OB) 
Recopanessaba: Ter azar. (OB) 
Recopic: Recopig. (OB) 
Recopig: Desfazer-se de. Perder. (OB) 
Recoporà: Recoporám. (OB) 
Recoporám: Recoporang. (OB) 
Recoporang: Boas maneiras. (OB) 
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Recoporanga: Boas maneiras. (OB) 

Recoporangaba: Possuir boas condições. Es- 
tar em boas condições. (0B) 

Recopurá: Recoporã. (ОВ) 


Recopurám: Recoporám. (0B) 
Recopurang: Recoporanga. (0B) 


| Recopuranga: Recoporanga. (OB) 


Recopurangaba: Recoporangaba. (OB) 

Réco-réco: Convocar, instar, solicitar, convi- 
dar. (OB) 

Recossar: Recoçar. (OB) 

Recossara: Recossar. (ОВ) 

Recotêm: Fruir, possuir, conservar, permane- 
cer. (0B) 

Recotenaci: Ser leviano. (0B) 

Recotenassi: Recotenaci. (ОВ) 

Recotiroçú: Recotiruçu. (ОВ) 

Recotirossú: Recotiruçu. (ОВ) 

Recotiruçu: Acossar, atormentar, importunar, 
zombar. (ОВ) 

Recotirussú: Acossar, atormentar, importu- 
nar, zombar. (ОВ) 


Recoucá: Conceder, oferecer, entregar, doar. 
(ОВ) 

Recoyar: Dono. (ОВ) 

Recoyara: Dono. (0B) 

Recuaci: Recoaci. (ОВ) 

Recuassi: Recoaci. (ОВ) 

Recuayú: Tratar mal, maltratar. (OB) 

Recuer: Sabor, paladar, gosto. (ОВ) 

Recuerí: Recuerím. (ОВ) 

Recuerim: Irrascível, irritadigo. (OB) 

Rei: Em balde; inútil. (ОВ) 

Rei: Deve ser, deve de ser (Mu-fal) (ЕСТ): 

Reia: Bando, multidáo. (OM) 

Reicoar: Reicoara. (ОВ) 

Reicoara: Reicuara. (ОВ) 

Reicuar: Reicuara. (OB) 

Reicuara: O furo, entrepernas, fiofo, ánus. 
(OB) 

Reím: Rei. (ОВ) 


| Reimáb: Criação, animal. (ОВ) 


Reimaba: Criação, animal. (ОВ) 
Reindy: Irmã (Ho-fal). OB 
Reiny: Irmá (Ho-fal). OB 
Reiquar: Reicuara. (OB) 
Reiquara: Reicuara. (OB) 
Reiquer: Reicuér. (OB) 
Reiqüeri: Reicuerim. (OB) 
Reire: Depois, depois que. (GD) 
Reiy: Bando, multidão, (OB) 
Reiya: Bando, multidáo. (OB) 
Rema: Nema. (OB) 

Remaci: Remassi. (OB) 


Remassi: 
(ОВ) 
Rembé: Rebordo, lábio, beiço, beirada. (OB) 

Rembeíb: De bordo erguido. (OB) 

Rembeíba: De bordo erguido. (OB) 

Remby: Orla, debrum, barra. (OB) 

Rembeyba: Borda erguida. (OB) 

Rembipi: Resplandecer. (OB) 

Rembó: Fálus, falo, pénis. (OB) 

Reme: Quando, porque, como se. (GD) 

Remebé: Enquanto, durante, o tempo que. 
(LCT) 

Remeíb: De bordo erguido. (OB) 

Remeíba: De bordo erguido. (OB) 

Remeneme: Enquanto, durante o tempo que; 
desde que. (LCT) 

Remequir: Rabicho (remekir). (MB) 

Remetí: Remetim. (OB) 

Remetím: Toca de paca. (OB) 

Remó: Rembó. (OB) 

Rendaba: Porção, coleção. (OM) 

Rendi: Centelha, faisca. (SB) 

Rendira: Irmã. (OM) 

Rendu: Ser entendido, ser ouvido. (OB) 

Renguepipotar: Competir. (OB) 

Renguepipotara: Competir. (OB) 

Renguepiputar: Competir. (OB) 

Renguepiputara: Competir. (OB) 

Renondé: Primeiramente, em frente. (OB) 

Rénoy: Ser invocado, ser atraído, ser convo- 
cado. (OB) 

Renu: Rendu. (OB) 

Renucatucar: Que presta atenção. (OB) 

Renucatucara: Renucatuçar. (OB) 

Renucatussar: Que presta atenção. (OB) 

Renucatussara: Renucatussar. (OB) 

Renuné: Diante, em frente a, em frente de. 
(OB) 

Renurenucatuçar: Intrometido, curioso. (OB) 

Renurenucatugara: Intrometido, curioso. (OB) 

Renurenucatussar: Intrometido, curioso. (OB) 

Renurenucatussara: Intrometido, curioso.(0B) 

Rénuy: Ser invocado, ser atraído, ser convo- 
cado. (OB) 

Renuynuycar: O que pede sempre. (OB) 

Renuynuycara: O que pede sempre. (OB) 

Renuynuyssar: Renuynuyçar. (OB) 

Renuynuyssara: Renuynuyçara. (OB) 

Repeyang: Inspecionar, visitar, buscar. (OB) 

Repeyanga: Inspecionar, visitar, buscar. (OB) 

Repoti: Borra, bosta, escoria, excremento, fe- 
zes, obra. (OB) 

Repoty: Repoti. (OB) 

Reputi: Repoti. (OB) 

Reputy: Repoti. (OB) 


Estragar, corrempor, apodrecer. 
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Reqüeé: Alma. (OB) 

Rér: Nome. (MB) 

Rer: Nome. (BC) 

Rera: Nome. (DG) 

Reraça: Levar, carregar, conduzir. (OB) 
Reraçaçaba: Carregamento. (ОВ) 
Reraçaçar: Carregador, condutor. (ОВ) 
Reracacara: Reraçaçar. (OB) 
Reraçassaba: Carregamento. (0B) 
Reraçassar: Carregador, condutor. (ОВ) 
Reraçassara: Reraçassar. (ОВ) 
Reraeíma: Pagão. (ОВ) 

Reraeyma: Pagão. (0B) 

Rerassá: Reraçá. (0B) 

Rerassaba: Reraçaba. (ОВ) 


| Rerassaçar: Reraçaçar. (OB) 


Rerassaçara: Carregador. (ОВ) 

Rerassassar: Carregador. (0B) 

Rerassassara: Carregador. (ОВ) 

Rerecoar: Rerecoara. (ОВ) 

Rerecoara: Rerequara. (ОВ) 

Rerecuar: Rerequara, (0B) 

Rerecuara: Capataz, chefe, pastor, regedor. 
(ОВ) 


_ Rerequar: Rerequara. (OB) 
| Rerequara: Capataz, chefe, pastor, regedor. 


(OB) 

Reri: Ostra. (OB) 

Reriapyia: Craca; materias que aderem ao 
casco das embarcações. (OB) 

Rerigoaçú: Caramujo. (OB) 

Rerigoassú: Caramujo. (0B) 

Reriguaçú: Caramujo. (0B) 

Reriguassú: Caramujo. (0B) 

Rerimiri: Marisco. (OB) 

Rerimirim: Marisco. (ОВ) 

Reripeba: Ostra chata; var.de ostra. (ОВ) 

Reritiba: Rerityba. (ОВ) 

Rerityba: Ostreira. (ОВ) 

Reriuçú: Caramujo. (ОВ) 

Reriussú: Caramujo. (0B) 

Rerobaça: Transmissor, contagioso. (ОВ) 

Rerobacar- Transmissor, contagioso. (ОВ) 

Rerobaçara: Rerobaçar. (ОВ) 

Rerobassá: Rerobaçar. (0B) 

Rerobassar: Rerobaçara. (0B) 

Rerobassara: Rerobaçara. (ОВ) 

Rerôc: Mudar de nome. (0B) 

Reróg...rer (rera)...nome + óg lóc)...tirar: Mu- 
dar nome. (0B) 

Reroyaça: Carregador, portador. (0B) 


| Reroyaçaba: Carregamento. (ОВ) 


Reroyacar: Carregador, portador. (ОВ) 
Reroyacara: Reroyacar. (OB) 
Reroyassá: Carregador, portador. (OB) 


Reroyassar: Reroyaçara. (0B) 

Reroryassara: Reroyaçara. (ОВ) 

Rerú: Vasilha, vaso, estojo. (SB) 

Reruba: Espécie de coelho. (AGC) 

Rerubaça: Transmissor, contagioso. (0B) 

Rerubacá: Rerobacá. (OB) 

Rerubaçar: Rerobaçar. (OB) 

Rerubaçara: Transmissor, contagioso. (0B) 

Rerubassá: Rerobaçá. (ОВ) 

Rerubassár: Rerubaçara. (0B) 

Rerubassara: Rerobaçara. (0B) 

Reruyacá: Reroyacá. (ОВ). 

Reruyaçaba: Carregamento. (ОВ) 

Reruyaçar: Reroyaçar. (0B) 

Reruyaçara: Reroyaçara. (ОВ) 

Reruyassá: Reroyaçara. (ОВ) 

Reruyassaba: Reroyaçaba. (0B) 

Reruyassar: Reroyaçar. (0B) 

Reruyassara: Reroyaçara. (0B) 

Requaci: Recuaci. (ОВ) 

Requaiyú: Maltratar. (ОВ) 

Requassi: Recuaci. (ОВ) 

Requayú: Maltratar. (OB) 

Reqüér: Recuér. (ОВ) 

Reqüera: Recuer. (OB) 

Reqüeri: Requerim. (OB) 

Requerim: Irrascivel. (OB) 

Ressá: Olhos. (OB) 

Ressaangar: Recaangar. (OB) 

Ressaangara: Resigmado. (OB) 

Ressaba: Ressabang. (OB) 

Ressabám: Ressabang. (OB) 

Ressabang: De olhos tortos. (OB) 

Ressabanga: De olhos tortos. (OB) 

Ressacó: Advertir. (OB) 

Ressaé: Mediante. (OB) 

Ressagué: Sonolento. (OB) 

Ressaitacá: A região superior das órbitas. 
(OB) 

Ressaitacám: Ressaitacã. (OB) 

Ressaitacang: Ressaitacam. (OB) 

Ressaitacanga: Ressaitacám. (OB) 

Ressaitacangarab: Sobrancelhas. (OB) 

Ressaitacangaraba: Sobrancelhas. (OB) 

Ressapicá: Ver longe. (OB) 

Ressapiçangatú: Vista de lince. (OB) 

Ressaicó: Estender a vista. (ОВ) 

Ressapissá: Ver longe. (OB) 

Ressapissangatü: Vista de lince. (OB) 

Ressapissó: Ressapicó. (OB) 

Ressarurú: De olhos inchados. (OB) 

Ressarurú: De olhos inchados. (ОВ) 

Ressassó: Advertir. (ОВ) 

Ressé: Já que; por causa; por amor. (0B) 

Ressé: Com, em, sobre, por. (0B) 


Ressear: Recear. (ОВ) 
Resseará: Por culpa de. (OB) 
Ressearám: Por culpa de. (0B) 


| Ressebé: (Prefixo); fica subordinado. (ОВ) 


Resseçar: Adversário. (ОВ) 

Resseçar: Os haveres pessoais; oriundo ou 
natural de. (ОВ) 

Resseçara: Adversário. (0B) 


| Ressegara: Os haveres pessoais; oriundo de. 


(OB) 
Ressegoá: Receguá. (OB) 
Ressegoar: Receguar. (0B) 
Ressegoara: Receguara. (ОВ) 
Resseguar: Recegoar. (0B) 
Resseguar: Receguara. (0B) 
Resseguara: Os haveres pessoais; oriundo 

de; natural de. (ОВ) 
Ressessá: Receçá. (ОВ) 
Ressessar: Receçar. (ОВ) 
Ressessara: Receçara. (ОВ) 
Ressetecoar: Ressetecuar. (ОВ) 
Ressetecoara: Ressetecuara. (OB) 
Ressetecuar: Pertencente a. (OB) 
Ressetecuara: Pertencente a. (OB) 
Ressetequar: Pertencente a. (OB) 
Ressetequara: Pertencente a. (OB) 
Ressí: Fila, fileira, carreira, (OB) 
Ressib: Fila, fileira, carreira. (OB) 


| Ressoca: Terceiro, produção de cana. (ОВ) 


Retã: Retama. (ОВ) 

Retá: Pátria, lar, querência. (ОВ) 

Retam: Retama. (ОВ) 

Retama: A pátria, o lar, o torrão natal, país, 
queréncia. (OB) 

Reté: Demais, totalmente. (OM) 

Retecoér: Retecuér. (OB) 

Retecoera: Retecuera. (OB) 

Retecuér: Corpo; um todo em seu conjunto. 
(OB) 

Retecuera: Retecuér. (OB) 

Reteqüér: Retecuér. (OB) 

Retequêra: Retecuér. (OB) 

Retibir: Barbela. (OB) 

Retimã: Perna. (MB) 

Retimám: Perna. (OB) 

Reto: Retá. (OB) 

Retóm: Retà. (MB) 

Rétu: Cheirar, farejar. (OB) 

Retü. Retum. (OB) 

Retum: Cheirar, farejar. (OB) 

Retyquera: Rojões. (OB) 

Reyí: Multidão. (OB) 

Reyia: Bando, povo. (OB) 

Reyigoaçú: Bando numeroso. Tribo grande. 
(OB) 


Reyigoassú: Bando numeroso. Tribo grande. 
(ОВ) 

Reyiguacú: Bando numeroso. Tribo grande. 
(OB) 

Reyiguassü: Bando numeroso. Tribo grande. 
(OB) 

Reyôçú: Reyóssu. (OB) 

Reyóssü: Reyucú. (OB) 

Reyü: Reyün. (OB) 

Reyun: Ficar inchado. (OB) 

Reyüçú: Ficar muito inchado. (OB) 

Reyussú: Ficar muito inchado. (ОВ) 

Ri: Corrente, manante, líquido. (MB) 

Ri: Por causa de. (LCT) 

Ri: Reim (deve de ser). (ОВ) 

Ri: Líquido, água corrente, manante, (SB) 

Riái: Suar, suór. (MB) 

Riamba: Variedade de cânhamo. (ОВ) 

Riapu: Rumo. (MB) 

Вау: Suar muito. (OB) 

Ribaça: Avoante; pomba da fam.Peristpéri- 
das, (Zenaidura auriculata noronha Gray). 
(AB) 

Ribacám: Avoante. (ОВ) 

Ribassá: Avoante. (ОВ) 

Ribassám: Avoante. (0B) 

Ribí: Irmão menor (Ho-fal). (MB) 

Ribir: Irmão menor (Ho-fal). (MB) 

Ribira: Irmão mais moço do homem, (SB) 

Ric: Corrente, manante, líquido. (ОВ) 

Ricacué: Correnteza; corredeira. (ОВ) 

Ricacuem: Correnteza; corredeira. (OB) 

Ricâque: Ricácuém. (OB) 

Ricâquêm: Ricácuém. (OB) 

Ricancué: Correnteza; corredeira. (OB) 

Ricancuém: Ricancuê. (OB) 

Ricanquê: Ricancuém. (OB) 

Ricanquém: Ricancuém. (OB) 

Ricatü: De balde; sem motivo. (DG) 

Rici: Primeiro, logo, antes de tudo, ainda. 
(OB) 

Ricuacuê: Correnteza, corredeira. (OB) 

Ricuacuém: Ricuacue. (OB) 

Ricuaquê: Ricuacuém. (OB) 

Ricuaquêm: Ricuacuém. (OB) 

Ricuar: Ànus. (OB) 

Ricuara: Ânus. (OB) 

Rié: Barriga, ventre. (BC) 

Riepor: Riepora. (ОВ) 

Riepora: Fartar-se. (ОВ) 

Rieporei: Rieporeim. (0B) 

Rieporeím: Jejum. (ОВ) 

Rieporeima: Jejum. (ОВ) 

Rigué: Ventre. (OM) 

Rif: Sobrinho. (MB) 


——ük u Riku; ¿> > x 


| Riritiba...riri 
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Віт (Rif): Sufixo verbal; Indica um passado 
próximo. (MB) 

Ваг: Sobrinho (Ho-fal). MB 

Riíra: Sobrinho (do marido). SB 

Rim: Deve ser (Mu-fal). OB 

Rimáu: Limáo. (OB) 

Rimaucoér: Sumo de limão. (OB) 

Rimaucoera: Suco de limão. (OB) 

Rimaucuér: Suco de limão. (OB) 

Rimaucuera: Suco de limão. (0B) 


| Rimauqüér: Rimaucuér. (ОВ) 

| Rimauqüera: Rimaucuera. (OB) ' 
| Rimautiba: Pomar de limão. (OB) 
| Rini: O fato de estar. (MB) 


Ripi: Fundo, fundura. (SB) 

Riquacue: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquácuém: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquancué: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquancuém: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquanque: Riquancuém. (OB) 

Riquanquém: Riquancuém. (OB) 

Riquáque: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquaqüém: Correnteza, corredeira. (OB) 

Riquar: Ânus. (OB) 

Riquara: Ânus. (OB) 

Riqué: Irmã mais velha da mulher, (OB) 

Riquér: Irmà mais velha da mulher. (OB) 

Riquera: Riquér. (OB) 

Riqueí: Riqueir. (OB) 

Riqueir...(rikeir): Irmão mais velho (do ho- 
mem). (MB) 


| Riqueira: Irmão mais velho do homem. (SB) 
| Riquemé: Marido da irmã. (Mu-fal). (ОВ) 


Riquemém: Marido da irmã. (Mu-fal). (ОВ) 

Riquér: Irmã maior (Mu-fal). (MB) 

Riquera: Irmã mais velha da mulher. (SB) 

Rirê: Depois, depois que. (MB) 

Rirepé: Logo depois de, logo depois que. 
(LCT) 

Rireé: Mesmo depois de, mesmo depois que. 
(LCT) 

Riremo: Se houvesse. (LCT) 

Riri...(reri): Ostra. (OB) 

Riri: Fluir, correr, manar, fluente, corrente, 
manante. (SB) 

Ririi: Tremer, tiritar, palpitar. (MB) 

Ririicaba: Tremedeira. (OB) 

Ririimaé: Tremedor. (OB) 

Ririi-ririi: Tremelicar. (OB) 

Riri-ririy: Tiritar, tremeliçar. (MB) 

(reri)...ostra...tiba...muitas, em 

abundância: Ostreira. (ОВ) 


| Ririy: Tremer, palpitar. (MB) 


Ririycaba: Tremedeira. (OB) 
Ririymaé: Que treme, tremedor. (OB) 


Ririyssaba: Tremedeira. (ОВ) 

Rirú: Vaso, saca, medida, vasilhame, pote, 
ponto. (0B) 

Riyé: Barriga. (ОВ) 

Riyepór: Estar farto, fartar-se. (BC) 

Riyepora: Riyepór. (OB) 

Riyeporei: Riyeporeim. (OB) 

Riyeporeim: Em jejum. (OB) 

Ró: Folha. (OB) 

Rô: Amargo, amargar. (BC) . N 

Rë: Por, tornar, dar. (BC) í | 

Ró: Olho furado ou aao, з | 

Rô: Pois. (SB) : 

Rod: Саа. (Mato, erva, folhas, ramo). (GD) 

Roabaité: Agitar-se, recear, estremecer, tre- 
mer, temer, (0B) 

Roace: Bradar, reclamar, ralhar, clamar. (ОВ) 

Roacém: Roacé. (ОВ) 

Roaci: Sofrer, sentir dores, estar doente. (SB) 

Roaci...rô...amargo + aci (sufixo)...dá noção 
de intensidade: Ser muito amargo. (0B) 

Roaí: Azedar, estragar, detiorar. (OB) 

Roai: Fazer mal a alguém; cometer adultério, 
conspurcar. (SB) 

Roaib: Fazer mal a alguém; cometer adulté- 
rio, etc. (SB) 

Roaiba: Roaib. (OB) 

Roaím: Roai. (OB) 

Roama: Manter de pé. (LCT) 

Roanhã: Arremeçar, empurrar, expulsar, re- 
pelir. (ОВ) 

Roanhái: Defrontar, arrostar, opor-se, refu- 
tar. (OB) 

Roanhám: Roanhá. (OB) 

Roapar: Curvar, dobrar, torcer, retorcer. (OB) 

Roapara: Curvar, dobrar, torcer, retorcer.(OB) 

Roaparara: Abater, derrubar, prostrar. (OB) 

Roapi: Roapím. (OB) 

Roapím: Sem fólha; desfolhado, nu. (OB) 

Roapin: Sem fólha, nu, desfolhado. (MB) 

Roapina: Roapim. (OB) 

Roapici: Dar pesames, confortar. (OB) 

Roapissi: Dar pesames, confortar. (OB) 

Roapyama: Descer com. (SB) 

Roar: Roara. (OB) 

Roara: Tombar com, arrebatar, irruir sobre. 
(SB) 

Roassé: Roacém. (OB) 

Roassem: Bradar, reclamar, ralhar, clamar. 
(OB) 

Roassi: Roaci. (OB) 

Roatã: Roatám. (OB) 

Roatám: Seguir, caminhar, encaminhar. (OB) 

Roataupé: Guia. (OB) 

Rób: Tapar, folha. (BC) 
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Roba: Amargo. (LCT) 

Robá: Cara, rosto, face. (SB) 

Robaca: Virar, mudar de direção. (LCT) 

Robacá: Virar, mudar de direção de; variável, 
mudável. (SB) 

Robag: Verter, virar, voltar, mexer. (MB) 

Robág: Rosto, cara, face, chama (fogo). (MB) 

Robái: Frente. (ОВ) 

Robaigoar: Robaiguara. (ОВ) 

Robaigoara: Robaiguara. (ОВ) 

Robaiguar: Robaiguara. (0B) 

Robaiguara: Que está de fronte, na frente. 
(0B) 

Robaiti: Robaitim. (OB) 

Robaitim: Afrontar, enfrentar, opor-se. (OB) 

Robaiyú: De cara feia. (08) 

Robapi: Cimo, píncaro, concuruto, ápice. 
(ОВ) 

Robapiimo: A pique de; no extremo de; na 
extremidade. (SB) 

Robapina: Desfolhado, nu. (0B) 

Robapiramo: De bruços, para baixo. (0B) 

Robaquê: Diante de, na frente de. (MB) 


. Roba-robac: Fazer virar. (OB) 


Robayá: Cunhado, (OB) 

Robayrá: Robayrám. (0B) 

Robayrám: Rabicho. (ОВ) 

Robayrecé: Do outro lado. (OB) 

Robayressé: Do outro lado. (ОВ) 

Robebe: Revoar, voar em bando, voejar. (OB) 

Robebi: Revoar, voar em bando, voejar. (OB) 

Robér: Fólha. (OB) 

Robi: Ser azul. (OB) 

Robia: Robiar. (OB) 

Robiababa: Fé, crença, convicção, veneração. 
(0B) 

Robiabara: Crente, confiante em. (SB) 

Robiabaracatú: Bom crente; muito confiante 
em. (ОВ) 

Robiaçaba: Abono, confiança, garantia. (ОВ) 

Robiapira: O objeto da fé, o que de venera- 
ção. (ОВ) 

Robiar: Robiara. (ОВ) 

Robiara: Acreditar, confiar, respeitar, reve- 
renciar. (ОВ) 

Robiareyma: Sem fé, descrente, sem confi- 
ança. (0B) 

Robiassaba: Robiaçaba. (0B) 

Robig: Sacudir. (MB) 


| Robím: Desfolhado, nu. (ОВ) 


Robiquir: Verde. (OB) 

Robobo: Robobom. (OB) 

Roboboca: Robobog. (OB) 

Robobóg: Dividir, fender, gretar, rachar, ras- 
gar. (OB) 


Robobôm: Cochichar no ouvido, segredar no 
ouvido. (ОВ) 

Robura: Aparecer, desabrochar, despontar, 
erguer. (ОВ) 

Robyca: Associar-se, unir-se, aliar-se. (0B)- 

Roga...ro...(roa...caa)...mato, ervas + ca...(ca- 
çái)...esparzido, desfolhado: Mato que per- 
deu toda folhagem. (ОВ) 

Roçab: Amargura. (ОВ) 

Rocaçara: Acercar-se de, unir-se, ajuntar, 
aliar-se. (OB) 

Rocambu: Amamentar, alimentar (a leite), 
sugar (leite). (ОВ) 

Roçang: Socegado. (ОВ) 

Roçanga: Sofrer, tolerar, suportar. (0B) 

Roçangaba: Conformação, renúncia, resigna- 
ção. (0B) 

Roçangar: Roçangara. (ОВ) 

Roçangara: Conformado, renunciante, resig- 
nado, manso. (ОВ) 

Roçangatú: Sentir-se melhor. (ОВ) 

Roçapoçá: Publicar. (ОВ) 

Rocapucái: Elogiar, gabar. (SB) 

Roçapucaia. Rossapucaia. (0B) 

Rocê: Rocém. (ОВ) 

Rocêm: Rocema. (0B) 

Rocema: Sair com. Em companhia de. (SB) 

Rochichi: Roxixi. (ОВ) 

Roco: Pulseira de penas brancas. (LCT) 

Rocoema: Amanhecer com. (LCT) 

Roçori: Felicitar. (ОВ) 

Rocu: Rubro; vermelho, inflamado. (SB) 

Rocuaba: Conduzir, carregar, transportar. 
(ОВ) 

Rocuba: Haver, ter, fruir. (ОВ) 

Rocupé: А parte posterior da casa. (ОВ) 

Rocyca: Chegar com, seguir com, acompa- 
nhar. (0B) 

Roguejyba: Descer com. (LCT) 

Roi: Roim. (OB) Y 

Rof: Frio. (OM) 

Roiçã: Roicanga. (OB) 

Roicám: Roiganga. (OB) 

Roiçang: Fresco. (0B) 

Roiçanga: Fresco. (0B) 

Roiçangaci: Muito frio. (ОВ) 

Roim: Sem folha, desfolhado, nu. (ro...roba 
«folha + im...diminutivo, neste caso sem). 
(0B) 

Roin: Reter, guardar, conservar, ter consigo. 
(MB) 

Roína: Auxiliar verbal, da forma de gerün- 
dio. (OB) 

Roiqué: Recolher, acolher, conduzir. (SB) 

Roirá: Escapar-se, livrar-se, desprender-se 
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de. (SB) 

Roiré: Depois de, depois que. (LCT) 

Roirô: Apressado, acelerado; prestes a. (SB) 

Roirü: Aborrecer, agastar, amolar; despre- 
zar, recusar. (SB) 

Roiróaci: Desprezar, abominar. (OB) 

Roiroassi: Desprezar, abominar. (OB) 

Roiróm: Roiró. (OB) 

Roironçaba: Amolação, enfastiamento, abor- 
recimento. (OB) 

Roironçar: Roironçara. (OB) 

Roironçara: Aborrecedor, amolante. (0B) 

Roironsaba: Roironçaba. (0B) 

Roironsar: Roironsar. (ОВ) 

Roironsara: Roironçara. (0B) 

Roissã: Fresco. (0B) 

Roissám: Fresco. (ОВ) 

Roissang: Fresco. (ОВ) 

Roissanga: Fresco. (0B) 

Roissangaci: Muito fresco. (ОВ) 

Roissangassi: Muito fresco. (ОВ) 

Rojaba: Fugir com. (LCT) 

Rojababa: Escapar, desertar, fugir com. (ОВ) 

Rojaceó: Deplorar, lastimar, chorar. (0B) 

Rojasseó: Lamentar, chorar. (LCT) 


 Rojebira: Fazer, retroceder; tocar para trás. 


(LB) | 
Rojebyr: Rojebyra. (ОВ) 
Rojebyra: Voltar com. (ОВ) 


|. Rojerojeró: Congraçar, recongraçar. (ОВ) 


Rojyba: Descer com. (LCT) 


|. Romonocatú: Abençoar (romonokatú). (MB) 


Rong: Pôr, colocar, tornar, ceder, entregar. 
(0B) | 

Ronga: Pôr, colocar, tornar, ceder, entregar. 
(ОВ) 

Rongaba: Rongaçaba. (ОВ) 

Rongaçaba: Doação. (0B) 

Rongaçar: Doador. (0B) 

Rongaçara: Doador. (0B) 

Rongassaba: Doação. (ОВ) 

Rongassar: Rongaçara. (OB) 

Rongassara: Doador. (0B) 

Rongó...rong...entregar, dar, ceder, entregar 
+ б (об)...сагпе: Que se entrega; que dá a 
carne (corpo); meretriz. (OB) 

Ronha: Correr com, ir-se com. (ОВ) 

Ronhana: Correr à cavalo. Simular fuga. (LB) 

Ronheangú: Recear por alguém ou por al- 
guma cousa que pode acontecer. (SB) 

Ronhecú: Ronhecúm. (0B) 

Ronhecúm: Ajoelhar-se; fazer mesura. (ОВ) 

Ronhee: Ronheém. (ОВ) 

Ronheém: Ronheéng. (OB) 

Ronheéng: Ronheenga. (OB) 


Ronheenga: Divulgar, publicar, noticiar, vati- 


cinar. (ОВ) 

Ronhemboaci: Compadecer-se, comiserar-se. 
(0B) 

Ronhemboassi: Compadecer-se, comiserar- 
se. (0B) 


Ronhemi: Roubar. (ОВ) 

Ronhemim: Roubar. (ОВ) 

Ronhy: Contrair, retrair, emurchecer. (ОВ) 

Ronhym: Contrair, retrair, emurchecer. (ОВ) 

Ronhyro: Reconciliar-se com, ficar às boas 
com. (SB) 

Ronhyrôm: Ronhyro. (ОВ) 

Roo: Carne, corpo. (MB) 

Roocá: Sofrer, padecer, aguentar, suportar. 
(MB) 

Rooçám: Rooçang. (0B) 

Rooçang: Aguentar, suportar, suster, resistir 
à doença, sentir bem, custar a morrer. (ОВ) 

Rooçanga: Rooçang. (0B) 

Roocoêr: Roocoera. (ОВ) 

Roocoera: Roocuér. (OB) 

Roocuér: Roocuera. (OB) 

Roocuera: Müsculos, carne. (OB) 

Rooiãiy: Músculos. (OB) 

Rooqüér: Roocuér. (ОВ) 

Rooqüera: Roocuera. (OB) 

Roossa: Rooca. (OB) 

Roossám: Roocám. (OB) 

Roossang: Roocang. (OB) 

Roossanga: Roocanga. (OB) 

Rootantangüér: Müsculos. (OB) 

Rootantangüera: Músculos. (OB) 

Rootatangüér: Músculos. (OB) 

Rootãtangúera: Músculos. (OB) 

Rootãtâguêr: Músculos. (ОВ) 

Hootatagüera: Músculos. (OB) 

Rootitíc: Ter contrações musculares. (OB) 

Ropaamá: Engasgar-se, entalar-se, atrelar- 
se. (OB) 

Ropar: Ando perdido. (GD) 

Ropebi: Dormitar. (OB) 

Ropeci: Ter sono. (OB) 

Ropecicáb: Ropecicaba. (OB) 

Ropeciçaba: Sono. (OB) 

Ropecissab: Sono. (OB) 

Ropecissaba: Sono. (OB) 

Ropeguá: Ropeguar. (OB) 

Ropeguar: Ropeguara. (OB) 

Ropeguara: Sonolento. (OB) 

Ropessi: Ropeci. (OB) 

Ropessiçab: Ropeciçaba. (OB) 

Ropessiçaba: Ropeciçaba. (0B) 

Ropessissab: Ropeciçaba. (0B) 

Ropessissaba: Ropeciçaba. (ОВ) 
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Ropi: Soprar, bafejar. (ОВ) 

Ropiá: Desviar. (LCT) 

Ropiama. Cobrir, resguardar, acobertar, ca- 
pear. (SB) 

Ropita: Firmar, fazer ficar. (MB) 

Ropitá: Fazer ficar, permanecer. (SB) 

Ropitam: Ropitã. (OB) 

Ropoama: Bater, fubecar, fustigar. (OB) 

Ropobeé: Trazer nas mãos, oferecer, dar, 
doar. (SB) 

Ropobeém: Ropobee. (OB) 

Ropoé: Ajudar, auxiliar, cooperar com. (SB) 

Ropoém: Ropoé. (OB) 

Ropopó: Fazer saltar. (OB) 

Ropora: Conter, estar cheio de. (SB) 

Roporabiqui: Fazer trabalhar consigo, cola- 
rar. (MB) 

Roporara: Colaborador. (SB) 

Ropoyaí: Liberalizar, ser dadivoso. (SB) 

Ropuama: Ameaçar. (LCT) 

Ropytá: Ficar com; deter. (LCT) 

Roquaba: Rocuaba. (ОВ) 

Roque: Entrada, porta. (ОВ) 

Roquêm: Entrada, porta. (ОВ) 

Roquêr: Dormir com. (MB) 

Roquera: Dormir com. (OB) 

Roquir: Grelo, renovo, gomo. (0B) 

Roquira: Gomo, gema, grelo, bulbo, renovo. 
(ОВ) 

Roraima...ro...(roó) + r (eufônico) + айпа 

. (eima)...sem: Sem carne, descarnado, ma- 
gro; sem caga. (OB) 

Roriba: Rorib2(OB) 

Rossa: Коса. (OB) 

Rossáb: Rocáb (Amargura). OB 

Rossám: Rossá. (OB) | 

Rossangá: Roçangá. (ОВ) | 

Rossangaba: Roçangaba. (ОВ) | 

Rossangar: Rossangara. (0B) | 

Rossangara: Rocangara. (OB) 

Rossangatú: Rocangatú. (OB) 

Rossapocái: Publicar. (0B) 

Rossapoáia: Publicar. (OB) 

Rossapucái: Elogiar, gabar, gritar, falar alto. 
(ОВ) 

Rossapucaia: Apregoar, publicar. (ЕСТ) 

Rosse: Rocém. (ОВ) 

Rossém: Rocém. (OB) 

Rossema: Sair com. Em companhia de. (OB) 

Rossori: Felicitar. (OB) 

Rossyca: Chegar com. (LCT) 

Roti: Rotim. (OB) 

Rotiaro: Amadurecer, acostumar-se com, tor- 
nar-se veterano em algum offcio. (SB) 


Dm 
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_Rotiaróm: Rotiaró. (OB) 


Rotim: Acanhar-se; ter acanhamento. (0B) 

Rotu: Fazer soar, emitir som por meio de 
percussão. (SB) 

Roúba: Deitar-se com; copular. (0B) 

Roxichi: Roxixi. (ОВ) 

Roxixi: Acariciar. (OB) 

Roy: Frio, fresco; inverno. (LCT) 

Royá: Carrear, levar. (OB) 

Royaba: Fugir com. (SB) 

Royacaba: Atravessar o rio com. (OB) 

Royacabó: Levar a mudança consigo. (SB) 

Royaceo: Chorar juntamente com outros.(SB) 

Royaceóm: Royaceó. (OB) 

Royaóc: Arrancar, arrebatar algo de alguém. 
(OB) 

Royaóg: Royaóc. (OB) 

Royará: Acolher-se, juntar-se, ligar-se. (OB) 

Royassa: Royassaba. (OB) 

Royassáb: Royassaba. (OB) 

Royassaba: Atravessar o rio com. (LCT) 

Royasseo: Royaceó. (OB) 

Royasseóm: Royaceóm. (OB) 

Roybór: Roybora. (OB) 

Roybora: Friorento, o que tem frio. (LCT) 

Royca: Frieza; frio. (OB) | 

Royçám: Frieza; frio. (OB) 

Royçançaba: O frio. (0B) 

Rouçanga: Frialdade, 
(0B) 

Royçangaci: Fazer muito frio. (ОВ) 

Rouçangassi: Rouçangaci. (ОВ) 

Rouçansaba: O frio. (ОВ) 

Royeá: Afastar consigo. (SB) 

Royequii: Falecer com, finar-se com, morrer 
com. (0B) 

Royeré: Trazer de volta. (ОВ) 

Royeréb: Trazer de volta. (ОВ) 

Royereba: Trazer de volta. (ОВ) 

Royerembe: Tornar, voltar, retornar. (ОВ) 

Royeupir: Elevar-se com. (MB) 

Royeupira: Royeupir. (ОВ) 

Roygoá: Royguar. (ОВ) 

Roygoar: Royguara. (ОВ) 

Roygoara: Royguara. (0B) 

Royguá: O que é da casa, caseiro. (SB) 

Royguar: Caseiro, que é da casa. (0B) 

Royguara: Caseiro, que é da casa. (0B) 

Royguassa: Royguassaba. (ОВ) 

Royguassab: Royguassaba. (0B) 

Royguassaba: Atravessar o rio com, (SB) 

Royjuquir...roy...frio + juquir...sal: Sal frio; 
neve, geada. (0B) 

Royjuquira: Geada, neve. (SB) 

Roynhemopyçang: Roynhemopyssanga. (ОВ) 

Roynhemopycanga: Neve, qeada. (ОВ) 


frescura, arrefecido. 


Roynhemopyssang: Neve, geada. (0B) 

Roynhemopyssanga: Neve, geada. (LCT) 

Royi: Abaixar, baixar. (ОВ) 

Royib: Abaixar, baixar. (OB) 

Royiby: Abaixar, arrear. (OB) 

Royro: Detestar, despresar, 
(LCT) 

Royrocaba: Royróssaba. (OB) 

Royrócar: Royrócara. (OB) 

Royrócara: Royrócara. (OB) 

Royróm: Detestar, despresar, aborrecer-se. 
(OB) 

Royroncaba: Aborrecimento. (ОВ) 

Royroncar: inoportuno. (OB) 

Royronçara: Inoportuno. (OB) 

Royróssaba: Aborrecimento. (LCT) 

Royrossar: Inoportuno. (OB) 


aborrecer-se. 


| Royrossara: inoportuno, aquele que aborre- 


ce. (LCT) 


x Royrypyaca: Neve, geada. (LCT) 


Royssã: Roycá. (OB) 

Royssám: Rouçã. (ОВ) 

Royssançaba: O frio. (0B) 

Royssanga: Roycanga. (OB) 

Royssangaci: Fazer muito frio. (OB) 

Royssangassi: Fazer muito frio. (OB) 

Royssansaba: O frio. (OB) 

Royú: Beberem juntos. (LCT) 

Royu: Dar de beber água. (SB) 

Royy: Baixar, arrear, abaixar. (OB) 

Royyb: Baixar, arrear, abaixar. (OB) 

Royyby: Baixar, arrear, abaixar. (OB) 

Ru: Comer coisas danosas. (MB) . 

Ru...(ro): Folha. (MB) 

Ru...(rub): Pai. (MB) 

Ru: Trair. (DG) 

Ruā: Ponta ou tope do meio. (DG) 

Ruã (partícula neg.): Usa-se quando do ver- 
bo ser. (LCT) 

Rua: Rosto, cara, face. (MB) 

Виа: Talo, grelo, cuspide, olho. (MB) 

Ruáb: Deitar-se com. (ОВ) 

Ruabipáu: Mais além de. (OB)* 

Ruabipé: Além de, mais além de. (OB) 

Ruác: Virar, voltar, mexer. (OB) 

Ruám: Rua. (OB) f 

Ruampé: Será certo su jon 

Ruangá: Padrasto. (DG) 

Ruangab: Padrasto. (OB) 

Ruangaba...ru (ru)...pai + angaba...aparen- 
cia: Aparência de pai; padrasto. (0B) 

Ruangatú: Ancuda, bunduda; calipígia. (ОВ) 

Ruangoér: Ruangüera. (ОВ) 

Ruangoera: Rangüera. (OB) 

Ruangüer:.A essencia, o âmago. A coluna 
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Rubichaba: Morumbichaba. (OB) ` 
Rubig: Saracotear, chacoalhar. (0B) 
Rubiquir: Verde. (ОВ) 

Rubiquiri: Verde. (ОВ) 

Rubir: Tio (irmão do pai). (0B) 

Rubira: Rubir. (0B) 

Rubissá: Rubiçã. (ОВ) 

Rubissám: Rubiçã. (OB) 

Rubissang: Rubiçang. (0B) 
Rubissanga: Rubiçanga. (0B) 
Rubissangassi: Rubiçangaci. (ОВ) 
Rubixa: Japu. (AB) 

Rubixaba: Morubichaba. (OB) 

Ruçã: Ruçanga. (0B) 

Ruçám: Ruçanga. (0B) 

Ruçang: Tolerar, manter. (OB) 
Ruçanga: Tolerar, manter. (0B) 
Ruçangaba: Resignação, tolerância. (OB) 
Ruçangaba: Padrasto, pai adotivo, (ОВ) 
Ruçangar: Resignado, tolerante. (OB) ` 
Ruçangara: Resignado, tolerante. (OB 
Ruçangatú: Estar melhor, sentir-se melhor. 


vertebral, o palmito. (OB) 
Ruangüéra: A essência, o palmito, А coluna 
vertebral. (ОВ) 
Ruãpe?: Será certo que? (LCT) 
Ruaqué: Perto de, junto de. (ОВ) 
Ruaqueçar: Vizinho. (0B) 
Ruaqueçara: Vizinho. (ОВ) 
Ruaquessar: Vizinho. (ОВ) 
Ruaquessara: Vizinho. (ОВ) 
Ruaqui: Ante, junto, perto, ao pé. (OM) 
Ruar: Nascer com, cair com. (ОВ) 
Ruaruác: Revirar. (ОВ) 
Ruatá: Andar com, levar, conduzir. (MB) 
Ruataupé: Orientador, dirigente, guia. (OB) 
Ruayar: Adversário. (OB) 
Ruayara: Adversário. (OB) 
Ruayaramo: Defronte a. (OB) 
Rub: Folha. (OB) 
Rub: Pai. (MB) 
Ruba (roüba): Deitar-se com. (LCT) 
Rubá: Rosto, cara, face. (OB) 
Rubá: Pode ser que, talvez; sei lá. (ОВ) 


Rubác: Virar, verter, volver. (OB) (0B) 

Rubacutir: Na frente. (ОВ) Rucú...frocú): Rubro, vermelho, inflamado. 
Rubág: Rubác. (ОВ) (OB) : 

Rubái: Frente. (OB)  . Rucu...(sufixo): Da idéia de passado próximo. 
Rubaiyú: De cara feia. (OB) (OB) | 


Rubám: Киба. (OB) 

Rubangab: Padrasto, pai adotivo. (OB) 
Rubangaba: Padrasto, pai adotivo. (OB) 
Rubapiramo: De bruços, para baixo. (0B) 
Rubaquê: Diante de. (ОВ) 

Rubaquepé: Em presença. (ОВ) 

Rubar: Rubiar. (0B) 

Rubara: Rubiar. (ОВ) 

Ruba-rubac: Fazer virar. (OB) 

Rubay: De rabo; com rabo. (ОВ) 
Rubayrã: Rubayrám. (0B) 

Rubayrám: Rabicho. (ОВ) 

Rubayá: Cunhado. (OB) 

Rubayrecé: Rubayressé. (OB) 
Rubayressé: Do outro lado. (OB) 


Rucuar: Machucar, magoar. (OB) 

Rudá: O deus do amor. (LCT) 

Ruecé: Ruecém. (OB) 

Ruecêm: Chegar com; vir com. (ОВ? 
Ruessê: Ruecém. (0B) 

Ruessêm: Chegar com; vir com. (0B) 

Ruguí: Sangue. (OB) 

| Rui: Ruim. (OB) 

Ruibaba: Brandura, suavidade, ternura. (SB) 
Ruicé: Entrar com, introduzir. (OB) 

Ruigoar: Ruiguara. (OB) 

Ruigoara: Ruiguara. (OB) 

Ruiguar: Bondoso, benigno. (OB) 

Ruiguara: Benigno, bondoso. (OB) 

Ruim: Reter, guardar, conservar, ter consigo. 


Rubér: Ovas. (OB) (OB) 
Rubi: Ser azul. (OB) Ruin: Reter, guardar, conservar, ter consigo. 
Rubiar: Robiara. (OB) (OB) 


Ruiro: Ter rancor, ter ódio. (OB) 

Ruiroaci- Desprezar, detestar, odiar, abomi- 
nar. (OB) 

Ruiroassi: Ruiroaci. (OB) 

Ruissê: Ruicê. (0B) 


Rubiara: Robiara. (ОВ) 
Rubica: Rubicanga. (0B) 
Rubicám: Rubicanga. (0B) 
Rubicang: Talo de. (ОВ) 
Rubicanga: Talo de. (ОВ) 


Rubicanga: Frieza. (ОВ) Rumano: Falecer junto de, morrer junto com. 
Rubiçangaci: De muito frio; que faz muito (0B) 
frio. (ОВ) Rumby: Enfim, nisto, senão quando. (LCT) 


Rumic: Escoriações. (0B) 
Rumó: Rumôm. (OB) 


Rubicangassi: Rubiçangaci. (OB) 
Rubicha: Rubixa. (OB) 


Rumôm: Adicionar, aditar, engrandecer, am- 
plificar. (ОВ) 

Rung: Ordenar, principiar. (GD) 

Runga: Pôr, arranjar, armar. (LCT) 

Rungueme: Ordenar, principiar. (GD) 

Ңира: Crespo. (MB) | 

Rupá: Rupáb. (ОВ) 

Rupáb...(sufixo): Indica a quantidade de coi- 
sas. (0B) 

Rupaba: Rupáb. (0B) 

Rupám: Crespo. (0B) 

Rupana: Fustigar, surrar, malhar. (OB) 

Rupã-rupã: Bem crespo. (0B) 

Rupã-rupám: Bem crespo. (ОВ) 

Rupám-rupám: Bem crespo. (0B) 

Rupár: Desorientar-se, extraviar-se. (OB) 

Rupeci: Ter sono, estar com sono. (0B) 

Rupeciçab: Sono. (0B) 

Rupeciçaba: Sono. (0B) 

Rupequir: Tenro (de casca). OB 

Rupessi: Rupeci. (ОВ) 

Rupessiçab: Sono. (ОВ) 

Rupessiçaba: Sono. (0B) 

Rupessissab: Sono. (0B) 

Rupessissaba: Sono. (0B) 

Rupi: Por, por causa, pelo. (OM) 

Rupiá: Ovo, ovos. (ОМ) 

Rupia: Desviar-se do caminho em compa- 
nhia de algúem. (MB) 

Rupiaçã: Oviduto. (OB) 

Rupiacám: Ouviduto. (OB) 

Rupiaigoér: A clara do ovo. (OB) 

Rupiagoera: A clara do ovo. (OB) 

Rupiagüér: A clara do ovo. (OB) 

Rupiagüéra: A clara do ovo. (OB) 

Rupiamaé: Ovado, ovalado. (OB) 

Rupiapecué: Casca do ovo. (OB) 

Rupiapepitã: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapepitám: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapepitang: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapepitanga: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapeqüé: Casca do ovo. (OB) 

Rupiapeqüér: Casca do ovo. (OB) 

Rupiapeqüéra: Casca do ovo. (OB) 

Rupiapetingüé: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapetingüér: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapetingüera: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapirér: Membrana interna do ovo. (OB) 

Rupiapirera: Membrana interna do ovo. (OB) 

Rupiapitér: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapitera: Gema do ovo. (OB) 

Rupiapiterapetingüé: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapiterapetingüér: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapiterapetingüera: A clara do ovo. (OB) 

Rupiapiteyú: A gema do ovo. (OB) 
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Rupiapiteyúb: A gema do ovo. (0B) 
Rupiapiteyúba: A gema do ovo. (ОВ) 
Rupiar: Rupiara. (ОВ) 

Rupiara: Nocivo, prejudicial, hostil, (SB) 


| Rupiassã: Rupiaçám. (0B) 


Rupiassám: Oviduto. (ОВ) 

Rupibegoar: Rupibeguara. (0B) 

Rupibegoara: Rupibeguara. (ОВ) 

Rupibeguar: Rupibeguara. (OB) 

Rupibeguara: Companheiro de viagem. (OB) 

Rupiçar: Colega, companheiro, camarada. 
(0B) 

Rupiçara: Rupiçar. (0B) 

Rupigüe: Logo que, logo depois. (OB) 


| Rupir: Ser levado no lombo, (OB) 


Rupira: Rupir. (0B) 

Rupissar: Rupiçara. (ОВ) 

Rupissara: Rupiçara. (ОВ) 

Rupita: Permanecer com, ficar com, segurar. 
(ОВ) 

Ruporayú: Envenenar. (MB) 

Rupuá: Ficar em pé. (OB) 

Rupuám: Ficar em pé. (ОВ) 

Rupurauqui: Cooperar. Trabalhar em co- 
mum, (ОВ) 

Ruquar: Rucuar. (ОВ) 

Ruquara: Rucuar. (ОВ) 

Ruquêr: Deitar com. Dormir com. (ОВ) 

Ruqueri: Deitar com. Dormir com. (0B) 

Rur: Vir. (GD) 

Rura: Trazer, fazer vir. (SB) 

Ruribeté: Amigavelmente, afavelmente. (OB) 

Ruru: Engrossar, entumecido, crescido, in- 
chado. (MB) 

Rurú: Inchado. (GD) 


| Rurunhinga: Desinchar, desinflamar. (SB) 


Ruú?: Será que? (MB) 
Ruya: Levar, ir-se com. (OB) 
Ruyam: Ruya. (OB) 


| Ruyan: Levar, ir-se com. (OB) 


Ruyar: Crer, acatar conselhos, obedecer. (OB) 
Ruyeré: Ruyréb. (OB) 

Ruyréb: Conduzir de volta. (OB) 
Ruyereba: Conduzir de volta. (OB) 
Ruyeupí: Elevar-se. (OB) 

Ruyeupir: Elevar-se. (OB) 

Ruyeupira: Elevar-se. (OB) 

Ruyib: Abaixar. (OB) 

Ruyiby: Abaixar. (OB) 

Ruyrô: Desprezar, odiar, abominar. (OB) 
Ruyrocaba: Desprezo, desdem. (OB) 
Ruyrócar: Desdenhador. (OB) 


| Ruyrocara: Desdenhador. (OB) 


Ruyronçaba: Desprezo, desdém. (OB) 
Ruyronçar: Desdenhador. (OB) 


Ruyronçara: Desdenhador. (ОВ) 
Ruyronsaba: Ruyronçaba. (0B) 
Ruyronsar: Ruyronçar. (0B) 
Ruyronsara: Ruyronçara. (ОВ) 
Ruyróssaba: Desprezo, desdem. (OB) 
Ruyrossar: Desdenhador. (OB) 
Ruyróssara: Desdenhador. (OB) 
Ryé: Barriga, panca, ventre. (OB) 
Ryepirér: A pele da barriga. (OB) 
Ryepirere: A pele da barriga. (OB) 
Ryir: Sobrinho. (GD) 

Ryira: Sobrinho. (OB) 
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Ryry: Tremer. (GD) 
Ryryia. Tremer. (SB) 
Ryrybaé: Tremedor. (OB) 

| Ryryicá: Ryryicáb. (OB) 

| Ryryicáb: Tremor, tremedeira. (OB) 
Ryryicaba: Tremor, tremedeira. (OB) 
Ryryimaé: Tremedor. (OB) 
Ryryissá: Ryryissaba. (OB) 
Ryryissab: Ryryissaba. (OB) 
Ryryissaba: Ryryicaba. (OB) 
Ryry-ryryi: Tiritar, tremelicar. (OB) 


. Sabaipora: 


$52 


S: Ele, ela, eles, elas; o, a, os, as; seu, sua, 
seus, suas. (antes de vogal). (LCT) 

S: Prefixo de classe inferior (antes de vogal). 
(LCT) 

Sá: Olho (em composição). (LCT) 

Sã: Sam ou sama. (ОВ) 

Saá: O grão do olho. (por eçaá). (SB) 

Saá: Sagúiguacú. (AB) 

Saá: Prova, comprovante. (0B) 

Saaçú...sa...eçá + açú...grande: Olho grande. 
Um peixe de olho grande. (AGC) 


Saang: Arremedar, imitar, experimentar, 
provar. (0B) 
Saanga: Arremedar, imitar, experimentar, 


provar. (0B) 

Saangá: Sangaba. (0B) 

Saangab: Saangaba. (0B) 

Saangaba: Prova, testemunho, comprovante. 
(ОВ) 

Saangaçaba: Prova, testemunho, comprovan- 
te. (ОВ) 

Saangaçar: Testemunha. (ОВ) 

Saangaçara: Testemunha. (0B) 

Saangassaba: Saangaçaba. (0B) 

Saangassar: Saangaçar. (0B) 

Saangassara: Saangaçara. (0B) 

Saaró: Esperá-lo, aguardá-lo. (OB) 

Saaróm: Saaró. (OB) 

Saassú: Saacú. (ОВ) 

Sab: Cortar, partir, quebrar. (ОВ) 

Sab: Atravessar. (ОВ) 

Sab: Sufixo verbal substantivando o verbo. 
Exprime o lugar, o tempo ou modo. (0B) 

Saba: Penugem. (0B) 

Saba: Sufixo circunstancial e instrumental; o 
que serve para; O com que, instrumento de. 
(LCT) 

Sabaá...(cabaá): Enseada do rio. (GD) 

Saba-açú: Peludo. (OB) 

Saba-assü: Peludo. (OB) 

Sabaçú: Ave peludícula da fam.Ardéidas 
(Nycticorax nyticorax Gmel.). (AB) 

Sabaipo: Sabaipora. (OB) 

Sabaipór: Bébado, bebaça, bebedor, babes 
rao, ébrio. (OB) 

Bêbado, bebedor, Бебеггао, 
ébrio. (OB) 

Sabamo (sufixo verbal): Exprime o modo, o 
costume. (ОВ) 


Sabanga...sa(ecá)..olho + 
Caolho, (OB) 

Saba-ocü...(caba-ocü): Peludo. (OM) 

Saba-ossú: Peludo. (OB) 

Sabapór: Empenar, criar pelos ou penas. (OB) 

Sabapora: Sabapór. (OB) 

Sabaqúér: Parte carnosa da fruta; polpa. (OB) 

Sabaqüéra: Sabaquér. (OB) 

Sabará: Áspero. (OB) 

Sabará...forma primitiva: “tabará”, contração 
de “lItabaraba”, de "ita", pedra + baraba 
(beraba), brilhante, o cristal. (TS) 

Sabarabuçú: Sabarabussü. (OB) 

Sabarabussü: Serra dos cristais, serra bri- 
Ihante. (SB) 

Saba-uçú: Peludo. (OB) 

Sabaüna: De “tabauna”, a taba preta. (SB) 

Sabaüna: A concha preta, certo molusco de 
água doce. De тра, сопсһа + “una”, 
preta. (TS) 

Sabaüna...sabá...penugem + una...preto: Pe- 
linhos pretos, concha escura cheia de mus- 
gos negros. (ОВ) 

Saba-ussú: Peludo. (ОВ) 

Sabé...(cabé): Bolor. (GD) 

Sabé: Sabem. (ОВ) 

Sabeá: Dentes que moem. Molares. (ОВ) 

Sabeajó: A bolsa dos marsupiais, lugar em 
que se criam os filhotes. (SB) 

Sabeapirêr: Dente do juízo ou do siso. (OB) 

Sabeapirera: Dente do juízo ou do siso. (0B) 

Sabeíma: Sabeyma. (OB) 

Sabeipór: Sabeipora. (OB) 

Sabeipora: Sabaipora. (OB) 

Sabém: Desbotado, embolorado, bolor, mo- 
fo. (OB) 

Sabeoaé: Coisa bolorenta. (GD) 

Sabeoane: Estar com bolor. (GD) 


banga...torto: 


. Sabepór: O que começa a empenar. (OB) 


Sabepora: Sabepór. (OB) 
Sabér: Os pelos déle. (OB) 


| Saberá: Saberaba. (OB) 


Saberáb: Saberaba. (OB) 

Saberaba. Olhos vivos, olhos brilhantes; es- 
perto. (OB) 

Saberéc: Sapecar, chamuscar. (OB) 

Sabereca: Sapecar, chamuscar. (OB) 

Sabeté...sabe...lugar +  eté...Dom: 
queréncia. (OB) 


Torrão, 


Sabeyma: O que não serve. (ОВ) 

Sabeupór: Sabeypora. (OB) 

Sabeupora: Sabaipora. (OB) 

Sabiá...isoó-biá): Esp.de pássaro; o sabiá. 
(0B) 

Sabia: De “soo-bia”, mavioso, cantador. É o 
pássaro de canto admirável. (SB) 

Sabiá: Árvore da fam.Leguminosas, subfam. 
Mimosáceas. (LCT) 

Sabiá: Conhecido pássaro da fam.Turdídeos, 
muito apreciado pelo seu canto mavioso. 
(LCT) 

Sabia: Nome dado, de modo geral, aos pás- 
saros da fam.dos Túrdidas. (AB) 

Sabiaci: Nome de uma espécie de papagaio 
brasileiro. (ОВ) 

Sabiacica: Ave da fam.Psitacideos, esp.de 
papagaio. (AGC) 

Sabia-coca: Sabiapoca. (AGC) 

Sabiacy: Sabiacica. (АСС) 

Sabyacyca: Sabiaci. (OB) 

Sabiá-gongá: Sabiá-piranga. (AB) 

Sabiá-goacú: Sabiá-guaçú. (OB) 

Sabiá-goassú: Sabiá-guaçú. (ОВ) 

Sabiá-guaçú: Pássaro da fam.Mimidas (Do- 
nacobius Atricapillus Lin.). (ОВ) 

Sabiá-guassú: Sabiá-guacú. (ОВ) 

Sabiá-pirá: Ave de canto sonoro da fam.Túr- 
didas. (OB) 

Sabiá-pirám: Sabiá-piranga. (ОВ) 

Sabiá-piráng: Sabiá-piranga. (OB) 

Sabiá-piranga: Ave de canto sonoro da fam. 
Túrdidas. (0B) 

Sabiapiri: Ave da fam.Túrdidas, (Mimus gil- 
vus antelis Oberhols). (AB) 

Sabiá-pitã: Sabiá-pitanga. (0B) 

Sabiá-pitám: Sabiá-pitanga. (OB) 

Sabiá-pitáng: Sabiá-pitanga. (OB) 


Sabiá-pitanga: Sabiá de peito vermelho. 


(LCT) 

Sabiá-poca: 
(AGC) 

Sabiá-ponga: Sabiá que canta muito (ponga 
..,ecoante). (OB) 

Sabiapooca: Sabiá que nào canta; sabiá mu- 
do. (LCT) 

Sabiassi: Sabiaci. (OB) 

Sabiassica: Sabiacica. (OB) 

Sabiassy. Sabiacy. (OB) 

Sabiassyca: Sabiacyca. (OB) 

Sabiatinga: Sabiá branco. (OB) 

Sabiaüna: Sabiá preto. (OB) 

Sabicó: Sabicóm. (OB) 

Sabicóm: Escavar, sulcar, cavar. (OB) 

Sabijú: Penugens, pelinhos. (OB) 


Pássaro да  fam.Mimídeos. 
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Sabijuiuba: Planta da fam.Leguminosas; vi- 
nhático. (AGC) 

Sabijujuba: Planta da fam.Leguminosas; vi- 
nhático. (AGC) 

Sabirú: Esponjado, vaporoso. (OB) 

Sabitú: Macho da saúva. (AB) 

Sabiyú: Penugens, (OB) 

Sabiyúb: Penugens. (0B) 

Sabiyúba: Penugens. (ОВ) 

pabiucoér: Sabiucuér. (ОВ) 

Sabiucoera: Sabiucuera. (ОВ) 

Sabiucuér: Fibra da parte carnosa do fruto. 
(OB) 

Sabiucuéra: Sabiucuér. (OB) 

Sabiuqüér: Sabiucuêr, (OB) 

Sabiuqüéra: Fibra da parte carnosa do fruto. 
(OB) | 

Sabó...(sapó): Raiz. (OB) 

Sabóc: Saboca. (ОВ) 

Saboca...saba...cabelo + oca (ôc)...tirar, ar- 
rancar: Pelar, depenar. (ОВ) 

Saboji...sabo...(sapó)...raiz + ji (y)...rio: Rio 
das raízes. (SB) 

Saboji: O rio dos cipós. (TS) 

Saboji...saba (aba)...cabelo, pélo (neste caso 
raiz) + ji (y)...rio: Rio das ráizes. (OB) 

Sabongo...sa (eçá)...olho + bongo (bangal... 
torto, virado: De olho virado. Nome de um 
doce de côco muito saboroso. (SB) 

Saboó: A raiz grossa, forte. De "çapó”, raiz, 
e '*6" , grosso. (SB) 


| Saborá: Saburá. (OB) 


Saboüna: A raiz preta, negra. De “capó”, 
raiz e “una”, preta, (SB) 

Sabujá: Espécie de rato silvestre. (AB) 

Sabujé: Esp.de rato que os Índios e caboclos 
comem. (LCT) 

Saburá: Resíduo do pólen, substância ama- 
rela agri-doce encontrado nos alvéolos das 
colméias. (AB) 

Sabyá: Sapyá (ágil, esperto, atento). LCT 

Sabyú: Acariciar; debicar (aves.). OB 

Ѕаса: Galho, ramo. (OB) 

Sacabôc: Ѕасабоса, (OB) 

Sacaboca: Desobstruir, entornar, verter. (ОВ) 

Sacabóg: Sacabóc. (OB) 

Sacaca: Planta medicinal da Amazónia (Ani- 
sio Mello) 

Sacaca: Planta da fam.Euforbiáceas (Croton 
cajucara Benth). (AB) 

Sacaca: Bruxaria. De sa...(eçá)...olho + acaca 
«(aca ,+ aca)...amargo, azedo, estragado: 
Olhos que estragam; malfeito, feitiço; olho 
gordo. (0B) 

Ѕасаса...(с̧асасапда): Sacacanga. (ОВ) 


Sacacam: Sacacanga. (ОВ) 

Sacacanga...(cacacanga): Cousa rala. (GD) 

Sacacoer: Sacacoera. (0B) 

Sacacoera...(cacacoera): 
atrás. (GD) 

Sacacuêr: Sacacoera. (OB) 

Sacacuera: Sacacoera. (OB) 

Sacaí: Graveto, cavaco, 
miúda. (AGC) 

Sacaí...saca (saçã)...galho, ramo + iÍ (in)...di- 
minutivo: Galho miúdo; isto é cavaco, gra- 
veto. (ОВ) 

Ѕас̧аі: Esparramar-se, espalhar-se. (ОВ) 

Sacáia: Estar espalhado ou esparramado. 
(ОВ) 

Sacaibóia: Cobra-cipó. (ОВ) 

Sacaipira...(cacaipira): Bico, ponta. (OM) 

Sacam: Saca. (ОВ) 

Sácam: Transparentar. (ОВ) 

Sacambi: Forquilha. (ОВ) 

Sacamby: Forquilha, també virilha, íngua. 
(OB) 

Sacambypene: Ruptura da virilha. Homem 
alquebrado. (OB) 

Sacami: Sacambi. (OB) 

Saçanga: Altercação, barulho, assuada. (AB) 

Sacanga: Galho, ramo. (ОВ) 

Saçanha: Estar espalhado. (ОВ) 

Sacantic: Certa espécie de passarinho. (0B) 

Sacao: Entrar, penetrar, transpor, vadear. 
(OB) 

Sacapé: Ventrisca, ventrecha. (OB) 

Sacápém: Ventrisca, ventrecha. (ОВ) 

Sacapemarica: Ventrisca, ventrecha. (OB) 

Sacapyra: Bico, ponta. (OB) 

Sacapyracanti: Ponta afilada. (OB) 

Sacapyracantím: Ponta afilada. (OB) 

Sacaqüér: Sacacuera. (OB! 

Sacaqüera: Sacacuera. (OB) 

Sacari: Querido, prezado. (OB) 

Sacarím: Querido, prezado. (OB) 

Sacaró: Tutano. (OB) 

Sacátic: Uma espécie de ave. (OB) 

Sacê: Sacém. (OB) 

Sacém: Bradar, reclamar, gritar, latir. (OB) 

Saceme: Sacém. (OB) 

Sacê-sacê: Algazarra, barulháo. (OB) 

Sacé-sacém: Algazarra, barulhào. (OB) 

Sacé-saceme: Ѕасё-ѕасё. (OB) 

Saci: Sacy. (OB) 

Saci-cereré: Sacy-cereré. (OB) 

Saci-pereré: Sacy-pererê. (OB) 

Sacoba: Certa lagosta. (OB) 

Saçoca...(caçoca): Pilar, gorgulho. (GD) 

Sacoi: Esperto, precavido, vivo. (SB) 


Ausência, após, 


pedaço de lenha 


585 


Sacopari: Árvore da fam.Gutiferáceas, (Rhee- 
dia brasilisis Planch et Trian.). (AB) 

Sacová: Certa lagosta. (AB) 

Sacu: Estar quente, ser quente; caloros. (OB) 


| Sacua: Pontiagudo, púbis, proeminência, sa- 


liéncia. (OB) 
Sacuacic: Agudo. (OB) 
Sacuacica: Agudo. (OB) 
Sacuaóc: Truncar; tirar a ponta. (OB) 
Sacuaóg: Truncar; tirar a ponta. (OB) 
Sacuapé: Torto. (OB) 
Sacuapocu: De ponta comprida. (OB) 
Sacuapucu: De ponta comprida. (OB) 


| Sacuaritá: Uma espécie de caracol. (OB) 


Sacuassic: Agudo. (OB) 

Sacuassica: Agudo. (OB) 

Sacuáy: Alongado, prolongado, saliente (OB) 
Sacuba (cacuba): Calor (de ser inferior). (OM) 
Sacubaré: Espécie de musgo, (LCT) 

Sacubó: Ardor, sufocação. (0B) 

Sacubór: Ardente. (OB) 

Sacubora: Ardente. (OB) 

Sacucab: Calor, febre. (OB) 

Sacucaba: Calor, febre, (OB) 

Sacucoér: Sacucuér. (OB) 


| Sacucoera: Sacucuera. (OB) | 


Sacucuer: Calor, febre. (ОВ) 

Sacucuera: Calor, febre. (OB) 

Sacuir: Estar resfriado. Ter resfriado. (OB) 

Sacupema: Sapopema. Raiz que cresce com 
a base do tronco, formando em volta dele 
divisões achatadas. (AB) 

Sacupemba: Sacupema. (0B) 

Saçupemba: Certo peixe do mar. (AB) 


| Sacupór: Ardente. (OB) 


Sacupora: Ardente. (OB) 

Sacuqüér: Calor, febre. (OB) 

Sacuquera: Calor, febre. (OB) 

Sacurá: Espécie de büzio. (OB) 

Sacuraüna: Espécie de büzio negro ou escu- 


ro. (OB) 
Sacuré...sacu (sapu...sapo)...raiz +! diferente: 
Doenca que dá na mandioca. (OB) 


Sacurita: Uma espécie de caracol. (OB) 


| Sacussab: Sacuçab. (OB) 


Sacussaba: Sacuçaba. (OB) 

Sacuubarana: Espécie de planta Salpiguiá- 
cea. (LCT) 

Ѕасу...54..:(ес̧а)...оіһоѕ + acy...doente: Enti- 
dade maldosa, representada por um negri- 
nho de uma perna só. (OB) 

Sacy-cerere: Sacy. (OB) 

Sacyma: Fibra lisa, fibra escorregadia. (OB) 

Sacy-pereré...sacy...o duende + pererê...que 
saltita: Sacy que salta muito. (ОВ) 


/ 
| quU 
? 


Sacy-rupi...(cacy-rupi): Asperamente. (GD) 

Sacy-sapererê...sacy...o duende de olhos do- 
entes + sa lecá)...olhos + pererê...que sal- 
tita, que remexe: Sacy de olhos irrequietos. 
(0B) 

Sacy-sererê: Sacy-cererê. (ОВ) 

Saé: Homem, companheiro. (LCT) 

Saebé: Capaz, ativo. (ОВ) 

Saecuera: Eles. (ОВ) 

Saeicha: Com ele. (ОВ) 

Saeixa: Com ele. (0B) 

Saenho: Ele só. (0B) 

Sae-nitio: Se não. (GD) 

Sagoá: Certo peixe do mar. (0B) 

Sagoaá: Saguaá. (ОВ) 

Sagoaçú: Saguaçú. (OB) 

Sagoama: Saguama. (ОВ) 

Sagoaraji: Saguaraji. (0B) 

Sagoaritá: Saguaritá. (ОВ) 

Sagoassú: Grosso. (ОВ) 

Ѕадоё: Sagoém. (ОВ) 

Sagoém: Logo, em seguida. (ОВ) 

Sagoeóc: Depenar. (OB) 

Sagoeóg: Depenar. (OB) 

Sagoera: Sagúera. (OB) 

Sagoí: Sagül. (OB) 

Sagoiaçú: Esp.de sagüí, um pouco maior que 
o comum. (OB) 


| Sagoí-caratinga: Sagüi-caratinga. (OB) 


Sagoigoaçú: Sagüiguagü. (OB) 

Sagoigoassú: Sagúiguaçú. (OB) 

Sagoiguaçú: Sagúiguacú. (ОВ) 

Sagoiguassú: Sagúiguacú. (ОВ) 

Sagoijú: Sagüijuba. (OB) 

Sagoijüb: Sagüijuba. (OB) 

Sagoijuba: Sagüijuba. (OB) 

Sagoím: Sagüím. (AGC) 

Sagoimpiranga: Sagüipiranga. (OB) 

Sagoipiranga: Sagüipiranga. (OB) 

Sagoiru: Sagüiru. (OB) 

Sagoirüna: Sagüiüna. (OB) 

Sagoy: Sagüy. (OB) 

Sagoy (sagoym): Sagüi. (OB) 

Sagoym (cagoym): Sagüi. (AGC) 

Saguá: Para que. (OB) 

Saguá: Certa espécie de peixe. (AB) 

Saguaá: Arisco. (OB) 

Saguaçú: Grosso. (OB) 

Saguaju...saguá...certo peixe do mar + ju 
(juba)...amarelo: Saguá um pouco amare- 
lado. (0B) 

Saguám: Para que. (0B) 

Saguama...(futuro de saba): O que servir, 
(ОВ) | 

Saguaraji: Planta da fam.Ramnáceas, (Colu- 
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| Sagúiúna: Esp.de sagui, (Leontocebus chry- 


| Saguygoassú: Saguiguaçú. (ОВ) 
| Saguyguaçú: Saguiguaçú. (ОВ) 


| Saguyjub: Sagúijuba. (0B) 


brina rufa Reiss). (AB) 

Saguarajy: Esp.de planta silvestre. (LCT) 

Saguaritá: Sacuaritã. Caracol da fam.Purpú- 
ridas. (OB) 

Saguassú: Grosso. (Aplicado em moedas, 
grãos). (ОВ) 

Saguassú: Variedade de bugio. (LCT) 

Sagué: Que tem pélo ou cabelo. (OB) 

Sagúe: Logo, em seguida. (OB) 

Sagüém: Logo, em seguida. (ОВ) 

Sagueóc: Depenar, depilar. (OB) 

sagueóg: Depenar, depilar. (ОВ) 


| Sagúera...(passado de saba): O que servia. 


(OB) 

Sagui: Sagüím. (OB) 

Sagüí: Macaco pequenino da fam.Calitriqui- 
das. (0B) 

Sagui: Bugiu, macaco pequeno e muito vivo. 
(SB) 

Sagui-açú: Sagui-assu. (OB) 


| Sagūi-açú: Sagúi-assu. (OB) 
| Sagui-assu: Bugiu grande. (SB) 


Sagúi-assú: Bugiu grande. (OB) 

Sagüicaratinga: Esp.de macaquinho de cabe- 
ça branca, (Hapale leucocephala Geoffr.). 
(ОВ) 

sagüigoacü: Sagüiguacü; (ОВ) 


| Sagüigoassü: Sagúiguaçú. (OB) 


Sagúiguaçú: Um dos macaquinhos mais ge- 
ralmente conhecido por ''saá'', (Callicebus 
personatus Geoffr.). (AB) 

Sagúiguassú: Sagúiguacú. (OB) 

Sagüijü: Sagüijuba. (OB) 

Sagüijüb: Sagüijuba. (OB) 

Sagüijüba: Macaquinho amarelo. (OB) 

Saguim: Sagüi. (AGC) 

Sagüipiranga: Mico vermelho, (Leontocebus 
rosalis Lin). (OB) 

Sagüipiranga: Mico vermelho. (OB) 

Sagüipiranga: Esp.de sagui de pelagem 
avermelhada e longa juba. Mico-leão-ver- 
melho. (AB) 

Saguiru: Pequeno peixe de água doce. (AB) 
somelas Kuhl). (AB) 

Saguy: Sagüi. (AGC) 

Saguy-açú: Sagui-açú. (OB) 

Saguy-assú: Sagui-acú. (ОВ) 

Saguycaratinga: Sagüicaratinga. (OB) 

Saguygoaçú: Saguiguaçú. (OB) 


Saguyguassú: Saguiguaçú. (ОВ) 
Saguyjú: Sagüijuba. (OB) 


сезен eme eso гаил 


daguyjuba: Sagúijuba. (OB) 

Saguym: Saguim. (ОВ) 

Saguympiranga: Mico-leão-vermelho. (ОВ) 

Saguyúna: Sagui escuro. (0B) 

Saí: Nome de um pássaro do gênero Tana- 
gra. (SB) 

Sal: Espécie de macaco. (AB) 

Sal: Nome de várias aves das fam.Cerebídeos 
e Tanagrídeos. (LCT) 

Saí: Ácido, azedo. (LCT) 

Sai: Vivo, ágil, fogoso. (LCT) 

Sài: Apenas, somente. (LCT) 

Saí: Vivo, esperto, espreitador, curioso. (0B) 

Sai: Olhos pequenos, sujeito vivo, esperto, 
precavido. (SB) 

Saí: Miudo, fino. (DG) 

Saiaçú: Saiassu. (0B) 


Saí-anhangá: Espécie de bugio notívago. 


(LCT) 

Sai-arara: Lindo pássaro da fam.Tersihidas, 
(Tersina viridis lllig.). (AB) 

Sai-assü: Sanhaço. (LCT) 

Saibêr: Despedaçado, destruido. (ОВ) 

Saibira: Gengiva. (0B) 

Saibó: Agourar. (GD) 

Saiboncar: Agoureiro. (ОВ) 

Saiboncara: Agoureiro. (GD) 

Saibonsar: Agoureiro, (OB) 

Saibonsara: Agoureiro. (OB) 

Saibyra: Gengiva. (OB) 

Sáiçal: Espécie de cachorro do mato, (OB) 

Saicanga: Peixe da fam.Carácidas. Peixe car- 
nívoro. (AB) 

Sáicha: Como. (OB) 

Saiché: Saí (ave). (OB) 

Saicué: Trilha, vereda. (OB) 

Saicuér: Trilha, vereda. (OB) 

Saicupar: Amigo, amante. (OB) 

Saicupara: Amigo, amante. (OB) 

Saicussar: Ser benquisto. (OB) 

Saiçussara: Ser benquisto. (OB) 

Saí-hobi: Saí de cór avermelhada. (OB) 

Sai-hovi: Saí-hobi. (OB) 

Saí-hubi: Saí de côr avermelhada. (OB) 

Saí-huvi: Saí-hubi. (OB) 

Saiiba: Queixada de animal. (OB) 

Saijé: Espécie de dourado. (AB) 

Saim: Reto. (OB) 

Saimbé..(caimbé): Áspero; quina, gume: 
(GD) 

Saimbeé: Afilar, aguçar. (OB) 

Saimbiti: Boquiaberto. (OB) 

Saimeté: Quase. (OB) 

Sainapa...(cainapa): Mulher adoidada. (GD) 

Saingó: Dependurar-se, estar pendente de, 


587 
suspenso. (SB) 

Saingoér: Caroço, semente, grãos. (OB) 

Saingoera: Caroço, semente, grãos. (ОВ) 

Sainguêr: Saingúera. (0B) 

Saingúera: Saingoera. (ОВ) 

Saioby: Sai azul; azulão. (SB) 

Saipe: Peixe da fam.Caracidas. (AGC) 

Saipitã: Saí de côr avermelhada. (0B) 

| Saipitam: Saipitá. (ОВ) 

Saipitang: Saipitanga. (OB) 

Saipitanga: Saipità. (OB) 

Saiquê: Trilha, vereda. (OB) 

Saiqüér: Trilha, vereda. (OB) 

Saiqüera: Trilha, vereda. (OB) 

Saíra: Ave do grupo do azulão. (SB) 

Saíra: Delgado, minüsculo. (LCT) 

Saira: Nome de várias aves da fam. Tanagrí- 
deos. (LCT) 
Sairara: Esp.de macaco (Cebus gracilis). (AB) 

| Sairé: De ''sama-yeré', a corda em giro, 
uma das várias dancas indígenas. (SB) 

| Sairé: Cesto de cipó, usado como andor em 
festas religiosas dos índios; a mesa festa e 
dança popular. (AB) 

Sairí...(sairy): Rio dos sais. (OB) 

Sairobí: Esp.de saí; saí avermelhado. (OB) 

Sairoby: Sairobí. (OB) 

Sairubi: Esp.de saí; saí avermelhado. (OB) 

Sairuby: Sairubí. (OB) 

Sairuçú: Saira grande; o azulão. (OB) 

Sairussú: Saira grande; o azuláo. (OB) 

Sairussú: Nome de duas aves; frade e azulão. 
(LCT) 

Sairy: Rio dos sais. (SB) 

Saissai: Saiçai. (ОВ) 

Saissussar: Saissussara. (0B) 
Saissussara: Saiçussara. (0B) 

| Saissupar: Saiçupar. (OB) 

Saissupara: Saiçupara. (ОВ) 

Saissupira: Amado. (0B) 

Saitá: Vigilante, atento, cuidadoso; lit.muitos 
olhos, (LCT) 

Saitaia: Var.de macaco; de “saitá”, atento. 
(LCT) 

| Saitauá: Esp.de macaco do Amazonas, (Ce- 
bus flavus Geoffr). (AB) 

Saivá: Capoeira rala, vassoural. (AB) 

Saixé: Saí (ave). (LCT) 

Saixé: Saí. (AGC) 

Saity: Ninho. (OB) 

Saitypó: Fazer o ninho, (OB) 

Ѕаіу: Semente, caroço, grãos. (OB) 

| Sajaca...(cajaca): Nervo. (GD) 

| Sajica: Forte; rijo; de fibra rija ou robusta. 

(AB) 


Saju: Pequeno macaco do Brasil; de “saguí- 
juba", saquí amarelo. (LCT) 

Sajyba...(cajyba): Queixada, queixo. (GD) 

Sám...(sa): Corda, cordel, cordão. (DG) 

Sama: Corda, rio, fibra. (LCT) 

Samaiba: Samayba. (OB) 

Samambaia: Planta da fam.Polipodiáceas, 
(Pteridium aquilinum L.). (OB) 

Samambaiaçú: Xaxim. (A.B) 

Samambaiassu: Xaxim. (0B) 

Samango...sá (eçá)...oiho + mango (manó)... 
desmaiado, desfalecido: Olho morto, para- 
do; preguicoso. (OB) 

Samanguaiá: Ermitão; esp.de caranguejo que 
se introduz em casca de caramujo. De 
"itambá-guaja'", caranguejo de casca de 
caramujo. (LCT) 

Samaúba: Árvore da fam.Bombacáceas. (ОВ) 

Samauqui: Sambaqui. (AB) 

Samayba...sama...corda + yba...árvore: Ár- 
vore das cordas. Também samauba. (ОВ) 

Sambá: Todo atado. (DG) 

Samba...(tamba): Ostra, molusco com duas 
valvas; pof estenção à vulva. (OB) 

Sambaba: Junta, articulação. (SB) 

Sambacaçote: Pequeno peixe de rio. (AB) 

Sambacaetá: Arbusto da fam.Labiadas. (AB) 

Sambacaete: Sambacaitá. (LCT) 

Sambacaita: Planta medicinal da fam.Labia- 
das, (Hyssopus officinalis Líneo). (LCT) 

Sambacui: Sambacuim. (OB) 

- Sambacuim: Árvore da fam.Moráceas (Cero- 
pea palmata Willd.). (AB) 

Sambaíba: Planta da fam,Dileniáceas, (Cura- 
tella americana Lin.). Há outra da fam.Mo- 
ráceas. (AB) 

Sambambaia: Samambaia. Sig.cordas ema- 
ranhadas ou embaraçadas. (OB) 

Sambambaia-açú: Samambaiaçú. (OB) 

Sambambaia-assú: Samambaia grande; o 
xaxim. (ОВ) 

Sambambaiaçú: Xaxim. (0B) 

Sambambaiassú: Xaxim. (ОВ) 

Sambango: Indivíduo sem força. (AB) 

Sambaquecá: Sambaqueçaba. (OB) 

Sambaquecaba: Sambaquicaba. (OB) 

Sambaquessaba: Sambaquiçaba. (OB) 

Sambaqui: Cernambi; casqueiro, concheira 
ou ostreira. (AB) 

Sambaqui: De '"tamba'' ou “samba”, concha 
+ "aqui", amontoado, montão; ostrira.(SB) 

Sambaqui: Árvore da fam.das Moráceas.(OB) 

Sambaquiçaba: Jazida de ostras ou conchas, 
(ОВ) 

Sambaquichaba: Sambaquiçaba. (ОВ) 
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Sambquim: Sambacuim. (0B) 

Sambaquissaba: Sambaquiçaba. (ОВ) 

Sambaquixaba: Sambaquicaba. (ОВ) 

Sambaré: Esp.de sambura usado em certas 
regiões da Amazônia. (AB) 

Sambayba: Planta da fam.Dileniáceas. (ОВ) 

Sambe: De ''saíbe''; o pico, o cume. (SB) 

Sambë: O púbis, o baixo-ventre. (ОВ) 

Sambeajó: Bolsa de gambá. (LCT) 

Sambiquira: Curanchim, uropígio. (AB) 

Sambita: De “caimbé-itá”; pedra áspera, 
aguda. Martius 

Samboca: Desatar, desamarrar, soltar. (SB) 

Sambo: Flexível, elástico. (OB) 

Sambocú: De corda comprida; solto, (OB) 

Sambongo: Sabongo. (0B) 

Samborá: O pólem das flores. (LCT) 

Sambossu: Sambuçú. (ОВ) 

Sambuçú: De corda comprida; solto. (ОВ) 

Sambuçú...samb (sama)...corda + uçu...gran- 
de: De corda grande, isto é longa. (ОВ) 

Samburá: Balaio de vime ou cipó. (LCT) 

samburá: Cêsto feito de cipó ou taquara.(AB) 

Sambussú: Sambucú. (ОВ) 

Sambycyc: Sambycyca. (ОВ) 

Sambycyca: Sambyssyca. (ОВ) 

Sambycuy: De corda curta; restringido. (ОВ) 

Sambyquyra: Broto, renovo, grelo, coccis. 
(0B) 

Sambyssyc: Sambycyc. (OB) 

Sambyssyca: Puxar por corda; amarrar. (LCT) 

Samé: Baixo-ventre, pübis. (OB) 

Sami: Samim. (OB) 

Samim: Olhos irrequietos; olhos piscam.(OB) 

Samoi: Samoim. (OB) 

Samoim: Encarar, fitar. (OB) 

Samoína: Amarrar, atar. (SB) 

Samongo: Sambongo. (OB) 

Samonhanga...sam (sama)...corda + monha- 
ga...fazer: Fazer corda. (OB) 

Samyoyca: Sambycyca. (OB) 

Samyssyca: Samycyca. (OB) 

Saná: Nome de várias esp.de frangos-d'água 
do género Rallus Lin. (OB) 

Sanananga: Largo, frouxo, falando-se de 
roupa, sapato. (AB) 


Sananaru: Esp.de madeira da Amazónia.(OB) 


Sandu: Santo, sagrado. (LCT) 

Sanduba: Sanduva. (OB) 

Sanduva: Espécie de árvore. (AB) 

Sanga: Algiráo; abertura por onde os peixes 
entram na rede; entrada do covo. (OB) 

Sangaba: Bosquejo, debuxo, indicio, marca, 
risco. (OB) 

Sangai: O rio do espraiado. (SB) 


i 


Ps 


Sangay: Rio, água dos banhados, das inun- 
dações. (SB) 

Sangui: Sanguim. (ОВ) | 

Sanguim...sanga...espraiado, encharcado, 
abertura + in (diminutivo): Pequeno rio ve- 
loz de inundacao. (OB) 

Sanguim: Rio veloz. De “cajinhe”, pressa + 
gy, rio. (SB) 

Sanha...(canha): Dente. (GD) 

Sanha: Vivo, ágil, fogoso. (LCT) 

Sanha: lra; füria; rancor. (AB) 

Sanhá: Nome de vários pássaros da fam. 
Tráupidas. (AB) 

Sanhaço: O azulào. De "sai + açú”. (OB) 

Sanhaçú: O azulão; pássaro da fam.Tráupi- 
das. (ОВ) 

Sanharáo: Nome de uma vespa de terrível 
agressividade. (SB) 

Sanharo: Sanharó. (LCT) 

Sanharó: Abelha da fam.Meliponideos.(AGC) 

Sanharom: Sanharó. (OB) 

Sanharon: Uma esp.de abelha agressiva.(OB) 

Sanhasso: O azulão. (OB) 

Sanhassú: O azulão. (OB) 

Sanhé...(canhé): Repentinamente; pressa, ím- 
peto. (GD) 

Sanhé: Rijo, duro. (OB) 

Sanhém: Rijo, duro. (OB) 

Sanhén...(canhén): Rijo, duro. (GD) 

Sanibá: Certo peixe do mar. (AB) 

Sanjica: Ave da fam.Cotingidas, (Tityra caya- 
na brasiliensis Sw.). (AB) 

Sanó...(de sam ou sama e rà): Amarrar, ar- 
mar. (OB) 

Sanom: Sano. (OB) 

Sanong: Armar, amarrar. (OB) 

Sanóc: Desatar, desamarrar, tirar a corda. 
(OB) 

Sanóg: Sanóc. (OB) 

Santa...(cantà): Duro, rijo. (OM) 

Santà-iacanga: Cabeçudo, rude. (OB) 

Santám: Duro, rijo. (OB) 

Santanrupi: De força. (OB) 

Santã-rupi: De força. (0B) 

Saó: Olho tapado. (SB) 

Saóc: Olho tapado, olho tirado ou amarrado. 
(0B) 

Saóg. Saóc. (ОВ) 

Sapará...sa...(eçá)...olho + apara...torto: 
Olhos tortos; de olhos tortos, (nome de tri- 
bo). (ОВ) 

Sapará: Rudes, ásperos, (Etim.sabafa)..áspe- 
го). (OB) - 

Sapé...(capé): Caminho (de animais). (OM) 

Sapé: Tem caminho; seu caminho. (OB) 
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Sapë...(de yaçapé)...ya (yba)...planta, pé + 
aça...atravessar, passar + ре (pen)...esqui- 
nado, em quina, cortante: Planta que corta. 
Uma esp.de graminea. (ОВ) 

Sapec: Chamuscar. (ОВ) 

Sapeca: Irrequieto, irritante. (SB) 

Sapecar: Chamuscar. (OB) 

Sapecó: Visitar, frequentar. (OB) 

Sapejara: Cuia, mestre condutor. (SB) 

Saperë: Cana que não serve p/moagem ou p/ 
ser replantada, por ter a palha aderente ao 
colmo. (AB) 

Sapetiba: Sapezal. (OB) 

Sapetuba: Sapezal. (OB) 

sapetyba: Sapezal. (OB) 

Sapi: O fundo do olho. (SB) 

Sapiá: Testículos. (OB) 

Sapia: Surpreender. (OB) 

Sapiaraiy: Castrado, emasculado. (OB) 

Sapiaraiym: Castrado, emasculado. (OB) 

Sapicang: Sapicanga. (OB) 

Sapicanga: Órbita dos olhos. (OB) 

Sapichara: Sapixara. (OB) 

Sapicoá: Sapicuá. (OB) 

Sapicuá: Saco de matalotagem; picuá. (AB) 

Sabimi: Sapimim. (OB) i 

Sapimim: Piscar, pestanejar. De sá (eçá) + 
pimim...apertar. (OB) 

Sapincaba: Carga, carregamento. (SB) 

Sapinçar: Sapincara. (OB) 

Sapincara: Carregador, transportador de car- 
ga. (SB) 

Sapinhangoá: Sapinhangua. (ОВ) 

Sapinhauá: Sapinhangua. (LCT) - 

Sapinsaba: Carga, carregamento. (ОВ) 

Sapinsar: Sapinçara. (0B) 

Sapinsara: Sapinçara. (ОВ) 

Sapipé: Sapipém. (ОВ) 

Sapipém: Esquina, esquinado. (OB) 

Sapipema: Esquina, esquinado. (OB) 

Sapipemba: Sapipema. (OB) 

Sapipé-pipé: Ser retangular. (OB) 

Sapipoca: Esp.de bagre, comum nos nossos 
rios. (OB) 


| Sapipoó: O perineo, a entrepernas. (OB) 


Sabiquá: Picuá. (OB) 

Ѕаріга; Sapiranga. (OB) 

Sapiram: Sapiranga. (OB) 

Sapirang: Sapiranga. (OB) 

Sapiranga...sa (eça)...olho + piranga...ver- 
melho: Olhos vermelhos, dor d'olhos. (ОВ) 

Sapirê: Casca de grão. (ОВ) 

Sapiró: Chorar ao morto ou a quem vem de 
fora. (AGC) 

Sapiroca: Olho esfolado; doença que faz cair 


os cílios. (ОВ) 

Sapiróm: Sapiro. (OB) 

Sapirú: Olho seco, enxuto. Insensível. Sem 
emoção. (SB) 

Sapitica: Namorador, namoradeira. (SB) 

Sapituca: Embriaguez rápida; desfalecimen- 
to. (AB) 

Sapixara...(capixara): O próximo. (OM) 

Sapó: Raiz. (OB) 

Sapoá: Sapuá. (OB) 

Sapoajobaia: Lombriga, helminto. (OB) 

Sapoca: Olho esbugalhado, aberto, De “eça' 
olho + poc, boca, que estala, estrala, arre- 
benta. (SB) 

Sapocoar: Sapocoara. (OB) 

Sapocoara: Sapoquara. (OB) 

Sapocuar: Sapoquara. (OB) 

Sapocuara: Sapoquara. (OB) 

Sapopema: Sapopemba. (OB) 

Sapopemba: A gameleira; árvore de raiz sal- 
tada. (ОВ) 

Sapoquar: Sapoquara. (OB) 

Sapoquara: Nome de uma certa esp.de réptil. 
(OB) 

Sapoquema: Árvore da fam.Lecitidáceas, (Le- 
cythis ellitica). (OB) 

Sapoquir: Brotar, germinar. (OB) 

Sapoquira: Brotar, germinar. (OB) 

Sapór: Sapora. (OB) 

Sapora: Sapoca. (OB) 

Saporema: Doença das plantas, caracterizada 
pela formação de cortiça. (OB) 


| 


Sapota: Fruto e árvore da fam.Sapotáceas, 
(Mimusops kauki L.). (AB) 

Sapotaia: Planta da fam.Caparidáceas, (Cap- 
paris cynophallophora L.). (AB) 


Sapoti: Fruto do sapotizeiro. (OB) 

Sapú: Esp.de pássaro, de bico curto e cônico, 
da fam.conirrostro. (ОВ) 

Sapuá: Pequenina área de terra cultivada. 
(0B) 

Sapuba: Planta da fam.Leguminosas. (LCT) 

Sapucá...(sabuca ou sabucar): Bajular. (ОВ) 

Sapucaí: Sapucaia. (AGC) 

Sapucaia: Clamar, gritar; cantar (o galo). LCT 

Sapucaia: Galo; por extenso galinha. (LCT) 

Sapucaia: Planta silvestre da fam.Lecitidá- 
ceas. (LCT) 

Sapucaiamiri: Pinto, pintinho. (OB) 

Sapucaiamirim...(capucaiamirim): Pinto.(OM) 

Sapucaiapotyr: A crista do galo. (OB) 

Sapucaiapotyra: A crista do galo. (OB) 

Sapucaiaputyr: Sapucaiapotyra. (OB) 

Sapucaiaputyra: Sapucaiapotyra. (OB) 
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Sapucaiarana: Árvore semelhante a sapucaia. 
(OB) 

Sapucaiaroca...(capucaiaroca): 
(OM) 

Sapucaitaba...(sapucaetaba)...sapucai (ѕари- 
caia)...clamar, gritar, cantar, galo + taba... 
aldeia: A aldeia dos gritos, dos cantos (de 
galos); a aldeia dos ecos. (OB) 

Sapucay: O rio das sapucaias. (SB) 

Sapucaya...[sapucaia): Planta da fam.Leciti- 
dáceas. (AGC) 

Sapucaya: Clamar, gritar, cantar (o galo). 

(OB) 


Galinheiro. 


| Sapucaya: Galo; por extensão galinha. (0B) 
| Sapucayamiri: Pinto, pintinho. (ОВ) 
| Sapucayamirim: Pinto, pintinho. (OB) 


Sapucayapotyr: А crista do galo. (ОВ) 

Sapucayapotyra: A crista do galo. (ОВ) 

Sapycayaputyr: A crista do galo. (ОВ) 

Sapucayaputyra: А crista do galo. (ОВ) 

Sapucayarana: Sapucaiara. (OB) 

Sapucayaroca: Galinheiro. (OB) 

Sapucaytaba: Sapucaitaba. (ОВ) 

Sapujuba: Sapú. (LCT) 

Sapumim: Pestanejar. (ОВ) 

Sapumima: Piscar, pestanejar. (SB) 

Sapupara: Variedade de сіро. De “sapo”, ra- 
iz + “apara”, torta. (SB) 

Sapupe: Sapupém. (ОВ) 

Sapupém: Sapupema. (OB) 

Sapupema: Figueira, gameleira. De “sapo” 
„Faiz + ”рета” em quina, saliente. (OB) 

Sapupemba: Sapupema. (0B) | 

oapupira: Planta da fam.Leguminosas, sub- 
fam.Papilionáceas, (Ormosia coccinea 
Jacks). Também Sucupira. (OB) 

Sapurana: Uma das muitas variedades de 
peixes. (OB) 

Sapuruna: Sapurana. (OB) 

Saputá: Árvore da fam.Ternstroemiáceas, 
(Anthodiscus sp). (AB) 

Saputaia: Saputá. (ОВ) 

Sapuva: Árvore da fam.das Leguminosas. 
(AB) 

Sapy: Acender, queimar. (0B) 

Sapyá: Um momento, de repente. (DG) 

Sapyá: Ágil, esperto, atento. (LCT) 

Sapyá...(capyá): Testículos. (GD) 

Sapyaité: Um momento. (DG) 

Sapyaóc: Castrar. De ''sapyá'', testículos + óc 
«tirar. (OB) 

Sapyaóg: Castrar, capar. (ОВ) 

Sapyapyá: De vez em quando, (ОВ) 

Sapyçapy: Afoguear. (ОВ) 

Sapyco: Língua de terra. (OB) 


Sapycóm: Língua de terra. (OB) 

Sapymí: Fechar os olhos. (DG) 

Sapymi: Fechar os olhos. (ОВ) 

Sapymim: Fechar os olhos. (0B) 

Sapynhá: Atiçar. (ОВ) 

Sapynhacá: Aticador. (OB) 

Sapynhacar: Aticador. (OB) 

Sapynhaçara: Atiçador. (OB) 

Sapyssapy: Afoguear. (ОВ) 

Saquá: Pübis, baixo-ventre, (ОВ) 

Saquá: Agudo, pontudo, saliéncia. (OB) 

vaquaci...sacuá...agudo, pontudo + aci (sufi- 
xo de intensidade) muito, bastante: Bem 
pontudo, (OB) 

Saquacic...sacuá...ponta, pontudo, agudo + 
acic...pedaco, sobra, resto: Sem ponta. De 
ponta cortada. (OB) 

Saquacica: Sacuacic. (OB) 

Saquaóc: Truncado, despontado; 
(OB) 

Saquaóg: Saquaóc. (OB) 

Saquapé: Torto. (OB) 

Saquapocú: Saquapucú. (OB) 

Saquapuçú: Com ponta longa. (ОВ) 

Saquarema: Lagoa que não tem mariscos 
nem conchas. De “saqua”, concha, marisco 
+ “eyma”, sem. (Martius) 

Saquarembo...saquá..ponta,  saliencias + 
rembo...riacho: Riacho cheio de pontas 
(Pode ser de taquaras). (ОВ) 

Saquaritá: Uma espécie de caracol. (OB) ` 

Saquassi: Bem pontudo. (ОВ) 

Saquassic: Sem ponta, despontado. (ОВ) 

Saquassica: Sem ponta, despontado. (OB) 

Saquay: Alongado. (OB) 

Saqué: Meio apagado. (OB) 

Saqüir: Resfriado. (OB) 

Saquyquerabe: Consequentemente. (OB) 

Saquyqueragoar: O ültimo, (OB) 

Saquyquerangoara: O ültimo. (OB) 

Saquyqueraguar: O ültimo. (OB) 

Saquyqueranguara: O ültimo. (OB) 

Saquyquerajebir: Recuar. (OB) 

Saquyquerajebira: Recuar. (OB) 

Saquyquerave: Consequentemente. (OB) 

Sar: Sufixo verbal. Indica o agente. (OB) 

Sara: Sufixo verbal. Indica o agente. (OB) 

Sara: Espiga de milho verde. (OB) 

Sarà: Sufixo do particípio; futuro. (OB) 

Sarà: Desatar a corda; livrar-se, desprender- 
se de. (SB) 

Sara: Que, o que (Particípio ativo subjetivo). 
Sufixo. (LCT) 

Sarà: Planta da fam.Euforbiáceas, (Phyllan- 
tus sellowianus Muell, e Arg.). (AB) 


truncar. 
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Sarabatana: Esgaravatana. Tubo de at rar se- 
tas c/sopro. (AB) 

Sarabatocu: Sarabatucu. (OB) 

Sarabatucu: Nome de plantas da fam.Malpi- 
ghiáceas. (AB) 


. Saracá: Espécie de formiga. (AB) 


Saraçará: Espécie de formiga. (ОВ) 

Sracoa: Saracuá. (ОВ) 

Saracomá: Pequenas abelhas que fazem seu 
ninho entre folhas de árvores. (AGC) 

Saracuá: Saraquá. (OB) 

saracura: Designação geral de vários fran- 
gos-d'água, da fam. Ralidas. (AB) 

Saracura: Planta da fam.Bignoniáceas (Big- 
nonia hirta Vell.). AB 

Saracuruna: Saracura escura. (OB) 

Saracutinga: Espécie de form iga. (AB) 

Sarai: Esquercer-se, distrair-se, alheiar-se. 
(SB) 

Saraíba: Siriúba. Árvore da fam.Verbená- 
ceas, (Avicennia nítida Jacq. e Avicennia 
officinalis L.). AB 


É saram: Sufixo do particípio futuro. (OB) 
daram: Desatar a corda, livrar-se, despren- 


der-se. (OB) 
Saram: Planta da fam. Euforbiáceas. (OB) 


| Sarama: Futuro de "sara", (O que deveria 


ser). LCT 


| Saramago: Planta da fam.Crucíferas, (Rapha- 


nus raphanistrum L.). AB 

Sarambé: Distraído, que fica alheio a tudo, 
esquecido. (SB) 

sarambi: Borrifar, espargir. (OB) 

Saramboera: Passado futuro de “sara”, (sa- 
ramboera). OB 

Saramiques (saramique): Grande cobra da 
região do Amazonas, (AB) 

Sáramo: Aquele que deve ser ou vai ser, (há- 
ramo). MB 

sarandaba: O escorregadouro, o lugar escor- 
regadio. (SB) 

Sarandi: Arbusto das praias da fam.Euforbiá- 
ceas. (LCT) 

Sarandi: Terra maninha, estéril. (AB) 

Sarandi: Ilhota pedregosa. (AB) 

Sarandy: Planta da fam.Euforbiáceas. (AGC) 

Sarandy (sarandi): Pequena ilha pedregosa e 
inhóspita. (АСС) 

Sarandyba: Nome geral dos paus roliços so- 
bre os quais fazem rolar troncos, madeiras 
para os rios. (SB) 

Sarandyba: Sarandy. (ОВ) 

Saranga: Sarambé. (ОВ) 

Sarango: Sarambé. (OB) 

Sarangoar: Saranguar. (OB) 


Sarangoara: Saranguar. (ОВ) 

Saranguar: Aquele que devia ou ia ser. (sufi- 
xo verb). OB 

Saranguara: Saranguar. (ОВ) 

Sarangüér: Saranguar. (OB) 

Sarangüera: Saranguar. (OB) 

Sarangy: Saranjy. (OB) 

Saranjy: O rio dos sarandys. (SB) 

Saranha: Peixe de rio da fam.Carácidas, 
(Rhaphiodon vulpinus Agassiz). AB 

Sarapó: Peixe de água doce pertencente a 
fam. Ginótidas, (vários). AB 

Sarapó: O que escapa das maos, enguia e 
outros peixes semelhantes. (SB) 

Sarapopeba: Esp.de lagarto achatado. (OB) 

Sarapoera: Sarapuera. (OB) 

Sarapueira: Sarapuera. (OB) 

Sarapuera: Lugar escorregadio na mata. (OB) 

Sarapuy: O rio dos sarapós. De “sarapó”, 
enguia + “y”. (OB) 

Saraquá: Máquina apropriada p/semear mi- 
Iho. (OB) 

Sarará: Sardento; pessoa albina. (LCT) 

Sarará: Pequeno siri vermelho. (LCT) 

Sarará: Varied.de lepidóptero; cupim alado; 
mariposa. (LCT) 

Sarará: Escorregar, deslizar, resvalar, rolar. 
(SB) 

Sarará: Esp.de formiga que enxameia depois 
das primeiras chuvas, de cor arruivada, ful- 
va. (TS) 

Sararaca: A flexa de pescar tartaruga, (LCT) 

Sararaí: O rio das mariposas. De “sarara”, 
mariposa e ''y" rio. (SB) 

Sararam: Sarará. (OB) 

Sararangaba:  Escorregador, 
deslizadeiro. (OB) 

Sararau: Formiga da subfam.Camponotídeos. 
(AB) 

Sararay: O rio dos sararás. (OB) 

Sarassará: Espécie de formiga. (AB) 

Sarauatana: Sarabatana. (LCT) 

Saray: A pupila, a menina dos olhos. (SB) 

Saré: Modo de se despedir (o que fica p/o 
que vai). (OB) 

Saré: Sufixo de participio; passado. (OB) 

Sarecó: Observar, examinar, considerar. (SB) 

Sari: Crista. (LCT) j 

Sariama: Crista levantada. (LCT) 

Sarib: Sariba. (OB) 

Saribe: Quieto, repousado, parado, finado. 
(OB) 

Saribepór: Grelar, gerar, germinar. (OB) 

Sariemá: Seriema. (AB) 

Sarigoé: Gambá. (0B) 


resvaladouro, 
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Sarigoebeiju: Espécie de doninha. (0B) 

Sarigoemeiú: Espécie de doninha. (0B) 

Sarigüe: Gambá. (АСС) 

Sarigué: A raposa, animal de saco, com refe- 
rência à bolsa onde cria os filhotes. (SB) 

Sarigúebeiju: Espécie de doninha. (ОВ) 

Sarigueia: Sarigué. (SB) 

Sarigüeia: Espécie de marsupial; gambá. 
(LCT) 

Sarigueybeju: Espécie de doninha. (OB) 

Sarinué: Gambá. (AGC) 

Sarinambigoar: O peixe corcovado. (OB) 

Sarinambigoara: Sarinambiguara. (OB) 

Sarinambiguar: Sarinambiguara. (OB) 

Sarinambiguara: O peixe corcovado. (OB) 

Saripoca: Araçaripoca. Araçari que estala. 
(ОВ) 

Sarnambi: Sambaqui. (AB) 

Sarà: Esperá-lo, aguardá-lo. (OB) 

Saroba: Um dos nomes da pomba “pucaçu”, 
(AB) 

Sarobá: Capoeira baixa ou rasa. (AB) 

Saróm: Saró. (OB) 

Saroncaba...(carongaba): Esperança. (GD) 

Saronçar: Seronçara. (OB) . 

Saronçara: Espectador. (ОВ) 

Saronsaba: Esperança; espera. (ОВ) 

Saronsar: Espectador. (ОВ) 

Saronsara: Espectador. (0B) 

Sarova: Saroba (pucaçú). OB 

Sarú: Prejudicar. (ОВ) 

Saruaia...(caruaia): Selvagem. (OM) 

Sarué: O gambá. (OB) 

Загиега: Passado de “sura”. О que foi. (OB) 

Sarujagoaçú: Sarujaguaçú. (OB) 

Sarujagoassú: Sarujaguacú. (OB) 

Sarujaguacú: Variedade de caramujo, (OB) 

Sarujaguassú. Variedade de caramujo. (0B) 

Saryb: Saryba. (ОВ) 

Saryba: Cacho, penca, espiga, sabugo. (OB) 

Sassai: Sacai. (OB) 

Ѕаѕѕаіа: Estar espalhados. (LCT) 


| Sassaipira: Sacaipira. (OB) 


Sassanga: Saçanga. (OB) 

Sassanha: Estar espalhados. (SB) 
Sassao: Sacao. (OB) 

Sassapmarica: Sacapemarica. (OB) 
Sassë: Sacé. (OB) 

Sassëm: Sacém. (OB) 

Sasseme: Saceme. (OB) 

Sassem-sassé: Algazarra, barulháo. (OB) 
Sassem-sassem: Algazarra, barulháo. (OB) 
Sassé-sasse: Algazarra, barulhão. (OB) 
Sassé-sassem: Algazarra, barulháo. (OB) 
Sásso: Livre, solto. (OB) 


Sassoca: Saçoca. (0B) 

Sassu: Variedade de beija-flor. (sassu, está 
por sassy). (SB) 

Sassu: Sem-fim. (LB) 

Sassupema: Sassupemba, (ОВ) 

Sassupemba: Sacupemba. (OB) 

Sassura: Variedade de caramujo. (SB) 

Sassy: Sem-fim, (AVE). LCT 

Sassy: Espécie de duende. (LCT) 

Sassy: Beija-flor. (TS) 

Sassy...(cacy): Doer, ter pena. (GD) 

Sassycapereré: Saci de olhos irrequietos.(OB) 

Sassycereré: Saci. (OB) 

dassyma: Fibra lisa, escorragadia. (ЕСТ) 

Sassy-pereré: Espécie de duende assobiador. 
(LCT) 

Sassyrupi: Asperamente. (OB) 

Sassyssapereré: Sassycapereré. (OB) 

Sassyssateré: Esp.de duende assobiador.(OB) 

Sassyssereré: Saci. (OB) 

Sassyy: Rio dos beija-flores. (SB) 

Sassyy...sassy...sem-fim (ave) + y...rio: Rio 
dos sem-fins. (0B) 

Sati: Satim. (0B) 

Saticoer: Saticuera. (ОВ) 

Saticoera: Saticuera. (ОВ) 

Saticuér: Saticuera. (OB) 

Saticuera: Sedimento, borra, bagaço, resi- 
duo. (OB) 

Saticuerarendaba: Monturo. (OB) 

Satim: Ponta, ter ponta, ser pontudo, extre- 
midade. (OB) 

Satinga: Vela de embarcação, usada por Ín- 
dios e caboclos da Amazónia. (LCT) 

Satiqüér: Saticuera. (OB) 

Satiquera: Saticuera. (OB) 

Satiquerarendaba: Monturo. (ОВ) 

Satira: Mecha de cabelo na fronte; topete de 
cabelo. (ОВ) 

Saú: Ir um pouco mais distante. (OB) 

Sauá: Macaco da fam.Cebídeos. (LCT) 

Sauá: Esp.de lambarí prateado, (Tetrago- 
nopterus argenteus). (AB) 

Sauaçú: Espécie de macaco, (AB) 

Sauacuri: Árvore medicinal do Amazonas, 
serve p/vomitório. (ОВ) 

Sauassú: Espécie de macaco. (ОВ) 

Saúba: Esp.de formiga daninha à lavoura; de 
yssa-uba, ova de içá. (ОВ) 

Saubara: Comedor de formiga, comedor de 
icá. (SB) 

Saucub (caucub): Estimar, amar. (GD) 

Saucuba: Estimar, amar. (OB) 

Saucubarupi: Amadamente, estimadamente. 
(OB) 


593 
| Sauçubeté: Ter em apreço, querer muito. 


(ОВ) 
Saucupór: Querido, amado, amante. (OB) 
Sauçubora: Sauçubôr. (OB) 
Saucupara: Amado, amante. (OB) 
Saucupór: Sauçubór. (OB) 
Saucupora: Querido, amado, amante. (OB) 
Sauí: Nome das lagartas da fam.Coclídidas. 
(AB) 
Saui: Sauim. (OB) 
Sauiá: Nome comum a várias espécies de ra- 
tos-de-espinhos da fam.Equimiídas. (AB) 
Saulatinga: Sauiá branco. Rato-de-espinho 
branco. (OB) 

Sauim: Sagúí. (AB) 

Saujá: Rato do mato, cobaia. (LB) 

Saúna: Esp.de tainha pequena e de olhos 
pretos. (OB) 


| Sauni: Bico-de-brasa. (AB) 
| Saurá: Papa-acai. (AB) 


Saussub: Saucub. (OB) 

Saussuba: Saucuba. (OB) 

Saussubarupi: Sauçubarupi. (OB) 

Saussubeté: Sauçubeté. (OB) 

Saussupór: Sauçubôr. (OB) . 

Saussupara: Saucupara. (OB) 

Saussupór: Saucupór. (OB) 

Saussupora: Saucupora. (OB) 

Saüva: Saüba. Nome comum das formigas 
do genero “Atta”. (OB) 

Savacu: Ave paludícula da fam.Ardéidas.(AB) 

Saviatinga: Sauatinga. (AGC) 

Savitu: Macho da saúva. (OB) 

Say: Saí, (Ave). (OB) 


| Say: Atrás de. (OB) 


Say: Espalhar-se, esparramar-se. (OB) 
Sày: Azedar-se, decompor-se. (OB) 
Sáyçãy: Espécie de cachorro do mato. (OB) 
Saycucar: Ser querido, ser amado. (OB) 
Saycucara: Ser querido, ser amado. (OB) 
Sayçarupi: À força, a muque. (OB) 
Sayché: Sayxé, (ОВ) 

Saycuér: Trilha. (ОВ) 

Saycuera: Trilha. (ОВ) 

Sayçupar: Amigo, amigado. (0B) 
Sayçupara: Amigo, amigado. (ОВ) 
Sayçussar: Sayçuçara. (ОВ) 

Sayçussara: Sayçuçara. (0B) 

Saucoér: Saycuéra. (ОВ) 

Saycoera: Saycuera. (0B) 

Saycoeramo: Atrás de. (0B) 
Saycueramo: Atrás de. (0B) 

Sayë: Atalho. (ОВ) 

Sauemamá: Rosca. (ОВ) 

Sayemamam: Rosca. (ОВ) 


Sayepé: Ir (e voltar). (OB) 

Sayf: Sai. Ave do género Tanagra. (OB) 

Sayicobi: Sayicubi. (OB) 

Sayiçovi: Sayicubi. (OB) 

Sayicubi...sayi..a ave sal + cubi (obi)...azul 
ou verde: Sai azul. (OB) 

Sayipitang: Sayipitanga. (OB) 

Sayipitanga: Saí vermelho. (OB) 

Saymbé: Gume. (OB) 

Saymé: Gume. (OB) 

Saymecuer: O gume da faca, (OB) 

Saymecuera: O gume da faca. (OB) 

Saymeqüer: Saymecuera. (OB) 

Saymeqúera: Saymecuera. (OB) 

Saymiyay: Arreganhar os dentes, (ОВ) 

Saynguiri: Ranger os dentes. (OB) 

Saynha: Gráo, semente, origem, pevide. (OB) 

Saynhajoca: Semear, sementear. (OB) 

Sayquer: Saycuer. (OB) 

Sayqüera: Saycuera. (OB) 

Sayqüeramo: Retaguarda de. Atrás de. (OB) 

Sayr: Delinear, demarcar, pespontar. (OB) 

Sayra: Saí, (ave). (OB) 

Sauraçaba: Giz, greda. (OB) 

Sauraçar: Delineador, demarcador, pespon- 
tador. (OB) 

Sauracaba: Sayraçar. (OB) 

Sayrassaba: Sayraçaba, (OB) 

Sayrassar: Sayragara. (OB) 

Sayrassara: Sayraçara. (OB) 

Sayré: Dança índia. (OB) 

Sayssarupi: Saycarupi. (OB) 

Sayssü: Amar. (OB) 

Sayssugar: Ser amado, ser querido, ser bem 
quisto. (OB) 

Sayssuçara: Ser amado, ser querido, ser bem 
quisto. (OB) 

Sayssupar: Sayssupara. (OB) 

Sayssupara: Amigo, amante. (OB) 

Sayssussar: Sayssugar. (OB) 

Sayssyssara: Sayssugara. (OB) 

Saytá: Eu nado, (OB) 

Sayté: Ser esperto. (OB) 

Sayti: Ninho. (OB) 

Sayú: Espinha. (OB) 

Sayú: Beber água. (OB) 

Sayú: Que tem filamentos ou fibras. (OB) 

Sayvi: Garoa. (OB) 

Sayvirui: Chuvisco, chuvinha. (OB) 

Sayvü: Faz ruído. (OB) 

Sayxé: Uma espécie de ave; o saí. (OB) 

Sayyú: Amarelo, pálido. (ОВ) 

Sayygué: Músculo, tendão. (0B) 

Sayyunguy: Meio amarelo. (OB) 

Sé: Não sei! Sei lá! (LCT) 
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зе: Prefixo de classe inferior antes de conso- 
ante. (LCT) 

Se: Pronome paciente da 3º pessoa antes de 
consoante. (LCT) 

Së...(cë): O gosto, o paladar. (ОВ) 

Së: Gôsto, sabor, saber bem. (ОВ) 

Sé...(ché&): Meu, minha, meus, minhas. (ОВ) 

Se... (sem): Sair, brotar, nascer, emergir, cres- 
cer. (0B) 

Sé: Sufixo verbal de desejo. (ОВ) 

Sea: Provar, degustar. (ОВ) 

Seaci: Insípido. (OB) 

Seang: Provar, degustar. (OB) 

Seassí: Seací. (OB) 

Sébae: Acompanhamento de comida; condi- 
mento. (LCT) 

Sebaé...(cebaé): Condimento; 
mento; mantimento. (OM) 

Sebereba...(chióé): Mistura refrigerante de fa- 
rinha com água e açucar (ou rapadura). 

(AB) 

Sebipira: Árvore da fam.Leguminosas, subf. 
Faboáceas. (LCT) 

Sebipiruna: Árvore da fam.Leguminosa,sub- 
fam.Faboáceas. (LCT) 

Sebitu: Savitu, (Macho da saúva). AGC 

Sebrajú: Sobraji. (OB) 

Seboi: Lombriga. (OB) 

Sebói: Cebola. (OB) 

Sebui: Minhoca. (ЕСТ) 

Sebui: Espécie de ave. (LCT) 

Sebuipeba: Amboipeba, (sangue-suga). LCT 

Secabanga: Vesgo, de olhos tortos. (OB) 

Secapia: Rápidol Ligeiro! (OB) 

Seçapiçangatú: Ter vista excelente. (OB) 

Seçapissangatú: Ter vista excelente. (OB) 

Secapucay: Voz, grito. (OB) 

Secatu: Conhecer bem. Ter bom sabor. (OB) 

Seçaraybaê: Esquecido. (OB) 

Secaraymaé: Esquecido. (OB) 

Saçaybir: Chuviscar. (OB) 

Secé: Com, em, por, para, sóbre. (OB) 

Secegoar: Secegoara. (OB) 

Secegoara: Seceguara. (OB) 

suae Seceguara. (OB) 


acompanha- 


Seguara: Dele, deles; dela, delas; isto, aqui- 
lo. (OB) 

Secóni: Ficar, perseverar, perservar, restar, 
estar. (ОВ) 

See: Sápido, doce; salgado. (ЕСТ) 

Seeaci: Gostoso, saboroso. (ОВ) 

Seeassi: Gostoso, saboroso. (OB) 

Seêm: Sápido, doce; salgado. (0B) 

Seepa: Está certo! Está bem. (ОВ) 

Seetecoar: Namorado. (OB) 


Seetecoara: Namorado. (ОВ) 

Seetecuar: Namorado, (ОВ) 

Seetecuara: Namorado. (OB) 

Seetequar: Seetecuar. (OB) 

Seetequara: Seetecuara. (OB) 

Segué: Veja isto! (interj de espanto ou zom- 
baria). (LCT) 

Seguí: Sufixo dos pronomes pessoais. (OB) 

Seia: Querer ter vontade de. (LCT) 

Sichu...(ceichu): É a abelha-mestra. Também 
a constelação das Plêiades ou Setestrelo. 
(ОВ) 

Seichu: As pléiades, su aparecimento no céu, 
coincidia com a época de tirar o mel e tam- 
bém o início do ano. (0B) 

Seichujurá: Nome de uma constelação. (OB) 

Seichupira: Uma variedade de peixe. (0B) 

Seixu: A constelação do Setestrelo; Plêiades. 
(LCT) 

Seixujura: Nome de uma constelação. (LCT) 

Seixupirá: Variedade de peixe. (LCT) 

Sém: Sair, brotar, nascer, emergir, crescer, 
ir p/fora. (ОВ) 

Sema: Sair, desembarcar; nascer. (LCT) 

Semacaba: Saída. (ОВ) 

Sembé: Sair a parte. (LCT) 

Sembé...(cembé): Beicos (de animasi). OM 

Sembebó: De lábio partido. (OB) 

Sembeyecá: De lábio partido. (OB) 

Sembó: Pénis. (OB) 

Semebóc: Semebóg. (OB) 

Semebóg: De lábio partido, lábio leporíneo. 
(OB) 

Semeiba: De borda erguida; erguido na bor- 
da. (OB) 

Semeuçu: Beicudo. (OB) 

Semeussú: Beiçudo. (OB) 

Semic: Estar salgado; o salgado. (ОВ) 

Semirecoibaé: Solteiro. (OB) 

Semirecoimaé: Que não tem esposa; solteiro. 
(OB) 

Semó: Pénis. (OB) 

Semongatú: Acertar. (OB) 

Semotí: O prepúcio. (OB) 

Semotim: O prepúcio, (ОВ) 

Sené: Seném. (ОВ) 

Seném: Escarabeu, 
(0B) 

Senembi: Sinimbú. (ОВ) 

Senembú: Sinimbú. (OB) 

Senemby: Variedade de lagarto; o papa-ven- 
to. (LCT) 

Senga: Restor, sobras, farelos. Casca de os- 
tras e mariscos. (AB) 

Sepenica: Pau dos mais rijos e fortes. (AGC) 


escaravelho, besouro. 
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Sepetiba: Sapezal. (ОВ) 


| Sepetuba: Sapezal. (0B) 


Sepetyba: Sapezal. (OB) 
Sepicar: Vingador. (ОВ) 


| Sepicara: Vingador. (0B) 


Sepigoacu: Sepiguaçu. (ОВ) 

Sepigoassü: Sepiguaçu. (ОВ) 

Sepiguaçú: Custar caro, ser custoso. (ОВ) 

Sepiguassú: Sepiguaçú, (ОВ) 

Seputi: Borra, escória, fezes. (0B) 

Ser: O nome. (0B) 

Será...(sufixo): Forma o imperativo. (OB) 

Sera: Nome; chamar-se. (OB) 

Séra: Nome, (céra). (OM) 

Serã...(cerã): Talvez. (OM) 

Será...(partícula iterrogativa e dubitativa): 
Será? (SB) 

Será: Talvez, por ventura, quiçá. (LCT) 

Sera?: Acaso? (LCT) 

Seracatú: Acertar. (ОВ) 

Seracatui: Seracatuim. (0B) 


| Seracatuím: Sair-se mal. (OB) 


Seracoangatú: Seracuangatú. (OB) 
Seracoé: Searacoém. (ОВ) 
Seracoëm: Afamado. (ОВ) 
Seracoena: Fama. (0B) 
Seracoenacatü: Boa fama. (OB) 
Seracuá: Corre rumor. (OB) 
Seracuangatü: Afamado, célebre. (OB) 
Seracuê: Searcuém. (OB) 
Seracuém: Afamado. (OB) 
Seracuena: Fama. (OB) 
Seracuenacatü: Boa fama. (OB) | 
Serarpegoar: Serarpeguara. (OB) 


| Serarpegoara: Serarpeguara. (OB) 


Serarpegoer: Serarpeguara. (OB) 
Serarpegoera: Sobrenome, apelido. (OB) 
Serarpeguar: Sobrenome, apelido. (OB) 
Serarpeguara: Sobrenome, apelido. (0B) 
Serarpegüér: Sobrenome, apelido. (OB) 
Serarpegúera: Sobrenome, apelido. (OB) 
Serám: Talvez. (ОВ) 

Serám?: Acaso? (ОВ) 


| Serám: Partic. interrogativa e dubitativa; Se- 


rá? (OB) 
Serapiriçar: O nome certo. (0B) 
Serapiriçara: O nome certo. (0B) 
Serapirissar: O nome certo. (ОВ) 
Serapirissara: O nome certo. (ОВ) 
Seraquá: Corre rumor. (OB) 


| Seraque: Seracuém. (OB) 


Seraqüém: Seracuém. (OB) 
Seraqüena: Seracuena. (OB) 
Seraqüenacatü: Boa fama. (OB) 
Seraú: Apelido. (OB) 


Seramonae: Não sendo assim. (0B) 
Seramonaemo: Não sendo assim. (0B) 
Seratagoacerane: Sardas (da cara). (OB) 
Seratagoasserane: Sardas (da cara). (ОВ) 
Serataguacerane: Sardas (da cara). (ОВ) 
Serataguasserane: Sardas (da cara). (ОВ) 
Serayma: Pagão. (ОВ) 

Sere!: Sim! (0B) 

Sereba: Lamber. (LCT) 

Serebira: Irmão caçula. (ОВ) 

Sereceçar: Meus pertences, meus haveres. 
(ОВ) 

Sereceçara: Sereceçar. (ОВ) 

Serecessar: Sereceçar. (ОВ) 

Serecessara: Sereceçar. (ОВ) 

Sereco: Aos pouquinhos. (ОВ) 

Seregoá: Ah! não sei! (ОВ) 

Seregua: Ah! não sei! (OB) 

. Serecogca: Possuidor. (OB) 

Seréi: Lamber. (OB) 

Sereíba: Cada uma das duas plantas da fam. 
Verbenáceas, (Avicennia nitida Jaco) e (A. 
officinalis L.). (AB) 

Sereibuna: Espécie de mangue bravo. (AB) 

Sereitinga: ...serei (sereiba)...mangue + tinga 
.brangue branco. Esp. de planta. (OB) 

serelepe...(sererepe): Caxinguelé. Pequeno 
mamífero, da ordem dos Roedores, fam.Ci- 
úridas, (Sciurus garbei Pinto). (ОВ) 

Serembuíta: Queixo. (OB) 

Serenambi: Var.de concha; mexilhão em for- 
de orelha. (ОВ) 

Serenambim: Serenambi. (OB) 

Serenambitinga: Var.de concha; mexilhão 
branco. (OB) 

Serenambityba: Depósito de conchas; mexi- 
lhões ou mariscos. (OB) 

Serenamby...(seru-namby): Var.de concha; 
mexilhão em forma de orelhas; também 
brinco feito dessa concha. (OB) 


Serenamby: Serenambim. (OB) 
Serenambym: Var.de concha; mexilhão em 
forma de orelha. (OB) 


Serenambytinga: Serenambitinga. (OB) 
Serenambytyba: Serenambityba. (OB) 
Seressecar: Sereceçar. (OB) 

Seressecara: Ѕегесес̧аг. (OB) 

Seressessar: Sereceçara. (OB) 

Seressessara: Sereceçara. (ОВ) 

Sereté: Nome definitivo. (ОВ) 

Sereuira: Nádegas. (OM) 

Serevira...(cerevira): Nádegas. (GD) 

Sereyba: Variedade de mangue; siriüva.(LCT) 
Sereyba: De “siri-yba”, a árvore do siri, se- 
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gundo T.Sampaio, das folhas caídas se ali- 

mentam os siris e caranguejos. (TS) 

| Sereybuna: Outra var.de sereyba, mas preta. 
(SB) 

Sereytinga: Contração de “sereyba-tinga”, 
outra variedade de sereyba, mas branca. 
(0B) 

Sergipe...(ciri-gy-pe): Rio dos siris. (TS) 
Sergipe...(de sirijipe): No rio dos siris. (OB) 

| Sergipe...(sirijipe)...seri ou siri + jipa(jipé)... 
«Draco: Braco de siri; o ferrão do siri. (ОВ) 

Sericóia: Ave gruiforme da fam.Ralídeos; sa- 
racura-do-brejo. (AGC) 

Sericora: Sericóia. (OB) 

Sericori: Pequena sericóia. (OB) 

Seridó...seri (siri)...escorregadio, que desliza 
+ dó...(o)...oba...cobertura, folha, enfolha- 
do: Chào escorregadio. (OB) 

Seriema: Grande ave pernalta da fam,Cariá- 
midas, (Cariâma cristada Lin.). (AB) 

Serigado: Esp.de peixe do mar cheio de pon- 
tinhos. (0B) 

serigipe...seri (siri)...esp.de caranguejo + gi- 
pe...ferrao: Ferráo do siri, (a perna grande 
do siri). (OB) 

| Serinhaé: Serinhaem. (OB) 

Serinhaem: De “ciri-nhaem”, a panela dos 
siris, o lugar onde eles se геђпет, (5В) 

Serijipe: Ѕегідіре. (ОВ) 

Seripi: O primeiro nome. (ОВ) 

Serjipe: Sergipe. (ОВ) 

Sernambi: Sernamby. (0B) 

Semambiguara: Peixe da fam.dos Carácidas. 
(AB) : 

Sernambitiba: O depósito de mariscos; sam- 
baqui. (OB) 

Sernambitinga: Uma var.de sernambi bran- 
co. (OB) 

Sernambityba: O depósito de mariscos; sam- 
baqui. (TS) 

Sernamby: Próprio de orelha, brinco feito de 
conchas brancas. (OB) 

Sernambytiba: Sernambityba. (OB) 

Sernambyguara: Sernambiguara. (OB) 

Semambytinga: Sernambitinga. (OB) 

Sernambytyba: Sernambitiba. (OB) 

` Serubà: Talvez! Sei lá! (OB) 

Serubáml: Talvez! Sei lá! (OB) 

Serubuna: Var.de mangue (Serutinga). (Avi- 
cennia nítida Jacq.). (AB) 

Serucê: Serucém. (0B) 

Serucem: Sair em companhia de. (ОВ) 

Serugoá: Talvez! Sei lá! (OB) 

Seruguá: Serugoá. (ОВ) 

Serungoá: Que sei еи! (OB) 
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Serunguá: Que sei eu! (OB) 

Serurü: Sururú. (AGC) 

Serussé: Serucém. (OB) 

Serussem: Sair em companhia de. (OB) 

Sessaba: Sessabanga. (OB) 

Sessabám: Sessabanga. (OB) 

Sessabang: Vesgo; de olhos tortos. (OB) 

Sessabanga: Vesgo; de olhos tortos. (OB) 

Sessapiá: Secapiá. (OB) 

Sessapicangatú: Secapicangatú. (OB) 

Sessapissangatú: Secapicangatú. (OB) 

Sessapucay: Voz, grito. (ОВ) 

Sessaybir: Chuviscar. (OB) 

Sessé: Secé. (OB) 

Sessegoar: Seceguar. (OB) 

Sessegoara: Seceguar. (OB) 

Sesseguar: Seceguar. (OB) 

Sesseguara: Seceguar. (OB) 

Setá: Muitos, porção, quantidade. (OB) 

Seyaraçaba: Armadilha. (0B) 

Seyarapirêr: Armadilha na espera. (0B) 

Seyarassaba: Armadilha. (ОВ) 

Seyçú: Curica negra. (0B) 

Seycüm: Seycü. (OB) 

Seycün: Curica negra. (OB) 

Seyçuna: Curica negra. (OB) 

Seyi: Seyim. (OB) 

Seyím: Cabo do fuso. (OB) 

Seyssü: Curica negra. (OB) 

Seyssóm: Seycum. (OB) 

Seyssün: Curica negra. (OB) 

Seyssuna: Curica negra. (OB) 

Seytic: Ser atirado, ser atingido. (OB) 

Si...(ci oy cy): Mãe, fonte, origem, manancial. 
(OB) 

Si: Bico de pássaro; forma dialetal de ti, na- 
riz. (LCT) 

Si: Alisado, brunido, liso. Que está reto. (OB) 

Sianga: Madrasta, madrinha. (MB) 

Siangaba: Madrasta, madrinha. (OB) 

Siapé: Alumiar, acender. (OB) 

Siapeçab: Iluminação. (OB) 

Siapecaba: Iluminação. (OB) 

Siapecatü: Iluminar (sol ou lua). (OB) 

Siapessab: Siapeçab. (OB) 

Siapessaba: Iluminação. (OB) 

Siapú: Soar, ecoar. (0B) 

Siaquê: Olor, cheiro, odor. (ОВ) 

Siaquêcatú: Cheiro bom. (OB) 

Siaquêm: Siaque. (ОВ) 

Siaqüencartü: Cheiro bom. (OB) 

Siay: Suar, transpirar. (OB) 

Sib: Alisar, esfregar, limpar. (0B) 

Sibá: Frutificar. (OB) 

Síba...(ciba ou суба): Testa. (ОВ) 


| Sibá...(sybál: Frente. (OB) 


Sibicáy: Cavar, escavar, esburacar. (OB) 
Sibicaycab: Escavação. (OB) 


| Sibicaycaba: Escavação. (OB) 


Sibicaycar: Cavoqueiro. (OB) 

Sibicáycara: Cavoqueiro. (OB) 

Sibicayssab: Escavacao. (OB) 

Sibicáyssaba: Escavacáo. (OB) 

Sibicayssar: Cavoqueiro, escavador. (OB) 

Sibicáyssara: Cavoqueiro, escavador. (OB) 

Sibicóy: Cavar, escavar, esburacar. (OB) 

Sibipira: Sucupira. (SB) 

Sibipiruna: Árvore da fam.Leguminosas, 
(Caelsalpinia peltophoroides Benth.). (AB) 

Sibu: Minhoca. (OB) 

Sic: Caber. (OB) 

Sic...(cic): Todos. (OM) 

Sica...(cica): Chegada. (OM) 

Sicaba...(cicaba): Chegada, tomada, colheita. 
(OM) | 

Sicatuçaba: Ter a medida justa; fazer a medi- 
da certa. (OB) 

Sicatussaba: Sicatucaba. (OB) 

Sico: Bicho-de-pé. (AB) 

Sicóque: Região de. (OB) 

Siçuira: Enxui. Nome de várias vespas so- 
ciais, da fam.véspidas. (AB) 

Sicupira: Sucupira. (0B) 

Sicuri: Espécie de tubarão. (AB) 

Sieciete: Siessiete. (ОВ) 

Sieciepane: Sieciepanema. (ОВ) 

Sieciepaném: Sieciepanema. (OB) 

Sieciepanema: Variedade de caranguejo 
ruim. (0B) 

Siesssieté: Variedade de crustáceo; chora- 
maré. (LCT) 

Siessiepané: Sieciepanema. (OB) 

Siessiepaném: Sieciepanema. (OB) 

Siessiepanema: Var.de caranguejo ruim. (OB) 

Sihia...(cihia): Muita. (OB) 

Sim: Alisado, brunido, liso. Estar reto. (OB) 

Simacatú: Bem liso. (OB) 

Simaruba: Género de plantas da fam.Sima- 
rubáceas, cujas raízes e cascas, amargas, 
tem aplicação medicinal. (AB) 

Simbayba: Esp.de planta silvestre do Mara- 
nháo. (OB) 

Siména: Padrasto. (OB) 

Simira: Planta da fam.Rubiáceas (Psychotria 
parviflora Wild.). (AB) 

Simongoia: Sernambi. Molusco da fam. 

Mactridas. (ОВ) 


| Sinaba: O ponto, o lugar (dele). (OB) 
Singatú: Bem liso. (OB) 


Sini: Estar, permanecer, morar. (ОВ) 

Siniçaba: Barba. (0B) 

Sinimbu: Iguana, lagarto, tejuaçu. (ОВ) 

Sininga: Tinir, retinir, chocalhar. (ОВ) 

Sinininga: Retinir muito. (ОВ) 

Sinissaba: Barba. (OB) 

Sinoaba: Barba, (OB) 

Sinoara...(cinoara): Barba, (OM) 

Sipa: Lastimo que. (OB) 

Siparuna: Arbusto da fam.Monimiáceas, (Si- 
paruna guianensis Aubl.). (AB) 

Sipaúba: Arbusto da fam.Cambretáceas. (AB) 

Sipaúva: Sipaüba. (ОВ) 

Sipipira: Sucupira. (LCT) 

Sipotá: Planta da fam.Cucurbitáceas. (AGC) 

Sipotuá: Sipotá. (LCT) 

Sipoúba: Planta da fam.Leguminosas, sub- 


fam. Mimosáceas, (Parkia discolor Spr.). (AB) 


Siquái: Voz auxiliar. Verbo estar, (estão).(0B) 


Siquér: Pé-de (plantas). (ОВ) 


Siquiar: Dar tempo. (OB) 

Siquiçaba: Pequeno abrigo. (ОВ) 

Siquieuá: Espantado, (OB) 

Siquipii: Tia. (OB) 

Siquipiir: Tia. (OB) 

Siquissaba: Pequeno abrigo. (OB) 

Sira...(cira): Enxada. (OM) 

Siri: Varied.de crustáceo muito comum nas 
praias. (LCT) 

Siri: Aquele que deslisa, o caranguejo muito 
conhecido por “siri”. (SB) 

Siriacu: Crustáceo marítimo da fam.Portúni- 
das, (Callinectes exasperatus). (AB) 

Siriassú: Siriacü. (OB) 

Siribá: Palmeira espinhosa. De “sir”, aguca- 
do, afiado + “iba”, árvore. A árvore das 
púas, das pontas de flechas. (SB) 

Siri-baú: Esp.de siri. Crustáceo decápode da 
fam.Portúnidas, (Hepatus princeps Herb.). 
(ОВ) | 

Siri-boya: Siri-cobra, caranguejo com man- 
chas que lembram as da cobra. (SB) 

Siricaba: Carreira, corredouro, curso d'água. 
(SB) 

Siricaia: Manjar feito de leite, açúcar e ovos. 
(AB) 

Siricaia: Iguaria amazonense, preparada com 
farinha de trigo, leite, ovos e açúcar. (LCT) 
Sirigoiá: Crustáceo marítimo da fam.Portúni- 

das. (AB) 

Ѕігідоаіа: Esp.de crustáceo do mar.da fam. 
Portúnidas. (OB) 

Siriguaia: Sirigoaiá. (OB) 

Siriguica: Tragar ou beber aos goles. (OB) 


Siriguicupira: Bebido aos goles. (OB) 
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Siriguicupireyma: Intragável. (OB) 

Siringaua: Esp.de árvore de grande tamanho. 
(AGC) 

Siriobi...siri...esp.de caranguejo + obi...azul 
ou verde: Siri azulado. (OB) 

Siriquer: Tia. (ОВ) 

Siriquera: Tia. (ОВ) 

Siriquiqui: Cágado. (OB) 

Siriri: Rio dos siris. (SB) 

Siririi Pequeno inseto alado que precede o 
aparecimento dos içás. (SB) 

Siršri: Suiriri. Pássaro da fam.Tirânidas. (AB) 

Siriri: Sururu. Molusco comestível, da fam. 
Mitílidas. (AB) 

Siriri: O reprodutor de certas esp.de termitas. 
(AB) 

Siririca: Espécie de anzol. (AB) 

Ѕігігіса: Pinda-siririca. Éngodo que se põe 
no anzol para apanhar peixe. (LCT) 

oiriritinga: Ave da fam.Tiranidas, (Myiody- 
nastes solitarius Vieill). (AB) 

Siriruia: Aleluia. Nome dado aos cupins ala- 
dos. (AB) 

Siriry: O rio dos siris. (SB) 

oiriü: Caranguejo preto. Comedouro de siris. 

(SB) s 

Siriüba: Esp.de mangue. (LCT) 

Siriüva: Siriuba. Var.de mangue. (OB) 

Siru: Recipiente, vasilhame. (OB) 

Sitimà: Perna. (OB) 

Sitimam: Perna. (OB) 

Sitiman: Perna. (OB) 

Siucy: A mãe dos homens. (OB) ` 

Siupé...(soope): No trilho, no rasto do animal 
ou da caça. (TS) 

Siupy: Comida, comestível. (ОВ) 

Siussy: A mãe dos homens. (ОВ) 

Siy: Curica. (OB) 

Siyaci: À força, à muque. (OB) 

Siyassi. Siyaci. (ОВ) 

Siyaú: Velha, de idade. (OB) 

Siyaucatú: Mulher adulta. (ОВ) 

Siyaueté: Velha de verdade. (ОВ) 

Siyeóc: Destripar. (ОВ) 

Siyeóg: Destripar. (ОВ) 

Siypichüpichü: Uma esp.de curica preta ou 
escura. (OB) 

Siypichüpichüm: Siypichüpichuna. (OB) 

Siypichüpichuna: Uma esp.de curica preta ou 
escura. (OB) 


| Siypichüpixü: Siypichüpixuna. (OB) 
| Siypichüpixum: Siypichúpixuna. (OB) 


Siypichüpixuna: Siypichupixuna. (OB) 
Siypixüpixü: Siypixüpixuna. (OB) 
Siypixúpixum: Siypixüpixuna. (OB) 


Siypixüpixuna: Uma esp.de curica preta ou 
escura. (ОВ) 

Siyui: Espuma, espumar. (0B) 

Siy-yú: Esp.de curica negra ou escura, (0B) 

Siy-yün: Siy-yü. (OB) 

- Siy-yuna: Siy-yú. (OB) 

Só: Ir. (LCT) 

56: Quase que, por pouco. (LCT) 

So: Ida. (OB) 

So: Se corta, se rompe. (OB) 

So: Carecer, estar privado. (OB) 

Soaba...(coaba): ida. (OM) 

Soabã: Soabam. (OB) 

Soabam: Ida futura. A sair. (OB) 

Soaçú: Animal grande; o veado. (OB) 

Soacuacanga: Suacucanga. (OB) 

Soaçuaiá: Suassuaiá, (OB) 

Soaçuarana: Suaguarana. (OB) 

Soacuete: Animal grande valoroso, o veado- 
campeiro. (OB) 

Soacume: Cabra, cabrito. (OB) 

Soaçumé-apyaba: Bode. (OB) 

Soaçumimbaba: Cabra, cabrito. (OB) 

Soaçupara: Veado-galheiro. (ОВ) 

Soaçupitá: Soaçupitanga. (0B) 

Soaçupitã: Veado-mateiro; veado avermelha- 
do. (ОВ) 

Soacupitám: Soacupità. (ОВ) 

Soaçupitang: Soaçupitanga. (ОВ) 

Soaçupitanga: Veado-mateiro; veado aver- 
melhado. (0B) 

Soaçubocú: Veado-galheiro. (ОВ) 

Soaçupucu: Veado-galheiro. (ОВ) 

Soaçutinga: Veado-campeiro. (ОВ) 

Soaia: Rabo, cauda. (ОВ) 

Soaiá: Rabo, cauda. (OB) 

Soaiám: Rabo, cauda. (0B) 

Soassú: O animal grande, isto é, o veado. 
(SB) 

Soassuacanga: Suaçuacanga. (ОВ) 

Soassuanhangá: Veado-diabo; cuja carne 
não serve para se comer. (ОВ) 

Soassuapara: Veado-galheiro. (OB) 

Soassuarana: Variedade de puma; onça par- 
da. (OB) 

Soassucariacü: Cariacu; espécie de veado. 
(OB) 

Soassueté: Veado-campeiro. (OB) 

Soassumé: Cabra, cabrito. (OB) 

Soassumé-apyaba: Bode. (OB) 

Soassumimbaba: Cabra, cabrito. (OB) 

Soassupara: Veado-galheiro. (OB) 

Soassupitá: Veado-mateiro. (OB) 

Soassupità: Veado-mateiro. (OB) 

Soassupitám: Veado-mateiro. (OB) 
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Soassupitang: Veado-mateiro. (OB) 

Soassupitanga: Veado-mateiro; veado ver- 
melho. (OB) 

Soassupocú: Veado-galheiro. (OB) 

Soassupucú: Veado-galheiro. (OB) 

Soassureté: Veado do mato. (ОВ) 

Soassutinga: Veado campeiro; veado branco. 
(OB) 

Sob: Folha, folhagem. (ОВ) 

Sobá: Cara, rosto, face, semblante. (OB) 

Soba: Folha, enfolhado. (LCT) 

Sobaboó: Arrancar os pelos da testa de.(LCT) 

Sobaci: Lúgubre, jururu, melancólico, tristo- 
nho. (OB) 

Sobaguangá: Pintar o rosto com urucu. (LCT) 

Sobaiá: Rabo, cauda, trazeiro. (ОВ) 

Sobaiá: Sobaiá. (ОВ) 

Sobaiám: Sobaià. (OB) 

Sobaiana: Adversário, contrário. (OB) 

Sobaichar: Sobaichara. (OB) 

Sobaichara: Objetar, recusar, estorvo, emba- 
raco. (OB) 

Sobaicharanheenga: Replicar. (OB) 

Sobaicharaquety: Para o outro lado. (OB) 

Sobaichuamoína: Pôr diante de. (OB) 


| Sobaichuara: Responder, replicar, ir ao en- 


contro de. (OB) ; 

Sobaindapé: Do outro lado. Da outra banda. 
(OB) 

Sobaiti: Sobaitim. (OB) 

Sobaitim: Interromper, obstruir, embaraçar. 
(OB) 

Sobaixar: Sobaichara. (OB) ] 

Sobaixara: Objetar, recusar, estorvo, embara- 
co. (OB) 

Sobaixaranheenga: Replicar. (ОВ) 

Sobaixaraquety: Para o outro lado. (OB) 

Sobajuba...soba...cara, rosto, face + juba...a- 
marelo: Rosto amarelo, rosto pálido. (OB) 

Sobajuboçu...soba...cara, rosto + juba...ama- 
relo + ocu...(ucu)...muito: Rosto muito a- 
marelo ou de morto. (OB) 

Sobajubossú: Subajubocú. (ОВ) 

Sobajubuçú: Sobajuboçú. (OB) 

Sobajubussú: Sobajubocú. (ОВ) 

Sobamiquir: Folhas novas, brotos. (0B) 

Sobajara: Sobaixuara. (LCT) 


| Sobaoca: Alargar; tirar as bordas de. (LCT) 


Sobapecanga...soba...cara + ape...em concha 
+ canga...osso: Osso saltado da cara; a ma- 
cà do rosto. (OB) 

Sobapeoityca: Arremessar na cara. (OB) 

Sobapeteca: Bofetada, esbofetear; bater na 
cara. (OB) 

Sobapetég: Esbofetear. (OB) 


Sobapetey: Esbofetear. (ОВ) 


Sobapira...soba...cara, face + apira...alto, le- 


vantado: Acima da cara; a testa, (OB) 

Sobapiti: Cobrir o rosto. (ОВ) 

Sobapiti: Sobapitim. (ОВ) 

Sobapitim: Cobrir ou tapar o rosto, (ОВ) 

Sobapoquec: Encobrir, esconder, disfarçar, 
mascarar. (ОВ) 

Sobapyra...(cobapyra): Testa. (ОВ) 

Sobaqué: A vista de, perto de, acerca, quase, 
(OB) 

Sobaquecatú: Bem perto, em frente, presente 
a. (OB) 

Sobaquecuí: Pertinho. (OB) 

Sobaquegoar: Sobaqueguara. (ОВ) 

Sobaquegoara: Confinante, limítrofe, próxi- 
mo, vizinho. (ОВ) 

Sobaqueguar: Sobaqueguara. (0B) 

Sobaqueguara: Confinante, limítrofe, próxi- 
mo, vizinho. (OB) 

Sobaquessul: Pertinho. (OB) 

Sobaquitá...soba...rosto, cara + aquitá...nó, 
caroco, bola, verruga: Verruga na cara, ou 
covinha na cara. (OB) 

Sobaquitám: Verruga na cara, covinha na ca- 
ra. (OB) 

Sobaquytã: Sobaquytám. (OB) 

Sobaquytam: Verruga na cara ou covinha no 
rosto. (OB) 

Sobarangaba...(cobarangaba): Máscara. (OM) 

Sobassi: Sobaci. (OB) 

Sobaüna: Pintar de preto o rosto de. (LCT) 

Sobaüra: Variedade de planta. (LCT) 

Sobay...(cobay): Expressão com a qual desig- 
navam Portugal. (GD) 

Sobayá: Rabo, cauda. (OB) 

Sobayã: Rabo, cauda. (OB) 


Sobayacic..sobaya..rabo +  acic...pedaço, 


cortado: De rabo cortado, desrabado, der- 
rabado. (ОВ) 
Sobayacica: De rabo cortado, derrabado.(0B) 
Sobayacyca: Sobayacica. (OB) 
Sobayagoar: Sobayaguara. (OB) 
Sobayagoara: Sobayaguara. (OB) 
Sobayaguar: Sobayaguara. (OB) 
Sobayaguara: Morador de Portugal; 
gués, (OB) 
Sobayana: Adversário, contrário. (OB) 
Sobayti: Encontrar-se com alguém. (OB) 
Sobér: Hümus. (OB) 
Sobi: Azul (ou verde). OB 
Sobiaci: Muito azul. (OB) 
Sobiassi: Sobiaci. (OB) 
Sobiberot: Azul escuro. (OB) 
Sobicatü: Azul claro. (OB) 


portu- 


Sobijarocú: Sobijarucú. (OB) 

Sobijarossú: Sobijarussu. (OB) 

Sobijarucú: Sobijarussü. (ОВ) 

Sobijarussú: Folhas caídas. (OB) 

Sobiquir: Ser verde. (OB) 

Soboçú: Sobuçú. (ОВ) 

Soboró. Chôcho. (AB) 

Sobossú: Fólha grande. (ОВ) 

Sobraji: Árvore da fam.Ramnáceas, (Colubri- 
na rufa Reiss). (AB) 


| Sobraju: Sobraji. (AB) 


Sobuçú: Folha grande. (0B) 

Sobussú: Folha grande. (ОВ) 

Sóc: Partir-se, quebrar-se, arrebentar-se.(OB) 

Soca: Lagarta. A lagarta que ataca as plantas. 
(TS) 

Soca...lgerúndio de “sog'): Malhando, par- 
tindo, espatifando, etc. Pode ser “lagarta”, 
que está espatifando, roendo, fazendo em 
pedaços a planta. (SB) 

Soca: Quebrar, partir, reduzir a pedaços. (SB) 

Soca: Pilar, socar (no pilão). (LCT) 

Socaabo: Ir à caça, (ЕСТ) 

Soçab: Ida, rumo, viagem, direção, passa- 
дет. (ОВ) 


| Sogaba: Ida, rumo, viagem, ATP 


gem. (OB 
Socaba...l 
Socanga: 

te. (OB) 
Socapy: Dentro da casa. (OB) 


aba): Рісаа ооба; (ОМ) 
ofrer; sofredor, paciëncia, pacien- 


| Socatínga: A lagarta branca. (SB) 


Socaüna: A lagarta preta. (SB) 

Soçayé: Atalhar caminho, encurtar caminho. 
(0B) 

Socé: Acerca de, para cima, sobre. (OB) 

Socecé: Avangar, ir na frente de. (OB) 

Socó: Nome dado a diversas aves pernaltas. 
(OB) 

Socó: Rede p/pescar, de formato cilíndrico. 

(OB) 

Socó: De "soó-cÓ", o bicho que se arrima, 

alusão a esta(ave) pernalta que tem o hábi- 

to de descansar o corpo numa perna 5б. 

(SB) 

Soçó: Sentir-se moído ou cansado. (OB) 

Socó-boy: Soco-cobra, o porque, quando na 
água, deixa o pescoço acima da superfície, 
parecendo uma cobra. (0B) 

Soçõe: Secar, enxugar. Pilar, socar. (OB) 


Soçoca...(çoçoca): Pilar, socar com as mãos, 


maçar pisando; calcar. (GD) 


Soçoca...(sossoca): Pesca em água turva, 


(ЕСТ) 
Ѕос̧оса: Maneira de pescar arpoando a água 


AN. 


е 


: PF Socopiranga: Var.de soc 


4 
n 


ao acaso. (AB) 

Socoçú: Socó-boy. (OB) 

Socóg: Soçõe. (OB) 

Socol: Var.de soco pequeno, pardo, com pei- 
to branco, (ЕСТ) 

Socó-mirf: Socó-mirim. (ОВ) 

Socó-miri: Socó-mirim. (ОВ) 

Socó-mirim: Ave da fam.Ardêidas, (Butori- 
des striata Lin). (AB) 

Socopenupá: A pancada dos soçós. Estrondo 
dos socos. Antigo nome da Lagoa Rodrigo 
de Freitas. (ОВ) 

зират: Socpenupá. (ОВ) 
pini: Socopinim, (ОВ) 

Socopinim: Socopinima, (OB) 

Socopinima: Var.de soéo pintado. (LCT) 

avermelhado. (OB) 


o! ¡SQcopuba: Var.de soco jo sul do Brasil.(LCT) 
е) Socori: Soco, 


‚ (Socb pequeno). (АСС) 

| Socori: Sucuri. Esp.de cação, por extensão, 
réptil ofídio da fam.Boídeos, subfam.Bol- 
neos, (Eunectes murinus). (АСС) 

Socoritinga: Sucuritinga. (ОВ) 

Socoró: Nome de plantas da Amazônia. (AB) 

Socossú: Socoçú. (OB) 

Socová: Certa lagosta. (AB) 

Socoy: Socol. (OB) 

Socul: Desfolhar, descamisar. Tirar as folhas. 
(OB) 

Socuçú: Socó-boy. (OB) 

Socussú: Socó-boy. (OB) 

Soé: Quase que por pouco. (LCT) 

Soeri: Soé. (LCT) 

Soerim: Soerí. (OB) 

Soeté: Vadear, vagabundar. (OB) 

Sogoá: Esp.de peixe de água doce. Esp.de 
curimbatá. (OB) 

Sogoab: Sogoaba. (OB) 

Sogoaba: Soguaba. (OB) 

Sogoar. Comedor, comilão, banqueteador, 
voraz. (OB) 

Sogoara: Soguará. (0B) 

Sogoariníramo: Ir à guerra. (OB) 

Soguá: Soguaguá. (AB) 

Soguar: Soguara, (OB) 

Soguara: Comedor, comilão, banqueteador, 
voraz, (OB) 

Soguaranframo: Ir à guerra, (LCT) 

Soi: Soim. (OB) 

Soim: Sagúi. (AB) 

Soiro: Ciúme. (ОВ) 

Soiron: Ciúme. (AF) 

Soiro-uera: Ciumento. (OB) 

Somimói..[soomimoi): Carne ensopada; car- 
ne cozida. (OB) 
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| Somongüia: Derrubar as folhas. (ЕСТ) 


Somonhanga: Fazer casa para. (LCT) 
Somumé: Seguir rumo. (OB) 


Sondaia: Ave da fam.Titonídas, (Tyto alba 
fuidara Griff). 
: Animal. (AF) 


Soó; Carne, polpa, miolo. (ЕСТ) 

Soó: Convidar para festa. (LCT) 

Soó: Carne de animais; animal de caça. (LCT) 

Soó: Animal quadrúpede, animal de caça, 
cuja carne pode ser comida, por ext.semán- 
tica, carne, polpa, müsculo, etc. (SB) 

Soó: Carne. (DG) 

Sooacú: Animal grande; veado. (OB) 


| Sooaçume: Cabra, cabrito. (OB) 


Sooalba: Animal cuja carne não se come. 
(LCT) 

Sooassü: Veado. (Lery Thevet). 

Sooassumé: Cabra, cabrito. (OB) 

Sooassumé-apyaba: Bode. (ОВ) 

Sooassumimbaba: Cabra, cabrito. (OB) 


| Sooassuabara: Veado-galheiro. 'OB) 
| Sooassuarana: Var.de puma; onga pintada. 


(OB) 
Sooassucariacu: Cariacu; espécie de veado. 

(OB) 
Sooassueté: Veado-campeiro. (OB) 
Sooassumé: Cabra, cabrito. (OB) 
Sooassumé-apyaba: Bode. (OB) 
Sooassumimbaba: Cabra, cabrito. (OB) 
Sooassupara: Veado-galheiro. (OB) 
Sooassupitá: Veado-mateiro. (OB) 
Sooassupitã: Veado-mateiro. (OB) 
Sooassupitam: Veado-mateiro. (OB) 
Sooassupitang: Veado-mateiro. (OB) 
Sooassupitanga: Veado-mateiro. (OB) 


. Sooassupocü: Veado-galheiro. (OB) 


Sooassupucú: Veado-galheiro. (OB) 

Sooassureté: Veado do mato. (ОВ) 

Sooassutinga: Veado campeiro; veado bran- 
co. (ОВ) 

Sooayba: Animal ruim, que não presta p/ser 
comido; carne ruim. (SB) 

Soobichi: Assar carne em vareta, (OB) 

Soobixi: Assar carne em vareta, (OB) 

Ѕоосаё; Carne assada. (DG) 

Soocaem: Carne assada; carne seca; carne 
frita. (OB) 

Soocangue: Osso. (DG) 

Posta de carne. (OB) 

Soocuera: Posta de carne. (OB) 

Soocui: Farinha de carne, passoca, carne seca 
e socada juntamente com farinha no pilão. 
(SB) 

Sooeyma: Sem caça, sem carne p/comer. Ca- 


restia. (SB) 

Soogoaba: Festim, comiláncia. (OB) 

Soogoabeyma: Vida dura; Ficar sem comer 
bichos. (OB) 

Soogoacú: Sooguaçú. (OB) 

Soogoassú: Sooguaçú. (OB) 

Sooguacó...soo... animal, bicho + guacú... 
«grande: Fera. (ОВ) 

Sooguassu: Fera. (OB) 

Sooguaba: Festim, comiláncia. (OB) 

Sooguabeyma: Vida dura, difícil; Ficar sem 
carne p/comer. (0B) 

Sooguara: Soguara. (0B) 

Sooguareyma: Aquele que passa muito mal, 
sem comer carne. (SB) 

SooÍ...506...carne, animal, animal de caça + i 
diminutivo (pequeno): Animalzinho, bi- 
chinho; de pouca carne; com polca carne; 
magro. (ОВ) 

Sooiribae: Que dilacera a carne. (SB) 

Soó-japá: Carne de caça retalhada e seca ao 
sol; jabá. (LCT) 

Soombichi: Carne assada; assado de carne. 
(0B) 

Soombixi: Soombichi. (ОВ) 

Soombychy: Assado de carne. (DG) 

Soombyxy: Assado de carne; carne assada. 


(0B) 

Soomimói: Carne meio fervida. (DG) 

Soomimóia..(coomimóia) Carne cozida. 
(OM) 

Soomitera: O âmago, o interior do corpo. 
(ОМ) 

Soó-ocú.. animal + ogü..grande: Veado, 
(0B) 


Soó-ossú: Soó-oçú. (OB) 
Soopapao...(coopapao): Quinta-feira. (GD) 
Soopapau: Quinta-feira. (OB) 

Soopé: Pedaço de carne. (AF) 

Soopém: Pedaço de carne. (OB) 

Soopira: Comensal, banqueteador. (OB) 

Soopirera...(coopirera): Couro. (GD) 

Soopireba...soo...carne, animal, bicho + pi- 
rera...pelanca: Carne cheia de pelanca. (OB) 

Soopirú: Carne seca. (SB) 

Sooqüera: Posta de carne. (OB) 

Sooquirá...soo...carne + quira...(quyrá)...gor- 
do: Carne gorda; também gordura da car- 
ne. (OB) 

Sooqüy...soo...carne + quy (cui ou cuy)...pó, 
areia, farinha: Farinha de carne ou passoca. 
(OB) 

Sooreceicó: Fazer caçadas. (OB) 

Sooresseicó: Fazer caçadas. (OB) 

Ѕоогиги...500...рісһо, came animal + ruru... 
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{һи һи) un..un..Negro, preto: Bicho 
preto. Nome do caranguejo preto dos man- 
gues, de carne muito apreciada, (OB) 

5000: Comer carne; comer caça, (OB) 

Sooucú: Bicho grande; veado. (OB) 

Sooussú: Bicho grande; veado, (ОВ) 

Sopar: Errar o caminho, destrilhar, desenca- 
minhar, (ОВ) 

Sopara: Perder-se, errar o caminho. (LCT) 

Sope...(cope): Roça. (GD) 

Sopé: Bainha, envolucro, vagem. (ОВ) 

Sopenhana: Atacar. (LCT) 

Sopiá: Ovo. (OB) 

Sopiara: Padecimento, vício, achaque. (0B) 

Sopiarerú: Ovário. (ОВ) 

Sopiarirú: Ovário. (ОВ) 

Sopiatacaca: A clara do ovo. (0B) 

Sopiatagoá: Sopiataguá. (ОВ) 

Sopiataguá: Gema do ovo. (0B) 

Sopitá: Sopitam. (OB) 

Sopitam: Sopitanga. (OB) 

Sopitang: Sopitanga. (OB) 

Sopitanga: Folhas vermelhas; folhas mur- 
chas. (OB) 


| Sopopira: Sucupira. (AGC) 
Soqué: Soquem. (OB) 
| Soquém: Soquena. (OB) 


Soquena: Porta. (OB) 
Soquendá: Cerrar, tapar, tampar. (OB) 
Soquendabóc: Descerrar, desaferrolhar. (OB) 


| Soquendaboca: Desaferrolhar, descerrar.(OB) 


Soquendabóg: Soquendabóc. (OB) 

Soquendapaba...(coquendapaba): 
tampo. (GD) 

Soqüi: Socul. (ОВ) 

Soquyra: Folhas novas. (OB) 

Sori: Alegre, ser alegre, festa. (OB) 

Sorib: Soriba. (OB) 

Soriba: Alegre, feliz; a alegria; festa. (OB) 

Soriboicó: Estar alegre; estar feliz. (OB) 

Soró: Rasgar-se. (OB) 

Soróc: Soroca. (OB) 

Soroca: Romper-se, rasgar-se. (LCT) 

Soroca: Planta silvestre do Brasil. (LCT) 

sorocaba: De '"soroc", rasgar-se, romper-se 
+ aba..o conjunto dos rasgóes; Ruptura, 
rasgóes ou fendas do solo. (OB) 

Sorocaba...(corocaba): Rasgão, rasgadura (so 
solo). (TS) 

Sorocaba..(corocaba): Rasgão, ruptura (da 
terra). (OM) 

Sorocaba...(neologismo): Arado, (LCT) 


Rolha, 


Sorocaba...(corogo-aba): Lugar rasgado (rio). 


(JMA) 
Sorocaba: A ruptura do solo, lugar de bosso- 


-— e —ss 


rocas, de rasgóes da terra. (SB) 

Sorocabocú: Desmoronamento de terras de 
grandes proporções, (OB) 

Sorocabossú: Sorocabocú. (OB) 

Sorocabuçú: Desmoronamento de terras de 
grandes proporções. (AB) 

Sorocabussú: Sorocabuçú. (ОВ) 

Soronga: Tolo, atoleimado, (AB) 

Sororó: Distürbio. (AB) 

эогогоса: Peixe do mar da fam.Escómbridas, 
(Scomberomorus maculatus Mitchill). (AB) 

Sororoca: Frequentativo de soroca; rasgar em 
diversos lugares ou partes. (SB) 

Sorotug: Pular, saltar, andar aos pulos. (SB) 

Sorubf: Sorubim. (OB) 

Sorubim...so(soo)...bicho, animal + rubim 
(obi)...azul ou verde: Peixe azul ou azulado. 
(OB) 

Soryb..(coryb): Folgar, alegrar-se; alegre. 
(GD) 

Soryboico: Soriboicó. (OB) 

Sossab: Ida, rumo. (OB) 

Sossaba: Ida, rumo, (OB) 

Sossanga: Soçanga. (OB) 

Sossayé: Sacayé. (OB) 

Sossé: Soce. (OB) 

Sossecé: Avangar, ir na frente. (OB) 

Sossessé: Avançar, ir na frente. (OB) 

Sossó: Soçó. (ОВ) 

Sossóc: Soçõe. (ОВ) 

Sossoca: Pesca em água turva. (LCT) 

Sossoca: Pilar, socar com as mãos; calcar. 
(0B) 

Sossoca: Modo de pescar arpoando a água 
ao acaso. (ОВ) 

Sotyngayba: O pau da canoa; o mastro da 
embarcação. (ОВ) 

Souá: Esp.de rato de espinho, (AB) 

Sovi: Ave da fam.Tiranidas (Crypturellus 
soui albigulares Brab.e Chubb). (AB) 

Soyepé: Voltar, regressar. (ОВ) 

Soypyra: Zelador da casa (de pessoa ausen- 
te). (LCT) 

Soypyreyma: O que está ausente (da casa). 
(LCT) 

Su (sufixo apocopado); guacú: Grande, gros- 
so, largo. (ОВ) 

Su (sub ou sob): Folha, folhagem. (ОВ) 

Sü: Sun ou suna (preto, negro). (OB) 

Sua: O espinhaço, a coluna vertebral dos 
animais. (SB) 

Süa: Tope ou copa de árvore. (DG) 

Suá: Suá. (OB) 

Suà: Palmito; talo, caule. (LCT) 

Suá: Fundo, assento, popa. (LCT) 
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Suabi: O lado de baixo. (OB) 

Suabipé: Lá em baixol (OB) 

Suagu...su..(soo)..carne, bicho, animal + 
acu...grande: Bicho grande; veado. (OB) 

Suachara: Confronte a. (OB) 

Suaçuaia: Rabo de veado, Esp.de planta da 
fam.Compostas. (ОВ) 

Suaçuabira: O veado catingueiro. (ОВ) 

Suaçuanhanga: Veado-demônio; veado do- 
entio. (ОВ) 

Suaçuapara: Veado galheiro. (OB) 

Suaçuarana: Onça parda. Uma var.de puma. 
(ОВ) 


| Suaçuanga: Osso de veado. Uma pequena 


árvore de tronco fino, madeira alva como 
marfim. (ОВ) 


Suacucariacu: Cariacu; espécie de veado (OB) 
Suadueté: Veado campeiro; veado legítimo. 4 
(ОВ) 


$чабидаа...зиасй...уеайо + gaia - (caia)... / 

«queimada: Queimada dos veados. (OB) 

Suaçul...suaçu.. veado + i (y)...rio: Rio dos 
veados. (0B) 

Suaçumé: Cabra, cabrito (Veado que faz mé). 
(OB) : 

Suaçumé-apyaba: Bode. (OB) 

Suacumimbaba: Cabra, cabrito (Signif.veado 
caseiro). (OB) 

Suacupara: Veado-galheiro. (OB) 

Suaçupé...suaçú...veado + pé...em: Na (terra) 
dos veados. (OB) 

Suacupitá: Suacupitá. (ОВ) 

Suaçupitã: Suacupitanga. (OB) . 

Suaçupitám: Suaçupitanga. (ОВ) 

Suaçupitang: Suaçupitanga. (OB) 

Suaçupitanga...suaçú-eveado + pitanga... 
«Vermelho, corado, marrom: Veado-ma- 
teiro; veado vermelho, (ОВ) 

Suacupocü: Suaçupucú. (ОВ) 

Suacupucú: Veado galheiro; veado de chi- 
fres longos. (ОВ) 

Suacutinga: O veado branco; o menor dos 
veados, (OB) 

Suaia: Rabo, cauda. (LCT) 

Suamirf: Piaba, (ОВ) 

Suamiri: Piaba. (ОВ) 


| Suamirim: Piaba. (OB) 


Suangoér: Suangúér. (OB) 

Suangoera: Suangüera. (OB) 

Suangüér: Sangüera. (OB) 

Suangüera: A espinha dorsal dele; o talo de- 
le; o palmito. (OB) 

Sua-quy: Junto de si, perto de si. (AF) 

Suassú: Suaçú; veado. (OB) 


* Suassuaia: Suaçuaia. (OB) 


Suassuabira: Veado-catingueiro. (ОВ) 
Suassuanhangá: Suaçuanhangá. (OB) 
Suassuapara: Veado-galheiro. (OB) 
Suassuarana: Var.de puma; onca parda.(LCT) 
Suassuacanga: Suaçuacanga. (OB) 
Suassucariacu: Suacucariacu. (OB) 
Suassueté: Suaçueté. (OB) 

Suassugaia: Suaçugaia. (OB) 

Suassul: Suaçuf. (OB) 

Suassumé: Cabra, cabrito. (ОВ) 

Suassumé-apyaba: Bode. (LCT) 

Suassumimbaba: Cabra, cabrito. (LCT) 

Suassupara: Suaçupara. (OB) 

Suassupé: Suaçupé. (OB) 

Suassupita: Veado-mateiro. (OB) 

Suassupitã: Veado- mateiro. (OB) 

Suassupitám: Suassupitá. (OB) 

Suassupitang: Veado-mateiro. (OB) 

Suassupitanga: Veado-mateiro. (OB) 

Suassupocú: Veado-galheiro. (OB) 

Suassupucú: Veado-galheiro. (OB) 

Suassutinga: Suaçutinga. (OB) 

Suati: Ninho (forma dialetal). (OB) 

Suayú: Pálido, descorado. (AF) 

Suayüb: Pálido, descorado. (OB) 

Suayüba: Pálido, descorado. (OB) 

Suba: Revistar, visitar. (LCT) 

Subaé: De "sobay-é", a confluência dos rios 
que formam o de Serjipe do Conde, ao 
fundo da Bahia de Todos os Santos. (TS) 

Subamiquir: Folhas novas, folhas recentes; 
brotos. (0B) 

Subana: Chupar, sugar. (LCT) 

Subandar: Subandara. (OB) 

Subandara: O chupador, o curandeiro. (OB) 

Subapetec: Esbofetear. (OB) 

Subapiti: Subapitim. (OB) 

Subapitim: Tapar a cara, encobrir o rosto. 

. JOB) 

Subayti: Encontrar-se com alguém. (OB) 

Suberecatü: Que ficou em cinzas. (OB) 

Subi: Azul (ou verde). (OB) 

Subiaci: Muito Azul. (OB) 

Subiassi: Muito Azul. (OB) 

Subicã: Sibicam. (OB) 

Subicám: Subicang. (OB) 

Subicang: Talo (da folha). (OB) 

Subicanga: Talo (da folha). (OB) 

Subicatú: Azul claro. (OB) 

Subiquir: Verde (ser verde). (OB) 

Subragi: Planta da fam.Ramnáceas (Ceano- 
thus sp.). (AB) 

Subraji: Subragi. (OB) 

Suc: Vomitar, sentir mal-estar. (OB) 

Suca: Vomitar, sentir mal-estar. (ОВ) 
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| Sucã: Sucang. (0B) 


Suçab: Suçaba. (0B) 

Suçaba: Vômito. (0B) 

Sucaba: Vômito. (ОВ) 

Sucaçaba: Vômito. (ОВ) 

Suçang: Longevo, macróbio. (ОВ) 
Sucanga: Longevo, macróbio. (0B) 


| Sucangatú: Suportar, ter muita paciência. 


(0B) 

Sugangui: Suçanguim. (OB) 

Suçanguim: Que viveu pouco; que não viveu 
muito. (ОВ) 


| Sucará: Espinho-de-santo-antónio, (AB) 


Suçuã...(guçud): Inchaço. (OM) 

Sucuabo: Linha de pescar protegida contra 
os dentes do peixe. (AB) 

Suçuaia: Planta da fam.Compostas. (AB) 

Suçuapara: Espécie de veado grande, (AB) 

Suçuarana: Animal carniceiro da fam.Felidas. 
(AB) 

Sucuc: Vomitara muito. (OB) 

Sucucacaba: Vómito forte. (OB) 

Suçucassaba: Vômito forte. (OB) 

Sucuf: Eis. (AF) 

Suçunga: Tremer; trêmulo. (OB) 

Suçupira: Árvore da fam.Leguminosas, de 
boa madeira para marcenaria. (AGC) 

Suçura: Sura. (0B) 


Suçuri: Grande cobra, não venenosa que 


atinge dez metros de comprimento; nome 
de um cação. (LCT) 

Sucuri: De “suú-curi”, morde rápido, atira o 
bote. É a serpente aquática “Eunectes mu- 
rinus”. (TS) 

Sucuricanga: O esqueleto da sucuri, a ossada 
da sucuri. (SB) 


. Sucuriju: Sucurijuba. (LCT) 


Sucuriju: Sucuri. (OB) 

Sucurijuba: Sucuri. (OB) 

Sucuriü: Sucurijuba. (OB) 

Sucuriüba: Sucurijuba. (AGC) 

Sucuritinga: Espécie de cação (branco). (AGC) 

Sucuriy: O rio da sucuri. (SB) 

Sucuru: (Joáo-bobo); ave da fam.Bucônidas. 
(AB) 

Sucuruju: Sucuri. (AB) 

Sucurujuba: Sucuri. (AB) 

Sucuruiüba: Sucurijuba. (AGC) 

Sucuruyúba: Sucurijuba. (АСС) 

Sucuryú: Sucurijuba, (AGC) 

Sucuryúba: Sucurijuba. (AGC) 

Sucutuba: Gostoso, suculento. (AB) 


_ Sucuüba: Árvore da fam.Apocináceas. (AB) 


Sucuubarana: Árvore da fam.Malpighiáceas. 
(AB) 


Sucuyba: Árvore silvestre de suco vermífugo. 
(LCT) 

Sugoaçú: Suguaçú. (OB) 

Sugoassú: Suguaçú. (OB) 

Sugú...(çugú): Sangue de animal. (OM) 

Suguaçú: Veado. (OB) 

Suguarafí...(cuguaral): Meretriz. (OM) 

Suguaraji: Suguaraf. (OB) 

Suguarajy: Meretriz, prostituta. (LCT) 

Suguassú: Sooguassú; veado, (LCT) 

Suguf: Sangue de bicho. (ОВ) 

Suguy: Sangue de bicho. (OB) 

Süi: De, do, da, dos, das, entre. (OB) 

Sul: Peixe da fam.Ranfictídeos. (АСС) 

Sui: Forma dialetal de “issit”; pequenino, 
miudinho. (LCT) 

Suf: Do que (comparativo). (LCT) 

Suiá: Ave da fam.Psitácidas; maitaca. (AGC) 

Suibé: Desde. (SB) 

Suichinga: Suixinga. (OB) 

Suim: Sui. (OB) 

Suinã: Árvore da fam.Leguminosas, (Erythina 
corallodendron L.). (AB) 

Suiná: Suindara. (OB) 

Suinám: Suinà. (OB) 

Suinara: Suindara. (OB) 

Suindá: Suindara. (OB) 

Suindara...su...(soo)...bicho, animal + i (in)... 
«pequeno + indara...que nào come: Bicho 
que não come; a coruja das igrejas. (ОВ) 

Suiquir: Suiquira. (OB) 

Suiquira: Azul. (AF) 

Suiriri: Bem-te-ví. (OB) 

Suirua: Pássaro silvestre do leste brasileiro 
de lindíssima plumagem. (AB) 

Suivé: Suibé. (ОВ) 

Sumará: Contrário, inimigo, opositor, con- 
corrente. (OB) 

Sumaram: Sumará. (OB) 

Sumaré: Uma esp.de orquídea, (Cyrtopo- 
dium punctatum Lindl.). (AB) 

Sumaré...(cumaré): Propenso a ligar, a unir; 
cola, grude. (TS) 

Sumaüma: Árvore da fam.Bombacáceas, 
(Ceiba pentandra Gartn). (AB) 

Sumaüma-miri: Sumaüma-mirim. (OB) 

Sumaüma-mirim: Sumaüma pequena. (OB) 

Sumbare: Namoro; achego diferente. (OB) 

Sumbi: Cadeiras, quadris (de animais), (cum- 
bi). (OM) 

Sumbica: De cor roxa, (LCT) 

Sumbicatinga: Roxo-claro. (LCT) 

Sumé: Nome de um personagem lendário 
vindo dos mares que permaneceu algum 
tempo entre os Tupi. (LCT) 


Sumetume: Salda de galeria subterránea; 
respiradouro de subterrâneo. (ОВ) 

Suméy: Var.de teiu. Variedade de calango. 
(OB) 

Sumic Com escoriações; com manchas de 
pancadas. (OB) 

Sumuca: Arroxeado, roxeado. (OB) 

Sun: Preto; ser da cor preta. (OB) 

Sunácunu: Trovoada; trovoar contínuo. (ОВ) 

Sunácunúm: Sunácunú. (ОВ) 

Sunássunú: Sunácunúm. (OB) 

Sunássunúm: Sunácunum. (OB) 

Sunü: Sunum. (OB) 

Sunüm: Retumbar, ribombar, trovejar. (OB) 

Sununga: Zumbir, tinir, sibilar, zunir. (OB) 

Supar: Perder-se, desaparecer. (OB) 

Supé: А, ao, agora; as, aos, já, por, contra, 
de. (OB) 

Suúpi: Deveras, de verdade; verdadeiramente. 
(0B) 

Supi: Com ele, com ela, como, com isto, se- 
gundo. (ОВ) 

Supiá: Ovo. (OB) 

Supiá-ayua: Ovo choco, ovo podre. (AF) 

Supiaetá: Os ovos. (AF) 

Supiajuba: Gema do ovo. (0B) 

Supiamaé: Ovado. (OB) 

Supianheéng...(cupianheeng): Ter razáo.(GD) 

Supiatagoa: Gema de ovo. (OB) ' 

Supiatagua: Gema de ovo. (OB) 

Supiatinga: Clara do ovo. (OB) 

Supicaba: Exatidão, certeza, verdade. (OB) 

Supicabel: Supicabeím. (OB) = 

Supicabelm: Erroneo, falso, incerto. (ОВ) — 


| Supicar: Supicara. (OB) 


oupicara: Certo, exato, verdadeiro; compa- 
nheiro de viagem. (OB) 
Supicarelm: Erróneo, falso, incerto. (OB) — 


| Supicatucaba: Exatidáo, certeza. (ОВ) 


Supicatuçar: Justo, exato, certo. (OB) 

Supicatuçara: Supicatuçar. (ОВ) 

Supicatui: Supicatuím, (ОВ) 

Supicatulm: Sem razão, errado. (OB) 

Supicatussaba: Supicatuçaba. (ОВ) 

Supicatussar. Supicatucar. (ОВ) 

Supicatussara: Supicatucara. (OB) 

Supiceconi: Está certo! (OB) 

Supigoar: Encantado. (OB) 

Supigoara: Encantado. (OB) 

Supiguar: Sapiguara. (OB) 

Supiguara: Enfeiticado; ser encantado; visa- 
gem de. (OB) 

Supiguarabaé: Supiguaramaé. (OB) 

Supiguaramaé: O encatador, o feiticeiro, (OB) 

Supir: Erguer, elevar, arregaçar. (OB) 
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Subiri: Carga. (AF) 

Supiriaua: Para ser carregado. (AF) 

Supiriçaba: Carregamento. (OB) 

Supiriçar: Carregador. (ОВ) 

Supiriçara: Carregador. (AF) 

Supiriçaua: Carregamento. (AF) 

Supirupi: Efetivamente, realmente. (0B) 

Supirupicatu: Por pura verdade, com exati- 
dão. (ОВ) 


Supissabei: Supissabel 

Supissabeim: Ѕиріс̧аб 

Supissar: Supiçar. (0B) 

Supissara: Supiçara. (0B) 

Supissarei: Supissareím. (OB) 

Supissareím: Errôneo, falso, incerto. (ОВ) 

Supisseconi: Está certo! (ОВ) 

Supitá: Popa de barco. (OB) 

Supitacoaé: É isso assim. (OB) 

Supitacoaem: É isso assim. (ОВ) 

Supitacuaé: Supitacoém. (ОВ) 

Supitacuaém: Supitacoém. (OB) 

Supitaquaé: Supitaquaém. (ОВ) 

Supitaquaem: É isso assim. (ОВ) 

Suquabo: Sucuabo. (OB) 

Suquira-cerane...(sukira-cerane): ^ Azulado. 
(AF) 

Suquira-eté...(sukira-eté): Muito azul. (AF) 

Suquirana...(sukirana): Bem azul, (AF) 

Suquirasserane: Azulado. (OB) 

Suquirete: Muito azul. (OB) 

Sura: Altibaixos, desníveis de uma superfi- 
cie. (LCT) 

Suraju: Lacraia. (LCT) 

Suri: Ema, nhandu: do quichua, através de 
dial, aruaques. (LCT) 

Suri (xuri): Avestruz, ema. (OB) 

Surib: Ser alegre, alegria. (OB) 

Suriba: Alegre, alegria, ser alegre; festa. (OB) 

Suribaci: Ser muito alegre, ter muita alegria. 
(OB) 

Suribassi: Suribací. (OB) 

Suro: Suru. Animal sem cauda. (AB) 

Surobí: Surubim. (OB) 

Surobim: Surubim. (OB) 

Suru: Gaiola. (LCT) 

Suruanà: Tartaruga do mar, que vem deso- 
var nas praias da Ilha de Marajó. (LCT) 

Suruana: Nome dado a tartaruga marinha, 
(Chelone mydas Lin.). (AB) 

Suruanam: Suruaná. (ОВ) 

Suruba: Bom; forte; supimpa; bengaláo. (AB) 

Surubí: Sem escamas. (OB) 

Surubi: Surubim (peixe). LCT 

Surubi: O peixe surubim. (OB) 
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Surubim: De 'soo-r-oby'", o animal verde 
ou azulado. É o peixe que conhecemos por 
“jaú”, (SB) 

Surubim: Peixe da fam.Pimelodídeos, (AGC) 

Surubiú: Lugar onde se ajuntam os surubins. 
(AB) 

Surubiú...surubi...surubim + u (un)...preto, 
negro: Surubi de um azul carregado, que 
lembra o negro. (ОВ) 

Suruby: Surubim. (AGC) 

Surubym: Surubim. (ОВ) 

Surucuá: Esp.de pássaro da fam.Trogónidas. 
(ОВ) 

Surucuatatá: Perua-choca vermelha. Esp. de 
ave. (ОВ) 

Surucucu: Cobra venenosíssima, da fam.Cro- 
tálidas, (Lachesis muta Lin.). (AB) 

Surucucu: De "suu-u-u'', o que dá dentadas, 
o que dá muitos golpes, i.é, a cobra vene- 
nosa que ataca com repetidos botes. (SB) 

Surucucu-patioba: Esp.de cobra; a patioba, 
(OB) 

Surucucurana: Esp.de cobra; a falsa surucu- 
cu. (OB) 

. Surucucutinga...(tinga...branco): Surucucu 
branca, (OB) 

Surucura: Arbusto da fam.Bignoniáceas, 
(Bignonia hirtella). (AB) 

Surucurü: Réptil ofídio da fam.Vipéridas. 
(AGC) 

Suruf...(sururui): O rio dos sururus. (SB) 

Suruiá: Pequena réde de lanço, (AB) 

Suruje: Montículo de terra construído p/cu- 
pins. (AB) 

Surumbamba: Briga, conflito, desordem.(AB) 

Surungaba: Valente, corajoso, (AB) 

Surupiba: O veloz, o rápido, o que tem os 
pés velozes. Nome de um cacique dos poti- 
guaras. (SB) 

Suruquá: Esp.de pássaro da fam.Trogónidas. 
(OB) | 

Suruquatatá: Perua-choca vermelha. Ave da 
fam.Trogónidas. (OB) 

Sururina: Ave do grupo dos nambus. (AB) 

| Sururu: Mexer convulsivamente; verter, ma- 
nar. (LCT) 

Sururu: Mexilhão. (LCT) 

Sururu: Nome de um caranguejo dos man- 
gues de carne muito apreciada. Na gíria 
"sururu", e briga, conflito porque os ca- 
ranguejos, amontoados e agarrados às 
plantas do mangue, dão a idéia de se de- 
baterem em brigas. (SB) 

Sururu...su...(soó)...animal, bicho + ruru... 
««encharcado: Bicho encharcado. Varied.de 


caranguejo. (0B) 

Sururuca: Esp.de peneira grossa. (AB) 

Sururuca: Planta da fam.Passifloráceas, (Pas- 
siflora setácea DC.). (AB) 

Sururucujá: Planta da fam.Passifloráceas, 
(Passiflora mucronata Lam.). (AB) 

Sururuf: Rio dos caranguejos. (OB) 

Sururuy: O rio dos sururus. (SB) 

Sururuy: O cupim das formigas, sinal certo 
de terras, campos estéreis. (SB) 

Sussã: Sucá. (OB) 

Sussam: Sussang. (ОВ) 

Sussang: Longevo, macróbio. (ОВ) 

Sussanga: Longevo, macróbio. (ОВ) 

Sussangatú: Suçangatú. (ОВ) 

Sussangui: Sussanguim. (ОВ) 

Sussanguim: Que viveu pouco, que não vi- 
veu muito. (ОВ) 

Sussuá: Inchaco. (ОВ) 

Sussuaia: Planta da fam.Compostas, (ОВ) 

Sussuapara: Esp.de veado grande. (ОВ) 

Sussuarana: Onca parda; uma var.de puma. 
(ОВ) 

Sussuarana: Mamífero carnívoro da fam.Felí- 
deos. (AGC) 

Sussuc: Vomitar muito. (OB) 

Sussuca: Vomitar muito. (OB) 

Sussucaçaba: Vomitar forte. (OB) 

Sussucassaba: Vomitar forte. (OB) 

Sussunga: Tremer; tremor, trêmulo, (LCT) 

Sussura: Sura. (Altibaixos, desníveis de uma 
superf.). (LCT) 

Sutinga: Vela de embarcação. (AF) 

Sutinga: Variedade de Mandioca. (AB) 

Suú: Morder, dar botes. (SB) 

Suucaba: Mordida, mastigado, dentado. (OB) 

Suuçar: Suuçara. (OB) 

Suuçara: Mastigador, roedor, mordedor. (0B) 

Suuçuú: Abocanhar, aboquejar, corroer. (ОВ) 

Suumba: Pedaço de pau encravado na haste 
da flecha. (ОВ) 

Suununga...(cuununga): Barulhento. (OM) 

Suununga: Fazer barulho, zunir, soar, som, 
ruído. (OB) 

Suussaba: Suucaba. (OB) 

Suussar: Suuçar. (OB) 

Suu ssara: Suuçara. (OB) 

Suussuü: Abocanhar, 
(OB) 

Suy: Flecha, arco e flecha. (OB) 

Sy: Máe. (DG) 

Sy: Origem; (raro) semente. (LCT) 

Syá: Cabaça. (OB) 

Syanga: Madrinha, madrasta. (OB) 

Syapú: Barulho, ter ruído. (ОВ) 


aboquejar, corroer. 
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Syba: Purificar, alimpar. (ОВ) 
Sybá: Fronte, testa. (ОВ) 


_ Sybata: Estar farto. (OB) 


Sybatam: Estar farto. (ОВ) 

Sybi: Fibra, filamento. (ОВ) 

Syc: Todos quantos; cada cal. (LCT) 

Syca: Vir, chegar. (ОВ) 

Sycaba: Chegança, chegamento, chegada. 
(0B) 

Sycú: Goro, gorado. (ОВ) 

Sycué: Molhado. (ОВ) 

Sycueó: Espremer para tirar o caldo. (ОВ) 

Sycueóc: Sycueó. (OB) 


| Sycueóg: Sycueóc. (OB) 


Syé: Ventre, o seu ventre. (OB) 

Syecué: Tripa, intestino. (OB) 

Syecueó: Destripar. (OB) 

Syecueóc: Destripar. (ОВ) 

Syecueóg: Destripar. (0B) 

Syembobó: Abrir a barriga; operar. (ОВ) 

Syepype: Dentro dele. (ОВ) 

Syeque: Molhado. (OB) 

Syeqüeó: Syecueó. (OB) 

Syequeóc: Destripar. (OB) 

Syequeóg: Destripar. (OB) . 

Syg...(cyg): Mãe. (GD) 

Sygoaçú: Veado. (0B) 

Sygoassú: Syguaçú. (0B) 

Syguaçú: Veado. (F.Eddelweiss) - 

Syguarajy: Meretriz. (OB) 

Syguassú: Veado. (OB) 

Syi: Liso, escorregadio. (ОВ) 

Sym: Syma. (OB) 

Syma: Escorregadio, escorregável, liso, ma- 
cio. (OB) 

Symbá: Nome genérico dado aos animais. 
(OB) 

Symena: Padrinho, padrasto. (OB) 

Sypá: Está seco. (OB) 

Sypy: Está fundo. (OB) 

Sypycapé: Sypyssapé. (OB) 

Sypyá: Espessar-se; coagular-se. (OB) 

Sypyi: Salpicar, serenar. (OB) 

Sypyu: Está espesso ou grosso. (OB) 

Syqüeó: Sycueó. (OB) 

Syqüeóc: S ycueóc. (OB) 

Syqueóg: Sycueóc, (OB) 

Syquyje: Assustar-se, recear. (OB) 


| Syquycyjebe: Receio. (OB) 
| Syquyjeba: Receio, 


apreensão, incerteza, 


susto. (ОВ) 


Syquyssyjeba: Receio. (0B) 
Syra: Cortante, de corte, enxada. (ОВ) 
Syranga: Madrasta. (DG) 


Syry: Siri. (LCT) 
Syryá: Canto; cantiga. (ОВ) 


Syryca: Deslizar, escorregar; baixar (a maré). 


(LCT) 
Syryca: Escorrer, manar. (LCT) 
Syrycy: Deslizar. (0B) 
Syryssy: Syrycy. (ОВ) 
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Syssy: Fileira, (LCT) 
Syssya: Estremecer, tremer. (LCT) 

| Syyra: Tia materna; madrasta. (SB) 
Syyui: Espuma. (OB) 
Syyuió: Tirar espuma; espumar. (OB) 

| Syyuióc: Tirar espuma; espumar. (OB) 
Syyuióg: Syyuióc. (OB) 


T: Apóc. de “te”. Prefixo de classe superior. 
(LCT) 

T: Apoc.de te; pron.paciente da 3? pessoa 
(ele, ela, eles, elas; o, a, os, as; seu, sua, 
seus, suas). LCT 

T: Prefixo verbal; permissivo. (BC) 

T: Preposição do modo perm.; que, para que. 
(MB) 

Ta (tab): Pêlo, cabelo em geral, penugem, 
felpa. (MB) 

Та!: Interjeição. Indica espanto, mas também 
certo prazer em alguns casos. (SB) 

Tá: Adverbio; sim. (SB) 

Ta: Gerúndio do verbo “ajar”, a tomar, para 
tomar. (GD) 

Tá: Interjeição de dor ou compaixão. (LCT) 

Та: Geründio de “ara”, precedido de pref. 
Ac Et) 

Ta: Aldeia. (Termo de composição quendo 
seguido de consoante. (LCT) 

Ta: Senhor; termo tupi arcaico usado só com 
sufix.vocativo. (LCT) 

Ta: Termo que designa formiga, formigueiro. 
(Só em composição). (LCT) 

Ta: Partícula que designa quantidade (em 
composição). (LCT) 

Та: Sólido, duro, rijo. (Em composição) .(LCT) 

Та: Tenro, novo, fresco, brotinho. (MB) 

Tá: Bem feito! (SB) 

Ta: Sufixo verbal com signif.de “estou para, 
vou a”. (DG) 

Ta: Prefixo verbal da 1% pessoa do indic. ou 
imper. (DG) 

Ta: Advérbio de quantidade; Tanto, como. 
(DG) 

Ta: Prefixo permissivo. (LCT) 

Taá: Senhor. (Voc. de Ho-fall e Mu-fal). (LCT) 

Taá: Lagarto de existência mitológica. (Nunes 
Pereira) 

Таа: Medir, provar, experimentar. (SB) 

Taã: Experimentar, tentar, ensaiar, provar, 
medir. (MB) 


Taám: Таа. (OB) 

Taang: Medir, provar, ensaiar. (MB) 
Taangá: Imagem, retrato, fotografia. (MB) 
Taanga: Medir, provar, experimentar. (SB) 
Taangaba: Desenho, retrato, imagem. (OB) 
Taangaiço: Danificar, prejudicar. (ОВ) 


Taangamimiy: Cinema mudo. (0B) 
Taanganheé: Cinema falado. (OB) 
Taanganheên: Cinema falado. (0B) 
Taanganheêng: Cinema falado. (0B) 
Taangapaba: C ne; cinema. (ОВ) 
Taangapabiyoóc: Fotografar. (OB) 

Taaró: Esperar, aguardar. (SB) 

Taarôm: Esperar, aguardar. (ОВ) 

Tab: Cabelo, pélo, felpa, penugem. (SB) 
Taba: Cabelo, pêlo, felpa, penugem. (SB) 


| Taba: Aldeia, povoação. (SB) 


Tababuia: Tabebuia. (ОВ) 

Tababya: Planta da fam.Bignoniáceas. (AGC) 

Tabacema: A saída, o crescimento dos cabe- 
los, das penas, das aves. (SB) 

Tabacoar: Tabacoara. (ОВ) 

Tabacoara: Tabacuara. (ОВ) 

Tabacoera: Aldeia abandonada, (ОВ) 

Tabacuar: Tabacuara. (0B) 

Tabacuara: Tabaquara. (OB) 

Tabacuera: Aldeia abandonada. (OB) 

Tabaeiquecaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquechaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquessaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquexaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquiçaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquichaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquissaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabaeiquixaba: A entrada da aldeia. (OB) 

Tabagi: Rio da aldeia. (OB) 

Tabagipe...taba...aldeia + gy (y)...rio + pe... 
«em: No rio da aldeia. (ОВ) 


Tabagy: O rio da aldeia. (ОВ) 

Tabagype: No rio da aldeia. (ОВ) 

Tabaf: Aldeiazinha, povoado pequeno. (SB) 

Tabai: Tabal. (SB) 

Tabaiacú: Nome dado a vários recifes sub- 
mersos, alongados e poucos sinuosos. (AB) 

Tabaiana: Aldeia sadia. (AB) 


| Tabaigoar: Tabaiguara. (ОВ) 


Tabaigoara: Tabaiguara. (OB) 

Tabaiguar: Tabaiguara. (OB) 

Tabaiguara: Habitante da aldeia; aldeão, cai- 
pira, matuto. (SB) 

Tabaim: Aldeiazinha, povoadinho. (OB) 

Tabaínha: Taba pequena, aldeia pequena. 
(OB) 


. Tabaipór: Tabaipora. (OB) 


Tabaipora: Caipira, camponês, sertanejo.(OB) 
Tabaiti: Encontrar-se; topar com. (0B) 


Tabajara: O senhor da vila, o dono da aldeia. ` 


(ОВ) 

Tabajy: O rio da aldeia. (SB) 

Tabajype: No rio da aldeia. (SB) 

Tabanga: Aldeia das almas, De “taba + an- 
ga”. (SB) 

Tabanhanga...taba...aldeia + nhanga...juntar, 
entrouxar, coligir, reunir: Fundar taba ou 
aldeia. (OB) 

Tabanhangaba: Fundação da taba. (OB) 

Tabanhangar: Fundador da taba. (OB) 

Tabanhangara: Fundador da taba. (OB) 

Tabapeçar: Aldeão, matuto, caipira. (OB) 

Tabapegara: Aldeão, matuto, caipira. (ОВ) 

Tabapessar: Tabapecara. (ОВ) 

Tabapessara: Tabapessar. (OB) 

Tabapir: Os limites da aldeia. Os confins da 
aldeia. (OB) 

Tabapira: Os limites da aldeia. Os confins da 
aldeia. (OB) 

Tabapoá: Tabapuã, (OB) 

Tabapoám: Tabapuã. (OB) 

Tabapuá...taba...aldeia +  apuá...redondo, 
esférico: Aldeia redonda. (0B) 

Tabapuám: Tabapuã. (ОВ) 

Tabapôr: Tabapora. (0B) 

Tabapora: Senhor de si, livre, forro. Morador 
da taba. (ОВ) 

Tabaquar: Tabacuar. (0B) 

Tabaquara: Tabacuara. (0B) 

Tabaque: Tambor feito de um pau oco. (Cu- 
rimbó). (AB) 

Tabaqüer: Tabaqüera. (ОВ) 

Tabaqüera: Aldeia em ruínas. Aldeia aban- 
donada. (ОВ) 

Tabaquiara: De “taba”, aldeia + quiara (cua- 
ra), cova, poço. (SB) 

Tabará...(itaberá ou itaberaba): Pedra bri- 
lhante. (ОВ) 

Tabará: A futura aldeia. (MB) 

Tabaraba...(itaberaba): Pedra brilhante. (OB) 

Tabarabuçú: Tabarabussú. (OB) 

Tabarabussü: De ltaberabaussú, a serra, a 
pedra brilhante. De “ita”, pedra + "bera- 
ba”, brilhante + "ussu'' grande. (SB) 

Tabarám: Tabara, (OB) 

Tabarana: Peixe de água doce, da fam.Cará- 
cidas, (Salminus hilarii valenc.). (AB) 

Tabaréo: Tabaréu. (AGC) 

Tabaréu: De “tabaré'', о que vive na taba, na 
aldeia. (SB) 

Tabassema: Tabacema. (ОВ) 

Tabatatiba: Tabatatyba. (ОВ) 
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Tabatatyba: Reunião de várias tabas, povoa- 
do grande. (LCT) 

Tabatinga: Tobatinga. Esp.de argila branca. 
(ЕСТ) 

Tabatinga: Argila branca, barro branco. (TS) 

Tabatinga: Taba...aldeia + tinga...branca. 
(SB) 

Tabatinga: Barro branco. (GD) 

Tabatinga: Argila sedimentar mole e untuo- 
sa, geralmente esbranquiçada, a qual, dis- 
solvida em água, e utilizada para caiar. 
(AGC) 

Tabatinga: Argila sedimentar, mole, untuosa 
e com certo teor em matéria orgânica. (AB) 
Tabatinga (Goiás): Terra argilosa de variadas 

cores. (AB) 

Tabatingoér: Tabatingüera. (ОВ) 

Tabatingoera: Tabatingüera. (OB) 

Tabatingüér: Tabatingüera. (OB) 

Tabatingüera: Os barreiros de tabatinga. (TS) 

Tabatingüera: A tabatinga velha, já explora- 
da. (SB) 

Tabatingúera...(taba-tinga-oêra): 
branca extinta. (TS) 


Aldeia 


| Tabatinguera: (Tauating-ouera); barreiro de 


argila branca. (TS) 
Tabatinguera...(tabaty-ngué-ru): Encosta de 
barro branco por acréscimo, (JMA) 
Tabatingüera...(tauá...barreiro + tinga...bran- 
co + gúera...que foi): Barreiro de argila 
branca extinto. (ОВ) 
Tabatinguy: O rio da argila branca ou da al- 
deia branca. (SB) | 


| Tabayaraitá: Os senhores da aldeia. (AF) 
| Tabebira: O fim, o limite da aldeia, (SB) 


Tabebuia: Nome das árvores da fam.Bigno- 
niáceas, a qual pertencem os ipês. (AB) 

Tabeitig: Atacar a aldeia, a taba. (SB) 

Tabër...(tapër): Tapera; taba abandonada. 
(0B) 

Taberal: Espécie de paca. (ОВ) 

Taberapeçár: Morador da tapera; fantasma. 
(ОВ) 

Taberapeçara: Taberapeçar. (ОВ) 

Taberapessar: Taberapeçar. (0B) 

Taberapessara: Taberapeçar. (0B) 


| Taberemichir: Paca assada. (ОВ) 


Taberemichira: Раса assada. (ОВ) 

Taberemixir: Раса assada. (ОВ) 

Taberemixira: Раса assada. (ОВ) 

Tabeta...taba...aldeia + eta...(plural)...as: As 
tabas povoado, tribo, vila. (0B) 


Tabetayará...tabeta...povoação + yara...Se- 
nhor: O senhor da povoação; o manda- 


chuva, o capitão, o dirigente. (ОВ) 
Tabeté: Vila de verdade; cidade. (0B) 
Tabeyma: Sem (eyma) povoado, despovoa- 
do, deserto. (ОВ) 
Tabi: Engano, engodo, incorreção. (OB) 
Tabi: Tabim. (ОВ) 
Tabibuia: Madeira leve, que flutua. (SB) 
Tabijara: Corajoso, enérgico, rijo, valente. 
(0B) 
Tabim: Engano, engodo, incorreção. (ОВ) 


Tabira...ta...(ita)...pedra + bira...erguida, al- 


ta: Pedra alta, pedra erguida. (ОВ) 

Tabirú: Espécie de pássaro. (OB) 

Tabité: Tapitêr. (OB) 

Tabiter: O terreiro do centro da aldeia. (OB) 

Tabiyú: Pelos finos, felpas, penugem, pelu- 
cia. (ОВ) 

Tabiyúb: Tabiyú. (OB) 

Tabiyúba: Tabiyüb. (OB) 

Tabiyucoér: Fibra da polpa das frutas. (OB) 

Tabiyucoera: Fibra da polpa das frutas. (OB) 

Tabiyucuera: Tabiyucuér. (OB) 

Tabiyue: Cabeludo, penugento, lanugento. 
(OB) 

Tabiyuóc: Descabelar, depenar. (OB) 

Tabiyuóg: Descabelar, depenar; (ОВ) 

Tabiyuqúér: Fibra de polpa das frutas. (OB) 

Tabiyuqüera: Fibra de polpa das frutas. (OB) 

Taboa: Nome comum a duas plantas da fam. 
Tifáceas. Ex.: Typha dominguensis Pers. e 
outra da fam.Leguminosas. (AB) 

Taboão...ta...(itá)...pedra + aboão...apoã...er- 
guido: Pedra empinada. (0B) 

Taboca: De “tá-boca”, a haste furada, o tron- 
co бсо. É a taquara que estala. (TS) 

Tabocaçú: Taboca grande. (ОВ) 

Tabocassú: Taboca grande. (ОВ) 

Tabocuçú: Taboca grande. (0B) 

Tabocussú: Taboca grande. (ОВ) 

Taboeira: Taboera. (OB) 

Taboera: Vegetal pouco desenvolvido. Plan- 
ta mal crescida ou mirrada. (ОВ) 

Taboó: A taboca grossa. (SB) 

Taboó...(saboó): A raiz grossa. (TS) 

Tabu: Tabua. (Plantas de que se fazem estei- 
ras). AB 

Tabua: Taboa. (OB) 

Tabuçu: De taba + uçu; aldeia grande. (OB) 

Tabuiaiá: Cegonha, jaború, magoari. (OB) 

Tabujara: Cegonha, jaború, magoari. (0B) 

Taburaá: Verme dos frutos, principalmente 
do côco. (SB) 

Taburuina: O pequeno tapir. (Martius) 

Taburujy: O rio dos vermes. (SB) 

Tabussú: Tabuçú. (ОВ) 


Tabuyayá: Cegonha, jaburu, magoari. (0B) 

Taby: Ignorante. (ОВ) 

Tabyral: Abobalhado. (0B) 

Tac: Dar estalo, bater. (LCT) 

Taca: Estalo; estalante; que estala, (LCT) 

Tacã: Galho, ramo, ramificar-se, esgalhar-se. 
(MB) 


| Taçab: Passar, atravessar. (MB) 
| Taçaba: Passar, atravessar. (ОВ) 


Taçaba: (Substantivo derivado do verbo “a- 
jar” tomar; Instrumento, lugar, modo de se 
tomar. (GD) 


| Tacacá: Tapioca reduzida a goma. (LCT) 


Tacacá: Mingau de tapioca temperado com 
tucupi; camarão e pimenta. (AB) 

Tacaca: Goma feita da massa da mandioca. 
(MB) 

Tacam: Galho, ramo, ramificar-se, esgalhar- 
se. (0B) 

Tacambi: Forca, forcado, forquilha, coisa de 
duas pernas. (MB) 

Tacami: Tacambi. (ОВ) 

Tacampé: Galho quebrado, cacete, borduna. 
(0B) 


| Tacana: Nome da casa dos homens. Edifício 


destinado a dança e reuniões do sexo mas- 
culino (Tapirapé). (AB) 

Tacandá: Uma das muitas espécies de cobras. 
(SB) 

Tacang: Tacanga. (OB) 

Tacanga: Galho, ramo de árvore. (SB) 

Tacangá: Cortar, quebrar ramos e galhos. 
(SB) 

Tacanguí: De “tacangara”, galho + i(in)...pe- 
queno. Galhinho, raminho. (OB) 

Tacanhó: Bubão venéreo, adenite, (ngua su- 
purada. (OB) 

Tacanhoba: Tanga usada p/canoeiros e jan- 
gadeiros. (AB) 

Tacanhuma...tacanhu...ftaconha)...pênis + 
una...preto: De pênis preto (Nome de tri- 
bo). (ОВ) 

Tacanó: Bubão venéreo, (LCT) 

Tacanreta: Cheio de galhos ou ramos. (0B) 

Tacantinga: Ponta de galhos brancos, sinal 
de seca, (SB) 

Tacape: Borduna, porrete, arma de ataque p/ 
espancar. (SB) | 

Tacapé: Saliéncia, calombo, barriga. (SB) 

Tacapé: Forma dialetal de '"tangapema"'; cla- 
va, borduna. Termo este misto quechua-tu- 
pi de: tacana e pema de tagá-pema, que 
quer dizer: tacana esquinada, (LCT) 

Тасарё: Galho quebrado, cacete, borduna. 
(MB) 


Тасарё: Tacapém. (ОВ) 

Tacapém: Tacapema. (ОВ) 

Tacapema: Galho quebrado, pedaço de pau; 
cacete. (ОВ) | 

Tacapeó: Tirar as saliências, desengrossar. 
(ОВ) 

Тасаребс: Tacapeóg. (ОВ) 

Tacapeóg: Tirar as saliências, desengrossar. 
(0B) 

Taçara: Derivado do verbo “a-jar”, trad.to- 
mar; о que toma. (GD) 

Tacaraá: Pelado, calvo, rapado. (SB) 

Tacarái: Pelo duro que arranha, cerda. (SB) 

Tacaratú...taca (tacá)...galho + aratü...caran- 
guejo: Ramo seco cheio de caranguejo.(OB) 

Tacaré: Espécie de mandioca. (AB) 

Tacáreta: Cheio de galhos, de ramos. (SB) 

Tacateí: Tacateím. (ОВ) 

Tacatei: Tacateím. (OB) 

Tacateím: Ávaro, agarrado, usuário, mofirio. 
(OB) 

Tacateioaba: Sovinice, avareza. (OB) 

Tacateiçar: Sovina. (OB) 

Tacateiçara: Sovina. (OB) 

Tacateinçaba: Sovinice, avareza. (OB) 

Tacateingar: Sovina. (OB) 

Tacateinçara: Sovina. (OB) 

Tacateinsaba: Sovinice, avareza. (0B) 

Tacateinsar: Sovina. (ОВ) 

Tacateinsara: Sovina. (ОВ) 

Tacateissaba: Sovinice, avareza. (ОВ) 

Tacateissar: Sovina. (ОВ) 

Tacateissara: Sovina. (0B) 

Tacatey: Tacateí. (OB) 

Tacatey: Tacateym. (OB) 

Tacateym: Avaro, agarrado, usurário, mofi- 
no. (OB) 

Tacé: Bradar, gritar, reclamar. (OB) 

Tacém: Tacé. (OB) 

Tacenguy: Chorão, reclamador. (OB) 

Tacé-tac&: Bradar muito. (OB) 

Tacêm-tacêm: Bradar muito. (OB) 

Tachá: Pássaro da fam.Tráupidas, (Tachypho- 
nus rufus Bodd.). (AB) 


Tachá: Grande ave anseriforme da fam.Anhf- 
midas, (Chauna torquata Oken). AB 


Tachám: Tachá. (OB) 

Tachi...(taxi): Formiga-de-novato. Form.gé- 
nero Pseudo-myrna. (OB) 

Tachi: Planta da fam.Gencianáceas, (Tachia 
guianensis Aubl.). (OB) 

Tachira: Espécie de formiga. (OB) 

Taci: Doer, estar doente; dor, doença, sofri- 
mento. (SB) 
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Taci: Formiga. (SB) 

Taci: Cortar, e, por extensão tudo o que serve 
p/cortar, enxada, (SB) 

Тасі: Formiga, pragas em gerál. (MB) 

Taciai: Esp.de formiga pequena. (AGC) 

Taciatã: Adoentado, enfermo. (SB) 

Taciatám: Taciatã. (OB) 

Taciba: Formiga, (OM) 

Taciba-cainana: Esp.de formiga caseira pe- 
quenina, (OB) 


. Tacibaé: Achacadiço, adoentado. (OB) 


Tacibané: Formiga fedida. (OB) 
Tacibanem: Formiga fedida. (OB) 
Tacibanema: Formiga fedida. (OB) 


Tacibebé: Tempo de saída (vôo) das formi- 


gas, (ОВ) 

Tacibebêb: Tacibebê. (ОВ) 

Tacibor: Tacibora. (0B) 

Tacibora: Achacadiço, adoentado. (OB) 

Tacibura: Formiga que sai das madeiras po- 
dres. (AGC) 

Tacicê: Tacicema. (ОВ) 

Tacicém: Tacicema. (OB) 

Tacicema: A saída das formigas. (OB) 

Tacicoar: Tacicuara. (OB) 

Tacicoara: Tacicuara. (OB) 

Tacicuar: Tacicuara. (ОВ). 

Tacicuara: Formigueiro. (OB) 

Tacigoagú: Taciguaçú. (OB) 

Tacigoar: Taciguara. (ОВ) 

Tacigoara: Comedor de formiga. Esp.de pás- 
saro: (OB) 

Taciguar: Taciguara. (OB) | 

Taciguara: Comedor de formiga. Esp.de pas- 
sarinho. (OB) 

Taciguassú: Taciguaçú. (OB) 

Taciné: Tacinema, (OB) 

Taciném: Tacinema. (OB) 

Tacinema: Espécie de formiga fedida. (ОВ) 

Tacipépo: Formiga de asas; tempo de saída 
das formigas. (0B) 

Tacipiranga...taci...formiga +. piranga...ver- 
melho: Formiga vermelha ou avermelhada. 
(0B) 


| Tacipitá: Formiga de fogo. (0B) 


Tacipitã: Formiga vermelha, ou cor de fogo. 
(ОВ) 

Tacipitám: Tacipitanga. (ОВ) 

Tacipitang: Tacipitanga. (ОВ) 

Tacipitanga...taci...formiga + pitanga...ver- 
melho: Formiga vermelha, da cor do fogo 
ou de fogo. (ОВ) 

Tacipochi: Doença feia, lepra, bexigas. (SB) 

Tacipoxi: Tacipochi. (0B) 


| Tacipuchi: Tacipochi. (OB) 


Tacipuxi: Tacipochi. (0B) 

Taciquar: Tacicuara. (ОВ) 

Taciquara: Formigueiro. (ОВ) 

Taciquêr: Veneno, peçonha, tóxico. (0B) 

Taciquera: Veneno, peçonha, tóxico. (0B) 

Tacirã: Tudo o que serve para cortar, enxada, 
foice. (SB) 

Tacirám: Tacirá. (OB) 

Tacirambá: Abatido, alquebrado por doen- 
cas. (SB) 

Tacirema: A saída das formigas, correição de 
formigas. (SB) 

Taciretã: A terra, a região das formigas. (0B) 

Taciretá: Taciretã. (ОВ) 

Taciretám: Taciretá. (OB) 

Taciró: Estar abatido pelas doenças. (OB) 

Taciró: Estar abatido pelas doenças. (OB) 

Taciróm: Taciró. (OB) 

Tacirong: Estar abatido pelas doenças, (OB) 

Taciuçar: Esp.de pássaro comedor de formi- 
gas. (ОВ) 

Taciuçara: Taciuçar. (0B) 

Taciussar: Taciuçara. (ОВ) 

Taciussara: Taciuçara. (ОВ) 

Taciyu: Uma esp.de formiga. De “taci”, for- 
miga + "yu", amarelo; formiga amarela. 
(0B) 

Taciyúb: Taciyú. (ОВ) 

Taciyúba: Taciyú. (ОВ) 

Taçó: Corrupto, (OB) 

Tacó: Virilha, ancas, quadril, pübis, íngua. 
(MB) 

Tacó: Vulva. (DG) 

Tacoaba: Pálos do pübis vulgamente pente- 
lho; virilidade. (SB) 

Tacoaquicé: Faca de taquara, navalha. (ОВ) 

Tacoaquice: Var.de taquara de que os índios 
faziam navalhas. (ОВ) 

Taçocoara: Taçoquara. (0B) 

Tagóg: Traça, cupim, verme que rói. (SB) 

Tacomaré: Variedade de cana-de-açúcar (AB) 

Taconha: O membro viril. (SB) 

Taconhapé...taconha...pênis + apé...concha: 
Pênis recoberto (Nome de tribo). (OB) 

Taconhi: Taconhim. (0B) 

Taconhim: Adenite, furünculo, “mula”, bu- 
báo. (OB) 

Taconhoba: Taconha...pénis + oba...fôlha, 
roupa, cobertura: Invólucro do pênis; capa 
do pênis. (ОВ) 

Taçoquar: Tacoquara. (ОВ) 

Taçoquara: O buraco, a cova das traças ou 
cupins. (SB) 

Tacoruru... taco...virilha + ruru...inchaço, sa- 
liência, estufado: Tumor na virilha. (OB) 
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Tacó-tacó: Esp.de formiga muito ruidosa, 
quando está cortando folhas. (ОВ) 

Tacu: Mentiroso, linguarudo. (SB) 

Таси: De “acu”, quente, quentura, calor, fe- 
bre. (SB) 

Tacú: Estar quente, estar com febre. (MB) 


| Tacuà: Oloroso, cheiroso, (ОВ) 


Tacuá: Aguaçdo, apontado; virilha, púbis, 
ingua. (0B) 
Tacuab: Tacuaba. (0B) 


. Tacuaba: Pentelho. (OB) 
| Tacuací: Muito quente. Com muito calor.(OB) 


Tacuaiti: Casinha de vespa, ninho de caba. 
(OB) 

Tacuapina...ta...(itá)...pedra + açu...grande + 
apina: Monte grande pelado ou grande 
monte limpo. (0B) 

Tacuapu: Bastão de ritmo (dos guaranis). (LCT) 

Taquaquicé: Faca de bambú ou taquara. Var. 
de taquara cortante. (0B) 

Tacuaquissé: Taquaquicé. (0B) 

Tacuaquyce: Taquaquicé, (OB) 

Tacuaquyssé: Taquaquicé. (OB) 

Tacuar: Taquara, tabota, bambú. (MB) 

Tacuara: Taquara, bambú, taboca. (ОВ) 


| Tacuara: Ave, coraciforme da fam.Momotí- 


deos. (LCT) 

Tacuarembó: Ramo da taboca. (OB) 

Tacuaremó: Ramo da taboca. (OB) 

Tacuari: Esp.de taboca mole. Taboquinha, 
cana do reino. (OB) 

Tacuaritiba: Tabocal, tabocal, bambuzal. (OB) 

Tacuaritinga: Taquara branca, taquara clara, 
OB 

Tauro: Cana-de-acücar. (LCT) 

Tacuareém: Cana-de-açúcar. (OB) 

Tacuarendiba: Taquaral, canavial. (OM) 

Tacuarenipiã: Nó de bambü, taquara ou ta- 
boca. (0B) 

Tacuarenipíam: Tacuarenipià. (ОВ) 

Tacuareendy: Canavial. (OB) 

Tacuaricaba: Espécie da caba, (OB) 

Tacuaripara: Esp.de taquara fina matizada 
que os Índios caiovás faziam corda p/arcos 
musicais. (OB) 

Tacuarirana...(rana...semelhante): Esp.de 
planta da bacia amazónica semelhante ao 
taquari. (OB) | 

Tacuariúba: Espécie de taquara. (AGC) 

Tacuaroçu: Tacuaruçú. (ОВ) 

Tacuarossú: Tacuaruçu. (OB) 

Tacuaruçu: Esp.de taquara; taquara grossa. 
(ОВ) 

Tacuaruçutyba: Lugar de muito taquaruçu. 
(0B) 


Tacuarussá: Tacuaruçu. (OB) 

Tacuarussuyba: Lugar de muito taquaruçu. 
(OB) 

Tacuassi: Tacuaci. (OB) 

Tacuaticaba: Espécie de caba. (OB) 

Tacuatyba: Taquaral, bambual. (LCT) 

Tacub: O que é quente, o que tem calor, es- 
tar quente. (MB) 

Tacuba: Febre sezáo, (GD) 

Tacuba-ayba...tacuba...febre + ayba...ruím: 
Febre maligna. (ОВ) 

Tacubaporará: Ter febre, estar com febre. 
(0B) 

Tacubaryry: Febre com tremedeira; maleita, 
malária. (ОВ) 

Tacubebé: Morno. (ОВ) 

Tacubebuia: Madeira leve que serve p/fazer 
fogo; gravetos combustíveis. (SB) 


Tacubora: Calorento. (OB) 

Tacuçab: Tacugaba. (OB) 

Tacuçaba: Calor, quentura, temperatura. (OB) 

Tacuchi: Mentiroso, linguarudo. (SB) 

Tacucuá: Panela de barro. (ОВ) 

Tacucuám: Panela de barro. (OB) 

Tacuerot: Morno, tépido. (OB) 

Tacueru: Espécie de peixe do Rio Branco. 
(LCT) 

Tacuagoacú: Tacugossú, (OB) 

Tacugoassú: Tacuguacú. (OB) 

Tacuguacú: Febre alta; muito calor. (OB) 

Tacuguassú: Tacuguacú. (OB) 

Taçuíra: Espécie de formiga pequena. (AB) 

Tacuité: Espécie de suídeo selvagem; queixa- 
da. (AB) 

Tacumbori: Pé-de-pimenta, pimenteira. (SB) 

Tacumburi: Certa planta medicinal. (LCT) 

Tacumi: Estar quente, estar com febre. (SB) 

Tacumím: Tacumi. (ОВ) 

Tacuminé: Morno, nào muito quente. (SB) 

Tacuminém: Tacuminê. (OB) 

Tacuna: O quadril preto. As virilhas pretas. 
(SB) 

Tacunhagaba: Var.de vespa da Amazônia. 
(LCT) 

Tacupapirema: Var.de corvina. (LCT) 

Tacupé: A parte posterior da aldeia. A parte 
traseira da taba. (SB) 

Tacuquá: Panela-de-barro. (SB) 

Tacuquám: Panela-de-barro. (OB) 

Tacuqüér: O calor. (OB) 

Tacura: Bicho-de-pé. (AB) 

Tacura: Tucura; Gafanhoto. (AGC) 

Tacurandá: Bicho semelhante ao gafanhoto. 
(OB) 
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. Tacycuara: Formigueiro. (OB) 


| Tacyguara: Taciguara. (OB) 


Tacuri: Ninho de cupim; larva de cupim.(LCT) 

Tacuri: Espécie de formiga. (LCT) 

Tacuru: Formigueiro abandonado, torráo e 
bola p/bodoque. (OB) 

Tucuru: Tucuruba. (OB) 

Tucuru: Montículo de terra fófa, feito por 
certa formiga, o qual às vêzes atinge quase 
a altura de 2 metros, formado de preferên- 
cia em campos ruins, alagadiços e alaga- 
dos. (AB) 

Tacurua: Trempe feita de três pedras em que 
se assenta a panela. (AB) 

Tacuruba: De “ita-curuba”, pedregulho, sei- 
xo, cascalho. (SB) 

Tacussab: Tacuçab. (OB) 

Tacussaba: Tacuçab. (OB) 

Tacu-tacu: Ouentura. Muito quente. (OB) 
Tacutú...tacu (taco)...púbis, virilha + tu (ü)... 
«Preto: Virilha preta. Nome de tribo. (OB) 

Tacuxi: Mentiroso, linguarudo. (0B) 

Tacyú...tacu (taco)...púbis +  yu...amarelo; 
Pentelhos loiros. (ОВ) 

Tacuyúb: Pentelhos loiros. (0B) 

Tacuyuba: Pentelhos loiros. (ОВ) 

Tacy: Formiga, pragas em geral. (0B) 

Tacyai: Variedade de formiga. (ОВ) 

Tacyba: Formiga. (GD) 

Tacyba-Cainana: Pequena formiga caseira. 
(0B) 

Tacybebé: Formiga alada. (OB) 

Tacybura: Variedade de formiga. (ОВ) 

Tacycê: Tacycema. (ОВ) 

Tacycêm: Tacycema. (0B) 

Tacycema: À saída das formigas. (0B) 

Tacycoar: Tacycuara. (0B) 

Tacycoara: Tacycuara. (0B) 

Tacycuar: Formigueiro. (0B) 


Tacygoaçú: Tacyguaçú. (OB) 

Tacygoara: Tacyguara. (OB) 

Tacygoassú: Tacyguacú. (ОВ) 

Tacyguacú: Formigona; Formiga grande (OB) 


Tacyguassú: Tacyguaçú. (0B) 
Tacyi: Formiga. (0B) 


| Tacyibebe: Tempo de saída (vôo) das formi- 


gas. (0B) 
Tacyine: Formiga vermelha. (ОВ) 
Tacyirê: Formiga preta. (0B) 
Tacyné: Tacynema. (ОВ) 
Tacynêm: Tacynema. (OB) 


| Tacynema: Formiga fedida. (0B) 


Tacypêro: Formiga de asas, formiga alada. 
(ОВ) 
Tacypiranga: Formiga vermelha, ou averme- 


lhada. (ОВ) 

Tacypitá: Formiga de fogo, formiga verme- 
Iha. (OB) 

Tacypitã: Tacypitanga. (OB) 

Tacypitám: Tacypitanga. (OB) 

Tacypitang: Tacypitanga. (OB) 

Tacypitanga: Var.de formiga vermelha. (OB) 

Tacyquar: Tacyquara. (OB) 

Tacyquara: Formigueiro. (OB) 

Tacyra: Ferro de canoa. (GD) 

Tacyraybyrupiar: Alavanca. (0B) 

Tacyraybyrupiara: Alavanca. (ОВ) 

Tacyretã: A terra das formigas. (ОВ) 

Tacyretam: A terra das formigas. (0B) 

Tacyretama: Tacyretã. (ОВ) 

Тасуѕѕё: Tacycë. (OB) 

Tacyssêm: Tacyssema. (ОВ) 

Tacyssema: Tacycema. (ОВ) 

Tacyuçar: Esp.de pássaro comedor de formi- 
ga. (OB) 

Tacyuçara: Tacyuçar. (OB) 

Tacyussar: Tacyuçar. (ОВ) 

Tacyussara: Tacyuçar. (ОВ) 

Tacyyü: Esp.de formiga; formiga amarela. 
(ОВ) 

Tacyyúb: Tacyyú. (OB) 

Tacyyúba: Тасууй. (ОВ) 

Tagaiba: Valente, valentia, agilidade. (LCT) 

Tagaté: Afago, carícia, cafuné. (AB) 

Tagipuru: Tajipuru. (ОВ) 

Tagoá: Amarelo. (GD) 

Tagoá: Taguá. (OB) 

Tagoacerane: Cor loira; sarda de rosto. (GD) 

Tagoacf: Muito amarelo. (ОВ) 

Tagoací: Estar com icterícia. (ОВ) 

Tagoasserane: Tagoaceráne. (ОВ) 

Tagoassi: Muito amarelo. (ОВ) 

Tagoassi: Estar com icterícia. (OB) 

Tagoapiranga: Taguapiranga. (ОВ) 

Tagoatinga: Taguatinga. (0B) 

Tagoatoby: Taguatoby. (0B) 

Tagoatol: Taguatof. (OB) 

Tagoatopinima: Taguatopinima. (OB) 

Tagoatopiranga: Taguatopiranga. (OB) 

Tagoatoyú: Taguatoyú. (OB) 

Tagoatoyúb: Taguatoyúb. (ОВ) 

Tagoatoyüba: Taguatoyüba. (OB) 

Taguá: Amarelo, Barro amarelo. (OB) 

Таана: Barro vermelho, argila vermelha.(OB) 

Taguaci: Muito amarelo. (OB) 

Taguaci: Estar com icterícia. (OB) 

Taguacerane: Cor loire; sarda de rosto. (OB) 

Taguaf...(itaguaíf): Rio de pedras amarelas. 
(OB) 

Taguaíba: Nome de um duende. (LCT) 
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Taguám: Taguá. (OB) 

Taguapiranga: Saibro vermelho, argila ver- 
melha. (OB) 

Taguatinga: Argila, barro ou borra branca. 
(OB) 

Taguara: Peixe de água doce (Leporellus vit- 
tatus Val.). (AB) 

Taguaraçú: Taguarassü. (OB) 

Taguaranha: Espécie de lontra. (AGC) 

Taguarassú: Correto “taquarussu”, a taquara 
grande. (SB) 

Taguasseráne: Taguaceráne. (ОВ) 

Taguassi: Taguaci. (OB) 

Taguatoby...taguato...gavião + oby...verde 
(azul): Gavião azulado. (OB) 

Taguatoí: Gaviáozinho. (OB) 

Taguatopini: Taguatopinima. (OB) 

Taguatopiním: Taguatopima. (OB) 

Taguatopinima: Gavião cheio de pintinhas 
brancas. (OB) 


| Taguatopiranga: Gavião avermelhado. (OB) 


Taguatoyú: Taguatoyúba. (0B) 

Taguatoyúb: Taguatoyúba. (0B) 

Taguatoyúba: Gavião (yúba) amarelo. (ОВ) 

Tagué: Cabelo, pena, pelo. (SB) 

Taguicati: Queixada, (AB) ` 

Taguinho: Azedar-se, fermentar; azedo, fer- 
mento. (SB) 

Taguiró: lrritar-se, exacebar-se. Ter cio. Ter 
ereccáo. (OB) 

Taguiróm: Taguiró. (OB) 

Tagurá: Planta da fam.Aráceas P.medicinal. 
(tinhorão). (ЕСТ) 

Tái: Ácido, avinagrado, picante, arder. (OB) 

Tài: Tanha. (dente). (OB) 

Taf: Riscado, listrado; Esp.de curica. (MB) 


| Tài: Vagina, órgãos genitais da mulher. (MB) 


Tai: Taím. (OB) 

Taia: Arder, queimar, ardido. (OB) 

Taiá: Nascar filho (Ho-fall). (MB) 

Taiabatai: Taiabataím. (OB) 

Taiabataím: Ralo (caldo), pouco denso, fino. 
(OB) 

Taiabocú: Taiabucü. (OB) 

Taiabucu: Peixe-cachorro. (AB) 

Táiacú: Queixada, porco-do-mato. De "'t-áia- 
açú'', dente grande. (OB) 

Taiaçú: Nome comum às garças pertencentes 
ao gênero “Tigrisoma” e a duas esp.de 
“porcos-do-mato” Índigenas, a saber, a 
queixada e o caititu. (AB) 

Taiaçueté: O porco montes. (ОВ) 

Taiacuíra: Esp.de ave da fam.Cucúlidas, (Ne- 
omorphus geofroyi Temm.). (AB) 

Taiaçupeba: Uma esp.de porco de pernas 


curtas. (ОВ) 
Taiaçupita: Queixada vermelha. (ОВ) 
Taiaçupita: Taiacupitám. (ОВ) 
Taiaçupitám: Taiacupitanga. (ОВ) 
Taiaçupitanga: Queixada vermelha. (ОВ) 
Taiacutirica...(tirica...estralo) Uma var.de ta- 
iacu. (OB) 
Таіасу: Dor-de-dente. (OB) 
Taia-jararaca: Planta da fam.Aráceas, (Dra- 
contium asperum K.Koch). (AB) 
Taiaoba: Taioba. Planta da fam.Aráceas. 
(AGC) 
Taiar: Nascer filho. (Ho-fal) 
Taiassú: Taiaçú. (OB): 
Taiassuete: O porco montês. (ОВ) 
Taiassuira: Taiaçuira. (ОВ) 
Taiassupitá: Taiacupitá. (OB) 
Taiassupitá: Taiacupità. (OB) 
Taiassupitám: Taiacupitám. (OB) 
Taissupitám: Taiacupitám. (OB) 
Taiassupitanga: Taiacupitá. (OB) 
Taiassutirica: Taiaçutirica. (OB) 
Táiassy: Táiaci. (OB) 


Taiataia: Ave palmípede dos mares da Amé- - 


rica. (AB) 

Taiaty: Nora. (SB) 

Tàibi: Taimbira; as gengivas. (SB) 

Taibu: O dente preto, o porco do mato. (SB) 

Taibur: Que expele odor acre. (OB) 

Таісёгп: Parir; dar a luz. (OB) 

Táicema: Parir; dar a luz. (OB) 

Taiché: Parente homem em relação a mulher. 
(MB) 

Taichi: Taixi. (ОВ) 

Taiçuçab: Amor. (ОВ) 

Taiçuçaba: Amor. (0B) 

Taicué: Esperma. (ОВ) 

Taícussaba: Amor. (ОВ) 

Taicussaba: Amor. (OB) 

Táieté: Dente canino (de animal). (LCT) 

Táieyma...tái...dente + eyma..sem: Sem 
dente. Desdentado, banguela. (OB) 

Taigaba: Apaixonado, ardoroso, exaltado, vi- 
vaz. (OB) 

Taigoara: Taiguara. (OB) 

Taigoaranha: Espécie de lontra. (OB) 

Taiguara: Alforiado, forro, desobrigado, li- 
berto. (ОВ) 

Taiguaranha: Espécie de lontra. (ОВ) 

Тай: Acanhar-se. (ОВ) 

Tail (ou taiv): Semente, grão, germem, pévi- 
de. (MB) 

Taiiba: Queixo (de gente). (OM) 

Taiibaé: Acanhado, servical. (ОВ) 

Taiinhó: Taiinhóc. (OB) 
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Taiinhóc: Taiinhóg. (OB) 
Taiinhog: Debulhar, desgranar, tirar os grãos 
de milho, de feijão, etc. (OB) 


| Taim: Pedregulho. (de itaim). (OB) 


Taimau: Intervalo entre os dentes. (OB) 

Taimaüm: Intervalo entre os dentes. (OB) 

Taimbé: Aguçado, afiado, amolado. Cortan- 
te. (SB) 

Tàimbeé: Arreganhar os dentes. (SB) 

Tàimbeém: Arreganhar os dentes. (OB) 

Tàimbí: Gengivas. (OB) 

Taimbira: Gengivas. (OB) 

Taimbitiya: Ameaçar. (MB) 

Táimboira: Arrancar dentes. Tirar dentes.(OB) 

Taimbor: Taimbora. (OB) 

Taimbora: Dentada, mordida, mordedura. 
(SB) 

Taimbotac: Ranger os dentes. Bater os den- 
tes. (SB) 

Taimbotaca: Taimbotac. (OB) 

Tàimbu: Intervalo entre os dentes. (SB) 

Táinga: Rebentar o dente. (OB) 


. Táingu: Dente estragado. (OB) 


Táingupi: Dente molar. (SB) 

Tainha: Tainhóg. (OM) 

Táinhóc: Tainhóg. (OB) 

Tàinhóg: Extrair dente. Arrancar dentes. (OB) 

Táinhoçú: Táinhuçu. (OB) 

Táinhossu: Tàinhugu. (ОВ) 

Táinhugu...t8i...dente + uçú..grande: Dente 
grande. (ОВ) 

Táinhussú: Dente grande. (ОВ) 

Taió: É pedra grande. (folha da Manhá de 
5/9/86) 

Taioba: Planta da fam.Aráceas cujas folhas 
picadas e cozidas são comíveis e se asse- 
melham a couve. (AGC) 

Taioboçú: Esp.de taioba; taioba grande. (OB) 

Taiobossú: Taiobuçu. (ОВ) 

Taiobuçú: Espécie de taioba; taioba grande. 
(ОВ) 

Taiobussú: Taiobucú. (OB) 

Taioca: Espécie de formiga pardo-averme- 
lhada. (AB) 

Taiova: Taiova. (ОВ) 

Taipaba: Muro, parede, tapume. (OB) 

Taipirecaba: Espécie de caba. (OB) 

Taipoca: Árvore silvestre do Brasil. (LCT) 

Taipuc: Ejacular. (OB) 

Taipucap: Ejaculação seminal. (OB) 

Taipucaba: Ejaculação seminal. (OB) 


| Taipug: Ejacular. (OB) 


Taiqué: Taicué. (OB) 
Tair: Filho. (MB) 
Taira: Filho (do pai). (OM) 
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Tairangaba: Filho adotivo; enteado, afilhado 
(ОВ) 

Tairapé: Útero (Sig.caminho do filho). тн 

Tairatati: Mulher do filho. (MB) 

Tairati: Nora (do homem). (SB) 

Tairé: Sêmem. (ОВ) 

Tairedontar: Tairedontara. (ОВ) 

Tairedontara: Filho primogênito. (MB) 

Tairemirêco: Esposa do filho; nora. (ОВ) | 


Tairenatar: Filho primogênito. (0B) 

Tairenatara: Filho primogênito. (0B) 

Tairera: Sêmem, esperma. (ОВ) | 

Taireri: Sêmem, esperma. (ОВ) | 

Tairecemaba: Orgasmo (masc.). (ОВ) I 

Tairessemaba: Orgasmo (masc.). (OB) | 

Tairêta: Os filhos. (ОВ) 

Taireté: Filho legítimo. (0B) 

Tairequirêr: O caçula. (ОВ) 

Тай: Tairím. (OB) | 

Tairim...tair (taira)...filho + in...pequeno: Ri- 
Ihinho. (ОВ) 

Tairipi: O primogênito; o primeiro filho. (08) 

Tairipiá: Sémem, esperma. (MB) 

Tairipiac: Sêmem, esperma. (OB) 

Tairó: Tairóm. (ОВ) 

Tairóm: Tairong. (OB) 

Tairong: Acasalar, fornicar. (OB) 

Taironga: Acasalar, fornicar. (ОВ) 

Tairongaba: Filho natural, ilegítimo, adultg- 

rino. (OB) | 

Tairossu: Tairuçú. (OB) 


Tairuçú: Adolescente. (0B) { 
Tairussú: ADolescente. (ОВ) | 

Tairyuayú: Filho menor. (ОВ) À 
Taissé: Taicêm. (0B) 


Taissêm: Taicêm. (ОВ) 
Taissema: Taicêm. (ОВ) 
Taissú: Amar. (ОВ) \ 
Taissuçab: Amor. (ОВ) 
Taissuçaba: Amor. (ОВ) ( 
Taissussab: Taissuçaba. (ОВ) | 
Taissussaba: Amor. (ОВ) 

Taitaty: Nora. (GD) 

Taitetú: Pecari. (MB) 


Táitinga...tái...dente + tinga branco: Dente; 


branco. (0B) 
_Таййм: Caititu. Esp.de рогсо- -do-mato. 
“Taixé: Taiche. (ОВ) 
Taixi: Formiga bem pequena, de picada mais 
doída que a formiga de fogo. (LCT) 
Taixó: Sogra (do homem): (GD) 
-JItaoca): Formigueiro. Casa deformi- 
ga. (LCT) 
Taiuiá: Planta da fam.Cucurbitáceas, (Caya- 
ponia tayuya Cogn.). (AB) 


тау: 


i ay? | 
J | Tajaçuguaiamirim: Leitão. (OB) 


Taiúva: Esp.de árvore de fam.Moráceas. (OB) 

Taiuyá: Trepadeira herbácea de sementes 

urgativas, (АСС) — — 

endão, müsüglo, nervo. (OB) 

Тау: Vagina, órgãos genitais da mulher. (MB) 

| Тау: Semente, grão, pévide, gérmem, caro- 
ço, testículo. (ОВ) 

| Táiy: Músculo (aquilo que se contrai). (MB) 

Taiypire: Escroto. (MB) 

Таіурігёг: Escroto. (MB) 

| Tãiy-tãiy: Os músculos. (ОВ) 

Tajá: Nome dado aos tinhorões e outras 
plantas da fam.das Aráceas. (AB) 


Tajá: A raiz da tajaoba, da taioba. (LB) 
| Таја: De "tayá", a pimenta que arde. (TS) 


Tajabemba: Erva medicinal das regiões do 
Amazônas. (AB) 

Tajabocú: Tajabucú. (OB) 

Tajabucá...taja...(táy)...dente + bucu (риси)... 
«comprido: Peixe de água doce. Sinon. 
dentudo. (OB) 

Tajacica: Amoré. Peixe de água doce da fam. 
Góbidas (Amblypus broussonetti Lacep.). 
(AB) 


| Tajagú...tái...dente + açú...grande: Dente 


grande; a queixada. (OB) 

Tajaçú: Tajassá; uma variedade de mandio- 
ca, (OB) 

Tajaçú: Tajassú; porco-do-mato; a queixada. 
(0B) 

Tajaçubira: Espécie de garça (Nycticoray ny- 
cticorar). (OB) 

Tajaçucamitã: O porco de cabeça vermelha. 
(0B) 


| Tajaçucamitám: Tajacucamitá. (ОВ) 
| Tajaçucamitang: Tajacucamitanga. (OB) 


Tajaçucamitanga: O porco de cabeça verme- 
Iha. (OB) 

Tajaçueté: Caitetu. (OB) 

Tajaqueyia: Vara de queixada. (OB) 

Tajaçugoaia: Porco doméstico ou caseiro. 
(0B) 

Tajaçugoaiamiri: Leitão. (OB) 

Tajaçugoaiamirim: Leitão. (ОВ) 

Tajaçugoara: Porco doméstico. (ОВ) 


| Tajaçuguaia: O porco caseiro ou doméstico. 


(ОВ) 


Tajaçuguara: O porco doméstico. (ОВ) 
Tajaçulra: Espécie de ave da fam.Cucülidas. 
(AB) 


| Tajaçupitã: Queixada vermelha ou averme- 


Ihada. (ОВ) 
Tajaçupitám: Tajaçupitanga. (0B) 


| Tajaçupitanga: Tajaçupitã. (OB) 


Tajaçutirica: Taiagutirica. (AGC) 

Тајас̧ига: O porco doméstico; semelhante а 
queixada. (0B) 

Tajaçurám: Tajagurá. (OB) 

Tajaçurana: Tajaçurám. (0B) 

Tajaçyca: Tajacica. (ОВ) 

Tajal: De ''taya-y'', rio das taiobas, dos tajas. 
(SB) 

Tajamembeca: Taioba. (AGC) 

Tajaoba: Taioba. (AGC) 

Tajapurá: Certa planta do género Caladium. 
(СТ) 

Тајаѕѕіса: Тајасіса. (ОВ) 

Tajassú: Variedade de mandioca. (LCT) 

Tajassú: Porco-do-mato, queixada. (ЕСТ) 

Tajassubira: Tajaçubira. (0B) 

Tajassucamitá: Tajagucamitá. (OB) 

Tajassucamitám: Tajagucamitám. (OB) 

Tajassucamitang: Tajagucamitang. (OB) 

Tajassucamitanga: Tajaçucamitanga. (OB) 

Tajassueté: Tajacueté. (OB) 

Tajassueya: Vara de queixada. (OB) 

Tajassugoaia: Tajaçuguaia. (OB) 

Tajassugoaramiri: Tajassugoaiamirim. (OB) 

Tajassugoiamirim: Leitáo. (OB) 

Tajassugoara: Tajassuguara. (OB) 

Tajassuguaia: Tajaçuguaia. (OB) 

Tajassuguaiamiri: Leitão. (OB) 

Tajassuguaiamirim: Leitão. (OB) 

Tajassuíra: Tajaçuíra. (OB) 

Tajassupità: Tajagupità. (OB) 

Tajassupitám: Tajassupitanga. (OB) 

Tajassupitanga: Tajacupitá. (OB) 

Tajassutirica: Tajaçutirica. (OB) 

Tajassurá: Tajagurá. (OB) 

Tajassurám: Tajagurá. (ОВ) 

Tajassurana: Tajagurá. (ОВ) 

Tajassyca: Tajacyca. (ОВ) 

Tajay: O rio das tajas, das taiobas. (SB) 

Tajicamena: Genro (do homem). (0B) 

Tajipurú...(tay-puru): A veia ruidosa, É o bra- 
co do Amazónas ao sul de Marajó. (Sig. 
braço de rio). (TS) 

Tajoba: Taioba. (AGC) 

Tajubá: O tronco amarelo, o pau amarelo. 
(tatajuba). (SB) 

Tatajubá...(tayuva): Planta da fam.Moráceas. 
(LCT) 

Tajubá...tá. (itá)...pedra, rocha, penedo + ju- 
bá...marelo: Pedra amarela; dinheiro amo- 
edado; també queda da vogal “i” itajuba. 
(grelha de ferro). (OB) 

Tajujá: Var.de “taiuiá”. (AB) 

Tajupá...(tijupa): Cabana de índio, menor 
que a oca. (AB) 
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Tajupar: Tajupá. (AB) 

Tajurá: Tinhorão. (AB) 

Tajyra: Filha (diz o pai). (GD) 

Tam: Estar de pé, erguer-se firme. (SB) 

Tamá: Envólucro (mas com a parte interna 
mole). (MB) 

Тата: Dar voltas, rodear. (SB) 

Tama: Minha terra. (AF) 

Tamacarica: Toldo de embarcação, (AB) 

Tamacoar: Tamacuara. (0B) 

Tamacoara: Tamacuara. (ОВ) 

Tamacoaré: Tamacuaré. (ОВ) 

Tamacoari: Esp.de calango aquático. (ОВ) 

Tamacoaricab: Tamacoaricaba. (OB) 

Tamacoaricaba: Espécie de vespa ou caba. 
(ОВ) 

Татасоапга: Esp.de calango aquático. (ОВ) 

Tamacoarirám: Tamacoarirá. (OB) 

Tamacuar: Tamacuara. (OB) 

Tamacuara: Vulva. (OB) 

Tamacuaré: Planta da fam.Gutíferas,. Dela se 
extrai um óleo medicinal, diz-se que (êle) 
serve de amavio. (ОВ) 

Tamacuarf: Espécie de calango aquático. (OB) 

Tamacuaricab: Tamacuaricaba. (0B) 

Tamacuaricaba: Espécie de vespa ou caba, 
(0B) 

Tamacuarirã: Espécie de calango aquático. 
(ОВ) 

Tamacuarirám: Espécie de calango aquático. 
(0B) 

Tamajuá: Inseto que ataca os arrozais. (LCT) 

Tamám: Dar voltas, rodear. (OB) . 

Tamandaré: Herói mítico da nação tupi. (LCT) 

Tamandaré: De “Tamoidare''; aquele que 
fundouo povo, insto é, o repovoador da 
terra. (BC) 

Tamandaré: O mesmo que Noé da lenda do 
dilúvio entre os gentios. (TS) 

Tamandoa: Tamanduá. (АСС) 

Tamandoá-açú: Tamaduá-acú. (OB) 

Tamandoá-assú: Tamanduá-açú. (0B) 

Tamandoaeté: Tamanduaeté. (ОВ) 


| Tamandoaí: Tamanduaf. (OB) 


Tmandoá-miri: Tamanduá-mirim. (OB) 

Tamandoá-mirim: Tamanduá-mirim. (OB) 

Tamandoatel: Tamanduateí. (OB) 

Tamanduá...(ta-monduá): Caçador de formi- 
gas. (SB) 

Tamanduá...(ta-mondaha): Ladrão de formi- 
gueiros. (LCT) 

Tamanduá: Nome geral dos Myrmecophagas; 
Tamanduá bandeira. (MB) 

Tamanduá-açú: Tamanduá-bandeira. (AB) 

Tamanduá-assú: Tamanduá-bandeira. (OB) 


Tamanduaeté: Tamanduá-bandeira. (LCT) 

Tamanduaí: Mamífero da ordem Xenartros 
(Cyclopes didactylus Lin). (AB) 

Tamanduá-miri: Tamanduá-mirim. (OB) 

Tamanduá-mirim: Tamandual. (AB) 

Tamanduatel: Rio de muitas voltas, de mui- 
tos meandros. (OB) 

Tamanduatef: ...(t-amá-nda-ete-1) Muitos ro- 
deios. (JMA) 

Tamanduateí...(tamanduá-tei-y): Rio do ta- 
manduá grande. (OB) 

Tamanduatey (tamandetal): Rio de muitas 
voltas, de muitos meandros. (SB) 

Tamanuá: Tamanduá. Nome geral dos Myr- 
mecophagas. (MB) 

Tamanual: Tamanduaf. (ОВ) 

Tamanuaipira: Espécie de sarapó. (ОВ) 

Tamaquar: Tamacuar. (0B) 

Tamaquara: Tamacuara. (ОВ) 

Tamaquaré: Tamacuaré. (0B) 

Tamaquari: Tamacuari. (ОВ) 

Tamaquaricab: Tamaquaricaba. (ОВ) 

Tamaquaricaba: Espécie de vespa ou caba. 
(OB) 

Tamaquarirá: Tamacuarirá. (OB) 

Tamaquariram: Tamacuariram. (ОВ) 

Tamaqueçaba: Tamaquicaba. (ОВ) 

Tamaquessaba: Tamaquiçaba. (0B) 

Tamaquexaba: Tamaquiçaba. (0B) 

Tamaquiçaba: Capim-navalha. (OBJ 

Tamaquissaba: Capim-navalha. (ОВ) 

Tamaquixaba: Capim-navalha. (ОВ) 

Tamaracá...(itamaracá): Sino. (OB) 

Tamaracá-miri: Tamaracá-mirim. (OB) 

Tamaracá-mirim: Sininho, sineta, campai- 
nha. (OB) 

Tamaracá-raconha: Badalo. (OB) 

Tamaracá-rendaba: Campanário (lugar do si- 
no). (OB) 

Tamarana: Esp.de clava com quinas e de um 
metro comp.(OB) 

Tamaré: Concha diferente, (Nome de tribo). 
(OB) 

Tamarf: Macaco cuxiú. (MB) 

Tamaricácea: Espécime das Tamaricaceas, 
fam.de plantas Dicotiledónes. (AB) 


Tamaricássea: Tamaricácea. (OB) 
Tamarindyba: Tamarineiro. (LCT) 
Tamaru: Tambaru. Var.de crustáceos. (LCT) 
Tamarugoacú: Tamaruguacú. (OB) 
Tamarugoassú: Tamaruguacú. (OB) 
Tamaruguaçú: Tamaruguassü. (OB) 
Tamaruguassú: Tamburutaca. Var.de crustá- 
ceo. (LCT) 
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Tamatá...tamá...envoltório + atá...duro: Cas- 


cudo, o peixe. (OB) 

Tamatacameba: Cascudo preto; sig.cascudo 
de cabeça em ponta. (OB) 

Tamacatú: Matá-matá. (OB) 


| Tamataiacir. Cascudo de cabeça pontuda. 


(ОВ) 

Tamataiassir: Tamataiacir. (ОВ) 

Tamatarana: Planta da fam.Marantáceas.(LCT) 

Tamatassú: Matá-matá. (ОВ) 

Tamataucú: Matá-matá. (OB) 

Tamataussú: Matá-matá. (0B) 

Tamatayacir: Cascudo de cabeça pontuda. 
(ОВ) 

Tamatayassir: Cascudo de cabeça pontuda. 
(ОВ) | 

Татай: Tambatí. (OB) 

Tamatiá: Clitóris, vagina, as partes pudendas 
da mulher. (MB) 

Tamatiá: Pássaro conhecido por “colherei- 
ro”. (SB) 

Tamatiá...tamá (tambá)...concha, vagina + ti 
(tin) bico, ponta, proa + a...elevação, bola, 
glande: Bico que sai da vagina; Clitóris. 
(ОВ) ; 

Tamatiacaba: Esp.de vespa. Ela faz a casinha 
que a entrada lembra essa parte do corpo 
da mulher. (ОВ) 

Tamatiám: Tamatiá. (OB) 

Tamatião: Nome de uma garça noturna (Ny- 
canassa violácea Lin). Também o nome do 
João-bôbo. (AB) | 

Tamatiatuba: Lugar onde se reunem os co- 
Ihereiros. (AB) 

Tamatiatyba: De “tamatiá”, colhereiro + 
“tyba”, lugar; lugar onde há muitos colhe- 
reiros. (0B) 

Tambá: Concha, ostra, aquilo que está dentro 
da concha. Os Índios aplicaram a palavra 
para designar a vulva, (SB) 

Tambá: Concha. (OM) 


| Tambá: Concha vivalve. (AB) 


Tamba: Bebida indígena fermentada feita de 
beiju grande cozido e diluído em água. 
(AB) 


| Tambaca: Tabaca: a vulva. (OB) 


Tambaco: Molusco marinho. (Barnea costa- 
ta). (AB) 

Tambacoar: O buraco da concha; a vulva. 
(OB) 

Tambacoara: Tambacuara. (OB) 

Tambacoaré: Tambacuaré. (OB) 

Tambacuar: O buraco da concha; a vulva. 
(OB) 

Tambacuara: Tambacuar. (OB) 


Tambacuaré: O odor acentuado próprio da 
vagina. (ОВ) 

Tambaíba...tambá...concha 
Concha ruim. (0B) 

Tambaíba: Árvore silvestre cuja madeira, lis- 
trada de preto e amarelo, é empregada em 
marcenaria. (AB) 

Tambantá...tambá...concha (púbis) + anta... 
...duro: Pelo duro; pentelhos. (ОВ) 

Tambantám: Tambantá. (ОВ) 

Tambaoba: Tanga que cobre as partes da 
mulher. (SB) 

Tambapepe: Vagina de caminho largo ou 
larga. (ОВ) 

Tambaquar: Tambacuar. (0B) 

Tambaquara: O buraco da concha; a vulva. 
(ОВ) 

Tambaquaré: O odor próprio da vagina que 
serve de excitante sexual de amávio. (SB) 

Tambaquari: Tambacuari. (OB) 

Tambaqui: De “tamba, samba”, concha + 
“aqui”, amontoado, montão; ostreira, res- 
tos de ostras e outros detritos que os indf- 
genas deixaram à beira mar. (SB) 

Tambaqui: Nome dado a várias esp.de peixe 


+  aiba...ruim: 


da fam.Eritrínidas, género “Myloplus”. Si- 


non.: “pacu”. (AB) 

Tambaquiçaba: Capim-navalha. (OB) 

Tambaquissaba: Capim-navalha. (0B) 

Tambarare: Tambarere. (ОВ) 

Tambareré: A vagina, os grandes lábios. (SB) 

Tambaru: Variedade de crustáceo. (LCT) 

Tambarutaca: Tamarutaca. Espécie de crustá- 
ceo. (OB) 

Tambatajá: Planta da fam.Aráceas (Syngo- 
nium auritum Schott). AB 

Tambatl: Tamatí. (OB) 

Tambatiá: Clitóris. (OB) 

Tambaú: De “tamba”, concha + uly)...rio; rio 
das conchas pretas. (SB) 

Tambaú: Concha preta, vulva preta. (SB) 

Tambaú...(tambá-ú): Rio das conchas, mexi- 
lhão, mariscos. (TS) 

Tambaú...tamba...ostra, mariscos + й...со- 
mer: Comer ostras (lugar onde se come os- 
tras). (ОВ) 

Tambaú...tambá...ostra + ú (un)...preto: Os- 
tra preta. (ОВ) 

Tambayba...tamba...ostra + ayba...ruim: Os- 
tra ruim. (ОВ) 

Tambe: As partes pudendas femininas. (0B) 

També: Da barriga, a parte do umbigo para 
baixo, (AGC) 

Tambeaoba: Tambaobá. (ОВ) 

Tambecoacaba: Tambecuaçaba. (OB) 
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Tambecoassaba: Tambecuacaba. (OB) 


Tambecuaçaba: Tanga masculina de cipós. 


(ОВ) 


| Tambecuassaba: Tam becuaçaba. (OB) 


Tambeiua: Percevejo, piolho, muquirana, ca- 
rango. (ОВ) 

Tambeiva: Esp.de Coleóptero; cavalinho-de- 
Nossa Senhora, (LCT) 

Tambepi: Bubão, adenite, encórdio. (OB) 

Tambequagaba: Tanga masculina de cipós. 
(OB) 

Tambequassaba: Tambequaçaba. (OB) 

Tambetá...també...pübis, baixo-ventre + tá... 
««(atã)...duro, rijo: Pêlos duros do púbis; 
pentelhos. (OB) 

Tambetaru: Árvore da fam.Rutáceas, (Metro- 
dore nigra St.Hil). (AB) 

Tambi: Certa variedade de lambari. (OB) 

Tambica: Pedaco de chumbo no rufo da rede. 
(OB) . 

Tambico: Peixe da fam.Carácidas. (OB) 

Tambicu: Peixe da fam.Carácidas. (AB) 

Tambiracué: Barrigada de peixe; as entra- 
nhas do peixe. (OB) 

Tambiraqué: Tambiracué. (ОВ) 

Tambiú: Uma variedade de lambari. (OB) 


Tambo: Barracão. (0B) - Темат 
Tambó: Sernambiguara. Peixe da fam.Carân- 
gidas. (AB) 


Tambó: Resistente, forte. (DG) 

Tampoeira: Tamboera, (0B) 

Tamboera: Os restos, os resíduos. (0B) 

Tambory: Planta leguminosa, cujo caule, se 
cortado, verte líquido. (SB) 

Tambú: Bicho-de-pau-podre. (AB) 

Tambuá: Centopéia. (MB) 

Tambuapé: Planta cuja raiz dá um preparado 
que bebido serve de remédio para dor de 
estómago. (AGC) 

Tambueira: Tambuera. (OB) 

Tambuera: A raiz da mandioca pouco desen- 
volvida. (LCT) 

Tambuiaia: Ave ribeirinha, maior que o ja- 
buru, de corpo branco, cabeça preta e peito 
encarnado. (GD) 

Tamburi: Grande ávore da fam.Leguminosas, 
(Enterolobium timbouva). (AB) 


Tambura-iepé: Um tambor. (AF) 

Tambura-mucuim: Dois tambores. (AF) ` 

Tamburupará: Aves da fam.Bucónidas. (AB) 

Tamburutaca: Tamarutaca. Uma esp.de crus- 
táceo. (ОВ) 

Tamé: També; saliéncia, púbis, baixo-ventre. 
(OB) 


Tamearama: Planta trepadeira da fam.Eufor- 
biáceas. (Dalechampia scandens L.). (AB) 
Tameaup: Protetor do órgão genital femini- 

no. (OCVB) 
Tamecoaçaba: Tamecuacaba. (OB) 
Tamecoassaba: Tamecuaçaba. (OB) 
Tamecuacaba: Esp.de tanga usada p/homens 
feita de cipós. (OB) 


Tamecuassaba: Tamecuacaba. (OB) 

Tameop: Faixa envolvendo a cintura e indo 
cobrir também as nádegas e o pübis, feito 
de entrecasca de cipó. (OCVB) 


Татёрі: Bubáo, adenite, encórdio. (OB) 

Tamepicaba: Tanga masculina, feita de cipó. 
(OB) 

Tamequaçaba: Tamecuaçaba. (OB) 

Tamequassaba: Tamecuaçaba, (ОВ) 

Tametara: Ornato de pedra que os índios 

poêm no lábio inferior. (ОВ) 

Tametari: O rio das tametaras. (OB) 

Tami: Témporas. (OB) 

Tamingoá: Taminguá. (OB) 

Taminguá: Inseto dos algodoais e mandio- 
cais. (AB) 

Taminoá: Nome genérico dos coleópteros. 
(LCT) 

_ Tamiuá: Mosca da região do Amazonas. (АВ) 


pas Tamó: Oxalá que. Quem dera que. (MB) 


Tamó: Sim! (MB) 

` Tamoatá: Cascudo (peixe). (LCT) 

Tamoatarana: Planta silvestre, bulbosa, se- 
melhante a tulipa. (LCT) 

Tamocé: Agora que. (OB) 

Tamói: Antepassados, avó. (MB) 

Tamoindara: O criador da taba; o fundador 
da vila. (OB) 

Tamoindaré: Aquele que fundou a taba, a al- 
deia. (SB) 

Tamoindare...(Tamandaré): Aquele que fun- 
dou o povo, isto é, o repovoador da Terra. 
(BC) 

Tamóio: Antepassados; avós. (OB) 

Tamoi-yiapi: O avo sobreposto; o bisavó. 
(SB) 

Tamonha: Tamói. (o avó). (SB) 

Tamoricé: Logo já. (OB) 

Tamorissé: Logo já. (ОВ) 

Tamoruú: Muito bem! (OB) 

Tamossé: Agora que. (ОВ) 

Tamotiê: E agora que. (0B) 

Tamóy: Avô (do homem). (MB) 

Tamôyo: Antepassados, avô. (ОВ) 

Tamuá: Centopéia. (ОВ) 

Tamuana...tamui (tamôi)...parentes + ana... 
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| Tanajura: Içá. A fêmea alad 


«não: Não parentes. Nome de tribo. (OB) 

Tamuatá: De “tamóatá”, peixe-soldado. É o 
peixe d'água doce que anda no mato aos 
estremecoes com ruído. (TS) 

Tamucé: Agora que. (OB) 

Tamucó: Peixe de água doce, (Cynodon vul- 
pinus). (AB) 

Tamuitér: Terreiro. (OB) 

Tamurupará: Espécie de ave (O canto deste o 
japim não imita). (GD) 

Tamuruú: Muito bem! (OB) 

Tamussé: Agora que. (OB) 

Tamúy: Avo, antepassado. (OB) 

Tamuyá: Avô. (AF) 

Tamyo: Avo. (AF) 

Tamy: Meu neto (Usado pelos velhos). (MB) 

Тап: Fresco, viçoso, mimoso, tenro, broto. 
(OB) 

Tanajura: Yssayba; o abdomem da “yssá”, 
que os índios e os caboclos comem torra- 
do; por exten. a formiga gerada por ela. 
(LCT) 

Tanajura: Designação vulgar das rainhas das 
formigas do género “alta”; fêmea da saú- 
va. (AGC) p 

a da formiga cor- 
tadeira ou saúva. (AB) 

Tanabi...tan(Atã)...duro, forte + abi...agulha: 
A agulha dura, a agulha resistente. (0B) 

Tanajuba: Ave da fam.Psitácidas, (Guaruba, 
guaruba Gmel). (AB) 

Tananá: Saltão, gafanhoto. (OB) 

Tananám: Saltão, gafanhoto. (ОВ) 

Tanatã: Ave da fam.Falcônidas, (Micrastur 
mirandollei Schl.). (AB) 

Tanatám: Tanatã. (OB) | 

Tanduju: Espécie de peixe, género Uranosco- 
pus. (AB) 

Tanecera?: Talvez? Será que? (OB) 

Tanessera?: Tanecera? (OB) 

Tang: Mano (voc.de mulher). (LCT) 

Тапа: Tenro, novo, fresco, brotinho. (MB) 

Tangapema: Cacete, porrete, borduna, bor- 
dão. (OB) 

Tangará: Ave da fam.Pripidas. Dangador, 
dançarino. (OB) 

Tangará-açú: Arbusto da fam.Poligonáceas 
(Ephaelis Sp.). (AB) 

Tangará-assú: Tangará-acü. (OB) 

Tangaraca: Plantas da fam.Rubiáceas, (E-. 
phaelis Sp) e outra da fam.Compostas, (E- 
clita erecta L.). (AB) 

Tangaracaá: Erva tostão. Erva de tangará.(SB) 

Tangarau: Ave da fam.Buconidas. (LCT) 

Tangaripara: Tangará. (LCT) 


Tanguá: A baixada das formigas. (TS) 

Tanguá: O papa-formigas. (SB) 

Tangurupará: Ave da fam.Bucônidas, gênero 
“Monasa”. (AB) 

Tanha: Dente. (GD) 

Tanhacú...tanha...dente + acú...grande: О 
dente grande, a queixada, o porco do ma- 
to. (ОВ) 

Tanhaçuaia: Porco. (OM) 

Tanhassú: O dente grande, a queixada, о 
porco do mato. (SB) 

Tanhassuaia: Porco. (0B) 

Tani: Esp.de cipó com que se enrolam as fô- 
lhas de fumo depois de sécas, (AB) 

Tanibuca: Planta medicinal e frutífera da fam. 
Cambretáceas, ` (Terminalia — tanibouca 
Smith). (AB) 

Tanicã: Mandíbula. (OB) 

Taniça: Fumo de rolo, Tala de madeira que 
protege o fumo de rolo. (AB) 

Tanicám: Mandíbula. (OB) 

Tanimbú: Cinza. De “tatá”, fogo + “nymbú” 
cuspir; aquilo que o fogo cospe. (BC) 

Tanimbüca: Cinza, borralho. (GD) 

Tanimbucara: Em cinzas; о dia de cinzas (ОВ) 

Tanimbú: Cinza. (ОВ) 

Tanimuc: Cinza. (0B) 

Tanimuca: Cinza. (OB) 

Tanissa: Tanica. (OB) 

Tanó: Estrear, estréia, inauguracáo. (MB) 

Tanóm: Tanó. (OB) 

Tanông: Estréia, inauguração. (MB) 

Tantã: Duríssimo, rigoroso, muito resistente. 
(0B) 

Tantam: Tantã. (ОВ) 

Tantambig: Sem forças, fraco, mole. (SB) 

Таб: Taóc. (Esp.de formiga grande). (ОВ) 

Taóc: Uma espécie de formiga grande. (MB) 

Taoca: A formiga, vulgo correição, (MB) 

Taogoar: Taogoara. (0B) 

Taogoara: Taoguara. (ОВ) 

Taoguar: Taoguara. (0B) 

Taoguara: Comedor de formiga. (0B) 

Tapacorá...tap...senhora + aco...virilha + co- 
rá..cerco, cerca, cercado, fecho, fechada: 
Mulher fechada; mulher virgem. (0B) 

Tapacurá: Tira tecida, colocada abaixo do 
joelho, vermelha, intirável, símbolo da pu- 
reza; caract.de virgem. (ОВ) 


Tapaiúna...tapa (tapuia) + una (preto): O bár- 
baro preto, o negro africano. (ОВ) 

Tapaiuna: Uma esp.de angelica-do-Pará. 
(LCT) 

Tapaiunacoara: Tapaiunacuara. (OB) 
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. Tapajogoara: Tapajoguara. (OB) 


Tapaiunacuara: O refügio dos escravos pre- 
tos, o quilombo. (OB) 

Tapaiunaquara: Tapaiunacuara. (OB) 

Tapajipe: No rio das lages. (OB) 


Tapajoguara: Habitante do rio Tapajós. (LCT) 

Tapajós...(tapayo)...tapa...(taba)...aldeia + yo 
Wir: Aquele que procede da aldeia, Nome 
de rio. (OB) 

Tapanhana: Bobo, tonto. (SB) 

Tapanhoacanga: Minério de ferro, de colora- 
cao negra que ocorre a superfície da terra, 
sob a forma de concrecóes. (AGC) 

Tapanhu: Negro, negra (qualificativo étnico); 
escravo negro. (MB) 

Tapanhuacanga: Tapanhoacanga. (OB) 

Tapanhucaba: Espécie de vespa. (LCT) 

Tapanhuna: Negro escravo. (LCT) 

Tapanhunacanga: A cabeca do negro africa- 
no. (SB) 

Tapanhunapinda: O pico da palmeira do sel- 
vagem preto. (OB) 

Tapanhuruguicuêr: Sangue de preto; café. 
(0B) 

Tapanhuruguiquêr: Sangue de preto; café. 
(ОВ) 

Tapará: Rio preso ou colhido. (TS) 

Taparf: Uma das muitas espécies de peixe. 
(0B) 

Taparica...(itaparica): O cercado de pedra. 
(0B) 

Tapaynacoara: Tapaynacuara. (OB) 

Tapaynacuara: Tapaynaquara. (OB) 

Tapaynaquara: O refúgio dos escravos pre- 
tos; o quilombo. (SB. —— 

Tapé: Senhora. (Votábjde mulher). (LCT) 

Tapê...(rapé): Caminho. (MB) 

Tapeabiru..tape + abiru...entulhado, forra- 
do: Caminho revestido de pedras ou pedre- 
gulhos. (0B) 

Тареас̧ё: Cortar caminho. (OB) 

Tapé-apó: Fazer ou abrir caminho. (SB) 

Tapeaquaçú: Tapecuaçú. (0B) 

Tapeaquaoçú: Planta fam.Tiliáceas (Luhea 
speciosa Weld). (AB) 

Tapeaqüé: Caminho: abandonado; caminho 
não trilhado. (0B) 

Tapeaqüe: Planta rasteira medicinal. (OB) 

Tapeassá: Cortar caminho. (ОВ) 

Tapebara...(tapeuara): O habitante da tapera. 
O que vive na tapera. (0B) 

Tapéc: Chamuscar, sapecar. (ОВ) 

Tapecá: Chamuscar, sapecar. (0B) 

Tapecaçú: Tapecassú. (OB) 


Tapecassú: De '“taba-pecassú”; a taba ou a 


aldeia nova. (SB) 

Tapecé: Cascalho, caco, pedregulho. (ОВ) 

Tapechai: Tapechaim. (ОВ) 

Tapechaim: O indivíduo crespo, que tem os 
cabelos pichaim. (SB) 

Tapechengui: Madeira do sul do Brasil; da 
fam.Euforbiáceas. (ОВ) 

Tapechingui: Tapechengui. (0B) 

Tapecirica...tapélitapé)...laje + cirica...escor- 
regar: Pedra escorregadia ou caminho es- 
corregadio. (ОВ) 

Tapecó: Frequentar, visitar, procurar. (MB) 

Tapéco: Atravessar a estrada, cruzar a estra- 
da. (OB) 

Tapecoá: Abano. (OB) 

Tapecoaba: Abano. (GD) 

Tabecoar: Tapecoara, (OB) 

Tapecoara: O que abana. (GD) 

Tapecuá: Abano (forma dialetal de tatapecoa- 
ba). (LCT) 

Tapecuaba: O abano. (OB) 

Tapecuar: Tapecoara. (OB) 

Tapecuara: O que abana. (OB) 

Tapecué...(tapeacué): Caminho abandonado, 
não trilhado. (OB) 

Tapecué...(tapeaqüé): Planta rasteira medici- 
nal. (OB) 

Tapég: Tostar, sapecar, crestar (também ta- 
péc). (OB) 

Tapegoá: Tapeguá. (OB) 

Tapeguá: Ventarola, abano. (OB) 

Tapel: Espécie de pássaro. (LCT) 

Tapeiara: Tapejara, vaqueano; conhecedor da 
região. (ОВ) 

Tapeíra: Abelha silvestre, grande, que pro- 
duz excelente mel. (AB) 

Tapejara: Guia, conhecedor da região; va- 
queano. (ОВ) 

Tapema: Gaviáo-tesoura. (AB) 

Tapemeri: Trilho, picada. (OB) 

Tapemerim: Trilho, picada. (OB) 

Tapemiri: Tapemirim. (OB) 

Tapemirim: O pequeno caminho, o trilho, à 
picada. (SB) 

Tapemonhã: Abrir caminho, estrada. (SB) 

Tapemonhám: Abrir caminho ou abrir estra- 
da. (0B) 

Tapemonhang: Tapemonhanga. (ОВ) 

Tapemonhanga: Tapemonhá. (SB) 

Tapem-tapê: Nome dado a diversos pássaros 
de cauda furcada; tesoureira; gavião-tesou- 
ra. (OB) 

Tapem-tapém: Tapem-tapé. (OB) 

Tapena: Tapema; gaviáo-tesoura. (OB) 

Tapendí: O companheiro das ruinas, o ani- 


623 


mal que mora em ruínas, como os morce- 
gos e andorinhas. (TS) 

Tapepità: Tapepitanga. (OB) 

Tapepitám: Tapepitanga. (OB) 

Tapepitang: Tapepitanga. (OB) 

Tapepitanga: Laje vermelha, de “itá, pedra 
e pitanga. (TS) 

Tapepitanga: Caminho vermelho; de “tape”, 
caminho e “pitanga”, vermelho. (SB) 

Tapequá: Abano. (OB) 

Tapequaba: Abano. (OB) 

Tapequar: O que abana. (OB) 

Tapequara: O que abana. (OB) 


Tapequé: As ruínas silenciosas, adormecidas. 


(TS) 

Tapequé: Caminho silencioso. (SB) 

Tapeqüé: Caminho abandonado, caminho 
não trilhado. (OB) 

Tapeqüé: Planta rasteira medicinal. (OB) 

Tapér: Aldeia abandonada, tapera. (MB) 

Tapéra- Casa abandonada, taba abandonada. 
(OB) 

Taperá: Andorinha que vive nas taperas. (SB) 

Taperá: Andorinha grande e cinzenta da fam. 
Hirundinideos. (LCT) 

Tapera: Aldeia extinta (de ta-puera), (LCT) 

Tapera: Habitação ou aldeia abandonada. 
(AB) 

Taperá: Andorinha-grande. (AB) 

Tapera: Aldeia indígena abandonada; habita- 
ção em ruínas. (AGC) 

Taperáb: Espécie de urubuzinho. (ОВ) 

Taperaba: Taperáb. (ОВ) 

Taperaeira: Abelha que vive nas taperas.(OB) 

Taperamiri: Taperamirim. (OB) 

Taperamirim: Pequenina casa em rufnas.(OB) 

Taperaperáb: Andorinha. (OB) 

Taperaperaba: Andorinha. (OB) 

Taperé: Casa, vila ou paragem abandonada. 
(OB) 

Tapereba: Árvore- ou planta que cresce nas 
taperas. (SB) 

Tapereba-açú: Árvore da fam.Anacardiáceas 
(Poupartia Amazônica Ducke). (AB) 

Tapereba-assú: Tapereba-acú. (ОВ) 

Tapereira: Abelha que vive nas taperas. (TS) 

Taperera: Tapereira. (ОВ) > 

Taperf...tapera...casa abandonada + i(i)...pe- 
quena: Casinha abandonada; rancho aban- 
donado. (OB) 

Taperibá: Taperebá. (OB) 

Taperibá: Espécie de trepadeira; café silves- 
tre. (OB) 

Taperigoar: Тарегідиага, (OB) 

Taperigoara: Taperiguara. (OB) 


Taperiguar: Morador de tapera; fantasma. 
(0B) 

Taperiguara: Taperiguar. (ОВ) 

Taperiyá: Esp.de trepadeira; café silvestre. 
(MB) 

Taperoá: De ''tapera-uara"; habitante da ta- 
pera. (SB) 

Taperoá: Varied.de árvore silvestre (Silva 
Bastos) 

Taperobu: A tapera verde. De “tapera-oby”. 
(SB) 

Taperoçú: Тарегиси. (OB) 

Taperossú: Taperuçu. (OB) 

Taperú: Verme. Bicho das frutas. (SB) 

Taperu: Bicho, inseto caseiro. (Frei Onofre) 

Taperu: Larva que ocasiona a bicheira dos 
animais. (AB) 

Taperuçu: Andorinhão. (AB) 

Taperussú: Andorinháo, (ОВ) 

Taperybá: Uma espécie de café sylvestre.(OB) 

Taperyvá: Café silvestre do país (Paraguai). 
(ОВ) 

Taperyby: A terra das ruinas ou das taperas. 
(0B) 

Tapé-Tapé: Tapem-tapem. (0B) 

Tapê-tapem: Tapem-tapem, (0B) 

Tapes: De “tape”, na taba, na aldeia. (SB) 

Tapessé: Cascalho, caco, pedregulho. (OB) 

Tapessirica: Tapecirica. (ОВ) 

Tapeti: Coelho. (OM) 

Tapexai: Tapexaím. (ОВ) 

Tapexafm: O indivíduo crespo, que tem ca- 
belos pixaim. (OB) 

Tapexengui: Tapexingui. (OB) 

Tapexingui: Madeira do sul do Brasil, da 
fam.Euforbiáceas. (OB) 

Tapeyara: O senhor dos caminhos; o guia. 
(OB) 

Tapi: As entrepernas. (M B) 

Tápi: Азы, queimar. (МВ) 

Тарі: As partes pudendas femininas. (SB) 

Tapiá: Os ovos, isto é, os testículos. (SB) 

Tapiá: Mano (vocab.de homem e mulher). 
(LCT) 

Tapiá: Árvore da fam.Caparidáceas (Crataeva 
tapia L.). (AB) 

Tápia: Parede, taipa. (0B) 

Tapiá: Pênis. (DG) 

Tapiabae: Macho (homem) que tem testícu- 
los. (SB) 

Tapiac: Boi, touro, vaca; gado bovino. Sig.: 
anta de chifre. (ОВ) 

Tapiacã: Tapiacang. (0B) 

Tapiacam: Tapiacang. (0B) 

Tapiacang: Espécie de cupim grande. (ОВ) 
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Tapiacanga: Esp.de cupim grande. (ОВ) 


| Tapiacapari: Mangueiro, curral, (OB) 
| Tapiacaparicú: Mangueirão, curral grande. 


(OB) 

Tapiacaparioçú: Mangueirão, curral grande. 
(ОВ) 

Tapiacapariossú: Tapiacapariocú. (ОВ) 

Tapiacapariuçú: Mangueirão, curral grande. 
(0B) 


Tapiacapariussú: Tapiacapariuçú. (ОВ) 


Tapiacapitã: Esp.de caba vermelha. (ОВ) 

Tapiacapitam: Esp.de caba vermelha. (ОВ) 

Tapiacapitang: Esp.de caba vermelha. (ОВ) 

Tapiacapitanga: Esp.de caba vermelha. (ОВ) 

Таріас̧й: Abelha da fam.Melipônidas (trigo- 
na). (AB) 

Tapiaeyma: Castrado, capado. (ОВ) 

Tapiagoacú: Tapiaguagú. (ОВ) 

Tapiagoassú: Tapiaguassú. (OB) 

Tapiaguacú: Arvore da fam.Euforbiáceas, 
(Acalypha macrostachya Jaco.). (AB). 

Tapiaguassú: Tapiaguacü. (OB) 

Таріаі: Espécie de formiga. (AB) 

Tapiai: Tapiaím. (ОВ) 

Tapiaím...tapiá...testículo + im...pequeno: 
Capado, castrado; eunuco. (ОВ) 

Tapiaó: Tapiaóc. (OB) 

Tapiaóc: Castrar, capar; capado, castrado. 
(OB) 

Tapiaóg: Tapiaóc. (OB) 

Tapiara: Tainha do Rio Grande do Sul. (AB) 

Tapiara: Estradeiro, velhacório, trapaceiro. 
(OB) 

Tapicá: Camarada, companheiro, o próximo. 
(OB) 

Tapicaba: Tribo. (OB) 


| Tapichá: Tapichaba. (OB) 
| Tapichaba: Tapixaba. (OB) 


Tapichama: Vassoura. (OB) 

Tapichar: Tapichara. (OB) 

Tapichara: O próximo, o semelhante, (SB) 

Tapichingui: Tapixingui. (OB) 

Taichirica: Tapixirica. (OB) 

Tapicoé: Tapicué. (OB) 

Тарісоёт: Tapicuém. (OB) 

Tapiçuã: Tapissuá. (OB) 

Tapicuar: Janela. (0B) 

Tapicuara: Janela. (0B) 

Tapicuchaba: Esp.de madeira boa para mar- 
cenaria. (ОВ) 

Tapicuê: Tapicuém. (ОВ) 


| Tapicuê: Тарїсиёт. (ОВ) 


Tapicuêm: O cone de terra do formigueiro; 
formigueiro. (ОВ) 
Tapicul: Tapicuím. (OB) 


Tapicuím: Cupim de forma cónica e construi- 
do no chão, (AB) 

Tapicuri: Vinho feito de mandioca. (AB) 

Tapicuru: Ave da fam.lbídidas. Tem a pele 
ou casca cheia de protuberáncia. (OB) 

Tapicuru: Nome de uma árvore de madeira 
de lei. (OB) 

Tapicuxaba: Tapicuchaba. (ОВ) 

Tapieíra: Abelha da fam.Meliponidas (Trigo- 
na flavipenis). (AB) 

Tapigoá: Tapiguá. (OB) 

Tapiguá: Prego. (MB) 

Tapii: Anta. (MB) 

Tapii: Choça, cabana, palhoça, rancho. (MB) 

Tapiiá: Bárbaro. (0B) 

Tapiiaí: Variedade de formiga (Cryptocerus 
atratus). (Marcgrave) 

Tapiiara: Morador da aldeia. (ОМ) 

Tapiira: Boi, vaca. (LCT) 

Tapiiraba: Anta macho, (ОВ) 

Tapiiracaba: Esp.de vespa da Amazônia; lit. 
vespa de anta. (LCT) 


Tapiracaiana: Canafistula. (LCT) 

Tapiiracami: Leite de vaca. (OB) 

Tapiirapé...tapiira (tapir)...anta + apé...cami- 
nho: Caminho da anta; A Via-láctea (ou 
via-látea). (ОВ) 


Tapiirapecu: Planta da fam.Compostas. (Ta- 
pirapecu). (ОВ) 

Tapiirassagüér: Sebo de vaca. (OB) 

Tapiiracamicueratã: Queijo. (0B) 

Tapiiracamicueratám: Queijo. (ОВ) 

Tapiiracamioqueratã: Queijo. (ОВ) 

Tapiiracamioqüeratám: Queijo. (OB) 

Tapiiracunhã: Vaca. (OB) 

Tapiiracunhám: Vaca. (OB) 

Tapiirapichü: Tapiirapichuna, (OB) 

Tapiirapichun: Tapiirapichuna. (OB) 

Tapiirapichuna: Anta preta (a juré). (OB) 

Tapiirapixú: Anta preta (a juré). (OB) 

Tapiirapixun: Таріігарісһипа, (OB) 

Tapiirapixuna: Tapiirapichuna. (OB) 

Tapiira-rajyguera: Olho de boi ou de touro. 
(OB) 

Tapiiratinga: Anta branca. (OB) 

Tapiireçá: Olho-de-boi. Nome de peixe. (OB) 

Tapiirenuneoçaba: Cercado para gado. (ОВ) 

Tapiirenuneossaba: Cercado para gado, (0B) 

Tapiiressá: Olho-de-boi. Nome de peixe.(OB) 

Tapiireté: Anta (Lit.anta verdadeira). (OB) 

Tapiiroçú: Tapiiruçú. (ОВ) 

Tapiirossú: Tapiiruçú. (ОВ) 

Tapiiruçú...tapiir (tapir)...anta + uçú...grande: 
Boi. (ОВ) 
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Tapiirussú: Boi (Também vaca ou touro). 

(ОВ) 

Tapiiticoar: Tapiiticoara. (ОВ) 

Tapiiticoara: Tapiiticuara. (ОВ) 

Tapiiticuar: Tapiiticuara. (ОВ) 

Tapiiticuara: Tapiitiquara. (OB) 

Tapiitiquar: Tapiitiquara. (OB) 

Tapiitiquara...tapiiti (tapiti)...coelho + quara 
«buraco: Buraco de coelho; coelheira. (OB) 

Tapiiyu...tapii...(tapir)...anta + yu...espinho... 
20550: Osso de anta; formão de osso de 
anta. (OB) 

Tapiiy: Selvagem, inimigo. (MB) 

Tapijara: Morador do lugar. (BC) 

Tapinambaba: Massame de linhas com an- 
zois das jangadas. (AB) 

Tapingüer: Casa abandonada. (OB) 

Tapingüera: Casa abandonada. (OB) 

Tapinhoã: Planta da fam.Lauráceas. Madeira 
dura e resistente. (OB) 

Tapinhoám: Tapinhoá. (OB) 

Tapioca: Iguaria feita com fécula de mandio- 
ca. (LCT) 

Tapioca: Fécula alimentícia da mandioca. 
(AGC) | 

Tapioca: Certo peixe marítimo semelhante a 
sardinha. (AB) 

lapioca: Beiju que tem no interior uma ca- 
mada de cóco ralado. (AB) 

Tapioca: Fécula alimentícia extraída dà man- 
dioca. (AB) 

Tapioca: Farinha de mandioca. (SB) 

Tapiocaba: Espécie de vespídeo. (AB) 

Tapiocanga: Pedra-canga, concrecáo de hi- 
dróxido de ferro (Sig. cabeca de negro). 
(LCT) 

Tapiocuf: Farinha de tapioca. (AB) 

Tapiopuba: Esp.de bolo feito de fécula de 
mandioca. (LCT) 

Tapioqua: Tapioca. (AGC) 

Tapioquo: Tapioca. (AGC) 

Tapipaú: O períneo. (MB) 

Tapipaú: Tapipaúm. (0B) 

Tapipáum: O períneo, entrepernas. (0B) 

Tapipé: O avesso; pelo avesso; às avessas. 
(0B) 


| Tapipé: Tapipém. (OB) 
| Tapipém: Angulo, canto, quina. (ОВ) 


Tapipema: Angulo, canto, quina. (ОВ) 
Tapipira: A vulva, as partes pudendas femi- 
ninas. (SB) 


| Tapipitinga: Var.de formiga que procura as 


coisas doce. (LCT) 


Таріроб: Tapipoom. (OB) 
DEREN ea entrepernas. (OB) 


Tapir: Anta. (AB) 
Tapira: Anta. (AGC) 

Tapira-caapora: Anta, (AB) 
Tapiraça...tapira...anta (boi) + аса (eçá)... 
«Olho: Olho de boi. (Nome de peixe). (OB) 

Tapiraçapitã: Olho vermelho de boi. (ОВ) 

Tapiraçapitám: Olho vermelho de boi. (OB) 

Tapiraçapitang: Tapiraçapitanga. (ОВ) 

Tapiraçapitanga: Tapiracapitá. (OB) 

Tapiraçobaigoara: Boi, touro. (ОВ) 

Tapiraçobaiguara: Boi. (ОВ) 

Tapiracuaynana: Canafístula. (LCT) 

Tapiraçubaigoara: Boi, touro. (OB) 

Tapiraçubaiguara: Boi, touro. (OB) 

Tapiracunhamocú: Novilha. (ОВ) 

Tapiracunhamucá: Novilha, (SB) 

Tapiracurumi: Tapiracurumim. (ОВ) 

Tapiracurumim: Bezerro (boi menino). (OB) 

Tapiraf...tapira...anta + i (y)...rio: Rio da anta. 
(OB) 

Tapiramutá: Estrado de espera para caçar an- 
ta. (OB) 

Tapiranga: Tié-sangue. (SB) 

Tapirapé: O caminho das antas. A Via-Láctea. 
(OB) 

Tapirapecü: Língua de anta. Erva grossa, 
(Elephantopus saber L.). (OB) 

Tapirapichü: Tapirapichuna. (OB) 

Tapirapichun: Tapirapichuna. (OB) 

Tapirapichuna: Anta preta. (OB) 

Tapirapixü: Tapirapixuna. (OB) 

Tapirapixun: Tapirapixuna. (OB) 

Tapirapixuna: Anta preta. (OB) 

Tapirapoá: Tapirapuá. (OB) 

Tapirapoám: Tapirapuá. (OB) 

Tapirapuá: Anta erguida, anta empinada.(SB) 

Tapirapuá: Anta gorda. (TS) 

Tapirapuám: Tapirapuá. (OB) 

Tapirassá: Tapiracá. (ОВ) 

Tapirassapita...tapira...anta + acá (ecá)...olho: 
Olho-de-boi ou de anta. Nome de peixe. 
(OB) 

Tapirapitám: Olho-de-boi ou de anta, Nome 
de peixe. (OB) 

Tapirapitang: Tapirapitanga. (ОВ) 

Tapirapitanga: Tapirapitã. (ОВ) 

Tapiratiba...tapira...anta + tiba...muitos: Lu- 
gar de muitas antas. (ОВ) 

Tapireçá...tapir...anta + eçá...olho: Olho de 
anta ou de boi. Nome de peixe, (ОВ) 

Tapirema: De “tapira-ema”; o fedor da an- 
ta. (SB) 

Tapiressá: Tapirecá. (ОВ) 

Tapireté: A anta legítima. (SB) 

Tapirf: Choupana, choca. (AGC) 
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Tapiriba: Caja. Fruto do cajazeiro. (AB) 

Tapiro: Lamentar, prantear. (MB) 

Tapiró: Chorar, prantear. (SB) 

Tapiróm: Chorar, lamentar, prantear. (OB) 

Tapiruba: A árvore da anta, o pau da anta. 
(SB) 

Tapiruçú: Boi, vaca. (OB) 

Tapiruquê: Porta. (OB) 


| Tapiruquém: Porta. (OB) 


Tapirussú: Anta grande; o boi, a vaca. (SB) 

Tapiruva: De "tapira e yba”, a árvore da an- 
ta, o pau da anta. (SB) 

Tapissá: Tapicá. (OB) 

Tapissaba: Tapiçaba (tribo). (OB) 

Tapissuá: Nome que no Brasil se dá à abelha 
“tubiba”, (LCT) 

Tapita: Base, tronco, extremidade. (MB) 

Tapitã: Tinta vermelha feita de argila. (SB) 

Tapitám: Tapitã. (OB) 

Tapitang: Tapitã. (ОВ) 

Tapitanga: Tinta vermelha feita de argila. 
(ОВ) 

Tapitanga: Também nome do tiê-sangue, de- 
vido sua cor vermelha das penas. (0B) 

Tapiteroçaba: As juntas. (ОВ) 

Tapiterossaba: As juntas. (0B) 

Tapiti: Coelho, lebre. (LCT) 


| Tapiti: Constelação da lebre. (LCT) 


Tapiticoara: Tapiticuara. (ОВ) 

Tapiticuara: Buraco de coelho; coelheira.(OB) 

Tapitigoara: Tapitiguara. (0B) 

Tapitigoara: Tapitiguara. (ОВ) 

Tapitiguara: O esconderijo dos coelhos. (SB) 

Tapitiquar: Tapitiquara. (OB) 

Tapitiquara...(tapiitiquara): Buraco ou cova 
de coelho; coelheira. (MB) 

Tapitiramo: Sono leve. (Sig.sono de coelho). 
(ОВ) 

Tapitiroçaba: As juntas. (ОВ) 

Tapitirossaba: As juntas. (0B) 

Tapititocaia: Caça da anta surpreendendo-a. 
(ОВ) 

Tapixa: Semelhante, idêntico. (LCT) 

Tapixaba: Vassoura. (GD) 

Tapixama: Vassoura. (AF) 

Tapixar: Camarada, companheiro. (ОВ) 

Tapixara: Companheiro, camarada. (0B) 

Tapixingui: Plantas da fam.Euforbiáceas. Ex.: 
Croton floribundus Spreng. (OB) 

Tapixirica: Planta da fam.Melastonáceas. 
(LCT) 

Tapiü: Nome de vários vespídeos. (AB) 

Tapiúa: Espécie de formiga. (AB) 

Tapiucaba: Designação do vespídeo “Polybia 
dimidiata Oliv.). (AB) 


Tapiúja: Espécie de vespa, (AGC) 

Tapiy: Choça, cabana, palhoça, rancho. (MB) 

Tapiyapé: Tecto da casa. (ОВ) 

Tapiyapitelba: Esteio central da casa. (OB) 

Tapiyapiteramocar: Cumieira. (OB) 

Tapiyapiteramoçara: Cumieira. (OB) 

Tapiyapiteramossar: Cumieira. (0B) 

Tapiyapiteramossara: Cumieira. (OB) 

Tapiyara: Proprietário, morador, dono da ca- 
sa. (ОВ) 

Tapiyarai: Таріуагаїт. (OB) 

Tapiyaralm: Sem casa; desabrigado. (OB) 

Таріус̧аг: Tapiyçara. (OB) 

Tapiygara: Morador, ocupante da casa. (OB) 

Tapiyçarabã: Os de casa. Os empregados. Os 
domésticos. (0B) 

Таріус̧агадиа: Tapiyçaraba. (ОВ) 

Tapiygaraguám: Tapiycarabá. (OB) 

Tapiycetacaba: Lugar de muitas casas; cida- 
de. (OB) 

Tapiycetassaba: Tapiycetaçaba. (OB) 

Tapiycoar: Janela. (OB) 

Tapiycoara: Janela. (OB) 

Tapiycuar: Janela. (OB) 

Tapiycuara: Janela. (OB) 

Tapiycupé: A parte externa da casa. (OB) 

Tapiycurecuré: Escombros, rufnas. (OB) 

Tapiyeté: Casa perfeita e segura. (OB) 

Tapiyepipir: A frente ou fachada da casa.(OB) 

Tapiyerucá: Caibros. (OB) 

Tapiyerucám: Caibros. (OB) 

Tapiyguipe: Para dentro da casa. (OB) 

Tapiymeçar: As janelas. (OB) 

Tapiymessar: Tapiymeçar. (OB) 

Tapiypebaf: Abrigo, casebre, rancho. (OB) 

Tapiypebai: Tapiypebaím. (OB) 

Tapiypebalm: Abrigo, casebre, rancho. (OB) 

Tapiypeçar: Caseiro, coinquilino. (OB) 

Tapiypeçara: Caseiro, coinquilino. (ОВ) 

Tapiypeguaraba: Os moradores da casa. (0B) 

Tapiypeguarabám: Tapiypeguarabá. (ОВ) 

Tapiypessar: Tapiypeçar. (ОВ) 

Tapiypessara: Tapiypeçar. (ОВ) 

Tapiypiar: O trilho para casa; o rumo de casa. 
(0B) 

Tapiypó: Doméstico. (MB) 

Tapiypopi: Tapiypupi. (OB) 

Tapiypupi: Canto da casa. (OB) 

Tapiyquipi: Quarto. (OB) 

Tapiyruqué: A porta. (OB) 

Tapiyruquém: A porta. (OB) 

Tapiytapiyme: De choça em choça. (OB) 

Tapiytyba: Conjunto de choças ou casas; al- 
deia. (OB) 

Tapiyuaque: A casa próxima. (OB) 
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Tapiyucoar: Tapiyuquar. (OB) 
Tapiyucoara: Tapiyucuara. (OB) 
Tapiyucuar: Tapiyucuara. (OB) 
Tapiyucuara: Tapiyuquara. (OB) 


| Tapiyupic: Cobrir а choça. (ОВ) 


Tapiyuquar: Cobrir a choça. (OB) 

Tapiyuquara: Cobrir a choça. (OB) 

Tapiyyara: Dono de casa, de choça; proprie- 
tário. (0B) 

Tapiyyara: Tapiyyraím. (ОВ) 

Tapiyyaralm: Sem casa; sem propriedade. 
(0B) 

Tapiyyecirupi: Fila de casas; rua. (ОВ) 

Tapó: Raiz; pênis. (0B) 

Tapococa: Bicho da taboca. (SB) 

Тарої: Tapoím. (OB) 


| Taboím: Que nào cria raízes. Que nào sé ra- 


dica. (MB) 

Tapoó: Tapoóc. (OB) 

Tapoóc: Desraigar, desenraizar. (OB) 

Tapoóg: Tapoóc. (OB) 

Taporu: Tapuru. (MB) 

Taporureya: Bicheira, (O conjunto de bichos, 
vermes). (SB) 

Tapossoca: Tapoçoca. (OB) ` 


| Тарду: Тірбіа, (OB) 


Tapu: Molusco gastrópodo marítimo grande. 
(OB) 

Tapuá...(itapuã): Prego. (MB) 

Tapua: Espécie de macaco. (AB) 

Tapucajá: Jaburu. (AB) 

Tapuçú: Caramujo muito grande. Dele se fa- 
zia corneta. (OB) 

Tapuia: Bárbaro, inculto. (LCT) 

Tapuia...tap...(taba)...aldeia + puia (puir)...fu- 
ga: O que foge dà taba. (Nome dos nào tu- 
pis). (OB) | 

Tapuingüér: Ruínas, escombros. (OB) 

Tapuipera: A tapuia, a escrava. (SB) 

Tapuirama: A terra dos tapuias. (SB) 

Tapuiretama: A terra dos tapuias. (SB) 


| Tapuitapera: Ruína dos tapuias, dos bárba- 


ros; taba tapuia abandonada. (OB) 
Tapuiubatuba: Cana brava dos tapuias. (TS) 
Tapuiy: Choca, cabana, rancho. (OB) 
Tapuiycuf: Ruínas, escombros. (OB) 
Tapuiyqüi: Ruínas, escombros. (OB) 
Tapunhuna: O escravo preto, o selvagem 
preto. (0B) 
Tapuru: Verme, bicho (de bicheira). OB 
Tapururuca: Picarra. (AB) 
Tapussú: Tapuçú. (OB) 
Tapuyatama: А região dos selvagens; o ser- 
tão. (ОВ) 
Tapuyaretama: Tapuyatama. (0B) 


Tapuyretama: O país dos tapuias; dos selva- 

. gens. (ОВ) 

Tapuytama: À região dos selvagens; o sertão. 
(ОВ) 

Tapuytinga: O selvagem branco. (OB) 

Tapy: As partes pudendas. (SB) 

Tapy: Ser fundo. (GD) 

Tapy: As entrepernas; o períneo. (ОВ) 

Tapyá: Os testículos. (SB) 

Tapycué: Detrás. (DG) 

Tapycuere: Sinal de pé ou de pisada. (ОВ) 

Tapyi: Cabana, rancho, (DG) 

Tapyiá: Bárbaro, inculto, (LCT) 

Tapyia: Choça. (Montoya) 

Tapyipera: Escrava tapuia. (OB) 

Tapyitinga: O selvagem branco. (OB) 

Tapynhoá: Tapynhuá. (OB) 

Tapynhoam: Tapynhuá. (0B) 

Tapynhuá: Árvore da fam.Lauráceas. (LCT) 

Tapynhuám: Tapynhuá. (ОВ) 

Tapyqüé: Detrás. (ОВ) 

Tapyqúeré: Tapycueré. (0B) 

Tapyr: Mamífero perissodáctilo da fam.Tapi- 
rídeos anta. (AGC) 

Tapyra: Tapyr, anta. (OB) 

Tapyra-apygaua: Boi, touro. (AF) 

Tapyra-Caapora: Anta. (GD) 

Tapyracobaigoar: Boi, touro, vaca. (OB) 

Tapyraçobaigoara: Tapyraçobaiguara. (OB) 

Tapyraçobaiguar: Boi, touro, vaca. (ОВ) 

Tapyraçobaiguara: Boi, touro, vaca. (ОВ) 

Tapyraçubaigoar: Tapyraçobaiguara. (ОВ) 

Tapyraçubaigoara: Tapyraçobaiguara. (ОВ) 

Tapyraçubaiguar: Boi, touro, vaca. (ОВ) 

Tapyraçubaiguara: Boi, touro, vaca. (0B) 

Tapyracunhã: Vaca, também anta fêmea. (0B) 

Tapyracunhámocú: Novilha. (ОВ) 

Tapyracunhámucú: Novilha. (OB) 

Tapyracurumi: Tapyracurumim. (OB) 

Tapyracurumim: Bezerro. (OB) 

Tapyya: Tapuia; bárbaro, inculto. (OB) 

Tapyyipera: Escrava tapuia. (LCT) 

Tapyyitinga: Indu. (LCT) 

Tapyyiuna: Negro escravo. (LCT) 

Taqua: Ponta, parte saliente, virilha, ingua, 
pübis. (OB) 

Taquá: Oloroso, cheiroso. (OB) 

Taquá: Taboca, taquara, bambu. (ОВ) 

Taquab: Taquaba. (ОВ) 

Taquaba: Pelos do púbis; pentelhos. (ОВ) 

Taquábocu: Pau longo, pénis grande, vara 
comprida. (OB) 

Taquabonhanga: Apontar, fazer pontas, agu- 
car. (SB) 

Taquábucu: Taquavocu. (OB) 
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Taquaci: Tacuaci. (OB) 

Taquai: Pênis, tubo, canudo. (MB) 

Taquái: Taconha; o pénis. (SB) 

Taquáài-acoia...taquai...pénis + acoia...cober- 
ta, cobertura: Proteção ou coberta do pénis; 
protetor do pênis. (ОВ) 

Taquãi-ambopi: Pele que reveste a glande; 
prepúcio. (0B) 

Taquái-ambopira: Prepücio. (ОВ) 

Taquái-assoia: Protetor do pénis. (OB) 

Taquái-bocú: Taquái-bucú. (OB) 

Taquái-bocú: Taquái-bucú. (OB) 

Taquái-bossú: Taquái-bucú. (OB) 

Taquái-bucú; Pau longo, pénis ou vara com- 
prida. (OB) 

Taquái-bucú: Pau grosso, pênis grosso. (ОВ) 

Taquái-bussú: Taquái-bucú. (OB) 

Taquái-pocú: Pau longo; pénis comprido. 
(OB) 

Taquái-pucú: Pau longo; pénis comprido. 
(ОВ) 

Taquaití: А casinha, a morada da caba. (OB) 

Taquanha: Falus, pênis, pau. (0B) 

Taquaó: Taquaóc. (ОВ) 

Taquaóc: Quebrar a ponta, tirar a saliéncia. 
(OB) 

Taquaóg: Taquaóc. (OB), 

Taquapé: Despontado; rombudo, (OB) 

Taquapém: Despontado; rombudo. (ОВ) 

Taquapembi: O trancado de taquara, esteira e 
girau. (SB) 

Taquaporu: O bicho ou verme da taquara. 
(0B) 

Taquapu: Bastáo de ritmo (dos guaranis). 
(ОВ) 

Taquapuru: O bicho ou verme da taquara. 
(ОВ) 

Taquaquicé: A faca de taquara, taquara que 
corta como faca. (0B) 

Taquaquicetuba: Taquaral de bambus cortan- 
tes como faca. (SB) 

Taquaquissetuba: Taquaquicetuba. (OB) 

Taquaquitã: O nó da taquara. (SB) 

Taquaquitám: O nó da taquara. (OB) 

Taquar: Taquara, cana, taboca, bambu. (MB) 


| Taquara: Bambu. A haste furada, oca. (SB) 


Taquaracé...taquara..cana, bambu + cem 
(ceêm)...doce: Cana doce; cana-de-açúcar. 
(OB) 

Taquaracém: Cana-de-acücar. (OB) 

Taquarachi: Taquarachim. (OB) 

Taquarachim: Taquara crespa, franzida ou 
enrugada. (SB) 

Taquaragoca...taquara...bambu, taboca + co- 
ca (soca)...lagarta: Lagarta que ataca a ta- 


^ 


* 


quara. (ОВ) 

Taquaracú: Taquarucú. (ОВ) 

Taquarai: O lugar das taquaras finas. (ОВ) 

Taquarapaba: O lugar das taquaras; taquaral. 
(SB) 

Taquarapaia: Trançado de taquara, esteira de 
taquara, peneira, balaio, etc. (SB) 

Taquarassé: Taquaracém. (SB) 

Taquarassém: Taquaracém. (OB) 

Taquarassoca: Taquaraçoca. (OB) 

Taquarassá: Taquaracú. (OB) 

Taquaratinga: А taquara branca. (SB) 

Taquaraxi: Taquaraxim. (0B) 

Taquaraxim: Taquarachim. (0B) 

Taquaray: Rio das taquaras. (SB) 

Taquaré: Nome vulgar do castanheiro do 
Maranhão. (AB) 

Taquaré: Espécie de lagartixa. (AB) 

Taquareé; A cana-de-açúcar. (OB) 

Taquareêm: A cana-de-açúcar. (0B) 

Taquarembô: Ramo de taboca, taquara ou 
bambu, (0B) 

Taquarembó: Riacho das taquaras. (SB) 

Taquarembogui: Fazer cestos de bambu, ta- 
quara ou vime. (0B) 

Taquaremó: Ramo de tapoca. (OB) 

Taquarendiba: Taquaral, canavial. (OB) 

Taquarendy: Canavial, tabocal, taquaral. (OB) 

Taquarenipià: Nó de taquara, taboca ou 
bambu. (OB) 

Taquarenipiám: Taquarenipiã. (OB) 

Taquaretá: As taquaras. (SB) 

Taquareté: A taquara legítima. (SB) 

Taquari: A taquara pequena, fina. (SB) 

Taquari...(tacuari): Haste de cachimbo. (LCT) 

Taquaripará: Esp.de taquara fina de casca va- 
riegada que os Índios Caiovas faziam, as 
cordas do arco musical. (OB) 

Taquarirana: Planta da Amazónia que se as- 
semelha ao taquari. (OB) 

Taquaricaba: Uma espécie de caba. (OB) 

Taquaritiba: Taquarizal. (OB) 

Taquaritinga: O taquarai branco. (SB) 

Taquarituba: De “taquari + tyba”; lugar on- 
de há abundáncia de taquaris. (SB) 

Taquarityba: Taquarituba. (OB) 

Taquarituba: Espécie de taquara. (AGC) 

Taquaroçú: Taquaruçú. (OB) 

Taquarossú: Taquaruçú. (ОВ) 

Taquaruçú: Taboca-gigante. (AB) 

Taquaruçutuba: Lugar onde abunda o taqua- 
гиси. (ОВ) 

Taquarucutyba> Taquaruçutuba. (ОВ) 

Taquarussu: Taboca-gigante. (ОВ) 

Taquarussutuba: Taauaruçutuba, (OB) 
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Taquaruva: Espécie de taquara. (AB) 

Taquary: Taquari. (AGC) 

Taquary: O rio das taquaras. (SB) 

Taquassi: Taquaci. (ОВ) 

Taquati: Trombudo, focinhudo; caniço pon- 
tudo. (0B) 

Taquatim: Trombudo, focinhudo; caniço 
pontudo. (0B) 

Taquatiba: Taquaral, bambuzal. (ОВ) 

Taquaticaba: Espécie de vespa ou caba. (ОВ) 

Taquatyba: Bambuzal, bambual, taquaral. 
(ОВ) 

Taquay: Canudo, tubo, pênis. (ОВ) 

Taqüerót: Morno. (ОВ) 

Taqueru: Espécie de peixe do rio Amazonas. 
(ОВ) 


| Taquiçacoar: Faca-punhal; faca fina de ponta 


comprida. (ОВ) 
Taquiçacoara: Taquiçaquar. (ОВ) 


| Taquiçacuar: Taquigaquar. (OB) 


Taquiçacuara: Taquiçaquar. (OB) 


| Taquiçaquar: Taquiçaquara. (OB) 


Taquiçaquara: Faca-punhal; faca fina de pon- 
ta longa. (ОВ) Е 

Taquicé: Faca, facão, terçado. (ОВ) 

Taquiceacã: Taquiceacám. (ОВ) 

Taquiceacám: Taquiceacang. (0B) 


. Taquiceacang: Cabeça de faca, isto é, о osso 


da faca; a saliência terminal do cabo. (ОВ) 
Taquiceacanga: Taquiceacang. (ОВ) 
Taquiceapar: Foice. (Sig.faca em curva). (OB) 


| Taquiceapara: Foice. (Sig.faca em curva). 


(OB) 
Taquicepeba: Cutelo. (OB) 
Taquicepebaçú: Cutelo grande. (OB) 
Taquicepebassú: Cutelo grande. (OB) 


| Taquicepebauçú: Cutelo grande. (OB) 
| Taquicepebaussú: Cutelo grande. (0B) 


Taquicepeuçú: Cutelo grande. (0B) 


| Taquicepeussú: Cutelo grande. (ОВ) 


Taquicepirer: Capa de faca; bainha da faca. 
(0B) 

Taquicepirera: Capa da faca; bainha da faca. 
(0B) 


| Taquicepór: Talho, facada. (ОВ) 


Taquicepora: Talho, facada. (ОВ) 

Taquicepurêr: Vestígio de facada; cicatriz de 
facada. (ОВ) 

Taquiceraymé: Agudez da faca; fio da faca; 
gume. (0B) 

Taauiceoçú: Taquiceuçú. (ОВ) 


| Taquiceossú: Taquiceuçú. (ОВ) 


Taquiceuçú: Faca grande. Facão. Espada (0B) 
Taquiceussú: Taquiceuçú. (0B) 


Taquipe: Árvore que a casca é utilizada em 
cerâmica. (ОВ) 

Taquipecoar: Taquipecuara. (0B) 

Taquipecoara: O detrás. O retaguarda. (ОВ) 

Taquipecuar: Taquipecuara. (ОВ) 

Taquipecuara: Taquipequara. (0B) 

Taquipequar: Taquipequara. (ОВ) 

Taquipequara: Por taquipeguara; o que vem 
atrás; o retaguarda. (ОВ) 

Taquipoeri: Atrás de. (ОВ) 

Taquipueri: Atrás de. (OM) 

Taquiqüe: Rasto, pegada. (ОВ) 

Taquiquêr: Rasto, pegada, pista, vestígio. 

Taquiquerupi: Na pista. Seguindo as pega- 
das. (ОВ) 

Taquir: Resfriar-se. (0B) 

Taquirá: Planta da fam. Amarilidáceas. (AB) 

Taquiri: Socó ainda não adulto. (AB) 

Taquissacoar: Taquiçaquara. (0B) 

Taquissacoara: Taquicaquara. (ОВ) 

Taquissacuar: Taquicaquara. (OB) 

Taquissacuara: Taquiçaquara. (OB) 

Taquissaquar: Taquicacuara. (OB) 

Taquissaquara: Taquicaquara. (OB) 

Taquissé: Faca, facão, terçado. (OB) 

Taquisseacã: Taquiceacanga. (0B) 

Taquisseacám: Taquisseacã. (0B) 

Taquisseacang: Taquiceacanga. (0B) 

Taquisseacanga: Taquiceacanga. (ОВ) 

Taquisseapar: Foice. (0B) 

Taquisseapara: Foice. (0B) 

Taquissepeba: Cutelo. (ОВ) 

Taquissepebaçú: Cutelo grande. (ОВ) 

Taquissepebassú: Cutelo grande. (OB) 

Taquissepebauçú: Cutelo grande. (0B) 

Taquissepebaussú: Cutelo grande. (0B) 

Taquissepeuçú: Cutelo grande. (ОВ) 

Taquissepeussú: Cutelo grande. (ОВ) 

Taquissepirêr: Taquicepirer. (ОВ) 

Taquissepirera: Taquicepirera. (ОВ) 

Taquissepôr: Talho, facada. (0B) 

Taquissepora: Talho, facada. (OB) 

Taquissepurêr: Vestígio de facada; cicatriz de 
facada. (0B) 

Taquisseraymê: Agudez da faca; gume da fa- 
ca. (ОВ) 

Taquisseoçú: Faca grande. Facção. Espada. 
(ОВ) 

Taquisseossú: Taquisseoçú. (ОВ) 

Taquisseuçú: Faca grande. Facáo. Espada. 
(ОВ) 

Taquisseussú: Taquisseuçú. (ОВ) 

Taquité: Tacuité. (0B) 

Taquyra: Esp.de legume cultivado pelos їп- 
dios. (ОВ) 
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Таг: Espiga; espigar. (ОВ) 

Tara: Espiga; espigar. (0B) ~. 

Tará...(do verbo “A-jar”"): Tomar. (GD) 

Tarabá: Espécie de pássaro. (AGC) | 

Tarába: Espécie de peixe. (LCT) | 

Tarabé: O mesmo que arabé; barata. (SB) 

Tarabijuá: Tamajuá. Inseto hemíptero que 
ataca os arrozais. (LCT) 

Taracajá: Esp.de quelônio da fam.Pelomedu- я 
sídeos. (ЕСТ) | 

Тагасй: De “tara, espiga + си(и) comer”; а 
que come espiga, uma esp.de formiga.(0B) 

Taracuá: Espécie de formiga do Amazonas. 
(LCT) 

Taracuf: Uma variedade de formiga. (OB) 

Taracuirapã...tara...espiga (milho) + cui...fa- 
rinha + ra (ara)...dia + pà...bater: Que fa- 
zem farinha de milho de dia. (ОВ) 


Taracuirapám: Taracuirapã. (0B) 

Taracutí: Espécie de formiga. (MB) 

Taracuti: Taracutím. (OB) 

Taracutím: Taracutinga. (OB) 

Taracuting: Taracutinga. (OB) 

Taracutinga: Uma variedade de formiga. (OB) | 

Taraêra...(sufixo veh Será que? (MB) AÑ 

Taraguira: Lacertílio da fam.lguânidas. (AB) / 

Taraguipira: Uma esp.de peixe da fam.Ana- 
blepídeos. (ОВ) 

Taraguyra: Lagartixa. (LCT) 


| Taraguyrapira: Peixe da fam.Anablepídeos. 


o 


(LCT) 
Тага: Nome dado a peixes, vulgo traíra. 
(MB) SR 
Taraira: Peixe de rio, da fam.Caracídeos. 
(LCT) 
Tarairambóia: Reptil ofídeo da fam.Colubri- ^ 
deos. (OB) 
Tarairy: O rio das taraíras. (SB) 
Tarajaba: Espécie de árvore. (AGC) 
Tarajubá: O pau amarelo, usado em tintora- 


ria. (SB) 

Taramá: Planta verbenácea medicinal do Bra- 
sil. (AB) 

Tarambicé: Odiento, rancoroso, inimigo fe- 
roz. (SB) 


Tarambissé: Tarambicé. (OB) 
Taramiarama: Urtiga. (LCT) 
Tarampabo: Espécie de palmeira. (AB) 


| Taramó: Tarama. Esp.de planta medicinal 


verbenácea. (OB) 


| Tarapeba: Uma das muitas espécies de for- 


miga. (OB) 
Tarapema: Espécie de formiga. (AB) 
Tarapiá...(trapiá): Esp.de fruta redonda, serve 


p/pescar pacus nos igarapés e igapós (in- 
verno). (MB) 

Tarapitinga: Peixe de rio da fam.Carácidas. 
(AB) 

Tarapoeraba: Planta medicinal da fam.Came- 
lináceas. (ОВ) 

Tarapoerabarana: Planta medicinal da fam. 
Camelináceas, também conhecida por Ma- 
rianinha. (0B) 

Taraqueiraba: Tarapueraba. (ОВ) 

Tarapueirabarana: Tarapuerabarana. (0B) 

Tarapueraba: Planta medicinal da fam.Came- 
lináceas. (Mart) 

Tarapuerabarana: Planta medicinal da fam. 
Camelináceas, também chamada mariani- 
nha. (Rangel de Carvalho) 

Tarapupé: Esp.de lagartixa e também um ca- 
lango tóxico. (0B) 

Tarapupeba: Tarapupé. (ОВ) 

Tararé: O som da trombeta; trombeta; tocar 
trombeta. (SB) 

Tarará: Esp.de trombeta de guerra usada por 
algumas tribos tupis. (LCT) 

Tararaca: Tarará. (OB) 

Tararaca: Espécie de rato silvestre. (AB) 

Tararocu: Fedegoso. (OB) 

Tararoqui: Tararucu. (AGC) 

Tararucu: Planta da fam.Leguminosas; fede- 
goso. (AGC) 

Тагай: De "'itaratá'', a pedra dura. (SB) 

Taratám: Tarata. (OB) 

Tarauachi: Tarauaxi. (OB) 

Tarauaxi: Planta da fam.Leguminosas, sub- 
fam.Mimosáceas. (AB) 

Tarauyra: Certa lagartixa; também o peixe 
chamado “quatro olhos”. (GD) 

Tarauyrabóia: Cobra amfíbia. (GD) 

Taréi: Espécie de peixe; traíra. (MB) 

Tareme: Conjuntivo do verbo ‘ајаг, tomar. 
(tomasse). (GD) 

Tareroá: Nome dado ao preá. (OB) 

Tareroquy: Variedade de planta da fam.Legu- 
minosas; fedegoso. (OB) 

Tareruá: Nome dado a uma esp.de coelho; 
preá. (MB) 

Tarí: Tarib. (MB) 

Tarib: Espiga, cacho, penca, sabugo. (MB) 

Tarib: Cacho, penca de frutas; sabugo de mi- 
Iho. (SB) : 

Taribá: Nome geral dos frutos que dão em 
penca, em cacho. (SB) 

Taribé: Falta pouco. Está perto. (OB) 

Taribeal: Por um pouquinho. (OB) 

Tariçá: Uma das muitas espécies de formigá- 
(SB) 


Taricema: Espécie de formiga dos mangues. 
(Martius) 

Tarioba...tari.. penca + oba...folha: Molusco 
que sua concha é formada de folhas super- 
juntas. (0B) 

Tarira: Traíra. (AB) 

Taririquí: Espécie de planta medicinal. (OB) 

Tarissá: Taricá. (OB) 

Tarissema: Taricema. (OB) 

Tarituba: Lugar de muitas frutas em cachos. 
(OB) 

Tarityba: Tarituba. (ОВ) 

Taró: Guardar, conservar, reter. (SB) 

Taroba: Louco, doente do juízo, insano. (SB) 

Taroça: Taroçaba. (OB) 

Taroçaba: Espera, demora. (ОВ) 

Taroçu: Tarossú, (OB) 

Tarôm: Tarô. (OB) 

Taroquí: Fedegoso. (AGC) 

Tarossá: Tarocá. (OB) 

Tarossaba: Tarocaba. (OB) 

Tarossú: Tarocú. (OB) 

Tarú: Nocivo, prejudicial, (SB) 

Tarubá: Certa bebida fermentada feita de 
“bejuassú”, (LCT) ; 

Taruca: Trocar, permutar, negociar. (OB) 

Taruçú: Espiga grande (de tara...espiga + uçú 
...grande). (ОВ) 

Tarumá: Oliveira. (OB) 

Tarumá: Planta da fam.Verbenáceas. (A GC) 

Tarumaá: Azeitona. (DG) 

Tarumaí: Árvore da fam.Ramnáceas (Rham- 
nidium eloecarpum Reiss). (AB) 

Tarumám: Planta da fam.Verbenáceas. (OB) 

Tarumã-miri: Tarumá-mirim. (OB) 


| Tarumá-mirim: Planta da fam.Verbenáceas 


(Vitex sellowiana Cham.). (AB) 
Tarumanduba: Sítio de tarumás. (OB) 
Tarumanhandi: Óleo de tarumá. (OB) 
Tarumatuíra: Tarumá-do-campo. (AB) 
Tarussü: Espiga grande, bem granada. (SB) 
Tarú-tarú: Ter micose, ter eczema. (MB) 
Taryryi: Ávaro, avarento. (OB) 

Tassab: Tacab. (0B) 
Tassaba: Passar, atravessar, (0B) 


| Tassara: Derivado do verbo "ajar"; о que to- 


ma. (OB) 


|. Tassé: Tassém. (OB) 


Tassém: Bradar, gritar, reclamar. (OB) 

Tassé-tasse: Bradar muito. (OB) 

Tassé-Tassém: Bradar muito. (OB) 

Tassi: Doer, estar doente; dor, doença, sofri- 
mento. (OB) 


. Tassi...ftaci): Formiga. (OB) 
| Tassi: Corte, e, por extensão tudo o que ser- 


ve para cortar; enxada, etc. (OB) 

Tassiai: Esp.de formiga pequena. (0B) 

Tassiatã: Adoentado, doente. (0B) 

Tassiatám: Adoentado, doente. (0B) 

Tassiba: Formiga. (0B) 

Tassiba-cainaná: Taciba-cainana. (OB) 

Tassibaé: Achacadiço, adoentado. (OB) 

Tassibané: Formiga fedida. (OB) 

Taddibanem: Formiga fedida. (OB) 

Tassibanema: Formiga fedida. (OB) 

Tassibór: Tassibora. (OB) 

Tassibora: Achacadico, adoentado. (OB) 

Tassibura: Tacibura. (OB) 

Tassicê: A saídas das formigas. (OB) 

Tassicém: A saídas das formigas. (OB) 

Tassicema: Tacicema. (OB) 

Tassicoar: Tassicoara. (OB) 

Tassicoara: Tacicoara. (OB) 

Tassicuar: Tassicuara. (OB) 

Tassicuara: Formigueiro. (OB) 

Tassigoacú: Tassiguaçú. (OB) 

Tassigoar: Tassiguara. (ОВ) 

Tassigoara: Tassiguara. (ОВ) 

Tassigoassu: Tassiguacü. (OB) 

Tassiguaçú: Formiga grande. (OB) 

Tassiguara: Comedor de formiga. (OB) 

Tassiguassü: Tassiguacü. (OB) 

Tassiné: Tassinema. (OB) 

Tassinêm: Tassinema. (OB) 

Tassinema: Espécie de formiga fedida. (OB) 

Tassipépo: Tacipépo. (OB) 

Tassipiranga: Tacipiranga. (OB) 

Tassipitã: Tacipitá. (OB) 

Tassipità: Tacipitanga. (OB) 

Tassipitám: Tacipitanga. (OB) 

Tassipitang: Tassipitanga. (OB) 

Tassipitanga: Formiga vermelha ou da cor do 
fogo. (OB) | 

Tassipochi: Tacipochi. (OB) 

Tassipoxi: Doença feia, lepra, bexigas. (OB) 

Tassipuchi: Tassipoxi. (ОВ) 

Tassipuxi: Tassipoxi. (ОВ) 

Tassiquar: Tassiquara. (ОВ) 

Tassiquara: Formigueiro. (OB) 

Tassiquêr: Veneno, peçonha, tóxico. (0B) 

Tassiquera: Veneno, peçonha, tóxico. (ОВ) 

Tassirã: Tudo o que serve p/cortar, enxada, 
foice. (ОВ) 

Tassirám: Tassirá. (OB) 

Tassiramba: Abatido ou alquebrado por do- 
engas. (OB) 

Tassirema: Tacirema. (OB) 

Tassiretà: A terra, a região das formigas. (OB) 

Tassiretám: Tassiretá. (OB) 

Tassiretama: Tassiretá. (OB) 


Tassiró: Taciró. (OB) 
Tassirô: Taciró. (OB) 


. Tassirom: Estar abatido pelas doenças. (OB) 


Tassirong: Tassirô. (OB) 

Tassiyú: Formiga amarela. (0B) 
Tassiyub: Tassiyuba. (OB) 
Tassiyuba: Formiga amarela. (OB) 
Tassó: Corrupto. (OB) 


| Tassóc: Traça, verme, parasita, bicho, cupim. 


(0B) 
Tassoca: Traça, verme, parasita, bicho. (0B) 
Tassocoara: Taçoquara. (ОВ) 
Tassocuara: Taçoquara. (ОВ) 
Tassóg: Tassóc. (ОВ) 


| Tassoquara: O buraco das traças, dos cupins. 


(ОВ) 
Tassú: Por “itá-assú"”; Pedra grande. (SB) 
Tassuapina: De ''itá-assü-apinha''; o grande 
rochedo ou a grande pedra lisa sem vege- 
tação. (SB) 
Tassura: Bicho-de- pé. (OB) 
Tassurú: Bicho-de-pé. (OB) 
Tassy: Tacy (formiga). OB 
Таѕѕуаі: Variedade de formiga. (OB) 
Tassyba: Variedade de formiga. (LCT) 
Tassybebé: Formiga alada. (OB) 
Tassybura: Variedade de formiga. (LCT) 
Tassycé: A saída das formigas. (OB) 
Tassycém: A saídas das formigas. (OB) 


_ Tassycema: Tacycema. (OB) 


Tassycoar: Tassycoara. (OB) 

Tassycoara: Tassyquara. (OB) 

Tassycuar: Tassyquara. (OB) 

Tassycuara: Formigueiro. (OB) 

Tassygoar: Tassygoara. (OB) 

Tassygoara: Comedor de formiga. (OB) 

Tassyguar: Tassyguara. (OB) 

Tassyguara: Comedor de formiga. (OB) 

Tassyi: Uma espécie de formiga. (OB) 

Tassyné: Tacynema. (OB) 

Tassyném: Tacynema. (OB) 

Tassynema: Espécie de formiga fedida. (OB) 

Tassyrema: Correição. (OB) 

Tassypepo: Formiga de asas; tempo de saida 
das formigas. (OB) 


| Tassypiranga: Tacypiranga. (OB) 


Tassypitá: Formiga de fogo ou vermelha.(OB) 

Tassypità: Tassypitanga. (OB) 

Tassypitam: Tassypitanga. (OB) 

Tassypitang: Tassypitanga. (OB) 

Tassypitanga: Formiga vermelha ou aver- 
melhada ou de fogo. (OB) 

Tassyquar: Tassyguara. (OB) 

Tassyquara: Formigueiro. (OB) 

Tasyra: Tacyra (ferro de canoa). (ОВ) 
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Tassyretã: A terra, a região das formigas. 
(ОВ) 

Tassyretám: Tassyretá. (ОВ) 

Tassyretama: A terra, a região das formigas. 
(ОВ) 

Tassyrô: Estar abatido pelas doenças. (OB) 

Tassyróm: Tassyró. (ОВ) 

Tassyssé: Tassyssema. (OB) 

Tassyssém: Tassyssema. (OB) 

Tassyssema: A saída das formigas, (também 
a correição). (OB) 

Tassyuçar: Espécie de pássaro que come for- 
migas. (0B) 

Tassyuçara: Espécide de pássaro que come 
formigas. (ОВ) 

Tassyussar: Tassyuçar. (0B) 

Tassyussara: Tassyuçara, (ОВ) 

Tassyú: Espécie de formiga amarela. (ОВ) 

Tassyúb: Tassyyú. (ОВ) 

Tassyyúba: Espécide de formiga amarela. 
(ОВ) 

Tatá: Fogo. (SB) 

Tata: Muito duro ou resistente. (ОВ) 

Tatá: Fogo; de “atá”, com prefixo “t”. (LCT) 

Tatã: Duro, rijo, têso, resistente, coagular. 
(MB) 

Tataar: Fazer fogo, pegar fogo. (SB) 

Tatabarami: Lenheiro, lenhador. (ОВ) 

Tatabebé: Estrela cadente (Liter.: fogo que 
voa). (ОВ) 

Tatabebé: Rojão ou cometa (Liter.: Fogo que 
voa). (ОВ) 

Tataberá: Tataberaba. (ОВ) 

Tataberáb: Tataberaba. (ОВ) 

Tababeraba: As labaredas, as chamas, O fogo 
brilhando, o brilho do fogo. (OB) 


Tatabira: Esp.de pássaro vermelho ou de fo- 
go. (OB) 

Tatabora: Tatapora, (OB) 

Tatác: Soar, estalar. (OB) 

Tataca: Soar, estalar. (LCT) 

Tataca: Variedade de rà. (LCT) 

Tatácaba: Dureza. (ОВ) 

Tatacenipuc: Luz brusca e forte. (ОВ) 

Tatacetuar: Tatacetuara. (0B) 

Tatacetuara: O que tem bom faro. O que per- 
cebe onde há fogo. Espia de guerra. (ОВ) 

Tatãci: Duro, coriáceo. (OB) 

Tatacuá: Forno. (ОВ) 

Tatacuar: Forno. (0B) 

Tatacuara: Forno. (ОВ) 

Tatacununga: O rumorejar do fogo. (OB) 

Tataé: Fora do destino; em vez de; ao contrá- 
rio. (LCT) 
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Tataendf: Tataenf. (OB) 
Tataenf: Lume, tocha, vela, facho, archote. 
(OB) 


| Таша: Soar, estalar. (ОВ) 


Tatagoacú: Tataguacú. (ОВ) 

Tatagoassú: Tataguacú. (OB) 

Tataguaçú: Tataguacú, (OB) 

Tataguacú: O fogo grande, a fogueira, o fo- 
garéu, o incéndio. (SB) 

Tataguira: Espécie de pássaro vermelho ou 
de fogo. (0B) 

Tataindy: Vela, luz. (ОВ) 

Tataini: Luz, lâmpada, farol. (MB) 

Tatainiaf: Lamparina. (MB) 

Tatainireniçaba: Morrão de lamparina. (0B) 

Tatainirenissaba: Tatainireniçaba. (0B) 

Tatainirugué: Caixinha de fósforo. (0B) 

Tataipe: Um fogo. (AF) 

Tataipi: O fogão, a lareira. (SB) 


| Tataíra...tatá...fogo + ira (eira)...abelha: Abe- 


lha de fogo; caga-fogo. Abelha da fam.Me- 
lipônidas. (0B) 

Tatairerú: Caixa-de-fósforo. (OB) 

Tatairirú: Caixa-de-fósforo. (OB) 

Tataissa: Tataica. (OB) 

Tataitá: Fogos. (AF) 

Tatajiba: O braço do fogo, a chama, a laba- 
reda. (SB) 

Tatajubá: Planta da fam.Moráceas (Bagassa 
guianensis Aubl.). (AB) 

Tatajyba: Planta da fam.Moráceas, dela se ti- 
ra fogo. (LCT) 


| Tatám: Tata. (OB) 


Tatám: Tatã. (OB) 

Tatamba: Tatibitate; toleiráo. (AB) 

Tatambó: Fumaceira. (SB) 

Tatamboaba: Tatambocaba; arma de fogo. 
(OB) 

Tatamboara: Acender fogo, atear fogo. (SB) 

Tatambocaba: Espingarda, arma de fogo. 
(SB) . 

Tatambuaba: Espingarda, cartucheira. (OB) 

Tatambuara: Tatamboara. (OB) 

Tatambucaba: Espingarda; arma de fogo. 
(OB) 

Tatamirí: Tatamirim. (OB) 

Tatamiri: Tatamirim. (ОВ) 

Tatamirim: Foguinho; faísca. (OB) 

Tatamocaba: Fuzil. (GD) 

Tatamondyca: Pór fogo, atear fogo, incen- 
diar. (OB) 


| Tatamoyeruic: Avivar o fogo. (ОВ) 


Tatamumú: O borralho. (SB) 
Tatamumúm: O borralho. (OB) 
Tatamuniçaba: isqueiro. (0B) 


Tatamunissaba: Isqueiro. (0B) 

Tatançaba: Dureza, (ОВ) 

Tatangai: Ser duro; duro coriáceo. (ОВ) 

Tatangatú: Ter paciência, sentir forte. (MB) 

Tatangoaba: Chaminé. (ОВ) 

Tatanguaba: Chaminé. (SB) 

Tatangüér: Endurecido, coalhado, coagulado. 
(OB) 

Tatangüera: Tatangüér. (OB) 

Tatank: Benzina, gazolina, querozene. (OB) 

Tatansaba: Dureza, (OB) 

Tataóca: Espécie de formiga. (AGC) 

Tataoçú: Fogareiro. (GD) 

Tataossú: Tataoçu. (OB) 

Tatapé: No fogo. (SB) 

Tatapecoaba: Abano, ventarola, abanador. 
(OB) 

Tatapecuá: Abano. (OB) 

Tatapecuaba: Tatapequaba. (OB) 

Tatapequá: Abano; também pode ser forno. 
(OB) 

Tatapequar: Forno. (OB) 

Tatapequara: Forno. (OB) 

Tatapequereni: Tição de fogo vivo. (OB) 

Tatapeyu: Soprar fogo. (MB) 

Tatapeyugar: Abano, ventarola, abanador. 
(OB) 

Tatapeyussar: Tatapeyuçar. (OB) 

Tatapiaci: Tição de fogo, brasa. (SB) 

Tatapiassi: Tatapiaci. (OB) 

Tatapicuér: Tigáo. (OB) 

Tatapicuera: Ticáo. (OB) 

Tatapicuereni: Tição aceso. (OB) 

Tatapii: Brasa; carvão incandescente. (OB) 

Tatapinha: Brasa; carvão aceso. (ОВ) 

Tatapinhaçú: Tição. (0B) 

Tatapinhanga: Fazer fogo; acender o fogo. 
(SB) 

Tatapinhareru: Fogareiro. (ОВ) 

Tatapinhariru: Fogareiro. (ОВ) 

Tatapinhassú: Tição. (ОВ) 

Tatapiqüér- Ticáo, (ОВ) 

Tatapiquera: Tição. (OB) 

Tatapiqüereni: Tição aceso. (ОВ) 

Tatapira: Escarlatina, catapora. (0B) 

Tatapirica: Planta da fam.Terebintácea do 
Brasil. (LCT) 

Tatapiriri: Centelha, chispa, fagulha. (MB) 

Tatapiriric: Tatapiriri. (ОВ) 

Tatapiririca: Pau-bombo, Árvore cuja madei- 
ra ao queimar solta faíscas. (ОВ) 

Tatapiriri: Tatapirirím. (0B) 

Tatapiririm: Estalar do fogo. Faiscar. (ОВ) 

Tatapiy: Brasa. Carvão incandescente. (0B) 

Tatapó: Catapora, escarlatina. (OB) 
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Tatapoca: O rebentar do fogo. Estalar do fo- 
go. (SB) 

Tatapocaba: Tatambocaba. (cartucheira). (OB) 

Tatapóg: Tatapoca. (OB) 

Tatapopóc: Foguete. (MB) 

Tatapopoca: Foguete. (OB) 

Tatapór: Escarlatina, catapora. (MB) 

Tatapóra: Escarlatina, catapora. (OB) 

Tatapotá: Isca (de fogo). (OB) 

Tatapotab: Isca (de fogo). (OB) 

Tatapotaba: Esp.de sardinha, cor de prata e 
de escamas pequenas. (AB) 

Tatapuiassú: Tatapuiaçú. (ОВ) 

Tatapuingüér: Carvão. (ОВ) 

Tatapuingüera: Carvão. (OB) 

Tataputá: Tataputaba. (OB) 

Tataputab: Tataputaba. (OB) 

Tataputaba: isca (de fogo). (OB) 

Tataputaib: Tataputaiba. (OB) 

Tataputaiba: Isqueiro. (OB) 

Tatapynha: Brasa, carvão aceso. (OB) 

Tatapynhaçú: Tição. (ОВ) 

Tatapynhassú: Tigáo, (ОВ) 

Tataquá: Tataquara. (0B) 

Tataquar: Tataquara. (OB) 


| Tataquara: Forno. (OB) 


Tataquicé...tatá...fogo + quice...faca: Lingua 
de fogo. (ОВ) 

Tataquissé: Tataquicé. (ОВ) 

Tataracucuêr: Calor do fogo. (0B) 

Tataracuquer: Calor do fogo. (ОВ) 

Tatarana: Esp.de lagarta que queima como 
urtiga. (LCT) : 

Tatarebobó: Zoada de fogo no forno. (OB) 

Tatareciapecaba: Resplendor do fogo. (OB) 

Tatareciapessaba: Resplendor do fogo. (OB) 

Tatarema: Cheiro de fogo. (OB) 

Tatarendaba: Lar do fogo. (GD) 

Таѓагепаі: Lume, tocha, vela, luz. (OB) 

Tatarení: Tatarendí. (OB) 

Tatarepotí: Borracho, cinza. (OB) 

Tatareputi: Borracho, cinza. (OB) 

Tataressiapecaba: Resplendor do fogo. (OB) 

Tataressiapessaba: Resplendor do fogo. (OB) 

Tatariapü: Zoada de fogo no forno. (OB) 

Tatarirü: Fogão; de Tata...fogo + rirú...vaso. 
(0B) 

Tatarobá: Fogo que nos morros assinala 
mensagens. (0B) 

Tatarubá: Tatarobá. (OB) 

Tatarucuquêr: Quentura do fogo. (0B) 

Tatarucucuera: Quentura do fogo. (OB) 

Tatarucuqüer: Quentura do fogo. (ОВ) 

Tatarucuquera: Tatarucucuêr. (ОВ) 

Tatarugué: As cinzas, os carvões (Sig.: resi- 


A.M 


duos do fogo). (ОВ) 
Tatássaba: Dureza. (OB) 
Tatassenipuc: Luz brusca e forte. (ОВ) 
Tatassetuar: Tatassetuara. (OB) 
Tatassetuara: Tatacetuara. (ОВ) 
Tátássi: Dureza. (OB) 
Tatassununga: O rumorejar do fogo. (0B) 
Tatapiy: Fogáo. (OB) 
Tatateíra: Abelha da fam.Melipónideos. (СТ) 
Tatatendi: Luz, lume, luminar, vela, tocha, fa- 
cho, (ОВ) 
Tatatenf: Tatatendi. (ОВ) 
| Tatatenipuá: Luz forte e rápida, (OB) 
| Tatati: Tatatinga. (ОВ) 
ati di (ОВ 


atating: Tate on VE 


Watatinga...tatá...fogo + tinga...branco: Fu- 
iv aca, oum (OB) — 
dtatlacumaá: Negro de fumo, picuma, fuli 


gem. (OB) 
Tataticumá: Negro de fumaça, fuligem. (OB) 
Tataticumám: Negro de fumaça, fuligem 


Tatatimbó: Püháoelrds SB) 

Tatatimorér: Remoinho de fumarada ou 
maceira, (OB) E 

Tatatina: Fumarada, (OB) A 

Tatating: Fürno, mao 

se. NP) 


Látatiriga: Fumafada: umaga; te jaçada : 

Tat ating mona: Fumegar. тадби 

Tatatinga-monhanga: Fumaçar, fumegar.(OB) 

Tatatingarepoty: Fuligem. (GD) 

Tatatingareputi: Fuligem. (ОВ) 

Tataúba: Tatajuba. (ОВ) 

Tataucü: Fogo grande, fogueira. (OB) 

Tatauf: Tatauiba. (ОВ) 

Tataufb: Flecha incendiária. (OB) 

Tatauiba...tatá...fogo + uibá (uybá)...flecha; 
cana própria para flecha: Flecha de fogo ou 
incendiária. (OB) 

Tatauíra: Espécie de pássaro vermelho. (OB) 

Tataupa: Fogão. (OB) 

Tataüra: Tatarana. (LCT) 

Tataussú: Tataucü. (OB) 

Tatauatá: Fogo que anda; talvez o fogo-fátuo. 
(SB) 

Tatauy: Felcha incendiária; flecha de fogo. 
(OB) 

Tatay: Tição. (OB) 

Tatayayá: As labaredas, as chamas, os lumes. 
(OB) 

Tatayb: Tatayba. (OB) 


umaçar, evaporar- 
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Tatayba: A árvore do fogo, a amoreira. (SB) 

Tatayba: Planta da fam.Moráceas, da qual se 
tira fogo. (LCT) 

Tatayguá: De fogo. (DG) 

Tatayby: Fogão. (0B) 

Taté: Errado, desacerto, diverso, diferente, 
engano, (ОВ) 

Tate: Tatem. (ОВ) 

Tatêm: Errado, desacerto, etc. (0B) 

Tatenhé: Tataé. (ОВ) 

Tatera: Ave da fam.Buconidas (Chelidoptera 
tenebrosa Pallas). (AB) 

Tateto: Caititu. Espécie de formiga. (AB) 

Тай: A nora, mulher do filho. (SB) 

Tati: O pontudo, o agudo. (SB) 

Tati: Pontudo, aguçado, esporão, ponta, fer- 
rão, haste. (BC) 

Táti: Libélula (vulgo: jacinta). (MB) 

Tati: Assentar, sedimentar, precipitado. (MB) 

Tatiapyra: Limite da aldeia; entrada da al- 
deia. (LCT) 

Tatiba...(itatiba): Pedregal, pedreira. (ОВ) 

| Tatibibira: Cabeleira, cabelos bastos; cabelu- 
do, grenhudo. (SB) 

Taticoér: Taticoera. (OB) 

Taticoera: Bagaço, нона, escória, fezes, res- 
tos. (0B) 

Taticuér: Taticoera, (ОВ) 

Taticuera: Bagaço, borra, escória, fezes, res- 
tos. (ОВ) 

Taticumã: Picumá, fuligem. (ОВ) 

| Taticumám: Picumã, fuligem. (OB) 

Tatím: Tati. (OB) 

Tatin: Pontudo, aguado; libélula, vulgo ja- 
cinta. (MB) 

Tatinga: Itatinga; pedra branca, a prata. (SB) 

Tatipér: Sobrinha. (MB) 

Tatipi: Bochecha; saliência da face. (ОВ) 

Tatiqüé: Taticoera. (ОВ) 

Tatiqüer: Tatiqüera. (OB) 

Tatiqüera: Bagaco, borra, escória, fezes, res- 
tos. (OB) 

Tatiú: Sogro. (OB) 

Tatiúb: Tatiúba. (ОВ) 

Tatiúba: Sogro. (ОВ) 

Tatobapy: Fronteira, confins, limite. (OB) 

Tatobapygoar: Fronteirico. (OB) 

Tatobapygoara: Fronteirico. (OB) 

Tatobapyguar: Fronteirico. (OB) 

Tatobapyguara: Fronteirico. (OB) 

Tatorana: Taturana. (AGC) 

Tatu: Constelação do corvo. (LCT) 

Tatu: O casco encorpado, encouraçado; No- 
me geral das várias espécies de mamíferos 
da fam.Dasipodideos. (SB) 


Tatu: Árvore mirtácea do Brasil (Silva Bas- 
tos) 

Tatu: Nome de diversos marníferos desdenta- 
dos, que se alimentam, especialmente de 
formigas. Etim: “tá” formigueiro + “tu”, 
que ataca. Sig. o que ataca formigueiros. 
(LCT) 


Tatuá: Taguá. (Argila amarela, barro amare- 
lo). (SB) 

Tatuaba: Lugar dos tatus, (SB) 

Tatuacú: Tatu-canastra. (AB) 

Tatuaíba: Tatuaíva. (OB) 

Tatuaíva: Tatupeba. (AB) 

Tatu-amoi: Tatuamunha. (SB) 

Tatuamunha: Tatu velho, tatu-avó, de carne 
ruím. (SB) 

Tatuapar: Tatu-bola. (MB) 

Tatuapara: Tatu arcado, tatu-bola. (SB) 

Tatuaparaf: Tatu-bola. (MB) 

Tatuapé: No caminho, na trilha do tatu. (SB) 

Tatuassú: Tatuacú. (OB) 

Tatuba: Sogro do homem. (GD) 

Tatucaba: Vespa muito brava do Amazónas, 
cujo ninho se parece com tatú; vespa-tatu. 
(LCT) 

Tatucati: Tatu-canastra. (OB) 

Tatucatím: Tatu-canastra. (OB) 

Tatucating: Tatu-canastra. (OB) 

Tatucatinga: Tatu-canastra. (OB) 

Tatuçu: Tatuaçú; tatu grande. (OB) 

Tatueté: Tatu verdadeiro; tatu-galinha. (ОВ) 

Tatugoachima: Tatuguaxima. (ОВ) 

Tatugoaxima: Tatuguaxima, (ОВ) 

Tatuguachima: Tatuguaxima. (ОВ) 

Tatuguaxima...tatu...o animal tatu + gua 
(uaia)..rabo + xima (sima)...liso: Tatu de 
rabo liso. (ОВ) 

Tatugoaçú: Tatuguacú. (OB) 

Tatugoassú: Tatuguaçú. (ОВ) 

Tatuguaçú: Tatu grande; o tatu-canastra. (OB) 

Tatuguassú: Tatu grande; o tatu-canastra. 
(0B) 

Tatuí...ltatu + i (in)..pequenol: Tatuzinho. 
(ОВ) 

Tatuí: Crustáceo decapode anuro (Emerita 
emerita Lin.). (AB) 

Tatuí: Ralo (inseto). (GD) 

Tatuf...[tatü + i...(y)...rio]: Rio de tatu. (OB) 

Tatuí: De “tatu-y””, rio do tatu. (SB) 

Tatuibí...(tatu + ibi)...yby...terra: A terra dos 
tatus; região de muito tatu. (OB) 

Tatuíra: Pequeno molusco que se enterra na 
areia das praias. (LCT) 

Tatuig: Espécie de tatu pequeno. (AGC) 
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| Tatuím: Espécie de tatu pequeno. (AGC) 
Tatuoca: Casa de tatu; buraco de tatu. (ОВ) 
Tatuopara: Tatuapara; tatu-bola. (АСС) 
Tatupeba: Variedade de tatu. (LCT) 
Tatupebaçú: Tatupebuçú. (ОВ) 
Tatupebassú: Tatupeboçú. (OB) 
Tatupeboçú: Espécie de tatu. (OB) 
Tatupebossú: Espécie de tatu. (OB) 
Tatupebuçú: Espécie de tatu. (OB) 
Tatupebussú: Espécie de tatu. (OB) 


(SB) 
Tatupichí: Tatu liso. (SB) 
Tatupixf: Espécie de tatu; tatu liso. (OB) 
Tatupoyú: Tatu de patas amarelas. (SB) 
Tatupoyüb: Tatupoyú. (OB) 


relo): Tatu de mãos (pés) amarelos. (OB) 


piolho de tatu). (ОВ) 
Tatuquira: Tatu novo de carne tenra. (SB) 


fam.Psicodídeos; espécie de inseto. (LCT) 


nematóceros do gênero Flebotomus. (AB) 


(ОВ) 
Tatuti: Tatu branco. (МВ) 
Tatutím: Tatu branco. (ОВ) 
Tatuting: Tatutinga. (ОВ) 
Tatutinga: Tatu branco. (SB) 
Tatuúba: Sogro. (OM) | 
Ташу: De ''tatu-y'', o rio do tatu. (ОВ) 
Tatuyby: A terra dos tatus. (SB) 


composição. (LCT) 
Tatyba: Povoado. (LCT) 
Tatybeyma: Despovoado, deserto. (LCT) 
Tatycué: Bagaço. (ОВ) 
Tatyque: Bagaço. (0B) 
Тай: Fantasma. (ОМ) 
Тай: Taüba. (LCT) 
Tauá: Barro amarelo. (GD) 
Tauā: Barro vermelho. (OB) 
Танас: Muito amarelo. Com icterícia. (OB) 


das. (AB) 


(0B) 


Tauanám: Tauaná. (OB) 


«ет: No barro amarelo, (OB) 


Tatupeva: Tatu-peba, tatu baixinho, chato. 


Tatupoyüba...(tatu + po...mão + yuba...ama- 


Tatuquiba: Espécie de maruim branco (Etim. 


Tatuquira: Inseto díptero, nematócero, da 
Tatuquira: Designação genérica dos dípteros 


Taturana: De “tata-rana”'...fogo falso: Lagar- 
ta-de-fogo; lagarta da fam.Megalopigídeos. 


Taty: Aty (atyaty); variedade de gaivota. (LCT) 
Taty: Esposa; termo arcáico usado só em 


Tauaçú: Pedra que serve de âncora às janga- 
| Tauam: Barro vermelho; argila vermelha. 
Tauaná: Espécie de cigarra de côr verde. (AB) 


Tauapé...tauá (taguá)...barro amarelo + pe... 


A 


Tauâpe...tauã...(taguã)...barro vermelho + pé 
«em: No barro vermelho. (OB) 

Tauari: Fibra têxtil empegada como mortalha 
de cigarro. (AB) 

Tauari: Nome de diversas árvores da fam.Le- 
citidáceas. Ex.: Cariniana micrantha Ducke). 
(AB) 

Tauari: Pequena palhoça das roças, seringais 
e feitorias. (OB) 

Tauassi: Tauaci. (OB) 

Tauassú: Tauassú. (OB) 

Tauatinga...(tabatinga): Argila aluvional; ma- 
cia, mole, untuosa e branca. (OB) 

Tauató: Tanatã. Ave da fam.Falcônidas. (AB) 

Taúba: Fantasma. (ОМ) 

Taúba: Grande árvore da fam.Meliáceas; ma- 
rinheiro, cedrão. (LCT) 

Taubaíb: Taubaíba. (ОВ) 

Taubaíba: Espírito maligno. (ОВ) 

Taubaté...(tab-a-té): Taba legítima. (JMA) 

Taubaté...(taba-eté): Vila verdadeira. Vila 
considerável. (TS) 

Taubaté: De ''taba-eté''; taba por excelência, 
aldeia importante, cidade. (SB) 

Taubayba: Assombração maléfica; duende 
que fazia mal a quem o visse. (SB) 


Taubér: Visão, fantasma. (OB) 

Taubi: Fantasminha, duende pequeno; men- 
tira, engano. (SB) 

Taubim: Taubi. (OB) 

Taubocú: Taubuçú. (OB) 

Taubossú: Taubucú. (OB) 

Taubuçu...tauba...fantasma, duende + иси... 
«grande: Duende grande, fantasma gran- 
de. (ОВ) 

Taubussú: Grande assombramento, fantasma 
enorme. (SB) 

Taubymana: Fantasma velho, o velho dos 
fantasmas. (BC) 

Taucú...taú...fantasma + ucú...grande: Fan- 
tasma grande. (OB) 

Taucú...táu (tab ou taba)..aldeia + ис̧и... 
„grande: А aldeia grande. (OB) 

Taué: Tauê. (OB) 

Таиё; Mofo, bolor, estar mofado, bolorento. 
(MB) 

Tauém: Mofo, bolor, etc. (OB) 

Taugoer: Taugoera. (OB) 

Taugoera: Taugüera. (OB) 

Taugüer: Taugüera. (OB) 

Taugüera: Fantasma ou assombração que já 
nào existe mais. (OB) 


Tauguape: Esp.de peixe de cor parda, bom 
p/comer. (OB) 
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Tauié: Logo. (OM) 

Tauiri: Trechos do rio Tocantins, que éle está 
dividido em canais, formando um labirinto 
canais e ilhas. (AB) 

Tauiete...tau...fantasma + ite..sem gosto: 
Fantasma de mau gosto. (0B) 

Taujé: Tauié. (GD) 

Taujebé: Logo. (GD) 

Taúna...(itaúna): Pedra preta. (SB) 


| Tauoca: Pinto-do-mato. (AB) 


Taupé: Senhora. (Voc.de homem). (LCT) 
Taussú: Tauçú. (OB) 
Tavoca: Restinga de mata de carrascal. (AB) 


| Tavua: Papa-cacau. (AB) 
| Taxá: Tachá. (OB) 


Taxã: Tachã. (OB) 


| Taxám: Tachá. (OB) 


laxi: Planta da fam.Gencianáceas (Tachia 
guianensis Aubl.). (AB) 

laxi: Designacáo dada (no Norte), a certas 
formigas, que se alojam nos pedünculos 
fólhas do “taxi”. (AB) 

Taxia: Taxi (árvore). (OB) 

Taxira: Espécie de formiga. (AB) 

Taxirana: Planta да fam.Leguminosas, sub- 
fam.Cesalpiniácea, (Sclerolobium chryso- 
phyllum Poepp et Endl.). (AB) 

Taxuri: Nome de várias aves da fam.Tirâni- 
das. (OB) 


| Taxy: Taxi. Planta da fam.Gencianáceas. (ОВ) 
| Taxya: Taxi. (A árvore). (OB) 
| Tay: Queixo. (SB) 


Tay: Arder a boca com pimenta. (GD) 

Тау: Dente. (MB) 

Táy: Arder, pimenta. (MB) 

Tayá: Dente, ponta. Acre, ácido, afiado. (SB) 

Taya: O queimar da pimenta. (GD) 

Taya: Dente. (OB) 

Tayá: Nome aplicado às plantas picantes. 
(MB) 

Tayabucú: Inhame. Planta da fam.Aráceas. 
Medicinal a alimentícia, (Alocasia indica 
Schot.). (OB) 


Tayabussu: Tayabuçú. (OB) 


Tayacaí: Pimenta-malagueta, (Capsicum fru- 
cyescens Willd). (ОВ) 


| Tayaci: Asperrimo; pimenta-malagueta. (MB) 


Táyaci: Dor de dente. (OB) 

Tayaçú...taya...dente + açú...grande: Dente 
grande; porco do mato; queixada, animal 
da fam.Taiaçuidas. (ОВ) 

Tayaçuaia: Tayaçuaya. (0B) 

Tayaçuaya: Porco. Animal mamífero da or- 
dem Artiodáctilos originário do javali, (Sus 
scrota Lin.). (OB) 


Tayacueté: Porco montés ou javali (Sus scro- 
fa lin). (ОВ) 

Tayaçumiri: Tayacumirim. (ОВ) 

Tayacumirfm: Filhote de porco; bacorim, ba- 
corinho. (OB) 

Tayacupeba: Tayassupeba. (OB) 

Tayaiai: Pimenta-do-reino. (OB) 

Taáyaiayu...táya...dente + aiyu...ruím, mau, 
danificado: Dente cariado. (ОВ) 

Tayangaba: Dente postiço; dente artificial. 
(0B) 

Tayapual...taya...pimenta + apuá (apuã)...re- 
donda + i (in)...pequena: Pimentinha arre- 
dondada. (ОВ) 

Tayaquirá...táya...porco + quirá...gordo: Por- 
co gordo; porco cevado. (ОВ) 

Tayarana: Semelhante à pimenta. Pimenta 
falsa. (SB) 

Tayaragoera: Tayaraguera. (OB) 

Tayaraguera: O pêlo do porco; a cerda do  - 

porco. (SB) 

Tayassi: Tayaci. (OB) 

Táyassú: Dente grande, isto é, o porco-do- 
mato; a queixada. (OB) 

Tayassú (tayasu): Sujo, desasseiado. (DG) 

Táyassuaia: Porco, (ОВ) 

Tayassuaya: Porco. (0B) 

Táyassuayamiri: Leitão. (ОВ) 

Tayassuayamirim: Leitão. (ОВ) 

Tayassueté: Tayaçueté. (OB) 

Tayassumiri: Filhote de porco; bacorim, ba- 
rinho. (ОВ) 

Tayassumirim: Tayacumirim, (OB) 

Tayassupeba: Tayaçupeba, (0B) 

Tayati: Tayatim. (ОВ) 

Tayatim: O nariz do porco, o focinho. (SB) 

Tayating: Tayatinga. (OB) 

Tayatinga: Porco de queixada branca. (GD) 

Tayatiba: Tayatiba. (OB) 

Tayatyba: A horta, a plantação de taiás, pi- 
mentas. (SB) 

Tayatytu: Caitetu. (GD) 

Taybae: Nervudo, rijo, forte. (SB) 

Taybó: Presságio. (ОВ) 

Taycá: Taycanga. (OB) 

Taycam: Taycanga. (OB) 

Taycang: Taycanga. (OB) 

Taycanga...tãy...dente + canga...osso: O osso 
dos dentes; maxilar. (ОВ) 

Taycé: Parente homem. (Mu-fal). (OB) 

Tayceyü: Tayceyúm. (OB) 

Tayçó: Sogra. (Ho-fal). (OB) 

Taycu: Amar, querer. (OB) 

Tayçuçab: Tayçuçaba. (OB) 

Tayçuçaba: Amor. (ОВ) 
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| Taycuepé: Atrás; o último; o que está atrás. 


(ОВ) | 
Taycuepeteçar: Taycuepeteçara. (ОВ) 
Taycuepeteçara: O cerra-fila; o último, o der- 
radeiro. (0B) 
Taycuepetassar: Taycuepetessara. (ОВ) 
Taycuepetassara: Taycuepetecara. (OB) 
Taycuêr: Fração, migalhas, fragmentos, res- 
tos. (ОВ) 
Taycuera: Taycuér. (ОВ) 
Taycueramo: Atrás de, depois de. (OB) 
Taycui: Mistura de sal e pimenta. (OB) 


| Taycupar: Taycupara. (OB) 


Taycupara: Amante. (OB) 


| Tayçussab: Amor. (OB) 


Tayçussaba: Amor. (OB) 

Taygayba: Ágil, valente; agilidade, valentia. 
(LCT) 

Taygoar: Taygoara. (OB) 

Taygoara: Tayguara. (OB) 

Tayguar: Tayguara. (OB) 

Tayguara: Alforriado, forro, desobriaado, li- 
berto. (OB) 

Tayi: Nervo, tendáo, mandíbula, queixo. (SB) 


| Tayi: Desdentado. (ОВ) 


Tayiba: Arvore das veias, dos nervos. Nome 
também dado ao pau d'arco branco. (OB) 

Tayicá: Tayicam. (OB) 

Tayicam: Tayicang. (OB) 

Tayicang: Maxilar, mandíbula. (OB) 


_ Tayicanga: Maxilar, mandíbula. (OB) 


Tayiciy: Dor de dente. (ОВ) 

Tayím: Desdentado. (OB) 

Tayimbi: As gengivas. (MB) 

Tayimbitiya: Mostrar os dentes. Arreganhar 
os dentes. (OB) 

Táyimaé: Desdentado. (OB) 


Tayipi: Dente-de-leite. (OB) 


Tayira: Filha. (AF) 

Tayiramena: Genro. (AF) 

Tayitatac: Bater os dentes. (OB) 

Taymbi: As gengivas. (OB) 

Taymbitiya: Tayimbitiyá. (OB) 

Tàymbor: Dentada. (OB) 

Táymboré: Marcas dos dentes; dentada. (OB) 

Taymé: Que fica amolado ou afiado. (OB) 

Taymeé: Taymé. (OB) 

Таутіг: A pele dos dentes; as gengivas. (MB) 

Táymirér: Gengivas. (MB) 

Taymitemité: O espaço entre os dentes. O 
vào dos dentes. (OB) 

Tàymitemitér: O vão dos dentes, (MB) 

Taymitér: Dentes do meio; incisivos. (MB) 

Taymurér: Mordidura, mordidela. (OB) 

Táyngoar: Taynguara. (OB) 


Táyngoara: Taynguara. (ОВ) 

Taynguar: Alvéolos dentários. (OB) 

Táynguara: Alveólos dentários. (OB) 

Táynguarér: Cavidade dental; alvéolo dental. 
(OB) 

Tãynguirib: Ranger os dentes. (OB) 

Táynguiricaba: O ranger dos dentes. (OB) 

Tãynguirissaba: O ranger dos dentes. (OB) 

Taynha: Menina. (GD) 

Tayoba...tay (tayá)...tajó + oba...fólha: A fô- 
lha de taja. Esta fólha é semelhante a da 
couve. É comível. (OB) 

Táyóc: Extrair os dentes. (OB) 

Táyog: Extrair os dentes. (OB) 

Táypiacú: Dente-de-leite. (OB) 

Táypiassú: Dente-de-leite. (OB) 

Táypocú: Táupucú. (OB) 

Тауроб: Taypoom. (OB) 

Taypoóm: O vào entre os dentes. O espaco 
entre dentes. (OB) 

Taupucú...tay...pimenta + pucú...comprida: 
Certa espécie de pimenta comprida; pimen- 
ta dedo-de-moça. (ОВ) 

Táypurér: Dentada. (MB) 

Táyqüepé: O ültimo. (OB) 

Tayqúepecar: Taycuepeçar. (OB) 

Tayquepeçara: Taycuepeçara. (OB) 

Tayquepessar: Taycuepeçara. (ОВ) 

Tayquepessara: Taycuepeçara. (0B) 

Tayqüer: Pedaços, fragmentos. (ОВ) 

Tayqüera: Pedaços, fragmentos. (OB) 

Tayqüeramo: Atrás de, depois de. (OB) 

Tayqúerupicar: Taycuerupiçar. (OB) 

Tayqüerupicara: Taycuerupicara. (ОВ) 

Tayqüerupissar: Taycuerupissar. (OB) 

Tayqüerupissara: Taycuerupissara. (OB) 

Tayqüi: Taycuí. (OB) 

Тауга: Dente falso; dente postico. (OB) 

Tayra: Filho. (GD) 

Tayra-angaba: Afilhado do homem. (GD) 

Tayrám: Dente falso; dente postico. (OB) 

Tayramena: Genro. (0B) 

Táyrana...tay..dente +  rana...semelhante: 
Dente falso. (OB) 

Tayranga: A imagem da filha, isto é, a entea- 
da. (SB) 

Таугай: A nora. (OB) 

Tayra-tuf: Filha. (AF) 

Tayraty: Nora do homem. (GD) 

Tayré: Filho que foi. (OB) 

Táyrongacaba: Dentadura artificial ou posti- 
ca. (OB) 

Táyrongassaba: Tayrongacaba. (OB) 

Tayroocuér: Gengivas. (OB) 

Tayrooqüér: Gengivas. (OB) 
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Tayssê: Taycé. (OB) 
Taysseyü: Tayceyü. (OB) 
Taysseyum: Tayceyü. (OB) 
Tayssó: Sogra (Ho-fal). OB 
Tayssu: Amar, querer. (OB) 
Tayssuçab: Amor. (OB) 
Tayssuçaba: Amor. (OB) 
Tayssupar: Amante. (OB) 
Tayssupara: Amante. (OB) 
Tayssussab: Amor. (OB) 
Tayssussaba: Amor. (OB) 
Taytatac: Bater os dentes. (OB) 
Taytetu: Caitetu (Sig: que bate os dentes). 
(OB) 


| Taytí: Ninho. (OB) 


Tayti: Táytím. (OB) 

Taytim...táy...dente + tim...ponta: Dente 
pontudo. (0B) 

Táytin: Táuting. (OB) 

Táyting: Táytinga. (OB) 

Taytinga...táy...dente + tinga...branco: Dente 
branco. (OB) 

Tayú: O nervo, o tendão, a mandíbula, o 
queixo. (SB) 

Tayüb: Tayubá. (OB) E 

Tayubá: A árvore, o tronco ou pau amarelo. 
(SB) 

Tayucoçú: Tayucossú. (OB) 

Tayucossú: Aorta. (0B) 

Tayucuçú: Aorta. (ОВ) 

Tayucussú: Aorta. (0B) 

Tayumena: Genro do homem. (GD) 

Tayuyá: Planta medicinal, abobrinha do cam- 
po. Planta da fam.Cucurbitáceas (Cayapo- 
nis tayuya Cogn). (AB) 

Tayy: Tendào, o müsculo, nervo. (OB) 


| Tayyba: Nome dado à diversas árvores; pau 


d'árco branco. (OB) 
Tayyra: Filha. (Ho-fal). (OB) 
Te: Abreviação de "'tete''; corpo. (SB) 
Té: Errado, trocado, diferente; divergir. (SB) 
Té (ten): Firme, encaixado, fixo. (OM) 
Te: Para que. (LCT) 


| Te: Senão, mas, antes. (LCT) 


Te: É que. (LCT) 


| Te: Prefixo de classe superior. (LCT) 


Te: Pronome paciente 3? pessoa; ele, ela, 
eles, elas; o, a, os, as; seu, sua, seus, suas. 
(LCT) 

Té: Enfim, misto, senáo quando. (LCT) 

Té: Diferente, mudado, outro. (LCT) 

Té: Ó! esta! (interj.de alegria). (LCT) 

Té (irregular): Usado à terceira pessoa; ter sa- 
bor, ter gosto (ao paladar). (MB) 

Té (sufixo usado concom. com "mo ou 


maë”): Pois, certamente, decerto. (MB) 

Te (preposição): a, em, no. (MB) 

Te (sufixo...eté ou ité): Com sentido de su- 
lativo. (DG) 

Teá: Agradável, belo, delicado, formoso.(OB) 

Teacuá: Olente, cheiroso, perfumado. (OB) 

Teacuam: Teacuá. (OB) 

Teacuangatü: De cheiro bom. (OB) 

Teaina: Coitadinho! (termo de simpatia). 
(MB) 

Teapengóc: Endireitar. (OB) 

Teapu: Soar, retumbar, zunir, som, rumor, 
estalo. (GD) 

Teaquá: Teacuá. (OB) 

Teaquam: Teacuam. (ОВ) 

Teaquangatú: De cheiro bom; muito cheiro- 
so. (0B) 

Teaquitangüer: Conglomerar, fazer bolinhas 
ou caroços. (0B) 

Teaquitangúera: Teaquitangüér. (OB) 

Tearó: Maduro (fruta madura). OB 

Tearon: Madura (diz-se da fruta). (GD) 

Teba: Sólido, robusto, cheio de carnes. (SB) 

Tebae: Teba. (SB) 

Tebanga: Saboroso, sápido, gostoso. (SB) 

Tebara: Pólem. (OB) 

Tebé: Barriga, bucho, panca. (OB) 

Tebeatã: Pançudo. Barriga rija. Barriga cheia. 
(ОВ) 

Tebeantám: Tebeantã. (ОВ) 

Tebeati: De barriga cheia, abarrotado, atope- 
tado; Encher, abarrotar. (SB) 

Tebeatím: Tebeati. (OB) 

Tebepungá: Hidrópico; de barriga inchada. 
(OB) 

Tebí: Parte posterior; assento, nádegas, po- 
pa; fundolexter). (LCT) 

Tebi: O ánus. (SB) 

Tébi: O assento, as nádegas. (MB) 

Tebiaba...tebi...assento + aba...lugar: Lugar 
de assento. (0B) 

Tebiag: Feder, exalar mau cheiro. (SB) 

Tebiapé: A parte superior das coxas, lado in- 
terno. (ОВ) 

Tebicá: As partes laterais (da casa). (ОВ) 

Tebiçab: Tebiçaba. (ОВ) 

Tebiçaba: As partes laterais da casa. (ОВ) 

Tebicantà: Estar farto ou saciado. Fartar-se. 
(OB) 

Tebicantám: Tebicantà. (OB) 

Tebicantácú: Hidrópico. Com barriga d'água. 
(OB) 

Tebicantássú: Tebicantácú. (OB) 

Tebicantancú: Tebicantácú. (OB) 

Tebicantangatú: De bucho cheio; de panca 


cheia. (ОВ) 

Tebicantansú: Tebicantácú. (OB) 

Tabicantássú: Tebicantácú. (OB) 

Tebichuara: A parte dos fundos (da casa); án- 
gulo, esquina, canto, (SB) 

Tebicoar: Tebicuara. (OB) 

Tebicoara: Tebicuara. (ОВ) 

Tebicôi: Cavar, escavar, abrir buraco. (SB) 

Tebicuar: Tebicuara. (ОВ) 

Tebicuara: Tebiquara. (ОВ) 

Tebiquara: O buraco do ânus, о cú. (SB) 

Tébir: Cova, sepultura. (OB) 

Tebira: Nefando. (Nota: ânus, cú). (GD) 

Tebira...(ebira): Parte posterior, assento, ná- 
degas; popa; fundo (externo). (LCT) 

Tebira: Nefando. (OM) 

Tebiraçab: Azar. (OB) 


| Tebiragaba: Azar. (OB) 


Tebirassab: Azar. (OB) 

Tebirassaba: Azar. (OB) 

Tebiro: Ter cio ou ciume. Cobiçar, ser ciu- 
mento. (MB) 

Tebiro: O sodomita, o homossexual (Sig.faz 
uso infame do tebi). (OB) 

Tebiroaci: Estar irado, enfurecido. (OB) 

Tebiroassi: Tebiroaci. (OB) 

Tebirobana: Calça, calcinha, ceroulas (Sig. o 
que encobre o tebi). (OB) 

Tebiroçab: Ciúme, inveja. (OB) 

Tebiroçaba: Ciúme, inveja. (OB) 

Tebiromaê:'Ávido, cobiçoso, invejoso, ciu- 
mento. (0B) 

Tebiroó: As nádegas. (0B) 

Tebirossab: Tebirossaba. (ОВ) 

Tebirossaba: Ciúme, inveja. (ОВ) 

Tebiruaci: Tebiroaci. (ОВ) 

Tebiruassi: Tebiroaci. (ОВ) 

Tebirubana: Calça, calcinha, ceroulas. (0B) 

Tebiruçab: Tebiroçaba. (ОВ) 

Tebirumaé: Tebiromaé. (OB) 

Tebirupabe: Cova, sepultura. (OB) 

Tebirussab: Ciúme, inveja. (OB) 

Tebirussaba: Ciúme, inveja. (ОВ) 

Tebissá: Tebiça. (ОВ) 

Tebissab: Tebiçaba. (0B) 

Tebissaba: As partes laterais da casa. (ОВ) 


| Tebiupaba: Cova, sepulcro. (ОВ) 
| Tebobó: Murmurar, cochichar, sussurar. (OB) 


Tebobóc: Tebobô. (OB) 

Teboboçaba: Murmúrio, sussuro, cochicho. 
(OB) 

Tebobóg: Tebobô. (OB) 

Tebobossaba: Tebobocaba. (OB) 

Teborá: Samurá, saburá. Mel amargo que 
serve de alimento das abelhas. (OB) 


Tebura: Emergir, flutuar, brotar. (SB) 

Tec: Estalar, quebrar, estálico. (SB) 

Teçã: Olhos, a vista. (ОВ) 

Teçaá: O grão dos olhos, o globo ocular.(SB) 

Teçaaii: A pupila, a menina dos olhos. (SB) 

Teçaapiri: Aquele que tem água nos olhos, 
que está choroso, maguado, triste. (SB) 

Teçab: Gósto, sabor. (ОВ) 

Teçaba: Gôsto, sabor. (0B) 

Teçabã: Vesgo; ser vesgo. (0B) 

Teçabám: Teçabanga. (0B) 

Teçabang: Vesgo, ser vesgo. (0B) 

Teçabanga: Tecabá. (ОВ) 

Tecabé: Tecabem. (OB) 

Teçabem: Olho anuviado; visão perturbada. 
(0B) 

Tecaberá: Tecaberaba. (OB) 

Teçaberab: Teçaberaba. (OB) 

Teçaberaba: Olhos que brilham; esperto.(OB) 

Tegaberamaé: Observador. (OB) 

Teçabi: Teçabim. (ОВ) 

Teçabibira: Altivo, 
(0B) 

Teçabim: Pestanejar, piscar. (ОВ) 

Teçabiracueacl: De olhos oblíquos; mongo- 
lóide. (OB) 

Teçabiracueassi: Tecabiracueací. (ОВ) 

Tecabiraqüeaci: Tecabiracuerací. (ОВ) 

Teçabiraqueassi: Tecabiracuerací. (OB) 

Tecabór: Teçabora. (OB) 

Tecabora: O que tem dor nos olhos. (BC) 

Tecabora: Tecapora; saltarem os olhos, dese- 
jar muito; olho saltado; olho exorbitado. 
(SB) 

Tegacab: Dar nos olhos, deslumbrar, chamar 
a atenção. (SB) 

Teçacaba: Teçacab. (ОВ) 

Teçacabacuã: Teçacabacuám. (ОВ) 

Tecacabacuám: Tecacabaquá. (ОВ) 

Tecacabacuamba: Tecacabaquambá. (ОВ) 

Тес̧асабадиа: Correr os olhos. Vista rápida. 
Prudente. (ОВ) 

Tecacabaquám: Teçacabaquã. (OB) 

Tecacabaquambá: De vista corrente extinta, 
de vista curta. (BC) 

Teçacal: Alongar a vista. Estender a vista. 
(0B) 

Tecacaneó: De olhos cansados, 
amortecidos. (SB) 

Teçacaneôm: Tecacaneó. (OB) 

Teçacã: Tecacanga. (OB) 

Tecacám: Tecacanga. (OB) 

Teçacang: Teçacanga. (OB) 

Teçacanga...teça (eçá)...olhos + canga...os- 
sos: Os ossos dos olhos, as órbitas, (ОВ) 


orgulhoso, 


lânguidos, 


majestoso. 
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Тес̧асё: Teçacema. (OB) 


Teçacêm: Teçacema. (0B) 
Teçacema: De olhos saídos ou saltados. (OB) 


Тес̧асі: Terçol. (ОВ) 


Tegacimaé: Mau olhado; ter mau olhado JOB) 
Teçacoapi: O canto externo dos olhos. (ОВ) 
Teçacoar: Teçacoara. (ОВ) 

Teçacoara: Órbita ocular. (OB) 

Teçacuar: Tecaquara. (ОВ) 


| Tegacuara: Teçaquara. (ОВ) 


Teçaquarêr: Cego. (OB) 

Teçacoi: Tecacoím. (ОВ) 

Tecacoím: Mexer, remexer ou virar os olhos. 
(ОВ) 


| Тес̧асоб: Teçacoôm. (OB) 


Teçacoôm: Arder os olhos: Ter os olhos ardi- 
dos. (0B) 

Tecacoarermaé: Cego. (OB) 

Teçacueray: Cansado de esperar. (OB) 


| Teçaendaé: De maus olhos, impúdico, deso- 


nesto, quebranto. (SB) 

Tecaendi: Tecaeni. (OB) 

Tecaeni: Olhos acesos, o brilho dos olhos. 
(OB) 

Teçaetá...teçá (eçá)...olhos + еі (plural)... 
«Muitos: De muitos olhos; precavido, cui- 
dadoso. (ОВ) | 


| Tegaeté: De olho excelente; esperto; que vé 


tudo. (OB) 

Teçaeyma...teçá (egá)..olhos + eyma..sem: 
Cego. (OB) 

Teçagoa: Tecaguá. (OB) 

Tecagoaá: Teçaguaá. (OB) 

Tecagoaá: Tecaguaá. (OB) 

Tegaguá: Com olhos pintados (festa indíge- 
na). (0B) 

Tegaguaá: Olho exorbitante, saliente ou sal- 
tado. (ОВ) 

Tecaguaá: Remela dos olhos; olhos remelen- 
tos. (0B) 


| Tegaguaám: Тес̧адиаа. (OB) 


Teçagué: Olho meigo ou suave. Amável.(OB) 

Teçagui: Olhar indiferente. (ОВ) 

Teçaguiri: Olhar embaciado; de olhos baços. 
Ter vertigem. (0B) 

Tecài: A menina dos olhos. (ОВ) 

Tagaí: Lágrimas; choro, chorar. (OB) 

Tecaibf: De olhos baixos; acanhado. (OB) 

Teçaibipiçã: Olheiras. (OB) 

Tecaibipichü: Olheiras. (OB) 


| Tecaibipichün: Teçaipichuna, (OB) 


Tecaibipichuna: Olheiras. (OB) 
Tecaibipissü: Olheiras, (OB) 
Tecaibipissuna: Olheiras. (OB) 
Tecaibipixú: Olheiras. (OB) 


Teçaibipixún: Olheiras. (0B) 

Tegaibipixuna: Olheiras. (OB) 

Teçaibir: As pálpebras. (OB) 

Tecaical: Choramingar, chorar; choráo, ma- 
nhoso. (SB) 


Tecaiciri: Prantear, lamentar, deplorar. (OB) 

Tecaím: Olhinhos. (ОВ) 

Teçaimaé: De olhos pequenos. (ОВ) 

Teçaindaba: Teçayndaba. (ОВ) 

Teçaipumi: Teçaipumim. (ОВ) 

Teçaipumim: Pestanejar. (0B) 

Teçairú: Óculos. (ОВ) 

Tecaissal: Тес̧аіс̧аї. (ОВ) 

Teçaissiri: Prantear, lamentar, deplorar. (0B) 

Teçaitá: Óculos de aro; óculos de metal. (ОВ) 

Teçaitacang: Arcadas superciliares. (ОВ) 

Teçaitacanga: Arcadas superciliares. (ОВ) 

Teçaitacapirer: Pápebra superior. (OB) 

Teçaitacãraba: Sobrancelhas. (OB) 

Тес̧айё: Olho cismado, desconfiado, ressabi- 
do. (SB) 

Teçaiteçaba: Nervosismo, a pressa. (OB) 

Teçaiteçar: Nervoso. (OB) 

Teçaiteçara: Nervoso. (ОВ) 

Teçaiteçarupi: Apressadamente. (ОВ) 

Teçaiteité: Muito nervoso. (ОВ) 

Teçaiteitem: Muito nervoso. (ОВ) 

Teçaiteteco: Ter pressa. (ОВ) 

Teçaitingúer: O branco do olho, ao redor da 
pupila. (ОВ) 

Teçaiyapiterú: Tecaiyapiterun. (ОВ) 

Teçaiyapiterun: A pupila do olho. (ОВ) 

Teçaiyapiteruna: A pupila do olho. (0B) 

Teçamecé: Publicamente. À vista de todos. 
(ОВ) 

Teçamessé: Teçamecé. (ОВ) 

Tecamí: Piscar. (OB) 

Tecamoà: Turvamento da vista. Ofuscamento 
da vista. (OB) 

Tecamoám: Tecamuá. (OB) 

Tecamondo: Adequar os olhos, aplicar a vis- 
ta; investigar. (OB) 

Tecamuá: Tecamoá. (OB) 

Tecamuám: Tecamoá. (ОВ) 

Tecamundó: Tecamondó. (0B) 

Tecanharó: Olhos risonhos ou agradáveis. 
Olhos vistosos. Olhos benevolentes ou afá- 
veis. (ОВ) 

Tecanharóm: Tecanharó, (OB) 

Tecanhety: Olhos encovados. (SB) 

Tecanunga: Reconhecer. (0B) 

Teçaó: Teçaoba. (ОВ) 

Teçaoba: Olhos encobertos; o que cobre os 
olhos. A belida dos olhos. (OB) 
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| Tegapararanga: Olhos inquietos; abelhudo, 


| Тес̧аріс: Olhos fundos; ter olhos fundos. (OB) 


| Tegapicang: Cavidade ocular. (OB) 

| Teçapicanga: Cavidade ocular. (OB) 

| Teçapicangai: Franzir o sombrolho. (OB) 

| Tecapicangatú: De vista muito boa. Vizão 


| Tecapicatiric: Ter rugas. (OB) 
| Tecapicó: Tecapicóg. (OB) 
| Tecapicocaba: De vista boa. Ter vista boa. 


Teçaobi: Olhos verdes ou azuis. (OB) 

Teçaoby: Olhos verdes ou azuis. (ОВ) 

Teçaopé: Pálpebras, capela dos olhos. (SB) 

Teçaopéu: Olhos remelosos ou remelados. 
(ОВ) 


espreitador, (SB) 

Tecabácatú: Num abrir e fechar de olhos (OB) 

Teçapé: Na vista; em público; à vista. (ОВ) 

Teçapeber: Ramela dos olhos. Olhos rame- 
lentos. (0B) 

Teçapeiric: Lacrimejar. (OB) 

Teçapi: O fundo do olho. (OB) 

Tecapiá: Em flagrante. De surprésa. Surpre- 
ender. (OB) 

Tecapià...(pia)...inflamagáo: Olhos inchados, 
inflamados. (0B) 

Tecapiám: Tecapiá. (ОВ) 


Tecapicacaba: De boa vizáo; de boa vista. 
(OB) 
Tecapicaimaé: Ter vista ruim. (OB) 


muito boa. (OB) 

Tecapicará: As seflbrancethas supercílios. 
(OB) 

Tecapicassaba: Teçapicaçaba. (OB) 


(OB) 


| Tegapigóg: Abarcar com a vista. Extender os 


olhos. (OB) 

Teçapiçongatú: Vista de lince. Vista excelen- 
te. (OB) 

Teçapiçossaba: Teçapiçoçaba. (OB) 

Teçapichã: Tecapichuna. (OB) 

Teçapichun: Tecapichuna. (OB) 

Tecapichuna: Olhos negros. (OB) 

Tecapicü: Olhos negros. (OB) 

Teçapiçun: Olhos negros. (OB) 


| Teçapiçuna: Olhos negros. (ОВ) 


Tecapimim: Apertar os olhos, piscar. (SB) 
| Tecapingatiric: Ter rugas. (OB) 


Tecapipirá: Abrir os olhos. (OB) 

Tecapir: Pele (pir) dos olhos; pálpebras. (OB) 
Tecapira: Tecapir. (OB) 

Tecapirá: Tecapiranga. (OB) 

Teçapiram: Tecapiranga. (OB) 

Tecapirang: Tecapiranga. (OB) 


x 
| 
Teçapimi: Teçapimim. (OB) ' | 
Tecapiranga: Olhos vermelhos, coléricos, iro- 


sos. (SB) 

Tecapirl: Teçapiring. (OB) 

Tecapirim: Tecapiring. (OB) 

Tecapiring: Piscar. (OB) 

Tecapiringa: Piscar. (OB) 

Tecapiró: Tecapirong. (OB) 

Teçapirôm: Tecapirong. (OB) 

Tecapirong: Chorar, prantear. (OB) 

Tecapirú: Olhos secos, frios, insensíveis. (SB) 

Teçapissaçaba: Teçapiçaçaba. (ОВ) 

Teçapissassaba: Teçapiçaçaba. (0B) 

Teçapissaimaé: Ter vista ruim. (ОВ) 

Tecapissangatü: Tecapicangatü. (ОВ) 

Tecapissó: Tecapicó. (OB) 

Teçapissoçaba: Teçapiçoçaba. (OB) 

Tecapissóg: Tecapicóg. (OB) 

Teçapissongatú: Tecapicongatü. (OB) 

Teçapissossaba: Teçapiçoçaba. (OB) 

Tecapissü: Olhos negros. (OB) 

Tecapissün: Olhos negros. (OB) 

Tecapissuna: Olhos negros. (OB) 

Teçapitéi: Cego de um olho. (OB) 

Tecapiterü: A pupila dos olhos. (ОВ) 

Teçapiterún: A pupila dos olhos. (0B) 

Teçapiteruna: A pupila dos olhos. (0B) 

Tecapixü: Teçapixuna. (ОВ) 

Teçapixún: Teçapixuna. (ОВ) 

Teçapixuna: Olhos negros. (0B) 

Teçapoatã: Ser de vista curta, enxergar pou- 
co, ser miope. (SB) 

Teçapoatãi: Fitar, encarar. (SB) 

Tecapoatám: Tecapoatá. (OB) 

Teçapocú: Teçapucú. (OB) 

Тес̧ароё: Escogitar, esquadrinhar, examinar 
com cuidado. (SB) 

Tecapoém: Тес̧ароё. (OB) 

Tecapopi: O cantinho dos olhos. (OB) 

Teçapopigoá: Tecapopiguá. (OB) 

Tecapopiguá: Pintar ao derredor dos olhos. 
(OB) 

Tecapopó: Grelar os olhos. De olhos salta- 
dos. (OB) 

Tecapopomaé: Doente do mal de Basedow. 
(OB) 

Tecapopór: Grelar dos olhos. De olhos salta- 
dos. (OB) 

Tecapór: Ter a doença de Basedow. (ОВ) 

Teçapora: Tecapór. (OB) 

Tecaporacü: De olho muito aberto. De sobre- 
aviso; em alerta. (OB) 

Teçaporassú: Teçaporaçú. (OB) 

Teçapuatã: Teçapoatã. (ОВ) 

Teçapuatám: Teçapoatã. (ОВ) 

Tecapuatái: Fitar, encarar. (OB) 

Tecapucá: Olhos alegres, olhos agradáveis 
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satisfeitos. (0B) 

Teçapucaia: Bradar, apupar, gritar. Grito, ga- 
lo. (OB) ` 

Tecapucipucf: De olhos cansadíssimos. (OB) 

Teçapucipussi: Тес̧арисірисі. (OB) 

Teçapuçú: Vista comprida. De olhos compri- 
dos. (ОВ) 

Teçapupi: Teçapopi. (ОВ) 

Tecaquá: Órbita ocular. (OB) 

Tecaquaá: Perceber. (OB) 

Tecaquar: Tecaquara. (OB) 

Teçaquara: Órbita ocular. (OB) 

Teçaquarêr: Cego. (0B) 

Tecaquarermaé: Cego. (OB) 

Teçaquequeraci: Estar sonolento. (OB) 

Tecaqüequerassi: Estar sonolento. (OB) 

Tecaqüeray: Cansado da espera. (OB) 

Tecaquéy: Esperto, precavido, vivo. (OB) 

Teçará: Esquecer, olvidar. (OB) 

Teçaraba: Cílios. (OB) 

Teçarabêr: Cílios, pestanas. (ОВ) 

Tecaráiting: Teçaraitinga. (OB) 

| Tecaráitinga: O globo ocular. (ОВ) 

| Tecaráiy: A pupila dos olhos. (ОВ) 

| Teçaray: Esquecer-se. (OB). 

Tecaraya: Esquecimento. (OB) 

Teçarayçaba: Esquecimento. (OB) 

Teçarayssaba: Esquecimento. (0B) 

Tecaraytá: Esquecer. (OB) 

| Тес̧агогӣ: Olho inchado. (OB) 

Teçarurú: Olho inchado. (OB) 

Tecassaí: Tecacal. (ОВ) 

Teçassê: Тес̧аѕѕета. (OB) 

Tecassém: Tecacema. (OB) 

Teçassema: Teçacema. (OB) ` 

Тес̧аѕѕї: Terçol. (OB) 
Teçassimaë: Mau olhado. Ter mau olhado. 

| (ОВ) 

Tegati: Mancha branca dos olhos; catarata. 
(OB) 

Teçatim: Tecatinga. (OB) 

Teçating: Teçatinga. (OB) 

Tecatinga...tecá (ecá)...olho + tinga...branco: 
Mancha branca dos olhos; catarata. (OB) 

Tecatú: Muito bem; mesmo; todo. (ОВ) 

Teçatunga: Olhos anuviados; olhos que não 

ichérgam bem. (OB) 

Tecatuhihé: Sobremaneira. (GD) 

Teçaubi: Olhos azuis (ou verdes). (OB) 

Teçaubicatú: Olhos azuis escuros. (OB) 

Teçauçú: Olhos grandes. (ОВ) 

Tecaúna...teca...olhos + una...preto: Olhos 
negros. (ОВ) 

Teçaussu: Olhos grandes. (ОВ) 

Teçavã: Zarolho, vesgo. (ОВ) 


Teçavám: Zarolho, vesgo. (ОВ) 

Teçay: Águas (у) dos olhos; lágrimas. (ОВ) 

Teçaya: Olhos abertos, arregalados. (ОВ) 

Teçayayáb: Arregalar os olhos, grelar os 
olhos. (0B) 

Teçayemiti: Teçayemitim. (0B) 

Tecayemitím: De olhos inchados, (ОВ) 

Teçaypumi: Pestanejar; entreabir as pálpe- 
bras. (0B) 

Teçaytacã: Teçaytacang. (0B) 

Teçaytacám: Teçaytacanga. (ОВ) 

Teçaytacang: O osso frontal. (OB) 

Teçaytacanga: O osso frontal. (ОВ) 

Teçaytacáraba: Sobrancelhas. (ОВ) 

Teçayté: Apressado; ter pressa. (MB) 

Teçayteçaba: Às pressas. (ОВ) 

Teçayteçar: Nervoso, (0B) 

Teçayteçara: Nervoso. (ОВ) 

Teçayteçarupi: Apressadamente. (MB) 

Tecaytéco: Com pressa. (ОВ) 

Teçayteité: Muito nervoso. (MB) 

Teçaytessaba: Às pressas. (ОВ) 

Teçaytessar: Teçayteçar. (ОВ) 

Teçaytessara: Nervoso. (0B) 

Teçaytessarupi: Apressadamente. (0B) 

Teçaytete: Muito nervoso. (MB) 

Teçayú: Olhos claros. (ОВ) 

Teçayúb: Tonto de sono. (ОВ) 

Teçayúb...(teçayú): Olhos claros. (OB) 

Teçayyó: Ação ou efeito de cardar. (ОВ) 

Tecetecoar: Amante, amiga, namorado. (0B) 

Tecetecoara: Tecetecoar. (0B) 

Tecetecuar: Amante, amiga, namorado. (ОВ) 

Tecetecuara: Tecetecuar. (OB) 

Tecetequar: Tecetecuar, (OB) 

Tecetequara: Amante, amiga, namorado. 
(ОВ) 

Teci: Linha, fila, coluna, fio. (МВ) 

Teci: Tecim. (ОВ) 

Teciapirêr: O cerra-fila; o último da fila. (ОВ) 

Tecim: Direito, reto, sem curva. (ОВ) 

Tecó (particula): Na forma de costume. (LCT) 

Tecó: Proceder, comportar-se, agir. Procedi- 
mento, comportamento, modo de ser, de 
agir; condição social. (SB) 

Tecó: Índole, estilo, lei, modo, obrigação, 
natureza, preceito, siso. (GD) 

Têco: 1º) Partícula verbal indicando o pre- 
sente durativo. (MB) 

Têco: 2º) Verbos; ter, possuir. (MB) 


Têco: 3º) Vida, hábito, costume, modo, feitio. 


(MB) 

Têco: 4°) Gente, pessoa, nação, tribo, al- 
guém. (MB) 

Téco: Também pode ser escrito; “tecó”. (OB) 
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Tecoaba: Estado, condição, profissão, ofício. 
(SB) 

Tecoabã: Turma de gente; multidão de gente. 
(0B) 

Tecoabám: Tecoabá. (OB) 


| Tecoabe: Tecoabém. (OB) 


Tecoabém: O uso, o costume, a moda; o mo- 
do de comportar-se. (OB) 
Tecoabi: Tecoabím. (OB) 


| Tecoabf: Enganar, errar. (OB) 


Tecoabím: Avareza, indigência, miséria. (OB) 

Tecoagá: Terra, pátria, habitar, morar. (ОВ) 

Tecoaci: Estar doente; sentir dores, sofrer, 
sofrimento. (SB) 

Tecoacu: Ardente, ter calor, ter ardor. (ОВ) 

Tecoacy: Rigor. (GD) 

Tecoaiba: Procedimento ruim, levar má vida, 
ter maus hábitos. (SB) 

Tecoaibi: Miséria, pobreza, (0B) 

Tecoambá: Dever, obrigação, (ОВ) 

Tecoambám: Dever, obrigação. (OB) 


| Tecoang: Sombra de gente. (ОВ) 


Tecoanga: Sombra de gente. (0B) 
Tecoangaipaba: Culpa, delito, maldade, cri- 
me, vício. (ОВ) | 
Tecoangaipabamerim: Pecado venial. (GD) 
Tecoangaipabamiri: — Tecoangaipabamirim. 
(OB) 
Tecoangaipabamirim: Pecado venial. (OB) 
Tecoangaipabamonhangara: Pecador. (OB) 
Tecoangaipabaoçú: Pecado mortal. (OB) 
Tecoangaipabaossü: Pecado mortal. (OB) 
Tecoangaipabauçú: Pecado mortal. (OB) 
Tecoangaipabaussü: Pecado mortal. (OB) 
Tecoapireyma: Ser sem fim, existir sempre, 
vida eterna. (SB) 


| Tecoaqui: Tenro, mole, frouxo, preguiçoso, 


moleza. (SB) 


| Tecoara: Sorte, fortuna, felicidade. (SB) 


Tecoara: Imitar o procedimento de outrem. 
(SB) 

Tecoara: O que está ou vive. (GD) 

Tecoaraíba: Necessidade, privação. (OM) 

Tecoaraibór: Tecoaraibora. (ОВ) 

Tecoaraibora: Fugitivo. (OM) 

Tecoaraibora: O que leva má vida, de mau 
procedimento. (SB) 


| Tecoassá: Tecoacá. (ОВ) 


Тесоаѕѕі: Tecoaci. (OB) 

Tecoassy: Tecoacy. (OB) 

Tecoateyma: Ser preguiçoso, indolente. Estar 
à-toa. (SB) 

Tecoaub: Ser falso, hipócrita; llusáo, sonho, 
mentira. (SB) 

Tecoayba: Tormento, prisáo, crime, risco, pe- 


rigo. (GD) 

Tecoaybagoar: Tecoaybaguara. (ОВ) 

Tecoaybagoara: Culpado. (0B) 

Tecoaybaguar: Culpado. (0B) 

Tecoaybaguara: Culpado. (ОВ) 

Tecoaybamopayr: Agravar o crime. (GD) 

Tecoaybapôr: Condenado a castigo. (0B) 

Tecoaybapora: Condenado ao castigo. (GD) 

Tecoayé:  Contentamento, sorte, fortuna, 
bem-estar, (ОВ) 

Tecoayuçaba: De má conduta; pecador. (ОВ) 

Tecoayussaba: Tecoayuçaba. (ОВ) 

Tecobé: Vida, existência. (0B) 

Tecobeçã: Tecobecaba. (ОВ) 

Tecobecaba: Vida, existência. (ОВ) 

Tecobepaba: Morte, falecimento; morrer.(SB) 

Tecobessá: Tecobeçaba. (ОВ) 

Tecobessaba: Tecobeçaba. (ОВ) 

Tecobiara: Substituinte; substituo. (ОВ) 

Tecoçaba: Costume, hábito; gênio, caráter. 
(ОВ) 

Tecoçabapir: O fim da vida. (ОВ) 

Tecocandu: Vida desregrada, errada ou de- 
sonesta. (ОВ) 

Tecoçar: Possuidor. (0B) 

Tecoçara: Possuidor. (0B) 

Tecocara: Vida futura. (ОВ) 

Tecocarám: Vida futura. (OB) 

Tecocatú: Vida correta, proceder certo; paz. 
(OB) 

Tecocatupirf: Bem-aventurado, virtuoso. (OB) 

Tecoco: Estar disposto para. Estar apto para. 
Estar pronto para. (OB) 

Tecocoaba: Entendimento; ponderado; juízo. 
(OB) 

Tecocoabeyma: Sem juízo. (OB) 

Tecocoaúb: Entendimento, inteligência. (ОВ) 

Tecocoaúba: Entendimento, inteligência.(OB) 

Tecocoaubacatú: Prudente. (0B) 

Tecocoaub-oaé: Racional. (GD) 

Tecocuaba: Entendimento; ponderado. (OM) 

Tecocuabeyma: Falta de juízo. (LCT) 

Tecocuér Os costumes; a vida passada, (OB) 

Tecocuera: Os costumes; a vida passada.(0B) 

Tecoé: Vida. (AF) 

Tecoeté: Ser, proceder, comportar-se de ver- 
dade; Disposto, animado. (SB) 

Tecoeteeima: Covardia. (OM) 

Tecoeteyma: Covardia; covarde; desanimado. 
(ОВ) 

Tecoeteté: Reunião de pessoas; multidão de 
pessoas. (ОВ) 

Tecoeyma: Não ser, nào existir. (SB) 

Tecoicatú: Ter boa vida. (ОВ) 


Tecoimana: Hábito, costume. Habituado, 
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acostumado. (ОВ) 
Tecoimarã: Ser aleijado. (ОВ) 
Tecoimarám: Ser aleijado. (OB) 
Tecoingoér: Tecoingüera. (OB) 


| Tecoingoera: Castanha. (OB) 
| Tecoingüer: Castanha. (OB) 


Tecoingüera: Castanha. (OB) 
Tecomará: Tecomarana. (OB) 


| Tecomarám (tecomaran): Infelicidade, contra- 


riedade. (OB) 
Tecomarana: Contrariedade, má sorte. (OB) 
Tecomaraneyma: Íntegro, intacto, sem falhas. 
(SB) : 
Tecomarani: Tecomaranim. (ОВ) 
Tecomaraním: Ter boa sorte, ter sorte, com 
sorte. (ОВ) 


| Tecombé: Essa gente, esse povo, esses indi- 


víduos. (ОВ) 

Tecomebe: Ter vida pacata ou monótona. 
(ОВ) 

Tecomembegue: Moleza, frouxidão, pregui- 
ça; mole, frouxo, pacato, pachorrento. (SB) 

Tecomeengaba: Negociar, comerciar escra- 
vos. (ОВ) Ё 

Tecomeengaçaba: Mercado de escravos. (ОВ) 

Tecomeengaçar: Comprador de escravos. 
(0B) 

Tecomeengaçara: Comprador de escravos. 
(ОВ) 

Tecomeengassaba: Tecomeengaçaba. (ОВ) 

Tecomeengassar: Tecomeengaçara. (0B) 

Tecomeengassara: Tecomeengaçara. (ОВ) 

Tecomengoá: Tecomenguá. (OB) . 

Tecomengoám: Tecomenguá. (OB) 

Tecomenguá: Estragar-se, decompor-se, cor- 
romper-se; gracejador, motejador, chocar- 
reio. (SB) 

Tecomenguám: Tecomenguá. (OB) 

Tecomfí: Tecomim. (OB) 

Tecomím: Disfarcar, dissimular, fingir, enco- 
brir, falsear. (OB) 

Tecomoanga: Meditar, supor, presumir, re- 
fletir. (OB) 


| Tecomomorangacaba: Sítio agradável, lugar 


aprazível, (OB) 


| Tecomomorangassaba: Sítio agradável, lugar 


aprazível. (OB) 
Tecomondá: Tecomundá. (ОВ) 
Tecomonhang: Constituir, dar ocasião. (GD) 
Tecomonhanga: Legislar, estabelecer regras 
de procedimento. (SB) 
Tecomonhanga: Estabelecer leis. (LCT) 
Tecomonhangaba: Lei, regra, a disciplina de 
costumes. (SB) 
Tecomonhagar: Tecomonhangara. (ОВ) 


Tecomonhangara: Legislador. (OB) 

Tecomonhangatu: Fazer leis boas. (ОВ) 

Tecomorangatú: Ser honesto, virtuoso, pro- 
ceder corretamente. (SB) 

Tecomumurangaçaba: Sítio agradável, lugar 
aprazível. (ОВ) 

Tecomumurangassaba: Tecomumurangaça- 
ba. (0B) 

Tecomundá: Assemelhar-se, imitar. (ОВ) 

Teconaicangaci: Fraco de estrutura Óssea; fra- 
co de físico. (ОВ) 

Teconaicangassí: Teconaicangací. (OB) 

Teconecé: Futuro durativo. (OB) 

Teconesse: Futuro durativo. (OB) 

Teconherà: Apreensivo, receioso, aflito. (OB) 

Teconherám: Apreensivo, receioso, aflito. 
(0B) 

Teconhó: Estar quieto, parado; manso, paci- 
fico, tranquilo. (OB) 

Tecooriba: Estar alegre, ser alegre; alegria, 
felicidade. (0B) 

Tecopá: Acabar, terminar, extinguir. (OB) 

Tecopab: Tecopaba. (OB) 

Tecopaba: Acabar, terminar, extinguir. (OB) 

Tecopané: Tecopanema. (OB) 

Tecopaném: Tecopanema. (OB) 

Tecopanema: Sem sorte, ser estéril, infeliz, 
incapaz. (SB) | 

Tecopir: Ser ativo, ser zeloso, ser ligeiro.(OB) 

Tecopochi: Tecopoxi. (OB) 

Tecoporá: Ser bonito, belo; virtuoso. (OB) 

Tecoporam: Tecoporanga, (OB) 

Tecoporang: Tecoporanga. (OB) 

Tecoporanga: Ser belo, bonito; virtuoso.(OB) 

Tecoporangaba: Ter saüde, com saüde; de 
boa saüde. (OB) 

Tecoporangacaba: Ter saüde. (OB) 

Tecoporangueté: А boa fortuna. (OB) 

Tecoporiaüb: Ser pobre, pobre; pobreza, mi- 
séria. (OB) 

Tecopotar: Tecopotara. (OB) 

Tecopotara: Querer, desejar, planejar. (OB) 

Tecopoxi: Mau hálito, vício, corrupção. (OB) 

Tecopuchi: Tecopuxi. (0B) 

Tecopurang: Tecopuranga. (0B) 

Tecopuranga: Ser bonito, ser belo; virtuoso. 
(ОВ) 

Tecopurangaba: Tecoporangaba. (ОВ) 

Tecopurangacaba: Tecoporangagaba. (OB) 

Tecopurangueté: A boa fortuna. (OB) 

Tecopurayçú: Coitado. (OB) 

Tecopurayssú: Coitado. (ОВ) 

Tecopuriaúb: Tecoporiaúb. (0B) 

Tecoputar: Tecoputara. (0B) 

Tecoputara: Querer, desejar, aspirar, plane- 
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jar. (ОВ) 

Tecopuxi: Mau hálito, vício, corrupção. (ОВ) 

Tecoquab: Tecoquaba. (0B) 

Tecoquaba: Conhecimento, ciência, instru- 
ção. (ОВ) 

Tecoquabeyma: Sem conhecimento, igno- 
rante. (ОВ) 

Tecoquera: Os usos e costumes. (ОВ) 

Tecoquia: Procedimento infame; imoralida- 
de. (0B) 

Tecorá: A vida futura. (ОВ) 

Tecoraangaba: Imagem, figura, retrato, figu- 
ra. (0B) 

Tecoracapé: Em público. À vista de todos. 
(ОВ) 

Tecoraçayté: Ter vida agitada. (ОВ) 

Tecoram: O porvir; a vida futura, (ОВ) 

Tecoramó: Calouro, aprendiz, noviço, princi- 
piante, (OB) 

Tecoramom: Tecoramo. (OB) 

Tecorana: Lei sem valor; lei falsa; falso pre- 
ceito. (OB) 

Тесогаѕѕарё: Tecoraçapê. (OB) 

Tecorassayté: Tecoraçayté. (ОВ) 

Tecorei: Ocioso, vadio. Estar ocioso. (SB) 

Tecorucu: Passado durativo. (0B) 

Tecorurib: Estar alegre; viver alegre, vida 
alegre. (ОВ) 

Tecotabí: Ser errado; 
loucura, erro. (SB) 

Tecotanhé: Tecotanhém. (ОВ) 

Tecotanhém: aAflição, aperto, 
(OB) 

Tecoté: Firmeza, vigéncia. (OB) 


Delírio, alucinação, 


necessidade. 


| Tecotei: Tecotefm. (OB) 
| Tecoteím: Estar ocioso; Ocioso, vadio. (OB) 


Tecotém: Firmeza, vigéncia. (OB) 

Tecotembé: Tecotembém. (OB) 

Tecotembém: Penüria, pobreza, indigência, 
privação. (OB) 

Tecotembembóc: Socorrer, amparar na misé- 
ria, auxiliar. (SB) 

Tecoti: Tecotím. (OB) 

Tecotib: Tecotiba. (OB) 


| Tecotiba: Lugar habitado; povoado. (OB) 


Tecotím: Firmeza, perseveráncia, constáncia; 
perseverante. (OB) 

Técouruseb. Admosstar, castigar, repreender. 
(OB) | 

Tecotiruassí; Tecotiruací. (OB) 

Tecoubichá: Altura, grandeza; ser alto, ser 
grande, ser importante. (OB) 

Tecoubixá: Tecoubichá. (OB) 

Tecové: Tecobé (vida). (GD) 


| Tecoyoyá: Equidade, justica, concordáncia, 


igualdade social ou moral. (SB) 

Tecü: Tecúm. (OB) 

Tecuab: Saber, conhecer. (OB) 

Tecuaba: Saber, conhecer. (OB) 

Tecuacá: Tecuacaba. (OB) 

Tecuaçaba: Aldeiamento, pátria, habitar. (ОВ) 

Tecuaçabar: A futura aldeia ou moradia. (0B) 

Tecuacabarám: Tecuaçabarã. (OB) 

Tecuaçapeçar: Morador, habitante. (ОВ) 

Tecuaçapeçara: Morador, habitante. (0B) 

Tecuaçapessar: Morador, habitante. (OB) 

Tecuaçapessara: Morador, habitante. (ОВ) 

Tecuagoá: Tecuaguá. (ОВ) 

Tecuagoám: Tecuaguám. (OB) 

Tecuaguá: Dever, obrigação. (OB) 

Tecuaguám: Dever, obrigação. (OB) 

Tecuai: Estar mal; proceder mal, ter maus 

costumes. (OB) 

Tecuaiaci: Estar muito mal; ter péssimos cos- 
tumes. (0B) 

Tecuaiacicaba: Estar muito ruim ou muito 
baqueado. (OB) 

Tecuangúer: А alma (do morto); o espírito. 
(ОВ) 

Tecuangüera: A alma (do morto); o espírito. 
(OB) 

Tecuangúeraivú: Os maus espíritos. (OB) 

Tecuar: Possuidor. Que tem bens. (OB) 

Tecuara: Tecuar. (OB) 

Tecuaraíba: Necessidade, privação. (OB) 

Tecuaraibór: Tecuaraibora. (OB) 

Tecuaraibora: O medroso, o fugitivo, o arre- 
dio. (OB) 

Tecuassá: Tecuaçaba. (OB) 

Tecuassaba: Tecuaçaba. (OB) 

Tecuassabarã: A futura aldeia ou moradia. 
(ОВ) 

Tecuassabarám: A futura aldeia ou moradia. 
(ОВ) 

Tecuatíb: Rasto, pegada. (ОВ) 

Tecuatiba: Rasto, pegada. (ОВ) 

Tecuáu: Cabelos ocultos. (GD) 

Tecué: Alma, espírito. (OB) 

Tecueçaba: Vida, existência; vitalidade. (ОВ) 

Tecuengüér: A alma (do morto); o espírito. 
(ОВ) 

Tecuengüera: Tecuengüér. (OB) 

Tecuepab: O passar da vida. O decorrer da 
existéncia. (OB) 

Tecuepaba: Tecuepab. (OB) 

Tecueracatu: Gostar; agradar-se. (OB) 

TOBA DORS Eficência, gôsto, energia. 
(OB 

Tecueracatussaba: Eficiência, gôsto, energia. 
(OB) 


эз. 
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Tecum...(tucum): Esp.de palmeira (Bactris se- 
tosa Mart.). (ОВ) 

Tecum: Fibra extraída da palmeira “tucum”. 
(0B) 

Tecurino: Agora sim. (MB) 

Teé: Muito diferente. (LCT) 

Tee: Debalde. Inutilmente. (ОВ) 

Teem: Debalde. (GD) 


| Te&n: Debalde, inutilmente. (AF) 


Teén: Acordo. (AF) 


| Téén: Qualquer, indeterminado, inqualificá- 


vel, à-toa. (MB) 

Теепасі: Sem razão, sem causa, sem motivo, 
sem pensar. (ОВ) 

Teenaciçab: Coisa ilógica. (ОВ) 

Teenaciçaba: Coisa ilógica. (ОВ) 


| Teenaciçar: Anormal. (ОВ) 


Teenaciçara: Anormal. (ОВ) 
Teenaciçarupi: Sem nexo, ilógicamente, re- 
pentinamente, (OB) 


| Teenacissab: Coisa ilógica. (OB) 


Teenacissaba: Coisa ilógica. (OB) 
Teenacissar: Anormal. (OB) 
Teenacissara: Anormal. (OB) 
Teenacissarupi: Теепасіс̧агирі. (OB) 
Teenassi: Teenaci. (OB) 
Teenassicab: Coisa ilógica. (OB) 
Teenassiçaba: Coisa ilógica. (OB) 


| Teenassiçar: Anormal. (OB) 


Teenassiçara: Anormal. (OB) 
Teenasicarupi: Tepentinamente. (OB) 
Teenassissab: Coisa ilógica. (OB) 
Teenassissaba: Coisa ilógica. (OB) 
Teenassissar: Anormal. (OB) 
Teenassissara: Anormal. (OB) 
Teenassissarupi: Repentinamente. (OB) 
Teeneçar: Solteiro. (OB) 

Teeneçara: Solteiro. (ОВ) 

Teenessar: Solteiro. (ОВ) 


| Teenessara: Solteiro. (ОВ) 


Teenhote: 
(ОВ) 


Injustamente; infundadamente. 


| Tegoama: Peçonhento. (ОВ) 


Teguama: Peçonhento. (LCT) 

Tegui: Nome de aves da fam.Formicaríidas, 
cuja espécie mais comum é “Chamaeza 
Campanisona Licht.). (AB) 

Tegüiro: Ter cio, cobiçar. (ОВ) 


| Tegüiró: Ter cio, cobiçar. (ОВ) 


Tegúiroacf: Estar irado. (OB) 
Tegüiroassí: Estar irado. (OB) 
Tegúiroçaba: Ciúme, inveja. (ОВ) 
Tegúiromaé: Ciumento, invejoso. (ОВ) 
Tegúirossaba: Ciúme, inveja. (ОВ) 

Tel (sufixo): Grande. (ОМ) 


Téi: Tébi. (O assento, as nádegas). (MB) 

Tel: Deixem-no. (LCT) 

Tei: Por fim, por acaso. (ОВ) 

Tef: Sufixo enfático do imperativo negativo. 
(DG) 

Tei: Imperativo do verbo '*A-e''; Diga ele; di- 
gam eles. (GD) 

Teibicóy: Escavar, cavar, esburacar. (ОВ) 

Teibir: O assento, as nádegas, o posterior. 
(0B) 

Teibira: Teibir. (ОВ) 

Teicoá: Teicuá; teiquara. (ОВ) 

Teicoar: Teicuara. (ОВ) 

Teicoara: Ânus. (GD) 

Teicoarapoà: Teicuarapuá. (ОВ) 

Teicoaraboám: Teicuarapuám. (ОВ) 

Teicoarapuá: Teicoarapuám. (ОВ) 

Teicoarapuám: Teicuarapuám. (0B) 

Teicoarati: Hemorróidas. (ОВ) 

Teicoaratif: Hemorróidas. (ОВ) 

Teicoaratim: Hemorróidas. (0B) 

Teicoareyma: Teicuareyma: (0B) 

Teicoatatina: Teicoatatina. (ОВ) 

Teicuá: Teicuara. (OB) 

Teicuar: Teicuara. (OB) 

Teicuara: Ànus. (OB) 

Teicuaramo: Sobre o traseiro. (OB) 

Teicuarapoá: Teicuarapuám. (OB) 

Teicuarapoám: Espécie de caramujo. (OB) 

Teicuarapuá: Espécie de caramujo. (OB) 

Teicuarapuám: Espécie de caramujo. (OB) 

Teicuarati: Hemorróidas. (ОВ) 

Teicuaratil: Hemorróidas. (ОВ) 

Teicuaratim: Hemorróidas. (ОВ) 

Teicuareyma: Variedade de caramujo. (LCT) 

Teicuatatina: Var.de pequena lombriga; oxiú- 
ro. (LCT) 

Teicuê: Alma, espírito. (ОВ) 

Teicueçaba: Vida, existência, vitalidade. (OB) 

Teicuessaba: Teicueçaba. (0B) 

Teiyé: Bando, tropa, multidão. (SB) 

Teifmo: Caudilho, chefe, comandante. (SB) 

Teimab: Criação mansa, doméstica ou de ca- 
sa. (ОВ) 

Teimaba: Criação mansa, doméstica ou de 
casa. (0B) 

Teinab: Perseverança, constância, permanén- 
cia, (ОВ) 

Teinaba: Perseverança, constância, perma- 
néncia. (ОВ) 

Teindi: Irmã (do homem). (0B) 

Teindir: Irmã (do homem). (ОВ) 

Teindira: Irmã (do homem). (ОВ) 

Teineçab: Calma, sossêgo. (0B) 

Teineçaba: Calma, sossêgo. (0B) 


Teineçar: Sossegado. (0B) 
Teineçara: Sossegado. (ОВ) 
Teinessab: Calma, sossego. (ОВ) 
Teinessaba: Calma, sossego. (0B) 


. Teinessar: Teineçar. (ОВ) 


Teinessara: Teineçara. (ОВ) 
Teinhé: Deixa que. (LCT) 
Teinheá: Fábula, mentira. (SB) 
Teinir: Teindir. (OB) 

Teinti: Debalde, inutilmente. (AF) 
Teipino: Peido. (OB) 

Teipó: Enfim, finalmente. (OM) 


(OB) 

Teiquá: Teiquara. (OB) 

Teiquar: Teiquara. (OB) 

Teiquara: Ànus, fiofo, toba, retum. (OB) 

Teiquaramo: Sobre as nádegas, sobre o tra- 
seiro. (OB) 

Teiquarapoá: Teiquarapuá. (OB) 

Teiquarapoám: Teiquarapuám. (OB) 

Teiquarapuaà: Espécie de caramujo. (ОВ) 

Teiquarapuám: Espécie de caramujo. (OB) 

Teiquarati: Hemorróidas. (ОВ) 

Teiquaratif: Hemorróidas. (ОВ) 

Teiquaratim: Hemorróidas. (ОВ) 

Teiquareyma: Variedade'de caramujo. (OB) 

Teiquatatinga: leicuatatinga. (OB) 

Teiquê: Alma, espírito. (OB) 

Teiqué: Entrar. (ОВ) 

Teiqueaba: Do verbo “A-ique”...entrar: En- 
trada. (ОВ) 

Teiqueara: O que entra. (ОВ) 

Teiqueçaba: Entrada. (ОВ) 

Teiquessaba: Teiquecaba. (ОВ) 

Teiquié: Entrada. (OB) 

Teiru: Gaita dos Índios, de um só tubo, com 
orifícios. (AB) 

Teitê: Coitado. (ОВ) 

Teité: Coitado, infeliz. (LCT) 

Teité: (Bras.Para): Exprime compaixão. (AB) 

Teité: Pobre, miserável, infeliz, coitado. (SB) 

Teiteayra: Acanhado. (ОВ) 

Teitéi: Inutilmente, debalde, em vão. (MB) 

Teitêi: Teitéi. (MB) 

Tei-tef: Tieté, grunhatá (pássaro). (LCT) 

Teitei: Gaturamo. Nome comum a diversas 
aves da família dos Tráupidas. (AB) 

Teiti: Atirar, lançar. (MB) 

Teitic: Teití. (ОВ) 

Teiticab: Derrubada. (ОВ) 

Teiticaba: Derrubada. (ОВ) 

Teiticai: Logo, imediatamente. (ОВ) 

Teitig: Teití. (ОВ) 

Teitiveçaba: Entrada. (OB) 


Teipoca: Esp.de árvore da fam.Apocináceas. 


Teitiyessaba: Entrada. (0B) 

Teiú: Lagarto. Réptil lacertílio da fam.Teifdas. 
(ОВ) 

Teiuaçú: Grande lagarto da fam.Teiídas (Tu- 
pambis teguixim Lin.). OB 

Teiuassú: Teiuacü. (OB) 

Teiubina: Espécie de pequeno lagarto. (ОВ) 

Teiubu: Uma espécie de lagarto. (0B) 

Teiucaba: Variedade de caba. (0B) 

Teiucarapiá: Planta medicinal da fam.Amorá- 
ceas (carapiá). (OB) 

Teiuçú: Teiuaçú. (OB) 

Teiucuar: Teiucuara. (ОВ) 

Teicuara: Cova de teiú; cova de lagarto. (ОВ) 

Teiuçupini: Teiuçupinima. (ОВ) 

Teiuçupiním: Teiucupinima. (OB) 

Teiucupinima: Esp.de lagarto cheio de pinti- 
nhas. (OB) 

Teiugoaçú: Teiguaçú. (OB) 

Teiugoar: Teiguara. (ОВ) 

Teiugoara: Teiguara. (ОВ) 

Teiugoassú: Teiguaçú. (ОВ) 

Teiuguar: Teiuguara. (ОВ) 

Teiuguara...teiü...lagarto, calango, teiú + 
guara...comedor: Que come lagarto; come- 
dor de lagarto. (ОВ) 

Teiuguassú...teiú...lagarto + guassú...grande: 
Grande lagarto. Lagarto da fam.Teiídas. 
(ОВ) 

Teiunhana: Espécie de lagarto. (ОВ) 

Teiuoby: Espécie de lagarto; lagarto verde. 
(ОВ) 

Teiupá: Teiupaba. (ОВ) 

Teiupaba: Cabana. (OM) 

Teiupina: Espécie de lagarto. (OB) 

Teiupirang: Esp.de teiú encarnado. (OB) 

Teiupiranga: Esp.de teiú (calango) encarna- 
do. (OB) 

Teiuquar: Teiuquara. (ОВ) 

Teiuquara: Cova de teiü; cova de lagarto. 
(OB) 

Teiussú: Teiuaçú. (OB) 

Teiutará: Camaleão. (OB) 

Tely: Multidão. (OB) 

Teiyegoar: Teiyeguara. (OB) 

Teiyegoara: Teiyeguara. (OB) 

Teiyeguar: Teiyeguara. (OB) 

Teiyeguara: Plebeu, gentalha, que pertence 
ao bando ou partido, isto é, correligioná- 
rio. (SB) 

Tejeçú: Espécie de ave silvestre. (AGC) 

Tejessú: Tejeçú. (OB) 

Tejú: Teiú, teú, tyú, tiú, tejú. Designação ge- 
nérica do lagarto (indígenas); réptil da fam. 
Teídeos. (AGC) 


| Tejuguassú: Teyuguassú; 
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Tejuaçú: Teiuacú. (OB) 
Tejuassú: Tejuaçú. (0B) 
Tejubina: Pequeno lagarto, (AB) 


Tejubina...tejú...teiú  (teyú)...lagarto + иы 


(oby)...verde + ina (in)...diminutivo: Lagar- 
tinho verde. (0B) 

Tejubu: Espécie de lagarto. (AB) 

Tejucaba: Esp.de caba. (0B) 

Tejucarapiá: Planta medicinal da fam.das 
Amoráceas. (LCT) 

Tejucataca: Lagarto cheio de escamas. (0B) 

Tejucemo: Lagarto liso (isto é de pele lisa). 
(ОВ) 

Tejuco: Lama. (AGC) 

Tejuçú: Lagarto grande. (ОВ) 

Tejuçupini: Tejucupinima. (ОВ) 

Tejuçupinim: Tejuçupinima. (ОВ) 

Tejucupinima: Esp.de lagarto cheio de pinti- 
nhas. (0B) 

Tejugoacú: Tejuguaçú. (OB) 

Tejugoar: Tejuguara. (0B) 

Tejugoara: Tejuguara. (0B) 

Tejugoassú: Tejuguaçú. (0B) 

Tejuguaçú: Lagarto grande. (0B) 

Tejuguar: Tejuguara. (OB) ` 

Tejuguara: Comedor de teyu; comedor de la- 
garto. (ОВ) 

Tejuguassú: Lagarto. (LCT) 

Lagarto grande. 
(SB) 

Tejunhana: Certa veriedade de lagarto. (ОВ) 

Tejuoby: Teiuoby. (0B) 


| Tejupá: Tejupaba. (OB) 


Tejupaba: Os ranchos, as rancharias. Mais 
comumente, alpendre coberto. (SB) 

Тејирі: Tejupim. (OB) 

Tejupim: Certa variedade de lagarto. (OB) 

Tejupina: Espécie de lagarto. (OB) 

Tejupini: Tejupinima. (OB) 

Tejupinim: Tejupinima. (OB) 

Tejupinima: Certa variedade de lagarto todo 
pintadinho. (OB) 

Tejupirang: Tejupiranga. (OB) 

Tejupiranga: Esp.de teiú encarnado. (OB) 

Tejuquá: Tejuquara. (OB) 

Tejuquar: Tejuquara. (OB) 

Tejuquara: Cova de teiú; buraco de lagarto. 
(0B) 

Tejupará: O lagarto salmilhado. (OB) 

Tejupatyba: Os ranchos, a rancharia. (OB) 

Tejupitang: Espécie de lagarto encarnado. 
(0B) 

Tejupitanga: Espécie de lagarto encarnado. 
(0B) 

Tejussú: Tejuaçú, (0B) 


Tejussupini: Tejussupinima. (0B) 

Tejussupinim: Tejussupinima. (0B) 

Tejussupinima: Tejuçupinima. (ОВ) 

Tejutará: Camaleão. (OB) 

Tejutinga: Espécie de lagarto branco. (0B) 

Tembé: Lábios, beiços (de gente), borda, bei- 
ra de vaso. (0B) 

Tembë: Tembem. (ОВ) 

Tembë: Beiço. (GD) 

Tembeá: Lábio caído. (OB) 

Tembebó: Lábio partido. (ОВ) 

Tembecoar: Tembequara. (OB) 

Tembecoara: Tembequara. (0B) 

Tembecuar: Tembecuara. (0B) 

Tembecuara: Furo no beiço (p/colocar enfei- 
te). (ОВ) 

Tembeçuu: Morder os beiços. (SB) 

Tembeiara: A presa, o escravo de guerra. 
(SB) 

Tembeibóc: Tembeibóg. (ОВ) 

Tembeibóg: Desbeicar, esborcelar, fragmen- 
tar a borda do vaso. (OB) 

Tembeipembi: Orla, margem, debrum. Cerca 
ao redor da borda do campo. (OB) 

Tembeipiru: Ter os beiços ressecados. (OB) 

Tembeita: Tembeta. (OB) 

Tembém: Ter necessidade. (OB) 

Tembeoçú: Tembeuçú. (OB) 

Tembeossü: Tembeuçú. (OB) 

Tembépi: Apertar os beiços, assobiar. (SB) 

Tembequar: Tembequara. (OB) 

Tembequara: O buraco do beiço onde enfia- 
vam o batoque, o enfeite, quer de pena, 
quer de pedra. (SB) 

Tembeuçú: Beiçudo. (ОВ) 

Tembeussú: Beiçudo. (ОВ) 

Tembi: Prefixo com significado de relativo 
(coisa que). (ОВ) 

Tembiabi: O que se erra; engano, erro. (ОВ) 

Tembiaiçú: Amado, querido. (ОВ) 

Tembiaicucatú: Muito amado ou muito que- 
rido. (OB) 

Tembiaissú: Tembiaiçú. (ОВ) 

Tembiaissucatú: Tembiaiçucatú. (0B) 

Tembiapo: Serviço, trabalho. (0B) 

Tembiapobã: Dever. (ОВ) 

Tembiapobam: Tembiapobá. (OB) 

Tembiapocuer: O que foi feito; obra. (OB) 

Tembiapocuera: O que foi feito; obra. (OB) 

Tembiapoqüér: Tembiapoqüera. (OB) 

Tembiapoqüera: Tembiapocuera. (OB) 

Tembiaporupi: Pertinaz, teimoso. (OB) 

Tembiapurupi: Pertinaz, teimoso. (OB) 

Tembiar: Temiar. (OB) 

Tembiarã: O que se vai matar; a caca. (OB) 
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Tembiaram: Tembiará. (OB) 

Tembiariró: Temiarirão. (Mu-fal). OB 

Tembiarirôm: Neto (Mu-fal). (ОВ) 

Tembiayçú: Amado, querido, desejado. (ОВ) 

Tembiayçucatú: Bem-amado; muito amado. 
(0B) 

Tembiayssú: Amado, querido, desejado (OB) 

Tembiayssuca: Bem-amado; muito amado. 
(ОВ) 

Tembierecó: Os bens, os pertences; proprie- 
dade. (ОВ) 

Tembigoay: Tembiguay. (ОВ) 

Tembiguay: Criado, serviçal. (OB) 

Tembipi: Apertar, comprimir, espremer, es- 
treitar. (0B) 

Tembiquir: Esporão, rabicho. (MB) 

Tembiquira: Temiquir. (OB) 

Tembireco: Esposa, mulher; desposada, ca- 
sada. (OB) 

Tembireco-angaba: Comcubina. (OB) 

Tembirecocuér: Viúva. (OB) 

Tembirecocüera: Viúva. (OB) 

Tembirecoipicuér: Co-esposa, delas a mais 
velha. (OB) 

Tembirecoipipicuera: Co-esposa, delas a 
mais velha. (OB) 


Tembirecoipiqüér: Tembirecoipicuér. (OB) 

Tembirecoipiqüera: Tembirecoipicuera. (OB) 

Tembirecopiacú: Co-esposa, delas a mais 
nova. (ОВ) 

Tembirecopiassú: Tembirecopiaçú. (OB) 

Tembirecoquipiir: Irmã maior da esposa. 
(ОВ) 

Tembirecorá: Noiva, (ОВ) 

Tembirecorã: Noiva. (ОВ) 


| Tembirecorám: Noiva. (ОВ) 


Tembirerecó: Posses, propriedades, perten- 
ces. (MB) 


| Tembiru...tembi...(tembiu)...comida, alimen- 


to + iru...(riru)...vasilha, vaso, bainha: Vaso 
de comida; prato. (OB) 
Tembiú: Alimento, comida, sustento, alimen- 
tação. (OB) 
Tembiuapoçaba: Cozinha. (OB) 
Tembiuapoçar: Cozinheiro. (ОВ) 
Tembiuapoçara: Cozinheiro. (ОВ) 


| Tembiuapossaba: Cozinha. (ОВ) 


Tembiuapossar: Cozinheiro. (ОВ) 
Tembiuapossara: Cozinheiro. (ОВ) 
Tembiuapuçaba: Cozinha. (ОВ) 
Tembiuapuçar: Cozinheiro. (0B) 
Tembiuapuçara: Cozinheiro. (ОВ) 
Tembiuapussaba: Cozinha. (0B) 
Tembiuapussar: Cozinheiro. (ОВ) 


Tembiuapussara: Cozinheiro. (ОВ) 
Tembiuara: A hora de comer. (0B) 
Tembiuaçapé: Comedouro; refeitório. (ОВ) 
Tembiucorér...tembiu...comida + corera (qui- 
rera)...restos: Resto ou sobra de comida. 


(ОВ) 

Tembiucorera: Resto ou sobra de comida. 
(ОВ) 

Tembiucurêr: Sobra de comida; resto de co- 
mida. (ОВ) 


Tembiucurera: Tembiucorera. (ОВ) 

Tembiugoaçú: Tembiuguaçú. (ОВ) 

Tembiugoassú: Tembiuguacú. (OB) 

Tembiuguaçú: Jantar festivo. (ОВ) 

Tembiuguassú: Jantar festivo. (OB) 

Tembiumonhanga...tembiu...comida + mo- 
nhaga...fazer: Fazer comida; cozinhar. (ОВ) 

Tembiumonhangara: O cozinheiro. (SB) 

Tembiuocú: Jantar festivo; grande jantar.(OB) 

Tembiuossú: Tembiuocú. (OB) 

Tembiupoçanga: Tempero. (ОВ). 

Tembiupossanga: Tempero. (0B) 

Tembiupuçanga: Tempero. (0B)' 

Tembiupussanga: Tempero. (ОВ) 

Tembiurá: Alimentação. (ОВ) 

Tembiuram: Tembiura. (0B) 

Tembiurapé...tembiú...comida + rapé(apé)... 
«caminho: O caminho da comida; o esófa- 
go. (OB) 

Tembiurirú...(riru)...vaso: O vaso da comida; 
o papo. (0B) 

Tembiurong: Matula, víveres, provisões.(MB) 

Tembiussapé: Comedouro, refeitório. (ОВ) 

Tembiussú: Jantar festivo. (OB) 

Tembiutiba: Sítio de muita fartura. (ОВ) 

Tembiutyba: Sítio de muita fartura. (OB) 

Tembó: Pênis, vano, vara. (OB) 

Temboacã: Prepücio. (OB) 

Temboacám: Prepücio. (OB) 

Temboacang: Prepücio. (OB) 

Temboé: Mentira, mentir, novidadeiro. (MB) 

Tembopir: A pele do prepücio. (OB) 

Tembopira: A pele do prepücio. (OB) 

Tembopirér: A pele do prepúcio. (OB) 

Temboraba: Pêlos (ao redor) do pênis. (0B) 

Tembotí: Prepúcio. (ОВ) 

Tembotigoaçaba: Tembotiguaçaba. (0B) 

Tembotigoassaba: Tembotiguaçaba. (0B) 

Tembotiguaçaba: Liga do prepúcio. (ОВ) 

Tembotiguassaba: Liga do prepúcio. (ОВ) 

Temby: Ancas, cadeiras, quadris. (ОВ) 

Teme: Ter necessidade. (GD) 

Temebóc: Lábio leporíneo; lábio rachado. 
(0B) | 

Temebóg: Lábio laporíneo; lábio rachado. 
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(ОВ) 
Temecoar: Temecuar; Furo labial. (ОВ) 


| Temecoara: Temecuara; Furo labial. (ОВ) 
| Temecuar: Furo labial. (OB) 


Temecuara: Furo labial. (OB) 


| Temeoçú: Tembeoçú; beiçudo. (OB) 


Temeossú: Beiçudo. (0B) 

Temequar: Temequara. (ОВ) 

Temequara: Furo labial. (ОВ) 

Temequir: Esporão, ferrão, rabicho. (MB) 

Temetá: Tembetá. (OB) 

Temetacoar: Temetacoara. (OB) 

Temetacoara: Temetaquara. (OB) 

Temetacuar: Temetacuara. (OB) 

Temetacuara: Tembetaquara. (OB) 

Temetaquar: Temetaquara. (OB) 

Temetaquara: Furo ou buraco no lábio. (OB) 

Temetar: Temetara. (ОВ) 

Temetara: Tembetara; Pedra labial. (ОВ) 

Temetarêr: Dinheiro. (MB) 

Temetarerenaba: Mina de ouro. (ОВ) 

Temetarerendaba: Mina de ouro. (0B) 

Temetareti: Temetaretinga. (ОВ) 

Temetaretim: Temetaretinga. (0B) 

Temetareting: Dinheiro branco; moeda bran- 
ca, moeda de prata. (ОВ) 

Temetaretinga: Moeda de prata. (ОВ) 

Temetaricoar: Furo no lábio de baixo. (ОВ) 

Temetaricoara: Furo no lábio de baixo. (0B) 

Temetaricuar: Furo no lábio de baixo. (ОВ) 

Temetaricuaram: Furo no lábio de baixo (OB) 

Temetariquar: Temetaricuara. (OB) 

Temetariquara: Temetaricuara. (OB) 

Temeucú: Beicudo. (OB) 

Temeussú: Beiçudo. (OB) 

Temi: Coisa ou pessoa que...(usado só em 
composição). (DG) 

Temiabi: Falha, falta, defeito. (ОВ) 

Temiamitari: Temiamitarim. (OB) 

Temiamitarím: Opositor, contrário, inimigo. 
(OB) 

Temiaparér: Tortuoso, torcido, retorcido.(OB) 

Temiapiti: O que é atado ou amarrado, (OB) 

Temiapo: Acáo, acontecimento, labor, servi- 
co. (OB) 

Temiapobã: Dever. (OB) 

Temiapobam: Dever. (0B) 

Temiapocoér: Obra. (OB) 

Temiapocoera: Obra. (OB) 

Temiapocuér: Obra. (OB) 

Temiapocuera: Obra. (OB) 

Temiapoqüér: Obra. (OB) 

Temiapoqüera: Obra. (OB) 

Temiaporupi: Birrento, insistente, obstinado. 
(OB) 


Temiapu: Temiapo. (ОВ) 

Temiapubá: Dever. (OB) 

Temiapubám: Dever. (0B) 

Temiapucoér: Obra. (ОВ) 

Temiapucoêra: Obra. (0B) 

Temiapucuér: Obra. (ОВ) 

Temiapucuera: Obra. (OB) 

Temiapuqúér: Obra. (OB) 

Temiapuqüera: Obra. (OB) 

Temiapurupi: Birrento, insistente, obstinado. 
(OB) 

Temiar: Caçado, caça, amarrado, cativo, (OB) 

Temiará: O que se vai matar; caça. (OB) 

Temiarám: Temiará. (ОВ) 

Temiareru: Temiariru. (OB) 

Temiariro: Neto (Mu-fal). (MB) 

Temiariró: Neto (Mu-fal). (MB) 

Temiariróm: Neto (Mu-fal). (OB) 

Temiariroraya: Bisneto (da mulher). (GD) 

Temiaryráya: Bisneta. (AF) | 

Temiayçú: Amado, querido, predileto, dese- 
jado. (0B) 

Temiayçucatu: Bem-amado. Muito amado. 
(0B) 

Temiayssú: Temiayçú. (0B) 

Temiayssucatú: Bem-amado, muito querido. 
(0B) 

Temica: Quebra-quebra. (ОВ) 

Temicar: O que se procura. (ОВ) 

Temicara: O que se procura. (ОВ) 

Temichir: Temixira; assado. (0B) 

Temichira: Temixira; assado. (ОВ) 

Temicir: Temixira; assado. (0B) 

Temicira: Temicir. (OB) 

Temicoar: Temicoara. (ОВ) 

Temicoara: O que está atado. (OB) 

Temicoay: Cativo, servo, empregado. (OB) 

Temicuar: Temicuara. (OB) 

Temicuara: O que está atado. (OB) 

Temicuay: Cativo, servo, empregado. (OB) 

Temicuaypir: Temicuay. (OB) 

Temierêço: Os bens, os haveres, posses, per- 
tences. (OB) 


Temiib: Delimitação, confim, demarcação. 
(OB) 

Temiiby: Delimitação, confim, demarcação. 
(OB) 

Temiiucá: Matado, morto. (OM) 

Temimboaci: Desaforo, insulto. (OB) 

Temimboassí: Temimboaci. (ОВ) 

Temimboé: Discípulo. (OM) 

Temimborará: Sofrimento. (OM) 

Temimbotár: Vontade. (ОВ) 

Temimbotara: Vontade. (0B) 
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Temimbuaci: Temimbuassí. (OB) 

Temimbuassi: Insulto, desaforo. (OB) 

Temimeeng: Que foi vendido ou negociado. 
(OB) 

Temimeengoé: Temimeengoér. (OB) 

Temimeengoér: Temimeengoera. (OB) 

Temimeengoera: O que foi vendido ou nego- 
ciado. (OB) 


| Temimeengüé: Doação. (MB) 


Temimeengüér: O que foi dado ou vendido. 
(OB) 

Temimeengüera: O que foi dado ou vendido. 
(OB) 

Temiméno: Mulher leviana; meretriz, (MB) 

Temimingúer: O que foi vendido, (OB) 

Temimingüera: O que foi vendido. (OB) 

Temiminó: Neto, neta (Ho-fal). Nome de tri- 
bo. (OB) 

Temiminoraya: Bisnetos do homem. (GD) 

Temimir: Ovários. (MB) 

TemimoacÍ: Insultos, petuláncia, desaforo. 
(OB) 


| Temimoacicarupí: Por desafeto. (OB) 


Temimoacissarupí: Por desafeto. (OB) 

Temimoaquingoér: Umedecido, umectativo. 
(OB) : 

Temimoaquingoéra: Umedecido, umectativo. 
(OB) 

Temimoaquingüer: Umedecido, umectativo. 
(OB) 

Temimoaquinguera: Umedecido, umectativo. 
(OB) 

Temimoassi: Temimoaci. (OB) 

Temimoassicarupí: Por desafeto. (OB) 

Temimoassissarupi: Por desafeto. (OB) 

Temimochira: O que será assado. (OB) 

Temimocirá: O que vai ser assado, ou abra- 
sado. (OB) 

Temimocirám: Temimocirá. (OB) 

Temimoiro: Aviltado, desprezado, repelido. 
(OB) 

Temimombeu: Narrativa, lição, estória, expli- 
cação. (ОВ) 

Temimonhanga: O que foi feito; obra. (OB) 

Temimono: Dádiva, doação, mimo, presente. 
(0B) 


| Temimonoong: Ajuntamento, coleção, com- 


pilacáo. (OB) 
Temimossirà: Temimocirá. (OB) 
Temimossirám: Temimocirám. (OB) 
Temimotara: Alvo, mirameta; o que se quer. 
(OB) x 
Temimoxina: O que será assado. (OB) 
Temimóy: Cozido, cozinhado. (ОВ) 


| Temimuà: Temimuám. (OB) 


Temimuám: O que foi posto de pé, levantado 
ou erguido. (0B) 

Temimuang: Coisa oculta ou escondida. (ОВ) 

Temimuarangatu: Estar aprazível, estar ale- 
gre. (ОВ) 

Temimuçapé: Por querer, por vontade, livre- 
mente. (MB) 

Temimucayi: O que foi perdido. (0B) 

Temimucayim: O que foi perdido. (ОВ) 

Temimué: Aprendiz, aluno, educando, discí- 
pulo. (ОВ) 

Temimué: Enganoso, fuxiquento, loroteiro, 
tagarela. (OB) 

Temimuém: Temimué. (OB) 

Temimuetê: Venerável, respeitável. (OB) 

Temimumaba: Coisa terminada. (0B) 

Temimumbeu: Narrativa, lição, estória. (ОВ) 

Temimungacoaba: Criado, serviçal, cativo, 
subordinado. (ОВ) 

Temimungacuaba: Criado, serviçal, cativo, 
subordinado. (0B) 

Temimungaquaba: Criado, serviçal, cativo, 
subordinado. (0B) 

Temimunic: O que é aceso por alguém. (0B) 

Temimuniy: Espavorido, intimidado, atemo- 
rizado. (ОВ) 

Temimupiningüér: Escritos, escrita. (ОВ) 

Temimupininguera: Escritos, escrita. (ОВ) 

Temimupu: Aparelho de música. (0B) 

Temimuquitã: Nó. (0B) 

Temimuquitám: Nó. (0B) 

Temimuranga: Adulado pelos presentes; li- 
sonjeado por todos. (0B) 

Temimurêr: Dádiva, brinde, oferta, mimo. 
(ОВ) 

Temimurera: Dádiva, brinde, oferta, mimo. 
(0B) 

Temimuriba: O que traz alegria. (0B) 

Temimurucarér: Encargo, encomenda, (ОВ) 

Temimurucarena: Encargo, encomenda. (0B) 

Temimussapé: Temimuçapé. (ОВ) 

Temimutar: Querer, desejar; desejo. O que se 
quer. Vontade, gosto. (MB) 

Temimutara: Temimutar. (0B) 

Temimutaracatú: Querido, desejado; querida, 
desejada. (0B) 

Temimutarinçarupi: De má vontade. De mau 
grado. (0B) 

Temimutarinsarupi: Temimutarincarupi. (ОВ) 

Temimutarupi: A vontade de. (MB) 

Temingoá: Lugar ou pessoa conhecida. (ОВ) 

Temingoáb: Teminguá. (0B) 

Temingoaba: Teminguá. (ОВ) 

Temingoaça: Com fama, ter fama, (ОВ) 

Temingoaçacatu: Célebre, reconhecido; de 
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muita fama. (0B) 

Temingoar: Teminguara. (ОВ) 

Temingoara: Teminguara. (0B) 

Temingoassá: Temingoacá. (OB) 

Temingoassacatú: Temingoaçacatú. (OB) 

Teminguá: Lugar ou pessoa conhecida. (0B) 

Teminguab: Teminguá. (ОВ) 

Teminguaba: Teminguá. (OB) 

Teminguaga: Com fama, ter fama. (OB) 

Teminguacacatú: Célebre, reconhecido; de 
muita fama. (0B) 

Teminguar: Lugar ou pessoa conhecida. (0B) 

Teminguara: Lugar ou pessoa conhecida.(OB) 

Teminguassa: Com fama, ter fama. (OB) 

Teminguassáb: Teminguacá. (OB) 

Teminguassacatú: Teminguacacatú. (OB) 

Teminheeng: Assobiar. (ОВ) 

Teminheenga: Assobiar. (OB) 

Teminiy: Assustado, atemorizado. (OB) 

Teminu: O que se ouve; o barulho, presenca. 
(MB) 

Teminupá: Surrado; espancado. (OB) 

Teminupám: Тегтіпира. (OB) 

Teminurama: Na vista de; em vista de; na 
presença de. (OB) 

Teminuy: Rogado, pedido, exigido, pretendi- 
do. (OB) | 

Temióc: Puxado, sacado, tirado, extraído. 
(OB) 

Temióg: Temióc. (OB) 

Temipi: Buzina, aparelho de sopro. (OB) 

Temipiá: a beirada; a borda; a beira. (OB) 

Temipiám: Temipiá. (OB) 

Temipic: Apertar, machucar. (MB) 

Temiporu: Coisa usada, artefato usado. (OB) 

Temipóy: O que é sustentado. (MB) 

Temipuraraba: Martírio, padecimento, sofri- 
mento. (OB) 

Temiquar: O que está atado ou amarrado. 
(OB) 

Temiquara: Temiquar. (OB) 

Temiquay: Empregado, servo, servical, traba- 
Ihador. (OB) 

Temiquaypir: Temiquay. (OB) 

Temiquir: Rabicho, esporáo, ferráo. (OB) 

Temiraca: O que se carrega; carga, carrega- 
mento. (OB) 

Temiracará: O que se vai carregar. (OB) 

Temiracarám: Temiracará. (OB) 

Temirassá: Temiracá. (OB) 

Temirassará: Temiracará. (0B) 

Temirassarám: Temiracarám. (OB) 

Temirecó: Esposa, mulher de. (0B) 

Temirecó-engaba: Amante, amigada, concu- 
bina; (ОВ) 


Тетігесосоёг: Temirecoera. (ОВ) 

Temirecocoera: Viúva. (ОВ) 

Temirecocuêr: Viúva. (0B) 

Temirecocuera: Viúva. (0B) 

Temirecoqúér: Viúva. (OB) 

Temirecoquera: Viúva, (OB) 

Temirecora: Noiva. (ОВ) 

Temirecorã: Noiva. (0B) 

Temirecorám: Noiva. (ОВ) 

Temiriá: Neta. (AF) 

Temiriám: Neta. (ОВ) 

Temiriú: Mulher casada. (ОВ) 

Temiroiro: Desprezado, repudiado. (OB) 

Temirur: Brinde (para distribuir). (OB) 

Temiruyar: Dirigente, chefe, caudilho, conse- 
Iheiro. (OB) 

Temiruyara: Dirigente, chefe, caudilho, con- 
selheiro. (OB) 

Temissir: Temicir. (OB) 

Temissira: Assado. (OB) 

Temiteçã: O que se opera, ve ou acha. 
(08) | 

Temiteçac: Temitecá. (OB) 

TEmitecacamo: De püblico. (OB) 

Temitemiti: Temitemitim. (OB) 

Temitemitim: As plantas em geral; vegeta- 
ção, os vegetais. (OB) 

Temitessá: Temiteçá, (OB) 

Temitessác: Temitecá. (OB) 

Temitessacamo: De püblico. (OB) 

Temiti: Temitim. (OB) 

Temitim: Planta, plantação, cultura. (MB) 

Temiticoér: Temiticoera. (OB) 

Temiticoera: Coisa perdida, coisa desperdica- 
da. (OB) 

Temiticuêr: Temiticuera. (OB) 

Temiticuera: Coisa perdida, coisa desperdica- 
da. (OB) 

Temitiqüér: Temiticuér. (OB) 

Temitiqüera: Temiticuera. (OB) 

Temiú: Alimento, comida; alimentar, susten- 
tar. (OB) 

Temiuapoçaba: A cozinha. (OB) 

Temiuapoçar: Boieiro, cozinheiro. (OB) 

Temiuapoçara: Boieiro, cozinheiro. (OB) 

Temiuapossaba: A cozinha. (OB) 

Temiuapossar: Temiuapoçar. (OB) 

Temiuapossara: Boieiro, cozinheiro. (OB) 

Temiuara: Época de alimento; a hora de co- 
mer. (OB) 

Temiuçapé: Refeitório. (OB) 

Temiuçar: Que come de favor; parasita, (ОВ) 

Temiuçara: Temiuçar. (ОВ) 

Temiucará: Alimentação. (ОВ) 

Temiugarám: Alimentação. (ОВ) 
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Temiucorêr: Resto de comida. (ОВ) 
Temiucorera: Resto de comida. (ОВ) 
Temiucurêr: Resto de comida. (0B) 
Temiucurera: Resto de comida. (ОВ) 
Temiugoaçú: Temiuguaçú. (0B) 
Temiugoassü: Jantar festivo; banquete. (OB) 
Temiuguaçã: Jantar festivo; banquete. (ОВ) 
Temiuguassú: Temiuguaçú. (ОВ) 

Temiupir: Carga, carregamento. (0B) 
Temiupoçanga: Tempero. (0B) 
Temiupossanga: Tempero. (0B) 


| Temiupuçanga: Tempero. (ОВ) 


Temiupussanga: Tempero. (ОВ) 
Temiurã: Alimentação. (ОВ) 
Temiurám: Alimentação. (ОВ) 


|. Temiurapé: O caminho da comida; esófago. 


(OB) 
Temiureru: Temiuriru. (OB) 
Temiuriru...temiü...comida + riru (ruru)...va- 
so, vasilha: O lugar da comida; papo. (OB) 
Temiurong: Matula, víveres, provisões. (OB) 
Temiussapé: O lugar onde se come; refeitó- 
rio. (OB) 

Temiussar: Temiuçar. (OB) 

Temiussara: Temiugara. (OB) 

Temiutiba: Lugar de muita comida; lugar de 
fartura. (OB) 

Temiutyba: Lugar de muita comida ou de far- 
tura. (OB) 

Temixir: Assado. (OB) 

Temixira: Assado. (OB) 

Temiyar: Armadilha. (OB) 

Temiyuca: Vítima, extinto, falecido, morto. 
(OB) 

Temiyucarà: O condenado à morte. (OB) 

Temiyucarám: O condenado à morte. (OB) 

Temiyucacoér: O assassinado. (OB) 

Temiyucacoera: O assassinado. (OB) 


| lemiyucacuér: O assassinado. (OB) 
| Temiyucacuera: O assassinado. (OB) 


Temiyucaqüér: O assassinado. (OB) 

Temiyucaqüera: O assassinado. (OB) 

Temiyuíc: Afogado, estrangulado. (OB) 

Temó: Cano, canudo, caule, pau, pénis, vara, 
verga. (MB) 


| Têmo: Coçar, pruir. (MB) 


Temo (sufixo condicional): “mo”. (LCT) 

Temoacang: Glande; a cabeça do pênis. (0B) 

Temoacanga: Glande; a cabeça do pénis.(OB) 

Temoe: Intrigante, mexeriqueiro, novidadei- 
ro. (SB) 

Temoêm: Temos. (0B) 

Temomá: Oxalá. (LCT) 

Temomám: Temomá. (OB) | 

Temone (sufixo condicional de obrigação): É 


que...deveríamos іг. (ЕСТ) 

Теторіг: A pele que recobre a glande; pre- 
púcio. (0B) 

Temopira: Temopir. (0B) 

Temopirêr: Prepúcio. (ОВ) 

Temopirera: Prepúcio. (0B) 

Temoraba: Os pêlos do púbis; pentelhos. 
(0B) 

Temoracuá: Prepúcio. (ОВ) 

Temoraquá: Prepúcio. (OB) 

Temoti: Nome de um duende da mitologia 
dos índios; o diabo. (SB) 

Temotí: Prepúcio. (ОВ) 

Temotí: Nome de um espírito. (LCT) 

Temotím: Temoti. (OB) 

Temotimabaçab: O freio do prepúcio. (OB) 

Temotimabaçaba...temoti...glande + timaba 
««amarrilho + açaba...atravessa, risca, im- 
planta: Freio do prepúcio. (OB) 

Temotinguaçaba: Freio do prepúcio. (ОВ) 

Temotinguassaba: Freio do prepúcio. (ОВ) 

Tem-tem: Nome de várias esp.de aves e em 
especial a alguns Traupídeos; gaturamo. 
(OB) 

Temué: É mentira! (OB) 

Temuaé: Ser falso, ser tagarela. (OB) 

Temuém: É mentira! (MB) 

Temuemau: Exagero, exagerar. (MB) 

Temuemaugaba: Exageração. (OB) 

Temuemaussaba: Exageração. (OB) 

Temuicací: Salgado. (OB) 

Temuicassf: Salgado. (OB) 

Temuicassici: Salgadíssimo. (OB) 

Ten (te): Firme, encaixado, fixo. (OM) 

Ten: Mesmo, mesma. (AF) 

Tena: Estando. (Particula verbal indicando 
que o autor está na posição sentada). (usa- 
se na 1? pessoa). (MB) 

Tenà: Tena. (OB) 

Tena: Firme, fixo, encaixado. (LCT) 

Tenab: Lugar, banco, assento. (OB) 

Tenaba: Lugar, banco, assento. (OB) 

Tenabaibaté: Banco alto, assento alto. (OB) 

TEnabaibipeçar: Banco baixo; banquinho, 
(0B) 

Tenabaibipeçara: Banco baixo; banquinho. 
(ОВ) 

Tenabaibipessar: Tenabaibipeçar. (ОВ) 

Tenabaibipessara: Tenabaibipeçara. (0B) 

Tenabapeocú: Banco largo. (OB) 

Tenabapeossú: Banco largo. (OB) 

Tenabapeuçú: Banco largo. (OB) 

Tenabapeussú: Banco largo. (ОВ) 

Tenabapoá: Tenabapuá. (OB) 

Tenabapoám: Tenabapuám. (OB) 
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Tenabapuá: Tenabapuám. (ОВ) 

Tenabapuá...tenaba...assento, cadeira, banco 
+ apuá...redondo, esférico: Banco redondo, 
tamborete. (OB) 

Tenabapuám: Tamborete. (ОВ) 

Tenabibaté: Banco alto. (OB) 


| Tenabipecar: Banquinho. (ОВ) 


Tenabipecara: Banquinho. (0B) 
Tenabipessar: Banquinho. (OB) 
Tenabipessara: Banquinho. (OB) 


| Tenaguipé: Debaixo do banco. (ОВ) 


Tenaiarpipecar: Banco de canoa. (ОВ) 


| Tenaiarpipecara: Banco de canoa. (ОВ) 


Tenaiarpipessar: Banco de canoa. (OB) 

Tenaiarpipessara: Banco de canoa. (ОВ) 

Tenaigapipeçar: Bancada de canoa. (ОВ) 

Tenaigapipeçara: Bancada de canoa. (0B) 

Tenaigapipessar: Bancada de canoa. (0B) 

Tenaigapipessara: Bancada de canoa. (ОВ) 

Tenám: Tenã ou tena. (0B) 

Tenambupi: As cadeiras, as ancas, os qua- 
dris, coxas. (MB) 

Ténatar: Aquele que vai adiante; dianteiro, 
guia. (MB) 

Tenataramo: Na frente, adiante. (MB) 

Tenataramoçar: O quia, o dianteiro; vanguar- 
da. (ОВ) | 

Tenataramoçara: Tenataramoçar. (ОВ) 

Tenataramossar: O guia, o dianteiro; van- 
guarda. (0B) 

Tenataramossara: Tenataramoçar. (ОВ) 

Tenatarirongaçar: Chefe, dirigente. (0B) 

Tenatarirongaçara: Chefe, dirigente. (ОВ) 

Tenatarirongassar: Chefe, dirigente. (0B) 

Tenatarirongassar: Chefe, dirigente. (ОВ) 

Tenatarupi: Adiante. (MB) 

Tendá: Assento, banco, cadeira, lugar. (OB) 

Tendab: Lugar, modo de ser ou estar, banco, 
assento. (MB) 


Tendaba: Paragem, lugar, sítio, posto. (SB) 

Tendaba: Substantivo do verbo “A-in”; estar 
deitado, que exprime o lugar, tempo ou 
modo. Também significa sítio, porto, para- 
gem. (GD) 


Tendabóc: Tirar do lugar; derrubar. (OB) 
Tendabóg: Tirar do lugar; derrubar. (OB) 
Tendagoaçú: Tendaguaçú. (OB) 
Tendagoassú: Cadeira grande; trono. (ОВ) 
Tendaguaçú: Tendaguassú. (ОВ) 
Tendaguassú: Cadeira grande; trono. (ОВ) 
Tendf: Saliva (obs.: O e pronuncia-se ...é). 
(0B) 
Tendí: Luzir, fulgir, acender-se. (Obs.: o e 
deve ser pronunciado “ë'“'). (OB) 


Tendiapayba: Espuma. (0B) 

Tendibá: Queixo, mento, zigoma, barba. 
(MB) 

Tendibaraba: Barba. (ОВ) 

Tendicatú: Reluzir, resplandecer. (ОВ) 

Tendiciric: Babar. (ОВ) 

Tendicirica: Babar. (ОВ) 

Tendicoêr: Tendicuera. (ОВ) 

Tendicoera: Cuspo, saliva. (ОВ) 

Tendicuér: Сиро, saliva. (OB) 

Tendicuera: Cuspo, saliva. (OB) 

Tendiqüér: Cuspo, saliva. (OB) 

Tendiqüera: Cuspo, saliva. (OB) 

Tendissiric: Babar. (OB) 

Tendissirica: Babar. (OB) 

ТепаіуЫ: Espumar da boca. (OB) 

Tendiybingoér: Tendiybingüér, (OB) 

Tendiybingoera: Tendiybingüera. (OB) 

Tendiybingüér: Espuma escorrendo da boca. 
(OB) 

Tendiybinguera: Espuma escorrendo da bo- 
ca. (OB) 

Tendivá: Barba, queixo, mento. (OB) 

Tendó: Tendoguara. (OB) 

Tendogoara: Tendoguara. (OB) 

Tendoguar: Tendoguara, (OB) 

Tendoguará: Acompanhante, guia, condutor. 
(OB) 

Tendotá: Caudilho, guia, condutor. (MB) 
Tendotar: O dianteiro, o que está adiante, 
guia, caudilho, condutor, precursor. (MB) 

Tendotara: Tendotar. (OB) 
Tendy: Chama, luz. (DG) 
Tendy: Saliva. (DG) 
Tendyba: Queixo, mento, barba, zigoma.(OB) 
Tendybaá: Barba do queixo. (SB) 
Tendybaaná: A barba espessa, cerrada. (SB) 
Tendybaanám: Tendybaaná. (OB) 
Tendybaapi: Raspar a barba. (OB) 
Tendybaapim: Tendybaapina. (OB) 
Tendybaapin: Tendybaapina. (OB) 
Tendybaapina...tendyba...barba + apina... 
«raspado, pelado: Raspar a barba. (OB) 
Tendybaapindaba: ...(Aquilo com que se faz 
a barba e mais tarde, a navalha. (Sig. o an- 
zol da barba). (SB) 
Tendybaapitã: Tendybaapitanga. (0B) 
Tendybaapitám: Tendybaapitanga. (OB) 
Tendybaapitang: Tendybaapitanga. (OB) 
Tendybaapitanga: Barba vermelha, loura. 
(SB) 
Tendybaagoaçú: Tendybaaguaçú. (OB) 
Tendybaagoassú: Tendybaaguaçú. (0B) 
Tendybaaguacú...tendybaá...barba do queixo 
+ guaçú...grande (comprida): Barba com- 
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prida; cavanhaque longo. (0B) 
Tendybaaguassú: Tendybaaguaçú. (OB) 
Tendybur: Salivar, cuspir. (ОВ) 


| Tendycatú: Reluzir, resplandecer. (OB) 


Tendycoér: Tendycuér. (OB) 

Tendycoera: Tendycuera. (ОВ) 

Tendycuér: Tendycuera. (OB) 

Tendycuera: Cuspe, saliva. (OB) 

Tendygoacú...tendy...baba, cuspe, saliva + 
goaçú (guacú)...grande: Baba intensa ou 
grande. Cuspe; catarro. (OB) 

Tendygoassú: Tendyguaçú. (OB) 

Tendyguacú: Catarro. (OB) 

Tendyguassú: Saliva, cuspe grande; o catar- 
ro. (SB) 

Tendymocó: Engolir saliva, ficar com água 
na boca, desejar comer alguma coisa. (SB) 


| Tendymocóm: Tendymocô. (ОВ) 
| Tendypa: Chispa, fagulha. (OB) 


Tendypú: Morbidez. (DG) 
Tendyqüér: Cuspe, saliva. (OB) 


| Tendyqüera: Cuspe, saliva. (OB) 


Tendyra: Irmão do homem. (GD) 

Tendyvá: Barba. (DG) 

Tené: Estar penso, pendendo mais p/um lado 
que para outro. (SB) 

Tené: Ficar firme, fixar-se. (SB) 

Tene: Mas, antes, senão. (LCT) 


| Tene: Enfim, nisto, senão, quando. (LCT) 


Téne: Mas antes; finalmente. (GD) 

Tenébae: Tenembaé. (OB) 

Teném: Tené. (ОВ) 

Tenembae: Aquilo que está penso, que está 
pendido. (OB) | 

Tenembái: Franja, renda, enfeite que fica 
pendente. (SB) 

Tenhaé: Bandeja, bacia, bainha, receptáculo, 
prato, vaso. (OB) 

Tenhaém: Tenhaé. (ОВ) 

Tenhangupi: Ancas, cadeiras, quadris, coxas, 
(ОВ) 

Tenhé: Fábula, bravata. (ОМ) 

Tenhé: Debalde. (LCT) 

Tenhé: Deixe que...(LCT) 

Tenhê: Deixa! tá! não antes. (GD) 

Tenhéa: Bravata, lorota. (LCT) 

Tenhëm: Fábula, lorota. (ОВ) 

Tenhetoicó: Deixa estar. Não mexa. (ОВ) 

Tenheúme: Desvia-te. (GD) 

Tenhoi: Bróto, bulbo, grélo; brotar. (OB) 

Tenhoró: Tenhoroba. (OB) 

Tenhoroba...tenhó...(tenhú)....inchar, encaro- 
car + roba...(oba)...folha: Folha do tumor; 
folha usada para a cura de inchaço. (OB) 

Tenhü: Inchar, encarocar; tumor, inchaço, ca- 


roço. (SB) 

Tenhui: Broto; o nascer de uma planta. (OB) 

Tenhüm: Inchar, encaroçar; tumor, inchado, 
caroço. (ОВ) 

Téni: Saliva, cuspo. (MB) 

Têni: Luzir, fulgir, acender-se. (MB) 

Tenibá: A barba (do queixo). (ОВ) 

Tenibaá: A barba (do queixo). OB 

Tenibaba: A barba. (GD) 

Tenicê: Tenicem. (ОВ) 

Tenicem: Cousa cheia. (GD) 

Tenimbé: Cama. (DG) 

Tenimbó: Fio, fibra, fieira, filamento, fibroso. 
(ОВ) 

Tenimó: Tenimbó. (ОВ) 

Tening: Séca. (GD) 

Teninga: Séca. (OB) 

Tenincerane: Murchar. (OB) 

Teninserane: Murchar. (OB) 

Tenipià: Joelho, junta. (OB) 

Tenipiám: Joelho, junta. (OB) 

Tenissé: Tenicem. (OB) 

Tenissem: Cousa cheia. (OB) 

Tenisserane: Murchar, (OB) 

Tenitá: Mesmos, mesmas. (AF) 

Teno!: Está vendo! (MB) 

Tenondé: Antes, adiante, na frente. (OB) 

Tenondegaba: Adiantamento. (OB) 

Tenondecar: O dianteiro. (OB) 

Tenondeçara: O dianteiro. (ОВ) 

Tenondecatü: Bem na frente de. (OB) 

Tenondegoá: Tenondeguá. (OB) 

Tenondegoar: Tenondegoara. (OB) 

Tenondegoara: Tenondeguara. (OB) 

Tenondeguá: Aquele que gosta de ir na fren- 
te; guia. (OB) 

Tenondeguar: O dianteiro, o frentista; van- 
guarda. (OB) 

Tenondeguara: Tenondeguar. (OB) 

Tenondenuné: Uns distantes dos outros. (OB) 

Tenondeocaba: Cerca, cercado. (OB) 

Tenondeoicó: Prosseguir. (GD) 

Tenondeossaba: Cerca, cercado. (OB) 

Tenondequety!: Avante! Para diante! (GD) 

Tenondessaba: Adiantamento. (OB) 

Tenondessar: O dianteiro. (OB) 

Tenondessara: O dianteiro. (OB) 

Tenongupi: Os quadris, as ancas, as cadeiras, 
as coxas. (OB) 

Tenongupicà: Tenongupicanga. (OB) 

Tenongupicam: Tenongupicanga. (OB) 

Tenongupicang: Os ossos dos quadris. (OB) 

Tenongupicanga: Os ossos dos quadris. (OB) 

Tenongupicuér: Quarto de (rés). (OB) 

Tenongupicuera: Quarto de (rés). (OB) 


| Tenongupiqüér: Quarto de (rés). (OB) 


Tenongupiqüera: Quarto de (rés). (OB) 


Tenopal: Que penal que lástima! (Ho -fal). 


(MB) 
Tenoqui: Tenoquim. (OB) 
Tenoquiml: Está vendo! (Mu-fal). (OB) 
Tenotil: Está vendo! (Ho-fal). (OB) 
Tenoyçaba: Chamado, grito. (OB) 


| Tenoyssaba: Chamado, grito. (OB) 


Ténu: Ouvir. (MB) 

Tenuçaba: Estar audível. (OB) 

Tenundé: Diante. (AF) 

Tenuné: Adiante de, diante de, preceder.(OB) 

Tenuneçaba: Adiantamento. (OB) 

Tenunegar: O dianteiro. (ОВ) 

Tenunecara: O dianteiro. (ОВ) 

Tenunenunê: Estar uns diante dos outros. 
(MB) 

Tenuneoçaba: Cerca, cercado. (0B) 

Tenuneossaba: Cerca, cercado. (ОВ) 

Tenunessaba: Adiantamento. (ОВ) 


| Tenunessar: O dianteiro. (ОВ) 


Tenunessara: O dianteiro. (0B) 

Tenungupi: Ancas, cadeiras, quadris, coxas. 
(MB) 

Tenangupicà: Tenagupicanga. (ОВ) 

Tenangupicam: Tenangupicanga. (OB) 


| Tenangupicang: O osso do quadril. (MB) 


Tenangupicanga: Tenangupicang. (OB) 

Tenangupicuér: Quarto de (rés). (OB) 

Tenangupicuera: Quarto de (rés). (OB) 

Tenangupiqüér: Quarto de (rés). (OB) 

Tenangupiqüera: Quarto de (rés). (OB) 

Tenuyçaba: Chamada. (OB) | 

Tenuyssaba: Chamada. (OB) 

Tenuytaba: Tenuyçaba. (OB) 

Tenymbangaba: Áng ulo, esquina, cotovelo, 
esquinado. (SB) 

Tenypiá: Joelho, (SB) 

Tenypiam: Tenypiá. (0B) 

Теб: A morte; morto. (SB) 

Тео: Morte (de gente). (OM) 

Teó: Desfalecer, ter ataques de epilepsia, ter 
crises de loucura. (MB) 

Teoçaba: Ataque epilético, aploplexia, loucu- 
ra. (ОВ) 

Teôm: Morte (de gente). (OB) 

Teombes: Causar а morte de; matar. (OB) 

Teombeêm: Causar a morte de; matar. (ОВ) 

Teón: Morte; morrer (do verbo “a-mano''). 
(GD) 

Teoncuai: Mandar matar. (0B) 

Teongoera: Defunto, cadáver, corpo morto. 
(GD) 

Teongoeracorá: Cemitério. (ОВ) 


Teongoera-rejitaba: Tumba. (GD) 
Teongoerarerú: Tumba, esquife. (GD) 
Teongoerarirú: Teongoerarerú. (OB) 
Teongué: Cadáver. (GD) 

Teongúér: Morto, defunto. (MB) 

Teonguera: Defunto, cadáver, morto. (SB) 

Teongueracorá: O cemitério. (0B) 

Teonguerarerú: Caixão de cadáver. (ОВ) 

Teonguerarerurijitaba: Tumba. (SB) 

Teonguerarirü: O caixão do defunto. (SB) 

Teonguerarirurijitaba: Tumba. (ОВ) 

Teongueraroatã: A sepultura, о túmulo, о 
caixão, o esquife. (SB) 

Teongueraroatám: Teongueraroatá. (ОВ) 

Teonguerupába: O cemitério, a sepultura, a 
cova. (SB) 

Teonquai: Mandar matar. (SB) 

Teonrupá: Sepultura, cemitério. (SB) 

Teossaba: Teoçaba. (OB) 

Teo-teo: Teu-teu. (OB) 

Tepacoema: Tepacuema. (OB) 

Tepacuema: Fenómeno lunar de que resulta 
a parada do fluxo e refluxo das marés, des- 
cobrindo pontos do rio às vézes nunca vis- 
tos. (AB) 

Tepe?: Por ventura? (LCT) 

Tepeiçaba: Vassoura. (OB) 

Tepeir: Varrer, esfregar, friccionar, limpar. 
(ОВ) 

Tepeissaba: Vassoura. (ОВ) 

Tepenhã: Atacar, agredir, acometer, investir. 
(0B) 

Tepenhám: Tepenhá. (OB) 

Tepeyà: Investir, atacar, acometer, agredir. 
(ОВ) 

Tepeyam: Тереуа. (ОВ) 

Тереуапа: Investir, atacar, acometer, agredir. 
(ОВ) 

Tepi: Vingar, pagar. (МВ) 

Têpiar: Fumo, tabaco, não migado. (MB) 

Tebiarqueti: Picar fumo ou tabaco. (ОВ) 

Tebiarquetipirêr: Fumo de corda. (ОВ) 

Tebiarquetipirêra: Fumo de corda. (0B) 

Tebita: Caro, custoso; de alto preço. (OB) 

Tépic: Tépi. (ОВ) 

Tepiçã: Marco, limite, fronteira, fronteiriço. 
(0B) 

Tepiçáb: Desforço, desforra, vingança. (ОВ) 

Tepiçaba: Desforço, desforra, vingança. (ОВ) 

Tepiçám: Tepiçã. (ОВ) 

Tepicar: Despicador, recuperador, vingador. 
(0B) 

Tepicara: Tepicar. (0B) 

Tepigoaçú: Tepiguacú. (OB) 

Tepigoassú: Tepiguaçú. (OB) 
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Tepiguaçú: Muito caro ou custoso; de preço 
muito alto. (0B) 

Tepiguassú: Tepiguacú. (OB) 

Tepino: Flatuléncia; peido, peidar. (MB) 

Tepirú: Cesto, cabaz, tudo o que serve para 
conter e transportar alguma cousa. (SB) 


| Tepitá: Ánus, toba; o fundo das nádegas.(OB) 


Tepitám: Tepitá. (OB) 

Tepitambôc: Hemorróidas; varizes do ânus. 
(ОВ) 

Tepitambóg: Hemorróidas; varizes do ânus. 
(0B) 

Tepiti: Prensa de expremer mandioca, feita 
de tala de “jassytara”. (LCT) 

Tepiti: Manga ou prensa para expremer o 
caldo da mandioca. (MB) 

Tepitimena: Pau que se mete no tepiti, para 
evitar que a massa derrame com a pressão. 
(LCT) 

Tepopira: Largo, distendido. (SB) 

Tepopiracaba: A largura de. (SB) 

Tepopirassaba: A largura de. (OB) 

Tepopyr: Largo. (GD) 

Tepopyra: Largo, distendido. (OB) 

Tepopyraçaba: A largura de. (OB) 

Tepopyrassaba: A largura de. (0B) 

Tepoti: Obra, fezes, excrementos, escória, 
evacuar. (MB) 

Терон: Excremento. (DG) 

Tepoticoêr: Tepoticoera. (0B) 

Tepoticoera: Tepotiquera. (ОВ) 

Tepoticuér: Tepoticuera. (ОВ) 

Tepoticuera: Tripas, vísceras, intestinos. (OB) 

Tepotipyranga: Cursos de sangue, (GD) 

Tepotiqüér: Tepotiqüera. (ОВ) 

Tepotiquera: Tripas. (GD) 

Tepotirenaba: Latrina, privada. (0B) 

Tepotirerú...tepoti...excremento + rerú...va- 
so: Urinol. (0B) 

Tepotirirá: O vaso do excremento, urinol, la- 
trina. (SB) 

Tepotitiba: Tepotityba. (OB) 

Tepotityba: A latrina, a privada, monturo. 
(SB) 

Tepoty: Estérco, excremento, sarro, ferrugem. 
(GD) 


| Tepotycoér: Tepotycuera. (OB) 


Tepotycoera: Tepotycuera. (OB) 
Tepotycuér: Tepotycuera. (OB) 
Tepotycuera: Tripas, vísceras, intestinos. (OB) 


| Tepotyranga: Cursos de sangue. (OB) 
| Tepotyqüér: Tepotucuera. (OB) 


Tepotyqüera: Tripas, vísceras, intestinos.(OB) 
Tepotyrenaba: Latrina, privada. (OB) 
Tepotyrerü: Тероїугігӣ. (OB) 


Tepotyrirú: O vaso do excremento; o urinol, 
a latrina. (0B) 

Tepotytyba: A latrina, a privada, o monturo. 
(OB) 

Teputi: Fezes, obra, escória, evacuar, obra. 
(MB) 

Teputicoêr: Tripas, etc. (ОВ) 

Teputicoera: Tepoticuera. (ОВ) 

Tepoticuér: Tepoticuera. (OB) 

Tepoticuera: Tripas, vísceras, intestinos. (OB) 

Teputipyranga: Tepotypyranga. (OB) 

Teputiqüér: Teputiquera. (OB) 

Teputiqüera: Tepotyqüera. (OB) 

Teputirenaba: Latrina, privada. (OB) 

Teputirendaba: Latrina, privada. (OB) 

Teputitiba: Tepotytyba. (OB) 

Teputityba: Tepotytyba, (OB) 

Teputy: Obra, fezes, excrementos, escória, 
evacuar. (OB) 

Teputycoér: Teputycoera. (OB) 

Teputycoera: Teputycuera. (OB) 

Teputycuér: Teputycuera. (OB) 

Teputycuera: Tripas, vísceras, intestinos. (OB) 

Teputypyranga: Cursos de sangue. (OB) 

Teputyqüér: Teputycuera. (OB) 

Teputyqüera: Teputycuera. (OB) 

Teputyrenaba: Latrina, privada. (OB) 

Teputyrendaba: Latrina, privada. (OB) 

Teputytyba: Teputitiba. (OB) 

Tequab: Saber, conhecer. (OB) 

Tequaba: Saber, conhecer. (OB) 

Tequacá: Tequacaba. (OB) 

Tequacab: Tequacaba. (OB) 

Tequaçaba: Aldeiamento, pátria, habitar.(OB) 

Tequaçabarã: A futura aldeia ou moradia. 
(OB) 

Tequacabarám: A futura aldeia ou moradia. 
(OB) 

Tequai: Fazer mal, proceder mal. (OB) 

Tequaiacicab: Estar quebrado, cansado, 
“quebrado”, (OB) 

Tequaiaciçaba: Tequaiacissaba. (ОВ) 

Tequaiacissab: Tequaiacissaba. (ОВ) 

Tequaiacissaba: Estar quebrado, 
“quebrado”. (ОВ) 

Tequaiassiçab: Tequaiacissaba, (ОВ) 

Tequaiassiçaba: Tequaiacissaba. (ОВ) 

Tequaiassissab: Tequaiacissaba. (ОВ) 

Tequaiassissaba: Tequaiacissaba. (OB) 

Tequaipab: Briga, mau procedimento. (OB) 

Tequaipaba: Briga, mau procedimento. (OB) 

Tequangüér: A alma (do morto); o espírito. 
(OB) 

Tequangüera: Tequangüér. (OB) 

Tequanguéraiyú: Os maus espíritos; os espi- 


cansado, 
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ritos maléficos. (OB) 
Téquar: Amante, bem. (OB) 
Téquara: Amante, bem. (OB) 
Tequára: O buraco do corpo, o ânus. De “te- 
bi”, cu + “quara”, buraco. (SB) 
Tequaraiba: Necessidade, privação. (ОВ) 
Tequaraibôr: Tequaraibora. (ОВ) 


| Tequaraibora: O medroso, o fugitivo, o arre- 


dio. (ОВ) 
Tequassá: Tequassaba. (ОВ) 
Tequassab: Tequassaba. (OB) 


Tequassaba: Aldeiamento, pátria, habitar. 
(0B) 

Tequassabará: A futura aldeia ou moradia. 
(0B) 

Tequassabarám: A futura aldeia ou moradia. 
(0B) 


Tequatib: Rasto, pegada. (0B) 

Tequatiba: Rasto, pegada. (ОВ) 

Tequáu: Cabelos ocultos. (ОВ) 

Tequé: Alma, espírito. (ОВ) 

Teqüecab: Vida, existência. (ОВ) 

Teqúecaba: Vida, existência. (ОВ) 

Teqüengüér: A alma do morto; o espírito. 
(0B) ' 

Teqüengüera: A alma do morto; o espírito. 
(OB) j 

Teqüepab: Tecuepab. (OB 


| Teqüepaba: Tequepaba. (ОВ) 


Teqüeracatü: Gostar; agradar-se. (OB) 

Tequeracatuçaba: Eficiência, gósto, energia. 
(OB) 

Tequeracatussaba: Eficiência, gósto, energia. 
(OB) 

Tequessab: Tequessaba. (OB) 

Teqüessaba: Aldeiamento, 
(OB) 

Tequí: Vagina. (OB) 

Tequif: Vagina. (OB) 

Tequiréua: Sobrinho. (AF) 

Tér: O nome. (MB) 

Téra: O nome. (OB) 

Teracoã: Teracuá. (OB) 

Teracoám: Teracuá. (OB) 

Teracua: Fama, famoso, notável. (OB) 

Teracuám: Fama, famoso, notável. (OB) 

Teraíra: Certo pequeno lagarto. (AB) 

Terangaba: Alcunha. (OB) 

Terapoana: Fama (de gente). (OB) 

Terapuana: Fama (de gente). (OM) 

Teraquá: Famoso, importante, louvável, (OB) 

Teraquacicab: Ferida. (OB) 

Teraquacicaba: Ferida. (OB) 

Teraquacissab: Ferida. (OB) 

Teraquacissaba: Ferida. (OB) 


pátria, habitar. 


Teraquâm: Famoso, importante, louvável. 
(ОВ) 

Teraquangatú: Muito famoso ou muito im- 
portante. (0B) 

Teraquassiçab: Ferida. (0B) 

Teraquassiçaba: Ferida. (0B) 

Teraquassissab: Ferida. (ОВ) 

Teraquassissaba: Ferida. (OB) 

Teraqué: Famoso, importante, louvável. (ОВ) 


Teraqüem: Famoso, importante, louvável. 
(0B) 

Teraquenaiyú: De uma reputação, Ter má 
fama. (ОВ) 

Teraquengatú: Muito famoso ou importante. 
(0B) 


Teré: Tortuoso, retorcido, voltado, virado. 
(0B) 

Terecemocauá: Complemento. (AF) 

Teréco: Casar, pertencer, tratar de. (OB) 

Terecoaci: Terecuaci. (OB) 

Terecoaciçab: Terecoaciçaba. (OB) 

Terecoaciçaba: Estar ferido; ferida. (OB) 

Terecoassicaba: Тегесоасіс̧ара. (OB) 

Terecoassigaba: Terecoaciçaba. (OB) 

Terecoassi: Terecuaci. (OB) 

Terecoassiçaba: Estar ferido; ferida. (OB) 

Terecoassissaba: Estar ferido; ferida. (ОВ) 

Terecoçar: Terecocara. (OB) 

Terecoçara: Que pertence a alguém; escravo, 
cativo, servo, (ОВ) 

Terecocó: Certa espécie de passaro. (ОВ) 

Terêconi: Pertencer a. (MB) 

Terecossar: Terecoçara. (0B) 

Terecossara: Terecoçara. (ОВ) 

Terecuá: Terequara. (OB) 

Terecuaci: Estar ferido. (ОВ) 

Terecuaciçaba: Estar ferido; ferida. (ОВ) 

Terecuacissaba: Estar ferido; ferida. (OB) 

Terecuar: Terequara. (ОВ) 

Terecuara: Chefe, guia, caudilho. (0B) 

Terecuassi: Estar ferido. (ОВ) 

Terecuassiçaba: Estar ferido; ferida. (ОВ) 

Terecuassissaba: Terecuacicaba, (OB) 

Tereimá: Sem nome. (OM) 

Terima: Tereyma. (ОВ) 

Terematé: Arbusto ornamental que produz 
lindas flores vermelhas. (Marcgrave) 

Tereno: Gaturamo-rei. (AB) 

Terepomonga: Espécie de cobra. (AGC) 

Tereponga: Espécie de cobra. (AGC) 

Terequaci: Estar ferido. (OB) 

Terequaciçaba: Estar ferido; ferida. (ОВ) 

Terequacissaba: Terequacicaba. (ОВ) 

Terequar: Terequara. (OB) 

Terequara: Chefe, guia, caudilho, cabeca.(SB) 
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| Terequassi: Estar ferido. (OB) 


Terequassiçaba: Estar ferido; ferida. (ОВ) 

Terequassissaba: Estar ferido; ferida. (0B) 

Tereré: Ruldo, barulho, fragor de alguma 
coisa que se quebra. (SB) 


Tereré: Bebida de erva-mate com água fria. 
(DG) 


Tereré: Refresco de mate tomado com bom- 


bilha e que se distingue do chimarrão por 
ter água fria em vez de água quente. (AB) 

Tererê: Chiar, zoar, bufar, estalar, silvar, ba- 
ter de dentes. (MB) 

Tererêc: Chiar, zoar, bufar, estalar, silvar, ba- 
ter de dentes. (MB) 

Terereca: Buliçoso, inconstante, que se agita 
muito. (AB) 

Tererég: Tereréc. (ОВ) 

Terey: Tereym. (OB) 


| Tereym: Tereyma. (OB) 
| Tereyma: Sem fama, sem honorabilidade, 


vil. (SB) 

Téri...(sufixo verbal): Por pouco, quase. (MB) 

Terigoá: Teringuá. (AGC) 

Teriguá: Teringuá. (OB) | 

Teringoá: Espécie de abelha silvestre. (АВ) 

Teringuá: Espécie de vespa. (LCT) 

Тего: Teré. (Torto, torcido, virado, revirado). 
(SB) 

Terô: Denominar, apelidar, batizar, mudar o 
nome. (MB) 

Teróc: Teró. (ОВ) 

Teróg: Teróc. (OB) 

Teróm: Tero. (OB) 

Terotero: Pássaro, cujo canto de origem ao 
nome. (quero-quero). (SB) 

Terü: Terün. (OB) 

Teruiroçáb: Desdém, desconsideração, repul- 
são. (ОВ) 

Teruiroçaba: Teruirossaba. (OB) 

Teruiroçar: Teruiroçara. (OB) 

Teruiroçara: Soberbo, arrogante. (OB) 

Teruiropir: Desprezado; depreciado (estar). 
(0B) 

Teruirossab: Teruirçab. (ОВ) 

Teruirossaba: Teruiroçaba. (ОВ) 

Teruirossar: Soberbo, arrogante. (ОВ) 

Teruirossara: Soberbo, arrogante. (ОВ) 

Terún: Efélide (sinp! escuro ou preto no cor- 
po). (OB) 

Teruna: Terún. (OB) 

Terunheençaba: O conselho. (OB) 

Terunheençar: Conselheiro. (OB) 

Terunheençara: Conselheiro. (OB) 

Terunheeng: Conselho; dar conselho. (OB) 


Terunheenga: Conselho, dar conselho. (0B) 

Terunheensaba: Terunheencaba, (ОВ) 

Terunheensar: Conselheiro. (ОВ) 

Terunheensara: Conselheiro. (ОВ) 

Teruquariçabêr: O local da batida ou рапса- 
da. (ОВ) 

Teruquarissabêr: Teruquariçabêr. (ОВ) 

Teruyar: Contar com. (0B) 

Teruyariçãb: Confiança, fé, crédito. (0B) 

Teruyariçaba: Confiança, fé, crédito. (ОВ) 

Teruyariçar: Teruyariçara. (0B) 

Teruyaricara: Obediente, confiante. (ОВ) 

Teruyarissab: Teruyarissaba. (ОВ) 

Teruyrissaba: Confiança, fé, crédito. (OB) 

Teruyarissar: Teruyaríssara. (OB) 

Teruyarissara: Obediente, confiante. (OB) 

Tessá: Olho, olhos; olhar, vigiar. (OB) 

Tessaa: Tecaá. (OB) 

Теѕѕаайі: Tecaaií. (OB) 

Tessapiri: Tecaapirf. (OB) 

Tessab: Tessaba. (OB) 

Tessaba: Caolho, olho vazado. (LCT) 

Tessabã: Tessabám. (OB) 

Tessabám: Estrábico. (OB) 

Tessabang: Tessabanga. (OB) 

Tessabanga: Estrábico. (OB) 

Tessabé: Olho anuviado, visáo perturbada. 
(OB) 

Tessabém: Tessabé. (OB) 

Tessabera: Tecaberá. (OB) 

Tessaberaba: Olhos brilhantes; esperto. (OB) 

Tessaberamae: Observador. (OB) 

Tessabi: Olhar de olhos semicerrados. (OB) 

Tessabi: Tessabim. (OB) 

Tessabica: Piscar, pestanejar. (LCT) 

Tessabim: Pestanejar; piscar. (OB) 

Tessabirácueaci: Mongolóide. (OB) 

Tessabiracueassi: Mongolóide. (OB) 

Tessabirancueaci: Mongolóide. (OB) 

Tessabirancueassi: Mongolóide. (OB) 

Tessabiranqueraci: Mongolóide. (OB) 

Tessabiranquerassi: Mongolóide. (OB) 

Tessabiráqueraci: Mongolóide. (OB) 

Tessabiráquerassi: Mongolóide. (OB) 

Tessabór: Tessabora. (OB) 

Tessabora: Que tem dor 
dor-d'ólhos. (OB) 

Tessacab: Dor nos olhos; deslumbrar, cha- 
mar a atenção. (OB) 

Tessacaba: Tessaca. (OB) 

Tessacabacuá: Correr de olhos. Estender a 
vista. Prudente. (OB) 

Tessacabacuám: Tessacacuá. (OB) 

Tessacabacuamba: Tessacabaquamba. (OB) 

Tessacabaquá: Tessacabacuám. (OB) 


nos  olhos; 
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Tessacabaquám: Tessacabacuám. (OB) 

Tessacabaquambá: De vista corrente extinta, 
que não vê mais ao longe; de vista curta. 
(OB) 

Tessaçal: Alongar a vista; estender a vista. 
(OB) 

Tessacám: Tessacanga. (OB) 

Теѕѕасапеб: De olhar fatigado. (OB) 

Tessacaneóm: De olhar fatigado. (OB) 

Tessacang: Tessacanga. (OB) 


| Tessacanga: Transparente, translúcido, crista- 


lino. (LCT) 


| Tessacé: Tessacêm. (OB) 


Tessacêm: Tessacema. (ОВ) 


| Tessacema: De olhos saídos ou de olhos sal- 


tados. (0B) 

Tessaci: Terçol. (ОВ) 

Tessacimae: Mau olhado. (ОВ) 

Tessacoape: O canto externo dos olhos. (0B) 

Tessacoi: Remexer os olhos. Virar os olhos. 
(ОВ) 

Tessacoím: Remexer os olhos. Virar os olhos. 
(ОВ) 

Теѕѕасоб: Arder os olhos. Olhos ardidos. 
Desgosto; ressentimento. (OB) 


Tessacoóm: Tessacoo. (OB) 
Tessacoróia: Gráo, carogo; ser granulado, ter 


caroço, (LCT) 
Tessacuá: Órbita ocular. (OB) 
Tessacuaço: Tessacuasso. (OB) 


“Tessacuanhyrô: Semblante agradável, fisio- 


nomia simpática. (LCT) 
Tessacuar: Tessacuara. (0B) 
Tessacuara: Órbita ocular. (ОВ) 
Tessacuaracy: Mal encarado. (ОВ) 


Tessacuararê: Olhos fundos, encovados. 
(LCT) 
Tessacuararêm: Olhos cd encovados. 
(ОВ) 


| Tessacuarassy: Mal encarado. (LCT) 


Tessacuarêr: Cego. (0B) 

Tessacuarera: Cego. (OB) 

Tessacuaroré: Olhos fundos, encovados.(LCT) 

Tessacuarorém: Olhos fundos, encovados. 
(OB) 

Tessacuassó: Tessacuacó. (OB) 

Tessacueray: Cansado da espera. (0B) 

Tessacul: Acautelado, prevenido. (LCT) 
essaecoaboca: Mudar, ficar diferente. (LCT) 

Tessacuaboca: Mudar, ficar diferente. (OB) 

Tessaendaé: De maus olhos; impúdico, deso- 
nesto. (OB) 

Tessaendi: Olhos acesos, o brilho dos olhos. 
(ОВ) 

Tessaeni: Tessaendi. (ОВ) 


Tessaetá: Cuidado, preocupação, (LCT) 

Tessaeté: Arisco. (LCT) 

Tessaey: Tessaeym. (ОВ) 

Tessaeym: Tessaeyma. (0B) 

Tessaeyma: Cego, sem olhos. (LCT) 

Tessagoá: Tessaguá. (OB) 

Tessagoaá: Tessaguaá. (OB) 

Tessagoaá: Tessaguaá, (OB) 

Tessagoaám: Tessaguaém. (OB) 

Tessaguá: Com olhos pintados. (uso em fes- 
tas da tribo). (OB) 

Tessaguaá: Olhos salientes ou saltados. (OB) 

Tessaguaã: Remela dos olhos. Olhos reme- 
lentos. (OB) 

Tessaguaám: Tessaguaá. (OB) 

Tessagué: Teçagué. (OB) 

Tessagui: Olhar indiferente. (OB) 

Tessaguiri: De olhos bacos. ler vertigens. 
(OB) 

Tessaguyryba: lonteira, vertigem; tonto; en- 
joado. (LCT) 

Tessai: Olhinhos. (OB) 

Tessãi: Menina dos olhos. (OB) 

Tessaf: Água dos olhos; lágrima. Chorar.(OB) 

Tessãia: Alegre, alegria. (LCT) 

Tessaibf: Tecaibf. (OB) 

Tessaibipichuna: Olheiras. (OB) 

Tessaibipixuna: Olheiras. (OB) 

ТеѕѕаіЫг: As pálpebras. (OB) 

Tessaibira: As pálpebras. (OB) 

Tessaiby: De olhos baixos, de olhos na terra. 
Acanhado. (OB) 

Tessaigai: Choráo, manhoso, choramingas. 
(OB) 

Tessalm: Olhinhos. (ОВ) 

Tessaimaé: De olhos pequenos. (OB) 

Tessainana: Preocupação com. (LCT) 

Tessaindaba: Tecaindaba. (OB) 

Tessaipumi: Pestanejar. (OB) 

Tessaipumím: Pestanejar. (OB) 

Tessairú: Óculos. (OB) 

Tessaissal: Chorão, manhoso, choramingas. 
(OB) 

Tessaitá: Óculos. (OB) 

Tessaitacapirér: Pálpebra superior. (OB) 

Tessaitacapiréra: Pálpebra superior. (OB) 

Tessaitácárab: As sobrancelhas. (OB) 

Tessaitácáraba: As sobrancelhas. (OB) 

Tessaitancã: Fontes, arcadas superciliares. 
(OB) 

Tessaitancám: Tessaitancang. (OB) 

Tessaitancang: Tessaitancanga. (OB) 

Tessaitancanga: Fontes, arcadas superciliares. 
(OB) 

Tessaicanrab: As soprancelhas. (OB) 
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Tessaicanraba: As sobrancelhas. (OB) 

Tessaité: De olhar cismado; desconfiado, res- 
sabiado. (ОВ) 

Tessaitingúér: O branco ao redor da pupila. 
(0B) 

Tessaitingúera: O branco ao redor da pupila. 
(0B) 


| Tessamecé: Publicamente. À vista de todos. 


(ОВ) 


| Tessamessé: Tessamecé. (OB) 


Tessaml: Piscar, pestanejar. (OB) 

Tessamoá: Turvamento da vista. Ofuscamen- 
to. (OB) 

Tessamoám: Tessamoa. (OB) 

Tessamondo: Adequar os olhos em, exami- 
nar, (OB) 

Tessamuá: Tessamoá. (OB) 


| Tessamuám: Tessamuá. (OB) 


Tessamundó: Tessamondó. (OB) 


| Tessanga: Chorão. (OB) 


Tessanguy: Chorão. (OB) 
Tessanharü: Olhos risonhos, agradáveis, ou 
benévolos. (OB) 


| Tessanharóm: Tessanharó. (OB) 


Tessanhety: Olhos envocados. (OB) 

Tessanunga: Reconhecer. (OB) 

Tessaó: Tessaoba. (OB) 

Tessaób: Tessaoba. (OB) 

Tessaoba...tessa (essá)..olho + oba...cober- 
tura: Que cobre os olhos; a belida dos 
olhos. (OB) 


| Tessaobi: Olhos azuis (verdes). (OB) 


Tessaoby: Olhos azuis (verdes). (OB) 


| Tessaopé: Pálpebras, capela dos olhos. (SB) 


Tessaopeú: Olhos remelentos. (SB) 

Tessapãcatú: Abrir e fechar d'ólhos. (OB) 

Tessapancatú: Abrir e fechar d'ólhos. (0B) 

Tessapararanga: Olhos inquietos; abelhudo, 
espreitador. (SB) 


| Tessápe: Em presença. À vista. (DG) 


Tessapé: Olhos chatos. (DG) 

Tessapéb: Olhos chatos. (0B) 

Tessapebér: Remela dos olhos, olhos reme- 
lentos. (ОВ) 

Tessapeiric: Lacrimejar. (ОВ) 

Tessapi: Órbita ocular. O fundo do olho. (OB) 

Tessapiá: Em flagrante. De surpresa. Surpre- 
ender. (0B) 

Tessapiá...tessá (essá)...olhos + pià (pyá)...in- 
chaço: Olhos inchados, olhos inflamados. 
(ОВ) 

Tessapiám: Olhos inchados ou inflamados. 
(0B) 

Tessapic: Ter olhos fundos. (ОВ) 

Tessapicá: Tessapicám. (OB) 


Tessapicam: Tessapicanga. (0B) 

Tessapicang: Órbita ocular. (OB) 

Tessapicanga: Órbita ocular. (OB) 

Tessapicangai: Franzir o sombrolho. (OB) 

Tessapicangatú: De vista muito boa. Vizãe 
muito boa. (OB) 

Tessapicará: Os pêlos dos olhos, as soi 
brancelhas. (OB) 

Tessapicátiric: Ter rugas. (OB) 

Tessapichü: Tessapichuna. (OB) 

Tessapichüm: Tessapichuna. (OB) 

Tessapichun: Tessapichuna. (OB) 

Tessapichuna: Olhos negros. (OB) 

Tessapicó: Ter boa vista. Ter vista longa.(OB) 

Tessapicóg: Tessapicó. (OB) 

Tessapicongatü: De vista muito boa. (OB) 

Tessapiçú: Tessapicüm. (OB) 

Tessapicum: Olhos negros. (OB) 


| 


Tessapiçun: Tessapiçuna. (ОВ) 

Tessapiçuna: Olhos negros. (0B) 

Tessapimi: Apertar os olhos; piscar. (0B) 

Tessapimim: Piscar. (OB) 

Tessapingatiric: Ter rugas. (OB) 

Tessapipir: Tessapipira. (OB) 

Tessapipira: Abrir os olhos, (OB) 

Tessapir: A pele dos olhos; pálpebras. (OB) 

Tessapira: A pele dos olhos; pálpebras. (OB) 

Tessapirà: Теѕѕарігапда, (OB) 

Tessapirám: Tessapiranga. (OB) 

Tessapirang: Tessapiranga. (OB) 

Tessapiranga:  Blefareite, olho  vermelho, 
conjuntivite. (LCT) 


Tessapirar: Abrir os olhos. (OB) 

Tessapiri: Tessapirim. (OB) 

Tessapirim: Tessapiring. (OB) 

Tessapiring: Piscar os olhos. (OB) 

Tessapiringa: Piscar os olhos. (OB) 

Tessapiró: Tessapiróm. (OB) 

Tessapiróm: Chorar, prantear. (OB) 

Tessapirong: Chorar, prantear. (OB) 

Tessapirú: Olhos secos, frios ou insensíveis. 
(OB) 

Tessapissaçaba: De boa vizão, de boa vista. 
(OB) 

Tessapissaimae: Ter vista rufm. (OB) 

Tessapissangatú: De vista muito boa. (OB) 

Tessapissassaba: De boa vizào, de boa vista. 
(OB) 

Tessapissó: Tessapyssó; vista aguda. (OB) 

Tessapissocaba: De vista boa. (OB) 

Tessapissóg: Vista aguda. (OB) 

Tessapissongatü: Vista de lince. Vista exce- 
lente. (OB) 

Tessapissossaba: Tessapissoçaba. (OB) 
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Tessapissü: Tessapissüm. (OB) 
Tessapissúm: Tessapissuna. (OB) 
збѕаріѕѕйп: Tessapissuna. (OB) 


^Tessapissuna: Olhos negros. (OB) 


Tessapità: Tessapitám. (OB) 


| Tessapitám: Tessapitanga. (OB) 
| Tessapitang: Tessapitanga. (OB) 
| Tessapitàpitanga: Ter os olhos rasos de lágri- 


mas. (LCT) 
Tessapitéi: Cego de um olho. (OB) 
Tessapiterü: Pupila dos olhos. (ОВ) 
Tessapiterum: Pupila dos olhos. (ОВ) 
Tessapiterun: Pupila dos olhos. (ОВ) 


| Tessapiteruna...tessá (ecá)...olho + piter...o 


centro, o meio + una...preto: Olho de pupi- 
la negra. (ОВ) 


| Tessapixü: Tessapixuna. (OB) 


Tessapixüm: Tessapixuna. (OB) 

Tessapixün: Tessapixuna. (OB) 

Tessapixuna: Olhos negros. (OB) 

Tessapoatá: Tessapoatám. (OB) 

Tessapoatám: Enchergar pouco. Ser míope. 
(OB) 

Tessapoatái: Acarear, afrontar, arrostar. (OB) 

Tessapocú: Tessapucú. (OB) 

Tessapoé: Espreitar, excogitar, 
(OB) 

Tessapoém: Tessapoé. (OB) 

Tessapopt: O cantinho do olho. (OB) 

Tessapopigoá: Tessapopiguá. (OB) 

Tessapopiguá: Pintar ao derredor dos olhos. 
(OB) 

Tessapopó: Tessapopór. (OB) 

Tessapopobaé: Tessapopomaé, (OB) 

Tessapopomaé: Doente do mal de Basedow. 
(OB) 

Tessapopór: De olhos grelados ou bem salta- 
dos. (OB) 

Tessapopóra: Tessapopor. (OB) 

Tessapór: Ter a doenca de Basedow. (OB) 

Tessapora: De olho saltado ou exorbitado. 
(OB) 

Tessaporaçú: De olho bem aberto; de sobre- 
aviso; alerta. (ОВ) 

Tessaporassú: Tessaporaçú. (OB) 

Tessapuatà: Tessapoatám. (OB) 

Tessapuatám: Tessapoatám. (OB) 

Tessapuatãi: Acarear, afrontar, arrostar. (OB) 

Tessapuca: Olhos alegres, agradáveis, ou sa- 
tisfeitos. (OB) 

Tessapucáia: Bradar, apupar, gritar, apre- 
goar. (OB) 

Tessapucipuci: De olhos bem cansados. (OB) 

Tessapucipussi: De olhos bem cansados.(OB) 

Tessapucú: Vista comprida. De olhos compri- 


pesquisar. 


dos. (0B) 
| Теѕѕарирі: O cantinho dos olhos (oo| do 
olho). (ОВ) 
Tessapussipussf: De olhos bem cansados. 
(ОВ) 


Tessapyçó: Boa vista; vista longa. (ОВ) 

Tessapyçoeyma: De vista curta; sem vista; ce- 
gueira. (OB) 

Tessapyssó: Tessapyçó. (OB) 

Tessapysseyma: Tessapycoeyma. (OB) 

Tessapytumbyca: Vertigem, desmaio. (OB) 

Tessaquá: Órbita ocular. (OB) 

Tessaquá: Perceber. (OB) 

Tessaquacó: Tessacuaçó. (OB) 

Tessquaguyry: Esmorecimento; presunção. 
(0B) 

Tessaquanhyró: Tessacuanhyro. (ОВ) 

Tessaquanhyróm: Tessacuanhyróm. (OB) 

Tessaquapé: Torto; de olho rebentado. (OB) 

Tessaquar: Tessaquara. (OB) 

Tessaquara: Órbita ocular. (OB) 

Tessaquaracy: Tessacuaracy. (OB) 

Tessaquarassy: Tessacuaracy. (OB) 

Tessaquarér: Cego. (OB) 

Tessaquaréra: Cego. (OB) 

Tessaquaroré: Tessacuarorém. (OB) 

Tessaquarorém: Tessacuarorém. (OB) 

Tessaquassó: Tessacuassó. (OB) 

Tessaqüequeraci: Estar sonolento. (OB) 

Tessaqüequerassi: Estar sonolento. (OB) 

Tessaqüeray: Cansado da espera. (OB) 

Tessaqüey: Esperto, precavido. (OB) 

Tessará: Esquecer, olvidar. (OB) 

Tessarabér: Cílios, pestanas. (OB) 

Tessarai: Esquecer, esquecido. (OB) 

Tessaraia: Esquecer-se; esquecimento. (LCT) 

Tessaraipyré: Esquecido. (ОВ) 

Tessaraitinga: O globo ocular branco. (ОВ) 

Tessaráiy: O iris, a püpila, a menina dos 
olhos. (ОВ) 

Tessaráy: Esquercer; esquecido. (OB) 

Tessaraybi: Esquecer-se de. (ОВ) 

Tessarayçaba: Esquecimento. (ОВ) 

Tessarayssaba: Esquecimento, (ОВ) 

Tessaraytã: Esquecer. (ОВ) 

Tessaroru: Tessaruru. (ОВ) 

Tessaruru...tessa (essa)...olho + uru...inchar, 
inchado: Olho inchado ou entumecido (OB) 

Tessassal: Tessagaf. (OB) 

Tessassema: Tessacema. (OB) 

Tessassi: Tessaci. (OB) 

Tessassimaé: Tessacimaé. (OB) 

Tessassy: Mau olhado, olho ruim. (LCT) 

Tessati: Mancha branca dos olhos; catarata. 
(0B) 
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Tessatím: Tessati. (ОВ) 

Tessating: Tessatinga. (0B) 

Tessatinga: Névoa nos olhos; catarata (doen- 
ça). LCT 


| Tessatü: Tessatunga. (OB) ` 


Tessatúm: Tessatunga. (OB) 
Tessatunga: Olhos empanados; belida. (ОВ) 
Tessatunhé: Sobremaneira. (0B) 
Tessatuü: Remela dos olhos. (ОВ) 
Tessatúm: Remela dos olhos. (ОВ) 
Tessaubi: Olhos azuis. (ОВ) 
Tessaubicatú: Olhos azuis escuros. (ОВ) 
Tessauby: Olhos azuis. (0B) 
Tessaubycatú: Olhos azuis escuros. (OB) 
Tessauçú: Olhos grandes. (0B) 
Tessauna: Olhos negros. (OB) 
Tessaussú: Olhos grandes. (OB) 
Теѕѕауа; Zarolho; vesgo. (ОВ) 
Tessavam: Zarolho; vesgo. (ОВ) 

Tessay: Lágrimas. (0B) 

Tessaya: Olhos abertos. (ОВ) 
Tessayamiti: De olhos inchados. (OB) 
Tessayamitím: De olhos inchados. (ОВ) 
Tessayatacá: Osso frontal. (OB) 
Tessayatacam: Osso frontal. (OB) 
Tessayatacang: Osso frontal. (OB) 
Tessayaytacanga: Osso frontal. (OB) 
Tessaypumií: Pestanear, pestanejar. (OB) 
Tessayra: Pupila, menina-dos-olhos. (LCT) 
Tessaytacanraba: Sombrancelhas. (OB) 
Tessaytacáraba: Sombrancelhas. (OB) 
Tessayté: Apressado; ter pressa. (OB) 
Tessayteçaba: Às pressas. (OB) 
Tessayteçar: Nervoso. (0B) 
Tessayteçara: Nervoso. (0B) 
Tessayteçarupi: Apressadamente. (0B) 


| Tessaytéco: Com pressa. (ОВ) 


Tessayteité: Muito nervoso. (OB) 
Tessaytessaba: As pressas. (OB) 
Tessaytessar: Nervoso. (0B) 


| Tessaytessara: Nervoso. (OB) 


Tessayyü: Olhos claros. (OB) 
Tessayyüb: Olhos claros. (OB) 
Tessayyuba: Olhos claros. (OB) 
Tessetecoar: Tessetecuar. (OB) 
Tessetecoara: Tessetecuara. (OB) 
Tessetecuar: Tessetecuara. (OB) 
Tessetecuara: Amante, amigo. (OB) 
Tessetequar: Tessetecuara. (OB) 
Tessetequara: Amante, amigo. (OB) 
Tessi: Enfiada, fila, coluna. (OB) 
Tessi: Tessim. (OB) 

Tessiapirér. Cerra-fila. (OB) 
Tessiapiréra: Tessiapirér. (OB) 


| Tessim: Direito, reto. (OB) 


Têta: Ser, ter muito, haver, existir. (MB) 

Tetá: Muitos. (DG) 

Tetã: País, pátria. (DG) 

Tetám: País, pátria, terra natal, (ОВ) 

Tetama: Terra, região; residência, moradia. 
(LCT) 

Tetambetá: Coletivo que indica habitante, 
povos, etc., de uma região, pátria ou terra. 
(SB) 

Tetambipé: Parente, compatriota, 
(SB) 

Tetambigoá: Tetambiguá. (ОВ) 

Tetambiguá: Conterrâneo. (ОВ) 

Tetambirú: Renegar sua terra, a aldeia, a ta- 
ba; mudar de terra. (SB) 

Tetamegoár: Tetamegoara. (ОВ) 

Tetamegoara: Tetameguara. (OB) 

Tetameguar: Tetameguara. (OB) 

Tetameguara: Cidadão, compatriota, patrício. 
(OB) 

Tetamonhanga: Fundar tabas. Fundar povoa- 
ções. (OB) 

Tetarama: Conterráneo. (OB) 

Tetametá: Habitantes, povos, tribos, gentio. 
(OB) 

Tetê: Corpo. (OM) 

Teté: Corpo, substáncia, matéria; parte es- 
sencial. (LCT) 

Tet&: Duro, espesso, numeroso. (OB) 

Tetebae: Sólido, material resistente, forte, 
valente. (SB) 

Tetecoar: Tetecuar. (OB) 

Tetecuar: Namorada. (OB) 

Tetecuara: Namorada. (OB) 

Tetecuér: Tudo, inteiro, totalidade. (OB) 

Tetecuéra: Tetequér. (OB) 

Tetencoéra...teté...corpo + cuera...que foi: 
Defunto. (OB) 

Tetencuér: Tetencuéra. (OB) 

Tetencuéra: Defunto, cadáver, morto. (OB) 

Tetenquér: Tetencuéra, (OB) 

Tetenqüera: Defunto, cadáver, morto. (OB) 

Tetequar: Tetequara, (OB) 

Tetequara: Namorada. (OB) 

Teteqüér: Tudo, inteiro, totalidade. (OB) 

Teteqüéra: Tudo, inteiro, totalidade. (OB) 

Teteru: Afluir muito. (OB) 

Teteté: Frequentemente. (AB) 

Tetéu: Esp.de pássaro. (também: téu-téu). OB 

Teteyma...teté...COrpo + eyma...sem: Sem 
corpo, incorpóreo, imaterial. (OB) 

Tetimá: Perna. (MB) 

Tetimá: Perna. (SB) 

Tetimacá: Tíbia, canela. (OB) 

Tetimacám: Tíbia, canela. (OB) 


patricio. 
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Tetimacang: Tíbia, canela. (ОВ) 
Tetimacanga...tetima...perna + canga...osso, 
galho: O osso da perna; a tíbia. (OB) 
Tetimacangapibiçar: Perônio. (ОВ) 
Tetimacangapibiçara: Perônio. (ОВ) 
Tetimacangapibissar: Perônio. (0B) 
Tetimacangapibissara: Perônio. (0B) 
Tetimacangupiara: Pinguela de varas. (LCT) 
Tetimacuabaçar: Tetimaquabaçar. (ОВ) 
Tetimacuabagara: Tetimaquabagar. (ОВ) 
Tetimacuabassar: Tetimaquabaçara. (OB) 
Tetimacuabassara: Tetimaquabagara. (OB) 
Tetimám: Tetimã. (OB) 
Tetimanhemanga: De pernas tortas. (OB) 
Tetimampari: Aleijado da perna. (OB) 
Tetimamparím: Aleijado da perna. (OB) 
Tetimampocú: Tetimampucu. (OB) 
Tetimampucu: Perna comprida ou perna lon- 
ga. (OB) 


| Tetimanquabaçar: Tetimanquabaçara. (OB) 


Tetimanquabaçara: Pulseira de penas de per- 
nas. (Liga de penas usadas acima da barri- 
ga da perna). (ОВ) 

Tetimanquabassar: Tetimanquabagar. (OB) 

Tetimamquabassara: Tetimanquabacara. (OB) 

Tetimã-pari: Tetimá-parim. (OB) 

Tetimã-parím: Aleijado da perna. (OB) 

Tetimapocü: Perna comprida ou de perna 
longa. (OB) 

Tetimápocú: Tetimampocú. (OB) 

Tetimapucú: Perna comprida ou de perna 
longa. (0B) 

Tetimapucu: Perna comprida ou de perna 
longa. (0B) | 

Tetimaquabaçar: Pulseira de penas das per- 
nas. (OB) 

Tetimáquabacar: Pulseira de penas das per- 
nas. (OB) 

Tetimaquabaçara: Tetimaquabagar. (OB) 

Tetimaquabagara: Tetimaquabaçar. (OB) 

Tetimaquabassar: Tetimaquabaçar. (OB) 

Tetimáquabassar: Tetimaquabaçar. (OB) 

Tetimaquabassara: Tetimaquabaçara. (OB) 

Tetimáquabassara: Tetimaquabaçara. (OB) 

Tetimayqueraci: De pernas curtas. (OB) 

Tetimayquerassi: De pernas curtas. (OB) 


| Tetipotiá: A barriga da perna; a panturrilha. 


(SB) 
Tetiputiá: A barriga da perna; a panturrilha, 
(OB) | 
Tetiro: Diferente, diversos, variegados, vá- 
rios. (SB) 
Tetiroá: Todos, qualquer, quaisquer. (ОВ) 
Tetiroám: Tetiroá. (ОВ) 
Tetiróeté: Bem variado, muito variado, bem 


diverso, (0B) 

Tetiroeyma: Nada, de modo nenhum, nunca. 
(SB) 

Tetiróm: Tetiró. (ОВ) 

Tetiroó...teti (tetima)...perna + гоб (06)...car- 
ne: A barriga da perna. (OB) 

Tetiruã: Todos, qualquer, quaisquer. (OM) 

Tetiruám: Todos, qualquer, quaisquer. (OB) 

Teto: Pátria, terra, país. (em composição). 

(OB) 

Tetobá: O rosto, a cara. (SB) 

Tetobapé: O lado do rosto; as partes laterais 
da face. (OB) 

Tetobapecã: Tetobapecang. (OB) 

Tetobapecám: Tetobapecang. (OB) 

Tetobapecang: O osso do rosto; as maçãs. 
(ОВ) 

Tetobacanga: As maçãs do rosto. (ОВ) 

Tetobapi: Fontanela, sedenho. (0B) 

Tetobapinhã: O topete do cabelo. (SB) 

Tetobapinhám: O topete do cabelo. (0B) 

Tetopeá: As maçãs do rosto; bochechas. (SB) 

Tetopeau: Cara suja, cara manchada. (SB) 

Tetopeba: O chato do rosto; a face. (0B) 

Tetopetéc: Dar na cara, bater na cara; esbofe- 
tear. (OB) 

Tetubapecã: Tetubapecang. (ОВ) 

Tetubapecam: Tetubapecang. (ОВ) 

Tetubapecang: O osso do rosto; as maçãs. 
(ОВ) 

Tetubapecanga: Tetubapecam. (ОВ) 

Tetyaçaba: Aparência, semelhança. (ОВ) 

Tetyassaba: Tetyaçaba. (ОВ) 

Tetymã: Perna, (LCT) 

Tetymá: Perna; afins. (DG) 

Teú: Espécie de cipó medicinal. (AGC) 

Téu (toyaca): Aves da fam.Formicarifdas; a 
esp. mais comum é a “Chamaeza campani- 
sona Licht”. (AB) 

Teúba: Espécie de abelha. (AB) 

Teumé: Olha náo...(como quem aconselha). 
(LCT) 

Teumequé...(teumeké): Teumé. (LCT) 

Téu-téu: Ave da fam.Caradrídeos; guirá-téu- 
téu. (AGC) 

ley: Fuso, haste, caule, espiga, ponta de fle- 
cha. (SB) 

Teybi: Brotar, broto, grelo, renóvo. (OB) 

Teyoapi: Sobrenome, apelido. (SB) 

Teyóy...partícula verbal para formar o passa- 
do indefinido. (MB) 

Teyquyra: Sobrinha. (AF) 

Teytic: Ser atingido. (MB) 

Teyú: Grande lagarto da fam.Teifdas (Tupi- 
nambis teguixim Lin.). (OB) 


Teyubina: Tejubina. (OB) 
Teyubú: Espécie de lagarto. (OB) 


Teyucoatia: Teyuquatia. (0B) 


Teyucoár: Teyucuara. (ОВ) 

Teyucoara: Teyucuara. (ОВ) 

Teyuçú: Lagarto grande. (OB) 

Teyucuar: Teyucuara. (OB) 

Teyucuara: Teyuquara. (OB) 

Teyucuatiá: Teyuquatia. (OB) 

Teyucuatiara: Teyuquatiara. (OB) 

Teyucupini: Teyucupinim. (OB) 

Teyucupinim: Lagarto grande pintado. (OB) 

Teyuçupinima: Lagarto grande pintado. (OB) 

Teyugoacú: Teyuguacú. (ОВ) 

Teyugoassú: Teyuguacú. (ОВ) 

Teyuguacú: Teyuguassú. (OB) 

Teyuguassú: Lagarto. (SB) 

Teyúm: Inchar, inchaço, caroço; encaroçar. 
(ОВ) 

Teyún: Inchar, inchaço, encaraçar; inchação. 
(ОВ) 

Teyuoby...teyú...teju (largart) + oby...verde: 
Lagarto verde. (0B) 

Teyupá: Rancho, pousada, espera, tapiri. 
(MB) 

Teyupab: Rancho, pouso, espera, pousada, 
tapiri. (MB) | 

Teyupaba: Teyupá. (ОВ) 

Teyupara: Lagarto, salmilhado. (SB) 

Teyupatyba: Rancharia; reunião de choças. 
(0B) 

Teyupi: Espécie de lagarto. (ОВ) 

Teyupim: Espécie de lagarto. (OB). 

Teyupirang: Uma espécie de teiú encarnado. 
(0B) 

Teyupiranga: Uma espécie de teiú encarna- 
do. (OB) 

Teyupitã: Teyupitam. (OB) 

Teyupitám: Teyupitang. (OB) 

Teyupitang: Teyupitanga. (OB) 

Teyupitanga: Lagarto vermelho, encarnado 
ou avermelhado. (OB) 

Teyuquar: Teyuquara. (OB) 

Teyuquara...teyu...lagarto + quara...buraco: 
A cova do lagarto. (OB) 

Teyuquatiá: Lagarto com pintas ou riscas, de- 
senhado. (ОВ) 

Teyuquatiara: Teyuquatiá. (OB) 

Teyussü: Teyuçú. (OB) 

Teyussupini: Teyucupinim. (OB) 

Teyussupinim: Teyucupinim. (OB) 


| Teyussupinima: Teyucupinima. (OB) 
| Teyutará: O camaleão. (SB) 


Teyutí: Teyutim. (OB) 
Teyutim: Teyuting. (OB) 


Teyuting: Lagarto branco. (ОВ) 

Teyutinga...teyu..lagarto +  tinga...branco: 
Lagarto branco. (ОВ) 

Teyüy: Partícula verbal para formar o passa- 
do indefinido. (OB) 

Ti: Náo. (AF) 

Ti: Suco, licor, sumo; urina. (OM) 

Ti: Nariz, bico, ponta, proa; vergonha. (OM) 

Ti: Veja isso! (Ho-fal). LCT 

Ti: Atar, amarrar, armar. (LCT) 

Ti: Envergonhar-se de. (LCT) 

Ti: Aguçar, tornar pontudo; envergonhar-se, 
ser envergonhado. (SB) 

Ti: Amarrar, atar; Amarrilho, nó. (SB) 

Ti: Prefixo verbal. Indica o imperativo 1* pes- 
soa do plural nos verbos transitivos. (MB) 

Til: Oh lá! ve lá! cautela! (MB) 

Ti: Envergonhar-se. (MB) 

Па: Flauta. (OB) 

Tià: Desnudar-se. (OB) 

Tiabór: Carente, privado. (MB) 

Tiabóra: Tiabór. (OB) 

Tiaci: Vontade de urinar. (OB) 

Tiacii: Tiaciy. (OB) 

Tiaciy: Tiaci. (OB) 

Tiacoá: Tiacuá. (OB) 

Tiacuá: Focinho. (OB) 

Tiacuangatú: Aromático, fragáncia, perfume. 
(OB) 

Tiacuenaci: Cheirar, ter cheiro; perfume. (OB) 

Tiacuenassi: Tiacuenaci. (OB) 

Tiacuengatú: Cheiroso, perfumoso. (OB) 

Tiaé: (do verbo ''a-é''); digamos. (GD) 

Па: Gancho, gadanho, grampo. Dente de 
ferramenta. (OB) 

Tiaia: Suar. (OM) 

Tiám: Flauta, (MB) 

Tiancuenaci: Tiacuenaci. (OB) 

Tiancuenassi: Tiacuenaci. (OB) 

Tianqüenaci: Tiacuenaci. (OB) 

Tianqüenassf: Tiacuenaci. (OB) 

Tiantà: Focinho duro, nariz duro; bico duro; 
ponta dura. (OB) 

Tiantám: Tiantã. (OB) 

Tianti: Tiantim. (OB) 

Tiantim: Taintinga. (OB) 

Tianting: Nariz branco; bico branco. (OB) 

Tiantinga: Nariz branco; bico branco. (OB) 

Tiaór: Carente, privado; faltar comida. (OB) 

Tiapar: Nariz, focinho ou bico curvo. (OB) 

Tiapara: Nariz, focinho ou bico torto. (OB) 

Tiaparacatü: Bico bem curvo; nariz bem tor- 
to. (OB) 

Тіарі: Ápice da corrente; cabeceiras. (MB) 

Tiapif: Esgotar, esvaziar; por a sêco. (MB) 


| Tiaro: 
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Tiapir: Ápice da corrente (água); cabeceiras. 
(MB) 

Tiapir: Ápice do nariz; a ponta do nariz. (MB) 

Tiapira: O ápice do nariz ou ápice da corren- 
te. (OB) 

Tiapira: A vanguarda dos guerreiros. (SB) 

Tiapita: Focinho. (MB) 

Tiapiy: Esgotar, esvaziar; por a séco, (MB) 

Tiapo: Vamos! (MB) 

Tiapoçú: Tiapuçú. (OB) 

Tiapossú: Tiapuçu. (ОВ) 

Tiapoyo: Não façamos. (0B) 

Tiapú: Estrondo, zoada, rumor, roncar; zoada 
de pilão. (OB) 


| Tiapuapú: Bater fazendo zoada. (ОВ) 


Tiapuçaua: O rugido. (0B) 

Tiapuçú: Zoada forte. (ОВ) 

Tiapumaé: Chocalho. (ОВ) 

Tiapussu: Tiapuçú. (0B) 

Tiapyra: O guia, o que vai à frente de, van- 
guarda. (SB) 

Tiaqua: Focinho, (OB) 

Tiaquangatú: Tiacuangatú. (ОВ) 

Tiaquenaci: Tiacuenaci. (0B) 

Tiaquenassi: Tiacuenaci. (ОВ) 

Tiaquengatú: Fragância, olór, perfume. (ОВ) 

Tiaró: Maduro, amadurecido, temperado. 
(MB) 

Maduro, amadurecido, temperado. 
(MB) 

Tiarôm: Tiarô. (ОВ) 

Tiarong: Estar de barriga cheia. (MB) 

Tiarorú: Tiarurú. (ОВ) 

Tiarurú: Calombo, criar galo (de pancada); fi- 
car inchado. (ОВ) 

Tiassi: Tiaci. (0B) 


| Tiassii: Tiacii. (ОВ) 


Tiassiy: Тіасіу, (ОВ) 

Tiáy: Suar, transpirar. (MB) 

Tiáy: Gancho, croque, grampo, dente, enta- 
lhe. (MB) 

Tiaya: Água boa. (SB) 

Tiaytiquir: Gota (s) de suor. (ОВ) 

Tiaytiquira: Gota (s) d suor. (OB) 

Tib: Tiba. (0B) 

Tiba: (Sufixo) De plantas e minerais; abun- 
dância de. (OM) 

Tibaca: Bráctea da inflorescência das palmei- 
ras. (AB) 

Tibagy: O rio do pouso, o rio da parada. (SB) 

Tibaia...(ty-b-aya): O rio saudável. (SB) 

Tibaia...(ty-baia): Аа ua revolta. (ОВ) 

Tibaji: Tibagy. (ОВ) 

Tibajy: O rio do pouso, o rio da parada. (ОВ) 

Tibapé: Casca (de banana, milho, etc). (ОВ) 


Tibaü: Tibaüm. (ОВ) 

Tibaüm...ti (ty)..líquido (água) + baú...no 
meio: No meio da água; ilha fluvial. (OB) 

Tibi: Cheio, apinhado. (AB) 

Tibicantã: De pança cheia; satisfeito. (OB) 

Tibicantám: Tibicantã. (ОВ) 

Tibicoar: Tibicoara. (ОВ) 

Tibicoara: Cemitério. (0B) 

Tibicuar: Tibicuara. (ОВ! 

Tibicuara: Cemitério. (ОВ) 

Tibinheé: Assobio. (ОВ) 

Tibinheém: Assobio. (ОВ) 

Tibinheeng: Assobio. (OB) 

Tibiquar: Tibiquara. (OB) 

Tibiquara: Cemitério. (OB) 

Tibir; Irmão menor. (MB) 

Tibira: Irmáo menor. (OB) 

Tibiral: Sobrinho. (OB) 

tibiralr: Sobrinho. (ОВ) 

Tibirati: Esposa do irmão mais novo; cunha- 
da. (MB) 

Tibireçã: Chefe, maioral. (OM) 

Tibiressá: Tibireçá. (ОВ) 

Tibiretá: Os irmãos menores. (ОВ) 

Tibiriçã: Tibiregá. (ОВ) 

Tibirissá: Tibirecá. (OB) 

Tibirquirêr: Irmão mais novo dentre os mais 
novos. (OB) 

Tibiry: O rio da sepultura. (SB) 

Tibiupaba: Sepultura, sepulcro. (OB) 

Tibiupabarapiy: A casa de cadáver; necroté- 
rio. (OB) 

Tibiupatipa: Cemitério. (OB) 

Tibiupatyba: Cemitério. (OB) 

Tibuna: Boca-de-barro. Abelha da fam.Neli- 
pónidas (Melipona pallida L.). (AB) 

Tibycoar: Tibycoara. (OB) 

Tibycoara: A cova, a sepultura, buraco que se 
abre na terra. (SB) 

Tibycoara: O rio da sepultura. (SB) 

Tibycuar: Tibycuara. (OB) 

Tibycuara...tiby...(yby)...terra + cuara...bura- 
co, cova, esconderijo, pouso: Sepultura. 
(ОВ) 

Tibycuaray: Tibycoaray. (ОВ) 

Tibyquar: Tibyquara. (ОВ) 

Tibyquara: Sepultura. (ОВ) 

Tibyquaray: Tibycoaray. (OB) 

Tic: Quebrado, quebradura (Onomatopeia do 
estalo do que se quebra). (MB) 

Ticaca: Gambá. (AB) 

Ticang: Osso do nariz. (MB) 

Ticânga: Séco, séca. (ОВ) 

Ticaruc: Urina. (OB) ` 

Ticaruca: Urina. (OM) 


668 


Ticauã: Ave do Amazonas. (LCT) 
Ticauám: Ave do Amazonas. (0B) 

Tici: Fila de gente. (OM) 

Tico: Pedacinho de qualquer coisa. (AB) 
Ticó...(partícula): Afirmativa. (ЕСТ) 


Ticaruçaba: Urinol. (ОВ) 
Ticarussaba: Urinol. (0B) à 
Tico: Vasar. (OB) 


Ticoarapoã: Ticoarapuá. (OB) š 

Ticoarapoám: Ticoarapuá. (ОВ) 

Ticoarapuá: Espécie de caramujo. (AGC) 

Ticoarapuám: Espécie de caramujo. (0B) 

Ticoeraúna: Espécie de caramujo (preto). 
(AGC) 

Ticonha: Peixe do mar da fam.Rájidas (Rhi- | 
noptera pissieni. (AB) 

Ticopá: Nome vulgar do peixe “Pomadasis 
crocro''. (AB) 

Tico-tico: Passarinho da fam.Fringílidas (Zo- 
notrichia capensis Lin.). (AB) 

Tico-ticobiri: Cachimbó. Ave da fam.Dendro- 
colaptídas, (Phleocrytes melanops Vieill.). 
(OB) 

Tic-tic: Tico-tico. (OB) 

| Ticú: Líquido. (OM) | 

Ticu: Derreter, derreter-se, dissolver-se. (MB) 

Ticuaá: Esp.de gato-do-mato  agourento. 
(LCT) 

Ticuaám: Ticuaá. (ОВ) 

Ticuanga: Bólo de mandioca, temperado com 
cóco, castanha, acucar, etc. (AB) 

Ticuarapoá: Ticuarapuá. (ОВ) 

Ticuarapoám: Ticuarapuá. (ОВ) 

Ticuarapuá: Espécie de caramujo redondo. 
(AGC) 

Ticuarapuám: Espécie de caramujo redondo. 
(OB) 

Ticuaraúna: Espécie de caramujo escuro. 
(AGC) 

Ticuca: Coruja. (AB) 

Ticucur: Sorver ou beber aos goles. (0B) 

Ticué: Diluído, derretido. (0B) 

Ticuér: Diluído, derretido. (ОВ) 

Ticueyi: Ticueyím. (OB) 

Ticuey[m: De bexiga fraca. (OB) 

| Ticum: Tucum. (AB) 

Ticuna: Curare. (AB) 

Ticupeara: Proa de embarcação. (LCT) 

Ticupi: Destilado, escorrido; sumo de man- 
dioca. (MB) 

Тісиріг: Ticupi. (MB) 

Ticupirér: Dissolvido; que foi destilado ou š 


escorrido. (OB) 
Ticupirëra: Ticupirêr. (OB) 
Ticura...(tucura): Gafanhoto. (AB) 


Ticuru: Ferro. (ОВ) 

Ticurupé...ticuru...ferro + pé (peba)...chato: 
Enxada. (ОВ) 

Ticurupéb: Enxada. (ОВ) 

Ticurupéba: Enxada (Signif.: ferro chato). 
(0B) 

Ticu-ticu: Derreter aos poucos. (tiku-tiku). 
(MB) 

Tié: Designação comum aos pássaros da fam. 
Traupídeos. (LCT) 

Tié: Canário. (OM) 

Tié: Designação comum aos pássaros da fam. 
Traupídeos. (ЕСТ) 

Tie: Tié. (AGC) 

Tié-apiraguira: Certa variedade de canário. 
(OB) 

Tiegoacú: Tieguaçú. (OB) 

Tiegoaicica: Tieguaicica. (OB) 

Tiegoaissica: Canário de rabo em pequeno 
tufo. (OB) 

Tiegoassú: Canário grande. Chamado às ve- 
zes de cardeal. (ОВ) 

Tieguaçú: Tiegoassú. (OB) 

Tieguaicica: Canário de rabo em pequeno tu- 
fo. (ОВ) 

Tieguaissica: Tieguaicica. (ОВ) 

Tieguassú: Tiegoassú. (OB) 

Tieimbú: Uma variedade de tié. (ОВ) 

Tiejuba...tié...canário + juba (yuba)...amare- 
lo: Canário amarelo. (ОВ) 

Tiemiri: Tié pequeno. Canário pequeno. (ОВ) 

Tiemirim: Tié pequeno. Canário pequeno. 
(ОВ) 

Tieobi: Uma variedade de canário. (OB) 

Tieobigoaçú: Uma variedade de canário. (0B) 

Tieobigoassú: Tieobiguacú. (ОВ) 

Tieobiguaçú...tié...canário + obi...azul (ou 
verde) + guacú...grande: Uma variedade de 
canário. (OB) 

Tieobiguassú: Tieobiguaçú. (OB) 

Tieguassuparoara: O pássaro cardeal. (0B) 

Tiepiça: О entrelaçado que envolve os intes- 
tinos. (ОВ) 

Tiepiraguirá: Uma espécie de tié, (OB) 

Tiepiranga: Tiê vermelho ou tié-sangue, ou 
sangue de boi. (0B) 

Tieté...(ti-etá): Rio verdadeiro, considerável. 
(Т5) 

Tietê...(ti-etê): Rio grande. (JMA) 

Tietê...ti...(ty)...rio + eté...fundo. (TS) 

Tieté....ti...rio + eté (etê)... legítimo, verdadei- 
ro: O tiê verdadeiro, legitimo. (SB) 

Tietê: De “tiê-tiê”, muitos tiês, que se abre- 
viou em “tietê”, (SB) 

Tietê: O tiê verdadeiro, legítimo. (SB) 


669 


Tietê: Teté. O mesmo tieté (interj.de enfado). 
LCT 

Tieté...ti...lfquido, sumo, urina, rio + ieté... 
«água verdadeira, água de fato: Rio verda- 
deiro ou água de fato. (ОВ) 

Tieté...(tye-eté) ou (tye-eté): Rio de corrente- 
za violenta, (AF) 


Tieté: Gaturamo-verdadeiro. 
Tráupidas. (AB) 


Ave da fam. 


| Tietef: Ave da fam.Tráupidas (Tanagra pecto- 


ralis Lath.). (AB) 

Tietina: Pass.da fam.Tráupidas (Cissopis le- 
veriana Gmel.). (AB) 

Tieubi: Teiobi. (OB) 


| Tieubigoaçú: Tieubiguacú. (OB) 


Tieubigoassú: Tieubiguaçú. (OB) 

Tieubiguacú: Tieobiguacú. (ОВ) 

Tieubiguassú: Tieobiguacú. (OB) 

Tieuna: Canário preto ou escuro (una). (OB) 

Tiey: Tieym. (OB) 

Tieybae: Desavergonhado. (SB) 

Tieym: Desonesto, senvergonha, desbriado. 
(ОВ) 

Tieyma: Senvergonha, desbriado; sem ponta, 
sem nariz. (SB) 


| Tieyú: Tieyúb. (ОВ) 


Tieyúb: Tieyúba. (ОВ) 


| Tieyuba...Tié...canário + yuba...amarelo: Ca- 


nário amarelo. (OB) 
Tig: Urina. (0B) 


| Tig: (tik): Quebrado, quebradura. (MB) 


Tigoatá: Tiguata. (OB) |. 
Tigoera: Tiguera. (ОВ) 


| Tig-tig: Tico-tico. (OB) 


Tiguaã: Gorgulho, leicenco, tumor. (SB) 

Tiguaám: Gorgulho, leicenco, tumor. (OB) 

Tiguatá: Barrigudo, ser pançudo. (MB) 

Tiguemé: Cunhado. (ОВ) 

Tiguemém: Cunhado. (OB) 

Tiguera: Mato que já foi rocado, pastagem. 
(SB) 

Tigüera: Passado de tiba (tyba). (OB) 

Tigüera: Lugar onde houve roca. (AGC) 

Tigüera: Milharal já colhido e extinto; roca 
depois de efetuada a colheita. (AB) 

Tiguera: Tigüera. (AB) 

Tigut: Tiguím. (ОВ) 

Tiguím: Espuma, espumas. (OB) 


| Tif: (Sufixo verbal); Acabamento da ação; 


com o tempo, afinal, faz pouco tempo; já. 
(MB) 

Тї: Nariz. (OB) 

Tii: Pouco, fino, delgado, afilado, ponteagu- 
do. (SB) 


Тие: Tié. (AGC) 

Tifm: Nariz; também delgado, afilado, ponte- 
agudo, (0B) 

Tiin: Nariz. (OB) 

Tiir: Sobrinho. (Ho-fal). (МВ) 

Tiité: Muito cedo, cedinho. (MB) 

Tiiti: Cisco, lixo; montão de cisco. (MB) 

Tiitué: Está cedo ainda. (MB) 

Tiituerici: Está muito cedo ainda. (0B) 

Tiituerissi: Está muito cedo ainda. (0B) 

Tiluca: Atoleiro, lameiro, lamaçal, brejo, 
charco. (ОВ) 

Tiju: Ave da fam.Cotingldas. (AB) 

Tijuaçú: Lagarto grande. (0B) 

Tijuaé: Velho. (GD) 

Tijuaeçaba: Velhice. (GD) 

Tijuaessaba: Velhice. (ОВ) 

Tijuapé: No caminho dos lagartos. (SB) 

Tijuassú: Lagarto grande. (ОВ) 

Tijubi: Tijubim. (ОВ) 

Tijubim: Lagartinho verde, (ОВ) 

Tijubina: Lagartixa miuda e esverdeada. (ОВ) 

Tijuca: Atoleiro, lameiro, lamaçal, brejo, 
charco. (ОВ) 

Tijuco: Tijuca. (ОВ) 

Tijucopaba: Pantanal, lamagal, tijucal. (OB) 

Tijucopáo: Baixios de um rio. (OB) 

Tijucopapo (Tyuc + paba): Lugar de brejo, 
lamacal. (SB) 

Tijucopáu: Baixios de um rio. (OB) 

Tijucopáua: Tijucal, tijuco. (AGC) 

Tijucu: Tijuco. (OB) 

Tijucupaba: Pantanal, lamacal, tijucal. (OB) 

Tijucupáu: Baixios de um rio. (OB) 

Tijucupáua: Tijical, tijuco. (OB) 

Tijucapava: Tijucal. (AB) 

Tijui (Tiyui): Espuma. (SB) 

Tijupá: Cabana (de Índios menor que a oca). 
(AB) 

Tijupaba: Tijupa. (AB) 

Tijupar: Tijupá. (AB) 

Tijupara: Tijupar. (OB) 

Tim: .Plantar, fincar, enterrar, sepultar, se- 
ar. (MB) 

Tim: Nariz, focinho, vergonha; proa de em- 
barcação, bico de ave. (GD) 

Типа: Perna. (OM) 

Tima: Infinitivo do verbo “a-nho-tim”, que 
faz no conjuntivo "'time"', enterrar. (GD) 

Timáb: Canteiro. (ОВ) 

Timaba: Canteiro. (ОВ) 

Timam: Perna. (0B) 

Timantã: Ponta dura. (SB) 

Timantám: Ponta dura. (0B) 

Timapé: Timapém. (ОВ) 
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Timapém...tim...nariz + apém...esquinado: 
Nariz quebrado. (ОВ) 

Timapii: Argoa do nariz. (SB) 

Timapiingoá: Timapiinguá. (OB) 

Timapiinguá: Buraco do nariz, onde se colo- 
cavam penas de aves como enfeite. (SB) 

Timar: Cultivador, plantador. (OB) 

Timara: Cultivador, plantador. (OB) 

Timbá: Completamente branco, alvíssimo. 
(SB) 

Timbaba: Pudor, pejo, pudente, pundonor. 
(OB) 

Timbabeyma...(eyma...sem): Sem pudor; de- 
savergonhado. (OB) 

Timbaci: Nariz cortado, isto é pequeno. (SB) 

Timbae: O que é branco; aquele que se en- 
vergonha facilmente; pontudo, agugado. 
(SB) 

Timbagoá: Timbaguá. (OB) 

Timbaguá: Nariz grosso, ponta rombuda. 
Pluma-colocada no nariz; adorno de nariz. 
(OB) 

Timbanga: Nariz torto; bico torto. (OB) 

Timbapir: Timbapira. (OB) 

Timbapira: Nariz erguido, levantado; atento, 
preocupado, (SB) 

Timbara: Aquele que amarra, ata; laco. (SB) 

Timbaraba: Pintado ou salpicado de branco. 
(LCT) 

Timbassf: Timbaci. (OB) 

Timbati: Timbatinga. (OB) 

Timbatím: Timbatinga. (OB) 

Timbating: Timbatinga. (ОВ) 

Timbatinga: Nariz, bico ou focinho branco ou 
esbranquiçado. (OB) 

Timbatu: Instrumento de teclas usado pelos 
Índios do Amazonas. (AB) 

Timbaúba: Timbaúva. (ОВ) 

Timbaúva: A árvore do sabáo; os frutos es- 
pumam muito. (ОВ) 

Timbayba: Embaúva. (Árvore de folhas bran- 
cas). (ОВ) 

Timbé: Árvore da fam.Leguminosas. (ОВ) 

Timbeba...tim...nariz + beba (peba)...chato: 
Nariz chato; focinho chato. (0B) 

Timbira: O amarrado, aplicando-se ao prisio- 
neiro de guerra que deve ser executado. 
(SB) 

Timbiro: Tibiro. Certo peixe do mar. (AB) 

Timbó: Planta da fam.Sapindáceas; planta 
tóxica com que os Índios matam peixes. 
(LCT) 

Timbó: Timbó. (OB) 

Timbó: Vapor, fumo, neblina, fumaça, fuma- 
çar. (MB) 


Timbó: Nome comum a grande número de 
plantas que tem propriedades tóxicas e são 
empregadas para tinguijar o peixe especi- 
almente da fam.Leguminosas. (AB) 

Timboaba: Emanação do timbo, (ОВ) 

Timboaci: Timbó verdadeiro. (0B) 

Timbó-açú: Planta da fam.Poligonáceas (Ru- 
prechtia sp.) e outra da fam.Leguminosas, 
subfam.Papilionáceas. (Derris guianensis 
Ducke). (AB) 

Timboassí: Timboací. (OB) 

Timboassú: Timboacú. (ОВ) 

Timbocaá: Timbó de folha; esp.cultivada p/ 
homem. (OB) 

Timbocatinga: Timbó de cheiro desagradá- 
vel. (ОВ) 

Timboçú: Timboaçú. (OB) 

Timbocuná: Timbocunám, (OB) 

Tinbocunám: Timbo-cunambi. (OB) 

Timbo-cunambi: Esp.de timbó cultivado p/ 
homem. (0B) 

Timboeira: Timboera. (ОВ) 

Timboera: Castanha do cajú. (0B) 

Timbogoaçú: Timboguaçú. (ОВ) 

Timboagoássü: Timboguacú. (OB) 

Timboguaçú: Timboguassú, (OB) 

Timboguassú: Barbasco. (planta). (LCT) 

Timbof: Suco de timbó. (OB) 

Timbofba: Esp.de árvore (arbusto) que tam- 
bém fornece timbó para tinguijar. (OB) 

Timboocú: Timboacú. (OB) 

Timboossú: Timboacú. (OB) 

Timbopiriana: Barbasco (planta). (LCT) 

Timbor: Vapor, fumo, fumaça, neblina, fu- 
macar. (MB) 

Timbora: Vapor, emanação ou fumaça de 
timbó. (OB) 

Timborana: Planta da fam.Leguminosas; esp. 
de timbó. (AGC) 

Timborapóta: Feixe de timbó. (OB) 

Timbori: Defumativo, incenso. (OB) 

Timbossú: Timboaçú. (OB) 

Timbotaturuaia: Timbocatinga. (0B) 

Timbotucaçaçaba: Pesca com timbó. (OB) 

Timbotucaçassaba: Pesca com timbó, (OB) 

Timbotucassaçaba: Pesca com timbó. (OB) 

Timbotucassassaba: Pesca com timbó. (OB) 

Timbouba: Timbouva, (OB) 

Timbouçú: Timboacú. (OB) 

Timboussú: Timboaçú. (ОВ) 

Timboúva: Árvore da fam.Leguminosas e ou- 
tra da fam.Rosáceas. (ОВ) 

Timboy: O rio do timbós. (SB) 

Timbóy...(timbó-y): Água de timbó; sumo de 
timbó, (ОВ) 
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Timboyba: A árvore (yba) do timbó. (OB) 


“Timbu: Gambá. (AB) 


Timbú: Gorgulho, tumor, leicenço. (SB) 

Timbu: Nariz, bico ou focinho preto. (SB) 

Timbu: Furo do nariz, as ventas e também o 
furo aberto p/colocação de uma pena ou 
outro adorno. (SB) 

Timbuaba: Emanação de timbó. (ОВ) 

Timbuaçú: Timbú grande. Gambá adulto. 
(0B) 

Timbuassú: Timbuacú. (OB) 

Timbucú: Nariz grande. Bico grande. (SB) 

Timbucu: Peixe da fam.Carácidas; o peixe- 
cachorro. (OB) 

Timbueira: Timbuera. (OB) 


| Timbuera: Castanha do caju. (ЕСТ) 


Timburé: Ximburé. Peixe da fam.Carácidas. 
(AB) 

Timburi: Planta leguminosa, cujo fruto é uti- 
lizado como sabão. (AB) 

Timbussú: Timbuçú. (OB) 

Timbyra: O que está amarrado; por extensão 
prisioneiro, inimigo. (LCT) 


Timbyra: “T”, prefixo de classe superior + 
. "imbyra"', fibra de casca de árvore; amarri- 
lho. (LCT) 

Timéb: Timeba. (0B) 

Timeba: Nariz chato. (ОВ) 

Timi: Timim. (ОВ) 

Timibi: Nariz direito. (SB) 

Timichira: Timixira. (OB) 

Timicul: Carrapato pequeno. (AB) 

Timim: Nariz pequeno ou fino; biquinho, na- 
rizinho. (OB) 

Timimbae: Desnarigado, que tem nariz curto, 
rombo, nariz-batata; senvergonha, desbria- 
do. (SB) 

Timiminó: Temiminó (netos). Nome de tribo. 
(OB) 

Timimpitã: Nariz ou bico vermelho (ou aver- 
melhado). (ОВ) 

Timimpitám: Timimpitanga. (ОВ) 

Timimpitang: Timimpitanga. (ОВ) 

Timimpitanga: Narizinho ou biquinho ver- 
melho. (OB) 

Timinheé: Assobiar. (OB) 

Timinheém: Assobiar. (OB) 

Timinheeng: Assobiar. (OB) 

Timinheenga: Assobiar. (OB) 

Timinheengaba: Assobio. (OB) 

Timintanga: Nariz, bico ou focinho vermelho. 
(SB) 

Timiqüf: Pequeno carrapato, (OB) 


| Timixira: Peixe da fam.Pomadasídeos (Cono- 


don notábilis), também conhecido por ron- 
cador. (AGC) 

Timó: Timbó. Nome de plantas, cujas ema- 
nações enebriam. (MB) 

Timoaba: Timboaba. (ОВ) 

Timoaci: Timbó verdadeiro. (ОВ) 

Timoaçú: Timoassú. (ОВ) 

TimoassÍ: Timbó verdadeiro. (OB) 

Timoassú: Timboaçú. (ОВ) 

Timocaá: Timbocaá. (OB) 

Timocaiá: Timbó-caiana. (OB) 

Timocaiám: Timbó-caiana. (OB) 

Timocunamí: Timbocunambí. (OB) 

Timocunambí: Uma esp.de timbó cultivado 
p/homem. (OB) 

Timogoaçú: Timboguaçú. (OB) 

Timogoassü: Timboguacú. (OB) 

Timoguacú: Timboguacú. (OB) 

Timoguassú: Timboguacú. (ОВ) 

Timof: Timbof. (OB) 

Timoiba: Timboranga. (OB) 

Timonha: Água levada ou transportada. (SB) 

Timonheé: Falar pelo nariz, ser fanhoso. (SB) 

Timonheém: Timonheeng. (OB) 

Timonheeng: Timonheé. (OB) 

Timonheenga: Timonheé. (OB) 

Timor: Timbor. (MB) 

Timora: Timbor. (OB) 

Timorapóta: Feixe de timbó. (OB) 

Timotucá: Agitar timbó; bater timbó (na 
água). (OB) 

Timotucacab: Pescaria utilizando timbó. (OB) 

Timotucaçaba: Pescaria utilizando timbó.(OB) 

Timotucassab: Timotucaçaba. (ОВ) 

Timotucassaba: Timotucaçaba. (ОВ) 

Timú: Nariz preto. (MB) 

Timü...tim...nariz + ú...(una)...preto: Nariz 
preto. (ОВ) 

Timucu: Nariz comprido; bico comprido; o 
peixe-agulha. (ОВ) 

Timucu: Peixe malacopterígio (Esox brasili- 
ensis); peixe-agulha. (AB) 

Timuçú: Timussú. (0B) 

Timuçumaé: Bicudo, narigudo. (0B) 

Timuf!: Rachado! (MB) 

Timuimuf: Picado em muitos pedaços; aos 
pedacinhos. (0B) 

Timüm: Timú. (OB) 

Timün: Timuna. (ОВ) 

Timuna: Esp.de pássaro preto que só se ali- 
menta de frutas e minhocas. (LCT) 

Timussú: Nariz grande, bico comprido; o 
peixe-agulha. (SB) 

Timutu: Planta da fam.Poligaláceas (Polyga- 
la timoutou Aubl.). (AB) 
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Tin: Nariz. (AF) 


| Tin (ou ti): Nariz, bico, ponta, proa; vergo- 


nha. (OM) 
Tincandá: Nariz ou bico torto; aquilino. (SB) 
Tincanga: O osso do nariz. (SB) 
Tincanhy: Senvergonha, mandrião, esperta- 
lhão, (SB) 
Tindiba: O acanhado, o modesto. (SB) 


| Tindy: Andar cabisbaixo. (ОВ) 
| Tindyba: Tindiba. (ОВ) 
| Tinec&: Tinecém. (OB) 


Tinecém: Estar cheio, derramar-se. (OB) 

Tinicé: Tinicém. (OB) 

Tinicém: Estar cheio, derramar-se. (OB) 

Tinicema: Tinicém. (OB) 

Tinissé: Tinicém. (OB) 

Tinissém: Tinicém. (OB) 

Tinissema: Tinicema. (OB) 

Ting: Branco, alvo, claro; às vezes significa 
fumaça. (MB) 

Tinga: Branco; enjoativo. (OM) 

Tinga: Enjoativo, fastidioso; branco. (LCT) 

Tinga: Branco, alvo, claro. (SB) 

Tinga: Peixe do mar; esp.de cágado do Ama- 
zonas. (AB) 

Tingab: Quebra o nariz; quebrar a ponta de; 
em sentido figurado, sentir o cheiro, tomar 
o faro. (SB) 

Tingaba: Tingab. (ОВ) 

Tingaçab: Brancura, alvura. (ОВ) 

Tingaçaba: Brancura, alvura. (ОВ) 

Tingacanga: Salsaparrilha, planta da fam.Li- 
liáceas. (LCT) 

Tingaçú: Nome de uma estrela. (OB) 

Tingatã: Tingarana. (0B) 

Tingarám: Tingarana. (ОВ) 

Tingarana...(rana...semelhante): Semelhante 
ao branco. (ОВ) 

Tingassab: Brancura, alvura. (ОВ) 

Tingassaba: Brancura, alvura. (ОВ) 

Tingassú: Nome de uma estrela. (LCT) 

Tingatú: Alvinho, muito branco, muito claro. 
(MB) 

Tingoá: Tinguá. (ОВ) 

Tingoaciba: Pico limpo ou liso. (ОВ) 

Tingoaçú: Tinguaçú. (ОВ) 

Tingoassiba: Tinguaciba. (ОВ) 

Tingoassú: Tinguaçú. (ОВ) 

Tingoara: Tinguara. (ОВ) 

Tingoerot Tingúerot. (ОВ) 

Tinguá: Nariz ou bico ponteagudo; pico, cu- 
me. (SB) 

Tinguaciba: Pico limpo, liso. (SB) 

Tinguaçú: Nariz, bico ou focinho grande.(OB) 

Tinguara: A fossa nasal, o buraco do nariz 


onde costumavam enfiar penas e outros 
adornos. (SB) 

Tinguassiba: Pico limpo ou liso. (OB) 

Tinguassü: Nariz, bico ou focinho grande. 
(OB) 

Tingüér: Ventas, narinas. (OB) 

Tingüerót: Branco -cinza. (OB) 

Tingui: Que é enfadonho, que é enjoativo. 
(MB) 

Tinguir: Cartilagem do nariz. (OB) 

Tinguira: A cartilagem do nariz. (SB) 

Tinguirér: Cartilagem do nariz. (MB) 

Tinguiri: Cartilagem do nariz. (MB) 

Tinguiri: O sumo de certas ervas de que se 
serviam os Índios p/envenenar os peixes e 
apanhá-los a mão. (SB) 

Tinguijara: Tontear os peixes com timbó. 
(ОВ) 

Tinguiya: Estontear os peixes com tinguiri. 
(SB) 

Tinguyjara: Entorpecer com “tingúy”. (LCT) 

Tinharé: O que penetra na água, nome de 
cabo na Bahia. (SB) 

Tinharú: Maduro. (AF) 

Tinharucaua: Maduro. (AF) 

Tinheé: Ele não diz. (OB) 

Tinheém: Ele nào diz. (OB) 

Tinheéng: Ele nào diz. (OB) 

Tinheenga: Ele não diz. (OB) 

Tinhorão (tinhorom): Planta da fam.Aráceas 
(Caladium bicolor Yent.). (AB) 

Tini: Tininga. (OB) 

Tiniá: Espécie de peixe; o jundiá. (OB) 

Tinicé: Estar cheio; derramar-se. (OB) 

Tinicém: Estar cheio; derramar-se. (OB) 

Tinicema: Tinicém. (OB) 

Tinim: Tininga. (OB) 

Tining: Tininga. (OB) 

Tininga: Seco. (SB) 

Tininga: Seco, maduro, magro. (LCT) 

Tininga: Sininga. (retinir). (LCT) 

Tiningatã: Seco, endurecido, mirrado. (LCT) 

Tiningatám: Tiningatá. (OB) 

Tinini: Tininim. (OB) 

Tininím: Borbulhar, ferver com relação à 
água. (SB) 

Tininga: Retinir muito. (OB) 

Tinissé: Tinicé. (OB) 

Tinissém: Tinicêm. (OB) 

Tinissema: Tinicema. (OB) 

Tinoaba: Barba, (OM) 

Tinoabamonhã: Fazer a barba; barbear. (OB) 

Tinoabamonhám: Fazer a barba; bar- 

bear.(OB) 

Tinoabamonhangaba: Barbearia. (OB) 


. Tióc: Tirar água; соаг; tirar a ponta. (ОВ) 


Tioca: Esp.de formiga grande e preta. (AB) 

Tióg: Tióc. (OB) 

Tipa: Ave do Amazonas, também chamado 
rouxinol do Rio Negro. (LCT) 

Tipá: Seco, vazar, secar (rios, lagos). MB 

Tipaã: Tipaám. (OB) 

Tipaám: Ter o nariz tapado ou obstruído, 
Também ter retenção de urina. (OB) 

Tipáb: Acabar-se o líquido; secar, vazar (rios, 
lagos). (MB) 

Tipaba: Tipáb. (OB) 

Tipacoema: Baixa-mar matutina. А parada da 
maré no fim da vazante ao amanhecer. (AB) 

Tipacoena: Tiapcuena. (OB) 

Tipacuena: Correnteza. (OB) 

Tipác: Baixa-mar. (GD) 


| Tipaqüema: Tipacoema. (OB) 


Tipaqüena: Correnteza. (OB) 

Tipáu: Baixa-mar. (OB) 

Tipé: Partícula que define o lugar e quantia. 
(MB) 

Tipei: Tipeir. (OB) 

Tipeicaba: Escova, espanador, vassoura, (OB) 

Tipefr: Varrer cisco; tirar o cisco. (MB) 

Tipeír: Varrer cisco; tirar o cisco. (MB) 

Tipeissaba: Tipeicaba. (OB) 

Тїрї: O fundo do líquido, da água; fundo, 
profundo. (MB) 

Tipi (typy): Nome da planta jarrinha. (SB) 


| Tipi: Guine. Planta da fam.Fitolacáceas (Peti- 


veria tetranda Juss.). (AB) 
Tipia: Tipiag. (OB) 
Tipiaar: Coalhar, coagular, tapioca. (MB) 
Tipiac: Coalho, tapioca. (OB) 
Tipiacoér: Tipiacoera. (OB) 
Tipiacoera: Coalho, tapioca. (OB) 
Tipiacu: Morno. (OB) 
Tipiacuér: Tipiacuera. (OB) 
Tipiacuera: Coalho, tapioca. (ОВ) 


Tipiag: Coagular-se; precipitar-se; 
mentar-se. (MB) 


segul- 


Tipiaquêr: Tipiacuera. (OB) 

Tipiaquera: Coalho, tapioca. (0B) 

Tipiar: Tipiag. (MB) 

Tipibera: Tipiberaba. (ОВ) 

Tipiberáb: Tipiberaba. (0B) 

Tipiberaba: Transparente, brilhante. (0B) 

Tipibi: Azul. (ОВ) 

Tipicoé: Casa de sauva; murundu de cupim; 
cupinzeiro. (ОВ) 

Tipiçaba: Fundura, profundeza. (ОВ) 

Tipicué: Tipicoé. (ОВ) 

Tipieté: Muito fundo. (OB) 


Tipietetó: Bem mais fundo; muitíssimo fun- 
do. (ОВ) 

Tibii: Esborrifar, orvalhar, chuviscar, urinar. 
(ОВ) 

Tipiiy: Esborrifar, orvalhar, chuviscar, urinar. 
(MB) 

Tipineçacatu: Transparente, límpido, limpo. 
(0B) 

Tipió: Ave da fam.Fringilidas (Sicalis arven- 
sis Ketl). AB 

Tipiocuf: Fécula alimentícia da mandioca. 
(0B) 

Tipiocuy: Fécula alimentícia da mandioca. 
(0B) 

Tipioqüi: Tipiocul. (OB) 

Tipioqüy: Tipiocuy. (OB) 

Tipiquê: Tipicué. (OB) 

Tipiquir: Tipiquira. (OB) 

Tipiquira: Escoar a água p/se conseguir o se- 
dimento. (OB) 

Tipiquirira: Água suja, água não potável. 
(0B) 

Tipirã: Ser ralo. (ОВ) 

Tipirám: Ser ralo. (ОВ) 

Tipiranaci: Aquoso; pouco espesso. (ОВ) 

Tipiranassi: Tipiranaci. (OB) 

Tipirati: Farinha seca, branca e grossa. (ОВ) 

Tipirati: Uma espécie de bolo feito de fari- 
nha. (0B) 

Tipireçaba: Lugares rasos (de um rio). (ОВ) 

Tipirer: Estar raso, lugar raso. (ОВ) 

Tipirera: Tipirêr. (OB) 

Tipireraci: Estar bem raso; quase à flor 
d'água. (ОВ) 

Tipirerassi: Tipireraci. (OB) 

Tipirerçaba: Lugares rasos (de um rio). (OB) 

Tipirersaba: Tipirerçaba. (OB) 

Tipirô: Por de molho, encharcar. (OB) 

Tipiróm: Tipirô. (OB) 

Tipissaba: Tipicaba. (OB) 

Tipità: Diarréia sanguinolenta. (OB) 

Tipitám: Tipità. (OB) 

Tipitang: Tipitanga. (OB) 

Tipitanga: Tipitá. (OB) 

Tipiti: Expremer, tirar líquido por pressão. 
(MB) 

Tipitimbó: Ejaculagáo seminal. (OB) 

Tipiting: Tipitinga. (OB) 

Tipitinga: Barrento, turvo, branco-sujo. (OB) 

Tipitirica: Água muito suja, escura. (MB) 

Tipiú: Opaco. (ОВ) 

Tipiúm: Opaco. (0B) 

Tipiún: Opaco. (0B) 

Tipiúna: Opaco. (ОВ) 

Tipiy: Aspergir, borrifar, molhar, regar. (MB) 


| Tipóia: Esp.de rede que as mulheres usavam 
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Tipiyna: Espesso, denso. (0B) 
Tipo: Urinar, soltar as urinas; aquele que tem 
urinas soltas, (SB) 


| Tipoeira: Tipoea. (0B) 


Tipoera: De “ty-puera” alagados, banhados. 
(0B) 

Tipói: Vestido em forma de camisola, sem 
mangas. (AB) 


Кыш 


para levar os filhos. (ОВ) 
Tipóia: Lenço ou tira de pano presa ao pes- 

coço para descanso de braço ou mão doen- 

te; rede velha, fiango. (AB) 
Tipór: De pança cheia, de barriga estufada. 

(ОВ) Á 
Tipora: Tipór. (OB) y 


Tipoti: Escoria, excremento, esterco, fezes, 


ferrugem. (0B) 

Tipu: Erva-pipi. (AB) 

Tipuana: Erva-pipi. (AB) 

Tipuc...(tipuk): Jorrar água. (MB) 

Tipuca: O último leite que se extrai das tetas 
da vaca, grosso, gorduroso. (AB) 

Tipueira: Tipuera. (0B) 

Tipuera: De “ty-puera”, águas, banhados, 
alagados. (SB) 

Tipuf: De "ty-pol"; filete d'água, esguicho. 
(SB) 


| Tipuoira: Banhados, alagados (do rio de Ja- 


neiro). (SB) | 
Tipy: Nome de várias plantas brasileiras.(OB) | 
Tipy: Fundo da água ou do líquido; profun- 
do. (OB) 
Tipyaca: Fécula azeda de mandioca. (ОВ) 
Tipyacyca: Espécie de bolo de mandioca.(OB) 
Tipyassyca: Fécula azeda de mandioca. (ОВ) 
Tipyassyca: Espécie de bolo de mandioca. 
(ОВ) | 
Tipycha: Esp.de malva da região sul do Bra- | 
sil. (OB) 
Tipyoca: Fécula de mandioca; tapioca. (OB) 
Tipyocul: Farinha de tipyoca. (OB) 
Tipyoqúl: Farinha de tipyoca. (OB) | 
Tipyoquy: Vinho de tipyoca. (OB) 
Tipyraty: Farinha de mandioca crua. (OB) 
Tipyró: Dar princípio; ser iniciado. (OB) 
Tipyróm: Tipyró. (OB) 
Tipyxa: Tipycha. (OB) 
Tiquá: Por água na comida. Por água, mo- 
lhar a farinha com açucar. (OB) 
Tiquaá: Uma espécie de gato-do-mato. (OB) 
Tiquaám: Uma espécie de gato-do-mato.(OB) x 
Tiquáb: Tiquá. (ОВ) 
Tiquaba: Fazer chibé; por água na comida. 
(OB) 


Tiquacué: Correnteza. (ОВ) 

Tiquacuém: Correnteza. (OB) 

Tiquanga: Ticuanga. (OB) 

Tiquaqüe: Tiquaqüém. (OB) 

Tiquaqüém: Correnteza. (OB) 

Tiquar: Tiquara. (OB) 

Tiquara: Tiquaram. (OB) 

Tiquaram: Espécie de ave. (OB) 

Tiquaran: Espécie de ave. (AGC) 

Tiquarapoá: Tiquarapuã. (OB) 

Tiquarapoám: Tiquarapuám. (OB) 

Tiquarapuá: Esp.de caramujo redondo. (OB) 

Tiquarapuám: Espécie de caramujo redondo. 
(OB) 

Tiquaraüna: Caramujo escuro. (OB) 

Tiquaroçú: Tiquaruçú. (OB) 

Tiquarossú: Tiquarucú. (OB) 

Tiquarucú: Cisterna ou poco grande. (0B) 

Tiquarussú: Tiquarucú. (ОВ) 

Tiquarug: Mijar, urinar. (ОВ) 

Tiqué: Irma mais velha (Mu-fal). (ОВ) 

Tiqueir: Irmão mais velho. (Ho-fal). (0B) 

Tiquei: Tique[m. (ОВ) 

Tiqueigúér: Esposa do irmão mais velho. 
(0B) 

Tiqueím: De bexiga fraca. Que mija á-toa. 
(ОВ) : 

Tiqueira: Irmão mais velho do homem. (SB) 

Tiqueiraré: Sobrinho, filho do irmão. (SB) 

Tiquemé: Tiquemém. (ОВ) 

Tiquemém: Cunhado, marido da irmã mais 
velha. (OB) 

Tiqüér: Água de sumo, caldo, derretido, di- 
luido. (MB) 

Tiquer: Irmã mais velha (Mu-fal). (MB) 

Tiquera: Irmã mais velha da mulher. (SB) 

Tiquermé: Tiquermém, (OB) 

Tiquermém: Cunhado. (OB) 

Tiqui: Borrifo, gota, lágrima; borrifar, gote- 
jar. (0B) 

Tiquir: Gotejar, pingar; gota, pingo. (0B) 

Tiquirá: Aguardente de mandioca. (ОВ) 

Tiquira: Tiqui. (SB) 

Tiquira: Água vertendo; vertente. (MB) 

Tiquiry: Espécie de gafanhoto. (MB) 

Tiquitiqui: Cair em gotas, cair em pingos; 
gotejar. (ОВ) 

Tiquiu: Sorver, chupar, absorver, (0B) 

Tiquyra: A vertente d'água. (SB) 

Tira: Companheiro. (OM) 

Tirá: Tirám. (ОВ) 

Tirám: Aquilo que se come com carne e pei- 
xe; farinha de mandioca em geral. (MB) 

Tirampóia: Jaquiranabóia. (AB) 

Tiramé: Sem. (OB) 
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Tiramiparér: Farinha d'água. (OB) 

Tiramirupirer: Mistura de farinha d'água e 
ralada. (OB) 

Tiramiyuba: Angu. (OB) 

Tiranë: Farinha puba. (OB) 

Tiraném: Farinha puba. (OB) 

Tiranreru: Tiranriru. (OB) 

Tiranti: Tirantím. (OB) 

Tirantím: Farinha branca e seca. (OB) 

Tiranting: Tirantinga. (OB) 

Tirantinga: Farinha seca e branca. (OB) 

Tirantiquar: Chibé. (OB) 

Tirapé: De “ti”, líquido + "rapé", caminho: 
Uretra. (ОВ) 

Tirapéia: Nome vulgar de uma esp.de jarara- 
ca. (AB) 

Tirayira: Peixe do mar da fam.Percófidas. 
(AB) 

Tirei: Tireim. (0B) 

Tireím: Nariz reto. (ОВ) 

Tiri: Manar, fluir, derramar. (MB) 

Tiri: Seco, quebradico. (ОВ) 

Tiriba: Nome de uma das muitas variedades 
de papagaio, o periquito. (SB) 

Tiriba: Designação geral de vários periquitos 
do gênero “Pyrrhura”; Variaç. Tiriya. (AB) 

Tiribaí: Periquito (Pyrrhura leucotis). (AB) 

Tiribé: Barata. (ОВ) 

Tiribobó: Que sai fervendo ou borbulhando. 
(ОВ) 

Tiric: Arregar-se, retirar-se, afastar-se, des- 
locar-se. (ОВ) 

Tirica: Estalar. (LCT) 

Tirim: Seco, quebradiço, estorricado. (0B) 

Tiring: Borracha. (MB) 

Tiringaicica: O latex. (ОВ) 

Tiringaissica: O latex. (ОВ) 

Tiringuiba: Seringueira. (0B) 

Tiriquiçaba: Separação, afastamento, mudan- 
ca. (OB) 

Tiriquissaba: Tiriquicaba. (OB) 

Tiriri: Derramar, alastrar, ir de rastro. (OB) 

Tiririca: Erva daninha da fam.Ciperáceas. De 
"tiriri", alastrar, іг de rastro + "ca'' (саа), 
mato, erva. (OB) 


| Tiriru: Bexiga, urinol. De “ti”, líquido + “ri- 


ru”, vaso. (0B) 

Tiriti: Tepiti (prensa de espremer mandioca). 
(LCT) 

Tiriua: Tiriba. (АСС) 

Tiriúma: Desacompanhado. (AB) 

Tiró: Qualquer, qualquer um. (OB) 

Tiro: O que há de acompnhar; comer com fa- 
rinha d'água. (MB) 

Tiróm: Tiro. (OB) 


Tirotiroçareté: Belicoso. (OB) 

Tirotirossareté: Belicoso. (OB) 

Tiru: Vaso, cesto, caixa, bainha, vasilhame, 
ponto. (MB) | 

Tiru: Qualquer, qualquer um. (MB) 

Tiruá: Até mesmo, ao menos, sequer. (OM) 

Tiruã: Até mesmo, nem mesmo, sequer, ao 
menos. (LCT) 

Tiruaci: Bestagens, bestices, asneiras. (ОВ) 

Tiruam: Тігиа, (ОВ) 

Tiruamo: Ainda que, embora, mesmo que. 
(LCT) 

Tiruassi: Tiruaci. (ОВ) 

Tirugui: Hemorragia nasal. (ОВ) 

Tirubi: O fundo interno da calça. (OB) 

Tirupigoá: Nasal. (ОВ) 

Tirupiguá: Nasal. (ОВ) 

Tirupotaba: Botão de calça. (0B) 

Tiruputaba: Botão de calça. (ОВ) 

Tirur: Calça. (MB) 

Tiruraf: Calção, cueca. (MB) 

Tiruretima: Pernas das calças. (ОВ) 

Tiruri: Calcinha. (OB) 

Tiruri: Calcinha. (0B) 

Tirurím: Calcinha. (ОВ) 

Titara: Jacitara. Nome de várias palmeiras do 
género Desmoncus, (OB) 

Titeri: Ave da fam.Dendrocolaptidas (Anum- 
bis anumbi Vieill). (AB) 

Titi: Тиса, (Sacudir, tremer, etc.). (OB) 

Titi: Titim. (OB) 

Titi: Urinar (forma aumentativa de "'ti'""). (MB) 

Titic (titik): Palpitar, bater (pulso, coração), la- 
tejar, mexer (müsculo de bicho morto), es- 
tremecer. (MB) 

Titica: Tremer, estremecer, palpitante; palpi- 
tacáo. (LB) 

Titicai (titikai): Imediatamente, logo. (MB) 

Titim: Tingui. (AB) 

Titinga: Mancha branca da pele, panos da 
pele. (SB) 

Titó: Sobrinha (do homem). (OM) 

Titü: Sujo, imundo, torpe. (SB) 

Titubê: Sem dúvida, deveras, certamente. 
(GD) 

Titum: Sujo, imundo, torpe. (ОВ) 

Titun: Titum. (ОВ) 

Tituna: Titum. (ОВ) 

Тї: Morder, dar dentada, mascar, mastigar. 
(MB) 

Тш: Líquido preto, rio negro, tinta preta, (SB) 

Tiu: Planta da fam.Euforbiáceas (Jatropha el- 
liptica Muell. Arg.). (AB) 

Tiúba: Espécie de ave (Tiúva). (ОВ) 

Tiú-carapiá: Planta medicinal da fam. Amorá- 
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ceas. (ОВ) 


| Tiucú: Ser narigudo. (OB) 


Tiucu: Estar cheio (rio, lagoa, igarapé). (OB) 

Tiugúer: Mordida. (0B) 

Tiúm: Tiú. (ОВ) 

Tiún: Tiuna. (ОВ) 

Tiúna: Água preta, tinta preta, rio negro.(OB) 

Tiussú: Ser narigudo. (ОВ) 

Tiussü: Estar cheio (Rio, lagoa, igarapé). (OB) 

Tiú-tiú: Mordiscar. (ОВ) | 

Tiuü: Enxurrada, água suja, preta, escura, rio 
sujo. (SB) 

Tiuüm: Tiuú, (OB) 

Tiuün: Tiuü. (OB) 

Tiuüna: Enxurrada, água suja, preta, escura, 
rio sujo. (OB) 

Tiúva: Espécie de ave. (AB) 

Tiy: Tremer. (MB) 

Tiyé: Abdomem, barriga (parte interna); in- 
testinos. (OB) 

Tiye-apiruru: O estrugir da barriga. (OB) 

Tiye-cantá: Que comeu muito; pançudo. (OB) 

Tiyé-cantam: Que comeu muito; pancudo. 
(ОВ) 

Tiyê-cantangatú: Estar farto; de barriga cheia. 
(OB) 5 

Tiyê-catã: Tiyê-cantã. (ОВ) 

Tiyé-catácu: Buchudo, barrigudo, hidrópico. 
(ОВ) 

Tiyé-cátam: Tiyé-cantam. (OB) 

Tiyé-cátangatú: Estar farto; de barriga cheia. 
(0B) 

Tiyecué: Entranhas, tripas, vísceras. (OB) 

Tiyecuecué: Os intestinos. (ОВ) _ 

Tiyecuecuér: O sintestinos. (OB) 

Tiyecuecuera: Os intestinos. (OB) 

Tiyecuepuicuêr: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecuepuicuera: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecuepuiqüér: Intestino delgado. (OB) 

Tiuecuepuiqüera: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecueqüé: Os intestinos. (OB) 

Tiyecueqüer: Os intestinos. (OB) 

Tiyecueqüera: Os intestinos. (OB) 

Tiyecuér: Entranhas, tripas, vísceras. (OB) 

Tiyecuera: Entranhas, tripas, vísceras. (OB) 

Tiyecueroçú: Intestino grosso. (OB) 

Tiyecuerossú: Intestino grosso. (OB) 

Tiyecuerpuicuer: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecuerpuicuera: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecuerpuiqüér: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecuerpuiqüera: Intestino delgado. (OB) 

Tiyecueroçú: Tiyecuerucú. (OB) 

Tiyecuerossü: Tiyecuerucú. (OB) 

Tiyecuerucú: Intestino grosso, (OB) 

Tiyecuerussú: Intestino grosso. (OB) 


i 


Tiyegoaá: Baco. (OB) 

Tiyegoatá: Tiyeguatá. (ОВ) 

Tiyeguaá: Baço. (ОВ) 

Tiyeguatá: Estar farto; de barriga cheia. (ОВ) 

Tiyé-ipigà: As tripas todas. (OB) 

Tiyé-ipicám: As tripas todas. (OB) 

Tiyé-ipissá: As tripas todas. (OB) 

Tiyé-ipissám: As tripas todas. (OB) 

Tiy8-mimiyaci: Dor de barriga; cólica de in- 
testino. (OB) 

Tiyé-mimiyassi: Dor de barriga; cólica de in- 
testino. (OB) 

Tiyemobuóc: Rasgar a barriga. Abrir a barri- 
ga. (OB) 

Tiyemobuóg: Tiyemobuóc. (OB) 

Tiyé-pigá: O englobado das tripas. O trança- 
do das tripas. (ОВ) 

Тіуё-ріс̧а: Tiyé-picám. (ОВ) 

Tiyé-picám: A rede de tripas, o englobado de 
tripas. (OB) 

Tiyé-pissá: Tiyé-picá. (OB) 

Tiyé-pissá: Tiyé-picám. (OB) 

Tiyé-pissám: Tiyé-picám. (OB) 

Tiyepocuroro: O roncar das tripas. (OB) 

Tiyepocuroru: O roncar das tripas. (OB) 

Tiyepór: Barriguda, buchuda, engravidada. 
(OB) 

Tiyepora: Barriguda, buchuda, engravidada. 
(OB) 

Tiyeporef: Tiyeporeím. (OB) 

Tiyeporefm: Estar de jejum. (OB) 

Tiyeporocú: Ser barrigudo ou pangudo. (OB) 

Tiyeporossú: Tiyeporocú. (OB) 

Tiyeporucú: Ser barrigudo ou pançudo, (ОВ) 

Tiyeporussú: Tiyeporucú. (OB) 

Tiyepucuroro: O roncar das tripas. (OB) 

Tiyepucuroru: O roncar das tripas. (OB) 

Tivepui: O ronco intestinal por ter bebido 
muita água. (ОВ) 

Tiyepuicuér: Intestino fino ou delgado. (OB) 

Tiyepuicuéra: Intestino fino ou delgado. (OB) 

Tiyepuiqüer: Tiyepuicuér, (OB) 

Tiyepuiqüera: Tiyepuicuera, (OB) 

Tiyeqüé: Entranhas, tripas, vísceras. (OB) 

Tiyeqüecuér: Os intestinos. (OB) 

Tiyeqüecuera: Os intestinos. (OB) 

Tiyeqüepuicuér: Intestino delgado. (OB) 

Tiyeqüepuiqüér: Intestino delgado. (OB) 

Tiyequepuiqüera: Intestino delgado. (OB) 

Tiyeqüér: Tripas, entranhas, vísceras, (OB) 

Tiyeqüera: Tripas, entranhas, vísceras. (OB) 

Tiyeqúerocú: Estômago, bucho. (OB) 

Tiyeqüerocucuér: Intestino grosso. (OB) 

Tiyeqüerocucuera: Intestino grosso. (OB) 

Tiyeqüerocuqüér: Intestino grosso. (OB) 
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Tiyeqüerocuqüera: Intestino grosso. (OB) 


| Tiyequerossucuêr: Intestino grosso. (OB) 


Tiyeqüerossucuera: Intestino grosso. (OB) 


| Tiyeqüerossuqüér: Intestino grosso. (OB) 


Tiyeqüerossuqüera: Intestino grosso. (OB) 
Tiyeqüerugucuér: Intestino grosso. (OB) 
Tiyeqüerucucuera: Tiyeqüerucucuér. (OB) 
Tiyeqüerucuqüér: Tiyeqüerugucuér. (0B)» 
Tiyeqüerucuqüera: Tiyequerugucuera. (OB) 
Tiyeqüerussucuér: Intestino grosso. (OB) 
Tiyeqüerussucuera: Intestino grosso. (OB) 
Tiyeqüerussuqüér: Intestino grosso. (OB) 
Tivequerussuquera: Intestino grosso. (OB) 
Tiyeraci: Dor de barriga; diarréia. (OB) 
Tiyerasst: Tiyeraci. (OB) 
Tiyeroçú: Pançudo; barrigudo. (OB) 
Tiyerossú: Pancudo; barrigudo. (OB) 
Tiyerucú: Pançudo; barrigudo. (OB) 
Tiyerussú: Pançudo; barrigudo. (OB) 
Tiyetiapü: O ronco das tripas por ingestão de 
muita água. (OB) 


Tiyeucú: Barriga grande, barrigudo. (OB) 
Tiyeussü: Tiyeuçú. (OB) 

Tiyuaé: Velho. (OB) 

Tiyuaeçaba: Velhice, (OB) 

Tiyuaessaba: Velhice. (0B) 

Tiyucopáo: Baixios (de rio). (ОВ) 
Tiyucopáu: Baixios (de rio). (ОВ) 


| Tiyucupáo: Baixios (de rio). (ОВ) 


Tiyucupáu: Baixios (de rio). (ОВ) 

Tiyuguf: Espuma; espumar. (OB) 

Tiyugupaba: Atoleiro, orejáo, pantanal. (OB) 

Tiyui: Borbulhar, espumar. (ОВ) 

Tôl: Sim! Assim! Vál Ohl (de espanto). (MB) 

Toaçaba: Compadre, comadre. (OB) 

Toassaba: Compadre, comadre, (OB) 

Toba: Cara, face, rosto. (OB) 

Toba (oba): Folha, coberta, cobertura, ante- 
paro. (ОВ) 

Toba-aibi: Toba-aibím, (OB) 

Toba-aibím: Carinha feia, (OB) 

Toba-apiá: Cara pintada, cara manchada, 
com panos, (SB) 

Toba-apiám: Toba-apiá. (OB) 


| Tobaca: De “tob-baca”; o rosto voltado, o 


que volve a cabeça. Nome de um pássaro 
conhecido por “tolo”. (TS) 
Tobacal: Rosto envergonhado. (OB) 
Tobacanga: Cara ossuda; o osso da cara. (SB) 
Tobacangoera: Caveira. (ОВ) 
Tobacanguera: Caveira. (0B) 
Tobacatú: Cara bonita, rosto lindo. (ОВ) 
Tobacatupiry: Toba...cara + catupiry...exce- 
lente: Cara excelente; ótima cara. (OB) 


Tobacoar: Tcbaquara. (ОВ) 

Tobacoara: Tobaquara. (ОВ) 

Tobacuar: Tobaquara. (0B) 

Tobacuara: Tobaquara. (ОВ) 

Tobacuruba: Espinha do rosto. (OB) 

Tobacutir: De fronte a. (OB) 

Tobagoá: Tobaguá. (OB) 

Tobagoaçú: Tobaguaçú. (OB) 

Tobagoara: Tobaguara. (0B) 

Tobagoassú: Tobaguaçú. (0B) 

Tobagua: Cara pintada, face pintada. (ОВ) 

Tobaguaçú: Cara grande, cara cheia; rosto 
redondo. (0B) 

Tobaguara: Contrário, inimigo, opositor.(OB) 

Tobaguassú: Tobaguaçú. (0B) 

Tobaibag: Estar de cara. para cima; estar de 
costas, (OB) 

Tobaibaga...toba...cara + ibaga (ibaca)...céu: 
De cara para o céu; de cara para cima. Estar 
de costas. (OB) 

Tobaibi: Tobaibím. (OB) 

Tobaibím: Cara feia, pessoa miserável, mes- 
quinha. (OB) 

Tobafi: Cara feia, carrancudo, rosto ameaça- 
dor. (SB) 

Tobaiti: Encontrar. (ОВ) 

Tobaly: Cara feia, carrancudo, rosto ameaça- 
dor. (ОВ) 

Tobaiyú: De cara feia. (ОВ) 

Tobaiyueté: De cara muito feia. (ОВ) 

Tobajara: Cunhado (do homem). GD 

Tobamengodá: Careta, trejeito; cara feia, (ОВ) 

Tobamengoám: Tobamengoá. (ОВ) 

Tobamenguá: Tobamenguám. (OB) 

Tobamenguám: Careta, trejeito, cara feia. 
(OB) 

Tobamiraci: Fazer cara feia. (OB) 

Tobamirassi: Fazer cara feia. (OB) 

Tobamiri: Tobamirim. (OB) 

Tobamirím: Cara pequena; carinha. (OB) 

Tobanharão: Rosto alegre; risonho. (OB) 

Tobanharó: Rosto alegre; risonho. (ОВ) 

Tobanharôm: Rosto alegre; risonho. (ОВ) 

Tobaoriba: Cara alegre, rosto alegre, prazen- 
teiro. (SB) 

Tobapeba: Cara chata, rosto chato, o chato 
do rosto. (SB) 

Tobapecanga: O osso da face, as maçãs do 
rosto. (SB) 

Tobapeçar: Máscara. (0B) 

Tobapeçara: Máscara. (ОВ) 

Tobapema: Cara angulosa. (SB) 

Tobapessar: Máscara. (ОВ) 

Tobapessara: Máscara. (0B) 

Tobapetec: Esbofetear. (0B) 
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Tobapetég: Esbofetear. (ОВ) 

Tobapi: A pele do rosto; tez ou cütis. (OB) 

Tobapiá: Bochechas. (OB) 

Tobapibo: De cara abaixada, de rosto para 
baixo. (OB) 

Tobapic: Decantar, depositar-se no fundo. 
(OB) 

Tobapicaçaba: Tampa de pote, de talha, de 
cesta, etc. (OB) 

Tobapicassaba: Tobapicacaba. (OB) 

Tobapinô: Encher demais, encher muito.(OB) 

Tobapinóm: Tobapinô. (OB) 

Tobapipa: Enfrentar, arrostar. Topar de cara 
a cara. (SB) 

Tobapir: A pele do rosto; tez ou cütis. (OB) 

Tobapira: Tobapir. (OB) 

Tobapiranga: Cara bonita, cara pintada. (OB) 

Tobapitã: Tobapitanga. (OB) 

Tobapitám: Tobapitanga. (OB) 

Tobapitang: Tobapitanga. (OB) 

Tobapitanga: Rosto vermelho; rosto rubro. 
(ОВ) 

Tobapiti: Tampar, tapar. (ОВ) 


| Tobapitumic: Ficar tonto. (OB) 
| Tobapocu: Tobapucu. (OB) 


Tobaporá: Cara bela, cara bonita. (OB) 


| Tobaporám: Tobaporanga. (OB) 


Tobaporang: Tobaporanga. (OB) 

Tobaporanga: Cara bela, cara bonita. (OB) 

Tobapuca: Risonho, agradável. (OB) 

Tobapucú...(pucú...longo) Cara comprida, 
rosto longo. (0B) 

Tobapurã: Tobapuranga. (0B) 


| Tobapurám: Tobapuranga. (0B) 
| Tobapurang: Tobapuranga. (0B) 
| Tobapuranga: Cara bela, cara bonita. (ОВ) 


Tobapy: Fim, entrada, limite; entradas da ca- 
beca. (LCT) 


| Tobayaba: Topete. (LCT) 


Tobayaba: Carapuca de cera colocada na ca- 
beca de quem vai ser sacrificado. (LCT) 

Tobaquar: Tobaquara. (LCT) 

Tobaquara: Covinha do rosto; também cara 
com cicatriz. (OB) 


| Tobaqué: Diante de, em frente de; cara a ca- 


ra. (OB)— 
Tobaqueaci: Muito perto de. (OB) 
Tobequeetsti Muta perto de. (OB) 
Tobaqueçar: Vizinho. (OB) 
Tobaquegara: Vizinho. (OB) 
Tobaquessar: Vizinho. (OB) 
Tobaquessara: Vizinho. (ОВ) 
Tobaquetã: Cara com verrugas. Cara empi- 
pocada. (OB) 


Tobaquitám: Tobaquitã. (ОВ) 

Tobaquitanquitã: Rugas na testa. (0B) 

Tobaquitanquitám: Rugas na testa. (ОВ) 

Tobaquitáquitá: Rugas na testa. (OB) 

Tobaquyá: Antipático. (OB) 

Tobaquyám: Antipático. (OB) 

Tobaraagarü: Colocar a máscara. (SB) 

Tobaraagarün: Colocar a máscara. (OB) 

Tobaraangaba: A imagem do rosto, a más- 
cara. (SB) 

Tobaramo: Em cima do rosto. (OB) 

Tobarangaba: Máscara. (LCT) 

Tobarangapaba: Máscara. (OB) 

Тобаѕѕаіа: Rosto alegre, simpático. (LCT) 

Tobatá: Coalhar, coagular. Endurecer na su- 
perfície. (OB) 

Tobatám: Tobatá. (OB) 

Tobatim: Tobatinga. (OB) 

Tobating: Tobatinga. (OB) 

Tobatinga: Cara branca, rosto branco, face 
branca. (OB) 

Tobatingaiyú: Estar pálido. (OB) 

Tobaurib: Estar alegre. (0B) 

Tobauribe: Estar alegre. (ОВ) 

Tobayá: Adversário, inimigo. (ОВ) 

Tobayám: Adversário, inimigo. (OB) 

Tobayar: Predecessor. (0B) 

Tobayara: Predecessor. (0B) 

Tobayaramo: Na frente de; de frente a. (OB) 

Tobaybaca: Rosto erguido; indivíduo altivo. 
(LCT) 

Tobayeráb: Estar calmo. (OB) 

Tobayeraba: Estar calmo. (OB) 

Tobayú: Cara amarela, cara pálida. (OB) 

Tobayüb: Tobayüba. (ОВ) 

Tobayüba: Cara amarela, cara pálida. (OB) 

Tobi: Verde (ou azul). OB 

Tobi: Peixe da fam.Gimnotídeos. Bom para 
comer, de poucos espinhos, de trás palmos 
ou mais de tamanho. (AGC) 

Tobiaçú: Folhinhas ou brotinhos novos. (OB) 

Tobiapiaçú: Folhinhas ou brotinhos novos. 
(OB) 

Tobiapiassó: Tobiapiaçú. (OB) 

Tobiassú: Tobiaçú. (OB) 

Toby: Azul, verde. (0B) 

Tobyacú: Tobyassü. (OB) 

Tobyapiaçú: Tobyapiassü. (OB) 

Tobyapiassú: Tobiapiaçú. (OB) 

Tobyassá: Folhinhas ou brotinhos novos. 
(OB) 

Toca (oca): Casebre, cova, buraco, habitação. 
(0B) 

Tocái: Tapume, armadilha para caçar. (MB) 

Tocai: O curral, a mangueira onde se reúnem 
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animais; gaiola. (SB) 

Tocaia: Cercado, choça. (LCT) 

Tocaia: Emboscada, espreita ao inimigo ou 
caça, (AB) 


| Tocaia: Ficar vigilante p/apanhar caça e mais, 


para apanhar de surpresa o inimigo. (SB) 

Tocainara: Tocandira. (AB) 

Tocajé: Arbusto da fam.Proteáceas. (AB) 

Tocandera: Tocandira. (AB) 

Tocandira: De "tuca-ndy", o que fere pro- 
fundamente, nome de uma formiga preta 
venenosa, de ferroada doida. (SB) 

Tocanera: Tocandira. (AB) 


| Tocangatü: Aguentar, suportar. (OB) 


Tocanquibira: Tocandira. (AB) 

Tocantera: Tocandira. (AB) 

Tocantigoar: Tocantigoara. (ОВ) 

Tocantigoara: Tocantiguara. (OB) 

Tocantiguar: Tocantiguara. (ОВ) 

Tocantiguara: Habitante do rio Tocantins. 
(LCT) 

Tocantingoar: Tocantinguara. (OB) 

Tocantingoara: Tocantinguara. (OB) 

Tocantinguar. Habitante do rio Tocantins. 
(OB) 

Tocantinguara: Habitante do rio Tocantins. 
(OB) | 

Tocantins: De "tocan", tucano + “tim”, bico: 
O bico do tucano. (0B) 

Tocari: Castanha da terra, castanheiro silves- 
tre. (SB) 


| Tocariju: De "'tocari-yu", espinho do casta- 


nheiro bravo. (SB) 

Tocoió: Raça de bovino do Norte de Minas 
Gerais. (AB) 

Tocü: Tucüm. (OB) 

Tocüm: Tucüm. (DB) 

Tocumá: Tucumám. (AGC) 

Tocumá: Tucumám. (OB) 

Тоситаї; Tucumãi. (OB) 

Tocumaiba: Tucumanzeiro. (ОВ) 

Tocunaré: Peixe da fam.Ciclídeos (Cichla 
ocellaris Schneider). (OB) 

Tocupi: Tucupi. (OB) 


| Tocupipór: Tucupipora. (OB) 
| Tocupipora: Tucupipora. (OB) 
| Tocur: Tucura. (OB) 


Tocura: Tucura. (OB) 

Tocuxi: Tucuxi. (OB) 

ТодоатЫ: Toguambí. (OB) 

ТодоатЫ: Varanda, corredor (de cada). (SB) 
Toi: Mana (Mu-fal). (MB) 

Тот: Mana (Mu-fal). (OB) 

Tomi: Poerento. (SB) 

Tomuntie&: Tomunheeng. (ОВ) 


Tomunheém: Tomunheeng. (OB) 
Tomunheeng: Assobiar. (OB) 
Tomunheenga: Assobiar. (OB) 


Tomunheengoera: Assobiador. (OB) 


Tomunheenguera: Assobiador. (OB) 

Ton (tunga): Bicho-de-pé. (OB) 

Tong: Leste. (AF) 

Toó: Ter carne, carnudo, espesso, encorpa- 
do. (MB) 

Тоб: Toóm. (OB) 

Tooçã: Aferrado, obstinado, resistente, sóli- 
do, tenaz. (OB) 

Tooçám: Tooçã. (OB) 

Toocambi: Irritar-se, impaciente. (ОВ) 

Toocanga...too...carne + canga...osso: Carti- 
lagem. (ОВ) 

Tooceyma...too...carne + eyma..sem: Sem 
carnes; magro. (OB) 

Toocuer: Carne humana. (OB) 

Toocuera: Carne humana. (OB) 

Tooey: Magríssimo, descarnado, emagrecido. 
(OB) 


Тоо: Tooím. (OB) 

Tooím: Descarnado. (OB) 

Toóm: Lama, lamaçal, lameiro; atoleiro. (OB) 

Tooqüer: Carne humana. (OB) 

Tooqüera: Carne humana. (OB) 

Toossá: Tooçã. (OB) 

Toossám: Tooçã. (ОВ) 

Toossambi: Toocambi. (ОВ) 

Toosseyma: Tooceyma. (OB) 

Topara: Errante, vago, tonto. (SB) 

Topatinga: Nome dado aos holandeses, p/ 
selvícolas no tempo da invasáo holandesa 
do Brasil. (OB) 

Topé: Bainha, envoltório, vagem, pálpebras. 
(SB) 

Topeá: Pestanas. (SB) 

Topeaba: Pestanas. (LCT) 

Topebi: De "topepi'', pestanejar, piscar. (SB) 

Topebur: Pálpebras inchadas ou estufadas. 
Apoplético. (SB) 

Topecii: Topeciy. (OB) 

Topeciia: Estar com sono. (ОВ) 

Topeciiçaba: Sono. (ОВ) 

Topeciy: Sonolência. (ОВ) 

Topeciya: Estar com sono. (0B) 

Topeciyçaba: Sono. (ОВ) 

Topeciyssaba: Sono. (0B) 

Topegoar: Topeguara. (ОВ) 

Topegoara: Topeguara. (ОВ) 

Topeguar: Topeguara. (ОВ) 

Topeguara: Os familiares, a gente de casa. 
(SB) 


680 


Topepi: Pestanejar, piscar. (SB) 

Topepira: A pele das palpebras. (OB) 

Topepiruru: Pálpebras bem inchadas. (OB) 

Topepitá: Topitá. (OB) 

Topepitã: Topepitanga. (OB) 

Topepitám: Topepitanga. (OB) 

Topepitang: Topepitanga. (OB) 

Topepitanga...tope..palpebras + pitanga... 
-.vermelha: Pálpebras vermelhas; dormi- 
nhoco, sonolento. (ОВ) 

Topequir: Vagem tenra. Vagem nova. (ОВ) 

Topequira: Vagem tenra. Vagem nova. (0B) 

Toperiba: Legumes, vagens. (SB) 

Topessii: Topecii. (ОВ) 

Topessiia: Estar com sono. (ОВ) 

Topessiiçaba: Sono. (ОВ) 

Topessiy: Sonolência. (ОВ) 

Topessiya: Sono. (0B) 

Topessiyçaba: Sono. (0B) 

Topessiyssaba: Sono. (ОВ) 


x Topeuú: Topeuum. (ОВ) 


Topeuúm: Remela dos olhos ou das palpe- 
bras. (ОВ) 

Topitá: Corte das folhas de erva-mate que vai 
ser completada em outro dia. (AB) 

Topóy...(tupoi): Coisa pendurada; tipóia. Fai- 
xa para carregar criança. (MB) 

Toqué...loquenda): Porta. (ОВ) 

Toquem: Porta. (OB) 

Toquicé: Toquicém. (OB) 

Toquicém: Grelar, brotar, germinar, espigar. 
(OB) 

Toquipi: Os alicerces da casa. (SB) 

Toquissé: Toquicém. (OB) 

Toquissém: Toquicém. (OB) 

Toquitá (oquitá): Esteio da casa. (SB) 

Toral: Peixe da Amazônia da fam.Siluridas 
(Phractocephalus hemiliopterus Schneider). 
(AB) 

Toré: Toré. (AGC) 

Toré: Esp.de flauta indígena. A dança ao som 
do toré. (AGC) 

Toré: Flauta de taquara, o mesmo que “bo- 
ré", (SB) 

Torê: Torto, desafinado, desentoado. (SB) 


Toré...(Toró): De tog-r-o'', a casca grossa, o | 


tatu-canastra. Da cauda deste tatü faziam os 
Índios o “toré”. (TS) 

Torém: Torê. (OB) 

Tork Alegre. (OB) 

Torib: Alegrar-se, alegria, felicidade. (MB) 

Toriba: De “oriba”, alegria, festa; alegre. 
(SB) 

Toribai: Folguedo, festança, divertimento, 
(SB) 


pers 


Toribaçarupe: Alegremente. (0B) 

Toribaçú: Grande alegria; muita felicidade. 
(ОВ) 

Toribassarupe: Alegremente. (ОВ) 

Toribassú: Toribacú. (ОВ) 

Toribau: Pouco alegre. (OB) 

Toribauba: Satisfação descomedida, Alegria 
descomunal. (0B) 

Toriberêco: Ter alegria; estar alegre, (ОВ) 

Toribete: Alegria grande. (ОВ) 

Toribeteçape: Alegremente. (ОВ) 

Toribetessape: Alegremente. (0B) 

Torimeceçar: Festivo. (ОВ) 

Torimeceçara: Festivo. (ОВ) 

Torimecessar: Festivo. (0B) 

Torimecessara: Festivo. (0B) 

Torina: Calções. (LCT) 

Toripape: Com alegria, com satisfação. (MB) 

Toripar: Toripara. (OB) 

Toripara: Festeiro, parceiro de farra. (OB) 

Toró: Inseto que rói as canoas por baixo. 
(LCT) 

Toró: Ave galinácea da região do Amazonas. 
(LCT) 

Toró: Tempestade com ventania; de “toro- 
ró”. (LCT) 

Toró: Esp.de buzina feita de rabo de tatú. (El- 
Imerich) 

Toró: '"tog-r-Ó', a casca grossa, o tatu-ca- 
nastra, Da cauda deste tatú faziam os Índios 
o “toré”, (TS) 

Toro: Prefixo de imperativo, 1º pessoa do 
plural, (DG) 

Toró: Esp.de inambu das regiões do Amazo- 
nas. (AB) 

Toró: Espécie de rato. (AB) 

Torocana: Trocano. (OB) 

Toropy: A pele, o coro, o casco do toró, do 
tatu-canastra, (SB) 

Tororã: O que é rumorejante, sussurrante. 
(SB) 

Tororám: Tororá. (OB) 

Tororé& Mexer-se, balangar-se. (OB) 

Tororó: Vesgo, zarolho. (LCT) 

Тогогд: Chocarrear, estrondar. (Montoya) 

Tororó: Tempestade com ventania, (LCT) 

Toróró: Tororó. (LCT) 

Tororó: Tororó. (SB) 

Tororôm: Tororó. (OB) 

Tororoma: Corrente fluvial, ruídos e forte. 
(AB) 

Torotama: A região dos torós, dos tatus-ca- 
nastras. (SB) > 

Torotó: Vesgo, zarolho. (OM) 

Toroupir& Peixe da fam.Anablepídeos, (Ana- 
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bleps tetrophthalmus). AGC 


| Tory: Facho, (GD) 


Toryb: Torib. (OB) 


| Toryba: Alegria, festa. (GD) 


Torybaçú: Grande alegria, festangas. (OB) 

Torybaçurape: Alegremente. (ОВ) 

Torybai: Folguedo, festança, divertimento. 
(0B) 

Torybassú: Grande alegria. (ОВ) 

Torybassurupe: Alegremente. (0B) 


| Torybau: Pouco alegre. (OB) 


Torybaúba: Satisfação descometida. Alegria 
descomunal. (OB) 


| Torybatê: Alegria real, de verdade; contenta- 


mento. (0B) 
Torybateçape: Alegremente. (ОВ) 
Torybatessape: Alegremente, (OB) 
Toryca: Curso de sangue, câmara de sangue, 
(GD) 
Torymeceçar: Festivo. (OB) 
Torymeceçara: Festivo. (ОВ) 


| Torymecessar: Festivo, (0B) 


Torymecessara: Festivo. (OB) 
Torymesseçar: Festivo. (ОВ) 
Torymesseçara: Festivo. (0B) 
Torymessessar: Festivo. (OB) 
Torymessessara: Festivo, (0B) 
Torypape: Com alegria. (ОВ) 
Torypar: Festeiro. (ОВ) 

Torypara: Festeiro. (OB) 

Totë: Palpitar, pulsar, tremer. (SB) 
Totôm: Palpitar, pulsar, tremer. (ОВ) 
Toúma: Remela. (GD) | 
Touneranhe: Espermos mais, (GD) 
Toyrô: Ter ciúmes, zelar, (OB) 
Toyróm: Toyrô. (ОВ) 

Toyrón: Ter ciúmes, zelar. (GD) 
Toyuba: Folha amarela. (SB) 


| Tracajá Pequena tartaruga da Amazônia, 


(AGC) 

Traçanga: De “taraçanga”; formiga assanha- 
da, embravecida, (SB) 

Tracoá: Tracuá. (OB) 

Tracochinga: Tracoxinga. (OB) 

Tracotinga: Tracutinga. (OB) 


| Tracoxinga: Tracuxinga. (OB) 


Tracuá: Planta da Fam.Aráceas (Philodendron 
myrmecophilum Engl.). (AB) 


Tracuá: Espécie de formiga. (Acromyrmex). 
(AB) | 

Tracuatúba: Lugar de muito tracuá, (ОВ) 

Tracuchinga: Tracuxinga. (ОВ) 

Tracutinga: Saracutinga. Espécie de formiga. 
(AB) | 


Trafra (taraíra): Peixe d'água doce. (SB) 

Tralra: Peixe de rio da fam.dos Eritrinidas. 
(Hoplias malabaricus Bloch). (AB) 

Trairambóia: Peixe de rio da fam.Lepidossi- 
rênidas, (Lepidosiren paradoxa Fitz.). (AB) 

Trairambóia: Peixe da fam.Lepidossirenfdeos 
(pirambóia), e também um offdio (réptil) da 
fam.Colubrideos. (АСС) 

Tramandaí: De “tara-manda-y”, rio sinuoso, 
cheio de curvas e meandros. (SB) 

Tramatala: Nome de uma variedade de 
planta(Veronia salubris).(OB) 

Tremembé: Tremembé. (OB) 

Trapi& De “tarapyá”, os testículos. Nome de 
um fruto silvestre da árvore “Gallesia sco- 
rodendron”. (TS) 

Trapiá: Planta da fam.Caparidáceas, tb, cha- 
mada catauari, (AGC) 

Trapiarana: Planta da fam. Violáceas. (Leónia 
glycicarpa R. et P.). (AB) 

Trapoeraba: Planta da fam.Comelináceas. 
(OB) 

Trapoiraba: Trapoeraba, (AGC) 

Trapueraba: Trapoeraba. (OB) 

Trapuiraba: Trapoeraba. (OB) 

Trapomonga: Planta de uso medicinal. (OB) 

Trapopeba: Osga. (esp.de sáurio; lagarto). 
(OB) 

Trapopebatinga: Osga branca. (OB) 

Trapueiraba: Trapoeraba. (OB) 

Trapuiraba: Trapoeiraba, trapoeraba, (OB) 

Trapumonga: Planta de uso medicinal. (ОВ) 

Trapupeba: Osga. Esp.de sáurio; lagarto.(OB) 

Trapupebatinga: Osga branca. (OB) 

Traquá: Tracuá, (OB) 

Traquatuba: Lugar de muitos tracuás. (OB) 

Trarype...(tararype): No rio das tralras, (OB) 

Trabocú: Homem ou animal de grande volu- 
me, (AB) 

Trabossú: Traboçú. (OB) 

Tremembé. .iteremembé): Alagado, pântano, 
paul. (ОВ) 

Tremembé: De “tere-membé”, o brejo que 
treme, tremedal. (SB) ` 

Tribocá: Tribuçú. (ОВ) 

Tribossú: Tribugú. (OB) 

Tribucá: Tribussú, (OB) 

Tribussú: O verme grande, gordo. (SB) 

TripuÉ O morro delgado ou esguio. (TS) 

Trocano: Espécie de tambor indígena, (AGC) 

Trombombó: Modo especial de pescar tai- 
nhas. (OB) 

Tsiú: Esp.de pardal do Brasil. (LCT) 

Tu (tub): Estar sentado, deitado ou pousado. 
(MB) 


Tu (tub): Pai, genitor. (MB) 

Tu: Idéia de impulso, arremesso (em compo- 
sição). (LCT) 

Tu: Agredir, atacar; que agride, que ataca. 
(em composição). (LCT) 


| Tu: O estrondo, o som de alguma cousa que 


bate contra outra, pancada, golpe, o tom- 
bo. (SB) 

Tü (tun): Queimado, encarvoado, enegrecido, 
ргёо. (ОВ) 

Tuá: Olho, talo, cúspide, grëlo, (MB) 


| Тба (por tuba): Pai. (DG) 


Tuaiá: A região mais longlqua de seringais 
do Alto Xingú, Lugar remoto, longe, rio 
acima. (AB) 

Tuaiuçó: Planta da fam.Meliáceas (Guarea 
spiciflora Juss). (AB) 

Tuaiussú: Tuaiucó. (ОВ) 

Tuám: Тий. (OB) 

Tuambiquira..tuá...base, talo, grélo + bi... 
(yb). .fino, esguio + quira...verde, tenro: 
O broto novo, broto novo, (ОВ) 

Tuangaba: Padrasto, padrinho. (OB) 


| Tuangatituã.base, talo + gatú...bonito, 


bastante: Bumbum desenvolvido; bundu- 
do, calipígio. (ОВ) 

Tuangúé: O âmago o cérne, o espinhaço, 
(ОВ) 

Tuangüër: O âmago, o cerne, o espinhaço. 
(ОВ) 

Tuangüera: O âmago, o cerne, o espinhaco. 
(OB) 

Tuaú (tuuau): Ser velho, que passou da idade 
de ser pai. (ОВ) 

Tuauçã: Velhice. (0B) 

Tuauçáb: Velhice. (ОВ) 

Tuauçaba: Velhice. (0B) 

Tuaucatí: Homem maduro, homem feito, 
(0B) 

Tuaucoeragoá: Os velhos, os antigos. (OB) 

Tuaucoeragoám: Os velhos, os antigos. (OB) 

Tuaucoeraguá: Os velhos, os antigos. (ОВ) 

Tuaucoeraguám: Os velhos, os antigos. (ОВ) 

Tuaucueragoá: Os velhos, os antigos. (OB) 

Tuaucueragoám: Os velhos, os antigos. (0B) 

Tuaucueraguá: Os velhos, os antigos. (OB) 

Tuaucueraguám: Os velhos, os antigos. (OB) 

Tuaugoerót Tuauguerôt. (ОВ) 

Tuauguerót Homem adulto. (ОВ) 

Tuauguirapépo: Uma esp.de ser mítico. (0B) 

Tuauiço: Envelhecer. (ОВ) 

Tuauimá: Ficar inútil ou inutilizado, (OB) 

Tuauimám: Ficar inútil ou inutilizado. (OB) 

Tuauisso: Envelhecer. (ОВ) 

Tuaumaé: idoso. (OB) 


Tuaumarayá: Uma esp.de velho místico. (ОВ) 

Tuaumarayám: Tuaumarayã. (OB) 

Tuaussá: Velhice. (OB) 

Tuaussáb:: Velhice. (OB) 

Tuaussaba: Velhice, (OB) 

Tuayrá: Rabicho. (OB) 

Tuayrám: Rabicho. (OB) 

Tub: Pai, genitor. (MB) 

Tub: Estar sentado, deitado ou pousado. 
(MB) 

Tuba: Abelha rainha, De “t-uba”, “t”, prefi- 
xo de classe superior, e “ubã”, ova, a mãe 
do enxame. (LCT) 

Tuba: Certa variedade de abelha, (LCT) 

Tuba: Pai; tio (irmão do pai). (OM) 

Tuba: O pai, a abelha mestra, O Padre Eter- 
no, primeira pessoa da S.S.Trindade, (SB) 
Tuba: Pai. E também o infinitivo do verbo 
“a-jub” (vir), estar deitado, o qual faz “tu- 

ma” no conjuntivo. (GD) 

Tuba (sufixo): Tiba ou tyba. (0B) 

Tubaiaia: Espécie de garça. (AB) 

Tubangã O padrasto, a figura do pai, aquele 
que faz as vezes de pai. (SB) 


Tubarana: Espécie de peixe de rio. (AB) 

Tubati: A madrasta, a companheiro do pai. 
(SB) 

Tubaú: Ser velho. (OB) 

Tubayar: Predecessor., (ОВ) 

Tubayara: Predecessor. (OB) 

Tubé Sempre, amiúde, em cada instante. 
(OB) 

Tubefma...tuba...pai + eima. sem: Sem pai; 
órfáo, (OB) 

Tubereci: Depois, pouco depois, um pouco 
depois. (OB) 

Tuberessi: Tubereci. (OB) 

Tubetã: Os pais, os antepassados, os ascen- 
dentes, (SB) 

Tubeté: O pai verdadeiro, o legítimo. (SB) 

Tubeymbae: Sem pai, órfão de pai. (SB) 

Tubi: Variedade de abelha; Trigona tubiba 
Ihering. (LCT) 

Tubf: Abelha pequena, (SB) 

TubÉ Azul (ou verde). (ОВ) 

Tubf: Abelha silvestre da fam.Melipônidas. 
(AB) 

Tubi: Tubim. (OB) 

Tubiaci: Azul. (ОВ) 

Tubianã: Parentesco de sangue. (OB) 

Tubianám: Tubianã. (OB) 

Tubiassi: Tubiaci, (OB) 

Tubiba: Abelha da fam.Meliponídea, (Meli- 
pona tubiba). (OB) 


 Tubiboya: Escravo de guerra. (SB) 


Tubic& Tubichá. (OB) 

Tubiçaba: Chefe, capitão, líder. (OB) 

Tubiçaçaba: Chefia, liderança, comando, 
grandeza. (0B) 

Tubichã Tubixá. (ОВ) 

Tubicháb: Tubixaba. (OB) 

Tubichaba: Tubixaba. (OB) 

Tubichaçab: Tubichaçaba. (OB) 


| Tubichaçaba: Chefia, liderança, comando, 


grandeza, (0B) 

Tubichaba-rendá: O trono, o tribunal do 
maioral. (SB) 

Tubichaba-rendaba: Tubicha-randa, (OB) 

Tubichabassáb: Tubichabassaba, (OB) 

Tubichabassaba: Chefia, liderança, comando. 
(0B) 

Tubichabeté: Rei, imperador, (ОВ) 

Tubichapopeçar: Bordão dos chefes (tembés), 
(OB) . 

Tubichapopecara: Tubichapopecar. (OB) 

Tubichapopessar: Tubichapopessara. (OB) 

Tubichapopessara: Bordáo dos chefes (tem- 
bés). (OB) 

Tubicharoga: Casa do chefe; palácio. (OB) 

Tubicháua: Chefe, dirigente, maioral. (ОВ) 

Tubicoér: Tubicoera, (OB) 

Tubicoera: Tubicuera. (OB) 

Tubicuér: Tubicuera. (OB) 

Tubicuera: Tubiquera. (OB) 

Tubim: Tubi. Pequena abelha silvestre da 
fam.Melipónida. (OB) 


Tubinambá: A parentela; os do mesmo san- 
gue, (OB) 

Tubipi: Os primeiros, os antepassados. (OB) 

Tubiqüér: Sangue esparramado ou saldo, 
(OB) 

Tubiqüera: Tubiqüér, (OB) 

Tubiquir: Verde, (OB) 

Tubiquira: Verde, (OB) 

Tubira: Pardo, cinzento, (LCT) 

Tubira: Pó, poeira. (OM) 

Tubirape: Aorta; o caminho do sangue, (OB) 

Tubirigoar: Tubirigoara. (OB) 

Tubirigoara: Tubiriguara. (OB) 

Tubiriguar: Tubiriguara. (OB) 

Tubiriguara: Soldadesca, companheiros do 
cacique, (SB) 

Tubiripiar: Coágulo de sangue. (OB) 

Tubirde: Fornicar, acasalar, copular. (OB) 

Tubiróg: Fornicar, acasalar, copular, (OB) 

Tubissá: Tubicá. (OB) 

Tubissáb: Tubicaba. (OB) 

Tubissaba: Chefe, capitão, Ifder. (OB) 


(ОВ) 

Tubissassaba: Tubiçaçaba, (ОВ) 

Tubitiquir: Pingo ou gota de sangue, (ОВ) 

Tubitiquira: Pingo ou gota de sangue. (OB) 

Tubix& Tubixaba. (OB) 

Tubixáb: Tubixaba. (OB) 

Tubixaba: Coisa grande, (GD) 

Tubixaba: Morubixaba, (OB) 

Tubixaba-rendé& O trono, o tribunal do 
maioral. (OB) 

Tubixaba-rendaba: O trono, o tribunal do 
maioral. (OB) 

Tubixabeté: O rei, o imperador, o chefe real. 
(OB) 

Tubixapopeçar: Bordão dos chefes (tembés). 
(ОВ) 

Tubixapopeçara: Bordão dos chefes (tembés). 
(0B) 

Tubixapopessar: Tubixapopeçar. (ОВ) 

Tubixapopessara: Tubixapopeçara. (ОВ) 

Tubixaqúé: Magnitude. (OB) 

Tubixaroga: Casa do chefe; palácio. (ОВ) 

Tubixáua: Tubixaba. (OB) 

geo Tirar a cinza, o morrão ou a fuligem. 

SB 

Tuboyá: O vassalo, o súdito, o escravo de 
guerra, (SB) 

Tubuna: Abelha social da fam.Melipônidas. 
(0B) 

Tubura: Rolas que andam em bandos, (AGC) 

Tubyr: P6, poeira. (0B) 

Tubyra: Pó, poeira, (0B) 

Tubyroca: Tirar o pó de, espanar, varrer, 
(LCT) 

Tucá: Bater, dar pancadas, esmurrar. (SB) 

Tucá (tucano): De "tu-ca", que bate forte. 
(SB) 

Tucã (tucano); De “tu-quã”, o bico exagera- 
do. (SB) 

Tucü..[tukank Nome genérico dos bicudos 
ou Ranphastos. (MB) 

Tuçaba: Vinda. (OM) 

Tucái: Esp.de tucano pequeno, (OB) 

Tucaira: Planta da fam. Amarilidáceas. (OB) 

Tucam: Tucã. (OB) 

Tucambira...tucam...tucano + bira (pira)...pe- 
le: A pele (do papo) do tucano; o papo do 
tucano. (OB) 

Tucan: Tucano. (OB) 

Tucana: Tucano (pássaro), (LCT) 

Tucana: Certa constelação austral. (LCT) 

Tucanabóia: Esp.de cobra do Amazonas.(AB) 

Tucanação Ave da fam,Ranfastidas (Rham- 
phastos toco Lin.), (AB) 
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Tubissaçaba: Chefia, comando, liderança. 


TucanaÉ Esp.de tucano pequeno (R.discolo- 
rus), (MB) 

Tucanassú: Tucanaçú, (ОВ) 

Tucanda: Adorno feito de penas de tucano. 
(SB) 

Tucandaba: Tucandá, (ОВ) 


| Tucandira (tocandira): Esp.de formiga (Dino- 


ponera grandis Guêr). (0B) 

Tucandyra: O que fere profundamente, nome 
de uma formiga preta venenosa, de ferroa- 
da dolorosa. (SB) 

Tuçang: Suportar, sustentar, aguentar. (OB) 

Tuçanga: Suportar, sustentar, aguentar. (ОВ) 

Tuçangaçaba: Sustento. (ОВ) 

Tuçangaçar: O que sustenta; o sustentador. 
(0B) 

Tuçangaçara: Tuçangaçar. (0B) 

Tuçangassaba: Sustento. (0B) 

Tuçangassar: Tuçangaçara. (OB) 

Tuçangassara: Tucangacara. (ОВ) 

Tuçangatú: Aguentar; sentir-se melhor. (ОВ) 

Tucanguí: Nome dado à urtigas, (MB) 


| Tucanguibebé: Espécie de caba (vespa). (ОВ) 
| Tucanguir: Espécie de formigáo. (MB) 


Tucanguira: Tucandira, (ОВ) 

Tucano: Ave piciforme да fam.Ranfastídeos. 
(AGC) j 

Tucanobóia: Cobra que se assemelha nas co- 
res ao pássaro do mesmo nome, (GD) 

Tucanocú: Tucanucü, (OB) 

Tucanossá:: Тисаписӣ, (OB) 


| Tucanrab: As penas de tucano. (OB) 


Tucanraba: As penas de tucano. (OB) 


| Tucanti: Tucantím. (OB) 


Tucantim: O bico do tucano. Nome de tribo. 
Esta deu o nome ao rio, que se deveria 
chamar rio dos tucantins. (SB) 

Tucanuçú: Tucano grande, (ОВ) 

Tucanussu: Tucanucü. (ОВ) 

Tucari: Castanha do Pará (Bertholecia excel- 
sa). (LCT) 

Тисай: Esp.de tucano com penas brancas no 
peito. (LCT) 

Tucátim: Tucáti. (OB) 

Ticá-tucá: Bater repetidas vezes, esmurrar, 
(LCT) 

Tucay: Tapume, cerca; armadilha p/cagar. 
(MB) 

Тисй: Variedade de palmeira. (LCT) 

Тисй: Tucum. (АСС) 

Тиси: Tucum, (АСС) 

Tucú (tuku):Gafanhoto. (MB) 

Tucucur: Beber a tragos. (GD) 

Tucuja: Planta da fam,Apecináceas (Zschok- 
kea arborescens Muell. Arg.). (AB) 


Tucuju...tucu...tucum (ou também gafanhoto) 
+ yú (yúbal...amarelo: Tucum amarelo ou 
gafanhoto amarelo. (yú pode ser espinho, 
no caso tucum espinhoso). (0B) 

Tucum: Esp.de palmeira, de cujas folhas se 
extrai ótima fibra. (AB) 

Tucumá: Fruto do coqueiro, tucum. (MB) 

Tucumã: Variedade de palmeira espinhosa 
do Amazonas. (ОВ) | 

Tucumái: Planta da fam.Palmáceas (A,acaule 
mart.). (AB) 

Tucumafb: A palmeira tucum. (OB) 

Tucumafba: A palmeira tucum, (OB) 

Tucumám: Tucumã. (OB) 

Tucumán: Tucumã, (AGC) 

Tucumbó: Corda (geralmente de fibra de tu- 
cü). (LCT) 

Tucumbó: A fibra, a corda do tucum. (SB) 

Tucumbé: Correia, látego: (DG) 

Tucunaré: Peixe da fam.dos Ciclídeos, (SB) 

Tucunaré: Planta da fam.das trepadeiras. (SB) 

Tucunaré: Embarcação, canoa usada do 
Amazonas, (SB) 

Tucunaré: Peixe semelhante à tainha grande, 
(GD) 

Tucunaré: Peixe de escama da fam.Cíclidas 
(Cichla temensis Humb.). (АВ) 

Tucunaré: Planta trepadeira da fam.Legumi- 
nosas, subfam.Papilionáceas (Drepanocar- 
pus paludfcula Stand.), (AB) 

Tucunaré-mereçá: Planta da fam.Melastomá- 
ceas. (AB) 

Tucunaré-meressá: Tucunaré-merecá. (OB) 

Tucunarerá: Tucunarerám, (OB) . 

Tucunarerám: Tucunarerana. (OB) 

Tucunareran (tukunareran): Pescada 
água salgada). (MB) 

Tucunarerana: Pescada (peixe de água salga- 
da). (ОВ) | 

Tucunaré-ycypó: Tucunaré-yssypó. (OB) 

Tucunaré-yssypó: Esp.de cipó do Amazonas; 
lit.cipó de tucunaré (peixe). (LCT) 

Tucunduba: Tucundyba. (OB) 

Tucunduva: Tucundyba. (OB) 

Tucundyba: O lugar onde crescem os tucuns, 
(OB) 

Tucundyba: A árvore do tucum, (OB) 

Tucupá: Balde. (LCT) 

Tucubi: Tempéro de suco de mandioca com 
pimenta, (LCT) 

Tucupi: Espécie de mólho. (MB] 

Tucupi: De "'tycu-pi'", o mólho picante feito 
com sumo azédo da mandioca. (SB) 

Tucupi: Tempéro e mólho de manipuera com 
pimenta; sumo de mandioca, (AB) 


(T.de 
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Tucupipôr: Tucupipora, (OB) 

Tucupipora: A comida que fica de môlho no 
“tucupi”. (AB) 

Tucupixü: Tucupixum. (ОВ) 

Tucupixum: Tucupixuna. (OB) 

Tucupixun: Tucupixuna. (OB) 

Tucupixuna: Tucupi fervido, (OB) 

Tucupi-pixuna: Tucupixuna. (OB) 

Tucur: Gafanhoto. (OB) 

Tucura: Gafanhoto, (ОВ) 

Tucuraçã: Gafanhoto. (OB) 

Tucurana: Esp.de inseto semelhante ao gafa- 
nhoto. (LCT) 

Tucurassá: Tucuracú. (OB) 

Tucuray: O rio dos gafanhotos. (SB) 


: Tucuri: Montículo de terra fôfa, feito por cer- 


ta formiga, o qual às vezes atinge quase a 
altura de 2 metros, formado de preferência 
em campos ruins e alagadiços e banhados. 
(AB) 

Tucuroby: Gafanhoto (oby) verde. (ОВ) 

Tucuru: Tucuri. (AB) 

Tucuruby: Tucuroby. (OB) 

Tucurucü: Esp.de gafanhoto grande. (OB) 

Tucuruf: Tucuruvi. (SB) 

Tucurusséá: Tucurucú. (OB) “ 

Tucuruvi: De "tucura-obi'', gafanhoto verde. 
(SB) 

Tucuxi: Boto do Tocantins (Sotália pallida 
Gervais). (AB) 

Tué: Cinzento. (OB) 

Tueme: Guarda-te. Não faças. (GD) 

Tug: Queimado, encarvoado, chamuscado; 
fuligem. (SB) 

Tuguá: Assento, base, fundo, parte posterior. 
(SB) 

Tugudái: Rabo, cauda, (MB) 

Tuguaiji: De rabo erguido; inquieto, sófrego, 
impaciente. (SB) 

Tuguaijú: De cauda calda; sossegado. (ОВ) 

Tuguapé: Tuguapeba. (ОВ) 

Tuguapeba: Fundo chato, a popa da canoa. 
(SB) 


| Tuguayrá: Rabicho. (OB) 


Tuguayrám: Rabicho. (OB) 


| Tuguera: Cinza, borralho. (SB) 
| Tuguf: Sangue (de gente). (OM) 


Tuguiayba: Humores. (GD) 
Tuguiçã: Tirar sangue; sangrar, (OB) 


| Tuguipic: Deter a sangria. Cessar de sangrar. 


(0B) 
Tuguipig: Tuguipic. (0B) 
Tuguipú: Fluxo de sangue, hemorragia. (SB) 
Tuguiquir: Tuguiquira. (OB) 
Tuguiquira: Gotejar sangue. (OB) 


Tuguir: Cor parda. (GD) 

Tuguira: Cor parda, pardacenta. (СТ) 

Tuguirajica: Veia. (GD) 

Tuguirapé...tugui.. sangue + rapé (apé)...ca- 
minho: Caminho do sangue; artéria, veia. 
(ОВ) 

Tuguiróc: Tuguiroca. (OB) 

Tuguiroca: Tuguiróg. (OB) 

Tuguiróg...tugui..sangue + róg (Óc)..tirar: 
Tirar sangue; sangria. (OB) 

Tuguiropi: Interromper а sangria. (OB) 

Tuguirupi: Tuguiropi. (OB) 

Tuguy: Sangre. (DG) 

Tuguyayba: Humores. (OB) 

Tuguycá: Sangrar; tirar sangue. (OB) 

Tuguypic: Tuguipic. (OB) 

Tuguypig: Tuguypic. (OB) 

Tuguypú: Hemorragia. (OB) 

Tuguyquir: Gotejar sangue. (OB) 

Tuguyquira: Gotejar sangue. (ОВ) 

Tuguyrapé: Artéria, veia. (OB) 

Tuguyróc: Sangria. (OB) 

Tuguyroca: Sangria. (OB) 

Tuguyróg: Sangria. (OB) 

Tuguyropi: Interromper à sangria. (OB) 

Tuguyrupi: Interromper a sangria. (OB) 

Tài: Transbordar, extravasar, vasar. (SB) 

Tut Periquito. (SB) 

Tuí: Papagaio pequeno de várias esp.; peri- 
quito. (MB) 

Tui: Frio, arrepio de frio; sangre. (OM) 

Tuia: Regorgitar, transbordar, extravasar. 

Tuiai: Periquitinho verde. (MB) 

Tuiaputejuba: Periquito-rei. (LCT) 

Tuibae: Velho. (OM) 

Tuibaepagoama: Os antepassados, os ances- 
trais. (0B) 

Tuibaenguama: 
(LCT) 

Tuiçab: Tuicaba. (OB) 

Tuicaba: Grande, maioral. (OB) 

Tuidara: Coruja-de-igreja. (AB) 

Tuieté...tuL..periquito + eté...real, verdadei- 
ro: O legftimo periquitinho. (OB) 

, Tuijuba: Tujuva. (OB) 

| Tuimpara: Periquitinho rapina; (e 


Antepassados, ancestrais, 


`2 Tuindara: Coruja-de-igreja. (LCT) — 


Tuiné: Velho. (0B) 

Tuinereté: Muitos velhos. (AF) 

Tuintirica: Periquito fêmea. (SB) 

Tulra: Cinzento despolido; sujo, prêto desbo- 
tado. (AB) 

Tufra: Róxo, (LCT) 

Tufra: Nome de um cipó do Amazonas; cipó- 
róxo. (LCT) 
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Tuira: Planta da fam.lridáceas, empregada 
como purgativo. (AB) 

Tuiracape: Veia. (AF) 

Tuiram: Uma das muitas esp.de periquitos. 
(ОВ) 

Tuiró: Copular, fornicar. (ОВ) 

Tuiroca: А tinguijada que se faz nos solapos. 
(AB) 

Tuitirica: Nome da fêmea do tuf. (ECT) 

Tuiuaecaba: Velhice. (OM) 


| Tuiuaessaba: Velhice. (OB) 


Tuiué: Velho. (AF) 

Tuiueçaba: Velhice. (ОВ) 

Tuiuessaba: Velhice. (ОВ) 

Tuiuü: Jaburü, (SB) 

Tuiuti: De “tuyu-ti”, brejo branco. (SB) 

Tuiutinga: Brejo branco. (OB) 

Tuixaba: Chefe. (0B) 

Tuixana: Chefe, (ОВ) A 

Tujábae: Homem velho. (LCT) 

Tuju: Pássaro da fam.Caprimúlgidas (Luroca- 
lis semitorquatus Gm.). (AB) 

Tujú: Líquido podre, lama; apodrecer. (OB) 

Tujua& Velho. (GD) 


 Tujuaeçaba: Velhice. (GD) ` 
“ Tujuaessaba: Velhice. (OB) 


Tujuaretê: Velho decrépito. (GD) 


| Tujuba: Tuiuva. Abelho social da fam.Meli- 


pônidas. (AB) 

Tujuc: Atoleiro, aprodecer, podre, Ifquido 
podre. (OB) 

Tujuca: Apodrecer. (LCT) 

Tujuca: Atoleiro, tejuco, tijuco. (LCT) 

Tujuco: Tijuco. (AGC) 


| Tujucoçaba: Lamaçal. (OB) 


Tujucopaba: Atoleiro, brejo. (OB) 
Tujucossaba: Lamagal. (OB) 


Tujucu: Tijuco. (OB) 


Tujucuçú: Lameiro, tijucal. (OB) 


| Tujucupaba: Brejo, brejal, tijucal. (ЕСТ) 


Tujucupaua: Tujucupaba, (OB) 

Tujucurupaba: Lamacal. (ОВ) 

Tujucutiba: Atoleiro, brejo, lamaçal. (OB) 

Tujug: Tijuco. (0B) 

Tujugo: Tijuco. (ОВ) 

Tujuju: Variedade de cegonha; esp.de jabu- 
ги. (LCT) 

Tujumiri: Var.de abelha do género Trigona 
(Ihering). (OB) 

Tujumirím: Abelha torce-cabelo, (AB) 

Tujupar: Cabana de Índios, choça; por exten- 
sáo, toda e qualquer construcáo rudimen- 
tar. (AGC) 

Tujupi: Ave ribeirinha do Amazonas (Silva 
Bastos). 


Tujutinga: Lama argilosa, lama branca, (0B) 

Tujuva: Tujuba. Abelha social, da fam.Meli- 
pônidas. (AB) 

Tum: Negro, préto. (SB) 

Tumaçapé: Água abaixo, rio abaixo, (OB) 

Tumaquecaba; Capim-navalha. (ОВ) 

Tumaquessaba: Capim-navalha, (OB) 

Tumaquiçaba: Capim-navalha. (OB) 

Tumaquissaba: Capim-navalha. (OB) 

Tumbara: Salmilhado de preto e branco. Pin- 
talgado de préto. (SB) 

Tumbassapé: Tumaçapé. (OB) 

Tumbatã: Quase negro, um tanto prêto, par- 
dacento, pardo. (ОВ) 

Tumbatám: Tumbatá. (ОВ) 

Tumbi: Ancas, cadeiras, quadris, garupa, ná- 
degas. (0B) 

Tumbiá: De ancas enfraquecidas, derreado, 
alquebrado, (OB) 

Tumbiqui: Esporão, ferrão. (OB) 

Tumbiquir: Tumbiquira. (OB) 

Tumbiquira...tumbi...ancas, nádegas + quira 
».gordo, viçoso: Variedade de cabaça mui- 
to bojuda. (ОВ) 


Tumbira: Вісһо-де-рё, (LCT) 

Tumby: Róxo, arroxeado. Tirante a azul es- 
curo, por extensão, o longe, a distância, 
(SB) 

Tumbyquy: Var.de cabaça de casca grossa. 
(OB) 

Tumbyquyra: Tumbyquy. (OB) 

Tumbyra: Bicho-de-pé. (LCT) 

Tumé: Pai diferente, pai estrangeiro, (Alt, de 
Tubé). (SB) 

Tumi: Lívido, róxo, violento, ter escoriacóes, 
(MB) 

Tumic: Tumi. (ОВ) 

Tumú: Cuspir, salivar; oscilar, agitar, ser ba- 
lançado, (SB) 

Tumum: Tumum, (OB) 

Tumune: Cuspinhar, (GD) 

Tumurapára: Esp.de ave silvestre. (AGC) 

Tun: Queimado, préto, enegrecido, de cór 
escura. (MB) 

Tuná: Préto, negro. (0B) 

Tunám: Типа. (ОВ) 

Tunga: Bicho-de-pé. (LCT) 

Tunga: Fechado, encerrado (em comp.) (LCT) 

Tungaçã: Inseto sinfonáptero da fam.Pulicf- 
deos, (Pulex irritans L.); pulga-do-homem. 
(AGC) 

Tungal: Bicho-de-pé, pulga. (OB) 

Tungak Pulga, (LCT) 

Типдаіт: Pulga. (ОВ) 
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Tungaóc: Tirar bicho-de-pé. (OB) 
Tungaóg: Tirar bicho-de-pé. (OB) 
Tungassú: Tungacú. (OB) 


| Tungatú: Muito préto. (OB) 


Tungayú: Espinho para tirar bicho; agulha. 
(0B) 

Tungucú: Tungacú. (OB) 

Tungurupara. Bico-de-brasa. Ave da fam.Bu- 
cônidas. (AB) 

Tungussá: Tungacú. (OB) 

Tunguyóc: Catar pulgas. (OB) 

Tunhábae: Homem velho. (LCT) 

Tunutunuru: Certa vespa da região do Xingu. 
(LCT) 

Túpa: Estar deitado (gerúndio do verbo 
“ajub”). (GD) 

Tupá: Cama, leito, lugar p/deitar, lugar, pou- 
sado. (MB) 

Tupã: Gênio do raio e do trovão. (LCT) 

Tupã: Deus, raio, luz, trovão. (AF) 

Tupã: Deriva-se de “tub”, pai e “pan”, to- 
dos. (AF) 

Тира: Designação tupi do raio e do trovão e, 
por extensão, Deus, (AGC) 

Tupã: Designação tupi do raio e trovão e por 
ext.Deus, (АСС) 

Tupã: Deus. (DG) 

Tupã ou Tupá: Denominação tupi do trovão, 
empregada pelos missionários jesultas p/ 
designar Deus. (AB) 

Tupã: É o que faz os trovões e relâmpagos 
(Fernão Cardim). Tratado da Terra do Bra- 
sil. (0B) | 

Tupáb: Cama, leito, lugar p/se deitar, lugar. 
(MB) 

Tupába: Lugar, tempo ou modo de estar dei- 
tado. (GD) 

Tupáberá: Tupáberaba. (ОВ) 

Tupáberáb: Tupáberaba. (OB) 

Tupáberaba: O relámpago, o corisco, raio. (O 
brilho de Тира), (SB) 

Tupábira: Raio. (AF) 

Tupabóg: Mudar de dormitório, de leito, de 
taba. (OB) 

Tupáboyá: Servo ou escravo de Deus, o San- 
to. (SB) 

Tupáboyera: Os servos de Deus, os Santos. 
(SB) 

Tupaçaba: Desorientação. (OB) 

Tupaçama: Tupassama. (0B) 

Tupáci: Nossa Senhora. (ОВ) 

Tupácigoár: Tupaciguara. (OB) 


Tupácigoara: Devoto de Nossa Senhora. (OB) 


Tupáciguar: Tupáciguara. (OB) 
Tupáciguara: Devoto de Nossa Senhora. (OB) 


Tupácining: Tupácininga. (ОВ) 

Tupácininga: O barulho do trovão. (0B) 

Tupácinunga: Trovão. (OB) 

Tupácununga: Trovão. (OB) 

Tupácy: Tupáci. (OB) 

Tup&enói: Invocar a Deus; jurar por Deus. 
(SB) 

Tupaipi: Espécie de planta tuberosa. (Marc- 
grave) 

Tupáitü: Beijar o crucifixo, (DG) 

Tupám: Tupá. (OB) 

Tupamberá: Tupamberaba. (OB) 

Tupamberáb:: Tupamberaba, (OB) 

Tupamberaba: Tupáberaba. (OB) 

Tupamborá: O trovão. (OB) 

Tupamborám: O trovão. (0B) 

Tupamboyá: Servo ou escravo de Deus; о 
Santo. (0B) 

Tupamboyara: Os servos de Deus; os Santos. 
(OB) 

Tupampotaba: O dízimo. (OB) 

Tupambotáua: O dízimo. (OB) 

Tupamputaba: O dízimo. (OB) 

Tupamputáua: O dízimo. (ОВ) 

Tupan: Deus, trováo, a hóstia depois de con- 
sagrada, (GD) 

Tupán: Deus, relâmpago, trovão. (MB) 

Tupana: Tupã; gênio do raio e do trovão, 
(LCT) 

Tupana: Tupã. (SB) 

Tupana: Dia santo. (OM) 

Tupana: Deusa, (AF) 

Tupanaçar: Santificado. (0B) 

Tupanaçara: Santificado. (0B) 

Tupanapotaba: O dízimo. (OB) 

Tupanapotáua: O dízimo. (OB) 

Tupanaputaba: O dízimo. (OB) 

Tupanaputáua: O dízimo. (0B) 

Tupanaroca: А casa de Deus, o templo, a 
igreja. (F. Ed) 

Tupanassar: Santificado. (ОВ) 

Tupanassara: Santificado. (OB) 

Tupan-beráb: Relampejar. (GD) 

Tupan-beraba: Relâmpago. (GD) 

Tupanci: М. Senhora. (ОВ) 

Tupanininga: Trovão. 40B) 

Tupancinunga: Trovão. (ОВ) 

Tupanciretã: A terra, a vila, da Mãe de Deus. 
(0B) | 

Tupanciretám: Tupanciretã. (OB) 

Tupancy: A Mãe de Deus, Nossa Senhora. 
(SB) 

Tupancyretã: A terra, a aldeia, a povoação da 
Mãe de Deus. (SB) 

Tupancyretám: Tupancyretá. (ОВ) 


Tupandaúb: Ídolo, falso deus. (SB) 
Tupangoatá: Procissão. (ОВ) 
Tubanguatá: Procissão. (ОВ) 
Tupanigoaçuçaba: Divindade. (ОВ) 
Tupanigoaçussaba: Divindade. (0B) 


| Tupanigoassuçaba: Divindade. (ОВ) 


Tupanigoassussaba: Divindade. (0B) 

Tupaniguaçuçaba: Divindade. (ОВ) 

Tupaniguaçussaba: Divindade. (ОВ) 

Tupaniguassuçaba: Divindade. (0B) 

Tupaniguassussaba: Divindade. (0B) 

Tupanhe& A fala de Deus, os Mandamentos. 
(SB) 

Tupanheém: A fala de Deus, os Mandamen- 
tos. (OB) 

Tupanheeng: Tupanheenga. (OB) 

Tupanheenga: Evangelho. (GD) 

Tupanheengacotiaçar: Evangelista. (OB) | 

Tupanheengacotiaçara: Evangelista. (OB) 

Tupanheengacotiassar: Evangelista. (OB) 

Tupanheengacotiassara: Evangelista. (OB) 

Tupan-oatá: Procissão. (OB) 

Tupanoca: Igreja. (OM) 

Тирапоса-тій: Sacrário. (OB) 


| Tupanoca-mirím:; Sacrário. (OB) 


Tupanoca-rocara: Adro. (GD) 


| Tupan-potaba: Dízimo, esmola, (GD) 


Tupan-putaba: Dízimo, esmola. (0B) 
Tupan-pyci: Comungar. (ОВ) 
Tupan-pyssi: Comungar. (OB) 
Tupanraangaba: A imagem de Deus, (OB) 
Tupanranjy: Céu, (OB) 

Tupanrara: Comunháo. (OB) 

Tupanratá: Purgatório. (GD) 

Tupanrayra: Cristão (Filho de Deus). (0B) 
Tupanrecê: Pelo amor de Deus. (GD) 
Tupanrecó: Religião, (GD) 
Tupanrecobecaba: Bem-aventuranca. (GD) 
Tupanrecobessaba: Bem-aventurança, (ОВ) 


| Tupanrecojabiçaba: Supertição, irreverência. 


(GD) 
Tupanrecojabissaba: Tupanrecojabiçaba.(0B) 
Tupanrecomonhangara: Bem-aventurado. 
(GD) 


Tupanrecorupi: Cristâmente. (GD) 
Tupanrendaba: Sacrário. (GD) 
Tupanrequaçaba: Céu, (0B) 
Tupanrequassaba: Céu. (0B) 
Tupanreruyaçar: Crente. (0B) 


| Tupanreruyaçara: Crente. (0B) 


Tupanreruyassar: Crente. (0B) 

Tupanreruyassara: Crente. (ОВ) 

Tupanrobayna: Herege. (GD) 

Tupanroca: Casa de Deus; igreja, templo. 
(0B) 


Tupansi: Tupanci. (ОВ) 

Tupansininga: Trovão. (ОВ) 

Tupansinunga: Trovão. (ОВ) 

Tupansiretã: A terra, a aldeia da Mãe de 
Deus. (0B) 

Tupansiretám: Tupansiretã. (OB) 

Tupansununga: Trovão. (OB) 

Tupansy: Nossa Senhora; a Mãe de Deus. 
(0B) 

Tupansyretã: A terra, a aldeia da Mãe de 
Deus, (ОВ) 

Tupansyretám: Tupansyretá. (ОВ) 

Tupaó: Igreja, templo. (DG) 

Tupaoatá: Procissão. (GD) 

Tupar: Estar perdido, andar errante. (MB) 

Tupara: Desaparecer, perder-se, (OB) 

Tupárai: Filho de Deus, o cristão. (SB) 

Tupárapiy: Céu. (OB) 

Tupãratá: Purgatório. (OB) 

Tupárecé: Pelo amor de Deus. (GD) 

Tupárecó: Ter a essência divina, ser Deus. 
(SB) 

Tupárecoacaba: O céu (dos anjos). (OB) 

Tupárecoassaba: O céu (dos anjos). (OB) 

Tupárecuacaba: O céu (dos anjos). (OB) 

Tupárecuassaba: O céu (dos anjos). (OB) 

Tupárendi: O clarão do raio. (ОВ) 


 Tupãrequaçaba: O céu (dos anjos). (OB) 


Tupárequassaba: O céu (dos anjos). (ОВ) 

Tupãressê: Pelo amor de Deus. (ОВ) 

Tupáretama: Éden, paraíso, céu. (OB) 

Tupari: А água de Deus (Nome de tribo). 

(0B) 

Tupáriru: O vaso de Deus. O cálice da missa. 
(0B) 

Tuparobayá: Pessoa contra Deus; herético. 
(OB) 

Tupassaba: Tupacaba. (OB) 

Tupássi: Tupanci. (OB) 

Tupássininga: Tupancininga. (OB) 

Tupássinunga:: Tupancininga. (OB) 

Tupassununga: Trovão. (OB) 

Tupatayra: N.S, Jesus Cristo, (OB) 

Tupatayrarangaba: Crucifixo. (OB) 

Tupati: Armar a rede de dormir, (SB) 

Tupatím: Tupati. (OB) | 

Tupáy.tupá..Deus + y..água: Água de 
Deus, benta. (OB) 

Tupé: Bainha, vagem, pálpebras. (MB) 

Tupé: Espécie de esteira. (AGC) 

Tupeaba: Cílios. (ОВ) 

Tupeba: O cesto chato, o balaio. (SB) 

Tupeciy: Sono (ter). (0B) 

Tupeciycaba: Sono. (ОВ) 

Tupeciyssaba: Sono. (0B) 


| Tupichaba: Tupixaba. (OB) 


| Tupichuara: Feiticeiro ou demónio familiar. 


| Tupinambá.(Tupi-nam-bá): O conjunto dos 


| Tupinambá...(Tupi-ná-mba)  Descendentes 
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a: Tupeissaba. (OB) "^ ^ ^ h 


Tupeir: Varrer o pó. (OB) 

Tupeissaba: Vassourinha (planta), (ЕСТ). 
Tupepf: Pálpebras. (OB) (1 
Tupepir: Pálpebras, (OB) | 
Tupepira: Pálpebras. (ОВ) 
Tupequir: A casca da vagem. (ОВ) 


Tupequira: Tupequir, (OB): 
Tupi: /Dg "tu-upi'', pai supremo, o primitivo, 


О ^ie bd (Т5) 

Tupi: abreviação de tupiniquim. (Edel- 
weiss) 

Tupi: Língua geral falada até o séc.XIX no li- 
toral e hoje ainda no Amazonas sob o no- 
me de “nheengatu”. (AB) 

Tupi: Língua geral da grande fam. indígena 
Tak: киргенин três PEN A tantigo, 


y (957...іпісіо, origem). De origem no pai 
ou originários do pai; os que tem um pai 
comum. (0B) 

Tupiá: Охо, : 


ulo, (ОВ) | 
e: —tupia...ovo, testículo + açá...oran- ) 


e, testículo grande, (OB) . 
-ibira: Ovos frescos. (SB) 

Tupiana: Esp.de pássaro de peito vermelho, 
barriga branca e o restante azul, (GS. de 
Souza). 

Tupia-pira: Ovos crus. (SB) 

Tupiassú: Tupiaçú. (OB) 

Tupicaba: Tupixaba. (AB) 


Tupichuar: Tupichuara. (OB) 


Caruara. (MB) 

Tupigoara: Tupiguara. (OB) 

Tupiguara: Por “topeguara”, os da casa, os 
familiares. (SB) 

Tupina: Afoito; decidido, valentão, (AB) 

Tupinaé: Tupinaém. (OB) 

Tupinaé: Tupinaém. (OB) 

Тиріпаёт... (tupir-n-aem): Tupis maus ou 
perversos. (OB) 

Tupinamba: Tupinambo, Planta da fam.Com- 
postas, (AB) 


parentes consangúlneos. O conjunto étnico. 
(MB) 


tupis. Numerosa tribo. (TS) 


Tupinambd.(Tupi-n-abá): Chefe, manda- 
chuva. (0B) 

Tupinambá...(typynaba)...t'yby + abá: Ho- 
mem da própria terra, autoctone; (OB) 

Tupinambará: Tupinambarana. (OB) 

Tupinambar& Tupinambarana. (OB) 

Tupunambaram: Tupinambarana, (OB) 

Tupinambarana...tupinamba + rana (seme- 
lhante): Semelhantes aos tupinambás. (OB) 

Tupinambó: Planta da fam.Compostas (He- 
lianthus tuberosus L.). (AB) 

Tupinambór: Tupinambó. (OB) 

Tupinamqui: Os colaterais dos Tupis. (An- 
chieta) 

Tupinimó...Tupi + nimó (nimón...salivar, 
cuspir): Tupis cuspidores. (OB) 

Tupiniqui: (Tupiniki); grande nação tupi. 
(LCT) 

Tupiniquim (tupiniquins): Os colaterais dos 
tupis. (ОВ) 

Tupiniquins: Escrito por Anchieta “Tupiná- 
ki", os colaterais dos tupis. (TS) 

Tupirama: De “tupiretama”, a pátria dos tu- 
pis. (SB) 

Tupiretama: Tupirama. (OB) 

Tupioca...(tapioca) Fécula alimentícia да 
mandioca. (AGC) 

Tupixá: Malva-reloginho, (AB) 

Tupixaba: Chefe indígena, (LCT) 

Tupixaba: Planta da fagm.Escrofulariáceas 
(Scoparia dulcis L.). (AB) 

Tupixava: Tupixaba (planta). (OB) 

Tupixuar: Tupixuara, (OB) 

Tupixuara: O demônio, na crença indígena. 
(0B) 

Tupoia: Roupa pendente, camisas, saias, 
mantos. (SB) 

Tuporapo: Caferana. (0B) 

Tupurapo: Caferana. Planta da fam.Gencia- 
náceas. (AB) 

Tupuxuara: Espírito familiar. (AGC) 

Тидиепагё: Peixe da fam.Cuclfdeos (também 
tucunaré), (AGC) 

Tura: Infinitivo de verbo ''a-jur''; tradug. vir, 
(GD) 

Turane: Nervoso; raivoso. (AF) 

Turari: Planta sapindácea e trepadeira do 
Brasil. (S. Bas) 

Turí...(turi): Facho, fogueira, farol. (SB) 

Turi...do verbo “a-jur”...vir: Vindo, (OB) 

Turiaçú: Facho grande, fogueira grande, (OB) 

Turiassú: Turiaçú, (OB) 

Turib: Torib. Estar alegre, divertir-se; alegria, 
gozo, (0B) 

Turiba: Alegria, festa, estar alegre, divertir- 
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se. (OB) 
Turibai: Folguedo, divertimento, (0B) 
Turibacú: Toribacú, (OB) 


| Turibassú: Toribacú. (OB) 


Turibaú: Pouco alegre. (OB) 

Turibaúba: Toribaúba. (ОВ) 

Turibaçarupe: Alegremente. (ОВ) 

Turibassarupé: Alegremente. (0B) 

Turiberêco: Toriberêco. (OB) 

Turibeté: Grande alegria. (OB) 

Turibetecape: Alegremente. (OB) 

Turibetessape: Alegremente. (OB) 

Turibucú: Turibaçú. (OB) 

Turibussó: Turibucú. (OB) 

Turiyote: Alegrar-se à-toa, zombetear. (OB) 

Turigoar: Turiguara. (OB) 

Turigoara: Turiguara. (OB) 

Turiguar: Turiguara. (OB) 

Turiguara: Morador do rio turi (ou da foguei- 
ra), (OB) 


- Turimeceçar: Festivo, (OB) 


Turimeceçara: Festivo. (ОВ) 

Turimecessar: Festivo. (0B) 

Turimecessara: Festivo. (ОВ) 

Turimesseçar; Festivo. (OB) 

Turimesseçara: Festivo, (ОВ) 

Turipape: Com alegria, com satisfação. (ОВ) 

Turipar: Companheiro de prazer, de farra; 
festeiro. (OB) Y d 

Turipara: Companheiro de prazer, de farra; 
festeiro. (OB) 

Turipaucú: Ter grande alegria, (OB) 

Turipaussú: Ter grande alegria. (OB) 

Turiri: Ave do grupo dos nampus. (AB) 

Turiua: Sairé. Cesto de cipó, usado como an- 
dor. Festa e dança popular, (AB) 

Turü: Espécie de molusco do Pará, (LCT) 

Turu: Molusco bivalve da fam.Teredinfdeos, 
de aspecto vermiforme, (AGC) 

Turubí: Planta da fam.Euforbiáceas, (Julocro- 
ton stipularis Muel. Arg.). (AB) 

Turuçã: Variedade de formiga. (AGC) 

Turugàm: Turuçã. (OB) 

Turucari: Permutar, cambiar, barganhar, mu» 
dar, (OB) 

Turucaripirér: Troco, trocado. (OB) 


| Turucaripirera: Troco, trocado. (OB) 
Turucú: Grande e grosso. (OM) 


Turugà: Grande. (GD) 

Turuçú: Adular. (AF) 

Turuçuçába: Grandeza. (GD) 

Turucué: Ауе da fam.Furnariidas, (Synallaxis 
ruficapilla Vieill); coruja-do-brejo. (AB) 

Turuçueté: Máximo. (OM) 

Turucupéure: Maior, (OM) 


Turuçupyr: Maior. (GD) 

Turuçussaba: Grandeza. (0B) 

Turumumbu: Variedade de mexilhão. (ЕСТ) 

Turuna: De “'tyr-una”, o cano préto, o mem- 
bro genital masculino, prêto, escuro. (Tam- 
bém forte, valente). (SB) 

Turuna: Forte, poderoso. Valentão. (AB) 

Turunheé: Silvar, (AF) 

Turunheém: Silvar. (OB) 

Turunheeng: Silvar. (OB) 

Turunheenga: Silvar. (OB) 

Turuqúé: Turucué. (OB) 

Тигип: Nome dado a várias plantas rasteiras; 
tiririca. (MB) 

Тигип; Espata de uma espécie de palmeira. 
(AB) 

Tururi: Tururim, (OB) 

Тигип: Espécie de palmeira do Рага. (LCT) 

Tururim: Esp.pequena de nhambu (Cryptu- 

rellus soui albigularis Brab. e Chubb.). (AB) 

Tururi-taperu: Esp.de larva comestível do 
Amazonas. (LCT) 

Tururu: Esp.de marreca (Nomonyx dominicus 
Lin.). (AB) 

Tururucarf: Esp.de Ídolo de madeira dos fn- 
dios Carapuna ou Caripuna. (LCT) 

Tururucari: Nome que dão os Índios cambe- 
ba ao seu chefe supremo. (LCT) 

Turussã: Variedade de formiga. (OB) 

Turussám: Variedade de formiga. (ОВ) 

Turussu: Turucú, (ОВ) 

Turussú: Grande; grosso e rolico. (LCT) 

Turussú: Aumentativo de “turu” (Nome geral 
dos animais aquáticos e vermes). (SB) 

Turussuçaba: Grandeza. (OB) 

Turussueté: Máximo. (ОВ) 

Turussupéure: Maior. (ОВ) 

Turussupyr: Turuçupyr. (ОВ) 

Turussussaba: Grandeza. (ОВ) 

Turuygoera: Variedade de gusano. (0B) 

Turuyguera: Variedade de verme. (SB) 

Tutuygüera: Variedade de gusano. (LCT) 

Тигу: Árvore, o mesmo que Guajara-inhua. 
(GD) 

Tury: Estar alegre, alegrar-se, alegria, gózo. 
(ОВ) 

Turyba: Toryba. (ОВ) 

Turybaçú: Grande alegria, (ОВ) 

Turybaçurape: Alegremente. (ОВ) 

Turybai: Folguedo, festança, divertimento. 
(ОВ) 

Turybassú: Grande alegria. (OB) 

Turybassurupe: Alegremente. (ОВ) 

Turybaú: Pouco alegre. (OB) 

Turybaúba: Torybaüba. (OB) 
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Turybereco: Ter alegria, estar alegre. (OB) 


| Turybeté: Grande alegria. (OB) 
| Turybetecape: Alegremente. (OB) 


Turybetessape: Alegremente. (OB) 
Turymeceçar: Festivo. (OB) 
Turymeceçara: Festivo. (0B) 
Turymecessar: Festivo. (0B) 


| Turymecessara: Festivo, (OB) 


Turymesseçar: Festivo, (OB) 
Turymesseçara: Festivo. (ОВ) 
Turymessessar: Festivo, (ОВ) 


| Turymessessara: Festivo. (0B) | 
| Turypape: Com alegria, com satisfação, (OB) 


Turypar: Turypara. (OB) 

Turypara: Companheiro de prazer, de farra; 
festeiro. (OB) 

Tutiera: Tia. (AF) 

Tutir: Tio. (OB) 

Tutira: Tio, (OB) 

Tutirai: Parente, primo. (SB) 

Tutiremirêco: Tia (mulher do tio). (0B) 

Tutiribá: Árvore enorme da fam.Sapotáceas, 
(Lucuma sp). (ОВ) 

Tutóia: Que-beleza! Que encanto! (TS) 

Tutoya: Tutoja. (ОВ) 

Tutú: Golpe; bater, palpitar. (MB) 

Tutuc: Tutuca. (ОВ) 

Tutuca: Tytyca; cipó do Amazonas semelhan- 
te ao уте, (LCT) 

Tutuca: Tremer, estremecer, palpitar; palpi- 
tacáo. (LCT) 


| Tutuca: Nome indígena do pica-pau pela in- 


sisténcia com que fere a madeira, batendo 
com o bico. (SB) 
Tutumaeçar: Palpitante. (OB) 
Tutumaeçara: Palpitante. (OB) 
Tutumaessar: Palpitante. (OB) 
Tutumaessara: Palpitante. (OB) 
Tutu-marambá: Tutu (bicho-papào). (LCT) 
Tutu-mumbuca: Manda-chuva. (OB) 
Tutunqué: Senhor poderoso e insolente.(AB) 


| Tutyra: Tio (irmão da mãe). (ОВ) 


Тий: Ser mole, ser pastoso, Tutano, miolo, 
remela. (ОВ) 

Tuuau: Tuau. (MB) 

Тиит: Тий. (ОВ) 

Tuuma: Massa, miolo, polpa de fruta. (GD) 

Tuy: Frio, arrepios de frio. (GD) 

Tuya: Velho, ancião; velhice. (SB) 

Tuyaba: Velho, ancião; velhice. (SB) 

Tuyaçaba: Velhice. (0B) 

Tuyacatú: Homem feito, homem maduro. 
(ОВ) 

Tuyacueragoá: Tuyacueraguá. (OB) 

Tuyacueragoám: Tuyacueraguá. (OB) 


Tuyacueraguá: Os antigos, os antepassados. 
(0B) 


Tuyacueraguám: Os antigos, os antepassa- 


dos. (ОВ) 

Tuyaguerót Homem adulto. (ОВ) 

Tuyaguirapépo: Espécie de ente mítico. (OB) 

Tuyaico: Envelhecer. (ОВ) 

Tuyaimá: Ficar inútil ou inútilizado. (ОВ) 

Tuyaimám: Tuyaimá. (OB) 

Tuyamae: Homem idoso. (OB) 

Tuyamarayá: Esp.de ancião mítico; (ОВ) 

Tuyamarayám: Tuyamarayã. (OB) 

Tuyaó: O que vem do anciáo; descendéncia. 
(OB) 

Tuyaóc: Tuyaóg. (OB) 

Tuyaóg: O que vem do ancião; descendência. 
(OB) 

Tuyaqúeragoá: Os antigos, os antepassados. 
(OB) 

Tuyaqüeragoám: Os antigos, os antepassa- 
dos. (OB) 

Tuyaqúeraguá: Os antigos, os antepassados. 

(0B) 


Tuyaqueraguám: Os antigos, os antepassa-. 


dos. (0B) 

Tuyaretê: Velho decrépito. (ОВ) 

Tuyassaba: Velhice. (0B) 

Tuyú: Atoleiro, brejo; apodrecer, lodo, lama, 
podre. (0B) 

Tuyú-acurú: Pantanal, brejão, tremedal, lo- 
daçal. (ОВ) 

Tuyú-assurú: Tuyú-açurú, (OB) 

Tuyuba: Abelha social da fam.Melipônidas. 
(0B) 

Tuyuc: Atoleiro, brejo, apodrecer, lodo, la- 
ma, podre. (0B) 

Tuyuca: Tijuca (lamacal). (OB) 

Tuyucaba: Lamacal, atoleiro. (OB) 

Tuyucuçaba: Lamagal. (OB) 

Tuyucussaba: Lamaçal. (OB) 

Tuyumirt: Brejinho, lodinho. (OB) 

Tuyumirim: Tuyumiri. (OB) 

Tuyuné: Lama fétida, lodacal fétido. (OB) 

Tuyuném: Lama fétida, lodaçal fétido. (OB) 

Tuyunema: Lama fétida, lodacal fétido, (OB) 

Tuyupaba: Tuyucaba. (OB) 

Tuyurapó: Alagadico, banhado, brejo, cheio 
d'água. (SB) 


Tuyurupá: Atoleiro, brejo, lamacal. (OB) 
Tuyurupáb: Tuyurupaba, (ОВ) 

Tuyurupaba: Atoleiro, brejo, lamaçal. (OB) 
Tuyussaba: Tuyuçaba. (0B) 

Tuyuti: Lamaçal branco, lameiro branco, (OB) 
Тиуш® Tuyutim. (ОВ) 
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Tuyutim: Tuyuting. (ОВ) 

Tuyuting: Tuyutinga. (OB) 

Tuyutinga: De tuyú...lama, brejo + tingas. 
«branco, (OB) 

Tuyú-tuyú: Grande lamacal. (OB) 

Tuyuyú... tuyú... lama, brejo + yú (yuba)... 
«-amarelo: Lodaçal amarelo. Nome da ce- 
gonha que vive em tais lodaçais. (ОВ) 

Tuyuyúb: Tuyuyüba. (ОВ) 


| Tuyuyüba: Tuyuyú. (OB) 


Ty: Urina. (LCT) 


. Ty: Líquido, urina. (SB) 


Ty: Suco, sumo, licor, urina, mólho. (GD) 
Ty: Tym. (OB) 

Tyabora: Miséria, pobreza. (LCT) 

Tyair: Suor, tudo que verte ou pinga. (OB) 
Tyài: Gancho, (DG) 

Tyai: Desgosto. (AF) 

Tyal: Turbação, desgosto. (DG) 

Tyaia: Suor, tudo o que verte ou pinga, (SB) 


 Tyáia: Gancho, (LCT) 


Туаті: Espremer o caldo de alguma cousa. 
(SB) 


x Туатї: Espremer o caldo ае. (LCT) 


Tyamim: Espremer o caldo de. (OB) 


| Tyanha: Gancho fisgado. (SB) 


Tyapira: As cabeceiras, o ápice da corrente. 
(DG) 

Tyapá: Grande ruído, estrépito. (DG) 

Tyapyra: Favo de mel! (GD) 

Tyaraoçú: Comedor guloso, glutáo, (ОВ) 

Tyaraossú: Tyaraogú, (ОВ) 


Tyaraucú: Comedor, guloso, glutão. (ОВ) 


Tyaraussú: Comedor, guloso; glutáo. (OB) 

Tyaró: Amadurar, madurar, sazonar, sazona- 
do. (0B) 

Tyaróm: Tyaró, (OB) 


| Tyaya: Suor. (GD) 


Tyaya-ceniba: Buraquinho da pele; poros. 
(0B) 

Tyaya-seniba: Buraquinho da pele; poros. 
(0B) 


| Tyba.—(coletivo): Muitos, em abundância. 


(ОВ) 
Tybaca: Bráctea floral das palmeiras, (LCT) 
Tybatã: Fartura. (DG) 
Tybatám: Fartura, (ОВ) 


| Tybuchab: Tybuchaba. (0B) 


Tybuchaba: Tybuxaba. (ОВ) 

Tybuxab: Lider, capitão, corpulento, impor- 
tante. (ОВ) 

Tybuxaba: Líder, capitão, corpulento, impor- 
tante. (0B) 

Tybura: Poeira de algo, Pó de coisa, Empoei- 
rar-se, (ОВ) 


Tyby: Sepulcro. (0B) 

Tybyra: Pardo, cinzento. (SB) 

Tybyreçã: Tybyressá. (ОВ) 

Tybyressá... (t'yby-r-essá): O vigia da terra, da 
região. Nome de um célebre cacique, (LCT) 

Tybyró: Sacudir. (OB) 

Tybyróca: Espanar, limpar o pó. (GD) 

Tybytáb: Tybytaba. (OB) 

Tybytaba: Sobrancelhas. (SB) 

Tybyty: Cemitério. (ОВ) 

Tybyupáb: Sepultura, sepulcro. (OB) 

Tybyupaba: Sepulcro, sepultura, (OB) 

Tybyupabarapiy: Cova (casa de defunto). 
(ОВ) 

Tybyupatiba: Cemitério. (ОВ) 

Тус: Serem muitos. (LCT) 

Tycarüc: Urina. (MB) 

Tycaruca: Urina. (GD) 

Tycarucarerú: Bexiga, pinico, urinol. (OB) 

Tycarucarirü: Bexiga, pinico, urinol. (OB) 

Tycoar: Misturar com água. (GD) 

Tycoara: O sumo de qualquer. fruto com fari- 
nha, água e açúcar. (GD) 

Tycoará: Tycuarám. (OB) 

Tucoarám: Tycuarám. (OB) 

Tycocura: Tycucura. (OB) 

Туси: Algo líquido, coisa líquida, liquefeito. 
(OB) 

Тусӣ; Tycum. (OB) 

Tycuara: Espécie de refresco. (LCT) 

Tycuará: Espécie de refresco. (LCT) 

Tycuarám: Tycuará. (ОВ) 

Tycucura: Sorver, beber, deglutir. (SB) 

Tycué: Molhado. (0B) 

Tycum: Tucum. (ОВ) 

Tycupi: Tempero de suco de mandioca com 
pimenta, (LCT) 

Tycupir: Destilado, escorrido; sumo ou caldo 
de mandioca. (MB) 

Тусирігёг: O que foi derretido, dissolvido. 
(MB) 

Tycupy: Suco ou sumo de mandioca condi- 
mentado. (ОВ) 

Tycurupé: Enxada. (OB) 

Tycú-tycú: Dissolver aos poucos. (OB) 

Tyê: Canário da terra. (SB) 

Tyé: Esp.de pássaro do sul do Brasil, (LCT) 

Tyecué: Tripa de fora. (OB) 

Tyegoacú: Tyeguacú. (OB) 

Tyegoassú: Tyeguacú. (ОВ) 

Tyegoassuparaoara: Tyeguacuparaoara. (ОВ) 

Tyeguaçú: Tiê grande; canário grande. (OB) 

Tyeguaçuparaoara: Cardeal (o pássaro). (OB) 

Tyeguaçuparauara: Cardeal (o pássaro). (ОВ) 


693 


Tyeguassú: Tyeguaçú, (OB) 

Tyeguassuparaoara: Cardeal (o pássaro). (ОВ) 

Tyeguassuparauara: Cardeal (o pássaro). (0B) 

Tyé-pirã: O barriga-vermelha; esp.de pássaro 
do sul do Brasil. (LCT) 

Tyé-pirám: Туё-ріга. (ОВ) 

Tyé-pirang: Tyé-pirã. (OB) 

Tyepiranga: Tié-sangue-de-boi 
(LCT) 

Tyeté: Tié verdadeiro. (LCT) 

Tyeté... tyê... correnteza, e etê, ou eté... vio- 

lenta. (AF) 

Tyetinga: Canário branco, (0B) 

Tyeyüba: Canário amarelo. (OB) | 

Туа: Sumo, suco, licor, molho, urina, (GD) 

Tygoera: Tygüera. (ОВ) 

Tygüera: Mato que já foi rocado; pastagem. 
(SB) 


(pássaro). 


| Tygüera: Passado "'tyba"', (ЕСТ) 
| Tyjé: Туё (tyé); canário. (OB) 
| Tyjegoacú: Canário grande. (OB) 


Tyjegoacuparoara: Cardeal (o pássaro). (OB) 
Tyjegoacuparuara: Cardeal (o pássaro). (OB) 
Tyjegoassú: Tyjegoacü. (OB) 
Tyjegoassuparoara: Cardeal (o pássaro). (OB) 
Tyjegoassuparuara: Cardeal (o pássaro). (OB) 
Tyjeguacú: Canário grande (o pássaro). (OB) 
Tyjeguacuparaoara: Cardeal (o pássaro). (OB) 
Tyjeguaçuparauara: Cardeal (o pássaro). (ОВ) 
Tyjeguassú: Canário grande. (OB) 
Tyjeguassuparaoara: Cardeal (o  pássaro). 
(OB) 
Tyjeguassuparauara: Cardeal (o pássaro).(OB) 
Tyjepoiara: Dia de finados. (GD) 
Tyjioca: Lugar de muita espuma. (SB) 
Tyjü: Escuma. (GD) 


Тут: Ponta, extremidade, nariz, bico, foci- 


nho, proeminencia. (MB) 


Tyma: Enterrar, soterrar, semear, plantar. 


(OB) 

Тута: Perna. (OB) 

Tymám: Perna. (OB) 

Tymbira: O que está amarrado para ser mor- 
to. (OB) 

Tyjuca: Lama, brejo, charco, paúl, pântano, 
(0B) 

Tyjuco: Tyjuca. (OB) 

Tyjucopaba: Atoleiro, lameiro, terra lama- 
centa. (GD) 

Tyjucopão: Baixio de um rio, lamagal. (GD) 

Tyjucopáu: Baixio de um rio, lamacal. (OB) 

Tyjucupaba: Atoleiro, lameiro, terra lama- 
centa. (ОВ) 


| Tyjucupão: Tyjucopão. (ОВ) 


Tyjucupáu: Tyjucopáo. (OB) 


Tyjuóca: Escumar. (GD) 

Tymácangoera: Tíbia, fêmur. (OB) 

Tymácanguera: Tíbia, fêmur. (OB) 

Туштат: Perna, (ОВ) 

Tymamboara: Tymambuara. (ОВ) 

Tymambuara: Amarrar pelas pernas; atar as 
pernas de, (LCT) 

Tymancangoara: Tibia, fêmur, (OB) 

Tymancanguera: Tíbia, fêmur. (ОВ) 

Tynã Farinha que não se penera. (LCT) 

Tynám: Farinha que não se penera. (ОВ) 

TynE Tyninga. (OB) 

Tynim: Tyninga. (OB) 

Tyning: Seco, secado, estaladico, quebradi- 
co. (OB) 

Tyninga: Seco, secado, estaladico, quebradi- 
co. (OB) 

Typaama: Pedra ou cálculo (doença). (LCT) 

Typacoena: Correnteza. (OB) 

Typacuena: Correnteza. (OB) 

Typaquena: Correnteza. (GD) 

Typaúna: Vazante do rio. (AF) 

Typoera: Typuera, (ОВ) 

Typói: Vestido em forma de camisola, sem 
mangas. (0B) 

Typof: Esguicho, filete d'água. (OB) 

Typói: Тірбіа, (АСС) 

Typóia: Tipóia. (OB) 

Typóya: Tipóia. (OB) 

Typuera: De “ty-puera”, águas, banhados, 
alagados. (SB) 

Тури: Filete d'água, esguicho. (OB) 

Typy: A fundura, o que estã no fundo, pro- 
fundo. (ОВ) 

Typy: Nome de várias plantas do Brasil. 
(LCT) 

Typyaca: Fécula azêda de mandioca, (LCT) 

Typyacyca: Typyassyca. (OB) 

Typyassyca: Espécie de bolo de mandioca, 
(LCT) | 

Typyçába: Profundeza, concavidade, (GD) 

Typycha: Typyxá. (OB) 

Typyetó: Cousa profunda, (GD) 

Typyioquy: Bebida fermentada feita de fari- 
nha puba ou azéda de mandioca. (SB) 

Typyoca: Tapioca, fécula de mandioca. (SB) 

Typyocui: Farinha de mandioca. (SB) | 
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Typyoquy: Vinho de tipioca. (OB) 

Typyraty: Farinha crua de mandioca, cortada 
em rodelas, secas ao sol e pizadas no piláo. 
(GD) 

Typyró: Por de molho, ensopar. (SB) 

Турутё: Por de molho, ensopar. (OB) 

Typyrôm: Por de molho, ensopar. (OB) 

Typyty: Espremedor ou prensa rudimentar p/ 
espremer a massa de mandioca e tirar-lhe 
liquido excedente, (SB) 

Typytynga: Coisa turva. (GD) 

Typyxa: Espécie de malva. (0B) 

Tyquar: Combinar com água, colocar água. 
(0B) 

Tyquara: O caldo ou sumo de fruta, mais 
água, açúcar e farinha, (0B) 

Tyquyr: Distilar, gotejar. (ОВ) 

Tyquyra: Distilar, gotejar, pingar; gota; go- 
teira. (SB) 

Tyquyra (tykyra): Aguardente de farinha. (GD) 

Tyrá: Arrepio, calafrio. (SB) 

Тута: Conduto. (GD) 

Туга: Áspero (ao tacto). (LCT) 

Tyrá: Penacho, (DG) 


| Tyryc: Desviar-se. (GD) 


Tyryca: Arisco, medroso. (LCT) 

Tyryca: Ir de rastro, afastar-se; desviar-se; 
atalho, desvio. (LCT) 

Tyrycema: Cheio. (GD) 

Tyrymembé: Terreno alagado, pântano, (LCT) 

Tyryru: Тігіги, (OB) 

Tyryry: Arrastar-se, (MB) 

Tyryryca: Tiririca. Erva que se alastra muito. 
(ОВ) 

Tyryrygoaré: Tyryryguará. (ОВ) 

Tyryryguaró: Esp.de verme marítimo que 
corrói o casco dos navios. (LCT) 

Tytu: Sujo, imundo, torpe. (OB) 

Tytyc: Latejar a artéria temporal, palpitar, 
tremer. (GD) 

Tytyca: Tremer, estremecer, pulsar, tremer, 
palpitação. (SB) 

Туй: Teiu. (AGC) 

Tyurá: Bexiga. (SB) 

Tyurú-typaama: Cálculos da bexiga. (LCT) 

Tyurú-typaamacêm: A descida de pedra da 
bexiga. (ОВ) 


U: Comer. (AF) 

Ü. (ub): Coxa. (MB) 

U-ftub): Estar deitado, sentado, jazendo,(MB) 

U...(ob): Fôlha. (MB) 

И: Pronome pessoal sujeito da terceira pes- 
soa do singular e plural para ambos os gê- 
neros. Adjetivo possessivo. (MB) 

О: Comer, beber. (MB) 

U: Comer, beber, morder, dar botes c/fazem 
os animais. (SB) 

U (um): Preto, negro. (SB) 

Ü: Preto, negro. (ОВ) 

О (unl): Ai! (de dor). (OB) 

Uã: Assento, base, fundo, a parte interna da 
popa. (SB) 

Ја: Talo, grélo, caule; espinha dorsal; palmi- 
to. (SB) 

Ua... (uma): Опае?. (LCT) 

Va: Talo, caule, grélo, a nervura principal 
das fólhas. (MB) 

Uá (чап): Estar de pé; erguer, levantar. (OM). 

Оаа: Que, o que, qual, o qual, cujo, cuja. 
(AF) 

Шаа: Uaang. (OB) 

Uaá-itá: Os que, as que, quais, os quais, cu- 
jos, cujas. (AF) 

Uaám: Uaang. (OB) 

Uaang: Experimentar. (OM) 

Uaarôyma: Verão, (AF) 

Uaaró: Esperar. (OM) 

Uaarôm: Esperar. (ОВ) 

Uab: Abrir, cortar. (OM) 

Uabebé: Voar; rolar, fazer circulos. (OM) 

Uabebeelma: Não voar. (OM) 

Uabebeyma: Não voar, sem voar. (ОВ) 

Uaberá: Brilhar, resplandecer, (OB) 

Uaberáb:. Brilhar, resplandecer, (OB) 

Uaberaba: Brilhar, resplandecer. (OB) 

Uabi: Errar. (OM) 

Uabóc: Rachar. (OM) 

Uabóg: Rachar. (OB) 

Uabói: Erguer-se, dar botes (иа) + bói...co- 
bra: Cobra que dá botes. Nome de tribo. 
(OB) 

Uabú: Emergir, sair debaixo d'água. (OM) 

Uacá: Planta da fam.das Quiináceas (Quiina 
decastyla Radlk). (AB) 


Uacá: Ybacaá, Planta da fam.das Sapotáceas. 


(LCT) 


Uacáb: Atravessar. (OM) 


| Uacacü: Palmeira do género “Atalea”. (AB) 


Uaçal: Acaf. Palmeira do Amazonas, Gén.Eu- 
terpe, e de cujo fruto, se faz um refrésco 
muito saudável. (AB) 

Uacám: Ybacaa. Planta da fam.das Sapotá- 
ceas. (OB) 

Uaçamo: Espirrar. (OM) 

Uacaneó: Afligir. (OM) 

Uacaneóm: Afligir. (OB) 

Uacanga: Planta da fam.Palmáceas (Geono- 
ma princeps Linden.). (AB) 

Uacanga: Réptil terrestre; cobra venenosa. 
(OB) 

Uacanuá: Réptil terrestre; cobra venenosa. 
(AGC) 


| Uacapu: Acapü. Árvore da fam.Leguminosas. 


(AB) 

Uacapurana: Acapurana, Árvore da fam.Le- 
guminosas, subfam.Cesalpiniáceas (Cam- 
psiandra laurifolia Benth). (AB) 

Uacarau: Bacurau. Nome comum das aves da 
fam.Caprimungidas Curiango, (AB) 

Uacari: Peixe fluvial da  fam.Loricáridas 
(Acanthicus hystrix Spix). (AB) 

Uacari: Espécie de macacos da fam.dos Cêbi- 
das, de cauda curta, género Cacajao. (AB) 

Uacarigoacú: Vacariguacú. (OB) 

Uacarigoassú: Uacariguaçú. (OB) 

Uacariguacü: Peixe cascudo da fam.Locáridas 
(Pseudacanthicus hystrix Valenc.). (AB) 

Uacariguassü: ЧОасагідиасӣ, (OB) 

Uacataca: Árvore leguminosa da Amazónia. 
(AB) 

Uacé: Gritar, (OM) 

Uácé: Brotar, nascer, abrolhar. (SB) 


| Uacém: Gritar. (OB) 


Uãcêm: Brotar, nascer, abrolhar. (OB) 

Uaci: Doer. (OM) 

Uaciab: Dividir, separar, cortar. (OB) 

Uaciaba: Dividir, separar, cortar. (OB) 

Uaciabóc: Destapar, destampar. (OB) 

Uaciabóg: Destapar, destampar. (OB) 

Uacu: Planta da fam.Leguminosas, subfam. 
Papilionáceas. (AB) 

Uacú...acú ou guacú: Grande. (OB) 

Uacunha: Ser quente. (OM) 

Uacumá: Esp.de palmeira do género 'Co- 
cos”, (AB) 


Uacumám: Uacumá. (ОВ) 

Uacü-piri: Maior, (AF) 

Uacuraçõe: Verme do babaçú. (OB) 

Uacuracog: Uacuracóc. (ОВ) 

Uacurassóc: Verme do babacú. (OB) 

Uacurassóg:  Uacurassóc. (OB) 

Uacuyba: Planta cujo fruto, segundo uma 
crendice indígena, vertia um sumo capaz 
de fecundar as virgens inadvertidas. (LCT) 

Uaé: Dizer. (OM) 

Uaiá: Estagnação, perfodo das águas dos ła- 
gos amazonenses. (AB) 

Uaia: Rabo, cauda. (SB) 

Uaiapucá: Uapucá, Espécie de sagui. (AB) 

Uaiapussá: Espécie de sagui. (OB) 

Пай: Ofegar. (OM) 

Uaicima: Cabeça-de-preguiça. 
fam.Tiliáceas, (Apeiba 
(AB) 

Uaieira: Uvaia. (AB) 

Uaiera: Uaieira, (OB) 

Uaimi: Uaimim. (OB) 

Uaimim: Velha. (AF) 

Uaimirt: Pequena flecha de zarabatana. (OB) 

Uaimirim: Pequena flecha de zarabatana.(AB) 

Uaió: Uaiauá. (AGC) 

Uaióc: Descaroçador. (OM) 

Uaióg: Descaroçador. (OB) 

Uaipi: Espécie de mandioca doce, macaxeira. 
(AB) 

Uaiqué: Entrar. (OM) 

Uair: Riscar, gravar, fazer incisões. (OM) - 

Пай: Esp.de tonteira de que se acometem os 
peixes, obrigando-os a vir respirar à tona 
d'água. (LCT) 

Uafua: Uaiüa. (AGC) 

Оаа: Uaiú. (OB) 

Uajuca: Amassar. (ОМ) 

Uajará: Guajará. Planta da fam.Sapotáceas 
(Chrysophyllum excelsum Hub). (AB) 

Јат: Uá. (OB) 

Uamã: Rodear, envolver, enrolar, cercar, 
amarrar. (OM) 

Uáma: Saguama (futuro de ''saba''). Oque 
será, (LCT) 

Uamá: Guamá; peixe-coelho ou peixe«sapo. 
(OB) 

Uamám: Пата. (OB) 

Uamé: Usar-se, ser costume. (OM) 

Uami: Espremer. (OM) 

Uamim: Espremer, (OB) 

Uamirf: Pequena flecha de zarabatana, (AB) 

Uamirf: Pequena flecha de zarabanata. (AB) 

Uamirf: Piaba, (OB) 

Uamirk Piaba. (OB) 
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Uamiriaf: Piabinha. (OB) 
Uamiricangacá: Piaba cabecuda. (OB) 
Uamiricangassü: Piaba cabecuda. (OB) 


Uamiripeba: Piaba chata. (OB) 

Uamiripitã: Uamiripitanga. (OB) 

Uamiripitâm: Uamiripitanga. (ОВ) 

Uamiripitang: Espécie de piaba avermelha- 
da. (ОВ) 

Uamiripitanga: Esp.de piaba avermelhada. 
(0B) 

Uamiritaquicé: Esp.de piaba; peixe-agulha, 
(ОВ) 

Uamiritaquissé: Uamiritaquicé. (ОВ) 

Uamiriting: Uamiritnga. (ОВ) 

Uamiritinga: Uma espécie de piaba branca e 
grande. (0B) 

Uamotar: Querer bem, (OM) 

Папа: Vagalume, pirilampo. (SB) 
Uanám: Vagalume, pirilampo. (ОВ) 
Uanambé Anambé. Nome comum a muitas 
esp. de pássaros da fam.Cotingidas. (AB) 
Uanandi: Guyraundi. Ave da fam.Tanagri- 
deos. (LCT) 

Uang: Pirilampo, vagalume. (MB) 

Uangaó: Difamar, desdourar, ofender, vexar. 
(ОВ) 

Uanichi: Uanixi, (OB) 

Uanixi: Árvore cujas sementes os indígenas 
faziam colares. (GD) 

Uaó: Uangaó. (OB) 

Uaparar: Vergar-se. (OM) 


Uapé: Uapé. (AGC) 


Uapé: Nome indígena da vitória-régia, plan- 
ta da fam.das Ninfáceas. (AGC) 

Uapé...ua...(iuá)...planta + pé (peua ou peba) 
4;Ehachata, isto é plana: Vitória-régia. (OB) 


|. Uapecu: Ipecu. Ave da fam.Picfdeos; pica- 


pau. (OB) 

Uapi: Tosquiar, pelar. (OM) 

Uapichã: Uapixã. (OB) 

Uapichám: Vapixá. (OB) 

Uapicu: Pica-pau. (AGC) 

Uapirú: Uapirüm, (OB) 

Uapirum: Acrescentar. (OB) 

Uapucá: Esp.de sagui, Macaco da fam.Cebf- 
deos, (AGC) 

Uapui: Guapui. Esp.de leite vegetal que os 
Índios usavam como remédio. (LCT) 

Uapurur: Ferver, borbotar. (OM) 

Uapussá: Uapucá. (OB) 

Uapy: Tambor. (SB) 

Uapycü: Nome do pássaro pica-pau. (SB) 

Uapytera: Cerne, miolo. (OB) 

Uar: Apanhar, pagar, embarcar, nascer, cair. 
(OM) 


Uaracapuri: Certa espécie de peixe. (0B) 

Uaracó: Levar. (OM) 

Uaracu: Urna espécie de peixe, (também ara- 
cu). (OB) 

Uaranga: Bastão de rítimos, com maracas na 
parte superior, feito de um só colmo de ta- 
quara. (SB) 

Uarassó:: Levar. (OB) 

Uaraüna: A goiro. (AF) 

Uarf: Espiralando, retorcido, tortuoso. (tam- 
bém guari). (OB) 

Папа: Planta do Amazonas, da fam.Amaran- 
táceas. (AGC) 

Uaribé: Cessar, parar. (OM) 

Uarichy: Estúpido. (OB) 

Uarimã: Esp.de árvore de boa madeira. (OB) 

Uarimá: Esp.de árvore de boa madeira. (ОВ) 

Uarimám: Uarimã ou uarimá. (OB) 

Uariquina: Pimenta comprida e vermelha. 
(AB) 

Uarirama: Ariranha. Mamffero da fam.Musté- 
lidas. (AB) 

Uarirana: Certa ave amazônica. (ОВ) 

Uariri: Esp.de tamanduá do Amazonas. (0. 
Mello) 

Uarixy: Estúpido, (AF) 

Uariuaiú: Bailado indígena que representa а 
caça ao macaco guariba, (ОВ) 

Uaró: Esperar. (OM) 

Uaróc: Desgastar, tirar a parte de cima. (OM) 

Uaróg: Uaróc. (OB) 

Uaróm: Esperar, aguardar. (OB) 

Uarü: Peixe da fam.Ciclidas (Uaru amphia- 
canthoides Heckel). (AB) 

Uaruá: Espelho, o espelho. (AF) 

Uarubá (guarubá): Esp.de pássaro daninho às 
frutas. (ОВ) 

Uarubé: O suco da massa da mandioca do 
qual se faz o tucupi. (AB) 

Uarumá: Planta têxtil do Amazonas, (O.Mel- 
lo) 

Uarumám: Uarumá. (ОВ) 

Uarurembóia: Arbusto medicinal da região 
do Amazonas. (AB) 

Uassab: Uaçab. (OB) 

Uassaba: Uacab. (OB) 

Uassaçú: Uaçaçú. (OB) 

Uassal: Assal. Esp.de palmeira da subfam. 
Cerxilíneas, cujo fruto é comestível e forne- 
ce uma bebida fermentada muito aprecia- 
da. (AGC) 

Uassamo: Uaçamo. (OB) 

Uassassü: Espécie de coco do Pará. (LCT) 

Uássé: Uãcê. (Brotar, etc.). (OB) 

Uassê: Gritar. (OB) 
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Uássém: Uãcê. (Brotar, etc.). (OB) 

Uassám: Gritar, (OB) 

Uassi: Uaci. (OB) 

Uassiáb: Uaciáb, (OB) 

Uassiaba: Uaciaba, (OB) 

Uassiabóc: Uaciabóc. (OB) 

Uassiabóg: Uaciabóg, (OB) 

Uassú: Uacü. (OB) ` | 

Uatá: Andar, viajar, (AF) | 

Uataçaba: Viagem, caminhada. (OM) 

Uataçar: Caminhante, viandante, (ОВ) 

Uataçara: Caminhante, viandante. (ОВ) 

Uatapu: Atapu. Búzio grande que serve de 
trombeta para chamar companheiros ou 
fregueses, (AB) 

Uatapú: Distintivos que os principais “Uapi- 
xanas” usavam trazer pendente sobre o 
peito, (GD) 

Uatassaba: Uatacaba. (OB) 

Uatassar: Uataçar. (OB) 

Uatassara: Uataçara. (ОВ) 

Uatauara: Viajante. (AF) 

Папа: Espirrar. (OM) 

Uatiám: Espirrar. (0B) 

Uatib: Enterrar; cobrir. (OM) 

Uatucupá: Espécie de pescada, (AGC) 

Пай: Falso (sufixo indicando fingimento). 
(MB) | 

Uauá: Variedade de sapo do Amazonas; ter- 
mo onomatopáico. (LCT) 

Uauaçú: Babaçú. (AB) 

Uauachi: Uauaxi. (ОВ) 

Uaua-ramirá: Arbusto silvestre do: Amazo- 
nas, de cuja casca se faz chá vomitivo. (О, 
Mello) 

Uauassú: Babaçú. (ОВ) 

Uauaxi: Espécie de árvore frutífera do Ama- 
zonas. (LCT) 

Uaucú: Planta da fam.Leguminosas, subfam, 
Papilionáceas (Monopteryx uauca Spruce 
ex Benth.). (AB) 

Uaucub: Amar. (OM) 

Uaucubara: Compadecer-se. (OM) 

Uaussü: Uaucú. (OB) 


| Uaussub: Amar. (OB) 


Uaussubara: Compadecer-se. (OB) 


| Ub: Estar deitado, sentado, jazendo. (MB) 


Uba: Ova; coxa; pai. (OM) 

Ubá: Canoa. (OM) 

Ubá (ybá): Coco, coqueiro, (LCT) 

Ubá: Canoa feita de tronco de coqueiro (ЕСТ) 

Uba: Pai; tio paterno (de homem e mulher). 
(LCT) 

Ubá: Cana, canico, flecha feita de caniço. 
(SB) 


Ubac: Virar a cara, volver o rosto. (OB) 


Ubacaba: Planta da fam.Mirtáceas (Psidium 


radicans Berg). (AB) 

Ubacanga: O fêmur; o osso da coxa. (ОВ) 

Ubacaui: Vinho de frutas. (OB) 

Ubacauim: Vinho de frutas. (OB) 

Ubaçú: Babaçú; sig. fruto grande. (OB) 

Ubacuaba: A parte extrema da coxa. (OB) 

Ubacucú: Ubacussü, (OB) 

Ubaçú-raçõe: Verme do babacú. (OB) 

Ubacú-racóg: Verme do babacú, (ОВ) 

Ubacá-rassóc: Verme do babacú. (ОВ) 

Ubacú-rassóg: Verme do babacú. (ОВ) 

Ubaçuraynguêr: Amêndoa do babaçú. (ОВ) 

Ubaçuraynguera: Amêndoa do babacü. (OB) 

Ubacussü: Esp.de canoa grande (Bahia) (LCT) 

Ubaé: Ubaém. (OB) 

Ubaém..(uba..iua..fruta +  e&.sápido): 
Planta da fam.Cucurbitáceas (Citrullus vul- 
garis), melancia. (AGC) 

Ubaeté: Pau-d'álho, (OB) 

Ubal: Rio das canoas. Rio das flechas. (SB) 

Ubaia (ou uvaia): Fruto azédo, ácido, amare- 
lo, (SB) 

Ubaiara: Ubayara (arqueiro). (OB) 

Ubaitaba...(uba-y-taba): Rio das canoas com 
limo. (Taba aqui está para pêlo, felpas, 
cordéis). (ОВ) 

Ubajara: Arqueiro, flecheiro. (ОВ) 

Ubambira: Forrado; revestimento interno de 
alguma coisa, (OB) 

Ubana: Virar, revirar, torcer; forrar, tapar, co- 
brir. (SB) 

Ubandaba: Forro, revestimento interno de 
alguma coisa. (SB) 


Ubandara: O forrador, o colocador de forro, 
(SB) 

Ubandóc: Ubandóg. (OB) 

Ubandóg: Retirar o forro; despir. (OB) 

Ubang: Virar, revirar, vira, forro. (OB) 

Ubapé: No rosto, na cra. (OB) 

Ubapecá: Ubapecám. (OB) 

Ubapecám: Ubapecang. (OB) 

Ubapecang: As maçãs do rosto. (OB) 

Ubapecanga: As maçãs do rosto. (ОВ) 

Ubapetec: Bofetear, esbofetear, dar na cara. 
(ОВ) 

Ubapi: Obapi. (OB) 

Ubapi: Obapi. (OB) Y 

Ubapibo: De bruço. (OB) 

Ubapicã: Ubapecang. (OB) 

Ubapicám: Ubapicanga. (OB) 

Ubapicang: Ubapecang. (OB) 

Ubapicanga: As maçãs do rosto. (OB) 
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(OB) 

Ubapir: Ubapi. (OB) 

Ubapita: Ubapitanga. (OB) 

Ubapitám: Ubapitanga. (OB) 

Ubapitang: Ubapitanga. (OB) 

Ubapitanga..uba (ybal..fruta + pitanga... 
.NNermelho, avermelhado, pardo: Planta da 
fam.Mirtáceas. Piatanga. (OB) 

Ubapiti: Ubapitim. (OB) 

Ubapitim: Tapar, tampar, obstruir, (OB) 

Ubaquaba: A parte extrema da coxa. (OB) 

Ubarabae: Que tem as pernas pintadas (ani- 
mais), (SB) 

Ubarana: Peixe da fam.Elopídeos. (АСС) 

Ubari: Peixe de água doce da fam.Carácidas, 
subfam.dos Hemiodontíneos (Anisitsia no- 
tata Schomb.). (AB) 

Ubassú: Babaçú. (OB) 

Ubassú-ragóc: Verme do babacú. (OB) 

Ubassú-racóg: Verme do babaçú. (ОВ) 

Ubassú-rassóc: Verme do babacú. (ОВ) 

Ubassú-rassóg: Verme do babacü. (OB) 

Ubatá:uba (уба)... madeira, árvore + at... du- 
ra: Madeira dura. Árvore da fam,Anacar- 
diáceas. (ОВ) 

Ubatám: Ubatã. (OB) 

Ubati: Ubatim. (OB) 

Ubatiantã: Milho duro. (OB) 


| Ubatiantám: Milho duro. (OB) 


Ubatim: Fruto pontudo; milho, (OB) 

Ubatimboboca: Milho mofdo. (OB) 

Ubatimeapé: Bolo de milho, pão de milho, 
(SB) 

Ubatimichir: Ubatimichira. (ОВ) 

Ubatimichira: Milho assado ou milho verde 
assado, (OB) 

Ubatimimoia: Milho cozido; canjica. (OB) 

Ubatimingau: Mingau de milho. (0B) 

Ubatimixir: Milho assado ou milho verde as- 
sado, (ОВ) 

Ubatimixira: Milho assado ou milho ver as- 
sado. (ОВ) 

Ubatimoca: Ubatinroca; paiol. (ОВ) 

Ubatimoqueca: Milho assado (na brasa). (0B) 

Ubatimpirêr: Palha de milho. (0B) 

Ubatimpirera: Palha de milho. (ОВ) 

Ubatimpiró: Pirão de fubá, (OB) 

Ubatimpirôm: Pirão de fubá. (0B) 

Ubatimpococa: Pilar o milho para tirar-Ihe a 
película, (SB) 

Ubatimopopoca: Milho pipoca ou pipoca. 
(ОВ) 

Ubatimopororoca: Milho pipoca ou pipoca. 
(ОВ) 


Ubatimpossoca: Milho pipoca ou pipoca.(OB) 
Ubatimpoty: Flôr do milho. (ОВ) 
Ubatimpotyr: Flor do milho. (ОВ) 
Ubatimpotyra: Flor do milho. (0B) 
Ubatimputy: Ubatimputyra. (0B) 
Ubatimputyr: Ubatimputyra. (ОВ) 
Ubatimputyra: Flor do milho. (0B) 
Ubatincateité: Milho cateto, avermelhado. 
(SB) 
Ubatincatú: Milho bom. (ОВ) 
Ubatincatugoacü: Milho bom e graüdo. (OB) 
Ubatincatugoassú: Milho bom e graúdo. (OB) 
Ubatincatuguaçã: Milho bom e graúdo. (OB) 
Ubatincatuguassú: Milho bom e graúdo. (OB) 
Ubatinçaynha: Grão de milho. (OB) ~ 
Ubatincul: Farinha de milho, fubá. (OB) 
Ubatinga...uba (yba)...fruta + tinga...branca: 
Planta da fam.Tiliáceas; também chamada 
acoita-cavalo. (АСС) - 
Ubatinquf: Farinha de milho; fubá. (OB) 
Ubatinquirera: Resto de milho; milho que- 
bradinho. (0B) 
Ubatinroca: Casa do milho; paiol. (ОВ) 
Ubatinryry: Milho de molho. (0B) 
Ubatinsaynha: Grão de milho. (0B) 
Ubatintinga: Milho branco. (0B) 
Ubatintyba: Lugar de muito milho; milharal. 


(0B) 

Ubatuba..(ybatybak O pomar, o frutal, o 
horto. (TS) 

Ubatuba...(ybiú-atú-bae): Raso e curto (rio). 
(JMA) 


Ubatuba: De "uibá-tyba", o canavial de fle- 
chas. (TS) 

Ubatuba: De “ybá-tyba”, o porto das canoas. 
(TS) 

Ubatuba: De “ybá-tyba”, o lugar das canoas, 
o porto das canoas, (SB) | 


Ubatuba...ubá...canoa feita de tronco de co- 
queiro + tuba (tyba)..sufixo abundancial: 
Lugar de canoas. Como o lugar e porto de 
mar, logo PORTO DAS CANOAS. (ОВ) 


Ubaxainha...(yba-ecá-in): Planta da fam.Mir- 
táceas; o fruto parece um olhinho. (ОВ) 

Ubay: Defronte, em frente de, face a face. 
(OB) 

Ubaya: Ubaia. De "jua" + “aya”, azêda, Fru- 
ta da Mirtáceas. (OB) | 

Ubaya (obaya): Fazer frente, contrário, adver- 
so. (OB) : 

Ubayar: Opoente, adversário, inimigo. (OB) 

Ubaychi: Ubayxi. (ОВ) 

Ubayti: Contrariar, opor-se, fazer frente a. 
(OB) 


Ubayxi: De “ybá-ichi”, o fruto miudinho, o 
arroz, o milho miudinho. (SB) 

Ubeba: Peixe da fam.Ciênidas (Larimus bre- 
viceps Cuv). (AB) 

Uberaba...(y-beraba): Água brilhante. (OB) 

Uberamef: Parecer. (OM) 

Uberót Engolir pouquinho, comer pouco. 
(OB) 

Ubi: Ubim. (AGC) 

Ubi: Ubim. (OB) 

Ubiaci: Azul. (OB) 

Ubiassf: Azul. (OB) 

Ubichaba: Ubixaba. (OB) 

Ubicháua: Ubixaua. (OB) 

Ubigoaçú: Ubiguaçú. (OB) 

Ubigoassú: Ubiguacú. (OB) 

Ubiguaçú: Uma esp.de palmeira (guacú: 
grande). (0B) 

Ubiguassú: Ubiguaçú. (ОВ) 

Ubim: Nome comum a várias palmeiras dos 
gêneros “Geonoma, Bactris, e Calyptrogy- 
ne", (AGC) 

Ubimerim: Ubimirim, (OB) 

Ubimiri: Espécie de palmeira. (ЕСТ) 

Ubimirim: Espécie de palmeira. (OB) 

Ubipecáb: Trancado de folhas de ubim (estei- 
ra). (OB) | 

Ubipecaba: Ubipessaba. (OB) 

Ubipessáb: Ubipecáb. (OB) 

Ubipessaba: Trançado de folhas de ubim (es- 
teira). (ОВ) 

Ubipepirêr: Tranças de fôlhas de ubim. (0B) 

Ubipepirepipe: Cobrir a casa com folhas de 
ubim. (ОВ) 

Ubipi: Em baixo de; abaixo de; em baixo da 
соха. (ОВ) 

Ubiquir: Verde. (ОВ) 

Ubira.-(ybirá): Madeira, árvore, vara, pau. 


(0B) 
Ubiracica: Árvore de resina; pau de resina. 
(0B) 


Ubiracoá: Pau pontudo. (nome de uma co- 
bra). (TS) 

Ubiracoám: Ubiracoá. (ОВ) 

Ubiracuá: Ubiracoá. (ОВ) 

Ubiracuám: Ubiracoá. (OB) 

Ubiraé: A cana de acúcar. (OB) 

Ubiraém: De “ybirá”, pau, árvore + “nhë”, 
do e: A cana-de-açúcar. (OB) 

быб De "ybirá-gara", o pau de canoa, 
{е que se faz canoa, (SB) 

Ubiragoar: Ubiraguara. (ОВ) 

Ubiragoara: Ubiraguara. (0B) 


| Ubiraguar: Ubiraguara. (0B) 
Ubiraguara: De ''ybira-guara''; cobra que vi- 
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ve nas árvores, (OB) 

Ubirak De “ybiraT'*, varinha. (OB) 

Ubiraipú: De "ybirá-ybu", o que nasce da 
árvore, formiga que vive nos troncos das 
árvores, (SB) 

Ubiraitá: De “ybiraitá'*, o pau-ferro. (SB) 

Ubiraitám: O pau -ferro. (OB) 

Ubirajara: De ''ybira-yara'', o senhor da lan- 
ça, (OB) 

Ubirapara: De "'ybirapara" , o arco. (OB) 

Ubiraparaiba: De "ybira-apara-yba'', madei- 
ra própria para se fazerem arcos de flechas. 
(SB) 

Ubiraparatiba: Lugar onde há paus d'arco. 
(SB) 

Ubiraparyba: De “ybiraparyba”, árvore 
os Índios faziam suas flechas, (ОВ) 

Ubiraquá: Ubiracuá. De “ybirá-quã'"', o pau 
pontudo. (ОВ) 

Ubiraquám: Ubiraquá. (OB) 

Ubirarema: De "'ybirá", árvore, madeira, pau 
e "rema", fétido, de mau cheiro; o pau 
d'alho. (SB) 

Ubiratã: De “ybyrá-átá”, lança rija. (LCT) 

Ubiratám: Lança rija. (OB) 

Ubirobêr: Ubirubêr. (0B) 

Ubirü: O que tapa as nádegas; calção, calça, 
calcinha. (0B) 


que 


.Ubirubêr: Folha de ubim. (OB) 


Ubitã: Ubitám. (OB) 

Ubitám: Ubitang. (ОВ) 

Ubitang: Folha vermelha, folha murcha. (OB) 

Ubiting: Ubitinga. (0B) 

Ubitinga: Arbusto do Amazonas de fôlhas 
verdes claras. (LCT) 

Ubituba: Sítio onde há muitos ubis (palmei- 
ra). (ОВ) 

Ubixaba: Chefe, enorme. (OM) 

Ubixáua: Ubixaba. (ОВ) 

Ubongui: Desfolhar, (OB) 

Ubonte: Só, sozinho. (SB) 

Ubu: De “yby”; o chão, o solo, a sepultura. 
(OB) 

Ububur: Borbotar. (OM) 

Ubuçu: Esp.de palmeira (Manicaria saccife- 
ra), buçu. (AGC) 

Ue Oca; casa, casebre, cabana. (OB) 

Uc& Caranguejo comum (MB) 

Ucá: Tosse; caranguejo. (OM) 

Иса (sufixo verbal): Mandar, obrigar, buscar, 
procurar, (ОВ) 


Ucaaboicó: Caçar. (OM) 
Ucabaipor: Embriagar-se, (OM) 
Ucabaipora: Embriagar-se. (OB) 


Ucabar: Opressor. (OB) 

Ucabara: Opressor (aquele que obriga). (SB) 
Uçação: Introduzir-se; invadir, penetrar. (OB) 
Ucacáu: Introduzir-se; invadir, penetrar. (OB) 
Uçaceme: Berrar, gritar, gemer. (OM) 

Ucaé: Ucaém. (ОВ) 

Ucaém: Secar, enxugar, ressequir. (OB) 


| Ucaeyma: Não obrigar à força, não excercer 


opressão sobre alguém. (SB) 
Ucaf: Queimado. (SB) 
Ucaiá: Ocal. (ОВ) 
Uçaiçú: Amar, (OM) 
Ucaissú: Amar. (OB) 
Ucambóc: Desatar, soltar. (OM) 
Ucambóg: Desatar, soltar, desligar, (OB) 
Ucambú: Sugar leite; mamar. (ОВ) 
Ucamitêr: Ucapitêr. (ОВ) | 


| Ucamono: Cacar. (OM) | 


Ucanhé: Escapar, abandonar, fugir, sumir. 
(ОВ) 

Ucanhém: Ucanhé, (OB) 

Ucap& O centro do terreiro, a praça. (OB) 

Ucapám: O centro do terreiro, a praça, (OB) 

Ucapé: |.JFora de casa. (também ocapé). (ОВ) 

Ucapec: Chamuscar, tostar. (OM) 

Ucapi: Queimar, cauterizar, (OM). - 

Ucapi: Variedade de cipó do Amazonas. LCT) 

Ucapic: Pentear. (OM) 

Ucapichú: Ucapichuna. (OB) 

Ucapichüm: Ucapichuna. (OB) 

Ucapichun: Ucapichuna. (OB) 

Ucapichuna: Caranguejo preto. (OB) 


| Ucapir: Compelido, obrigado, forçado, (OB) 


Ucapira: Compelido, obrigado, forcado-a. 
(SB) 

Uçapirã: Ucapiranga. (OB) 

Ucapirám: Ucapiranga. (OB) 


| Ucapirang: Ucapiranga. (OB) 


Ucapiranga: Caranguejo avermelhado. (OB) 
Ucapirô: Chorar, lastimar, deplorar. (OB) 
Ucapiróm: Chorar, lastimar, deplorar. (OB) 
Ucapitatá: Pór fogo, acender. (OB) 
Ucapitér: O centro do terreiro, a praça, (OB) 
Ucapixü: Ucapixuna. (OB) 

Ucapixüm: Ucapixuna. (OB) 

Ucapixün: Ucapixuna, (OB) 

Ucapixuna: Caranguejo preto. (OB) 
Ucapomi: Ucapomfm. (OB) 

Ucapomím: Piscar os olhos. (OB) 


| Ucapoó: Ucapoóm, (OB) 

| Ucapoôm: O meio do terreiro, a praça. (OB) 

| Uçapucaia: Gritar, bradar. (OB) 

| Ucar..[ocar ou ocara): А praça, o páteo, o 


terreiro. (ОВ) 
Ucara: Mandar, fazer, obrigar. (LCT) 


| 


` Uçarã: O que comerá, (ОВ) 


Ucararaf: Arranhar, agatanhar, unhar. (ОВ) 

Uçaram: O que comera. (ОВ) 

Ucarçar: Acercar-se, avizinhar-se, apropen- 
guar, chegar. (ОВ) 

Uçaré: O que comeu, (0B) 

Ucarü: Comer. (OM) 


= Mijar, urinar. (OB) 
U "i: Introduzir-se, invadir. (OB) 
ssáu: Ucassáo. (OB) 


Ucassema: Ucacema. (OB) 

Ucassi: Doer, pungir, penar. (OB) 

Ucaquáb: Medrar, aumentar, crescer, (OB) 

Ucaquaba: Ucaquab. (OB) 

Ucatü: Ser bom, estar bem, ser bonito, (OB) 

Ucatu: Infinito do verbo ''jucatu'*, acomodar- 
se; deitar-se confortavelmente, (LCT) 

Ucatuôc: Escolher, selecionar. (OM) 

Ucatuóg: Escolher, selecionar. (ОВ) 

Ucáu: Fazer papas. (OM) 

Uçaú: Por “ис̧а una”, caranguejo preto. (SB) 

Ucaúba: De  "ycá-yuba', correntemente 
“saúva”, a terrível formiga destruidora das 
plantas, (SB) 

Ucaúba...uca (yca)...formiga + yuba...ruiva: 
A saúva, (OB) 

Ucaucu: Caranguejo do mar, grande, (OB) 

Ucaüm: Ucauna. (OB) 

Ucaun: Ucauna. (OB) 

ка «caranguejo + una...preto: Ca- 
гап o preto. (ОВ) 

Uçaússú: Uçauçú. (ОВ) 


^ Ucé: Ucém. (OB) 


Ucear: Largar, abandonar, soltar, deixar, (OB) 

Ucecaacanhemo: Cegar. (OM) 

Ucecara: Buscar, indagar, investigar. (OB) 

Uceci: Doer. (OM) 

Uceco: Estar (coisas). (OM) 

Ucequei: Arrancar, atrair, puxar. (OB) 

Ucei: Ambicionar, apetecer, desejar, tencio- 
nar. (ОВ) 

Uceia: Sede, (0B) 

Uceia: Querer comer ou beber; desejar, (OB) 

Uceiar: Deixar. (OM) 

Uceibor: Sedento, (OB) 

Uceibora: Sedento. (OB) 

Ucêii: Carregar, mudar, acarretar. (OM) 

Uceitica: Arremeçar coisas; arrojar coisas. 
(ОВ) 

Ucém: Sair, remover, alterar, mudar. (ОВ) 

Ucemo: Nascer. (OM) 

Ucena: Acolher-se, 
pousar. (ОВ) 

Ucendu: Ouvir, perceber. (ОМ) 

Ucendub: Ouvir, perceber. (OM) 


acoutar-se, sentar-se, 


Ucenduba: Ouvir, perceber. (0B) 

Ucenof: Invocar, chamar. (OB) 

Ucenofm: Invocar, chamar. (OB) 

Ucenul: Invocar, chamar. (ОВ) 

Ucenuím: invocar, chamar. (OB) 

Ucepiác: Enxergar. (ОВ) 

Ucepimeé: Ucepimeeng. (ОВ) 

Ucepimeém: Ucepimeeng. (OB). 
Ucepimeeng: Premiar, pagar. (OM) 
Ucereb: Lamber. (OM) 

Uceriiê: Temer. (OM) 

Uceróc: Apelidar, denominar, batizar, (ОВ) 
Uceróg: Apelidar, denominar, batizar. (ОВ) 
Ucessi: Uceci, (ОВ) 


| Ucib: Purificar, limpar, expungir. (ОВ) 


Ucic: Basta! Já chega! (OB) 

Ucic: Chegar, ajuntar-se. (OB) 

Ucif: Evitar, escapar, retirar-se. (OB) 

Uciric: Resvalar, escorregar, deslizar. (OB) 
Осо: Ir. (OM) 

Ucoatiar: Desenhar, escrever, pintar. (OB) 
Ucoatiara: Desenhar, escrever, pintar, (OB) . 
Ucoaub: Compreender, saber, verificar, (OB) 
Ucobi: Ser azul. (OM) 

Ucoc: Dirigir barco, escorar..(OM) 
Ucocanga: Sofrer. (OM) 

Ucoó: Convidar, (OM) 


| Ucorib: Contentar-se. (OB) 


Ucoróc: Rasgar, dilacerar, romper, (OB) 
Осогбд: Rasgar, dilacerar, romper. (OB) 
Ucossanga: Sofrer. (OB) 

Ucotuc: Banhar, limpar, purificar. (OB) 


| Uçú: Grande, (OB) 
| Ucü (uçúm): Tremer, agitar-se, mover-se; tre- 


mido, trêmulo, agitado. (SB) 


| Ucuab: Verificar, certificar-se, passar, reco- 


nhecer, (OB) 
Ucuacub: Ocultar. (OM) 
Ucuameé: Ucuameeng. (ОВ) 
Ucuameém: Ucuameeng. (ОВ) 
Ucuameeng: Mostrar, (OM) 
Ucuar: Furar-se. (OM) 
Ucuara: Ofegante. (LCT) 
Uçuaú: Maior. (OB) 
Ucucaba: Grossura, tamanho. (OB) 
Ucucatü: Maior. (OB) 
Uçucuêr: Ser maior. (OB) 
Ucucuéra: Ser maior. (OB) 


| Ucueteté: Maior. (OB) 
| Ucuetetecatü: Muito maior. (OB) 


Ucuatiar: Escrever. (OM) 

Ucuatiara: Escrever, desenhar, pintar. (OB) 
Ucub: Revistar; visitar. (OM) 

Ucubá: Absorver, chupar, extrair. (OB) 
Ucubám: Ucuba, (OB) 


Ucueracatú: Esperto. (OB) 

Ucueracatul: Lerdo, pacato. (OB) 

Ucuêy: Este, esta; aquele, aquela. (OB) 

Ucüm: Ucü. (OB) 

Ucumbae: Trémulo, agitado, emocionado. 
(SB) 

Ugcumiric: Macerar, comprimir, esmagar. (OB) 

Ucuqüér: Ser maior. (OB) 

Ucuqüéra: Ser maior. (OB) 

Ucuqui: Esp.de fruto silvestre do Amazonas. 
(OB) 

Ucugirana: Fruto semelhante ao “ucuqui”. 
(ОВ) 

Ucurure: Esp.de árvore frutífera, (АСС) 

Ucuuba: Árvore da fam.Miristicáceas (Myris- 
tic sebifera Sw). (AB) 


Ucuubarana: Árvore da fam.Miristicáceas. 


(AB) 

Ucuyba: Ucuuba, (0B) 

Оё: U8l (Int. exprime espanto). (OB). 

Uë: Despejar, esgotar, derramar. (ОВ) 

Ué: Dizer. (OM) 

Uecar: Procurar. (OM) 

Ueçarai: Olvidar, esquecer. (ОВ) 

Ueçaraia: Olvidar, esquecer. (0B) 

Uecir: Assar. (ОВ) | 

Ueçoabaé: Ser uso, ser moda, estar па 
moda. (ОВ) 

Ueé: Desgostar, corroer, ralar. (OB) - 

Ueelma: ...u6... dizer + elma... sem: Sem 
falar, calar-se. (OB) 

Ueéna: Rejeitado. (AF) 

Uei: Banhar, purificar, lavar. (OB) 

Ueii: Arrancar; pescar com anzol; puxar. 
(OB) 

Ueinhá: Apanhar, obter; conseguir, obter. 
(OB) 

Ueinham: Apanhar, obter; conseguir, co- 
Iher. (OB) 

Ueinhang: Colher, recolher. (OM) 

Uêm: Esvaziar, esgotar, despejar, der- 
ramar, entornar. (OB) | 


. Uemoé: Mentir. (OM) 


Uemoé: Mentir. (OM) 

Uemoóm: Mentir, enganar, iludir. (OB) 
Uendiaiab: Brilhar, reluzir. (OM) 
Uendipuc: Brilhar, resplandecer. (OM) 
Uendub: Ouvir. (OM) 

Uenduba: Escutar, ouvir. (OB) 
Uenhuf: Nascer, brotar (plantas). OM 
Uenhuim: Nascer, brotar (plantas). OB 
Uenói: Pór, colocar. (OM) 

Uenof: Chamar. (OM) 

Uenoím: Chamar. (OB) 

Uenongatü: Guardar. (OM) 
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Uepenhá: Agredir, atacar. (OM) 


Uepenhám: Agredir, atacar, investir, aco- 


meter. (OB) 
Uepiac: Ver. (OM) | 
Uepiacaub: Ter saudades. (OM) 
Uepiacauba: Ter saudades. (OB) 


| Uepic: Desaforar, desafrontar. (ОВ) 


Uepii: Guardar. (OM) 


| Uer: Chamar-se. (OM) 


Uéra: Mundo. (AF) 

Uera: Puera. Que foi (sufixo passado). 
(LCT) 

Uera: Palavra que foneticamente se aco- 
moda com o tema ao qual se liga, for- 
mando palavras compostas. (SB) 

Uerana: A flecha falsa, a canabrava. De 
“Uirana”. (SB) 

Uére: Alumiar. (AF) 

Uereicoafba: Maltratar. (OM) 

Uereicuafba: Maltratar. (OB) 

Uereiquafba: Maltratar. (OB) 

Uerequena... (uarfquina): Pimenta compri- 
da e vermelha. (OB) 

Uererê: De “Yrerê”, água que gira, rodo- 
moinho. (SB) ; 

Uereua: Lume. (AF) 

Uerpe: Abaixo, sob, etc. (OM) 

Uerure: Trazer. (OM) 

Uetáb: Aparar. (OM) 

Uetepe: Bastante, muito. (OM) 

Пеш: Cheirar, sentir cheiro. (OM) 

Uetüm: Cheirar, sentir cheiro. (OB) 

Ueú: Varidedade de papagaio do Amazo- 
nas. (ОВ) 

Ugua: Peixe de fam. Carácidas. (AB) 

Ueuá: Apagado. (AF) 

Ueuê: Voar. (AF) 

Ueué: Bater asas. (AF) 

Uguá: Uguam. (OB) 

Uguacê: Uguacém. (OB) 

Uguacém: encontrar. (OB) 

Uguái: Rabo, cauda. (SB) 

Uguam: Base, assento, fundo. (OB) . 

Uguang: Pintar em urucum. (OB) 

Uguapic: Assentar-se. (OB) 

Uguarinf: Combater, guerrear. (OB) 

Uguarinim: Combater, guerrear. (OB) 

Uguassé: Vir, encontrar. (OB) 

Uguassêm: Vir, encontrar. (OB) 

Uguatã: Mover-se, percorrer, seguir, an- 
dar. (OB) 

Uguatü: Ter tonturas. (OB) 

Ugueb: Extinguir-se, acabar-se, apagar- 
se. (OB) 

Ugueé: Vomitar. (OB) 


Ugueêm: Vomitar. (ОВ) 

Ugueiib: Descer. (OM) 

Паш: Uguim. (ОВ) 

Uguim: Voar. Sair em vôo. Sair sibilando; 
(ОВ) 

Uguy: Sangue. (SB) 

Ugüy: Sangue. (LCT) 

Uguycá: Tirar sangue de, ensanguentar. 
(SB) 

Uguyóc: Sangrar. (OB) 

Uguyoca: Sangrar. (LCT) 

Uguyóg: Sangrar. (OB) 

U-hic!: Chega! Basta! (OB) 

U-hig!: Chega! Basta! (OB) 

Uhi-hi: Hoje. (AF) 

Üi...(übi): Do verbo “uba”; estar deitado. 
(LCT) 

Uf: Farinha. (LCT) 

Ui: Longe, lá longe (apontando). (ЕСТ) 

Ut: Esse, essa, aquele, aquela. (SB) 

UT: Queimar, estar queimado. (SB) 

Uia: Queimar, escaldar. (LCT) 

Uiab: Abrir-se. (OM) 

Uiabão: Fugir, ausentar-se. (OM) 

Uiabáu: Fugir, ausentar-se. (ОВ) 

Uiação: Pelejar. (OM) 

Uiacao: Pelejar. (OB) | 

Uiacanhemo: Pasmar, perturbar-se. (OM) 

Uiacuc: Banhar-se. (OM) 

Uiaçui: Embrulhar, cobrir; bastar. (ОМ) 

Uiaia: Transpirar. (ОВ) 

Шат: Uiamim. (ОВ) 

Uiamim: Comprimir. (ОВ) 

Uiantã: Farinha dura. Farinha em flocos 
(torrada). (ОВ) 

Uiantám: Uiantá. (OB) 

Uiaóc: Desligar, desprender, desatrelar. 
(OB) 

Uiaóg: Uiaóc. (OB) 

Uiapar: Uiapara. (OB) 

Uiapara: Vergar, envergar, retorcer. (OB) 

Uiapichá: Ferir. (OB) 

Uiapixá: Ferir, (OM) 

Uiapoã: Uiapoám. (OB) 

Uiapoám: Uiapuá&. (OB) 

Uiapuã: Bolota de farinha azeda, puba. 
(SB) 

Uiapuám: Uiapuá. (OB) 

Uiaputi: Ligar, prender, atrelar. (OB) 

Uiaquime: Umedecer. (OM) 

Шага... (Yara): Senhora das águas. Mãe 
d'água. (ОВ) 

Uiassuc: Uiacuc. (OB) 

Uiassui: Viaqui. (OB) 

Uiatá: Farinha bem cozida. Farinha de 
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guerra. (GD) 
Uiatá: Farinha de guerra. (LCT) 
Шайт: Farinha de guerra. (OB) 
Uiatica: Fixar, fincar. (OB) 
Uiayaca: Cesto de taquara, jacá. (SB) 
Uib: Flecha. (MB) 
Uibá: Cana, caniço, 

apontada. (MB) . 
Ufba: Uyba; flecha. (OB) 
Uibacuá: A ponta da seta. (OB) 
Uibaf: Flecha de menino. (OB) 
(Лбаій: Flecha ruim. (OB) 
Uibapuir: Flechar. (OB) 
Uibapurér: A cicatriz da flechada. (OB) 
Uibaquá: A ponta da seta. (OB) 
Uibassy: Flecha envenada. (OB) 
Uibepi: Quadris. (OB) 
Uibepuir: Flechar. (OB) | 
Uibepurer: А cicatriz da flechada. (OB) 
Uiberacuá: Ponta de flecha. (OB) 
Uibeti: Seta em serra. (OB) 
Uibo: Flechar. (OB) 
Uibom: Flechar. (OB) 
Uicaru: Farinha d'água. (GD) 
Uicó: Estar, fazer. (OM) _ 
Uicobé: Habitar, viver. (OB) 


vara, flecha não 


| Uicocatu: Passar bem. Viver bem. (OB) 


Uico-hupi!: Está certo! Está direito! (MB) 

Uicomaranari: Batalhar. (OB) 

Uicopochi: Uicopoxi. (OB) 

Uicopoxi: Estar mal, ficar ruim, viver mal. 
(OB) 

Uicopuchi: Uicopoxi. (OB) 

Uicopuxi: Uicopoxi. (OB) 

Uicú: Fruta oleosa. (AF) 

Vicú...ui...farinha + с̧и... (ugu)...grande: 
Farinha, a que reduzem a carne torrada, 
ou o peixe. (AGC) 

Ui&: Descido. (AF) 

Uiebir: Retornar. (OB) 

Uicanhemo: Assustar-se. (OM) 

Uiecáua: Descida. (OM) 

Uiecuema: Amanhecer. (OB) 

Uiedir: Tornar, voltar, repetir. (OM) 

Uieguac: Pintar-se, enfeitar-se. (OM) 

Uieiucá: Matar-se. (OM) 

Uiembaaci: Ter fome. (OM) 

Uiembaassi: Ter fome. (OB) 

Uiemeeng: Entregar-se. (OM) 

Uiemeenga: Entregar-se. (OB) 

Uiemoamondé: Vestir-se. (OM) 

Uiemoamundé: Vestir-se. (OB) 

Uiemocamarar: Amigar-se. (OM) 

Uiemoçarai: Brincar, jogar. (OM) 

Ueimoiró: Desconfiar. (OM) 


Uiemoiróm: Оеѕсопііаг. (OB) 

Uiemomochi: Envergonhar-se. (OB) 

Uiemomoxi: Envergonhar-se. (OB) 

Uiemomuchi: Envergonhar-se. (OB) 

Uiemomuxi: Envergonhar-se. (OB) 

Uiemonguetá: Palestrar, conversar. (OB) 

Uiemopoame: Levantar-se. (OB) 

Uiemopuame: Levantar-se. (OM) 

Uiemoquiá: Sujar-se, borrar-se. (OM) 

Uiemoroó: Alimentar, nutrir. (OM) 

Uiemoturuçã: Crescer. (OM) 

Uiemoturussú: Crescer. (OB) . 

Uienong: Deitar-se, permanecer, jazer. 
(ОВ) 

Uieóc: Estripar (tirar as tripas). OM 

Uieóg: Estripar. (ОВ) 

Uiepeë: Esquentar-se. (OM) 

Uiepiamongoetá: Cogitar, ponderar, cui- 
dar. (ОВ) 

Uiepiamonguetá: Cuidar, considerar; me- 
ditar, intentar. (OM) 

Uiepiripane: Negociar. (OM) 

Uiepiró: Arrepender-se. (OM) 

Uiepitacoca: Resistir. (OM) 

Uiepitassoca: Resistir. (OB) 

Uierobiar: Confiár. (OB) 

Uierobiara: Confiar. (OB) 

Uierubiar: Confiar. (OB) 

Uierubiara: Confiar. (OB) 

Uiepotar: Pegar. (OM) 

Uiepotara: Pegar. (OB) 

Uieputar: Pagar. (OB) 

Uieputara: Pegar. (OB) 

Uieroqui: Inclinar-se. (OM) 

Uierurê: Pedir. (OM) 

Uietyua: Lugar de descida. (OB) 

Uieuá: Descendo. (AF) 

Uieupir: Subir, trepar. (OM) 

Uieupira: Subir, trepar. (OB) 

Uieyucá: Matar-se. (OB) 

Uigapocuf: Remar. (OB) 

Uigapoqüi: Remar. (OB) 

Uigapucui: Remar. (OM) 

Uigapuqüi: Remar. (OB) 

Uiimboé: Ensinar; aprender, estudar. (OM) 

Ulmaé: Esse, essa, aquele, aquela. (OB) 

Uimoyi: Torrar farinha. (SB) 

Uimoyipaba: Forno de torrar farinha. (SB) 


Uinarana: Esp.de peixe da regiáo Norte. 


(OB) 
Uind: Deitar. (OM) 
Uióc: Uioca. (OB) 
Uioca: Tirar, desentupir. (OM) 
Uiocaf: Ocupar. (OM) 
Uioioca: Soluçar (OM) 
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Uiomane: Abraçar. (OM) 

Uiorao: Soltar, desamarrar, desfiar. (OM) 

Uiorau: Uiorao. (OB) | 

Uioré: Chamar alguém. (OM) 

Uiotime: Soterrar, inundar, semear. (OB) 

Uipane: Esp.de bananeira silvestre da re- 
giáo amazônica, parecida a sororoca. 
(OB) 

Uipuba: Farinha de mandioca que ficou 
muito tempo na água corrente. (GD) 

Uipubae: Farinha azeda, farinha puba, 
polvilho. (SB) 

Uiqué: Fruta comestível de uma árvore 
amazônica, da fam. Sapotáceas. (Lucu- 
ma mamosa Gaertn.). (AB) 

Ufra: Flecha. (OB) 


| Uirá...(Guirá): Ave, pássaro. (OB) 


Uira: Erguer-se um pouco. (OB) 

Uiraacangatar: Anum branco. (OB) 

Uiraacangatara: Anum branco. (OB) 

Uiraca: Espécie de pássaro da fam. Coni- 
rostro. (OB) 

Uiraçaba: Estojo para flechas. (OB) 

Uiracal: Sacai. (OB) 

Uiraçapucaia: Ave que grita; galo, galinha, 
(ОВ) | 

Uiracaif: Espécie de ave; gavião cabêça- 
branca. (OB) 


| Uiracatim: Uiractf. (OB) 


Uiracating: Uiracatf. (OB) | 

Uiracatinga...(uira-acá-tinga) Gavião ca- 
beca-branca. (OB) 

Uiracayf: Saracura. (OB) 

Uiracaylfm: Espécie de ave; a saracura. 
(OB) ` 

Uirachué: Espécie de pássaro vagaroso; 
var. de sabiá. (OB) 

Uirachuë: Uirachué. (OB) 

Uiracoc: Passoca de carne de ave. (ОВ) 

Uiraçoca: Passoca de carne de ave. (OB) 

Uiraçú: Esp.de gavião; gavião de penacho. 
(ОВ) 

Uiracü: Também o nome do pássaro preto. 
(ОВ) 

Uiraçucangueratiã: Flauta de osso de ga- 
vião. (ОВ) 

Uiracucangueratián: Flauta de osso de ga- 
vião. (OB) 

Uiraçucating: Esp.de gavião; o cabeça- 
branca. (OB) 

Uiraçucatinga: Esp.de gavião; o cabeça- 
branca. (ОВ) 

Uiraçueté...(pássaro grande de verdade): 
Gavião real. (OB) 

Uiracupané: Uiarcupanema. (OB) 


^s Uirami 


Uiraçupanem: Uiraçupanema. (OB) 

Uiraçupanema: Esp.de gavião avarento. 
(ОВ) 

Uiraetá: Pássaros; os pássaros. (AF) 

Uiragoaçú: Viraguagú. (OB) 

Uiragoassú: Viraguacú. (OB) 

Uiraguaçu: Esp.de Ave de rapina, pássaro 
grande; gavião. (ОВ) 

Uiraguacuberá: Uiraguacuberaba. (OB) 

Uiraguaçuberab: Uiraguaguberaba. (OB) 

Uiraguaçuberaba: Esp.de gavião brilhante. 
(0B) 

Uiraguassu: Uiraguaçu. (ОВ) 

Uiraguassubera: Esp.de gavião brilhante. 


(0B) 

Uiraguassuberab: Espécie de gavião bri- 
lhante. (ОВ) 

Uiraguassuberaba: Esp.de gavião brilhan- 
te. (OB) 


Uiragüy: Uma variedade de pato. (OB) 

Uiraica: Pau alto. (OB) 

Uiraicang: Cacete. (OB) 

anga: Cacete. (OB) 
mA Pássaro pequeno, passarinho. 

(ОВ) 

Uiramembé: Pássaro mole, isto é, pássaro 
manso. (0B) 

Uiramembi: Filhote de passarinho. (ОВ) 

Uiramemby: Uiramimby. (OB) 

Uiramimby: Cigarra (entre os Índios Амр 
nambás). (ОВ) 

Uiramiri: Ave pequena; passarinho. (ОВ) 

Uiramirf: Uiramirim. (OB) 

Uiramirim: Passarinho. (OB) 

Uiramirimpari: Gaiola. (ОВ) 

ari: Gaiola. (ОВ) 

Uirami pari: Gaiola. (ОВ) 

Uiramirirayti: Ninho.(OB) 

Uiramirireru; Ninho. (ОВ) 

Uiramiririru: Ninho. (ОВ) 

Uiramo: Sob; por baixo; debaixo de. (ОВ) 

Uiramocar: A parte de baixo. (ОВ) 

Uiramossar: Uiramoçar. (ОВ) 

Uirana: A flecha falsa; a canabrava. (OB) 

Uirandé: Manhã. (AF) 

Uirandé: Manhã. (OM) 

Uirandeara: Manhã. (AF) 

Uiranheengatu: Canário. (OB) 

Uiranheenguetá: Variedade de pássaro, 
também chamado maria-branca. (OB) 

Uiranoongapupé: Bando de pássaro. (OB) 

Uiranu: Ema. (OB) 

Uiraobi: Pássaro azul; azuláo. (OB) 

Uiraobi: Pássaro verde; papagaio, peri- 
quito. (OB) 
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Uiraoby: Variedade de gralha azul, do sul 
do Brasil. (OB) 

Uirapaçu: Arapaçú; pássaro parecido com 
o pica-pau, do qual difere por ter o bico 
curvo. (ОВ) 

Uirapacu: Espécie de socó. (ОВ) 

Uirapagé: Uirapajé. (OB) 

Uirapajé: Pássaro do Amazonas conside- 
rado protetor e de bom agouro. (LCT). 

Uirapane: Uirapanema. (OB) 

Uirapanêm: Uirapanema. (OB) 

Uirapanema: Guyrapanema. Ave silvestre 
do alto Amazonas. (LCT). 

Uirapara...uira (ybira)...pau + apara...cur- 
vo: Pau curvo; arco de flecha. (OB) 

(OB) 

Uirapareat Flechadorcs. (OCVB) 

Uirapayé: Uirapaje. (OB) 

Uirapepó: A asa do pássaro. (OB) 

Uirapépo: Um duende indfgena, esp. de 
menino preto. (OB) 

Uirapepocã: Uirapepocanga. (OB) 

Uirapepocám: Uirapepocanga. (OB) 

Uirapepocang: Os ossos da asa. (OB) 

Uirapepocanga: Os ossos da asa. (OB) 


| Uirapequé: Espécie de tartaruga. (GD) 


Uirapereá: Uma variedade de passarinho; 
saira. (OB) 
Uirapf: O pé do pássaro. (OB) 


| Uirapiana: Ave da fam.Galbülidas (Galbula 


rufoviridis Cab.); Beija-flor-do-mato-vir- 
gem. (AB) 

Uirapianã: Esp.de Beija-flor; 
(0B) 

Uirapianám: Uirapianã. (OB) 

Uirapicab: Arapuca. (OB) 

Uirapicaba: Arapuca. (OB) 

Uirapirã: Uirapiranga. (OB) 

Uirapiram: Uirapiranga. (OB) 

Uirapirang: Espécie de pássaro averme- 
Ihado. (OB) 

Uirapiranga: Esp.de pássaro avermelhado. 
(OB) 

Uirapiru: Borboleta; termo dialetal do norte 
do Amazonas e Pará. (LCT). 

Uirapitã: Uma esp.de pássaro vermelho. 
(ОВ) 

Uirapitâm: Uirapitã. (ОВ) 

Uirapitang: Uirapitã. (OB) 

Uirapitanga: Ave pernalta de bico achata- 
do; colhereiro. (ОВ) 

Uirapong: Araponga. (0B) 

Uiraponga: Araponga. (ОВ) 

Uiraporu: Pássaro devorador, que come, 
foforaz, carnívoro, (ОВ) 


uirapiana. 


Uirapuca: Arapuca. (ОВ) 

Uirapuru: Ave da fam. Piprídeos, cujo canto 
traz felicidade. (LCT) 

Uirapuró: Nome comum a diversos pássa- 
ros da fam.Piprídeos. (AGC) 

Uirapuru...uirá...(guirá)...pássaro + puru 
(Purus)...O rio Purus: Pássaro da regiao 
do Purus (rio). (OB) 

Uiraputaba: A comida do pássaro. (OB) 

Uirapytepoca: Uma esp.de pássaro do sul 
do Brasil. (OB) 

Uirarab: Penugens; plumagem. (OB) 

Uiraraba: Penugens; plumagem. (OB) 

Uirarayti: Ninho de ave. (OB) 

Uiraré: Fruta da regiáo amazónica. (OB) 

Uirareyá: Bando de aves. (OB) 

Uirari: Curare. (MB) 

Uiraró: O pássaro bravo ou feroz. (ОВ) 

Uiraroca: A gaiola. (OB) 

Uirarocai: A gaiola. (OB) 

Uiraru: Variedade de melro do Brasil. (OB) 

Uirarupiá: Ovo de ave. (OB) 

Uirassaba: Aljava. (LCT) 

Uirassapucaia: Galo, galinha, singnif. ave 
que grita. (OB) Үү 

Uirassoca: Passoca de carne de ave. (ОВ) 

Uirassu: Uiraçú, (OB) 

Uirassucangueratiá: Flauta de osso de ga- 
viáo. (OB) 


Uirassucangueratiám: Flauta de osso de 


gaviáo. (OB) 

Uirassucating: Esp.de gaviao; o cabeca- 
branca. (OB) 

Uirassucatinga: Esp.de gavião; o cabeça- 
branca. (OB) 

Uirassueté: Gavião real. (OB) 

Uirassupané: Uiracupanema. (OB) 

Uirassupanem: Uiracupanema. (OB) 

Uirassupanema: Uiracupanema. (OB) 

Uiratangueyma: Ave da fam. Ictéridas. (OB) 

Uiratáua: Sofré. Pássaro da fam. Ictéridas. 
(AB) 

Uirataymir: Esp.de pássaro que imita os 
outros. (OB) 

Uiratf: O bico das aves. (OB) 

Uirati: O bico (de ave). (0B) 

Uiratiba: Uiratyba. (ОВ) 

Uiratim: Uirating. (ОВ) 

Uirating: Garça branca. (OB) 

Uiratinga: Garca branca. (OB) 

Uiratingapiranga: Guará. (OB) 

Uiratirica: Esp.de pássaro; o conhecido 
cardeal. (ОВ) 

Uiratyba: Passarada. (0B) 

Uiratyuna: Pássaro de bico preto. (OB) 
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Uiraú: Uiraúna. (OB) 

Uiraucab: Uiraucaba. (OB) > 

Uiraucaba: Festa de admissão à comuni- 
dade (13 anos). OB 

Uiraün: Uiraüna. (ОВ) 

Uriaúna: Graüna. (BC) 

Uirandi: O azuláo. (OB) 

Uiraundiuna: O azuláo quase preto. (OB) 


| Uiraundy: Ave da fam. Fringelídeos; o ~ 


azulão. (OB) 

Uiraupiá: Ovo do pássaro. (OB) 

Uiraupiá: Nome das estrelas Castor e Pó- 
lux. (OB) 

Uiraubiagoar: Uiraupiaguara. (OB) 

Uiraupiaqoará: Uiraupiagaura. (ОВ) 

Uiraupiaguar: Uiraupiaguara. (OB) 

Uiraupiaguara: Uma var.de cobra; lit. co- 
bra que come ovo. (ОВ) 

Uiraxué: Esp.de pássaro vagaroso; var. de 
sabiá. (OB) 

Uiraygüer: Lasca de pau. (OB) 

Uirayú: Esp.de papagaio; ararajuba. (OB) 

uirayüb: Uirayú. (OB) 

Uirayüba: Virayú. (OB) 

Uiricino: De novo; mais uma vez. (OB) 

Uirinhatã: Ave que canta forte. (OB) 

Uirinhatám: Ave que canta forte. (OB) 

Uirinheem: O canto do pássaro. (OB) 

Uirinheeng: O canto do pássaro. (OB) 

Uirinheenga: Uirinheeng. (OB) 

Uiriri: Andorinha. (OB) 

Uiriritf: Esp.de andorinha; a branca. (OB) 

Uiriritim: Uiriritf. (OB) | 

Uiririting: Esp.de andorinha; a branca. 
(OB) | 

Uiriritinga.. .uiriri...andorinha + tin- 
ga...branca. (OB) 

Uiriru: Farinheiro; farinheira. (OB) 

Uirissino: De novo; mais uma vez. (OB) 

Uiróc: Roçar por baixo. (OB) 

Uiróg: Roçar por baixo. (OB) 

Uirpe: Sob. (AF) 

Uirú: Solapar, minar, cavar por baixo. (BC) 

Uirucotf: Uirucotim. (OB) 

Uirucotim: Gaviáo pega macaco. (AB) 

Uirucuri: Licor de butia. (Folha de S.Paulo 
8/8/86). 

Uirundi: Azulão. (OB) 

Uirundiuna: Azulão quase preto, (OB) 

Uiryba: O braço da ave; a asa. (ОВ) 

Uissu: Passoca de carne ou peixe. (LC T) 

Uitáua: Nado. (AF) 

Uiti: Uiting. (OB) 


Uiting: Farinha branca. (ОВ) 


Uitinga...ui... farinha 
(ОВ) 

Uiu: Dessedentar. (ОВ) 

Оша: Cana, caniço, vara; flecha em pre- 
paro. (OB) 

Viuará: Espécie de peixe. (OB) 

Uiuaram: Espécie de peixe. (OB) 

Uiuc: Apodendrar, corromper. (OB) 

Uiucá: Matar. (OM) 

Uiucatü: Acomodar-se. Ficar acomodado. 
(OB) 

Uiucib: Banhar, limpar o pé ou mão. (OB) ` 

Uiuia: Espécie de lontra. (LCT) 

Uiumine: Esconder; negar. (OM) 

Uiupiamombor: Pór ovos. (OM) 

Uiur: Chegar, provir, vir. (OB) 

Uiurar: Atar, enlaçar, ligar. (OB) 

Uiuruar: Censurar, maldizer. (OB) 

Uiussib: Uiucib. (OB) 

Um: Una. (OB) 

Umá?: Onde? (LCT) 

Ита: Velho. (SB) 

Umá-aereme: Já entáo. (GD) 

Umácatú: Velho mesmo. (OB) 

Umacuipe?: De onde vem? (GD) 

Umaenduar: Recordar-se. (OB) 

Umaenduareíma: Não se lembrar. (OM) 

Umaém: Olhar, atentar. (OB) 

Umagoari: Umaguari. (OB) 

Umaguari: Certo espírito mau. (LCT) 

Umane: Embrulhar, enrolar, dobrar. (OM) 

Umamanroc: Desenrolar. (OM) 

Umambae?: Qual? (OB) 

Umáme?: Onde? (LCT) 

Umamepe?: Onde? Em que lugar? (GD) 

Umampe?: Onde? (OB) 

Umani: Devagar. (SB) 

Umani: Devagar. (ЕСТ) 

Umanim: Devagar. (OB) 

Umanó: Falecer, finar-se. (OB) 

Umape?: Umamepe? (GD) 

Umaraar:  Adoecer,  desfalecer; 
doente. (OM) 

Umaramonhã: Combater, lutar. (OB) 

Umaramonham: Combater, lutar. (OB) 

Umaramonhang: combater, lutar. (OM) 

Umari: Planta da fam.lcacináceas. Planta 
que solta água. (Poraqueiba sericea 
Tul). OB 

Umarirana (rana...semelhante): Planta da 
Fam. Rosáceas. (OB) 

Umarupipe?: Por onde? (GD) 

Umary: Planta da fam.Icacináceas, (АСС) 

Umauá...u (y)...água + тапа (ma- 
uá)...que é do alto, elevado: Água do 


+  tinga...branca. 


estar 


Umbirig: 
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alto; água da serra. Nome de tribo. (OB) 

Umauari: Nome de um espírito mau. (АСС) 

Umbá: Inteiramente preto. (SB) 

Umbaecuab: Saber. (OM) 

Umbaecuaba: Saber. (ОВ) 

Umbaequab: Saber. (ОВ) 

Umbaequaba: Saber. (ОВ) 

Umbamba: Esp.de palmeira que vegeta nas 
planícies inundadas (Desmoncus sp,). 
(AB) 

Umbará: Salpicado, pintalgado de preto. 
(SB) 


Umbarab: Umabarabá. (OB) 


Umbaraba: Pintado (Ref.aos frutos pinta- 
dos de maduros). (SB) 

Umbaru: Arbusto da fam. Malváceas (Hi- 
biscus cannabinus L.). (AB) 

Umbatã: Fortemente preto. (SB) 

Umbatám: Umbatá. (OB) 

Umbaubá: Árvore dotada internamente de 
cámaras ou vazios. A família Moráceas 
(Cecropia palmata Wild). (OB) 

Umbé: Espécie de trepadeira. (OB) 

Umberf: Umari. Planta da fam, Legumino- 
sas. (LCT) 

Umbfí: Longe, distante. (SB) | 

Umbiá...umbf (umby)...ancas, quadris + á 
(6c)...tirar, arrancar, suprimir: Sem an- 
cas, derreado. (OB) 


Umbiáb: Umbiá; sem ancas, derreado. 
(ОВ) 
Umbiaba: Umbiá; sem ancas, derreado. 
(0B) 


Umbipe: Ao longe. (SB) 
Umbiqui: Arredondado como o bico dos 
seios. (SB) 


| Umbiquira: Coranchim, (OB) 


Umbiquyrá: Coranchim. (OB) 
Achatar, amachucar, 
macerar. (OB) 


misturar, 


x Umboar: Apanhar. (OM) 


Umboé: Instruir, educar, adestrar, ensinar. 
(0B) 

Umboir: Partir. (OM) 

Umbu: Nome comum a várias árvores e 
frutos. Ex.: Árvore da fam. Anacardiá- 
ceas e da fam. Fitoláceas. (OB) 

Umbú: Umbuzeiro, árvore que guarda água 
nos tubérculos das raízes. (SB) 

Umbuá: Unguá; almofariz, pilão. (LCT) 

Umbuia: Imbuia. Árvore da fam.Lauráceas. 
(0B) 


| Umburana (rana...semelhante): Falso im- 


bu. Planta da fam.Burseráceas (Bursera 
leptophleos Mart.). (OB) 


Umby: Longe, distante. (SB) 

Umbyquyra: Coranchim. (SB) 

Umé: Não. (LCT) 

Ume6: Conceder, dar. (OB) 

Umeóm: Umee. (OB) 

Umeeng: Dar, oferecer. (OM) 

Umeenga: Dar, oferecer. (OB) 

Umembirar: Dar à luz, parir. (OM) : 

Umendar: Matrimoniar-se (a mulher). (OB) 

Umi: Esconder. (OM) 

Umf: Esses, essas. (OB) 

Umíb: Esses, essas. (OB) 

Umiba: Esses, essas. (OB) 

Umichira: Umixira. (OB) 

Umiri: Árvore da fam. Humiriáceas (Humiria 
floribunda Mart.). (AB) 

Umiri: Umirim. (OB) 

Umirim...(ymirim): Riozinho, arroio. (SB) 

Umirarana: Árvore da fam. Voquisiáceas 
(Qualea retusa Warm.). (AB) 

Umixira: Tostar, tostar-se, abrasar, abra- 
sar-se. (ОВ) 

Umoá: Já (característico do pretérito per- 
feito. (GD) 

Umoabá: Ter filho, fazer filho. (OM) 

Umoabica: Costurar. (OM) 

Umoacanga: Desencaminhar; ensudercer; 
enlouquecer; entristecer. (OM) 

Umoacangaiba: Umoacangaib. (ОВ) 

Umoacanhemo: Perturbar, desanimar, so- 
bressaltar. (OM) | 

Umoaci: Arrepender-se, magoar-se; sentir. 
(OM) 

Umoacub: Esquentar. (OM) 

Umoaib: Deflorar, arruinar, (OB) 

Umoaiba: Deflorar, arruinar. (OB) 

Umoám: Umoá. (OB) 

Umoana: Antigo, velho. (OB) 

Umoang: Julgar, supor, fingir, imaginar. 
(OM) 

Umoangaub: Fingir. (OM) 

Umoangauba: Fingir. (OB) 

Umoanhã: Empuxar, empurrar. (ОВ) 

Umoanhám: Umoanhã. (ОВ) 

Umoanhé: Estimular, instar, apressar. (OB) 

Umoapar: Arcar, encurvar, envergar. (OB) 

Umoapara: Entortar. (OM) 

Umoapé: Entortar. (OM) 

Umoapecica: Acariciar, satisfazer, conten- 
tar, consolar. (OM) 

Umoapóm: Entortar. (OB) 

Umoapessica: Umoapecica. (OB) 

Umoapoã: Amontoar. (OM) 

Umoapoám: Amontoar.(OB) 

Umoapuã: Amontoar. (OB) 


Umoapuám: Amontoar. (OB). 

Umoaquf: Enxugar, secar. (OM) 

Umoaquim: Enxugar, secar. (OB) 

Umoaquime: Regar, molhar. (OM) 

Umoarama: Umuarama. (OB) 

Umoassi: Umoaci. (OB) 

Umoata: Endurecer, fortificar. (OM) 

Umoatám: Endurecer, fortificar. (OB) 

Umoatir: Amontoar. (OM) 

Umoatuca: Reduzir, restringir, encurtar, 
(ОВ) 

Umoaub: Suspeitar, recear, desconfiar, 
temer. (OM) 

Umoauba: Umoaub, (OB) 

Umoauié: Entregar-se, render-se, acabar. 
(OM) 

Umobóc: Rachar, furar. (OM) 

Umoboca: Rachar, furar. (OB) 

Umobóg: Rachar, furar. (OB) 

Umoçac: Arrancar, despregar. (OM) 

Umoçação: Passar, atravessar. (OM) 

Umoçaçãu: Passar, atravessar. (OB) 

Umoçaf: Espalhar. (OM) 

Umocaim: Espalhar. (OB) 

Umocambi: Amamentar. (OB) 

Umocandipuca: Atear, acender fogo. (OM) 

Umocaneó: Atormentar, cansar, estalar, 
(OB) | 

Umocaneóm: Atormentar, cansar, estafar. 
(0B) | 

Umocangab: . Marcar, ponderar, pesar, 
idear, medir. (OB) 


Umocangaba: Marcar, ponderar, pesar, 


idear, medir. (OB) 
Umocanf Afinar, aguçar. (OM) 


. Umocantim: Afinar, aguçar. (OM) 


Umoçarai: Escarnecer, brincar, zombar; 
triunfar, vencer. (OB) 

Umoçassão: Passar, atravessar. (ОВ) 

Umocassáu: Passar, atravessar. (OB) 


| Umcatü: Medicar, curar, tratar. (OB) 


Umocé: Despedir, tocar. (OM) 
Umoceé: Adoçar. (OB) 


|. Umoceém: Adocar, melar. (OB) 
| Umocém: Despedir, tocar. (OB) 


Umocendi: Iluminar. (OM) 
Umocendy: Iluminar, clarear. (OB) 


| Umoceni: Iluminar, clarear. (OB) 


Umoceny: Iluminar, clarear. (ОВ) 

Umocequiê: Assustar, espantar, ameaçar. 
(OM) 

Umocerane: Triunfar, vencer, abater, des- 
prezar. (OB) 

Umoci: Alisar, raspar, aplainar. (OM) 


 Umocim: Alisar, raspar, aplainar. (ОВ) 


Umociri: Fritar. (OB) 

Umociric: Fritar. (OM) 

Umocirica: Umociric. (OB) 

Umocone: Deglutir, engolir, sorver. (OB) 

Umocupecatü: Agradecer, mandar 
branças. (OM) 

Umocuf: Triturar, moer. (OB) 

Umoeé: Temperar. (OM) 

Umoeêm: Temperar. (OB) 

Umoeté: Engrandecer, aplaudir, estimar, 
honrar. (OB) 

Umoguab: Coar, peneirar. (OM) 

Umoguaba: Coar, peneirar. (OB) 

Umogudi: Ferir. (OM) 

Umogueb: Extinguir, apagar. (OB) 

Umogueba: Extinguir, apagar. (OB) 

Umoguiapi: Desarmar. (OB) 

Отої: Apontar, mirar; colocar, por, cozi- 
nhar. (OM) 

Umoiá: Unir, colar, juntar, ligar. (OB) 

Umoiaóc: Desunir, apartar, repartir. (OB) 

Umoiaóca: Umoiaóc. (OB) 

Umoiaóg: Desunir, apartar, repartir. (OB) 

Umoiapatuca: Embaraçar. (OM) 

Umoiar: Unir, colar, juntar, ligar. (OB) 

Umoiarú: Zombar. (OM) 

Umoiatico: Pendurar, (OM) 

Umoiebá: Fazer forrar. (OB) 

Umoiebir: Restituir, reenviar. (OB) 

Umoieçub: Deparar. (OM) 

Umoieéng: Interrogar, perguntar. (OB) 

Umoieenga: Interrogar, perguntar. (OB) 

Umoieenóc: Caçar a palavra, interromper o 
discurso. (ОВ) 

Umoieguac: Enfeitar, adornar. (ОВ) 

Umoieguarú: Causar nojo. (OM) 

Umoiehirong: Pôr em filas. (OB) 

Umoiehiy: Ter a perna ou braço adormeci- 
do. (OB) 

Umoiehú: Criar, domesticar. (OB) 

Umoiemá: Retorcer, torcer. (OB) 

Umoiemám: Retorcer, torcer. (OB) 

Umoiemeeng: Persuadir; fazer ceder. (OB) 

Umoiemim: Ocultar, esconder. (OB) 

Umoiemitemitepecatú: Alternar, distribuir, 
espalhar bem as sementes. (ОВ) 

Umoiemomirf: Humilhar-se. (ОВ) 

Umoiemomirim: Humilhar-se. (OB) 

Umoiemuapiribê:  Aquietar, tranquilizar, 
apaziguar. (ОВ) 

Umoiemuareucar: Deter, reter, atrasar al- 
guém. (OB) 

Umoiemuiro: Zangar, enjoar-se, irritar-se. 
(OB) 

Umoiemumebi: Fazer abaixar. (OB) 


| Umoiemuniy: Espantar-se, 


lem- 
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Umoiemumeú: Confessar-se. (OB) 
Umoiemuneb: Fazer-se vestir. (OB) 
assustar-se. 
(OB) 

Umoiemutac: Tocar maracá. (OB) 
Umoiemuyté: Afastar, apartar. (OB) 
Umoienong: emendar, remendar. (OB) 


| Umoienupã: Bater, punir. (OB) 


Umoienupám: Bater, punir. (ОВ) 
Umoienuti: Envergonhar-se. (ОВ) 


Umoieóc: Separar, desenganchar. (OB) 


Umoieóg: Separar, desenganchar. (OB) 

Umoiepé: Congregar, reunir, unir. (OB) 

Umoiepicó: Esticar, estender. (OB) 

Umoiepipé: Colocar coisa dentro de outra. 
(OB) 

Umoiepirong: Fazer iniciar. (OB) 


Umoiepody: Enredar, emaranhar linha. 
(OB) 

Umoiepotar: Consolidar, reforçar, conju- 
gar. (ОВ) | 

Umoieputar: Consolidar, reforçar, conju- 
gar. (ОВ) 


Umoiepucuaçaba: Adestrar, amansar (bi- 
chos). (ОВ) | 

Umoiepucuassaba: Adestrar, amansar (bi- 
chos). (OB) 

Umoiepuquacaba: Umoiepucuaçaba. (OB) 

Umoiepuquassaba: Umoiepucuaçaba. (OB) 

Umoierá: Fazer barulho; ruído, zoada. 
(ОВ) 

Umoierám: Umoierã. (OB) 

Umoierab: Pór de mólho; fazer engrossar. 
(OB) 

Umoieraba: Pór de mólho; fazer engrossar. 
(OB) 

Umoiereb: Fazer virar. (OB) 

Umoiereba: Fazer virar. (OB) 

Umoieroá: Fazer embarcar, fazer entrar na 
canoa. (OB) 

Umoieruá: Umoieroá. (OB) 

Umoiessub: Umoieçub. (OB) 

Umoietanong: Fazer provar. (OB) 

Umoieucá: Fazer se matar. (OB) 

Umift: Umoiim. (OB) 

Umoifb: Assar, guisar, cozinhar. (OB) 

Umoiibyr: Vomitar, devolver, restituir. (OB) 

Umiibyrucar: Mandar voltar. (OB) 

Umofm: Indicar, mirar. (OB) 

Umofngo: Incutir, colocar. (OB) 


| Umoingué: Penetrar, recolher. (OB). 


Umoinicé: Preencher. (OB) 
Umoinicém: Preencher. (OB) 
Umoinissá: Preencher. (OB) 
Umoinissêm: Preencher. (OB) 


Umoipecoaub: Amansar, domar, habituar, 
(OM) 1 j 

Umoiró: Agastar. (OM) esie 

Umoirob: Amargar. (OM) 

Umoiroba: Amargar. (OB) 

Umoiróm: Agastar. (OB) 

Umoiuá: Alisar, ligar, amassar com as 
mãos. (OB) 

Umoiuacatú: Engrossar um caldo. (OB) 

Umoiuapir: Empilhar. (OB) 

Umoiuquir: Salgar; pôr na salmoura. (ОВ) 

Umoiuquira: Salgar; pôr na salmoura. (OB) 

Umoiurupéca: Amar, fazer abrir à bôca. 
(0B) 

Umoiuyay: Provocar o riso. (ОВ) 

Umombab: Destruir, acabar. (OM) 

Umombac: Despertar. (OM) 

Umombaecuab: Fazer saber. (OM) 

Umombaeu: Alimentar, sustentar, nutrir. 
(ОВ) 

Umombéu: Esmagar. (OM) 

Umombedú: Dizer, contar, referir, declarar; 
prometer. (OM) 

Umombeucatu: Louvar. (OM) 

Umombitá: Fazer ficar. (OB) 

Umomboerab: Medicar, curar. (OB) 

Umomboi: Intimidar. (OB) 

Umombor: Arrojar, arremessar, atirar. (OB) 

Umombóre: Repudiar, repelir. (OB) 

Umombub: Aírouxar, amolecer, bambear. 
(OB) 

Umombuc: Esburacar, furar, rachar. (OB) 

Umombucab: Derramar, entornar, verter. 
(OB) 

Umombuerab: Curar. (OM) 

Umomembéca: Enfraquecer, debilitar, de- 
salentar. (OB) 

Umomocal: Espalhar. (OM) 

Umomocaím: Espalhar. (OB) 

Umomocé: Perseguir, correr atrás. (OM) 

Umomocém: Perseguir, correr atrás. (OB) 

Umomochi: Enxovalhar, sujar, injuriar, vi- 
ciar, envergonhar. (OB) 

Umomorá: Desobedecer. (OM) 

Umomorám: Desobedecer. (OB) 

Umomorandub: Avisar. (OB) 

Umomoranduba: Avisar. (OB) | 

Umomorang: Saudar, cumprimentar. (OM) 

Umomoxi: Enxovalhar, sujar, injuriar, vi- 
ciar, envergonhar. (OM) 

Umomugaf: Espalhar. (ОВ) 

Umomuçafm: Espalhar. (OB) 

Umomucó:Umomocé. (OB) 

Umomucém: Umomocêm. (ОВ) 

Umomurã: Desobedecer. (ОВ) 
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Umomurám: Desobedecer. (OB) 
Umomurandub: Avisar, (OB) 
Umomuranduba: Avisar. (ОВ) 


| Umomurang: Saudar, cumprimentar. (OB) 


Umomuranga: Saudar, cumprimentar. (OB) 
Umomuruá: Fecundar, imprenhar. (OB) 


| Umomuyté: Afastar. (OB) 
| Umomuxi: Umomoxi. (OB) 


Umoná: Misturar. (OB) 
Umonám: Umoná. (OB) 
Umonane: Misturar. (OM) 
Umondá: Roubar. (OM) 
Umondeb: Vestir, enfiar. (OM) 


| Umondic: Acender, queimar. (OM) 


Umondif: Espantar, assustar, expulsar. 
(OM) 

Umondóc: Quebrar, fragmentar, cortar. 
(OB) 

Umondoçoc: Despedagar, recortar, reta- 
Ihar. (OB) 

Umondóg: Umondóc. (OB) 

Umondoróc: Dilacerar, rasgar. (OM) 

Umondossóc: Umondoçõe. (OB) 

Umoné: iInfetar, apodrecer, fazer feder. 
(OB) 

Umoném: Umoné. (OB) 

Umoneric: Desgranar, debulhar. (OB) 

Umonesseb: Vestir, introduzir. (OB) 

Umong: Grudar, lambusar. (OM) 

Umongacuab: Criar. (OM) 

Umongaquab: Criar. (ОВ) 

Umongaru: Nutrir, alimentar. (OM) 

Umongatiró: Enfeitar, arranjar. (OM) 

Umongatirôm: Enfeitar, arranjar. 

Umonguer: Despertar, acordar. (ОВ) 

Umongetá: Dizer, falar com. (OB) 

Umongui: Desuntar; untar, derrubar; moer. 
(ОВ) 

Umonguira: Engordar, cevar, nutrir. (ОВ) 

Umonhá: Fazer. (ОВ) 

Umonham: Fazer. (OB) 

Umonhang: Fazer. (OM) 

Umonhanga: Fazer. (ОВ) 

Umonhiró: Acalmar. (OM) 

Umonhirôm: Acalmar. (OB) 

Umonóc: Cortar. (OB) 

Umonoca: Cortar. (OB) 


|. Umonuca: Cortar. (OM) 


Umopaú: Interromper. (OM) 
Umopaúm: Interromper. (OB) 

Umopé: Quebrar-se, partir-se, (OM) 
Umopecú: Alargar, encompridar. (OM) 
Umopém: Quebrar-se, partir-se. (OB) 
Umpereb: Umoperebe. (OB) 
Umoperebe: Chagar, criar ferida. (OM) 


Umopiaafba: Desgostar, afligir, intristecer, 
importunar. (OM) 
Оторіасаій: Confortar, consolar. (OB) 
Umopiafba: Umopiaalba. (OB) 
Umopichaf: Umopichaím. (OB) 
Umopichafm: Encrespar. (OB) 
Umopirant&: Reforgar; animar, (OM) 
Umopirantám: Reforçar; animar. (OB) 
.. Umopirát&: Reforçar; animar. (OB) 
| Umopirátám; Reforçar, animar. (OB) 
Umopi£hafnf Encrespar. (OM) 
Umopixalm: Encrespar. (OB) 
Umopocú: Alargar, encompridar. (OB) 
Umopopiab: Envenenar. (OM) 
Umopopiaba: Envenenar. (OB) 
Umopor: Cumprir. (OM) 
Umoporã: Embelezar, enfeitar. (OB) 
Umoporám: Umoporá. (ОВ) 
Umoporang: Embelezar, enfeitar. (OM) 
Umoporanga: Umoporá. (OB) 
Umoporará: Atormentar, afligir, 
(OB) 
Umopotuú: Acalmar, aliviar. (OM) 
Umopu: Bater, tocar. (OM) 
Umopucá: Fazer rir. (OM) 
Umopucu: Alargar, encompridar. (OB) 
Umoqüf: Moer. (OB) 
Umoquira: Engordar. (OM) 
Umoquitã: Dar nó; fazer nó. (OB) 
Umorandup: Avisar. (OM) 
Umoranduba: Avisar. (OB) 
Umoraucub: Condoer-se, apiedar-se. (OM) 
Umorauçuba:  Condoer-se,  apiedar-se. 
(OB) 
Umoraussub: Umorauçub. (OB) 
Umoraussuba: Umorauçuba. (OB) 
Umoreaugub: Maltratar. (OB) 
Umoreaucuba: Maltratar. (OM) 
Umoreaussub: Maltratar. (OB) 
Umoreaussuba: Maltratar. (OB) 
Umorepi: Atundar, submergir. (OB) 
Umororib: Alegrar. (OM) 
Umororiba: Alegrar. (OB) 
Umorurü: Pôr de molho. (OM) 
Umossac: Arrancar, despregar. (OB) 
Umossação: Umoçação. (ОВ) 
Umossacáu: Umocacáu. (ОВ) 
Umossassáo: Umocacáo. (OB) 
Umossassáu: Umoçaçáu. (OB) 
Umossal: Umocaf. (OB) 
Umossaím: Umogaím. (OB) 
Umossé: Umocé. (OB) 
Umosseé: Отосеё. (OB) 
Umosseem: Umoceem. (OB) 
Umossendi: Umocendi. (OB) 


torturar. 


. Umossendy: Iluminar, clarear. (OB) 


Umosseni: Umoceni. (OB) 
Umosseny: Umoceny. (OB) 
Umossequiê: Umocequié. (OB) 
Umosserane: Umocerane. (OB) 


. Umosst: Alisar, raspar, aplainar. (OB) 
. Umossfm: Alisar, raspar, aplainar. (OB) 


Umossirf: Fritar. (OB) 
Umossiric: Fritar. (OB) 
Umossirica: Fritar. (OB) 
Umotac: Contestar. (OB) 


| Umotatac: Sovar, amachucar, amassar. 
(0B) x 
. Umoteni: Estancar, esgotar, secar. (OB) 
Umotenim: Umoteni. (OB) 


Umotening: Estancar, esgotar, secar. (OB) 
Umoteninga: Umotgnim, (OB) 

Umoteric: Deslocar, désviar, afastar. (OB) 
Umotf: Enjoar. (OB) 


| Umotic: Pinicar. (OB) 


Umoticã: Esgotar, enxugar, estancar. (OB) 
Umoticám: Umoticá. (OB) 


 Umotiiobaé: Envelhecer. (OM) 


Umotim: Enjoar. (OB) 

Umotimbor: Defurmar (OM) 

Umoting: Enjoar. (OM) 

Umotonumé: Escarrar. (OB) 
Umotunume: Escarrar. (OM) 
Umotuune: Lambusar, besuntas. (OM) 
Umoú: Pintar de preto. (OM) + 


|» Umoum: Pintar de preto. (OB) 


Umü: Cuspir. (OM) 

Umuá: Já, há tempo. (ЕСТ) 

Umuám: Já, há tempo. (OB) 

Umuana: Antigo, velho, passado. (LCT) 

Umuarama: Sítio alto e assoalhado. (OB) 

Umurur: Banhar, umedecer, molhar. (OB) 

Un: Radical para dar noção de côr escura, 
preta. (MB) 

Una: Preto, negro, escuro. (TS) 

Uná: Gráo, bago, semente. (SB) 

Unai: Grãozinho, baguinho. (SB) 

Ипат: Unai. (ОВ) 

Unamert...preto + merim (mirim)...peque- 
no: Pequeno preto, pretinho. (ОВ) 

Unamerim: Unamerí. (OB) 


Unamirt: Unamirim. (OB) 


Unamirim: Unamerí. (OB) 

Unapitã: Unapitam. (OB) 

Unapitam: Unapitanga. (OB) 

Unapitang: Unapitanga. (OB) 

Unapitanga: Salmilhado de preto de bran- 
co. (OB) 

Unau: Preguiça do Amazonas. (AB) 

Unaúna: Besouro. (OM) 


Unaunã: Variedade de tartaruga. (LC T) 

Unaunám: Unauná. (OB) 

Uné: Feder. (OM) 

Uném: Feder. (OB) 

Unema: Feder. (OB) 

Unga: Tatear, apalpar. (OB) 

Ungoá: Gral, almofariz, pilão. (OB) 

Ungoaobajara: Manopla do piláo. (OB) 

Unguá: Gral, almofariz, pilão. (OB) 

Unguaobajara: Manopla do piláo. (OB) 

Ungui: Comida de feijão, farinha de man- 
dioca ou de milho; tutu. (AB) 

Ungüi: Ungui. (AB) 

Unh& Correr; vagar. (OM) 

Unhainhing: Enrugar. (OM) 

Unham: Correr, vagar. (OB) 

Unhang: Juntar, entrouxar. (OM) 

Unhão: Alteração de '“ynhã”, água cor- 
rente. (SB) | 

Unhé: Impingem, dermatose da pele. (OB) 

Unheangú: Temer, гесеаг, (OB) 

Unheanguerecó: Preocupar-se. (OM) 

Unheanguerur: Suspirar. (OM) 

Unheembic: Calar-se. (OM) 

Unheeng: Falar, dizer. (OB) 

Unheenga: Falar, dizer. (OB) 

Unheengar: Cantar. (OM) 

Unhém: Impingem, dermatose da pele. 
(ОВ) 

Unhemocaralf: Brincar muito. (OB) 

Unhenocaraicatú: Brincar muito. (OB) 

Unhemoecabic: Piscar. (OM) 

Unhemoessabic: Piscar. (OB) 

Unhemoiaçuc: Batizar-se. (OM) 

Unhemoiassuc: Batizar-se. (OB) 

Unhemoiró: Irritar-se, agastar-se, encole- 
rizar-se. (OB) 

Unhemoiróm: Unhemoirô. (OB) x 

Unhemombor: Arrojar-se, atirar-se. (OB) 

Unhemomotar: Cobiçar, ambicionar. (OB) 


Unhemina: Ocultar-se, esconder-se. (OB) 


Unherã: Resistir, opor-se. (ОВ) 
Unherám: Resistir, opor-se. (OB) 
Unhinhf: Unhinhing. (0B) 
Unhinhim: Unhinhing. (ОВ) 
Unhinhing: Murchar. (OM) 
Unhiró: Perdoar. (OM) 

Unhirôm: Perdoar. (OB) 

Unf: Uning. (OB) 

Unim: Uning. (OB) 

Uning: Latejar. (OM) 

Unitioiabi: Acertar. (OB) 

Un6: Pôr, colocar. (OB) 

Unocé: Tirar, descarregar. (OM) 
Unocêm: Tirar, descarregar. (ОВ) 
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das. (OB 
Uobadgí Uobaóc. (ОВ) d 
| Uobi...u (ú, un)...preto + obi...azul 


| Uóc: Arrancar, separar, cortar. (OB) 


| Uocepimeengossü: Premiar. (OB) 


| Uocepimeengussü: Premiar. (OB) 
| Uoi: Torcer. (OM) 


Unóm: Pór, colocar. (OB) 

Unomá: Cuspir. (OM) 

Unomüm: Cuspir. (OB) 

Unong: Por, colocar. (OM) 
Unongatú: Sossegar. (OM) 

Unossé: Tirar, descarregar. (OB) 
Unossem: Tirar, descarregar. (OB) 
Unuanã: Espécie de tartaruga. (SB) 
Unuanám: Espécie de tartaruga. (OB) 
Unupã: Açoitar, bater, castigar. (OM) 
Unupám: Unupa. (OB) 

Uó: Tapar. (OM). 

Uoacemo: Achar. (OM) 

Uoapoá: Uoapuá. (OB) 


Uoapoám: Uoapuá. (OB) 

Uoapuã: Arredondar. (OM) L / 
Uoapuám: Arredondar. (OB) 
Uoassemo: Achar. (OB) Emi 


Uoatá: Andar, caminhar 
Uobaab: Abençoar (OM) Z^ 
Uobaóc: Desbeicar, alargar, tirar as beira- AD 


verde): Preto-azulado. (OB) 


Uocacibó: Enfiar. (OM) у 
Uocassibó: Enfiar. (OB) | 
Uocepimeengocú: Premiar. (OM) 


Uocepimeengugü: Premiar. (OB) 


Uoicó: Estar, morar, ser, permanecer. (OB) 
Uoicoafba: Estar mal. (OM) 
Uoicobebé: Estar vivo. (OM) 
Uoiecoaub: Esclarecer, elucidar, aclarar. 
(OB) 
Uoiemoaçuc: Banhar-se. (OM) 
Uoiemoassuc: Banhar-se. (OB) 
Uoiemoiepoti: Enferrujar. (OM) 
Uoiemoieputi: Enferrujar, oxidar. (OB) 
Uoiemuaguc: Banhar-se. (OB) 
Uoiemuassuc: Banhar-se. (OB) 
Uoiepocoaub: Habitar-se. (OB) 
Uoitá: Nadar. (OM) 
Uoiureré: Pedir. (OM) 
Uopar: Errar o caminho. (OM) 
Uoquendab: Fechar a porta. (OM) 
Uoquendabóc: Abrir a porta. (OM) 
Uoquer: Dormir. (OM) 
Uoqueooane: Apagar-se. (OM) 
Uossepimeengocü: Premiar. (OB) 
Uossepimeengossü: Premiar. (OB) 
Uossepimeenguçã: Premiar. (OB) 


Uossepimeengussó: Premiar. (OB) 

Up...(tup): Papai (vocativo). LCT 

Upa: Deitar para dormir. (LCT) 

Ора: Todos, todas, tudo. (MB) 

Up&: Banhar, lavar, bater, (OB) 

Upab: Acabar-se.(OM) 

Upaba: Lugar de deitar, cama. (LCT) 

Upaba: Lagoa, lago. (LCT) 

Upaba: Lagoa, lugar onde a água fica. 
(SB) 

Upac: Acordar, despertar. (OM) 

Upacama: As cordas da rede. (LB) 

Upacaraf: De “up”, lagoa + carai (caray) 
«santa, (OB) 

Upacaray: Lagoa santa, o lago sagrado. 
(SB) 

Upacatete: ...(upakatete). Todos sem ex- 
ceção. (MB) 


4. Upacatú...(upakatú);. Todos, todas, com- 
“| plemente, tudo. 7 | 
' Upacatuguá: Todinhos; (OB) 


Upacatuguam: Todinhos. (OB) 
Upacuey: Acabou-se. (OB) 
Upaé&: Assaz, muito. (OM) 
Upaém: Upaé. (OB) 

Upaén: Assaz, em abastança. (AF) 

Upaf: Upain. (OB) 

Upain: Todo, tóda. (AF) 

Upainhé: Tudo. (OB) 

Upainhen: tudo. (AF) 

Upám: Banhar, lavar, bater. (OB) 

Upamoroty: Lagoa clara. De “ypa(ba)”, la- 
goa + “moroty”, clara, branca. (SB) 

Upamoruti: Lagoa branca ou esbranquiça- 
da. (ОВ) 

Upamoruty: Upamoruti. (OB) 

Upanapeteca: Lavar roupa. (OM) 

Upané: Upanema. (OB) 

Upanêm: Upanema. (0B) 

Upanema: ...upa (ypaba)...lagoa + ...ne- 
ma...fedor, fedida, fedorenta, lagoa féti- 
da. (ОВ) 

Upapar: Calcular, contar, numerar. (OM) 

Upaqúéy: Acabou-se, terminou. (OB) 

Uparana: Brejo, pantanal, que se asseme- 
lha a uma lagoa; lagoa falsa. (SB). 

Upareçar: Convidar. (por mensageiro). 

(OM) 

Uparessar: Upareçar. (0B) 

Ubart: Conexar. (OM) 

Uparim: Conexar. (OB) 

Uparó: Uparoba. (OB) A 

Uparob: Uparoba. (OB) y 

Uparoba: Lagoa amarga. De l'ypa(ba" 
"roba", amarga. (SB) \ 


+ 
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Uparubi: Na totalidade; por toda parte, por 
todo canto. (MB) 

Uparupicatu: Tudo absolutamente. (OB) 

Upassam: Upaçama. (0B) 

Upatyba: Lugar em que é costume deitar. 
(LCT) 

Upé: Esquentar, iluminar. (OM) 

Upé: Em. (AF) 

Upē: Partir. (OM) 


| Upó (ypê): Árvore de casca rugosa, de 


flores amarelas, roxas. No nordeste bra- 
sileiro é o mesmo que pau-d'arco. (SB) 

Upé: Partícula propositiva equivalendo a 
para. (SB) 

Upe: Contração de "pupé”. (GD) 

Upé: Para, a. (MB) 

Upé: Esse, essa. (DG) 

Upeá: Esse, essa. (DG) 

Upearã: Para isso. (DG) 

Upearám: Upearã. (OB) 

Upe-arpe: Em cima de. (AF) 

Upeba: Esse, essa. (OB) 

Upecá: Abrir, romper. (OM) 

Upecaf: Cutucar. (OM) 

Upeça[m: Cutucar. (OB) 

Upecar: O que está do lado de. (OB) 

Upeçara: Upeçar. (OB) 

Upecenhó: Upecenhong. (OB) 

Upecenhóm: Upecenhong. (OB) 

Upecenhong: Partir, tirar pedaços. (OM) 

Upeçoty: Por esse lado. (OB) 

Upei: Depois. (ОВ) 

Upeicha: Assim. (ОВ) 

Upeir: Varrer. (OM) 

Upeió: Soprar, abanar. (OM) 

Upeixa: Assim. (OB) 

Upeóc: Escamar, descascar, pelar, esfolar. 
(OB) 

Upeóg: Upeóc. (OB) 

Upetimbd: Pitar, fumar. (OB) 

Upetibó: Favorecer, socorrer, ajudar. (OM) 

Upetibom: Upetibó. (OB) 

Upeúva: Ipê. (OB) 

Upi: Por (lugar); conforme, segundo. (LCT) 

Upi: Picar, soprar, tocar instrumento de 
sopro. (OM) 

Орг: Lavrar; raspar. (OM) 

Upiá: Ovo, testículo. (OB) 

Upiajuba: A gema. (0B) 


| Upiamomor: Botar ovos. (OB) 


Upiar: Cercar, defender, sitiar. (OM) 

Inimigo, adversário, armadilha, 
ratoeira. (LB) 

Upiatinga: A clara do ovo. (ОВ) 

Upic: Cessar; tapar, apertar. (OM) 


Upiçaçã: Upiçaçang. (OB) 

Upicacám: Upiçaçã. (OB) 

Upigagang: Tropicar, tropeçar, cambalear. 
(OB) 

Upicassá: Upiçaçang. (OB) 

Upiçassam: Upiçaçang. (ОВ) 

Upiçassang: Tropicar, tropeçar, cambelar. 
(ОВ) 

Upicatú: Por (lugar); conforme, segundo. 
(LCT) 

Upicic: Apanhar, pegar, agarrar. (OM) 

Upiciró: Salvar. (OM) 

Upiciróm: Salvar. (OB) 

Upicuab: Atolar-se. (OM) 

Upim: Орт. (OB) 

Upin: Lavrar; raspar. (OM) 

Upingoacatü: Ter bom faro. (OB) 

Ubinguacatü: Ter bom faro. (OB) 

Upindoar: Upinduara. (OB) 

Upindoara: Upinduara. (OB) 

Upinduar: Upinduara. (OB) 

Upinduara: O que é verdadeiro; verdade. 
(LCT) 

Upinduareyma: O que é falso; falsidade. 
(LCT) 

Upinó: Peidar. (OM) 

Upinôm: Peidar. (OB) 

Upipoca: Pinicar, beliscar. (OB) 

Upiquab: Atolar-se. (OB) 

Üpir: Comestível. (Montoya) 

Upír. Levantar, erguer, alçar, carregar. 
(MB) 

Upira: Levantar, erguer, armar, (LCT) 

Upirabae: Levantador, erguedor. (OB) 

Upiramono: Botar coisa em cima (de pra- 
teleira, teto). (OB) 

Upirar: Abrir (о arco); destampar. (OM) 

Upiraypú: Uma espécie de formiga. (ОВ) 

Upirimono: Upiramono. (ОВ) 

Upiring: Estremecer, arrepiar. (OB) 

Upiringa: Estremecer, arrepiar. (OB) 

Upiró: Upirom. (OB) 

Upiróc: Esfolar, tirar a pele, descascar, es- 
camar. (OM) 

Upiróg: Esfolar, tirar a pele, descascar, 
escamar. (OB) 

Upiron: Pisar, calcar. (OM) 

Upissaçã: Upiçaçã. (ОВ) 

Upissacám: Upiçaçã. (ОВ) 

Upissaçang: Upiçaçam. (ОВ) 

Upissassã: Tropicar, tropeçar, cambalear. 
(ОВ) 

Upissassám: Upissassá. (OB) 

Upissassang: Upicassang. (OB) 

Upissic: Apanhar, pegar, agarrar. (OB) 


Upissiró: Salvar. (OB) 

Upissiróm: Salvar. (OB) 

Upitá: Ficar. (OM) 

Upitanga: Rio vermelho, por “y-pitanga”. 
(SB) 

Upité: Logo que; assim que; apenas; jun- 
tamente com. (LCT) 

Upiter: Chupar, sugar; beijar. (OM) 

Upiti: Engasgar-se. (OM) 

Upitin: Engasgar-se. (OM) 

Upitá: Respirar. (OM) 

Upitub: Tingir, pintar. (OM) 

Upiúba: Árvore da região do Amazonas 
própria p/construção. (AB) 

Upix&: Pinicar. (OB) 

Upixám: Pinicar. (OB) 

Upixib: Untar, esfregar. (OM) 

Upobã: Fiar, tecer. (OM) 

Upocá: Retorcer, torcer. (OB) 

Upocanong: Curar. (OB) 

Upocanonga: Curar. (OB) 

Upocaucüb: Sonhar. (OM) 

Upocauçuba: Sonhar. (OB) 

Upocaussub: Sonhar. (0B) 


` Upocaussuba: Sonhar. (OB) 


Upocoáb: Amarrar. (OM) 

Upocoaba: Amarrar. (OB) 

Upoepic: Responder, replicar. (OM) 
Upoi: Alimentar, nutrir. (OM) 

Upoir: Deixar de. (OM) 

Upoó: Colher, apanhar (folhas). (ОВ) 
Upoquichic: Upoquixic. (ОВ) 
Upoquixic: Fazer cócegas em. (OM) 
Upor: Pular, saltar. (OM) 

Upora: Destorcer, desatar. (OM) 


_ Uporabóc: Escolher. (OB) 


Uporabóg: Escolher. (OB) 

Uporacar: Cagar, pescar; (p/outros); po- 
voar, encher, carregar, prover, cumprir. 
(OM) 

Uporacei: Dançar. (OM) 

Uporandub: Perguntar. (OM) 

Uporanduba: Perguntar. (OB) 

Uporará: Padecer, sofrer, suportar. (OB) 

Uporassei: Dançar. (ОВ) 

Uporauçub: Amar. (OM) 

Uporauçuba: Amar. (ОВ) 

Uporaussup: Amar. (ОВ) 

Uporaussuba: Amar. (ОВ) 

Uporepiã: Contratar; resgatar. (OM) 

Uporepiam: Contratar; resgatar. (OB) 

Uporepian: Contratar, resgatar. (OM) 

Uporóc: Esvaziar, despejar, entornar. (OB) 


| Uporóg: Uporóc. (OB) 


Uporu: Usar. (OM) 
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Uporuca: Apalpar. (OM) 

Upotamof: Armar. (OM) 

Upotamofím: Armar. (OB) 

Upoti: Defecar. (OM) 

Upotir: Florir; dar flores. (OM) 

Upotira: Upotir. (OB) 

Upotoc: Tocar. (OM) 

Upotyr: Upotir. (OB) 

Upotyra: Upotira. (OB) 

Орй: A fonte, a nascente d'água, por "y- 
pú”. (SB) 

Upuã: Erguer-se, levantar-se; passar à 
frente, (OM) 

Upuai: Mandar, mandar fazer. (OM) 

Upuám: Upuá. (OB) 

Upuam: Upuá. (OM) 

Upuama: Erguer, elevar, erigir. (OB) 

Upuar: Amarrar, envolver, enrolar. (OB) 

Upub: Apodrecer. (OM) 

Upuba: Apodrecer. (ОВ) 

Upucá: Rir. (OM) 

Upuçã: Upuçang. (ОВ) 

Upuçam: Upuçang. (ОВ) 

Upuçang: Curar; tomar remédio. (OB) 

Upuçanga: Curar; tomar remédio. (ОВ) 

Upuçanom: Upuçanong. (ОВ) 

Upuçanong: Curar. (ОВ) 

Upuçanonga: Curar. (OB) 

Upuçanu: Curar. (OM) 

Upucui: Mexer. (OM) 

Upuerab: Sarar. (OM) 

Upueraba: Sarar. (0B) 

Upuere: Mexer. (OM) 

Upuitá: Permanecer, ficar. (OB) 

Оритї: Afundar. (OM) 

Upumim: Upumí. (ОВ) 

Upupiara: O morador das fontes (Entidade 
que os Índios acreditavam ter nas fon- 
tes). (SB) 

Upuru: Emprestar; alugar. (OM) 

Upussã: Curar; tomar remédio. (OB) 

Upussam: Curar; tomar remédio. (OB) 

Upussang: Curar; tomar remédio. (ОВ) 

Upussanga: Upuçanga. (OB) 

Upussanó: Upussanóm. (OB) 

Upussanóm: Upussanong. (OB) 

Upussanong: Curar. (OB) 

Upussanonga: Curar. (OB) 

Upussanu: Upuçanú. (OB) 

Uputamot: Armar. (OB) 

Uputamoím: Armar. (OB) 

Uputi: Defecar. (OB) 

Uputir: Florescer, florar. (OB) 

Uputira: Upotira. (OB) 

Uputoc: Tocar. (ОВ) 
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Uputupab: Maravilhar-se, cuidar-se. (OM) 

Uputuú: Descansar, para, aplacar. (OM) 

Ору: O fundo da água, do rio. De “уру”. 
(SB) 

Upyra: Comida, alimento. (LCT) 

Uquab: Ucuab. (OB) 

Uquacub: Ocultar. (OB) 

Uquameé: Mostrar. (OB) 

Uquameém: Mostrar. (OB) 

Uquameeng: Mostrar. (OB) 

Uquar: Furar-se. (OB) 


|. Uquara: Furar, também ofegante. (OB) 


Uquatiar: Escrever. (OB) 

Uquatiara: Escrever. (OB) 

Uqué: Porta. (OB) 

Uquém: Porta, safda ou entrada. (OB) 
Uquef: Cunhado, irmáo do marido. (SB) 
Uquer: Dormir. (OM) 

Uqüeracatu: Esperto. (OB) 
Uqueracatuf: Lerdo, pacato. (OB) 


| Uqeurambú: Ressonar, roncar. (OM) 


Uqueraparar: Cochilar, ter sono, cair de 
sono. (OM) 

Uqüey: Este, esta; aquele, aquela. (OB) 

Uquey: Cunhado, irmáo do marido. (OB) 


| Uquf: Cunhada, irmã do marido. (SB) 
| Uquiciiê: Temer. (OM) 


Uquié: Cheio. (AF) 
UquirirT: Calar-se. (OB) 
Uquiririm: Calar-se. (OB) 
Uquissiió: Temer. (OB) 


| Uquitt: Cortar, recortar. (OB) 


Uquitim: Cortar, recortar. (OB) 

Ur: Ura (berne). OB 

Üra: Berne. (OB) 

Ura: Vir. (LCT) 

Urá... (ybirá): Árvore. (SB) 

Urá: De “шга, guirá”, pássaro, ave. (SB) 

Urab: Soltar, desatar. (OM) 

Uracaçú: Esp.de gavião (Milvago nudicol- 
lis). (AB) 

Uracassü: Uracacú. (OB) 

Uracó: Levar. (OM) 

Uraçú: Gavião-real. (AB) 

Uraenhangatã: Pássaro de canto forte, de 
“guira-nheeng-atã”. (SB) 

Uramaçã: De “uara-moçã” O indivíduo de 
olho torto. É o nome de um peixe da fei- 
ção dos linguados, vivendo debaixo da 
vasa, chato e deitado de uma banda só o 
que de forma a cabeça e entorta os 
olhos. (TS) 

Uramacám: Uramaçã. (ОВ) 

Uramassã: Uramaçã. (ОВ) 

Uramassám: Uramaçã. (ОВ) 


Urameimbé: Parecer. (OM) 

Urapaçama: O tirante do arco. (ОВ) 

Urapara: O arco. (SB) 

Urapassama:  Urapacama. (OB) 

Urapema: Urupema (peneira). OB 

Urapiagoara: Urapiaguara. (OB) 

Urapiaguara: Nome de uma cobra que co- 
me ovos de pássaros. (SB) 

Чгаріпї: Urapinima. (OB) 

Urapinim: Urapinima. (UB) 

Urapinima: De "guirrá-pinima", o pássaro 
pintalgado. (SB) 

Urapinima: De “ybirá-pinima”, o tronco 
pintalgado. (SB) 

Uraquitá: De "ymira-kitá", nó das madei- 
ras; o batoque usado por algumas tribos, 
no beico, no lábio inferior. (SB) 

Uraquitám: Uraquitá. (OB) 

Urarema: O mesmo que “guararema, gu- 
yrarama, yrarema”, a madeira fétida, o 
pau d'alho. (SB) 

Urarirana: Ave piscívora (Sin. ariramba). 
(AB) 

Urarinana: Planta da fam. Sapindáceas 
(Paulinia alata Dan). (AB) 

Urasso: Uracó. (OB) 

Urassu: Uragu. (OB) 

Uratad: Coruja, mocho. (Nyctibus acthe- 
rius). e “uira” pássaro + “ata”, forte + 
“4”, comer. (TS) 

Uratahy: Esp.de madeira aromática. (AGC) 

Uratinga: De "guara", garça + “tinga”, 
branca. (SB) 

Uray: Rio dos bernes. (OB) 

Ure: Feder. (OM) 

Uré: Mal-estar do estómago. (DG) 

Urê: Nós (exclusivo), o nosso, à nossa, os 
nossos, as nossas. (MB) 

Urë: Feder. (ОВ) 

Ureco: Ter, segurar, 
(OM) 

Urecoafb: Tratar mal, estar mal. (OB) 

Urecoucar: Entregar. (OM) 

Urem: Feder. (OM) 

Urepé: Espécie de tucano do Maranhão. 
(LCT) 

Urerêt Somos muitos. (ОВ) 

Urê-urê: Cada um de nós. (MB) 

Uri: Guri e guyri (nome do bagre e apelido 
dado aos meninos). (LCT) 

Úri: Conjugação subordinada do verbo 
"ura". Trad. Vir. (LCT) 

Uribaco: Espécie de peixe. (AB) 

Uribeteçarupi: Amistosamente. (ОВ) 

Uribetessarupi: Amistosamente. (OB) 


estar com, tratar. 
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Uricana: Planta da fam. Palmáceas (geo- 
noma pumila Wendl). (AB) 

Uricuri: Aricuri. Nome de duas esp.de pal- 
ras. (AB) 

Огігі: Treme. (OM) 

Uritinga: Espécie de bagre. (AGC) 

Uriundiuba: Uriundiuya. (OB) 

Uriunduba: Árvore da fam. Anacardiáceas 
(Astronium urundeuva Eng.). (AB) 

Urobiar: Crer, acreditar. (OB) 

Urobiara: Crer, acreditar. (OB) 

Urobic: Ajuntar, unir-se, associar-se. (OB) 

Uroiebir: Tornar, voltar. (OB) 

Uroiebira: Tornar, voltar. (OB) 

Uroiib: Descarregar. (OM) 

Uroiibi: Descarregar. (OB) 

Uroiqué: Introduzir-se, invadir. (OB) 


| Uroiró: Odiar, detestar. (OB) 


Uroiróm: Odiar, detestar. (OB) 

Urpe: Debaixo, por baixo, abaixo. (AF) 

Uru: Coisa , objeto, espécie (só em com- 
posição). (LCT) 

Uru: Receptáculo, vazilha, 
(LCT) 

Uru: Espécie de ave da fam. Fasianfdeos. 
(LCT) | 

Uru: Pronome acusativo da 2? pessoa sin- 
gular; te, ti. (MB) 


prato, cesto. 


| Urú: Corcovado; esp.de nambuzinho. (MB) 


Uruá: Uruguá. (caracol, caramujo). LCT 

Uruá: Planta da fam.Borragináceas. (AGC) 

Uruá: Esp.de pequenas cabaças ou abó- 
boras. (MB) 

Uruabo: Campo frequentado pelos urus e 
perdizes. (SB) 

Uruaçú: Ave parecida ao nambu. (OB) 

Uruaf: Nambuzinho. (MB) 

Uruana: Espécie de tartaruga do Mara- 
nháo. (LCT) 

Uruassú: Uruçú. (OB) 

Uruba: Planta da fam. Marantáceas (Ma- 
rantasp.). (AB) 

Urubaba: Espécie de passarinho não iden- 
tificado. (ОВ) 

Urubatã: O Deus da guerra, nos rituais de 
pajelança. (LCT) 

Urubatám: Urubatã. (ОВ) 

Urubatinga: Urubutinga (urubu-rei). (AGC) 

Urubl: Surubim. (Pseudoplatystoma corrus- 
cans Agass). (OB) 

Urubl: Surubim. (OB) 


| Urubim: Surubim. (OB) 


Urubirã: Esp.de peixe de água salgada; 
gurijuba. (OB) 
Urubirám: Urubirá. (OB) 


Es 
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Urubirana: Gurijuba. (OB) 

Urubitinga: Urubutinga. (AGC) 

Urubú: Nome comum às aves falconiformes 
da fam. Catartídeos. (AGC) 

Urubu: Espécie de abutre do Brasil. (LCT) 

Urubu: Nome da constelação do Corvo. 
(LCT) 

Urubú: O corvo. (SB) 

Urubuacampiranga: Urubu de cabega ver- 
melha. (SB) 

Urubuapinhé: Urubu calvo, (SB) 

Urubucaá: Angelicó. Trepadeira da lam. 
Aristoloquiáceas (Aristolochia trilobata 
L.). (AB) 

Urubucoar: Urubucuara, (OB) 

Urubucoara: Urubucuara. (OB) 

Urubucuar: Urubucuara. (OB) 

Urubucuara: Esconderijo de urubus. (OB) 

Urubu- jereba: Urubu-cagador. (AB) 

Urubupeba: Urubu-caçador. (AB) 

Urubu-peru: Urubu-caçador. (AB) 

Urubupungá: O grasnido dos urubus. (SB) 

Urubupungá...(urubü-pungaba): A zoada- 
dos urubus. (TS) 

Urubupungá...(y-rú-mbu-punguá): Golpes 
de arrebentacáo, estrépito, redemoinhos 
(cachoeira), (JMA) 

Urubuquar: Urubuquara, (OB) 

Urubuquara: O esconderijo dos urubus. 
(OB) 

Urubuqueçaba: O ninho dos urubus. O lu- 
gar onde se reunem os urubus. (SB) 

Urubuquechaba: Urubuquecaba. (OB) 

Urubuquexaba: Urubuquecaba. (OB) 

Urubuquiçaba: Urubuqueçaba. (OB) 

Urubuquichaba: Urubuquecaba. (ОВ) 

Urubuquixaba: Urubuqueçaba. (ОВ) 

Uruburetama: A terra dos corvos. (OB) 

Uruburubichá: Urubu-rei. (SB) 

Uruburubixá: Urubu-rei. (OB) 

Urubutinga: Esp.de urubu, de cabeca 
amarelo-alaranjada, e pouco comum no 
interior do Brasil. (AB) 

Urubuisf. Urubutsin. (OB) 

Urubutsin: Urubu-rei. (OCVB) 

Urucá: Instrumento feito de caramujo gran- 
de. (LCT) 

Urucaca: Mulher feia. (AB) 

Uruçacanga: Aturá; cesto cilindrico, grande 
e alto. (AB) 

Urucaia: А queimada dos urus. (SB) 

Urucanga: Água fria. (SB) 

Urucapi: Urucapy. (AGC) 

Urucapy: Nome de uma dança dos Índios. 
(ao bater do pé). (SB) 
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Urucari: Planta da fam.Palmáceas. (AB) 

Urucariyba: Variedade de palmácea. (OB) 

Urucatu: Planta da fam.Amarilidáceas 
(Hippeastrum reticulatum Herb,), AB 

Urucatu: Var.de orquídea; de urucatü, sig. 
coisa boa. (LCT) 

Urucongo: Urucungo, (AB) 

Urucu: Arbusto da fam. Bixáceas. (LCT) 


Urucu: Tinta vermelha encarnada, tirada 


do fruto do urucu. (LCT) 

Urucü: Planta, tinta vermelha. (GD) 

Urugu: Guarapu. Abelha da fam. Meliponf- 
deas. (AB) 

Urucü: Muitos. (OM) 

Urucü: Urucum. (OB) 

Uruçã: Urubu-rei. (OB) 

Urucá: Vermelháo. (MB) 

Urucuá: Nome dado a um pássaro. (OB) 

Urucuá: Nome também dado a uma esp.de 
cobra. (OB) 

Urucuana: Nome comum a duas plantas da 
fam.Euforbiáceas (Croton  tiliaefolius 
Lam.), etc. (AB) 

Urucuba: Árvore da fam.Miristicáceas. (AB) 

Urucubaça: Má sorte. (LCT) 

Urucuça: Árvore que dá madeira p/ cons- 
trucóes e marcenaria. (AGC) 

Urucuf...uru...cesto + cul...farinha: Cesto 
de farelo. (OB) 

Uruçuf: Urussui. Nome de uma abelha pe- 
quena. (OB) 

Urucuf (Urucuy): Rio dos urucuns. (OB) 

Urucucu: Surucucu. Esp.de cobra veneno- 
sa. (OB) 

Urucum: Colorau (condimento). OB 

Uruçumeri: Uruçumerim. (OB) 

Uruçumerim: Esp. de abelha pequenina, 
(ОВ) 


| Urucumirf: Esp. de abelha pequenina. (OB) 


Uruçumirim: Uruçumirf. (OB) 

Urucungo: Esp.de bombo p/marcar com- 
passo. (OB) 

Urucurã: Urucurana. (OB) 

Urucuran: Urucurana. (OB) 

Urucurana: Uruçuana. (AB) 

Urucurêa: Esp.de coruja. (OB) 

Urucureaf: Esp.de coruja pequena. (OB) 

Urucurf: Esp.de palmeira (Coccos coronata 
M.). MB 

Urucuri: O fruto da palmeira urucariyba, 
(LCT) 

Urucuriá: Variedade de coruja. (LCT) 

Urucuriagoaçu: Urucuriaguassu. (ОВ) 

Urucuriagoassu: Urucuriaguassu. (ОВ) 


.Urucuriaguagu: Urucuriaguassu. (OB) 


Urucuriaguassd: Esp.de palmácea. (LCT) 

Urucuriaguassú: Esp.de pássaro noturno, 
(LCT) 

Urucuritiba: Lugar onde há muitos urucuri. 
(OB) 

Urucurituba: urucuritiba. (OB) 

Urucurityba: urucutitiba. (OB) 

Urucuriyba: Variedade de palmácea. (LCT) 

Urucuuba: Urucuzeiro. (AB) 

Uruguy: O rio das abelhas uruçus. (OB) 

Urugoá: Uruguá. (OB) 

Urugoacú: uruguacú. (OB) 

Urugoacuropiá: Uruguacurupiá. (OB) 

Urugoacurupiá: Uruguacurupiá. (OB) 

Urugoassú: Uruguaçú. (OB) 

Urugoassuropiá: Uruguacurupiá. (OB) 

Urugoassurupiá: Uruguaçurupiá. (OB) 

Uruguá: Caracol, búzio, caramujo. (OB) 

Uruguá: Coisa redonda, enrolada, coracol, 
caramujo. (LCT) 

Uruguá: Instrumento de sopro feito de cas- 
ca de caramujo. (LCT) 


Uruguacú...uru...esp.de ave + açú...gran- 
de: Galinha. (0B) 

Uruguacú...uruguá...caracol + açú...gran- 
de: Caramujo grande, (ОВ) 


Uruguaçuropiá: Ovo de galinha. (OB) 

Uruguaçurupiá: Ovo de galinha. (ОВ) 

Uruguaf: Rio dos caracóis, dos búzios. 
(0B) 

Uruguaiana...uruguai...rio dos caracóis + 

na...corrente: Rio veloz dos caracóis. (OB) 

Uruguamembi: Buzina feita de concha de 
caramujo. (ОВ) 

Uruguamimbi: Uruguamembi. (OB) 

Uruguá-pecuêr: Concha de caramujo ou de 
büzio. (OB) 

Uruguá-peqúér: Concha de caramujo ou de 
büzio. (OB) 

Uruguapé: Cáncer. (LCT) 

Uruguassd: Galinha. (SB) 

Uruguassü...uruguá...caracol + as- 
sú...grande. (ОВ) 

Uruguassuropiá: Ovo de galinha. (OB) 

Uruguassurupiá: Ovo de galinha. (ОВ) 

Uruguay: O rio dos búzios, dos caracóis. 
(TS) 

Urujagoar: Urujaguara. (OB) 

Urujagoara: urujaguara. (OB) 

Urujaguar: Urujagara. (OB) 

Urujaguara: Esp.de onça pintada cujas 
.malhas sáo menores. (LCT) 

Urumã: Pato. (MB) 

Urumám: Pato. (OB) 
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Urumara: Pirapucu, bicudo; esp.de peixe. 
(MB) 

Urumarã: Marreco. (OB) 

Urumarám: Marreco. (OB) 

Uruma-ran: Marreco. (MB) 

Urumarana: Marreco. (OB) 

Urumaru: Esp.de peixe de fam. Orectolobf- 
deos (Ginglymostoma, cirratum). (AGC) 

Urubémba: Espécie de cacto. (LCT) 

Urumbeva: Urumbeba. (AGC) 

Urumutã: Urumutum. (OB) 

Urumutum: Ave galiforme da fam. Cracf- 
deos. (AGC) 

Uru-mutum: Ave amazónica de vida notur- 
na e pertencente a fam. Crácidas (Notho- 
craxurumutum Spix). (AB) 

Uru-mutum: Ave galiforme da fam.dos Crá- 
cídeos, gêne-Nothocrax. (Barsa) 

Urumutum: Mais correntemente “mutum”, 
uru preto. (SB) 

Urundeüba: Planta da fam.Anacardiáceas. 
(AGC) 

Urundeüva: Urundeüba. (AGC) 

Urung: Arrumar, arranjar, por. (OM) 

Uruoca: A casa dos urus. O lugar onde 
eles vivem. (SB) 

Urupé: Variedade de cogumelo. (LCT) 

Urupé: Esp.de fungo da fam.Poliporáceas. 
(AB) 

Urupema: Peneira. (OM) 

Urupemba: Peneira. (OB) 

Urupembyia: Peneirinha. (LCT) 

Urupemocanga: Peneira grossa, rala. (SB) 

Urupenambi...urupé...cogumelo + nambi... 
orelha: Cogumelo em forma de orelha e 
comestível. (OB) 

Uruperá: Espécie de caba. Esp.de vespa. 
(OB) 

Uruperám: Espécie de caba. (MB) 

Urupé-ran: Uruperá. (OB) 

Uruperana: uruperá. (OB) 

Uruperoba: O urupé amargo, não comestf- 
vel. (SB) 


| Urupetinga...urupé...cogumelo + tinga... 


branco: Cogumelo branco. (ОВ) 
Urupoá: Urupuá. (OB) 
Urupoá: Urupuá. (OB) 
Urupoám: Urubuám. (OB) 


| “Urubuá: Espécie de perdiz pequena (e gor- 


da). OB 

Urupuã: Urupuá. (ОВ) 

Urupuám: Urupuá. (OB) 

Urupuca: Armadilha para apanhar pássa- 
ros. (SB) 

Ururá: Lagarto d'água. (LB) 


Ë \ 


Ururã: Lagarto d'água. (0B) 

Ururám: Ururá. (OB) 

Ururanga: O espírito ou a sombra dos urus. 
(SB) 

Ururáo: Esp.de jacaré de papo amarelo. 
(OB) 

Ururau: Esp.de jacaré de papo amarelo. 
(AB) 

Ururi: Esp.de planta silvestre do Brasil. 
(Silva Bastos) 

Ururopiá: Ovo de galinha. Ovo de urú. 


(OB) 

Ururu: Está por “Ururuy”, o rio dos urüs. 
(SB) 

Ururucuri: Esp.de palmeira (o urucuri). 
(AGC) 


Ururugua: Ururau. (AGC) 

Ururumbeba: Espécie de cacto. (LCT) 

Ururumbeva: Espécie de cacto. (OB) 

Ururupiá: Ovo de galinha. (SB) 

Urussacanga: Uruçacanga. (ОВ) 

Urussanga: Água fria. (ОВ) 

Urussu: Grande e grosso. (LCT) 7^. 

Urussu (eirussu): Variedade de abelha; 
Melipona quadripunctata. (LCT) 

Urussuf: Variedade de abelha urussu um 
pouco menor. (OB) 

UrussumerT. Urucumerim. (OB) 

Urussumerim: Urucumerim. (OB) 

Urussumiri: Urucumirim. (OB) 

Urussumirim: Uruçumirim. (OB) 

Urussuy: O rio das abelhas urussus. (OB) 

Uruta: Nome dado a corujas e mochos. 
(MB) 

Urutágua: Ave noturna, que se alimenta de 
insetos e imita a voz humana. (GD) 

Urutagüi: Pássaro da tam.Caprimulgídeos. 
(LCT) | 

Urutaf: O rio dos urutaus. (OB) 

Urutapify: Espécie de coruja. (MB) 

Urutáo: Urutau. (AGC) 

Urutáu: urutau. (AGC) 


Urutau: Ave caprimulgiforme da fam.Nicti- 


bídeos. (AGC) 
Urutuana: Var.de coruja cujo lamento se 
parece com a voz humana. (LCT) 
Urutauf: Urutau. (AGC) 
Urutaurã: Gavião de penacho. (OB) 
Urutaurám: Gaviáo de penacho. (OB) 
Urutau-ran: Gaviáo de penacho. (MB) 
Urutaurana: Gavião real. (AB) 
Urutinga: O uru branco. (SB) 
Urutu: Nome de uma das mais venenosas 
cobras do Brasil. (SB) 
Urutu: Variedade de bagre. (AGC) 
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Urutu: Reptil ofídio da fam.Crotalídeos. 
(AGC) 

Urutü: Urutu. (AGC) 

Urutu: Provem de "u-u-u", e po eufonia 
"urutu"; sig. morde, morde, morde de 
arremeco, aos botes. (TS) 

Urutueira: Certa abelha silvestre. (AB) 

Urutuera: Certa abelha silvestre. (OB) 

Uruü: Urubu-rei, ás vezes significa também 
urubu. (MB) 

Ussá: Caranguejo. (OB) 

Ussagáo: Introduzir-se; invadir, penetrar. 
(OB) 

Ussaçãu: Ussação. (OB) 

Ussaceme: Berrar, gritar, gemer. (OB) 

Ussaci: Doer, pungir, penar. (OB) 

Ussambóc: Soltar, desatar. (ОВ) 

Ussambóg: Soltar, desatar. (OB) 

Ussapec: Chamuscar, tostar. (ОВ) 

Ussapi: Queimar, cauterizar. (OB) 

Ussapichã: Caranguejo preto.(OB) 

Ussapichüm: Caranguejo preto. (OB) 

Ussapichün: Ussapichuna. (ОВ) 


| Ussapichuna: Caranguejo preto. (OB) 


Ussapirá: Ussapiranga. (OB) 

Ussapirám: Ussapirá. (OB) 

Ussapirang: Ussapiranga. (OB) 

Ussapiranga: 'Car&nguejo avermelhado. 
(OB) - 

Ussapixü: Ussapixuna. (OB) 

Ussapixüm: Caranguejo preto. (OB) 

Ussabiün: Ussapixuna. (OB) 

Ussapixuna. ..ucá...caranguejo 
na...escuro, 
(OB) 

Ussapomt: Piscar os olhos. (OB) 

Ussapomím: Piscar os olhos. (OB) 

Ussapucaia: Gritar. (OB) 

Ussará: Ucará. (OB) 

Ussarám: Ucarám. (OB) 

Ussaré: Uçaré. (OB) 

Ussassão: Introduzir-se; invadir, penetrar. 


+ pixu- 
preto: Caranguejo preto. 


(ОВ) 

Ussassáu: Introduzir-se; invadir, penetrar. 
(OB) 

Ussasseme: Bramir, vociferar, clamar, ge- 
mer. (OB) 


Ussassi: Doer, pungir, penar. (OB) 

Ussaü: Caranguejo preto. (OB) 

Ussaüba: Saüva. (OB) 

Ussaucüá: Caranguejo do mar grande. (OB) 
Ussaüm: Ussaü. (OB) 

Ussaüna: Caranguejo preto. (OB) 
Ussaussd: Ussauçu. (OB) 

Uss6: Sair, remover, alterar, mudar. (OB) 


/ Ussú: rr ане Aio SES 
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Ussear: Ucear. (OB) 

Ussecaanhemo: Cegar. (OB) 

Ussecara: Buscar, indagar, 
(ОВ) 

Usseci: Doer. (ОВ) 

Usseco: Estar (coisas). (OB) 

Ussecuei: Arrancar, puxar, atrair. (OB) 

Ussei: Ambicionar, apetecer, desejar, ten- 
cionar. (ОВ) 

Usseia: Sede. (LCT) 

Usseia: Querer comer ou beber, desejar. 
(LCT) 

Usseibora: Sedento. (LCT) 

Usseil: Uceif (Conduzir, carregar). (OB) 

Usseitica: Uceitica. (OB) 

Ussêm: Sair, remover, alterar, mudar. (OB) 

Ussemo: Nascer. (OB) 

Ussena: Ucena. (ОВ) 

Ussendü: Escutar, 
entender. (ОВ) 

Ussendüb: Ussendú. (OB) 

Ussenof: Invocar, chamar. (OB) 

Ussenoím: Invocar, chamar. (OB) 

Ussenuf. Invocar, chamar. (OB) 

Ussenuim: invocar, chamar. (OB) 

Ussepiac: Enxergar. (OB) 

Ussepimeé: Premiar, pagar. (OB) 

Ussepimeém: Pagar, premiar. (OB) 

Ussepimeeng: Premiar, pagar. (OB) 

Ussereb: Lamber. (OB) 

Usseriió: Temer. (OB) 


investigar. 


auscultar, conhecer, 


Usserôc: Apelidar, denominar, batizar. 
(0B) 
Usseróg: Apelidar, denominar, batizar. 
(0B) 


Ussessi: Doer. (ОВ) 

Ussib: Úcib. (OB) 

Ussic: Basta! Já chega! (ОВ) 

Ussif: Evitar, escapar, retirar-se. (OB) 

Ussimiric: Resvalar, 
(0B) 

Ussirica: Resvalar, 
(ОВ) 

Usso: Ir. (ОВ) 

Ussobi: Ser azul. (OB) 

Ussocanga: Sofrer. (OB) 

Ussoó: Convidar. (ОВ) 

Ussossanga: Sofrer. (98) 


escorregar, 


Ussü: Uçum (temer, 
etc). (OB) 


agitar-se, mover-se, 


` Ussuaúñ: Maior. (OB) 


Ussub: Revistar; visitar. (OB) 


escorregar, deslizar. 


deslizar. 
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| Ussubá: Chupar, sugar. (OB) 


Ussubám: Chupar, sugar. (OB) 

Ussucatú: Maior. (OB) 

Ussueteté: Maior. (OB) 

Ussuetetecatu: Muito maior. (OB) 

Ussúm: Uçúm. (ОВ) 

Ussumbaé: Trémulo, agitado, emocionado. 
(0B) 

Ussumiric: Macerar, 
(0B) 

Ussurere: Uçurere. (OB) 

Utac: Estalar, bater. (OM) 

Utatac: Estalar, bater, palpitar. (OM) 

Utauçuba: Amar (gente). OM 

Utaussuba: Amar (gente). OM 

Utec: Quebrar-se, estalar. (OM) 

Uteitica: Atirar-se. (OM) 

Utena: Estar parado (gente). OM 

Utenocema: Retirar. (OM) 

Utenondeoicó: Prosseguir. (OM) 

Utenossema: Retirar. (OB) 

Uteó: Morrer. (OM) 

Uteóm: Morrer. (OB) 

Uteon: Morrer. (OM) 

ШШ: Armar rede, atar, 
(OM) 

Utfapu: Retumbar, patear. (OM) 

Utibirôc: Espanar, escovar. (ОВ) 

Utibiróg: Espanar, escovar. (OB) 


comprimir, 


enterrar, plantar. 


| Ийт: Uti. (OB) 
| Utin: Armar rede, atar, enterrar, plantar. 


(OM) 


 Utipiró: Ensopar. (OM) 


Utipiróm: Ensopar. (OB) 
Utiquir: Gotejar, pingar. (OM) 
Utitica: Palpitar, tremer. (OM) 
Utu: Bater, golpear. (OM) 


Utuaba: Árvore da fam.Meliáceas (Guarea 


martiniana C.DC). (AB) 
Utuapoca: Árvore da fam.Meliáceas (Gua- 
reaspeciflora juss). (AB) 
Utuayba: Esp.de planta meliácea. 
Bastos) 
Utucatucá: Esmurrar. (OM) 
Utuiuc: Apodrecer (carne, fruta). OM 
Utumune: Cuspir. (OM) 
Utupanê: utupanema, (OB) 
Utupaném: utupanema. (OB) 
Utupanema: Por ''ytupanema”, 
rufm, sem peixes. (SB) 
Utupárar: Comungar. (OM) 
Utupãrerarendi: Jurar. (OM) 
Utupeba: Utupeya. (OB) 
Utupeva: Por "ytupeva", 


(Silva- 


o salto 


cachoeira ou 


, Salto de pouca altura, baixo. (SB) 


S/a Es 


es magar. 


Utur: Vir. (OB) 

Ud: tosse, (LCT) 

Ой: Comer, beber. (OM) 

Ой: Tossir, tosse, (SB) 

Uú: Comer, beber; catarro, tosse. (GD) 

Ий: Tossir, ter tosse. (MB) 

Uuaú: Ser grande, ser comprido. (ОВ) 

Uubá: Var.de gramínea de que se fazem 
flechas. (LCT) 

Uüba: A mesma uuba já preparada; flecha. 
(LCT) 

Uubacy: decay (OB) 

Uubanhãi: Entalhe de flecha. (LCT) 

Uubanróc: Desembrulhar. (OM) 

Uubanróg: Desembrulhar. (OB) 

Uubarana: Peixe da fam.Elopídeos. (AGC) 

Uubassy: Flecha envenenada. (LCT) 

Uubeé: Cana de açúcar. (LCT) 

Uubeêm: Cana de açúcar. (OB) | 

Uubor: uubora. (OB) 

Uubora: Flechado; cheio de flechas. (LCT) 

Uuburu: Aljava. (OM) 

Uuçaba: Beberagem. (GD) 

Uuçama: Arpão. (OB) 

Uucei: Ter fome ou sede. (OM) 

Uuéna: Vomitar. (OM) 

Uuêre: Flutuar, sobrenadar. (OB) 

Uufba: Variedade de gramínea de que se 
faz flecha. (OB) 

Uuma: Mole, pastoso, fofo; borra, sedi- 
mento. (SB) 

Uuma: A polpa da fruta. (LCT) 

Uumbara: Decantar líquidos, 
borra. (ОВ) 

Uumbeté: Bastante mole, muito mole, bem 
pastoso. (OB) 

Uumbóc: Separar, decantar. (OB) 

Uumbóg: Separar, decantar. (ОВ) 

Uumbogoa: Uumboguá. (OB) 

Uumboguá: Coar, destilar. (OB) 

Uumbora: Ferido por seta. Que foi flecha- 
do. (OB) 

Uumbucú: Muito brando, mole ou foto. (OB) 

Uumburu: Aljava. (OB) 

Uumbussü: Uumbucú. (OB) 

Uungatu: Um tanto brando, mole ou: fofo. 
(OB) 

Uungoera: Borra, meda, sedimento. (OB) 

Uungüera: Borra, merda, sedimento. (OB) 

Uunhi: Queimar, escaldar. (OM) 

Uupir: Erguer. (OM) 

Uupira: Erguer, elevar, levantar. (OB) 

Uupocang: Uupocanga. (OB) 

Uupoçanga: Xarope para tosse. (OB) 

Uupossang: Uupocanga. (ОВ) 


desfazer a 


Чий: Tossicar. (MB) e: — 
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Uupucang: Uupoçanga. (OB) 

Uupuçanga: Uupoçanga. (OB) 

Uupussang: Uupoçanga. (OB) 

Uupussanga: Uupoçanga. (OB) 

Uur: Voltar, regressar. (OB) 

Uuri: Voltar sempre; vir amiúde. (ОВ) 

Uussaba: Beberagem. (ОВ) 

Uussama: Arpão. (LCT) 

Uussei: Estar com fome ou sede. (OB) 

Uusseia: Sede. (OB) 

Uvaia...(yba-aia):- Fruta-ácida. Planta “daN 
fam. Mirtáceas de fruto levemente azedo, | 
ácido e de cor amarela. (ОВ) | 

Uvacupari: Bacupari. Planta da fam. Eritro- 
xiláceas. (AB) | 

Uvapiritica: Planta semelhante ao moran- | 

gueiro. (AB) 

Uvu: Que come de cont[nuo, a comicháo. [^ 
(SB 


— — 
-— 


| 

| 

di ы 
= j 


Чий: Tossir. (OM) 

Uuuri: Ele vem frequentemente. (MB) ` 

Uxi: Arvore da tam.Hosácéás (uxi umbro- 
sissema). (AB) 

Uxicurua: Planta da fam. Humiriáceas (Sa- 
coglottis verrucosa Ducke), (AB) 

Uxipocu: Uxipucu. (ОВ); 

Uxipossú: Uxipucu. (OB) 

Uxipucu: Planta da fam. Humiriáceas (Sa- 
coglottis uchi Hub). (AB) 

Uxipussu: Uxipucu. (OB) 

Uxirana: Árvore cuja madeira é boa p/ mar- 
cenaria. (OB) 

Uxubã: Sugar, absorver, ingerir. (OB) 

Uxubám: uxubá. (OB) 

Uxuú: Morder. (OM) 

Uxy. Uxi. Planta da fam.Rosáceas. (AGC) 

Uy: Licor, bebida. (LCT) 


| Uy: Beber. (AF) 


Uyab: Abrir-se. (OB) 

Uyabao: Ausentar-se. (OB) 

Uyara: Mãe d'água; a senhora das águas. 
(0B) 


| Uyaropiara: Uyarupiara. (OB) 
| Uyarupiara: A raça das sereias ou yaras. 


(SB) 
Uyba: Flecha. (LCT) 


| Uybaci: Flecha ervada. (OB) 


Uybacoaba: Uybacuaba. (OB) 

Uybacoapi: Ponta de flecha aguçada. (OB) 
Uybacuaba: Ponta de flecha. (OB) 
Uybacuapi: Ponta aguçada de flecha. (OB) 
Uybacy: Flecha envenenada. (OB) 
Uybaeté: Flecha legítima, excelente. (SB) 
Uybagoá: Uybagua. (OB) 


Uybaguá: Flecha de ponta romba p/ matar 
pássaros. (SB) 

Uybanhãi: Flecha serrilhada ou dentada. 
(SB) 

Uybapi: Flechar. (SB) 

Uybaquaba: Ponta de flecha, (SB) 

Uybaquapi: Ponta aguçada de flecha. (SB) 

Uybassy: Flecha envenenada. (LCT) 

Uybatiba: Uybatuba. (OB) 

Uybatuba: Uybatyba. (OB) 

Uybatyba: Lugar onde há muitas canas 
p/ flechas, (OB) 

Uybembé: O beiço da flecha, o rendilhado 

da flecha. (SB) 

Uybiçã: A haste da flecha. (SB) 

Uybirú: A arcaz das flechas, faretra (sin: 
aljava). (SB) 

Uybissá: Uybiça. (ОВ) 

Uybiyara: O senhor da flecha, o flecheiro. 
(SB) 

Uybô: Flechar, ferir com flecha. (SB) 

Uybóm: Flechar, ferir com flecha. (OB) 

Uybonhanga: Fazer flechas, fabricar fle- 
chas. (SB) 

Uybora: O ferido por flecha. (SB) 

Uyebi: Regressar. (OB) 

Uyebir: Regressar. (OB) 

Uyecé: Nele mesmo, (OB) 

Uyegui: De si mesmo. (OB) 

Uyemaé: O que é dele; de sua proprieda- 
de. (OB) 

Uyeupi: Consigo. (OB) 

Uymana: Feixe de flechas. (SB) 

Uyepó: As plumas da flecha. (LCT) 

Uypuba: Farinha azeda, fermentada, o pol- 
vilho. (SB) 

Uyra...(guyra): Pássaro, ave. (OB) 


Uyraá: Espécie de planta; de uyra-a, a | 


fruta da ave. (OB) 

Uyraacangatara: Anu-branco; pássaro-co- 

car. (OB) 

Uyraacamitã: Pássaro de cabeça vermelha; 
tico-tico-rei. (OB) 

Uyraacamitám: Uyraacamitá. (OB) 

Uyraba: As penas de pássaro ou de ave. 
(OB) 

Uyrabiá: Caçador de pássaro. (OB) 

Uyrabiaba: Alçapão p/apanhar passari- 
nhos. (0B) 

Uyraçama: A corda do arco. (ОВ) 

Uyracangatara: Ave de penacho na cabe- 

ça; ave-cocar. (ОВ) 

Uyragoaçu: Uyraguacu, (OB) 

Uyragoassu: Uyraguacu. (OB) 

Uyragoacuberaba: Uyraguaçuberaba. (OB) 
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Uyragoassuberaba: 
(ОВ) 

Uraguaçú: Pássaro grande; gavião. (ОВ) 

Uyraguassú: Gravião. (OB) 


Uyraguassuberaba, 


Uyraguaçuberaba: Uyraguassuberaba. 
(ОВ) 

Uyraguassuberaba: Ave de rapina que bri- 

Iha. (OB) 


Uyraguy: Uma variedade de pato. (OB) 


Uyralm: Pássaró pequeno; passarinho. 
(OB) 

Uyraimbiá: Cevar pássaros. (OB) 

Uyraimbiabá: Ceva de pássaros. (OB) 

Uyrajuba: Ave amarela; variedade de pa- 
pagaio. (OB) 

Uyrameguá: Uma variedade de pássaro; o 
mergulháo. (OB) 

Uyrameguám: Uyrameguá. (OB) 

Uyramembé: Pássaro manso; pássaro mo- 
le. (OB) 

Uyramembi: A cigarra; também filhote de 
passarinho. (OB) 

Uyramimbf: A cigarra; também o filho de 
passarinho. (OB) | 

Uyramiquira: O uropígio. (OB) 

олати Do guyra...ave + miri... pequena; 
ave sserinheforme da fam.Cintingl- 
deos. (ОВ) 

Uyramirim: Uyramirf. (OB) 

Uyranheengatu: Canário. (OB). 

Uyranheenguetá: O pássaro maria-branca. 
(OB) 

Uyraoby: Variedade de gralha azul. (OB) 

Uyrapara: O arco de flecha. (OB) 

Uyraparayba: O pau-d'arco. (OB) 


| Uyrapariba: A árvore que tem madeira pró- 


pria p/arcos. (OB) 
Uyrapassama; A corda do arco. (OB) 
Uyrapayé: O pássaro feiticeiro; gaviões, 
corujas. (OB) 
Uyrapepó: A asa do pássaro. (OB) 


| Uyrapetinga: Ave de plumagem samilhada. 


(ОВ) 
Uyrapi: O pé da ave. (ОВ) 
Uyrapiá: O grão, o testículo do pássaro ou - 
do galo. (ОВ) 
Uyrapina: Pássaro pelado. (ОВ) 
Uyrapina: Entesar o arco. (ОВ) 
Uyrapirang: Uyrapiranga. (OB) 
Uyrapiranga: O pássaro vermelho. (ОВ) 
Uyrapitã: Pássaro de crista vermelha. (ОВ) 
Uyrapitam: Uyrapitanga. (0B) 
Uyrapitang: Uyrapitanga. (OB) 
Uyrapitanga: Pássaro vermelho. (OB) 
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Uyrapiyara: O arqueiro, o flecheiro. (OB) ` 


Uyraponga: O pássaro martelante; a ara- | 


ponga. (ОВ) 
Uyraboraubó: Ave que traz agouro. (OB) 
Uyraporaubóm: Uyraporaubó. (ОВ) 
Uyraporu: Ave da fam.Piprídeos, cujo canto 
traz felicidade. (OB) 
Uyrapotaba: A comida do pássaro, a isca 
p/ apanhá-lo. (OB) 


Uyrapuca: A armadilha para pássaros; à | 


arapuca. (ОВ) 

Uyraputaba: Uyrapotaba. (ОВ) 

Uyraquecaba: O ninho das aves, (OB) 

Uyraquechaba: Uyraquexaba. (OB) 

Uyraquereá: O pássaro que não dorme; o 
curiango. (OB) 

Uyraquessaba: O ninho das aves. (OB) 

Uyraquexaba: O ninho das aves. (OB) 

Uyraquiçaba: O ninho das aves. (OB) 

Uyraquichaba: O ninho das aves. (OB) 

Uyraquissaba: Uyraqueçaba. (OB) 

Uyraquixaba: Uyraquexaba. (OB) 

Uyraraba: As penas de ave, a plumagem. 
(OB) 

Uyraraá: Cacar pássaros. (OB) 

Uyraraám: Caçar pássaros. (OB) 

Uyrarepotf: O excremento dos pássaros. 
(ОВ) 

Uyrareya: Bando de aves. (ОВ) 

Uyraro: Uyrarôm. (ОВ) 

Uyraroca: Gaiola; a casa do passarinho. 
(ОВ) 

Uyrarocaf: A prisão da ave; a gaiola. (ОВ) 

Uyrarôm: O pássaro bravo ou feroz, que 
ameaça com o seu rosnido. (OB) 

Uyraropia: Ovo de ave. (OB) 

Uyrarupiá: Ovo de ave. (OB) 

Uyrassama: A corda da flecha. (SB) 

Uyrassapucaia: Galo ou galinha; ave grita- 


| Uyraúm: U 
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deira. (OB) 


Uyrassoca: Passoca de carne de ave. (OB) 


Uyrassü: Pássaro preto. (OB) 

Uyratf: Bico de ave. (OB) 

Цуга: Uyratim. (OB) 

Uyratim: Garça branca, também a gaivota. 
(OB) | 

Uyrating: Garça branca. (ОВ) 


.Uyratinga: Garça branca. (OB) 


Uyratingapiranga: Guará. (OB) | 
Uyratirica: ássaro cardeal. (OB) 
Uyraü: буба (ОВ) 
айпа. (ОВ) 
Uyraün: Uyraüna. (OB) 
Uyraúna: Graüna. (OB) 
Uyraundf: Azulão. (OB) 
Uyray: O rio dos pássaros. (OB) 


. Uyrayú: Uyrayub. (OB) 


Uyrayub: Pássaro amarelo; esp. de papa- 
gaio. A ararajuba. (OB) 

Uyrayuba: A ararajuba. (OB) 

Uyreta: As setas, as flechas. (OB) 

Uyribá: O ipé. (OB) 

Uyrijiba: O braço da ave; a asa. (OB) 

Uyrinhatá: Ave que canta forte; o gatura- 
mo. (OB) ^ 

Uyrinhatám: Uyrinhatã. (OB) 

Uyrinhê: O canto do pássaro. (OB) 

Uyrinhém: O canto do pássaro. (OB) 

Uyrinheêng: O canto do pássaro. (OB) 

Uyriundióna: O azulão quase preto. (OB) 

Uyrirü: A farinheira. (OB) 

Uyrundiuna: O azulão quase preto. (OB) 


| Uyryba: O pau de flecha; o pau d'arco; o 


ipé. (OB) 
Uytá: Farinha dura, farinha torrada. (OB) 


| Uytám: Uytã. (OB) 


Uytim: A ponta da flecha. (OB) 
Uytinga: Farinha branca. (OB) 


Va: Que, о que, a que. (DG) 

Vã: Inclinado, ladeira. (DG) 

Vã: Ladear-se. (DG) 

Va: Mudar-se, ir-se. (DG) 

Vaca: Vaca. (DG) 

Vacacai: De "vaca-caa-y”, rio da mata da 
vaca. (SB) 

Vacacal-Mirt: O rio pequeno da mata da 
vaca. (ОВ) 

Vacacal-Mirim: O rio da mata da vaca pe- 
queno. (SB) 

Vacal: De “уаса-у", o rio da vaca. (SB) 

Vacapari: Laranjinha-do-campo. (AB) 

Vacaparilha: Vacapari. (AB) 

Vacaraf: Bezerro que se encontra no ventre 
da vaca abatida para consumo. (AB) 

Vacapi: Vacapira. (OB) 

Vacapira: Couro de Vaca; couro de boi. 
(OB) 

Vacaray: Espertalháo, manhoso. (SB) 

Vacaretá: As vacas. (SB) 

Vacari: Peixe de água doce (Hypostoma 
plecostomum). (AB) | 

Vacay: O rio da vaca. (SB) 

Vacay: De “ibacay"”, água do céu. (TS) 

Vacoá: Vacuá. (OB) 

Vacu: Peixe da fam.Dorádidas. (OB) 

Vacuá: Planta da fam.Pandanáceas (Pan- 
danusutilis Bory). (AB) 

Vaecué: Sufixo de passado. (DG) 

Vaera: Sufixo de futuro. (DG) 

Vaera: Relativo de futuro. (DG) 

Vaerám: Vaerá. (OB) 

Val: Feio, mau. (DG) 

Vaivé: Pior. (DG) 

Vamicanga: De '“guaiami-canga”; o osso 
da velha. (SB) 

Vanaquiá: Esp.de papagaio (Deroptyus ac- 
cipitrinus Lin). (AB) 

Vapi: Vatapi. (OB) 

Vapoá: Vapuá. (OB) 

Vapoaçú: Vapuaçú. (OB) 

Vapoam: Vapuá. (OB) 

Vapoassú: Vapuacú. (OB) 

Vapuá: Certa árvore cuja madeira é própria 
para construções. (AB) 

Vapuacú: Espécie de molusco; o vatapu. 
(AB) 

Vapuám: Vapuá. (OB) 


Vapuassü: Vapuaçú, (OB) 

Vapuf: Espécie de remédio. (АСС) 

Vapuy: Vapuf. (АСС) 

Vaquá: Vacuá. (OB) 

Varacu: Vários peixes do gónero Lepori- 
nus. (AB) 


| Varé: Varem. (OB) 


Varem: Peixe da fam.Mugilídeos (Mugil 
brasiliensis), também chamado parati. 
(АОС) 

Vatá: Falta, falta pouco. (DG) 

Маіарѓ; Esp.de tambor indígena, também 

chamado vapi. (OB) 

Vatapu: Vapuaçú. (AB) 


Vatinga: Certa árvore própria para constru- 


cões. (AB) 


| Vaurána: Impigem. (GD) 


Vay: De “ybá-y”; o rio das frutas. (SB) 

Vaycurituba: De "guaicuri-tyba", lugar on- 
de há muitos guaicuris, determinada 
palmeira. (SB) 


| Vava: Oscilar. (DG) 


Vavavá: Algazarra, agitação, alvoroço, 
atropelo. (AB) 


Vavavd: Vavavá. (AB) 


Ve: Ainda, também. (GD) 
Ve: Sufixo de pronomes e numerais. (DG) 


Verá: Relampear, brilhar, reluzir. (DG) 


Vevé: Voar. (DG) 

Vevúi: Leve, ligeiro. (DG) 

Vevüi: Tíbio. (DG) 

Vevuia: Juritipiranga. Ave da fam. Colúm- 
bias. (AB) 

Vey: Não mais. (DG) 

Veym: Não mais. (ОВ) 

Vi... (ui): Farinha. (GD) 

Vi: Esse, esses. (GD) 


| Viatá: Farinha de mandioca seca. (OB) 


Viatã: Farinha de mandioca seca. (AGC) 

Viatâm: Farinha de mandioca seca. (ОВ) 

Viecacoatinga: Farinha de mandioca seca. 
(AGC) 

Vieçacuatinga: Farinha de mandioca seca. 
(0B) 

Vieçaquatinga: Farinha de mandioca seca. 
(0B) 

Viessacoatinga: Vieçacoatinga. (OB) 


| Viessacuatinga: Viecacuatinga. (OB) 


Viessaquatinga: Vieçaquatinga. (OB) 


Vimolipaba: Recipiente para cozinhar a fa- 
rinha de mandioca. (AGC) 


Vipuba: Variedade de farinha de mandioca. ` 


(АСС) 

Vira: De “guira”, nome de um pássaro, о 
virabosta. (SB) 

Virá: Repetir. (DG) 

Vira: Espécie de seta muito aguda. (^B) 

Virá: Catingueiro. Esp.de veado. (AB) 

Virajuba: Nome de um pássaro, esp.de pa- 
pagaio. (TS) 

Virajuba: Pássaro amarelo. (SB) 

Viraporu: Espécie de beija-flor. (OB) 

Viraporu: Gavião-águai. (OB) 

Virapuru: Músico. Ave de fam. Troglodftidas 
(Leucolepis música Bodd.). AB 

Viroã: Umbigo. (OB) 

Viroám: Umbigo. (ОВ) 

Viroçã: Viruçú. (OB) 

Virossú: Virocú. (OB) 

Viruçu: Virussú. (OB) 

Viruri: Corredeira, rio encachoeirado. (SB) 

Virury: A cachoeira, a corredeira, o rio en- 
cachoeirado, (SB) 

Virussá: O pássaro grande. (SB) 

Vitabo: Nadar, nadador. (ОВ) 

Vitinga: Farinha de mandioca parcialmente 
cozida. (AGC) 

Vitü: Saúva. (AB) 

Vivia: Lontra, mais conhecida por ariranha. 
(SB) 

Voçoroca: Vossoroca. (ОВ) 

Vopapuça: Espécie de macaco. (ОВ) 

Vopapussá: Espécie de macaco. (ОВ) 

Vo: Sufixo verbal do gerundio. (DG) 

Vocói: Logo de repente. (DG) 

Vocóique: Vocói. (OB) 

Vol: Pronto, logo. (DG) 

Vorá: ...(borá); aquilo que está dentro; o 
pólen. (SB) 

Vorá: Nome de uma abelha. (TS) 

Voré: Pedago, troco. (DG) 

Vossoroca: Bossoroca. De "''yby-soroc"; 
terra, cháo rasgado. (SB) 

Votoranti: Votorantim. (OB) 

Votorantim: De ''ybytyranti", a colina bran- 
ca, (OB) 
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 Motoporanga: Vento 


lindo, vento boni- 


to. (OB) 


-Votü...(ybytu): O vento. (SB) 


Votuporanga: Votoporanga. (OB) 

Votuporanga: Vento bonito, vento lin- 
do. (OB) 

Voturoca: А casa do vento, a garganta de 
onde sopra o vento, (SB) 

Voturuna: De “ybytyr-una”, 
preta. (ОВ) 

Vu: A tosse, tossir (De uu). SB 

Vu: Estar inchado, inflamado. (DG) 

Vu: Fermentar, inchar-se, (DG) 

Vuantã: Tosse comprida, tosse convulsa. 
(SB) 

Vuantám: Vuantã. (OB) 


Vuaré: Vuarém. (OB) 

Vuarém: Vuarema. (OB) 

Vuarema: De “'guarema” o indivíduo fétido. 
(SB) 

Vuatá: Farinha de mandioca seca. (АСС) 

Vuba: Nome de duas plantas da fam. Gra- 
míneas. (SB) ` 

Vubafba: Tosse má; asma. (SB) 


montanha 


| Vupaboçú: Vupabuçu. (OB) 


Vupabossu: Vupabuçu. (OB) 

Vupabuçu...vupaba  (ypaba)...lagoa + 
иси... grande: Lagoa grande. (ОВ) 

Vupabussá: Vupabuçú, (ОВ) 

Vupapucá: Espécie de macaco. (OB) 

Vupapussá: Espécie de macaco. (AGC) 


| Vutupoca: Montanha que explode; o vul- 


cão. (SB) 

Vuturuá: De ''ybyty-rua", о cume da mon- 
tanha, o pico. (SB) 

Vuva: Enfermidade da pele. (DG) 

Vuvu: Briga, conflito, confus&o. (AB) 

Vy: Sufixo; sifnif.entreaberto. (DG) 

Vy: Vyba. A flecha, a seta. (OB) 

Vya: Alegrar-se. (DG) 


| Vyatá: Viatá. (AGC) 


Vyba: A flecha. (SB) 

Vypuba: Espécie de farinha. (AGC) 

Vyretá: As flechas. (SB) 

Vytinga: Farinha de mandioca parcialmente 
cozida. (AGC) 


10. 1 
Xalrab: Alisar 


Xá: Eu. (AF) 

Xá: Olha! Veja! (LGT) 

Xabi: Arruinado. (OB) 

Xaboque: Pedaço arrancado (de ordinário 
com os dentes). AB 

Xa-cêmo: Eu parto; parto. (ОВ) 

Xachf: Xaxim. (ОВ) 

Xachim: Xaxim. (OB) 

Xá-cê-cai: Eu me queimo, (ОВ) 

Xá-cé-pau: Eu me acabo, (ОВ) 

Xá-có-suü: Eu me mordo. (OB) 

Xacriaba...xacri...mentirinha, Іогоіа + 
aba...homem: Gente ou povo das menti- 
rinhas. Nome de tribo. (OB) 

Xacurina: Jacú deitado. (Martius) 

Xacurü: Tristonho. Nome de uma ave. (OB) 

Xahá: Grande pássaro noturno do Panta- 
nal. (LCT) 

Xahám: Xahã (OB) 

Хаї: Prega, engelhado, encarquilhado, ru- 
goso. (OB) 

Ха: Apenas. (LCT) 

Xai: Coisa rugosa, torcida. (LCT) 

Xaiá. Grande ave anseriforme, da fam. A- 
nhímidas; tachá. (AB) 

Xá-iupire: Eu subo. (OB) 

Xá-iuri: Eu venho. (OB) 

Xaió: Xaióc. (OB) 


Xaióc: Xaióg. (OB) 

Kad. ai og ruga, carquilho + a 
(дс) ...tirar: Desencarquilhado, alisado. 
Desenrugar. (OB) 

Хаїфд: Xaióg.!(OB) 

Xalm: Crespo. (OB) 


— F 


| cabelos crespos. Desenru- 
gar. (OB) 


> Xaíraba: Xaírab. (OB) 


Xaja: Tachá. Grande ave anseriforme. (AB) 
Xama: Corda, (GD) 

Xá-macéra: Eu chamo. (OB) 

Ха-тапай: Eu mando, mando. (OB) 
Xá-mburi: Eu ponho, ponho. (ОВ) 

Xanacy: Rio, água do gavião. (Martius) 
Xanassy: Xanacy. (ОВ) 

Хапай: Aranha. (SB) 

Xanduaba: Pena, pluma de avestruz ou 


ета. (OB) 

Хапаиї; Aranhinha, avestruzinha. (OB) 

Xanduim: Xanduf. (OB) 

Xangó: Pequeno peixe do mar. (OB) 

Xangoá: Corda redonda. (OB) 

Xanguá: Corda redonda. (OB) 

Xanha: Histeria, assanhamento. (LCT) 

Xanxá: Ave da fam,Picídeos; pica-pau do 

campo. (ОВ) 

Xanxám: Хапха. (ОВ) 

Xanxerê: ...xanxe (xanxi)...enrugado + 
гё... diferente. (ОВ) 

Хапхї: Emaranhado. (ОВ) 

Xanxfm: Emaranhado. (OB) 

Xapecó: Frequentar, visitar. Caminho fre- 
quentado. (OB) 

Xará...(xe-rera-á): Aquele que tem o mes- 
mo nome. De nome igual ao meu. (OB) 

Xará: Variedade de papagaio. (LCT) 


m 


Xaraé: Xaraes. (OB) бе) 
Xaraes: Xarayes. (ОВ) ma 
Xaram: Variedade de papagaio. (OB) 


Xarapa: Xará. (OB) 
Хагарї: Хага. (OB) 


| Xarapim: Хага. (ОВ) 


Xarayés: Antigo nome do Pantanal. Lagoa 
de Хаќ 165, (OB) 

Xaréo: Xaréu. (OB) 

Xaréu: Peixe de fam. Carángidas (Caranx 
hippos Lin.). AB 

Xá-ricú: Eu tenho ou estou. (OB) 


| Ká-sü: Eu vou. (OB) 


Хаи: Sagui. Pequeno macaco da fam. Ca- 
litríquidas. (OB) 
Xauim:  Sagui. Pequeno 
fam. Calitríquidas. (AB) 
Xã-xã: Ave da fam.Picídeos. Pica-pau do 
campo. (ОВ) 

Xã-Xam: Xã-xã. (OB) 

Хахї; Xaxim. (OB) 

Xaxim: Emaranhado, enrugado, embaraca- 
do, complicado. (OB) 

Xaxi-Tateré: Duende 
Caiova). E. Schaden) 

Xé: 1º pessoa; eu, me. (AF) 

Xé: Ola! (LCT) 

Xe: Eu; me; meu; minha, meus, minhas. 
(LCT) 


macaco da 


assobiador (dos 


' Xea: Senhor. (OM) 


Xeabuçú: Cheabuçú. (OB) 

Xeabussü: Cheabuçú. (OB) 

Xeacangaci: Cheacangaci. (OB) 

Xeacangassi: CheacangassÍ. (OB) 

Xeaçucoti: Cheacucoti. (OB) 

Xeambid: Cheambiú. (OB) 

Xeapicacatü: Cheapiçacatú. (ОВ) 

Xeapissacatú: Cheapiçacatu. (ОВ) 

Xeassucoti: Cheacucoti. (OB) 

Xeaybú: Cheaybú. (OB) 

Xebé: A mim, para mim. (LCT) 

Xebegoar: Possuidor. (OB) 

Xebegoara: Possuidor. (ОВ) 

Xebeguar: Xebeguara. (ОВ) 

Xebeguara: Possuidor. (OB) 

Xebo. A mim, para mim. (LCT) 

Xeboy: Cheboy. (OB) 

Xechu: Chechu, (OB) 

Xecimé: Padrasto. (OB) 

Xeco: Minha roca. (GD) 

Xeco: Ida. (OB) 

Xeçogué: Checogué, estar em falta. (OB) 

Xecu: Ter enjóo. (OB) 

Xecy: Minha mãe. (OB) 

Xe-cyg: Minha mães. (GD) 

Xegoera: Xeguera. (ОВ) 

Xeguera: O meu dormir. (ОВ) 

Xeguirapaçã: A corda do meu arco. (MB) 

Xeguirapaçám: Xeguirapaçama, (ОВ) 

Xeguirapaçama: A corda do meu arco. (ОВ) 

Xeguirapassá: Xeguirapaçama. (OB) 

Xeguirapassám: Xeguirapacama. (OB) 

Xeguirapassama: A corda do meu arco. 
(OB) 

Xema: Estar aqui. (OB) 

Xemachanchã: Estar dolorido. (OB) 

Xemachanchám: Estar dolorido. (OB) 

Xemachanxã: Xemachanxám. (OB) 

Xemachanxám: Estar colorido. (OB) | — 

Xemandoá: Acordar-se. (OB) 

Xemanduá: Acordar-se. (OB) 

Xemaxanchã: Estar dolorido. (OB) 

Xemaxancham: Estar dolorido, (OB) 

Xemaxanxá: Estar dolorido. (OB) 

Xemaxanxám: Estar dolorido, (OB) 

Xembaé: Meus haveres; minhas coisas. 
(ОВ) 

Xembaé: Meu, é o meu (afirmando). (ЕСТ) 

Xembara: Chembara. (0B) 

Xembyayü: Chembiayú. (OB) 

Xembyruaf: Chembyryaf, (OB) 

Xemóna: Meu esposo, meu marido. (OB) 

Xemericó: Minha esposa, minha mulher. 
(OB) 

Xemocanhémo: Enfeitar. (GD) 
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- Xemocaeno: Enfeitar. (OB) 


Xendengue: Imprestável, ordinário, franzi- 
no, magro. (AB) 

Xendibé: Comigo. (LCT) 

Xendié: Comigo. (ОВ) 

Xenheang: Meu coração. (OB) 

Xenheë: Costumo falar. (OB) 


| Xenheêm: Xenheéng. (OB) 
| Xenheeng: Costumo falar. (OB) 


Xenho: Eu só. (OB) 


| Xenhochape: Eu estando só. (OB) 
| Xenhochape: Eu estando só. (OB) 


Xeni: Xenim. (OB) 

Xenim: Xening. (OB) 

Xening: Xeninga. (OB) 

Xeninga: Boicininga. Esp.de. cobra; acas- 
cavel. (OB) 

Xente: Aqui estou, (OB) 

Xepa: Sou eu. (OB) 

Xepacá: Meu despertar. (OB) 

Xepané: Ter asco; ter nojo. (OB) 

Xepiacaba-aquyra: Cor verde. (GD) 

Xepiacanhy: Desatinar, desmaiar. (OB) 

Xepiacaub: Saudades. (OB) 

Xepiacauba: Saudades. (OB) 

Херб (ou chepó): O numeral 5, por ter a 
máo 5 dedos. (SB) 

Xe pó (locução): Cinco (minha mão). LOT 

Xepoa: Ter sorte; estar com sorte. (OB) 

Xepó-chebi...(xepo-xepi): Minhas mãos e 
meus pés, que vem a ser o nümero 20 
(vinte), (OB) 

Xepogoapy: Ser constante. (OB) 

Xepoguapy: Ser constante. (OB) 

Xepo-irondyc: Nove, o número 9. (OB) 

Xe po irundyc: Nove (9). (LCT) 

Xepó-jepé: Seis (6). (OB) 

Xe pó jepé: Seis (6). (LCT) 

Xepó-moçõi: Sete (7). (OB) 

Xepo- mocói: Sete (7). (LCT) 

Xepo-moçapyr: Oito (8). (OB) 

Xe pó mossapyr: Oito (8). (LCT) 

Xepó-mossapyr: Oito (8). (OB) 

Xepoty: Florar, florir. (OB) 

Xepotyr: Florar, florir. (OB) 

Xepotyra: Florar, florir. (OB) 

Xepó-Xepó (chepo-chepo): O numeral 10, 
equivalendo a duas mãos; 5+5 = 10. 
(SB) 

Xepó-Xepi (chepó-chepi): Minhas mãos ге 
meus pés; 20, (SB) 

Xe pó xe py: Locução; vinte (minhas mãos 
e meus pés). ILC T) 

Xepoyaba: Ter pressa. (ОВ) 

Xepoyai: Tomar, arrebatar, (OB) 


Xepuacá: Chepuacá. (ОВ) 

Xepype: Em mim, dentro de mim. (OB) 

Xepytuá: Engasgar. (OB) 

Xepytuám: Engasgar. (OB) 

Xepytucé: Chepytucé. (OB) | 

Xepytuquytái: Resfolegar rápido. (OB) 

Xepytussé: Xepytucém, (OB) | 

Xepytussem: Xepytucem. (OB) 

Xequerá: Dormitar. (OB) 

Xequerabébui: Chequerabebui. (OB) 

Xequeraga: Ser resistente ao sono. (OB) 

Xequeragaf: Ter sono tranquilo. (OB) 

Xequeracám: Ser resistente ao sono. (OB) 

Xequeracy: Ter insónia. (OB) 

Xequeragoatá: Ser sonámbulo. (OB) 

Xequeraguatá: Ser sonámbulo. (OB) 

Xequeraf: Estar quase dormindo. (OB) 

Xequerambú: Roncar ao dormir. (OB) ` 

Xequeraná: Ser dorminhoco. (ОВ) 

Xequeranheé: Falar sonhando ou dormin- 
do. (OB) 

Xequeranheêm: Xequeranheêng. (OB) 

Xequeranheeng: Falar sonhando ou dor- 
mindo. (OB) 

Xequerapochy: Ter sonhos sujos ou mal- 
dosos. (ОВ) 

Xequerabora: Ter sonhos lindos. (ОВ) 

Xequeraborám: Xequeraporá. (OB) 

Xequeraporanga: Xequeraporám. (OB) 

Xequerapoxy: Xequerapocny. (OB) 

Xequerapurá: Xequeraporám. (OB) 

Xequerapurám: Xequerapurang. (OB) 

Xequerapurang: Xequeraporá, (OB) 

Xequerapuranga: Xequeraporanga. (OB) 

Xequerapuxy: Xequerapochy. (OB) 

Xequerassá: Ser resistente ao sono. (OB) 

Xequerassaf: Ter sono tranquilo. (OB) 

Xequerassám: Xequerassã. (OB) 

Xequerassy: Ter insônia. (OB) 

Xequeratã: Ter sono profundo. (OB) 

Xequeratám: Xequeratá. (OB) 

Xerá: Xará, (OB) 

Xeraci: Estar enfermo. (OB) 

Xerambí: Dormitar. (OB) 

Xerâmi: Igual a ele; como ele. (OB) 

Xeramf: Xerambf. (OB) 

Xerapichar: O semelhante. (OB) 

Xerapichara: O semelhante. (OB) 

Xerapixar: O semelhante, (OB) 

Xerapixara: O semelhante. (OB) 

Xerassi: Estar enfermo. (OB) 

Xeratã: Estar duro de frio. (OB) 

Xeratâm: Estar duro de frio. (OB) 

Xére: Minha. (AF) 

Xerê: Xerém. (OB) 
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Xére: Meu, teu, seu. (GD) 
Xerebeatá: Farto. (OB) 


| Xerebeatám: Farto. (OB) 


Xereçaqué: Estar sonolento. (OB) 

Xerecarurü: Estar de olhos inchados. (OB) 

Xerecé: De mim, por mim. (ОВ) 

Xerém: Milho pilado grosso, que não passa 
na peneira. (AB) 

Xéremi: Meu, teu, seu. (GD) 

Xeremi-jucá: A coisa que eu matei. (GD) 

Xeremi-yucá: Хегеті-јиса, (OB) 

Xeremi-mondó: A coisa que eu mando. 
(GD) 

Xeremi-ú: A coisa que eu como. (GD) 

Xerengue: Faca, (AF) 

Xereré: Xixixi; chuva miuda e persistente. 
(AB) 

Xereribé: Logo depois de mim. (OB) 

Xeressaque: Estar sonolento. (OB) 


| Xeressaruru: Xereçaruru. (OB) 


Xereta: Importuno, novidadeiro, bisbilho- 
teiro. (OB) 

Xereyndf: Irmã maior. (OB) 

Xerf. Engano, embuste. (OB) 

Xerím: Engano, embuste. (OB) 

Xerimbabo: Mimbaba; animal doméstico; 
criação. (LCT) 

Xerimbabo: Meu animal de estimagáo. (AF) 

Xering: Engano, embuste, burla. (OB) 


| Xeriré: Depois de mim. (OB) 
| Xero: Xará. (AB) 
| Xerobf: Surubim. (OB) 


Xerobím: Suribim. (AGC) 
Xeroca: Minha casa. (AF) 


Xerocatã: Xeruoata, (OB) 


| Xeroaiam: Xeruoatam. (OB) 


Xeropeby: Dormitar. (OB) 

Xerori: Alegrar-se. (OB) 

Xeroró: Variedade de perdiz. (LCT) 
Xerorôm: Variedade de perdiz. (OB) 
Xeropuy: O fruto é meu e dele. (AF) 
Xerúb: Meu pai. (OB) 

Xeruba: Meu pai. (ОВ) 

Xeruoatã: Ser duro, ser resistente. (ОВ) 
Xeruoatám: Xeruoatá. (OB) 
Xerupeby: Dormitar. (OB) 

Xerupy: Meu furo. (AF) 

Xerupigoar: Xerupiguara. (OB) 
Xerupigoara: Companheiro. (OB) 
Xerupiguar: Companheiro. (OB) 
Xerupiguara: Companheiro. (ОВ) 
Xerury: Alegrar-se. (OB) 

Xeryaf: Suar. (OB) 

Xesso: Ida. (OB) 

Xessogue: Estar em falta. (OB) 


Xessy: Minha mãe. (OB) 

Xessyg: Minha mãe. (OB) 

Xeta: Provação amorosa. Gesto de beijo ao 
longe. (AB) 

Xeub: Minha coxa. (OB) 

Xexéo: Xexéu. (ОВ) 

Xexéo-bauá: Xexéu-bauá. (OB) 

Xexéu: Pássaro da fam.lctéridas (Cacicus 
cela Lin.). (AB) 

Xexéu-bauá: Pássaro da fam.lctéridas (Ar- 
chiplanus solitarius Yieill.). (AB) 

Xexú: Estar mal. (OB) 

Xeyecegui: Por mim mesmo. (ОВ) 

Xeyechê: Comigo. (0B) 

Xeyessegui: Por mim mesmo. (ОВ) 

Xeyexê: Comigo. (ОВ) 

Xeyucey: Xeyússey. (OB) 

Xeyupe: Comigo. (ОВ) 

Xeyussey: Tenho sede. (ОВ) 

Xil: Ola! Tenho, finalmente. (AF) 

Xil: Psiu! Silêncio! (LCT) 

Xi: Mãe. (OM) 

Xiá: (tja); vai tu primeiro; ide vós primeiro. 
(LCT) 

Xia: Ave da fam.Psitácidas, maitaca. (AGC) 

Xi-anhé: Ola! Pego-te pelo pescoço. (AF) 

Xianga: Madrasta. (OB) 

Xi-aruré: Desafinado; mal cantado. (AF) 

Xi-aquié (xi-akié): Nunca houve. (AF) 

Xiba: Calo d'água. (OB) 

Xibamba: Ser fantástico que ronca como 
porco e vem coberto de folhas de. bana- 
neiras a amedrontar as criangas. (AB) 

Xibaro: Mestiço de caburé e negro. (OB) 

Xibé: Chá de ervas e farinha rala. (LCT) 

Xibimba: Pessoa obesa. (AB) 

Xibid: Xipiú; tico-tico. (OB) 

Xiboi: Minhoca. (LCT) 

Xicaça: Cesto, balaio com tampa. (AB) 

Xichá...(xixá): Planta da fam. Esterculá- 
ceas, de folhas brilhantes, da Amazónia. 
(OB) 

Xichá: Liso, brilhante. É uma planta de fo- 
lha cor de ouro e reluzente, (TS) 

Xichá: Pintassilgo. (OB) 

Xi-chuã: Ter um cesto com tampa. (AF) 

Xichuá: Fruta abundante nas matas ribeiri- 
nhas do Amazónas. (OB) 

Xi-chuám: Xi-chuá. (OB) 

Xi-chué: Andar vagarosamente. (AF) 

Xichuf...(chichui): Rio dos pintassilgos. 
(OB) 

Xi-chuf: Descascar pele de tabaco. (AF) 

Xié: Crustáceo pequenino que se parece 
com o caranguejo. (OB) 


Xigoá: Xiguá. (OB) 

Xiguá: Avultado. (OB) 

Xif: Andorinha. (LCT) 

Xiicoera: As andorinhas. (ОВ) 

Xiiquera: As andorinhas. (ОВ) 

Xif-xif- Andorinha, (ЕСТ) 

Xi-mandumbé: Excessivamente forte. (AF) 

Xi-mandumbém: X-mandumbé. (OB) 

Ximango: Gaviáo comum, nos estados do 
sul do Brasil, (Milvago Chimango Vieill.). . 
OB 


| Ximbaúba: Ximbaúva. (OB) 
Ximbaüva: Espécie de acácia. (AB) 


Ximbé: Diz-se da rés de focinho curto, 
(ОВ) 

Ximbeba: Que tem o nariz ou focinho cha- 
to. (LCT) 

Ximbeva: Ximbeba. (OB) 

Ximboré: Ximburé. (OB) 

Ximboretinga: Esp. de peixe da fam. Cará- 
cidas; timburé branco. (OB) 

Ximború: Ximboré. (OB) 

Ximburé: Denominação do peixe da 
fam, Cacácidas; timbouré, (OB) 

Ximburetinga: O timburé branco. (OB) 

Ximburu: Ximboré. (OB) - 

Xi-muriri: Apanhar castanhas. (OB) 

Xi -murity: Sem importáncia; gente do povo. 
(AF) 

Xinane: Xiquexique. Esp. de cacto das ca- 
tingas. (AB) 

Xinga: Apenas, menos. (OM) 

Xingu...xin...(tin ou tsin ou txin)...bico, 
ponta + gu (gua)...bafa, enseada: En- 
seada em ponta; grande quantidade de 
água que escoa por uma ponta. (OB) 

Xingu...(xing)...xinga...apenas, menos + и 
(un)...preto, escuro: Rio pouco escuro.. 
(OB) 

Xinguguara: Habitante do rio Xingu. (LC T) 

Xini: Ruidoso. (LCT) 

Xini: Tininga. (OB) 

Xinicatu: Muito ruidoso. (OB) 

Xiním: Que retine, retinir. (OB) 

Xining: Xinim. (OB) 


| Xininga: Retinir. (OB) ' 
| Xi-nini: Tenho água quente. (AF) 


Xininf. Retinir; tinir. (OB) 


| Xininfm: Retinir; tinir. (OB) 


Xintã: Pequeno nambu da mata. (OB) 

Xintám: Xintá. (OB) 

Xipa: ...(chipa); Bolo, torta de mandio- 
ca.(OB) 

Xi-pá: Fazer torta de farinha. (AF) 

Xi-pana-paná (chi-paná-paná): Um enxa- 


me de borboletas. (AF) 

Xipid: Tico-tico. Também coisa pequena. 
(ОВ) 

Xi-piú: Comer passarinho. (AF) 

Xipoca: Zarabatana. (ОВ) 

Xipotó: Xopotó; o descanso do machado. 
(ОВ) 
Xi-pururú: 
pra. (AF) 

Xi-pury: Regrigerante agradável. (AF) 

Xi-puxy-ana (chi-puxy-ana): Já foi feito. 
(AF) 

Xiqué: Bicho-de-pé; tunga. (OB) 

Xiquera: Nome de andorinha. (ОВ) 

Xiquexique: Esp.de cacto das caatingas. 
(AB) 

Xique-xique: Planta espinhosa das terras 
secas do nordeste brasileiro. (SB) 

Xi-quiriri...(chi-kiriri): Cheio de sono. (AF) 

Xiquycyjeba: Xiquyssyjeba. (ОВ) 

Xiquyssyjeba: Medo, temor, receio. (An- 
chieta). 

yssyyeba: Medo, temor, receio. (OB) 

Xira: Espécie de peixe. (OB) 

Xiracaá: Espécie de planta do Amazónas. 
(OB) 

Xirica: Folha seca. (AF) 

Xiripa: Pala, ponche, abrigo contra frio e 
chuva. (OB) 

Xi-riri: Bulir, mexer, pingar, derreter. (AF) 


««(Chi-pururú); Coberto de le- 


Хігігіса: De “y-chirir”, água veloz, a corre- 


deira. (SB) 

Xiriuba: Xiriyba. (AGC) 

Xiriubeira: Cipó-chumbo. (AB) 

Xiriubera: Cipó-chumbo. (OB) 

Xiriyba: Planta da beira dos rios que rece- 
bem água salgada. (AGC) 

Xiru: Meu companheiro. (OB) 

Xi-ruá:, ..(chi-ruá); Produzir brilho. (AF) 

Xi-ruan&...(chi-ruaná): Alisar, fazer bem 
liso. (AF) 

Xiú: Choro, pranto. (LCT) 

Xiucy: Mãe do pranto; pequena coruja. 
(0B) 

Xi-upuró...(chi-upuró): É bom não teimar. 
(AF) 

Xiussy: Xiucy. (OB) 

Xixa: Xicha. (OB) 

Xixi: Mimo, carícia. (OB) 

Xixi: Xixixi. (OB) 

Xixi: Planta leguminosa do Brasil. 
Bastos) 

Xixica: Gratificação. (OB) 

Xixixi: Chuva miudinha e persistente. (OB) 

Xixu: Xichu. (OB) 


(Silva 
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| Xixuá: Fruta abundante nas matas ribeiri- 


nhas do Amazónas. (A. Mello) 
Xixuf: Rio dos pintassilgos. (OB) 
Xixuy: Rio dos pintassilgos. (OB) 
Xiyau: Mulher idosa. (OB) 
Xiyaucatü: Mulher adulta, (OB) 
Xiyquiy: Tia. (OB) 


| X6: Apre, apage, irra! (GD) 


Xô (verbo): Ir. (LCT) 

X6: Partícula do futuro negativo. (LCT) 

Xoara: O que está junto de mim. A minha 
ilharga. (GD) 


| Xobi: Cümulo. (OB) 


Xodó: Namorado(a). Mexerico, intriga. (AB) 

Xoé: Verbo ir (partícula do fut.neg.). LCT 

Xopi: Xopim. (OB) 

Xopim: Nome de uma ave, que costuma se 
apoderar do ninho do tico-tico, fazendo- 
о chocar seus ovos. (ОВ) 


Хороїб: O descanso do machado. (OB) 
Xoró: Murmurante. (OB) 
Xoror: Crespo. (OB) 


| Xororím: Crespo. (OB) 
. Xororó: Nome de um pássaro de canto rui- 


doso. (OB) . 

Xororó: Perdiz. (L. Barbosa) 

Xororó: Xororóm. (OB) 

Xororóm: Ruidoso, barulhento (rios). OB 

Xoxo: Beijoca. (OB) 

Xu: Preto, negro. (LCT) 

Xuará: Suara. (O que costume ser ou es- 

tar), (LCT) 

Xubã: Sorver, chupar. (OB) 

Xubám: Sorver, chupar. (OB) 

Xucu: Ter enjóo. (OB) 

Xué: Esp.de sapo grande do género Bufo. 
(AB) 

Xué: Xué. (AB) 

Xué: Ridículo. (AF) 


| Xué...(chué) Nome de um caranguejo. 


(SB) 

Xuera: Suera. (Sufixo; abundancial). LCT 

Xugui: Dele, dela, deles, delas. (OB) 

Хш: Nome do pintassilgo. (OB) 

Xuibé: Suibé; desde. (LCT) 

Xupé: Espécie de abelha (contração de 
guaxupé). (ЕСТ) 

Xupé: A, para. (LCT) 

Xupf: Xupim. (OB) 

Xupim: Xopim. (OB) 

Xura: Merenda, matula, farnel. (OB) 

Xuri: Avestruz, ema. (OB) 

Xuru: Árvore da fam.Lecitidaceas. (ОВ) 


| Xurumbambo: Badulaque. (AB) 
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Xurú-chuchú: Festa ruidosa, arrasta- | Xy: Mãe. (LCT) 


poeira. (OB) | Хуа: Mãe. (OB) 

Xurü-xuxü: Festa ruidosa, arrasta-poeira. Xyma: Syma. (liso, escorregadio). LCT 
(OB) “À Xyryry: Fritura. (OB) 

Xussú: Xuçu. (OB) Xyryryca: Fritar, fritura. (LCT) 

Хий: Mastigar, comer. (OB) | Xyryryca: Água veloz, a corredeira. (OB) 


Xuy: Rio dos pintassilgos. (OB) 


Y: Água, rio. (LCT) 

Y: Vinho (em composição). LCT 

Y: (ty); Sumo, caldo, líquido. (LCT) 

Y... em composição): Pode ser pronome 
relativo ou possessivo (seu, sua, seus, 
suas); preposição quando vem junto de 
nomes. (ОВ) 

Y: Manar, fluir, água. (MB) 

Y: Sim, não. (DG) 

Yá: Cabaça. (SB) 

Ya...(por yara): Senhor, dono de. (SB) 

Ya...(por ybá): Árvore, fruto. (SB) 

Ya: Que tem o nome de, chamado de. (SB) 

Ya: Nós. (MB) 

Yá: Recipiente. (LCT) 

Yã...(yán): Correr. (ОВ) 

Yaã: Coração. (0B) 

Yaác: Separar-se; desunir-se. (OB) 

Yaám: Yaá. (OB) 

Yab: Abrir-se, rachar-se, fender-se. (SB) 

Yab: Igualar-se a, emparelhar-se com; ca- 
ber, ser conveniente; convir, ser confor- 
me a. (SB) 

Yabá...(jabá): Fugir, viajar. (SB) 

Y-aba: Limo, musgo; lit. cabelo d'água. 
(LCT) 

Yabaana...yaba...fugir(fujáo) + апа(а- 
na)...parentes, semelhantes: Semelhan- 
tes ou parentes de fujões. (ОВ) 

Yabáb: Yabá. (OB) 

Yababa: Podar árvores. (SB) 

Yabaçaba: Fuga. (OB) 

Yabacati: Esp.de ave pescadora; esp. de 
martim-pescador. (MB) 

Yabagati: Esp.de martim-pescador. (MB) 

Yabaçatim: Esp.de martim-pescador. (OB) 

Үабаё: Yabaé. (MB) 

Yabaé: Tal, dito, fulano. (MB) 

Yabaf: Difícil. (MB) 

Yabal: Topete, crista; topetudo, que tem 
crista grande. (SB) 

Yabaicatuçarupi: Dificilmente. (ОВ) 

' Yabaicatussarupi: Dificilmente. (OB) 

Yabebê: Assim, desta maneira. (MB) 

Yabebir: Yabebira. (ОВ) 

Yabebira: Nome dos peixes chatos, elétri- 
cos, de pele encaroçada. (SB) 

Yabebiry: Rio empolado, encaroçado, on- 
duloso. (SB) 


Yabeburá: Yabebir. (ОВ) 

Yabeburapent: Yabeburapenima. (OB) 

Yabeburapenim: Yabeburapenima. (OB) 

Yapeburapenima: Arraia cheia de pin- 
tas. (ОВ) 

Үађебигаріпї: Yabeburapinima. (OB) 

Yabeburapinim: Yabeburapinima. (OB) 

Yabeburapinima: Arraia cheia de pintas. 
(OB) 

Yabêm: Da mesma maneira, como, confor- 
me, igual, tanto quanto, igualmente. 
(0B) 


Yabendf: Cabelo de fogo, ruivo ou averme- 
Ihado. (OB) 

Yabengoar: Yabenguara. (OB) 

Yabengoara: Yabenguara. (ОВ) 

Yabenguar: Yabenguara. (ОВ) 

Yabenguara: Aquele que é semelhante; 
parecido com. (MB) | 

Yabi: Erra, errar o alvo, confundir, equivo- 
car-se. (MB) 

Yabicé: Jabicé, amigo de fugir, de viajar, 
fujáo. (SB) 

Yabimaepotir: Desabrochar (a flor). OB 

Yabimaepotira: Desabrochar (a flor). OB 

Yabimaeputir: Yabimaepotir. (OB) 

Yabimaeputira: Yabimaepotira. (ОВ) 

Yabipe: Erra o caminho. (OB) 

Yabiqui: Desarrumar. (OB) 


| Yabiquiaciac: Violentar. (OB) 


Yabiquiaciassi: Violentar. (OB) 
Yabiquiassiaci: Violentar. (OB) 


| Yabiquiassiassi: Violentar. (OB) 


Yabiquiucar: Mandar desarrumar. (OB) 

Yabira: Raia, arraia. (OB) 

Yabiru: Nome de cegonhas, de jaburu. 
(Sig. papo cheio). (MB) 

Yabissé: Yabicé. (OB) 

Yabó: Cada qual, cada um. (SB) 

Yaboá: Emaranhar, enredar. (SB) 

Yaboá: Cobrir, tapar; por uma tampa; co- 
brir uma coisa fina. (MB) 

Yabóm: Cada qual, cada um. (OB) 

Yabor: Yabora. (OB) 

Yabora: Fujão, fugitivo; viajante. (SB) 

Yaboru: Jaburu. (ОВ) 

Yabotá: Jabotá. (OB) 

Yaboti: Jabuti. (OB) 


Yabotiaiyú: Cagado. (OB) 

Yabotia: Jabotia. Var.de ipê. (OB) 

Yabotiapé: Carcaca de jabuti. (OB) 

Yabotiapecoér. Casco vazio de jabuti. (OB) 

Yabotiapecoera: Casco vazio de jaboti, 
(OB) 

Yaboliapecuêr: Yabotiapeqüer. (OB) 

Yabotiapecuera: Yabotiapeqüera. (CB) 

Yabotiapequer. Casco vazio de jabuti. (OB) 

Yabotiapequera: Casco vazio de jabuti. 
(OB) 

Yaboti-aperema: Var.de quelónio (Nicoria 
punctuaria Daud). OB 

Yabotiba: Esp.de árvore da flora paulista. 
(OB) 

Yabotibóia: Esp.de 
fam. Colúbridas. (OB) 

Yapoticaba: Fruto da jaboticabeira. (OB) 

Yaboticamirã: Espécie de jabuti. (OB) 

Yaboticamiram: Espécie de jabuti, (OB) 

Yaboticamirang: Espécie de jabuti. (OB) 

Yaboticamiranga: Espécie de jabuti. (OB) 

Yaboticangapar: Yaboticangapara. (OB) 

Yaboticangapara: Cagado. (OB) 

Yabotim: Variedade de jabuti. (OB) 

Yabotipaco: Variedade de banana; lit. ba- 
nana de jabuti. (OB) 

Yabotipé: Árvore de madeira boa p/ cons- 
truções. (OB) 

Yabotipirã: Jabuti 
(ОВ) 

Yabotipiram: харомат (OB). 

Yabotipirang: Jabuti pardo-avermelhado. 
(OB) 

Yabotipiranga: Jabuti pardo-avermelhado. 
(OB) 

Yabotipotiapê: Yabotiputiapém. (OB) 

Yapotipotiapém: Yabotiputiapêm. (OB) 

Yabotipotiapema: Yabotiputiapém. (OB) 

Yabotiputiapé: Yabotiputiapém. (OB) 

Yabotiputiapém: Pequeno quelónio de car- 
ne muito saborosa; o тисиа, (OB) 

Yabotiputiapema: Yabotiputiapêm. (OB) 

Yabotiremu: Comida de cágado. viis 
de fruta. (OB) 

Yabotiti? Yabotitinga. (OB) 

Yabotitim: Yabotitinga. (OB) 

Yabotiting: Yabotitinga. (OB) 

Yabotitinga: Jabuti branco. Carumbé bran- 
co. (OB) 

Yabotitucumá: Variedade de jabuti. (OB) 

Yabotitucumam: Variedade de jabuti.. (OB) 

Yabü: Cabelo preto, pelo preto, penas pre- 
tas. (SB) 

. Yabuá: Yaboá; emaranhar, enredar. (OB) 
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Yabüm: Cabelo preto, pelo preto, penas 
pretas. (OB) 

Yaburu: Jaburu (sig.papo cheio). OB 

Yabuti: Jabuti, cágado, tartaruga. (OB) 

Yabutiá: Yabotiá. (OB) 

Yabutiaiyú: Yabotiaiyú. (OB) 

Yabutiapé: Carcaça de jabuti. (ОВ) 

Yaputiapecoér: Casco vazio de jabuti. (OB) 

Yabutiapecoera: Casco vazio de jabuti. 
(ОВ) 

Yabutiapecuér: Casco vazio de jabuti. (OB) 

Yabutiapecuera: Casco vazio de: jabuti. 
(0B) 

Yabutiapeqüer: Yabutiapecuera. (OB) 

Yabutiapeqüera: Yabutiapecuera. (OB) 

Yabuti-aperema: Yaboti-aperema. (OB) 

Yabutiba: Yabotiba. (OB) 

Yabutiboia: Yabotiboia. (OB) 


| Yabuticaba: O fruto em forma de botão. 


(OB) 
Yabuticamirã: Yaboticamirá. (OB) 
Yabuticamirám: Yaboticamirá. (OB) 


| Yabuticamirang: Yaboticamiranga. (OB) 


Yabuticamiranga: Yaboticamiranga. (OB) 
Yabuticangapar: Yabuticangapara. (OB) 
Yabuticangapara: Cágado. (OB) 


Yabutim: Yabotim. (OB) 


Yabutipaco: Banana de jabuti, (OB) 
Yabutibe: Yabotipe. (OB) 
Yabutipirã: Yabutipiram. (OB) 
Yabutipiram: Yabutipiranga. (OB) 
Yabutipirang: Yabutipiranga. (OB) 
Yabutipiranga: Yabotipiranga. (OB) 
Yabutipotiapé: Yabutipotiapém. (OB) 
Yabutipotiapêm: Yapotipotiapém. (OB) 
Yabutipotiapema: O mucuá. (OB) 
Yabutiputiapé: Yabutipotiapém. (OB) 
Yabutiputiapém: Yabutipotiapém. (OB) 
Yabutiputiapema: O mucuá; pequeno que- 
lónio da boa carne, (OB) 


| Yabutiremiu: Comida de cágado. Esp. de 


fruta. (OB) 


| Yabutitf: Yabutitinga. (OB) 


Yabutitim: Yabutitinga. (OB) 


| Yabutiting: Yabutitinga. (OB) 


Yabutitinga: Jabuti branco. Carumbé bran- 
co. (OB) 

Yabutitucumá: Variedade de jabuti. (OB) 

Yabutitucumám: Variedade de jabuti. (OB) 

Yabum: Yapü. (OB) 

Yabum (i-ab-un): Esp.de pássaro; graüna. 
oig.lit.de plumas pretas. (OB) 

Yacá: Cesto grande fabricado de taquari ou 
bambu. (OB) 

Yacá: Yacang. (OB) 


Yaçaba: Grande vasilha para cauim. (ОВ) 

Yacac: Banhar-se, tomar banho. (0B) 

Yacaçaba: Banheiro, banheira. (ОВ) 

Yacaçó: Mudar-se; sair de um lugar p/ ou- 
tro; emigrar. (SB) 

Yacacobaba: Remoção, emigração, troca 
de lugar. (ОВ) 

Ycaço: Que sai de um lugar p/outro; emi- 
grante. (OB) 

Yacaçobar: Que troca de lugar; emigrante. 
(ОВ) 

Yacaçobara: Que troca de lugar ou taba; 
emigrante. (ОВ) 

Yacaçoc: Derramar, entornar, verter. (ОВ) 

Yacacoca: Derramar, entornar, verter. (ОВ) 

Yaçaçoca: Bicho da madeira. (GD) 

Yacám: Yaçã. (OB) 

Yacamaé: Banhista. (OB) 

Yacambé: Yacambeba. (OB) 

Yacambeb: Yacambeba. (ОВ) 

Yacambeba...(y-acang-peba): De cabega 
chata. (OB) 

Yacambotay: Bater na cabeca. (OB) - 

Yacamf: (jacamim); De cabeça pequena. 
Esp.de pássaro. (ОВ) 

Үасатї: Jacamim. (OB) 

Yacamia: Vamos gente! (Mu-fal). OB 

Yacamic: Apertar a cabeca. (OB) 

Yacamim: Jacamim. (OB) 

Yacamiric: Espremer, apertar, quebrar 
uma coisa mole calcando-a. (OB) 

Yacamungay: Dar na cabeça, bater na 
cabeca. (OB) 

Yacamupuc:  Arrebentar algo fofo fa- 
zendo que estale. (OB) 

Yacamupuca: Yacamupuc. (OB) 

Yacamutã: Dar coque, bater na cabeça, 
(OB) 

Yacamutám: Yacamutá. (OB) 

Yacamutang: Yacamutám. (OB) 

Yacamutanga: Yacamutám. (OB) 

Yacaná...(jacaná): Galinha d'água. O gri- 
tador. Ave ribeirinha de peito averme- 
lhado. (OB) 

Yaganám: Үас̧апа. (OB) 

Yacanga: Brago de rio, córrego, riacho. 
(OB) 

Yacangóc...(y-acang-Óc): Talhar a cabe- 
ça; guilhotinar. (OB) 

Yacangóg: Yacangóc. (OB) 

Yacanguca: Partir a cabeça. Quebrar a 
cabeca. (OB) | 

Yacãoby: O ribeiro verde (ou azul). OB 

Yacapa: Vamos gente! (Ho-fal). OB 

Yaçapaba: A travessia de rio. (ОВ) 


Yaçapaiyba: Vau. Lugar que se passa а 
pé um rio. (OB) 

Yacaraná: Yacarandá. (OB) ` , 

Yacaranafba: Pó de jacarandá. O jaca- 
randá. Árvore da fam; Leguminosas 
(Machaerium villosum Vog.). OB 

Yacaranatã: Árvore da fam.Légumino- 
sas,  subfam.Papilionáceas (Масһае- 
rium pedicellatum Vog.). OB 

Yacaranatám: Yacaranatá. (OB) 

Yacarandá: De cabeça dura, de galho 
duro, de ramo duro. Esp.de árvore de 
lenho duro. (OB) | 


| Yacaratiá: Mamão do mato. Mamoeiro 


do mato. (OB) 

Yacaratif: O pé de jaracatiá. (0B) 

Yacaratiiba: Mamoeiro silvestre. (ОВ) 

Yacaré: De *ya-caré”. Aquele que olha 
de lado, aquele que é torto. (OB) 

Yacareacanga...yacaré...jacaré + acanga 
«««cabeça. (OB) 

Yacareacica: A banha do jacaré, a resina 
do jacaré. (ОВ) 

Yacareacica: А posta, o pedaço de jaca- 
ré. (SB) | 

Yacarecanga: Os ossos de jacaré. (ОВ) 

Yacareguaba: А ceva dos jacares. (ОВ) 

Yacarei: Jacarezinho. (OB) 

Yacari: Uma das muitas de palmeira 
(tucumã pequeno). OB 

Yacarini: Variedade de tangará. (OB) 

Yacariním: Variedade de tangará, (OB) 

Yacatú: Dar bem, frutificar. Caber direi- 
to. (OB) 

Yacatubaé: Frutificativo, fruteiro. (OB) 

Yaceco: Suspenso, pingente, pendura- 
do. (OB) 


| Yacegoar: Yaceguara. (ОВ) 


Yacegoara: Yaceguara. (ОВ) 

Yaceguar: Yaceguara. (OB) 

Yaceguara: Choráo, choramingas. (OB) 

Yaceó: Chorar, prantear. (SB) 

Yaceó: A garganta, (SB) 

Yaceóm: Chorar, prantear. (OB) 

Yaci: Lua, més, (MB) 

Yaciaba: Jaciaba. (OB) 

Yaciangaibora: Lua minguantg (SB) 

Yaciapitepe: Lua crescente. (OB) 

Yaciar: Més, lunagáo. (OB) 

Yaciara: Mês, lunacáo. (OB) 

Yacibebê: Lua voadora; cometa. (OB) 

Yacica: Cabaça cortada ao meio p/servir 
de vasilha. (ОВ) 

Yacicacua: O quarto crescente; o cres- 
cente. (OB) 


Yacicaqua: Yacicacua. (OB) 
Yacicé: Yacicema. (OB) 
Yacicóm: Yacicema. (OB) 
Yacicema: O sair da lua. (OB) 
Yacico6: Yacicoóm. (OB) 
Yacicoem: Yacicuem. (OB) 
Yacicu&: O sair da lua, o nascer da lua 
(de noite). OB 
| Yacicuóm: Yacicué. (OB) 
Yaciendi: Yacieni. (OB) 
Yaciendiçaba: Luar. (OB) 
Yaciendicatugaba: Luar. (OB) 
Yaciendicatussaba: Luar. (OB) 
Yacieni: Yacirendf. (OB) 
Yacienicaba: Luar. (OB) 
Yacienicatuaçaba: Luar. (OB). 
Yacienicatuassaba: Luar. (OB) 
Yacienissaba: Luar. (OB) 
Yacimanoçaba: Eclipse da lua. (OB) 
Yacimanossaba: Eclipse.da lua. (OB) 
Yacina: Jacina. Espécie de libelula. (OB) 
Yacinicatugaba: Luar. (OB) 
Yacinicatussaba: Luar. (OB) 
Yaciobaçu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobagoaçu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobagoassu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobaguagu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobaguassu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobapece: Quarto minguante. (OB) 
Yaciobapesse: Quarto minguante. (OB) 
Yaciobauçu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobaussu: Lua cheia. (OB) 
Yaciobuçu: Lua cheia. (OB) 
x Yaciobussu: Lua cheia. (OB) 
| Yacipeçaçu: Jacipeçaçu. (OB) 
Yacipeçassu: Jacipeçaçu. (OB) 
Yacipessaçú: Jacipeçaçu. (OB) 
Yacipessassu: Jacipeçaçu. (OB) 
Yacipiaçú: Lua nova. (OB) 
Yacipiassú: Lua nova. (OB) 
Yaciporã: Yaciporanga. (OB) 
Yaciporám: Yaciporá. (OB) 
Yaciporang: Yaciporanga. (OB) 
Yaciporanga...yaci...lua + poranga...bo- 
ta: Lua bonita. (OB) 
acipurang: Yacipuranga. (OB) 
Yacipuranga: Yaciporanga. (ОВ) 
Yaciquê: Yacicuém. (OB) 
Yaciqüóm: Yacicuém. (OB) 
Yaciremireco: Estrela Alpha da Conste» 
lação do Cão; Sirius. (OB) 
Yacirendi: Claro da lua; clarão da lua; 
luar. (OB) | 
Yacireni: Yacirendi. (OB) 
Үасігепісё: O sair da lua (de noite). OB 
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Yacirenicóm: O sair da lua (de noite). OB ` 

Yacirenicema: O sair da lua (de noite). OB 

Yacirobacai: Lua crescente. (ОВ) 

Yacirobaoçú: Yacirobauçú. (ОВ) 

Yacirobaossú: Yacirobaucu. (OB) 

Yacirobaucu: Lua cheia, lua plena; pleni- 
lúnio. (ОВ) 

Yacirobaussú: Yaciroucú. (OB) 

Yacirubacai: Lua crescente. (OB) 

Yacirubaocú: Plenilúnio; lua cheia. (OB) 

Yacirubaossú: Plenilúnio; lua cheia, (OB) 

Yacirubaucú: Plenilúnio; lua cheia. (OB) 

Yacirubaussdú: Plenilúnio; lua cheia. (OB) 

Yacissé: Yacissém. (OB) 

Yacissém: Yacicé. (OB) 

Yacitara: Uma esp.de palmeira; jacitara. 
(ОВ) 

Үасїїаїа: Estrela. (ОВ) 

Yacitataçu: Estrela D'Alva. (ОВ) 

Yacitatamenar: Cometa. Lit.: casamento de 
estrelas. (OB) 

Yacitatamenara: Cometa. (ОВ) 

Yacitataocú: Estrela D'Alva. (OB) 

Yacitataossú: Estrela D'Alva. (OB) 

Yacitatapeipei: As Pleiades; as sete estre- 
las. (OB) 

Yacitatapirirf: Cintilação. (OB) 

Yacitatapiririca: Cintilação. (OB) 

Yacitatauçu: Estrela D'Alva. (OB) 

| Yacitataussu: Estrela D'Alva. (OB) 

| Yacitatayá- Yacitatayam. (OB) 

Yacitatayam: Estrela cadente. (ОВ) 

Yaciuaruã: Espelho da lua. (ОВ) 

Yaciubaoçã: Plenilúnio; lua cheia. (OB) 

Yaciubaossú: Plenilúnio; lua cheia. (ОВ) 

Yaciubapece: Minguante. Lua minguante. 
(ОВ) 

Yaciubapesse: Minguante; lua minguante. 

| (OB) 
Yaciubauçu: Lua cheia; plenilúnio. (OB) 
Yacibaussú: Yacibaucú. (OB) | 
Yaciumano: O entrar da lua em eclipse. 

| (OB) 

Yaciyemamá: Aureóla lunar. (OB) 

Yaciyemamám: Aureóla lunar. (OB) 

Yaciypi: Começo ou princípio do més. (OB) 

Yacó: Segurar algo. (OB) 

Yacoca: Fazer rocada. Rocada. (SB) 

Yacú: Jacu; o desconfiado. (OB) 

Yacú: Nome genérico das Penélope e de 
outras galináceas. (MB) 

Yacú: Molhar-se; banhar-se. (OB) 


Yacuá: De fato, sim, será que, mesmo. 
(Hofal). (С (OB) — Bo À Ime 


Yacuacanga: A cabeça do jacu. (OB) ` 


Yau abel, - 


Yacuaçú: Jacuçú; jacu grande. (OB) 
Yacuabetl: Yacuapetim. (OB) 
'acuapetim: Jacu mosqueado de preto e 
branco. (OB) | 
Yacuassu: Jacu grande. (OB) 
Yaguc: Banhar-se; tomar banho. (OB) 
Yaçuca: Banhar-se; tomar banho; (OB) 
Yacucaca: Јасисаса; variedade de зјаси; 
(ОВ) 
Yaçucaçab: Banheira, (ОВ) 
Yaçucaçaba: Banheira. (OB) 
Yaçucassap: Yaçucaçaba. (OB) 
Yaçucassaba: Yaçucaçaba. (ОВ) 
Yacuçu: Jacu grande. (ОВ) 
Yacugoar: Jacuguara. Esp.de peixe; o pei- 
xe coelho. (ОВ) 
Yacugoara: Yacuguara. O peixe-coelho. 


(ОВ) | 
Yacuaguar. Yacuaguará. O  peixe-coe- 
lho. (OB) 
Yacuguara: Jacuguara; o peixe-coelho. 
(OB) 


Yacui: Jacui, gafeira, caspa. (SB) 

Үасиї: Jacu pequeno. (SB) 

Yaculm: Jacú pequeno. (OB) 

Yacumá: Jacumá, o leme, o timão. (SB) 

Yacumá-ib: O piloto, o timoneiro. (SB) 

Yacumáibe: O remador, o piloto do barco. 
(OB) | 

Yacumám: Yacumá. (OB) 

Yacuna: Espécie de peixe. (OB) 

Yacundá: De “уа-сипаа”; O indivíduo re- 
torcido ou travado, (TS) 

Yacunê: De "yacu-nó"; O jacu fedido. 
(ОВ) 

Yacunëm: Yacunë. (ОВ) 

Yacunema: O fedido. (OB) 

Yacupeba: O jacu baixinho, o de pernas 
curtas. (OB) 

Yacupema: Jacu magro, jacu ossudo. (OB) 

Үасиреї: Yacupetim. (OB) 

Yacupetím: Yacupeting. (OB) 

Yacupeting: Jacu branco. (OB) 

Yacupetinga: Jacu branco, (OB) 

Yacuraa: Remanso, poço do rio: (SB) 

Yacuricy: А gordura do jacu. (OB) 


Yacuru...(jacuru): Denominação de uma _ 


ave. Tristonho. А ave também chamada: 
mandü-tolo, (OB) 
Yaçuru: Atoladiço, atoleiro, charco, (SB) 
Yacuruna: ''yacu-r-una", o. jacu. preto. 
(ОВ) 
Үасигиш: Um dos nomes da coruja. (SB) 
Yacurutuoca: А casa das corujas. (ОВ) 
Yacussú: Yacuçú. (OB) 
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Yacutiba: Lugar onde há muitos jacus. 
(OB) 

Yacuting: Yacutinga. (OB) 

Yacutinga: Jacutinga; jacu branco; (OB) 

Yacutuc: Copular. (Ho-fal). OB 


| Yacuy: Hio dos jacus. (OB) 


Yacy: Jacy. Lua, mês. (SB) 
Yacyaba: Jaciaba. (OB) 


| Yacyangaibora: Lua minguante. (OB) 
| Yacypitepe: Lua crescente. (OB) 


Yacyar: Yacyara. (OB) 
Yacyara: Mês; lunagáo. (OB) 
Yacybebé: Lua voadora; cometa. (OB) 
Yacycaqua: Yacycacua. (OB) 
Yacycé: Yacicém. (OB) 
Yacycêm: Yacycema. (OB) 
Yacycema: O sair da lua. (OB) 
Yacycoóm: Yacycoema. (OB) 
Yacycoema: Yacycuema. (OB) 
Yacycué: Yacycuem. (OB) 
Yacycuem: O sair da lua, o nascer da lua 
(de noite). (OB) 
Yacycuema: Yacycuem. (OB) 
Yacyendi: O clarão da lua; o luar. (OB) 
Yacyendiçaba: Luar. (OB). 
Yacyendicatuçaba: Luar. (OB) 
Yacyendicatussaba: Luar. (ОВ) 
Yacyeni: Yacyendi. (ОВ) 
Yacyeniçaba: Luar. (OB) 
Yacyenicatuçaba: Luar. (OB) 
Yacyenicatussaba: Luar. (ОВ) 
Yacyhunguai: Lua de rabo; cometa. (OB) 
Yacy-icaúa: Lua cheia. (OB) 
Yacymonaçab: Eclipse da lua. (ОВ) 
Yacymanoçaba: Eclipse da lua. (ОВ) 
Yacymanossab: Eclipse da lua. (OB) 
Yacymanossaba: Eclipse da lua. (ОВ) 
Yacynicatuçab: Luar. (OB) 
Yacynicatuçaba: Luar. (ОВ) 
Yacynicatussab: Luar. (ОВ) 
Yacynicatussaba: Luar. (ОВ) 
Yacyobagoacú: Lua cheia, (OB) 
Yacyobagoassü: Lua cheia. (OB) 
Yacyobaguaçú: Lua cheia. (OB) 
Yacyobaguassü: Lua cheia, (OB) 
Yacyobaocá: Lua cheia. (OB) 
Yacyobaossü: Lua cheia. (OB) 
Yacyobapecé: Quarto minguante; a min- 
guante. (OB) 
Yacyobapesse: Yacobapecé. (OB) 
Yacypiaçú: Lua nova. (OB) 
Yacypiassú: Lua nova. (OB) 
Үасу-ріс̧ас̧й: Lua nova, (OB) 
Yacy-picassú: Lua nova, (OB) 


| Yacyqúé: O nascer da lua (a noite), OB 


Yacyqüem: O nascer da lua (a noite). OB 
Yacyremirêco: Estrela alfa da Const. do 
Cão; Sirius. (ОВ) 
Yacyrendi: Claráo da lua; luar. (OB) 
Yacyrendy: Clarão da lua; luar. (OB) 
Yacyrobacai: Lua crescente. (ОВ) 
Yacyrobaçu: Lua cheia. (OB) 
Yacyrobaóçu: Lua cheia. (ОВ) 
Yacyrobaossú: Lua cheia. (OB) 
Yacyrobauçu: Lua cheia. (ОВ) 
Yacyropaussú: Lua cheia. (ОВ) 
Yacyrobuçu: Lua cheia. (ОВ) 
Yacyrobussu: Lua cheia. (ОВ) 
Yacyrubacai: Lua crescente. (0B) 
Yacyrubagü: Yacyrobaçú. (OB) 
Yacytata: Estrela. (OB) 
Yacytatacú: Estrela D'Alva. (OB) 
Yacytatamenar: Cometa (casamento de es- 
trelas). (OB) 
Yacytatamenara: 
estrelas). (OB) 

Yacytataoçú: Estrela D'Alva. (OB) 

Yacytataossü: Estrela D'Alva. (OB) 

Yacytatapeipei: As Peliades, as sete es- 
trelas. (OB) 

Yacytatapiriri: Cintilação. (OB) 

Yacytatapiririca: Cintilação. (ОВ) 

Yacytataucú: Estrela D'Alva. (OB) 

Yacytataussü: Estrela D'Alva. (ОВ) 

Yacytatayá: Estrela cadente. (OB) 

Yacytatayam: Estrela cadente, (OB) 

Yacyuaruá: Espelo da lua. (OB) 

Yacyupaoçú: Plenilúnio; lua cheia. (OB) 

Yacyubaossú: Plenilúnio; lua cheia, (ОВ) 

Yacyubapecé: Minguante; lua minguante. 
(ОВ) 

Yacyubapessé: Minguante; lua minguante. 
(ОВ) 

Yacyubaucú: Lua cheia; Plenilúdio. (OB) 

Yacyubaussu: Yacyubaugü. (OB) 

Yacyumano: O entrar da lua em eclipse. 
(OB) 

Yacyyemamá: Auréola lunar. (OB) 

Yacyyemamám: Auréola lunar. (OB) 

Yacyypi: Começo ou princípio do mês. (OB) 

Yaé: Vaso, vasilha, prato, panela. (SB) 

Yaeé: Melancia (O que costuma ser doce). 
(0B) 

Yaeêm: Melancia. (ОВ) 

Үаёт: Yaé. (ОВ) 

Yagoá: Yaguá. (ОВ) 

Yagoaba: Yaguaba. (ОВ) 

Yagoacaca: Lontra. (OB) 

Үадоасаребаг: Lontra pequena. (ОВ) 

Yagoacati: Yagoacatim. (OB) 


Cometa (casamento de 
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Yagoacatim: Esp.de ave pescadora; papa- 
peixe. (OB) 


| Yagoacunhã: Cadela, cachorra; onça fé- 


mea. (ОВ) 


| Yagoacunhám: Cadela, cachorra; onça fé- 


mea. (OB) 
Үадоаій: Yaguayú. (OB) 
Yagoanheë: Yagoanheeng. (OB) 
Yagoanheêm: Yagoaneeng. (OB) 


| Yagoanheeng: Uivo de onça. (OB) 
| Yagoapé: Yagoapeba. (OB) 


Yagoapeb: Yagopeba. (OB) 
Yagoapeba: Raca de cáo doméstico de 
pernas curtas. (OB) 


| Yagoapebaf: Lontra pequenina; cãozinho 


de cabeça chata. (OB) 

Yagoapeva: Yagoapeba. (OB) 

Yagoapitá: Yagoapitá. (OB) 

Yagoapitã: Yagoapitam. (OB) 

Yagoapitam: Yagoapitanga. (OB) 

Yagoapitang: Yagoapitanga. (OB) 

Yagoapitanga: Onça avermelhada. (OB) 

Yagoapoca: Cão sem raça. (OB) 

Yagoapope: Onça de mão chata; a lontra, 
(0B) 

Yagoapopeb: Yagoapopeba. (OB) 

Yagoapopeba: Onça de mão chata; a lon- 
tra. (OB) 

Yagoar: Aquele que briga; cão, onça, tigre, 
jaguar. (ОВ) 

Yagoara: Jaguar. (OB) 

Yagoaraba: A pele ou couro da onça. (OB) 

Yagoaracá: Esp. de peixe da fam. Holo- 
centrídas. (OB) 

Yagoaracà: Yagoaracam. (OB) 

Yagoaracám: Semelhante a cachorro. ou a 
onça. (OB) 

Yagoaracanga: Cabeça de cão ou de onça. 
(ОВ) 

Yagoaracangacú: Yagoaracanguacú. (OB) 

Yagoaracangassü: Yagoaracanguagü. (OB) 

Yagoaracangoacú: Yagoaracanguacú. (OB) 

Yagoaracangoassú: Yagoaracanguagú. 
(OB) 

Yagoaracanguacú: Onca pantaneira. (OB) 

Yagoaracanguassú: Onca pantaneira. (OB) 


| Yagoaral: Yagoaraim. (OB) 


Yagoaraf: Cãozinho. (ОВ) 


| Yagoarafba: Cachorro ruim; cão vira-lata. 


(ОВ) 

Yagoarairá: Esp. de peixe. Variedade de 
sarapó. (ОВ) 

Yagoarariram: Esp.de peixe. Variedade de 
sara (OB) 

Yagoaralm: Cãozinho, oncinha. (OB) 


Yagoaraíva: Cachorro ruim; cão vira-lata. 
(ОВ) 

Yagoaramuru: Árvore da Fam. Borraginá- 
ceas. (0B) 

Yagoaranhó: Cão bravio. (OB) 

Yagoaré: Brigador diferente, Homem cruel. 
(0B) 

Yagoareca: Esp. de peixe da Fam. Holo- 
céntridas. (OB) 

Yagoaressá: Yagoarecá. (OB) 

Yagoareté: O jaguar verdadeiro. (OB) 

Yagoari: Cáozinho. (OB) 

Yagoariyara: Cacador (de oncas). OB 

YagoariyarT. Cão sem dono. (OB) 

Yagoariyarfm: Cáo sem dono. (OB) 

Yagoarú: Yaguarú. (OB) 

Yagoaruçó: Jaguar grande, onça grande. 
Cão grande. (OB) 

Yagoaruçuarã: Suçuarana. Animal da fam. 
Félidas. (OB) 

Yagoaruguarám: Yagoarucuará. (ОВ) 

Yagoarucui: Oncinha. (OB) 

Yagoaruçucunhã: Jaguar fêmea, onça fé- 
mea; cadela. (OB) 

Yagoaruçucunham: Yagoarucucunhá. (OB) 

Yagoarucuetê: Onça pintada; canguçu. 
(ОВ) 

Үадоагис̧иріпї: Yagoaruçupim. (OB) 

Үадоагисирїпїт: Onça malhada. (ОВ) 

Үадоагисирїпїта: Onça malhada. (ОВ) 

Yagoaruçupirã: Yagoaruçupiranga. (ОВ) 

Yagoaruçupiram: Yagoaruçupiranga. (OB) 

Yagoarucupirang: Yagoaruçupirianga. (ОВ) 

Yagoaruçupiranga: Onça vermelha. (ОВ) 

Yagoarucupichú: Yagoarugupichuna. (ОВ) 

Yagoaruçupichum: Yagoaruçupichuna. 
(ОВ) 

Yagoaruçupichun: Yagoaruçupichuna. (ОВ) 

Yagoaruçupichuna: Onça preta. (ОВ) 

Yagoarucupixü: Onça preta. (ОВ) 

Yagoaruçupixum: Onça preta. (ОВ) 

Yagoaruçupixun: Onça preta. (ОВ) 

Yagoaruçupixuna: Onça preta. (ОВ) 

Yagoarü: Yagoaruna. (OB) 

Yagoarum: Yagoaruna. (OB) 

Yagorun: Onça preta; cão preto. (OB) 

Yagoaruna: Onça preta; cão preto. (OB) 

Yagoarundf: Gato mourisco. (OB) 

Yagoarundy: Gato mourisco. (OB) 

Yagoaruni: Gato mourisco. (OB) 

Yagoaruny: Gato mourisco. (OB) 

Yagoaryara: O dono do cáo, isto é o caga- 
dor. (OB) 

Yagoatirica: Jaguartirica; gato do mato um 
pouco maior do que o maracaja. (OB) 
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Yagoaugü: Jaguar grande; onça grande. 
(OB) 

Yagoassü: Yagoaucú. (OB) 

Yagoayd: Onça amarela; 
(OB) 

Yagoayub: Yagoayú. (OB) 

Yagoayuba: Onça amarela, cáo amarelo. 
(OB) 

Yaguá: Jaguar, onça, cachorro. (OB) 

Yaguabá: Briga, desavença, desordem, 
disputa, pleito. (OB) 

Yaguacaca: Lontra. (OB) 

Yaguacapebai: Lontra pequena. (ОВ) 

Yaguacatf: Yaguaçatim. (OB) 

Yaguacatim: Papa-peixe, pica-peixe; mar- 
tim pescador. (OB) 

Yaguacunhã: Onça femea, cachorra. (OB) 

Yaguacunham: Onça femea; cachorra. 
(ОВ) 


cão amarelo, 


| Yaguaiú: Onça amarela. (ОВ) 


Yaguaiúb: Onça amarela. (ОВ) 

Yaguaiuba (Yaguayuba): Onça amarela. 
(ОВ) 

Yaguajira: Espécie de lacraia. (OB) 

Yaguanharó: Cão bravo. (OB) 

Yaguanharom: Cáo bravo. (OB) 

Yaguané: Espécie de pequeno canídeo, 
porém bravio. (ОВ) 

Yaguanheé: Yaguanheeng. (OB) 

Yaguanheêm: Yaguanheeng. (ОВ) 

Yaguanheeng: Uivo de onça ou de cão. 
(0B) 

Yaguape: Yaguapeba. (ОВ) 

Yaguapeb: Yaguapeba. (ОВ) 

Yaguapeba: Cão baixinho de pernas cur- 
tas. (ОВ) 

Yaguapebai: Lontra pequena. (0B) 

Yaguapeva: Yaguapeba. (ОВ) 

Yaguapitã: Puma, onça, sussurana. (OB) 

Yaguapitã: Onça avermelhada. (ОВ) 

Yaguapitám: Onça avermlhada. (ОВ) 

Yaguapitang: Onça avermelhada. (OB) 

Yaguapitanga: Onça avermelhada. (0B) 

Yaguapoca: Cão sem raça. (0B) 

Yaguapochi: Yaguapoxi. (OB) 


| Yaguapope: A lontra. (OB) 
| Yaguapopeba: A lontra (onça de máo cha- 


ta). (OB) 
Yaguapoxi: Cachorro bravo. (OB) 
Yaguapuchi: Yaguapuxi. (OB) 
Yaguapuxi: Cachorro bravo. (OB) 


| Yaguar: Jaguar, onça, tigre. (OB) 
| Yaguara: Jaguar, onça, tigre. (OB) 


Yaguaraba: Cachorro, tigre macho, onca 
macho. (OB) 


Yaguaraba...yaguar...onça, tigre + 
aba...pelo: Pelo de onça; pele de onça; 
couro de onça. (ОВ) 

Yaguaraçã: Semelhante a cachorro; seme- 
lhante a onça. Nome de um peixe bravo, 
lutador. (ОВ) 

Yaguaracaba: Esp.de vespa; lit.vespa de 
cachorro. (ОВ) 

Yaguaracanga: A cabeça do cachorro, da 
onça, do tigre. (SB) 

Yaguaracangoçú: Yaguaracanguçu. (ОВ) 

Yaguaracangossü: Yaguaracanguçu. (OB) 

Yaguaracangucú: Onça do Pantanal. (OB) 

Yaguaracangussú: Onça do Pantanal. (OB) 

Yaguaraf: Cãozinho. (OB) 

Yaguaral: Cãozinho. (OB) 

Yaguarafíba: Cachorro ruim; cáo vira-lata. 
(ОВ) 

Yaguaralm: Cãozinho; 
nha.(OB) 

Yaguarairá: Esp.de peixe. Variedade de 
sarapó. (OB) 

Yaguarairám: Yaguarairá. (OB) 

Yaguaraiva: Cachorro ruim; cão vira-lata, 
(0B) 

Yaguarangaiu: Cão magro! (modo de ofen- 
der). OB 

Yaguaranho: Cão bravio. (ОВ) 

Yaguarari: O filho da 1º mulher chamada 
"Amámiracy" (Máe-Nuvem), o qual foi 
comido por jacaré. (OB) 

Yaguararuapé: Esp.de cachorro-do-mato, 


pode ser onci- 


(OB) 
Yaguararuapém: Esp.de cachorro-do-ma- 
to. (OB) | 
Yaguaraycyca: Esp.de resina escura, a 


planta que produz essa resina. (OB) 

Yaguarayssyca: Yaguaraycyca. (OB) 

Yaguaré: Homem cruel. (OB) 

Yaguareça: Esp. de peixe da fam. Holo- 
céntridas. (OB) 

Yaguaretê: O jaguareté, o cáo, a onça, o 
tigre verdadeiro. (OB) 

Yaguari: Cãozinho, oncinha. (ОВ) 

Yaguari...(yaguary): Rio de onça. (ОВ) 

Yaguariano: Cão bravo. (ОВ) 

Yaguaryara: O caçador. (ОВ) 

Yaguarú: Yaguaruna. (ОВ) 

Yaguarü: Yaguaruna. (OB) 

Yaguaruça: Peixe da fam. Holocêntridas. 
(ОВ) 

Yaguaruçú: Jaguar, onça, cachorro gran- 
de. (ОВ) 

Yaguaruçuai: Filhote de onça. (ОВ) 

Yaguarucuará: Suguarana. Animal da fam. 
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Felfdeos. (OB) 
Yaguaruçuaram: Yaguaruçuarã. (OB) 


Yaguaruçucunha: Onça fêmea; cadela. 
(ОВ) 

Yaguaruçucunhám: Onça fêmea; cadela. 
(ОВ) 

Yaguaruçueté: Onça pintada; cangucu. 
(ОВ) 

Yaguaruçuibatecar: А onça celeste; о tro- 
vão. (ОВ) 


Yaguaruçuibatecara: O trovão. (ОВ) 
Yaguaruçupini: Onça malhada. (0B) 
Yaguaruçupinim: Onça malhada. (ОВ) 
Yaguaruçupinin: Onça malhada. (0B) 
Yaguaruçupinima: Onça malhada. (ОВ) 
Yaguaruçupirang: Onça vermelha. (ОВ) 
Yaguaruçupiranga: Onça vermelha. (0B) 
Yaguarucupixü; Yaguaruçupixuna. (ОВ) 


| Yaguaruçupixum: Yaguaruçupixuna. (0B) 


Yaguaruçupixun: Onça preta. (ОВ) 
Yaguarucupixuna: Onça preta. (OB) 
Yaguarum: Yaguaruna. (ОВ) 
Yaguarun: Yaguaruna. (ОВ) 
Yaguaruna: Onça preta; cão preto. (ОВ) 
Yaguarundi: Gato mourisco. (ОВ) 
Yaguarundy: Gato mourisco. (ОВ) 
Yaguaruni: Gato mourisco. (OB) 
Yaguarunocú: Onça d'água; ariranha. (ОВ) 
Yaguarunossú: Ariranha. (OB) 
Yaguarunucú: Onça d'água; ariranha. (ОВ) 
Yaguarunussú: Onça d'água; ariranha. 
(ОВ) 
Yaguarussú: Yagurucú. (OB) 
Yaguarussuai: Yaguaruçuai. (OB) 
Yaguarussucunha: Jaguar fêmea, onça fé- 
mea; cadela. (OB) 


Yaguarussucunhám: Yaguarussucunha. 
(0B) 

Yaguarussuetê: Onça pintada; canguçu. 
(0B) 

Yaguarussuibateçar: A onça celeste; o tro- 
vão. (ОВ) 


Yaguarussuibateçara: А onça celeste, o 
trovão. (ОВ) 


| Yaguarussuibatessar: O trovão. (OB) 


Yaguarussuibatessara: O trovão. (OB) 

Yaguarussupichü: Yaguarussupixuna. (OB) 

Yaguarussupichum: Yaguarussupixuna. 
(OB) 

Yaguarussupichun: 
(OB) 


Yaguarussupixuna. 


| Yaguarussupichuna: Onça preta. (OB) 


Yaguarussupini: Onça malhada. (OB) 
Yaguarussupinim: Onça malhada, (OB) 


Yaguarussupinima: Onça malhada. (0B) 


Үадиагиѕзиріхӣ: Onça preta. (OB) 

Yaguarussupixum: Onça preta. (OB) 

Yaguarussupixun: Onça preta. (OB) 

Yaguarussupixuna: Onça preta. (OB) 

Yaguary: O rio das onças ou dos cachor- 
ros. (SB) 

Yaguaryara: O dono do cão, isto é o caça- 
dor. (SB) 

Yaguassagoaré: Esp.de peixe, também co- 
nhecido por jaqueta. (ОВ) 

Yaguassaguaré: Yaguassagoaré. (ОВ) 

Yaguassinf:  Esp.de  cachorro-do-mato. 
(ОВ) 

Yaguassiním: Yaguassininga. (OB) 

Yaguassining: Yaguassininga. (OB) 

Yaguassininga: Esp.de cachorro-do-mato; 
guaxini. (OB) 

Yaguatassyba:  Esp.de 
Iha. (OB) 

Yaguati: Espécie de ave de rapina. (OB) 

Yagualirica: Jaguatirica; onça fujona, onça 
arisca. (ОВ) 

Yaguatyryca: Gato-do-mato, 
maior que o maracajá. (ОВ) 

Yaguauçú: Onça grande; jaguar grande, 
(ОВ) 

Yaguaúna: Onça preta, (ОВ) 

Yaguaussú: Yaguaucú. (OB) 

Yaguayú: Onca amarela, 
(OB) 

Yaguayúb: Yaguayú. (OB) 

Yaguayuba: Yaguayú. (OB) 

Yaf: Vovó! (vocativo). OB 

Yaf: Nós. (GD) 

Yai: Distendido, aberto, pando. Zombar, 
cacoar de. (SB) 

Yaia: Suor. Suar, transpirar. (SB) 

Yaib: Espinhos, abrolhos. (SB) 

Yafba: Mar encapelado, agitado. Trombada 
d'água. (OB) 

Yaibara: Espinheiro, brenhas. (SB) 

Yaibi: Enganhar-se, errar. (OB) 

Yaibo: Colocar um por um na fieira. (OB) 

Yaicaica: Cortar em pedacinho; picar, (OB) 

Yaicé: Tia. (OB) 

Yaiché: Tia, (OB) 

Yaichemé: Marido da tia. (OB) 

Yaichemem: Marido da tia. (OB) 

Yaichemen: Marido da tia. (OB) 

Yaichemena: Marido da tia. (OB) 

Yaigoera: Yaiguera. (OB) 

Yaigüera: Frutos e espigas que sobram 
após a colheita. (OB) 

Yaipira: Desacatado, lidibriado. (OB) 

Yaissé: Tia. (OB) 


formiga verme- 


um pouco 


cáo amarelo: 
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Yaita: Zombado, escarnecido. (OB) 

Yaitf: Espinheiro, cipoal, orenha. (SB) 

Yaiti: Lançar-se. (MB) 

Yaixé: Tia. (OB) ' 

Yaixemê: Marido da tia. (OB) 

Yaixemém: Marido da tia. (OB) 

Yaixemón: Marido da tia. (OB) 

Yaixemena: Marido da tia. (OB) 

Yamati: Jamaxim. (OB) 

Yambotar: Apreciar, querer bem. (OB) 

Yampotara: Apreciar, querer bem, (OB) 

Yambotarey: Malquerer. (OB) 

Yambotareyma: Malquerer. (OB) 

Yamt: Espremer o caldo. (LCT) 

Yami: Acostumar-se. (OB) 

Yamim: Espremer o caldo. (OB) 

Yamí-yamfí: Ordenar. (OB) 

Yami-yami: Ordenar. (OB) 

Yampeipei: Correr trotando. (OB) 

Yamue: Espremer até sair todo suco. (OB) 

Yamui: - Cortar em dois; cortar ao meio. 
(OB) 

Yamutar: Apreciar, gostar de. (OB) 

Yamutara: Yamutar. (OB) 

Yamutarcatú: Gostar muito de. (OB) 

Yamutaref: Indispor-se; malquerer. (OB) 

Yamutare[m: Indispor-se; malquerer, (OB) 

Yamutareíma: Indispor-se; malquerer, (OB) 

Yan: Correr. (OB) 

Yana: Jandaia pequena. (OB) 

Yanaia: Jandaia. Papagaio andejo. (OB) 

Yanaiatuba: Sítio de muitas jandaias. (OB) 

Yanaiete: Uma variedade de jandaia. (OB) 

Yanaiyuba: Uma variedade de jandaia (d. 
Amarela). OB 


Yanay: Jandaia. (ОВ) 


Yanaycueramo: Correr atrás de. (OB) 
Yanayqüeramo: Correr atrás de. (OB) 


| Yandaya: Jandaia. (OB) 


Yandayuba: Variedade de jandaia (J. ama- 
rela). (OB) 

Yandé: Nós; nosso. (SB) 

Yandearobaque: Ante nós; perante nós. 
(OB) 

Yandebe: A nós, para nós. (OB) 

Yandebo: A nós, para nós. (OB) 


| Yandeyara: Nosso Senhor. (OB) 


Yandf: Azeite, óleo de madeiras, de frutas. 
(SB) 

Yandia: Jundiá; 
rio. (OB) 

Yandipab: Yandipaba. (ОВ) 


nome dos bagres de 


| Yandipaba: Jenipapo. Fruta da extremida- 


de. (ОВ) 
Yandú: Avestruz. (SB) 
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Yandá: Aranha. (SB) 
> Yanduaba: Pena ou pluma de avestruz, de 
ema. (SB) 
Yanduai: Aranha comum. (ОВ) 
Yanduapi: A maior aranha do Pará. (OB) 
Yanduapim: A maior aranha do Рага. (ОВ) 
Yanducai: A aranha viúva-negra. (OB) 
Yanduçu: Aranha grande. (ОВ) 
Yanducupichú: Uma esp.de aranha; aranha 
preta. (OB) 
Yanduçupichum: Yanduçupichuna. (ОВ) 
Yanducupichun: Uanduçupichuna. (OB) 
Yanduçupichuna: Esp.de aranha; aranha 
preta. (ОВ) 
3 Yanducupixú: Yandupichuna. (OB) 
Yanducupixum: Yandupichuna. (OB) 


Yanduçupixun: Esp.de aranha; aranha 
preta. (OB) 

Yanduçupixuna: Esp.de aranha; aranha 
preta. (ОВ) 

Yandueté: Aranha verdadeira; aranha da 
casa. (0B) 


Yanduf: Yanduim. (OB) 
Yanduim: Aranhinha. (OB) 
Yanduim: Ema pequena; eminha. (OB) 
Yanduparab: Caranguejeira de terra. (OB) 
Yandupirã: Aranha avermelhada. (OB) 
Yandupirám: Yandupirá. (OB) 
Yandupirang: Aranha avermelhada. (OB) 
Yandupiranga: Aranha avermelhada. (OB) 
Yandupixü: Yandupixuna. (OB) 
Yandupixum: Esp.de aranha; aranha ne- 
gra. (OB) 
Yandupixun: Yandupixuna. (OB) 
Yandupixuna: Esp.de aranha; aranha ne- 
gra. (OB) 
Yanduqueçaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquechaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquessaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquexaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquiçaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquichaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquissaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduquixaba: Ninho de ema. (OB) 
Yanduré...yandu...ema + rapé(apé)...ca- 
minho: Caminho da ema; arco-fris. (OB) 
Yandussu: Aranha grande. (OB) 
Yandussupichü: Yandussupichuna. (OB) 
Yandussupichum: Yandussupichuna. (OB) 


Yandussupichun: Yandussupichuna. (OB) 
Yandussupichuna: Esp.de aranha; aranha 
preta. (OB) 
Yandussupixú: 
preta. (OB) 
Yandussupixum: Yandussupixuna. (OB) 


Esp.de aranha, aranha 
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Yandussupixun: Yandussupixuna. (ОВ) 

Yandussupixuna: Esp.de aranha, aranha 
preta. (ОВ) 

Yané: Yandê; nós, nosso, nossa, (OB) 

Yanecaru: Boa tarde! (OB) 

Yanecoé: Bom dia! (OB) 

Yanecoem!: Bom dia! (OB) 

Yanecué: Bom dia! (OB) 

Yanecuem!: Bom dia! (OB) 

Yanecuiamo: Um de nós dois. (OB) 

Yanepitu: Boa noite. (OB) 

Yanepitum!: Boa noite! (OB) 

Yaneque!: Yanecuém! (OB) 

Yaneqüém!: Yanecuém! (OB) 

Yanequiano: Yanecuiano. (OB) 

| Yanerupi: Conosco. (OB) 

| Yaneyary: Nossa avó! (OB) 

Yaneyenayena: Cada um de nós. (OB) 

Yang: Esse, esses; essas, essa. (OB) 

Yangaréco: Atender, assistir, vigiar. (OB) 

Yanhurt:. Cabaca de pescoço. (LCT) 

Yanhurim: Cabaca de pescoco. (OB) 

Yani: Yandi; óleo. (OB) 

Yanipáb: Jenipapo. (OB) 

Yanicueryoóc: Extrair o óleo. (OB) 

Yanicueryoóg: Extrair o óleo. (OB) 

Yaniqüeryoóc: Extrair o óleo. (OB) 

Yaniqueryoóg: Extrair о óleo. (OB) 

Yaniró...yani...Óleo + ró (roba)...amargo: 
Óleo de andiroba, (ОВ) 

Yanirôb: Yaniroba. (ОВ) 

Yaniroba: Óleo de andiroba. (ОВ) 

Yanueté: Aranha caseira, (OB) . 

| Yaó: Cobrir, encobrir, tapar, tampar. (ОВ) 

Yaôb: Cobrir, encobrir, tapar, tampar. (OB) 

Yaoba: Cobrir, encobrir, tapar, tampar. 

| (OB) 
Yaóc: Yaóca. (OB) 

Yaóca: Separar, desgrudar, despregar. 
(SB) 

Yaóg: Yaóc. (OB) 

Yapá: Yapáb. (OB) 

Yapáb: Toldo, capote. (OB) 

Yapaba: Toldo, capote. (OB) 

Yapacagoaré: Yapacaguaré. (OB) 

Yapacaguaré: Esburacado, furado, 
raro. (OB) 

Yapacal: Sabugueiro (árvore). (SB) 

Yapacaím: Sabugueiro (árvore). (OB) 

Yapacani: Gaviáo-pega-pinto. Ave falconi- 
forme acipitrídeo. (SB) 

Yapacani: Ave falconiforme, esp. de ga- 
viáo. (AGC) 

Yapacapim: Yapacani. (OB) 

Yapacoá: Arregaco. (OB) 


ralo, 


Yapacoar: Enrolar, amarrar, manietar. (OB) 

Yapacuá: Arregaço. (0B) 

Yapacuar: Enrolar, amarrar, manietar. (OB) 

Yapacuaritic: Derribar, derrubar. (ОВ) 

Yapagoaré: Yapaguaré. (ОВ) 

Yapaguaré: Esburaquento, rompido, ar- 
rombado. Cesta com malhas grandes. 

(ОВ) 

Yabajiba: Dobra do braço; dobrar o braço. 
(ОВ) 

Yapaquá: Arregaço. (ОВ) 

Yapaquá-paquá: Arregaçar. (ОВ) 

Yapaquarftica: Derribar, derrubar. (OB) 

Yapar: Torcer, dobrar, arquear. (ОВ) 

Yapara: Machado curvo; а foice. (ОВ) 

Yaparë: Endireitar. (ОВ) 

Yaparóc...yapar...curva, dobra + Óc...tirar, 
arrancar: Tirar as dobras ou curvas; en- 
direitar. (OB) 

Yaparog: Yaparóc. (ОВ) 

Yapar-tetima: Dobra da perna. (OB) 

Yapé: Superfície, área. (OB) 

Yapé...(y-apé): Superfície d'água. (LCT) 

Yapeaçõe: Nome de ave; a jacaná. (OB) 

Yapeaó: Revestir algo, cobrir algo, dar prote- 
ção. (ОВ) 

Yapeaób: Yapeaoba. (OB) 

Yapeaoba: Yapeaó. (OB) 

Yapeara...(y-apeara): Superficie d'água. (OB) 

Yapearuaróc: Abrir p/extrair o miolo (fruta). 
OB 

Yapeassóc: .Jome de uma ave; à јас̧апа. (OB) 

Yapecé: Forno p/torrar farinha. (OB) 

Yapecengóc: Partir uma fruta pelo meio. (OB) 

Yapecui: Remar. (GD) 

Yapecuitaba: Remo. (GD) 

Yapecuitar: Remador. (OB) 

Yapecuitara: Remador. (GD) 

Yapegu: Centopéia, quilópode. (OB) 

Yapemí: Esconder de todo. (OB) 

Yapemim: Esconder de todo. (OB) 

Yapengóc: Tirar as curvas, tirar o torto; endi- 
reitar. (OB) 

Yapenunga: Onda, vaga. (SB) ' 

Yapeóc: Descascar-se, largar a casca. (OB) 

Yapeõca: Yapeõc. (OB) 

Yapeóg: Cair a casca, largar a casca, descas- 
car-se. (ОВ) 

Yapebi: Rapar até sair a casca. (ОВ) 

Yapepim: Rapar até sair a casca. (ОВ) 

Yapepir: Vergar, envergar. (ОВ) 

Yapepó: Panela, caldeirão, vasilha que vai ao 
fogo. (SB) 

Yapepoita: Base de pedra para panela. (0B) 

Yapequi: Remar. (ОВ) 
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Yapequitaba: Remo. (ОВ) 
Yapeqüitar: Remador. (OB) 
Yapequitara: Remador. (OB) 
Yapetéc: Flagelar-se. (OB) 


| Yapeteça: Yapetéc. (OB) 


Yapeuçã: Escorpião, lacraia. (SB) 

Yapeucá: Caranguejo, escorpião, lacraia.(OB) 

Yapeussá: Yapeuçá. (0B) 

Yapeussaíra: Espécie de lacraia pequena. 
(ОВ) 

Yapeyú: Superfície, tez ou pele amarela. (SB) 

Yapeyú: Alagado, o banhado amarelo ou po- 
dre. (ОВ) 

Yapeyúb: Yapeyú. (ОВ) 

Yapeyuba: Yapeyú. (0B) 

Yapi: Ferir, cortar, tosquiar. (SB) 


| "D Japi, nome de um pássaro conhecido 
po 


r xexéu. (SB) 

Yapi: Ferir, cortar, tosquiar. (SB) 
Yapiamonguéta: Pensar, refletir. (OB) 
Yapiamunguéta: Pensar, refletir. (OB) 
Yapicatü: Acertar. (OB) 
Yapichai: Crespo, encaracolado. (OB) 
Yapichaim: Crespo, encaracolado. (OB) 
Yapicic: Arrancar (cara, batata, batatinha, 

mandioca). OB 
Yapii: Espécie de pássaro; o japi. (ОВ) 
Yapim: Yapin. (OB) 
Yapin: Yapina. (OB) 
Yapina: Cortar os cabelos. (OB) 
Yapinab: Tesoura. (OB) 
Yapinaba: Tesoura. (OB) 
Yapipi: Vergar. (MB) 
Yapipir: Vergar. (OB) 
Yapipao: Ilha. (OB) 


| Yapipoõc: Arrancar plantas; tirar raízes. (OB) 


Yapipoóg: Yapipoóc. (OB) 

Yapiporanguetê: Acertar direto ou bem. (OB) 

Yapipurangueté: Acertar bem; acertar direito. 
(0B) 

Yapir: Cabeceira ou nascente do rio. (ОВ) 

Yapira: (auapira); Cabeceira de rio, nascente 
de rio. (OB) 

Yapira: Uma das muitas denominações do 
mel. (OB) 

Yapirá: Cair, ruir, desbarrancar. (OB) 

Yapiraçaba: Passar por riba. (OB) 

Yapirapiti: Atar ou amarrar as pontas. (ОВ) 

Yapirassaba: Yapiraçaba. (OB)  . 

Yapiró: Descamar-se, descascar-se. (OB) 

Yapissic: Yapicic. (OB) 

Yapitér: Chupar uma fruta. (OB) 

Yapitereo: Extrair a polpa. (MB) 

Yapitereóc: Extrair a polpa. (OB) 

Yapiteróc: Cascar. (OB) 


Yapixai: Crespo, encaracolado. (ОВ) 

Yapixaím: Crespo, encaracolado. (ОВ) 

Yapó: Alagado, cheia de rio. (igapó). SB 

Yapó: Fazer, obrar, atuar, operar. (MB) 

Yapo: Fazer, obrar, atuar, operar. (MB) 

Yapoaciaci: Fazer de má vontade. (ОВ) 

Yapoaciassi: Fazer de má vontade. (0B) 

Yapoassiaci: Fazer de má vontade. (0B) 

Yapoassiassi: Fazer de má vontade. (0B) 

Yapoau: Fazer mais ou menos bem o servi- 
ço. (ОВ) 

Yapobibi: 
(0B) 

Yapoçaba: Serviço, trabalho. (ОВ) 

Yapocatú: Arrumar, endireitar, concertar.(OB) 

Yapocatuacatú: Arrumar, ajeitar (rápido). OB 

Yapogoacú: Brejo grande; pantano. (OB) 

Yapogoassü: Yapoguacú. (OB) 

Yapoguacü: Brejo grande; pantano. (OB) 

Yapoguassú: Pantano, brejo grande. (SB) 

Yapoimic: Sufocar, asfixiar, amordacar. (OB) 

Yapoá: Acabar, terminar. (OB) 

Yapopab: Yapopaba. (OB) 

Yapopaba: Acabar, terminar. (OB) 

Yapopari: Construir cercas; construir fortes. 
(OB) 

Yaporanda: Base de pedras para penelas. 
(OB) 

Yapossaba: Yapoçaba. (OB) 

Yapoticaba: Frutos em forma de botào. (OB) 

Yapotucá: Bater roupa; lavar roupa. (OB) 

Yapoyapir: Reencetar, reiniciar. (OB) 

Yapoyapo: Fazer com pressa. (OB) 

Yapoyapocatü: Arrumar bem, ajeitar bem. 
(OB) 

Yapoyoapir: Recomeçar, fazer novamente. 
(0B) 

Yapoyu: Ipojuca. De 
"yuca, brejo. (SB) 
ујео: уара: адва + yú...amarelo: Bre- 
jo amarelo, brejo podre. (ОВ) 

Yapoyúb: Yapoyuba. (ОВ) 


Perseverar, persistir, continuar. 


"yapo", alagado + 


Yapoyuba...yapo...brejo +  yuba...amarelo: 


Brejo amarelo, brejo podre. (ОВ) 

Yapü: Jabu, nome de um pássaro, o tordo. 
(SB) 

Yapú: Barulho, rumor, estrondo, som forte. 
(5В) 

Yapú: Mentir. (ОВ) 

Yapuana: Perfumado, cheiroso, olente. (SB) 

Yapuanaçú: Odor acentuado. (ОВ) 

Yapuanassú: Odor acentuado. (OB) 

Yapuanuçú: Yapuanussu. (ОВ) 

Yapuanussü: Cheiro forte, bodum, fartum, 
sovaqueira. (SB) 
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Yapucani: Esp.de gavião pequeno: o japaca- 
nim. (Mimídeos donacobius atricapillus). 
OB 

Yapucani: Yapucanim. (0B) 

Yapucaním: Esp.de gavião pequeno; japaca- 
nim. (0B) 

Yapucáy: Esp.de árvore e sapucaia. (0B) 

Yapucáy: А galinha. (OB) 

Yapucayaba: O galo. (ОВ) 

Yapucayiba: Pé de sapucaia. (OB) 

Yapucayquebaba: Crista de galo. (OB) 

Yapucayquibaba: Crista de galo. (OB) 

Yapucayyecuacua: Galinha choca. (OB) 

Yapucayyequaqua: Galinha-choca. (OB) 

Yapuce: Loroteiro, falsário. (OB) 

Yapucú: Grande barulho ou rumor. (OB) 

Yapucunü: Yapuçununga. (OB) 

Yapucunum: Yapucununga. (OB) 

Yapucunung: Yapucununga. (OB) 

Yapucununga: Rumor intenso. (OB) 

Yapuímic: Afogar, asfixiar, estrangular. (OB) 

Yapun: Graüna. (OB) 

Yapuna: Graüna. (OB) 

Yapura: Mentir, mentira; mentiroso. (SB) 

Yapuricema: Onda de boatos; boataria. (OB) 

Yapuricer: Burlador; trapaceiro. (OB) 

Yapuricera: Burlador, trapaceiro. (OB) 

Yapurieté: Grande mentira; grande lorota. 
(OB) 

Yapurigar: Yapurigara. (OB) 

Yapurigara: Burlador, trapaceiro. (OB) 

Yapurissema: Yapuricema. (OB) 

Yapurisser: Yapuricer. (OB) 

Yapurissera: Yapuricera. (OB) 

Yapurú: Japurú. O rio dos bichos das frutas. 

(TS) | 

Yapuruquitã: Caracol, concha, caramujo (mas 
com a lesma). OB 

Yapuruquitám: Yapuruquitá. (OB) 

Yapuruxitá: O caracol de terra. (TS) 


Yapusse: Yapuce. (OB) 


Yapussú: Yapucú. (OB) 

Yapussunú: Yapucununga. (OB) 
Yapussunum: Yapucununga. (OB) 
Yapussunung: Yapucununga. (OB) 
Yapussununga: Yapucununga. (OB) 
Yaputucá: Lavar roupa; bater roupa. (OB) 
Yapuü: Japu preto. (OB) 

Yapuúm: Yapuúna. (0B) 

Yapuún: Japu preto. (ОВ) 

Yapuúna: Japu preto. (ОВ) 

Yapy: Orvalho. (LCT) 

Y-apy: A nascente, a cabeceira de rio. (0B) 
Yapygoar: Sertanejo. (ОВ) 

Yapygoara: Sertanejo. (0B) 


Yapyguar: Sertanejo. (ОВ) 

Yapyguara: Sertanejo. (0B) 

Yapyra: Cabeceira de um rio; nascente. (LCT) 

Yaquá: Cabaça, cuia. Depois de seca; vasi- 
lha. (0B) 

Yaquá: Ligeiro, rápido. (ОВ) 

Yaquacanga: А cabeça do jacú. (OB) 

Yaquaçú: Jacu grande. (0B) 

Yaquám: Ligeiro, rápido. (ОВ) 

Yaquana: Ligeiro, rápido. (0B) 

Yaquapeti: Jacu mosqueado de preto e bran- 
co. (OB) 

Yaquapetim: Yaquapeti. (0B) 

Yaquassú: Jacu grande. (0B) 

Yar: (уа); Aderir, pegar, atracar-se, ajuntar- 
se, boiar. (ОВ) 

Yar...lyara): Aquele que toma. Proprietário, 
dono. (0B) 

Yara: Proprietário, dono, senhor. (MB) 

Yara: Senhor, senhora, dono, dona, proprie- 
tário. (SB) 

Yara...(yjara): Sereia, mãe-d'água. (LCT) 

Yará: Apanhar, ajuntar, recolher, (ОВ) 

Yara: Destinatário; signific.futuro dono. (ОВ) 

Үагаа: Pedinte, pobre, desventurado. (ОВ) 

Yarab: Colher, apanhar frutos. (SB) 

Yarabi: Nú, pelado, em pelo, sem penas.(OB) 

Yaracatia: Mamão-do-mato. (OB) 

Yaracatiaçú: Mamão grande; mamão caseiro. 
(0B) 

Yaracatiassú: Yaracatiacú. (OB) 

 Yaracatiaucü: Mamão grande; mamão casei- 
ro. (0B) 

Yaracatiauçuiba: Mamoeiro. (ОВ) 

Yaracatiaussú: Yaracatiauçú. (OB) 

Yaracatiaussuiba: Mamoeiro. (ОВ) 

Yaraguá: Jaraguá. De "yara", senhor + 
"аиа", vale; o senhor do vale, o domina- 
dor do vale. (SB) 

Yaraibá: Palmeira que dá frutos. (SB) 

Yaram: Destinatário (futuro dono). OB 

Yarapápe: Porto. (AF) 

Yaraquatiá: Planta da fam.Caricáceas. (AGC) 

Yaraquita: Esp.de broca da madeira. (ОВ) 

Yarar: Baldear; despejar. (0B) 

Yararã: Yararam. (ОВ) 

Yararaca: Esp.de cobra; a jararaca (Cophias 
atrox). OB 

Yararám: Destinatário (futuro dono). OB 

Yararupi: Por cima. (GD) 

Yaratitá: Broca de madeira; caruncho de ma- 
deira. (OB) 

Yarebé..(y-arebé): Rio ou mar tranquilo. 
(LCT) 

Yarêco: Olhar de todos os lados. (0B) 
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Yarêco-rêco: Perscrutar. (0B) 


- Yaretá...yara...dono + etá...plural: Os donos, 


os senhores. (ОВ) 

Yarete: Dono verdadeiro, dono legítimo, 
(ОВ) 

Yareyma...yara...dono + eyma...sem: Sem 
dono. (0B) 

Yari: Largo, folgado, não apertado. (SB) 

Yari: Canoa pequena, piroga, (termo diale- 


tal). LCT 
| Yariba: Frutos em cachos. (ОВ) 
Yaribó: Yaribóc. (OB) 
Yaribóc: Tirar um cacho, cortar um cacho. 
(OB) 


Yaricharé: Vermes dos monturos, das latri- 
nas. (SB) 


| Yarií: Os avós, os antepassados. (SB) 


Yaririgoá: Nome de um peixe. (OB) 

Yaririguá: Nome de um peixe. (OB) 

Yarixaré: Vermes dos monturos ou das latri- 
nas. (OB) 

Yariy: Vovó! (OB) 

Yaryangaba: Irmã do avô. (OB) 

Yaró: Үагӧд. (ОВ) 

Yarób: Yaroba. (OB) ` 


Yaroba: Vegetal de sabor amargo; planta da 


fam.Bigoniáceas. (ОВ) 
Yaróc: Destruir, desprender, gastar. (ОВ) 
Yaróg: Destrui, desprender, gastar. (ОВ) 
Yarpe: Além disso. (GD) 
Yarú: Nocivo, danoso, prejudicial. (SB) 
Yarupari: Demônio! Malvado! Diabo! (ОВ) 
Yarupoá: Yarupoam. (OB) 
Yarupoam: Yarupuá. (OB) 
Yarupuá: Convalescer. (OB) 
Yarupuam: Convalescer. (OB) 
Yassá: Espécie de quelónio. (OB) 
Yassaba: Grande vasilha para cauim. (LCT) 
Yassac: Banhar-se, tomar banho. (OB) 
Yassaca: Yassac. (OB) 
Yassacaçaba: Banheira, (OB) 
Yassacamaé: Banhista. (ОВ) 
Yassacassaba: Banheira. (OB) 
Yassacoc: Yassacoca. (OB) 


| Yassacoca: Bicho da madeira. (OB) 


Yassanà: Jaçanã. (OB) 

Yassanám: Jaçanã. (OB) 

Yassapá: Passagem de um rio; vau. (OB) 

Yassapab: Uassapaba. (OB) 

Yassapaba: Passagem de um rio, lugar onde 
se pode transpor um rio. (SB) 

Yassapatyba: Lugar de urn rio que dá passa- 
gem, vau. (SB) 


| Yassapé: Sapé. (OB) 


Yassapucaia: Sapucaia. (OB) 


^ 
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Yassassoca: Bicho da madeira. (ОВ) 

Yassecó: Estar suspenso. (ОВ) 

Yassegoar: Chorão, choramingas. (OB) 

Yassegoara: Chorão, choramingas. (0B) 

Yasseguar: Chorão, choramingas. (0B) 

Yasseguara: Chorão, choramingas. (ОВ) 

Yasseó: Garganta. (OB) 

Yasseó: Chorar; choroso, manhoso;:chorão. 
(SB) | 

Yasseó: Chorar. (0B) 

Yasseóm: Yasseo. (OB) 

Yasseopapacaba: Lamentos. (OB) 

Yasseopapassaba: Lamentos. (OB) 

Yassi: Lua; més. (OB) 

Yassi: Ornato em crescente. (OB) 

Yassi: Estrela-do-mar. (OB) 

Yassi: Espécie de palmeira. (OB) 

Yassiaba: De yassi...esp.de palmeira + aba... 
pelo, pluma, fibra: Fibras ou fiapos de pal- 
meira, (OB) 

Yassiangaibora: Minguante. (OB) 

Yassiapitepe: Lua crescente. (OB) 

Yassiar: Mês, lunação, dia lunar. (OB) 

Yassiara...yassi...lua + ara...tempo, dia, ida- 
de: Lunação. (OB) 

Yassibebé: Cometa. (OB) 

Yassica: Yacica. (OB) | 

Yassicacua: O quarto crescente; o crescente. 
(ОВ) 

Yassicaqua: Yassicacua. (ОВ) 

Yassicê: Yassicema. (ОВ) 

Yassicêm: Yassicema. (ОВ) 

Yassicema: O sair da lua. (ОВ) 

Yassicoé: Yassicoém. (OB) 

Yassicoém: Yassicuém. (OB) 

Yassicué: Yassicuém. (OB) 

Yassicuém: O sair da lua; o nasce da lua (de 
noite). OB 

Yassiendi: Yassieni. (ОВ) 

Yassiendicaba: Luar. (ОВ) 

Yassiendicatuçaba: Luar. (ОВ) 

Yassiendicatussaba: Luar. (0B) 

Yassieni: Clarão da lua; luar. (ОВ) 

Yassieniçab: Luar. (ОВ) 

Yassieniçaba: Luar. (OB) 

Yassienissab: Luar. (ОВ) 

Yassienissaba: Luar. (ОВ) 

Yassimanoçaba: Eclipse da lua. (ОВ) 

Yassimanossaba: Eclipse da lua. (ОВ) 

Yassina: Espécie de libélula. (0B) 

Yassinicatuçaba: Luar. (0B) 

Yassinicatussaba: Luar. (ОВ) 

Yassiobacü: Lua cheia, (ОВ) 

Yassiobagoacü: Lua cheia. (ОВ) 

Yassiobagoassú: Lua cheia. (ОВ) 
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| Yassiobaguaçú: Lua cheia. (OB) 


Yassiobaguassú: Lua cheia. (ОВ) 
Yassiobapecé: Lua minguante. (ОВ) 
Yassiobapessé: Lua minguante. (ОВ) 
Yassiobassú: Lua cheia. (0B) 
Yassipeçaçu: Jacipeçaçu. (ОВ) 


| Yassipeçassu: Jacipeçaçu. (ОВ) 


Yassipessaçu: Jacipeçaçu. (OB) 
Yassipessassu: Jacipeçaçu. (ОВ) 
Yassipiaçú: Lua nova. (0B) 


| Yassipiassú: Lua nova. (0B) 
| Yassipora: Yassiporanga. (ОВ) 
| Yassiporam: Yassiporanga. (OB) 


Yassiporang: Yassiporanga. (OB) 

Yassiporanga...yassi...lua + poranga...boni- 
ta. (0B) 

Yassipurang: Yassiporanga. (OB) 

Yassipuranga: Yassiporanga; lua bonita. (ОВ) 

Yassiqüë: O sair da lua (de noite). OB 

Yassiquém: O sair da lua (de noite). OB 

Yassiremirêco: A alta da constelação do Cão; 
Sirius. (OB) 

Yassirendi: Luar. (ОВ) 

Yassirobacai: Lua crescente. (ОВ) 

Yassirobaçú: Lua cheia. (ОВ) 

Yassirobassü: Lua cheia. (OB) 

Yassirobauçu: Lua cheia, (ОВ) 

Yassirobaussu: Lua cheia. (ОВ) 

Yassirubacai: Lua crescente. (ОВ) 

Yassirubaçu: Lua cheia. (0B) 

Yassirubassú: Lua cheia. (ОВ) 

Yassirubauçu: Lua cheia. (0B) 

Yassirubaussu: Lua cheia. (0B) 

Yassisse: Yassicema. (OB) 

Yassissém: Yassicema; O sair da lua (de ma- 
nha). OB 

Yassissema: O sair da lua, o nascer da lua 
(de manhã). OB 

Yassitara: Jacitara; uma esp.de palmeira (ОВ) 

Yassitatá: De “yassi”, lua + “tatá”, fogo, far- 
sa: Estrela. 

Yassitataçu: Estrela D'Alva. (ОВ) 

Yassitatamenar: Bodas de estrelas; cometa, 
(0B) 

Yassitatamenara: Bodas de estrelas; cometa. 
(0B) 

Yassitatapeipei: As Plêiades. (ОВ) 


‚ Yassitatapiriri: Cintilagáo. (OB) 
| Yassitatapiririca: Cintilagáo, (OB) 
| Yassitatassu: Estrela D'Alva. (OB) 


Yassitataya: Estrela cadente. (OB) 


| Yassitatavam: Estrela cadente. (OB) 


Yassitubaucü: Plenilünio; lua cheia. (OB) 
Yassiubauecé: Quarto minguante. (OB) 


| Yassiubapessé: Quarto minguante. (OB) 


Yassiubauçu: Lua cheia; plenilúnio. (ОВ) 
Yassiubaussu: Lua cheia; plenilünio: (OB) 
Yassiumano: O entrar da lua em eclipse.(OB) 
Yassiyemamá: Auréola lunar. (OB): 
Yassiyemamam: Auréola lunar. (OB) 


Yassiypi: Começo da iun comeco da lua. 


(OB) 
Yassoi: Cobrir, tapar, tampar. (OB) 
Yassú: MOlhar-se, banhar-se. (OB) 
Yassuc: Banhar-se, tomar banhor. (ОВ) 
Yassuca: Banhar-se, tomar banho. (ОВ) 
Yassuça: Lugar de banhar-se; banheira. (ОВ) 
Yassucaçaba: Banho, banheiro. (ОВ) 
Yassucassaba: Yassucaçaba. (ОВ) 
Yassuru: Yaçuru; atoleiro, charco. (OB) 
Yassy: Lua, més. (OB) 
Yassyaba: Jaciaba. (OB) 
Yassyangaibora: Lua minguante. (OB) 
Yassyapitepe: Lua crescente. (OB) 
Yassyar: Yassyara. (OB) 
Yassyara: Mês, lunação. (OB) 
Yassybebé: Cometa. (ОВ) 
Yassycacua: O quarto crescente; o crescente. 
(OB) 
Yassycaqua: Yassycacua. (OB) 
Yassycé: Yassucem. (OB) 
Yassycém: O sair da luá. (OB) 
Yassycema: O sair da lua. (OB) 
Yassycoé: O sair da lua, o nascer da lua (de 
noite). OB 
Yassycoém: Yassycoé. (OB) 
Yassycué: Yassucoém. (OB) 
Yassycuém: Yassycoém. (OB) 
Yassyendi: Claro da lua; luz da lua; luar.(OB) 
Yassyendicab: Luar. (OB) 
Yassyendicaba: Luar. (OB) 
Yassyendissab: Luar. (OB) 
Yassyendissaba: Luar. (OB) 
Yassyeni: Yassyrendi. (OB) 
Yassyenicab: Luar. (OB) 
Yassyenicaba: Luar. (OB) 
Yassyenissab: Luar. (OB) 
Yassyenissaba: Luar. (OB) 
Yassymanocab: Yassymanoçaba. (OB) 
Yassymanoçaba: Eclipse'da lua. (OB) 
Yassymanossab: Eclipse da lua. (OB) 
Yassymanossaba: Eclipse da lua. (OB) 
Yassynicatucab: Luar. (OB) 
Yassynicatucaba: Luar. (OB) 
Yassynicatussab: Luar. (OB) 
Yassynicatussaba: Luar. (OB) 
Yassyobagoaçú: Lua cheia. (OB) 
Yassyobagoassú: Lua cheia. (OB) 
Yassyobaguacú: Lua cheia. (ОВ) 
Yassyobaguassú: Lua cheia. (0B) 
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Yassyobaoçú: Lua de cara grande; lua cheia. 
(0B) 

Yassyobaossú: Lua de cara те; lua cheia. 
(OB) 


| Yassyobaucú: Lua de cara grande; lua cheia. 


(0B) 
Yassyobaussü: Yassyobaucu. (OB) 
Yassypeçaçú: Lua nova. (OB) 
Yassypecassú: Lua nova. (OB) 


| Yassypessacü: Lua nova. (OB) 


Yassypessassú: Lua nova. (OB) 
Yassypiaçú: Lua nova. (OB) 
Yassypiassü: Lua nova. (OB) 
Yassyquê: Yassycuém. (OB) 


| Yassyquém: Yassycuém. (OB) 


Yassyremirêco: Estrela da Constelação do 
Cao; Sírius. (ОВ) 

Yassyrendiçab: Luar. (OB) 

Yassyrendiçaba: Luar. (0B) 

Yassyrendissab: Luar. (OB) 

Yassyrendissaba: Luar. (0B) 


| Yassyrobacái: Lua crescente. (OB) 


Yassyrobaçu: Lua cheia. (OB) 
Yassurobaoçu: Lua cheia. (OB) 
Yassyrobaossú: Lua cheia. (ОВ) 


| Yassyrobassü: Lua cheia. (ОВ) 


Yassyrobaugü: Lua cheia; (ОВ) 
YassyrobaussB: Lua cheia. (OB) 
Yassyrubacai: Lua crescente. (0B) 
Yassyrubaçú: Lua cheia. (0B) 
Yassyrubaocú: Lua cheia. (OB) 
Yassyrubaossú: Lua cheia. (OB) 
Yassyrubassú: Lua cheia. (OB) 
Yassyrubauçú: Lua cheia. (ОВ) 
Yassyrubaussú: Lua cheia. (ОВ) 
Yassyssé: Yassycém. (ОВ) 
Yassyssém: Yassycém. (OB) 
Yassyssema: Yassycema. (OB) 
Yassytara: Jacitara. (OB) 

Yassytata: Estrela. (OB) 
Yassytatabebé: Estrela cadente. (OB) 
Yassytatagoacü: Yassytataguaqú. (OB) 
Yassytatagoassú: Yassytataguacú. (OB) 
Yassytataguacú: Estrela D'Alva. (OB) 
Yassytataguassú: Estrela D'Alva. (ОВ) 
Yassytatapeipei: As Plêiades. (ОВ) 


| Yassytatapiriri: Cintilação. (OB) 


Yassytatapiririca: Cintilação. (OB) 
Yassytatauçú: Estrela D'Alva. (ОВ) 
Yassytataussú: Yassytataucú. (OB) 
Yassutatayã: Estrela cadente, (ОВ) 
Yassytatayam: Estrela cadente. (0B) 
Yassyuaruá: Espelho de lua. (ОВ) 
Yassyubaocú: Lua cheia; plenilünio. (OB) 
Yassyubaossü: Yassyubaoçú. (OB) 


Yassyubapece: Minguante; lua minguante. 
(0B) 

Yassyubauçú: Lua cheia; plenilúnio. (ОВ) 

Yassyubaussú: Yassyubauçú. (ОВ) 

Yassyumano: Eclipse; o entrar da lua em 
eclipse. (OB) 

Yassyyemamaá: Auréola lunar. (OB) 

Yassyyemamám: Auréola lunar. (OB) 

Yassyypi: Comeco ou princípio do més. (OB) 

Yatai: Abelha da fam.Meliponídeos. (OB) 

Yatai: De ''yá-atà-yba''; árvore de fruto duro; 
jatobá. (OB) 

Yataiba: Jataíba. (OB) 

Yataicica: Goma copal. (OB) 

Yatai-monde: Planta da fam.Leguminosas. 
(OB) 

Yatai-mudé: Yatai-mode. (OB) 

Yataipeba: Var.de Jatobá. Jatobá baixo. (OB) 

Yataipeva: Yataipeba. (OB) 

Yataüba: Yataíba. (OB) 

Yatayba: Yataíba. (OB) 

Yatebu: Carrapato. (OB) 

Yatecuc: Carrapato. (OB) 

Yatei: Yateím. (OB) 

Yateim: Lento, vagaroso, preguiçoso. (OB) 

Yatessuc: Yateçuc. (OB) | 

Yatevu: Yatebu, (ОВ) 

Yati: Fieira de frutos, de objetos, de peixes. 
(0B) 

Yatiba: Aferrar, cravat, imbeber, firmar. (OB) 

Yatica: Introduzir-se. (ОВ) 

Yatif: Abcesso, nascida, tumor, leisceneco. 
(ОВ) | 

Yatiro: Fruta madura. (OB) 

Yatiróm: Fruta madura. (OB) 

Yatitá: Caracol, caramujo, büzio. (OB) 

Yatiú: Morder frutas, mastigar. (OB) 

Yatiú: Mosquito. (ОВ) 

Yatô: Esp.de ave do mato (que assobia). OB 

Yatóy: Apalpar, tocar. (0B) 

Yatyara: O fabricante de cuias. (SB) 

Yaú...(iaú): Peixe siluriforme da fam.Pimelo- 
dídeos. (0B) 

Yaú: Chaga, ferida, pústula; sujo, imundo. 


(SB) 

Ya-ú.. (Jaú): O que devora, aquele que come. 
(TS) 

Yauá...(Jaúa): Espécie de papagaio. (OB) 

Yaubora: Ulcerado, chagado, chaguento. 
(0B) 


Yaui: Cobrir, tapar, embrulhar. (ОВ) 
Yauira: Arraia. (OB) 

Yaupa: Ütero, secundina. (ОВ) 
Yaupira: Indignar-se, revoltar-se. (OB) 
Yay: Vovó! (Vocativo). OB 


Yayá: Espernear, gesticular. (OB) 
Yayab: Rachar. (OB) 

Yayaba: Rachar. (OB) 

Yayabaci: Arrebentado, rachado. (OB) 
Yayabassí: Arrebentado, rachado. (OB) 
Yaycé: Yaiché. (OB) | 
Үасетё: Tio; esposo da tia. (OB) 
Yaycemém: Tio; espos da tia. (OB) 
Yaycupape: Por amor. (OB) 

Үауб: Argila. (OB) 

Yayó: Argila. (OB) 

Yayocaba: Choradeira. (OB) 

Yayóm: Yayo. (ОВ) 

Yayomaéete-: Chorão. (OB) 

Yayoting: Argila branca; caolim. (OB) 
Yayotinga: Yayoting. (OB) 

Yayssé: Yaycé. (OB) 

Yaysseme: Yaycemém. (OB) 
Yayssemém: Yaycemém. (OB) 
Yayssupape: Por amor. (OB) 

Yayubã: Abraçar. (OB) 

Yayubám: Abraçar. (ОВ) 


| Ybá: Fruta, pé de fruta, árvore frutifera. (SB) 


Yba: Cabo de qualquer instrumento; coisa 
má; mastro. (GD) 

Yba: Princípio, origem. (ЕСТ) 

Yba: Guia, regente (de carro e danca). (LCT) 

Yba: Fruto, fruta. (LCT) 

Yba-apiré: Casca (mole) de fruta. (OB) 

Yba-apirer: Casca (mole) 

Yba-apiú: Fruta mole. (OB) 

Ybaaré: Fruto temporáo, fruta que nasce fora 
do tempo. (ЕСТ) 

Ybaarob: Fruta amargosa. (OB) 


| Ybaaroba: Ybaarob. (OB) 


Ybaba: Podar. (LCT) 

Ybabacú: De “yba”, fruta “açú”, grande; Co- 
co. (OB) 

Ybabiraba: Guabiroba. (LCT) 

Ybac: Ybaca. (OB) 

Ybaca: O céu. (OB) 

Ybacaberá: Céu relampejante. (OB) 


JA Ybacaverab: Ybacaberaba. (OB) 


Ybacaberaba: Céu relampejante. (OB) 

Ybacacitatá: Céu com estrelas; céu estrelado. 
(OB) 

Ybacaciqui: O infinito; o infinito do céu. (OB) 

Ybacaciquim: O infinito; o infinito do céu. 
(OB) 


| Ybacaé: ҮБасаёт. (OB) 


Ybacaém: O céu limpo de nuvens. (OB) 

Ybacagui: Cauim de frutas. (OB) 

Ybacaia: Esp.de planta, também chamada de 
cana-de-macaco. (OB) 

Ybacamani: Ybacamanim. (OB) 


Ybacamanin: Céu sem nuvens; céu claro.(OB) 

Ybacamuci: Y bacamussi. (ОВ) 

Ybacamussi: Variedade de árvore. (LCT). 

Ybacanga...yba...fruta + acanga...cabeça, ca- 
roço: Caroço de fruto. (0B) 

Ybacanga...yba...fruta + canga...osso, caroço: 
Caroço de fruta, (ОВ) | | 

Ybacape...ybaca...cóu + pe...em: No céu.(OB) 

Ybacapichü: Céu escuro. (OB) 

Ybacapichüm: Céu escuro. (OB) 

Ybacapichün: Céu escuro. (OB) 

Ybacapichuna: Céu escuro. (OB) 

Ybacapirá: Ybacapiranga. (OB) 

Ybacapiram: Y bacapiranga. (OB) 

Ybacapirang: Ybacapiranga. (OB) 

Ybacapiranga: Céu vermelho; o arrebol. (SB) 

Ybacapixü: Ybacapixuna. (OB) 

Ybacapixum: Ybacapixuna. (OB) 

Ybacapixun: Ybacapixuna. (OB) 

Ybacapixuna: Céu escuro; céu: de nuvens es- 
curas. (OB) 

Ybacapó: Ybacapora. (OB) 

Ybacapor: Ybacapora. (OB) 

Ybacapora: Celeste, celestial, celícola. (OB) 

Ybacaporà: Ybacaporanga. (OB) 

Ybacaporam: Ybacaporanga. (OB) 

Ybacaporang: Ybacaporanga. (OB) 

Ybacaporanga: Céu bonito. (OB) . 

Ybacaporanguete: Céu muito limpo.-(OB) ` 

Ybacapurá: Ybacaporanga. (OB) 

Ybacapurám: Céu bonito. (ОВ) 

Ybacapurang: Céu bonito. (ОВ) 

Ybacapuranga: Céu bonito. (ОВ) 

Ybacapurangueté: Céu muito шора céu lim- 
po. (ОВ) 

Ybacarobi: Céu azul. (ОВ) 

Ybacarubi: Céu azul, (ОВ) 

Ybacaruri: Céu limpo. Céu sem nuvens. (0B) 

Ybacassiqui: Ybacassiquim. (0B) 

Ybacassiquim: O infinito; o infinito do céu. 
(0B) 

Ybacassitatá: Céu com estrelas; céu estrela- 
do. (0B) 

Ybacatí...(fruta muito cheirosa): 
ananás. (ОВ) 

Ybacatim: Ybacating. (OB) 

Ybacating: Ybacatinga. (OB) 

Ybacatinga...ybaca...céu +  tinga...branco: 
Céu branco; céu de nuvens brancas. (0B) 

Ybacaxi: Ybacati (fruta rescendente). OB 

Ybacaúna...ybaca...céu + una...preto: Céu 
preto, escuro; ameaça de chuva. (0B) 

Ybacayacitata: Céu estrelado. (ОВ) 

Ybacê: Fruta doce. (0B) 

Ybaceé: Frutao doce. (ОВ) 


Abacaxi; 
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Ybaceem: Ybaceë. (OB) 
Ybacém: Fruta doce. (OB) 


Ybaceraniba: Uma esp.de árvore (Maparaju- 


ba). OB | 
Ybacu: Céu negro. (OB) 


 Ybaçua: Haste, talo (de folhas). OB 
| Ybaçuám: Ybacuá. (ОВ) 


Ybacuí: Farinha (cui) de frutas. (ОВ) 

Ybacúm: Ybacuna. (0B) 

Ybacuma: Ybacumam. (ОВ) 

Ybacumám: Variedade de palmeira do Brasil. 
(0B) 

Ybacuna: Céu negro; céu de nuvens escuras. 
(ОВ) 

Ybacupari: Baçupari. Desig.comum. a varias 
esp.de plantas da fam.Gutiferas, rubiáceas, 
etc. (LCT) 

Ybacurupari: Vários géneros de árvores fru- 
tíferas. (LCT) | 

Ybaé: Fruto doce, agradável. (0B) 

Ybaé: Fruto doce, agradável. (OB) 

Ybaêm: Ybaé. (ОВ) 

Ybag: Ybac. (0B) 

Ybaga: Ybaca. (0B) 


 Ybagapé...ybaga (ybaca)...céu + pe...em: No 


céu.(OB) .. 
Ybagapeçar: Áereo, celeste. (OB): 


| Ybagapeçara: Aéreo, celeste. (OB) 
| Ybagapessar: Ybagapeçar. (OB) 


Ybagapessara: Ybagapeçara. (OB) 

Ybagoaçú: Ybaguacú. (OB) 

Ybagoar: Ybaguara. (OB) 

Ybagoara: Ybaguara. (OB) 

Ybaguar: Ybaguara. (ОВ) 

Ybaguara: Celeste, bem-aventurado. (0B) 

Ybaguassu: Fruto grande; côco. (OB) 

Ybaia: Planta da fam.Mirtáceas. Vulgarmente 
é chamada uvaia. (LCT) 

Ybaimichama: Ybaimixama. (ОВ) 

Ybaimixama: Planta da fam.Mirtáceas; .gru- 
mixama. (LCT) 

Yba-irupi: Caule ou pedünculo de fruta. (OB) 

Ybairyba: Árvore da fam.Leguminosas, do 
Brasil. (OB) | 


| Ybameri: Ybamerim. (ОВ) 


Ybamerim: Y bamirim. (OB) 

Ybamiri: Ybamirim. (ОВ) 

Ybamirim: Uma esp.de fruta do Brasil, (OB) 

Ybanemichama: Outro nome dado a grumi- ` 
xama. (OB) 

Ybanemixama: Outro nome dado a grumixa- 
ma. (OB) 

Ybaoçú: Cebola. (OB) 


| Ybaossu: Cebola. (ОВ) 


Ybapeba: Planta da fam.Hipocrateáceas. 


Fr P í Ё > { 


(AGC) 
Ybapecanga: Salçaparrilha. (LB) 
Ybapeçar: Celeste. (ОВ) 
Ybapeçara: Celeste. (0B) 
Ybapecoér: Ybapecuér. (ОВ) 
Ybapecoera: Ybapecuera. (OB) 
Ybacuer: Casca dura (de fruta). OB 
Ybapecuera: Casca dura (de fruta). OB 
Ybapeiar: Aviào. (OB) 
Ybapequer: Casca dura (de fruta). OB 
Ybapeqüera: Casca dura (de fruta). OB 
Ybapessar: Celeste. (OB) 
Ybapessara: Celeste. (OB) 
Ybapiner: Fruta descascada. (OB) 
Ybapini: Ybapinim. (OB) 
Ybapinim: Ybapinima. (OB) 
Ybapinima: Fruta cheia de pintinhas. 
Ybapitanga: Pitanga. (OB) 
Ybapomo: Fruta grudenta. (OB) 
Ybapomóm: Ybapomong. (OB) 
Ybapomong: Fruta grudenta. (OB) 
Ybapór: Do céu, celeste, celestial. (OB) 
Ybapora: Do céu, celeste, celestial. (OB) 
Ybapora: Céu bonito; céu limpo. (OB) 
Ybaporang: Ybaporanga. (OB) 

Ybaporanga: Céu bonito; céu limpo. (OB) 
Ybaporangueté: Céu bem limpo; céu muito 
bonito. (ОВ) M 

Ybapunga: Fruta apodrecida. (OB) 

Ybapurá: Ybapuranga. (ОВ) 

Ybapurám: Ybapuranga. (OB) 

Ybapurang: Ybapuranga. (OB) 

Ybapuranga: Céu limpo; céu bonito. (OB) 

Ybapuranguete: Céu bem limpo; céu muito 
bonito. (0B) 

Ybapuringa: Planta da fam.Ramáceas; De 
“yba-piringa””, fruta que arrepia. (LCT) 

Ybaraé: Esp.de fruta silvestre. (OB) 

Ybaraingoé: Semente extraída da fruta. (OB) 

Ybaraingué: Semente extraída da fruta. (OB) 

Ybarainha: Caroço de fruta. (GD) 

Ybaratã: Fruta dura. (ОВ) 

Ybaratam: Fruta dura. (ОВ) 

Ybaré...yba...fruta + re...diferente: Fruta di- 
ferente. (OB) 

Ybarema: Alho. (GD) 

Ybaremacanga: Cabeça de alho. (ОВ) 

Ybarobarã: Cara parecida de criação mansa. 
(ОВ) 

Ybarobaram: Ybarobara. (OB) 

Ybaremuçu: Cebola. (OB) 

Ybaremussu: Cebola. (ОВ) 

Ybaryba: Variedade de fruta silvestre. (ЕСТ) 

Ybarybaba: Espécie de mirtácea. (Sil.Bastos) 

Ybasse: Fruta doce. (ОВ) 
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Ybasseé: Fruta doce. (ОВ) 

Ybasseém: Fruta doce. (ОВ) 

Ybassêm: Fruta doce. (ОВ) 

Ybasseraniba: Ybaceraniba. (ОВ) 

Ybassuá: Haste, talo (de folhas). OB 

Ybassuám: Ybassuá. (OB) 

Ybatã: Árvore terebinteácea do Brasil (Sil. 
Bastos). 

Ybatám: Ybatá. (OB) 

Ybté: Altura, lugar alto. Colina, montanha. 
(SB) | 

Ybatecaba: Altura, teto, exaltacao. (GD) 

Ybatecar: Celeste; do céu: (OB) 

Ybatecara: Celeste; do céu. (OB) 

Ybatecatú: Lugar muito alto ou de muita al- 
tura. (OB) 

Ybatesseba: Ybatecaba. (OB) 

Ybatessar: Y batecar. (OB) 

Ybatessara: Ybateçara. (OB) 

Ybati: Esp.de fruta do Brasil. (LCT) 

Ybati: Milho (fruto pontudo). (OB) 
Ybatim...yba...fruta, fruto + tim...ponta, bico: 
Fruto bicudo, fruto pontudo, milho. (OB) 

Ybating: Ybatinga. (OB) 

Ybatinga: Nuvem. (LCT) 

Ybatinga: Esp.de fruta silvestre; lit.fruta bran- 
ca. (LCT) | 

Ybatingoaçú: Ybatinguaçú. (OB) 

Ybatingoassú: Y batinguaçú. (ОВ) 

Ybatinguaçú: Céu muito fumarento; Nevoeiro 
grande: (ОВ) 

Ybatinguassú: Ybatinguacú. (OB) 

Ybatinguçú: Céu muito fumarento; nevoeiro 
grande. (OB) 

Ybatingussú: Y batinguçú: (OB) 

Ybaty: Esp.de fruto do mato, Fruta de muito 
suco. (0B) 

Ybatyb: Ybatyba. (ОВ) 

Ybatyba: Pomar. (GD) 

Ybatyna: Milho escuro. (OB) 

Ybaucu. Cebola. (OB) 

Ybaussu: Cebola. (OB) 


Ybecé: Ralo, pouco denso. (OB) 


Ybecem: Ralo, pouco denso. (OB) 
Ybesse: Ybessem. (OB) 

Ybessém: Ralo, pouco denso. (OB) 
Ybi: Esguio, fino, delgado. (SB) 
Ybiáaiba: Ladeira, subida, igreme. (SB) 
Ybiapereamo: No chào. (OB) 
Ybibóc: Terra rachda. (OB) 
Ybiboca: Terra rachada. (OB) 

Y bibóg: Terra rachada. (OB) 
Ybim: Ybi. (OB) 

Ybo: Flechar. (SB) 


. Ybói: Jiboi; jibóia. (SB) 


Ybôm: Flechar. (ОВ) 

Ybotir: Ybotira. (ОВ). 

Ybotira: Flor; planta com flor. (OB) 

Ybotyr: Ybotyra. (ОВ) 

Ybotyra: Flor; planta com flor. (SB) 

Ybotyrama: lbotirama; a terra das flôres. QB 

Ybuçú: Esp.de palmeira. (OB) 

Ybura: Agua que surge, fonte, manancial. 
(SB) 

Ybussú: Espécie de palmeira. (LCT) 

Ybutyr: Ybutyra. (ОВ) 

Ybutyra: Ybotyra. (ОВ) 

Ybutyrama: A terra das flôres. (OB) 

Yby: Terra. (GD) 

Yby: Terra, chào. (LCT) 

Yby: Sepultura. (LCT) 

Yby: Terra, solo, chão, sepultura. (SB) 

Ybyà: Ladeira, encosta, barranco. (OB) 

Ybyaba: Cavar terra, fazer buraco; fazer bar- 
ranco. (OB) 


Ybyama: Esbarrancado, desbarrancado. (08) É | 


Ybyano: Ybyanom. (0B) 

Ybyanôm: Ybyanong. (ОВ) 

Ybyanong: Desabamento de terra. (ОВ) 

Ybyantá: Torrão. (ОВ) | 

Ybyantam: Torrão, (OB) | 

Ybyapaba: Cava, cavado, valo, escavado; va- 
le articlinal. (ОВ) 

Ybyapiapiã: Terreno. ondulado; tegián da CO- 
linas. (ОВ) 

Ybyapipe: Planalto, taboleiro, анана сһа- 
рада. (ОВ) | 

Ybyapir: Aresta de terra. (OB) . 

Ybyapira: Aresta de terra. (OB) 

Ybyapoã: Ybyapuá. (OB) 

Ybyapoám: Ybyapuá. (OB) 

Ybyapuá: Pelotas ou bolinhas de terra. (OB) 

Ybyapuám: Ybyapuá. (OB) 

Ybyapyter: Ybyapytera. (OB) 

Ybyapytera: O centro da terra, o 

linguagem cristà. (SB) 

Ybyara: Pico, espigào, cumieira. (LCT) 

Ybyassura: Barranco, escarpa, escarpado, 
precipício. (OB) 

Ybyatà: Adobe; parede de taipa ou de adobe. 
(LCT) 

Ybyatám: Ybyatá: Ybyatá. (OB) 

Ybyatuape: Os contrafortes da serra. (OB) 

Ybyba: O canico da flecha. (OB) 

Ybybi: No chão, por terra, (OB) 

Ybyboboc: Ybyboboca. (OB) 

Ybyboboca: Minhocucu, cobra-cega. (LCT): 

Ybyboboca: Cobra coral (segundo alguns au- 
tores). LCT 

Ybybóc: Ybyboca. (OB) 


limbo. na 
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Ybyboca: Variedade de cobra venenosa.(LCT) 

Ybyboca: Abertura, fenda, terrano escarpado, 
biboca. (LCT) | 

Ybybog: Ybybóc. (OB) 


Ybybora: Esp.de serpente do Brasil, (Lit.habi- 


tante do chào). LCT 
Ybybura: Fungo, orelha-de-pau. (OB) 
Ybyca: Cavar ou escavar a terra. (OB) 
Ybycab: Esp.de vespa. (OB) | 
Ybycaba: Esp.de caba, esp.de vespa. (ОВ) 
Ybycamiç: Amassar argila. (OB) 
Ybycarái: Erosão. (LCT) 
Ybycay: Cavar ou esburacar a terra. (ОВ) 
Ybyceirane: Quilha de navio. (0B) 
Ybycoar: Ybycuara. (ОВ) 
Ybycoara: Buraco, cova, sepultura. (SB) p 
Ybycoaruçu: Ybycuarucú. (OB) __ 
Ybycoarussü: Cova, buraco grande de terra. 

(SB) 
Ybycoia: Caçar, escavar, abrir covas. (SB) 
Ybycoróc: Rasgar a terra; arar a terra. (ОВ) 
Ybycorog: Ybycoróc. (ОВ) 
Ybycuar: Ybycuara. (ОВ) | й 
Ybycuara: Sepultura. (LCT) 
Ybycuaruçú: Ybycoaruçú. (OB) 
Ybycuarussú: Ybycuarucú. (OB) 
Ybycuçu: Terremoto. (OB) 
Ybycui: (farinha do solo); Areia. (OB) 
Ybycuíba: Ybycuyba. (ОВ) | 
Ybycuioçú: Bando de areia grande. (ОВ) 
Ybycuiossú: Banco de areia grande. (0B) 
Ybycuiuçú: Banco de areia grande. (OB) ¿ 
Ybycuiussú: Banco de areia grande. (OB) 
Ybycuiti: Ybycuitim. (OB) 
Ybycuitim: Ybycuitinga. (ОВ) 


Ybycuiting: De “yby”, terra + “cui”, pó, 


areia, farinha + “ting”, branca: Poeira 
Branca; areia branca. (ОВ) 


Ybycuitinga: Poeira branca; areia branca.(OB) ” 


Ybycuityba: Areal. (ОВ) 
Ybycussú: Terremoto. (ОВ) 


| Ybycuyba: Bicuíba; planta da fam. Мааса, 


ceas. (ОВ) 
Ybycuybaca: Bicuíba; planta да fam.Miristi- 
cáceas. (ОВ) 


| Ybycuyva: Bicuíva; bicuíba, (OB) 3 


Ybyecapycanga: Ribanceira. (OB) 

Ybyeçapyranga: Ribas vermelhas. (OB) 

Ybyechang: De olho no solo; tímido, receo- 
so. (OB) 

Ybyeé: Terra deserta. (OB) 

Ybyessapycanga: Ribanceira. (ЕСТ) 

Ybyessepyranga: De ybyessa...esbarrancado + 
Pyranga...vermelho, pardo-avermelhado; ribas 
vermelhas. (OB) 
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Ybyeté: Terra firme; terra excelente. (OB) 

Ybyexag: Ybyechag. (OB) 

Ybygoá: Ventre. (OB) 

Ybygoar: Ybygoara. (OB) 

Ybygoara: Ybyguara. (OB) 

Ybyguá: Ventre. (LCT) 

Ybyguaia: Vale. (GD) 

Ybyguaiti: Derribar, derrubar; deitar por ter- 
ra. (ОВ) 

Ybyguar: Ybyguara. (ОВ) 

Ybyguara: Que habita o solo. (LCT) 

Ybyguií: Abismo, fundura, precipício. (ОВ) 

Ybyguipegoar: Subterrâneo. (0B) 

Ybyguipegoara: Subterrâneo. (ОВ) 

Ybyguipeguar: Subterrâneo. (ОВ) 

Ybyguipeguara: Subterrâneo. (ОВ) 

Ybyguir: Abismo, fundura, precipício. (ОВ) 

Ybyguira: Ybyguir. (ОВ) 

Ybyguiy: Ybyguií. (OB) 

Ybyia: Entranhas; vào; oco. (LCT) 

Ybyia: Entranhas; barrigada; váo; oco. (SB) 

Ybyjaba: O limite da roça, a divisão das ter- 
ras. (SB) 

Ybyjaba: Divisa de aldeia ou da roça. (LCT) 

Ybyjaguoaçú: Ybyjaguaçu. (ОВ) 

Ybyjaguoassú: Ybyjaguaçu. (0B) 

Ybyjaguacú: Ybyjaguassú. (OB) 

Ybujaguassú: Pássaro noturno da fam.Capri- 
mulgídeos. (LCT) 

Ybyjar: Ybyjara. (OB) 

Ybyjara: — Cobra-de-duas-cabegas, 
comparadas ao dono da terra. (SB) 

Ybyjara: O senhor, o dono da terra. De 
"yby"', terra + '"'yara'', senhor, dono. (SB) 

Ybyjau: Curiango, noitibo. Ao pé da letra si- 
gnifica: aquele que come terra. (SB) 

Ybymarã: Terra remexida, terra trabalhada. 
(OB) 

Ybymaraeyma: lerra sem mal; o paraíso ter- 
restre, (OB) 

Ybymarám: Ybymarã. (OB) 
Ybymaraneyma: Terra sem mal; 
terrestre. (OB) 

Ybymarani: Terra não mexida; Terra virgem. 
(0B) 

Ybymaraním: Ybymarani. (ОВ) 

Ybymboypire: Terra sulcada. (ОВ) 

Ybymiter: O interior da terra. (ОВ) 

Ybymitera: O interior da terra. (ОВ) 

Ybymoapice: Depositar terra; Aterrar. (ОВ) 

Ybymoapicêm: Depositar terra. Aterrar. (ОВ) 

Ybymoapicema: Ybymoapicêm. (ОВ) 

Ybymoapipe: Nivelar o cháo. Aplainar o so- 
lo. (OB) 

Ybymopissê: Ybymoapissém. (OB) 


foram 


о paraíso 


Ybymoapissém: Ybymoapicém. (OB) 
Ybymoapissema: Ybymoapicema. (OB) 
Ybymom: Dermatose, eczema. (OB) 
Ybymonhangar: Ybymonhangara. (OB) 
Ybymonhangara: O taipeiro; o que faz taipa. 
(OB) 
Ybymororu: Amassar.o barro. (OB) 
Ybymoruru: Amassar o barro. (OB) 
Ybymuroru: Yoymururu. (OB) 
Ybymururu...yby...terra * mururu (moruru)... 
empapar, embeber: Molhar a terra p/amas- 
sá-la. (OB) 
Ybynajaia: Var.de inseto; cabra-cega. (LCT) 
Ybynha: Vào; entranhas. (LCT) 


| Ybyoca: Casa de taipa. (LCT) 


Ybype: No chào, no solo. (OB) 

Ybypeba...yby...terra, chão + peba...chata, 
baixa: Planície. (OB) 

Ybypetuba: Banco de areia. (SB) 

Ybypipe: No interior da terra. (ОВ) 

Ybypitá: Terra bem-aventurada onde vive 
Mayra. (LCT) 

Ybypità: Ver.de barro avermelhado. (OB) 

Ybypitám: Var.de barro avermelhado. (OB) 

Ybypitang: Ybypitanga. (OB) 

Ybypitanga: Var.de barro avermelhado (ou 
pardo-avermelhado). OB 

Ybypo: Fibras, feixe de fibras finas. (OB) | 

Ybypoai: Fibras bem finas. (ОВ) 

Ybypór...yby...terra + pora...morador: Mora- 
dor da terra. Habitante da terra. (OB) 


| Ybypora: Morador ou habitante da terra. (ОВ) 


Ybyporã: Ybyporanga. (ОВ) 

Ybyporam: Ybyporanga. (ОВ) 

Ybyporang: Ybyporanga. (0B) 

Ybyporanga...yby...terra + poranga... bonita: 
Terra bonita. (ОВ) | 

Ybypurá: Ybyporá. (OB) 

Ybypuram: Ybyporá. (ОВ) 

Ybypurang: Ybyporanga. (OB) 

Ybyporanga: Terra bonita. (OB) 

Ybyquar: Ybyquara. (OB) 

Ybyquara: Furo no chão, buraco, cova, se- 
pultura, (ОВ) 

Ybyquarpiuçu: Abismo, despenhadeiro. (OB) 

Ybyquarpiussu: Abismo, despenhadeiro.(OB) 

Ybyqueti: Para baixo. (GD) 

Ybyqüi: Ybycui. (ОВ) 

Ybyquiba: Bicuiba. Esp.de planta. (ОВ) 

Ybyquioçú: Ybyqüiossü. (OB) 


| Ybyqüiossüá: Banco de areia grande. (OB) 


Ybyquiuçú: Banco de areia grande. (OB) 


| Ybyqüiussü: Banco de areia grande. (OB) 


Ybyquiti: Ybyqüitim. (OB) 
Ybyqüitim: Ybyqüitinga. (OB) 


Ybyqüiting: Ybyquitinga. (ОВ) 
Ybyqüitinga...ybyqüi (ybycui)..areia + tin- 
ga...branca: Pó branco; areia branca. (OB) 

Ybyqüityba: Areal. (OB) 

Ybyqüiy: Rio cheio de areia. Rio do areal. 
(OB) 

Ybyqúy: De “yby”, terra + cuy...areia: Terra 
de areia. (0B) 

Ybyquyra: Irmão caçula (do homem). OB 

Ybyra: Verde, fresco; verdejante. (LCT) 

Ybyra: Irmão mais moço (do homem). LCT 

Ybyra: Fibra; fibroso. (LCT) 

Ybyrá: Pau, madeira, árvore, vara; lança. 
(LCT) 

Ybyrã: Solo árido; terra árida. (ОВ) 


Ybyraá: Árvore frutífera. (ЕСТ) 

Ybyraaba: Lenhar, ir buscar lenha como 
combustível. (SB) 

Ybyrababa: Ybyrababaca. (ОВ) 

Ybyrababaca: Roda de engenho. Pau que gi- 
ra. (OB) 

Ybyracã: Ybycaracanga. (OB) 

Ybyracam: Ybyracanga. (OB) 

Ybyracambi: Ybyracamby. (OB) 

Ybyracamby: O galho ou ramo em forca; for- 
quilha. (OB) 

Ybyracang: Ybyracanga. (OB) | 

Ybyracanga: Galho de árvore; ramo de árvo- 
re. (ОВ) 

Ybyracica...ybyrá...madeira, pau + cica(icica) 
..TeSina: Resina de pau ou de árvore. (ОВ) 

Ybyracoatia: Ybyracoatiara. (OB) 

Ybyracoatiara: Pau riscado; esp.de madeira. 
(OB) 

Ybyraçoça: Caruncho, cupim. (SB) 

Ybyracuá: Cobra que mora nos buracos de 
paus. (OB) 

Ybyracuatiara: Pau riscado; espécie de ma- 
deira. (OB) 

Ybyracuí: Árvore de que se fazem canoas. 
(LCT) 

Ybyracuia...ybyra...madeira, pau + cuia...va- 
silha: Cuia de pau; cocho. (ОВ) 

Ybyracuicoêr: Ybyracuicuer. (OB) 

Ybyracuicoeira: Ybyracuicuera. (OB) 

Ybyracuicuér: Ybyracuicuera. (OB) 

Ybyracuicuera: Serragem. (OB) 

Ybyracuiqüér: Serragem. (OB) 

Ybyracuiqüera: Serragem. (OB) 

Ybyracurucá: Cruz de madeira ou de pau. 
(OB) 

Ybyracurussá: Ybyracuruçá. (OB) 

Ybyraeé: Pau doce; cana doce; cana-de-acú- 
car. (OB) 
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Ybyraeém: Cana-de-acücar. (OB) 


Ybyragoar: Ybyraguara. (OB) 
Ybyragoara: Ybyraguara. (OB) 
Ybyraguar: Ybyraguara. (OB) . 


| Ybyraguara: Cobra que vive nas árvores.(SB) 


Ybyraguiba: Árvore fina, vara, vergóntea. 
(SB) 


| Ybyraguyguyba: Variedade de carvalho. (LB) 


Ybyrai: Varinha, ceptro. (SB) | 

Ybyraibir: Madeira verde, pau verde, árvore 
verde. (0B) 

Ybyraibira: Ybyraibir. (ОВ) 

Ybyraibiy: Pau ocado; oco de pau. (OB) 

Ybyraibyr: Ybyraibyra. (OB) 

Ybyraibyra: Madeira verde, pau verde, árvore 
verde. (ОВ) 

Ybyraigá: Pau alto. (OB) 

Ybyraiçú: Pau grosso. (OB) 

Ybyraím: Varinha ceptro. (OB) 

Ybyraipi: O tronco, a base da árvore. (OB) 

Ybyraipicoér: Ybyraipicuér. (OB) 

Ybyraipicoera: Ybyraipicuera. (OB) 

Ybyraibicuér: Cepo. Tora curta. (OB) 

Ybyraipicuera: Cepo. Tora curta. (OB) 

Ybyraipiqüér: Ybyraipicuér. (OB) 

Ybyraipiqüera: Ybyraipicuéra. (OB) 

Ybyraipu: Variedade de,abelha. (LCT) 

Ybyraipu: Casta de formigas que. vivem no 
pé das árvores, (OB) 

Ybyraissá: Pau alto. (OB) 

Ybyraissú: Pau grosso. (OB) 


Ybyraitá: Var.de madeira muito rija; pau -fer- 


ro. (LCT) 

Ybyrajaca: Variedade de árvore silvestre. 
(LCT) 

Ybyrajara: Senhor-da-lança. (LCT) 

Ybyrajara: Ybyjara. Reptil lacertílio da fam. 
Anfisbenídeos; cobra-de-duas-cabeças. 
(LCT) 

Ybyrajoaçaba: Ybyrajoassaba. (0B) 

Ybyrajoassaba: Cruz. (LCT) 

Ybyrám: Solo árido; terra árida. (OB) 

Ybyramonhanga: Fazer paligada, estacada, 
fortificacóes com troncos de árvores e ga- 
Ihos. (SB) 

Ybyramonhangar: Ybyramonhangara. (OB) 

Ybyramonhangara: O fabricante de fortifica- 
ções. (OB) 

Ybyranhatimana: Roda de madeira que gira. 


| (SB) 
| Ybyrantã: Madeira dura; pau-ferro. (OB) 


Ybyratám: Madeira dura; pau-ferra. (OB) 

Ybyraoby: Madeira esverdeada; geralmente o 
ipé. (OB) 

Ybyrapaçama: Corda do arco. (OB) 


Ybyrapampá: O tremular das sombras nas 
águas do rio. (ОВ) 

Ybyrapampám: Ybyrapampá. (OB) 

Ybyrapandara: Carpinteiro, carapina: (LCT) 

Ybyrapápá: Ybyrapampá. (ОВ) 

Ybyrapara: Pau d'arco. (ОВ) 

Ybyraparaí: Arco de menino. (OB) 

Ybyraparaíba: Ybyraparyba. (ОВ) 

Ybyrapararã: Ybyrapaparam. (OB) 

Ybyrapararám: Ybyrapararanga. (OB) 

Ybyrapararang: Ybyrapararanga. (OB) 

Ybyrapararanga: Roda de engenho. Roda 
que ao girar produz ruído. (SB) 

Ybyraparaúba: Ybyraparayba. (ОВ) 

Ybyraparayba: Árvore de que os índios fa- 
ziam flechas. (ОВ) 

Ybyraparyba: Ybyraparayba. (0B) 

Ybyrapatagui: A paliçada, a estacada interna 
(da taba). SB 

Ybyrapayba: Ybyraparayba. (0B) 

Ybyrapé: Ybyrapeba. (ОВ) 

Ybyrapë: Ybyrapema. (ОВ) 

Ybyrapeapoai: Variedade de árvore silvestre. 
(LCT) 

Ybyrapeapoaím: Ybyrapeapoai. (OB) 

Ybyrapeba...ybyrá...madeira + peba...chata: 
Tábua, ou tábuas, neste caso mesa. (ОВ) 

Ybyrapebapir: Ponta da tábua. (0B) 

Ybyrapebapira: Ponta da tábua. (ОВ) 

Ybyrapecé: Colher-de-pau. (ОВ) 

Ybyrapecém: Colher-de-pau. (OB) 

Ybyrapecoér: Ybyrapecuér. (OB) 

Ybyrapecoera: Ybyrapecuer. (OB) 

Ybyrapecuér: Casca de árvore. (OB) 

Ybyrapecuera: Casca de árvore. (OB) 

Ybyrapém: Ybyrapema. (OB) 

Ybyrapema...ybyrá...pau + pema...anguloso: 
Tacápe. (OB) 

Ybyrapeqúer: Casca de árvore. (OB) 

Ybyrapeqüera: Casca de árvore. (OB) 

Ybyrapessé: Colher de pau. (OB) 

Ybyrapessém: Colher de pau. (OB) 

Ybyrapini: Ybyrapinima. (OB) 

Ybyrapinim: Ybyrapinima. (OB) 

Ybyrapinima: Madeira cheia de pintas; árvore 
pintada. (OB) 

Ybyrapipe: Ybyrapipem. (OB) 

Ybyrapipém: Ybyrapipema. (OB) 

Ybyrapipema: Pau-de-quina; quina de pau. 
(OB) 

Ybyrapiranga: Madeira avermelhada ou par- 
do-avermelhada. (OB) 

Ybyrapiroca: Pau pelado (ou descascado). 
Planta da familia Mirtáceas. (ЕСТ) 

Ybyrapiru: Madeira velha, pau podre; corti- 
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ça. (OB) 
Ybyrapitacoér- Ybyrapitacuér. (OB) 
Ybyrapitacoera: Pé-de-árvore. (OB) 
Ybyrapitacuér: Pé-de-árvore. (OB) 
Ybyrapitaqüer- Ybyrapitacuér. (OB) 
Ybyrapo: Raiz de árvore. (LCT) 
Ybyrapoã: Ybyrapuã. (OB) 


| Ybyrapoám: Ybyrapuám. (OB) 
| Ybyrapocá: Arcabuz, cartucheira, carabina. 


(OB) 
Ybyrapocaba: Ybyrapocá. (OB) 
Ybyrapocanga: Estacada, paliçada. A.defesa 
externa da taba. (SB) 
Ybyrapoçú: Árvore de tronco grosso. (OB) 
Ybyrapoçú: Pau comprido. (OB) 


| Үругарога: Ybyraporanga. (ОВ) 


Ybyraporám: Ybyraporanga. (OB) 

Ybyraporang: Ybyraporanga. (OB) 

Ybyraporanga: Árvore linda; pau bonito. 
(OB) 

Ybyraporomocacy: Ybyraporomocassy. (OB) 

Ybyraporomocassy: Variedade de madeira. 
(LCT) 

Ybyrapuã: A estaca, o caibro, o mourão. (SB) 


| Ybyrapuám: Ybyrapuá. (OB) 


Ybyrapucú: Pau comprido. (OB) 

Ybyrapuçú: Pau grosso; tronco grosso. (0B) 

Ybyrapuera: Capoeira, mata que foi mata, 
que foi cortada. (SB) 

Ybyrapuera...ybyra...pau, madeira + puera... 
que...foi: Pau que foi pau; pau podre. (ОВ) 

Ybyrapupe: Ybyrapupém. (ОВ) 

Ybyrapupém: Sapopema. (OB) 

Ybyrapussú: Ubyrapucú. (OB) 

Ybyrapyta: Ybyrapytanga. (0B) 

Ybyrapytám: Ybyrapytanga. (ОВ) 


| Ybyrapytang: Ybyrapytanga. (OB) 


Ybyrapytanga: O pau vermelho, o pau-bra- 
sil. (SB) 

Ybyrapyter- A parte interna da madeira; o 
cerne. (OB) 

Ybyrapyteruna: Madeira muito rija, de cerne 
preto; var.de pau-ferro. (LCT) 

Ybyrapyú: Pau mole. (OB) 

Ybyrapyüva: Pau mole; pau podre. (OB) 

Ybyraquá: Ponta-de-pau; ponta de madeira. 
(OB) 

Ybyraquatiara: Y byracoatiara. (OB) 

Ybyraqüér: Pau caido. Pau derrubado. (OB) 

Ybyraqüera: Pau caido. Pau derrubado. (OB) 

Ybyraqüí: Ybyracuí. (OB) 

Ybyraquicoêr: Serragem. (OB) 

Ybyraqüicoera: Serragem. (OB) 

Ybyraqüicuér: Serragem. (OB) 

Ybyraqüicuera: Serragem. (OB) 


Ybyraquiquêr: Serragem. (OB) 

Ybyraqüiqüera: Serragem. (OB) 

Ybyraquità: Nó de pau. (OB) 

Ybyraquitám: Nó de pau. (OB) 

Ybyraquitiça: Serrote. (OB) 

Ybyraquitissá: Serrote. (0B) 

Ybyrara: Qualquer árvore derrubada que im- 
pede o transito; pau caldo. (LCT) 

Ybyraracã: Galho de árvore. (ОВ) 

Ybyraracám: Ybyraracang. (0B) 

Ybyraracang: Galho de árvore. (ОВ) 

Ybyraracanga: Galho de árvore. (0B) 

Ybyraracóg: Gusano de pau. (ОВ) 

Ybyrarapó: Raiz de árvore. (ОВ) 

Ybyrarassóc: Gusano de pau. (OB) 

Ybyrarassóg: Gusano de pau. (ОВ) 

Ybyrarema: Canela-capitão. (LCT) 

Ybyrarema: Pau que fede(rema); pau d'alho. 
(0B) 

Ybyraroapi: Ybyraroapim. (ОВ) 

Ybyraroapím: Árvore desfolhada. (OB) 

Ybyraroapina: Árvore desfolhada. (OB) 

Ybyrarobiacu: Árvore de folhas novas. (ОВ) 

Ybyrarobiassu: ybyrarobiaçu. (0B) 

Ybyrarocay: Pau queimado, (0B) 

Ybyraroquir: Broto. (0B) 

Ybyrassóc: Ybyrassoca, (ОВ) 

Ybyrassoca: Caruncho, cupim. (ОВ) 

Ybyrassyca: Qualquer tipo de resina extraída 
de árvore. (ОВ) 

Ybyrataia: Espécie de árvore. (LCT) 

Ybyratapiy: Casebre de pau-a-pique. (ОВ) 

Ybyrataquecêr: Faca de madeira, espada-de- 
pau. (ОВ) 

Ybyrataquessé: Ybyrataquecé. (ОВ) 

Ybyrataquice: Faca de madeira, espada-de- 
pau. (ОВ) 

Ybyrataquisse: Ybyrataquicé. (0B) 

Ybyrati: Ybyratim. (ОВ) 

Ybyrati: Farpa de pau. De ybyra...pau + ti... 
ponta. (ОВ) 

Ybyratiã: Dente de madeira, (0B) 

Ybyratim: Ybyratinga. (0B) 

Ybyratimui: Pau rachado, tora rachada. (OB) 

Ybyrating: Ybyratinga. (0B) 

Ybyratinga: Espécie de madeira branca, (0B) 

Ybyratininga: Madeira de pau seco. (0B) 

Ybyraty: Cunhada; esposa do irmão mais 
moço (do homem). (LCT) 

Ybyraúna...ybyra...madeira +  una...preta: 
madeira preta; baraúna, braúna. (0B) 

Ybyraycoér: Ybyraycuér. (ОВ) 

Ybyraycoera: Ybyraycuera. (OB) 

Ybyraycuér: Resto de pau; cavacos de lenha. 
(OB) 
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Ybyraycuera: Resto de pau; cavacos de lenha. 
(OB) | 

Ybyraycyca: Ybyrayssyca. (OB) 

Ybyrayeré: Árvore calda. (OB) 

Ybyrayeréb: Árvore caída. (ОВ) 

Ybyrayereba: Árvore calda. (OB) 

Ybyraygara: Var.de árvore: de que se fazem 
canoas. (LCT) 

Ybyraygoara: Ybyrayguara. (0B) 

Ybyrayguara: Pequena canoa feita de um só 
tronco. (LCT) 


| Ybyraypy: Variedade de abelha, (LCT) 


Ybyraypy: Casta de formigas que se procriam 
no pé das árvores, (LCT) 

Ybyraypypoera: Ybyraypypuera. (OB) 

Ybyraypypuera: Cepo; tronco que fica depois 
de cortada à árvore. (LCT) 

Ybyrayqüer- Resto de pau; restos de paus; 
cavacos. (OB) 

Ybyrayqüera: Ybyraycuera, (OB) 

Ybyrayssanga: Tacape, clava. (LB) 

Ybyrayssyca: Qualquer tipo de resina extrai- 
da de árvore. (LCT) 

Ybyrayú: Madeira ou pau amarelo. (OB) 

Ybyrayú...ybyrá...madeira + yú...espinho: 
Espinho de planta. (OB) - 

Ybyrayüb: Ybyrayüba. (OB) 

Ybyrayúba...ybyrá...pau +  yüba...amarelo: 
Pau amarelo. (0B) 

Ybyrá-yug: Pau podre. (ОВ) 

Ybyra-yuyúg: Pau todo podre. (ОВ) 

Ybyreté: Terra verdadeira; terra firme. (ОВ) 

Ybyri: Ao longo de. (GD) | 

Ybyrigoar: Ybyriguara. (OB) 

Ybyrigoara: Ribeirinho. (OB) 

Ybyriguar: Rebeirinho. (OB) 

Ybyriguara: Ribeirinho. (OB) 

Ybyriri: Tremor de terra. (OB) 

Ybyriti: Pau de sebo. (OB) 

Ybyrocay: O curral, a mangueira, o potreiro. 
(OB) 

Ybyrocay: O rio do curral. (OB) 

Ybyrupi: Por terra. (OB) 

Ybyruru: Areia movediça. (OB) 

Ybyryry: Terremoto. (GD) 

Ybysseirane: Ybyceirane. (OB) 

Ybyssoró: Ybyssoróc. (OB) 

Ybyssoróc: Ybycoróc. (OB) 

Ybyssoróg: Ybycoróc. (OB) 

Ybyssocü: Terremoto. (OB) 

Ybyssossú: Terremoto. (OB) 

Ybytaí: Areia grossa. (OB) 

Ybytagoá: Ybytaguá. (OB) 

Ybytagoá: Ybytaguá. (OB) 

Ybytagoám: Barro vermelho. (OB) 


Ybytagoating: Ybytagoatinga. (ОВ) 
Ybytagoatinga: Barro branco. (0B) 
Ybytaguá: Barro amarelo. (0B) 

Ybytaguá: Barro vermelho. (OB) 
Ybytaguám: Ybytaguá. (OB) 
Ybytaguating: Barro branco. (OB) 
Ybytaguatinga: Barro branco. (OB) 
Ybytecab: Altura. (OB) 

Ybytecaba: Altura. (OB) 

Ybyter: Bem erguido, muito erguido. (OB) 


Ybyter: Também nome do pau d'arco ou ipê. 


(OB) 
Ybyterpotir: Flor do ipê. (OB) 
Ybyterpotira: Flor do ipê. (ОВ) 
Ybyterputir: Flor do ipê. (ОВ) 
Ybyterputira: Flor do ipê. (ОВ) 
Ybytessab: Altura. (ОВ) 
Ybytessaba: Altura. (0B) 
Ybyti: Ybytinga. (SB) 
Ybytim: Ybiti. (OB) 
Ybytimor: Neblina. (OB) 
Ybyting: Terra branca; terra envolta em ne- 
voeiro. (OB) 
Ybytinga: Terra branca. (SB) 
Ybytinga: Nuvem branca. (LB) 
Ybytinga: Argila branca. (LCT) ' 
Ybytir: Ybytira. (OB) 
Ybytira: Monte, serra. (OB) 
Ybytirapipe: A vertente da serra. (OB) 
Ybytirapir: O cume da serra. (OB) 
Ybytirapira: O cume da serra. (OB) 
Ybytoo: Barro. (OB) 
Ybytoóm: Barro. (OB) 
Ybytu: Vento. (LCT) 
Ybytu: Arroto, ar, viração. (GD) 
Ybytuaçú: Vento forte. (ОВ) 
Ybytuaí: Brisa. (ОВ) 
Ybytuaiba: Vento ruim, tempestade. (SB) 
Ybytuaiyú: Vento ruim, tempestade. (ОВ) 
Ybytuamana: Vento de chuva. (LCT) 
Ybytuassú: Vento forte. (ОВ) 
Ybytubabac: Remoinho de vento. (0B) 
Ybytubabaca: Remoinho de vento. (ОВ) 
Ybytubir: Poeira. (ОВ) 
ybytubirêr: Poeira. (ОВ) 
Ybytubituai: Brisa, ventinho. (0B) 
Ybytucangaci: Vento muito frio. (OB) 
Ybytucangassi: Vento muito forte. (ОВ) 
Ybytucatú: Vento favorável, vento bom. (ЕСТ) 
Ybytugoaçú: Ventania, tempestade. (ОВ) 
Ybytugoassú: Ybytuguaçu. (0B) 
Ybytuguaçú: Ventania, tempestade. (0B) 
Ybytuguassú: Ybytuguaçu. (0B) 
Ybytuoçab: A direção do vento. (ОВ) 
Ybytuoçaba: A direção do vento. (0B) 
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Ybytuoçu: Pé-de-vento. (GD) 

Ybytuossab: Ybytuoçaba. (ОВ) 

Ybytuossaba: Ybytuoçaba. (0B) 

Ybytuossú: Pé-de-vento. (ОВ) ` 

Ybytupirer: Poeira. (OB): 

Ybyturamui: Avó-vento (Nome mitológico). 
OB 

Ybyturana: Névoa, brisa. (LCT) 

Ybyturape: O caminho do hálito, do sopro; a 
traquea. (ОВ) | 


| Ybyturenuné: O lado do vento. (OB) 
| Ybyturiapú: O barulho do vento. A zoada do 


vento. (OB) 
Ybyturoica: Vento frio. (OB) 
Ybyturoicám: Vento frio. (OB) 
Ybyturoissã: Vento frio. (OB) 
Ybyturoissám: Vento frio. (OB) 
Ybyturubabir: А base da serra. (OB) 
Ybyturuna: De “ybytyra”, serra, montanha + 
“una”, preta. (SB) 
Ybytuteté: Ventania. (ОВ) 
Ybytuti: Ybytutim. (OB) 
Ybytutim: Ybytutinga. (OB) 
Ybytuting: Ybytutinga. (OB) 
Ybytutinga: Cerração, nuvem branca. (LCT) 
Ybytuucú: Ybytuussú. (OB) 
Ybytuussú: Tuitão. (LCT) 
Ybytybyty: Cordilheira. (ОВ) 
Ybytybytyra: Cordilheira. (ОВ) 
Ybytygoaçú: Ybytyguaçú. (0B) 


| Ybytygoaia: Ybytyguaia. (OB) 


Ybytygoassú: Ybytyguassú. (OB) 

Ybytyguacú: Montanha grande. (OB) 

Ybytyguaia: Paramo; planície entre monta- 
nhas. (OB) 

Ybytyguassú: Ybytyguaçú. (ОВ) 

Ybytymiri: Serrinha. (OB) 

Ybytymiri: Serrinha. (ОВ) 

Ybytymirim: Serrinha. (ОВ) 

ybytypoca: A montanha que explode; o vul- 
cão. (SB) 


| Ybytyr: Serra, ladeira. (ОВ) 
| Ybytyra: Montanha, serra, lugar alto. (SB) 


Ybytyracacuá: Serranias. Cordilheiras. (OB) 
Ybytyracacuã: Serranias. Cordilheiras. (OB) 
Ybytyracacuám: Ybytyracacuã. (OB) 
Ybytyracaquá: Ybytyracacuá. (OB) 
Ybytyracaquá: Ybytyracacua. (OB) 
Ybytyracaquám: Serranias. Cordilheiras. (OB) 
Ybytyracuá...ybytyr...serra + acuà (hacuá)... 
pontudo: Outeiro. (OB) 
Ybytyracuám: Outeiro. (OB) 


| Ybytyrapepé: Os contrafortes da serra ou da 


cordilheira. (OB) 
Ybytypir: Tope ou cimo da serra. (OB) 


Ybytypira: Ybytipir. (ОВ) 

Ybytypireb: O pé-da-serra; o pé da monta- 
nha. (0B) 

Ybytyraquã: Outeiro. (ОВ) 

Ybytyraquám: Outeiro. (ОВ) 

Ybytyrigoar: Ybytyrigoara. (ОВ) 

Ybytyrigoara: Ybytyriguara. (OB) 

Ybytyriguar: Ybytyriguaia. (OB) 

Ybytyriguara: Montesino, montanhés. (OB). 

Ybytyruba: Base da serra ou da cordilheira. 
(OB) 

Ybytyrucu: Serra grande. (OB) 

Ybytyrussú: Serra, montanha grande. (SB) 

Ybyuuma: Barro, lama. (SB) 

Ybyy: Abertura, oco, buraco comprido. (OB) 

Ybyya: Divisa, marco, limite, (0B) 

Ybyyai: Oco de pau. (0B) 

Yçá: A fêmea alada da saúva. (ОВ) 

Yçá: Tronco, haste, galho. (OB) 

Ycá...(ica): Formiga cheia de ovos, alada, que 
surge em bando na época do calor. (SB) 

Yçã: Contração de “yçaba”, gordura, com re- 
ferência aos ovos da formiga. (TS) 

Yçab: Atravessar água. (ОВ) 

Yçaba: А gordura. (ОВ) 

Ycaba: Vespa. (0B) 

Yçabitú: O macho da içá, (0B) 

Yçacang: Ucacanga. (ОВ) 

Yçacanga: Galho seco ou chamuscado. (0B) 

Yçacoça: Bicho (da madeira). GD 

Yçaeté: Formiga alada. (ОВ) 

Үс̧аіа: Gancho. (ОВ) 

Yçaiba: De “yçá + alba”; formiga ruim, a 
saüva. (ОВ) 

Yçana: Tempo de içás. (ОВ) 

Ycang: Braço de rio. (OB) 

Ycanga: Braço de rio. (0B) 

Үс̧апда: Canal de desvio de excesso de água, 
(ОВ) 

Үсапһа: бапсһо. (ОВ) 

Yçapab: Vau. O ponto de travessia de um 
rio. (0B) | 

Ycapaba: Vau. O ponto de travessia de um 
rio. (ОВ) 

Ycapuitara: Aguador. (GD) 

Yçapygoaçú: Orvalhada. (ОВ) 

Yçapygoassú: Orvalhada. (ОВ) 

Ycapyguacü: Orvalhada. (OB). 

Ycapyguassu: Orvalhada, (OB) 

Ycaray: Água santa; água benta: (OB) 

Ycarayba...y...água + carayba...santo: Água 
santa. (ОВ) 

Yçassoca: Yçaçoca. (ОВ) 

Ycatú: Água boa, água potável. (0B) 

Yçaúna: Yçaúva; a saúva. (OB) 
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Ycaube: Yacaubém. (OB) 
Ycaubém: Terra ao derredor do formigueiro. 
(OB) 


| Yçaúva: Formiga ruim; a saúva. (OB) 


Yçay: Água azeda; vinagre. (ОВ). 

Yçayba: Formiga ruim; yçaúva; a saúva. (OB) 
Ycemab: A boca do rio; a foz do rio. (OB) - 
Ycemaba: Ycemab. (0B) 

Ycemape: A confluência de rios. (ОВ) 
Yceryca: Água corrente. (OB) 

Ychupé: А ele, a ela; para ela, para ele. (ОВ) 
Yci: Fileira, renque. (OB) 

Ycibo: Ycibóm. (OB) 

Ycibóm: Fieira, enfiada. (OB) 

Ycica: Grude, resina. (OB) 

Ycicaíba: Almécega. Arvore da resina. (OB) 
¡Ycicantá: Breu, (Sig. resina dura). OB 
Ycicantám: Breu. (Sig. resina dura). OB 
Ycicay: Facho de luz. (0B) 


| Yeirica: Rio correntoso; corredeira de rio. 


(OB). 
Ycó: Caruncho de pau. (0B) 
Ycó: Andar, estar, morar, viver. (MB) 


| Ycó-aiyú: Passar mal, sofrer, sentir mal. (MB) 


Ycoarana: Yçuarana. (OB) . 

Ycobé: Perdurar, permanecer. (OB) 

Yçoca: Ycacoca. (GD) 

Ycoca: Fazer casa, fazer oca. Construir casa, 
(0B) 

Yçoçaba: Passagem d'água. (ОВ) 

Ycocapé: Trata. (OB) 

Ycocatu: Estar bem. (MB) 

Ycocatubebé: Pelejar. (OB) 

Ycocatubebecatú: Pelejar muito. (OB) 

Ycocatué: Estar mais ou menos bem. (OB) 

Ycocatuete: Estar muito bem. Ser muito bom. 
(OB) | 

Ycoco: Ficar, permanecer, etc. (ОВ) 

Yçocoba: Certa variedade de lagarta. (ОВ) 

Yçocatucece: Aproveitar-se bem de. (ОВ) 


| Yçocatucesse: Ucocacece. (OB) 


Yçocatussesse: Ycocatucece. (OB) 

Yçocoçu: Ycocucu. (OB) 

Yçocossú: Ucocucu. (OB) 

Yçocuçu: Uma esp.de lesma grande. (OB) 
Yçocuna: Uma esp.de larva noturna, (OB) 
Yçocussú: Үс̧осис̧и. (OB) 

Yco-é: Ser diferente. (MB) 

Yco-hupi: Estar certo. Estar direito. (OB) 
Ycoibeté: Viver mal. (OB) 

Ycomanopipé: Estar em perigo de vida. (OB) 
Ycopocú: Viver longamente. (OB) 
Ycoporangatú: Ter boa vida. Viver bem. (0B) 


| Ycopucú: Viver longamente. (ОВ) 


Ycopurangatú: Ycoporangatú. (ОВ) 


Fo Em t. t | i k 


Ycoramo: Estar mal adaptado. (OB) 

Ycorecé: Necessitar. (OB) - 

Ycoresse: Necessitar. (OB) 

Ycotóc: Andas. (OB) 

Ycotóg: Andas. (OB) 

Ycoyaro: Ycoyaróm. (OB) 

Ycoyaróm: Ycoyaro. (OB) 

Ycoyarong: Recolocar, substituir. (OB) 

Ycoyaronga: Recolocar, substituir. (OB) 

Ycoyepé: Sobreviver, sair ileso. (OB) 

Ycu: Líquido, caldo ralo. Liquifazer-se. (SB) 

Ycuabapuana: Correnteza, corredeira. (LCT) 

Ycuar: Ycuara. (OB) 

Ycuara: Poco, olho d'água. (LCT) 

Ycuarana: Caldeirão do rio. (LCT) 

Ycuepocú: Ycuepucú. (OB) 

Ycuepucú: Viver muito. (ОВ) 

Ycuêr: Sumo, caldo, vinho. (ОВ) 

Ycuera: Sumo, caldo, vinho. (0B) 

Ycueyepë: Ter boa saúde. (ОВ) 

Ycy: Fila, fileira, renque. (0B) 

Ycybo: Fiada, enfiada. (ОВ) 

Ycybôm: Fiada, enfiada. (ОВ) 

Ycyca: Resina, resinoso. (ОВ) 

Ycycantã: Breu. (0B) 

Ycycantám: Breu. (0B) 

Ycycáta: Breu. (OB) 

Ycycátám: Breu. (OB) 

Ycypó: Cipó. (OB) 

Ye: O dizer dele; o dito dele; diz que, dizem 
que. (OB) 

Yé: Prefixo verbal para formar o recíproco. 
(MB) 

Yé: Barriga, ventre, vísceras. (LCT) 

Yéa: Aderir, unir. (OB) 

Yeá: Cortar-se, quebrar-se, partir-se, rachar- 
se. (OB) 

Yeabamonóc: Aparar o cabelo. (OB) 

Yeabamonoog: Aparar o cabelo. (OB) 

Yeapéca: Repartir o cabelo ao meio. (OB) 

Yeabi: Malograr, frustrar-se, equivocar-se. 
(OB) 

Yeabicaba: Erro. (OB) 

Yeabissaba: Erro. (OB) 

Yeabiú: Catar piolhos. (OB) 

Yeacacacece: Dar com a cabeça; bater com a 
cabeça, (ОВ) 

Yeacacacesse: Yeacacacece. (0B) 

Yeacacassece: Yeacacacece. (ОВ) 

Yeacacassesse: Yeacacacece. (OB) 

Yeacangóc: Apoiar ou encostar a сађеса: (ОВ) 

Yeacangôg: Apoiar ou encostar a cabeça. 
(0B) 

Yeacutuc: Copular, fornicar. (ОВ) 

Yeacutuçaba: Copulação, fornicação. (0B) 
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| Yeacutussaba: Copulação, fornicação. (ОВ) 


Yeaí: Apertar-se. (ОВ) 
Yeaibi: Abaixar à cabeça em sinal de estar de 
acordo. (SB) 


| Yeaiçub: Amar-se, (OB) ` 


Yeaiçuba: Amar-se. (0B) 


| Yeairamuce: Ter orgasmo (Mu-fal). OB 


Yeairamucém: Ter orgasmo (Mu-fal). OB 
Yeairamusse: Ter orgasmo (Mu-fal). OB 
Yeairamussém: Ter orgasmo (Mu-fal). OB 
Yeairamuemue: Ter orgasmo (Ho-fal). OB 
Yeairaopipé: Emprenhar uma mulher. (OB) 
Yeairapo: Fornicar. (OB) 

Yeairarupá: Soar, sibiliar, zumbir. (OB) 
Yeairarupám: Soar, sibiliar, zumbir. (OB) 


| Yeamiab: Afogar-se. (OB) 


Yeamiaba: Afogar-se. (OB) 
Yeamic: Engasgar-se, sufocar-se. (OB) 


| Yeamicib: Assoar o nariz. (OB) 
| Yeamiciba: Assoar o nariz. (OB) 


Yeamiciçaba: Lenço. (OB) 
Yeamicissaba: Lenço. (0B) 
Yeamimomor: Assoar fortemente o nariz. 
(ОВ) 
Yeamissib: Afogar-se. (OB) . 
Yeamissiba: Afogar-se. (OB) 
Yeamissicaba: Lenco. (OB) 
Yeamississaba: Lenco. (OB) 
Yeamoci: Pentear-se. (OB) 
Yeamocim: Pentear-se. (OB) 
Yeamossi: Pentear-se. (ОВ) 
Yeamossim: Pentear-se. (ОВ) 
Yeamuatã: Enrijecer-se. (ОВ) 
Yeamuatám: Enrijecer-se. (ОВ) 
Yeamuci: Pentear-se. (OB) 
Yeamucím: Pentear-se. (OB) 


| Yeamumeb: Esquivar-se. (OB) 


Yeamumeba: Esquivar-se. (OB) 

Yeamungüi: Penteado. (OB) 

Yeamussi: Pentear-se. (OB) 

Yeamussim: Pentear-se. (OB) 

Yeamutarei: Yeamutareím. (OB) 

Yeamutareím: Abusar, ofender. (OB) 

Yeamutareina: Yeamutareim. (OB) 

Yeana: Ser parente ou aparentado; da mes- 
ma tribo. (OB) 

Yeanám: Yeaná. (OB) 


| Yeangaba: Experimentar. (OB) 


Yeangueréco: Cuidar, zelar. (OB) 
Yeangueraça: Pasmar-se. (OB) 
Yeanguerassa: Pasmar-se. (OB) 
Yeanguetchag: Mirar-se (em espelho). OB 
Yeanguetxag: Mirar-se (em espelho). OB 
Yeaó: Cobrir-se. (OB) 

Yeaôb: Cobrir-se. (OB) 


Yeaóba: Cobrir-se. (ОВ) 

Yeapabi: Evitar alguém. (0B) 

Yeapacuá: Envolver, torcer, retorcer. (ОВ) 
Yeapacuar: Envolver, torcer, retorcer. (ОВ) 
Yeapacuara: Envolver, torcer, retorcer. (ОВ) 
Yeapapar: Serpentear. (0B) 

Yeapar: Vergar-se. (0B) 

Yeapara: Vergar-se. (ОВ) 

Yeaparaçaba: Junta. (0B) 

Yeaparassaba: Junta. (0B) 

Yeapariró: Yeapariróm. (OB) : 
Yeapariróm: Yeaparirong. (ОВ) 
Yeaparirong: Deitar-se. (OB) 

Yeapéc: Crestar, sapecar. (OB) 

Yeapecó: Conviver com; visitar-se. (OB). 
Yeapecocaba: Visitas. (0B) 
Yeapecossaba: Visitas. (ОВ) 

Yeapengo: Esticar-se. (OB) 

Yeapengóc: Esticar-se. (OB) 

Yeapengóg: Esticar-se. (OB) 

Yeapepir: Vergar-se. (OB) 

Yeapi: Chocar-se. (OB) 

Үеарі: Queimar-se. (OB) 

Yeabiá: Imediatamente. (OB) 

Yeapiaca: Auscular, ouvir. (OB) . 

Yeapic: Assentar-se, sentar-se, (OB) 
Yeapicaba: Tesoura. (OB) 

Yeapim: Yeapina. (OB) 

Yeapin: Tesourar o cabelo. (OB) 


Yeapina: Tesourar o cabelo; cortar o cabelo, 


(ОВ) 
Yeapinaba: Tesoura. (ОВ) 
Yeapió: Capar, castrar, emascular. (OB) 
Yeapióc: Capar, castrar, emascular. (OB) 
Yeapiog: Yeapióc. (ОВ) | 
Yeapirá: Yeapirar. (ОВ) 
Yeapirar: Desmoronar, derribar, ruir. (OB) 
Yeapipaba: Fogueira. (0B) 
Yeapiraçaba: Transbordamento:. (OB) 
Yeapirassaba: Transbordamento. (OB) 
Yeapiró: Deplorar, queixar-se, (OB) 
Yeapiróm: Үеаріго: (OB) 
Yeapiti: Acorrentar, atrelar, ligar, laçar. (OB) 
Yeapo: Fazer-se (por si mesmo). OB 
Yeapopic: Encurtar, encolher-se, restringir. 
(OB) 
Yeapoar: Yeapuar. (OB) 
Yeapoara: Yeapuara. (OB) 
Yeapomi: Yeapumi. (OB) 
Yeapotuca: Yeaputuca. (OB) 
Yeapuar: Envolver-se, enredar-se, embara- 
car-se. (OB) 
Yeapuara: Yeapuar. (OB) 
Yeapumi: Pestanejar, piscar. (OB) 
Yeaputuca: Estender-se, esticar-se, alongar- 
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se. (OB) 

Yeaquá: Yeaquar. (OB) 

Yeaquar- Yeaquara. (OB) 

Yequara...yeá...partir, fender-se, rachar, sul- 

r + quara...buraco, cova, poço: Poço des- 

barrancado. (ОВ) 

Yeaquiro: Balangar, dependurar, suspender. 
(OB) 

Yeaquiróm: Yeaquiro. (OB) 

Yeaquitic: Esfregar os olhos. (OB) 

Year: Misturar, confundir-se, unir-se, aderir. 
(MB) 

Yearó: Guardar-se. (OB) 

Yearó: Yearóm. (OB) 

Yearóc: Acabar, extinguir-se, (OB) 

Yearóg: Acabar, extinguir-se. (OB) 

Yearóm: Guardar-se. (OB) 

Yearongatu: Guardar-se bem, abster-se. (OB) 

Yearupipé: Ser ofendido por. (OB) 

Yeatibag: Desconsiderar; torcer o rosto. (OB) 

Yeaticá: Fixar-se, fincar-se, cravar-se. (OB) 


| Yeaticó: Yeaticóc. (OB) 


Yeaticóc: Meditar, pensar, refletir. (OB) 


| Yeaticog: Refletir, pensar, meditar. (SB) 


Yeatimã: Circundar uma coisa. Girar em vol- 
ta. (OB) 

Yeatimám: Yeatimã. (OB) 

Yeatimançaba: Volta completa. (OB) 

Yeatimanssaba: Volta completa. (OB) 

Yeatimantimá: Yeatimantimám. (OB) 

Yeatimantimám: Dar voltas. (OB) 

Yeatimãtimã: Dar voltas: (OB) 

Yeatimatimám: Dar voltas. (OB) 

Yeay: Divergir. (OB) 


| Yeayar: Reagrupar-se. (OB) 
| Yeaybi: Yeaybíc. (OB) 


Yeaybíc: Dobrar-se, inclinar-se. (OB) 

Yeaycab: Dividir; atorar-se. (OB) 

Yeayçú: Amar-se, (OB) 

Yeayçuçaba: Amor, amizade. (ОВ) 

Yeayçucatú: Dar-se bem. (0B) 

Yeaycuecuê: Em fila; ficar em fila; estar em 
fila. (OB) 

Yeaycueque: Yeaycuecuê. (0B) 

Yeaycussaba: Amor, amizade. (ОВ) 

Yeayqüecuë: Yeaycuecuê. (OB) 

Yeayqüeqüe: Yeaycuecué. (OB) 

Yeaytiapó: Aninhar-se. (OB) 

Yeayubá: Abraçar-se. (OB) 

Yeayubám: Abraçar-se. (OB) 

Yeayubançaba: Abraço. (OB) 

Yeayubansaba: Abraço. (0B) 

Yeayurepiticaba: Laço de pescoço; o colar. 
(0B) 

Yeayurepitiçabayapo: Fazer colares. (ОВ) 


Yeayurepitissaba: Laço do pescoço; o cloar. 
(ОВ) 
Yeayurepitissabayapo: Fazer colares. (ОВ) 
Yeba: Cobrir-se. (OB) 
Yebaba: Embrulhar-se. (OB) 
Yebabám: Embrulhar-se. (OB) 
Yebacey: Banhar-se. (OB) 
Yebaiti: Encontrar-se com. Topar com. (OB) 
Yebám: Cobrir-se. (OB) 
x Yebanó: Desevencilhar-se. (ОВ) 
Yebanóc: Desvencilhar-se. (OB) 
Yebanóg: Desvencilhar-se. (OB) 
Yebapic: Cobrir a cara. (OB) 
Yebapiti: Yebapitim. (OB) 
Yebatim: Entupir-se; estancar-se. (OB) 
Yebapitü: Pintar o rosto. (OB) 
Yebeé: Agradar, causar prazer a alguém, ofe- 
recer-se. (OB) | 
Yebibi: Separadamente. (OB) 
Yebichóc: Cair nos pés. (OB) 
Yebimumuca: Fazer sangria. (OB) 
Yebir: Voltar, volta; brotar, reverdecer. (SB) 
Yebixóc: Cair nos pés. (OB) 
Yecá: Yecab. (OB) 
Yecab: Rachar; abrir-se, fender-se, quebrar- 
se. Abrir as pernas. (OB) ! 
Yecaba: Yecab. (OB) 
Yecacarecé: Machucar-se. (OB) = 
Yecacaressé: Machucar-se. (OB) 
Yecacoér: Yecacuér. (OB) 
Yecacoera: Yecacuera. (OB) 
Yecacuér: Rachado, quebrado. (OB) 
Yecacuera: Rachado, quebrado. (OB) 
Yecace: Acostumar-se. (OB) 
Yecamic: Machucar-se. (OB) 
Yecamoari: Piscar os olhos. (OB) 
Yecamoc: Soltar-se. (OB) 
Yecamono: Pensar. (OB) 
Yecamuari: Piscar os olhos. (OB) 
Yecamumic: Cerrar os olhos. (OB) 
Yecanóc: Soltar-se. (OB) 
Yeçapiá: Arrepender-se. (ОВ) 
Yeçapiá: De repente, subitamente. (ОВ) 
Yecapiacaba: Arrependimento. (OB) 
Yeçabiassaba: Arrpendimento. (ОВ) 
Yeçapirar: Abrir os olhos. (ОВ) 
Yecapiraraci: Esticar a vista. (ОВ) 
Yeçapirarassi: Esticar a vista. (OB) 
| Yecapotar: Yecapotara. (OB) 


№ 
+ "ad 


 |Yegapoy: Queimar-se, arder. (OB) 

! Yecaputar: Ter desejos sexuais. (OB) 
| Yegaputara: Ter desejos sexuais. (ОВ) 
|! Yecaqüer: Rachado, quebrado. (OB) 
|! Yecaqüera: Rachado, quebrado. (OB) 


| Yecapotara: Ter desejos sexuais. (Mu -fal).(OB) 
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Yecaray: Arranhar-se, cocar, riscar-se. (OB) 

Yecaraycaba: Risco, arranhão, unhada. (OB) 

Yecaraycaray: Fazer sangria. (OB) 

Yecaráyssaba: Yecaráycaba. (OB) 

Yeçarecê: Examinar, observa, atentar em. 
(SB) P 

Yecaressé: Examinar, 
(SB) 

Yecarú: Malograr-se. (ОВ) 

Yeçassê: Acostumar-se. (OB) 

Yecati: Yecatim. (OB) 

Yecatim: Yecating. (OB) | 

Yecating: Fazer feder; fazer catinga. (ОВ) 

Yecatinga: Fazer catinga; fazer feder. (ОВ) 

Yecaú: Assentar-se; refestelar-se. (ОВ) 

Yeçaupir: Olhar longe. (0B) 

Yeçaupira: Olhar longe. (0B) 

Yeçaupiraú: Olhar por cima. (OB) 

Yecê: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 

Yecê: Yecêm. (ОВ) 

Yece: Por mim. (ОВ) 

Yeceii: Ter cáimbras. (OB) 

Yecém: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 

Yecén: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 

Yecéy: Lavar-se. (OB) i 

Yeceycey: Lavar-se muito. (ОВ) 

Yeceyssey: Yeceycey. (OB) 

Yechag: Olhar-se; ver-se. (OB) 

Yeciabo: Fazer fila. (OB) 

Yecib: Asseiar-se; limpar-se. (ОВ) 

Yeciy: Ter cáimbras. (ОВ) 

Yecó: Apoiar-se, amparar-se. (OB) 

Yécoa: Yécua. (OB) 

Yecoca: Arroio, córrego, riacho, regato. (OB) 

Yecoacú: Jejuar, resguardo. (OB) 

Yecoacuá: Cinto, cinta. (OB) ` 

Yecoacuaba: Cingir-se. (OB) 

Yecoacuaçaba: Resguardo. (OB) 

Yecoacuar: Amarrar-se pela cintura; por cin- 
ta. (0B) 

Yecoacuarçaba: Cinturão; faixa. (OB) 

Yecoacuarsaba: Cinturão; faixa. (ОВ) 

Yecoacub: Ocultar-se, esconder-se. Ficar de 
resguardo. (ОВ) 

Yecoatiababa: Aliança, afeição. (0B) 

Yecobe: Mina d'água, fonte d'água, manan- 
cial, (ОВ) 

Yecobiaro: Reparar, emendar-se, modificar- 
se. (0B) 

Yecobiarôm: Reparar, 
car-se. (OB) 

Yecóg: Amparar-se, apoiar-se. (OB) 

Yecomee: Lavrar, obrar, trabalhar. (OB) 

Yecomeém: Үесотеё. (OB) 

. Yecoô: Arder ou queimar. (OB) 


Observar, atentar em. 


emendar-se, modifi- 


Yecoquá: Cinto, cinta. (OB) 

Yecoquaba: Cingir-se. (OB) 

Yecoquacaba: Resguardo. (OB) · 

Yecoquar: Yecocuar. (OB) | 

Yecoquarçaba: Cinturão; faixa. (OB) 

Yecoquarsaba: Cintura; faixa. (ОВ) 

Yecoquassaba: Resguardo. (ОВ) 

Yecotiar: Yecutiar. (OB) 

Yécua: Aparecer, surgir, clarear. (OB) 

Yecuaá: Conhecer-se, mostrar-se, manifes- 
tar-se. (OB) 

Yecuaab: Conhecer-se, mostrar-se, manifes- 
tar-se. (OB) 

Yecuaaba: Yecuaab. (OB) | 

Yecuaacatü: Em ordem, bem organizado. 
(OB) 

Yecuaba: Yecoaba. (OB) 

Yecuacü: Jejuar, estar de resguardo. (OB) 

Yecuacua: Cinto, cinta. (OB) 

Yecuacuaba: Yecoacuaba. (OB) 

Yecuacuar: Yecoacuar. (OB) 

Yecuacuarçaba: Cinturão; faixa; (OB) 

Yecuacuarsaba: Cinturão, faixa. (OB) 

Yecuacub: Yecoacub. (ОВ) 

Yecuapeti: Cingir. Apertar a cintura. (ОВ) 

Yecuaqua: Cinto, cinta. (OB) 

Yecuaquaba: Yecoacuaba. (ОВ) 

Yecuaquar: Yecoacuar. (ОВ) 

Yecuaquarçaba: Resguardo. (ОВ) 

Yecuaquarsaba: Resguardo. (ОВ) 

Yecuarab: Soltar-se, libertar-se, destar-se. 
(ОВ). | 

Yecuaraba: Yecuarab. (ОВ) 

Yecuassabapo: Aldear-se. (ОВ) 

Yecuassamomór: E nfeiticar. (OB) 

Yecuassarupi: Abertamente, publicamente. 
(ОВ) 

Yecuay: Ser empregado. (ОВ) 

Yecué: Exceder-se, avantajar-se. (ОВ) 

Yecuecé: Nunca. (OB) 

Yecuém: Exceder-se, avantajar-se. (OB) 

Yecuén: Yecuém. (OB) 

Yecuessé: Yecuecé. (OB) 

Yecunacaba: Estar de través. (OB) 

Yecunassaba: Yecunacaba. (OB) 

Yecupé: Ir na garupa de uma pessoa. (OB) 

Yecupica: Usar fita, cordão ou atilho nas per- 
nas; sinal de ser a portadora ainda virgem. 
(OB) 

Yecurab: Insultar. (OB) 

Yecuraba: Insultar. (OB) 

Yecuraçaba: Insulto, desaforo. (OB) 

Yecurassaba: Insulto, desaforo, (OB) 

Yecutiacaba: Passeio. (OB) 

Yecutiar: Acamaradar-se, aliar-se. (OB) 


LU 


—A Yecutiara: Acamaradar-se, aliar-se. (OB) 


Yecutiassaba: Passeio. (OB) 
Yecutú: Penetrar, perfurar-se, romper-se, fe- 
rir-se. (ОВ) 


| Yecutüc: Penetrar, perfurar-se, romper-se, fe- 


rir-se. (OB) 


J Yecuú: Morder-se, dentear-se. (ОВ) 


Yeé: Rio à toa. Rio sem peixe. (OB) 

Yee: Fojo, armadilha p/apanhar caça. (SB). 
Y-ee: Rio salgado. (LCT) 

Yeeiy: Rasgar-se, rachar-se. (OB) 

Yeêm: Fojo, armadilha p/apanhar caça. (OB) 
Y-eém: Rio salgado. (OB) 

Yeencuar: Fonte; olhos d'água. (OB) 


| Yeencuara: Fonte; olhos d'água. (OB). 
. Yeencuareté: Poço verdadeiro. (OB) ` 


Yeeng: Palavra; fala; resposta. (ОВ) 


. Yeenga: Palavra, fala; resposta. (OB) 


Yeengaçaba: Canto, cantoria; palestra, voz. 
(ОВ) 

Yeengaci: Ralhar. (ОВ) 

Yeengagüér: Como se falou. (OB) 

Yeengagüera: Como se falou. (OB) 

Yeengaiyu: Caluniar. (OB) 


|: Yeengaiyucaba: Imprompério. (0B) 


Yeengaiyussaba: Imprompério. (OB) 
Yeengapampa: Resmungar. (OB) 
Yeengapampám: Resmungar. (OB) 
Yeengapápá: Resmungar. (OB) 
Yeengapápám: Resmungar. (OB) 
Yeengapocü: Fala comprida; conversa longa. 
(OB) | 
Yeengaporá: Yeengaporám. (OB) 
Yeengaporám: Yeengaporanga. (OB) 
Yeengaporang: Lisonjear. (OB) 
Yeengaporanga: Lisonjear. (OB) 
Yeengapucampuca: Falar reticente. (OB) 
Yeengapucampucám: Falar reticente. (OB) 
Үеепдарисариса: Falar reticente. (OB) 
Yeengapucápucám: Falar reticente. (ОВ) 
Yeengapucü: Yeengapocú. (OB): 
Yeengapurá: Yeengapuranga. (OB) 
Yeengapurám: Yeengapuranga. (OB) 
Yeengapurang: Yeengaporang. (OB) 
Yeengapuranga: Lisojear. (OB) 
Yeengarayú: Cantar. (Mu-fal). OB 


| Yeengarayucaba: Canto de guerra. (Mu-fal). 


OB 
Yeengarayussaba: Yeengaraycaba. (OB) 
Yeengarupiacatu: Falar com razão. (OB) 
Yeengassaba: Yeengaçaba. (0B) 
Yeengassi: Ralhar. (ОВ) 
Yeengatatá: Falar bravo, duro; protestar. (ОВ) 
Yeengateeçaba: Conversa à-toa. (ОВ) 
Yeengateenaci: Falar à-toa, dizer bobices. 


x 


| (OB) 


| Yeengateenassi: Yeengateenáci. (0B) 
| Yeengateessaba: Conversa à-toa. (OB) 
| 


(em GD) 


CACA. í 


Yeengateeteë: Dizer bobagens. (OB) 
Yeengateeteêm: Dizer bobagens. (OB) 
Yeengatú: Falar bem. (ОВ) 

Yeengu: Emudecer. (ОВ) 

Yeenguetá: Discorrer. (ОВ) 

Yeengueté: Língua excelente. Fala boa. (ОВ) 
Yeengueteté: Falar demais. (ОВ) 
Yenguyemg: Reclamar. (OB) 
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(ОВ) 
Yegoara: Yeguara. (ОВ) 


Е. 


(ОВ) 


(ОВ) 
Yeguacá: Ornato, atavio, enfeite. (OB) 
Yeguara: Fazer redemoinhos. (OB) 


(OB) 
Yegúi: Fora de, além de, por, de si. mesmo. 
(OB) 
Yeguir: Cavar. (OB) 
eica...(icica): Goma, resina, solda. (GD) 
Yeipibur: Intumescer, ter indigestáo. (OB) 
Yeipirô: Encetar, começar, introduzir-se. (OB) 
Yeipiróm: Yeipiró. (ОВ) 
Yeipironçaba: Começo, princípio. (OB) 
Yeipironsaba: Começo, princípio. (OB) 
Yeir: Livrar-se, soltar-se, desamarrar-se. (OB) 
Yeiroirogacaba: Fileira, carreira. (OB) 
Yeiroirongassaba: Fileira, carreira. (OB) 
Yeirongacaba: Fileira, carreira. (OB) 
Yeirongassaba: Fileira, carreira. (OB) 
Yeirurong: Fazer amizade. (OB) 
Yeiruronga: Fazer amizade. (OB) 
Yeiti: Arrojar-se, lançar-se, separar-se; (MB) 
Yeitic: Arremecar-se, lancar-se, apartar-se. 
(MB) 
Yeitica: Arremecar-se, langar-se, apartar-se. 
(OB) 
Yema: Circundar, ladear, rodear. (OB) 
Yemám: Yema. (OB) 
Yemám: Yema. (OB) 
Yemana: Amarrar-se, atar-se. Atado, amar- 
rado. (SB) 
Yemã-yema: Fazer voltas completas. (OB) 
Yemã-yemám: Fazer voltas completas. (OB) 
Yemám-yemám: Yemá-yemá. (OB) 
Yembeyba: Beira, costa, margem. (OB) 


Zl CAL; eu, ^ 


JA 


(0B) 
| Yembú: Córrego, riacho, regato. (OB) 


| Yegoá: Ataviar-se ou ornar-se com penas. 


Yegoaru: Desembuchar, vomitar. Náuseas. 


|Yeguá: Ataviar-se ou ornar-se com penas. 


Yeguarú: Desembuchar, vomitar. Náuseas. 


Yembo...(yembú): Córrego, riacho, regato. 
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Yemeé: Encargo, encomenda. (OB) 

Yemeé: Yemeeg. (OB) 

Yemeém: Ceder, dar-se, vender-se. (OB) 

Yemeêng: Ceder, dar-se, vender-se. (ОВ) 

Yemeenga: Yemeêng. (0B) 

Yemeengaçaba: Venda, entrega, capitulação. 
(ОВ) 

Yemeengassaba: Yemeengaçaba. (ОВ) 

Yemêno: Fornicar. Ser copulada. (Mu-fal). 
OB 

Yemenoçaba: Copula. (0B) 

Yemenomêno: Ser pederasta. (ОВ) 

Yemenossaba: Cópula. (ОВ) 

Yemeriapü: Estalar os lábios. (OB) 

Yemetiü: Morder os lábios. (OB) 

Yemi: Esconder-se, ocultar-se, tapar-se. (OB) 

Yemic: Estar premido ou calcado. (OB) 

Yemichí: Yemichir. (OB) 

Yemichir: Tostar-se, crestar-se, (OB) 

Yemichira: Tostar-se, crestar-se. (OB) 

Yemím: Yemí. (OB) 


| Yemimab: Às escondidas. (OB) 


Yemimaba: Às escondidas. (OB) 
Yemimbí: Tocar flauta; uivar. (OB) 
Yemimbíc: Yemimbig. (OB) | 

Y emimbíg: Tocar flauta ou buzina; uivar.(OB) 
Yemimí:Yemimbi. (OB) 
Yemimiçaba: Uivo. (OB) 
Yemimissaba; Uivo. (OB) 

Yemincaba: Abrigo, esconderijo. (OB) 
Y emincar: Yemincara. (OB) 
Yemincara: De prática recatada. (OB) 
Y emincarupi: Às ocultas. (OB) 
Yeminsaba: Yeminçaba. (OB) 

Y eminsar: Yemincara. (OB) 
Yeminsara: Yemincara. (OB) 
Yeminsarupi: Yemincarupi. (OB) 

Y emiti: Plantar, cultivar, semear. (OB) 
Yemitim: Plantar, cultivar, semear. (OB) 
Yemitiú: Morder os lábios. (OB) 
Yemixi: Yemichi. (OB) 

Y emixir: Tostar-se, crestar-se. (OB) 
Yemixira: Tostar-se, crestar-se. (OB) 


| Yemoaba: Tornar-se homem, agir como ho- 


mem. (OB) 
Yemoabara: Congratular-se, felicitar-se. (OB) 
Yemoabaracaba: Congratulação, felicitacao. 
(0B) 


| Yemoabarassaba: Congratulação, felicitação. 


(0B) 
Yemoacayi: Desfalecer, desmaiar. (ОВ) 
Yemoacayim: Desfalecer, desmaiar. (0B) 
Yemoaci: Magoar-se, adoecer. (OB) 
Yemoaçú: Ser canhoto ou canhestro. (OB) 
Yemoacu: Aquecer-se, esquentar-se. (OB) 


Yemoagoar: Yemoaguara. (OB) 

Yemoagoara: Yemoaguara. (OB) 

Yemoaguar: Felicitar, bajular. (OB) 

Yemoaguara: Felicitar, bajular. (OB) 

Yemoaguiyé: Submeter-se, sujeitar-se, aco- 
modar-se. (OB) 

Yemoaiyú: Corromper-se, depravar-se. (OB) 

Yemoaiyueté: Estragar-se. (OB) 

Yemoanta: Endurecer-se, solidificar-se. (OB) 

Yemoantám: Yemoantá. (OB) 

Yemoapar: Curvar-se. (OB) 

Yemoapara: Curvar-se. (OB) 

Yemoape: Fartar-se. (OB) 

Yemoapiribe: Acalmar-se, 
(ОВ) 

Yemoapita: Ajuntar-se, amontoar-se. (ОВ) 

Yemoapitam: Yemoapitá. (OB) 

Yemotapitü: Yemoapitum. (OB) 

Yemoapitum: Yemoapituna. (OB) 

Yemoapitun: Yemoapituna. (OB) 

Yemopituna: Ficar escuro por causa de chu- 
va. (OB) 

Yemoar: Fazer cair; fazer nascer; nascer. (OB) 

Yemoaréb: Atrasar-se. (OB) 

Yemoaribé: Fazer uma parada ou uma pausa. 
(OB) 

Yemoassu: Yemoaçú. (OB) 

Yemoassur: Uemoassü. (OB) 

Yemoáta: Endurecer-se, coagular-se, solidi- 
ficar-se. (ОВ) 

Yemoátam: Yemoátá. (OB) 

Yemoatí: Yemoatim. (OB) 

Yemoatím: Yemoating. (OB) 

Yemoating: Envelhecer. (OB) 

Yemoatinga: Envelhecer, embranquecer. (OB) 

Yemocaneó: Cansar-se. (OB) 

Yemocang: Enxugar-se. (OB) 

Yemocangatú: Fortificar-se. (OB) 

Yemocangatucaba: Fortificante. (OB) 

Yemocangatussaba: Fortificante. (OB) 

Yemocangoér: Yemocangúer. (OB) 

Yemocangoera: Yemocangüera. (OB) 

Yemocangüer: Enfraquecer-se. (OB) 

Yemocangüera: Enfraquecer-se. (OB) 

Yemocaraiba: Cristianizar-se. (OB) 

Yemoçaray: Brincar. (OB) 

Yemoçarayçá: Brinquedo. (ОВ) 

Yemoçarayçaba: Brinquedo. (0B) 

Yemoçarayssaba: Brinquedo. (ОВ) 

Yemocay: Assar-se, abrasar-se. (ОВ) 

Yemocetecoar: Yemocetecoara. (ОВ) 

Yemocetecoara: Namorar, bolinar. (ОВ) 

Yemocetecuar: Namorar, bolinar. (ОВ) 

Yemocetecuara: Namorar, bolinar. (0B) 

Зинерит ideais a dicas 


tranquilizar-se. 
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Yemocetequara: Yemocetecuara. (ОВ) 
Yemoci: Acariciar-se. (0B) 
Yemociacuá: Perfumar-se. (OB) 
Yemociacuám: Perfumar-se. (ОВ) 
Yemociaquã: Perfumar-se. (OB) 
Yemociaquám: Perfumar-se. (OB) 
Yemocicica: Untar-se, melar-se. (OB) 
Yemocim: Acariciar-se. (OB) 
Yemocinçaba: Carícia. (OB) 
Yemocinsaba: Carícia. (OB): 
Yemocissica: Yemocicica. (OB) 


| Yemocói: Emparelhar. (OB) 


Yemocoó: Arder, ardido. (OB) 
Yemocotocotó: Borborinhar: (OB) 


| Yemoçú: Enegrecer-se. (ОВ) 


Yemocuecê: Amedrontar-se. (OB) 

Yemocuecém: Amedrontar-se. (OB) 

Yemocuér: Ficar idoso. (OB) 

Yemocuera: Yemocuér. (OB) 

Yemocuessê: Amedrontar-se. (OB) 

Yemocuessem: Amedrontar-se. (OB) 

Yemoçum: Enegrecer-se. (OB) 

Yemoçun: Enegrecer-se. (OB) 

Yemoçuna: Enegrecer-se. (OB) 

Yemoçunçaba: Tatuagem. (OB) 

Yemoçunsaba: Tatuagem. (ОВ) 

Yemoengo: Balançar, balouçar. (ОВ) 

Yemoeni: Acender-se. (0B) 

Yemoenü: Fazer-se ouvir. (ОВ) 

Yemoenupé: Adiantar-se. (ОВ) 

Yemoequiy: Arrastar-se. (ОВ) 

Yemoetá: Propagar-se, multiplicar-se. (ОВ) 

Yemoeté:  Vangloriar-se, engrandecer-se, 
(OB) ` 

Yemoetecaba: Orgulho. (OB) 

Yemoetessaba: Orgulho. (OB) 

Yemói: Rachar-se, romper-se. (0B) 

Yemoiacué: Perfumar-se. (OB) 

Yemoiacuém: Perfumar-se. (OB) 


| Yemoiaqüe: Perfumar-se. (ОВ) 
| Yemoiaquém: Perfumar-se. (OB) 
| Yemoibitu: Abanar-se. (OB) 


Yemoiçaba: Rachadura. (OB) 

Yemoicu: Dissolver-se. (OB) 

Yemoipia: Coagular-se. (OB) 

Yemoibiy: Sujar-se. (OB) 

Yemoipitü: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Yemoipitum: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Yemoipitun: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Yemoipituna: Anoitecer, escurecer. (OB) 
Yemoirô: Lamentar-se. (OB) 

Yemoiróm: Lamentar-se. (OB) 

Yemoirú: Associar-se, amigar-se. (OB) 
Yemoissaba: Yemoicaba. (OB) 

Yemoiti: Bailar, pi a (сото abelha). OB 


Yemombó: Jogar-se. (MB) 

Yemombor: Jogar-se. (OB) 

Yemomor: Arremessar-se, atirar-se. (OB) 

Yemomorang: Enfeitar-se, adornar-se. (OB) 

Yemomoranga: Enfeitar-se, adornar-se. (OB) 

Yemomossang: Medicar-se. (OB) 

Yemomossanga: Medicar-se. (OB) 

Yemomuçang: Medicar-se, curar-se. (OB) 

Yemomuçanga: Medicar-se, curar-se, (0B) 

Yemomuir: Apartar-se, desprender-se. (ОВ) 

Yemomussang: Yemomossanga. (OB) 

Yemomussanga: Yemomuganga. (OB) 

Yemong: Untar-se, recobrir-se de cera, (OB) 

Yemongacuaab: Desenvolver-se. (OB) 

Yemongacuaaba: Desenvolver-se. (OB) 

Yemongaquaab: Desenvolver-se. (OB) 

Yemongaquaaba: Desenvolver-se. (OB) 

Yemongueray: Convalescer. (OB) 

Yemonguia: Sujar-se. (OB) 

Yemonguira: Engordar. (OB) 

Yemono: Ceder, render-se; entregar-se (mu- 
Iher). OB 

Yemonocár: Mandar, ordenar. (OB) 

Yemonoo: Yemonong. (OB) 

Yemonoóc: Yemonong. (OB) 

Yemonoom: Ajuntar-se, aglomerar-se, ami- 
gar-se. (OB) 

Yemonoong: Ajuntar-se, aglomerar-se, ami- 
gar-se. (OB) 

Yemopirete: Despir-se, desnudar-se. (OB) 

Yemopiribitü: Yemopiribitum. (OB) 

Yemopiribitüm: Ficar bronzeado; tornar-se 
moreno. (OB) 

Yemopiribitün: Yemopiribituna. (OB) 

Yemopiribituna: Ficar bronzeado; tornar-se 
moreno. (OB) 

Yemopiring: Arrepiar-se; ter arrepios. (de 
medo). OB 

Yemopiriri: Girar, rodopiar. (OB) 

Yemopirirím: Girar, rodopiar. (OB) 

Yemopitacac: Proibir. (OB) 

Yemopitassac: Proibir. (OB) 

Yemopiticic: Minguar, reduzir-se. (OB) 

Yemopitissic: Minguar, reduzir-se. (OB) 

Yemopitü: Anoitecer, escurecer. (OB) 

Yemopitüm: Yemopituna. (OB) 

Yemopitün: Yemopituna. (OB) 

Yemopituna: Anoitecer, escurecer. (OB) 

Yemopitunab: Asfixiar-se. (OB) 

Yemopitupaba: Asfixiar-se. (OB) 

Yemopóc: Arrebentar, estourar. (OB) 

Yemopóg: Arrebentar, estourar. (OB) 

Yemopaóc: Acalmar-se, calmar-se. (OB) 

Yemoboog: Yemopoóc. (OB) 

Yemopoporér: Deixar marcas digitais. (OB) 


763 


Yemoporá: Yemoporanga. (OB) 
Yemoporám: Yemoporanga. (OB) 
Yemoporang: Yemoporanga. (OB) 
Yemoporanga: Embelezar-se. (OB) 
Yemopuá: Ajudar a erguer. (OB) 
Yemopuám: Yemopuá, (OB) 


Yemopurã: Yemopurám. (OB) 


Yemopurám: Yemopuranga. (OB) 
Yemopurang: Yemopuranga. (OB) 
Yemopuranga: Embelezar-se. (OB) 
Yemopurayçú: Bajular. (OB) 
Yemopurayssú: Bajular. (OB) 


| Yemoputir: Desabrochar. (OB) 
| Yemoputira: Desabrochar. (OB) 
| Yemoputyr: Desabrochar, florir. (OB) 


Yemoputyra: Yemoputyr. (OB) 


Yemoquece-  Assustar-se,  amedrontar-se. 


(OB) 

Yemoqüecé: Assim foi; houver uma. vez; 
nunca. (OB) 

Yemoqúecécaba: Espanto, susto. (OB) 


Yemoquecêm: Assustar-se, amedrontar-se, 


(0B) 
Yemoqúee: Espantar-se. (ОВ) 
Yemoqueêm: Espantar-se. (0B) 
Yemoqueençaba: Espanto, susto. (ОВ) 
Yemoqúeensaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemoqueessaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemoqüeessecaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemoqueesséssaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemoquia: Poluir-se. (OB) 
Yemoquirimab: Esforcar-se. (OB) 
Yemoquirimaba: Esforcar-se. (OB) 
Yemoquirimapaba: Músculo. (OB) 
Yemoripar: Aliar-se. (0B) 
Yemoripara: Aliar-se. (ОВ) 
Yemoririy: Tiritar, tremular. (ОВ) 
Yemoruru: Por de molho para amolecer a su- 
jeira. (ОВ) 
Yemotanimbu: Ficar em cinzas. (ОВ) 
Yemotanimubu: Ficar em cinzas. (0B) 
Yemotapiya: Tornar-se dono de uma casa. 
(ОВ) 
Yemotoçong: Sacudir. (ОВ) 


| Yemotocontocong: Sacudir. (ОВ) 


Yemotoo: Sujar-se. (ОВ) 

Yemotoôm: Sujar-se. (0B) 

Yemotujuc: Tornar-se barro ou lama. (0B) 

Yemotuyú: Yemotuyuca. (OB) 

Yemotuyuc: Yemotuyuva. (OB) 

Yemotuyuca: Tornar-se lama ou barro. (OB) 

Yemoy: Comborga, concubina. (OB) 

Yemoyabi: Falsear. (OB) 

Yemoyapiapi: Reproduzir-se. Ter muitos fi- 
lhos. (OB) 


ee Шш 
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Yemoyapir: Multiplicar-se. Renovar-se. (ОВ) 

Yemú: Unir-se, aliar-se, agrupar-se, aparen- 
tar-se. (ОВ) 

Yemú: Yemum. (ОВ) 

Үетиё: Espiar. (ОВ) 

Yemuaba: Yeamoaba. (0B) 

Yemuabara: Congratular-se, bajular-se, feli- 
citar-se. (OB) 

Yemuabaraçaba: Congratulação, felicitação. 


(0B) 

Yemuabarassaba: Congratulação, felicitação. 
(ОВ) 

Yemuacatei: Ser mesquinho ou avarento. 
(0B) 


Yemuacateím: Yemuacatei. (OB) 
Yemuaiá: Empurrar-se. (OB) 
Yemuaiãçaba: Empurrão. (OB) 
Yemuaiai: Franzir a testa. (0B) 
Yemuaiám: Empurrar-se. (0B) 
Yemuaiássaba: Empurrão. (ОВ) 
Yemuaibi: Curvar-se, inclinar-se. (ОВ) 
Yemuaibic: Curvar-se, inclinar-se. (ОВ) 
Yemuám: Espiar. (0B) 
Yemuaná: Ligar-se, aparentar-se, agrupar- 
se. (0B) 
Yemuanám: Yemuaná. (ОВ) 
Yemuang: Camuflar-se, (OB) 
Yemuanga: Camuflar-se. (OB) 
Yemuangayú: Emagrecer. (OB) 
Yemuangui: Yemuanguim, (0B) 
Yemuanguim: Aprontar-se. (0B) 
Yemuanguinçaba: Preparativos. (OB) 
Yemuanguinsaba: Preparativos. (ОВ) 
Yemuanhã: Empurrar-se. (ОВ) 
Yemuanhám: Yemuanhá. (OB) 
Yemuantã: Esticar, entesar, endurar. (OB) 
Yemuantám: Yemuantá. (OB) 
Yemuantangatú: Consolar-se. (OB) 
Yemuantangatuçab: Consolo. (OB) 
Yemuantangatuçaba: Consolo. (OB) 
Yemuantangatussab: Consolo. (OB) 
Yemuantangatussaba: Consolo. (OB) 
Yemuapar: Encurvar-se. (OB) 
Yemuapara: Encurvar-se. (OB) 
Yemuape: Saciar-se, satisfazer-se. (OB) 
Yemuapeb: Yemuapeba. (OB) 
Yemuapeba: Arriar, descer, baixar. (OB) 
Yemuapi: Combate, luta; lutar, pelejar. (OB) 
Yemuapiçaba: Luta corpo a corpo. (OB) 
Yemuapissaba: Luta corpo a corpo. (OB) 
Yemuaqui: Yemuaquim. (OB) 
Yemuaquím: Banhar-se, molhar-se, umede- 
cer-se. (OB) 
Yemuaquir: Estar verde, fresco, tenro ou vi- 
созо. (OB) 


Yemuaquira: Yemuaquir. (OB) 
Yemuar: Surgir, gerar, nascer; deixar cair. 


(ОВ) 
Yemuara: surgir, gerar, nascer; deixar cair. 
(ОВ) 
Yemuaray: Celebrar, comemorar, festejar. 
(0B) 


Yemuarayçab: Demora. (ОВ) 

Yemuarayçaba: Demora. (0B) 

Yemuarayssab: Demora. (ОВ) 

Yemuarayssaba: Demora. (ОВ) 

Yemuaréb: Demorar-se, delongar-se, retar- 
dar-se. (OB) 

Yemuarebe: Yemuarêb. (ОВ) 

Yemuareçaba: Demora. (ОВ) 

Yemuaressaba: Demora. (ОВ) 

Yemuáta: Endurecer. (ОВ) 

Yemuataçar: Músculo. (OB) 

Yemuátácara: Músculo. (OB) 

Yemuáitám: Endurecer. (OB) 

Yemuátangatu: Consolar-se. (OB) 

Yemuatangatuçab: Consolo. (OB) 

Yemuátangatucaba: Consolo. (OB) 

Yemuátangatussab: Consolo. (OB) 

Yemuátangatussaba: Consolo. (OB) 

Yemuátansar: Músculo. (OB) 

Yemuátansara: Músculo. (0B) 

Yemuátássar: Músculo. (OB) 

Yemuátássara: Músculo. (OB) 

Yemuati: Yemuatim. (OB) 

Yemuatím: Yemuating. (OB) 

Yemuating: Avelhantar. (OB) 

Yemuatinga: Avelhantar. (OB) 

Yemuayaci: Оеїегіогаг-ѕе, 
azedar-se. (OB) 

Yemubaiyeté: Fazer caretas. (OB) 

Yemubaiyucaba: Careta. (OB) 

Yemubaiyussaba: Careta. (OB) 

Yemubang: Por-se de banda. (OB) 

Yemubebe: Avoar, voar. (OB) 

Yemubi: Tornar-se azul. Ficar azul. (OB) 

Yemubiaci: Tornar-se verde. Ficar verde.(OB) 

Yemubiassi: Yemubiaci. (OB) 

Yemubir: Alcar, erguer-se, erigir-se. (OB) 

Yemubira: Yemubir. (OB) 

Yemucá: Secar-se. (ОВ) 

Yemuçaba: Esburacar-se, furar-se. (OB) 


corromper-se, 


| Yemucacuaá: Crescer, desenvolver-se. (OB) 


Yemucacuaab: Crescer, desenvolver-se. (OB) 
Yemucacuaaba: Crescer, desenvolver-se.(OB) 


|J Yemucám: Secar-se, (OB) 


Yemucançaba: Toalha. (OB) 

Yemucaneó: Afadigar-se, fatigar-se. (OB) 
Yemucang: Secar-se, enxugar-se. (OB) 
Yemucanga: Secar-se, enxugar-se. (OB) 


Yemucangatuçaba: Fortificante, saudável. 


(ОВ) 

Yemucani: Perder-se, destruir-se, desfazer- 
se. (ОВ) 

Yemucaním: Perder-se, destruir-se, desfazer- 
se. (ОВ) 


Yemucaquaá: Crescer, desenvolver-se. (OB) 

Yemucaquaáb: Yemucaquaá. (ОВ) 

Yemucaquaaba:  Crescer,  desenvolver-se. 
(OB) 

Yemucaraí: Y ybapecanga. (OB) 

Yemucaraíb: Yemucaraiba. (OB) 

Yemucaraíba: Tornar-se cristão, civiliar-se: 
(ОВ) 

Yemuçaray: Brinquedo, jogo, folguedo. (ОВ) 

Yemucaray: Tornar-se cristão, .civilizar-se. 
(0B) 

Yemucarayba: Civilizar-se, tornar-se cristão. 
(ОВ) 

Yemuçarayçab: Yemuçarayçaba. (ОВ) 

Yemuçarayçaba: Brinquedo, jogo, folguedo. 
(ОВ) | 

Yemuçarayssab: Yemuçarayçaba. (ОВ) 

Yemuçarayssaba: Yemucaraycaba. (ОВ) 

Yemuçaraytab: Brinquedo, jogo, folguedo. 
(ОВ) 

Yemuçaraytaba: Yemugaraytab. (OB) 

Yemucay: Queimar-se. (OB) 

Yemucaycaba: Queimadura. (OB) 

Yemuceçaytê: Arriscar-se. (OB) | 

Yemuceçayteçab: Ter coragem, coragem.(OB) 


Yemuceçayteçaba: Ter coragem, coragem. | 


(ОВ) 
Yemuceçaytessab: Yemucecaytessaba. (ОВ) 
Yemuceçaytessaba: Yemuceçayteçaba. (0B) 
Yemucessayté: Arriscar-se. (ОВ) 
Yemucessaytecab: Ter coragem, coragem. 
(OB) 
Yemucessaytecaba: Ter coragem, coragem. 
(OB) 
Yemucessaytessab: Yemucessaytecaba. (OB) 
Yemucessaytessaba: Yemucessaytecaba. (OB) 
Yemucetecoar: Yemucetecuar. (OB) 
Yemucetecoara: Yemucetecuara. (OB) 
Yemucetecuar: Namorar. (OB) 
Yemucetecuara: Namorar. (OB) 
Yemucetequar: Namorar. (OB) 
Yemucetequara: Namorar. (OB) 
Yemuci: Acariciar-se, alisar-se. (OB) 
Yemuciçaba: Carícia, (OB) 
Yemucicica: Melar-se, olear-se, üntar-se.(OB) 
Yemucissaba: Carícia. (OB) 
Yemucissica: Yemucicica. (OB) 
Yemucoó: Fazer arder. (ОВ) 
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Yemucangatú: Fortificar-se, fortalecer-se.(0B) . 


Yemucü: Enegrecer-se. Pintar-se de preto (ou 
escuro). OB 

Yemucuaçaça: Yemucuacacab. (OB) 

Yemucuaçaçab: Pintar-se de listas horizon- 
tais. (OB) 

Yemucuaçaçaba: Yemucuaçassaba. (ОВ) 

Yemucuacassab: Yemucuagassaba. (ОВ) 

Yemucuaçassaba: Pintar-se de listas horizon- 
tais. (OB) | 

Yemucuassaçáb: Yemucuaçaçaba. (ОВ) 

Yemucuassaçaba: Yemucuaçaçaba. (0B) 

Yemucuassassab: Yemucuaçaçaba. (OB) ` 

Yemucuassassaba: Yemucuaçaçaba. (0B) 

Yemucuecê: Amedrontar-se. (ОВ) 

Yemucuecêm: Amedrontar-se. (0B) 

Yemucuêr: Ficar velho, idoso ou desusado. 
(0B) | 

Yemucuera: Ficar velho, idoso ou desusado. 
(0B) 

Yemucuessê: Amedrontar-se. (0B) 

Yemucuessem: Amedrontar-se. (0B) 

Yemucuí: Esfarelar-se. (OB) 

Yemuçum: Enegrecer-se, pretejar-se. (ОВ) 

Yemucúy: Jungir-se, ajuntar-se. (OB) 

Yemueaquita: Amontoar-se, aglomerar-se, 
embolar-se. (OB) | 

Yemueaquitám: Yemueaquitá. (OB) 

Yemueaquytà: Yemueaquitá. (OB) 

Yemueaquytám: Amontoar-se, aglomerar-se, 
embolar-se. (OB) 

Yemuecaba: Escola. (OB) 

Yemuecacuarér: Cegar-se. (OB) 

Yemueçapia: Flagar. (OB) 


| Yemueçaquarêr: Cegar-se. (OB) 


Yemueçaray: Olvidar, esquercer-se, descu- 
rar-se. (OB) 


| Yemueçarayçab: Esquecimento. (OB) 


Yemuecaraycaba: Esquecimento, (OB) 
Yemueçarayssab: Esquecimento. (OB) 


| Yemuegarayssaba: Esquecimento. (ОВ) 


Yemueci: Enfileirar-se. (ОВ) 

Yemuemeieré: Fazer beicinho. (OB) 

Yemuemeieréb: Fazer beicinho. (OB) 

Yemuemeiereba: Fazer beicinho. (OB) 

Yemuemibibi: Іг sobrando. (OB) 

Yemuenab: Abancar-se, sentar-se. (ОВ) 

Yemuenaba: Abancar-se, sentar-se. (ОВ) 

Yemuengo: Balançar, oscilar. (ОВ) 

Yemuengoengo: Animar. (0B) 

Yemueni: Arder-se, inflamar-se, acender-se. 
(0B) | 

Yemuenu: Fazer-se entender, escutar ou ou- 
vir. (ОВ) 


| Yemuenuné: Adiantar-se, antecipar-se. (OB) 


Yemuerecé: Rezar, orar. (OB) 


Yemueressê: Rezar, orar. (ОВ) 
Yemuessaba: Escola. (ОВ) 
Yemuessacuarêr: Cegar-se. (0B) 
Yemuessapia: Flagrar. (0B) 
Yemuessaquarêr: Cegar-se. (ОВ) 
Yemuessaray: Yemueçaray. (ОВ) 
Yemuessarayçab: Esquecimento. (ОВ) 
Yemuessarayçaba: Esquecimento. (ОВ) 
Yemuessarayssab: Esquecimento. (0B) 
Yemuessarayssaba: Esquecimento. (08) 
Yemuessi: Enfileirar-se. (ОВ) 
Yemuetaçab: Aumento, acréscimo. (0B) 
Yemuetaçaba: Aumento, acréscimo. (0B) 
Yemuetessab: Aumento, acréscimo. (ОВ) 
Yemuetessaba: Aumento, acréscimo. (0B) 
Yemuetecáb: Arrogância, orgulho. (ОВ) 
Yemuetecaba: Arrogáncia, orgulho. (ОВ) 
Yemuetecatú: Ser soberbo. (0B) 
Yemuetemaé: Ser orgulhoso. (OB) 
Yemuetessáb: Yemueteçaba. (0B) 
Yemuetessaba: Yemuetecaba. (ОВ) 
Yemuí: Rasgar-se, rachar-se. (OB) 
Yemuib: Encapoeirar-se; tornar-se crescida. 
(OB) 
Yemuiba: Yemuib. (OB) 
Yemuibil: Tornar-se oco. Ficar oco. (OB) 


Yemuibitir: Estar no outeiro. Estar nas cabe- 


ceiras. (OB) 

Yemuiy: Yemuií. (OB) 

Yemuicú: Liquidificar-se, fundir-se, dissol- 
ver-se. (0B) | 

Yemuicuecê: Amedrontar-se, intimidar-se, 
assustar-se. (ОВ) | 

Yemuicuecêm: Yemuicuecê. (ОВ) 

Yemuicuesse: Yemuicuecê. (ОВ) 

Yemuicuessém: Yemuicuece. (ОВ) 

Yemuicui: Esfacelar-se, desfarelar-se, pulve- 
rizar-se. (OB) | 

Yemuimã: Tornar-se velho. (OB) 

Yemuimám: Tornar-se velho. (OB) 

Yemuipiá: Coagular-se, coalhar-se. (ОВ) 

Yemuipiy: Emporcalhar-se, sujar-se. (0B) 

Yemuiro: Lamentar-se, lastimar-se. (ОВ) 

Yemuiroçáb: Lamentação, lastimação. (0B) 

Yemuiroçaba: Lamentação, lastimação. (0B) 

Yemuirocecê: Queixar-se. (ОВ) 

Yemuirocessê: Queixar-se. (ОВ) 

Yemuirossab: Lamentacáo, lastimacáo. (ОВ) 

Yemuirossaba: Lastimação, lamentação. (ОВ) 

Yemuirossecê: Queixar-se. (0B) 

Yemuirossessê: Queixar-se. (0B) 

Yemuirú: Amancebar-se, amigar-se, aliar-se, 
unir-se. (0B) 

Yemuiti: Dançar, bailar (festa das abelhas). 
OB 
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Yemuiticab: Yemuiticaba. (ОВ) 

Yemuitiçaba: Festança das abelhas. (OB) 

Yemuitissab: Yemuitissaba. (ОВ) 

Yemuitissaba: Yemuitiçaba. (0B) 

Yemúm: Pintar-se de preto, enegrecer-se. 
(ОВ) 

Yemumaé: Apropriar-se, economizar, enri- 
quecer-se. (ОВ) 


|. Yemumãe: Acordar, despertar. (OB) 
| Yemumaecuá: Fazer-se conhecer. (ОВ) 


Yemumaecuab: Fazer-se conhecer. (0B) 


| Yemumaecuaba: Fazer-se conhecer. (ОВ) 


Yemumaequá: Yemumaecuá. (OB) 


| Yemumaequab: Yemumaecuab. (OB) 


Yemumaequaba: Yemumaecuaba. (OB) 
Yemumarã: Yemumarám. (OB) 
Yemumaraar: Enfraquecer-se. (OB) 
Yemumaraara: Enfraquecer-se. (OB) 
Yemumé: Yemuméb. (OB) 


| Yemuméb: Acacapar-se, agachar-se, abaixar- 


se. (OB) 
Yemumeba: Encolher-se, 
char-se. (OB) 
Yemumeé: Acordar de repente. (OB) 
Yemumeeçaba: Despertar desoportuno. (OB) 
Yemumeessaba: Despertar desoportuno. (OB) 
Yemumeu:  Confessar, / denunciar, acusar. 
(OB) 
Yemumeuçab: Yemumeeucaba. (OB) 


abaixar-se, aga- 


| Yemumeuçaba: Acusação, confissão. (OB) 


Yemumeuçar: Denunciante, acusador. (ОВ) 
Yemumeuçara: Denunciante, acusador. (OB) ` 


| Yemumic: Abotoar-se, apertar-se. (ОВ) 


Yemumicaci: Estar triste, estar quieto. (OB) 
Yemumicamaé: Estar saudoso; triste. (OB) 
Yemumicassaba: Tristeza. (OB) 


| Yemumicassar: Tristonho. (ОВ) 


Yemumicassara: Tristonho. (ОВ) 
Yemumicassi: Yemumicaci. (ОВ) 
Yemumicayé: Solitário, triste. (ОВ) 
Yemumirí: Apoucar-se, humilhar-se. (ОВ) 
Yemumiri: Yemumirim. (ОВ) 
Yemumiriacú: Empobrecer. (OB) 


| Yemumiriassú: Empobrecer. (OB) 


Yemumirim: Apoucar-se, humilhar-se. (OB) 
Yemumirü: Sublevar-se, revoltar-se, revirar- 
se. (OB) м 
Yemumiruçab: Ameaça; Sublevação. (ОВ) 
Yemumiruçaba: Yemumirussaba. (ОВ) 
Yemumirussab: Yemumirussaba. (0B) 
Yemumirussaba: Yemumiruçaba, (ОВ) 
Yemumitá: Ficar, fixar-se, permanecer, de- 
morar-se. (ОВ) 
Yemumitaçáb: Permanência. (OB) 
Yemumitaçaba: Permanência. (ОВ) 
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Yemumitassáb: Permanência. (0B) 

Yemumitassaba: Permanência. (ОВ) 

Yemumiú: Amolecer-se; ficar mole, ficar ten- 
ro. (ОВ) 

Yemumiy: Mexer-se. (0B) 

Yemumoçangab: Enfermaria, hospital. (0B) 

Yemumoçangaba: Enfermaria, hospital. (ОВ) 

Yemumorang: Yemumoranga. (0B) 

Yemumoranga: Embelezar-se, enfeitar-se. 
(ОВ) 

Yemumorangaçab: Adorno, enfeite. (ОВ) 

Yemumorangaçaba: Adorno, enfeite. (0B) 

Yemumorangatü:  Distrair-se,  agradar-se. 
(OB) 

Yemumorangatuçab: Distração, agrado. (OB) 

Yemumorangatuçaba: Distração, agrado.(OB) 

Yemumorangatussab: Distração, agrado.(OB) 

Yemumorangatussaba:  Distração, agrado. 
(0B) 

Yemumorangueteçab: Adorno, enfeite. (ОВ) 

Yemumorangueteçaba: Adorno, enfeite. (OB) 

Yemumoranguetessab: Adorno, enfeite. (ОВ) 

Yemumoranguetessaba: Adorno, enfeite (0B) 

Yemumoruaçaba: Fecundação, gravidez. (ОВ) 

Yemumossangab: Enfermaria, hospital. (ОВ) 

Yemumossangaba: Enfermaria, hospital. (ОВ) 

Yemumugangab: Casa de saúde, hospital, 
enfermaria: (ОВ) 

Yemumuçangaba: Casa de saúde, hospital, 
enfermaria. (ОВ) 

Yemumurang: Yemumuranga. (0B) 

Yemumuranga: Embelezar-se, enfeitar-se: 
(ОВ) 

Yemumurangatú: Yemumorangatú. (ОВ) 

Yemumurangatuçab: Distração, agrado. (0B) 

Yemumurangatuaçaba:  Distracáo, agrado. 


(0B) 

Yemumurangatuassab:  Distracáo, agrado. 
(0B) 

Yemumurangatuassaba: Yemumurangatuça- 
ba. (ОВ) 


Yemumurangueteçab: Adorno, enfeite. (ОВ) 
Yemumurangueteçaba: Adorno, enfeite. (ОВ) 
Yemumuranguetessab: Adorno, enfeite. (OB) 
Yemumuranguetessaba: Adorno, enfeite.(OB) 
Yemumuruaçaba: Prenhez, fecundação, gra- 
videz. (ОВ) 
Yemumuruassaba: Yemumuruaçaba. (0B) 
Yemumussangab: Yemumussangaba. (OB) 
Yemumussangaba: Yemumuçangaba. (OB) 
Yemumutar: Cobiçar, desejar, querer. (ОВ) 
Yemumutara: Cobiçar, desejar, querer. (OB)- 
Yemün: Tingir-se de preto, enegrecer-se. 
(OB) 
Yemüna: Yemün. (OB) 
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Yemuná: Misturar-se, embaralhar-se. (OB) - 

Yemunám: Misturar-se, embaralhar-se. (OB) 

Yemunecéb: Vestir-se. (OB) 

Yemuneceba: Vestir-se. (OB) 

Yemunesséb: Vestir-se. (OB) 

Yemunesseba: Vestir-se. (ОВ) 

Yemungay: Cortar-se. (ОВ) 

Yemungaycab: Yemungaycaba. (OB) 

Yemungayçaba: Cortar-se com golpe. (OB) 

Yemungayssab: Cortar-se com golpe. (ОВ) 

Yemungayssaba: Yemungaycaba. (OB) 

Yemungaytab: Yemungaytaba. (OB) 

Yemungaytaba: Cortar-se com golpe. Golpe 
que corta. (ОВ) 

Yemunguerab: Convalescer. (OB) 


| Yemungueraba: Convalescer. (OB) 


Yemungueray: Convalescer. (OB) 
Yemunguerayaci: Ficar aborrecido. (OB) 
Yemunguerayassi: Ficar aborrecido. (ОВ) 
Yemunguetá: Conversar, conversar. (OB) 
Yemunguetacab: Conversa, conversacáo.(OB) 
Yemungueteçaba: Conversa, conversação. 
(ОВ) 
Yemunguetaçareté: Conversador, palrador. 
(ОВ) 


| Yemunguetassab: Yemunguetacaba. (ОВ) 


Yemunguetassaba: Yemunguetacaba. (OB) 
Yemunguetatee: Conversa fiada. (OB) 
Yemunguetateém: Conversa fiada. (OB) 
Yemunguetayemi: Conversa secreta. (OB) 
Yemunguetayemím: Conversa secreta. (OB) 
Yemunguetayemiçab: Segredo. (OB) 
Yemunguetayemiçaba: Segredo. (ОВ) 
Yemunguetayeminçab: Segredo. (ОВ) 
Yemunguetayeminçaba: Segredo, (ОВ) 
Yemunguetayeminsab: Segredo. (ОВ) 
Yemunguetayeminsaba: Segredo. (OB) 
Yemunguetayemissab: Segredo. (0B) 
Yemunguetayemissaba: Segredo. (ОВ) 
Yemunguetaymaé: Acanhado, tímido. (OB) 
Yemunhee: Yemunheém. (OB) 


| Yemunheém: Falar, discorrer, conversar.(OB) 


Yemunheéng: Falar, discorrer, conversar. 
(0B) 

Yemunheenga: Yemunheêng. (ОВ) 

Yemuniá: Yemuniar. (0B) 

Yemuniar: Ficar menstruada pela primeira 
vez. (0B) 

Yemuniara: Yemuniar. (OB) 

Yemunic: Abrasar-se, incendiar-se. (ОВ) 

Yemuniy: Admirar-se, maravilhar-se; (ОВ) 

Yemuniyçab: Surpresa. (ОВ) 

Yemuniyçaba: Surpresa. (ОВ) 

Yemuniyssab: Surpresa. (ОВ) 


Yemuniyssaba: Surpresa, (0B) 


| 
| 
| 
| 
J 


Yemuobi: Tornar azul; ficar azul; ser azul. 
(0B) 

Yemupaá: Emprensar-se. (ОВ) 

Yemupaám: Emprensar-se. (0B) 

Yemupané: Yemupanema. (ОВ) 

Yemupaném: Yemupanema. (08) 

Yemupanema: Ficar estéril, tornar-se inútil. 
(0B) 

Yemupar: Confundir-se, enganar-se. (OB) 

Yemupariça: Yemuparicaba. (OB) 

Yemuparigab: Yemupariçaba. (OB) 

Yemuparigaba: Confusão. (OB) 

Yemuparissá: Yemupariçaba. (OB) 


- Yemuparissab: Yemuparicab. (OB) 


Yemuparissaba: Confusão. (OB) 

Yemupé: Yemupeba. (ОВ) 

Yemupé: Quebrar-se, partir-se. (ОВ) 

Yemupeb: Yemupeba. (0B) 

Yemupeba: Achatar-se. (0B) 

Yemupém: Quebrar-se, partir-se. (ОВ) 

Yemupén: Quebrar-se, partir-se. (ОВ) 

Yemuperêp: Ferir-se, enferidar-se. (OB) 

Yemupereba: Ferir-se, enferidar-se. (OB) 

Yemupiaci: Lamuriar-se, lastimar-se. (OB) 

Yemupiaiyú: Ігаг-ѕе, enfezar-se. (OB) 

Үетиріарігі: Atemorizar-se, amedrontar-se. 
(OB) 

Yemupiapirim: Atemorizar-se, amedrontar- 
se. (OB) 

Yemupiapiring: Yemupiapiri. (OB) 

Yemupiassi: Yemupiaci. (OB) 

Yemupicerá: De cheiro bom; perfume. (OB) 

Yemupicecab: Yemupicecaba. (OB) 

Yemupicecaba: De cheiro bom; perfume.(OB) 

Yemupicessa: Yemupiceçaba. (OB) 

Yemupicessab: Yemupicecaba. (OB) 

Yemupicessaba: De cheiro bom; perfume. 
(OB) 

Yemupichü: Yemupichuna. (OB) 

Yemupichüm: Yemupichü. (OB) 

Yemupichün: Yemupichü. (OB) 

Yemupichuna: Tingir-se de preto; enegrecer- 
se. (ОВ) 

Yemupicicaci: Apoucar-se, minguar. (OB) 

Yemupicicassi: Apoucar-se, minguar. (OB) 

Yemupiçã: Yemupiçúm. (OB) 

Yemupiçúm: Yemupiçuna. (0B) 

Yemupiçún: Yemupiçuna. (0B) 

Yemupiçuna: Tingir-se de preto; enegrecer- 
se. (0B) 

Yemupini: Yemupinim. (ОВ) 

Yemupinim: Yemupinima. (OB) 

Yemupinima: Pintar-se, tatuar-se. (OB) 

Yemupininçab: Tatuagem. (OB) 

Yemupininçaba: Tatuagem. (ОВ) 


Yemupininsab: Tatuagem. (ОВ) 
Yemupininsaba: Tatuagem. (ОВ) 
Yemupinissab: Tatuagem. (0B) 
Yemupinissaba: Tatuagem. (0B) 

Yemupipó: Deixar rasto; deixar vestígio. (ОВ) 


| Yemupipôr: Deixar rasto; deixar vestígio. 


(ОВ) 

Yemupiporêr: Deixar rasto; deixar vestígio. 
(ОВ) 

Yemupirete: Desnuar-se, desnudar-se, des- 
pir-se. (ОВ) 

Yemupiri: Yemupirim. (ОВ) 

Yemupirim: Yemupiring. (ОВ) 

Yemupiring: Amedrontar-se; atemorizar-se. 
(ОВ) 

Yemupiriri: Yemupiririm. (ОВ) 

Yemupiririm: Rodopiar. (0B) 

Yemupiririn: Rodopiar. (ОВ) 

Yemupisseça: De cheiro bom; perfume. (OB) 

Yemupissecab: De cheiro bom; perfume.(OB) 

Yemupisseçaba: De cheiro bom; perfume. 
(0B) 

Yemupissessa: Yemupisseça. (ОВ) 

Yemupissessáb: Yemupisseçáb. (ОВ) 

Yemupissessaba: De cheiro bom; perfume. 
(ОВ) 

Yemupissic: Reduzir-se, diminuir-se. (ОВ) 

Yemupissicaci: Apoucar-se, minguar. (ОВ) 

Yemupissicassi: Yemupissicaci. (ОВ) 

Yeupissú: Yemupixuna. (ОВ) 

Yemupissúm: Yemupixuna. (0B) 

Yemupissún: Yemupixuna. (ОВ) 

Yemupissuna: Yemupixuna. (ОВ) 

Yemupitacá: Proibir, vedar. (ОВ) 

Yemupitaças. Probir, vedar. (OB) 

Yemupitaçacá: Proibição. (0B) 

Yemupitaçaçáb: Proibição. (OB) 

Yemupitaçaçaba: Proibição. (0B) 

Yemupitaçassá: Proibição. (ОВ) 

Yemupitaçassáb: Proibição. (0B) 

Yemupitaçassaba: Proibição. (OB) 


| Yemupitassaça: Proibição. (ОВ) 


Yemupitassaçab: Proibição. (ОВ) 
Yemupitassaçaba: Proibição. (ОВ) 
Yemupitassassa: Proibição. (ОВ) 
Yemupitassassab: Proibição. (ОВ) 
Yemupitassassaba: Proibição. (OB) 
Yempitupá: Asfixiar-se, afogar-se. (OB) 


| Yemupitupab: Yemupitupabá. (OB) 


Yemupitubaba: Asfixiar-se, afogar-se. (OB) 
Yemupixü: Yernupixúm. (OB) 
Yemupixüm: Yemupixuna. (OB) 


| Yemupixún: Yemupixuna. (OB) 


Yemupixuna: Tingir-se de preto; enegrecer- 
se. (OB) 


Yemupoà: Yemupoám. (OB) 
Yemupoám: Yemupuá. (OB) 
Yemupoóc: Consolar-se. (OB) 
Yemuporangab: Enfeite. (OB) 
Yemuporangaba: Enfeite. (OB) 
Yemupuá: Ajudar a levantar. (OB) 
Yemupuám: Yemupua. (ОВ) 
Yemupuí: Afirmar-se, firmar-se. (ОВ) 
Yemupura: Enfeitar-se, adornar-se. (ОВ) 
Yemupurám: Yemupuranga. (0B) 
Ymupurang: Yemupuranga. (0B) 
Yemupuranga: Enfeitar-se, adornar-se. (0B) 
Yemupurangab: Enfeite, adorno. (0B) 
Yemupurangaba: Enfeite, adorno. (0B) 
Yemupuraycu: Bajular. (ОВ) 
Yemupurayssú: Bajular. (ОВ) 
Yemupuruayçu: Bajular. (0B) 
Yemupuruayssu: Bajular. (0B) 
Yemuquaçaçab: Pintar-se de listas horizon- 
tais. (ОВ) 
Yemuquaçaçaba: Pintar-se de listas horizon- 
tais. (ОВ) 
Yemuquaçassab: Yemuquaçaçaba. (0B) 
Yemuquaçassaba: Yemuquaçaçaba. (OB) 
Yemuquassaçab: Yemuquaçaçaba. (0B) 
Yemuquassaçaba: Yemuquaçaçaba. (ОВ) 
Yemuquassassab: Yemuquaçaçaba. (ОВ) 
Yemuquassassaba: Yemuquaçaçaba. (ОВ) 
Yemuqúecé: Yemuqüecém. (OB) 
Yemuquecêçab: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqueceçaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqüecém: Assustar-se, amedrontar-se. 
(OB) 
Yemuqüecemae: Assustador. (OB) 
Yemuqüecencáb: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqüecencaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqúecensab: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqüecensaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqgúér: Ficar velho. Tornar-se antiquado. 


(ОВ) 

Yemuqúera: Ficar velho, Tornar-se antiqua- 
do. (ОВ) 

Yemuqüesse:  Assustar-se, amedrontar-se. 
(OB) 


Yemuquüessecab: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqúessécaba: Espanto, susto. (OB) ` 
Yemuquessêm: Assustar-se, amedrontar-se. 
(ОВ) 
Yemuqúessémaé: Assustador. (OB) 
Yemuquessençáb: Espanto, susto. (OB) 
Yemuquessençaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemuqúessensab: Espanto, susto. (OB) 
Yemuquessensaba: Espanto, susto. (OB) 
Yemuquessêssáb: Espanto, susto. (OB) 
Yemuquessessaba: Espanto, susto. (OB) 
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Yemuqui: Pulverizar-se, esfarelar-se. (OB) 
Yemuquiá: Sujar-se, poluir-se. (ОВ). 
Yemuquirimab: Esforçar-se. (ОВ) 
Yemuquirimaba: Esforçar-se. (0B) 
Yemuquirimacatú: Fortificar-se. (OB) 


| Yemuquirimacatucab: Ser fortificante, ser sa- 


lubre. (OB) 
Yemuquirimacatuçaba: Ser fortificante, ser 
salubre. (ОВ) 
Yemuquirimacatussab: Yemuquirimacatuca-. 
ba. (0B) 
Yemuquirimacatussaba: Yemuquirimacatuça- 
ba. (ОВ) 
Yemuquirimapab: Músculo. (ОВ) 
Yemuquirimapaba: Músculo. (OB) 
Yemucüy: Ajuntar-se, emparelhar-se. (OB) 
Yemurá: Ser astuto; astucioso. (OB) 
Yemuráçab: Manha, astúcia. (ОВ) 
Yemurácaba: Manha, astúcia. (OB) 


J Yemuracatuiçab: Atrapalhacáo. (ОВ) 


Yemuracatuiçaba: Atrapalhação. (ОВ) 
Yemuracatuincáb: Atrapalhacac - (OB) 
Yemuracatuinçaba: Atrapalhacáo. (OB) 
Yemuracatuinsáb: Yemuracatuinçaba. (08) 
Yemuracatuinsaba: Yemuracatuinçaba. (OB) 
Yemuracatuissab: Atrapalhacáo, (OB) 
Yemuracatuissaba: Atrapalhação. (OB). 
Yemuram: Ser astuto; astucioso. (OB) 
Yemuran: Yemuram. (OB) 
Yemuranaçáb: Manha, astúcia. (OB) 
Yemuranaçaba: Manha, astúcia. (0B) 
Yemuranassáb: Manha, astúcia. (ОВ) 
Yemuranassaba: Manha, astúcia. (ОВ) 
Yemurançab: Yemurançaba. (0B) 
Yemurançaba: Manha, astúcia. (0B) 
Yemuraneté: Ser manhoso, ser astucioso. 
(0B) 
Yemuraneteçab: Argúcia, astúcia. (OB) 
Yemuraneteçaba: Argúcia, astúcia. (OB) 
Yemuranetessáb: Argúcia, astúcia. (0B) 
Yemuranetessaba: Argúcia, astúcia. (OB) 
Yemurib: Alegrar-se, acariciar-se, apalpar- 
se. (OB) 
Yemuribaçab: Algrado, bajulagáo. (ОВ) 
Yemuribaçaba: Agrado, bajulação. (ОВ) 
Yemuribapab: Yemuribapaba. (OB) 
Yemuribapapa: Agrado, bajulado. (OB) 
Yemuribassab: Yemuribaçaba. (OB) 
Yemuribassaba: Agrado, bajulação. (OB) 
Yemuripar: Aliar-se, brincar com, ser amigo. 
(OB) 
Yemuripara: Yemuripar. (OB) 
Yemuriry: Tremer, tiritar. (OB) 
Yemuroiçã: Resfriar-se. (OB) 
Yemuroicám: Resfriar-se. (OB) 


Yemuroiçang: Resfriar-se. (ОВ) 
Yemuroiçangatú: Refrescar-se (o corpo). OB 
Yemuroissã: Yemuroiça. (0B) 
Yemuroissám: Yemuroiçám. (ОВ) 
Yemuroissang: Yemuroiçang. (ОВ) 
Yemuroissangatú: Yemuroiçangatú. (ОВ) 
Yemorurú: Embeber-se, inchar. (ОВ) 
Yemuté: Atrasar-se, demorar-se. (OB) 
Yemuté: Ressonar. (OB) 

Yemutecab: Demora. (OB) 

Yemutecaba: Demora. (OB) 

Yemutém: Ressoar, ressonar. (ОВ) 
Yemutén: Ressoar, ressonar. (OB) 
Yemuti: Yemutim. (OB) 

Yemutic: Esticar-se. (OB) 


Yemutim: Tingir-se ou pintar-se de branco. 


(OB) 
Yemuting: Yemutinga. (OB) 


Yemutinga: Tingir-se ou pintar-se de branco. 


(OB) 
Yemutuaü: Envelhecer. (OB) 
Yemutuyçab: Declarar-se chefe. (OB) 
Yemutuyçaba: Declarar-se chefe. (OB) 
Yemutuyssab: Declarar-se chefe. (0B)' 
Yemutuyssaba: Declarar-se chefe. (ОВ) 
Yemuü: Untar-se ou pintar-se de preto. (OB) 
Yemuúm: Yemuú. (0B) | 
Yemuün: Yemuúna. (OB) 


Yemuüna: Untar-se ou pintar-se de preto. 


(OB) 
Yemuyã: Yemuyang. (OB) 
Yemuyaác: Dividir-se em grupos. (OB) 
Yemuyáb: Yemuyaba. (OB) 


Yemuyaba: Irmanar-se, pactuar, conjugar-se. 


(OB) 
Yemuyám: Yemuyá. (OB) 


Yemuyang: Nascer, engendrar-se, germinar. 


(OB) 
Yemuyanga: Yemuyang. (OB) 
Yemuyangá: Yemuyangaba. (OB) 
Yemuyangab: Geração, reprodução (biológi- 
ca). OB 
Yemuyangaba: Geração, reprodução (bioló- 
gica). OB 
Yemuyangai: Ter vício. (OB) 
Yemuyangaiyú: Ter vício. (ОВ) 
Yemuyangatü: Yemuyangaba. (OB) 
Yemuyar: Achegar-se, unir-se, ajuntar-se. 
(OB) 
Yemuyecuaá: Manifestar-se. (OB) 
Yemuyecuacáb: Exibir-se. (OB) 
Yemuyecuacaba: Exibir-se. (OB) 
Yemuycuassáb: Exibir-se. (OB) 
Yemuyecuassaba: Exibir-se. (OB) 
Yemuyequaá: Manifestar-se. (OB) 
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| Yemuyequacáb: Exibir-se. (ОВ) 


Yemuyequacaba: Exibir-se. (OB) 


| Yemuyequassáb: Exibir-se. (OB) 
| Yemuyequassaba: Exibir-se. (OB) 


Yemuyic: Ficar rijo ou duro. (OB) 


| Yenà: Ganhar. (OB) 
| Yenám: Ganhar. (OB) 


Yenán: Ganhar. (OB) 

Yenaró: Yenaróm. (OB) 
Yenaróm: Acomodar-se. (OB) 
Yenaróng: Acomodar-se. (OB) 
Yenáy: Jandaia. (OB) 


| Yena-yenà: Cada um. (OB) 


Yena-yenám: Cada um. (OB) 
Yena-yenan: Cada um. (OB) 

Yenganga: Machucar-se. (OB) 

Yeniá: Jundiá; esp.de mandi preto. (OB) 
Yenimó: Yenimóm. (OB) 

Yenimocó: Engulir saliva. (OB) 
Yenimocóm: Engulir saliva. (OB) 
Yenimóm: Escarrar. (OB) 

Yenimoó: Yenimoóng. (OB) 


| Yenimoóm: Yenimoóng. (OB) 
| Yenimoong: Reunião, coligação, agrupa- 


mento. (OB) 


Yenimucu: Engulir saliva. (OB) 


| Yenimucum: Engulir saliva. (OB) 
| Yeninoo: Yeninoóm. (OB) 
" Yeninoóm: Reunir-se, juntar-se. (OB) 


Yénu: Perceber-se, ecoar. (OB) 

Yenui: Apelidar-se, denominar-se. (OB) 
Yenupa: Açoitar-se, punir-se. (OB) 
Үепирас̧аб: Espancamento, castigo. (OB) 
Yenupácaba: Espancamento, castigo. (OB) 
Yenupácar: Yenupácara. (OB) 

Yenupácara: Espancador. (ОВ) 
Yenupagüer: Ferida de pancadas. (OB) 
Yenupagüera: Ferida de pancadas. (OB) 
Yenupançáb: Espancamento, castigo. (ОВ) 
Yenupançaba: Espancamento, castigo. (OB) 
Yenupancár: Yenunpangara. (OB) 
Yenupançara: Espancador. (OB) 
Yenupansab: Yenupangaba. (ОВ) 
Yenupansaba: Yenipançaba. (OB) 
Yenupansar: Yenupansara. (OB) 
Yenupansara: Espancador. (OB) 
Yenupássab: Espancamento, castigo. (OB) 
Yenupassaba: Espancamento, castigo. (OB) 
Yenupassar: Espancador. (OB) 
Yenupássara: Espancador. (OB) 

Yenuti: Envergonhar-se, perturbar-se. (OB) 
Yenutiçab: Vergonha. (OB) 


| Yenutiçaba: Vergonha. (OB) 


Yenutissab: Vergonha. (0B) 


Yenutissaba: Vergonha. (ОВ) 

Үеб: Separar-se de. (ОВ) 

Yeobaçab: Persignar-se, fazer o sinal da cruz. 
(SB) 

Yeobaçaba: Persignar-se, fazer o sinal da 
cruz. (ОВ) 

Yeobacéy: Lavar a cara. (OB) 

Yeobami: Yeobamim. (OB) 

Yeobamim: Cobrir o rosto, esconder a cara. 
(OB) 

Yeobapetec: Esbofetear. Bater na cara. (OB) 

Yeobapic: Tapar o rosto. (OB) 

Yeobassab: Vergonha, (OB) 

Yeobassaba: Vergonha. (OB) 

Yeobasséy: Yeobacéy: (OB) 

Yeobayti: Encontro. (OB) 

Yeóàc: Apartar-se de. (OB) 

Yeóg: Apartar-se de. (OB) 

Yeogecá: Viajar, peregrinar, vagar. (OB) 

Yeoiecá: Buscar pousada. (OB) 

Yeoó: Remendar. (SB) 

Yeopig: Vingar-se de. (SB) 


Yeoyeca: Procurar abrigo ou pouso. (SB) 
Yeparabog: Ser preferido, escolhido ou sele- 
cionado. (SB) 


Yêpe: Bem que. (MB) 

Yepé: Simples, puro, sem mescla; desimpe- 
dido. (SB) 

Yepé: Numeral um (1). (SB) 

Yepé: Mesmo, ainda, contudo, náo obstante. 
(MB) _ 

Yepeá: Buscar lenha; lenhar. (SB) 

Yepeá: Abrir-se, partir-se pelo meio, sepa- 
rar-se. (MB) 

Yepeába: Yebeab. (0B) 

Yepeabar: Buscar lenha, apanhar lenha. (SB) 

Yepeaçõe: Yepeaçóg. (ОВ) 

Үереасба: Caruncho de madeira velha. (SB) 

Yepeamana: Feixe de lenha. (SB) 

Yepearapita: Feixe de lenha. (0B) 

Yepeassóc: Yepeaçõe. (OB) 

Yepeassóg: Yepeacóg. (OB) 

Yepeca: Desabrochar, desbotoar, florir, en- 
florar. (OB) 

Yepecengog: 
partir-se. (ОВ) 

Yepecengóg: Yepecengóc. (ОВ) 

Yepecengüer: Despedacar-se. (OB) 

Yepecengúera: Depedaçar-se. (OB) 

Yepeê: Aquecer-se, esquentar-se. (ОВ) 

Yepeé: Aquecer-se, esquentar-se. (0B) 

Yepengatú: Estar junto, estar unido. (OB) 

Yepenhã: Visitar. (OB) 

Yepenhám: Visitar. (OB) 


Desfazer-se,  despedagar-se, 
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Yepeõc: Yepeóg. (OB) 
Yepeóg: Cascar, descascar, pelar a casca.(OB) 


| Yepept: Torcer-se, retorcer-se, virar-se. (MB) 


Yepepi: Esfolar-se, arranhar-se. (SB) 

Yepepim: Arranhar-se, agatanhar-se, esfolar- 
se. (OB) 

Yepepir: Arrostar, defrontar-se. (OB) 

Yepeté: Bater-se, ser surrado. (MB) 

Yepetêc: Yepeté. (OB) 

Yepetecacab: Surra. (OB) 


| Yepetecaçaba: Surra. (OB) 


Yepetecassab: Surra. (OB) 
Yepetecassaba: Surra. (OB) 


| Yepetég: Yepetéc. (OB) 


Yepeyancab: Visitas, frequentações. (OB) 

Yepeyançaba: Visitas, frequentações. (OB) 

Yepeyansab: Yepeyançaba. (OB) 

Yepeyansaba: Yepeyancaba. (OB) 

Yepeyu: Arejar-se, refrescar-se, abanar-se. 
(MB) 

Yepeyucab: Yepeyucaba. (OB) 

Yepeyucaba: Abano, leque, ventarola. (OB) 

Yepeyussab: Yepeyuçaba. (OB) 

Yepeyussaba: Abano, leque, ventarola. (OB) 

Yepi: Sempre. (MB) E 

Yepí: Yepim. (ОВ) 

Yepi: Vingar-se. (MB) 

Yepia: Pensar. (OB) 

Yepia: Resguardar-se de (SB) 

Yepiáca: Escutar, estar atento. (OB) 

Yepiacacab: Atencao. (OB) 

Yepiacacaba: Atenção. (OB) 

Yepiacaíncab: Inatencáo. (OB) 

Yepiacaincaba: Inatenção. (OB) 

Yepiacainsab: Inatencáo. (OB) 

Yepiacainsaba: Inatenção. (OB) 

Yepiacassab: Atenção. (OB) 

Yepiacassaba: Atenção. (OB) 

Yepiacatü: Estar muito atento. (OB) 

Yepitacatucab: Atenção. (OB) 

Yepitacatucaba: Atencáo. (OB) 


Yepitacatussab: Atenção. (OB) 


Yepitacatussaba: Atenção. (OB) 
Yepiacóc: Alimentar-se. (OB) 
Yepiacóg: Alimentar-se. (OB) 
Yepiacoó: Estar com azia. (OB) 

Y epiám: Resguardar-se de. (OB) 
Yepiamoi: Estar de acordo, aceitar. (SB) 


| Yepiamoim: Yepiamoi. (OB) 


Yepiamongueta: Pensar, imaginar. (OB) 
Y epiamonguetaré: Premeditar. (OB) 
Yepiapi: Tropessar; Afligir-se. (MB) 


Y epiapig: Estar triste, estar aflito; macambüzio.(OB) 


Yepiar: Resvalar, escorregar. (OB) 
Yepiaycá: Matar-se, afligir-se, atormentar-se. (OB) 
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Yepiayeré: Mudar de opinião. (SB) 

Yepibur: Rodopiar, girar. (SB) 

Yepic: Vingar-se. (ОВ) 

Yepiçã: Esticar-se, estirar-se; beliscar-se. (OB) 
Yepicap: Vingança. (OB) 

Yepicaba: Vingança. (OB) 

Yepiçacacatú: Prestar muita atenção. (ОВ) 
Yepiçam: Beliscar-se; esticar-se, estirar-se. (OB) 
Yepicamab: Beliscão. (OB) 

Y epicamaba: Beliscão. (OB) 


Yepichib: Árvore do sabão. (Sig: o que esfrega a 


pele), (OB) 
Yepichib: Esfregar-se; fazer massagens. (ОВ) 
Yepici: Esfregar-se, massagear-se. (OB) 
Yepicib: Esfregar-se, fazer massagens. (ОВ) 
Yepicic: Agarrar-se. (ОВ) 
Yepicicaçab: Cadeia, xadrez. (0B) 
Yepicicaçaba: Cadeia, xadrez. (ОВ) 
Yepicim: Esfregar-se; acariciar-se. (OB) 
Y epicipicib: Esfregar-se muito. (OB) 
Yepicipiciçab: Carícias. (OB) 
Yepicipiciçaba: Carícias. (OB) 
Y epicipicissáb: Carícias. (OB) 
Yepicipicissaba: Car (cias. (OB) 
Yepicipissib: Esfregar-se muito. (OB) 
Y epicipissicab: Carícias. (OB) 
Yepicipissicaba: Carícias. (OB) 
Yepicipissisab: Carícias. (OB) 
Yepicipississaba: Carícias. (0B) 
Yepiço: Estirar-se, esticar-se. (OB) 
Y epicocatú: Estar bem estirado. (OB) 
Yepicuá: Estar atado dos pés; amarrado p/pés, 
(ОВ) 
Yepicúi: Dar chutes. (ОВ) 
Y epié: Desafogar-se, espandir-se. (SB) 
Y epi&ám: Desafogar-se, espandir-se. (OB) 
Yepidy:Lavar os pés. (OB) 
Yepigoar: Yepiguar. (OB) 
Yepigoara: Yepigoar. (OB) 
Y epiguar: Yepiguara. (OB) 
Yepiguara: Comum, trivial, costumeiro, vulgar. 
(SB) 
Yepim: Cortar os pés. (ОВ) 
Yepimãcab: Cambapé; rasteira. (ОВ) 
Yepimãcaba: Cambapé; rasteira. (ОВ) 
Yepimancáb; Yepimãcáb. (ОВ) 
Yepimancaba: Yepimãcaba. (ОВ) 
Yepimuci: Esfregar-se. (0B) 
Yepimucim: Esfregar-se. (0B) 
Yepimuicê: Afundar, atolar. (0B) 
Yepimuichê: Yepimuixé. (0B) 
Yepimuixê: Atolar afundar. (ОВ) 
Y epimussi: Esfregar-se. (OB) 
Y epimussim: Esfregar-se. (OB) 
Y epin: Cortar os pés. (OB) 


Y epina: Cortar os pés, (OB) 

Y epinaiti: Pescar. (OB) 

Yepirar: Abrir, descerrar. (OB) 
Yepirey: Banhar ou lavar as mão. (OB) 
Yepiro: Livrar-se, salvar-se. (OB) 
Үерігӧс: Cascar, descascar, pelar. (OB) 


| Yepiróg: Yepiróc. (OB) 


Yepiropirô: Yepiropiróm. (OB) 
Yepiropirôm: Yepiropirong. (OB) 

Y epiropirong: Continuar. (OB) 

Y epirossab: Salvação, defesa. (OB) 

Y epirossaba: Salvação, defesa. (OB) 
Yepirupangab: Yepirupancaba. (OB) 
Yepirupancaba: Compra. (OB) 
Yepirupanmaé: Comprador. (OB) 
Yepirupansab: Compra.(0B)) 
Yepirupansaba: Compra. (ОВ) 
Yepissá: Esticar-se, estirar-se. (OB) 
Yepissam: Yepissá. (ОВ) 
Yepissamaba: Beliscáo. (OB) 
Yepissi: Esfregar-se, massagear-se. (OB) 
Yepissib: Yepicib. (OB) 

Yepissic; Agarrar-se. (OB) 
Yepissicaçab: Cadeja, xadrez. (OB) 


| Yepissicacaba: Cadeia, xadrez. (ОВ) 


Yepissicassab: Cadeia, xadrez. (ОВ) 

Y epissicassaba: Cadeia, xadrez. (OB) 

Yepissim: Yepicim. (OB) 

Y epissipicib: Esfregar-se muito. (OB) 
Y epissipicicáb: Car ícias. (OB) 

Y epissipicicaba: Car (cias. (OB) 

Y epissipicissab: Carícias. (OB) 

Y epissipicissaba: Carícias. (OB) 

Y epissipissib: Esfregar-se muito. (OB) 


| Yepissipissicáb: Caricías. (OB) 


Y epissipissicaba: Car (cias. (OB) 
Y episso: Estirar-se, esticar-se. (OB) 
Yepissocatú: Estar bem estirado. (OB) 


Y epitacác: Firmar-se, fixar-se, assegurar-se. (OB) 


Yepitaçacab: Yepitacacaba. (OB) 


Y epitagacaba: Firmeza, fixação, segurança. (OB) 


Y epitacacatü: Fixar bern. (OB) 

Y epitacóc: Yepitacóg. (OB) 
Yepitacog: Insistir, obstinar-se.(OB) 
Yepitassác: Yepitacác. (OB) 

Y epitassacab: Yepitacacaba. (OB) 
Yepitassacaba: Yepitacacaba. (OB) 
Yepitassacatú: Fixar bem. (OB) 

Y epitassóc: Insistir, obstinar-se. (OB) 
Y epitassóg: Yepitassóc. (OB) 
Yepitér: Chupar-se. (OB) 

Y epiti: Atrelar, atar, prear. (OB) 


Yepitiarupã: Bater no peito, arrepender-se. (SB) 


Yepitiarupám: Yepitiarupa. (OB) 


Yepitibã: Auxiliar-se, amparar-se, socorrer-se. (OB) 
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Yepitibáçab: Yepitibácaba. (OB) 

Y epitibácaba: Ajuda, auxilio, socorro. (OB) 

Yepitibáçar: Ajudante. (OB) 

Yepitibácara: Ajudante. (OB) 

Y epitibám: Yepitibá. (OB) 

Yepitibâmaé: Prestativo. (OB) 

Yepitibancab: Yepitibançaba. (OB) 

Yepitibançaba: Yepitibácaba. (OB) 

Y epitibancar: Ajudante.(OB) 

Yepitibançara: Ajudante. (OB) 

Yepitibansab: Yepitibansaba, (ОВ) 

Yepitibansaba: Yepitibançaba. (ОВ) 

Yepitibansar: Yepitibansara. (ОВ) 

Yepitibansara: Yepitibancara. (OB) 

Yepitibássar: Yepitibançar. (OB) 

Yepitibássara: Ajudante. (OB) 

Yepitipiti: Dar muito nós. (OB) 

Yepitiug: Catingar, feder. (ОВ) 

Yepitiumá: Que fede; a maritataca, cangamba, 
gambá. (0B) 

Yepitu: Ataviar-se, pintar-se, colorir-se. (OB) 

Yepitupic: Irritar-se, enervar-se, lastimar-se. (OB) 

Yepitupica: Yepitupic. (OB) 

Yepitupicaçab: Aborrecimento, lastimação. (OB) 

Yepitupicaçaba: Aborrecimento, lastimação SOB) 

Yepitupicassab: Aborrecimento, lastimação. (OB) 

Yepitupicassaba;Aborrecimento, lastimação.(OB) 

Yepitupiquicab:Aborrecimento, lastimacáo.(OB) 

Yepitupiquicaba:Aborrecimento, lastimacáo.(OB) 

Yepitupiquissab: Yepitupiquicaba. (OB) 

Yepitupiquissaba: Yepitupiquicaba. (OB) 

Yêpi-yôpi: Seguidamente, sucessivamente.(OB) 

Yepoapécuu: Roer as unhas. (ОВ) 

Yepoapençuu: Toer as unhas. (ОВ) 

Yepoapensuu: Roer as unhas. (0B) 

Yepoapéssuu: Roer as unhas. (OB) 

Yepoapi: Encolher-se. (MB) 

Yepoapic: Encolher-se. (ОВ) 

Yepoapicaci: Encolher-se. (pessoas, coisas).(OB) 

Yepoapicassi:Y epoapicaci. (OB) 

Y epocá: Estorcer-se, contorcer-se de dor.(SB) 

Yepoca: Torcer, contorcer-se, torcer-se, virar-se 
de lado. (MB) 

Yepocê: Ativo, diligente, trabalhador, enérgico. 
(ОВ) 

Yepocêy: Banhar as mão; lavar as mãos. (ОВ) 

Yepocici: Apertar a mão, apertar-se as mãos.(MB) 

Yepocissi: Yepocici. (ОВ) 

Yepocóc: Estar preso (cipó, galhos). (ОВ) 

Yepocóg: Estar embaraçado com galhos, cipós. 
(MB) 

Yepocuá: Amarrar-se. (ОВ) 

Yepocuaab: Acostumar-se, habituar-se. (OB) 

Yepocuaaba: Acostumar-se, habituar-se. (OB) 

Yepocuaacab: Yepocuaacaba. (OB) 


| Yepoepicacaba: Yepoepicassaba. (OB) 


Yepomombi: Fechar os punhos. (OB) 


Yepocuaacaba: Costume, hábito. (OB) 
Yepocuaassab: Costume, hábito. (ОВ) 
Yepocuaassaba: Costume, hábito. (OB) 
Yepocuar: Atar-se, amarrar-se. (OB) 

Y epoepí: Үероер1с; (OB) 

Y epoepic: Restituir, devolver. (OB) 
Yepoepicacab: Restituição, devolução, (OB) 


Yepoepicassab: Restituição, devolução. (OB) 

Yepoeru: Acenar chamando alguém. (OB) 

Yapoéy: Lavar as mãos. (OB) 

Yepoí: Emaranhar-se, embaraçar-se. (OB) 

Yepoicú: Evitar, abster-se. (OB) 

Y epoiti: Abaixar o braço. (MB) 

Yepoitic: Abaixar o braco. (OB) 

Yepomboya: Unir as mãos para rezar. (OB) 

Yepomoapiy: Juntar as mão p/receber alguma 
coisa. (ОВ) 


Yepomomi: Yepomombi. (0B) 

Yepomoneceb: Cruzar as mãos. (0B) 

Yepomoneceba: Cruzar as mãos. (ОВ) 

Yepomonesseb: Yeponeceba. (ОВ) 

Yepomonesseba: Yeponeceba. (ОВ) 

Yepomumí: Yepomumíc. (ОВ) 

Yepomum c: Ameacar; fechar os punhos. (OB) 

Y epomupepe: Bater as asas. (OB) 

Y epomupepéc: Bater as asas. (OB) 

Yeponhy: Rastear. (OB) 

Y eponhym: Rastear. (OB) 

Y epooy: Envolver-se, embrulhar-se, enrolar-se. 
(OB) 

Yepooyrab: Desembrulhar:se, desenrolar-se.(OB) 

Yepooyraba: Desembrulhar-se, desenrolar-se( OB) 

Yepopé: |r de mão em mão. (OB) 

Yepopeté: Bater palmas, aplaudir. (MB) 

Yepopetec: Bater palmas, aplaudir. (OB) ` 

Yepopici: Dar-se as mãos, cumprimentar (SB) 

Y epopicí: Dar-se.as mãos, cumprimentar.(OB) 

Yepopicici: Apertar a mão; saudar, cumprimen- 
tar. (ОВ) 

Yepopiciçab: Aperto de mão. (0B) 

Yepopiciçaba: Aperto de mão. (ОВ) 

Yepopicissab: Aperto de mão. (0B) 

Yepopicissaba: Yepopiciçaba. (ОВ) 

Yepopiçó: Esticar a mão. (ОВ) 

Yepopiçõe: Estender a mão. (0B) 

Yepopicóg: Esticar a mão. (ОВ) 

Yepopigoá: Yepopiguá. (ОВ) 

Yepopigua: Algemar. Atar as mãos. (OB) | 

Yepopirar: Abrir a mào. (OB) : 

Yepopirú: Crescer em extensáo, alargar-se, 
aumentar-se, aplicando-se a taba. (SB) 

Yepopirúm: Yepopirú. (ОВ) 

Yepopissi: Yepopici. (ОВ) 


Yepopissic: Yepopicic. (OB) 

Yepopissici: Yepopicici. (OB) 

Yepopissiçab: Aperto de mão. (OB) 

Yepopissiçaba: Aperto de mão. (ОВ) 

Yepopississab: Aperto de mão. (ОВ) 

Yepopississaba: Aperio de mão. (ОВ) 

Yepopissó: Esticar a mão. (0B) 

Yepopissóc: Estender a mão. (OB) 

Yepopissog: Esticar a mão. (ОВ) 

Yepoquá: Yepocuá. (ОВ) 

Yepoquaab: Acostumar-se, habituar-se. (ОВ) 

Yepoquaaba: Acostumar-se, habituar-se.(0B) 

Yepoquar: Atar-se, amarrar-se. (0B) 

Yepoquitiquiti: Esfregar as mãos. (0B) 

Yeporacá: Caçar, pescar, caçador, pescador. 
(SB) 

Yeporá: Yeporám. (ОВ) 

Yeporam: Yeporanga. (OB) 

Yeporang: Yeporanga. (OB) 

Yeporanga: Adornar-se, embelezar-se. (OB) 

Yeporará: Afadigar-se, esforçar-se, cansar- 
se. (SB) 

Yeporóc: Esvaziar-se, secar. (OB) 

Yeporóg: Privar-se do que possui. (SB) 

Yeporú: Usar-se, utilizar-se, empregar-se. 
(MB) 

Yepossé: Yepocé. (ОВ) 

Yeposséy: Yepocéy. (OB) 

Yepossiçab: Yepociçaba. (OB) 

Yepossiçaba: Yepociçaba: (0B) 

Yepossicic: Yepocicic. (OB) 

Yepossissab: Yepocicaba. (OB) 

Yepossissaba: Yepociçaba. (OB) 

Yeposso: Yepocó. (OB) 

Yepossóc: Yepoçõe. (OB) 

Yepossóg: Yepocóg. (OB) 

Yepotá: Desejo. (DG) 

Yepotá: Comegar a arder (fogo). DG 

Yepota: Desejar-se, querer-se, unir-se, jun- 
tar-se. (MB) | 

Yepotaçab: Junta (de ossos); ter amor, ter 
cio. (ОВ) 

Yepotaçaba: Yeputaçaba. (ОВ) 

Yepotar: Desejar-se, querer-se. (MB) 

Yepotara: Desejar-se, querer-se. (ОВ) 

Yepotassab: Yepotaçab. (ОВ) 

Yepotassaba: Yepotaçaba. (ОВ) 

Yepoti: Manietar, deixar-se amarrar as mãos. 
(SB) 

Yepoti: Amarrar a canoa. (ОВ) 

Yepotím: Yepotí. (OB) 

Yepucá: Ajustar-se como trabalhador; assala- 

riar-se. (OB) 

Yepoyçú: Ter reparo; encolhimento. (OB) 

Yepoyty: Chamar fazendo sinais com a mão. 
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(ОВ) 

Yepuca: Torcer-se, virar de lado, virar o cor- 
po. (ОВ) 

Yepucapuca: Retorcer-se de dor. (0B) 

Yepucê: Deitar-se com alguém. (0B) 

Yepucib: Esfregar as mãos. (ОВ) 

Yepuêy: Banhar ou lavar as mãos. (ОВ) 

Yepuir: Soltar-se. (0B) 

Yepumi: Submergir, mergulhar. (ОВ) 

Yepung: Amachucar-se, magoar-se, ferir-se. 
(ОВ) 

Yepuôc: Yepuóg. (ОВ) 

Yepuóg: Reparar, remendar; cerzir roupa. 
(0B) 

Yepupí: Encolher-se de frio. (OB) 

Yepupic: Encolher-se de frio. (ОВ) 

Yepupicaci: Estar espremido ou apertado. 
(ОВ) 

Yepupicassi: Yepupicaci. (ОВ) 


Yepupiquaab:  Acostumar-se,  habituar-se. 
(OB)- 
Yepuquaaba:  Acostumar-se,  habituar-se. 
(OB) 


Yepuquaabaçab: Yepuquaabacaba. (OB) 
Yepuquaabaçaba: Costume, hábito. (OB) 
Yepuquaabassab: Costume, hábito. (OB) 
Yepuquaabassaba: Costume, hábito. (OB) 
Yepuquabacab: Costume, hábito. (OB) 
Yepuquabassab: Costume, hábito. (OB) 
Yepuquabassaba: Costume, hábito. (OB) 
Yepuracar: Estar de barriga estufada de tanto 
comer. (OB) 
Yepuranuapó: Contar estórias ou casos. (OB) 
Yeputá: Desejar-se, querer-se, ser querido. 
(ОВ) 
Yeputaçab: Desejo sexual; amor. (ОВ) 
Yeputaçaba: Desejo sexual; amor. (OB) 


Yeputaotao:  Desabotoar-se,  desjuntar-se. 
(OB) 
Yeputaotaóc: Desabotoar-se, desjuntar-se. 
(OB) 
Yeputaotaóg: Desabotoar-se, desjuntar-se. 
(OB) 


| Yeputar. Conjugar-se, unir-se, desejar-se. 


(OB) 
Yeputara: Yeputar. (OB) 
Yeputassab: Yeputação. (OB) 
Yeputassaba: Yeputaçaba. (OB) 
Yeputi: Prender a embarcação. (OB) 
Yepuyçú: Recear, temer, evitar. (OB) 
Yepuyssu: Yepuyçú. (OB) 
Yepy: Vingar-se. (OB) 
Yepyapi: Sofrer desenganos. (DG) 
Yepyapi: Equivocar-se. (DG) 
Yepyapy: Afligir-se, exacebar-se. (DG) 


Yepyayucá: Afligir-se; morrer de quebranto. 
(DG) 

Yepycua: Ser atado dos pés. (DG) 

Yepyssó: Estirar-se, desesperar-se. (ОВ) 

Yepytaço: Yepytassó. (ОВ) 

Yepytassó: Estrihar. (ОВ) 

Yequá: Alvorecer, ralar, surgir, amanhecer. 


(ОВ) 
Yequá: Ultrapassar, superar, avantajar-se. 
(ОВ) 
Yequaá: Elucidar, esclarecer-se, mostrar-se. 
(ОВ) 


Yequaab: Comparecer, apresentar-se. (SB) 

Yequaaba: Comparecer, apresentar-se. (0B) 

Yequaabeyma: Estar ausente. Deixar de com- 
parecer. (SB) 

Yequaacatú: Em perfeita ordem. (ОВ) 

Yequaám: Superar-se, avantajar-se. (ОВ) 

Yequáb: Aparecer, clarear, surgir, amanhe- 


cer. (ОВ) 

Yequaba: Yequab. (0B) 

Yequabae: Castigado, batido, espancado. 
(ОВ) 


Yequabai: Coisa em litígio. (ОВ) 

Yequabaim: Coisa em litígio. (ОВ) 

Yequacá: Publicamente. (OB) 

Yequaçáb: Yequacá. (OB) 

Yequacaba: Publicamente. (OB) 

Yequacabamomór: Enfeitiçar. (OB) 

Yequaçabapo: Aldear-se. (OB) 

Yequaçabarupi: Abertamente, publicamente. 
(OB) 

Yequaçarupi: Abertamente, publicamente. 
(0B) | 

Yequacatú: Viver á vista de todos. (OB) 

Yequaçú: Jejuar, em resguardo. (OB) 

Yequacua: Cingir-se, amarrar-se (p/cintura). 
OB 

Yequacuacáb: Yequacuaçaba. (OB) 

Yequacuacaba: Yequacuassaba. (OB) 

Yequacuassab: Yequacuassaba. (OB) 

Yequacuassaba: Faixa, cinturão. (OB) 

Yequacucab: Jejum, resguardo. (OB) 

Yequacuçaba: Jejum, resguardo. (OB) 

Yequacussáb: Jejum, resguardo. (OB) 

Yequacussaba: Jejum, resguardo. (OB) 

Yequapiti: Apertar a cintura. (OB) 

Yequaquá: Yequacuá. (OB) 

Yequar: Ser castigado, ser batido, ser espan- 
cado. (OB) 

Yequarab: Soltar-se, desatar-se. (OB) 

Yequaraba: Soltar-se, desatar-se. (OB) 

Yequassá: Publicamente. (OB) 

Yequassáb: Publicamente. (OB) 

Yequassaba: Publicamente. (OB) 


775 


E e T a 


Yequassabamomór: Enfeitiçar. (OB) 
Yequassabapo: Aldear-se. (OB) 
Yequassabarupi: Abertamente, publicamente. 
(OB) 
Yequatiá: Yequatiara. (OB) i 
Yequatiar: Yequatiara. (OB) | 
Yequatiara: Desenhar, tingir ou pintar. (ОВ) 
Yequay: Tornar-se escravo ou escravo. (ОВ) 
Yeque: Exceder-se, avantajar-se. (ОВ) 
Yequecé: Nunca. (ОВ) 
Yequeci: Estar inquieto. Mexer-se de uma la- 
do p/outro. (ОВ) 
Yequi...(jequi): Covo de pescar, cesto de ma- | 
riscar. (SB) 
Yequem-yeqüem: Ser desigual. (OB) 
Yeqüen-yeqüen: Ser desigual. (OB) 
Yeqüessé: Nunca. (OB) 
Yequi: Covo de pescador, cesto de mariscar. 
(ОВ) 
Yequiá: Covo (Armação de taquari р/арапһаг 
peixe) (ОВ) 
Yequiao: Limpar-se. (0B) 
Yequiba: Catar piolhos. (ОВ) 
Yequiti: Cortar-se. (0B) 
Yequiy: Serpear, rastejar. (0B) 
Yerá: Desejar-se, desligar-se, soltar-se: (0B) 
Yerab: Soltar-se, desprender-se; límpido, 
transparente. (MB) 
Yeraba: Yerab. (ОВ) | 
Yerabae: Livre, solto, desvencilhado. (SB) | 
Yeraé: Diz-se. (DG) | 
Yerayóc: Extrair um dente. (OB) 
Yerayóg: Extrair um dente. (OB) 
Yeré: Regressar, voltar. (MB) 
Yeré: Rodomoinho no rio, na água. De “y”, 
água, rio + “eré”, que gira. (SB) 
Yere: Girar, dar voltas. (DG) | 
Yereb: Girar, dar voltas; giro, roda. (SB) 
Yereb: Volver-se, virar-se, contornar-se (MB) 
Yereba: Yereb, (ОВ) 
Yerebae: Aquilo que gira, corrupio, roda ro- 
domoinho de vento ou na água. (SB) 
Yerecó: Amancebar-se, amigar-se, ajuntar- 
se, juntar-se, (OB) 
Yerecoaci: Maltratar-se. (MB) 
Yerecoaciçab: Ferida, golpe. (ОВ) 
Yerecoacicaba: Ferida, golpe. (ОВ) 
Yerecoacissab: Ferida, golpe. (0B) 
Yrecoacissaba: Ferida, golpe. (0B) 
Yerecoassi: Maltratar-se. (OB) | 
Yerecoassiçab: Ferida, golpe. (ОВ) x 
Yerecoassiçaba: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecoassissab: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecoassissaba: Ferida, golpe. (OB) 
Yerocatú: Conduzir-se bem. (OB) 


E 272 


Yerecoporã: Yerocoporam. (0B) 
Yerecoporam: Yerocoporanga. (ОВ) 
Yerecoporang: Yerocoporanga. (0B) 
Yerecoporanga: Ser belo, andar alinhado, ser 
elegante. (0B) | 
Yerecopurang: Yerecopuranga. (OB) 
Yerecopuranga: Yerecoporanga. (OB) 
Yerecuaci: Maltratar-se. (OB) 
Yerecuacicab: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecuacicaba: Ferida, golpe. (ОВ) 
Yerecuaicissab: Yerecoaciçab. (OB) 
Yerecuaicissaba: Yerecoacicaba. (OB) 
Yerecuassi: Maltratar-se. (OB) 
Yerecuassicab: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecuassicaba: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecuassissab: Ferida, golpe. (OB) 
Yerecuassissaba: Ferida, golpe. (OB) 
Yerejereb: Rodopiar, girar sobre si mesmo. 
(OB) 
Yerejereba: Yerejereb. (OB) 
Yererecó: Manter-se, cuidar-se. (DG) 
Yereropiá: Ser acreditado. (DG) 
Yererobiacá: Confianga. (OB) 


Yeroá: Embarque. (OB) 
. Yeroar: Derribar, abater, descair, cair. (OB) 


Yerobiar: Afiançar-se, fiar-se, crer. (OB) 

Yerobiara: Afinçar-se, fiar-se, crer. (ОВ) 

Yeroqui: Dançar, dança. (SB) 

Yeroquicé: Que gosta de dançar, dançador. 
(SB) 

Yeroquisse: Yeroquicé. (OB) 

Yeroyabá: Escapar, escapulir, safar-se. (OB) 

Yeroyar: Embarcar algo ou alguém. (OB) 

Үегоуі: Abaixar-se, (OB) 

Yeroyib: Abaixar-se. (ОВ) 

Yeroyibi: Abaixar-se. (OB) 

Yeroyiby: Abaixar-se. (OB) 

Yeru: Jantar. (OB) 

Yeruá: Cabaça pequena, abobrinha. (SB) 

Yeruá: Espécie de cabacinha redonda. (MB) 

Yeruar: Embarcar alguém ou alguma coisa, 
(ОВ) 

Yeruara: Yeruar. (ОВ) 

Yerupá: Virar a cara. (ОВ) 

Yerubaba: Süplica, pedido, rogo. (SB) 

Yerubae: Pedinte, suplicante. (OB) 

Yerubar: Pedinte, suplicante. (OB) 

Yerubara: Pedinte, suplicante. (SB) 

Yerubiá: Esperar, confiar. (OB) 

Yerubiaçab: Yerubiagaba. (OB) 

Yerubiagaba: Confianga. (OB) 

Yerubiar: Confiar, fiar-se, ter fé. (OB) 

Yerubiassab: Confianga. (OB) 

Yerubiassaba: Confiança. (OB) 

Yerucoariçab: O instrumento com que se ba- 
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te. (OB) 
Yerucoariçaba: Yerucuariçaba. (OB) 
Yerucoarissab: Yerucuariçaba. (0B) 
Yerucoarissaba: Yerucuariçaba. (ОВ) 
Yerucuaricab: O instrumento com que se ba- 
te. (OB) 


| Yerucuaricaba: O instrumento com que se 


bate. (OB) 
Yerucuarissab: Yerucuaricaba. (ОВ) 
Yerucuarissaba: Yerucuariçaba. (OB) 
Yeruic: Secar-se ou curar-se (ferida). OB 
Yerunheengacab: Aviso, conselho. (ОВ) 
Yerunheengacaba: Aviso, conselho. (ОВ) 
Yerunheengassab: Aviso, conselho. (ОВ) 
Yerunheengassaba: Aviso, conselho. (ОВ) 
Yeruquarecé: Chocar-se com. (0B) 
Yeruquaressé: Chocar-se com. (ОВ) 
Yeruquariçab: O instrumento com que se ba- 

te. (ОВ) 
Yeruquariçaba: Yeruquariçab. (ОВ) 


| Yeruquarissab: Yerucuarissaba. (OB) 


Yeruquarissaba: Yerucuarissaba. (OB) 
Yeruré: Pedir, rogar, suplicar. (OB) 


| Yeruti: Pomba, rola, juriti. (SB) 


Yeruticaaguy: Pomba trocaz. (DG) 
Yeruyaçab: Confiança. (OB) 
Yeruyaçaba: Confiança. (ОВ) 
Yeruyassab: Confiança. (ОВ) 
Yeruyassaba: Confiança. (ОВ) 
Yeruyi: Abaixar-se. (0B) 

Yeruyib: Abaixar-se. (ОВ) 


| Yeruyiby: Abaixar-se. (ОВ) 
| Yessaberé: Chamuscar-se. (OB) ` 
| Yessamoari: Piscar os olhos. (ОВ) 


Yessamóc: Soltar-se. (ОВ) 
Yessamono: Pensar. (OB) 
Yessamuari: Piscar os olhos. (OB) 
Yessamumic: Yecamumic. (OB) 


| Yessanóc: Soltar-se. (OB) 


Yessapiá: Arrepender-se. (OB) 
Yessapiaçab: Arrependimento. (OB) 
Yessapiaçaba: Arrependimento. (OB) 
Yessapiassab: Arrependimento. (0B) 
Yessapiassaba: Arrependimento. (ОВ) 
Yessapirar: Abrir os olhos. (0B) 
Yessapiraraci: Esticar a vista, (ОВ) 
Yessapirarassi: Esticar a vista. (ОВ) 
Yessapoy: Queimar-se, arder. (OB) 
Yessaputar: Ter desejos sexuais. (0B) 
Yessaputara: Ter desejos sexuais. (ОВ) 
Yessarecê: Examinar, observar, atentar em. 
(ОВ) 


| Yessaressé: Yessarecé. (ОВ) 


Yessarú: Malograr-se. (OB) 
Yessassé: Acostumar-se. (OB) 


Yessaupir: Olhar longe. (ОВ) 

Yessaupira: Olhar longe. (ОВ) 
Yessaupirau: Olhar por cima. (ОВ) 

Yessé: Esvaziar-se, derrarmar-se. (ОВ) 
Yessé: Por mim. (0B) 

Yesseli: Ter cáimbras. (ОВ) 

Yessêm: Esvaziar-se, derramar-se. (OB) 
Yessén: Esvaziar-se, derrarmar-se. (OB) 
Yesséy: Lavar-se. (OB) 

Yesseycér: Lavar-se muito. (OB) 
Yesseysséy: Lavar-se muito. (OB) 
Yessiapo: Fazer fila. (OB) 

Yessib: Asseiar-se, limpar-se. (OB) 
Yessiy: Ter cáimbras. (OB) 

Yetanó: inaugurar, estrear, iniciar. (OB) 
Yetanóm: Yetano. (OB) 

Yetanong: Inaugurar, estrear, iniciar. (OB) 
Yetanonga: Inaugurar, estrear, iniciar. (OB) 


Yetapá: Nome da ave conhecida por tesoura. 


(por causa do rabo em tesoura). OB 

Yetapati: Yetapatim. (OB) 

Yetapatim: A ponta da tesoura. (OB) 

Yeté: De “y”. água + “eté”, legítima, verda- 
deira. (SB) 

Y-eté: Fonte perene. (LCT) 

Y-eté...(tyeté): Leito do rio, (ЕСТ) 

Yeti: Batata; batata-doce. (MB) 

Yeti: Enterrar-se, plantar-se, sepultar-se.(OB) 

Yetiami: Executar ou tocar flauta. (OB) 

Yetiapiy: Aspergir-se. (0B) 

Yetiapiycab: Aspersão, borrifo. (OB) 

Yetiapiycaba: Aspersão, borrifo. (OB) 

Yetiapiyssab: Aspersão, borrifo. (OB) 

Yetiapiyssaba: Aspersão, borrifo. (OB) 

Yetic: Yetica. (OB) 

Yetica: Batata-doce. (OB) 

Yeticacará: Uma das muitas esp.de cará. 
Planta da fam.Dioscoreáceas. (OB) 

Yeticacarapeb: Cará chato. Batata-doce cha- 
ta. (OB) 

Yeticacarapeba: Cará chato. Batata-doce cha- 
ta. (OB) 

Yeticaçú: Batata-doce grande. (OB) 

Yeticacú: Yeticacum. (OB) 

Yeticacúm: Batata-doce roxa. (OB) 

Yeticamichir: Batata-doce assada. (OB) 

Yeticamichira: Batata- doce assada. (OB) 

Yeticamicir: Yeticamichir. (OB) 

Yeticamissir: Yeticamicir. (OB) 

Yeticamixir: Batata-doce assada. (OB) 

Yeticamixira: Bata-doce assada. (OB) 

Yeticaoçú: Yeticauçú. (OB) 

Yeticaossú: Yeticaussú. (OB) 


Yeticapirá: Batata-doce pardo-avermelhada, 


(0B) 
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Yeticapiram: Yeticapiranga. (OB) 


| Yeticapirang: Yeticapiranga. (OB) 


Yeticapiranga: 
Ihada. (OB) 


Batata-doce  pardo-averme- 


. Yeticapirugui: Esp.de batata-doce de casca 


avemelhada. (ОВ) 

Yeticassú: Yeticaucú. (ОВ) 

Yeticati: Yeticatim. (ОВ) 

Yeticatim: Yeticatinga. (0B) 

Yeticating: Espécie de batata-doce branca. 
(0B) 

Yeticatinga: Espécie de batata-doce bancar. 
(0B) 

Yeticauçú: Batata-doce grande. (ОВ) 

Yeticaussú: Batata-doce grande. (ОВ) 

Yeticucú: Yeticauçú. (ОВ) 

Yeticussu: Yeticucu. (OB) 

Yeting: Yetic ou Yetica. (ОВ) 

Yetigoaçú: Yetiguaçú. (ОВ) 

Yetigoassu: Yetiguaçu. (ОВ) 

Yetiguacu...yeti (yetica)...batata-doce + gua- 
cu...grande: Batata-doce grande. (ОВ) | 

Yetiguassü: Yetiguacu. (OB) 

Yetim: Enterrar-se, plantar-se, sepultar-se. 
(OB) 

Yetimab: Campo-santo. (OB) 

Yetimaba: Campo-santo. (OB) 

Yetimampicó: Estirar a perna (ou pernas). OB 

Yetimampisso: Yetimampiço. (OB) 

Yetimichir: Batata-doce assada. (OB) 

Yetimichira: Batata-doce assada. (OB) 

Yetimicir: Yetimissir. (OB) 

Yetimissir: Batata-doce assada, (OB) 

Yetimixir: Yetimichir. (OB) 

Yetimixira: Yetimichira. (OB) 

Yetincarapé: Yetincarapéb. (OB) 

Yetincarapéb: Yetincarapaba. (OB) 

Yetincarapeba: Cara chato. Batata-doce cha- 
ta. (ОВ) 

Yetingoaçú: Yetinguaçú. (ОВ) 

Yetingoassu: Yetinguacú. (OB) 

Yetinguaçú: Batata-doce grande. (0B) 

Yetinguassú: Batata-doce grande. (0B) 

Yetinguiar: Embriagar peixe (com timbó). OB 

Yetipó: Sobrinha do homem, filha da irmã 
dele. (SB) 

Yetiquiti- Yetiquitim. (OB) 

Yetiquitim: Yetiquitinga. (OB) 

Yetiquiting: Batata-doce branca. (OB) 

Yetiquitinga: Batata-doce branca. (OB) 


| Yetiruóc: Arrancar ou descer as calças. (ОВ) 
| Yetiruóg: Yetiruóc. (OB) 


Yetiú: Morder. (MB) 
Yetiú: Pernilongo, mosquito, carapaná. (MB) 
Yetiucáb: Mordida. (OB) 


Yetiuçaba: Mordida. (ОВ) 

Yetiussab: Mordida. (0B) 

Yetiussaba: Mordida. (ОВ) 

Yetuu: Assentar-se comodamente, refestelar- 
se. (SB) 

Yety: Ser plantado, ser enterrado. (SB) 

Yeú: Definhar, consumir-se, emagrecer. (SB) 

Yeuace: Safar-se. (OB) 

Yeuacém: Safar-se. (OR) 

Yeuacéy: Lavar a cara. (OB) 


Yeuaiti: Encontrar-se com. (OB) 

Yeuaitic: Encontrar-se com. (OB) 

Yeuaitiçab: Encontrão. (OB) 

Yeuaitiçaba: Encontrão. (0B) 

Yeuaitissab: Encontrão. (0B) 

Yeuaitissaba: Encontrão. (ОВ) 

Yeuapiti: Entupir-se, fechar-se. (ОВ) 

Yeuapitim: Entupir-se, fechar-se. (0B) 

Yeuassê: Safar-se. (0B) 

Yeuassêy: Lavar a cara. (ОВ) 

Yeubá: Yeubam. (OB) 

Yeubacêy: Lavar a cara. (ОВ) 

Yeubaiti: Encontrar-se com. (0B) 

Yeubaitic: Encontrar-se com. (ОВ) 

Yeubam: Cobrir-se. (0B) 

Yeubamupichü: Pintar o rosto de preto. (jeni- 
pano). (0B) 

Yeubamupichum: Yeubamupichuna. (ОВ) 

Yeubamupichun: Yeubamupichuna. (OB) 

Yeubamipichuna: Pinto o rosto de preto. (je- 
nipapo). (OB) 

Yeubamipixú: Yeubamipichuna. (OB) 

Yeubamipixum: Yeubamipichuna. (OB) 

Yeubamipixun: Yeubamipichuna. (OB) 

Yeubamipixuna: Yeubamipichuna. (OB) 

Yeubapeté: Esbobetear-se. (OB) 

Yeubapetec: Esbofetear-se. (OB) 

Yeubapetecab: Bofetada; tapa. (OB) 

Yeubapetecaba: Bofetada; tapa. (OB) 

Yeubapetessab: Bofetada; tapa. (OB) 

Yeubapetessaba: Bofetada; tapa. (OB) 

Yeubapí: Tapar a cara. (OB) 

Yeubapic: Tapar a cara. (OB) 

Yeubapiti: Encontro. (OB) 

Yeubapitiçab: Encontrão. (OB) 

Yeubapitiçaba: Encontrão. (ОВ) 

Yeubapitim: Encontro. (0B) 

Yeubapitissab: Encontrão. (ОВ) 

Yeubapitissaba: Encontrão. (ОВ) 

Yeubassey: Lavar a cara. (OB) 


Yeuca: Extinguir-se, sacrificar-se, matar-se. 


(ОВ) 
Yeucacáb: Assassinio. (ОВ) 
Yeucacaba: Assassínio. (OB) 
Yeucaçar: Suicídio. (OB) 
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Yeucaçara: Suicídio. (0B) 

Yeucassab: Yeucacab. (OB) 

Yeucassaba: Yeucacaba. (OB) 

Yeucassar: Suicídio. (OB) 

Yeucassara: Suicídio. (0B) 

Yeucauca: Exterminar-se, assolar. (ОВ) 

Yeucaucaraci:  Fanfarronar, | vangloriar-se. 
(OB) 

Yeucaucaracicab: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucaracicaba: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucaracissab: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucaracissaba: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucarassicab: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucarassiçaba: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucarassissab: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaucarassissaba: Fanfarronada. (OB) 

Yeucaycatú: Cuidar bem de. (OB) 

Yeucaypáb: Influência, importância. (OB) 

Yeucaypaba: Influência, importância. (ОВ) 

Yeucayuçabi: Descuido. (0B) 


| Yeucayucabim: Descuido. (OB) 


Yeucayussabi: Descuido. (OB) 


| Yeucayussabim: Descuido. (OB) 


Yeucayupab: Influéncia, importáncia. (OB) 


Yeucayupaba: Influência, importância. (OB) 
| Yeui: Queimar-se, arder-se. Sentir febre alta. 


(OB) | 

Yeuím: Yeui. (ОВ) 

Yeupeyo: So para. (OB) 

Yeupi: Elevar-se, subir, trepar, galgar. (OB) 

Yeupir: Yeupira. (ОВ) 

Yeupira: Elevar-se, subir, trepar, galgar. (OB) 

Yeupiretemaë: Agil, trepador. (OB) 

Yeupiriçab: Escada, subida; coisa própria p/ 
trepar. (OB) 

Yeupiriçaba: Escada, subida; coisa própria p/ 
trepar. (0B) 

Yeupirissab: Yeupiriçaba. (OB) 

Yeupirissaba: Yeupiriçaba. (ОВ) 

Yeupiupigoá: Yeupiupiguá. (ОВ) 

Yeupiupigoám: Yeupiupiguá. (ОВ) 

Yeupiupiguã: Mutuamente. (OB) 

Yepiupiguám: Mutuamente. (ОВ) 

Yeyá: Agregar, amontoar-se, reunir-se. (OB) 

Yeyaí: Sentir calafrios. Arrepiar-se (aves, ani- 
mais). (ОВ) 

Yeyám: Yeyá. (OB) . 

Yeyáng: Yeyá. (OB) ` 

Yeyay: Escarnecer. (ОВ) 

Yeyucá: Matar-se, suicidar-se, sacrificar-se. 
(OB) 

Yeyupica: Enforcar-se, suicidar-se por enfor- 
camento. (SB) 

Yeyuru: Abocar. (OB) 

Yeyuru-amboyá: Beijar, oscular. (Unir boca a 


boca). (SB) 

Yg: Água, rio. (SB) 

Ygaba: Limo, vasa, lodo. (0B) 

Ygaçáb: Cántaro, pote; vaso. (ОВ) 

Ygaçaba: Cântaro, pote, vaso, receptáculo. 
(ОВ) 

Ygaçapab: Vau, passagem de rio. (ОВ) 

Ygacapaba: Vau, passagem de rio. (OB) 

Ygacapava: Ygacapaba. (OB) 

Ygacub: Água quente. (OB) 

Ygacurupi: Arduamente. (OB) 

Ygaí: Água insalubre. Água ruim. (OB) 

Yguagoaçú: Embarcação grande; navio. (OB) 

Yguagoassú: Yguagoacú. (OB) 

Yguaguaçú: Embarcação grande; navio. (OB) 

Yguaguassú: Embarcação grande; navio (0B) 

Ygapará: O braço largo dos rios. (ОВ) 

Ygapeb: Barca rasa; jangada. (ОВ) 

Ygapeba: Barca rasa; jangada. (0B) 

Ygapema: Clava, borduna, cacete. (ОВ) 

Yegapenambi: Tacapé de cabeça traifacetada. 
(LCT) 

Ygapenungá: Onda, ondulação, vaga de rio, 
vaga de mar. (OB) 

Ygapicuita: Remo. (OB) 

Ygapicuitab: Remo. (OB) 

Ygapicuitaba: Remo. (OB) 

Ygapicuitar: Remeiro. (OB) 

Ygapicuitara: Remeiro. (OB) 

Ygapó: Pántano. (OB) 

Ygapo: Lago formado p/enchentes ou trasva- 
zamento de rios dentro da floresta amazó- 
ca. (SB) 

Ygapó: Lugar alagadico. (GD) 

Ygapó: Mata inundada pelas enchentes dos 
rios. (LCT) 

Ygapoçú...(ygapooçú): Águas vivas. (OB) 

Ygapooçú: Águas vivas. (GD) 

Ygapopão: Águas mortas. (GD) 

Ygapopáu: Ygapopáo. (OB) 

Ygapossu: Ygapoçu. (OB) 

Ygapuçu: Ygapoçu. (0B) 

Ygapucuia: Remar. (ОВ) 

Ygapucuitab: Ygapucuitaba. (0B) 

Ygapucuitaba: Remo. (0B) 

Ygapucuitar: Remeiro. (0B) 

Ygapucuitara: Remeiro. (ОВ) 

Ygapussú: Ygapuçu. (OB) 

Ygaype: Dentro da canoa; o interior da ca- 
noa. (LCT) 

Ygara: Barca, barco, canoa, embarcação (0B) 

Ygaraçu: Embarcação grande; navio. (0B) 

Ygarapaba: Porto de barcas, porto de canoas. 
(0B) 

Ygaraparab: Canoa pintada. (ОВ) 
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Ygarapava: Ygarapaba. (ОВ) 

Ygarapé: Caminho de embarcação, Braco de 
rio. (OB) 

Ygarapemiri: Braco de rio pequeno. (OB) 

Ygarapemirim: Braco de rio pequeno. (OB) 

Ygarabiüna: De ''ygara", canoa + “una”, 
preto. (ОВ) 

Ygararopytá: Popa de barco. (GD) 

Ygararotinga: Vela de canoa. (GD) 

Ygarassu: Ygaraçu. (0B) 

Ygaraúna: Canoa preta. (ОВ) 

Ygareté: Piroga. (0B) 

Ygaripé: Canoa feita de casca. (ОВ) 

Ygarité: Chata com mastro. (0B) 

Ygaroçu: Ygaracü. (OB) 

Ygaropa: Ygarupá. (OB) 

Ygaropab: Ygaropaba. (OB) 

Ygaropaba: Porto de barcas ou de canoas. 
(OB) 

Ygaropatyba: Porto, ancoradouro de canoas. 
(OB) 

Ygaropava: Ygaropaba. (OB) 

Ygaruana: Navegante. (OB) 


_ Ygarucú: Barca grande, caravela. (OB) 


Ygarupá: Porto, ancoradouro de canoas. (OB) 


. Ygarupáb: Ygarupaba. (OB) 


Ygarupaba: Porto, ancoradouro de canoas. 
(LCT) 
Ygarupatyba: Ygarupaba. (LCT) 


| Ygarupava: Ygarupaba. (OB) 


Ygarussu: Y gaàrucu. (OB) 


Ygassaba: Cántaro, pote, vaso, receptáculo. 


(OB) | 

Ygassapaba: Ygacapaba. (OB) 

Ygassapatyba: Passagem do rio; vau; ponti- 
lhão. (LCT) 

Ygassapava: Ygassapaba. (ОВ) 


| Ygassurupi: Ygacurupi. (ОВ) 


Ygati: Proa de canoa. (OB) 

Ygatim: Proa de canoa. (DG) 

Ygbyra: Caixa de água. (ОВ) 

Yguá: Musgo, liquem. (SB) 

Yguaba: Bebedouro, (LCT) 

Yguaçocab: Formão, sovela, goiva, enxó.(SB) 

Yguaçocaba: Yquassocaba. (OB) ` 

Yguaçú: Rio grande, rio caudaloso. (ОВ) 

Yguana:  Esp.de lagarto — (Sig-morador 
d'água). (LCT) 

Yguar: Yguara. (OB) 

Yguara: Nome comum de várias esp.de pei- 
xes de rio. (LCT) 

Yguaracyma: Yguarassyma. (OB) 

Yguarassyma: Espécie de peixe de rio. (OB) 

Yguassú: Rio grande, caudaloso. (SB) 

Yguassú (tyguassú): Húmido. (LCT) 


Ygúé: Barriga, ventre, entranhas. (ЕСТ) 

Ygué: Barriga, ventre, pança. (SB) 

Ygueapoa: Intestino, tripa. (ОВ) 

Ygueapoám: intestino, tripa, (OB) 

Ygueapuá: Intestino, tripa. (ОВ) 

Ygueapuám: Intestino, tripa. (ОВ) 

Yguepoã: Ygüepua. (OB) 

Yguepoám: Ygüepua. (OB) 

Ygüepua: Intestinos. (LCT) 

Ygüepuám: Intetinos. (OB) 

Ygüepoi: Tripas. (LCT) 

Ygüepoím: Tripas. (OB) 

Ygúepuá: Intestinos. (LCT) 

Ygüepuám: Intestinos. (OB) 

Yguirarupi: De baixo. Por baixo. Embaixo. 
(OB) 

Yguyapot: Intestino, víscera, tripa. (OB) 

Yguyapoim: Intestino, víscera, tripa. (OB) 

Yguynô: Mofo, bolor; mofado, embolorado, 
fermentado. (LCT) 

Yguynóm: Yguyno. (ОВ) 

Yguyro: Desejo de sexo; cio. (OB) 

Yguyróm: Yguyrô. (OB) 

Yguape: Na enseada, De “yguá””, enseada e 
“ne”. em. (SB) 

Yguaraçú: Barca grande; navio, caravela.(OB) 

Yguarassú: Y guaraçú. (ОВ) 

Yguatemi: Rio au, не (SB) 


Yguatemi...yg(y)...àgua, rio + uatemi (atemi) 


«tortuoso: Rio cóm meandros, (ОВ) 

Yguiapol: Intestinos. (ОВ) 

Yguiapoím: Intestinos. (OB) 

Yguicapuitar: Aguadeiro. (OB) 

Yguicapuitara: Aguadeiro. (OB) 

Yguicaray: Yguicarayb. (OB) 

Yguicarayb: Água benta. (OB) 

Yguicarayba: Água benta. (OB) 

Yguicatü: Água boa; água potável. (OB) 

Yguiceembuca: Água salgada. (ОВ) 

Yguicereruçab: Canal. (ОВ) 

Yguicererucaba: Canal. (OB) 

Yguicererussab: Canal. (OB) 

Yguicererussaba: Canal. (ОВ) 

Yguiceryc: Curso de água correntosa. (OB) 

Yguiceryca: Curso de água correntosa. (OB) 

Yguicoar: Y guicuar. (OB) 

Yguicoara: Yguicuara. (OB) 

Yguicoarara: Yguicuarana. (OB) 

Yguicuar: Fontana, fonte, chafariz, nascente. 
(OB) 

Yguicuara: Fontana, fonte, chafariz, nascente. 
(OB) | 

Yguicuarana: Remoinho das águas de um 
rio. (OB) 

Yguicycamembeca: Resina de aroeira; masti- 


que. (OB) 
Yguijebyr: Sorvedouro. (OB) 


- Yguijebyra: Sorvedouro. (OB) 


Yguino: Mofo, bolor;. mofado, embolorado. 
(OB) | 

Yguinóm: Yguinô. (OB) 

Yguiquar: Yguicuara. (OB) 

Yguiquara: Yguiquar. (OB) 

Yguiquarana: Yguicuárana. (OB) 

Yguiro: Desejo de sexo; cio. (OB) 


' Yguiroiçã: Água gelada. (OB) 


Yquiroiçám: Água gelada. (OB) 
Yguiroicang: Agua gelada. (OB) 


. Yguiroicanga: Agua gelada. (OB) 


Yguirôm: Y guiró. (OB) 

Yguitu: Salto. (OB) 

Yguyna: Mofado; bolor. (OB) 

Y há: Ica, esp.de formiga comestível. (OB) 

Yha: Tronco, haste, fuste, mourão, esteio. 
(OB) 

Yhapab: Atravessar água ou rio. (OB) 

Yhapaba: Atravessar água ou rio. (OB) 

Yhapi: Orvalho. (OB) 

Yhica: Resina, goma. (OB) 

Yhoc: O que fura pau; gusano. (OB) 


“Yi (yig): Duro, rijo, teso, resistente, espesso. 


(MB) 
Yiabá: O braco. (SB) | 
Yiabating: Fedor do braço; sovaqueira. (ОВ) 


Yiapara: Foice. (ОВ) 


Yib: Assar, cozer, cozinhar, guisar, (OB) 

Yibá: Braço. (MB) 

Yíba: Estar cozido ou assado. (OB) 

Yibabir: Axila. (OB) 

Yibacang: Osso do braço. (0B) 

Yibacanga: Osso do braço. (ОВ) 

Yibacatú: Braço direito. (ОВ) 

Yibacuaçar: Pulseira-enfeite do biceps. (ОВ) 

Yibacuaçara: Pulseira-enfeite do biceps. (ОВ) 

Yibacur: Braço esquerdo. (ОВ) 

Yibagüyra: Axila. (ОВ) 

Yibagüyrab: Os pelos da axila. (OB) 

Yibagüyraba: Os pelos da axila. (OB) 

Yibaipicã: Hümero. (OB) 

Yibaipicám: Hümero. (OB) 

Yibaipicang: Húmero. (OB) 

Yibaipicanga: Hümero. (OB) 

Yibaipicar: Pinduricalhos da liga do braço. 
(OB) 

Yibaipiçara: Ybaipiçar. (OB) 

Yibamenang: Cotovelo. (0B) 

Yibamenanga: Cotovelo. (0B) 

Yibape: Espáduas, ombros. (0B) 

Yibapecá: Musculosidade do braco. (OB) 

Yibapecám: Yibapecang. (ОВ) 


Yibapecanga: Musculosidade do braço. (ОВ) 

Yibaypy: Raiz do braço. (ОВ) 

Yibica: Engasgar. (0B) 

Yibir: Voltar, regressar, tornar. (ОВ) 

Yibira: Voltar, regressar, tornar. (ОВ) 

Yibó: Flechar. (ОВ) 

Yibói: Jibóia. (ОВ) 

Yiboiaçú: Jiboia grande. (0B) 

Yiboiassú: Yiboiacú. (OB) 

Yibóy...yi...ji (ou gihi)...ra + mboy...cobra: А 
cobra das rás. Cobra da fam.Boidas, cons- 
tritor constritor L. (OB) 

Yiboyaçú: Jibóia grande. (OB) 

Yiboyassu: Jibóia grande. (OB) 

Yic: Yig. (OB) 

Yica: Maleável, fibroso, flácido. (OB) 

Yicáb: Yicaba. (OB) 

Yicaba: Palavra. (GD) 

Yicaci: Ser resistente, ser rijo. (OB) 

Yiçara: Juçara, espécie de palmeira. (OB) 

Yiçaruã: Palmito de juçara. (0B) 

Yiçaruam: Palmito de juçara. (ОВ) 

Yiçaruambembeca: Palmito mole de juçara. 
(0B) 

Yicassi: Yicaci. (ОВ) 

Yicir: Cavar, escavar. (ОВ) 

Yiciy: Estar com càimbras. (ОВ) 

Yiciçáb: Cáimbras. (OB) 

Yicicaba: Cáimbras. (OB) 

Yicissáb: Yicicáb. (OB) 

Yicissaba: Yicicaba. (OB) 

Yig: Duro, rijo, resistente. (ОВ) 

Yigué: Assado, cozido, guisado. (OB) 

Yinir: Cavar, escavar. (ОВ) 

Yihiy: Estar com cáimbras. (OB) 

Yingóc: Desenrugar. (OB) 

Yingóg: Desenrugar. (ОВ) 

Yinia: Espécie de peixe; o mandi. (ОВ) 

Yipi: Sempre de contínuo, seguido (sufixo 
verbal). (OB) 

Yipi: Começo, início, ser o primeiro. (MB) 

Yipiró: Começar, iniciar. (OB) 

Yipirôm: Começar, iniciar. (ОВ) 

Yipirocáb: O começo, o principio. (OB) 

Yipirocaba: O começo, o princípio. (OB) 

Yipironçáb: Yipironçaba. (ОВ) 

Yipironçaba: Yipirôçaba. (0B) 

Yipirossab: Yipironsaba. (ОВ) 

Yipirossaba: Yipirogaba. (OB) 

Yiqui: Rede de malha, em funil, para pegar 
peixe. (OB) 

Yiquicar: Que debulha; debulhador. (OB) 

Yiquicara: Yiquicar. (OB) 

Yiquiri: A sensitiva. (OB) 

Yiquissar: Que debulha; debulhador. (OB) 


Yiquissara: Que debulha; debulhador. (OB) 
Yiquitaia: Esp.de tempero; sal e pimenta. 
(ОВ) 


| Yiquitiba: Jequitibá. (ОВ) 
| Yiquitigoaçú: Yiquitiguaçú. (OB) 


Yiquitigoassú: Yiquitiguacú. (OB) 

Yiquitiguaçú: Planta da fam.Sapindáceas; sa- 
boeiro, (OB) 

Yiquitiguassú: Yiquitiguacú. (OB) 

Yiquiy: Debulhar, desgranar. (MB) 

Yiquytibá: Jequitibá. (ОВ) 

Yiquityba: Jequitibá. (0B) 

Yirão: Estrado de varas, jirau. (0B) 


| Yiráu: Estrado de varas, jirau. (0B) 
| Yiráu: Espécie de canico. (ОВ) 

| Yiric: Deslizar. (ОВ) 

| Yirimü: Espécie de abóbora. (ОВ) 

| Yirimüm: Espécie de abóbora. (ОВ) 


Yiryba: Ave da fam.Momotídeas. (ОВ) 

Yissab: Yiçaba. (ОВ) 

Yissaba: Palavra. (ОВ) 

Yissara: Jussara (ou jucara). (ОВ) 

Үіѕѕагиа: Yicaruám. (ОВ) 

Yissaruám: Palmito de jussara. (OB) 

Yissaruamembeca: Palmito de jussara mole, 
(0B) 

Yitano: Yitanong. (OB) 

Yitanom: Yitanong. (OB) 

Yitanong: Estrear, inaugurar. (ОВ) 

Yiyba: Cabo de machado. (OB) 

Yiyróc: Abrandar-se; perdoar. (OB) 

Yiyróg: Үіугӧс. (OB) 

Yma: Fuso (de fiar). (LCT) 

Үта: Já, há tempo. (СТ) 

Ymám: Ja, há tempo. (OB) 

Ymbé: Planta ornamental da fam.Aráceas. 
(ОВ) 

Ymbeba: Arbusto ou árvore de baixo porte; 
nasal. De yb-pepa. (LCT) 

Ymbecima: Esp.de cipó imbé liso. (ОВ) 

Ymbetiba: Ymbetyba. (OB) 

Ymbetuba: Ymbetyba. (OB) 

Ymbetyba: Lugar de muito cipó imbé. (OB) 

Ymbiacá: Barra do porto. (OB) 

Ymbiacáb: Barra do porto. (OB) 

Ymbiacaba: Barra do porto. (OB) 

Ymbiassá: Ymbiaçá. (OB) 

Ymbiassáb: Y mbiacáb. (OB) 

Ymbiassaba: Ymbiaçaba. (OB) 

Ymbira: Fibra de casca fina de certas árvores. 
(LCT) 

Ymbiri:. Planta medicinal da fam.Marantá- 
ceas, também de nome biri. (LCT) 

Ymbiriba: Planta da fam.Anonáceas que for- 
necem fibras. (OB) 


Ymbiriri: Rio de correnteza forte. (ОВ) 

Ymbiriti: Imbira branca. (ОВ) 

Ymbiritim: Ymbiriti. (ОВ) 

Ymbiriting: Ymbiritim. (ОВ) 

Ymbiritinga: Imbira branca. (0B) 

Ymbirucu: Planta da fam.Bombáceas (imbira- 
de-folha-lia). ОВ 

Ymbirussü: Planta da fam.Bombáceas. (LCT) 

Ymbitiba: Imbituba. (OB) 

Ymbituba: Praia elevada, praia erguida. (OB) 

Ymbityba: Praia elevada, praia erguida. (OB) 

Ymbü: Umbu. (OB) 

Ymbú: Umbuzeiro. Árvore que guarda água 
nos turbérculos das raizes. (ОВ) 

Ymbuacú: Imbu grande. (OB) 

Ymbuassú: Imbu grande. (ОВ) 

Ymburana: Planta da fam.das Burseráceas. 
(LCT) 

Ymbyjaú: Noitipó, pássaro da fam.Caprimul- 
gídeos. (AGC) 

Ymé: Nào. (LCT) 

Ymimic: O borbulhar das águas. (OB) 

Ymimino. Neto. (LCT) 

Ymiminóm: Neto. (OB) 

Yminhey: Hio manso, quieto ou de águas 
tranquilas. (OB) 

Ymua: Já, há tempo. (LCT) 

Ymuám: Já, há tempo. (0B) 

Ymuana: Antigo, velho, idoso. (ОВ) 

Ymuani: Ymuanim. (ОВ) 

Ymuanim: Retardar, esperar, tardar. (OB) 

Ymucu: Gole de água. (ОВ) 

Ymucum: Gole de água. (ОВ) 

Ymunguyba: Planta da fam.Bombáceas; de 
“ym-un-(g)-yba”, árvores de fusos negros. 
(OB) 

Ymupiric: Aspergir. (OB) 

Ymyrá: Arvore, pau, madeira. (tupi do séc. 
XVIII). (LCT) 

Ymyrapocü: Ymyrapucú. (OB) 

Ymyrapucú: Pau comprido. (ОВ) 

Yné: Ynema. (OB) 

Yné: Yném. (OB) 

Yném: Ynema. (OB) 

Ynema: Água podre, água fedida. (OB) 

Ynémo: Fio de algodão. (OB) 

Yenmoçõe: Fio quebrado ou partido. (0B) 

Yenmocóg: Fio quebrado ou partido. (ОВ) 

Ynemoi: Linha de costura. (ОВ) 

Ynemoi: Ynemoim. (ОВ) 

Yenmoím: Linha de costura; fio de linha.(OB) 

Ynemossóc: Ynemocóc. (OB) 

Ynemossóg: Ynemocóc. (OB) 

Ynemuí: Linha de costura; fio de linha. (OB) 

Ynemul: Inemuím. (OB) 
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Ynemuím: Linha de costura; fio de linha.(OB) 
Ynhà: Água corrente, jorro, enxurrada. (SB) 
Ynhám: Ynha. (OB) 


| Ynhangab: Curso d'água, ribeiro, regato. 


(OB) 
Ynhangaba: Curso d'água, ribeiro, regato. 
(OB) 
Yni: Rede de dormir. (OB) 
Ynicama: Corda da rede. (OB) 
Ynigoaçú: Yniguaçú. (OB) 
Ynigoassú: Yniguacú. (ОВ) 
Yniguacú: Rede grande. (0B) 
Yniguassú: Rede grande. (ОВ) 
Ynim: Rede de dormir. (OB) 
Ynimbeba: Cama. (ОВ) 


| Ynimbo: Fio de algodão. (MB) 


Ynimboapoa: Novelo de fio ou de linha. (ОВ) 


. Ynimboapoám: Novelo de fio ou de li- 


nha.(OB) 

Ynimbopuá: Novelo de fio ou de linha. (OB) 

Ynimbopuá: Ynimbopua. (OB) 

Ynimbopoaçú: Fio grosso. (OB) 

Ynimbopoassú: Fio grosso. (OB) 

Ynimbopuacú: Fio grosso. (OB) 

Ynimbopuassü: Fio grosso. (OB) 

Y nimbu: Barbante, cordel, cordinha. (OB) 

Ynimó: Ynimbo. (OB) 

Yningoaçú: Rede grande. (OB) 

Yningoassú: Rede grande. (OB) 

Yninguaçú: Rede grande. (OB) 

Yninguassú: Rede grande. (ОВ) 

Ynongaba: Poco d'água; cisterna. (SB) 

Ynonga: Charco, brejo; poca d'água. (SB) 

Ynycema: Cheio. (OB) 

Ynyssema: Ynycema. (OB) 

Yó: Só, único, unicamente. (OB) 

Yo (partícula): Dá ao verbo significação reci- 
proca. (GD) 

Yo (sufixo): Segunda pessoa (sing.e pl.). Dá 
forma negativa ao verbo no imperativo. 
(ОВ) 

Yoá: Joá, juá. (SB) 

Yoá: Simultaneamente, juntos. (DG) 

Yóa: Uma coisa sobre outra. (DG) 

Yoabi: Divergir, discrepar, discordar. (ОВ) 

Yoabibaba: Desvio, desacordo, desavença. 
(ОВ) 

Yoabibae: Discrepante, divergente. (ОВ) 

Yoabibar: Yoabibara. (ОВ) 

Yoabibara: Discrepante, divergente. (0B) 

Yoaca: Um tiquito a mais, sobre o peso justo. 
(ОВ) 

Yoacaba: Briga, rixa, pendência. (5В) 

Yoapir: Repetir, renovar, reproduzir-se. (0B) 

Yoayú: Juntar. (DG) 


y 


Yoca: Quebrar, romper. (DG) 

Yochóc: Pilar, socar, pisar. (OB) 

Yochóg: Pilar, socar, pisar. (ОВ) 

Yocib: Limpar com a mão; esfregar para lim- 
par. (ОВ) 

Yocó: Suster, reter. (OB) 

Yocó: Pilar, socar, pisar. (ОВ) 

Yocóc: Yocó. (OB) 

Yocóg: Yocó. (OB) 

Yoibi: Estar junto, estar unido. (OB) 

Yoiticai: Sozinho. (OB) 

Yoó: Yoóc. (OB) 

Yoó: Remendar, tapar um buraco. (OB) 

Yoóc: Arrancar, tirar, retirar. (OB) 

Yoocaci: Extrair. (OB) 

Yoocassi: Extrair. (OB) 

Yoóg: Colher cortando, arrancar, tirar, repe- 
tir. (MB) 

Yoó-yoó: Remendar. (OB) 

Yooquib: Catar piolhos. (OB) 

Yooquiba: Catar piolhos. (OB) 

Yooquitungai: Espulgar. (OB) 


Yopará: Está mesclado. (OB) EA 


Yopé: Esquentar. (ОВ) 

Yopí: Picar, ferroar. (OB) 

Yopi: Raspar, limpar, depilar-se, lascar. (MB) 

Yópi: Assoprar, soprar, respirar. (MB) 

Yopim: Raspar, limar, depilar-se, lascar. (OB) 

Yopin: Raspar, limar, depilar-se, lascar. (ОВ) 

Yopóy: Sustentar, alimentar. Dar comida. 
(OB) 

Yopo-yopóy: Dar aos poucos. (OB) 

Yorá: Descosturar. (OB) 

Yoromó: Yurumum; jirimum. (ОВ) 

Yoromó-meméc: Mingau de jirimum. (ОВ) 

Yoromopib: Melancia. (OB) 

Yossará: Arder, ardido. (ОВ) 

Yossó: Pisar, afiançar. (OB) 

Yoté: Apenas. (OB) 

Yotoy: Apalpar, palpar, tatear. (OB) 

Yoyá: Parecer-se. (DG) 

Yoyai: Escarnecer, zombetear. (OB) 

Yoyóg: Soluçar, ofegar; soluço. (OB) 

Yoyopy: Apertar-se ou espremer-se. (0B) 

Ypab: Ypaba. (0B) 

Ypaba: Lago, lagoa, água represada. (SB) 

Ypanema: De '"y-panema'; a água ruim; о 
rio ruim sem peixes. (ОВ) 

Ypanema...ypá...(ypáb)...lago, lagoa + ne- 
ma...fedor, fedido: Lagoa fedida. (ОВ) 

Ypating: Ypatinga. (ОВ) 

Ypatinga: Lagoa branca. (ОВ) 

Ypaú: Ilha fluvial; terreno alagadiço. (SB) 

Ypaü: Ilha. (LCT) 

Ypaúcú: Ilha grande. De "'ypaü', ilha + 
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"ucu'', grande. (OB) 
Ypaúgoaçú: Ypaüguacu. (OB) 


| Ypaügoassü: Ypaüguacu. (0B) 


Ypaúguaçú: Ilha grande. De “ypaú”, ilha + 
"ачасц“", grande. (ОВ) 

Ypaúguassú: Ypaüguacu. (OB) 

Ypaüm: liha; Ilha fluvial. (OB) 

Ypaunema: Lagoa fedorenta. De “ypalba)... 
lago + “nema”, fedida, fétida. (ОВ) 

Ypaússú: Yapúçú. (OB) 


Ypaussü: Lagoa (muito rasa) grande. De 


rá 


ypa'...(ypaba)..lagoa, terreno alagadiço 
+ ussu...grande. (OB) 


| Ypê: Árvore de casca rugosa, considerada 


medicinal. (SB) 

Ypé: Casca de árvore. (LCT) 

Ypé: Nome comum a várias plantas da fam. 
Bignoniáceas e Leguminosas. (LCT) 

Ypeaçú: Planta medicinal da fam.Borriginá- 
ceas; ipê-tabaco. (0B) 

Ypeassú: Ypeacú. (ОВ) 

Ype-boia: Árvore da fam.Bignoniáceas; ipê 

- branco. (ОВ) 


 Үрёса: O que nada; o nadador. Nome índio 


do pato. (ОВ) 

Ypéca: Ipecacuanha (forma reduzida). AGC 

Ypé-caboclo: Arvore da fam.Bignoniáceas. 
(OB) 

Ypecacuãia: Planta medicinal da fam.Rubiá- 
ceas; de ''ypecacuáia”, pênis de pato. (ЕСТ) 

Ypecacuanha: Planta da fam.Rubiáceas (Ce- 
phaelis ipecacuanha Rich.). Raiz que faz 
vomitar. (OB) | : 

Y pecai...ypeca...pato + í (in)...pequeno: Esp. 
de pato pequeno, (OB) 

Yepcatiapioá: Pato-de-crista. (0B) 

Ypecatiapioá: Pato-de-crista. (ОВ) 

Ypecatiapioám: Pato-de-crista. (ОВ) 

Ypecatiapiuã: Y pecatiapoã. (ОВ) 

Ypecatiapiuna: Ypecatiapoá. (ОВ) 

Ypecu: Nome comum às aves da fam.Pícidas. 
(pica-pau). OB 

Ypecú: Variedade de pato. (LB) 

Ypecú: Esp.de Pica-pau; prov.de “uyb- 
pecu", lingua de flecha. (ЕСТ) 

Ypecua: Y peça (pato). OB 

Y pecuacamirá...(ypecu-acá-mirá). Ауе da 
fam. Picidas. (Ceophioens lineatus L.) OB 

Ypecúati: Ave da fam.Picidas. (OB) 

Ypecuati: Ypecuatim. (ОВ) 

Ypecüatím: Ypecuatinga. (ОВ) 

Ypecüating: Pato de cabeca branca. (OB) 

Y pecúatinga: Pato de cabeça branca. (SB) 

Ypecué: Cortiça. (OB) 

Ypecúm: Variedade de pato preto. De ''ype- 


ca”, pato + “un”, preto. (ОВ) 


Ypecúm: Espécie de pica-pau. De “uyb- 


pecu”. (OB) 
Ypecumiri: Patinho escuro, ou preto. (ОВ) 
Ypecumirim: Patinho escuro, ou preto, (ОВ) 
Ypecunteré: Certa espécie de pato. (ОВ) 
Ypecunterém: Certa espécie de pato. (ОВ) 
Ypecupará: Pato de cor samilhada; pintalga- 
da. (SB) 
Ypecupini: Ypecupinima. (OB) 
Y pecupinim:. Y pecupinima. (OB) 
Ypecupinima: Pato salmilhado. O mesmo 
que ypecupará, (SB) 
Ypecutauá: Ave da fam. Picidas (Celeus fla- 
vus Mull.). OB 
Ypecuterê: Varieda de pato. (ЕСТ) 
Ypecuterém: Variedade de pato. (OB) 
Ypecutiri: Pato escuro arisco; paturi. (OB) 
Ypeigara: Piroga de tora de ipê. (OB) 


Ypé-mamono: Árvore da fam.Bignoniáceas 


(Tecoma alba Cham). OB 

Ypemiri: Variedade de ipé próprio p/constru- 
cao. (OB) 

Y pemirim : Y pemiri. (OB) 

Ypenú: Onda, vaga. (OB) 

Ypenú: Onda, vaga. (OB) 

Ypenúm: Onda, vaga. (OB) 

Ypequá: Ypeca; pato. (OB) 

Ypequacamira: Ypecuacamira. (OB) 

Ypequati: Ypecuati. (ОВ) 

Y peqúati: Ypequatim. (OB) 

Ypeqúatim: Ypequatinga. (ОВ) 

Ypequating: Y pequatinga. (OB) 

Ypequatinga: Pato de cabeça branca. (OB) 

Ypeque: Cortiça. (ОВ) 

Ypequi: Patinho; paturi. (OB) 

Yperó: Yperoba. (OB) 

Yperob: Y peroba. (OB) 

Yperoba: Peroba; árvore de casca amarga. 
(0B) 

Yperoig: Yperuig. (ОВ) 

Yperú: Tubarão. (OB) 

Yperugoaçú: Tubarão grande. (OB) 

Yperugoassü: Tubarào grande. (OB) 

Yperuguacú...yperú...tubaráo + 
grande: Tubarão grande. (OB) 

Yperuguassú: Yperuguacú. (OB) 

Yperuguyba: Peixe-piolho (sig.piolho detu- 
barão). OB 

Yperupini: Yperupinima. (OB) 

Yperupinim: Y perupinima. (OB) 

Yperupinima: Esqualo, tintureira; liter. Tuba- 
rào pintado. (LCT) 

Ypé-tabaco: Ypeacü. (OB) 

Ypeüba: Variedade de ipê; piúva. (LCT) 


guaçú... 
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Ypeúna: Variedade de ipé. (ОВ) 

Ypeúva: Ypeuba. (0B) 

Ypeygara: Piroga de tora de ipê. (ОВ) 

Y-pi: O fundo de água; o fundo do rio. (OB) 

Ypi: Comecar, iniciar, principiar algo. (OB) 

Y pi: Primeiro, primeira vez. (OB) 

Ypi: Tronco ou haste (de planta). OB 

Y-pia: Ir ao rio. Ir buscar água. (OB) 

Ypiacaba: Rego d'água. Carregar água. Que 
leva água. (ОВ) 

Ypiar: O caminho do rio. А trilha do rio. (ОВ) 

Ypiassáb: Y piassaba. (ОВ) 

Ypiassaba: Rego d'água. (LCT) 

Ypibi: No fundo do rio. No fundo da água. 
(OB) 

Ypicué: Antepassado. (OB) 

Ypicuer: Caule das plantas. O tronco das ár- 
vores. (OB) 

Ypicuera: O tronco. Os ascendentes, os ante- 
passados, os primeiros. (OB) 

Ypibor- Se desmoronado; ser desbarrancado. 
(ОВ) 

Ypiranga: Água avermelhada; rio avermelha- 


do. (0B) 

Ypojuca--ypb--ya )) + jucá: O espraiado 
podre. O brejo podre, O brejo fedido. (OB) 

Yporanga: Rio bonito; água linda. (0B) 

Yporú: Grande inundação; dilúvio. (OB) 

Ypú: Fonte d'água, olho d'água. (SB) 

Ypu: Terre húmido adjacente as montanhas. 
(LCT) 

Ypu: Vinho mau, zurrapa. (LCT) 

Ypua: Ilha. (OB) 


| Ypuaçú: Grande fonte d'água. (OB) 


Ypuám: Ypuá. (OB) 
Ypuassu: Ypuaçú. (OB) 


Ypubi: Fonte verde. De “ypu, fonte + obi, 


verde''. (OB) 

Ypuca: Água que jorra. Água que sai com 
barulho. A fonte que esguicha. (ОВ) 

Ypuca: Furo no igapó. (0B) 

Ypuçab: Paul, charco, lamaçal. (ОВ) 

Ypuçaba: Paul, charco, lamaçal. (ОВ) 

Ypueira: Ypuera. (OB) 

Ypuera: Lama residual do fundo da lagoa 
quase seca. (OB) 

Ypuera: Alagado que restou isolado, depois 
que a enchente do rio passou. (OB) 

Ypuera...y..água, rio (lagoa) + puera...que 
foi: Lama quase seca de antiga lagoa. (OB) 

Ypupi: Angra, enseada, baía, reconcavo.(OB) 

Ypupiar: Ypupiara. (OB) 

Ypupiara: Habitante das águas. Ser que vive 
na água, ou no rio. Génio das fontes. (OB) 

Ypupiruçú: Enseada grande; grande bala. 


K; 


(ОВ) 

Ypupur: А fervura da água. (ОВ) 

Ypur: Ypu. (ОВ) 

Ypuranga: Yporanga. (ОВ) 

Ypuruna: Amido tirado do tronco do murici. 
(0B) 

Ypussáb: Ypucáb. (ОВ) 

Ypussaba: Paul, charco, lamaçal. (0B) 

Үрү: Começar. (LCT) 

Ypy: Tronco ou haste (de planta). LCT 

Үрү: Primeiro, princípio, primeira vez. (LCT). 

Үрү (typy): Fundo. (LCT) 

Үрү: Pé de planta. (SB) 

Ypy: Ser profundo o rio. O fundo do rio. (SB) 

Ypyaca (typyaca) Caldo coalhado de man- 
dioca. (LCT) 

Ypyaca: Coalhar, coagular. (SB) 

Ypyacut: Farinha feita de "'уруаса”'. (LCT) 

Ypybura: Bolhas d'água. (LCT) 

Ypyeyma: Baixio. Lugar raso de um rio. (SB) 

Ypygoaçú: Ypyguaçú. (OB) 

Ypygoassü: Ypyguaçú. (ОВ) 

Ypyguaçú: Ypyguassú. (ОВ) 

Ypygyassú: Muito fundo, profundo. (LCT) 

Ypyia: Salpicar, aspergir. (LCT) 

Ypyoca: Caldo coalhado. de mandioca. (LCT) 

Ypyoga: A colheita da mandioca. (OB) 

Ypyqueraba: Os antepassados. (OB) 

Ypyra: Parte próxima. (LCT) 

Ypyri: Perto de; junto de. (LCT) 

Ypyrunga: Começar, principiar alguma coisa. 
(SB) 


Ypyrungaba: O começo, o principio. O início. 


de alguma coisa. 

Ypytinga: Água turva. (LB) 

Ypypoera: Tronco de árvore desgalhado.(OB) 

Ypypoeira: Ypypuera. (OB) 

Ypypuera: Tronco de árvore desgalhado.(0B) 

Ypypueira: Ypypuera. (ОВ) 

Yquabapoana: Yquabapuana. (ОВ) 

Yquabapuana: Ycuabapuana. (OB) 

Yquar: Yquara. (OB) 

Yquara: Ycuara. (OB) 

Yquarana: Ycuarana. (OB) 

Yqué: Costado humano, ilharga. (SB) 

Yquemena: Cunhado, marido da irmà; prima 
ou sobrinha mais velha da mulher. (LB) 

Yquepocú: Yqüepucü. (OB) 

Yquepucu: Ycuepuçu. (OB) 

Yquer: Sumo, caldo, vinho, água de. (ОВ) 

Yquera: Yquer. (ОВ) 

Yquera: Irmã, prima ou sobrinha mais velha 
(da mulher), LCT 

Yqueyepê: Ycueypé. (ОВ) 

Yqueyra: Irmão, primo ou sobrinho mais ve- 
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- Yrapé: Canal, riacho, ribeiro. (ОВ) 


- Yraruca: lraruca. (ОВ) 


lho (do homem). LCT 

Yqui: Debulhar milho; colher milho. (SB) 

Yquia: Água suja. Роса d'água. (ОВ) 

Yquy...(yky): Debulhar, colher. (LCT) 

Yquyia...(ykyia): Arrastar, puxar, pescar (com 
anzol). LCT ! 

Yquyra (ykyyra): irmão, primo ou sobrinho 
mais velho (do homem). LCT 

Yquyyraty lykyyraty) Cunhada; esposa do 
“yquyyra”. (LCT) 7 

Yrá: Sufixo usado em alguns nomes de famí- 
lia. (LCT) 

Yra: Mel. (GD) 

Yrã: Água imprestável. (OB) 

Yracú...y...água tacú (acü)..quente Água 

quente. (ОВ) 

Yracubebuy: Água morna. (ОВ) 

Yraiti: Yraiti. (OB) 

Yraiti: Yraitim. (OB) 

Yraitim: Vela de cera. (GD) 

Yrajá: Ігаја. (OB) 

Yram: Água imprestável. (OB) 

Yramo: А tona d'água. (OB) 


Yrapé: Yrapé. (OB) 

Yraperá: Córrego, filete d'água. (OB) 
Yraperam: Yraperá. (ОВ) ` 

Yraroca: Iraroca. (OB) .- 


Yratama: Iratama. (OB) 

Yrati: Irati. (OB) 

Yreembi: Salmoura. (OB) 

Yrembei: Margem do rio, riba, ribanceira. 
(OB) : 

Yrembeyba: Yrembei. (OB) 

Yremic: Água salobra, água: salgada, sal- 
moura. (ОВ) 

Yrenab: Yrenaba. (0B) 

Yrenaba: Breja; pântano, charco, paul. (OB) 

Yrendab: Brejo, pântano. (ОВ) 

Yrendaba: Brejo, pântano. (ОВ) 


| Yri: Escorregar, pingar muito. (OB) 


Yri: O cacho; planta da fam.Palmácea, que dá 
frutos em cachos. (ОВ) 
Yriapi: Cabeceira do rio; as nascentes de um | 
rio. (OB) | 
Yriapicutir: Rio acima. (ОВ) | 
Yriapicutira: Rio acima. (ОВ) 


- Yriabir: Cabeceira do rio; as nascentes de um 


rio, (ОВ) 


| Yriapira: Yriapir, (OB) 


Yriapu: Cachoeira, cascata; signif.Correnteza 
que soa. (OB) 

Yric: Escorregar, pingar muito. (OB) 

Yricá: Yricáb. (OB) 


Yrica: Córrego, regato. (ОВ) 
Yriçab: Olho d'água. (0B) 
Yricab: Córrego, regato. (0B) 
Yriçaba: Olho d'água. (0B) 
Yricaba: Córrego, regato. (ОВ) 
Yricabacoã: Yricabacuã. (ОВ) 
Yricabacoám: Yricabacuam. (0B) 


Yricabacua: Corredeira, correnteza do rio. 


(ОВ) 


Yricabacuám: Corredeira, correnteza do rio. 


(0B) 
Yricabaquá: Yricabacuá. (ОВ) 
Yricabaquám: Yricabacuám. (0B) 
Yricabi: Rio secando; vazante. (ОВ) 
Yricuacuê: Águas rápidas. (ОВ) 
Yricuacuém: Águas rápidas. (ОВ) 
Yricuacuêçaba: Yricuacuéssaba. (ОВ) 
Yricuacuençaba: A correnteza do rio. (ОВ) 
Yricuacuensaba: Yeiquacuençaba. (OB) 
Yricuacuêssaba: Yriquacuencaba, (ОВ) 
Yricuaque: Águas rápidas. (OB) 
Yricuaqueçaba: A correnteza do rio. (ОВ) 
Yricuaquençaba: Yricuacuençaba. (ОВ) 
Yricuaquensaba: Yricuacuençaba. (ОВ) 
Yricuaquêssaba: A correnteza do rio. (OB) 
Yrietê: Trecho do rio em reta. (0B) 
Yrigoar: Yrigoara. (OB) 
Yrigoara: Yriguara. (0B) 
Yriguar: Mãe d'água. Gênio das águas. (08) 
Yriguara: Mãe d'água. Gênio das águas. (ОВ) 
Yripab: Rio secando. Rio em vazante. (0B) 
Yripaba: Rio secando. Rio em vazante. (ОВ) 
Yripabêr: Rio quase seco. (ОВ) 
Yripaguér: A estiagem. (OB) 
Yripaguera: A estiagem. (OB) 
Yripi: Fundura ou profundeza de rio. (OB) 
Yripicab: O talveg do rio. (OB) 
Yripicaba: O talveg do rio. (OB) 
Yripinecacatú: Água transparente. (OB) 
Yripirér: Do fundo da água. (OB) 
Yripirera: Do fundo da água. (OB) 
Yripireracicáb: Y ripireracicaba. (OB) 


Yripireracicaba: Os lugares fundos do rio. 


(OB) 
Yripireracissáb: Y ripireracissaba. (OB) 


Yripireracissaba: Os lugares fundos do rio. 


(OB) 
Yripirerassicáb: Yripireracicaba. (OB) 
Yripirerassicaba: Yripireracicaba. (OB) 
Yripirerassissab: Yripireracicaba. (OB) 
Yripirerassissaba: Yripireracicaba. (OB) 
Yripiti: Yripitim. (OB) | 
Yripitim: Yripiting. (OB) 
Yripiting: Agua suja; água turva: (OB) 
Yripitinga: Água suja; água turva. (ОВ) 
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Yriquirupi: Descer o rio. (0B) 

Yriri: Ostra. (ОВ) 

Yriric: Correr, fluir, manar. (ОВ) 
Yririçaba: Riacho, córrego, filete d'água. (ОВ) 
Yriricui: Farinha ou pó de ostra; cal. (ОВ) 
Yririqui: Yriricuí. (OB) 

Yririssaba: Yririçaba. (OB) ` 

Yriuçú: Água muito grande; enchente. (08) 
Yriucuraçõe: Medusa do mar. (ОВ) 
Yriucurassóc: Medusa do mar. (OB) 
Yriussu: Yriucu. (OB) 

Yrô: Amargoso. (OB) 

Yró: Yró. (ОВ) 

Yrob: Amargar. (GD) 

Yroba: Amargar; amargoso. (OB) 
Yrobamaricapor: Cólera. (OB) 
Yrobamaricapora: Cólera. (OB) 

Yrabassi: Muito amargo. (OB) 

Yroicá: Água fria. (OB) 

Yroiçã: Água fria. (OB) 

Yroiçâm: Yroiçang. (ОВ) 

Yroiçang: Água fria. (ОВ) 

Yroiroaci: Criticar. (ОВ) 

Yroiroassi: Criticar. (ОВ) 


Yroissá: Água fria. (OB) 


Yroissã: Água fria. (ОВ) 

Yroissám: Água fria. (ОВ), 

Yroissang: Água fria. (OB) 

Yru: Amigo, companheiro, camarada. (MB) 

Yrubiçã: Água fria. (OB) 

Yrubicám: Água fria. (OB) 

Yrybiçang: Água fria. (OB) 

Yrubissã: Yrubiçam. (0B) 

Yrubissám: Água fria. (OB) 

Yrubissáng: Yrubicang. (ОВ) 

Yrumo: Comigo. (GD) 

Yrunamo: Comigo. (GD) 

Yrupi: Pela água, pelo rio; navegar. (OB) 

Yrupicar: Yrupicara. (OB) 

Yrupigara: Fluminio. (OB) 

Yrupissar: Yrupicara. (OB) 

Yrupissara: Yrupicara. (OB) 

Yssá: A fêmea alada da saúva. (OB) 

Yssá: Tronco, haste, galho. (OB) 

Yssá: Formiga cheia de ovos, alada, que sur- 
ge em bandos na época do calor. (SB) 

Yssá: Variedade de formiga cujo abdomem é 
comestível. (LCT) 

Yssab: Atravessar água. (OB) 


' Yssabitu: O macho da yssá. (LCT) 


Yssacang: Yssacanga. (OB) 

Yssacanga: Galho seco ou chamuscado. (LCT) 

Yssaçoca: Bicho de madeira. (OB) 

Yssaeté: Formiga alada, grande e comestível. 
(LCT) 


Yssáia: Gancho. (LCT) 
Yssang: Canal de desvio de excesso de água. 


(OB) 
Yssanga: Canal de desvio de excesso de 
água. (OB) 


Yssanha: Gancho. (OB) 

Yssapab: Yçapab. (OB) 

Yssapaba: Ycapaba. (OB) 

Yssapy: Rocio; orvalho. (OB) 

Yssapygoaçú: Yssapygyacú. (OB) 

Yssapygoassü: Orvalhada. (OB) 

Yssapyguaçú: Orvalhada. (OB) 

Yssapyguassú: Orvalhada. (OB) 

Yssara: Juçara. (ОВ) 

Yssaúba: Saúve. Formiga avermelhada. A 
formiga cortadeira, (ОВ) 

Yssaubé; Yssaubém. (OB) 

Yssaubém: A terra que fica ao redor dos for- 
migueiros, tirada pelas saúvas. (SB) 

Yssoc: Yssoca. (0B) 

Yssoca: Caruncho (de pau), cupim, coró, la- 
garata. (OB) 

Yssoçaba: Passagem de água; rego. (OB) 

Yssocapé: A traça que ataca os tecidos. (SB) 

Yssocoba: Variedade de lagartas. (LB) 

Yssocoçú: Yssocucü. (ОВ) 

Yssocossú: Yssocucu. (ОВ) 

Yssocuçú: Espécie de lesma muito grande. 
(0B) 

Yssocuna: Espécie de larva noturna. (LCT) 

Yssocussú: Esp.de lesma muito grande. (LCT) 

Yssóg: O que fura árvore; gusano; cupim. 
(0B) 

Yssopurupi: Lagarta peçonhenta. (0B) 

Yssy: Fila, fileira. (LCT) 

Yssybo: Fieira, enfiada de, cambada de. (SB) 

Yssybo: Enfiar (contas, peixes, etc.) LCT 

Yssybóm: Fieira, enfiada de, cambada de. 
(0B) 

Yssybôm: Enfiar (contas, peixes, etc). OB 

Yssyc: Resina, breu, goma, almécega. (0B) 

Yssyca: Resina; glutinoso, resinoso: (LCT) 

Yssyca: Gênero de plantas terebintáceas do 
Brasil (Silva Bastos). 

Yssyçai: Facho de luz. (ОВ) 

Yssyçary: Yssyssary. (ОВ) 

Yssyçaryba: Árvore que produz a resina 
'"усуса''. (OB) 

Yssypó: Cipó. (SB) 

Yssypó: Arbusto dileniáceo do Brasil (Silva 
Bastos) 


Yssypoaba: Planta da fam.Combretáceas.(0B): 


Yssypoambé: Espécie de cipó do Amazonas. 
(LCT) 
Yssypocaatinga: Planta medicinal da fam. 
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Compostas. (LCT) 

Yssypocarijó: Planta da fam.Delineáceas. 
(Saint Hilaire) 

Yssypocaruru: Planta da fam.Apocináceas. 
(LCT) 


| Yssypoçuma: Cipó suma. Planta da fam.Vio- 


láceas. (OB) 

Yssypocurimbó: Esp.de cipó do: Amazonas. 
(LCT) 

Yssypocururu: Cipó do sapo. Esp.de cipó do 
Amazonas. (LCT) | 

Yssypocyma: Yssypocuma. (ОВ) 


| Yssypoeira: Cipó-mel. Planta da fam,Anoná- 


ceas, (LCT) 

Yssypoera: Yssypoeira. (OB). 

Yssypoi: Planta medicinal. Esp:de cipó. (OB) 

Yssypoim: Yssypoi. (OB) 

Yssypoimbé: Nome de várias aráceas de lon- 
gas raizes. (OB) 

Yssypoira: Planta da fam.Anonáceas. (ОВ) 

Yssypojaboti: Nhandiroba. Planta da fam.Cu- 
curbitáceas. (ОВ) 

Yssypojabuti: Yssypojaboti. (OB) 

Yssypomorucutua: Yssypomurucutua. (ОВ) 

Yssypomurucutua: APOLO í de cipó medici- 
nal. (ОВ) 

Yssypossuma: Cipó suma, 79176 da fam.Vio- 
láceas. (ОВ) 

Yssypossyma: Yssypoçuna. (ОВ) 

Yssypotaia: Planta da fam.Caparidáceas. Me- 
dicinal. (ОВ) 


Yssypotaracuá: Esp.de cipó do Amazonas. 


(0B) 


Yssypotaraquá: Esp.de cipó do Amazonas. 


(ОВ) 


| Yssypotitida: Espécie de cipó do Атна. 


(LCT) 

Yssypotracuá: Yssypotaracuá. (OB) 

Yssypotraquá: Yssypotaracuá, (ОВ) 

Yssypotuira: Cipó roxo. Var.de cipó do Ama- 
zonas; (LCT) 

Yssypotyba: Cipoal. Lugar de muito cipó. 
(ОВ) 

Yssypoúna: Planta da fam.Ranunculáceas. 
(LCT) 

Yssypuera: Yssypoera. (OB) 

Yssypoeira: Yssypoera. (OB) 

Yssyrunga: Enfileirar. Colocar em fila. (OB) 

Yssyryca: Baixa-mar, vasante, correnteza. 
(LCT) 

Yssyssai: Facho de luz. (OB) 

Yssyssary: Facho de luz, tocha, lanterna, 
brandão. (0B) 

Yssyyba: Planta da qual se extrai látex; go- 
ma. (ОВ) 


Ytã: Armação. (LCT) 

Yta: Tear. (LCT) 

Ytá: Pedra (mais comumente aparece com 
'3*). SB I 

Ytá: Pedra, ferro, metal, penedo, rochedo. 
(OB) 

Yta: Pilar, esteio, estaca, mourão, (OB) 

Ytá: Nome dos sapos ou газ, conhecidos por 
intanha. (ОВ) 

Ytaba: Nada, praticar a natação. (SB) 

Ytababaca: Mó, rebolo, pedra de moinho. 
(ОВ) 

Ytabapoaà...(tabapoà): A taba redonda. (ОВ) 

Ytabapoá: Vespas assanhadas. (SB) 

Ytabapoám: Vespas assanhadas. (ОВ) 

Ytabapoám: Aldeia ou morada redonda. De 

“tabapuá”, (OB) 

Ytabapuã: Vespas assanhadas. (OB) 

Ytabapuám: Aldeia ou morada redonda. (OB) 

Yiabapuám: Aldeia ou morada redonda. De 
“tabapuã”. (OB) 

Ytabapuám: Vespas assanhadas. (ОВ) 

Ytabayana...(ltabaiana): A morada das almas. 
De “taba-y-ang”. (ОВ) 

Ytabebuí: Pedra que flutua; pedra- зар 
(ОВ) 

Ytabera: Ytaberaba. (ОВ) 

Ytaberab: Ytaberaba. (ОВ) 

Ytaberaba: Pedra brilhante; brilhante, dia- 
mante, quartzo. (OB) 

Ytaberabeté: A verdadeira pedra brilhante; 
diamante. (OB) 

Ytaberaeté: Ytaberabeté. (OB) 

Ytaberay: Rio das pedras que brilham. (OB) 

Ytabira: Pedra erguida, pedra alçada, pedra 
empinada. (ОВ) 

Ytaboca: Lapa. (0B) 

Ytaboray: Rio que sai de dentro da pedra. De 
"yta- pora-y''. (SB) 

Ytaboray...litaboral): Rio da pedra bonita. e 
"ita", pedra + “рога”, bonita + “y”, 

(SB) 

Ytaboray...Ytabora (ytapora)...que tem muita 
pedra, que é pedregoso + y...rio: Rio que 
tem muita pedra. (ОВ) 

Ytabubui: Ytabebuy; pedra-pomes. (ОВ) 

Ytabuna...ytá...pedra + buna (pe + una)...pe 
(peba)...chata + una...preta: Laje preta. (OB) 

Ytaca: Rio ruidoso; rio marulhoso. (0B) 

Ytacaba: Uma esp.de fruta amazônica boa p/ 
fazer licor. (ОВ) 

Ytacagoapeba: Ytacaguapeba. (ОВ) 

Ytacaguapeba: Prato. (ОВ) 

Ytaçama: Corrente ou cabo de aço. (ОВ) 

Ytacambira: Compasso. (0B) 
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Ytacanti: Chuço. (ОВ) 

Ytacantim: Chuço. (OB). 

Ytaci: Machado de ferro. (OB) 

Ytacim: Machado de ferro. (OB) 

Ytacira: A enxada, o ferro cortante. (OB) 

Ytacoatiara: Pedra que traz letras, inscrições, 
desenhos. (SB) 


Ytacolomí...yta...pedra, rochedo + colomí 


(curumim)...menino: O menino de pedra; 
(OB) 

Ytaçocê: Em cima de Reina sobre pedras. 
(ОВ) 

Ytacorera: Limalha. (ОВ) 

Ytacoróy: Conglomerado, aglutinado. (ОВ) 

Ytacorú: Ytacurü. (OB) 

Ytacoruba: Ytacuruba. (OB) 

Үтасогис̧а: Ytacurucá. (OB) 

Ytaçossê: Em cima de pedras; sobre pedras. 
(ОВ) 


| Ytacú: Água quente. (ОВ) 


Ytacuã: Pedra aguda; cascalho. (OB) 

Ytacuá: Cova, ou agulheiro de pedra, (ОВ) 

Ytacuã...(itacuã): Certa pedra amarela; esp.de 
xisto ou filito. (LCT) 

Ytacuaci...yta...pedra, ferro + acu...quente + 
aci...doida ou dolorida: Pedra quente; a ba- 
la de um tiro. (OB) | 

Ytacuái: Pedras pontudas. (OB) 

Ytacuacuatiba: Pedregal de pedras agudas. 
(0B) 

Ytacuar: Ytacuara. (ОВ) 

Ytacuara: Pedra furada. (0B) 

Yiacuaraçã: Furna, caverna. (OB) 

Ytacuarassú: Furna, caverna. (0B) 

Ytacuatiara: Pedra escrita ou pintada; inscri- 
ção rupespestre. (ОВ) 

Ytacubebuy: Água morna: (ОВ) 

Ytacubibi: Água morna. (ОВ) 

Ytacucê: Em cima de pedras; sobre pedras. 
(ОВ) 


| Ytacuerôt: Água morna. (ОВ) 
| Ytacui: Cimento. (ОВ) 


Ytaculumí: O menino de pedra. (OB) 
Ytacupiçama: Grilhões. (ОВ) 
Ytacupissama: Grilhões. (ОВ) 
Ytacupupur: Água fervente. (ОВ) 

Ytacurub: Cascalho. (ОВ) 
Ytacuruba...(itacuruba): De “itá-curuba”, o 
matacão, fragmento grande de pedra. (SB) 

Ytacurubáiài: Pedregulhos. (OB) 

Ytacurubí: Seixos; pedras miüdas. (OB) 

Ytacurumi: O menino de pedra. (OB) 

Ytacurumím: O menino de pedra. (OB) 

Ytacurucá: A cruz de pedra (pode ser cruz de 
ferro). OB 
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Ytacurussá: Ytacurucá. (OB) 

Ytae: Pedra-pomes. (OB) 

Ytaecobe: Mercúrio. (ОВ) 

Ytaém: Pedra-pomes. (OB) 

Ytaembó: Arame farpado. (OB) 

Ytaemó: Arame farpado. (OB) 

Ytaendá: O lugar do sino; a torre; (OB) 

Ytaendap: Ytaendaba. (OB) 

Ytaendaba: O lugar do sino; a torre, (OB) 

Ytaeté: Aco. (LCT) 

Ytagi (Ytaji): O machado. (OB) 

Ytagiba: Braco de ferro. De “yta” 
“yiba”, braço. (OB) 

Ytagimiri: Machadinha. (ОВ) 

Ytagimirim: Machadinha. (ОВ) 

Ytagoa...ytá...pedra + goá (guá)...vale, baixa- 
da: Baixada das pedras; vale das pedras, 
(0B) 

Ytagoaçú: Ytaguaçú. (0B) 

Ytagoaí: Ytaguaí. (OB) 

Ytagoassü: Ytaguassü. (OB) 

Ytagoay: Ytaguay. (OB) 

Ytaguá: Baixada das pedras, Vale das pe- 
dras. (OB) 


ferro: + 


Ytaguaba...yta...pedra + св ..comedouro: 


О comedouro de pedras. Barranca pedre- 
gosa com salitre. (ОВ) 

Ytaguaçú...ytá...pedra + guaçú...grande: Pe: 
nedo, rochedo. (0B) 

Ytaguaí: O rio de barranca salitrosa. (ОВ) 

Ytaguaí: O rio do vale das pedras (com sali- 
tre). OB 

Ytaguassú: Ytaguacú. (OB): 

Ytaguay: O rio de barranca salitrosa. (OB) 

Ytaguay: O rio da baixada de pedra. (SB) 

Ytaguay: O rio do comedouro de pedra (a 
barranca tem torrões salitrosos). OB 

Ytaguay litaguai): Angra, enseada. (MB) 

Ytaí: Ytaím. (OB) 

Ytaibá...yta...pedra +  aíba...ruim: 
ruím. (OB) 

Ytaibiy: Cova, oco de pedra. (OB) 

Ytaica: Coluna. (OB) 1 

Ytaicab: Pedra oleosa. (OB) 

Ytaiçaba: Pedra oleosa (de ita, pedra + içaba 
..gordura). OB 

Ytaicaba: Esp.de caba; caba de rà. (OB) 

Ytaici: Enxofre; (OB) 

Ytaicica: Almécega. (OB) 

Ytaicy: Enxofre. (ОВ) 

Ytaiecá: Estanho. (OB) 

Ytaieré: A pedra que gira; a mó (de moinho). 
(OB) 

Ytaigara: Canoa de ба. barco de ferro; o 
navio. (OB) 


Pedra 


| Ytaím...lita): Pedra pequena, 
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. Ytaigoar: Ytaiguara. (OB) 
‚ Ytaigoara: Ytaiguara. (OB) 


Ytaiguar: Ytaiguara. (OB) 


| Ytaiguara: O poço empedrado. De "ytá- 


yquara”. (OB) 


. Ytaiibá: Braço de ferro. (OB) 
' Ytaiica: Estanho: (OB) 


Ytaijuia: Sabão. (OB) 
pedregulho, 
(ОВ) 


| Ytaimbé: Despenhadeiro, precipício. (OB) 


Ytaim-bibi: Pedrinha que oscila; (ОВ) 


| Ytaingapema: Espada. (OB) 


Ytaió...y...rio + taio...pedra grande: hio da 
pedra grande. (OB) 

Ytaipaba: A estância ou pouso dos pedregu- 
Ihos. (SB) 


| Ytaipaba: O banco de: cascalho que forma 


travessão no leito do rio: (SB) 
Ytaipava: Ytaipaba. (SB) 


| Ytaipé...ytá...pedra + i (yl...rio + pe...em: No 


rio das pedras. (OB) 


| Yinipi- Água que. sai da pedra do rochedo. 


De 'ytá'", pedra + “pu”, com “estrondo. 


(SB) 


| Ytaitiri: A carápaca da ostra: (ов) - 


Ytaissyca: Espécie de almécega. (ЕСТ) ` 
Ytaissyca: Resina, enxofre: (LCT) 
Ytaituba...ytaí...pedregulho, pedrinha + tuba 
(tyba)...em abundância: Lugar de:muito pe- 
dregulho. (OB) 

Ytaytiba: Ytaituba. (OB) 


, Ytalubareru: A casa da moeda; o tesouro, 


onde se guarda o ouro. (OB) 

Ytaiubamonhangar: O ourives; o: que наа 
com ouro. (ОВ) 

Ytaiubamonhangára: O ourives; o que lida 
com ouro. (ОВ). | 

Ytaiubarã: Ytaiubarám. (0B) 


- Ytaiubarám: Ytaiubarana: (OB) 


Ytaiubarán: Ytaiubarana. (OB) 


' Ytaiubarana: Ouro falso; o cobre; (OB) 
| Ytaiubayara: Homem rico; o senhor do ouro. 


(OB) 

Yiaiui: O rio do ouro. De “ytayulba) y, (OB) 

Ytaiunema: Cobre. De “yta + yuba + nema” 
(0B) 

Yiaiura (itajura): Grelha. (OB) 

Ytaiurú: Caverna, gruta, mina. (OB). 

Ytaiuti: Ytaiutím. (ОВ). 

Ytaiutím: Ytaiutinga. (OB) 

Ytaiuting: Ytaiutinga. (OB) 

Ytaiutinga: Ouro branco; prata. (OB). . 

Ytaiuyara: Homem rico; o senhor do ouro. 
(OB) 


Ytaiyca: Estanho. (0B) 
Ytajá: Lugar de muitas pedras. De ''yta- pm 
| (ОВ) 
| Ytajal: O rio pedregoso, o rio cheio de pe- 
dras. (ОВ) 
Ytajara...yta...pedras + jara (yara)...senhor: O 
senhor das pedras; o morador das pedras. 
(0B) | 
Ytajay: Rio pedregoso. (SB) 
Ytaji: Machado. (OB) 
Ytajibá: Braço de ferro. (SB) 
Ytajica: Estanho. (OB) 
Ytajimiri: Machadinha. (OB) 
Ytajimirim: Machadinha. (OB) 
Ytajiráa: O jirau de ferro (pedras); a grelha, 
(ОВ) 
Ytajubá: Mina de оиго. De ''ytá'", pedra + 
"yubá'', amarelo. (OB) 
ds Ytajubacamuci: Vaso de ouro; o cálice da 
/ missa. (OB) 
| Ytajubacamucim: Ytajubacamussim. (OB) 
| Ytajubacamussi: Vaso de ouro; o cálice da 
9 missa. (ОВ) 
М Ytajubacamussim: Vaso de ouro; o cálice da 
ib.rnissa. (OB) 
tajucamuci: Vaso de оиго; o cálice daimis- 
sa. (OB) 
Y tajucamucím: Ytajucamuci. (QB) 
Ytajucamussi: Ytajucamuci. (OB) 
Ytajucamussím: Ytajucamuci. (OB) 
Ytajubaí: Rio do ouro ou das pedras amare- 
las. (ОВ) 
Ytajubarà: Ytajubarana. (OB) 
Ytajubarám: Ytajubarana. (OB) 
Ytajubaran: Ytajubarana. (OB) 
Ytajubarana: Ouro falso; cobre. (OB) 
Ytajubareru: Ytajuba...ouro. + reru...receptá- 
culo: А casa da moeda, o Tesouro. (ОВ) 
Ytajubarirú: Ytajubarerú. (ОВ) 
| Ytajubayara: Dono do ouro; endinheirado. 


Lum do ouro. (OB) 
tajuí...Ytajú (ytajuba)...ouro + i (y)...rio: Rio 


do ouro. (OB) 

Ytajujara: Ytajubayara. (OB) 

Ytajune: Ytajunema. (OB) 

Ytajunêm: Ytajunema. (OB) 

Ytajunema: Metal amarelo fedido; o cobre. 
(08) 

Ytajurá: Grelha. (LCT) 

Ytajurana...ytajú (ytajubá)...ouro + rana...se- 
melhante: Ouro falso. (ОВ) 

Ytajurü: Entrada da caverna, da gruta ou da 
lapa. (OB) x 

Ytajuti: Ytajutim. (OB) 

Ytajutím: Ytajutinga. (OB) 
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Ytajuting: Ytajutinga. (OB) 

Ytajutinga: A prata. (OB) 

Ytajuy: O rio da mina de ouro. O rio do ouro. 
(OB) 

Ytajyca: Estanho. (OB) 

Ytamandoaba: Estátua. (OB) 

| Ytamanduaba: O monumento de pedra ou de 
ferro; estátua. (TS) 

Ytamaracá: Chocalho de ferro, de metal; 
sino. (OB) 

Ytamaracariapü: Batidas de sino. (OB) 

Ytamarana: Arma de guerra. (OB) 

Ytamaraty: O rio das pedras soltas. (SB) 

Ytamaraty...(ltamarati): De  "'ita-mara-ty'': 
Água entre pedras claras. (SB) 

Ytamaraty...de “ita-moroti”': Pedras alvíssi- 
mas. (TS) 

Ytamaraty...(Itamarati): De “ita-mara-ti”: Rio 
das pedras soltas. (TS) 

Ytamaraty: De ytá(itá)...pedra + mara(mara)... 
desordem, coisa, objeto, disputa, quantas, 
desordenadas + ty (tin ou tinga)...branca: 
Pedras brancas desordenadas. (OB) 

Ytambá: Casca de concha, marisco, caramu- 
je. (OB) 

Ytambagoaiá: Espécie de catanguejo. (OB) 

Ytambagoajá: Espécie de caranguejo. (OB) 

Ytambaguaiá: Esp.de caranguejo; o ermitão. 
(0B) 

Ytambaguajá: Esp.de caranguejo; o ermitão. 

| (OB) 

Ytambaquy: Casca da concha pontuda. (ОВ) 

| Ytambaracá: Ytamaracá. (ОВ) | 

Ytambaracariapú: Batidas de sino, (ОВ) 

Ytambé...(itambé): Laje. (LCT) 

| Ytambé: Pedra afiada, cortante ou pontiagu- 

| da.(De ytaimbé). (SB) 

Ytambé: Vale de paredes abrutas; despenha- 
deiro. (OB) 

Ytambi: De “yta”, pedra + ''aimbi'', alçada, 
elevada; empinada. (SB) 

Ytambü: Pedra que emite som, sonora. (SB) 

| Ytamby: Pedra a pino. Pedra empinada. (OB) 

| Ytamembeca: Metal mole; estanho. (OB) 

| Ytametara: A pedra de ornato que algumas 
tribus enfiavam no Беісо; (SB) 

Ytamiju: Ytaminju. (OB) 

Ytamimboçú: Lança longa de ferro. (OB) 

Ytamimbugü: Lanca longa de ferro. (OB) 

Ytamimby: Corneta de metal. (OB) 

Ytamina: Lança de ferro. (OB) 

| Ytaminju: A pedra amarela; o topázio. (SB) 

Ytamirangaba: A figura de gente; a estátua. 
(OB) 

Ytamiri: Ytamirim. (OB) 


él 


á| 


Ytamirim: Pedrinha. (ОВ) 

Ytamirindyba: Lugar de muitos pedregulhos. 
(SB) 

Ytamoabo: De “ytá'”, pedra + “moabo”, le- 
vantada, empinada: Ponta meridional em 
forma de promontório da ilha da Maré. 
(TS) 

Ytamomboçá: Bodoque. (0B) 

Ytamomboçáb: Bodoque. (ОВ) 

Ytamomboçaba: Bodoque. (ОВ) 

Ytamombossá: Bodoque. (ОВ) 

Ytamombossáb: Bodoque. (0B) 

Ytamombossaba: Bodoque. (0B) 

Ytamomor: Atirar pedras. (ОВ) 

Ytamomora: Ytamomor. (0B) 

Ytamomoraçá: Bodoque. (0B) 

Ytamomoraçáb: Bodoque. (0B) 

Ytamomoracaba: Bodoque, (ОВ) 

Ytamomorassá: Bodoque. (OB) 

Ytamomorassab: Bodoque. (ОВ) 

Ytamomorassaba: Bodoque. (ОВ) 

Ytamorádenga: Pedras soltas, esparsas. (SB) 

Ytamorendengue: Pedras soltas, esparsas. 
(SB) | 

Ytamoti: Ytamotím. (ОВ) 

Ytamotím: Ytamotinga. (OB) 

Ytamoting: Ytamotinga. (OB) 

Ytamotinga: Pedra esbranquicada. (SB) 

Ytanà: Rocha macica. (OB) 

Ytanám: Rocha macica. (OB) 

Ytané: Ytanema. (OB) 

Ytaném: Ytanema. (OB) 

Ytanema: Metal fedido; o cobre. (OB) 

Ytangapema: Sabre, espada, facão. (OB) 

Ytangoá: Almofariz ou pilão de pedra: (OB) 

Ytangua: Аітоѓагіг ou pilão de pedra. (OB) 

Ytanguá: O vale, à baixada das conchas ditas 
"ytàá''. (SB) 

Ytangüé: Almofariz ou pilão de pedras. (OB) 

Ytangui: Azinhavre; oxido de cobre. (0B) 

Ytanhaeé: “yta”, pedra ou ferro + “nhaé”, va- 
silha, bacia: O prato, a vasilha de pedra. 
(SB) 

Ytanhaé: 
ferro, rochedo + “nhaé”. 
rani “nhaeng”"... falar). OB 

Ytanhaém: Ytanhaé. (0B) 

Ytanhaempepo: Caldeira; tacho. (0B) 

Ytanhaépepo: Caldeira, tacho. (OB) 

Ytanhandu: Óleo de pedra. (ОВ) 

Ytanheé: Ytanheém. (OB) 

Ytanheem: Ytanheeng. (ОВ) 

Ytanheeng: Pedra que fala. (0B) 

Ytanheenga: Pedra que fala. (ОВ) 

Ytanhopã: Lavrar a pedra. (OB) 


Pedra que fala. De "'ytá", pedra, 
8", (Através do gua- 
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| Ytaocara: Recinto empedrado, 


Ytanhopám: Ytanhopá. (OB) 

Ytanimbó: Arame. (OB) 

Ytaoba: Couraça. De “ytá”, 
“oba”, roupa. (OB) 

Ytaobi...ytá...pedra, metal + obi. verde: Es- 
meralda. (ОВ) 

Ytaobi: Pedra verde pequena. (08) 

Ytaobím: Pedra verde pequena. (ОВ) 

Ytaoca: Casa de pedra; furna, lapa. (OB) 

Ytaocaia: Caieira. (SB) 

Ytocaia: Terreiro empedrado. (SB) 


metal, ferro + 


terreiro ou 
praça calçada de pedras. (SB) 

Ytaorna: Pedra mole; pedra podre. (OB) 

Ytaoquità: Pilar, coluna de pedras. (ОВ) 

Ytaoquitám: Pilar, coluna de pedras. (ОВ) 

Ytapajipe: No rio da laje. (TS) 

Ytapari: Pari de pedra. Parede de pedra. (OB) 

Ytaparica: Pari de pedra. Cerca de pedra. Ta- 
pagem de pedra, alusão aos recifes que ro- 
deiam a ilha. (OB) 

Ytapé...ytá..pedra + apé...caminho: Cami- 
nho de pedra; estrada empedrada; caminho 
lajeado. (OB) 

Ytapé...(ytapeba): Laje. (ОВ) 

Үїарё: Pedra em quina. (ОВ) 

Ytapeaçú (yta-peba-acü): Pedra chata o 
(ОВ) 


Ytapeaçú...yta...pedra + ape...caminho + açú 


«grande: Estrada grande (larga). OB 
Ytapeba: Ytá...pedrá + peba...chata; laje.(OB) 
Ytapebi (ytapeba + y): Rio das lajes. (OB) 
Ytapeboçú: Ytapebucu. (OB) 

Ytapebocü: Utapebucü. (OB) 
Ytapebucü...(yta- peba-ucá): Laje grande.(OB) 


| Ytapebucú...(yta-ape-ucú) Estrada grande 

| (larga). OB | 
Ytapebucú...(yta-peba-pucú): Laje comprida. 
(0B) 


Ytapebucú...(yta-ape-pucú): Estrada compri- 
da. (OB) 

Ytapebussú: Laje grande. (OB) 

Ytapebussú: Estrada grande (larga). OB 


Ytapecé: Caco, pedregulho, cascalho, pedaço 
de pedra. (ОВ) 
| Ytapecengúer: Lasca de pedra. (ОВ) 


Ytapecengüera: Lasca de pedra. (OB) 

Ytapecerica (itapessyrica): Água que escorre 
por laje. (OB) 

Ytapecerica...ytape (ytapeba)...laje + cirica... 
escorregadia: Laje escorregadia. (OB). 

Ytapecerica...(itapecerica)...de “itapé-ceric”: 
Laje escorregadia. (TS) 

Ytapecerica (itapecerica...de tapé-ceric): Ca- 
minho escorregadio. (TS) 


Ytapecerica...(de ytá-pe-ciri-ca): Morro plano 
e escorregadio. (JMA) 

Ytapecerica...litapé-cyryka): A corredeira.que 
forma um lençol por cima de uma laje, co- 
brindo-a toda. (Edelweiss) 

Ytapecerica (itapecerica): Monte de formação 
granítica, de encostas lisas e escorregadias. 
(AB) 

Ytapeceryca: Ytapecerica. (ОВ) 

Ytapeci: Pedra lisa; a penha lisa. (0B) 

Ytapecim: Pedra lisa; a penha lisa, (ОВ) 

Ytapecirica: Ytapecerica. (OB) 

Ytapeciryca: Ytapecerica. (OB) 

Ytapecintiba: Lugar de muitas lajes; lajeado. 
(OB) 

Ytapecintuba: Lajeado. (OB) 

Ytapecintyba: Lugar de muitas lajes; lajeado. 
(0B) 

Ytapecó: Passadio de pedra; Pedra de muita 
travessia. (ОВ) 

Ytapecú: Ytapecum. (ОВ) 

Ytapecü: Ytapecum. (ОВ) 

Ytapecúm: Língua de ferro; barra de ferro. 
(ОВ) 

Ytapecy: Laje lisa. (ОВ) 

Ytapecyryca: Ytapecerica. (ОВ) 

Ytapecytiba: Ytapecytyba. (ОВ) 

Ytapecytuba: Ytapecytyba. (ОВ) 

Ytapecytyba: Lajeado. (OB) 

Ytapejara: Calceteiro, empedrador. (OB) 

Ytapema: A pedra esquinada, (SB) 

Ytapemba: Ytapema. (OB) 

Ytapemeri: Ytapemirim. (OB) 

Ytapemerim: Ytapemirim. (ОВ) 

Ytapemiri: Ytapemirim. (OB) 

Ytapemirim: Laje pequena; lajota. (OB) 

Ytapén: Pedra em quina. (OB) 

Ytapepocú: Laje comprida. (OB) 

Ytapepoçú: Laje grande. (ОВ) 

Ytapepossü: Laje grande. (ОВ) 

Ytapepucú: Laje comprida. (OB) 

Ytapepuçú: Laje grande. (ОВ) 

Ytapepussú: Laje grande. (ОВ) 

Ytapessé: Ytapecé. (0B) 

Ytapessengüér: Ytapecengüér. (ОВ) 

Ytapessengüera: Ytapecengüer. (OB) 

Ytapesserica: Ytapecerica. (OB) 

Ytapesseryca: Ytapecerica, (OB) 

Ytapessi: Ytapeci. (OB) 

Ytapessim: Ytapecim. (OB) 

Ytapessirica: Ytapecirica. (OB) 

Ytapessiryca: Ytapeciryca. (OB) 

Ytapessintiba: Ytapecintiba. (OB) 

Ytapessintuba: Ytapecintuba, (OB) 

Ytapessintyba: Ytapessintiba, (OB) 
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Ytapessirica: Ytapesserica. (OB) 

Ytapessiryca: Ytapessirica. (OB) 

Ytapessy: Ytapecy. (OB) 

Ytapessyryca: Ytapecerica. (OB) 

Ytapetinga: ...ytapé..laje + tinga...branca. 

(OB) 

Ytapetininga: ytape...laje + tininga...seca: La- 
je seca; vau, passagem de rio por pedras a 
seco. (ОВ) 

Ytapetininga: Pedra enxuta, seca. Na estrada, 
no caminho enxuto, seco, não úmido, com 
alusão ao vau pelo qual atravessavam os 
que demandavam a cidade, (SB) 

Ytapeuá: Árvore da fam.Apocináceas. Sign. 
mocugué, (OB) 

Ytapeüna: A pedra preta. (SB) 

Ytapeva: Ytapeba. (OB) 

Ytapevi: Ytapebi. (OB) 

Ytapibo: A pedra em pé. (OB) 

Ytapicui: Ytapicuim. (OB) 

Ytapicuim: Nome dado ao cupim. (OB) 

Ytapigoá: Ytapinguá. (OB) 

Ytapiguá: Prego, cravo, pino, taxinha. (OB) 

Ytapimiri: Ytapimirim. (OB) 


; Ytapimirim: Ytapemirim. (OB) 
Ytapini: Ytapenim. (OB) 


Ytapinim: Ytapinima. (OB) 
Ytapinima: Pedra cheia de pintinhas. (OB) 


| Ytapipeyapi: Apedrejar. (OB) 


Ytapira: A pedra empinada, levantada, (SB) 
Ytapira (itá-pir-a): Ponta de pedra, penha, 
penhasco. (JMA) 


| Ytapira: A pedra alta, a penha, o penhasco. 


(ОВ) 

Ytapiranga: A pedra vermelha. (ОВ) 

Ytapiri: Tapiri. Rancho. (OB) 

Ytapirú: De ''yta-apirú”, pedra sobreposta a 
outra, ou pedras delgadas, pouco espessas; 
pedra estratificada. (TS) 


| Ytapità: A pedra vermelha, (SB) 


Ytapitam: А pedra vermelha. (OB) 

Ytapitang: A pedra vermelha. (ОВ) 

Ytapitanga: A pedra vermelha. (SB) 

Ytapitocái: O curral de pedra. O recinto mu- 
rado com pedras. (SB) 

Ytapiúna: Árvore da fam.Voquisiáceas. (OB) 

Ytapiyo: A pedra em pé. (SB) 

Ytapoá...(itapoã): Âncora, (LCT) 

Ytapoá...litapuá): Pedra erguida. (OB) 

Ytapoã...(ytapuã): Cabo de pedra; uma pedra 


que entra pelo mar a dentro. pisa ecd AN 
а , 


Ytapocú: Ytapucú. (OB) 

Ytapomondé: Algemas (O ferro em que se 
metem as mãos). (TS) 

Ytapomundé: Ytapomondé. (OB) 


Ё. 


Ytapopú: A pedra sonora. (TS) 

Ytapopú: Panela de pedra ou panela de ferro. 
(SB) 

Ytapong: Ytaponga. (OB) 

Ytaponga: Barra de ferro. (OB) 

Ytapongaycuêr: Barra de ferro comprida.(OB) 

Ytapongaycuera: Barra de ferro comprida. 
(ОВ) 

Ytapongayquêr: Ytapongaycuér. (ОВ) 

Ytapongayquera: Ytapongaycuera. (ОВ) 

Ytapopu: Pedra que pipoca; pedra que espo- 
ca. (ОВ) 

Ytapopü: De “ytá-popú”: 
(TS) 

Ytapopú: Panela de pedra ou panela de ferro. 
Popú indica o ruído da fervura. (5B) 

Ytapór: Troglodita. (OB) 

Ytapõra: Habitante das pedras; troglodita. 
(0B) 

Ytaporá: Ytaporanga. (ОВ) 

Ytaporám: Ytaporanga. (0B) 

Ytaporang: Ytaporanga. (ОВ) 

Ytaporanga: Pedra bonita. (ОВ) 

Ytapororoca: A pedra que estala; o rochedo 
que estaba. (0B) 

Ytaporoera: Ytaporuera. (ОВ) 

Ytaporuera: Machucado de pedra. (OB) 

Ytapoti: Ferrugem; linquem. (OB) 

Ytapu: A pedra que emite som, neste caso, o 
sino, (ОВ) 

Ytapuá: Uma espécie de arpão; arpão curto. 
(0B) 

Ytapuã: Pedra erguida; penhasco. (ОВ) 

Ytapua...(itapua): De "ita-apuã': Cabo de 
pedra. (SB) 

Ytapuà: Cabo de pedra, uma pedra que en- 
tra pelo mar a dentro. (Fred Edelweiss) 

Ytapuám: Ytapua. (OB) 

Ytapuca: Pedra que arrebenta. (OB) 

Ytapucü: Pedra comprida, longa ou extensa. 
(OB) | 

Ytapuquyty: Ferro de ralar; ralador. (OB) 

Ytapura: A pedra que emerge, que aflora, 
que se ergue dentro da água. (5B) 

Ytaputi: Ytapoti. (ОВ) 

Ytaputy: А pedra delgada ou em fohetas. (TS) 

Ytapygoá: Prego. (OB) 

Ytapygoaçanga: A cabeça de prego. (ОВ) 

Ytapygoati: A ponta do prego. (0B) 

Ytapygoatim: A ponta do prego. (ОВ) 

Ytapyguá: Prego, cravo. De "ytá'', 
"piguá'' para ser fincado. (OB) 

Ytapyguá: Panelas (pedras esburacadas. (OB) 

Ytapyguacanga: À cabeça do prego. (OB) 

Ytapyguati: Ytapiguatim. (OB) 


A pedra sonora. 


ferro + 


pt) 


+ 
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Ytapyguatim: A ponta do prego. (ОВ) 

Ytaquá: A ponta, o dedo de pedra, o. pico: 
(TS) 

Ytaquã: Certa pedra amarela; esp.de.xisto ou 
filito. (OB) 

Ytaquaci: Ytacuací. (OB) 

Ytaquái: Ytacuái. (OB) 

Ytaquaquatiba: Ytaquaquatyba. (OB) 

Ytaquáquátyba: Pedragal de pedras agulhas. 
(OB) 

Ytaquar: Ytaquara. (OB) 

Ytaquara: Pedra furada; cova de pedra, gruta, 
furna. (ОВ) 

Ytaquatiá: Ytaquatiara. (OB) 

Ytaquatiara: Ytacoatiara. (OB) 

Ytaqui: Cimento. (OB) 

Ytaqui: Pedra de amolar. (OB) 

Ytaquicé: Facção. ЮВ) 


| Ytaquiceaí: Faca. (OB) 
| Ytaquissé: Facão. (OB) 


Ytaquisseaí: Faca. (OB) 
Ytaquitiba: Lugar de:muita pedra mole. (OB) 


- Ytaquityba: Lugar de muita pedra mole. (OB) 


Ytaquy: Mó, rebolo; pedra de afiar: (OB). 
Ytaquycerayme: Pedra de afiar facas. (ОВ) 


| Ytaquypé: Casco. (OB) 


Ytaquysserayme: Pedra de afiar facas. (OB) 

Ytaquytiba: Ytaquytyba. (ОВ) 

Ytaquytuba: Ytaquytyba. (0B) 

Ytaquytyba: Lugar de muita pedra (de afiar). 
OB 

Ytaraca: De "y", água, rio + 
cor. (SB) | 

Ytararé: De “yta”, pedra + “rare', canal. Re- 
fere-se ao curso do rio que, a certa altura, 
desaparece, correndo por um canal de pe- 
dra, reaparecendo na superfície. (5B) 

Ytararé (itararé)...De “yta-raré"”: Morro graní- 
tico, cóncavo, canal, pedra escavada, sumi- 
douro. (TS) | -: 


“taraca””, furta- 


| Ytararé (lta-raré)...De "'yta-raré": Morro gra- 


nítico, côncavo; canal, pedra escavada, su- 
midouro. (JMA) 

Ytararé (Itararék Curso subterrâneo das 
águas de um rio através de rochas calcá- 
reas. (AB) 

Ytaratará: O que se parece.com pedras duras; 
os metais. (MB) 


Ytaratarám: Ytaratará. (OB) 


Ytarayme: Pedra afiada. (OB) 
Ytarepoti: Ferrugem, musgo, liquen. (ОВ) 


- Ytareputi: Ytarepoti. (OB) 
- Ytareré: Água que mina da pedra: (OB) 


Ytarini: Pedras brilhantes, pedras preciosas. 
(OB) 


Ytaró: Fartar. (LCT) 

Ytaróm: Fartar. (OB) 

Ytarupiara: Alavanca. (OB) 

Ytassama: Corrente de ferro. De “ytá”, ferro 
+ “sama”, corrente. (ОВ) 

Ytasserangaba: Estátua, a figura de gente. 
(0B) 

Ytassocê: Sobre pedras, em cima de pedras. 
(ОВ) 

Ytassossê: Ytassocê. (ОВ) 

Ytassuce: Ytassocê. (ОВ) 

Ytassussê: Ytassocë. (ОВ) 

Ytati: Ytatim. (ОВ) 

Ytatiaia: De “ytá”, pedra + "tiài^, ponta que 
se levanta, que se ergue; também dente, 
entalhe ou gancho; Pedra, rocha, rochedo 
que se ergue em pontas ou dentes. (ОВ) 

Ytatibera: Ytatiberaba. (ОВ) 

Ytatiberáb: Ytatiberaba. (ОВ) 

Ytatiberaba: Pedra brilhante ou reluzente; o 
cristal, (ОВ) 

Ytaticuí: Pó de pedra branca; cal. (ОВ) 

Ytaticuitiba: Caieira. (OB) 

Ytaticuituba: Caieira. (OB) 

Ytaticuityba: Caieira. (OB) 

Ytatim: A pedra branca (cal, gesso, mármore 
ou a prata), OB 

Ytatimembeca: Azougue, mercürio. (OB) 

Ytatincuí: Pó de pedra branca; cal. (OB) 

Ytating: Ytatinga. (OB) 

Ytatinga: Ytatim. (OB) 

Ytatinguy: O rio das pedras brancas. (OB) 

Ytatinqúi: Ytatincuí. (OB) 

Ytaty: Ytatym. (OB) 

Ytaty: Ytatynga. (ОВ) 

Ytatym: Ytatynga. (OB) 

Ytatyng: Ytatynga. (OB) 

Ytatynga: А pedra branca (cal, gesso, már- 
more ou prata). OB 

Ytatyba: Lugar de muita pedra. (OB) 

Ytatyra: O conduto de pedra. O cano de fer- 
ro (metal). TS 

Ytatyraba: A canalização de pedra, de ferro 
ou metal. (TS) 

Ytaú: Ytaúna. (0B) 

Ytaü: Ytaúna. (ОВ) 

Ytauá: Planta da fam.Gnetáceas (Gnetum no- 
diflorum Brogn). OB 

Ytaúba: Esp.de árvores da fam.Lauráceas. 
(0B) 

Ytaubaranu: Árvore da fam.Leguminosas, 
subfam.Papilionáceas. (ОВ) 

Ytaúna: Nome genérico pelo qual são de- 
signadas diversas rochas de cor negra. (ОВ) 

Ytaungoá: Ytaunguá. (OB) 
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Ytaunguá: Almofariz. (OB) 

Ytaungui: Acetato de cobre; verdete. (OB) 

Ytaupaba: Cachoeira, corredeira, salto. (OB) 

Ytaupava: Ytaupaba. (OB) 

Ytaxama: Ytassama. (OB) 

Ytãy: Sapo de chifre. (OB) 

Ytay...yta...pedra + y...rio: Rio das “pedras: 
(ОВ) 

Ytayá: Cheio de pedras; pedregoso, pedren- 
to. (ОВ) 

Ytaycupeba...(taycupeba): O porco de peque: 
na altura. (OB) 

Ytayacupeva: Ytayacupeba. (OB) 

Ytayapopirór: Pedra lavrada. (OB) 

Ytayapopirera: Pedra lavrada. (OB) 

Ytayara: O dono das pedras. Certo peixe que 
vive entre pedras; a carpa. (0B) 

Ytayassupeba: Ytayaçupeba. (0B) 

Ytayassupeva: Ytayacupeba. (ОВ) 

Ytayama: Rocha, rochedo. (ОВ) 

Ytàycáb: Ytaycaba. (ОВ) 

Ytãycaba: Esp.de caba; literal, 
(OB) 


caba de ràs. 


Ytayeyca: Espécie de almécega. (OB) 
` Ytaycyca: Resina, enxofre. (OB) 


Ytayi: Machado. (OB) 

Ytayjuia: Sabão. (OB) 

Ytayngapema: Espada. (0B) 

Ytaypaba: Cachoeira, corredeira, salto. (0B) 

Ytaypava: Ytaypaba. (0B) 

Ytayryry: A carapaça da ostra. (ОВ) 

Ytayssyca: Espécie de almécega. (ОВ) 

Ytayssyca: Resina, enxofre. (OB) ` 

Ytá-ytá: Depósito de minerais (ou metais). 
ОВ 

Ytayú: Ytayuba; о оиго. (ОВ) 

Ytayuá: Esp.de planta da fam.Lauráceas. (OB) 

Ytayub: Ytayuba. (OB) 

Ytayuba: A pedra ou o metal amarelo, o ou- 
ro. (SB) 

Ytayubamonhangar: 
(OB) 

Ytayubamonhangara: O que lida com o ouro; 
o ourives. (OB) 

Ytayubarà: Ytayubarana. (OB) 

Ytayubarám: Ytayubarana. (OB) 

Ytayubarán: Ytayubarana. (OB) 

Ytayubarana: Ouropel; ouro falso; também o 
cobre. (OB) 

Ytayubarerü: A casa da Moeda, o Tesouro, o 
cofre. (OB) 

Ytayubariru: Ytayubarerü. (OB) 

Ytayubayara: Senhor do ouro; o homem ri- 
co; ricaco. (OB) 


Ytayubamonhangara. 


| Ytayucamuci: Ytayucamussi. (OB) 


A) 


| 
| 
K 
| 
| 


Ytayucamussi: O vaso de ouro;'o cálice da 
missa. (0B) 

Ytayuné: Ytayunema. (OB) 

Ytayuném: Ytayunema. (OB) 

Ytayunema: O cobre. (Signif.metal amarelo 
fedido). OB 

Ytayura: Grelha. (OB) 

Ytayurü: Caverna, gruta, mina. (OB) 

Ytayuva: Ytayuba. (OB) 

Yté: Sufixo para formar o superlativo. (OB) 

Үй: Cisco. (ОВ) 

Үбааріг: Cisqueiro; monte de imundícies. 
(0B) 

Ytiapira: Ytiapir; monte de imundícies. (ОВ) 

Ytiapiy: Aspergir, borrifar. (ОВ) ` ` 

Ytiapú: Estrondar a água ou o rio. (0B) 

Ytiapyra: O lixo, o monturo. (ОВ) ` 

Ytigoaçú: Ytiguaçú. (ОВ) 

Ytigoassu: Ytiguacu. (ОВ) 

Ytiguaçu: Água branca grande; rio branco 
em cheia. (ОВ) 

Ytiguassu: Ytiguacu. (ОВ) 

Ytimor: Neblina. (0B) 

Yting: Água turva; água branca. (0B) 

Ytinga: Água turva; água branca. (ОВ) 

Ytingoacú: Utinguacú. (OB) 

Ytingoassú: Ytinguacú. (OB) 

Ytinguaçú: Água branca; água turva. (OB) 

Ytinguassú: Água branca; água turva. (0B) 

Ytininga: Rio seco. (OB) 

Ytibá: Rio já seco; rio está seco. (OB) 

Ytipáb: Ytipaba. (OB) 

Ytipaba: Rio já seco; rio está seco. (ОВ) 

Yupi: Rio fundo; água funda. (OB) 

Ytipipa: Olha que o rio está fundo! (OB) 

Ytipiquirira: Água suja, água imunda. (OB) 

Ytpitá: Folhas que se acumulam nos reman- 
sos. (OB) 

Ypiting: Água barrenta. (OB) 

Ypitinga: Água barrenta. (OB) 

Ytipú: Mina d'água; olhos d'água. (OB) 

Ytipuca: Olhos d'água; mina d'água. (ОВ) 

Yiiqueira: De "'yty-cuera'', as vertentes, os 
mananciais. (TS) 

Ytiquera: As vertentes, o manaciais. (ОВ) 

Ytiquir: Ytiquira, (OB) 

Ytiquira: Olho d'água, vertente. (SB) 

Ytira: Monte, colina alta. (OB) 

Ytiocú: Ytiucu. (OB) 

Ytiossú: Ytiussú. (OB) 

Ytiuçú: Rio cheio; enchente. (ОВ) 

Ytiussú: Rio cheio, enchente. (ОВ) 

Ytoby: Água verde (ou azul). Rio verde (ou 
azul. OB 

Ytorombá: Valeta d'água. (OB) 
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| Ytoroqué: Ytoroquém. (ОВ) 


Ytoroquém: Rio que corre barulhento. (OB) 
Ytororó: Água ou rio murmurejante. (SB) 
Ytororo: Ytororóm. (OB) 

Ytororom: Ytororó. (OB) 

Ytororoma: Bica d'água. (LCT) 
Ytororombaba: Valeta d'água. (LCT) 
Ytoupaba: Pequena queda d'água. (OB) 
Ytoupava: Pequena queda d'água. (OB) 
Ytü: Salto, cachoeira. (SB) 

Ytuá: Ytauá. (OB) 


| Ytuá-açú: Planta da fam.Gnetáceas. (OB) 


Ytuá-assú: Ytuá-açú. (OB) 

Ytuaçú: Ytuassú, (OB) 

Ytuassú: Salto ou cachoeira grande. (SB) 
Ytuberá: Ytuberaba. (OB) 

Ytuberáb: Ytuberaba. (OB) 

Ytuberaba: Salto brilhante. (O8) 

Ytuçaingo: Salto a prumo. Salto a pique (SB) 
Ytugoaçú: Ytuguacú. (ОВ) 


| Ytugoassú: Ytuguacú. (ОВ) 


Ytuguaçú: Salto grande. (ОВ) 


^ Ytuguassú: Salto grande. (ОВ) 


Ytumatyapé: Água abaixo. Ao sabor da água. 
(ОВ) 

Ytumiri: Ytumirím. (OB) 

Ytumirim: Salto pequeno; saltinho. (OB) 

Ytupaba: Hio que seca; água que evapora. 
(OB) 

Ytuparará: Ytupararám. (OB) 

Ytupararám: Ytupararanga. (OB) 

Ytupararang: Ytupararanga. (OB) 

Ytupararanga: Cachoeira barulhenta, rumo- 
rejante. (SB) : 

Ytupava: Ytupaba. (ОВ) 

Ytupeba: Ytupeva. (ОВ) 

Ytupeva...ytu...salto + peva (peba)...baixo: 
Salto baixo. (OB) 

Ytupirü: Salto ou cachoeira de pouco volume 
de água. (SB) 


| Ytuporã: Ytuporanga. (ОВ) 


Ytuporám: Ytuporanga. (ОВ) 
Ytuporang: Ytuporanga. (0B) 
Ytuporanga: Salto bonito; salto lindo. (0B) 
Ytupurang: Ytupuranga. (ОВ) 


| Ytupuranga: Ytuporanga. 


Ytupuy (ytu-poi): Salto de onde escorrem fi- 
letes d'água. (OB) 

Ytussaingo (ytu-caingo): Salto a prumo, ou a 
pique. (OB) 

Ytuti: Ytutím. (OB) 

Ytuting: Ytutinga: (OB) 

Ytutinga: De “ytu”, salto + “tinga”, branco; 
o salto branco. (OB) 


| Ytuveraba: Ytuberaba. (OB) 


Yty: Cisco. (LCT) 

Ytyapir: Cisqueiro. (ОВ) 

Ytyapira: Cisqueiro. (OB) 

Ytyapyra: Monturo. (LCT) 

Ytyaruru: Monte de cisco; moite. (OB) 

Ytycara: Pescador. (OB) 

Ytyqueira: De ''yty-cuera'”, as vertentes, os 
mananciais. (OB) 

Ytyqüera: Ytyqueira. (OB) 

Ytyquira: Olho d'água; mina d'água. (OB) 

Y-ú: Beber água. (LCT) 

Yu: Yub, yuba (amarelo). OB 

Yu: Espinho, ponta, agulha. (SB) 

Yu (yug): Podre, estragado, em decomposi- 
cao. (SB) 

Yu: Morno, tépido. (SB) 

Yú: Beber água. (SB) 

Yuá: Visgo, grude para apanhar passarinhos. 
(SB) 

Yuá: Juá, joá, fruto espinhoso amarelo e re- 
dondo. (SB) 

Yuà...(yuán): Forrar-se, cobrir-se, envolver- 
se. (OB) 

Yuá: Assar na folha (envolvido). OB 

Yuabi: Desigual, diferente, divergir, diferen- 
ciar-se. (ОВ) 

Yuabicatü: Muito diferente; bem diferente. 
(ОВ) 

Yuat: Juá pequeno, o papo, o pomo de 
Adão. (SB) 

Yu-ai: Um gole d'água. (ОВ) 

Yuaci: Amarelo-escuro. (OB) 

Yuaia: Ubaia. (OB) 

Yuám: Assar na folha (envolvido). (OB) 

Yuám: Forrar-se, cobrir-se, envolver-se. (OB) 

Yuán: Assar na folha (envolvido). (OB) 

Yuan: Forrar-se, cobrir-se, envolver-se. (ОВ) 

Yuanpecanga: Junco espinhoso. (SB) 

Yuantegá: Fechar os olhos. Tapar os olhos. 
(ОВ) 

Yuantessá: Yuanteca. (ОВ) 

Yuápecanga: Junco espinhoso. (OB) 

Yuapiapir: De família numerosa. Descendén- 
cia numerosa. (OB) 

Yuapir: Propagar-se, reproduzir-se. (OB) 

Yuara: Apanhar juás. (OB) 

Yuassi: Amarelo-escuro. (OB) 

Yuátecá: Yuantecá. (OB) 

Yuátessá: Yuanteçá. (OB) 

Yuati: Espinho, abrolhos. (OB) 

Yuatim: Espinho, abrolhos. (OB) 

Yuatindiba: Espinheiro, espinheiral. (OB) 

Yuatinduba: Espinheiro, espinheiral. (OB) 

Yuatindyba: Espinheiro, espinheiral. (OB) 

Yuatiba: Yuatyba. (ОВ) 
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Yuatuba: Yuatyba. (ОВ) 

Yuatyba: Espinheiro, lugar onde há espi- 
nhos, juás. (SB) 

Yuayu: Juntar, unir. (OB) 

Yuayú: Coleção. (OB) | 

Yúb: Pousar, estar, permanecer, morar. (MB) 

Yub: Amarelo, louro, claro, (MB) 

Yubá: Braco. (0B) 

Yuba: Amarelo, louro. (ОВ) 

Yubã: Abraço, abraçar. (OB) 

Yubar: Despejar, transvazar. (ОВ) 

Yubé: Estar vivo, estar acordado, acamado. 
(MB) 

Yubeyepeçab: Yubeyepeçaba. (OB) 

Yubeyepeçaba: Despertador. (0B) 

Yubeyepessab: Despertador. (OB) 

Yubeyepessaba: Despertador. (0B) 

Yúbi: Yübig. (OB) 

Yubi: Ficar quedo, firme, permanecer no lu- 
даг. (SB) ` 

Yubic: Enforcar, engasgar-se, estrangular. 
(OB) 


| Yubicpir: Enforcado, estrangulado. (ОВ) 


Yubig: Enforcar, engasgar. Ser enforcado. 
(MB) 

Yubigpir: Yubicpir. (OB) 

Yubó: Vestígio de picada, espinhada; cica- 
triz. (OB) | 

Yubonte: Estar só; estar isolado. Desacompa- 
nhado. (ОВ) 

Yubora: Que tem vestígios de picada, de es- 
pinhada. (SB) 

Yubote: Yubonte. (OB) 

Yucá: Matar, assassinar. (SB) 

Yuca: Descascar, desembainhar, desbagoar. 
(OB) 

Yucá: Yucara; yussara. (OB) 

Yuçaba: Copo, caneca, cuia pequena. (OB) 

Yucaçab: Abatedouro. (ОВ) 

Yucaçaba: Abatedouro. (ОВ) 

Yucaçar: Yucaçara. (ОВ) 

Yucaçara: Algoz, carrasco, verdugo. (0B) 

Yucacê: Querer matar. (ОВ) 

Yucacê: Querer matar alguém. (SB) 

Yucacêm: Yucacê. (ОВ) 

Yucaceyma: Não querer matar. (OB) 

Yucaeteté: Chacinar. (OB) 

Yucaiacá: Partir a cabeça de alguém. (OB) 

Yucaiacám: Yucaiacá. (OB) 

Yucaiacang: Yucaicanga. (OB) 

Yucaiacanga: Partir a cabeça de alguém. (OB) 

Yucapira: Falecido, extinto, sacrificado. (OB) 

Yuçar: Coçar, comichão. (OB) 

Yuçara: Coçar, comichão. (0B) 

Yuçara: Palmácea cujo contato da coceira ou 


comichão. (ОВ) "gui 

Yucaré: Pavão-do-pará. Grande ave galiná- 
cea da fam.Fasanidas. (OB) 

Yucassáb: Yucaçaba. (OB) 

Yucassaba: Yucaçaba. (ОВ) 

Yucassar: Yucaçar. (OB) 

Yucassara: Yucaçara. (0B) 

Yucassé: Yucacé. (OB) 

Yucassé: Yucacé. (OB) 

Yucassem: Yucacem. (OB) 

Yucasseyma: Yucaceyma. (OB) 

Yucatü: Alaranjado. Cor de laranja. (OB) 

Yucé: Despejar, derramar. (OB) 

Yucém: Despejar, derramar. (OB) 

Yucéy: Apetite, ter fome. (OB) 

Yuceycáb: Yuceyçaba. (OB) 

Yuceyçaba: A fome, o apetite. (OB) 

Yuceycatú: Apetecer. (OB) 

Yuceyssáb: Yuceycaba. (OB) 

Yuceyssaba: A fome, o apetite. (OB) 

Yucib: Limpá-lo, esfregá-lo. (OB) 

Yuciy: Limpá-lo, esfregá-lo. (OB) 

Yucoé: O canal da comida; o esófago. (OB) 

Yucoém: O esófago. (OB) 

Yuçú: Água grande; rio grande. (OB) 

Yucúa: Fadiga, cansaço. (OB) 

Yucuri: Sucuri. (ОВ) 

Yucuriuçú: Sucuriju. Sucuriu. Esp.de ofídio 
de grande dimensão. (ОВ) 

Yucuriussú: Yucuriucú. (OB) 

Yué: Espécie de jia muito grande. (OB) 

Yué: Estar acamado, jazer. (ОВ) 

Yueáb: Cochilar. (ОВ) 

Yueaba: Cochilar. (OB) 

Yueçá: Entrevistar-se. (OB) 

Yuecha: Ver-se, mirar-se. (OB) 

Yuessa: Entrevistar-se. (OB) 

Yuexa: Yuecha. (OB) 

Yug: Detiorar-se; detiorado. (OB) 

Yugoaçú: Espinho grande. (OB) 

Yugoassú: Espinho grande. (OB) 

Yuguaçú: Espinho grande. (OB) 

Yuguassú...yu...espinho + guassu...grande. 
(ОВ) 

Үш: Rã. (SB) 

Yui: Ranzinha. (OB) 

Yuiber: Girinho, sapinho. (OB) 

Yuibir: Estar junto. Estar unido: (OB) 

Yuic: Engasgar-se. (OB) 

Yuici: Espécie de jia (gránde). OB 

Yuigoaçú: Yuiguaçú. (OB) 

Yuigoassá: Yuiguaçú. (OB) 

Yuiguaçú: Rá grande. (OB) 

Yuiguassú: Rã grande. (OB) 

Yuim: Ranzinha. (OB) 


Yuimóy: Espécie de jia. (OB) 

Yuiperereca: Rà que salta muito. (SB) 

Yuipong: Yuiponga. (OB) 

Yuiponga: Rã malhadora ou marteladora. 
(SB) 

Yuipopé: Rá de mão chata. (OB) 

Yuipopéb: Rã de mão chata. (ОВ) 

Yuipopeba: Rã de mão chata. (ОВ) 

Yuiraí: Filhote de rã. (SB) 

Yuiri: Sereno, garoa. (ОВ) 


| Yuirie: Barriga de rã. Ва barriguda. (SB) 


Yuirigue: Yuirie. (OB) 

Yuiriuar: Cair sereno, garoar. (OB) 
Yuissi: Yuici. (OB) 

Yuitatac: Rá marteladora. (OB) 
Yuitataca: Rà marteladora. (OB) 
Yuitic: Solitário. (OB) 

Yuititi: Rá pintadinha. (OB) 
Yuititi: Yuititinga. (OB) 


— Yuititim: Yuititinga. (OB) 


Yuititing: Yuititinga. (OB) 


| Yuititinga: Rà cheia de pintas brancas. (OB) 


Yuiú: Beber muita água. (OB) 

Yumá: Acorrentar, amarrar, unir, cingir. (ОВ) 

Yumám: Yumá. (OB) 

Yumám-yumá: Dobrar, regaçar, curvar. (OB) 

Yumam-yumam: Dobrar, regaçar, curvar. 
(0B) 

Yumi: Yumim. (ОВ) 

Yumi: Encobrir, tapar, ocultar. (OB) 

Yumim: Amarelo desmaiado. (0B) 

Yumim: Encobrir, tapar, ocultar. (ОВ) 

Yumingatú: Guardar bem. (ОВ) 


| Yumó: Yumóm. (OB) 


Yumom: Yumong. (OB) 

Yumong: Colar, chumbar, ajustar, grudar. 
(OB) | 
Yumonga: Colar, chumbar, ajustar, grudar. 

(ОВ) 

Үйп: Estar preto; estar machucado. (ОВ) 

Y-ún...y...rio, água + un...preto: Água preta; 
rio preto. (OB) 

Yúna: Yun. (ОВ) 

Yundiá: Nome do bagre. Peixe da fam.Silúri- 
das, de pele nua e com barbilhões pouco 
desenvolvidos. (OB) 

Yundiay: Rio dos peixes yundia ou: dos ba- 
gres. (ОВ) 

Yunepari: Jurupar. (0B) 


| Yungá: Espremer. (OB). 
| Yungá-yungá: Apalpar. (OB) 


Yungá-yungaba: Apalpação. (OB) 
Yunó: Yunóm. (OB) 

Yunóm: Yunong. (OB) 

Yunong: Emendar, colar. (OB) 


Yupa (partícula verbal): Estar deitado. (ОВ) 
Yupá: Yupam. (ОВ) 
Yupácab: Lavra. (OB) 
Yupáçaba: Lavra. (ОВ) 
Yupágar: Lavrador. (OB) 
Yupáçara: Lavrador. (OB) 
Yupam: Lavrar. (OB) 
Yupan: Lavrar. (0B) 
Yupançab: Yupançaba. (0B) 
Yupançaba: Lavra. (ОВ) 
Yupançar: Lavrador. (0B) 
Yupançara: Lavrador. (ОВ) 
Yupansáb: Lavrar. (ОВ) 
Yupansaba: Lavrar. (ОВ) 
Yupansar: Yupansara. (ОВ) 
[ Yupansara: Lavrador. (OB) 
qi Mm Yupássáb: Yupácaba. (OB) 
{ Yupássaba: Lavra. (OB) 
2“ \ Yupassar: Lavrador. (ОВ) 
/ N. Yupãssara: Yupáçara. (OB) 
Yupar: Espécie de macaco de noite. (0B) . 
Yupara: Espécie de macaco de noite, (ОВ) 
Yuparaír: Yuparaíra. (ОВ) 
Yuparalra: Uma esp.de abelha; a abelha 
| “moça branca” 
À Yupareir: Yuparaíra. (ОВ) 
N: Yupareira: Yuparaira. (OB) 
Yuparí: Demônio. (ОВ) 
Үирай: Espécie de macaco da noite. (ОВ) 
Yupé: Esquentar-se ao sol; tomar sol. (ОВ). 
Yupé: Trancar, tecer. (OB) 
Үирё: Quebrar-se; quebrar, quebrado. (OB) 
Yupém: Yupé. (OB) 
Yupepé: Ficar deitado; ficar de cama. (OB) 
Yupi: Comestível. (OB) 
Yupf: Assoprar, soprar, respirar. (OB) 
Yupi: Picar; dar ferroada. (OB) 
Yupi: Raspar, rapar; limar, depilar-se. (OB) ` 
Yupiacã: Yupiacam. (OB) 
Yupiacam: Rapar o cráneo. Rapar a cabega. 
Raspar o cabelo. (OB) 
Yupiacang: Yupiacam. (OB) 
Yupiacanga: Yupiacam. (OB) 
Yupic: Cobrir, tapar, calcar, apertar. (OB) 
Yupig: Yupic. (OB) 
Yupim: Yubin. (OB) 
Yupin: Raspar, гараг, limar, depilar-se, (OB) 
Yupina: Yupin. (OB) 
Yupir: Yupira. (OB) 
Yupira: Jupira; comível, manducável, édule. 
(SB) 
Yupór: Yupora. (OB) 
Yupora: Cicatriz. (SB) 
Yupotar: Yuputar. (OB) 
Yupotara: Yuputar. (OB) 


x | 
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| Yuputara: Querer beber. (OB) 


Yuputar: Querer beber. (OB) 


Yuquar: Amarrar, atar, cingir. (OB) 

Yuquara: O buraco da agulha (lugar de por a 
linha na agulha). OB 

Yuquariatangatu: Amarrar firme: (OB) 

Yuquariçab: Yuquariçaba. (OB) 

Yuquariçaba: Fardo. (OB) 

Yuquarinara: Yuquarinaram. (0B) 

Yuquarinaram: Yuquarinarang. (ОВ) 

Yuquarinarang: Amarrar frouxo. (ОВ) 

Yuquarinaranga: Amarrar frouxo. (ОВ) 

Yuquarissab: Yuquariçaba. (ОВ) 

Yuquarissaba: Yuquariçaba. (0B) 

Yuquay: Mander, determinar, ordenar. (ОВ) 


Yuquê: Yuqüem. (ОВ) = 
Yuqüem: Sobrepujar, ultrapassar. (OB) 
Yuquer: Trapos. (0B) 
Yuqúera: Trapos. (ОВ) 
Yuqueté: Bem podre; muito mofado. (ОВ) 
| Yuquí: Sal, tempero. (OB) 
Yuquiá: O covo aberto, (OB) 
Yuquib: Comer ou catar piolhos. (OB) 
| Yuquiba: Yuquib. (ОВ) 
| Yuquir: Sal, tempero. (MB) 
| Yuquira: O sal. (SB) | 
| Yuquirà: Salitre. (ОВ) 
Yuquiraí: Yuquyrai. (OB) 
| Yuquiram: Salitre. (OB) 
Yuquiran: Salitre. (OB) 
| Yuquirana: Salitre. (OB) | 
Yuquirapoá: Yuquirapuá. (OB) E 
Yuquirapoam: Yuquirapuá. (OB). 
Yuquirapuã: Bolota de sal. (OB) 
Yuquirapuám: Bolota de sal. (OB) 
Yuquiraquitangüér: Torráo de sal. (OB) 
Yuquiraquitangúera: Torrão de sal. (OB) 
Yuquiratiba: Yuquiratyba. (OB) A 
Yuquiratuba: Yuquiratyba. (ОВ) 
Yuquiratyba: Lugar de muito sal; salina, (ОВ) 
Yuquirenab: Yuquirenaba. (ОВ) 
Yuquirenaba: Salina. (0B) 
Yuquiri: Amoreira. (OB) 
Yuquirí: A sensitiva (uma esp.). OB 
Yuquiriaçú: Árvore da fam.Leguminosas, š 


subfam.Papilionáceas. (OB) 
Yuquiriassú: Yuquiriaçú. (ОВ) 
Yuquiricetaçab: Salina. (OB) 
Yuquiricetaçaba: Salina. (OB) 
Yuquiricetassab: Salina. (OB) 
Yuquiricetassaba: Salina. (OB) 
Yuquirirã: Yuquiriram. (OB) 
Yuquiriram: Yuquirirana. (OB) 
Yuquirirana: Salitre. (OB) 
Yuquirissetaçab: Salina. (ОВ) 


Yuquirissetaçaba: Salina. (ОВ) 

Yuquirissetassab: Salina. (ОВ) 

Yuquirissetassaba: Salina. (OB) 

Yuquiritai: Condimento de sal e pimenta 
misturados e socados. (ОВ) 

Yuquiritaia: Molho de sal e pimenta. (0B) 


Yuquiritay: Condimento de sal e pimenta. 


(0B) 
Yuquiritaya: Condimento de sal e pimenta. 
(0B) | 
Yuquiriti: Planta da  fam.Leguminosas, 


subfam.Papilonáceas. (OB) 

Yuquiritib: Yuquiritiba. (OB) 

Yuquiritiba: Amoreiral. (OB) 

Yuquiritiba...yuquiri..sensitiva, dormideira, 
mimosa + tiba...em abundância: Lugar de 
muitas sensitivas. (OB) 

Yuquirituba: Yuquirityba. (OB) 

Yuquirityba: Lugar de muita amoreira ou de 
sensitivas. (OB) 

Yuquiriucü: Yuquiriacú. (OB) 

Yuquiriussú: Yuquiriassú. (OB) 

Yuquiriy: O rio das amoreiras. (0B) 

Yuquiriy: O rio do sal, o rio salgado, o rio 
salobro. (0B) 

Yuquirtay: Yuquitái. (MB) 

Yuquirtaya: Yuquitái. (0B) 

Yuquirtib: Yuquirtyb. (0B) 

Yuquirtiba: Yuquirtyba. (ОВ) 

Yuquirtyb: Salina. (OB) 

Yuquirtyba: Salina. (ОВ) 

Yuquiry: O rio do sal, salobro ou salgado. 
(OB) 

Yuquitái: Condimento de sal e bees: mis- 
turados e socados. (OB) 

Yuquitaia: O mólho, o condimento de sal e 
pimenta. (SB) 

Yuquitib: Yuquitiba. (OB) 

Yuquitiba: Salina. (OB) 

Yuquituba: Salina. (OB) 

Yuquityba: Lugar onde há muito sal; a sali- 
na. (SB) 

Yuquy: Sal. (OB) 

Yuquyr: Yuquyra. (OB) 

Yuquyra: Sal. (OB) 

Yuquyraí: Espécie de tempero indígena. (OB) 

Yuquyry: Esp.de arbusto da fam.Legumino- 
sas. (OB) 

Yuquyrà: Yuquyram. (OB) 

Yuquyram: Yuquyrana. (OB) 

Yuquyran: Yuquyrana. (OB) 

Yuquyrana: Salitre. (OB) 

Yuquyrapoã: Bolota de sal. (OB) 

Yuquyrapoám: Bolota de sal. (OB) 

Yuquyrapuá: Yuquyrapuám. (OB) 


Yuquyrapuám: Bolota de sal. (OB) 
Yuquyraquitangüer: Torrão de sal. (OB) 
Yuquyraquitangüera: Torrão de sal. (OB) 
Yuquyratiba: Yuquyratyba. (OB) 
Yuquyratuba: Yuquyratyba. (OB) 
Yuquyratyba: Lugar de muito sal; salina. (OB) 
Yuquyrenáb: Yuquyrenaba. (OB) 
Yuquyrenaba: Salina. (OB) 

Yuquyri: Amoreira. (OB) 

Yuquyri: Uma esp.de sensitiva. (OB) 
Yuquyriacú: Yuquiriaçú. (OB) 
Yuquyriassú: Yuquyriaçú. (OB) 
Yuquyricetaçab: Salina. (0B) 
Yuquyricetaçaba: Salina. (OB) 
Yuquyricetassab: Salina. (ОВ) 


Yuquyricetassaba: Salina. (0B) 


Yuquyrirà: Yuquyriram. (ОВ) 
Yuquyriram: Yuquyrirana. (OB) 


| Yuquyriran: Yuquyrirana. (OB) 


Yuquyrirana: Salitre. (OB) 

Yuquyrissetacab: Salina. (OB) 

Yuquyrissetacaba: Salinas. (OB) 

Yuquyrissetassab: Salina. (OB) ` 

Yuquyrissetassaba: Salina. (OB) 

Yuquyry: Esp.de árvore da fam. TOU ITUR: 
(OB) 

Yuquyry: Amoreira. (ОВ); 

Yuquyry: Sal. Das folhas desta leguminosa 
(yuquyry), os Índios extraiam o sal. (ОВ) 

Yuquyryacü: Yuquyryassú. (ОВ) | 

Yuquyryassú: Arvore da fam.Leguminosas. 
(ОВ) 


| Yuquyrycetaçab: Salina. (ОВ) 
| Yuquyrycetaçaba: Salina. (0B) 
| Yuquyrycetassab: Salina. (OB) 


Yuquyrycetassaba: Salina. (OB) 

Yuquyryra: Yuquyryrana. (ОВ) 

Yuquyryram: Salitre. (OB) 

Yuquyryran: Salitre. (OB) 

Yuquyryrana: Salitre. (OB) 

Yuquyryqueré: A sensitiva, a dormideira.(OB) 
Yuquyryssetacab: Salina. (OB) 
Yuquyryssetacaba: Salina. (OB) 
Yuquyryssetassab: Salina. (08) 
Yuquyryssetassaba: Salina. (OB) 


| Yuquyrytai: Condimento de sal e pimenta sö- 


cados. (ОВ) 


| Yuquyrytaia: Condimento de sal e pimenta 


socados. (OB) 


| Yuquyrytáy: Yuquyrytái. (OB) 


Yuquyrytaya: Yuquyrytaia. (OB) 
Yuquyryti: Yuquiriti. (OB) 
Yuquyrytib: Yuquyrytiba. (OB) 
Yuquyrytiba: Yuquyrytyba. (OB) 
Yuquyrytuba: Yuquyrytyba. (OB) 


Yuquyrytyba: Amoreiral. (OB) 

Yuquyrytyba: Também lugar de muitas sen- 
sitivas. (OB) 

Yuquyryucú: Yuquiriucú, (OB) 

Yuquyryussú: Yuquyryuçu. (OB) 

Yur: Vir, voltar, regressar. (ОВ) 

Yura: Catre, jirau, padiola, tarimba. (ОВ) 

Yuráb: Desfazer, desatar, soltar, descosturar. 
(MB) 

Yurab: Padiola, tarimba, jirau, catre, estrado. 
(ОВ) 

Yuraba: Yurab. (ОВ) 

Yuráo: Yuráu. (ОВ) 

Yurau: Jirau. (OB) 

Yurara: Lacar. (OB) 

Yurará: Cágado. (OB) 

Yurará: De “ayura”, pescoço + ra (rab ou ra- 
ba)...soltar: Aquele que solta o pescoco, 
justamente o movimento que tem o cágado 
ou a tartaruga de esticar o pescoco para fo- 
ra da carapaça e recolhé-lo depois. (ОВ) 

Yuraraaçó: Yuraraassú. (ОВ) 

Yuraraassú: Grande tartaruga do Amazonas. 
(a maior). OB 

Yuraraçú: Yuraraacu. (OB) 

Yuraragoaia: Yuraraguaia. (ОВ) 

Yuraraguaia: Mentir. (ОВ) 

Yurarapeb: Yurarapeba. (ОВ) 

Yurarapeba: Esp.de tartaruga da Amazônia. 
(0B) 

Yurarassú: Yuraraçu. (0B) 

Yuraynha: Amidalite. (ОВ) 

Yuraitá: Viga para armação. (0B) 

Yurebeba: Jurubeba. (0B) 

Yurebeti: Yurebetim. (ОВ) 

Yurebetim: Yurebetinga. (0B) 

Yurebeting: Yurebetinga. (OB) 

Yurebetinga: Jurubeba. (OB) 

Yurebetiba: Yurubetyba. (OB) 

Yurebetuba: Yurubetyba. (OB) 

Yurebetyba: Plantação de jurubebas. (OB) 

Yureçab: Vinda. (OB) 

Yureçaba: Vinda. (ОВ) 

Yureçupi: Vir acompanhado; vir com compa- 
nhia. (ОВ) 

Yureê: Voltar. (OB) 

uressab: Vinda. (ОВ) 

Yuressaba: Vinda. (OB) 


Yuressupi: Yureçupi. (ОВ) 


ribi: A laringe. (SB) 

Yurema: Planta da fam.Leguminosas. (OB) 
Yuremari: Planta da fam.Leguminosas. (OB) 
Yuriti: Ave da fam.Colombídeos. (OB) 
Yuritibiü: Espécie de palmeira. (OB) 
Yuritibium: Espécie de palmeira. (OB) 
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Yuru: Boca, bico de aves. (SB) 

Yurü: Partícula aglutinante p/formação de 
outras palavras. (SB) 

Yuruá: Abrir a boca; falar. Boca-aberta, bo- 
bo. (SB) 

Yuruá (juruá): Boca aberta; foz larga. (OB) 

Yuruapar: Yuruapara. (0B) 

Yuruapara: Boca torta. (ОВ) 

Yurura: Murmurar. (OB) 

Yurubã: De boca torta. (OB) 

Yurubai: Boca ruim; falador. (OB) 

Yurubaib: Yurubaiba. (OB) 

Yurubaiba: Boca ruim; falador. (OB) 

Yurubam: De boca torta. (ОВ) 

Yurubang: Yurubanga. (OB) . 

Yurubanga: De boca torta. (ОВ) 

Yurubata: Boca dura, queixo duro, teimoso. 
(ОВ) 

Yurubatám: Yurubatá. (ОВ) 

Yurubeba: Planta da fam.Solanáceas (Sola- 
num paniculatum Lin). (OB) 

Yurubi: Boca pequena, boca fechada. Calado, 
calar. (OB) 

Yurubim: Boca pequena, boca fechada. Cala- 
do, calar. (OB) 

Yurubitucuér: O sopro, o hálito. (OB) 

Yurubituqüér: O sopro, o hálito. (OB) 

Yurubóc: Boca rasgada, fendida. Linguarudo. 
(OB) 

Yuruboca (juruboca): Boca aberta; fender-se, 
fenda. (OB) 

Yurubyra: Papada. (OB) 

Yuruçab: Yurussaba. (OB) 


| Yurucapeb: Yurucapeba. (OB) 


Yurucapeba: Peixe da fam.Serranídeos. (OB) 
Yurucarú: Mastigar, resmungar. (OB) 
Yurucuar: Yurucuara. (OB) 


| Yurucuara: O vào da boca. (OB) 


Yurucuaryemamam: Rosca. (OB) 

Yuruchacha: Falador, tagarela. (OB) 

Yurucugoá: Yurucuguá. (OB) 

Yurucuguá: Tartaruga. (OB) 

Yurué: Apetecer, desejar. Agradar com pala- 
vras. (OB) 

Yuruibir: O contorno dos lábios. (OB) 

Yuruicuer: Cuspe, cuspir; saliva, salibar. (OB) 

Yuruicuera: Yuruicuér. (OB) 

Yuruigau: Sujeira da boca; rouquidão; cuspe, 
pigarra. (5B) 

Yuruigui: Espuma da boca; irar-se, espumar 
de raiva. (SB) 

Yuruiguím: Yuruigui. (OB) 

Yuruipib: Boca mole. (OB) 

Yuruiqüér: Yuruicuer. (OB) 

Yuruiyui: A espuma da boca. (OB) 


Yurujaba: Abertura, rachadura; ferida. (ОВ) 

Yurujaia: Boca aberta. (0B) 

Yurujaia: Um outro nome da ostra. (ОВ) 

Yurujuba: Planta da fam.Verbenáceas. (0B) 

Yurumá: Jirimum; abóbora. (OB) 

Yurumám: Jirimum; abóbora. (OB) 

Yurumã-apib: Melancia. (ОВ) 

Yurumám-apib: Melancia. (ОВ) 

Yurumeíb: A borla dos lábios. (OB) 

Yurumeiba: A borla dos lábios. (ОВ) 

Yurumbeba: Espécie de cacto. (ОВ) 

Yurumembeca: Boca mole. (OB) 

Yurumembeca: Boca mole. (OB) 

Yurümembeg: Boca mole. (OB) 

Yurumembega: Boca mole. (OB) 

Yurumi: (yurumirim); Boca pequena. Boca 
apertada. (OB) 

Yurumim: Yurumi. (OB) 

Yurumimic: Amordaçar. (OB) 

Yurumiri: Boca pequena. (OB) 

Yurumirim: Boca pequena. (OB) 

Yurumirumiy: Protestar. (OB) 


Yurumombag: Excitar a boca. Ter apetite. 


(OB) | 
Yurumopy: O canto dos lábios. (OB) 
Yurumopycoe: Covinha do rosto. (OB) 
Yurumú: Yurumum. (OB) 

Yurumü: Yurumum. (OB) 

Yurumuapi: Melancia. (OB) 

Yurumum: Uma variedade de abóbora. (OB) 

Yurumumic: Amordaçar. (OB) 

Yurumupi: Os cantos da boca. (OB): 

Yurumupici: Sorrir. (OB) 

Yurumupissi: Sorrir. (OB) 

Yurun: Boca preta. (OB) 

Yuruna: Boca preta. (OB) 

Yuruné: Yuryném. (OB) 

Yuruném: Yurunema. (OB) 

Yurunema: Boca fedida. (OB) 

Yuruo: Rouco; rouquidão. (OB). 

Yuruóc: Destapar. (OB) 

Yuruobi: Boca azul; lábios azuis. (OB) 

Yurupampá: Resmungar, rosnar. (OB) 

Yurupampam: Resmungar, rosnar. (OB). 

Yurupápá: Yurupampam. (OB) 

Yurupápam: Yurupampam. (OB) 

Yurupará: Macaco-da-noite comum no Ama- 
zonas e Pará. (OB) 

Yuruparibóia: Espécie de cobra. (OB) 

Yurupariquybaba: Centopéia. (OB) 

Yurupariquybate: Centopéia. (OB) 

Yuruparirepoti: Enxofre; literal. fezes do dia- 
bo. (OB) 

Yuruparireputi: Enxofre. (OB) 

Yuruparireputy: Enxofre. (OB) 
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Yurupeb: Boca chata. (OB) 
Yurupeba: Boca chata. (OB) 
Yurupeca: Bocejar. (OB) 
Yurupecaçab: Bocejo. (OB) 
Yurupecaçaba: Bocejo. (OB) 
Yurupecacué: Bocejo. (OB) 
Yurupecaqüé: Bocejo. (OB) 
Yurupecassab: Bocejo. (OB) 
Yurupecassaba: Bocejo. (OB) 
Yurupencu: Certa esp.de peixe de água doce. 
(OB) 


| Yurupic: Fechar a boca. (OB) 


Yurupichü: Yurupichum. (OB) 

Yurupichum: Yurupichuna. (OB) 

Yurupichun: Yurupichuna. (OB) 

Yurupichuna: Boca preta. (OB) 

Yurupicú: Yurupissü. (OB) 

Yurupicum: Yurupissuna. (OB) 

Yurupicun: Yurupicuna. (OB) 

Yurupiçuna: Boca preta. (OB) 

Yurupig: Deixar de falar, emudecer, fechar 
boca. (OB) 

Yurupirá: Yurupiranga. (OB) 

Yurupiram: Yurupiranga. (OB) 

Yurupirang: Yurupiranga. (OB) 

Yurupiranga: Boca vermelha; boca pintada. 
(OB) 

Yurupirar: Abrir a boca. Entreabrir os lábios. 
(OB) 

Yurupitér: Beijar. (OB) 

Yurupitera: Beijar. (OB) 


| Yurupiteracab: Beijo. (OB) 


Yurupiteracaba: Beijo. (OB) 
Yurupiterassab: Beijo. (OB) 
Yurupiterassaba: Beijo. (OB) 
Yurupissú: Yurupissuna. (OB) 
Yurupissum: Yurupissuna. (OB) 
Yurupissun: Yurupissuna. (OB) 
Yurupissuna: Boca preta. (OB) 
Yurupitú: Bafo, hálito. (OB) 
Yurupixü: Yurupixum. (OB) 
Yurupixum: Yurupixuna. (OB) 
Yurupixun: Yurupixuna. (OB) 
Yurupixuna: Boca-preta. (OB) 
Yurupoá: Yurupuà. (OB) 
Yurupoam: Yurupuam. (OB) 
Yurupóca: Peixe da fam.Silurídeos. (OB) 
Yurupor: Bocado, bocada. (OB) 
Yurupora: Bocado, bocada. (OB) 
Yuruporiramo: De boca cheia; (OB) 
Yuruporupoc: Fartar-se. (OB) 
Yurupuã: Yurupuam. (OB) 
Yurupuam: Convalescer. (OB) 
Yurupyte: Beijar. (OB) 


Yurupyter: Beijar. (ОВ) 

Yurupytera: Beijar. (ОВ) 

Yurupytaraçab: Beijo. (0B) 

Yurupyteraçaba: Beijo. (0B) 

Yurupyterassab: Beijo. (ОВ) 

Yurupyterasaba: Beijo. (ОВ) 

Yurupuqui: Yurupuquim. (ОВ) 

Yurupuquim: Boquiaberto. (OB) 

Yurupyca: Tapar a boca de. (OB) 

Yurupycanga: Uma espécie de planta; varie- 
dade de quina. (OB) 

Yurupyqueyma: Guloso. (OB) 

Yuruquã: Tartaruga. (OB) 

Yuruquar: Yuruquara. (ОВ) 

Yuruquara: O vào da boca. (OB) 

Yuruquarique: Esp.de papagaio; o ajurucu- 
rau. (ОВ) 

Yuruquaryemama: Rosca. (OB) 

Yuruquaryyemamam: Rosca. (OB) 

Yuroçú: Yurossu. (OB) 

Yurossú: Yuruçú. (ОВ) 

Yuruçu: Maré alta; o encher da maré. (ОВ) 

Yururó: De boca amarga. (ОВ) 

Yururôb: Yuroroba. (0B) 

Yururoba: De boca amarga. (0B) 

Yururü: Jururu. (ОВ) 

Yurussá: Chegada. (OB) 

Yurussab: Chegada. (OB) 

Yurussaba: Chegada. (OB) 

Yurussü: Yuruçu. (OB) 

Yuruti: Pomba ou melhor pomba- juriti. (OB) 

Yurutá: Jurutá. Coleira, a coleira que é colo- 
cada no inimigo a ser sacrificado. (OB) 

Yurute: Jurute. Esp.de planta frutífera do Est. 
de São Paulo. (0B) 

Yurutimbó: Yurutimbora: (ОВ) 

Yurutimbor: Yurutimbora. (0B) 

Yurutimbora: Hálito, sopro. (ОВ) 

Yuruty: Juruti ou juriti. (ОВ) 

Yuruü: Yuruuna. (ОВ) 

Yuruüm: Yuruuna. (OB) 

Yuruun: Yuruuna. (OB) 

Yuruüna (juruna): Boca preta. (OB) 

Yuruyemumic: Boca fechada, boca apertada. 
(OB) y 

Yuruyeruíc: Boca fechada, boca apertada. 
(OB) 


Yussana: Jussana. Armadilha p/apanhar pas- 


sarinhos. (OB) 
Yussapé: Sapé. (OB) 
Yussar: Coçar, comichão. (OB) 
Yussara: Coceira, coçar, comichão, (OB)... 
Yussara: Palmácea cujo contato dá coceira ou 
comichão. (OB) 
Yussé: Despejar, derramar. (OB) 
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Yussém: Despejar, derramar. (OB) 
Yusséy: Apetite. (OB) 

Yusseygab: A fome, o apetite. (OB) 
Yusseyçaba: Yusseyssaba. (OB) 
Yusseyssab: Yusseyssaba. (OB) 
Yusseyssaba: A fome, o apetite. (OB) 


| Yussib: Limpá-lo, esfregá-lo. (OB) 


Yussiy: Yussib. (OB) 


| Yussiri: Planta da fam.Solanáceas, de. fruto 


comível. (OB) 

Yussyrà: Yussyrana. (OB) 

Yussyram: Yussyrana. (OB) 

Yussyran: Yussyrana. (OB) 

Yussyrana: Esp.de madeira boa para constru- 
ção. (OB) 

Yutai: Yutaiba. (OB) 

Yutalb: Yutaiba. (OB) 

Yutaíba: Urna esp.de jatobá de pequena altu- 
ra. (ОВ) 

Yutaicic: Yutaicica. (OB) 

Yutaicica: Resina de jutai. (OB) 

Yutaipé: Casca de jutaí, usada em rituais fú- 

,nebres. (OB)... 


Yutairã: Y utá rán) . (ОВ) 
| најд: Yutairang. (ОВ) 


Yutairang: Esp.de peixe; uma variedade de 
piaba. (ОВ) | 

Yutairanga: Yutaira. (ОВ) 

Yutaissic: Yutaicica. (OB) 

Yutaissica: Yutaicica. (OB) 

Yutauá: Jatobá. (OB) 

Yuti: Armara a rede. (OB) 

Yuti: Yutim. (OB) 

Yutim: Semear. (OB) 

Yuy: Ва. (OB) 

Yuya: Encestar, encaixotar. (OB) 


- Yuyá: Yuyab. (OB) 


Yuyab: Igualar-se, emparelhar-se. (OB) 
Yuyaba: lgualar-se, emparelhar-se. (OB) 
Yuyái: Cacoar, zombar, escarnecer. (OB) 
Yuyam: Encestar, encaixotar. (OB) 

Yuyan: Encestar, encaixotar. (OB) 

Yuyay: Zombar. (OB) 

Yuyaa-yuayay: Ridicularizar. (OB) 

Yuyb: Yuyba. (OB) 

Yuyba: Juyba. Esp.de espinheiro. (OB) 
Yuyib: Espécie de planta; a jussareira. (OB) 
Yuyiba: Espécie de planta; a jussareira. (OB) 
Yuyc: Engasgar. (OB) 

Yuyguaraguaraí: Uma variedade de rà. (OB) 
Yuyjiá: Variedade de rà. (OB) 

Yuypong: Rà marteladora. (OB) 

Yuyponga: Rã marteladora. (OB) 

Yuyri: Orvalho, sereno. (OB) 

Yuyriuar: Serenar, cair sereno. (OB) 
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| Yybaquaçar: Yybacuaçar. (ОВ) 
Yybaquagara: Yybacuacara. (OB) 
Yybaquassar: Yybacuaçar. (OB) 
Yybaquassara: O braco esquerdo. (OB) 
Yybaypy: Raiz do braço. (OB) 

Yybic: Engasgar. (ОВ) 

Yybica: Engasgar. (0B) 

Yybói: Cobra da fam.Boídeos. (ОВ) 
Yybóia: Jibóia. (OB) 

Yyboiaçú: Var.de jibóia grande. (ОВ) 
Yyboiassú: Yyboiaçú. (ОВ) 

Yubóy: Jibóia. (0B) 

Yybóya: Jibóia. (ОВ) 

Yybongatú: Acertar. (ОВ) 

| Yybyc: Engasgar. (ОВ) 

Yybyca: Engasgar. (OB) 

| Yyca: Duro, resistente; fibroso. (OB) 
Yyipi: Começo, princípio. (OB) 
Yyipicué: Os antigos, os primeiros. (OB) 


Yuytic: Estar isolado. (OB) 
y Yuyticaci: Sozinho. (OB) 

Yuyticassi: Sozinho. (OB) 

Yy: Machado. (OB) 

Yyb: Assar, cozinhar. (OB) 

Yyba: Assar, cozinhar; estar cozido ou assa- 

do. (OB) 

Yybá: Braço. (OB) 

Yybacã: Yybacam. (0B) 

Yybacam: Yybacanga. (ОВ) 

Yybacang: Yybacanga. (ОВ) 
i Yybacanga: Osso do braço. (OB) 
Yybacatú: O braço direito. (OB) 
Yybacuaçar: O braço esquerdo. (OB) 
Yybacuaçara: O braço esquerdo. (OB) 
Yybaçur: O braço esquerdo. (0B) 
Yybagüyra: Axila. (ОВ) 
Yybagüyrab: Pêlos da axila. (OB) 
Yybaguyraba: Pêlos da axila. (OB) 


Yybaipicá: Yybapicám. (OB) Yyipiqué: Yyipicué. (0B) yos | ( y 
Yybaipicam: Yybapicang. (OB) | | Yyma: Fuso. (GD) | | iur E 
Yybaipicang: Yybapicanga. (ОВ) | Y ypirà: Y ypiróm. (OB) À une 
Yybaipicanga: mero. (ОВ) | Yypiróm: Começar, principiar. (OB) Y: е 


Yybaipiçar: Yybaipiçara. (ОВ) 

Yybaipiçara: O enfeite da liga do braço. (ОВ) 
Yybapari: Aleijado do braço. (OB) 
Yybaparim: Aleijado do braço. (ОВ) 
Yybapecã: Yemucaray. (0B) 

Yybapecam: Yypecang. (0B) 

Yybapecang: Espádua. (0B) 

Yybapecanga: Espádua. (0B) 

Yybamenanga: Cotovelo. (0B) 

Yybapoera: O quarto dianteiro (do corpo). 


Yypirong: Começar, principiar. (ОВ) 
Yyquytibá: Yyquytybá. (ОВ} 
Yyquytyba: Jdquitibá. (OB) A. 
Yyra: Sobrinho (filho do irmão). LCT | 
Yyrau: Jiráu, tarimba, catre. (OB) 
Yyryba: Jyryba. Ave da fam.Momotídeos. 

(OB) 
Yyssara: Jussara. (ОВ) 
Yyssaruá: Palmito de jussara. (OB) 
Yyssaruám: Үуѕѕагиа. (OB) 


^n. 


bind O quarto dianteiro (do corpo) Yyyba: Cabo de machado. (OB) 
| " | | | . Y : ЕТЕ ; : 
(OB) yyba: Arco-iris. (OB) 
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